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m L I B R U M J E R E M J E 

s f a t t o 

Jeremias propheta, cui hicprologus scribi lur , ser-
mone quidem apad Hebrxos Isaià e l Osee et quibus-
dam aliis prophetis videtur esse rusl icior , sed 
sensibus par est : quippe qui eodein spiritu propheta-
verit. P o r r ò , simplicitas eloqui i , de loco ei in quo 
iiatusest, accidit. Fuit enim Anathothites, qui est us-
que hodie viculus tribus ab Jerosolymis distans mini-
b u s , sacerdos ex sacerdotibus, et in mairis utero 
sanctificatus; virginitatc sua evangelicum virum Chri-
sii Ecclesia; dedicans. Hic vaticinari exorsus est puer, 
et captivi tatem urbis atquc Judaiie, non solùm spiri-
tu , sed et oculis carnis intuitus est . Jam decern tribus 
Israel Assyrii in Mcdos transtulerant : jam terras ca-
rum colonia; geniiuin possidebant. Unde in Juda tan-

t u m , et in Benjamin prophetavit : e t civitalis sure 
ruinas quadruplici planxit alphabeto, quod nos men-
sur;e metri versibusque reddidimus. Prcetereà ordinem 
visionum, qui apud Gracos et Latinos omninò confu-
sus est, ad prislinam fidem correximus. Librum autem 
Baruch notarii e jus , qui apud Uebraìos nec legitur 
ncc habeUir,pr;etermisimus : pro bis omnibus malc-
dicta ab «mul i s pnestolantes, quibus m e necesse est 
per singula opuscula respondere. Et hoc pat ior , quia 
vos cogitis. Creterùm ad compendium inal i , rcclius 
fuerat modum furori corum silentio meo ponere , 
quàm quotidiè novi aliquìd scriptitantcm, invidorum 
insaniam provocare. 

MYSTÈRES ET INSTRUCTIONS 
RENFERMES DANS LES PROPHETIES DE JÉRÉMIE. 

(BIBLE DE VENCE.) 

L'inBdélité de la maison de Juda au temps de ses 
derniers rois , le châtiment que Dieu devait exercer 
sur elle |>ar les armes de Nabuchodonosor, enfin sa 
délivrance e l son rétablissement sous le règne de Cy-
rus ; tels sont les principaux objets que nous offre le 
sens immédiat et littéral des prophéties d e Jérémie. 
Mais d'autres objets encore, et même des objets plus 
importants et plus intéressants, ont occupé le pro-
phète ; et il en parle quelquefois d 'une manière assez 
claire. 

I. Jérémie annonce l'avénemenl el le règne du Messie; il 
est lui-même dans plusieurs circonstances la figure du 
Messie. Il annonce ralliance nouvelle donl le Messie 
demi être le médiateur. 

Jérémie annonce clairement le règne du Messie. Le 
temps tient, dit le Seigneur par la bouche de ce p ro -
phète , le temps vienl où je susciterai à David un germe 
juste ; un roi régnera qui sera sage, gui agira selon Cé-
tpàti, el qui rendra la justice sur la terre. En ce temps-
là, Juda sera saucé, et Jérusalem (l) habitera dans une 

(1) Au ehap. 25 , on lit et Israel; mais au chap. 35, 
On lit et Jerusalem. 

s. s. XII. 

pleine confiance; et void le nom qu'ils lui donneront : 
Le Seigneur qui est notre juste; ou selon la force de 
l'hébreu : JEHOVA, l 'Èlre-Stiprème, qui est noire j us -
tice. Cette prophétie se rapporte au Messie, c 'est-à-
dire à Jésus-Christ, d 'une manière si claire et si 
évidente, qu'on ne peut même l'expliquée littérale-
ment d'aucune autre. En vain quelques Juifs et quel-
ques auteurs, trop attachés aux explications rabbini-
ques , prétendent-ils l'appliquer à Zorobabel. Il est 
vrai que ce princo était de la rare de David; il lut 
chef de sa na t i on , il gouverna dans la justice ; de son 
t e m p s , la maison de Juda fut délivrée de sa captivité, 
« J é r u s a l e m se rétablissait ; mais Zorobabel n'eut ja-
mais le ti tre de roi ; la délivrance .de la maison de 
Juda au temps de ce priuee fut fort imparfait«,; J é ru -
salem n'habita point alors dans une ontjèrc.coniiance ; 
et jamais on ne put attribuer à un simple l iommç le 
nom incommunicable de l'ÈLre-Suprème, Jçuov« , qui 
est notre justice. Ainsi le paraphraste chàldéen et plu-
sieurs rabbins reconnaissent que cette prophétie re-
garde le Messie, et les Pères d e l 'Église,suivis de la 
plupart des commentateurs chrét iens, conviennent 
qu'elle regarde Jésus-Christ même, qui est le Messie 
promis. Vous concevra dam votre sein, dit l 'ange par -
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Jeremias propheta, cui hicprologus scribilur, ser-
mone quidcm apad Hebrxos Isaià el Osee et quibus-
dam aliis prophetis videtur esse ruslicior, sed 
sensibus par est : quippe qui eodein spiritu propheta-
verit. Porrò , simplicitas eloqui i , de loco ei in quo 
iiatusest, accidit. Fuit enim Anathothites, qui est us-
que hodie viculus tribus ab Jerosolymis distans mini-
bus , sacerdos ex sacerdotibus, et in mairis utero 
sanctificatus; virginitatc sua evangelicum virum Chri-
sii Ecclesia; dedicans. Hic vaticinari exorsus est puer, 
et captivi tatem urbis atquc Judaiie, non solùm spiri-
tu , sed et oculis carnis intuitus est. Jam decern tribus 
Israel Assyrii in Mcdos transtulerant : jam terras ca-
rum colonia; geniiuin possidebant. Unde in Juda tan-

t u m , et in Benjamin prophetavit : et civitalis sure 
ruinas quadruplici planxit alphabeto, quod nos men-
sur;e metri versibusque reddidimus. Prcetereà ordinem 
visionum, qui apud Gracos et Latinos omninò confu-
sus est, ad prislinam fidem correximus. Librum autem 
Baruch notarii ejus, qui apud Uebraìos nec legitur 
ncc habeUir,pr;etermisimus : pro bis omnibus malc-
dicta ab «mulis pnestolantes, quibus me necesse est 
per singula opuscula respondere. Et hoc patior, quia 
vos cogitis. Creterùm ad compendium inali, rcclius 
fuerat modum furori corum silentio meo ponere, 
quàm quotidiè novi aliquìd scriptitantcm, invidorum 
insaniam provocare. 

MYSTÈRES ET INSTRUCTIONS 
RENFERMES DANS LES PROPHETIES DE JÉRÉMIE. 

(BIBLE DE VENCE.) 

L'infidélité de la maison de Juda au temps de ses 
derniers rois, le châtiment que Dieu devait exercer 
sur elle |>ar les armes de Nabuchodonosor, enfin sa 
délivrance el son rétablissement sous le règne de Cy-
rus ; tels sont les principaux objets que nous offre le 
sens immédiat et littéral des prophéties de Jérémie. 
Mais d'autres objets encore, et même des objets plus 
importants et plus intéressants, ont occupe le pro-
phète ; et il en parle quelquefois d'une manière assez 
claire. 

I. Jérémie annonce l'avénemenl el le règne du Messie; il 
est lui-même dans plusieurs circonstances la figure du 
Messie. Il annonce ralliance nouvelle donl le Messie 
demi être le médiateur. 

Jérémie annonce clairement le règne du Messie. Le 
temps rient, dit le Seigneur par la bouche de ce pro-
phète , le temps vient où je susciterai à David un germe 
juste ; un roi régnera qui sera sage, qui agira selon Cé-
tpàti, el qui rendra la justice sur la terre. En ce temps-
là, Juda sera saucé, et Jérusalem (l) habitera dans une 

(1) Au chap. 25, on lit et Israel; mais au chap. 35, 
On lit et Jerusalem. 

s. s. XII. 

pleine confiance; et void le nom qu'ils lui donneront : 
Le Seigneur qui est notre juste; ou selon la force de 
l'hébreu : JEHOVA, l 'Ètre-Suprème, qui est noire jus-
tice. Cette prophétie se rapporte au Messie, c'est-à-
dire à Jésus-Christ, d'une manière si claire et si 
évidente, qu'on ne peut même l'expliquée littérale-
ment d'aucune autre. Eu vain quelques Juifs et quel-
ques auteurs, trop auachés aux explications rabbini-
ques , prétendent-ils l'appliquer à Zorobabel. Il est 
vrai que ce princo était de la rare de David; il fut 
chef de sa nat ion, il gouverna dans la justice ; de son 
temps , la maison de Juda fut délivrée de sa captivité, 
«Jérusalem se rétablissait ; mais Zorobabel n'eut ja-
mais le titre de roi ; la délivrance .de la maison de 
Juda au temps de ce priuce fut fort imparfait«,; Jéru-
salem n'habita point alors dans une oRtjèrc.conliance ; 
et jamais on ne put attribuer à un simple liommç le 
nom incommunicable de l'Ètre-Suprême, Jçuov», qui 
est notre justice. Ainsi le paraphraste chàldéen et plu-
sieurs rabbins reconnaissent que cette I r tpbéf ie re-
garde le Messie, et les Pères de l'Église,suivis de la 
plupart des commentateurs chrétiens,-conviennent 
qu'elle regarde Jésus-Christ même, qui est le Messie 
promis. Vous concerrei dam votre sein, dit l'ange par-
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U M î S T È R E S E T INSTRUCTIONS RENFERMÉS DANS L E S PROPHÉTIES DE JÉRÉMIE. 

lant à Marie, et vous enfanterez un pis à qui vous don-
nerez le nom de Jésus ; il sera grand, et sera appelé le 
Fils du Très-Haut; le Seigneur Dieu lui donnera te 
trône de David son père. Il régnera éternellement sur la 
maison de Jacob, et son règne n'aura point de fin. E l 
l 'ange qui parle à Joseph lui dit aussi : Ne craignez 
point de prendre avec rous Marie votre femme ; car ce 
qui est né dans elle a été formé par le Saint-Esprit ; et 
elle enfantera un fils que vous appellerez Jésus, parce 
que ce sera lui qui sauvera son peuple en le délivrant de 
ses péchés. Pilale demandant à Jésus-Christ s'il était 
r o i , Jésus-Christ lui répond : Vous le dites ; je suis 
roi. Toute la plénitude de la Divinité habite sub-
stantiellement en lui ; et il nous a été donné d e Dieu 
pour être notre sagesse, notre just ice, notre sanctifi-
cation et notre rédemption. 

Dans un autre endro i t , le même prophète s'exprime 
en ces termes : Le Seigneur a créé sur celle terre un 
prodige nouveau; une femme environnera un homme. 
Les Pè re s e t les interprèles chrétiens l'expliquent 
communément de l'incarnation du Fils de Dieu. La 
sainte Vierge, devenue mère par un prodige sans 
exemple, et d'une manière toute surnaturelle, envi-
ronne un h o m m e , c 'est-à-dire Jésus-Christ, qui, sous 
la forme d'un errlant, est le plus sage e l le plus puis-
sant de tous les hommes , étant lui-même la force e l 
la sagesse du P è r e , la splendeur de sa gloire et le 
caractère de sa substance, et portant toutes choses 
par sa parole loute-puissante. Il y a même quelques 
Juifs qui conviennent que cette prophétie regarde le 
Messie. 

Le roi nérode-lc-Crand, voyant que les mages s'é-
taient moqués de lui , 

el ayant envoyé des gens an i t é s , il Cl tuer dans 
thîéem el dans tout le pays d 'alentour, tous 
qui étaient âgés de deux ans et au-dessous, selon 
temps qu'il avait appris des mages. Alors, dit 
Matthieu, on vit s'accomplir ce qui avait été dit parle 
prophète Jérém'u. : lin grand bruit a été entendu dans 
Ilama; on g a entendu des plaintes et des cris lamenta-
bles; Rachel pleurant ses enfants, cl ne voulant point 
recevoir de consolation de leur perle. Cette |iarole de 
Jérémie regardait , selon la le t t re , la captivité des 
Israélites du royaume îles dix tribu«. Dans le deuil de 
Rachel , aïeule Î E p h r a i m , sur la captivité cl la dis-
persion de ses enians qui lui sont enlevés, saint Mat-
thieu voit une image de la désolation des mères juives 
affligées par le massacre de leurs enfants , au temps 
de Jésus-Christ. 

Jérémie a été lui-même dans plusieurs circonstances 
la figure de Jésus-Christ. L e Seigneur en lui donnant 
sa mission lui dit : Je vous ai connu avant que je vous 
eusse formé dans les entrailles de votre mère, et je vous 
ai sanctifié avant que vous fussiez sorti de son sein. Je 
vous ni établi prophète pour les nations. Et Isaie, parlant 
au nom du Messie, dit : Ecoulez, îles, el vous, peuples 
éloignés, prêtez Coreille : le Seigneur m'a appelé dès le 
sein de ma mère; il a fait mention de mon nom lorsque 
j'étais encore dans ses entrailles; il a rendu mu bouche 
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comme une épée perçante ; il m'a protégé sous iombre de 
sa mam, el il m'a dit lui qui m'a formé dès le sein 
de ma mère pour être son serviteur, afin que je ramène 
Jacob vers lui.... : Ccsl peu que vous me serviez pour 
rétablir les tribus de Jacob, el pour convertir à moi les 
restes d'Israël : je vous ai établi pour être la lumière des 
nations, cl le salut que j'envoie jusqu'aux extrémités de 
la terre. Ce levte, qui s'entend indubitablement de Jé -
sus-Christ , est si semblable aux paroles que le Sei-
gneur adresse à Jé rémie , qu'il est aisé de reconnaître 
que la mission d e ce prophète est une image de cell e 
de notre Sauveur. 

Il en est île même de l'exercice de son ministère, 
où il exprime d 'une manière admirable le zèle, les 
souffrances, la douceur et la patience de r i lomme-
Dieu. J'étais, d i t - i l , comme un agneau plein de dou-
ceur qu'on porte pour en faire une victime. C'est ce 
qu'lsaïe avait prédit de Jésus Christ : Il a été mené it 
la mort comme wn agneau, i El toutes les Églises con-
I viennent, dit saint Jérôme, que ce que dit ici Jé ré -
i mie doit être eniendu de Jésus-Christ même, qui 
t s'exprime ainsi par la bouche do prophète : Omnium 
€ EccUsiatvm iste est consensus, ut sub personét Jere-
* miœ, à l'hrislo luvc dici intelligant. » Le prophète 
continue : Je n'avais point su les entreprises qu'ils 
avaient formées contre moi, en disanl : Mêlions du bois 
dans son pain (ou, Appliquons le bois à son corps (1); 
exterminons-le de la terre des vivants, et que son nom 
soit effacé de la mémoire des hommes. C'est encore ce 
nu'lsaie avait annoncé du Messie : Il a été retranché 

Saint Paul nous montre, dans le livre de Jérémie, 
une prophétie très-expresse et très-claire touchant 
l'alliance nouvelle : Jésus-Christ a obtenu, dit cet apô-

une sacrificalure d'autant plus excellente, qu'il est 
le médiateur d'une meilleure alliance, et qui est établie 
sur de meilleures promesses; car s1il n'y avait rien eu de 
défectueux à la première alliance. Dieu n'aurait pas 
pensé à y en substituer me seconde. Et cependant il 
parle ainsi en blâmant ceux mec qui la première avait 
été faite : Il viendra "n temps, dit le Seigneur p a r la 
bouche de Jérémie, il viendra un temps auquel je ferai 
une nouvelle alliance avec la maison d'Israél comme 
avec la maison de Juda; non selon l'alliance que foi 
faite avec leurs pères au jour où je les pris par la main 
pour les faire sortir de l'Égypte; parce qu'ils ne sont 
point demeurés dans celle alliance que forais faite avec 
eux ; c'est pourquoi je les ai méprisés, dit le Seigneur. 
Mais voici l'alliance que je ferai avec la maison d'Israël, 
après que ce temps-là sera venu, dit le Seigneur :f im-
primerai mes lois dans leur esprit, et j f . les écrirai dans 
leur « c a r ; et je serai leur Dieu, el ils seront mon peu-

(1) Lemot hébreu belacl.emo, pris ici pourra panem 
ejus scconfondaisémcntavecMMismo.qiupculs igni-
ficr in carnem ejus; on en trouve la preuve dans So-
pbonie, 1, n , OÙ un mol fort semblable a celui-ci est 
pris en ce sens dans la Vulgate même. 
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pie; et chacun d'eux n'aura plus besoin d'enseigner 1 

son prochain el son frère en disant : Connaissez le Sei-
gneur, parce [que tous me connaîtront, depuis te plus ! 
petit jusqu'au plus grand; car je leur pardonnerai leurs 
iniquités, el je ne me soutiendrai plus de leurs péchés. 
(Tout cela est de la prophétie de Jérémie.) Or, en 
appelant celle alliance une alliance nouvelle, il a montré 
que la première se passait et vieillissait; et ce qui passe 
et vieillit est proche de sa fin. Plus loin le même apô-
tre ajoute : Par une seule oblalion, Jésus-Chris! a rendu 
parfaits pour toujours ceux qu'il a sanctifies. Et c'est ce : 

que le Saint-Esprit nous déclare lui-même; car, après 
avoir dit ; Void [alliance que je ferai avec eux après 
que ce temps-là sera venu, dit le Seigneur : j'imprimerai 
mes lois dims leur cœur, et je les écrirai dans leur esprit ; 
il ajoute : El je ne me soutiendrai plus de leurs péchés, 
ni de leurs iniquités. Or, quand les péchés sonI remis, 
on n'a plus besoin iToblalion pour les péchés. 

Saint Matthieu, saint Marc et saint I.uc nous appren-
nent que lorsque Jésus-Christ, étant entré dans le 
temple, eut chassé ceux qui y vendaient et qui y ache-
taient, il ajouta : X'est-il pas écrit : Ma maison csl une 
maison de prières, et mus (n faites une caverne de vo-
leurs ! De ces deux paroles, la première se trouve dans 
Isaïe, la seconde dans Jérémie, par la bouche duquel 
le Seigneur dit : Ma maison est-elle donc devenue une 
caverne de voleurs? L'infidélité des Juifs au temps de ' 
Jérémie était une ligirre de leur infidélité au temps de 
Jésus-Christ, et les vengeances que Dieu exerça sin-
ce peuple par les armes des Chaldécns étaient une 
image de celles qu'il exerça ensuite sur ce même peu-
ple par les armes des Romains, après la mort de cet 
Homme-Dieu. 

II. Parallèle entre les vengeances que Dieu a exercées 
sur les Juifs par les armes des Chaldéens, et celles 
qu'il a exercées sur le même peltple par les armes des 

En effet, il est aisé de remarquer plusieurs rapports 
entre ces deux grands événements. Dans l'un, Dieu 
vengea la sainteté de son nom, profanée depuis long-
temps par l'idolâtrie, à laquelle ce peuple avait un 
penchant énorme; il vengea le sang d e ses prophètes 
et de ses serv.teurs qui avail été répandu au temps 
du roi Manassé. Dans l 'autre, toul le poids de sa co-
lère tomba sur les meurtr iers du saint ctdu juste, sur 
les ennemis déclarés de sa religion, et persécuteurs 
infatigables de ses disciples; sur des hommes enlin 
coupables aux yeux d e la vérité d'une idolâtrie d 'au-
tant plus abominable, qu'elle était moins sensible; et 
qu'attachés extérieurement au culte du seul vrai Dieu, 
ils lui refusaient cependant l 'hommage d e leur justice! 
qu'ils ne voulaient devoir qu'à eux-mêmes. Ils r e fu -
saient de croire au Messie véritable qui leur était 
donné de Dieu, e l ils menaient leur espérance dans 
la fausse idée qu'ils se formaient du Messie que Dicn 
leur av3lt promis . 

Dieu fit prédire aux Juifs à diverses reprises l 'ex-
pédition des Babyloniens sur Jérusalem, lsaîe el Mi-
chée dès le temps d'Ézécblas, Sophonie sous le règne 

d e Joslas, Jérémie dans le même temps, e t sous les 
régnes suivants, avertirent les Juifs des malheurs ex-
trêmes que Dieu leur préparait s'ils ne retournaient 
à lui. Les calamités qu'ils .souffrirent depuis la mort 
d e Joslas, à cause de leurs révolles réitérées cont re 
le roi de Babvlone, auquel l 'ordre de Dieu les avait 
assujél is ; la Judée ravagée par ses ennemis; J é r u -
salem assiégée el prise déjà par deux fo is ; Jcchonias 
même emmené captif avec les plus considérables des 
habitants; tout cela joint à la voix des prophètes, 
leur annonçai! la funeste catastrophe qui devait étein-
d r e le royaume, et disperser le peuple de Juda. La 
dernière ruine des Juiis a de même é té précédée de 
plusieurs avertissements, et de signes éclatants qui 
étaient aulanl d 'arrêts que Dieu prononçait à ce mal-
heureux peuple, et les préludes d'une désolation la 
plus grande dont on ait jamais entendu parler . Jésus-
Christ, l emai t re et le docteur des prophètes, s 'adres-
s a « aux Juifs peu de jou r s avant sa Passion, leur 
avail annoncé que bientôt le sang innocent répandu 
sur la terre depuis la mort du juste Abct retomberait 
sur eux, et que le pays qu'ils habitaient demeurerai! 
désert . Lorsqu'il fit son entrée dans Jérusalem il 
v e r « des larmes sur cot!e ville, eu lui annonçant 
qu'elle allai! être détruite, et qu'il n'y resierait pas 
pierre sur pierre. E n allant au Calvaire, il se lourn . 
vers les femmes qui picoraient sur lui ; il les averti! 
de pleurer plutôt sur elles-mêmes e l sur leurs enfants ; 
IL leur déclare que le temps approche où l'on appel-
lera heureuses les entrailles qui n'auront poiui p o n d 
de frui t . Il n'oublia pas une des principales causes qui 
devaient entraîner ce peuple à sa per te entière; c'claii 
la séduction des faux prophètes. Ils avaient trompé 
ce peuple au temps de Jérémie, en le ffaliani de fausses 
espérances jusqu'à la dernière extrémité. Jésus-Chris! 
a v e n u ses disciples que le même malheur arrivera 
aux Juifs de son temps ; il leur déclare qu'il s'élèvera 
un grand nombre de faux prophètes qui séduiront 
beaucoup de monde. Les disciples de Jésus-Christ 
firent aux Juifs les mêmes prédictions que leur divin 
Maître ; et la iradition nous a conservé, cnlrc aulrcs , 
celles de saint P ie r re et de saint Paul. Étant à Home' 
et près d'y souffrir le martyre, ils annonçaient aux 

j Juif* qu'ils allaient être punis ; que dans peu de lemps 
Dieu leur enverrait un roi qui les soumettrait à maui 
armée, ruinerait leurs villes, et les réduirait à une 
telle famine, qu'Us se mangeraient les uns les autres ; 
que ceux qui resteraient seraient captifs de leurs 
ennemis ; qu'ils verraient violer leurs fenrmes et leurs 

! filles, écraser leurs enfants, ravager toul pa r l e fer et 
par le feu .e tqueces malheureux captifs demeureraient 
à jamais bannis de leur pays. Enfin l'historien Jo-
Sèplie rapporte plusieurs prodiges, qu'on regardait 
comme les tristes pronostics de quelque grand mal-
heur dont le lieu saint et Jérusalem étaient menacés. 
Mais a ne s'est jamais rien vu de si étonnant que cet 
antre fait rapporté par le même historien : Quatre ans 
avant la guérre déclarée, un paysan se mil à crier : 
Malheur, malheur à Jérusalem! Il ne cessai! ni jour n i 

H i m , ' fv» u m 
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première fois, sous la main de Nabuchodonosor, r o i 
de Babylone, Jérusalem et ses princes. Faibles, e t 
toujours bat tus par ce roi victorien!, ils avaient sou-
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nuit , et il redoublait ses cris les jours de fête. Il fut 
pr is , interrogé, et condamné au fouet par les magis-
t r a t s ; à chaque demande et à chaque coup, il ré-
pondit sans jamais se plaindre, Malheur à Jérusalem! 
Renvoyé comme un insensé, il courut tout le pays, en 
répétant sans cesse sa triste prédiction. II continua 
durant sept ans à crier d e cette sorte, sans que sa 
vois s'affaiblit. Au temps du dernier siège de Jéi usa-
1cm, il se renferma dans la ville, tournant infatigable-
ment autour des murailles, cl criant de toute sa force : 
Malheur au tmplel malheur à la ville! malheur à twt 
le peuple! A la fin il ajouta : Malheur à moi-même ! el 
en même temps il fu t emporté d'un coup de pierre 
lancée par une machine. < S e dirait-on pas (c est la 
réflexion d e Bossuet, U n i . imro., part . 2 , c. 8) que la 
vengeance divine s'était comme rendue visible on cet 
homme, qui ne subsistait que pour prononcer ses ar-
r ê t s ; qu'elle l 'avait rempli de sa force, afin qu'il put 
égaler les malheurs du peuple par ses cris ; e l qu'enfin 
il devait périr par un effel de celle vengeance qu'il 
avait si long-temps annoncée, afin de la rendre plus 
sensible et plus présente , quand il en serait non 
seulement le prophète et le témoin, mais encore la 
victime? > 

Cétaienl lcs fréquentes révoltes des Juifs, impatients 
de secouer le joug des Chaldéens, qui leur avaient 
.«tiré les malheurs dont l 'Ecriture nous fait le récit. 
Il en a é té de même dans les temps qui suivirent la 
inort de Jésus-Christ et la naissance du christianisme. 
Ce peuple Inquiet, et entêté plus que jamais d e l'hon-
n e u r d 'ê t re le peuple de Dieu, e l des conquêtes futu-
res de sou prétendu Messie, qui devait subjuguer 
toutes les nal ons, ne pouvait souffrir la domination 
romaine . Il prenait feu pour la moindre chose; cl 
d a i s ses fréquentes séditions, il se portait au r der-
niers excès, s'il n 'élail réprime par la force des armes ; 
e l pa r la terreur des supplices. A la lin, poussés ii bout 
pa r les injustes vexations de quelques gouverneurs, 
ils se révoltèrent contre les Romains-, et ce fut ce qui 
alluma cette guerre qui devint si funeste à toute l a n a -
tiou. Gcstius Gallus, gouverneur de Syr i e , voyant 
partout les Juifs en a rmes , entreprit de les réduire , 
p r i t e l saccagea plusieurs villes, et mi l enfin le siège 
devant Jérusalem, où étalent les plus mutins. Il se 
rendi t maître d 'une partie de la ville ; mais n 'ayant 
pas s u p r o l i t e r d e ses avantages, il se relira avec 
perte, et renonça à son entreprise. Vcspasieu e l Ti-
tus,sou lits atué, furent envoyés en Judée. Après qu'ils 
en eurent pris les plus forlcs places, Titus marcha 
enfin à Jérusalem, e l eu forma le siège, pcnilaul le-
quel les Juifs souffrirent des maux qu'on ne peut lire 
sans hor reur , e l qu'on ne voudrait pas croire, si les 
faits n'étaient attestés par un historien tel que Josè-
p h e , Juif de naissance et de religion, qui ne raconte 
presque que ce qu'il a vu, et dont on ne peut révo-
quer eu doute la bonne foi. Ainsi la justice divine, 
qui s'élail si manifestement déclarée dans la première 
destruction de Jérusalem par Nabuchodonosor , s'esl 
encore renduo sans comparaison plus sensible el plus 

effrayante dans la seconde par Titus, parce que le: 

crimes étaient plus alroces, et les criminels plus en 

durcis. 
< Pourmicux entendre l 'ordre des conseils de Dieu 

dit l'aigle de Meat 
toutes choses cel 
saintes Icltres, qi 
vengeance divine 
précédents, elle i 
sorlc que 

(/!>«., par t . 2 , c. 8), posons avant 
vérité si souvent établie dans les 
l'un des plus terribles effets de la 

it lorsqu'on punition d e nos péchés 
us livre à noi re secs réprouvé ; en 
unes sourds à tous ses sages aver 
s aux voies du salut qui nous sont 
; à croire tout ce qui nous p e r d , 

l hardis à tout eul repren-
îos forces avec celles des 

» Ainsi périrent pour la 
in de Nabuchodonosor, r o i 

vains efforts, et avaient é té obligés de lui jurer hdc-
lilé. Le prophète Jérémie leur déclarait d e la part de 
Dieu, que Dieu même les avait livrés à ce prince, et 
qu'il n'y a v a i l d e salul pour eux qu'à subir le joug. 
11 disait à Sédécias et à tout sou peuple : Swmdlez-
vous au roi de Babylone, afin que tous t i r é s ; pour-
quoi celle ville sera-t-elle réduite en un désert! Mais ils 
ne crurent point à sa parole. Pendant que Nabucho-
donosor les tenait éiroilcmcnt l u f e rmés par les pro-
digieux travaux dont il avait entouré leur ville, ils se 
laissaient enchanter par leurs faux prophètes, qui leur 
remplissaient l ' e s p r i l d e vaincs espérances, et qui 
leur parlaient hard iment au nom de Dieu, quoique 
ttieu ne les eû t point envoyés. I.e peuple, séduit par 
leurs fausses promesses, souffrait la faim et la soif, et 
les plus dures extrémités; e l il fit lant par sou audace 
insensée, qu'il n 'y eu t plus pour lui d e miséricorde. 
La ville fui renversée; le temple fut b r i dé ; loul fui 
perdu. Mais quel prodige de séduct ion, de téméri té , 
d'endurcissement ne vit-on pas dans ce même peu-
pie à la dernière r u i n e de Jérusalem I Quoique leur 
rébellion cul ail iré sur eux les armes romaines, et 

,enl témérairement un joug sous lequel 
ivail plié, Titus ne voulait pas les per -
i r e , i l leur fit souvent offrir le pa rdon , 
l au commencement de la guerre, niais 
ils ne pouvaient plus échapper d e ses 

ait déjà élevé autour d e Jérusalem uno 
istc murail le , muuie de tours et de vedou-

I tes, aussi forlcs que la ville même, quand il leur en-
! voy» Josèphe leur concitoyen, un de leurs capitaines, 
| un de leurs p r ê t r e s , qui avait é té pris dans cette 
j guerre , en défendant sou pays. Que ne leur dit- i l pas 

pour les émouvoir? Par combien de fortes raisons n e 
les invi la- t - i l pas à ren t re r daus l'obéissance? Il leur 
fil voir le ciel e l la terre conjurés contre eux, leur 
per te inévitable dans la résistance, e l toul ensemble 
leur salut dans la clémcncc de Titus. S o n t a , leur 
d isa i t - i l , la cité sainte ; sauvez-vous vous-mêmes ; 
sauvez ce temple, ta merveille de l'univers, que les 

était prise, l e feu y était déjà de tous ¿étés, et ces seul pas moins les uns les autres qu'ils haïssent les 

Romains respectent, el que Titus ne voit périr qu'î 
regret. Mais comment sauver des gens si obstinés à 
se perdre? Séduits par leurs faux prophètes, ils n ' é - 1 
coûtaient pas ces sages discours. Ils étaient réduits à 
l 'extrémité ; la faim on tuait plus que la guerre, et les 
mères mangeaient leurs enfants. Titus, touchédeleurs 
m a u x , prenai t le ciel à lémoin qu'Un'était-pas cause 1 

de leur perte. Au milieu même de ces malheurs, ils 
ajoutaient encore foi aux fausses prédictions qui leur 
promettaient l 'empire de l'univers. Bien plus, la ville 

acharnées les unes contre les au t res ; les combats 
qu'elles avaient à soutenir contre l'ennemi commun 
leur coûtaient moins de sang , „ e ceux qu'elles se li-
vraient entre elles. Un moment après les assauls sou-
tenus contre l 'étranger, les citoyens recommençaient 
leur guerre intestine, la v io l ence« le brigandage ré-
gnaient partout dans la ville. Elle périssait ; elle n'était 
plus qu'un grand champ couvert de morts ; 'e t les chefs 
des factions y combattaient pour l'empire. N'était-ce 
pas une image de l 'enfer, où les damnés ne se liais-

iusensés croyaient encore ces faux proplicles qui les 
assuraient que le jour du salut était venu, afin qu'ils 
résistassent toujours « q u ' i l n'y eût plus pour eux de 
miséricorde. En effet, loul fut massacré ; la ville fut 
reuverséede fouden comble; « à la réserve de quel-
ques restes de tours que Tilus laissa pour servir de 
monument à la postérité, il n'y demeura pas pierre 
sur pierre. Ainsi, la même vengeance qui avait autre-
fois paru sous Sédécias éclata alors sur Jérusalem. 
Titus n'est pas moins envoyé de Dieu que Nabucho-
donosor. Les Juifs périssent de la même sorte. On 
voit dans Jérusalem la même rébellion, la même 
famine, les mêmes extrémités, les mêmes voies de sa-
lut ouvertes, la même séduction, le même endurcis-
sement, la m ê m e chute ; el , afin que loul soit sembla-
ble, le second temple esl brûlé sous Titus, précisé-
ment au même mois e l au même jour que l'avait été 
le premier sous Nabuchodonosor. Il fallait que tout fût 
marqué, et que ce peuple ne pûl douter de la ven-
geance divine. 

H y a pourtant en t re ces deux chutes de Jérusalem 
« d e s Juifs de mémorables différences, mais qui tou-
tes vont à faire voir dans la dernière une justice plus 
rigoureuse et plus déclarée. Nabuchodonosor fit met-
tre le feu au temple : Titus n'oublia rieu pour le sau-
ver, quoique ses conseillers lui représentassent que 
tant qu'il subsisterai t , les Juifs, qui y attachaient leur 
destinée, ne cesseraient jamais d 'ê t re rebelles. Mais le 
jour élan venu ; malgré les défenses que Tilus avait 
prononcées devant les Romains el devant les Juifs 
« malgré l'inclination naturelle des soldats qui 
devait les porter plutôt à piller qu'à consumer lant de 
r ichesses; un soldat, poussé , dil Josèphe, par une 
inspiration divine, se fait lever par ses compagnons 
a une fenêtre, « met le feu dans ce temple auguste 
Titus accourt ; Titus commande qu'on 5 e hâ ta d 'é-
teindre la flamme nalssaute. Titus parle en vain • la 
flamme prend par tout en un instant, et cet admirable 
édifice est réduit eu cendres. SI l 'end,iràssement des 
Juifs sous Sédécias était l'effet le plus terrible et la 
marque la plus assurée de la vengeance divine, que 
doit-on penser de l'aveuglement qui a paru au temps 
de Titus? Dans la première ruine de Jé rusa lem, les 
Juifs s 'entendaient du moins entre eux ; dans la der-
nière , Jérusalem attaquée au dehors par les Romains 
étai t déchirée au dedans par trois factions ennemies. 
Si la haine qu'elles avaient loutcs pour les Romains 
allait jusqu'à la f u r e u r , elles n'étaient pas moins 

démons, leurs ennemis communs, et où toutes! plein 
d orgueil, de confusion c l de rage? 

Confessons donc que ce que la justice que Dieu fi. 
des Juifs par Nabuchodonosor n'était qu'une ombre 
de celle dont Tilus fu t le ministre. Quelle ville a j a 
mais vu périr onze cent mille hommes en sept mois 
de temps « dans un seul siège? C'est ce que virent 
les Juifs au siège de Jérusalem. Les Chaldéens ne leur 
avaient fait souffrir r ien de semblable ; cl néanmoins, 
ces barbares ue pouvaient s 'empêcher de reconnaître 
la main de Dieu qui frappait ce peuple perfide. J.e 
Sagneur ton Dieu, dit Nabuzardan parlant à Jérémie. 
a accompli loul ce qu'il avait prédit contre celle ville, À 
cause de vos péchés. 11 ne faut donc plus s'étonner si 
Titus victorieux, après la prise de Jérusalem, ne vou-
lait pas recevoir les congratulations des peuples voi-
sins , ni les couronnes qu'ils lui envoyaient pour 
honorer sa victoire. Tant de mémorables circonstan-
ces , la colère de Dieu si marquée , c l sa main qu'il 
voyait encore si présente, le tenaient dans un profond 
étonneuient ; et c'est ce qui lui fit dire qu'il n'était 
qu'un faible instrument de la vengeance divine. II 
n e n savait point tout le secre t ; « ce prince, assez 
éclaire pour connaître que la Judée périssait par un 
effel manifeste d e la justice de Dieu, ne l'était pas 
assez pour savoir quel cr ime Dieu avait voulu punir 
si terriblement. Cela i t le meurtre de son Fils un i -
que, l e plus grand de tous les cr imes, crime jus-
qu'alors inouï , qui aussi a donné lieu à une ven-
geance dont le monde n'avait jamais vu d'exemple. 
III. Remarques d'Origine cl de sainl Jérôme sur C allé-

gorie des deux maisons d'Israël el de Juda, considé-
rées comme figure des deux peuples, c'est^ulire Israil 
figure du peuple j u i f , a Juda figure du peuple chré-
tien. 

Mais les vcangeances que Dieu exerça sur la maison 
de Juda, par les armes de Nabuchodonosor, peuvent 
encore être considérées sous un autre point de vue 
également instructif et intéressant. Jérémie même 
nous 1 insinue en comparant plus d 'une fols l'infidélité 
de la maison d'Israël avec l'infidélité de la maison de 
Juda; « les vengeances que Dieu avait exercées sur 
la maison d'Israël par les armes des Assyriens, avec 
celles qu'il élait près d 'exercer sur la maison de Juda 
par les armes des Chaldéens. Origène et sainl Jérôma 
nous apprendront les instructions que nous pouvons 
tirer de ce parallèle. 



Au chap i t re 3 , J é r é m i e rappor te q u e , sous le r è g n e m < f r a n c , e t d e tenir à la rac ine des pa t r ia rches , A b r a -
. . i • >1> i 1 . I l - r n - nt InnnK •> AnmKwin uIllC ftirlP VI11f Wl 

d e J o s i a s , le Seigneur lui parla ainsi : N'avez-vous 

point r u ce qu'a fail la rebelle Israël> Elle s'en esl 

allée sur Imites les hautes montagnes, et sous tous les 

arbres chargés de feuillages, el elle s'y esl abandonnée 

à sa fornication. El après qu'elle a fait tous ces aimes, 

je lui ai dil : Recevez à moi; et elle n'est point retenue, 

El la perfide Juda sa sœur, voyant que f o r a i s répudié 

la rebelle Israël, el que je lui amis donné Cécrit de di-

vorce; Juda, d i s - j e , celte perfide, n'a point eu de 

crainte; mais elle s'en est allée el elle s'est corrompue 

aussi elle-même ; elle a souillé la terre par le déborde-

ment df sa prostitution, et elle s'esl corrompue avec la 

pierre et le bois. El après tous ces crimes, celle perfide 

Juda n'est point revenue à moi de tout son aeur, mais 

d'une manière feinte, dit le Seigneur. El le Seigneur 

me dil, con t inue le prophète : La réelle Israël paraîtra 

juste, si on la compare avec la perfide Juda. < Si nous ! 

i comprenons b ien , dil Origène ( 1 ) , quel les son t les 

i d e u x maison.'. d ' Israël e t d e Juda d o n t parle le pro-

i p h c l c , reconnaissons qu'i l f au t e n t e n d r e d e s Ju i f s 

1 ce qui est d i t de la maison d 'Israël : Je l'ai répudiée, 

i et je lui ai donné l'écrit de divorce; ca r Dieu a vrai-

I m e n t r épud ié les J u i f s . . . . Ensui te nous venons aussi 

< nous -mêmes à no t r e r a n g , e t lions sommes Juda , 

< é t3nt ainsi appelés à c a u . e d e no t r e Sauveur , qui esl 

< n é d e la tr ibu de J u d a . Nous nous sommes d 'abord 

< conver t i s au S e i g n e u r ; mais nos de rn ie r s tem|is 

I se ron t semblab les à ceux des J u i f s , s i m ê m e ils no 

I doivent ê t r e p i res . C e s i ce qui se vér i f iera à la fin 

< des s i èc l e s , ainsi que Jcsus-Cbrist nous le fait assez 

c en t end re dans l 'Evangi le , lorsqu ' i l dil q u e , parce 

< que riniquité se sera multipliée, la charité de plusieurs 

i se refroidira; et qu'i l n'y aura que ceux qui persévé-

i reront jusqu'à la fin qui seront sauvés; el qu'i l se fera 

> alors des signes el des prodiges tels, que les élus mêmes, 

i à cela était possible, seraient séduits. Et af in que 

• nous n ' ignorions pas que l sera pour lors no t r e é ta t , 

i le Sauveur parle d e s a venue , c o m m e si à pe ine de-

I vait-il s e t rouver a lors un seul h o m m e an imé d e la 

i foi d a n s des Eglises si nombreuse s . . . . Si donc le 

i Se igneur , a p r è s avoir dil par la bouche d u p r o -

i phé te , J'ai répudié Israël à cause d e ses p é c h é s , e l 

I j e l ' a i envoyée en capt iv i té ; si le Seigneur a j o u l e : 

i El Juda, voyant ce qui est arrivé à Israël, s'est aussi 

i corrompue elle-même, o u n e peut d o u t e r q u e ce n e 

i soit nos péchés qu'i l a eus en vue ; ca r lorsque nous 

I l isons c e qui e s t a r r ivé aux Ju i f s , nous n e cra ignons 

< p o i n t , e l nous n e disons point : S i Dieu n ' a pa s 

1 é p a r g n é les b r anches n a t u r e l l e s , à combien p lus ^ 

i forte ra ison ne nousepargnera-t- i l pas?Si Dieu-plein 

i d e misé r i co rde el d e b o n i é , a cependant re t ranché 

< ceux qui s e glorifient d ' ê t re les b r anches d e l'olivier 

(1) Origen. Homll. i inJereni., edit., BuelH 1769. i 
L e m ê m e principe se t rouve r épé té dans l 'homél ie 9 | 
s u r le m ê m e p rophè te : l - i i f s I « « « «•* ~Sl I 
Xscc ré / «¿3i]>P» if ¿«tTÎTaîxsv o Rufia; 
ï î * . . Vin Juda nos a i m a s propter Christian; » « emm 
duMum esl quotl « Jutla Dominas natter orlus s il. 

J i f r a n c , 

i h a m , Isaac el J a c o b , li plus for le ra ison 

i doit-on c ra ind re qu'i l ne nous épargne p a s ? . . . . L o r s 

i d o n c que Dieu dil p a r le prophète : N'avez-vous 

I point vu ce qu'a fait la rebelle Israël! cu lendez par 

c Israël le peuple ju i f . . . . E l lorsqu'i l a jou le : La per-

i fide Juda a vu la prévarication d'Israël, e tc . , c 'es t à 

< nous que s ' adresse c e r e p r o c h e , à nous qui n e g a r -

< dons point l 'all iance que nous avons fai te avec 

( Dieu, cl qui n e cons idérons po in l que les Ju i f s sont 

I déchus de ce t t e a l l i ance , quoiqu' i ls fussent enfants 

i d 'Abraham, et qu' i ls eussent reçu les p r o m e s s e s . . . . 

< Nous qui sommes devenus Juda, nous l isons l 'Ec r i -

< Iure ; nous voyons qu ' Israël a é té su rp r i s e dans les 

1 infidélités d e ses a d u l t è r e s ; que Dieu L'a re je tée , e l 

i qu'i l lui a d o n n é l 'écrit d e d ivorce à cause d e s e s fo r -

i n icat ions . Nous devrions donc nous ins t ru i re par le 

i j ugemen t que Dieu a exercé s u r e l le , selon s e s p é -

< Cliés ,en la "livrant à la captivité et à l e p é e d e ses 

i e n n e m i s . Cela devra i t nous por ter à r e n t r e r en 

i n o u s - m ê m e s ; e l chacun d e nous devra i t se d i r e : 

i Si Dieu n'a pa s é p a r g n é les branches na ture l les , 

• combien m o i n s nous épa rgne ra - t - i l ? S'il a r e j e té 

i ceux qui descendaient de s pat r iarches pa rce qu ' i l s 

i é ta ien t devenus p é c h e u r s , que n e souf f r i rons -nous 

c pas , nous qui avons é té appelés d ' e n t r e les gent i l s? 

. Mais nous n e fa i sons point d e réflexion sur ces 

1 I choses . . . . Si cependan t les Juifc onl éprouvé d e si 

< g r a n d s m a l h e u r s , à combien p lus for le raison, si 

i nous p é c h o n s , se rons-nous enveloppés dans des 

t ma lheu r s encore p lus g rands l > 

Au chapi t re 7, J é r é m i e r a p p o r t e que l e Se igneur , 

lui ayan t adressé la pa ro le , lui dit : Tenez-vous à la 

porle de la maison du Seigneur ; publiez-y ces paroles, 

el dites : Ecoutez la parole du Seigneur, t o u s tous habi-

tans de Juda, qui aurez par ces portes pour adorer le 

Seigneur. Voici ce que dit le Seigneur des armées, le 

Dieu d'Israël : Redressez vos voies, corrigez votre con-

\ duile, et f habiterai dans ce lieu avec vous (ou , j e tous 

ferai habiter dans ce lieu). Se mettez point votre con-

fiance en des paroles de mensonge, en disant : Le temple 

du Seigneur, le temple du Seigneur, le temple du Sei-

gneur; car si tous avez soin de redresser vos voies el 

de corriger votre conduite, si tous rendez justice à ceux 

qui plaident ensemble, si vous ne faites point de violence 

à l'étranger, au pupille et à la veuve; si vous ne répan-

dez point en ce lieu le sang innocent , el si vous ne sui-

vez point les dieux étrangers pour voire malheur, je 

demeurerai avec vous ( o u , je cous ferai demeurer) de 

siècle en siècle, dans ce lieu et dans celte terre que j ' a i 

donnée à vos pères. Hais vous mettez votre confiance en 

des paroles de mensonge où vous ne trouverez aucun 

secours ; car vous volez, vous t u e z , vous commettez des 

adultères, vous jurez faussement, vous sacrifiez à Baal, 

vous alla chercher des dieux étrangers qui m s êl(à«H 

inconnus ; el après cela vous venez vous présenter Iwrdi-

menl devant moi, dans celle maison sur laquelle mon 

nom été invoqué, el vous dites : Nous nous trouvons a 

I couvert, nuo ime ucm ayons commis toutes ces abomina-

lions, lia maison, sur laquelle mon nom a été invoqué 

devant vos yeux, est-elle donc devenu une caverne de 

voleurs! J'ai tu moi-même ces choses, an le Seigneur. ! 

Mais allez à Silo, au lieu qui m'était consacré, où j'avais 

établi mon nom au commencement ; el considérez com-

ment je l'ai traité, à cause de la méchancaé d'Israël, i 

mon peuple. Maintenant donc, parce que vous avez [ait i 

toutes ces choses, dil le Seigneur; que je tous ai parlé I 

avec toute sorte d'application, sans que vous m'ayez 

écouté, a queje vous ai appelé, sans que vous m'ayez J 

répondu, je traiterai celte maison où mon nom a été in- | 

vogué, et en laquelle vous mellez-toute voire confiance, 

ce lies que je vous ai'donné apr.s ravoir donné à vos ¡I 

pères, je le traiterai comme j'ai Irailé Silo; el je vous j 

chasserai loin de ma face, comme j'ai 'chassé tous vos I 

fferes, toute la race d'Ephraim. , Ce que le Seigneur ! ' 

• disai t a lors aux Ju i fs : Redressez vos voies, a ne met-

. tez point votre con f,anco en des paroles de mensonge, 

« e» disant : Le temple du Seigneur, il nous l ' adresse 

« a u s s i a n o u s - m ê m e s , d i l sa in t J é r ô m e , e t il nous 
• avert i t d e n e point me t t r e no t r e confiance dans l e s I 

> supe rbes édifices consacrés à sa g lo i re au milieu d e ! 

' n o u s , et d e n e poinl d i re : Le temple du Seigneur 

i le temple du Seigneur,\k temple du Seigneur. Le vrai 

• t e m p l e du Seigneur e s l celui où habi te une vraie 

' t o i , e t où s e t rouve une vie sa in te e t l ' assemblage 

• d e toutes sor tes d e v e r t u s . Ensu i t e le Se ign -u r 

< a jou te : Si vous avez soin de redresser tos voies • si 

< VOS pensées n e s e la issem point al ler à suivi e l ' e r -

< r e u r et l e mensonge ; si vous pra t iquez la jus t ice , e t 

< SI vous n e commet tez po in t le m a l ; si vous ne ré- \ 

' rmdaf>>nl le sang innocent, t n scandal isant les 

< Simples et les fa ibles ; s i vous ne suivez point les 

' dle"x ¿"angers, eu adoran t les dogmes p e r v e r s ' 

• q u e votre c œ u r s ' e s t f ab r iqués pour votre malheur. \ 
• ; habiterai avec vous dans ce lieu que vous appe lez le 

• temple d e D i e u , et dans cette terre que j 'a i d o n n é e à J 

< vos pè re s , c ' e s t « ! , - e aux apd t r e s e t aux h o m m e s 

« apos to l iques ; ou m ê m e , j e vous af fermira i d a n s 

< cel le t e r r e où vous d e m e u r e z d e p u i s le c o m m e n c e -

' m e n t , et j e vous g ferai habiter jusqu 'à la fi,, 

• Uns niellez votre confiance, d i t le Se igneur , en des 

'paroles de mensonge où vous ne trouverez aucun se- ' 

> cours . . . Car vous volez, vous luez, vous commettez des 

• adulteres, vous jurez faussement, vous sacrifiez à Baal 

'VOUS "liez chercher des dieux étrangers qui t o usétaien'l 

< mcmmts. Et après cela vous venez vous présenta- h*r-

• dunenl devant moi, dans cette maison sur laquelle mon 

• nom a été invoqué, el vous dites: Nous nous trouions à 

' comen, quoique nous aijons commis toutes ces abomi-

< nations. Personne n e d o m e , con t i nue saint J é r ô m e 

< nemo dubUut, p e r s o n n e n e d o u t e q u e , dans un sens 

< spir i tuel , ces choses arr ivent eu cffei d a n s l 'Eglise < 

' lorsque, les méchan t s cons idérant la félieilé d o , t ils 

- jouissent dans le siècle p résen t , compten t pour r ien II 

< lous leurs p é c h é s , cl c ro ient q u e Dieu n ' e n prend 

< l 'a- c o n n a i s s a n c e , pa rce que sa vengeance n e les i 

• punit pas auss i tô t . . . J f a maison, sur laquelle inon nom '' 

« a été invoqué dernni vos yeux, esl-elle donc devenue 

«« caverne de voleurs? d i t le Se igneur . L'Eglise d e 
I ' ^ e u devient , si on peut le d i r e , u n e caveru , d * ! ! 

' leurs , Ecclesia Dei veriitur in ,,,„„! ' , 
' lorsqu'on t r o u v e a u m i l i e u d " d f â Z L ^ ' . 

• c e u x q u ' e l l e po r t e d a n s son Ï f c ^ f e ho ' 

< n n u d e s , de s adul tè res , de s sacrilèges, fe p T n i t 

™ , u o n s d ' e r reur , e t l e n t l ¿ T S ^ 

c r i m e , . . . J „, vu nm-ménte mies ces chou, dit le 

Seigneur ; mes . yeux Ont c o n t e m p l é ce q u e 

• pens iez m 'ê l r c caché . . . Mais allezàSilo, d " 
' gneu r , . . . « c m s i d f r e z K l m u n l j e ^ ^ . 

' f . " »<»» peuple. 11 l eu r a p p r e n d 
a juger du présent p a r le passé ; e l ^ . ¡ | s d j . 

• s a , e u t : Le temple du Seigm-ur, le temple du Sei-

' f Z ' , Tple "" S e i 9 m" r ' a 0"'ils s c HoriNcnt 

• 'le 1 éc la t de cel le maison précieuse, il leur rappel le 

• ce qu, était a r r i vé à Silo, où avait é té d 'abord le t a -

• bernacle d e Dieu , cl d o n , il é c r i t d a n s un p s a u m e : 

< Ha rejeté le tabernacle de Silo; af in qu ' i l s c o m -

• p r e n n e n t que, comme ce lieu e s t tombé en ru ine et 

• a eus rédui t en c e n d r e s , d e m ê m e aussi le lemplo 

• sera renversé , parce que ceux qui y e n t r e n t et qui y 

• hab i ien t o n t é té t rouvés coupab les de semblables 

< c r i m e s . Comme donc Silo a é té un exemple pour le 

f • temple, d e m ê m e le temple en sera un pour n o u s , 

• l 0 r s 1 " e s e r a v u n n le t emps où so vérifiera ce t t e p a -

| « r ô l e : Quand le Fils de C homme viendra, pensez-vous 

• ?u tlJrouvtide la foi sur la terreMaintenant donc, 

| < c o m m u e le Se igneur , parce ,/ue vous avez fait tomes 
< ces choses, el que je vous ai parlé sans que vous m'ayez 

' l c m U ' >e °«>e maison.... el ce lieu, 
. comme j'ai traité Silo; c, je vous chasserai... comme 
•Jai chassé toute 1a race d'Ephraim. Dieu les avant 
< appe lés , et s ' é t an t , pour ainsi d i r e , levé au milieu d e 
' a nu i t , p o u r les r e t i r e r e u x - m ê m e s d e leurs l énê -

• b res , sans qu' i ls eussen t é cou t é sa v o i x , il les rnc-

|| ' nace d e f a i r e à l ' éga ,d du t emple d e Jé rusa lem co 

!| ' <l" 'I a fait à l 'égard d e Silo, où avait é té d 'abord son 

• t abe rnac l e ; af in que, comme il y avait d e pa r t e t 

• d a u t r e une infidélité s e m b l a b l e , il y eu t aussi d e 

' par t e t d au t re une semblable puni t ion . El c o m m e le 

• Seigneur avai t rc ie té la race d ' E p h r a i m , c ' e s t - à -

< d i r e , les dix t r ibus qui étalent dés ignées s o u s le 

• non , d Israël, e l qui comptaient à la tête d e leurs 

< pr inces , Jé roboam, fils d e , \ a b a t , q u i était d e la tr ibu 
I . d ' E p h r a i m , appe lée aussi t r ibu d e Joseph ; il d é -

- c lare qu'i l abandonnera aussi Jé rusa lem m ê m e et 

• bi tr ibu d e J u d a , à laquel le é ta i t jo in te la tr ibu d e 

! ' , " J a n " " ' A i " s i a a r e j e l é S i l o ; et 11 r e j e t t e r a aussi 

< le t e m p l e ; il a r e j e té les dix t r i b u s ; il re je t te ra d e 

• m ê m e les deux au l r e s . E t c o m p r e n o n s que t ou t ce 

< qui est dit à ce peup le e s t d i t aussi d e n o u s , si nous 

• imi tons ces prévarications. Quidquid Mi populo di-

> ctlur, mlelligamus el de nabis, si similia feeerimm., 

Le pr inc ipe que pose ici ce saint d o c t e u r , il le r épè le 

en plus ieurs e n d r o i t s , e t il en fait m ê i r e en que lque 

sor te le fondemen t d e son commenta i re sur J é r é m i e 

dans lequel ¡1 est conlhiuel lemenl occupé à nous m o n -
l r e r 1 " ° c c 'i1'1 est dil d e Juda et d e Jérusa lem, peut 
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aussi regarder l'Eglise de Jésus-Christ (1), c'est-à-dire i rôme ; et c'est le peuple juif qu'elle regarde. . 
ceux qui sont dans l'Eglise de Jésus-Christ , qui, tou-
jours sainte, toujours pure, toujours subsistante, tou. 
jours indéfectible, renferme dans son sein des mem-
bres morls, des chrétiens prévaricateurs sur qui tom-
bent les reproches et les menaces que les prophètes 
adressaient aux perfides enfants de J u d a , aux crimi-
nels habitants de Jérusalem- Les nations qui sont en-
trées dans l'Eglise sont donc représentées par les 
enfants de J u d a , qui sont le principal objet des pro-
phéties de Jérémie ; et en ce sens, il est exactement 
vrai que Jérémie a été établi prophète pour les n a -
tions : Prophelam gentibus dedi le. En parlant aux en-
fants de J u d a , c'est à*nous-mèmcs qu'il parle. 11 est 
l e prophète des gentils, comme saint Paul en est 
l 'apôtre. 

IV. fíemarques de saint Jérôme sur plusieurs textes de 
Jérémie, oh ce saint docteur reconnaît ta promesse 
du rappel futur des Juifs. 
C'était à la maison de Juda que la maison d'Israël 

devait un jour se réuni r ; et c 'est aussi au peuple 
chrétien que le peuple juif doit se réunir un jour ; 
alors les deux maisons ne formeront plus qu'une seule 
famille ; les deux peuples ne formeront plus qu'un 
seul peuple , et il n 'y aura plus qu'un t roupeau , de 
même qu'il n'y a qu'un pasteur. Saint Jérôme nous 
fait aussi remarquer en plusieurs endroits du livre de 
Jérémie la promesse de ce temps heureux. A la suite 
de la prophétie du chapitre 3 , que nous avons rappor-
tée, le Seigneur, après avoir mont ré combien l'infidé 
lité d e la maison de Juda surpasse l'infidélité de la 
maison d'Israël, ajoute, en parlant de Jérémie : Allez, 
faites retentir ces paroles vers le Nord, et dites : Reve-
nez, rebelles d'Israël, dit le Seigneur, et je ne détourne 
rai point mon visage de coïts.... Hais reconnaissez votre 
iniquité ; car vous avez péché contre le Seigneur votre 
Dieu... Revenez, enfants rebelles, dit le Seigneur; car 
je suis votre époux; et je vous prendrai, un d'une ville, 
et deux d'une famille, et je vous ferai entrer dans Sion 
Saint J é rôme , après avoir expliqué cela dans un pre-
mier sens, d i t : i II y en a d 'aulres qui entendent cela 
i de ce qui arrivera à la fin des temps, lorsque la plé 
< nilude des nations élanl ent rée , toul Israël sera 
i sauvé. > Et lui-même continue d'expliquer dans ce 
sens la suite de la prophétie ; car le Seigneur ajoute 
Comme une femme qui méprise un homme dont elle est 
aimée, de même la maison d'Israël m'a méprisé, dit le 
Seigneur. < C'est la voix de Jésus-Christ, dit saint Jé -

(1) n ieron. in Jerem. 4 , torn. 3 , col. 546 Hoc 
i autcm precipitin-viris Juda el Jerusalem, qu iveram 
i sectantur fidem, el habitant in Ecclcstf. > E l col. 
547 . 1 Hoc audiat Juda, hoc Jerusalem, in qua con-
< fessio fidei e s t , el in qu5 pax Christi habitat. • Et 
col. 530 ct 551 : i Qnidquid juxta hisloriam de Jcrti-
< salem diximus et Judaii , referamus ad Ecclesiam 
• Del. > Et col. 551 : < Quidquid , ut supra dixunus 
i in historic intclligilur contra Jerusalem, rcferlurad 
« Ecclesiam. . Et col. 558 : < llrec omnia referamus 
< ad Ecclesiam. > El col. SCO : • Quidquid juxta Mte-
. r am intelligimus super Jerusalem, juxta miclhgen-
I tlam spiriiuatem referamus ad Ecclesiam. > M a u m | ^ ^ ^ 

i c'est ainsi que la maison d 'Israël , c 'es t -à-dire , le 
peuple juif, a méprisé pour sa per te le Seigneur, qui 
est son Dieu et son Sauveur, i L e Seigneur conti-

nue : Revenez, enfants rebelles; et je guérirai tos bles-
sures. Aussitôt le prophète reprend, au nom des en-
fants d'Israël : Nous voici ; nous revenons à vous, car 
t'Otis êtes le Seigneur noire Dieu : c'est vraiment dans le 

notre Dieu que se trouve le salut d'Israël, 
i Entendons aussi c e l a , dit saint Jérôme, du peuple 

Juif qui revient au Seigneur, i Le prophète conlin ue 
au nom d e la maison d'Iraêl : ¡Vous avons péché 
contre le Seigneur notre Dieu, nous et nos pères, depuis 
notre jeunesse jusqu'à ce jour, el nous n'avons point 
écoulé lu voix du Seigneur notre Dieu. Sur quoi saint 
Jérôme s'exprime ainsi : i Qu'Israël dise cela, Israël 

qui n'a point écouté le Seigneur son Dieu... Car l s -
i raël a vraiment abandonné le Seigneur son Dieu 
I en abandonnant Jésus Christ , conlre lequel il a pé-

ché, non seulement au temps où ce Dieu sauveur 
s 'est montré revêlu d e noire chair , n u i s avant son 
avènement même. De là vienl qu'ils disent : N o m 
et nos pères, depuis noire jeunesse jusqu'à ce four. 
El nous n'avons point écoulé la voix de notre Dieu, 
qui parlait à nos pères, ct leur disait : Si tous croyiez 
iloise, vous me croiriez aussi, parce que c'est de moi 

i qu'il a écrit, i 

Au chapitre 16, Jérémie rapporte cette consolante 
promesse : Le temps vienl, dil le Seigneur, où ion ne 
dira plus : Vive le Seigneur, qui a tiré les enfanls d'Is-
raël de l'Egypte; mais. Vive le Seigneur, qui a tiré les 
enfants d'Israël de la terre de l'aquilon, el de toutes les 
régions de la lerre où je les aurai chassés, el je les ra-
mènerai dans leur lerre, dans la lerre que j'ai donnée à 
leurs pères, i 11 est manifeste, dit saint Jérôme, que le 
i prophète prédit ici le rétablissement du peuple 
i d'Israël, ct la miséricorde qui devait se répandre 
i sur ce peuple après sa captivité. Selon la lel l rc , 
i cette prédiction a été accomplie en partie au temps 

< de Zorobabel, el du ponlife Jésus, fils de Josédecb, 
i e l au temps d 'Esdras ; mais dans le sens spirituel: 
i le prophète marque ce qui doil être accompli d 'une 

< manière plus parfaite et plus véritable, au temps du 
i Messie, au temps de Jésus-Christ. Il tiendra, dit-il, 
i un temps où l'on ne dira plus que le peuple a été re-
i tiré de l'EgypIe par Moïse et par Aaron ; mais qu'il o 

< été ramené de la terre de l'aquilon, par la liberté que 
i Cyrus , roi de Perse , rendra aux captifs; ct qu'il a 
1 été ramené de toutes les régions de ta terre; ce qui 
i ne peut s 'entendre du temps de Cyrus, mais de 
i l 'extrémité des siècles, où celle parole sera vérifiée, 
i selon ce que dil l 'apôtre : Après que la plénitude des 
i nations sera entrée, tout Israël sera sauté. > 

La même promesse est répétée presque dans les 
mêmes termes au chapitre 23. Le temps tient, dil le 
Seigneur, où l'on ne dira plus : Vire le Seigneur, quia 
lirê les enfants d'Israël de l'Egypte; mais. Vive le Sci-

a tiré el ramené la race de la maison d'Israël 
de [aquilon, el de toutes les régions de la 

terre où je les avais chassés; el ils habiteront dans leurs 

terres. Sur quoi saint Jérôme s'exprime ainsi : i Le 

< sens est qu'on ne dira plus que le peuple de Dieu 
< a été délivré de l'Egypte par Moïse, mais qu'il a été 
< délivré par Jésus-Christ de toutes les régions de la 
i terre où il avait élé dispersé. E l dès maintenant, cela 
i est accompli en partie dans le monde ; mais cela 
i ne sera entièrement accompli que quand ils vien-
< dront de l 'orient ct de l'occident, du septentrion et 
c du midi, et s'assiéront avec Abraham, lsaac et Ja -
i cob; en sorte q u e , la plénitude des nations étant 
i entrée, toul Israël soit sauvé, i 

Au chapitre 51, Jérémie rapporte encore cette autre 
promesse du Seigneur ; Le temps vienl, dit le Seigneur, 
où je ramènerai la maison d'Israël el la maison de Juda ; 
je les sèmerai d'hommes el de bêles : et comme je me 
suis appliqué à les arracher, a les détruire, à les dissi-
per, à les perdre, et à les affliger, ainsi je m'appliquerai 
à les édifier et à les planter, dit le Seigneur. Sur quoi 
saint Jérôme fait cette importante remarque ( l l ierou. 
in Jerem- 3, tom. 31, col. 635) : < Les Juifs e l nos j u -

< daïsans croient que ces promesses et toutes les autres 
f semblables ne seront accomplies que dans ce règne 
c de mille ans, dont saint Jean parle dans l'Apoca-
i lypse : Omnes hujusmodi repromissiones juxta Judœos 
t el nostros judtàzanles, in mille annorum regtto putan-

I tur esse complendœ. Mais pour nous. Nos autem , 
e nous soutenons qu'elles ont été accomplies dans un 
i sens spir i tuel , au premier avènement de Jésus-
i Christ, toutefois accomplies non entièrement, mais 
i en par t ie ; car, comme dil l 'apôtre, nous ne voyons 

< maintenant que comme dans un miroir et en énigme, 
i et nous n'avons pas encore cette connaissance en-
c tière que nous devons avoir un jour ; mais lorsque 
c nous serons entrés dans l'élal p a r f a i t , alors toul ce 
1 qui est imparfait sera détruit ct aboli : In primo ad-
€ ventu Cliristi spirilttaliler impleta defendimus, el im-
I pleta ex parle, non ex loto, quia nunc in speculo ri-

* demus el in lenigmale, et nescimus sicut oportet nos 
i scire : cùm autem quod perfectum esl venerit, tune 
c quod ex parte est destrueluf. Et certes, nous croyons 

* qu'elles recevront leur entier accomplissement au 

< second avènement de Jésus-Christ, lorsqu'il paraîtra 
i dans sa majes té , en sorte que , la plénitude des na-
i lions étant entrée, toul Israël soil sauvé, et que les 
i promesses soient accomplies, non plus en partie 
( dans chacun de ceux qui croient, mais que Dieu soit 
t lui-même alors loul en tous : Al certè in secundo 
i complenda credimus , quando in suà majeslate Iloiui-
i nus apparebil, el subinlraverit plenitudo gentium, ut 
c oinnis Israël salvus fiai, ct nequaquàm ex parte per 
i singulos, sed sil Deus omnia in omnibus, t 

IN JEREMIAM 
C O M M E N T A R I U M . 

ïuclore VATABLO 

JEREUUS, Hebraicè, Irmiahu, id e s t , rarefai Domini, nomine buie viro Dei apprimè convenient i , qui CS 
utero matris propheta consecratus, sacenlos etiam et doctorexli l i t . Adhucpuer , hoc est, anno aìlalis c i rc i le r lò 
u t putal Illeronymus, propheticum m u n u s , quod eàdem quà Movscs verecundià dcircctaverat , à Ileo jussus 
obire ccepit. Versalur aulem ejus prophetia in acerbissimis reprehensionibus suorum t emporum, in increpa 
lionihus et lameulis ; deinde vero in consoliitionibus ECCISSÌIB jjnivitcr ¡ifilictic, (judiu proniissionibus 3iDplis~ 
simis de regno Chris t i , gentibus in Ecclesiam inducendis, ac multiplici graiià Novi Testamenti reficit et 
erigil. Scripsit stylo (2), qu i , quantum in verbis simplex videlur et facilii, tantum in majeslate sensuum profundus 
est, ait Hicronymus. Scriba ejus l ia rucb , qui cùm p r o p h e i i » diversls temporibus editas colligerct, ordinein 

(1) Vatabli vilam videre CSI voi. 12 Scriptum sacrte, col. 9-10, ubi ejusdem auctoris in lib. E s d r a com 
mcniarium jam dedimus. 

(2) Umililioratione pot lùsquàm sublimi, si cum I s a i i , Osce, aliisque prophetis conferatur, teste S. Hiero-
nymo, usus es t , cujus rei causam idem S. doctor credit esse humilem pat r iam,Ticuni nempe Anaihoth 
unde nihil ingenuum, mhil e l egan t i , ct puriiale styli «pedalimi, quod maxime in amplis urbibus , et in r e s i i 
u rbe solct , d e n t a r i possct ; Sed, ait, quantum in verbis videlur simpla, et facilis, tantum in majeslate sensuum 
profundissimus est. Cumeus, Jerenna;, inquit , omnit majestas posila in verbormn negleclu esl .-udrà illuni deeet 
rustica dictio. Movendis aninus ac maxime ad niiseratlouem ficciendis, aptum esse Grotius autumavli , ut de 
Illudici queat , qua; de tristi el lugubri Simonidis stylo feruntur :Tris l ius tacrymisSimomdeis . Nani in co 
maxime claruissc Simomdem, etiam Quintilianus aniraadverti l , ut nemo ilio meliùs elcaias, el tristes lucubra-
tiones scripsent. Lxtmium bujus rei specimen p reben l lamcnlationes Jeremhe. Non defuerunt tamen, qui in 
eo propheta styli subhmilatein obscrvarcnl. Alii molliorcs affectus, et fervidos vlvidosque moius in eius scripUs 
animadvertunt. . (Caliiet.) 

Stylum J e r e m y notant essesnbrusticum et snnpliccm el incultura. Si ila s i i , id non aliribuo viculo Ana-
tholb (qui t r ibustantum mdharibusdis tabat ab l l i e roso lymà, in quo et iam, utpote sacerdos, plurimùm vcr -
sare tur , ) sed consdioipsius; quia t e m p u s i l l u d d u r u m n o n t amegere t oratione «navi, qua; mulcerct quànj -



2 3 MYSTERES E T INSTRUCTIONS RENFERMES DANS LES PROPHÉTIES DE JÉRÉMIE. 

aussi regarder l'Eglise de Jésus-Christ (1), c'est-à-dire i rôme ; et c'est le peuple juif qu'elle régarde» 
ceux qui sont dans l'Eglise de Jésus-Christ , qui, tou-
jours sainte, toujours pure, toujours subsistante, tou. 
jours indéfectible, renferme dans son sein des mem-
bres morls, des chrétiens prévaricateurs sur qui tom-
bent les reproches et les menaces que les prophètes 
adressaient aux perfides enfants de J u d a , aux crimi-
nels habitants de Jérusalem- Les nations qui sont en-
trées dans l'Eglise sont donc représentées par les 
enfants de J u d a , qui sont le principal objet des pro-
phéties de Jérémie ; et en ce sens, il est exactement 
vrai que Jérémie a été établi prophète pour les n a -
tions : Prophelam gentibus ded i le. En parlant aux en-
fants de J u d a , c'est à*nous-mèmcs qu'il parle. 11 est 
l e prophète des gentils, comme saint Paul en est 
l 'apôtre. 

IV. Remarques de saint Jérôme sur plusieurs textes de 
Jérémie, oh ce saint docteur reconnaît ta promesse 
du rappel futur des Juifs. 
C'était à la maison de Juda que la maison d'Israël 

devait un jour se réuni r ; et c 'est aussi au peuple 
chrétien que le peuple juif doit se réunir un jour ; 
alors les deux maisons ne formeront plus qu'une seule 
famille ; les deux peuples ne formeront plus qu'un 
seul peuple , et il n 'y aura plus qu'un t roupeau , de 
même qu'il n'y a qu'un pasteur. Saint Jérôme nous 
fait aussi remarquer en plusieurs endroits du livre de 
Jérémie la promesse de ce temps heureux. A la suite 
de la prophétie du chapitre 3 , que nous avons rappor-
tée, le Seigneur, après avoir mont ré combien nffildé 
lité d e la maison de Juda surpasse l'infidélité de la 
maison d'Israël, ajoute, en parlant de Jérémie : Allez, 
faites retentir ces paroles vers le Nord, et dites : Reve-
nez, rebelles d'Israël, dit le Seigneur, et je ne détourne 
rai point mon visage de coïts.... Hais reconnaissez votre 
iniquité ; car vous avez péché contre le Seigneur votre 
Dieu... Revenez, enfants rebelles, dil le Seigneur; car 
je suis votre époux; et je vous prendrai, un d'une ville, 
et deux d'une famille, et je vous ferai entrer dans Sion 
Saint J é rôme , après avoir expliqué cela dans un pre-
mier sens, d i t : i II y en a d 'aulres qui entendent cela 
i de ce qui arrivera à la fin des temps, lorsque la plé 
< nilude des nations étant ent rée , toul Israël sera 
i sauvé. > Et lui-même continue d'expliquer dans ce 
sens la suite de la prophétie ; car le Seigneur ajoute 
Comme une femme qui méprise un homme dont elle est 
aimée, de même la maison d'Israël m'a méprisé, dil le 
Seigneur, < C'est la voix de Jésus-Christ, dit saint Jé -

(1) n icron. in Jercm. 4 , torn. 3 , col. 546 Hoc 
i autcm precipitin-viris Juda et Jerusalem, qu iveram 
i sectantur fidem, el habiiant in Ecclcstf. > Et col. 
547 . 1 Hoc audiat Juda, hoc Jerusalem, in qua con-
< fessio lldei e s t , el in qu5 pax Christi habitat. • Et 
col. 530 ct 551 : i Quidquid juxta hisloriam de Jcrti-
< salem diximus et Judieii, referamus ad Ecclesiam 
I Del. > Et col. 551 : < Quidquid , ut supra dixunus 
i in historic intclligilur contra Jerusalem, rcferlurad 
« Ecclesiam. i Et col. 558 : < llrec omnia referamus 
< ad Ecclesiam. . El col. SCO : • Quidquid juxta Mte-
. ram intelligimus super Jerusalem, juxta mtclhgen-
i tlam spiritualem referamus ad Ecclesiam. > M a u r n | ^ ^ ^ 

i c'est ainsi que la maison d 'Israël , c 'es t -à-dire , le 
peuple juif, a méprisé pour sa per te le Seigneur, qui 
est son Dieu et son Sauveur, i L e Seigneur conti-

nue : Revenez, enfants rebelles; et je guérirai cos bles-
sures. Aussitôt le prophète reprend, au nom des en-
fants d'Israël : Nous voici ; nous revenons à vous, car 
tous êtes le Seigneur notre Dieu : c'est vraiment dans le 

notre Dieu que se trouve le salut d'Israël, 
i Entendons aussi c e l a , dit saint Jérôme, du peuple 

Juif qui revient au Seigneur, i Le prophète coniin ue 
au nom d e la maison d'Iraël : ¡Vous avons péché 
contre le Seigneur noire Dieu, nous el nos pères, depuis 
notre jeunesse jusqu'à ce jour, el nous n'avons point 
écoulé lu voix du Seigneur noire Dieu. Sur quoi saint 
Jérôme s'exprime ainsi : i Qu'Israël dise cela, Israël 

qui n'a point écouté le Seigneur son Dieu... Car l s -
i raël a vraiment abandonné le Seigneur son Dieu 
i en abandonnant Jésus Christ , comre lequel il a pé-

ché, non seulement au icmps où ce Dieu sauvent 
s 'esl montré revêlu d e noire chair , n u i s avanl son 
avènement même. De là vienl qu'ils disent : N o m 
et nos pères, depuis noire jeunesse jusqu'à ce four. 
El nous n'avons point écouté la voix de notre Dieu, 
qui parlait à nos pères, ct leur disait : Si tous croyiez 
iloise, vous me croiriez aussi, parce que c'est de moi 

i qu'il a écrit, i 

Au chapitre 16, Jérémie rapporte cette consolante 
promesse : le temps vienl, dil le Seigneur, où ion ne 
dira plus : Vive le Seigneur, qui a tiré les enfants d'Is-
raël de l'Egypte; mais. Vive le Seigneur, qui a tiré les 
enfants d'Israël de la lerre de l'aquilon, el de toutes les 
régions de la lerre où je les aurai chassés, el je les ra-
mènerai dans leur lerre, dans la lerre que j'ai donnée à 
leurs pères, i 11 est manifeste, dit saint Jérôme, que le 
i prophète prédit ici le rétablissement du peuple 
i d'Israël, ct la miséricorde qui devait se répandre 
i sur ce peuple après sa captivité. Selon la let t re , 
i celle prédiction a été accomplie en partie au temps 

< de Zorobabel, el du ponlife Jésus, fils de Josédecb, 
i e l au temps d 'Esdras ; mais dans le sens spirituel; 
i le prophète marque ce qui doil être accompli d 'une 

< manière plus parfaite et plus véritable, au temps du 
i Messie, au temps de Jésus-Christ. Il tiendra, dil-il, 
i un temps où l'on ne dira plus que le peuple a été re-
i tiré de l'Egypie par Moïse et par Aaron ; mais qu'il o 

< été ramené de la terre de l'aquilon, par la liberté que 
i Cyrus , roi de Perse , rendra aux captifs; ct qu'il a 
1 été ramené de toutes les régions de ta terre; ce qui 
c ne peut s 'entendre du temps de Cyrus, mais de 
i l 'extrémité des siècles, où celte parole sera vérifiée, 
i selon ce que dil l 'apôtre : Après que la plénitude des 
i nations sera entrée, tout Israël sera sauté. > 

La même promesse est répétée presque dans les 
mêmes termes au chapitre 23. le temps tient, dil le 
Seigneur, où l'on ne dira plus : Vire le Seigneur, quia 
lirê les enfants d'Israël de l'Egypte; mais. Vice le Sci-

a tiré el ramené la race de la maison d'Israël 
de [aquilon, el detoules les régions de la 

lerre où je les avais chassés; el ils habiteront dans leurs 

terres. Sur quoi saint Jérôme s'exprime ainsi : i Le 

< sens est qu'on ne dira plus que le peuple de Dieu 
i a été délivré de l'Egypte par Moïse, mais qu'il a été 
< délivré par Jésus-Christ de toutes les régions de la 
i terre où il avait élé dispersé. E l dès maintenant, cela 
i est accompli en partie dans le monde ; mais cela 
i ne sera entièrement accompli que quand ils vien-
< dront de l 'orient ct de l'occident, du septentrion et 
c du midi, et s'assiéront avec Abraham, lsaac et Ja -
i cob; en sorte q u e , la plénitude des nations étant 
i enlrée, toul Israël soit sauvé, i 

Au chapitre 51, Jérémie rapporte encore cette autre 
promesse du Seigneur ; Le temps vienl, dit le Seigneur, 
où je ramènerai la maison d'Israël el la maison de Juda ; 
je les sèmerai d'hommes el de bêles : et comme je me 
suis appliqué à les arracher, a les détruire, à les dissi-
per, à les perdre, et à les affliger, ainsi je m'appliquerai 
à les édifier et à les planter, dit le Seigneur. Sur quoi 
saint Jérôme fait cette importante remarque ( l l ierou. 
in Jerem. 3, tom. 31, col. 635) : c Les Juifs e l nos j u -

< daïsans croient que ces promesses et toutes les autres 
f semblables ne seront accomplies que dans ce règne 
c de mille ans, dont saint Jean parle dans l'Apoca-
i lypse : Omnes hujusmodi repromissiones juxta Judœos 
i el nostros judaizanles, in mille annorum regno putan-

i tur esse complendœ. Mais pour nous. Nos autem , 
c nous soutenons qu'elles ont été accomplies dans un 
i sens spir i tuel , au premier avènement de Jésus-
i Christ, toutefois accomplies non entièrement, mais 
i en par t ie ; car, comme dil l 'apôtre, nous ne voyons 
c maintenant que comme dans un miroir et en énigme, 
i et nous n'avons pas encore cette connaissance en-
c tière que nous devons avoir un jour ; mais lorsque 
c nous serons entrés dans l'élal p a r f a i t , alors tout ce 
1 qui est imparfait sera détruit ct aboli : In primo ad-
€ ventu Cliristi spirilttaliler impleta defendimus, el im-
I pleta ex parle, non ex loto, quia nunc in speculo ri-

* demus el in lenigmale, et nescimus sicut oportet nos 
i scire : ciau autem quod perfectum est venerit, lune 
c quod ex parte est destrueluf. Et certes, nous croyons 

* qu'elles recevront leur entier accomplissement au 
< second avènement de Jésus-Christ, lorsqu'il paraîtra 
i dans sa majes té , en sorte que , la plénitude des na-
i lions étant entrée, toul Israël soil sauvé, et que les 
i promesses soient accomplies, non plus en partie 
( dans chacun de ceux qui croient, mais que Dieu soit 
t lui-même alors toul en tous : Ai cerlè in secundo 
i complenda credimus , quando in suà majeslate Iloiui-
i nus apparebil, el subintraverit plenitudo gentium, ut 
c oinnis Israël salvus fiai, ct nequaquàm ex parte per 
i singulos, sed sit Deus omnia in omnibus, t 

IN JEREMIAM 
C O M M E N T A R I U M . 

ïuclore VATABLO 

JEREUUS, Hebraicè, Irmiahu, id e s t , excelsus Domini, nomine buie viro Dei apprimè convenient i , qui ES 
utero matris propheta consecratus, sacenlos cliam et doctorexli l i t . Adhucpuer , hoc est, anno a l a i i s c i r c i t e r l 5 
u t putal Ilieronymus, propheticum m u n u s , quod eàdem quà Movscs verecundià dctrcctaverat , à Ileo jussus 
obire ccepit. Versalur autcm ejus prophetia in acerbissimis reprehensionibus suorum t emporum, in increpa 
lionibus et lameulis ; deinde vero in consoliitionibus EcclssiiB jjnivitcr ¡ifQicUc, (jusiu proniissionibus 3iDplis~ 
simis de regno Chris t i , gentibus in Ecclesiam inducendis, ac multiplici gratià Novi Testamenti reûcit et 
erigil. Scripsit stylo (2), qu i , quantum in verbis simplex videlur et facilii, tantum in majeslate sensuum profundus 
est, ait Hicronymus. Scriba ejus l ia rucb , qui cùm prophète» diversls temporibus éditas colligerct, ordinein 

(1) Vatabli viiam videre csl voi. 12 Scriptum sacrce, col. 9-10, ubi ejusdem auctoris in lib. E s d r a com 
mcniarium jam dediinus. 

(2) Umilili oratione pot lùsquàm sublimi, si cum I s a i i , Osce, aliisque prophetis conferalur, teste S. n ie ro-
nymo, usus es t , cujus rei causam idem S. doctor credit esse humilem pat r iam,Ticuni nempe Anathoth 
unde nihil mgenuum, nihil e l egan t i , ct puriiale styli «pedalimi, quod maxime in amplis urbibus , et in r e s i i 
u rbe s o l d , d e n t a r i posscl ; Sed, ail, quantum in verbis videlur simpla, el facilis, tantum in majeslate sensuum 
profundissimus est. Curceus, Jerennœ, inqul t , omnis majestas posila in verbormn negleclu est .-udrà illuni deeet 
rustica diclio. Movendis aninns ac maxime ad miscrationeni ficctendis, aptum esse Grotius autumavll , ut de 
Illudici quea t , qua; de tristi et lugubri Simonidis stylo feruntur :Tris l iuslacrymisSimonideis . Nani in co 
maxime claruissc Simomdem, etiam Quinlilianus aniraadverli l , ut nemo ilio meliùs elcaias, el tristes lucubra-
t i o n s scripserit. Lximtum bujus rei specimen p reben t lamcnlationes Jeremho. Non defuerunt tamen, qui in 
eo propheta styli subhmilatein obscrvarcnl. Alii molliorcs affeclus, et fervidos vlvidosque motus in eius scrintis 
animadverlunt. . (CalÌiet.1 

Slylum Jere imx notant essesnbriisticum et snnpliccm et incultura. Si ila s i i , id non aliribuo viculo Ana-
tholb (qui tribus tantum mdhar ibus distabat ab l l ierosolymà, in quo cl iam, utpote sacerdos, plurimùm vcr -
sare tur , ) sed consdioipsius; quia t empus i l luddurum non t amegere t oratione «navi, qua; mulcerct quànj -



s t imul i s , qui pungcrent ; a u t sané, quia spiritu rapicbalur a rden t i , qui n o n t a m a r t e m nslrui t qnàm a n h n u m 

S m j e r ™ ! ' a s J m l r e - H c b r M , nor varias similitudines e l parabolas res oh oculos ponit, u l ie l Chrisuis. Hebramm 
cius idioma purum e s i , nee Cha ld so permislum. Scrij isil cnim Jeremías aille capiivilalcni Rabvh.mcam, ac 
c o n s e q u e n t » an ie corrupl innem l i n g u a Hebraica , , qua; focta esl in Babylonc; ilu cnim cum t w » clial-

^ 11 Vf lmc 'propt ie l ian i ' e I T breiios Jeremia; sc r ip taesse nemo duhilal . Alia lamen illi adscr ibui i lur , ut Ep ice-
diuin illud in funere Josfcc, 2 , par. 5 5 , 2 5 , quod ad sua,,. » W e n durasse le- la iur Jo. Amiq. 10 6.. lllud 
lamen l l eb ru i quidam in Lamentai ioi i ibusrcperiu. i l . Quidam il l iadscribiinl ps.il. l o i . Ain addunl c ps.il. 0 , 
nuem Jcremiie cum Ezcchiele comnuuicm esse p u l a n t , quia iilorum in Ululo p ra f igun tu r nomma . (Saiiclius). 

Moses Rimcbi Procopius Gazams. Isidoros el alii a.md Sixlum Senensem volunl J e r emiam c o n s e n t i s s e 
e t í a m - S « U librum R e r a n , Addil Abulensis. citant duos primos Régira, l ibros ah ipso composi tes fuisse. 
Alii Psa l . C i : Te decel Sums ; el plura alia eidem adscribunl airad Cbrlslopli . à Castro- (Biblia maxima.) 

m á c c r d o l i u m obire p c l ¿ . « Je remiam, ulpole sacerdoiali s l i rpe o n u n d u m , liaud m e n t ó qutsquam m 
dubium vocavcr i l , otñsse ve rô , e t sacrificiis in templo operara dedisse , nullo a rgumento demonstrar , potest . 
PoUores sané par tes ipsi in prophetic« muñere f u e r u n l , eui admodùra iuvenis admoveha tu r , quod c u m « » , 
qûèd ninnus sibi imponcndmn ob juvenile,,, . é t a lon d e p r e c a r e « * ( I . « . torn ex W P ^ n s quo 9 * m g f 
f ui snaiio salis d iuui rno colligere licet- Initio aliquot anuos Anaibolbis v .delur p rnphoiàsse , donee ins id i* c i -
v ium vitœ s u œ ^ t r e c t j g ( H , 2 1 , 2 2 ) , ipsum, u t sa lu t i s u i e ^ ^ I c ^ i R ' C f o s o l j m ^ c o n c é d e r a q u a in 
nrlie insum maximam v i t e partem exegissc, ex suis vaiicinns liquet. ( l loscnnluitcr . j 

P ) S in T ™ Jeremías suis l & r s i s cl loti y E g y p t O A f mina re ,n r , qua, mox per M M » 
rem e v e n i t , à suis concívibuslapidibus «bru tos , mar tyr occubuit . la S . I b e r o T o r nil , I ) o r l l h :bp b 
de Vila p rophe ta rom, Is idor . , de Vitó et Morte sanctorum- Pe rpe ram ergo R . Salomon ex c . 4 1 , - 8 , op ina tur 
Je remiam cun, Baruch ex iEl t ïPlo in Judaou, rediisse. _ , . 

A d d u n l ï l f t E p i p l ^ c t Isidor. , penès quos s i l fu ies , Jeremiam in Taphn i s sepu l u m , et m magno 
honore eius sep i i l e ru inab £ g y p i i i s h a b i t u a fu i s se ; ri, quôJ ipse suis p r e c i t a s tnde á sp ides , crocodilos e t 
i m n o n e s n - r a s p r S i g à s s c t T e l m dies pulvere è sepulcro suo acccplo profiigarel. P o r r o , Joan . » o s e b u s m 
P r a t o r o i r i t a a l i i radi l c . 7 7 , ossa Jerennœ Inde ab Alexandre Magno translata esse Alexandr ian , , u rbem ab 
« o n d S i lq"e coli in Tc t rapylo . Addil Chronic ,m Alexandrin,, ,n vctuslum, sed "uper edi lum a nos . ro 
Radero Alexandran, illustre monumentum «eremia cincribus exci tasse ; s tent Ntcephor . , hb . 8 , 5 0 , nar ra i 
simile illi erecluni à S . Helenà ma i r e Constanuni . 

toii ne a d S t D o r o * , et Epipban. quôd Jeremías in feyplo sacerdotibus zEgypius pr .çd.xcri . fut , , un 
n t W a c o r a m simulacra coi .ciderent , cùm virgo mate r i n lÉgyp« ,™ cum suo aseenderel in fan te , „h,m, a 
acr idisse cùm Deipara ducens pueruin Jesum jEgyptum m t r a v i t , de quo plura c sp . « , tn Une . ' J e remías 
ffîfiîM» 3 « r i p w » e s t , I m a u . Sic cnim «o die legunus tn Rom. marlyrol . : In 

populo lapiditnsolnlns, apud Teplmas t & b t 0 g K 

ansîepulcnim^Ê^^I referí S. ¡ W - f - » ' ^ . " « " m n f , ° ^ à f l ap"? 

(4) Q u o d ' e s t va ldè ver is imi le , quamvis C h a l t e u s P a r a p h r a s e s i n f r a , cap . 5 7 , vers , « ^ b a b n i s s e 

Ï U 0 m n i s eum lellialis c u l p x expertem facit sanclus Alhanas ius , I l ie ronyinus , Or ígenes , 
z e ^ U o P e t r o s D i i i S u s el sánelos T h o m a s , qui omnibus in « te ro sanctilicaiis id commune f a c t . Don. 
q u e J e r o s o l y n u e per C h a l d s o s m a g n i ex par te at l r ibui i Ecclesiaslicus . n r i d ^ M a J c 

" v i c S r i n u s m a r t v r censuil Jeremiam inpa rad i so vivere, aiqne venturum c u m EUS ul prophclct el o p p o M t 
s c I S r ^ sen t e n t a meniiuil q n o q u e S . Ri la r ius , canon. 20 in Matlh. Prohan d ex c 1, 5 Sed 
S n s i i l i i s lne i e y sensus" ex dictis enimHquel Jeremiam non vivere, sed occisum esse in Taphnis . (Corn, a L a p . ) 

B Ï Ï X Ï ^ L cum Sopboniá el Oída; sed Jeremiam in vicis e t plaie,s Sopho-
niln,1 il, sv,!ago"is o í d ™ in ccetu mulierum. Hide, hoc Ribera. Sonal enim fabelUm Rabbin,cam ; laba eu ,m 
, , „ . , „ „ . lenilS soient e-se Rabbinorum acumina el commenta . 

S A m S i s ct e l M S . August . . I « ' - 2 de D W i n J Christian.'. , c . 2 8 , a s s c run t , Plalonem t empore 

S r á f S V i o T s Se? I ' I I . to pïoo'uiio, ¡trmm, i nqu iuu t , in Tnplms pln csophw meunahla 
^ J ^ T S ^ S t ^ ; , i'nbJs. Ejus (mt cm,en ¿rœà, perchones „, A,mturn snscc 
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t cmporum ncglexi t , u t legenU pateoit . Apod Grsccos in le rp re tes s s p e alius esl ordo capi lum, quan, in Hebr , o 

vel Latino. Capul quinquagesiniuui-sccundum non vidclur R. Pa l r i Ca lme l , Jeremia, e s s e , sed duoiuni olti-

morum 4 B e g u n libri capilum summarium, ab Esdra fortasse, ut clarissimo lluelio placet, addilum ; l ) . 

Jeren,i3S muuus suuui constanter obiil (2) pe r annos 4 5 ( i n f r a 1 , 2 , ) , ab dccimo-terl io scilicet regis Joshe, 

ad quintiin, excisa! Jerusalem el t c iup l i : hoc e s t , ah anno round. 5 5 7 5 , ad annum 5420 , an te Christum ,¡54. 

Vir plane magous et for l is , qui nee min i s , nec carccr ibus deterrer i |Kituit, quominiis v e r i u t e m regi e l populo 

libere e l constanter a p e r i r e t ; qui c a t e n i s c l miseriis o b r u t u s , expressa Christi patlcnlis effigies M Cgura 

cxtitit; qu ique post incensam urliem a Clialdans bene hahi ius , cum pauperioribus ad p a t r i a m e v o a m K d i r c m a -

luit. Conlrii Tcr tu l l i anus , Uieronymus e t alii plerique. in ^ g y p t o , qui, abductus fuerat a reliquis populi , nior-

t n u m c c u s e n l , et quidem lapidibus obrutum ( 5 ) ; virginem lota vi l i permansisse ( 4 ) , docenl Ignauus et Uiero-

nymus : quod coUigitur ex cap. 16, vers. 2 , Hon accipies u«ran. Post m o r t e m , J u d i M a d i a l w o a p p a r u i i , 

gloria mirabilis el magm decoris liMudbie, u t -cs t 4 , Machab. 1 5 , 1 3 . De qno ibidem sanclus ponl i fe i Onias 

a i l : Hie est fralrnm amalor el populi Israel, hie esl qui mullim oral pro populo el nmterti uncle arilate , 

Jeremias propheta Dei(b). 

„»™„, et msl sevtnatñnla feri onnos Mosophiam in Crtcciam d e r i r í r r a l . Q i r a cum grano salís acclnicnda sun l i 
s u h C v r o , concedan, us euui juveneui potuissc videro e l audire Jereniiam in 

¿ " v n i • corté Pla tó , q i «-Centis annis Je remiJ fu i l posterior (vixíl cnim sub témpora Alexam r, Magín) en,n 
^ M « S n o n pétUi t ; profectus lamen fuil in * g y p i u m , n i sapientiam quam « g v p f u a JcrcnnS e t He-
viderc ct aumru n , , h s i m t suum dictum lia candide retraeiat 1. i R c t r a c l . , c . i : In 

CAPUT PR1MUM. 

1. VEIIC.V Jeremía! Olii I l e l c í x , de saccrdotibus qui 
fuerunl in Analhoth , lu t e r r i Benjamin . 

2 . Quod factum esl verbum Domini ad cum in die-
bus J o s i x filii Anion regis Juda , in tertio dccinio 
anno regni ejus. 

3. E t factum est in d icbus Joakim lilii JoSfee r e g i s . 
Juda, usque ad consummationcm undecimi anni Sc-
dccue filii Josue regis Juda , usque ad transmigral io-
n c m Je rusa lem, in m e n s e quinto. 

i . E t factum es t ve rbum Domini ad m e , d i -
cens : 

5. Pr iusquàm te formaren , in u l e r o , novi et an t e -
quàm exires de vulvà , sanctiûcavi le, e tp ropbc iam m 
gent ibus dedi l e . 

6 . E t dixi : Al a l a ! Domine Deus : eccc nescio lo-
qui , quia puer ego sum. 

7. Et dixil Dominus ad me; Noli dicere : P u e r sum : 
quoniau, ad omnia qua; mi t l am t e , ibis : e l un iversa , 
quaicumque mandavero l ibi , loqueris. 

8. Ne limeas à facie eo rum ; quia tecum ego sun, ; 
ut eruam le , dicit Dominus. 

9 . E l misil Dominus manum s u a m , c l teligit os 
meum : el dixi l Dominusad me : Eccc dedi verba mea 
iu o r e tuo : 

10. Ecce conslilui le hodiè super gentes et super 
régna , ut evellas, et des t ruas , e t disjierdas, et dissipes, • 
e l ¡edifices, ct plantes. 

11 . E t faelum es t verbum Domini ad me, d icens : I 
Quid lu vides. J e r e m í a ? E t dixi : T u g a n vigilantem 
ego video. 

12. E l dixit Dominus ad me : Benè vidisti, quia vi-
gilabo ego supe r verbo m e o ut faciani illud. 

13. Et factum es t ve rbum Domini s ecundó ad m e , 
dicens : Quid tu vides ? E t dixi : Ollam succcnsam ego 
video, et facicm e jus à facie aquilonis. 

14 . E t dixil Dominus ad me : Ab aqui lone panilelur 
m a l u m super omnes habi ta lores i e r r a . 

13 . Quia ecce ego couvocabo omnes cognafiories 
r egnorem aquilonis, ait Dominus ; et venient , et po-
nent nnusquisque sol ium s u u m in introilu por ta run , 
Jérusa lem, e l super omnes m u r o s e jus in cireu. tu , e t 
supe r universas urbes Juda . 

IG. E t loquar judicia mea c u m e i s , super o m n e m 
mali t iam eo rum qui derel iquerunt m e , e t l ibaverunt 
diis al ienis, e l adoraverunt opus manuum suarum. 

17 . Tu ergo accinge lumbos tuos, e l su rge , ct loque-
ra ad eos omnia qua, ego prxc ip io tibi. Ne formules 
à facie c o r a m ; nec en im t imere te faciam vullum eo-
r u m . 

18. Egoqnippe dedi te hodie incivi ta tem muni iam, 

e l ill column:,m fe r r eam, el in m u r o m cereum, super l 

CHAPITRE PREMIER. 

1 . PROPHÉTIE de Jéréu i ie , fils d 'Helc ias , l 'un des 
prê t res qui demeura ient à Analhoth, dans la terre de 

! Benjamin. 

2. Le Seigneur lui adressa sa parole an temps de 
Jos ias , fils d'Anion, roi de . luda , la t re iz ième année de 
son règne . 

3 . 11 lui parla encore au t emps d e Joakim, fils de Jo 
sias, roi de Juda, jusqu 'à la fin de la onzième année do 
Sédécias, fils de. Josias. roi de Juda , jusqu'au temps de 
la t ransmigrat ion de Jérusalem, au cinquième mois. 

4. Le Seigneur m'adressa donc sa parole, e t me dit : 
5. Je vous ai connu avant que je vous eusse formé 

dans les ci,trailles de voire mère : je vous ai sanctifié 
avant q u e vous fussiez sorti de son sein ; ct j e vous 
ai établi prophète parmi les nat ions. 

0. Alors j e dis : A h ! a h ! a h ! Seignenr Dieu, 
vous voyez que jo ne sa i s poiul pa r i e r , parce que j e ne 
suis qu'un en fan t . 

T. Le Seigneur me dit : Ne dites point : J c suis un 
enfant ; car vous irez par tout où j c vous enverrai , el 
\ ous por terez toutes les paroles que j e vous comniau-
derai de dire. 

8. Ne craignez point de paraî t re devant les h o m m e s , 
parce que j c suis avec vous pour vous del .vrer , di t le 
Seigneur. 

9. Alors le Seigneur étendit sa main , toucha ma 
bouche, ct me dit : J c mets présentement mes paroles 
dans votre bouche. 

10 J e vous établis aujourd 'hui sur les nal ions el sur 
les royaumes , pour a r racher e t pour dé t ru i re , pour 

Ipe rd re et pour dissiper, pour ediGer e t pour plan-
t e r . 

11. Le Seigneur m e paria encore, et me dit : Que 
voyez-vous , .léréuiic ? J e lui répondis : J e vois une 
verge qui veille. 

12 . Le Seigneur a j o u t a : Vous avez bien v u ; car je 
veillerai aussi pour accomplir ma parole. 

15 L e Seigneur me parla une seconde fo i s , el me 
d i t : Que vovez-vous? J e lui r epond i s : J e vois une 
chaudière bouillante qui vient du colé de 1 aquilon. 

14 . Le Seigneur me répondi t : C'est d e l 'aquilon que 
les maux v t o d r o n l foud re s u r tous les habitants de 
ce l le t e r re . 

18 Ca r ie vais appeler ions les peuples des royau-
m e s d e l 'aquilon, dit le Seigneur : e l ils v i e n ^ î ' ^ 
cun établir leur Irène à l ' en t rée des por tes de Jé rusa -
lem, 1001 au tour de ses murai l les , el dans toutes « l i e s 

1 de Juila. 
1 C.Et ie prononcerai a (cc eux mes jugements c o n t r e 

toute la mal ice de ceux qui m'ont abandonne, qui on t 
sacrifié aux d ieux é t rangers , c t ont adore les ouvrages 
de leurs mains . 

17. Vous donc , ceignez vos re ins , allez 
m e n l , e l dites-leur l ou l ceque je vouseomuiamic.r< ap-
préhendez puiut de paraî t re devan t eux , parce q u e j e 
ferai q u e vous n'en aurez aucune cra inte . 

1S. Car je vous établis aujourd 'hui comme une villo 
forte, une i o lonue de fer e l uu m u r d 'airain s u r tout« 
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onincm lo r ia ra , regibus l u d a , principibus ejus, e t sa - ^ ^ ^ ^ ^ 
ccrdot ibus , e t populo l e r n e . I 9 . Us corabal l roul eonl re vous , e t l is n a u r o n i 

19 E l be l labunt a d v e r s ù m te , e t non p r a v a l c b u n t ; po in t l ' a v a n c e s u r v o u s , p a r c e quie je su is 
quia ego t ecum s u m , ait Dominus , ut l ibererò t e . p e r vous dé l ivrc r , d , t l e b e i g n e u r . 

TRANSLATIO E X H E B R / E O . 

regoorum * * * * * * ' f - ^ , » e t sVper universas u r b e s le l iudah . - 16. E l loquar judieia m e a 
l e m , et s u p e r o m n e s m u i o s e ,us m c i rcui i» , e P ¡ „cende run t diis a l ienis , el i ncu rvave -

c u m eis super o m u c m — ^ Ä ^ g e u l b o s tuos , e t s u r g e , et loquer i s ad eos omnia 
r u n t s e ~ J ^ K l J e c o n t e a te a n t e c o s . - 1 8 . E t ego ecce ded i l e 
qua; ego p r x c i p i a m t i b i . N e p a v * s * * * ^ l e r r a r a , r e g i b u s l e b u -
bodie in c i v i u t e n i mumtara e t in c o l u m n ™ ™ , ^ ^ ^ ^ | i r a v a l c b u M 

d a h . pr incipibus e jus , s ace rdoübus e jus , et populo t e r n e , 
libi : qu ia t ecum sum, ait Dominus , ut l i be ren , te. 

4 COMMENT A R I U H . 

VERS. 1 . - VERBA iRMEunu, s u b . sunt tec, q . d . S c - i 

q u i t u r p r o p b e t i a Je rcmia ; . C h a l d x u s p a r a p h . : Verba | 

Prophetia Jeremi®. De SACERwmBus (1), id e s t , qui 

Helcias e ra l d e i U i sacc rdo ium familia qua; ineo le ta t | 

A n a l h o t h . u r b e m u n a m e x i i s q u s a s s i g n a U c f u c r u u t l i l n s 

A a r o n in tr ibu B e n j a m i n , Jos . 21 ( t r i bus a b u r b e 

mil l iar ibus d is tantem) . I n e i hab i iabant et habebanl 

suas p o s s c s s i o n c s : vel j i .xla C h a l d x u m p a r a p b r a s -

(11 Pa t r c ro Chilkiam p lu rc s e t H e h r a i ct Chris l iani 

P u K S i c e m f u i J 
oc tavo j o s f f i reg is anno , l e i i s Mosa i cc e x M p i a r in 
lemplo invenisse memora tu r 2 R e g . 2 2 , 3 , 8 , e t 2 
f t ran 54 9 seqq (u). Cui s e n t e n i i x t amen obs ta t 
e i m q u M C h l 3 ? J e r U paler , 
mus lit Chilkias 111c, qui exempla r legis r e p e n t , a £ 
S l u r sed simpliciler unus de saceriotum ordine e t 
S a lqSe com.nuni eo rum ccnsu comprehend , tu , 
t u n f q u o d Anathollueos sacerdolcs ex quorum n u -
m e r o J c r e m i a s cum o a t r e e r an t , non d e t l c a z a n s 
f 3 i a S quam inde i Salomon',s t empore ponu-
S t e d S ¿ r a t , sed d e l l hamar i s f ami l i i o n i m d o s 
fe k co l l iga lu r , quod Abia tbar u u m ^ d 
l lhamar i s femilii pont i les * Salomone olt&m. m o w s 
ad h x r e d i t a r i o s suos fundos Ana tho tum i re jubeba 
lu r , 1 Reg. 11 , 26 , [b). 

M Ea j am fuit Clement is Alexandrini sentent ia in 
S t romal . , 1 . 1 , P- 241 , cd . Svlburg . Ulms Ch i lk ix t i - | 
limit Jercminm ct cxist imal Josenbus Kinichi. | 

lb) Eichhorn t amen conjicil [lug. m r . I., t . » . 
p . 117 , edil . l e r t . no i . ) , habi làsse Anathot is e t s a c e r -
d o l e s ex Abialhai is famil ia . C h a f a s : è principi (rus 
custodite sacerdotali, ex prieposti« qui erani Hierm-
, Roscnmul ler . ) 

t e m , qui / M a n i suas possessionis in Analliolli ( I ) , 

quamvis a l ibi hab i t a ren t . IN TERBI BESIAHIS , id e s t , 

in sor te . C h a l d x u s pa raph . : In terrà t r i t a Benja-

min. 

V E R S . 2 . — QUOD FORR, e t c . id e s t , q u x a f f l a n t e 

Spiri to sanc to vat ic inalus e s t . J e r e m i a s p rophe tav i t 

in r egno J u d a spat io unius c t 40 a n n o r u m . Nani s u b 

Josià q u i r e g n a v i t u n o c t 30 ann i s , p rophe lav i t 19 a n -

n i s ; sub Joacliaz filio e j u s , Ir ibus m e n s i b u s ; s u b 

Joacim f r a l r e Joac l i az , ann is undecin . : s u b Joaehin 

i lilio Joac im, t r ibus m e n s i b u s ; sub Sedecià filio J o s i x 

e t f r a t r e J o a c i m , ann is ondec im ; sex illi mcnses c o u -

I s t i tuuu t annull i u n u m imper fec tum. Prophelavi t e r g o 

Je remias sub qu inque r e g i b u s J u d a . Pos t dcmigra l io -

| n e m a u t e m Juda;, p rophelav i t e d a m in ,Egyp lo ciim 

i l lùc a b d u c t u s fuisset à rel iqui is Judie , q u a illùc con-

t ra verbum Domini s e r e c e p c r a n t , me luen tes n e r u r -

s ù s r e x Babylonis J u d a m i n v a d e r e i , et illius m i s e r a s 

re l iqu ias p e r d e r e i . Vide 2 , R e g . 2 2 , 2 3 , 2 4 , 2 5 . IUc 

nulla llt meni lo Joachaz e t J o a e h i n , q u i d s u b ì l l is 

ex iguo tempore p rophe tä r i l . In h o c a u t e m loto l ibro 

d e s c r i b i t h o m i n u m in jus t i t am ct jus t i l iam De i ; hoc 

I (1) Analho t f a m i U s J e r e m i x sedem f u i s s e e t inde 
pa e t , quod val is p a t r u u s , S a l l u m , ibi p r a d i u m h a -

I bui! c u j u s Illius Chanamel su i agri redemptionem 
Jcremiffi obtul l t , 52 , 6 , seqq. Quò pcrUnet , quod 37 , 

II 12 Je remias dicitur in an imo habmsse , ammarare 
llierosolumis ud l e m m i Benjamims, iti porlionem inde, 

I fo r san ex pa t r i s fundis sibi deb i tam j u r e h a r e d i t a r i o , 
II acciperet, (Rosenmuller . ) 

> e s t , j u s t è punir i à Deo homines p e c c a t o r e s ; Deuin « 

v e r ò erga nos misericordem e t c l emeu tem forc si r e - ; 

s ipucr imus. RECIS. Qui Josias fu i l r e x (1 ). 

VERS. 3 . — ET FDIT, s u b . , verbum ¡stud propheii-

cum. REGIS, Qui fu i t r e x . CsquE A» COSSUSBITIOIÌEM , 

donee compleretur undcc imus a n n u s , v e l , donee com-

pleti i n a i m i undecim anni. I'SQUE i o TRASSUIGRSTIO-

NEM, e tc . , vel, n imir iun usquedùm demigravil e ie . , sub. : 

in llabylonem. Cives Je rusa lem demigraverun t mense 

quinto ann i undecimi regni Sedecise (2) . 

VERS. 4 . — E T FDIT, e i e . , E m l . i n q u a m , v e r b u m , e t c . , 

id es t , locutus, i n q u a m , est mlh i Dominus . 

VERS. 5 . — N o v i , vel, nooeram, SJSCTIFICXVI TE (3), , 

C h a l d s u s pa raph . : Preparavi te, el i la , Exod. 19, 5, 

1 0 . GESTIBCS, id e s t , con l r a J u d x o s m o r e genti l imn 

• viventcs, vel, cont ra J u d x o s , Babylonios, jEgypt ios et 

alios populos. 

VERS. 6 . — Loam (4) , sub increpaiionem, vel, u t 

Chaldieus pa raph . : Non novi futura prcedicere. (Viti. ! 

Exod. 4 , 1 0 ) . 

VERS. 7 . — A D o a s u (5) . ad v.' ad omnem, sub . te-

cum ad quem. 

(1) FILH AMOS, lege scilicet, non n a l u r S ; al ioquiu 
Amon illuni geuuisset a n n o x u t i s IO. Quod non adco 
mi rum ostcndii exper icnt ia , n e c desunt in Sacr is Scri-
ptur is exempla au l par ia , au l m a j o r a . (Synopsis . ) 

(2) Vat ic ina t i» ciiam es t s u b aliis d u o b u s regibus 
Joachaz , ct Joaehin ; sed cosu lc i rcò non nomina i , quòd 
t e r n i s lau iùm mens ibus r egnaver in l , et s u b a l iorum 
regnis coulineri v ideonlur . (Maldonatus.) 

(3) P le r ique ex b i s verbis consequens esse piilant, 
l iunc prophe lam J e r c m l a m in u tero mal r i s fu isse san-
cliBcatum, id es t , à peccato originali mundaluui , a c -
ceplo Spiril i! s anc io : quomodò d e J o a n n e Baptisià 
dicitur Luca; I : Sp i r i t " suiiclo replebiInr ex utero j 
malris sure. De u l r o q u e dub i t a r e videlur Aogust- , 1 

epist . 5 7 , q u s est ad D a r d a n u m , u l c u s hoc a rgo-
mento : Nemo rcnasc i lu r qui non si! na lus , igi tur qui 
in utero es t , reuasci non potest per Spir i tum sancu l i -
caiionis. Quod a r g o m e n t u m , elsi non omninò convin-
ci t (nani d e Chris to nondùni in lucem edito d ic tum 
esl : Quod in eo natimi est, de Spirita sancto est, 
s ia t lb . 1) l a m e » , q u a n t u m ad J e r e m i a m a l l i n c t , non : 

esl improbabi le , quod dici l Augus t , p rophe l am Ine 
dici sancl i l i ia lum in u t e r o , Imclligi secundiim p r a d e -
s t inal ionem. Nam ct id quiHl p r aced i t : Priusi/uam te 
formarem in utero, novi le, iniel l igeudum e s l d e nol i - > 
111 prxdest iuat ionis ; similiter illud quod sei |u i lur : 
Et prophelam in gmtibui dedi te. Item indica! l l i e ro -
nymi conimcnUirius, qui s ic cuin dici l sancti l icatum 
in u ie ro , quomodò Apostolus d e se dici l ad Cala i . 1 : 
Cùm piacili! ei, qui me segregavi! ex utero mains meai. 
E l Eccli. 49 , vers . 0, i t idem d e JeremiS dic i lur : Qui 
a venire malris consfeaius esl pròphela. Quibiis verbis 
significari videtur non aliam consecra t ionem seu s a u -
d i l ica l ionom esse iu te l l igendam, quàn. qua consccni -
tus est per pnedes i ina l ioncm propueia . (Est ius . ) 

, (4) Ut d i r i , A! a! a! Domine Deus. El d icunt aliqui 
cxposi lorcs . quòd liic t e r poni lur a, qu ia J e r e m i a s s e 
cxcusat i tanlo beneficio p r o p t e r t r ipl iccm defec lum, i 
scilicet « t a l i s , sciential e l e l oquen t i» , quia adhuc c ra i 
juvenis. Sed h x c exposi i io procedit ex i g n o r a n l i i H e -
braici s é rmon i s , ubi poni lur Ine una dict lo, el d ic i tur 
a ha composi ta ex t r ibus l i t tcr is , sciliccl, alepli, he e i 
he, quia bis poui tur h x c li l tera he, et Ira« dlciio hic 
sonai , aaa ; littcì-a eniui he a l iquando sona i in Hehrieo, 
sieut a in Laliuo. E t e s t dieta diclio Inier jecl io dolen-
lis, vel adni iranl is . (Corn , à Lap . ) 

(5) Ad omnia, qua milioni le, ibis, id esl , i r e poteris : j 
el universa qua: mandavero libi, loquerii, id es t , l o q u i ; 

VERS. 8 . — A FXCIE E O R I A , i d e s t , p r o p t e r e o s a d 

quos le ml t t am. 

VERS. 9 . — ET BISIT (1). T u m ex t end i r ; id signifi-

c a r e sclialac quot ies sequi lur manus sc r ihunt . DOMÍ-

s e s , id e s t , ángelus Domlni a b e o missus . DEDI. I'O-

sui, p rx le r i tum p r o p r a s e n l i , pono, id es t , p rophela ic 

le const i tuo. (Vid. Isai. 6 , 7 . ) 

VERS. 10. — VIDE, H e b r . , a t i ende a n i m u m , s u b . , 

ad ea qua; d ic lu rus s u m . CONSTITUÍ, consi lu io . P n e l e -

ler i tum pro pxsen l i . CT KVELUS , e le . P lu r ibus v e r -

bis u l i tu r ad dec la randa a d v e r s a , q u a m p r o s p e r a , 

quód diutiiis immore tu r in p rxd icend i s a d v e r s l s , 

quam secundis , id e s t , u t in te rminer i s hosl ibus meis , 

quos in reg ionibus su is p l au tav i , co l locav i , conf i r -

m a v i , oedificavi, me capi ivi ta i ibus cvulsuruin il los, 

nisl res ipuer iu t . Id s igni f icar i , ex cap . 45 , 4 , i n f l a , 

licei inlcl l igerc, ubi Icglnius : Ecce quos teiificavi ego 

deslruo, el quos planlavi ego evello, el universa Ierra 

mea est. El c o n l r a , d ices m e ledif icaiurum ru r sús e l 

p lau la tu rum eos quos des l ruxe ro el evu l s e ro , si pee-

ca ta sua agnover in l . F.t islud intelligimus ex cap. 4 2 , 

10 , i n f r a , ubi d i c l l u r : S i maneado manseritis in terrá 

liác, (edifkabo vos, el non destruam, plantabo tos, el 

non evellam: quia pañi le!, e tc . Ha; me laphor® sumpUc 

sunt a b hor tu lan i s c t expugna tor ibus . 

VERS. I I . — VIRSÍU AIITCDLLÜII».' B a c u l u m a r b o -

r is v lg l l anüs , el fest inant is p r x cKterls a rbor ibus u t 

suos l lores pr ima e m l t t a t ; ¡¡sehacad, vigilavit, au t fe-

stinavit der iva lur . (Vid. [sai. 2 9 , 2 0 , floren! amygdal i 

u i Iiiiium es l , h y e m e . ) Baculum d i c l l , quód virga illa 

amygdalina quam v i d i t , earebat lo l i i s , e t floribiis. 

S t r a g e m Is rae l i l a rum ¡estinantem c t i n g r u e n i e m bác si-

milí ludine signilical. Sancl ins . 

! V E R S . 1 2 . — B E S E I ECISTI VIDESDO. I d e s t , e x a e l é 

jud icá run t o c u l l t u i d e báculo c o n s p e c t o ; est en im 

a m j g d a l i n u s . ACCELER.RO, e le , ,vig i la tu ego s u p e r ver-

b u m m e u r a , s ive festinans: e s ! euirn idem verbum 

qnod v. pr íeceucntc. 

: VERS. 13. — ET FSCIEM EICS, en jus facies es l , e t c . , 

facies olla; dicilur an te r io r p a r s c jus quie igni obver -

l i tu r . 

VERS. 1 4 . — SOCVETOR, in i t t e tu r , Id es t , ab aqui lo-

n a r i Cha ldxú ca lami tas á Deo solutas veniet cont ra 

¡ Íncolas i e r ra ; sánela; . (Vid. Ps . 9 5 , 1 Regnnm B a b y -

lonicuui inulifim in septent r ioneni porr lgebat s e , r e -

speclu J u d s x . Cro l ius . ) 

VERS. 15. — Voco , a d v o c a l u r u s sum, id es t , susc i -

t a l u r u s , e l i nv i l a lun i s ut m o x ven i an t . (Vid. Isai. 7 , 

18.) JEHUOAU, sub . a Benjamín. 

VERS. 1 6 . — J u m e n MEA, id es t , os tendam illls m e 

audeh i s ; quia lecum ego sum. Qui linguas e l i am infan-
l i u m fació d iser tas , q u i án imos a;que a e verba submi-
nis t ro qu ibus volo. Ñeque b á c correpl ione conten tus 
Deus, seu pot ius , u l no lanl Hieronymus e l Rabanus , 
ángelus v ice D e l , a s sumpto ad tempus corpore h u -
m a n o , ut t ímido puc ro ai lderel án imos . (Tlr inus . ) 

( i ) Misil Dominus a u g c l u m , qui in c o r p o r e assum-
pto manu l angere ! os Je remía ; , e t d i c e r e t : Ecce dedi 
verba mea in ore luo; s ic iui l ia t Dominus p r o p h e l a m , 
u l intelligat qua; p r a d i c l u r u s es t , non sua , sed Dei 
esse ve rba , in os suum p m i s s a . (Mcnochlus.) 



ss 
u s i ; , d e causls pcenas d e ipsis s u m e r e n e m p e p r o p t e r 

omnia scele'ra e o r u m . S o r e « . e tc . , ve l , nempe ob ma- Il 

mam ¡mm. Qui M m i Q O S M m T « E , dcse rue run l I 

c n i m m e , e l t h S r a , e t c . 

V E R S . 1 7 . - ACCINGE. V i d . 2 R e g . 4 , 2 9 . C O N T E - * 

C A P U T 1 1 -

1. E t f ac tum est v e r b u m Domini ad m e , diecus : 

2 . Vado, et c lama in aur ibus J e r u s a l e m , d i cens : | 

n.-cc dicil Dominus : Rcco rda lus sum t u i , miserans II 

adolcscent iam t u a m , e t char i ta tem desponsa t ion i s , I l 

t u a ; , quando secula e s m e in d e s e r t o , in t e r r a qua; I 

non semlna tu r . . l| 

S. Sanc tus Israel Domino, primitia; f rugum ejus : jl 

o m n e s qui devoran t c u m , de l inqu imi ; mala vcnient 1 

super cos , dici t Dominus . 

4 . Audi te verbum Domin i , d o m u s J a c o b , e t omnes II 

cognal iones domite Israel : 

5 . llcec dici l Dominus : Quid invenerunt pa t res v e - | 

stri in m e in iqui ta l i s , qu ia c longaverunt à m e e l a m - , 

b u l a v e r u n l p o s t van i ta tem, et vani facti s u n t ? 

e . El non d ixe run t ; Ubi esl Dominus qui a sceude re j 

n o s fecit d e t e r r à iEgypt i : qui i raduxi i nos p e r d e s e r - . 

tura , p e r t e r r a m inlia'bitabilem el inviam ; per i c r r am | 

sitis, e i imagine»! mor t i s , p e r l e r r a m in q u à non a m - ^ 

b u l a v i t v i r neque hab i i ab l t h o m o ! 

7 . E t Indi l l i vos in t e r r am Carmel i , u t comedere t i s 

i rucium e j u s , e t o p t i m a illius : e l ingressi con iaminàsus I 

l e r r am meara , c t h a i r e d i u t e m m e a m posuis t i s in a b o - 1 

mina t ionem. 1|| 

8 . Sace rdo tes non d ixerunt : Ubi e s t D o m i n u s ! e t I 

t cncn ie s legem nesc ie run t m e , e l pas tores p r e v a r i c a t i ,1 

sunt in m e ; ci p r o p h e u e p rophe tave run t in Baal, e t 

¡dola sccut l sun t . 

9 . P rop ie rca a d h u c jud ic io contendam vob i scum, 4 

al i Dominus, el cura liliis ves t r i s d isceptabo. 

10. T rans i t e ad insulas Ceth im, el.videle : et in Cedar | 

m i n i l e , ci cons idera te vehemen tc r ; e l videle si fac- j 

tum esl hu juscemodi : 

1 1 . Si mulavi t g e n s d e o s s u o s ; e l cer te ipsi non 

sun t dìi : populus v e r o meus m u t a t i t g lor iam suam in 

idolum. 

lì. Obstupesci te , cceli. super hoc : e l p o r u e e j u s , 

de so l a t im i v c h c m e n i e r , dicil Dominus : 

43. Duo en im m a l a fecit populus i n c u s , m c d e r e l i -

que ruu t fon lem aquaì viva!, et foderun l sibi c is ternas , 

c is ternas diss ipata«, qua: con t inere non valent aquas . 

1 4 . Numquid se rvus est I s r a e l , ani v e r n a c u l u s ! 

q u a r e ergo faelus e s t in p r a d a m ! 

l o . Supe r e u m rug ie run l lconcs , et dederuu i voctm 

s u a m , posuerunl t e r r am e jus in sol i iudinem ; civitates 

e j u s exusUE suu l , e t non est qui babi le t in eis . 

16. Filii quoque Mempheos e t Taphncs cons tnp ra -

verun t te usque ad ver l i cem. 

17. Numquid non istud fac tum est l ibi, quia dcre l l -

quisti Dominum Deum tuum eo t empore , q u o duccba t 

l e per v iam ! 

18. Et n u n c quid li£» vis in vià / E g y p l i , u l bibas 
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B»ii , v e l , e o n / W n j o m au t p e r d a m l e , illis conspic ien-

t ibus . 

VERS. 18. — DEDI TE, e t c . , Id est , reddidi te hodiè 

for l i s s lnmm. RECIBCS, e t c . , con t r a reges , con t r a p r i n -

cipes, e tc . Déclarai quid vocaver i l omnem lerram. 

C H A P I T R E 11 , 

1. E t le Seigneur m e parla, ct m e dil : 
2 . Aile/., el crier, aux oreil les de J é rusa l em ; d i t e s 

lui : Voici ce que d i l le Se igneur : Jo m e souviens d e 
vous, cl j ' eus compass ion d e voire j eunesse ; j e m e 
su is souvenu de l 'amour q u e j ' eus pour vous, lorsque 
j e vous pr is pour m o n épouse, quand vous me suivî tes 
dans le d é s e r t , d a n s u n e t e r r e qui n 'était point s e -

3. Israël a é té consac ré au Se igneur , il esl les p ré -
mices de ses f ru i t s . Tous ceux oui le dévorent foui un 
c r ime ; les m a u x viendront fondre sur e u x , d i t le Sei-
g n e u r . , 

4 . Ecoutez la paro le du S e i g n e u r , maison d e 
J a c o b , cl toutes les familles d e la maison d 'Is-

5.' Voici ce que d i l le Seigneur : Quel le injustice vos 
,1 pères on t - i l s t rouvée en m o i , lorsqu ' i ls se sont eloi-

gnés d e m o i , el onl suivi la vani té , ct sont devenus 
t vains eux-mêmes ? 
I 6. E l i ls n 'on t point d i l : Où est l e S e i g n e u r , qui 

L nous a fait m o u l e r d e la l e r r e d ' E g y p i c , qui nous a 
[I conduits par le d é s e r t , au t r ave r s d ' u n e l e r r e i n h a b i : 

t léc e t inaccessible, d ' u n e t e r r e sèche et a r i d e , qui 
II était l ' image d e la mor t , d 'une t e r r e par ou j a -
I; mais h o m m e n ' a passé e t on j a m a i s h o m m e n ' a de-
II m e u r e ? , . , 

7 J e vous ai fait e n t r e r dans une le r re abondan te 
et délicieuse, pour en manger les frui ts el pour j o u i r 
d e s e s biens ; e t , a p r è s y élrc en t r é s , vous avez souille 
ma l e r r e , e t vous avez fait d e mou hér i t age u n l ieu 
d ' abomina t ion . 

8 . I .es prê t res n 'ont point dit : Ou est le S e i g n e u r ? 
Ces déposi ta i res d e la loi ne m 'on t point connu ; les 
Pas teurs o u i é té les v io la teurs de m e s p récep te s ; les 
propi iêtes ont p rophé t i sé au n o m de Baal , el Us o n t 

, suivi d i s idoles. 
9 . C'est pourquoi j ' en t re ra i encore en j ugemen t 

. avec vous, d i t le Seigneur , e t je sout iendra i la jus t ice 
I d e nia c a u s e c o u l r e vos enfan t s . 

1(1. Passez aux lies d e Cétliim, el voyez ; envoyez 
j en Cédar, el c o n s i d é r a bien ; el voyez s'il s 'y e s t 
II fa i t que lque chose d e semblab le ; _ 

11. Voyez s'ils onl changé l e u r s d i e u x , qui ce r t a i -
I n e m e u i n e sont po im des dieux ; c t cependant mon 

peuple a changé s a gloire on u n e idole. 
II 12. O c i c u x , f rémissez d ' é t o n n e m e n t ! P l e u r e z , 

I po r t e s du c ie l , c t soyez inconsolables 1 d i t le Se i -

| | g n e u r . , , 
j 13. C a r m o n peuple a fai t deux maux ; i ls m o n t 
II abandonné , moi qui su is une sou rc e d ' e a u v ive ; c t i ls 
j ! s e sont c reusé des c i ternes e n t r o u v e r t e s , c i ternes qui 
Il n e peuven t r e ten i r l ' eau. ,, , „ 
¡1! 14. Israël est- i l un esclave ou un enfant d esclave? 
I Pourquoi d o n c a-t- i l é té exposé en pro ie? 

I I 1 5 . Des l ions se sont jetés sur lui en rugissant ; i ls 
l i r o n t a t t aqué avec d e g rands c r i s ; sa te r re a é lé r e -
» duile en un d é s e r t , s e s villes ont e le b ru lecs , cl d n y 

a plus pe r sonne qui y demeure . 
16. Les enfants d e Mempbis et d e Taphnes vous 

o n l d c s l i o n o r é e . ô J é r u s a l e m , jusqu 'au haut d e ta 
t ê t e ! 

17 E l d 'où cela vous est- i l a r r ivé , s inon d e ce q u e 
vous avez abandonné le Seigneur votre Dieu, lorsqu il 
vous conduisai t lu i -même dans voire chemin 

18. E t main tenan t qu'allez-vous che rche r dans la 
voie d e l 'Egypte ? e s t - ce pour y boire d e l 'eau bour - , 
l ieuse d u Nil ? Et oua l l e z -vous che rche r dans la voie 

COMMENTARI 

aquam lurbidam ? ct quid l ibi cùm v is Assyr io rum, ut 

bibas a q u a m fluminis? 

19. Argue l te malitia l u a , e t a v e r s i o tua increpahi t 

te. Scilo e t vide, quia malom e t a m a r u m est reliquisse ! 

le Dominum Deum tuum, e t non esse l imorem mei 

apud le, dici t Dominus Deus exe rc i tuum. 

20. A secu lo confregis t i j u g u m m e u m , rapisti vin-
cola mea , et d i l i s t i : Non sc rv i am. In o m n i en im colle 
sublimi, e t s u b omni ligno f rondoso, tu prosici nebaris 
mere t r ix . 

21. E g o a u t e m piantavi t e v ioeam electam, o m n e 
semen veruni : quomodo ergo conversa es imi l i in p ra -
vuni , vineaaliena.? 

22. Si laveris ¡le n i t ro , e t mull ipl icaveris tibi hc r -
bam boriili , maculata c s in inlquilale tua c o r a m m e , 
dicil Dominus Deus. 

25. Quomodo dicls : Non s u m polluta : pos lBaa l im 
non ambulavi? Vide vias m a s In convolle : scilo qu id 
f e c c n s : cu r so r levis expl icans vias s u a s . 

O u a g e r a s s u e i u s in sol i tudine , in desiderio a n i -
mie s u « ai l raxi l ventimi amor is su i ; nul lus avertei 
e a m ; o m n e s qui qua j run t c a m , non def ic ient ; in m c n -
s t ruis e jus i i ivenicnt e a m . 

2 3 . P r o h i b e pedeni l u u m à nudi tate, e t gul lur t uum ' 
à si t i . El d ixis l i : Desperavi , nequaquàm fac iam : a d -
amavi quippe al icnos, e l post e o s a m b u l a b o . 

26. Quomodo confundi tur f u r q u a n d o d e p r e h e n d i -
tu r , s ic confusi s u n i domus Israel , ipsi e l r eges eo rum | 
p n n e i p e s , et sacerdotes , e t p r o p h e u e c o r u i n , 

2 7 . Diceutcs ligno, p a i e r m e u s e s lu ; c t làpidi , lu 
m e genuist i : v c n e r u n l ad m e le rgum, e t non faciem : 
ei in t empore àlBictionls s u s d i c e n t : Surge , et l ibera 
nos. 

2 8 . Obi sun t dii lui quos fecisli l ib i? surgant el li-

b e r e « l e in t empore affliclionis tua; : secondi™ nu -

Ine rum quippe f iv i ta lum lua rum e r a n l dil tui, J u d a . 

29. Quid vult is mecum jud ic io con tendere? o m n e s 
derel iquist ls me , dicit Dominus. 

30. Frus t ra pcrcuss i lìllos ves t ros : disciplina™ 
non reepperunt ; devoravit gladius veste,- p rophe las 
vesiros , quasi leo vas ta tor , g e n e r a ! » ves t ra . 

3 1 . Vidcte verbum Domini : Numquid s o l i t a l o f a -
ctus s u m I s rae l i , aut t e r r a se ro t ina? q u a r c ergo dixit 
populus meus : Reccss lmus : non ven iemus ul l ra 
ad t e ? 

3-2. Numquid obl i t i sce tur virgo o rnament i su i , a u t 
sponsa fascia, pcctoral is sua ,? populus vero meus obl i -
tus est mei d iebns innumer ls . 

33. Quid n i te r i s honam os tendere v iam t u a m ad 
qurerendam di lec t ionem, qua; insuper e t mali i ias tuas 
docuisii vias t uas ? 

34. E l in alis tuls inveotus e s t sanguis an imarum 

p a u p e r u m et Innocentum : non in fossis inveni e o s , 

J " 0 , 1 1 mbus qua; supra memorav i . 
3 5 . E t dixisti : Absque peccato e t innoccns ego 

s u m : e t propierea avcr la iu r f u r o r luus à m e . E c c e 
ego judicio coulendam l e c u m , c o q u o d d / x e r i s : Non I 
peccavi. 

CM. CAP. 11. 3 S 

S t â i ï t i S ' t * * pour y de *» «»ve 

19 1 totre malice vous a c c u s e r a . c t votre é l o i ' n e -

nez quel m. l e e t pour vous e t combien il vous e s t 
a m e r d avoir abandonné le Seigneur votre Dieu e t d e 
n ' a v o i r plus ma c r amte d e v a m les y c ^ d k e ¿ e t 
g n e u r Dieu des a r m é e s . ' ' 5 , 1 1 

w Z X ^ " 1 b r i s d m o n io«g le commence-n o m ; V 0 I | S a v e î ro m e s | i o n s mence 
I ne servirai p o i n t ; semblable à u n e f e m m e impud utlè 

, o u s vous ê tes prosti tuée s o r i o u i e s les « , " s S 
T l " ¿ S ¿ T -'CS M b r c S c : * feuil lages 
s ie À,', o vous avais p lanté une vigne choi-

l Ï ' A , i e " a v ? , s m i s ' I " 0 d e : c o m m e n t 

22. Quaud vous vous laveriez avec d u ni t re , e t (me 

he i l c de bonl l i , vous demeure rez tou jour s souil lée 
d e v a n t mo, d e votre iniquité , dit le Se ,gneu r Di u 

C o m m e « dites-vous : J e n e m e suis point co r -
, o i u p u e ; j e n'ai point couru après B a a l ! W ï t s 

h v U V ° S f ' 1 S ' l"-1 s o " 1 e n c o r e " n P " m f e dans 
1.1 vallée; considérez ce que vous y avez fa i l . J é ru -

i Siilem esl comme mi chevreui l qui poursui t sa cou i se 
avec une ex t reme légèrelc. 
^ i V ® ^ u " • l " e sauvage accoutumé à vivre d a n s le 
^ « . q m , sen tan t de loln.ee qu'il a ime , court près 

' t ™ i ' f r ' f " 5 , ^ " » puisse l 'en d é t o u r e r . 

^ r e n c o n t r e r , c a r i ls la t r o u , eront dans s e s soui l -

ei « ' ¿ e i ™ " S "i d i l : y - S " l 0 " " ™ P ° i m nudi té , 
et e n f l i e z votre gosier de s ' en f l ammer d e soif. E 
voub avez r e p o n d u : j ' a i pe rdu loule espérance : je 
n en ferai r ien ; ca r 'aime les dieux é u ' a n - e i s i v i e 
passion, ct c e s o n t e u x que j e veux s u i v i " e C 

„ ^ ^ " ' ^ " » ^ l e u f e s t c o n r o s l o r s q u ' i l esl s u r -
pris, ainsi la maison d ' Israël , s e s rois, ses pr inces 
s e s p rê t r e s e ! ses p rophè les onl ÉUÎ couver ts â e con-

2 7 . Ayan t d i t au bois , Vous ê les mou père ; et à la 
E ® J , o u s d o n n é la vie : Ils m ' o i t t o u r n é 
e d o s , et nou le visage. E l a u t emps d e l 'affliction 

v r e r " " 6 '' d e uous dëlV 

2 8 . Où sont vos d ieux q u e vous vous êtes fa i t s î 

Î ? « » T . n ia in tenani q u e vous 
ê t e s d a n s I aff l ic t ion, ca r il s'est t rouvé dans v o u s , 6 
Juda , autant d e dieuv que d e villes. 
„„ . ' ' " ' ¡ i l 1 1 0 1 voulez-vous en t re r avec moi en i u -
g n e n r ' S " " m ' 0 U S a b a n d l l l l l " i > d i l ' e Se i -

C N I V e J"AI IR*TVI VOS e n f a n t s ; i ls 
• n o n t point reçu le Châtiment. Votre épee s ' e s t enivrée 

t " m ™ p r o p h è t e s ; votre race e s t comme mi 
non qui ravage t ou t . 

n i ' - i S ? 1 6 2 ' » * S e i g n e u r : Su i s - j edevenu 
pour Israël un déser t stérile e t une l e r r e t a r d i v e ! 

« Œ ' n o T m ° n , ! P T l e m ' H - i I , m : >'»»™noSs l e t j r o u s ; nous n e rev iendrons p lus à v o u s ? 
„ , , r - i ; " 0 " l l c Peut-elle oubl ie r les o rnement s don t 

I ̂ S f J 1 ™ ' " " « » e épouse l 'éclalante écha rpe qu 'e l le 
« n e sur son se, , . ? E l cependan t m o n p e u p K ' a ou -

blie duran i de s l e m i s inOnls. 
P « W | B 0 i voulez-vous just i f ier votre c o n d u i t e , 

p o u r r en t r e r cn g race avec mol ? Vous avez m ê m e e n -
s e f W ' . f n t r e s lo m a l que vous fai tes ; 

04. E t I o n a t rouvé dans vos ma ins l e sang des 
I P a u r r e f innocenics . J e les al i rouvées assas -
s rn&s , non dans les fosses , ma i s dans les m ê m e s lieux 
dunt j ai parle auparavant , 

3 5 . El cependan t vous avez d i l : J e sois sans p c -
; cne , j e s ius nmoeen le ; que votre fu reur s 'é loigne do 

moi . J e vais donc e n l r e r en j ugemen t avec vous, nuis, 
que vous di tes : J e n'ai point péché. 



36. Combien î l e s - f o u s devenue mépr isable , en r e -
tomban i d a n s v o s p remie r s égarements ! Vous se rez 
confondue p a r l ' E g y p t e , c o m m e vous l 'avez dé jà é té 
p a r l 'Assyrie ; . 

57. Car vous so r t i r ez de l 'Egyp te tout é p l o r c e , te-
n a n t vos ma ins s u r vo t r e tê te , pa rce que le Se igneur 
br isera cet appui o ù vous avez mis votre conf i ance , e t 
q u e vous n ' e n p o u r r e z t i r e r a u c u n avantage . 

39 IN JEREMIAH 

3 6 . Quam vilis facta e s nimis , i t è rans vias tuas ! e t i 

a b i E g v p t o cot i funderis , sicut confusa e s a b Assur . 

57. Nam e t a b istà egred ie r i s , et m a n u s tua; c run t 

super capul t uum : quoniam oblr ivi t Dominus conf i -1 

dent iam mani , et nihil habebis p ro spe rum in e à . 

TRANSLATIO EX HEBRyEO. 

1 . Et fui t ve rbum Domini ad me , d icendo : — 2 . Vadc, e t c lama in a u r i b u s l e rusa l em, d icendo : S ic dixit Do-

m i n u s : Rccorda tus s u m lui, miser icordia ; adolcscent ix tuie, char i ta t i s desponsa l ion i s l u x , quando ambulabas 

post m e in deser to , in t e r r à non s a l a . - 3 . Sancl i tas e s t I s rae l Domino, p r i m i t i x f r u g u m e jus , o m n e s d e v o r a n t e s 

eum, de l inquent : m a l u m veniet super cos, d ix i lDominus .—i . Audi te v e r b u m Domini , domus l aacob , et o m n e s co-

gnat lones d o m ù s Israel : - 5 . S ic dixil Dominus : Quid invenerunt pa t res ve s l r i iniquitaUs in me , quia e longaverunt 

se à m c e t a m b u l a v e r u n t p o s t v a n i t a t c m , c tvan i fa t t i s u o l ? — 6 . E t non d i x e r u n t : Ubi e s t Dominus , qui ascendere 

fec i t nos è ter rà yEgypti; qui a m b u l a r e fecit nos per d e s c r t u m , per t e r ra in de se r t am et desolatali], p e r t c r r am 

a r i d a m , e t o m b r e mor t i s , per l e r r a m p e r quam non t rans i t v i r , neque habi tav i t h o m o i b i ! — 7 . E t induxi vos 

in t c r r am Charmcl , ut comedere i i s f ruc lum ejus, e t bonum e j u s : e t ingress i es t is ci con laminàs l i s ter ra in 

m e a m el hrcrediiaiem m e a m posuisl is in abominat ionem. — 8. S a c e r d o t e s non d ixerunt : Ubi est Dominus ? et 

t cnen le s legem non n o v e r a » m e , e t pas tores p reva r i ca t i s u n t in m e ; e l p r o p h e t ® p rophe tave run t in Baal, e t 

amhu lave run t post ea qmv non p r o f u e r u n t . — 9. P rop te rea a d h u c jud icabo vos , dixit Dominus , e l filios filiorum 

ves t ro rum judicabo. — IO. Scd t rans i to in insulas Chi th i im, el v ideie : e t in C e d a r m i n i l e , e l cons idera le v c -

h e m e n t e r ; e t videie si fac tum s i t s icu t i s t u d . — 1 1 . N u m mutav i ! gens d e o s . e l i p s i n o n sun t dii : populus v e r ò 

m e u s mulavi l g lor iam suam in id quod non prodes t . — 12. Admi ramin i cceli s u p e r hoc, e t t , m c l e : deso lamnu 

vebemcnie r , d is i t Dominus. — 1 5 . Duo en im m a l a fecit populus incus : Me dc re l ique run t v e n a m a q u x viva;, 

ut cffodereiit sihi c is ternas , c i s l c rnas conf rac tas , qua; non cont inent a q u a s . — 1 4 . N u m q u i d scrvus e s t Israel , 

n u m est vernaculus ? q u a r e fui t in p r e d a m i - 1 5 . Supe r eum r u g i e r u n t cani l i l e o n u m , dederun t voccm s u a m , 

et posuerun t t c r r am e jus in sol i ludincm : civilalcs e jus e x u s t x s u n t , a b s q u e habi ta lore . — 1 6 . E l ian i filli 

S o p h e l Thachaphanecbcs conf r iugcn i tibi v e r t i c e m . — 1 7 . Nonne hoc f e c i t l ibi, eo quòd derel iquis t i D o m i n u m 

D c u m tuum t e m p o r e , quo ambula re fac icbai te p e r v iam ? - 1 8 . E t n u n c quid libi in via /Egyp t i , u t b ibas 

a q u a m Nili ! et quid libi in via A s s u r , ut hibas a q u a m Duminis? - 19. C o m p i e i le mal i t ia tua , ci avers io lua 

increpabi t t e . E t sci lo, c i vide quòd m a l u m e t a iua rum e s l re l iqu issc t e D o m i n u m D e u m l u u m , e l non esse t i -

m o r e m meuni in t e , d i c i iDominus D e u s e x e r c i l u u m . - 2 0 . Quia à s e c u l o c o n f a i j u g u m t u u m , r u p i v m c u l a 

lua , et dixisli : Non se rv i am. Nam super ouinein collera s u b l i m e m , e t s u b o m n i Ugno vir idi , lu d i s cu r r chas m e -

r e i i i x - 21. E g o au tem piantavi le op t imam vi lem, totani ipsam s e m e n ve run i : el quomodò conversa e s rniii 

in s a rmcn ta vitis a h c n x ? - 2 2 . Quia si laver is te n i t ro , e t mul l ip l icaver i s libi bo r i lh , s ig ia l a e s t in iqu i tas tua 

c o r a m m e , dixit Dominus Deus. - 2 5 . Quomodò dices : Non s u m p o l l u t a , et post Baalim non ambulav i? v ide 

v iam luara in valle, sci to quid feccris : d romedar ia levis c i rcuiens vias s u a s . - 2-i. Onagra assucta in dese r to , 

in des ider io an ima; sua; a t l r ah i t ventura oecasionis s u a ; ; quis a v e r t e i c a m ? o m n e s , qui q u x r u n t cam, non 

l a b o r a b u n l • in meuse s u o invenicnt e a m . - 2 5 . P r o h i b e pedem tuum n e sit d iscalceatus , et gu t t u r t uum à s i l i . 

E t dixisli : Despera tum es t , n e q u a q u à m ; adamavi quippc a f ienos , et p o s t cos i b o — 2 6 . Ut p u d o r e atfici iur f u r 

q u a n d o d c p r c h e n d i t u r , s ic pudore affccti s u n l domus I s r a e l , ipsi r e g e s e o r u m , principe« e o r u m e t saccrdotes 

c o r a m e l p r o p h e t x c o r u m . - 2 7 . Diccntes liguo : Pa te r m e u s es tu ; e l l ap id i : T u genuist i m e ; qu ia v e r l e r u n i a d 

m e ccrvicem et non faciem, el in tempore mali sui d iccn t : S u r g e , e t s e r v a n o s . - 2 8 . E l ubi sun t d i i tu i , quos 

fccistì U b i ' su rgan t , num l iberaver in t te in tempore mal i tui ? secundum q u i p p e n u m e r u m civi ta ium l u a r u m fue -

r u n t dii lu i , l e b u d a h . - 2 9 . U t quid litigalis coni ra m e ? o m n e s vos p r e v a r i c a l i cs t is cont ra me,dixi t Dominus . 

_ 50 F r u s t r a pcrcussi filios v e s t r o s , disciplinam non r e c e p e r u n l ; d e v o r a v i t gladius ves ter p r o p h e t a s ves t ros , 

t anquàm lco vas ta lor . - 5 1 . Genera l io . Vos v ide t eve rbum Domini : N u m sol i ludo suo Israeli , n u m t e r r a t ene -

b r o s a ' ut quid d ixe run t populus meus : Doininamur, non v e n i e m u s u l t r a ad t e? - 52. Numquid obhvisc . tur 

virgo o rnament i sui , sponsa m u r e n u l a r a m suarura ? populus veri, m e u s obl i t i sunt m e i d iehus a b s q u e n u m e r o . 

- 3 5 . Cur p r e p a r e s viam tuam ad q iucrendum dilect ioncm ? ideò c t i am m a l a s osteiidisli vias tuas ; - 31. E t i a m 

in or is ceslimenioruni tuorum inventi sun t sanguines an imarura p a u p e r u n i i imocen tum? non c u m per fossor .o 

invenisti cos, scd super omnibus bis . - 35. E t dixisli : Quia i nnocens s u m : c e n ò aversus est f u r o r e jus a ine-

Ecce ego judico te, e o quòd dixeris : Non peccavi . - 3 6 . Cur vad is v a l d c , i te rando v iam tuam ? C a m a b 

i . g y p l o pudore afficicris, q u e m a d m o d ù m p u d o r e affecta es a b A s s u r . — 57. E t iam lune egred ie r i s , el m a n u s 

l u x erunt super capu t t uum : qu i acon t emps i i Dominus c o n f i d e n t e t u a s , c i non p rosperaber i s in eis . 

COMMENTAR1UM. 

VEBS. 2 . - ADOLESCENTI« TU« eie . Juvalulem il] ini l io feci p r o p t e r t e , cùm le cduxi d e /Egyplo . C u t -

p ro principio poni t . q . d . : m e m o r s u o eo rum q u i 11 MIATIS DESPONSATIOSIS TC.E, id e s t , quà l e dcpc ru 

I»AC.NEII MORTO; Sepluaginta : Infruetuosam. ( E m . S à . ) 
PEI. TEMA* SITIS. Allegorico, a s ccnd imus per b a -

p t i smutn Clirisli d e A 'gvp io , ci t r a n s i n i n i m u r ad c r u -
ccili, se , non pe rmi t i i t Deus ternàri supra vi res . T e r r a 
a r ida esl , sed petra fluii aqu is : t e r r a non semin i la 
scd da tu r e collo m a n n a , e ie . (Clarius. i ' 

(1 ) l'npterea adirne, li èt mcnas d e vobis è v e : n e 
pu le t i s vos defilitelo* esse pan ; j s o m n i b u s , naTn' jàf 
meuin adirne miegrum remico , Culvinus. Voi, disce-
plnbo vobiscum; dtscepiatumem S ic intcl l iaunl vel 1* 
r e a l e m , u i Ps . 74 , 22, Isa. 5 1 , 2 2 , „ „ „ ¡ c u l o i'ilos'; q . 
d . : S u m m o j u r e agam vobiscum, non mi se r i co rd i l e r -
vos t r ansgressorcs esse convincal i . . ci pun lam. j u s 
metim pe r sequa r , e tc . ; Synops is . Vel, 2 - , v e r b a l e m -
q. d . : L I afitea c u m palr ibus egi, i la et vobiscum d i s -
c e p l a b o , e t vos p e r p rnphe ias conv incam, e i e . . Angl i -
cana; a n n o t a l i o u e s . f c T CUII FILIIS, e ie . , ve l , qu ia p.iren-
tes i n n t a n i u r ; ve l , qma pa ren ium pecca ta m a x i m a 
e r 3 " ! ' c l e - (Sanct ius . ) 

(2) Snn imam Israeli larun, impie ta tem ci st t t l l i i iain 
compara i ione e x a g g e r a t g e n l m m o m n i u m a l i a rnm, m i x 
f ™ ™ f s : rc l 'n 'nue , à m a j o r i h n s s u s c e p l à , so lent 
esse cons lan les , Israelita; tanta levitate à vera ad f a l -
simi dcsc ive i i . i t ; Deumque omnipo ten tem cura van is 
sunulacr is commutaver i . i l . Nam irmisite ad insulas Cit-
taomm, et videle; e ls i p n m u m el propr ie velus Cvpr i 
i n s u l x nomen fue r i t , poslea t a m e n v i s dubi i im es t la'liùs 
usurpat imi fuisse non solini, d e insulis mar i sMedi l e r ra -
ne i , ve run i et d e a lus ler r is u l t ra m a r e illud l l e b r a i s 
an o c c a s u m sil is . II.EROSYIIOS : < Ile, inqu i t , ad insu-
' q u a s vel Italia; , vel occ idcnla l ium p a r -
• t innì i leoeinus acc ipere , ah c o quòd t e r ra ; J o t e 
' c y p r u s insula, i n q u à u rbs h o c vocabulo nnnci ipa tur 
. l.itiiini. vicnia s i i ; ile qua e ! Zeno , p r i n c e p s S l o i c o -
• r u m , lu i t . . ( Juemadmodi im v e r ò hie | ier Cittim t e r -
ra oce iden lem s p l c m ve r sus s i t e , ila p e r Cel iar , po -
s t e ro s I smae l e , Arabes Ccdreos , t e r r a o r i en ta le ! d e -
signanti..-. Kimchi : i Memorai p rophe ta te r ras idolola-
I I r a n n o ad oricntcn, ci oceidenlem si tas Uieronviuus • 
< C'edar regio est sol i ludiuis e l I smael i la rum quos 
< n u n c b a r a c e n o s v o e a n t , con t r a qnan , hu jus ipsius 
- p rophe ta ; in ex t remis pa r i ibus t e n t a r vat ic in ino, . 
< Et c u j u s m c m i m l David, Ps . 120 , 5, d i cens : Habi-
« lavi cum Hatilanlibus Ceda,. El est s e n s u s : vel ad 
< occ identcm porgi le , vel in sol i iudinem m i n i l e , e t vi-
< de tó si qua gens hoc feccri t , quod f e c i s t i s . , Ad .m'i-
rne Jarclii supplet : admdendnm eorum r i inm, sci l icel , 
consue iiduiem. I.l animadvertil,- MWe.di l igcniCr o t -
tentè . Jarclii : El ammm adveriile. ui rem p,obl intel-
ligalis. U ia lda ius luce addii : Et videie populos.irui mi-
grati de uree in arcem, el de provincia in provili,-iam, 
portanla,dola sua ci ducentes ea secum, et in loco, ubi 
suistitmmt, exiendunt lab/macula sua el slamimi idola 
SUI taque adorant. Et videie, an fuerit siati hoc? Cl ia l -
dieus : q u x n a m est gens et natio, qua; feccri t s icut vos , 
w m u s Israel ? (Rosenmul le r . ) 

(o) , ide te an « ri 13 e n n i m abdicaveri. i l deos suos , u t 
.Monil i , Vcnerem, Dusarem. MUTIVIT c t o a u « SUA» 
i» liOLRi T t c : . Scd oliti, fu i ! <7B3, meam majeslalem, 

lerali idoli express i t 

: idolonm. ) Alii p e r 

roti intcl l igunt quòd 

« t u r , 1 I i eg . 1 0 , 3 1 , 

a u l f ruge alià c o m e d u n l a n l e q u à m 
pr imi t ias d e d e r m t sacerdo t ibus . ex l e s e d a m n a n t u r 
É x o d . 2 5 , 1 9 ; 3 1 . 2 6 ; Mura. 1 5 , 1 9 ; B e £ 3 6 
e t sequent ibus . Sic lune damna t i f ué r e non u n ùn! 
scp lem .11, populi , non p a r e n i e s Is rac l i la ru .n d e u u n -
t ia t iombus, vc rùm ct iam alii qui Israeli l is ullà ex pa r te 
nocue run t , u l Amalcc i tx , Madimi ta ; , c i alii . (Gro t ius . ) 

« l
r i

c s ' ' . P r i m ù ¡ " f ldè l ì ta l ì s ; s c c i u i d i 
c rude l i ta t i s , q . d . : Qoà in r e m a l è t rac tavi sponsam 
m e a m , scihcct vos, 6 J u d x i ? ' 

AWOLÀVERUXT POST VAMUTEH, id es t , pos t idola . 

S i f ' i M f , e - l , f a l s i s " " ! , I H ' I " 0 8 W » o p p o -
SUISIIS, b ine par,1er vanos e t falsos ell 'ecerunt vos cu l -
tore» suos , x q u e ac cu l lum e t rel igione!. . , imò s u n e r -

i f ™ ' , I U ' S ' » « ™ ' W C h a I d . \ T h e o d o r , 
Hugo , S . T h o r n . , Lyrau . Po ies t t a m e n s e c u n d o , 1.1c 

S " ™ l l a s ' 1 ' ® ' » quol ibét est peccato , a c c i -
p i ; o m n c c n u n pccca tum e s l a m o r rei vana-

VANI FJCTI SLvr, ld es t , s imi les idoli» su is fact i s u n t 

P s - f l r a H ' , " v I i n c # c " v " ' e i s Dav-id , 
1 sa i . 11.,, V. s Swnles ilhs idolis fiant qui facilini 
ea, et omnes gm confidimi in eis : s i e pa r i t e r auìU'M 
pecca to r v a n u s fil et brntiis, dura vanas e t I r, f 
c t a t u r voluptates . P e c c a t u m , a i t D. T h o m a s h e di-

ejus - e, non rcspexil in vanitala et insanit., falsus Te'-
çaniio quia transUortum esl in permanendo, P sa l . 77 

«su,peni illud haice 49, 4 : / „ v Z Z u m " t L 

(3 ) S m s , id e s t , a r i d a , S e p t o g i ' m à T s ™ w , 
s . s . x i i . 

c ù m te in sponsam acccpi ut mihi e a m fidem sc rva re s 

q u a m s p o n s x p r o b » m a r i l i s su is s e rva re so lent . N o s 

SATA, id e s t inculla, ubi penur ia a n n o n x e ra t . 

VEBS. 3 . — SASCTITAS , e t c . Ut Sacrosanclus erat 

Israel Domino, el t anquàm prìmilite frugum ejus : om-

nes qui comederint eum, peccabunlsub. in Domino, el 

afflìctio venie:,eie. Sanclitas Domino, id es t , t anquàm 

r e s ipsi d ica la , qua; pollui noi. d e b e t . (Vid . E x o d . 19, 

5 , 6 . ) Tanquàm primiiite frugum, quas ipso Israel d e 

f rug ibus su is oll'ert D e o ; q u x p r i i n i t i x aurei- tar i non 

debent a b al i is , quàn , à sace rdo t ibus (1) . 

VEBS. 5 ( 2 ) . — POST VANITATI;«. C b a l d x u s p a r a p h . : 

post idola ipsa. (Vid. Dcut . 52, 21. ) 

VERS. 6 (3) . - E T CUBI,* »lonris, id e s t , l i o m d a . n , 

qua; incnt iebat m e t u m m o r t i s . (Vid . Job . 5 , 5 . ) PEI, 

QUAH, e tc . Per q u a m n e m o t rans iha i , et uhi non l iabi-

tabat qu isquam, vel, n e m o hah i taba t . 

VEBS. 7 . - ET INDOXI vos , v e l , induxi antem tos 

in, e i e . CBABMEL. ( V i d . I s a i . 3 5 , 2 . ) LN ABOUINATIOSEM, 

a b o m i n a n d a m ; sub . oh idò lo la l r i am. 

VECS. 8 . — N O N DIXEBCNT, ciim seil 

i do lo l a t r ix esse dedi tos . ET TESEST 

q u i quot id iè l iabebant legen, ' 

Voccm I l c b r x a m vocabulo g ì 

C h a l d x u s pa raph r . (In nomi/ 

Baal, idolum S idon io rum Al 

B a a l ' ' 

ubi t r ad i to r Achah coluisse Baal . I» BAAL , 

n o m i n e Baal . Dicebant en im : 11 wc dici! Ila-

llœc dicit Dominus. PEOFUERUST, p r o d e r u n 

secut i sun t idola. (Vid, l . S a m . 1 2 , 2 1 , e l i s a 

VERS. 9 . — JUDICABO. C h a l d x u s p a r a p h r . ; Pmiam 
ras (1). 

VERS. IO. — CBITIIU-I, p e r CltiUteos inlci l ige m a r i s 
Medi terranei inco las . (Vid. Isai 2 5 , 1 . ) CEOAB. Regio 
est A r a b i x . Q . d . : Dur iù s et in iquiùs t rac la t i s me , q u à m 
gcntes idola sua t r ac ten t . MITTITE , sub . l ega ios , a u t 
exp lo ra to rc s (2) . 

V E B S . I 1 . - G L O R . A U SUAM ( 5 ) . i d e s t , D e u m v e -

run i l ibcra torcm s u u m , d e q u o solo m e r i t ò glor iar i 

po te ra i c u m e s s e omnipn ien tem, e tc . 

VERS. 12. — TIMETE : alii lumulluamini, vel horre-

scite. DrsoiAH.NI, id e s l , t cmpes la i em exc i t a t e in t e -

s t imonium i r a Dei, vel, eia,escile. 



S e c u n d u m : F o u w ; I N I SIRI CISTERNAS, CISTERNAS 
DISSIPATAS. S j r u s ver l i t , conquassala*; Arabicus : scis-
MS in quibus iwn eougregatur aqua, ncque dumi, id e s t , 
pe rmane ! , b c i s te rn®, ail S. IHeron. e t T h e o d o r . , 
suul idola : pr imo, quia indiani hàf ienl divinilalem aul 
poienl iam, nisi qua: eis infcr iur a b liùmanà ignoramià . 

S c c u n d ò , s icul c is ierna e s aqu is Uirhidis comple-
tar, ila quod idola, quod d a m o n e s danl , lurb idum est . 

Terl iò , idola sun t c i s t e r n s f r aeuc , r i inos .c , male 
cong lu t ina i» , qua! aquain non c o n t i n e n t , quia ah eis 
nihil quod siliiil animai level , exspeciaiiduni est . l l u r -
s ù m cis terna: dissipala: sun t gen ics idólolalrai , pu la 
¿Egvplii , ei A s s v r i i , à quibus a l lernai im bellis pressi 
opein peiebanl juda- i ; id pa le i ex ve r s . 18. 

Tropolog . , omnis pecca lo r relieto fonte , qu-.erilci-
s l e r n a s , quia iu Omni peccalo , est pr imo, aversio à 
Deo, bono inc rea to et immènso 1 a tque conversio ad 
bonum caducnm, fragile, e s i l e ' l u r b i d u m . S c c u n d ò , 
e s t a m t e m p l u s Dei, p n c h o i i o r e e l a m o r e c rea tura : . Te r -
liò , peccalor ¡ leccando, quasi l i tnlum e lesse linis ultimi 
Deo ad imi t , e i imquc et spes suas omnes quasi t r a n s -
fe r i in Crea iuram. Nonne luce esl suinnia conlumelia 
Dei? sumnia sioliditas e t insania pccca lor i s? dlci t 
en im e l verbis e t fact is i l l ud , quod faliius illc a v a r u s 
apudNazianzenum t rac ta l . d e For lunà c i Prudeii l iù : 
Culla (rome sor lis ( for tuna:) mihi potior esl mentis (p ru -
d e n t e ) cado. Quod aplè r e fu l a l ci rc torquel p r u -
dens , d icens : Culla bona: mentis milii potior est bona: 
sorlis cado. Pecca lo r cn im glcb3iu t e m e ioli ciclo , 
c rea iuram crea tor i , m o m e n t u m » t c r m l a t i s lul iè p r a -

f e i l e t an l epon i l .Co i i l r a r ìuu i f ac iun ip rude i i i e sc l sanc l i . 
_ Dine pr imò, hoc adagium reel»: àdap ta lu r hrerell-

c i s ; hi en im purum docl r ime (idei in Ecclesia fonlcm 
deseriui l , et fodiunl sibi c is lernas effinosas folsorum 
dogmatum ; ita S . I ren , 1 .5 , cap. 40 ; S . Cypr ian . , cpisl . 
70 , e t S . A lhanas . , s e m i , conl ra o m n e s hiereses. 

S e c u n d ò . l t . P e t r u s Damiani c i la tus in Allegoriis 
T i lmanni , idipsum adapla t monachis loquacibus, qui 
rcl ici is Dei laudibus , pl isque se rmonibus , quasi fon te 
v i t a l i , ora sua f.iciunt c i s l e r n a s , e s quiluis non novi, 
sed veter is hominis verba fulilia p ro fe run l ; easque 
d i s s ipa ias ;qu ia labia sua modera l ad i sc re l ione ncsciunt 
co lnbere . 
. Ter l iò , Hugo : Avarus , inqui i , e s l cisterna vetus c i 

l i m o s a , qua: nunquàm aquis , id es t , op ibns iinpleri 
potest . Secundò, est d e r i c u » , qui relictu studio s a c r a 

ostendiiur, quad nulli à Deo recedenti bene esl, quia et 
qui gaudenl in mortiferi! coluplatibiis, ¡ine doloris timo-
re esse non possum. Et qui oniitino malum dcserlionis 
suœ majore superbia: Umore non seminili, aliis qui hoc 
noverunl disccrnere, quanta sii miseria, appura. Quia 
ergo in solo Deo esl omnis vera delecUilio, Kmc pec-
ca lor c i s a p r ivaos , sent i i o m n e m amarit i idineni ; 
quia relíelo l'onte v i t e , vclit noh l , a d l i x r e l lòiili m o r -
lis el omnium malorum. (Corn, à Lap. ) 

(1 y Consiupraverunl le usque ad verticem, d l s rupe run t , 
conf regeruu l te usque ad ver t iccm, id est , penitùs al-
Bisfefiml ci conquassàrunt le, Ila ul à pianta pedis us-
q u e ad verliceiii capitis non essct in le sani las . Hoc 
ideò dici l , quia . fu turum era t u l Juda ' i non solimi ali! 
Babvlonem capii duce ren lu r , sed e t iam alii /Egyp tum 
fiigcrent, ut factum lcginius, 4 Reg . 23 , 2(1. 

(Maldoiiatiis.) 

Vpps .13 .—A(n)«viv . i ( l ) , aquarumvivc i i l iu in , id es t , 

pe rpe tuò flucntium. CISTERNASCOXF RACTAS, vc l , c i s le r -

nas inquam frac ias , aut r imosas c i m a l e c o n g l u l i n a t a s . 

sed quia ilia vox pos ter ior ibus lempor ibus mirab i lem 
quamdam Dei pra:senllam significare cmpcra t , ideò 
m u i a r i m t hoc sc r iba l , u l c t P s a l . 1 1 0 , 2 0 . (Groilus.) 

(1) Deo ENISI «ALA, conlrar ia duohus bonis , qua! il-
lis pnecepe ram, u l d e c l i n a r e « à m a l o , e t faccrent bo -
num ; psal . 3G, 27. FECIT POPEUIS IIECS. P i i m u m , BE 
ILEREUFTUERL-ST F O S T E » AQC.E « V « . ft», ¡ d CSI , p e r -
petuò l luent i s , v i ta l i s , vilnra danlis . Arabicus v e r l i l , 
fuiillis fons aqua: dulcis cl lauMilis, omni vitio c a r d i -
tis. Hie ergo Ions perennis aqiue, id esl , grat ia: et ho -
n o r u m o m n i u m , est D e u s , psal . 3 5 , Ì 0 : Quoniam 
apud le esl fons viUB. 

Vidcrunl idipsuin gen t i l e s , undo Tr i smegis t . , d ia -
log. 7 : Bespicite, a i l , ò morlales, el rcsipiscite, el ad 
fontem vita: reclinile. El Alcinous, lib. d e Doclrina 
Pla lonis : iVoitram bonum, iiiquil, si quisPlalonis li-
brai acturalè legcril, in ipsa primi boni conlemplalione 
fornissereperiei : quod quidem primmn bonum. 't ileum, 
el primam u iei tem vocare licet. Hoc propheta: ada -
gium pnlchris s im i l i buspa raho l i s e s i i l i c a lS . Ephrem, 
t raci . d e d i v i n à C r a l i à , loin. 1. fiijj, inqui l , fontem lia-
bent, gultà non indigeni. Imcic non egenl, qui gregeia 

11. Qui panem frangiali, micis opus noil habent. 

VERS. 14. — Ntmqcin. Introduci! Je rusa lem c o n -

qucrcnlem d e sor lc s u ä , idque an imo plane ingrato . 

SERVES, sub . cmptitius. VERNACOLI»? ad verbum do-

mili, domi nalus , id es t , es ine Israel servills conditio-

uis , u l s ic à Deo c o n t c m n a l u r ? q . d . , non . Cur ergo 

pa tu i t pncd ie hosi ium suor t im? 

VERS. 15. — CATCH LEONCU, id es t , feroccs reges. 

EXCST«SCNT, desolata: sun t , s ive des ime la : . 

VERS. 16. — F i u i N o r a , id e s t , cives Memphis ad 

quos velut auxil iares confugis l i , non t a n l ù m tc dest i-

t u e n t , sed ctiam perdeu l . Respondet q u e r i m o n i a Is-

raelis , ac si dic.it : fiducia Immani auxilii causa esl 

ca lamlla l i s . TACBAPBANECUES, v c l , Taphnis ; urbes 

sun t p r i m a r i a /Egypl i ( I ) . (Vid. Isai. 1 9 , 1 5 , el 30 , 

4.)CONFRINGENT TIRI VERTICEM, v e r t i c c m m u m c o n -

l u n d e n l , vel con le ren l . C b a l d x u s pa raph . : d e r i d o « 

fortes luos, el diripienl divilias tuas. 

VERS. 17. — FECIT, e tc . Ad ve rbum, facicl libi, de-

relinquere te Dominum Deum lami tempore, e tc . , p r o , 

dereliclio tua Domini Dei lui, id es t , ob tuam desc r l io -

n c m lucc eveuienl t ibi . Arab inlinil lvus p ro nomine. 

TEMPORE quo , e tc . . id es t , t empore q u o adc ra l t ibi, vcl 

q u o t e deduce reTp leba tpe r viam manda to rum s u o r u m . 

VERS. 1 8 . — QEID CIBI IN VIA ¿ E G I P T I ? H e b r a l s -

m u s ; Qua re vadis in ¿Egyp lum, cùm habeas tain 

praisens aux i l ium? Totum versum sic paraphrasei 

Chaldieus p a r . N u n c ergo quid vobis, con l rahcndo s o -

cie ta tem c u m I ' ha i aone rege /Egyp t io rum ? ut proji-

cial is iterimi mares ves l ros in a u m e n t i el quid vobis 

pe rcu l i endo l'ccdus cum Assyrià ? ut I ransni igrarc fa-

cial is vos u l n a Enphra lem ? Ni l i ? ad verbum, Siclior. 

. Niium intell igunt (Vid. Isai. 23 , 3). P e r aquam hie 

suppei ias intclligit, q , d . , ciun haberes domi pra ' sens 

auxi l ium, cur al iò confugiebas ? FLEMINIS, hoc es l , E u -

phra t i s . (Vid. Ps . 7 2 , 8 . ) Ciim premebanl i i r Judiei ah 

Aigypl i i s , pelebant auxil ium a b Assyriis ; cùm vero 

cos Assvri i p r e m e r a i ! , confugiebant ad jEgyp t ios . 

VERS. 1 9 . — CORRIPIET TE, v c l , te casiigabit, id est, 

dabis pceuas p r o n c q u i t i à luä . AVERSIO TUA, sub . , à vii 

recti. ET s e n o , e t c . , scito ergo et considera quòd, e i e . 

S c r i p t u r e , van i s scienliis da l o p e r a m . Ter l iò , est r e 
l i g i o s u s , q u i in t cn ta l ionequ ie r i l humanaso la t i a fut i 
l ia , nec poscii à Deo vera e t so l ida . Hoc ameni fu, in-
q u i i , quando in tentalionibus orai io f a s t i d i t a , el pro 
iisdem mitigandis, jocosis et muilibus verbis vacatur. 

Dcnique S. August , ili Senient i i s , sen i . 2 8 9 : Quan-
tum, a i l , et quale bonum sit Deus, eliam ex liuc ciidemer 

•ecedemi bene est, quia et 

VERS. 2 0 . — NAM SUPER , e t c . ( 1 ) , S u b . : E t l a m e n 

non slclisti próui ' isslsj 'nam super o m n e m collera. Sunt 

qui hi conver tun t in lamen. DISCCRREBAS HEBETRIX , 

id est , Idola colis. (Vid. E x o d . 2 0 , 5 . ) 

VERS. 21. — OPTIUAII VITE», q u x scillcct d ic i tur 

Sorec. (Vid. Isai. 2 3 , 2 . ) VERCH ; ad ve rbum, verilatis, 

id esl , g e r m a n m n e t p r o b u m . SAMIENTA, palinites 

degeneres . 

VEIIS. 2 2 . — BORITB ( 2 ) . ( V i d . M a l a c h . 3 , 2 . ) S I -

GNA TA EST, s ignala lamen e r i l : ve), no ta e r i t . E l iamsi , 

inqu i i , coner i s diss imulare tuam idololalriam-, non 

falles m e . 

VERS. 2 5 . — VIA» TUA« , quia sciliccl Ibas in collcs 

ad s imulacra : vestigia tua adirne a p p a r a l i In valla 

¡psd. DROMEDARIA : camelus esl femina juveiiis ae 

p a r v a , qua: masculo cltiús c u r r i t . C b a l d x u s pa raph . , 

eras similis dromedario: lev i. (Vid. Isai. 6 0 , 6 . ) CIR-

CIHENS, ad verbum confundáis; vel implicaos vías 

tuas, id esl , qua: confuso cursu buc illue discurr i t . 

VERS. 2 Í . — OSACILV , c tc . (Altera c o m p a r a t i o , q . 

d . : Qualis onagra in lus l r is e l an l r i s m a n e r a só l i t a , 

ubi l ibidinis u : s t ro p e r c i l a , captavi t a u r a m m a r i s , ad 

eum to lo Ímpetu f e r l u r , nec ul la lenús averl i p o t e s t ; 

¡la u t q u l illam cor r iperc v o i u e r i n t , facilé s in l lllani 

eo mensc q u o amore a;stuans hüe illüc curs i ta t , r eper -

lur i . Talis, e le . Obse rva lP l í n iu s i. 8 , c . 3 0 , onagram 

mar is vcsligia sequi sol i lam. (De f e i n i n j onagri loqui-

tu r . Onagri sun t v e l o c l s s i m i : ad hoc fací! respirandi 

faci l i tas ; nam qui ta rd i s u u l in c ausa e s t d i f i c u l t a s 

respirandi . T u , inqui l , s imil is e s onagro veloclss imo, 

ci im libi e s t i te r ad idola t u a : quo lquo t voluer inl c a -

p e r e onagram i l l a m , non conahun lu r i l lam assequi 

c u r r e n d o , sed espec tabun l t c m p u s q u o gravida e r i t , 

el turn lacile illam c a p i e n l : s ic t a n d e m a m e capieris 

el punier is ciim gravida cr is . Id esl ci im ad s u m m u m 

perveuer i l péccaluiu t uum. NON HBORABCNT, sub . u i 

illam assequantur cursu . I s «ESSE SUO, Cbald . p a -

raph., tempore suo, q u o scil icel e s l g rav ida . VENTUU 

( 1 ) A SEGOLOCONTREGISTIITO* MECB. C e u i n d o m i u i m 
animal , agrícola: rcpugnans , dixisli: iVoa scrviam. Si-
v e : Juguni , quo mecum j u n g e b a r i s , ceu cum viro 
uxor , I'regisli; legiliuium obsequium, quod inili mecum 
Iffiuctis causS mibi debebas , ab jec is l i ; rcpudium qua:-
s iv i s i í , luáque l ibér ta te abusa es , e x t r e m a s an imi lui 
l ibídines sequens : Sub omni ligno frondoso, tu prostet-
11 ebans merelrix. Hebr . .4 secuto (ab ¡nilio) confregiju-
gum tuum, rupi vincula Irn, el dixisli : Aon scrviam. 
Servl lulc el ¡ r r u m n i s , qu ibus a p u d -Egypiios oppr i -

igra la , dix m e b a r i s , te edux i ; ai iu bcneli 
Non Servio. Leviss imam beneUcii m e r c e d e m postulavi . 
Si quid ex l e l lagi iabam, illud c e r t è p r e m i o non vac i -
llai. Al ni nica: servi tut is expers esse voluisli. Aiuut 

ulli, h x c verba, con fregi jugum tuum, illud l a n -
significare : p r x d i x i , le f r ac tu r am jugum ; 

ave, te f rangere jugum passus s u m . Scp tuag . ; A se-
nio confregisli jugum tuum, el dirupisti rincula Ina el 

• : -Von serviam libi. Qua: lcctio cum Vulgala 
: Confregi i scoilo jugum mpulo-

„ - J l i l p u h . 
m r . E l per Boriili aliqui l n -
hcrbain quii lomres i t lunlur . 

(Munslerus.) 

q . d . 

nam a l l e r e s lu t 

CALCEATCS, ve! 

v e l , 

OCC.1SIONIS s e x , e t c . ; (Id es t , odorem m a r i s q u e m so r s 

oblul i l . ) Alii d is t inguunt post vetiium ; e l vc r tun t im-

pelimi ejus quis revocabili vel, impela suo quis revoca- ! 

bit Ulani ? NON RABORABUST ; v e l , non faligabuntur. Id ! 

es t , non d a b u n t ope ram ut illam ex ant r l s ac lus l r is 

f e ra rum e m a n i . 

VERS. 2 5 . — PROBIBE PEDEII TOCII, e i e - V e r b a s u n t 

prophétie avocant is populum à pc tendo auxil ìo hu- . 

N c p c t c r cg lones long inquas , prò auxi l lo ; ! 

c a l eeos , e l s i t i all l igetis. NE sii nis- 1 

nudiiate, seu ne e a i u u d u s . (C le r l cus 

lotuiu exponi t : Noli denudare parles verendas; cas 

quippe H e b r a l , u l el a l i i , bones te pedani vocan l n o -

m i n e ; i la u l s e n s u s s i t , u t et sequenl ium verborura : 

Noli [ornicari; favel conlextus) . A SITI ; id es l , n e t am 

longe cas p rò auxi l io . DESPERATDS EST , e tc . A b h o r -

r e n s est , sub . c o r m e u m à D o m i n o , (id es l , f rus t r a 

rcvocor à scoriamone meà (idololalrià) ; abs l lne re n e -

qneo . Alii, desperavit, s u b . cor meum, n e eat posi Do-

minimi : q . d . , ilio non ni l i tur , sed ausil i is humanis . 

Vid. Isai. 5 7 , 1 0 . ) 

V E R S . 2 7 . — VERTERDNT AD u t CERVICE« ( 1 ) , 

obvcrlerunt mi/ti tergum. 

VERS. 2 8 . — E t UBI, e t c . Subaudi : AL ego rcs 

debo illis. SCRGANT, e tc . , surgant , M videamus a 

r a r e p o s s i n t , e tc . 

Visus. 2 9 . — LITIGATO, expòslu labi t ì s , vel, I 

rimini, q . d . : Cùm al l l ig imini , nu l lam habet is justani 

causam exposlu landi m e c u m , o m n e s en im ò m e d c -

fecisl is . 

V E R S . 3 0 . — P R O P H E T A S VESTR 

Dei ad vos missos-

V E R S 5 1 . — C E N E B A T I O , v e l , 

û h o n i i n e s h u j u s ictat is . VIDETE, 

soi.ITCÌHI.etc., i d e s t , nonne p r a b u l Israeli necessa r ia? 

' J nn ia des imi , ac si dicat Israeli , quam-

umquàm el d e f u l . TESEBSOSA ! in q u i 

sun t l e t h i f c r a , e l i n f a x u n u a : nani 

on e s t cxpos l ta , nihii p r o f e r ì ; s ic n e -

es t sub cœlo l ibero. DOULNAMI R , vel, 

n i accepimus. Habemus r e g e s e t p r inc ipes , nec 

e s l nobis opus alio nunc duce . 

VERS. 3 2 . — M U H E S B U B O M SUARI-M? v e l , momlhtm 

suorum ? 

VERS. 5 5 . — PRÉPARAS, e t c . , H e b r . , bonifiais viam 

tuam, ut quœras umiditami id e s t , c u r tanto s tudio 

a p p a r a s profec l lonem u t ineas amici t iam cum populis 

( I ) Au temps de leur aflliclion, ils me viendront dire : 
Hiiez-imu de nous délivrer, eie. 

N'ayanl po in t e ie sensibles aux bienfai ts d e D i e u , 
i ls le soni enfin à ses châ t iments . Mais c ' e s t , dit uu 
P è r e , u n e d e m a n d e insolente à ceux qui o u i mépr i sé 
leur Dieu au t emps d e la p a i x , d 'exiger d e lui au 
t emps d e l 'affliction qu'i l leur donne son secours . 11 
leur dil alors avec I res -grande jus t ice : Que vos dieux 
que vous vous êtes [ails vous délivrent maintenant. Car 
puisque Dieu est le c réa teur des h o m m e s , el que les 
h o m m e s c e p e n d a n t onl en t repr i s de fa i re des d i e u x , 
il est juste qu'Us éprouvent d a n s leurs besoins ce q u e 
peuven t pour les ass i s te r ces dieux qu' i ls o u i f a i t s , 
il ces idoles qu' i ls o n l ado rées . Proba nécessitas quid 

iccurus anle coluisii. ISacy . ) 

s, i d e s t , p r o p h e t a s 

i generatio. Id e s t , 

cl, considerate. Neu 

d i ù colul l me , : 

sc i l ice l , omnia 

tellus qua: soli 

q u e ea qua: noi 

domh 



e x t e n d s ? OSTESDISTI , ad ve r l i um, Docmti. Legiiur 

el docili. P r a t . p ro lu i . doccilo. Unde qu idam ve r -

u n i : Ob id docebo mas tuas inalai, sub . esse. Vid. 33, 

pessìmas, sub . denies, adjccl ivum sine subs lan l ivo , 

q . d . , bine 111 ul sis scandalo genlibus mal i s . 

VERS. 5 1 . — in ORIS v c s l l n i e n l o r u m TCORCM, id 

e s l , s u b veste l u i , q . d . , n e à c » d c quidem inno-

cen t ium a b s l i n e s , u l ineas gra t iam cum ex te r i s g e n -

l ibus . Clialdxtis p a r a p h . , « ioni in secreto, id e s l , sub 

ve s t e tua , deprehensa es qubd elfudisti sanguinem 

justum. CUM PERrossoRio, id e s t , siiUbdicntes domum 

tuam ul illos j u s t è posses occiderc. AUudit ad illud 

E x o d . 2 2 , 2 : S i in suffossione inventus [iteril fur. S u -

PER OUSIBCS HIS , p rop te r lisce o m n i a , sub. occ id i s l i , 

id e s t , seil quòd te c a r p e r e n l propter baio, omnia , hoc 

e s t p rop te r idolo la t r iam. Ul d e ver is p rophe t i s intel-

l igatur . 

V E R S . 3 3 . — E r DIXISTI ; e t d i c c b a s . C E E T E » V E R -

SUS EST , e t c . , vel dun taxa t r c c c d a i , e tc . JUDICO TE , • 

C A P U T H I . 

1 . Vulgo dicitur : Si dimiscri t vir uxorem s u a m , et 

r eccdens ab co , duxer i t v i rum alterimi : numqu id r c -

ver le lu r ad eam u l t r a ? n u m q u i d non polluta et c o n -

taminata eril mu l i e r i l la? T u a u l e m fornicata e s c u m ! 

a m a t o r i h u s mul t i s : tamen r e v e r i e r c ad m e , dicit Do-

minus , ei ego suscipiam le. 

2 . Leva oculos luos in d i rec tum, et vide ubi non 

p ros t r a t a s i s : in viis s edebas , cxspcc lans eos quas i 

l a t r o in sol i tudine : e l polluisli t c r r am in fornicalioni-

bus Ulis, e t mali t i is luis. 

3 . Quam ob r e m p r o h i b i t s sun t stilla; p l u v i a r u m , 

e t se ro t inus i m b e r n o n f u i t ; f r ons mulicr is merel r ic is 

làcta e s t Uhi, noluisti e rubesce re . 

4 . E r g o saltern amodò voca m e : Pa te r m e u s , d u x 

virginitaiis m e » tu es : 

5 . Numquid irasceris in pe rpe tuum, an t persevera-

b i s i n l ìnem? E c c e loculo e s , e l fecisli m a l a , e t po -

tu i sU. 

6 . E l dixit Dominus ad m e in d iebus J o s i » regis : 

Numquid vidisti qua; fecer i t aversa l r ix Israel? ahtil ! 

s ib imet super o m n e m mon lem excclsum, e t sub omni 

ligno f rondoso , e t fornicala e s t ib i . 

7 . E t d ix i , cùm fecissel h x c omnia : Ad m e r e v e r -

l e r c : el non est r eve r sa . 

8 . E l vidit p r e v a r i c a l r i x so ro r e jus J u d a , quia p ro 

eo quod mmcliata csse l aversa l r ix I s rae l , dimisissem 

e a m , e t ded issem ei libellum rcpudi l : e t non tinnii! 

p ra iva r ica t r i i J u d a so ro r e j u s , scd ab i i t , e t fornicala 

est e t i am ipsa. 

9 . E t facilitate fomical ionis sua; conlaminavi ! t e r -

rain , e t mtecha ta est cum lapide et l igno. 

10. E l in omnibus h i s non est reversa ad m e p r a -

varicalr ix so ro r e jus J u d a in lo lo c o r d e s u o , sed in 

mendacio, a i ! Dominus . 

11. Et d i x i l D o m i n u s ad m e : Justil icavit ani inam 

suam aversalr ix I s r a e l , compara t ionc prevar ica [ r ic i s 

Juda; . 

12. V a d e , et clama se rmones islos coni ra aqui lo- jj 

n e m , e t dices ; I t cver le rc , aversa l r ix Israel, ai! Domi- ili 

VAMS VAIDÈ ( I ) , i d e s t , c u r l o t i e s 

hoc e s t , h u e illue d i scur r i s , auxilii 

ETIAM AB ,'Ì CVPTO, q . d . , f r u s t r a 

a b ^Egypl i i s , s icut f rus l r a polisti a b 

- H i s c , id e s ! , ab isio rege /Egypiio. 

e ie . , Signum e s t animi do lorem osi ' n -

Î S a m . 1 3 , 1 9 . ) CONTEKPSIT, a b o n i i -

FiDESTiAS TUAS, id e s l , eos à quibus 

c r o contcndcns 

i ccum. 

V E R S . 3 G . — 

mulas i l inera 

' q u s r e n d i c a u s i , 

lielis auxil iuiu 

i Assyri is . 

V E R S . 3 7 . -

E T 11JNOS T L . E , 

d e m i s . (Vid. ; 

na lus c s l . CO.N 

pendebas . 

(1) lu H e b r a o : Quii discursas adeo mulando viam 
t u a m ? \d c s t , n u n c Assyri is b l and i r i s , n u n c ¿Egy-
p l i i s , ipsorum cu l lus imi lando. 

E T AB I B I R O COSFL'NBEBIS , SICUT C O X F I S A E S AB 

ASSUB. Assyr ius paclis violalis l e r r am vas i av i l , u r -
bem obsedi t . ¿Egypiius magna d e le tr ibula e x e g i t , 
n e c qu icquam tilii p r o d e r i l , 1 R c g . 2 3 , 2 4 . 

(Grat ins .) 

; C H A P I T R E U L 

1. On di t d 'ordinaire : Si u n e femme , après avoir 
e lé r épud i ée p a r son mar i cl l 'avoir qui t té , eu épouse 
un a u l r e , son mar i la r ep rendra - t - i l e n c o r e ? C e i l é 
f e m m e n 'csl-cl le pa s cons idérée d e lui comme i m -
p u r e c l d é s h o n o r é e ? P o u r v o u s , vous vous ê tes co r -
rompue a v e c plus ieurs qui vous a i m a i e n t ; c e p e n d a n t 
revenez à mo i , dit le Seigneur , e t j e vous recevra i . 

2 . Levez les yeux en h a u t , e t vovez où vous n e 
vous è lcs poinl pros t i tuée . Vous ét iez assise dans les 
c h e m i n s , les a l l c n d a n t , comme un voleur a t t end les 
passants à l 'écart ; c l vous a v e z souillé la t e r r e p a r 
vos fornicat ions e l p a r vos méchance tés . 

3 . C'est ce qui a é té cause que l 'eau du ciel a é té 
| r e t enue , et que les pluies d e l 'a r r iére-saison n e sont 

point tombées . Après ce la vous avez pris le f ron t 
d 'une è m m e d é b a u c h é e , vous n 'avez point voulu 
rougir . 

4 . Appelez-moi d o n c , et invoquez-moi au moins 
main tenan t : Vous ê tes mon père ; vous êtes celui qui 
m avez condui te lorsque j 'é tais vierge : 

5 . Sc rez -vous donc f i c h é pour t ou jou r s? et vo i r e 
colère durera - l -e l lc é te rne l l ement? Mais vous avez 
pa r lé avec a u d a c e , vous avez commis lou tes sor tes 
d e c r i m e s , cl vous vous y ê ies abandonnée d e tout 
vo i r e pouvoir . 

fi. Le Seigneur m e d i l aussi au t emps du roi Josias : 
N'avez-vous point vu ce nu 'a lail la rebelle Israël ? Elle 
s 'en esl a l lée sur toutes les hau tes mon tagnes e t s o u s 
tous les a r b r e s chargés d e feui l lages , ci elle s 'y e s t 
l ivrée à s a fornica t ion h o n t e u s e . 

7 . E t , a p r è s qu 'e l le a faii tous ces c r i m e s , j e lui ai 
d u , Revenez à moi : c l e l l e n ' es t poinl r evenue . 

8 . E l la perf ide Juda , sa s œ u r , voyant que j ' ava is 
répudié la rebelle Israël cl que j e lui avais donné 
l 'écrit d e d ivo rce ; J u d a , d i s - j e , cet te p e r f i d e , n ' a 
point eu d e c r a i n t e ; ma i s elle s 'en est a l l é e , et elle 
s ' e s t c o r r o m p u e aussi e l le-même. 

9 . E l l e a souillé loute la ic r rc par le déborde-
ment de sa p ros t i t u t ion , e t e l l e s ' e s t co r rompue avec 
la p i e r r e e l le bois . 

10. E t , a p r è s lous ces c r i m e s , la perf ide J u d a , sa 
s œ u r , n ' es t point revenue à moi d e loui son c œ u r , 
mais d ' u n e man iè re f c i n l e , d i t le Se igneur . 

11. E t le Seigneur m e dit : La rebelle Israël a pa ru 
j u s t e , si on la c o m p a r e avec la perf ide Juda . 

1 2 . Al lez , cl cr iez v e r s le nord ; fai tes en t end re 
c e s paro les : Revenez , rebelle Israël , d i l le S e i g n e u r ; 
et j e ne dé tou rne ra i poinl m o n visage de v o u s , parco 
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n u s , et non aver tam faciera m e a m à vohis : qu ia san-

c tus ego s u m , dici t Dominus , et non i rascar in per-

pe iuum. 

13. V e r ù m t a m e n sci lo in iqui ta tem t u a m , quia in 

Dominum Deum tuum p r e v a r i c a l a es : e t d i s p e r a s t i 

vias tuas al ienis s u b omni ligno f r o n d o s o , e t vocem 

m e a m non aud i s t i , ai t Dominus . 

1 4 . Conver l imini , lilii r e v e r t e n i e s , dicit Dominus , 

quia ego vir ves ter : e l a ssumalo v o s , u n u m d e civi-

l a t e , e t duos d e c o g n a l i o n e , e t in t roducau i vos in 

Sion. 

13. Et dabo vobis pas tores jux ta c o r n i c u m , c t p a -

sccn t vos sc ient i i et d o c t r i n i . 

16. C ù m q u e mult ipl icat i f u e r i t i s , e t crever l l is in 

ter rà in d iebus i l l i s , ait D o m i n u s , non diccnt u l t ra : 

Arca tes tament i Domini : ncque ascendcl s u p e r co r , 

ncque r e c o r d a b u n l u r i l l i n s , n e c vis i labi tur , n c c liei 

u l t r a . 

17. In t empore ilio vocabunt J e rusa l cm sol ium Do-

mini ; e t c o n g r e g a b n n l u r ad cani onmes gcn tcs in 

n o m i n e Domin i in J e r u s a l e m , e t non ambulahun t 

pos t p rav i la tem co rd i s sul pessimi. 

18. In d iebus illis ibit d o m u s J u d a ad d o m u m Is-

r a e l , e t venient smini d e ter rà a q u i l o m s , ad ter ra in 

q u a m ded i pa l r ibus ves t r is . 

1 9 . Ego an tem d i t i : Quomodò ponam io in filios, 

et Ir ibuam libi t c r r a m d e s i d e r a b i l e m , h s r e d i t a i e m 

p r x c l a r a m exerc i tuum gcn t ium ? E t dixi : P a t r o n vo -

cabis m e , et pos t m e ingredi non cessabis . 

2 0 . Sed quomodò si con lcmnat mul i e r ama to ren i 

s u u m , s ic contempsi t m e d o m u s I s r a e l , dicit Domi-

nus . 

2 1 . Vox in viis aud i t a e s t , p lo ra tus e t u lu la tus 

l i l iorom Israel : quoniain in iquam f f e e r u n t v iam s u a m . 

Obliti sunt Domini Dei sui . 

2 2 . Conver l imin i , lilii revertenies, c t s a n a b o a v e r -

s iones vestras. 

E c c e nos venimus ad le : tu e n i m e s Dominus Deus 

n o s t e r . 

2 3 . Verè mcndaccs e r a n t col les , e t mul t i tudo nion-

t inn i ; ve re in Domino Deo n o s t r o sa lus Is rae l . 

2 4 . Confusio coincdi t labore in pa t rum nos t ro rum 

3b a d o l e s c e n t e n o s t r i , g r e g e s e o r u m , et a r m e n t a eo-

r u m , filios e o r u m , e t tìlias c a n i n i . 

2 5 . Dormiemus in confus ione nostra , et operici 

nos ignominia nos t ra : quon iam Domino Deo nos t ro 

peccav imus n o s , e t pa t res n o s t r i , a b adolcscenl ià 

n o s t r i u s q u e ad d iem h a n c ; e t non audivimus voccm 

Domini Dei nos t r i . 

que j e suis sa in t , d i t le Seigneur , e t que m a colcre n e 
dure ra pas é te rne l lement . 

15. Mais reconnaissez voire iniqui té : ca r vous avez 
violé la loi du Seigneur vo i r e Dieu; vous vous c les 
pros t i tuée à des dieux é t rangers sons tous les a rb re s 
chargés d e feuillages ; e t vous n 'avez point écoulé ma 
vo ix , d i t le Se igneur . 

14. Convert issez-vous, m e s enfanls , revenez à mo i , 
dit le Seigneur , parce q u e j e suis votre époux ; et j ' en 
choisirai d ' e n t r e vous un d 'une ville el deux d ' u n e 
famil le ; e t je vous ferai e n t r e r dans Sion. 

15. Alors j e vous donnerai de s pas teurs selon m o n 
cccnr , qui vous nour r i ron t d e la sc ience e t d e la d o c -
t r ine . 

16. E t lo r sque vous vous serez mul t ip l iés , e t q u e 
vous vous serez accrus sur la t e r r e , dil le Se igneur , 
on n e dira p lus : Voici l 'arche d e l 'all iance d u Se i -
g n e u r . Elle n e reviendra p lus dans l 'espri t , o n n e s ' c n 
souviendra p l u s , on n e la r eche rche ra p l u s , c l on n e 
la rétablira plus . 

17. E n ce temps-là Jé rusa lem sera appe lée le t r ô n e 
d e Dieu ; toutes les na t ions viendront s 'y a s semble r a u 
n o m du Se igneur , e t el les n e suivront "plus les é g a r e -
ments d e leur c œ u r endurc i dans le m a l . 

18. E n ce temps- là la maison d e Juda ira vers l a 
maison d ' I s r a ë l , et el les r e tourne ron t ensemble de la 
te r re d e l 'aquilon à la t e r r e que j 'a i domiée à vos 
pères . 

19. Pour m o i , j ' ava is dil : J e pense à vous m e u r e 
au n o m b r e d e m e s enfanls , à vous d o n n e r une t e r r e 
dés i r ab le , cl l ' excel lent hér i lage de la mul t i tude des 
gent i l s . Vous m'y appel lerez voire p è r e , d isa is - je 
a lors , e t vous n e cesserez jamais de m e suivre . 

2 0 . Mais la maison d ' Is raë l n'a eu que du m é p r i s 
pour m o i , d i t le Se igneur , comme u n e f e m m e qui d é -
da igne un h o m m e qui l ' a ime. 

21. Une voix a é té e n t e n d u e dans les c h e m i n s , les 
p leurs e t les cris de s enfants d ' I s raë l , pa rce qu ' i l s o n t 
r e n d u leurs voies cr iminel les el qu ' i l s o n t oublié le 
Seigneur leur Dieu. 

2 2 . Mais c o n v e r t i s s e z - v o u s , e n f a n t s rebel les , e t j e 
guér i ra i le m a l que vuus vous ê tes f a i t , en vous d é -
tou rnan t d e m o i . 

L E P R O P H È T E , AI: NOM PU P E U P L E : 

Nous voic i , S e i g n e u r ; nous revenons à vous : c a r 
vous ê tes le Seigneur no t r e Dieu. 

2 5 . Nous reconnaissons ma in t enan t que toutes les 
coll ines et les montagnes n 'étaient que m e n s o n g e . 
Nous reconnaissons que le sa lu i d ' I s raé l csl vér i table-
m e n t dans le Se igneur no t r e Dieu. 

21. Dès no t r e j e u n e s s e , le cul te hon teux des idoles 
a dévoré les travaux d e nos p è r e s ; il a c o n s u m é leurs 
g r a n d s e t pet i ts t r o u p e a u x , leurs lils e t leurs filles. 

23. Nous do rmi rons dans no t r e c o n f u s i o n , et nous 
se rons couve r t s de no i r e houle , pa rce que nous avons 
p é c h é cont re le Se igneur no t r e Dieu , nous Cl nos 
p è r e s , d e p u i s no t r e j eunesse ju squ ' à ce j o u r , et q u e 
nous n ' avons point en tendu la voix du Seigneur no i r e 
Dieu. 

THANSI.ATIO E X IIKI1RJ.O. 

1 . Dicendo : S i d imiser i t v i r uxorem s u a m , clabici- i t a b co . et fuer i t viri a l t e r ius ; numqu id r eve r t e tu r ad 

ad c a m a m p l i u s ? nonne p r e v a r i c a n d o p reva r i ca l a est t e r r a h . w ? tu autem fornicala es cum ama to r ibns : scd 

r e v e r l c r c ad m e , d i s i t Dominus . — 2 . Leva oculos luos ad cxcclsa loca, e t vide ubi non coivisti : in viis s o f i -

sti e i s , s icu t A r a b s in deser to : e l p r e v a r i c a t i fer is t i t c r r a m prop te r fornicat iones tuas e t mali t iam t u a m . — 

3. Et prohibi l i s u n t i m b r e s , e t setolimi pluvia non fuit : et f rons mul ie r i s mere l r ic i s fui t Uhi, rcnuist i e r u b e -

s c e r e — 4. Nonne ex hoc t empore v o c a h i s m c : P a t e r m e u s e s , dux ado lescen t i» m e » tu es : — 5 . Numquid 

rese rvab i t in sccu lum irant, n u m scrvabi l in secu lum ? Ecce Incuta es , e t fecisli ma la , et poiuist i . — 6. Dixit 

au tem Dominus ad m e iu d iebus losi iabu regis : Numquid vidisti q u » fecit rehel l is Israel ? eun ie i p s i super 



e x t e n d s ? OSTESDISTI, ail v e r b u m , Docmii. Legilur 

el docili. P r a t , p ro lu i . doccilo. Unde qu idam ve r -

t u n ! : üb id docebo mas tuas malas, sub . ase. Vid. 33, 

pesamos, sub . Caites, adjecl ivum sine subs tan t ivo , 

q . d . , bine 11! ul sis scandalo genlibus mal i s . 

VERS. 5 1 . — in ORIS v c s l i m e n l o r n m TUOREM, id 

e s l , s u b veste l u i , q . d . , n e à c x d c quidem inno-

cen t ium a b s l i n e s , u l ineas gra t iam cum ex ie r i s g e n -

l ibus . C h a l d x u s p a r a p h . , « ioni in secreto, id e s l , sub 

ve s t e tua , deprehensa es quod erudisti sanguineo i 

justum. CUM PEBrossoRio, id e s t , snlToilicntes domum 

mani ut illos j u s t é posses occidcrc. AUudit ad illud 

E x o d . 2 2 , 2 : S i in suffossione inventus [uerit fur. SU-

PER OMSIBCS HIS , p rop te r base o m n i a , sub. occ id i s l i , 

id e s t , seil quòd te c a r p e r e n l propter baio, omnia , hoc 

e s t p rop te r idolo la l r iam. Ul d e ver is prophet is intel-

l i gamr . 

V E R S . 3 3 . — E T DIXISTI ; c t d i c e b a s . C E E T É » V E R -

SUS EST , e t c . , vel duntaxat r c e c d a i , e tc . JUDICO TE , • 

C A P U T H I . 

1 . Vulgo dicitur : Si d imiser i t vir uxorem s u a m , et 

r eccdens ab eo , duxer i t virimi alterimi : numquid r c -

ver le lu r ad eam u l t r a ? n u m q u i d non politila ci c o n -

taminata eril mu l i e r i l la? T u a u l e m fornicata e s c u m ! 

a m a t o r i h u s mul l i s : lamen r e v e r t e r c ad m e , dicit Do-

minus , ei ego suscipiam te. 

2 . Leva oculos luos in d i rec tum, et vide ubi non 

p ros l r a t a s i s : in viis s edebas , cxspcc lans eos quas i 

l a t r o in sol i tudine : e t polluisli t c r r am in fornicalioni-

bus luis , e l nialitiis luis. 

3 . Quam ob r e m proh ib i t» sun t s i i l i» p l u v i a r u m , 

e t se ro t inus i m b e r n o n f u i t ; f r ons mulicr is merel r ic is 

lacla e s t tibi, noluisti e rubesce re . 

4 . E r g o sa t tem amodò voca m e : Pa te r m e u s , d u x 

virginitaiis m e » tu es : 

5 . Numquid irasceris in pe rpe tuum, aut persevera-

b a in finem? E c c e locuta e s , e l fecisli m a l a , e l po -

n t i s t i . 

6 . E l dixit Dominus ad m c in d iebus J o s i » regis : 

Numquid vidisti q u » fecer i t aversa l r ix Israel? abiil ! 

s ib imet super o m n e m montoni excelsum, e t sub omni 

ligno f rondoso , e t fornicala e s l ib i . 

7 . E l d ix i , cum fecissel h » c omnia : Ad m e r e v e r -

t e r e : el non est r eve r sa . 

8 . E l vidit p rxva r i ca t r i x so ro r e jus J u d a , quia p ro 

eo quod mínchala esset aversa l r ix I s rae l , dimisissem 

e a m , e l ded issem ei libellum repudi i : e t non t imui t 

p r e v a r i c a t i l i J u d a so ro r e j u s , scd ab i i l , e t fornicala 

est e t i am ipsa. 

9 . E t facilitale fomicat ionis s u » contaminavi ! l e r -

ram , e t mtecha ta est cum lapide et l igno. 

10. E l in omnibus h i s non esl reversa ad m e p r x -

varicatr ix so ro r e jus J u d a in to lo c o r d e s u o , sed in 

mendacio, a i l Dominus . 

11. Et d i x i l D o m i n u s ad m c : Justil icavit ani inam 

suam aversalr ix I s r a e l , compara t ionc p r e v a r i c a t r i c e 

J u d » . 

12. V a d e , et clama se rmones islos cont ra aqui lo- jj 

n e m , e t dices ; Reve r t e rc , aversa l r ix Israel, ait Domi- ili 

VADIS VALDÈ ( I ) , id e s t , c u r l o t i e s 

hoc e s t , h u e ilhic d i scur r í s , auxilii 

ETIAM AB /Ì 'CYPTO, q . d . , f r u s t r a 

a b ^Egypt i i s , s icul f rus t r a polisti a b 

- H i s c , id e s t , ab isto rege /Egypiio. 

e ie . , Signum e s t animi do lorem osi. n -

î S a m . 1 3 , 1 9 . ) CONTEMPSIT, abonii-

FIDESTIAS TUAS, id e s t , e o s à q i i i b u s 

e r o contcndcns 

t ecum. 

V E B S . 3 G . — 

mutas i l inera 

' q u » r c n d i c a u s i , 

pelis auxi l ium 

i Assyri is . 

V E R S . 3 7 . -

E T I I J N O S TU E , 

d e m i s . (Vid. ; 

na lus c s l . CO.N 

pendebas . 

( ! ) lu H e b r x o : Quid disama adeò mutando viam 
t u a m ? ìd e s t , nt inc Assyri is b l and i r i s , n u n c ¿Egy-
p l i i s , ipsorum cultt is imi tando. 

E T AB M a n » COSFINDERIS , SICUT COSFCSA ES AB 
ASSUB. Assyrius paclis violalis l e r r am vas i av i l , u r -
bem obsedi t . ¿Egypiius magna d e le tr ibuta e x e g i t , 
n e c qu icquam libi p r o d e r i l , 1 R c g . 2 3 , 2 4 . 

(Grat ins .) 

; C H A P I T R E U L 

1. On di t d 'ordinaire : Si u n e femme , après avoir 
e lé r épud i ée p a r son mar i cl l 'avoir qui t te , eu épouse 
lut a u t r e , son mar i la r ep rendra - t - i l e n c o r e ? C e i l û 
f e m m e n 'csl-cl le pa s cons idérée d e lui comme i m -
p u r e c l d é s h o n o r é e ? P o u r v o u s , vous vous ê tes co r -
rompue a v e c plus ieurs qui vous a i m a i e n t ; c e p e n d a n t 
revenez à mo i , dit le Seigneur , e l j e vous recevra i . 

2 . Levez les yeux en h a u t , e t vovez où vous n e 
vous è lcs poinl pros t i tuée . Vous ét iez assise dans les 
c h e m i n s , les a t t e n d a n t , comme un voleur a t t end les 
passants à l 'écart ; c l vous a v e z souillé la t e r r e p a r 
vos fornicat ions e l p a r vos méchance tés . 

3 . C'est ce qui a é té cause que l 'eau du ciel a é té 
| r e t enue , et que les pluies d e l 'a r r iére-saison n e sont 

point tombées . Après ce la vous avez pris le f ron t 
d 'une e m m e d é b a u c h é e , vous n 'avez point voulu 
rougir . 

4 . Appelez-moi d o n c , et invoquez-moi au moins 
main tenan t : Vous ê tes mon père ; vous êtes celui qui 
m avez condui te lorsque j 'é tais vierge : 

5 . Sc rez -vous donc f i c h é pour t ou jou r s? et vo i r e 
colère durera - l -e l lc é te rne l l ement? Mais vous avez 
pa r lé avec a u d a c e , vous avez commis tou tes sor les 
d e c r i m e s , cl vous vous y dies abandonnée d e tout 
vol rc pouvoir . 

fi. Le Seigneur m e d i l aussi au t emps du roi Josias : 
N'avez-vons point vu ce nu 'a lail la rebelle Israël ? Elle 
s 'en est a l lée sur toutes les hau tes mon iagncs e l s o u s 
tous les a r b r e s chargés d e feui l lages , ci elle s 'y e s t 
l ivrée à s a fornicat ion h o n t e u s e . 

7 . E l , a p r è s qu 'e l le a faii tous ces c r i m e s , j e lui ai 
d u , Revenez à moi : c l e l l e n ' es t poinl r evenue . 

8 . E l la perf ide Juda , sa s œ u r , voyant que j ' ava is 
répudié la rebelle Israël cl que j e lui avais donné 
l 'écrit d e d ivo rce ; J u d a , d i s - j e , cel te p e r f i d e , n ' a 
point eu d e c r a i n t e ; ma i s elle s 'en est a l l é e , et elle 
s ' e s t c o r r o m p u e aussi e l le-même. 

9 . E l l e a souillé loute la ic r rc par le déborde-
ment de sa p ros t i t u t ion , e t e l l e s ' e s t co r rompue avec 
la p i e r r e e l le bois . 

10. E t , a p r è s lous ces c r i m e s , la perf ide J u d a , sa 
s œ u r , n ' es t point revenue à moi d e loui son c œ u r , 
mais d ' u n e man iè re f c i n l e , d i t le Se igneur . 

11. E t le Seigneur m e dit : La rebelle Israël a pa ru 
j u s l e , si on la c o m p a r e avec la perf ide Juda . 

1 2 . Al lez , cl cr iez v e r s le nord ; fai tes en t end re 
c e s paro les : Revenez , rebelle Israël , d i l le S e i g n e u r ; 
cl j e ne d é t o u r n e r a i poinl m o n visage de v o u s , parco 
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n u s , et non aver tam faciera m e a m à vohis : qu ia san-

c tus ego s u m , dicit Dominus , et non i rascar in per-

pe iuum. 

13. V e r ù m t a m e n sci lo in iqui ta tem l u a m , quia in 

Dominum Deum tuum p r e v a r i c a l a es : e t d i s p e r a s t i 

vias tuas al ienis s u b omni ligno f r o n d o s o , e t vocem 

m e a m non aud i s t i , ai t Dominus . 

1 4 . Conver l imini , filli r e v e r l e n l e s , d i c i l D o m i n u s , 

quia ego vir ves ter : e l a ssumalo v o s , u n u m d e civi-

l a t e , e t duos d e c o g n a l i o n e , e t in t roducau i vos in 

Sion. 

13. Et dabo vobis pas tores jux ta c o r m e u m , c t p a -

sccn t vos sc ient i i et d o c t r i n i . 

16. C ù m q u e mult ipl icat i f u e r i t i s , e t crever l t is in 

ter rà in d iebus i l l i s , ait D o m i n u s , non diccnt u l t ra : 

Arca tes tament i Domini : n c q u e ascendcl s u p e r co r , 

ncque r ecordabun tu r i l l i u s , n e c vis i tabi tur , n c c liei 

u l t r a . 

17. In t empore ilio vocabunt J e rusa l cm sol ium Do-

mini ; e t c o n g r e g a b n n l u r ad cani omnes gcn tcs in 

n o m i n e Domin i in J e r u s a l e m , e t non ambulahun t 

pos t p rav i la tem co rd i s sul pessimi. 

18. In d iebus illis ibit d o m u s J u d a ad d o m u m Is-

r a e l , e t venient smini d e ter rà a q u i l o n e , ad ter ra in 

q u a m ded i pa l r ibus ves t r is . 

1 9 . Ego antera d i t i : Quomodò ponam le in filios, 

el Ir ibuam libi l e r r a m d e s i d e r a b i l e m , h » r e d i i a i e m 

p r x c l a r a m exerc i tuum gcn t ium ? E t dixi : P a t r o n vo -

cabis m e , et pos t m e ingredi non cessabis . 

2 0 . Sed quomodò si con lcmnat mul i e r ama to ren i 

s u u m , s ic contempsi t m e d o m u s I s r a e l , dicit Domi-

nus . 

2 1 . Vox in viis aud i t a e s t , p lo ra tus e t u lu la tus 

filiorom Israel : quoniain in iquam f f e e r u n t v iam s u a m . 

Obliti sunt Domini Dei sui . 

2 2 . Conver l imin i , filli reverlenles, c t s a n a b o a v e r -

s iones vestras. 

E c c e nos venimus ad le : tu e n i m e s Dominus Deus 

n o s t e r . 

2 3 . Verè m c n d a c c s e r a n t col les , e t mul t i tudo nioii-

l iura; ve re in Domino Deo n o s t r o sa lus Is rae l . 

2 4 . Confusio coincdi t labore in pa t rum nos t ro rum 

3b a d o l e s c e n t e n o s t r i , g r e g e s e o r u m , et a r m e n t a eo-

r u m , filios e o r u m , e t filias c a n i n i . 

2 5 . Dormiemus in confus ione nostra , et operici 

nos ignominia nos t ra : quon iam Domino Deo nos t ro 

peccav imus n o s , e t pa t res n o s t r i , a b adolcscent ià 

n o s t r i u s q u e ad d iem h a n c ; e t non audivimus voccm 

Domini Dei nos t r i . 

que j e suis sa in t , d i t le Seigneur , e t que m a colcrc n e 
dure ra pas é te rne l lement . 

15. Mais reconnaissez voire iniqui té : ca r vous avez 
violé la loi du Seigneur vo i r e Dieu; vous vous c les 
pros l i luée à des dieux é l rangers sons lous les a rb re s 
chargés d e feuillages ; e l vous n 'avez poinl écoulé ma 
vo ix , d i t le Se igneur . 

14. Converl issez-vous, m e s enfanls , revenez à mo i , 
dil le Seigneur , parce q u e j e suis voire époux ; cl j ' en 
choisirai d ' e n t r e vous un d 'une ville el deux d ' u n e 
famil le ; e t je vous ferai e n t r e r dans Sion. 

15. Alors j e vous donnerai de s pas teurs selon m o n 
cccnr , qui vous nour r i ron t d e la sc ience e t d e la d o c -
t r ine . 

16. E t lo r sque vous vous serez mul t ip l iés , e t q u e 
vous vous serez accrus sur la t e r r e , dil le Se igneur , 
on n e dira p lus : Voici l 'arche d e l 'all iance d u Se i -
g n e u r . Elle n e reviendra p lus dans l 'espri t , o n n e s ' c n 
souviendra p l u s , on n e la r eche rche ra p l u s , e t on n e 
la rétablira plus . 

17. E n ce temps-là Jé rusa lem sera appe lée le t r ô n e 
d e Dieu ; tomes les na t ions viendront s 'y a s semble r a u 
n o m du Se igneur , e t el les n e suivront "plus les é g a r e -
ments d e leur c œ u r endurc i dans le m a l . 

! 8 . E n ce temps- là la maison d e Juda ira vers l a 
maison d ' I s r a ë l , et el les r e tourne ron t ensemble de la 
te r re d e l 'aquilon à la t e r r e que j 'a i domiée à vos 
pères . 

19. Pour m o i , j ' ava is dil : J e pense à vous m e t t r e 
au n o m b r e d e m e s enfants , à vous d o n n e r une t e r r e 
dés i r ab le , el l 'excellent hé r i t age de la mul t i tude des 
gent i l s . Vous m'y appel lerez voire p è r e , d isa is - je 
a lors , e t vous n e cesserez jamais de m e suivre . 

2 0 . Mais la maison d ' Is raë l n'a eu que du m é p r i s 
pour m o i , d i t le Se igneur , comme u n e f e m m e qui d é -
da igne u n h o m m e qui l ' a ime. 

21. Une voix a é té e n t e n d u e dans les c h e m i n s , les 
p leurs e t les cris de s enfants d ' I s raë l , pa rce qu ' i l s o n t 
r e n d u leurs voies cr iminel les et qu ' i l s o n t oublié le 
Seigneur leur Dieu. 

2 2 . Mais c o n v e r t i s s e z - v o u s , e n f a n t s rebel les , e t j e 
guér i ra i le m a l que vuus vous ê tes f a i t , en vous d é -
tou rnan t d e m o i . 

L E P R O P H È T E , AU NOM n u P E U P L E : 

Nous voic i , S e i g n e u r ; nous revenons à vous : c a r 
vous ê les le Seigneur no t r e Dieu. 

2 5 . Nous reconnaissons ma in t enan t que toutes les 
coll ines et les montagnes n 'étaient que mensonge . 
Nous reconnaissons que le sa lu i d ' I s raë l csl vér i table-
m e n t dans le Se igneur no t r e Dieu. 

21. Dès no t r e j e u n e s s e , le cul te hon teux des idoles 
a dévoré les travaux d e nos p è r e s ; il a c o n s u m é leurs 
g r a n d s e t pet i ts t r o u p e a u x , leurs lils e t leurs filles. 

23. Nous do rmi rons dans no t r e c o n f u s i o n , et nous 
se rons couve r t s de no i r e houle , pa rce que nous avons 
p é c h é cont re le Se igneur no t r e Dieu , nous Cl nos 
p è r e s , d e p u i s no t r e j eunesse ju squ ' à ce j o u r , et q u e 
nous n ' avons point en tendu la voix du Seigneur no i r e 
Dieu. 

THANSI.ATIO E X IIKI1RJ.O. 

1 . Dicendo : S i d imiser i t v i r uxorem s u a m , clabici- i t a b co . et fuer i t viri a l t e r ius ; numqu id r eve r t e tu r ad 

ad c a m ampl iùs? nonne p r e v a r i c a n d o p reva r i ca l a est t e r r a h . w ? tu autem fornicala es cum ama io r ibns : scd 

r e v e r l c r c ad m e , d ixi t Dominus . — 2 . Leva oculos luos ad cxcclsa loca, e t vide ubi non coivisti : in viis s o f i -

sti e i s , s icu t A r a b s in deser to ; e l p r e v a r i c a t i fecisli t c r r a m prop te r fornicat iones tuas e t mali l iam l u a m . — 

3. Et prohibi l i s u n t i m b r e s , e t setolimi pluvia non fuit : et f rons mul ie r i s mere l r ic i s fu i ! l ibi, rcnuist i c r u b e -

s e e r e — 4. Nonne ex hoc Icrapore v o e a b i s m c : P a t e r m e u s e s , dux ado lescen t i» m e » tu es : — 5 . Numquid 

rcse rvab i t in sccu lum irant, n u m scrvabi t in secu lum ? Ecce Incuta es , e t fecisli ma la , et potuist i . — 6. Dixit 

au tem Dominus ad m e iu d iebus losi iabu regis : Numquid vidisti q u » fecit rehel l is Israel ? eun le i p s i super 



In H e b r a o , in excelso. 

Culictis in iriri ïs et angipoiiis. 
E X S P E C T A N S EOS QUASI LATRO IN SOLITUDINE. I n H e -

b r e o , iil Chahheus in ierpre ia ius e s t , velut Arabs in 
deserto. Ins id ias fcc i s t i o m n i b u s , s i c u l A r a b e s i l l i , qui 
ad Hieronymi usque t empora ( imò et ad nostra ) in-
eursabant t é rminos P a l e s t i n a ; , el descendenl ibus d e 
J e rusa l em in Jer icho obsidebant vias. ( Grol ius . ) 

IE» raoHiBi 
ET SEROTINUS IHRER NON FUIT, q . d . : Sce lenbns luis 
tibi cœlum clausisti n e p luere t ; i laque tibi f an ion e t 
steri l i ialem aeeersivisli . 

o m n e m mon tem exce l sum, e t sub omni l igno v i r id i , et fornicata e s t ib i . — 7. E t d i s i , pos tquam fecit omnia 

b » c : Ad m e r e v e r t e r e ; e l non est r e v e r s a . E t v i d i t p r e v a r i c a m i so ro r e jus IcIiuUali. — 8. E t vidi , quod adit 

q u i d secundum o m n c s causas quibus fornicala est rebellis Israel , dimisi earn , el dedi l ibellum repudiorum 

e jus ci : e l non l imuit p r e v a r i c a l i ! ! I ehudab . so ro r e jus , scd abii t , el f u m i c a t a est cliam ipsa. — 9. El luit ob 

faci l i la lem fornical ionis su® peccare fec i t t e r r a m , ct mcecliata e s l cum lapide et l igno. — 10. El c l iam cum 

omni hoc non e s l r eve r sa ad m e p r a v a r i c a l r i x so ro r e jus , l ehudah loto c o r d e suo, seil mendac i te r , dixit Domi-

n u s . — 1 1 . E t dixit Dominus ad m e : JusliOcavit a n l m a m suam rebel l is Israel , mag i s quam p r e v a r l c a l r i x 

I e h u d a h . — 1 2 . Vado e t clama s e r m o n e s Istos ad Aqui lonein , e t die : l l evcr le re , rebel l is Israel , dixit Dominus, 

n o n faciam cade re i r a m m c a m in v o s ; quia miser icors sum, dixi t Dominus , non s e r v a t o irarn in sccu lum. — 

1 3 . V e r u m t a m c n sci to iniquitaleni l u a m , quia in Dominum Deum luum p r e v a r i c a l a es : et sparsis i ! vias luas 

al ienis s u b omni ligno Viridi, e t vocem m e a m non audlst is , ai t Dominus . — 1 4 . Convcrt imini , tllii rebel les , dixit 

Dominus : ego domina lus s u m vobis : c i a s s u m a m vos u n u m d e civiialc, c i duos d e f a m i l B , e i in t roducam vos 

in Siion. 15. E t dabo vobis pas tores j u x l a cor menn i , ct p a s c c n l vos scienlià et intcl leclu. — 16. Et e r i t 

c ù m mullipllcati fucr i l i s , c t c rcver i l i s in l e r r à in d i e b u s illis, d ixi t Dominus : non dicent u l t ra : Arca foederis 

Domini • u e c ascende! s u p e r co r , n c q u e r ecordabuu lu r i l l i u s ; ncque vis i tabunt , n e e fiel u l l r a . — 1 7 . In l em-

p o r e ilio vocabunl l e ru sa l em solium Domini : ct congregabunt s e ad eam o m n e s genlcs in n o m i n e Domini in 

Je rusa lem, el non a m b u l a b u n t u l t ra post dur i l i am cordis su l ma l i . — 1 8 . In d iebus illis ibun t d o m u s lehudah 

ad d o m u m Israel , et venient simili d e t e r r à Aquilonis ad t e r r a m , q u a m sorl ir i feci p a t r e s ves t ros . — 19. E g o 

au tem dis i : Quomodò ponam lo in tilios, et dabo tibi t e r ra in des iderabi lem, h x r c d l l a t e m coucuplscibi lem 

exerc i tuum gent ium? E t dixl : P a t r c m m e u m vocabis me , e t à m e non r e i r o c e d e s . — 2 0 . Si qiiidem ut cohlem-

ps i l m u l i e r a m a t o r e m s u u m , sie con lcmps i t ine domus I s rae l , dixil Dominus . — 2 1 . Vox super excelsa audita 

es t , l lelus depreca l ionum filiorum Israe l : qu ia in iquam f e c e r u n t viam s u a m , obliti sun t Domini Dei s u i . — 

2 2 . Converl imini , lilii rebe l les , sanabo rehel l iones ves l r a s . Ecce n o s venimus ad le : tu en im e s Dominus Deus 

nos ie r . — 2 5 . Vere v a n u m es t à col l ibus n iu l l i ludiucm al lo l le re ; vere In Domino Deo n o s t r o est salus Is rae l . 

— 2 4 . Confusio a u l c m consumpsi t l abo rem pa l rum nos l ro rum a b adolescenl ià nos t ra , oves corum, et boves 

c o r a m , tilios co rum et Elias c o r u m . — 2 5 . Dormlemus in p u d o r e nos t ro , c t oper ic i n o s ignominia nostra ; quo-

n iam Domino Deo nos t ro peccavimus nos et pa i rcs nos t r i , a b adolescenl ià nostrà el usque ad d iem b a n c ; e t 

non ob lemperav imus voci Domini Dei nos t r i . 

COMMENTARI!»! . 

VERS. 1 . — DICENDO. H c b r . : Ad dicere, p r ò , et d i -

a l i . Subaudi ex p r x c c d e n l i b u s ; Spermi le, etdicit, 

Si, e ie . (Valablus non improba t Aiuti!, f e r tu r ) ET FUF.-

RIT VIRI ALTERIUS; Hcbra i smus , p rò nupser i t a l ter i t i r o . 

A M P L I U S ? s u b . , non P R E V A R I C A N D O P R E V A R I C A T A , e t c . , 

pol luendopoUuclur , id es t , s i i l lam rcc ipere l , c e n s e r e -

tu r regio Ipsa pullula la l i s mul ie r i s commerc io . AUA-

TORIBUS , amic i s . C b a l d x u s pa rapb- , l u a u l e m e r ràs i i , 

id es t , in e r r o r e versa ta e s , c i socie la tcm inisti cuin 

popul is m u l l i s ; e t tamen rever te re c x n u n c ad cultum 

m e u m . SED REVERTERE , a t lamen r c v c r t e r e . 

VERS. 2 . — AD EXCELSA loca (1 ) , in qu ibus scilicet 

s l a tucban tur idola e t s lmulacra . VIDE , e tc . , v e l , ride 

ubinam non fueris nliata. IN VIIS , j u x t a vias. E i s , sub . , 

amalo r ibus l u i s , expcc tando amatóres luos . IN DE-

SERTO, sub- , s ede re s o l e l , expec tans merca lo rc s qu i -

bus y e n d a t , an t à qu ibus e m a i merces . ET PREVARI-

CARI, e tc - , c t polluisti l e r r a m . 

V E R S . 3 . — IIIBRES ( 2 ) . ( V i d . i n f . 5 , 2 4 . ) 

VERS. i . — EX noe TEMPORE, e tc . , q . d . : Nonne ex 

q u o vidisli quòd prohibuer i in pluvias, deberes conver t i 

Disce lue , publ icum p e c c a u i n i , d u m non p u n i l u r , 
to iam l e r r a m et rempuhl icam c o n t a m i n a r e , ideòtjue 
publica c lade à Dqp p u n i r i . N a m , ut r e d é a i t Sanchez , 
in publico peccalo publ ice a b omnibus peccari cense -
t u r , d u m alli f e r n n l , a l » d i ss imula l i ! , alii a n n u u n l , 
alii d e f e n d u n i , alii c t iam imi ta i i tur . 

Nola . In Scr ip t , serotinus imber vocalur i s . qui in 
PaUeslinà decidi! t empore ver i s ( in Marlio ) quo f r u -
ges m a t u r e s c u n t ; s lcut matutinus vocatur is qui in 
octobr l decidil slatini pos t s a i i o n e m , et semina s a t a 
r igai , e a q u e g e r m i n a r e f a d t , scilicet p a r »Silas , u l h i c 
d ic i tu r , ass iduas el len te cadentes , unde vocalur h ic , 
Stillai pluviarum, b i s en im duobus tempor ibus pluvia 
fruglbus max ime est necessar ia . 

F R O N S I IERETRIC1S FACTA F.ST T I M , NOLUISTT E R U -

BESCERE. Alludi t ad mere t r i ces impudentes , qua1, no -
nicu non l a n l ù m cell is su is in fo rn ice , sed el f ron t i 
i n s c r i b c b a n t , uti fecit pu rpúra l a meret r ix Babylon , 
Apoc . 17, 5, vide ibi d ic la , vide et Marlin, de R o a , 
lib. 4 , S ingul . c. 10. Ingratitudini, inqul t X e n o p h o n , 
1. 1 P i e d i » Cyri , potissimim hnpudentia r idetur esse 
comes, qua? ad omnem turpitudine!!! maxima dux est. 
E t Menander : 

Qui vero nec erubescere seil, nec metuere, 
lile primas universa! tenet impedunlite. 

Caligula Impcr . d icebat , se nihil magis in sua natura 
pròbare, quàm àZuttpe&tai, id e s t , inverecundiam. 
Vox carnilice q u à m impera to re diguior. P u d o r cn im 
mul los , c t iam improbos à t u rp ibus revocai . 

S ic Achi l les a p u d Homerum vocal A g a m e m n o n e m 
r.ÌKT.-i, id es t , can ino vul tu . Et ru r sùm : a»««r ' 
h f . » f S t o i ' i t e » « ; 

Cairn liabais oculos, cor cervi. 
Impuden t i am s igni l icauscum t i imdi ta l econ junc lam. 
Aris togi ton o ra to r A t h e n i c n s i s , ob impuden t i am 

vo là t i l i est Caqjs. h a Volatcr. , 1 .15 , c. 4 . 

ad m e , c t invocare m e , Pa te r m i ? Dire ADOLESCESTLE 

HE£ (1) . ( V i d . P rove rb . 2 , 1 7 . ) 

VERS. 5 . - RESERVABIT (2) , rc t inebi t? (Sub . Deus, 

u t inr. 1 2 , vel quis, vel ImpcrsonaTiter accipe.) SER-

VABIT ( v e ! , obsenabil), s u b . scelera. LOCCTA E S , V C ! , 

¡aclisti te p a t r a t u r a m scelera. ET POTUISTI, el p r a v a -

l u i s l i , id e s t , p rò virili t u à , v e l , quando potuis l i . 

VERS. 6.—REBELLIS (5) , ave r sa t r ix Israel i t i s ; suu t 

en im luec femin lna , e t des iguant dece in iribus, quibus 

oppon i t i » J lilla in v . seq . EUNTE, e i e . , ire solet . 

VERS. 7 . — E T DISI, POSTOOAH, e t c . ( v e l p o l i i i s : ) El 

cogitavi a p u d m e ; Postquiiin fecerit htec omnia , rever-

tetur ad me. ( N a i n OTTI e s t Ine 5 ' pe r s . f emin . non 

v c r ò 2 " ; mascul.) SOROREJUS. ( V i d . Esech . 16 , 46. ) 

VERS. 8 . — ET VIDI , e ie . , ad verbum : Et vidi qubd 

V a t i n i u s , qui b i s à C e s a r e sibi reconcil iato in j u -
diciis publicis de fensus e s t , impuden l i s s imus fui t . 
Assiduo e n i m , ut Seneca a i t , corn ic io depude re di-
iliceral. 

Nola est Diogcnis et Cynicorum invcrecundia , e t in 
propal i l i» l ibido ins tar c a n u m . 

Fuit C. Fimbria perdiiissimm uudacice homo, qui 
Crossimi interemit, quique in funere C. Morii, Q. Scm-
tolam t i r imi sanctissinium valnerandum curaviI; et ubi 
fermili non alte in corpus descendisse accepisset, diem 
illi dixit. Admirantibus cunctis, qu'od pontifex marna 
optimum lotius emtalis civem accusaret ; crimen expe-
elanlibus dixil; se illuni accusare, qubd non lolum te-
limi corpore excepissct, inqui i Cicero p rò Roscio. D e -
n ique S . C rcg . in Psa l . 1, PmniieiU. : llliid, a i t , re-
nini est aperia: desperalionis indicium, si verccundia 
non sequilur peccatimi; vide e s t e r a . ( Coro , à Lap. ) 

( 1 ) PATER MEUS, DUX VHIGINITATIS a u t T U ES, s i v e 
ado l e scen t i » m e » cus los . P a t e r m e u s c s , vlr m e u s . 
l ' a t r i succedi t vir in custodicndà pudicitià p u e l l » 
q u a m d u c i t . D e b r a i virum n u n c u p a b a n l custodem vir-
ginitatis, sive a d o l e s c è n t e uxor i s . -Postula à Deo s a -
p i e n l l a m , inquit S a l o m o n , d e femi uà loquens virimi 
dese ren lc u l l ibcrius vivai, ut ermiris a muliere alienti, 
a ab exlranei, quiz mollil sermoncs suoi, Et relinquil 
diicem, c u s l o d e n i , puberialis sua;, Et pacti liei sui 
oblila est. M o s e s t a p u d l lcbi-eos puel las suas nuptui 
d a r e p r e c o c i l e r . Vide disscr ta t ioncin nostrani d e 
connubi is l l e b r a o r u r a . Vide Itili- M a n d o r l i , l o m . i , 
pag . 1 9 8 , el p a s s i m , et toni . 2 , pag . 2 1 2 . P a g a m 
v c r ò puellas suas la indiù serval i !d i jnec cons i immando 
coniugio sinl a p t » . Idem toni. 2 , pag .2 IG . ( Calmcl. 1 

(2) H e b r e u s , numqu id conservabis ( i ram luam ) 
in p e r p e l u u m ? Verba suut D e i , q u » docet populum 
sibi d i c e r e , u t e j u s miserea lur . H»C en im est iiicrc-
dibillsDei miser icord ia , u l cùm nobis oh peccala nos-
tra i ra lus C i t , ora l ionem nobis c o m p o n a t , q u i eum 
placcmus. Ecce locata es. I -ocus est c o n c i s u s , el ob -
scurus . E g o vero s i c in te rp re to r . Ecee simul a lque 
h ; c c , q u » modo d ix i , I o a n a fue r i s quamvis multa 
m a l a l e e e r i s , po l c r i s , id e s t , p r a v a l e b i s conl ra m e , 
v inees ac Ilcctes me . Nos lcr in ie rp rcs p r a l e r i t u m 
pollasti. posu i t prò fuluro. ( Maidonalus. ) 

(3) Cùm d e c e m Tr ibus adducile e r a n t , e t c . Ne vi-
d e r c t u r Jeremias r igidiùs c u m populo a g e r c , lenipus 
h i c des igna i , cùm scilicet Jos ias cona lus e s se l t e r -
r a m purgare et cu l tum Dei r e s t i iue re . Dixmius alibi, 
à Jos ià r i lus a l iquantu lùm cor rcc tos f u i s s e , scd 
p ler i sque à populo mans i s se malanr m e n t e m ex J l a -
U3SSÌS tempor ibus . I n o r o omnibus c r a i re lormal io : 
mulli tamen c r a n i h y p o c r i l s , qui id ad t e m p u s dissi-
m u l a b a n t , sed in lc rea obst inai i maneban t , e tc . Novus 
hic se rmo. Hic novum caput inchoar i debuit . E t lue 
inchoaiil T . , P i . : Sumquid vidisli qua fecerit aversatrix 
Israel.» 

( Synopsis . ) 

I propter oiinies inns causas quibus form'cala est defectm 

, ilia Israel, amandavi eam, et dedi illi libellumrepudio-

rum ejus, el tamen non sibi limuit, e tc . 

VERS. 9 . — OB FACILITATF.II, v e l , prœ facilitate. 

PECCARE FECIT TERRAM , v e l , terram pollvit. 

VERS. 1 0 . — MENDACITEII , v e l , simulatè. 

J VERS. I I . — JUSTIFICAVIT ( 1 ) . H e b . , q . d . S i I s r a e l 

confe ra lu r cum J u d a , videbi tur illo muliù just lor ; e t 

lamcn ded i illi l ibellum repudi i ; dcbeba l e r g o Juda 

alieno periculo re s ip i sce re , c t t lmere i r a m m e a m . 

VERS. 12. — VADE (2) . VideUir hic p r a d i c c r o r cd i -

tum decem t r i b u u m , qui fu lu rus c ra t annunl ia io Evan-

gclio. REVERTERE, etc. C h a l d » u s p a r a p h . : Cùm rcvcrs i 

f u e r i i i s , non mi t i am i ram m e a m in v o s : q u o m a m 

rnulius In fac icndo b o n a , s u m , dicit Dominus ; e t non 

r e se rvabun lu r t ib i pcccala tua in » t c r n u m . REBELUS, 

v e l , defeclrix. N o s FACIAM CADERE , e t c . , Id e s t , n o n 

i rascar vobis in pc rpe luum. MISERICORS , a u t , clemens, 

sanc lus . ( V i d . p s . 4 , 5 . ) SERVABO, re t inebo. 

VERS. 13. — VERCUTAMEN scr ro . V e r ù m agnoscc. 

A u t : Taniiim agnosce. ET SPARSISTI VIAS TUAS , i d e s t , 

discurr is l i hue illuc ut coleres varia idola. ALIEKIS , 

sub . diis. 

VERS. 1 4 . — DOMINES , i d e s t , C h r i s t u s . DOMINATES 

s o n VOBIS; id e s l , domimis el mar i lus s u m v o b i s ; hoc 

est dilexi v o s , q u e m a d m c d ù m mar i lus di l igere so lc t 

uxorem sibi char i ss imam. C h a l d s u s p a r a p h . , quomam 

unicè vos dilexi. Alii : Nam ego sum vice marili vobis. 

Alii per fu tu rum : Nam ego fulurus sum sponsus fes ter . 

UNOI DE CIVITATE, id e s t , si quis vel unicus re l lc tus 

sit in a l i q u i u r b e , a s s u m a m cum. Vel per u m m i c t 

duos, inlelligit p a u c o s ; acsi dicat : Eiigam aliquot e x 

vobis. H u n c versum e l scqucn ies ime rp re l an tu r omncs 

H e b r a l d e Mcssià . 

VERS. 15.—JCXTA COR MEUM (5) , id e s t , mihi g ra ins . 

PASCENT v o s , e tc . , id e s l , docebimt vos v e r a m c t s in-

cc ram doc t r inam. 

(1) Exaggera l peccata popull J u d » , q u ô d c t iam 
gravii is peccàri t q u à m t r ibus Israel . Et v i d e , u l Deus 
minus pccca lum tcmporal i p œ u à gravius punia t ; 
Israel en im e s l in perpe luà capt iv i la le ; J u d » i , qui 
magis l axan lur , r ed l e run t post 70 annos . Appel lal 
aulera Israel rebellent, s ive aversalricem ( loquitur en im 
femiu ino g e n c r e t anquàm d e mul ie re )qu ia Deum p e -
rnios aversa la e r a t , adora l i s in Dan et Bethel vi lul is 

• aure i s ; Juda au lem vocalur prievaricatrix, in quà e ra t 
i reliiiio Dei. sed imital ioue so ro r i s paulatim recesse ra t 
à Domino. ( C l a r i u s . ) 

(2) Mediam vc r sùs e l vlcinas r eg iones , in quas 
decem Tr ibuum homines à Tegla ibphalassaro ct Sal-
manassa re e r a n t depor la l i . 

KEVERTERE, AVERSATRIX ISRAEL. Redi te ad legem 
e l unius vcri Dei cu l t um. Ei conditionl cùm plerlque 
I l lonim nuuiquàm p a r u e r i n l , non n i i rum esl si p r o -
missa hic facia in ipsis imple la non sunt . QUIA SAN-
c r c s ECO. Heb. , benignus. ( Grotius. ) 

(5 ) J ' en choisirai d'entre r e u s un d'une ville, et deux 
d'une famille, et je vous ferai mirer dans Sion. Je vous 
donnerai des pasteurs scion vbjn cœur, e t c . 

Les Ju i f s regardaient cel le prédict ion comme ayan t 
é lé accomplie après le r e tou r d e Baby loue , sous Cy-
r u s roi des P e r s e s , d u t emps d e Zorob3bcl , bis d e 
Salaihiel . E l comme lous n e re tournèren t pa s a lors 

I en leur p a v s , ils d isent q u e c ' e s t e e que signifient ces 
1 paro les : Qu'il en choisirait m d'une ville, et deux 



(1) Ob islam perfidiai» calamitas accidil Israeliti 
t m m m a m . <C«>HO,) 

( 2 ) I . O X S C H P S I T LABORF.« P A T R U H NOSTRORUU. N ? 

propter vanitatem suam frugcs in campis grandi 
per ic ruu t , ci pecora atque liti 1 peste inlerieriinl. 

(Munsterus ) 

V E R S . 1 6 . — ARCA FOEDERIS DÜUIM , s u b . sil nobis 

propilta, vel erjredialur nobiscum ad bellum, (Vld. 

Ps . 6 8 , 2.) Per arami reliqua lcgalia inlelligit. Tum 

Israe l i t» desincnt pendere a cullu externo leg is , qui 

an te Christum fisi fuerant a r c » prascntiä . Lege 1 

S a m . 4 , 5 . NEC ASCEHDET SUPER COB, s u b . arca, i d e s t , 

non vettiet in mcntem. Hebraismus; q . d . , nullä am-

plius bellorum molestiä premenlur , ut opus sit dcferre 

arcam ad prel ium. VISITABEST. sub. illam in templo. 

vel, ejus reminhcenlur. FIET 

'el , netjue fiel ultra lale qule-

t arcam In bellum pro victoriä 

Vid. 2 Reg. I D , 14 , 
ULTRA , sub alia urea. 
q u a m , ld e s t , non feri 
adipiscendà. 

V E R S , l ì . — I s s o m 

honorem nomini. DURI 
animi proni ad malm 
Tortimi. 

V E R S . 1 8 . — AD DOMI SI ISRAEL ( 1 ) , u n i i 

D E TERRA AQULOSIS, id e s t , a b A s s y r i a i 

litre servient. Significai hic mundum In <| 
concupiscent i», et peccalo servimus. P e r 
lacle et meile abimdantem signilicat parad. 
SORTIRL FECI . ( V i d . P s . 7 8 , 5 3 . ) 

VEBS. 19. — DISI; id es t , cogilavi. Verba Dei sunt. 
Incipit dialogus quidam Dei et p rophet» ; quo dialo-
gismo docet qoomodù quis pos-il Ceri lì lius Dei ; nempe 
lido in Deum q u a eharitate l innalur et opcribus. 

quà Israc-
¡0 diabolo, 
srraro vcrò 
um ipsum. 

ivés et admis .lans S 
. li est son Egl i se , lori 

a son peuple des pasteurs selon son emit 
apôtres et les homines apostoliques, « 

nourrirent la multitude des fidèles, non des cérém" 
nies judaïques, mais de la science et de la doctrii 
de Jesus-Christ même. C e s i ce qui parait encore DI-
clairement par les paroles sui. 

( I ) limi domus Juda uni, a 
lit recle Chalda'us : Sociabunt 
cum domo Israel. JARCUI : . H 
; iisqnc se jungem J u d » i , u l i 
ITACI J.-saias 11, 12, I 3 . P ! 
m paliiau. terrain exsulibiis 
J i idxos et Israelites dissidium, sed utriqni 
n h n s in communes hostes involent. ( Hosi 

CAPl 'T IV. 

1. Si rever ler ls , Israel , ait Dominus, ad m. 
vertere ; si ahsluleris oflendicnla tua à fi 
commoveberis. 

2 . Fl jurabis : Vivit Dominus , in vc 
judicio, c l in justitià 
ipsumque laudabunl. 

3 . I I»c enini dicit Dominu 
lem : Novale vobis novale, et i 
nas . 

4 . Circumcidiiuini Domino 
cordi uni ves t rorum, viri Juda 

:ie mei 

t aufer te praput la 

t babitatorcs Je: 

J POSA» TE , sub. Ó J turn, ci aabo t i f i . DESIDER-VBILEII , 
ad verbum, desidera, id es t , quam summoperc omnes 
cxoplant. Inlelligil terrain viventium ccclcstcm. EXER-
c i T t n i , inuliiludinis, id e s t , optalau. e l desidera lain 
à mullis genlibus. l lebraismus. ET DISI ; vel : Diri 
tandem. I'ATRE» m a . I lcbr . : Pater mi, clamabis 
mi/ti ; et de post me non recedes, id e s t , habebis me 
pro palre ; neque cris illis sin.ilis qui cimi cceperint 
aliquem sequl , illuni proliniis deserunt . 

VEBS. 20. — COSTEHPSIT , vel , prevaricali sold 
mulierin socium suum, sic prtecaricati estis in me, etc., 
q . d. : Docui Israelcm ralioncm quà posset venire ad 
m e , ci ni iiumcrum meorum adscribi , sed lamen re-
nui t , hi es t , non taracn doclrinam meam scctalur, sed 
idololairiam. 

VERS. 2 1 . —VOX (1), ctc, Verba prophet» respon-
denl i s Dco, q . d . : Si Israel pa-nilenliam cger i l , e t 
illan. lacrymis fucr i i l es ta lus , iguoscesne ¡Ili? Vertere 
poles : Voa in eicelsis locis earndielur. QOIA , e tc . , id 
e s t , q u i d perverse vixerint. 

•VERS. 2 2 . — COSVERTHISI , e t c . , i d e s t , c o n d o n a i » 

vobis peccata vestra. Verba Christi inviiantis Israeliias 
ad ptenitentiam. ECCE SOS vr.sn.us AD TE ; verba sunt 
Jercmiic loquentis in persona fidelium. 

V E R S . 2 3 . - VERE V A S I » EST , e i e . ( a d v e r b u m ; 

Profectò ad mendacim, e collibus multitudinem ( sub . 
sacrificiorum vel preeum,), vel strepilum altollere; sic 
Clini p r e s t a i vertere o r t i ut in Ps . 7 5 , 7). l lebr . . ò 
mulliludine q u » in wonlibus, id e s t , frustra speravi-
ntus in idolis et precihus sacerdotum qui ea In ¡non-
I bus colebaul. Alii , frustra mulliludo nostrùm collccu 
fuit in monlibus, ul ab eis open, peleremus. 

VERS. 24. - dnfusio (2). Idololatria à line dicilur 
confusio; nan. sua spc homilies fa lb i , et confusos red-
di t . LABORE» , id e s t , opes labore parlas. ( Vid. 
Isai. 51, 3 . ) OVES, eie . , greges corum et armen'.a 
eorum. 

VERS. 25. — DORBIEIWS, lanquàm scilicet in lecto, 
per quem vesic slragulà coopcrlri so lemus , q . d . , 

magno dedecore afiecti sumus. 

salera ; ne forlè egrediaiur ut ignis indignatio m e a et 

CHAPITRE IV. 
I . Israel , us revenez , dil le Seigneur, conver-

tissez-vous à moi. Si vous ôlez de devant ma lace la 
cause de vos chutes, vous ne serez point ébranle. 

2 . Vous jurerez dans la vérité, dans l 'équité et dans 
la justice, on disant ; Vive le Seigneur ! Alors les na-
tions béniront le Seigneur, et publieront ses louanges. 

3. Car voici ce>que dil le Seigneur aux hab i tons de 
Juda et de Jérusalem : Préparez-vous avec soin nue 
terre nouvelle ; et ne semez pas sur des épines. 

4 . Soyez circoncis de la circoncision du Seigneur; 
retranchez de vos cœurs ce qu'il y a de charnel , ha-
bitants de Juda cl de Jérusalem; de peur que mon Indi-
gnation n'éclate tout d 'uncoup et ne s 'embrase comice 

lì 0 : 

5? COMMESTARIUM. CAP. IV. 

succendator, et non sit qui exstinguat, propter mali-
tiam cogitationura vcslrarum. 

5. Annuniiatc in Juda, cl in Jerusalem auditum fa-
cile; Inquinimi, et canile tuba in terrà : clamate for-
titer, e l dicite : Congregaminl, e l ingrediamur civl-
tatcs munitas. 

6 . Levate signum in Sion : conforlamini, nolitc 
s tare : quia malum ego adduco ab aquilone, e l con-
trilionem magnani. 

7. Ascendi! leo de cubili suo, et p r x d o gentium se 
levavi! ; egrcssus esi de loco s u o , ul ponat terram 
luam In soliludincm ; civilaies in» vasiabuntur, re-
mancnlcs absque (abitatore. 

8. Super hoc accingile vos clliciis, piangiti: et ulu-
la te , quia non est aversa ira furoris Domini à nobis. 

9 . E l eril in die i l là , dicit Dominus : Peribit cor 
regis, et cor principimi .e tobstupcscentsacerdolcs , et 
p rophc l» conslernabuntur. 

10. E l d i r i : Heu! h e n ! heul Domine Deus, er-
gone dccepisti poputum ¡stura et Jerusalem, diccns : 
Pax crii vobis : e l ecce perveni gladius usque ad 
animam? 

11. In tempore ilio dlcetur populo buie ct Je-
rusalem ; Vcntus urens in viis , q u » sunt in deserto 
vi» fili» populi m e i , non ad ventilandum et ad pur-
gandum, 

12. Spiritus plenns ex his veniet mihi ; e l nunc ego 
loquar udicia mea cum eis. 

13. Ecce quasi mibes ascende!, ct quasi tempestai 
currus ejus ; velociores aquills equi illius. V » nobis , 
quoniam vastati sumus. 

14. Lava à malilià cor t u u m , Je rusa lem, u t salva 
fias : usqucquò morabuntur in te cogiiaiiones noxi»? 

15. Vox cnim annlintiantis à Dau, e l notum fa-
cienlis idolum de monte Ephraim. 

16. Dicite gcntibus : Ecce auditum est in Jerusalem, 
custodes venire de terrà longinquà, ct dare super c i - 1 

vitaies Juda vocem suam. 
17. Quasi cuslodes agrorum facti sunl super cam in 

gyro; quia m e ad iracundiam provocavi!, dicit Do-

18. Vi» t u » et cogitationes l u » fecerunt l .»c libi : 
isla malilia tua, quia amara, quia teligit cor tuum. 

19. Ventrem m e u m , venlrem ineum dolco, sensus i 
coni is mei turbali sunt in m e : non taceho, quoniam 
vocem buccin» audivit anima mea, clamorcm pnelii. 

20. Conlritio super conlritioncra vocala e s l , et va- ' 
stala est omnis lerra ; repente vasiala sunt laber-
nacula m e a , subiti, pelles m e » . 

2 1 . l 'squequòvidebo fugienleln, audiam vocem buc-
c in»? 

22. Quia stullus populus meus me non cognovit; fi. 
lii insipienies sum, et vecordes : sapicnles sunt ut ' ia- ' 
ciani mala, benè autem facere ncscierunt. 

23. Asiiexi te r ram, et ecce vacua eral , el nihili; e l 
ralos, et non era t lux in eis. 

2 i . Vidi monies, et ecce movebanlur; ct omnes 
colics conturbati suut, 

; un feu, S cause de la malignilé de vos pensées, el quo 
personne ne puisse l 'éteindre. 

5. Annoncez à Juda , faites enlendre dans Jérusa-
lem , parlez devant lous , c l publiez partout à son de 

I trompe ; criez à haute voix, et dites : Assemblez-vous 
tous , et retirons-nous dans les villes fortes. 

I 6. Levez l'étendard en Sion : fortifiez-vous, ne vous 
arrêtez point , parce que je ferai venir de l'aquilon un 
mal horrible ct un grand ravage. 

7. Le lion s'est déjà élancé hors de sa lanière; le 
. brigand des nations s 'est élevé ; il est sorti hors de 

sou pays, pour réduire voire lerre en un déser t ; et 
vos villes seront détruites, sans qu'il y demeure aucun 
habitant. 

8. C'est pourquoi couvrez-vous de cilices, pleurez 
cl poussez des cris ct des hurlements, parce que nous 

! n'avons poiut détourné d e dessus nous la colère ct la 
fu reur du Seigneur. 

9. En ce temps- là , dit le Seigneur, le cœur du roi 
: sera comme mort, aussi bien que le cœur des princes; 

les prèlres seront dans l 'épouvante, e l les prophètes 
dans la consternation. 

10. E l j e dis : hélas! hélas! hélas! Seigneur Dieu, 
ayez-vous donc Irompé ce peuple e l Jérusalem, en leur 
disant ; Vous aurez la paix? et cependant l 'épée va les 
percer jusqu'au fond du cœur. 

11. En ce temps-là on dira à ce peuple et à Jérusa-
lem : Un vent brûlant souille dans les routes du désert 
de la fille de mon peuple , non pour vanner et pour 
purger le blé. 

12. Mais une grande tempèlc viendra de ces routes 
me servir contre ce peuple, e l alors je leur ferai con-
naître la sévérité de mes jugements. 

15. UN peuple viendra bien lot ; il s'élèvera comme 
une nuée ; ses chariots seront plus rapides que la lem-
pé le , ci ses chevaux seront plus viles que les aigles. 
Malheur à nous I tout ce que nous avons esl au 
pillage. 

U . Jérusalem, purifiez votre cœur do sa corruption, 
afin que vous soyez sauvée. Jusqu'à quand les pensées 
mauvaises demeureront-elles eu vous? 

15. Car une voix apporte déjà de Dan des nouvelles 
: de l 'approche des ennemis, et fait connaître l'arrivée 

de l'idole du côté du mont d 'Ephra im. 

16. Diles aux nations qu'on a fait entendre à J é n i -
salcm qu'il vient des soldais d'une lerre reculée qui se 
je t teronl sur les villes de Juda avec de grands cris. 

17. Ils environneront Jérusalem jour ct nuit, comme 
ceux qui gardent un champ, parce qu'elle a irrité ma 
colère, dit le Seigneur. 

18. Vos actions et vos pensées vous ont attiré ces 
maux ; c'est là le fruit de votre mal ice , parce qu'elle 
esl pleine d ' amer tume , cl qu'elle a pénétré jusqu'au 
fond de voire cœur. 

19. Mes entrailles sont é m u e s , mes entrailles sont 
percées de douleur , mon cœur esl saisi de trouble 
au dedans de moi : j e ne puis demeurer dans le silence, 
parce que j'ai cnicndu lo bruit des trompettes e l le c r i 
de la mêlée. 

20. On a vu venir malheur sur malheur; toute 
la lerre a été détrui te; mes tcnles ont été abattues 
tout d'un coup, et mes pavillons renversés. 

21. Jusqu'à quand verrai-jc des boulines qui fuicnl? 
jusqu'à quand entendrai-je le bruit des trompettes? 

22. Tous ces maux sont venus parce que mon 
peuple est insensé et qu'il ne m'a point connu ; ce sont 
des enfants qui n'ont point de sens ni de raison ; ils lie 
sont sages que pour làirc le mal, et ils n'ont point d'in-
telligence pour fiiire le bien. 

23. J'ai regardé la l e r r e , ct j e n'y ai trouvé qu'un 
vide e l qu'un néant ; j 'ai considéré les cieux, e l 
ils étaient sans lumière. 

24. J'ai vu les montagnes, el elles tremblaient ; j 'ai 
11 vu des collines, et elles étaient ébranlées. 



2 5 . J'ai j e té les yeux d e tomes pa r t s , e t je n'ai point 
t rouvé d 'I iomme ; tous les oiseaux m ê m e du ciel s 'é-
taient re t i rés . 

26. J 'a i vu les c a m p a g n e s les plus fer ldes changées 
eu un d é s e r t , et tou tes les villes dé t ru i tes devant la 
face du Seigneur c l par le soufllc d e sa colore. 

27. C a r voici ce que dit le Seigneur : Toute la te r re 
sera dése r t e ; et néanmoins je n e la perdrai pa s ent iè-
r emen t . 

28. La te r re fondra en l a r m e s , e t les Cieux se 
couvri ront d e deui l , à cause d e la paro le que j 'ai pro-
n o n c é e ; j 'ai formé mon desse in , j e n e m en suis point 
r epen t i , e t je ne le ré t rac te ra i point . 

29. T o u t e la ville fuit dé jà au bru i t d e la cavalerie 
e t de ceux qui lancent îles flèches; i ls s e rc l i rcnt aux 
l ieux les plus hau t s , el ils montent s u r les pointes des 
rochers ; toutes les villes son t abandonnées , e t il n 'y a 
plus d ' h o m m e s p o u r les hab i t e r . 

30. Mais pour vous , ô filles de S ion , que ferez-vous 
dans c e pil lage où vous serez exposées? Quand vous 
vous revêtir iez d e p o u r p r e , quand vous vous parer iez 
d 'o r ct d e t o u s vos o r n e m e n t s , et que vous vous pein-
dr iez le visage avec du vermil lon , en vain vous t r a -
vailleriez à vous embe l l i r ; ceux qui vous aimaient 
n ' a u r o n t pour vous que d u mépr is ; i ls n e che rche ron t 
q u e votre mor t . 

51. C a r j ' en tends la voix c o m m e d 'une f e m m e qui 
e s t eu t rava i l , qui esl déch i rée p a r les douleurs d e 
l ' enfantement ; j ' e n t e n d s la voix d e la fille d e Sion qui 
esl tou ie mouran t e , qui é t e n d les ma ins , cl qui cr ic : 
Malheur à m o l , pu i sque mon (line m 'abandonne a 
cause d u carnage d e m e s enfants ! 

2 5 . I n t u i t e sum, c t non e ra t homo ; e t onine vola 

tile codi rccessi t . 

26. A s p e x i , et ecce C a r m e l u s d e s e r t u s ; c t o m n c s 

u rbes e j u s des imela; sun t à facie D o m i n i , ct à facie 

ira: fu ror l s e jus . 

27. Baie enim dici t Dominus : Deser ta er i t o m n i s 

t e r r a ; sed tamen consummat ionem non faciam. 

2 8 . Lugebi t t e r r a , ct mte rebun t cceli desuper ; e ò 

quòd locutus s u m , cogi tav i , et non peéniluit m e , n e c 

aversus s u m a b eo. 

2 9 . A voce cquitis ct mi l tent is sag i l l am, fugit o m n i s 

civi tas ; ingressi sunt a r d u a , e t asccnderunt r upcs ; 

universa; u rbe s d e r e l i t t a s u n t , et non habitat in eis 

homo-

5 0 . T u antem vas la ta , quid f a c i e s ? c ù m v e s t i e r i s t e 

cocch io , cùm ornata fue r i s monili a u r e o , et p inxer ls 

stililo oculos m o s , f rus t r a componcr i s : con tcmpse -

r u n t te amatores lu i , a n l m a m luam quicrent . 

5 1 . Vocem enim q u a s i par lu r ien l i s aud iv i , angu-

s t o ut puerpera; : vox filile Sion in le rmor ien t i s cx-

panden t i sque m a n u s s n a s : Vai m i h i , quia del'ecit 

an ima m e a propter interlèctos. ise d u earn: 

TRANSLATIO E X llEBR.-LO. 

1. Si r eve r se s fuer is I s rae l , dixit D o m i n u s , ad m e qu ie sces ; c t si abs lu le r i s abomlna t iones tuas a facie m e J , 

non demigrabis . — 2 . Kl j u r a b i s : Vivit Dominus in v e r i l a l e , e t in jud ic io , el in jusliliS : e t hencdiccnt s e s e 

in c o g e n i c s , cl in e o l a u d a b u n l s c . — 5. S ic en im dixi t Dominus viro l e h u d a h , el l e rusa lcm : Ara le vobis 

a r v u m , el ne seral is s u p e r spinas i — t . Circumcidi te vos Domino , e l au fe r t c p r a p u t i a co rd i svcs l r i , v i r i 

l e h u d a h , et habi ta tores l e r u s a l e m ; n e forte cg red i a tu r u l ignis ira m e a , c l soocendatur , c t non sil qui ex l ln-

g n a t , p rop te r mali t iam o p c r u m v e s t r o r u m . — 5. Annun t i a l e in l e h u d a h , cl in l e rusa lem a u d i r e facile : et 

d i c i t c , c langile tuba in l e r r i : c b m a t e , c o n g r e g a t e , e l d l c i l e : Congrega te v o s , e t ingrediamur civilatcs m u -

nitas . — 6. Levate vexil lum In Siion. Congrega te v o s , n e s t e l i s , quia m a l u m ego adduco a b A q u i l o n e , ct 

con i r i t ionem m a g n a m . — 7. Ascendii leo d e u m b r a c u l o s u o , e t in ter fcc tor geni ium profcc tus e s l ; egrcssus 

e s t d e loco suo ul ponal t e r r am tuam in so l i lud iuem; civilates lu® dcso labunlur , absque hab i t a lo re . — 8. Supe r 

hoc accingile vos s a c c i s , p iangi le c t u lu l a t e : qi 

die i l l ä , dixit Dominus : Peribi l c o r r e g i s , et co: 

r a b u n t u r . — 1 0 . Et d ix i : A h a h , Domine D e u s , 

cendo : Pax er i t v o b i s ; c t perveni l gladi 

l e rusa lem : Vcntus slccus erit in cxccls is foci 

r e p u r g a n d u m . — 1 2 . Ven lus vchement io r b i s 

l anquam nubes aseen 

dal i sumus . — 14. L: 

a n o n est a v e r s a Ira f u r o r i s Domini à nob i s . — 9. E l e r i t in 

pr ine ipuro : e t obslupesccnt s a c e r d o t e s , el prophét ie admi-

verè dccipiendo decepisti populura islum et l e r u s a l e m , d i -

ad a n i m a m ? — 11. In l empore ilio d icc tur populo huic el 

i de se r to via filiœ popul i m e i , non ad ven i i i andum, ncque ad 

e t mih i : n u n c e l lam ego loquar judicia cum illis. — 1 5 . Ecce 

, e t velut i lu rbo c u r r o s e j u s : leviorcs sunt aqui l is equ i ejus ; va: nobis quon iam in p r a l a m 

à mali t ià c o r l u u m , l e rusa l em, u l salva s is ; usquequò m o r a r i s incs in medio lui cogi-

ta l iones iniquilatis t u a : ? — 15. T o x e n i m anni in i iant is venia à Dan, c t audi re f ac i en l i s in iqu i t a t èm d c m o n i e 

E p h r a i m . — 16. Memorale d e genl ihus : Ecce a u d i r e faci le s u p e r Ierusa lcm cus lodcs vcn icn tes è ter ra l ou -

g i n q u à , e t dabuut s u p e r c ivi ia les I chudab vocem s u a m . — 1 7 . Veluii cus todes ag ro rum fuerunl jux la e a m in 

c i r c u i t u , quia m e i r r i i av l t , dixil Do inmos . — 18. Vita t u a , e t ac tus lui f ecc run l ha :c l ibi ; isla maliUa t u a , 

quia a m a r u n i , quia perveni l usque ad c o r l uum. — 1 9 . Ven l rem menn i , v e n l r e m m e u m d o l c o , par ie tes cordls 

mei dolco, resonat in m e cor m e u m : non l a c e b o , quia vocem tuba: audis t i , anima m e a , c lamorcm belli. 

— 2 0 . Conti-ilio super coulr i l ioncm vocala e s l , qu ia vaslala est omnis l e r r a : r epen te vas la ta s u n l l abcmacuia 

m e a , subi to cort ina: mea; . — 2 1 . l i squcquò videbo v e x i l l o m , aud iam vocem tuba:? — 2 2 . Quia stul lus po-

pulus meus me non agnoverunt : lilii insipienlcs s u n l , e t non intel l igentes sunt : sap ienles suut ad malefacicn-

d u m , bcnefacerc au lem non nover imi . — 2 3 . Vidi l e r r a m , e l ecce c ra t d e s o l a l a , et vacua ; et c ré los , e t non 

crai lux co ram. — 2 4 . Vidi m o n t e s , e t e c c e t r e m e b a n t , et o m n c s colles des l ruc t l fue run t . — 2 5 . Vid i , et non 

erat h o m o ; et omnia volalilla coeli inde recesseran t . — 2 6 . V i d i , et ecce locus fe r l l l i s , erat ni desc r tum : ct 

omnes u rbes e jus d e s i m e l a : e ran t à facie D o m i n i , el à facie i r a fu ror i s e ju s . — 2 7 . Sic en im dixit Dominus : 

Deserta er i t omnis t e r r a , et consummat ionem non faciam. — 2 8 . P roo t c r hoc desolabilur l e r r a , c l nigrescent 

(1) Israel, id es t , vel, 1" J u d a , ex ve r s . 5 , q u i in-
te rd i l l i J w o e ì d i c i l u r , 2 P a r . 12, v. 1 ct 1 3 , 1 5 e t 2 l , 
2 , 4 , « 2 9 , 2 1 , 2 1 , nipote pol ior , licèi non m a j o r , 
Israel is p a r s : vel p o t i ù s , 2" decem tr i l ius , qua: ad 
pecnileutiain Invi tanlur , ul a u l e Jcr . 5 , 12. Anglicana: 
annotal ioncs , ad ine, ad cultum meum, reverlerc, e ie . , 
s e r i ò , non s imu la l e ; v e l , reverterà, s epp i e , in pti-
triam. H u n e sensuin exigil inombrimi sequens : lieti -
pieiur poniitentia tua priùs quinti sigilletur senteittìa Imi, 
vel quiesce, id es t , qu lc tus es lo , ncque hòc illùc r e -
spiee, sed uni Deo f ide. Alii locum sic r eddun t : si te 
cor r igas , n e bue illùc te ve r l a s , a b u n o idolo vel sce-
lere ad a l iud , sed ad me , u l prot i tcr is , Svnops is . Vias 
p lu r imas sparsili! ne i nea - , u l J é r en i . 5 , 1 5 , sed in m e 
u n o aequiescas , Jun ius . Vel ad me tmvtflere. Pc r s t r l n -
g i l s imutat ionem Is rae l i la rum, qua obsequium Deo 
pol l icebaul i i r , sed l'allaciler : sc ias l ibi negot ium esse 
Clini Deo, qui ucc fall i i , nec fallilur, el s incere ac 
bona lido ad m e r e d e a s . Vel , apud me quiesce; q . d . : 
Mille idola ct scelera lua ; n : umpl iùs vagis tuis cl ipl-
di ia t ibns c i rcumferar is , ut siepe feeis t i ; sed in siilo 
Deo acquicsce, Calvinus. O/fendicùIa tua, Vu lg . , i dc s t , 

Seccala , vel, Idola a b o m i n a n d a . Svnopsis , ci facie meà. 
l y p o S S a scraper spcclant thca l r imi , c i volut i! p r o -

bar i homin ibus , el Del conspecluiii fugiunl . Deus a u -
lem cos ad so revocai , Calv inus . Vel è conspectu meo, 
id CSI, ex omnibus locls, prival is el publicis : imò ex 
cord ibus vestr is ( nan i oeulus Dei ubivis es l , P r o v . 
1 3 , 5 ) ; mul tò magis ex l e r r à m e à , q u a m priecipuè 
respie io , Deul. I I , r . 12, max iu iè a u l e m ex t e m p i o , 
quod inpr imis respici t oeulus m e u s , I R c g . 8 , 2 9 , 
c t 9 , 5 , in q u o idola s u a posuer imt . Vide 2 Reg. 2 1 , 7 
ci 2 3 , 4 , 6 . -Ve ago vageris, ad idola Ina, Piscator . 
Vel : E t si non a m p l i ù s vagus sia, sive vageris; quem-
admodìun levilas cl ineonsianlia tua inilii salls 
cognlia est . Hoc viliuiii dami la ! , quòd I s r a e l , cùm 
pietalcm s imula rc i , t a m e o v a c i l l a t a , neque potera i 
to to a u h n o s e D e o a d d i c e r e , sed e ra i ambiguus c o n -
si l i i . Calvinus. 

(2) J u r a r c , inqui i , l icei p e r nomen Dei, sed non in 
vanum, hoc es l , si necess i tas non cogat , n c q u e falsò. 
E l iamsl Judiccs a l iquem cogant j u r a r e con t r a ;equi ia-
t em e t vc r i l a i c ra , non esl illis ob l empe randum. F'u-
l u r u m en im esl, dicit p rophe t a , ut gcn l e s , qu:e p e r 
nomina d c o r u m suo rum j u r a n l , religiose, sibi impreca-
tali slnt bona el benedicturi p e r sacrosanc tum nomen 
Dei, quod intcr vos b l a s p b e m a u u . Ser ip lura I laque 
admiuit . -eommitl i l et c o m m e n d a i j u s j u r a n d u m , addens 
t res condit ioncs ; 1" ut in Domino I3iitùm ju re lu r ; 
2* ut non t emerè fiat, sed quando necessi tas i d p o s c i l ; 
5" Ut ili v e n t a t e j u r e lu r ci ex an imo , n e quis sc icns 
Cillere contenda! . ( Munslerus . ) 
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cceli desupc. ' : eo quòd locutus sum ; cogi tav i , et non pœni lu i t m e , 

ct j a d e n t i s sag inas a rcu fugit o m n i s habitalor civitatis ; ingress i sun t 

o m n i s civi tas de re l i t t a est 

mi 

ali 

V E R S . 2 . — V I v i r DOMINES ( 2 ) , v e l 

imentem, q . i l . , non invocabis alium il 

l ì rmandà. Quidam subaudiunt s i ; el si jures. Ila 

Chaldams pa raph . , inqu iens : Si jures per nomen menni, 

Fiw'T, e ie . IN VERITXTE, v e l , p ro vediate. Id e s l , ad 

vcr i l a tcm c o n f i i m a n d a m . IN JODICIO, e i e . , id e s l , p ro ' 

r e s e r i à , e t c ausà j u s l à . E t BENEDICENT SESE , e tc . , q . VERS. 4 . - DoMiao (2), id e s t , „ , D o m ¡ 1 1 0 g r . , l u r a 

facialis . P R X P Ü I U , e le . Prœpulia cordis vocal llagilia 

et in iqui la les . 



VERS. 7 . — UMBRÁCULO SUO ( I ) , VCL latibulo. Leo, N a -

buchodonosor crudelissimus. 

VERS. 8 . — SACCIS. Suecos vocal vestes laneas villo-
sas. (Vid. Isai. 50 , 3 . ) A NOBIS; alii legunl, ab eot sci-
licet Deo (2). 

V E R S . 1 0 — D E C I T I E N D O DECEPISTI , q . d . : E x q u o t u 

prorogas ¡ram, pseudoprophctis scduceutibus illos, ac 
imponeulibus eis, diccndo : PAX ; eerie per iude es t 
atque tu imponcrcs illis; exis t ima! cnim ma jo r pars 
populi quod Dominus locutus sit illis. PERVENIT, etc . , 
id es t , mulli gladio occidenuir . 

VERS. 11. —IN TEMPORE ILLO, sub . captivitalis, dice-
tur a nuntiis. S iccuser i t in EXCELSIS loeis, e t c . , vcl, qui 
flat in locis ultis et i/i deserto; nam sunt deserta inter 
Babylonem el J e ru sa l em; et Babylon est sita ad Bo-
r e a m ; ad quod alludit. VIA, etc . , id es t , v e n i l r e c i a 
Jerusalem hostis non comraodi c a u s a , sed in maxi -
mam pernieiem. AD VENTILANDUM, sub . triticum. 

VERS. 1 2 . — His, sub. Chaldais. Alii legunl, prtc his, 
id e s t , venlus vehemeulior quam ul conveniat istis 
r e b u s , venlilationi ei purgation! tri i ici , veniet cont ra 
me. NUNC , finitá scilicet prophetic, ego non tanquam 
p r o p b e t a , sed tauquam privatus meos inc repabo ; 
os tendamque illis Dcum jus lum esse quod de illis 
p a n a s sit sumptu rus , cüm pceniientiam tan toperé 
aversenlur . JUDICIA , sub. Dei, id e s t , increpabo eos 
propter scelera quibus olfensus Deus hscc intulit . 

VERS. 13. — ASCENDET (3), sub . exerciius Siabucho-

( 1 ) ASCENDÍ! LEO DE CÜBILI s u o , id e s t , X a b u c h o d o -
nosor de regno s u o , qui diciuir h ic Ico, eí> qnód in 
vexillo suo habebat imaginem Iconis, ut diennt al iqui , 
vel p rop te r suam audaciam, e l ferocí tatem. 

ET PRÍDO GENTIUM, e i c . Quia ¿ muli is genlibus 
p r e d a s acccpit . 

EGRESSUS EST DE LOCO seo . Ad veniendum coni ra 
Jud;cam, ideo subd i t u r : 

UT PONAT TERRA NI, ele. Civitates dcsiruendo, et h a -
bita lores caplivando. (Lyranus. ) 

ASCENDIT LEO DE CÜBILI s u o , i d e s t , r e * c \ a r c e s u á ; 
Cl ia ldaus hic. PREDIUM CF.NTIUM. Uerculi pra ' la lus á 
su i s ; Africie ipsius e l l l ispania; vastator . Vide qu.e 
atluli inus ad lib. 5 de Veníate reügionis Christiana:. 

(Grotius.) 
(2) PERIBIT CORREGÍS, Joakimi , Joacbini , S e d e é i s ; 

neinpc tanto pavorc percel ientur , ut nee eonsiíio, nee 
a n u í s populum suum juva re , aut proteger« possitu. 
Pseudopropheta: quoque, qiu prospera omnia Judaj is 
pned ixe ran t , videntes se falsos, et populum ac pr inci -
pes a se delusos, animis consternabuntur. l ia Chalda:us, 
T b e o d o r . , Hugo, Dionysius, Lyranus . (Tir inus . ) 

(5) En! mibium instar ascendit excrcitus hostilis. 
Cbald i tus : Hex cum exacifu suo adscendel super eos, 
sicut nubes, qua: adscendil et operit terrain. Schleusne-
rus conjicil legendum esse sicut nubes a mart, id es t , 
ab occidente. Potuera t et conferre 1 Reg. 18, 44 , ubi 
m e m o r a i u r nubes parva ascendens é mari, id esl, ab 
occidente . C o n j e c t u r e mili lamen veré Schnur rc rus 
opponit , c ü m id, in quo similitudo posiUi, s i lpernicies 
e t velociias in adveuiendo (quod ostenduui, qua; 
s u b j u n g u n l u r ) , non mulli tudo ac densi las agiriinis, 
baud iiilclligi, q u a i c accidenialis nubes aplior vi-
de r i d e b e a t , quaui nubes qua icumquc , modo sit á 
ven to agi tata . Minus etiam probandam judical Schnur -
r c r u s a l teram á Schleusiiero ad hurte locum proposi-
tan» conjec luram, IH>SI ascendct , excidisse verba rex 
Chatdaorum, e rasa fortasse in captivi tále Babylonici . 
« Nam cíim venlus , de quo modo verba facerei vales , 
i non sit i.isi figura et imago hostis, commodé superse-
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donosor. I s PR-EDAM DATI SUMOS, aut , consunipti sumus. 
VERS. 14. — IMQDITATISTU.H (1)? Fictam poini tcn-

tiam vocat cogitationes vanas et iniquas. 

VERS. 15. Vox ESW, etc. Terminus aquilonaris terra* 
eral D a n ; cujus mcminit , quia Babylon ad aquilonem 
oral . Jam nuntius non modd a Dan nuntiat adesse 
bos tcs , sed a monte Ephraim, qui non mulliim abest 
¡i Je rusa lem. Vocein annunliantis vocat nun t ium; ut 
Isaias vocem clamantis, p ro clamanlc. (Vid. Isai. 40, 
3.) I.MQUITATEM (2), afflictionem, aut ptenam vanitaiis 
sivc iniquitalis. 

VERS. 16 .—MEMORATF, DE GENTIBUS, v e l : Narrate de 

gentibus, id es t , Chaldccrs : Adsunt; dicite de Jerusa-
lem : Milites, sub . Nabucltodonosor, veniuyit, c tc. Vox 
Hebraia noserim, pro qua milites veriimus, composila 
esl diclio ex Nabudiodonosor ; ul a Ctesar Cccsariani. 
Vel siinplicitcr custodes, quia milites Chaldaii , u l cu-
stodes in campo diligentcr curant ue ullum pccus de 
gregc ami t t an t , sic observabunt urbem J e r u s a l e m , no 
vel unus cvadat . 

VERS. 17.—CUSTODES AGRORCM, qui scilicet servant 
ne fer.e ingrediantur . FUERUNT, vcl, erunt. 

VERS. 18.—ISTA, vcl, istud admisit . QUIA, c l c . , quia 
quod accidit tibi a m a r u m est , ila ut pervcncr i t usque 
ad cor tuum, id es t , aflligat te adinodum. 

VERS. 19. —DOLEO ; propter mala scilicet qua* a u -

i derc poterat nomine enunliando, quod r em propr ie 
< dcuoiare l . Sic et Arabum pocKe, nolante Reiskio in 
t edila ii se Taraphce Moatlahah, p. 8G, saipissinni 
t r em quam designant, non nomiiiant, propierea quod 
c qui vel legal, vel audiat, ex cp i tc thorum qiiabtatc 
< ct sermonis lilo I'acile possit sensuni assequi. C « -
< tcruni b:uc ipsa nominisabscnl ia effieit , ut ncgemus 
c versum I S a v e l l i posse ab oraiione pra jcedente . 
< Non est alieni sermonis , a populo prolecti inierpo-
< si t io; sed an le verba vic /wbis ! subintelligas fur inu-
< lam dicent qua commodissinu: supersedere poterat 
< vales, si non verbis solis, sed souo eliam gesuique 
c lugubri prosequeretur a tque imilarctur civcs de > c -
< bus suis desperantes . > Elturbims iiistar curnisejus, 
hostis cu r rus intcllige bellicos, de quibus conf. no t . 
ad P s . 2 0 , 8. Velociores sunt aqui/is, avium pernicis-
simis, eqm eorum. EquOrum Cliald;eorumpernicies iau-
datur quoque Habacuco, 1, 8. O m m i a / i s t i r n K s . Sine 
nccessi taie J . I). Michaelis vcr icrc maluit victi sumus, 
collalo Arabico, impetum fecit in hostem, ct in conjug. 
icrliS pra'valuit. Quo significatii tameu apud Hcbr.cus 
Vcrbuin scliudad noil vidclur in usu I'uisse. Conf. infra 
vers . 20 , quo bis obvium vix aliud quid, nisi vostatum 
esse signiflcare potest. Pncierea quis non sen lit, va-
stati sumus fort ius e t gravius esse, quam victi sumus? 

(Rosenmuller.) 
(1) LAVA A MALITIA COR TUUM, non inanus tantum ? 

Hvpocrita; semper volunt litare Deo per externos ri lus 
c.t ges tus ; osiendil non posse Deum placari , nisi animo 
ad ipsum redcant . Fallaces spes Uue, quibus tc fru-
s l rar is , et frivoke lu® cxcusat iones , qu;e t c forsan 
CH>ram terreno judicc a b s o l v e r e n t , non item coram 
Deo cognilorc co rd ium,€a lv inus . Vol, iniquitalis luce? 
id es t , injuria; a t e i l l a t x , hoc est, m a l « e t pernicio-
s®. Vel, ulflictionis tux? id es t , quie, dum pacem tibi 
p romi i iun t , miscr ias adducimt. (Svnopsis. j 

(2) NON FACI: TIS IDOLUM. Vexilla Cba ld^oru in in-
signita idolo Bel ; vel intelligit ignem quem colebant , 
ct castris praifcrebant . Alii per idolum intelligunt ido-
lolalras ,vel rcgem Babylonis, q u i s e i n sialua adoran-
dum proposui l , Dan. 3, Scptuaginta h a b e n t : An-
mniianlis laborcm et calamilatem. {Menouhius.) 

COMMENTARIUM. CAP. V . 

dio impendere popularibus me i s . Verba prophetre. PA-
RIETES. Propte r caviiaies cord is mcmini t parietwn 
ejus ; videntur enim esse parietes qui circumdant illos 
duos cord is vcnlriculos. RESONAT, tumulluulur, vcl 
fremii. A UDISTI. Dicit : Anima mea, audisti, et n o n , au-
ris mea; quia nondùm audicrant aures e j u s ; nccdfnn 
cn im venerat hostis ; a t anima ejus audie ra t per pro-
phelian». Legilur et audivi. 

Vr.Rs.20.—CONTRITIO, e t c . , vel : Conlrilio super con-
trilionan accidit, q . d. : Conlri l io altera alteri succe-
dei, id es l , decern t r ibus j a m abduckc sunt captivic ; 
dual reliqiue el iam abduceniur , nisi res ipuermt . OMMS 
TERRA, sub. decern tr ibuum. TABF.RNACULA MEA. Vocat 
urbes tubernacuia sive lentoria et cortinas, quòd I'acil-
l imc captK a c subjugaue fuer in t . Ghaldaius parap . in-
tc rprc ta lur tCrram el urbes terree s'nicke. 

VERS. 22 . — QUIA, e l c . , sub- : Omnia ista eveniunt, 
quia, e i c . Aut verle : Certe. ( Jux la Ps . 1 1 8 , 1 0 . ) 

VERS. 23. — Vim. Sub . spirilu p rophe l ico , sunt 
enim verba propbeUe qua: sequuntur . DESOLATA UT 
VACUA, sub . luibitaloribus. Ad v e r b u m , inanitas el va-
cuitas. Describil accrbiui leni calamitat is , q. d. : Vidi 
regioncm vastatain et des t ruc tam. Vide easdein voces 
Gen . 1, 2. Lux EORUM (1), id esl, s t e l i » non lucebanl. 
P e r cielum, homines supremi ordinis significai. 

VERS 2 i . — MONTES (2). Homines inediocris ordi-
nis iniclligit. 

VERS. 25 . — HOMO (3), sub . in terrà sanctà; nam 
fuga saluii sua: consuluerant . 

(1) NON ERAT LUX IN EIS. T u r b a l i s e t in snmnio dis-
cr imine positis vidclur el iam sereuum co>lum tene-
bris obductum. Usque adeò interna men t i s anxielas 
obnubilai exicr iorcs sensus . I Clarius.) 

( 2 ) V I D I M O N T E S , E T ECCE MOVEBANTUR; E T OMNES 
COLI.ES CONTURBATI SUNT. Tan io rum agminuni transitu 
t rement omnia. (Grotius.) 

(3) ET NON ERAT HOMO. Omnes aut occisi aut capti 
s u n t , a u t f u g c r u n t . E T OMNE VOLATILE C « U RECESSIT. 
Non m i r u m , cimi eliam cecidisse de cojlo aves lega-

CAPUT V. 

1. Circuite vias J e r u s a l e m , et aspicite e t cons ide-
r a t e , e t qux-rite in platcis c j u s , an inveniatis virura 
facieniem judicium, e t quccrenlem l idem; c tpropi i ius 
ero ci. 

2. Quòd si e t iam, Vivit Dominus , d ixe r in t ; ct hoc 
falsò ju rabun t . 

3. Domine, oculi tui respic iunt fidem ; pcrcussisli 
cos, e t non do lue run l ; attrivisli cos , e t renueruni ac-
cipero discipl inam, induraverunt facies suas supra p e -
t ram, et noluerunl r eve r l i . 

4. Ego autem dixi : Fors i tan pauperes sunt et stulii , 
ignoranies viam Domini, judicium Dei sui . 

5 . lbo ig i tu r ad opl imaies , c t l o q u a r c i s ; ipsi enim 
cognoverunt viam Domin i , judic ium Dei sui . Et ecce 
magis hi simul conl 'regerunl j u g u m , rupcrun t rin-
cula. 

6. Idcircò percussit cos leo de s y l v à , lupus ad ve-
speram vasiaùit cos , pardus vigilans supe r civitates 
c o r u m ; omnis qui egressus fuer i t ex e i s , capìetur ; 

VERS. 2 6 . — A FACIE JR,E FDRORIS EIUS. l l c b r . , i d 

est, oh gravem iram c jus . 

VERS. 2 7 . — ENIM, v e l , certe. C O N S O M M Â T E S : , 

consumptionem, id esl, i c r ram islam cum incolis suis 
fundilùs non perdarn. 

VERS. 28 . — DESOLABITUR, ad v e r b u m , lugebìt. Di-
citur lugere terra quando non eu l t a , in sqnalorem 
redigi lur . >'ON PŒMTCTT ME , non mutavi scntentiam 
ncque avertar ab co, sub. quod dixi. 

VERS. 29 . — EQUITIS (1), e tc . , prò, equitum et sagii-
larhrtim fugerunl omnes urbes. SVI.VAS DENSAS, ad v e r -
bum, densitates, id es t , nemora densa et spissa. Alii, 
nubes, à d e n s i i a i e , id e s t , receperunt se in montes 
altissimos, super quos requiescerc vidcnlur nubes . 

VERS. 3 0 . — QUIA INDUIS TE , e t c . Q u i d a m h œ c s e -

quentibus conjungunl , ver tcn les ,c i im indueris te, e t c . , 
in valium ornabis le,-etc. PINGIS , ad v e r b u m , scindis. 
( V i d . 2 R e g . , 9 , 3 0 . ) A M A T O R E S ( 2 ) , s u b . tui. i d e s t , 

exlera; genles non feront tibi opem. 

VERS. 31.—• PUERPERA, v c l , ti/nquàm primogenitum 
enifentis. Vox FILLE SIION, vel , vocem, ul à verbo au-
divi regalur . Qr . s LAMENTATUR, e ie . , <|ua; fremii et 
frangit m a n u s suas, id esl, al teram ad alieram pcrcu-
tit . Sforeni lugentis mulier is expr imit . V.E NCNC MIHI, 
sub. dicendo sic. INTERFECTORES, id esl, milites inter-
ficientes iilios meos. 

m u s , militarci« p e r c l a m o r c m concusso acre. 
( Groiius.) 

( 1 ) A VOCE EQUITIS. H o r a t i u s : 

Nec sino s Medos equitare inulios 
Te duce, Cœsar. 

E T MITTENTIS SAGITTAM ; P r o p e r l i u s : 
Xon lot Achœmeirn armàntur Susa sagittis. (Groiius.) 

(2) CONTELIL'SERLÌNT TE AMATORES TL'1 Noil llUl.l 
euncubiium quicrunl . ANIMA M TEAM QLARCNT. Vi t» 
imminent, explelis l ibidinibus; quamvis 
Turpe vir et mulier, juncti modo, prolbm liostes. 

(Grolius.) 

CHAPITRE V. 

1. Allez dans toutes les rues de J é ru sa l em; voyez 
et considérez; cherche / dans toutes ses places, si vous 
trouverez un seul homme qui agisse selon la jus t ice 
et qui cherche la vé r i t é ; et j e pardonnera i à toute la 
ville. 

2. Que s'il y en a qui en jurant disent : Vive le Sei-
g n e u r ! ils se serviront faussement de ce s e rmen t 
m ê m e . 

3. Seigneur , vos yeux regardent l a vér i té ; vous les 
avez f r appes , et ils ne l 'ont point sen t i ; vous les avez 
brisés de coups , et ils n 'ont poini voulu se soumet t re 
au chât iment ; ils ont r endu leur f ront plus dur nue la 
pierre, et ils n'ont point voulu reven i r à vous. 

4 . Pou r moi, j e disais : Il n 'y a peut - ê t re que les 
pauvres qu i sont sans sagesse, qui ignorent la voie du 
beigneur et les ordonnances de leur Dieu. 

5. J ' irai donc trouver les pr inces du peuple, e t j e 
l eur p a n e r a . ; c a r ce sont ceux-là qui connaissent la 
voie du beigneur et les ordonnances de leur Dieu. 
Mais j ai t rouve que ceux-là ont conspiré lous ensem-
ble, avec encore plus de hardiesse , à br iser le joug du 
Seigneur et à rompre ses liens. 

6. C'est pourquoi" le lion de la forêt les dévorera : 
â , |- , l i c l l e r d , c s a P r o i c s , , r , e s o i r les ravira ; le 
léopard t iendra toujours les yeux ouverts sur leur 



quia muliiplicata: sunl p r a v a n c a l i o n e s e o r u m , con 

fortat ie s u n l avers iones e o r u m . 

7 . Supe r q u o propiiius lilii esse po l c ro? filii 11 

dere l iquerunl me , e l j u r a n t in b i s qui non sunl dii 

saiuravi eos , c l mmcha l i sun l , cl in domo merelrici 

l uxur l aban tu r . 

8 . Eqn i amatores e t emissar i 

quisque ad u x o r e m proxinii sui )i 

9 . Numquid super bis non visi tabo? dicil D o m i n u s : 

c l in genle lali non u lc i scc lur a n i m a mea ? 

10. Asccndi te muros e jus cl d iss ipa te ; c o n s u m m a -

t ioucm a u l e m nolite f a c e r c ; aufcr le propagines e j u s , 

qu ia non s u n l Domini . 

11. P rxva r i ca t i one en im p r a v a r i c a t a e s t in m e d o -

m u s Is rae l et domus J u d a , ait Dominus . 

12. Negaverunt D o m i n u m , e l d i x e r u n l : Non es t 

ipse , n e q u e veniet super nos m a l u m ; gladium e t f a -

m e m non videbimus-

13. Prophet ic fueruni in ven tum locuii , e l r e spon -

s u m non fuit in e i s ; h x c ergo cvcnienl illis. 

1 4 . Ibec dici t Dominus Deus exerci iunm : Quia lo-

cuii es l is v e r b u m i s l u d , cccc ego do v e r b a m e a in ore 

tuo in i g n c m , c t populum is tum in l i g n a , e t vorab i t 

cos . 

1 5 . Eccc ego a d d u c a m super vos genlein d e lon-

g inquo , domus Israel, a i l D o m i n u s ; g c n l c m r o b u s t a m , 

gen tem a n l i q u a m , g e n l e m , c u j u s iguorabis l i n g u a m , 

n e c inielliges quid loquauir . 

1 6 . Pba re l r a e jus quasi scpu lc rum pa tens , univers i 

fo r t e s . 

17. El comede t segeles t u a s , ct p a n e m t u u m ; d e -

vorab i l lilios luos e t Clias t ua s ; c o m e d e t gregeni l uum 

e t a r m e n l a l u a ; comede t vineani luam e l ficum l u a m ; 

e l con le rc l u rbe s munl t a s , in qu ibus lu babes t iduciam, 

gladio. 

18. V e r u m t a m e n in diebus i l l is , 

f ac iam vos in consummat ionem-

1 9 . Quod s i d ixcr i l i s : Q u a r c f< 

Deus nos ie r ha?c omnia? d ices ad 

quis t i s m e , c t servlst is deo a l ieno in t e r r i ves t ra , s ic 

scrvle t is al ienis in t e r r J non ves t r a . 

2 0 . Annunt ia te hoc domui Jacob , e t audi lum facile 

in Juda , d i c e n l c s : 

2 1 . Andi , popule s t u l t e , qui non babes cor : qui 

habcn lcs o c u l o s , non vidct is : ct a u r e s , ct non a u -

di l l s . 

2 2 . Me ergo non limebilis? ait D o m i n u s ; et a facie 

m e a non dolebit is? Qui posui a r e n a m t c r m i n u m mar i , 

p r a c e p l u m s e m p i l e r n u m , quod non p r a l c r i b i t ; ct 

c o m m o v e b u n l u r , ct non p o l c r u n t ; ct i n tomcscen t fiu-

c lus e jus , et non t ransibunt i l lud. 

2 5 . Popu lo autem hu ic fac tum es t c o r incredulum 

e l exaspc rans . r e c e s s e r u n l el abierunt . 

2 4 . E t non d i x e r u n l in c o r d e s u o : Meluamus Do-

minum Deum nos l rum, qui d a t nobis pluviam l e m p o -

r a n e a m ct scro t inam in t empore s u o , plcni tudinem 

annua? mess i s cus lod ien tcm nob is . 

2 5 . Iniqui la tes ves t ra : dcc l inaverunt l i s c ; ct pcc-

ca la ves t ra p rob ibuerun t b o n n m a vobis 

v i l l e , e t déchi rera tous ceux qui en s o r t i r o n t ; parce 

ue leurs iniquités s e sont mul t ip l iées , e t que leurs 
iésobéissanccs n 'ont point d e fut . 

7 . Après cela que vous r e s t c - l - i l qui puisse a t t i r e r 
na misé r i co rde? Vos en fan t s m 'on t abandonné , el ils 

j u r e n t p a r ceux qui n e sont point des d ieux. J e les ai 
r a ssas iés ; ils son t devenus des adu l tè res ; ils onl é lé 

l i s f a i r e leurs pass ions hon teuses dans la maison 
d ' u n e pros l i tuéc . 

Ils M o t devenus c o m m e des chevaux a r d e n t s , 
qui c o u r e n t a p r è s les cava le s ; chacun d 'eux a pou r -

* d e m ê m e avec u o e pass ion fu r ieuse la f e m m e de 
s o n p rocha in . 

9 . Ne pun i ra i - j e pa s c e s e x c è s ? d i t - l e S e i g n e u r : ct 
n e m e vengerai - je pa s d 'une nat ion si c r iminel le ? 

1 0 . Montez s u r s e s mura i l l e s , cl renversez- les ; n e 
la p e r d e z pas néanmoins e n t i è r e m e n t . Ar rachez les 
r e j e t o n s de s a r ace , pa rce qu ' i l s ne sont point au Se i -
g n e u r : 

11. Car la maison d ' Is raë l ct la maison de Juda o n t 
violé l 'obéissance qu ' e l l e s m e d e v a i e n t ; «je leur perf i -
d i e e s l m o n t é e à son comble , d i t le Se igneur . 

1 2 . Ils onl r e n o n c é le Se igneur , c t ils ont d i t : l . e 
S e i g n e u r n 'est point Dieu ; il n e nous a r r ive ra aucun 
m a l ; nous ne ve r rons ni la gue r re ni la lamine. 

1 5 . I .es p rophè tes ont p rophé t i sé en l ' a i r , et Dieu 
" po in t pa r lé p a r leur bouche . Voici donc ce qui leur 

lit Domii 

a r r i v e r a : 
1 4 . Voici ce q u e m 'a d i t le Seigneur Dieu des a r -

m é e s : P a r c e que vous avez pa r lé d e cel le so r l e , j e 
f e r a i q u e m e s paro les dev iendron t du feu dans voire 
b o u c h e ; q u e ce peup le se ra c o m m e du b o i s , ct q u e 
ce f eu les dévore ra . 

1 5 . Maison d ' i s r a è l , dil le S e i g n e u r , j e vais faire 
v e n i r sur vous un peup le des pays les p lus recu lés , uu 

Ec u p l e puissant , un peup le ancien , un peuple don l la 
i n g u e vous se ra i n c o n n u e , el vous u e saurez ce qu ' i l 

d i r a . 
1 0 . Son carquois s e r a comme u n sépu lc re o u v e r t ; 

t o u s s e s soldais se ron t vai l lants . 
1 7 . Il mange ra vos blés c l vo t r e p a i n , il dévorera 

vos 111s el vos tilles, il pillera v o s m o u t o n s et vos 
b œ u f s , il dépouil lera vos vignes et vos figuiers, ct il 
v i e n d r a , l 'épéc à la m a i n , dé t ru i re vos plus fortes 
v i l l e s , d a n s lesquel les vous nielliez vo t r e confiance. 

18. E t n é a n m o i n s , en ce lenips-Ià m ê m e , d i t l e 
S e i g n e u r , j e n e vous ex te rmine ra i lias en t i è r emen t . 

1 9 . Si vous d i t e s : Pourquoi le Seigneur notre Dieu 
n o u s a - l - i l fa i t tous ces m a u x ? vous l eu r direz : 
C o m m e vous m'avez abandonné p o u r adorer u u d ieu 
é t r a n g e r d a n s vo i r e p rop re pays , ainsi vous serez as -
s u j é i i s à de s é t r a n g e r s dans une te r re é t r a n g è r e . 

2 0 . Annoncez ceci à la ma i son d e Jacob , faites-le 
e n t e n d r e en Juda , c t d i t e s - l eu r : 

2 1 . Ecoutez , peuple insensé , qui ê tes sans en ten-
d e m e n t el s a n s espr i t ; qui avez d e s yeux, c l n e voyez 
p o i n l ; qui avez des orei l les , el n 'en tendez point . 

2 2 . Ne m e respecterez-vous donc po in l? d i t le Se i -
g n e u r ; e t n e s c r ez -vous point saisis de f r ayeur devant 
m a f a c c ? mol qui ai mis le sable p o u r ' b o r n e s à la 
m e r , qui lui ai p resc r i l une loi é ternel le qu'el le n e 
v io l e r a j a m a i s . Ses vagues s ' a g i t e r o n t , e t elles n e 
pour ron t a l l e r au delà ; s e s Ilots s 'é lèveront avec fu -
r i e , e t ils ne pour ron t pas se r ces l imites. 

2 5 . Mais le c œ u r d e ce peup le e s t devenu u n c œ u r 
i nc rédu l e e l r ebe l l e ; i ls s e son t r e t i r é s , et s ' en sont 
a i l e s . 

2 4 . Ils n ont point d i t en eux -mêmes : Cra ignons le 
S e i g n e u r no i r e Dieu, qui d o n n e en son t e m p s aux 
f r u i t s d e la t e r r e les p remiè re s e t les de rn iè res pluies, 
cl qui nous conserve tous les ans une abondan te 
m o i s s o n . 

2 5 . Vos iniqui tés ont d é t o u r n é m e s g r âce s , et vos 
p é c h é s se son t opposés a u bien que j ' é ta i s p r ê t à vous 
f a i r e : 

2 6 . Quia iuventi s u n l in pop ino meo impii insidian-

t e s quasi aueupes , laqueos ponen les , el pcdicas ad c a -

piendos viros. 

2 7 . Sicut decipula p lcna a v i b u s , s ic d o m u s eoruui 

plena: dolo : idefi magnifieaii sun t e t di ia l i . 

2 8 . Incrassat i s u n l e t imp iugua l i ; e t p r ic le r ie runt 

s e r m o n e s m e o s p e s s i m è ; causain vidua: non jud ica-

vcrunl , c ausam pupilli nou d i r e x e r u n t , c t judicium 

paupe r iun non jud i cave run i . 

29. Numquid s u p e r bis non v i s i l a b o , dicit Domi-
n u s ; au t s u p e r g e n t e m bu jusccmodi non ulciscelur 
a n i m a mea ? 

5 0 . S tupor e t mirabilia facta sunt in t e r r à . 

31. P r o p b c l x p r o p h e i a b a n t m c n d a c i u m , e t s a c e r -

dotes applaudcbant man ibus s u i s , e l populus m e u s 

dilexil talia : qu id igi lur fiet in noviss imo e j u s ? 

2 6 . P a r c e qu'i l s ' e s t t rouvé parmi m o n peuple des 
i m p i e s , qui d ressen t de s e m b û c h e s c o m m e on en 
dresse a u x oiseaux, cl qui t enden t de s filets pour sur -
p r e n d r e les h o m m e s . 

2 7 . Leur s maisons sonl p le ines des frui ts d e leurs 
t r o m p e r i e s , comme uu t rébuehe l est plein des oiseaux 
qu'on y a p r i s ; c ' cs l ainsi qu ' i l s deviennent u rands cl 
qu' i ls s 'enr ichissent . 

2 8 . Ils sont g ras , i ls sont v igou reux , et ils violent 
ma loi p a r les actions les plus cr iminel les ; Ils n ' cn i rc -
p r e n n e m point la défense d e la veuve , ils ne sout ien-
n e n t point le d ro i t d u pup i l l e , c t i ls n e font point 
jus t ice aux pauvres . 

29. Ne punirai- je point ces excès? di t le Se igneur ; 
c t lie m e vengerai - je point d 'une nalion si criminelle? 

30. Il s 'est fait su r la te r re des choses é t ranges e t 
qu 'on n e peut écouter qu 'avec le d e r n i e r é iounc -
m e n t . 

5 1 . Les p rophè tes prophét isa ient le mensonge ; les 
p rê t r e s leur applaudissaient , et mon peup le y t rouvai t 
son plaisir . Quel le se ra d o n c enfin la punit ion que j e 
lui réserve ? 

TRANSLATIO E X l IEBRiEO. 

1 . Scru lamin i in plateis J e rusa lem, ct v ldcle n u n c , e t sc i lote , et quairile in plateis e jus , an invenial is virimi, 

an sii qui facial j u d i c i u m , qui quai ra t v e r i l a t c m ; c t p a r c a m ci". — 2 . Et s i , vivi! Dominus , d l x c r i n t ; v e r e 

mcndac ium jurabunt - — 5 . Domine, oculi lui nonne sunt ad vcr i ta lcm ? percussis l l eos , el non doluerunt ; c o n -

suuipsisi i e o s , r c n u e r u n t accipere discipl inalo; du r io re s f u e r u n l facies e o r u m p o t r à , r enue run t r e v e r t i . — 

4. E g o au lem dixl : P rofec lò paupc re s s u n t , s lu l l i facli s u n t , quia non n o v e r u n i viam Domin i , judic ium Dei 

sui , — 5 . Ibo ad m a j o r e s , e l a l loquar eos : ipsi en im cognover iui i Domin i , judic ium Dei s u i ; sed ipsi simili 

conf regerun t juguin , r u p c r u n l vincola . — 6 . ldc i rcò percuss i l eos lco de sylvà , lupus deser ta incolcns vastabi t 

eos , pa rdus vigilabil s u p e r c ivi la tcs c o r u m ; o m n i s q u i eg res sus b e r l i ex cis r a p i c l u r ; quia moltiplicata: sun t 

p r a v a r i e a t i o n e s eorum, multiplicata: sun t rebel l ionos e o r u m . — 7 . O propter hoc parcam l ib i? filii lui dcrc l i -

q u e r u n l m e , e t j u r a v e r u n l p e r aim, già non est D e u s ; saiuravi e o s , e t àdul ler ium c o m m i s e r u n l , et in domo 

mcrc t r i c l s congregavcrunt s e t u r m a l i m . — 8 . Ut equi sa tura l i singultì m a n e erant ; qu i sque ad uxorem 

proximi sui h imi iebanl . — 9. Numquid super b i s non vis i labo, dixit Dominus ? annon d e gen te qiue est s icu t 

luce non ulciscelur se a n i m a a t e a ? — 10. Ascendi le m u r o s e j u s , et d i s s ipa l e , consummat ionem au lem n e f a -

c ia l i s ; au fe r t e minas muro ru in e j u s , quia non sunt Domini . — I I . Quia p r e v a r i c a n d o p reva r i ca t i sun t in m e 

domus Israel, e t domus l e h u d a h , ait Dominus . — 1 2 . Negave run t Dominum el d ixerun l : Non est ipse : e t non 

veniet super n o s malum : ct g ladium ct f a m e m non videbi inus . — 13. P r o p h e t ® a u t e m e r u n t in v e n l u m , e t 

s e r m o non in illis : s ic Gel eis . — 1 4 . P r o p t e r e a s ic d ixi t Dominus Deus exerc l luum : Pro co quod loculi cstis 

vcrbinn hoc : ecce ego do verba m e a in ore tuo ut i g n e m , et populum hunc ut l igna, e l consume! cos. — 

15. Ecce ego adduco super vos geu lem d e longinquo, d o m u s I s rae l , ait D o m i n u s ; gens robus ta e s t , gens qute 

à seculo est, gens cu jus ignorabis l ingual i ] , nec intelligcs quid loqualur . — 16. Pba re l r a e jus vel ini sepu le rum 

pa t ens , univers i ipsi for les . — 17. E l c o m e d e t messem l u a m , e t panem luum ; comedcnt lilios t u o s , et filias 

tuas ; comede t oves tuas et b o v e s l u o s ; comede i v i t em luam et fìcura luam ; ad exircniam paupe r t a t em r e d i -

gel u rbe s m u n i l a s l u a s , qu ibus tu fidis, gladio. — 1 8 . E t c t iam in d iebus i l l is , d ix i t D o m i n u s , non faciam vo -

biscum consummat ionem. — 1 9 . E t e r i t s i d i x e r i t i s : P r o p t e r quid fecit Dominus Deus nos te r nobis omnia 

litcc ? lum dices ad cos : Sicul derel iquis l is m e , et servisl is deo a l ieno in t e r r à v c s i r à , s ic servie l is al ienis In 

l e r r à non ves t r à . — 21). Annun l i a t c h o c in domo laacob, c l audi re facile hoc in I chudah , dicendo : — 2 1 . Au-

d l t e n u n c h o c , popule siul te , cui non est cor : oculi e is sunt , e l non vident : aures eis sunt, e l non ¡radium. — 

2-2. Numquid m e non l i m e b i l i s , a i l Dominus : n u m à facie m e à non pavebi l i s? Qui posui a renam terminimi 

m a r i , p r e c e p t u m s e m p i l e r n u m , n e c p r a t e r i b i l illud ; c t commovebun l se , cl non prccvalebunt ; et inu imesecn t Du-

c tus e jus , el non t r a n s i t a i « iUud ; — 2 5 . Populo au tem bu ie fuit cor decl iuaus , ct rebel les dccl inaveri iui el 

ab ie run t . — 2 4 . El non d ixerun l in corde suo : Mctuamus n u n c Dominum Deum n o s t r u m , qui da t pluviam 

t cmporancam e l se ro l inam in t empore s u o ; b e b d o m a d a s sU tu to rum messis custodii nobis . — 2 5 . Iniqui la tes 

vestra;-decl inare fecer iu i i luce : et peccata vestra p rob ibuerun t bonimi à v o b i s : — 2 6 . Quia inventi sunt In 

pupillo meo impii ; aspicient ad vias u l qui poni l l a q u e o s , s t a luc run l l a q u e u m , homines capienl . — 27. Sicul 

cavea piena avibns , s ic d o m u s co rum piena: s u n l dolo ; ideò magnificati sun t et dilati sun t . — 2 8 . Impingual i 

suu t . n i l ue run l ; eliam s u p c r a v e r u n t facta mali . Jud ic ium non j u d i c a v e r u n t , nee judic ium pupilli, e l p r o s p e r a 

veruni , et jud ic jum p a u p e r u m non jud icavcrun t . — 2 9 . Numquid super h i s non v i s i l abo , dicit Dominus? e 1 

non d e gente qu;e e s t sicut b iec non ulciscelur se an ima m e a ? — 50. R c s admi ra l ionc digna e l turpis facta e s ' 

in l e r c i : — 51. P r o p h e t s ! p r o p h e l a v e r u n i inendaci lcr , ct saccrdotes acccperun l munera in m a n u s suas : cl p o -

pu lus meus di lexerunt s ic : c t quid faciet is in noviss imo e jus ? 



(1) J'irai trouver les princes du p e u p l e , et je leur 
parlerai ; car ce sont ceux-là qui connaissent la voie du 
Seigneur, cl les ordonnances de leur Dieu , eie. 

Comme Dieu avail c o m m a n d é à J é r é m i c de c h e r -
cher d a n s toute la ville d e Jé rusa lem un homme qui 
agii selon la j u s t i c e , ce saint p rophè t e , après avoir 
considéré les pauvres , c ' e s t -à -d i re , le commun du 
p e u p l e , dit ai lui-même, q u e Cignorance où ils é ta ien t 
de la voie ct de la loi du Seigneur pouvait peut -ê t re 
leur serv i r d e que lque excuse d e cc qu'ils n 'y m a r -
chaient p a s ; e t qu 'ainsi il irait voir parmi les grands, 
c 'es t -à-dire p a r m i les p rê t r e s et les chefs du peup le 
si la connaissance qu' i ls avaient de la loi de Dieu les 
reudai t p lus soumis à ses volontés .Mais il se t rouva , 
dit un sa in t P è r e , que ceux qui é ta ien t les maî t res de s 
au t res é ta ien t p i res que leurs d i sc ip l e s , ct que p lus 
ils étaient puissants et élevés en a u t o r i t é , p lus i l s 
étaient inso len ts dans leurs désordres : ; Quanto in di-
vitilm major auctorilas, tanlò major insolentia pecca-
tortini. ( S a c ; . ) 

( 2 ) E Q U I AMATORES E T EUISSARII FACTI S O T . I : M S -

QUSIIUE 1 0 UXOREM PROSISI SUI HINNIEBAT. V o i n i l ( l i -
cere. udmissarii, q u o nomine c l iam Cicero hominem 
libidinosum infernal ora l ioue in P isonem. Sed iu l l c -
braai e s l : Ut equus pastus ninne, sic quisque aliente 
uxori adliinniunt. Mane a lacr iorcs suol equi , pru'scrl i in 
b & ' " p a s i i . (Grolius.) 

(5) Allerte propagines ejns. Kamos ex leo ios e ju s . 
Alii minas m u r o r n m e j u s ; nescio quorsùm. Opi imè 
nos lc r in le rp res p ropagines vocavit ; propagioes en im 
suiti lunga sa r inen la , qua; non dissecla p lan tan lur , id-
que propr ie l l e l i r a i cumnomcn signilical. Opponi lurque 
radic i , quasi dicai , nol i le consummat ionem faccrc, no-
lite radici lùs populum e s t i r p a r e , sed propagines t a n -
nini lotti le, qu;c Domini non s u n t , u l vera sii Isai. 
proplict ia , c. 1 1 , 1 : Egredielur virga de radice Jesse, et 
¡los de radice ejus ascendet. Quìa nou sunt Domini, 
quasi dicat , tolt i le malos , rclitxpiiie bonus ; toltile r c -
p r o b o s , re l inqui lc p r a d e s t i n a i o s . Omnis enim planla-
lio, guani non piantimi Pater meus ctelestis, eradicati-
la-, .Manli, l à , i o . (Maldonalus.) 

( 1 ) C I R C U I T E VIAS J E R E S A I E I I , ET A S P I C I T E , e i e . 

H à c sentenl ià non villi negare p ropbe la fu isse c o t e m -
p o r e jus tum quempiam in civiiate J e rusa l em. E ra t 
en im ¡lise Je remias proptacta sanctus e t j u s l u s : c r a i 
Ba ruch ; e ra t rex ipse Josias ( u a m e j u s t empore vi-
dc lu r hu jus capi t i s p ropbe l ia conscr ip ts ) sed hoc s e r -
m o n i s modo i n d i a r e v o l u i l , incredibi lem jus to rum 
pauci ta lem in eà «¡vitale. Quud a u l e m a d j u n g i l u r ( i l 
propini l i ero ei ), a m b i g u u m e s t , u i rum intel l igaiur , 
«¡vitali J e r u s a l e m , an viro illi j u s io . l i l run iquc cn im 
p r a c e s s i t . H ie ronymus r e f e r t a d civi la lem. E l hic n o t a i 
s ingnlare ln Dei m i se r i co rd i an i , qui p r o p t e r unum ju* 
s l u m vel l i pa rce re civitaii J e r u s a l e m , cura A b r a h a m 
in le rpe i lans p ro Sodoma ct G o m o r f h à non ausus luil 
dcsccudere infra decern jus tos . Sep luag in l a h a b e n t : 
propiniti ero e i s , scilicet ¡Ul qiueri l j u s lu in , ut liabeat 
e n r ioli populo p a r c a t , sed i u ut intcHlganlur tot 
j u s t i , p rop te r quos conveniens sit loti mult i iudìni 
pa r ce r e . ( E s l i u s . ) 

ET PROPITIUS ERO EI. E u m communi exitio ex i -
mam , u t Lotburn è Sodomis . ' ( Gro l ius . ) 

(2) Etiamsi : i ta Deus neat, dicant. Quod J . D. Mi-
cbacl is malè de judicum ju re ju rando intclllgit, quo ad 
j u s d i cendum obs t r inganlur . Per flaunaliquem;urari 
v a l e r e , s e illius cul lorem p ro f i t e r i , v id imus supra ad 
4 , 2 . Cimi igi lur va les Hicrosolynntauos adhibi to in 
j u r e j u r a n d o Jovic nomine pc j e ra re d i c i t , hoc vull illos 
verbis quidem c i cx l e rno cal i t i J o v a honorem defor re , 
m i n i m e v e r o e u m s incero an imo venerar i ct co le re , 
Conf . in f ra vers . 7 . ( Uoscnnmllcr . ) 

(3) Pauperes s i tu i , qui i la peccarunt , fa lsò ju raudo 
ex ve r s .2 . Sluilèagmu qui occupanlur mag i s in agr i s , 
e t vineis co lcnd i s , quàni in lege, e t c . , qui o b t e n d u n l , 
sibi non dar i o i i u m , n c c se ad r e s magnas na ios e s se . 
Hoc dicit quas i p e r concess io i icm, ut eos g r a v i t a pre-
m a l . Non hoc sent i i prophela , sed u l quas i sub viva 

Ìnelura os lcndere t o m n e s co r rup tos e s se , e ie . P rophe la 
i qu i lu r ex c o m m u n i m o r e : iiilerea non cx tcnua t cu l -

p a m inscil iam o b l c u d e u l i i i m , quia Deus legem s u a m 
to t i populo prodesse volui t c t c . ( S y n o p s i s . ) 

YERS. 1 . — SCRCTAHIM ( 1 ) , v e l , perlust-, 

TOTE, e l c o n s i d e r a l e . QU.ERAT VERITATEM, id e s l , s l u -

d iosus sii ver i ta l i s . E t , n e m p è civitaii Je rusa iem (es l 

en im afDxum femiuii inm ). C b a l d x u s p a r a p h . ve r t i t , 

illis, nempe civiiatibus J e rusa i em. 

YERS. 2 . — E r si (2) , id es t , nani s i juraver int per 

nomen m e u m dicenles : Viri! Dominus, e ie . VERE , 

oli id, qu ia scilicct Dei studiosi non s u n t , el nomen 

e jus con t emnun t . 

V E R S . 5 . — A n VERITATEM? i d e s t , 

vident si qua sii in an imo hoininis j 

d . , nonne vides e l p robe misti a n homo sii v e r a x ? 

F a l l u n t u r e r g o qui n o m i n e tuo ad pe r ju r i a a b u l u n t u r , 

p u l a n t e s per jur ia e t f r audes human i an imi le la te re 

posse. AHI in l c r Hiebreos v e r t u n t , ad res slabiles scu 

stabililaiein ? ut scilicct conservcs omnia in hoc mundo ; 

a c si d i c a t , D o m i n e , providenl ia tua solet oi ieram 

dare u l q u x condita s u n t , s e r v e t ; a t , con l r a n io rem 

luuin facere v ide r i s , d u m Judaios percu t i s c t jierilis.; 

ve run i [lercussisti illos u t r c s i p i s c e r c n t , non n i pe r i -

r e n t ; illi l amen no luc run i rcs ip i scerc . CONSUUPSISII, 

i d e s t , g r a v i t e r c e c i d i s l i . DURIORES FEERINT FACIES 

E O M » , vcl indumenti facies suas supra pelram, vcl 

obfirmaverunl, id es t , impuden te s fact i s u n t . 

YERS. 1 . — PROFECTO (3) , quidam ( i n t c r quos P a -

gn i i ius ) volunl pon i , p i o foràtan. SICETI FACTI SUNT : 

vel, desipuerunl. JlDlCIl '», hoc CSI, leges . 

I N J E R E M I A M 

C O M M E N T A R I O ! . 

• E U vel v i s se detent . JO-

URS. 6 . — DE SYLVA, sub . egressus, id est , Nabu-

DESERTA INCOIENS. Ad verbum vespera-

liI e s t , v e s p c r l i n u s , q u ò d v e s p e r è d i i cu r r e r e 

solcai l i be r i t a . VIGIUBIT. ( V i d . sup . 1 , 1 1 . ) E x EIS, 

ub. u rb ibus . 

VERS. 7 . — 0 , exclamandi par t icula , vcl quomodb, 

il s i i prò , quomodo ob id pa rcc rem tibi ? Cùm, inqui i , 

lalis sis e rga m e , ó J e r u s a i e m , dcbeonc libi condo-

nare peccata tua? q . d . non . 

YERS. 8 .—M.vse (2) . 'Hcbra icc t a n t u m legitur mani, 

id est , s ingulis diebus m a n e , hoc esl quotidic, p a r s 

prò loto. 

VERS. 9 . — SUPER m s , v e l , propter has injusti l ias 

non sumerem pcenas. (Vid. Geu. 21 , 1 . ) 

Y E R S . I O . — C O X S O M M A T I O N E M A U T E M N E F A C I A T I S ; i d 

esl, uol i te cfls fund i tu s p e r d e r e . Uor l3 lur min is t ros 

jusiii ia; s i t e ad s u m e n d a s pccnas d e J u d x i s . (Vid. 

sup . 4 , 2 7 . ) MINAS, vel, summitates ; u t scilicct alii 

facilius a scende re poss in t (3) . con i s i , id es t , me i . 

YERS. 1 1 . — P R E V A R I C A M O PREVARICATI SUNT. S o l e n t 

H c b r a i ad a igendam r e m et exaggerandam, p r x p o n e r e 

( 1 ) N E G A V E B U N T DOMINUM , E T DIXERUNT : N O N E S T 

IPSE; Dominus non e s l Deus. H e b r a u ä : Mentiti sani 
Domino, et dixerunt: non est ipse. Eide , q u a m Deo de-
beban l , violat ì , d ixerunt , ipsuni non fu isse Deum, qui 
p e r p rophe l a rum ora l o q u e b a t u r ; quidipiid Ipse a u t 
dixit , au t mina ius e s t p e r homines à se missos, m e r a s 
esse fabul3s mcran ique insauiam pulaverunt : Pro-
phetic fuerunl in ventimi loculi, et responsnm non fuit in 
eis. In Deum d iv innmque Sp i r i tum ment i t i s u n t , c ù m 
d ice ren l , ipsum non fuisse , qui per p ropbe tas loqucre-
tu r ipsosque m i n e r e i , quo ma jo r i l iccntià in vitia 
r u è r e n t . (Calmct . ) 

( 2 ) E C C E ECO OO VERRA UBA IN ORE TUO IN I G -

NE« ; q . d . : E g o inspiro l ibi o racu la efficacia ins tar 
ign i s ; quia cilicio ul ore t u o . ô J e r e m í a , p r e d i c a s 
ce r to cc r l iùs ven t i i rum N a b u c b o d o n o s o r e m , qui efli-
cac i le r quasi Ignis consonic i populum , quem , quasi 
liena ign i , d e s e r a m , e t Chalda:is c o n s u m e n d u m ex-

Nola . Ila loquitur , ac si J e r e m i a s su is ve rb i s eos sit 
c o m b u s t u r u s , idque p r i m o , ut s igni f ied efficaciam e t 
ccr t i tud inem pronbetia; , r e lunda lque m a n i vocem J u -
d iéorum, v. l o : Prohetce fuerunl in venium loculi, b i s 
enim ail , J e r e m i a m non in v e n i u m , sed in ignem v a -
t ic inar i . S c c u n d ò , u t s ign i f i ed Je remiam non ex se 
v a t i c i n a t i , sed ex D e o , adeòque e u m loqui quasi In 
persona D e i , qui suo jussu el dec re to popu lum quasi 
ligna t radi tui 'us c r a i igni, id es t , ullioni Chald. 'corum. 
Ila Yaiabl. , L y r a n . el Hugo. 

Ali ler S . Hicron . , R a b a n . , S . T h o m . , q . d . : In tenta 
eis minas tara e f l i caccs , u l sibi aug i , exarescere , 
¡silique combur i v i d e a u l u r , u t sit c t i a cb rc s i s . 

(Corn, à Lap . ) 
(3) AOOUCAM . . .GENTE» DE LONGINOEO. V e r b a l e g i s , 

Deiiì. 28 , 4 9 . Vide et Isa. 5 , 2 0 , Grol ius . A quà id-
circò non metueban t sibi. Intèll ige Cbaldaios, quos hic 
videmiis quasi projici ex ore p rophe la , ' , seu bal is lam 
a b bos le in m u r o s , e ie . Non respic iendum doce t ipso* 
ruin r o b u r , e i e . , sed hoc fore èxsecut ionem d o c i r i n x 
su®. Omnia flagella penden t a b efficacia V e r b i , Ca l -
v inns . GENTE» ANTIQUA», v e l , que e s t À secalo, id 
e s l , à multo t e m p o r e , à t empore Nimrod i . Id auteui 
superbia in el ferociam gene ra l , ubi gens aliqua diii do-
mina la e s t . CUJIS IGNORABIS LINGCAM. Babyloiiii e n i m , 
s icul e l Assyri i sy r i aeè l oqueban lu r , Dan.' 2 , 4 . l iane 
l inguam Juda;! ( ante capt ivì ta tem Babylonicam ) non 
intc i lexerunt . Vide 2 Reg . IS, 26 , Isa.'31!, I I , q . d . : 
Nulla eum illis c r i i commutuca t io ; si victi i inplorent 
miser icordiam, non aud ien lur . In l ingua e s l eoniniu-
nicat io , non m o d o se rmon i s , sed et affectuuin ; l ingua 
est c h a r a c t e r men t i s , et vinculum humanai societàt is . 

(Synopsis . ) 

s . S . X I X . 

infinitÓTim e jusdem verb i , q . d . s u p r a m o d u m p r e -

var ica t i sun t . 

VERS. 12,—NON e s t i r s E (1) , q . d . , non e s t ¡Ile ipse 

Deus cu jus min i omnia fumi in h o c m o n d o . FAME«, 

id es t , lougam obsidionem q u x fame c a r e r e non s o -

le!. ViDEBintis (vid. P s . 9 0 , 1 5 ) . 

VERS. ! 3 . — I N VENTU». HOC e s t , p c r i b u n t e t e v a -

nescen lpseudoprophe ta ; . (Yentus eo rum v e r b a r a p u i t . 

Cler icus) . SERBO, sub . Sp i r i l i s , non e s t in cis, id es t , 

non a l l lan lur divino S p i r t o , sed sibi conlingiml som-

m a qua; p rò ver i s e f l e run t . Sic FIET EIS ; i la accidet 

cis, sub . u t dixi. 

VERS. 14 .—SIC DIXIT MIIINUS. Ph ra s i s e s t I lebra ica , 

ac s i d lceret : Ob id p r i e d k e s hu ic populo adversa quai 

illi e v e n i e n t i ) , 

VERS. 1 S . — GENTEM ( 3 ) . ( Y i d . D e u t . 2 8 , 4 9 ) . GENS. 

Ver te re potcs in accusat ivo, gentem quee, c t c . Qua; à 

secalo e s t . S ic l oquun tu r Hcbran q u ù m gen tem a n t i -

quam, e l pr i scam dicere volunl , et non obscuram, id 

e s t . quce a mul to t empore est . INTELLIGES, ad ve rbum, 

audies, p ro intelliges. 

V E B S . 1 C . — V E L O T I SEPULCBOU PATENS ( 1 ) , q . d . , 

mulios su is sagil l is conlicicnt. Sepulcrum paiens s o l d 

multa cadavcra rec ipere . 

VERS. 17. — GI.ADIO (2), id es t , bello ace r r imo . G'/o 

diis en im bel l igeramur . 

Y'ERS. 1 8 . — E T ETIAM, v e r u m t a m e n , a t t amen . NON 

FACIAII VOBISCI'M CONSUHMATIONEM, v e l , consumptionem. 

Quasi d i c a i : Non perdam vos ad u n u m . (Yid . sop. 

4 , 2 7 . ) 

V E R S . 1 9 . — T E M DICES, s u b . o Propheta. D E O ALIE-

NO. (Vid. Genes . 3D, 2 , e a d e m v e r b a ; p rop r i e diis 

alienigenat.) 

VERS. 2 0 . — A X N C N T I A T E , s n b . 6 prophetce (S). 

VERS. 2 2 . — Q u i POSUI, p o s u i e n i m . ARENA» TERMI-

NG» MARI, id es t , l i t lus a renosun i ipsi O c e a n o . P e . t -

CEPTCH SEMPITEBNCM, s ta tu lo sempi le rno . Ad ve rbum, 

wternitalis. 

VEBS. 2 3 . — D E C L I N A N S ET BBBEEIE, v e l , pravum et 

perversum. DECI.INAVEBUNT ET ABIERCNT, def ic iunt ad 

alios, e i receduni, sub . 4 Deo ve ro . Chaldoeus p a r a p b . 

quoniam defecerunl a meo culm, demigraverunl, vel, 

capiivi facti sun t . 

VERS. 2 4 . — P I C V I A » , e tc . , ad verbum plmiam el 

temporaneam et serotinam, q . d . : Qui da t pluviam r e -

l lquo tempore ann i ad necess i t a iem b o r t o r u m e t ad 

b ibendum e t ad cai teras necessi ta tes l am homluum 

quiini j u m e n l o r u m ; e t da t e t i am pluviam tempora-

neam et serotinam ad neeess i ta tem provon tuum, quam-

libct tempore suo, n c m p e in au tumno el ve re ( v i d . 

Deut . 1 1 , 1 4 , el Job . 29 , 23) , id es t , earn q u a cadi! 

mense mar l io , ct c a m qu® apri l i . IIEBBOMADAS, id es t , 

t empus quod mcssi c o n g r u i t ; ve l , qui da t al iquot lieb-

d o m a d a s mess i f a c i e n d » ; ut a i luda i ad sepiem h e b -

d o m a d a s qua; n u m e r a n t u r a Pascha . Quidam v c r l u n t : 

j u r a m c n l i s sui tul is messem servat nobis ; u l l oqua lu r 

d e j u r a m e n i o e t jiaclo cu jus m e m i i u t Gen. 8, 22 , e t 

Levi t . 26 , 4 . 

V E R S . 2 J . — D E C E I N A R E F E C E B C N T D.EC, i d e s t , p r o -

pter scelera ves t ra I rec accident vobis . PBOBIBUEBUNT 

BOM:», id es t , e f f eee run l n e assequamin i b o n a q u » 

l an lope re expe i i l i s . 

YEBS.26.—ASHCIEHT (4) , h u e i l lucaspic iunl ut qui 

(1) PDARETBA EJUS, e l qua; ex phare t ra d e p r o m u n t u r 
sagi t la ; , quasi scpalcnim paiens, s ine n u m e r o e t s ine 
l ine VOS c o n f i d e n t et a b s u m e n t , quasi d i c a t ; Cbalda'i 
l am valido, lam ce r to iclu jacicnt sagil las sua s , ut 
Et io t ' jecer in t , lo t mor l e s c reen t . Ila f e r e T h o d o r e t u s , 

y r auus , Maldonalus , & Cas t ro el a Lapide . iT i r inus . ) 
( 2 ) E T COMEDET SEGETES TEAS E T P A N E » T E U » , e t c . , 

id e s t , des l rue t omnia bona tua in r e b u s , p r o l e , e t 
an imal ibus , el terra; f ruc i ibus . (Lv ranus . ) 

(3) ER AUDITIIM FACITE IN J e w . Videtur b i c idem 
esse Juda et d o m u s J a c o b , loqui tur en im p r o p b e l a 
duabus I r ibubus , non autcm aliis decern, quie j a m p r i -
dem in Assyr ian! abduci;e f u e r a n t . (Mcnocbius.) 

(4 ) Aquila e t S y m m a c h u s , rectus quasi rele aucupis. 
H i c r . : Quodque nos diximus ins idiantcs quasi aucupes 

i sepluagintti non habelur. Aquila el Symmachus 
Iranstulerunt verbum jasur quasi r e l e aucupis . Suspicor 
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111 l jqneos capicndis avibus c t s tatuunl pedi- I lcbraismus, pro 

cas ut hopiines capianl . 

VER». 27.—DOLO ; id est , bonis fraudo parl is . IDEO 

MAGNIFICATÎ  e tc . , eä ratione magni evadimi, e t dite-

scunt. 

VERS. 28.—IUPINCUATI SUNT, c tc . , vel : Obesi facti 
sunt, et nitidi cale fuerunt. E m u e tc . , ad verhorn, 
eliam superùrunt facto pessimi cujusque. (Ila inlerpre-
ta tur Schiudlerus ad radicem " M in i n e . Sed ad v o -
cem TI vcrti l transcendent res mali, id esl , malas scu 
adversas ; eodem sensu quo inox, prosperabuntur ; seil 
tone pra tu lc r im, praHeriervni ab eis res ma te . Vid. 
P s . 73, 5. Verlas eliain licet, negleierunt seu dissi-
mularmi facta malorum, in judiciis scilicet, ni inox.) 

VERS. 5 0 . - R E S ADMIRATIONE DICNA, a u t , fieli da (et 

liorrenda fimi in terrà bàc ( I ) . 
VERS. 3 1 . — IN MANUS SUAS, c t c . , m a n i b u s s u i s , u t 

scilicet pervertant causas. Alii, per tiumm «forum, 
sub. pseudoproplietarum (2). E l populus meus, eie. 

Btec placent populo meo, q . d . : 

Dolecianlur in co quòd decipianlur. Lx NOVISSIMO 

EJUS? in line ejus? nenipe stuporis e t fœdilatis (è v. 

precedente) . Cbaldœus paraph. : Quid aulem faciali 

in fine ? id est , tandem. 

7 7 C O M M E N T A R I 

C A P U T V I . ) 

1. Conforlamini , filli Be n j a min , In medio Jerusa-
lem , e t in ThecuS clangile bucc lnà , c t super Bctha-
carem levale vexdlum : quia malum visum est ab 
aquilone, e t conlrilio magna. 

2. Speciosa e l de l i ca ta assimilavi filiam Sion. I 

3. Ad earn venient paslores e t greges eorum ; lìxe-
run l in cS tcntoria in circuilu : pascct nnusquisque 
eos qui sub manu suA sunt . 

4 . Sanctificate super earn helium : eonsn rg i l e , e t 
ascendamus in meridie : vie nob i s , quia declinavi! 
dies, quia lougiores f ac te sunt umbra*, vesperi . 

5. Surgiie, et ascendamus in n o c t e , c t dissipemus 
domos ejus. 

6. Quia luce dicit Dominus exerci lunm : Candite 
lignum e j u s , el fundile circa Jerusalem aggerem : 
baie esl civitas visi tai ionis, omnis calumala In medio 
ejus . 

7. Sicnt frigidam fecit cisterna aquam s u a m , sic 
frigidam feci! màllliam suam : iniquilas e t vasii-
las audietur in cà ; coram ine semper infirmiias et 
plaga. 

8. Érudlre , Jerusalem, ne forte rcccdai anima mea 
à t e , ne for te ponam t e d e s e r l a m , te r ram inliabita-
bilem. 

D. U s e dicit Dominus exerciluum : Usque ad ra -
ccmum coUigenl , quasi in v inca , rellquias Israel : 
converte manum luam quas i vindemiator ad car -
tallum. 

10. Cui loqnar? e t quem contcstabor u t audiat? 
ecce incircumcis» aures e o r u m , et audire non pos-
s u m : ecce verbum Domini facilini est eis in oppro-
brium , c t non suseipient il lud. 

11. Idclrcò fu rore Domini plenus s u m , labnravi 
susl inens : efiunde super p a n u l u m fo r i s , et super 
consilium jùvenum s imul ; vir enim cutn muliere ca-
p i e t u r , seuex cum pieno dicrum. 

12. E t Iransibunl domus eorum ad a l l e r o s , agri c l 
uxores p a r i t e r ; quia exlendam manum meam super 
babllanles l e r r a m , dicil Dominus. 

15 . A minore quippe usque ad majorem onmes ava-
rili^ s tuden t ; et à prophetà usque ad sacerdoiciii c u n -
cti faciunt dolum. 

14. E t curabant contrlt loncm fili» populi mei cum 
ignominia , dicenles : P a x , pax : e t non erat pax. 

15 . Confusi s u n t , quia abomlnaiioncm feccrunt : 
quin poliiis confusione non sunl confusi , c l eruhesce-
r e nescicruut ; quam o b r e m , cadeut inier r u e n -
les, in tempore visitaiionis sua; corruent , dicil Do-
minus . 

16. H » c dicil Dominus : S ta le super v i a s , el vidc-
t e , el interrogale de semltis an l lqu l s , q u » sii via bo-
n a , ct ambulale in eà ; e t invenielis rcfrlgerium an i -
mabus vestris. E l d ixerum : Non amhulabiimis. 

17. El constimi super vos spcculatores. Audite vo-
cem l u b » . E l dixerunt : Non audiemus. 

CHAPITRE V I 

1. A i m e r vous de force , enfants de Ben jamin , au 
miheu de Jérusalem ; finies retentir la trompette à 
Hiecua, levez l 'étendard su r Béihacara, parce qu'il 
paraît un mal du cdié de l 'aquilon, cl que c e r n a i 
vous menace d un grand ravage. 

2 . Je puis comparer la fille de Sion à une femme 
belje el delicale. 

5 . Les payeu r s viendront avec leurs Iroupeaux • ils 
dresseront leurs tentes autour de ses murs , el chacun 
dirigera les gens qui seront sous son commande-

4 . Préparez-vous tous à lui déclarer la guer re : a l-
lons ! montons su r ses murs en plein midi. Mais 
malheur à nous , parce que le jour s'abaisse , ct que 
les ombres soin devenues plus grandes su r le soir . 

5. Allons, moulons sur ses murailles la nuil même, 
et renversons toutes ses maisons. 

6. Car voici ce que dil le Seigneur des armées : 
Coupez les a rb res d 'a lentour , et faites un rempart au -
tour de Jé rusa lem; c'est la ville destinée à ma ven-
geance, parce que toute sor te de calomnie r è s n e au 
milieu d'elle. 

7. Comme la citerne rend froide l 'eau qu'elle re -
çoit , ainsi cel le ville a fait de sang-froid les Sciions 
les plus criminelles. On n'enlend parler eu elle que 
d'injustice ct d'oppression ; e t le cri des personnes 
languissantes el couvertes de plaies monte sans cesse 
devam moi . 
_ 8. Jé rusa lem. rcnlrez en vous -même , de peur que 
j e me relire de vous , et que j e ne vous réduise en un 
désert e t en une terre inhabitée. 

II. Voici ce que dit le Seigneur des armées : On 
prendra tout ce qui sera resié d ' Israël , comme on 
coupe dans une vigne jusqu'il la dern ière grappe de 
raisin. Re tournez . s 'enlre-diront les vendangeurs , 
ei mettez dans voire panier ce que vous Irouvercz de 
reste. 

10. A qui adrcsscral-je ma parole? cl qui conjure-
rai-je de m'écouier? Leurs oreilles sont incirconcises, 
el ils ne peuvent entendre ; ils n 'ont que du mépris 
pour la parole du Seigiieur, e t ils ne veulenl poiul la 
recevoir. 

11. C'esi pourquoi j e suis plein de la fureur du 
Seigneur ; j e ne puis plus en soutenir l 'effort : Sei-
g n e u r , répandez en même temps voire Indignation 
sur les troupes des jeunes hommes et su r les petits 
enfans qui sont dans les rues . I Jar l 'homme et la f em-
me serom pris ensemble . celui qui c l avancé en âge 
avec ceux qui soni daus la dernière vieillesse. 

12. Leurs maisons , leurs c h a m p s , e t leurs fem-
mes même passeronl à d e s étrangers ; car j 'étendrai 
ma main s u r les habitants de la terre, dil le Sei-
gneur , 

15. Parce q u e , depuis le plus petit jusqu'au plus 
g r a n d , tous s'étudient à satisfaire leur avarice, e l 
que, depuis le prophète jusqu'au prêtre, tous ne pen-
sent qu'à tromper avec aillasse. 

14. E l ils pansaient les plaies de la fille de mon 
•cuple d 'une manière honteuse, en disanl : La p a i x , 
a pa ix , lorsqu'il n 'y avait pe int de paix. 

15. Ils oui été confus , parce qu'ils ont fait d e s 
choses abominables ; ou plutôt la confusion même n'a 
pu les confondre , c l ils n'ont su ce que c'élail que de 
rougir ; c'est pourquoi ils tomberoul parmi la foule 

. des mouran t s , ils périront tous ensemble au temps 
destiné à leur puni t ion , dil le Seigneur. 

10. Voici ce que dit le Seigneur : Tenez-vous su r 
les voies , considérez, et demandez quels soul les 
anciens sentiers pour connaî t re la bonne vo ie , e t 

: marchez-y ; et vocs trouverez la paix et le rafraîchis-
sement de vos aînés. Mais ils m ont répondu : Nous 
n'y marcherons poinl. 

i 17. J 'ai établi des sentinelles sur vous , et j e vous 
ai dit : Ecoutez le bruit de la trompette. E t Us onl r é -
pondu t Nous ne l 'écoutcrons poinl. 
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111 liqneos capicndis avibus ct statuunl pedi- Ilcbraismus, pro 

cas ut hogiines capianl. 

VERS. 27.—DOLO ; id est, bonis fraudo partis. IDEO 

MAGNIFICATÎ  etc . , e i ratione magni evadunt, et dile-

scunt. 

VERS. 28.—IUPINCUATI SUNT, ctc . , vel : Obesi facli 
sani, et nitidi cute fuerunt. ETIAU etc. , ad vcrbum, 
eliam superùrunt facta pessimi cujusque. (Ita inlerpre-
latur Schindlcras ad radicem " M in i n e . Sed ad vo-
cem TI vcrlil transcendent res mali, id esl, malas scu 
adversas; eodem sensu quo inox, prosperabunlur ; soil 
tone pretuler im, praHerierunl ab cis res mate . Vid. 
Ps . 73, 5. Verlas etiain licet, negtexerunl seu dissi-
mularmi facta malorum, in judiciis scilicet, ut inox.) 

VERS. 5 0 . - R E S ADMIRATIONE DIGNA, a u t , fieli da f a 

/¡orrenda /¡»ni in terrà h i c ( I ) . 

VERS. 31. — IN MASUS SUAS, ctc., manibus suis, ut 
scilicet pervcrtanl causas. Alii, per tiumm illorum, 
sub. pseudoprophelarum (2). E l populus meus, eie. 

B a c placent popule meo, q . d . : 

Delcclantur in co quòd decipianlur. Lx NOVISSIMO 

EJUS? in line ejus? ncnipc stuporis et fœdilaiis (è v. 

precedente). Chaldams paraph. : Quid aulem faciali 
in fine ? id est, tandem. 

7 7 C O M M E N T A R I 

C A P U T V I . ) 

1. Confortamini, filli Benjamin , In medio Jerusa-
lem , et in Thecui clangile bucc in i , ct super Bctha-
carem levale vexdlum : quia malum visum est ab 
aquilone, et conlrilio magna. 

2. S p e c i o s a « del icata assimilavi filiam Sion. I 

3. Ad earn venient paslores et greges eorum ; lìxe-
runl in c i tcntoria in circuitu : pascct nnusquisque 
eos qui sub manu s u i sunt. 

4 . Sanctificate super earn helium : eonsnrg i le , et 
ascendamus in meridie : vie nobis , quia declinavi! 
dies, quia lougiores fac te sunt u m b r e vesperi. 

5. Surgiie, et ascendamus in noc t e , ct dissipemus 
domos ejus. 

6. Quia h u e dicit Dominus exercilunm : Candite 
lignum e ju s , el fundile circa Jerusalem aggerem : 
baie esl civitas visitaiionis, omnis calumala In medio 
ejus. 

7. Sicnt frigidam fecit cisterna aquam suam, sic 
frigidam fecit màllliam suam : iniquiias et vasll-
las audielur in cà ; coram ine semper infirmiias et 
plaga. 

8. Érudlre, Jerusalem, ne forte rcccdai anima mea 
à l e , ne for lè ponam te dese r lam, lerram inliabita-
bilem. 

D. Max: dicit Dominus exerciluum : Usque ad ra-
cemum coUigenl, quasi in v i n c i , rellquias Israel : 
converte manum luam quasi vindemiator ad car-
tallum. 

10. Cui loqnar? et quem contcstabor u t audiat? 
ecce incircumcis» aures eo rum, et audire non pos-
sum : ecce verbum Domini facilini est eis in oppro-
brium , ct non suseipient illud. 

11. Idclrcò furore Domini plenus s u m , labnravi 
suslinens : effónde super parvulum for i s , et super 
consilium jùvenum simul; vir enim cutn muliere ca-
p i e tu r , seuex cum pieno dicrum. 

12. Et Iransibunl dwnus eorum ad a l l e ros , agri ct 
uxores pa r i t e r ; quia exlendam manum meam super 
babllanles l e r r a m , dicil Dominus. 

15. A minore quippe usque ad majorem onmes ava-
rili* s tudent ; et à prophetà usque ad sacerdotali cun-
ei! faciunt dolum. 

14. Et curabant conlrltloncm fili» populi mei cum 
ignominia, dicenles : P a x , pax ; et non erat pax. 

15. Confusi s u n t , quia abomlnaiioncm feccrunt : 
quin poliùs confusione non sunl confusi, c l eruhesce-
r e nescicruut ; quam ob r e m , cadeut inier ruen-
les, in tempore visitaiionis sua; corruent , dicil Do-
minus. 

16. H » c dicil Dominus : Stale super v i a s , el vidc-
t e , et interrogale de semltis anl lquls , q u » sit via bo-
n a , ct ambulate in eà ; el invenietis rcfrlgerium ani-
mabus vestris. E l dixerum : Non aiubtilabimus. 

17. El constimi super vos s p e c u l a t e s . Audite vo-
cem lub» . E l dixerunt : Non audiemus. 

CHAPITRE V I 

1. A i m e r vous de force, enfants de Benjamin, au 
milieu de Jérusalem ; finies ralentir la trompette à 
l l iecua, levez l 'étendard sur Béihacara, parce qu'il 
parait un mal du côlé de l'aquilon, cl que ce rna i 
vous menace d un grand ravage. 

2 . Je puis comparer la fille de Sion à une femme 
belje el délicate. 

5 . Les payeurs viendront avec leurs troupeaux • ils 
dresseront leurs tentes autour de ses murs, el chacun 
dirigera les gens qui seront sous son commande-

4 . Préparez-vous tous à lui déclarer la guerre : al-
lons ! montons sur ses murs en plein midi. Mais 
malheur à nous , parce que le jour s'abaisse , ct que 
les ombres soin devenues plus grandes sur le soir. 

5. Allons, moulons sur ses murailles la nuil même, 
et renversons toutes ses maisons. 

6. Car voici ce que dil le Seigneur des armées : 
Coupez les arbres d'alentour, et faites un rempart au-
tour île Jérusalem; c'est la ville destinée à ma ven-
geance, parce que toute sorte de calomnie rèsne au 
milieu d'elle. 

7. Comme la citerne rend froide l'eau qu'elle re-
çoit , ainsi celle ville a fait de sang-froid les Sciions 
les plus criminelles. On n'entend parler eu elle que 
d'injustice ct d'oppression ; et le cri des personnes 
languissantes el couvertes de plaies monte sans cesse 
devam moi. 
_ 8. Jérusalem. rentrez en vous-même, de peur que 
j e me relire de vous, el que je ne vous réduise en un 
désert et en une terre inhabitée. 

9 . Voici ce que dit le Seigneur des armées : On 
prendra tout ce qui sera resté d 'Israël , comme on 
coupe dans une vigne jusqu'à la dernière grappe de 
raisin. Retournez. s 'cnlre-diront les vendangeurs , 
ei mêliez dans voire panier ce que vous Irouvercz de 
reste. 

10. A qui adrcsscral-je ma parole? cl qui conjure-
rai-je de «l 'écouter? Leurs oreilles sont incirconcises, 
et ils ne peuvent en tendre ; ils n'ont que du mépris 
pour la parole du Seigiieur, et ils ne veulent point la 
recevoir. 

11. C'est pourquoi je suis plein de la fureur du 
Seigneur ; j e ne puis plus en soutenir l'effort : Sei-
gneur , répandez en même temps voire Indignation 
sur les troupes des jeunes hommes ct sur les petits 
enfans qui sont dans les rues. Car l 'homme et la fem-
me serom pris ensemble. celui qui c l avancé en âge 
avec ceux qui soin daus la dernière vieillesse. 

12. Leurs maisons , l e u i s c h a m p s , et leurs fem-
mes même passeronl à des étrangers ; car j 'élendrai 
ma main s u r les habitants de la terre, dit le Sei-
gneur , 

15. Parce q u e , depuis le plus petit jusqu'au plus 
g rand , tous s'étudient à satisfaire leur avarice, e l 
que, depuis le prophète jusqu'au prêtre, tous ne pen-
sent qu'à tromper avec aillasse. 

14. E l ils pansaient les plaies de la fille de mon 
•cuple d 'une manière honteuse, en disanl : La p a i x , 
a pa ix , lorsqu'il n 'y avait peint de paix. 

15. Ils oui été confus , parce qu'ils ont fait des 
choses abominables ; ou plutôt la confusion même n'a 
pu les confondre, ct ils n'ont su ce que c'était que de 
rougir ; c'est pourquoi ils tomberoul parmi la foule 

. des mourants , ils périront tous ensemble au temps 
destiné à leur punit ion, dit le Seigneur. 

10. Voici ce que dit le Seigneur : Tenez-vous sur 
les voies, considérez, et demandez quels soul les 
anciens sentiers pour connaître la bonne voie , et 

: marchez-y ; et vocs trouverez la paix et le rafraîchis-
sement de vos âmes. Mais ils m ont répondu : Nous 
n'y marcherons poinl. 

i 17. J'ai établi des sentinelles sur vous , et j e vous 
ai dit : Ecoutez le bruit de la trompette. Et Us onl r é -
pondu t Nous ne l 'écoutcrons poinl. 



18. Ideò s u d i l e , g c n i c s , e l cognosce , c o n g r e g a i » , 

q u a n t a ego l a d a n i els . 

19. A u d i , ter ra : Ecce ego adducani m a l a super 

populum ¡ s l u m , f ruc ium cogilalionum e j u s : qu ia 

v e r b a m e a non aud ie ruu t , et legem meain p ro jece -

r u n t . 

2 0 . Ut quid mih i thus d e Saba afferi is , c t c a l a m u m 

snave o lcn tcm d e ter rà longlnquà ? bolocautomata vo-

s t r a non sun t a c c c p t a , e t « c l i m a v e s l r a non placuc-

r u n t mibi. 

21. Propterca h a c dici t D o m i n u s : Ecce e g o d a b o 

in populum is lum r u i n a s , e t r uen i in cis pa l res et Olii 

s i m u l , vicinus et p rox imus pe r ibun t . 

2 2 . H a c dicit Dominus : Ecce populus vcni t d e 

t e r r à a q u i l o n i s , et gens magna consurge l à l ìnibus 

te r ra ; . 

2 3 . Sagi l tam c i s cu lum arr ip ie t : crudel ls e s t , e t 

non misereb i tur : vox e jus quasi mare SOnabit : e l s u -

p e r equos ascenden t ; p r e p a r a t i quas i vir ad p r a l i u m , 

a d v e r s ù m l e , tllia S i o n . 

2 4 . Audiv imus f a m a m e j u s , dissoluta; sunl inanus 

nos t ra ; ; t r ibulat io app rebend i t n o s , dolores ut parUi-

r i en l em. 

25. Nol i te ex i re ad a g r o s , e t in vià n e ambule t is : 

quon iam glad ius in imic i , pavor in c i rcu i ln . 

2 6 . Filia popul i m e i , accingere, c i l ic io , e t c o s p e r -

g e r e c inc re : luc lum unigeniti f ac t i b l , p lanc tum ama-

r u m : quia repen lè veniet vas la tor super nos. 

27. P roba to rem ded i te in populo meo robus lmn ; 

e t sc ies , e t probabis viam e o m m . 

28. O m n e s isti p r inc lpes dcc l inan tes , ambu lan -

t e s f r a u d u l e n l e r , res e l l e m m i : universi corrupl i 

sun t . 

2 9 . D e f e d i su f i l a to r ium, In igne consumptum e s l 

p l u m b u m , f rus t r a conllavit conl la tor ; ma l i l i a en im 

e o r u m non s u n l c o n s u m p l a . 

3 0 . A r g e n t u m r e p r o b u m vocale e o s , quia Dominus 

18. C'est pourquo i , écou tez , n a t i o n s , a p p r e n e z , 
peuples a s s e m b l é s , avec quel le r igueur je veux les 
punir . 

19. T e r r e , écoute-moi . J e vais faire fondre sur ce 
peuple toutes sortes d e maux qui se ron t le f ru i t d e 
leurs pensées c r imine l les , parce qu' i ls n 'on t point 
écouté ma p a r o l e , e t qu'ils ont r e j e té ma loi. 

2 0 . Pourquoi m'off rez-vous d e l 'encens d e Saba ? e t 
pourquoi m e fai tes-vous ven i r des par fums des t e r r e s 
les p lus éloignées? V o s holocaustes n e me soûl poiul 
agréab les , vos vict imes n e m e plaisent point . 

2 1 . Voici donc ce que dil le Seigneur : J e vais 
accabler ce peuple d e m a l h e u r s ; les pè res tombe-
ront avec leurs enfan ts , les proches pér i ront avec leurs 

2 2 . Voici ce que dit le Se igneur : Une nation va 
venir de la te r re de l ' aqui lon, el un grand peuple 
s 'élèvera des ext rémités du monde . 

23. 11 s ' a rmera d e ( lèches , el il p r end ra son b o u -
c l ie r ; il est cruel el impi toyab le ; ses t roupes f e ron t 
un bruit comme les vagues d e la m e r ; i ls m o n t e r o n t 
à cheva l , e t ils v i e n d r o n t , les a r m e s à la m a i n , f on -
d r e sur vous , o fille de S i o n , comme un h o m m e qui 
va combat t re son e n n e m i . 

I 24. Nous les en tendons déjà venir de lo in , el nos 
b r a s s e t rouvent sans force ; l 'affliction nous sa i s i t , 

1 et la douleur nous accable, comme u n e femme qui e s l 
en travail . 

2 5 . Ne sortez point dans les c h a m p s , n'allez point 
d a n s les c h e m i n s , parce qu 'on n 'y voit que les épees 
d e l ' ennemi , e t que l ' épouvante d e toutes pa r t s . 

2 6 . Fil le d e m o n peup le , revêtez-vous d e c i l i c e , 
| couchez-vous sur la c e n d r e , p leurez avec a m e r t u m e , 
• comme mie m è r e qui p leure son. lils unique ; pa rce 

que celui qui doi t nous pe rd re viendra tout d 'un coup 
! fondre sur nous . 

27. J c r é m i e , je vous ai établi s u r c e p e u p l e , p o u r 
| l e m e u r e à la dern ière é p r e u v e , pour sonder leurs 
voies el leurs d é s i r s , e t pour les conna î t r e . 

28. Ces princes m ê m e s d 'en t re eux se sont dé tou r -
nés du droit chemin ; leurs marches son t pleines d e 
déguisement ; ce n ' e s l que d e l 'airain e l que d u fer ; 
el ils se sont tous cor rompus . 

29. Il a é lé inutile d e souffler le creuset ; le p lomb 
s ' e s t consumé dans le feu : en vain le f ondeu r les a 
mis dans le f o u r n e a u , leurs m a b c e s n 'on t point é t é 
consumées . 

30. Appelez-les u n faux a r g e n t , pa rce que l e S e i -
g n e u r i e s a re je lés . p ro jec i t illos. 

TRANSLATIÜ EX HEBILEO. 

1. Fogl ie , fila Benjamin d e medio Jerusa lem, et in Thecoà clangile buccinà, e l super Belh-hacel icrcm 

elevale vexillum ; quia malum visum est a b aqui lone et conlr i i io m a g n a . - 2 . Mulieri qu ie t e habi tant ! in 

labernaculo, e t delicata; assimilavi filiam S i i o n . - Ó . Ad earn venien t pas torcs , e t greges co rum : figent 

j u x t a cam lentoria p e r c i rcu i tum ; pascenl unusquisque in loco suo . - 4 . P r e p a r a t e adversùs cam bellum : 

s u b i t e , el ascendalo us in mer id ie ; v a nobis , qoia decl inavi! dies, quia e s t ende rmi ! se umbi r a vcspcr t imc. 

- ! , . Surgi te , e t a sccndamus n o e t a , et d iss ipemus palatia c j u s . - 6 . S ic en im dixi t Dominus cxerci tuum : Succi-

di le Ugna, et effundi tc jux la Je rusa lem aggerem : h;cc e s t civitas qua; visitala e s l ; tola Ipsa, oppressor est 

i n medio e j u s . - 7 . Quemadmodùm sca tu r i r e fecit.puteus àqnam s u a m , s ic sca tur i re fecit mali l iam s u a m ; 

i n j u r i a et vasl i tas aud ie tu r in e à , c o r a m ine s emper inBrmilas c i p e r c u s s i o . - 8 . E r u d i r e , J e rusa lem, n e 

f o r t e r eceda l an ima m e a à le, n e forlè pouain le deser lam i c r r am non b a b i i a t a m . — 9 . Sic dixit Dominus 

e s e r c i t n u m : Raccmando raccmabunl lanquàm vilem rel iquum Israelis ; converte inanimi tuain sicnt viude-

mia to r ad c a n t s l r a . - 1 0 . Cui Ioquar? et q u e m monebo e t andient? ecce incircumcisa aur ls eorum, e t non 

po t c run t a t t e n d e r e ; ecce verbum Domini fui l e is in opprobr ium : non amavcrunl i l lud. — I I . Et irà Domin ' 

p lenos sum, laboravi c o m m e n d o m e ; ef fonde super p a r a d o s foris, el super congregal ionem juvenum pa r i t c r ; 

quia eliam mar i t u s cum uxore o p i c n t u r , senex ohm pieno d i e r u t n . — l ì . E t ve r i en tu r domus eo rum ad 

a l l e res , agri el uxores par i tcr : quia ex lendam inanimi m e a m super bab i ta torcs l e rne , dici! D o m i n u s . — 

1 3 . A parvo enim eorum usque ad inagnum eorum omnis ipse avare seclatnr avari l iam ; e t à p rophe tà usque 

ad sacerdoiem omnis fatai l u e n d a c i u m . — 14, Et curabanl conlr i t ionem M i a populi mei levi s e r m o n e , di-

cendo : P a x , p a x ; et non e ra t p a x . — 1 5 . Num p u d o r e aliceli sun t , quòd abominaUonem l e c e r m i ? ne' pu -

d e n d o quidem pudore affecli s u n t , e t iam e rubescerc n e s c i v e r u n i ; quamobrem cadcnl in ter r uen l e s • in 

t e m p o * queI v i s , l a b o c o s c o r r u e m , dicit Dominus. - 1 6 . S ic dixit Dominus -. Stale s u p e r vias, e l v idele e t 

interrogate d e s e i m u s antiquis, q u a s * via to»», e t a m b u l a t e in e l : et inveniet ls requiem a n i m a ves l ' r a . 

ET d i x e r u n t : Non a m b u l a b i m u s . - 1 7 . Et consUtuam s u p e r vos speeula tores . Imendi le voci b u c d n a . E 

J i x e r u n i : Non m . e n d e m u s . - 1 8 . , d e6 andite , g e m e s , et cognosce, congrega t io , iniquiiatcs q u a s u n l in e i s . 

- 1 9 . Audi, ler ra : E c c e e g o adduco malum super populum is lum, f ruc ium cogi ta t ionum c o r u m - ouia ve rb i s 

meis non in tend«™». , e t legem m e a m rep robaverun t . - 2 0 . lit quid mih i j am thus de Seba venie'l, et c a l a m i 

odoralus opt imus d e t e r r j l o n g i n q u J ? holocaustomala ves l ra non sun, ad bene placi tum, el sacr ficia ve s l r a 

non du lcuerun i m i b i . - 2 1 . P rop ie rea s ic dixit Dominus : Ecce ego do populo huie mums' , et roe , i t in c i s 

p a t r e s e l hh , pa r . t e r , vicinus, et amicus e j u s per ibunt . - 2 2 . S ic dixit D o m i n u s : Ecce populus vcnU d e e , r l 

a q u i l o m s : el gens magna consurge l a la ler ibus t e r r a . - 2 3 . A r c u m e l s cu tum a r r ip i en t - c rudc lcs sun! e l 

non nuse rcbun t i i r ; vox eo rum tanquam m a r e s o n a b i l ; et super equos equi labunl , parat i l anqnam v l r a d p r e -

lum adversum te, I,I,a S ion. - 2 4 . Audiv imus famam e jus , d e b i l i t a t e s u n l inanus n o s t r a ; i r ibula t io a p p r e -

b e m b l nos , dolor u t par lur ien l i s . - 2 5 . Ne exca t i s ad a g r u m , e l p e r viam n c ambulel is : quoniau , X 

i m m i c , pavor « 1 ,n circui lu. - 2 6 . Filia popul i mei, accinge te sacco, el vo lve te in c i n e r e ; luc tum unici f ac 

I * •'epente venict vaslaior s u p e r nos . - 2 7 . P r o p u g n a c u l u m dedi te in populo 

meo e munu ionem : e t scies , et p robabis viam e o r u m . - 2 8 . O m n e s ipsi pr inc ipes ded inan i i um ambulan ies 

r audu len te r a s et t e r r u n , : o m n e s ipsi c o r r u p t o r e s sun t . - 2 9 . Combus lum est suff la lor iuni « Z c 2 -

s u m p t u m est p l u m b u m , f r u s l r a conf lavi t conf lando , et mal i non s u n l avulsi - 3 0 A r , - e „ , „ m r ! , 

vocabun t eos, quia reprobavl i Dominus eos . i > C n l U m r e l , r o t a " ' n ' 

COMMENTARIUM. 

VERS. I . — FCGITE. P r e d i c i ! h i e obsidionem Je rusa -

lem, e t expugnal ioncm q u a aceidet p rop ie r peccala 

populi . ( Vid. sup. 4 , 6 . ) F l u ì BENJAMIN , ( a l loqui lur 

Denjamini las , popu la res suos , qui Hicrosolymis b a -

bi labant u l ag ros suos i rcnt de fensum contra hos lcm 

adven tan tem. Oral.) ET IN TUECOA CLANOITE, ubUhe-

koa, ihikeu, allusio d ic t ionum. Clangile u l admonean-

lu r adveulds host ium, c t s e in locum taluni recipianl . 

SUPER BETH-HACCBEREM, e ie . E s t nomen pagi au t u rb i s 

in tr ibù Judà , v . 2, Esd . 3 , 1 4 , vel in lurrc vinearum ' 

elevate ignem, vel rogum, id esl , in tu r re c o n s t r u c t . 

ad vineas s e r v a n d a s acccndi te i gnem, ut f u g a s ignum 

dct is vini lorlbos, p a s t o r i b m et agricolis u l s e r c c i - ! 

p ian i in locum al iquem t u t u m . VISUM EST, exbibui t s e i 

v idendum. 

VERS. 2 . — MCLIERI (1), e tc . , putchrm et formosa ; 

i ta et C b a l d a u s pa raph . (Vid. P s . 68 , 15. ) Mulieri i 

q u a hab i ta t in tentor io cum s u m m à tranquii l l ta ie . 

VERS. 5 . — PASTOBES, ET CRECES EORUM; C h a l d a u s 

paraph , exponit reges et lunnas eorum. (Vid. Isai. 44 , 

2 8 . ) IN LOCO suo, locum suum. 

VEBS. 4 . PREPARATE (2) , e tc . Ita loquuntur paslo-

(1) SPECIOSE. Dupl ic i ter h a c accipi possunt u t 
suit verba p r o p b e u e in person.',, vel, 1" De i ; quòd 
scilicet redd ider i l d lam Iranqui l lam ad l empus , ila u l 
in d e h e n s a g e r e t ; ve l , 2" s u a ; q. d . : Videor in sialu 
J e r o s o K m a ce rnere imagiuem p u c l l a t e n e r a et m o l -
lis. Scd non mulluin i n l c r c s i ; „ idubiè c x p r o b r a t j u -
d a i s t o r p o r e m , quòd t r anqu i l l i t a i eabus i sun t A b i -
tila instar l e n c r a pucllula; percel l i lur , el co, roil quasi 
exammis , n e e se de fendere poler i l : facile eapielur 
Synops .s . Ab , : Snnilis e r i ! (lilia Sion) o p t i m a t e r r a 

s o l c i l f G r o i i u f C U m m a g " ' S 6 r e 8 ' b u s c o n v e i l i r e 

(2) SANCTIITCATE, id e s l , solcrani et publico r i lu I 
bellnm hoc eonl ra J u d a o s quas i s ac rum ¡Eta, e t 
L h S S * ' " ! ' V e r l u " ' - V " P - " t e \ S y r u s c t 1 

S e r e v'crn - ,T ' , e f i s a c l ™ M " n > m " omnibus 
« d M u i ì S 1 1 " ® P r o p h c t a . CCIUI, UL osicndat q u a m avidè cont ra Je rusa lem pu -

r e s illi, al ter a l ter i . Desiderimi! C b a l d a o r u m oppu-

g n a n d a u rb i s describi t . V E NOBIS, q . d . : V a nobis 

f a " m d h n ä t n t " 0 " U " " i " " d i e ' S c d c l " o c l c c o n l r a 

! s a i S m i l » » • b , , " u r a t o n l r a J e ru sa l em voeare 
sancii,,11.1 r imo, quia censeni s e p ro Deo e jus in ju r i as 

' D u S d o T S S ' î T h 0 n T " cl s aue l i i a i em, 
., « f n v J 1 0 l a U " ' e s J u i t e o s - Secundó, quia e ran 
S ™ L F f ì 6 1 c 0 D s c c r a , i s a c e r d o t e s , u l e 
u s i e e Ä o ™ , « J f ' 3 m s e " - u ' " h m » ' ' P l e r e i t ; 

i n ' quasi host ias piaculares Deo j u g u -

beHum T Í 0 0 

! non beet , S t í 

S S ? : - " 0 n l i C e , ' l ' n d e « c e n d a Z i f S 

î n J t e l l n m Ä T f a r a u s 0 P P u o " a l ' ° n e m . I,a Ly-
ét h v M a S q ' C r a l s a n c l u ' " ' i d e s l - « " " " m 

s S E g ® 

I sunt T u r c » "age l lum D e i , uli nunc 

V E NOBIS. S u m C h a l d a o r u n , ve rba , m dixi , do len -
, a l d e ' e s n , m r o fe'teio capicndiç J c r u s i e m , d« 



qui non expugnaver imus u r b e m ail le noclcin. DECLI- | 

BXÏIT, ve l , abiil. 

VEIS. 6 . — D i x n , vel, dicton* esl (1 ) . Q U I VISITATA, 

e tc . , vel f i y m iafaK» M * " " " eJ"s "l'l'mm 

esl in me,lia ejus, id esl , qu ia oppr imunl i i r in eà pau-

p e r e s ornni geuerc oppress ionum. Se ipsum déc lara i 

sequenl i v e r s a . j 

V E R S . 7 . — QCEMADMODIM SCATURIBI; FACIT ( - ) - U 

fuud i l , sub . s ine in ic rmiss ione . C o u » UE. e lc - , id 

es l , me vidcnle occ idunl paupcrcs injur ià affeclos à 

potent io id ius , vel poUus : Connu me ¡'„¡iter est morbus 

el plaga, q . d . , j ug i l e r medi lo r inducere adversùs 

i l lam m a l u m . el plagam. Vox l lebra-a sigmlical 

e a m ¡eg r i l ud ineminquan i incidunt panpc re s opprcssi 

à poient ior ibus. 

expugnal ionis m o r â , q . d . : V » nobis , quia non expu- • 
Boavimus J é rusa l em anie vcsperam cuni longiores 
¡ u n i u m b r a ; s u r g i » , a s c e n d a m u s r u r s ù m n o c t e , u t 
r e m conf ic iamus . l ia Tl iendnr . , H u g o , L y r a n u » , \ a -
tabhis . Ali ter S . Hieron . , S . T l iom. el Sanchez expl i -
c a n l , u l s iu l querel le el verba populi obsess i , q . d . : i 
S i lier dicm haie pa t imnr , qnid d e nocle in teneDri , , ; 
c ù m nuilus fugic a u l p u g n a ! e s l l ncus , ¡ « B e m n r n-
super Sanchez p e r mcridiein accipi l p rosper i l - i t em, 
p e r uociem advers i i a tem. Hoc mys l i eum v ide iur . 

(1) Car r o i « ce<iue dil le Srigneur des armées : t o n -
pel les arbres dVitoilw, el faites un rempart autour 
de Jérusalem. Ces! la ville destmee a ma rengeance e tc . 
Sachez , mon peuple, q u e ee n e sont pas les Uialdcen» 
nui vous prendront , mais que c 'es t moi qui vous livre 
c u i r e leurs ma ins , et qui leur donne m e s o r d r e s adm 
d e vous p e r d r e . Car c'est moi qui su is le Dieu d, s ar-
mées, el qui leur c o m m a n d e de marcher , ou île s a r -
r ê t e r , selon qu ' i l m e plai l . L e p lus saint d e tous les 
ro i s d e c e peup le avai t c o m p r i s p u f c i l e i n e n l cel le 
g r ande vé r i t é , lorsni. 'un ennemi IBOlciil l u i j c l a n i d e s 
p i e r r e s e lTou l r agean t p a r des i iqures a t roces , i n en-
visagea dans cet h o m m e que la verge d u Se igneur qui 
le punissai t d e s e s c r i m e s ; non itu d c r u t que Dieu 
approuva i l 'Insolence d 'un s u j e t rebel le qui osa i t a insi 
ou rage r son ro i , ma i s parce q u e ee su je t r ebe l l e , lors 
m ê m e qu'i l n e songeai! qu 'à sat isfaire sa passion, d e -
vena i l p a r un effet d e la justice d e Dieu, un d igue mi-
n i s t r e du c h â t i m e n t qu 'ava i t m e n t e David. 

(Sacy . ) 

ura-cedit : Ho c esl citilas t is i lul ioms, omnis cnlumnm 
raie dup lex pi ideni fui t leelio in p o ^ r i o n m c m - , 
b r o ; vel ut u l r u m q u e poncre lu r in accusandi c a s a , s i -
a i t j a m posi.um e s t , vel ul p . , ° 
nomiual ivo (malilia et .la habe t • e x " « H ' ^ . e s .c 
e t i am iu l e rp r e l a lu r . ul inox o s t endemus . Secunuùm 
n o s i r a m lecl ionem sensus e s l : S ,cul « j -
a q u a m f r ig ida in , i ta el c i ; l ias J e ru a lem nih 1 a l o d 
„ „ m i t niiàin fr igidam m a l i t i a m , quasi d i c a t . Value 

L M initpiit's. refrigescet chantas 
2 4 l l i e ron . secundùin sur,m leclionem sic tn te rp re ia -
l u r : Frigidam féal malilia sua. iil e s l , ma itia q m e i i i | 
m e d i o e jus es t , f r igidam fecit ipsam c iv iuuem Jeru a -
l e m , o m n e m q u e calorem v i t e s p i r i t u ^ s n e j e x -
t inx l t . Ex l lcbraio h o c modo ver uni l iodie. {iicu e s . 

terna evomitaquassuas, ^ ' ^ ' Z t T i n i T j f c l 
malitiam smm. P e r quod s i g n i t o l u r a t a n i l a n t i a . ct 
a s s i d u i t é quiedam iniquitat is . Sed c M e m fere on l i e s . 
sensus r edeun t . l t s l l U ! " J 

VEBS. 8 . - E R U D I R B (1) , res ipisce . Verba Dei. RE-

CEBAT, e tc . Hebra i smus , n e coga l des inere l e amare . 

Anima p ro favorc ct amorc . TERRAM SON BABITATA», 

et ul i c r r am qua; n u n q u à m hab i l a l a fu i t . 

VEBS. 9 . - R A C E M A S D O , e i c . , q . d . : U t r u s l i c i v i -

t em nobi lem non solùm vindemianl , sed e t iam r a c e -

inanl ; i ta C b a l d m v indemiabunt t r ibum Juila et r a -

c e m a b u n t ; h o c e s t , è tr ibu J u d à primùni abducen l 

nobiliores,' de lude pauper io rcs c t ignobil iores. Vid. 

i n f r a , 57. S e c u n d a m abducl ioneiu vocal raceinatio 

iiem ; pr imara vero , riiidemiam. COSVEETE, ad ver.bum, 

revertí fac, id es t , c rebr i i pe r cu t e . Verba sunt muluù 

sese c o h o r i a n l i n m . Redire fac maniim m ™ , e t c . , s u -

binde cap iendo novos quos a b d u c a s in Babylonetn . 

Compara l eos qui capt ivos abduceban t , vindemialori-

bus ; c a r c c r c m aulem cap l ivo rum, canistris v i n d e m i a . 

loriis. 

VEBS. 10. — ET q u e m MOSEBO, e t c . , ad v c r b u m , el 

quem obieslabor, ul audianl? id es t , quasi adhibi i is l e -
: s l ibus denunl iabo , u l acquiesçant consil i is m e i s ? b -

CIECUMCISA, id es t , ob tú ra la , e t ad aud iendum inep ta . 

VEBS. 1 1 . — LABORAVI, v e l , débita mm, e l c . , id 

es l , deb i l io r s u m q u à m u t iriuliùs i l lam indignat ionem 

Domini possim con l inc re , e f fundam ergo i l l am. Er-

FiixDE (2) , ( s u b . J Dais, v e l , efíundere; p r o , effu-

s u r u s s u m . ) , - • , 

VEBS. 15 . — FACIT «ESBACICM , v e l , facit iiiipostii-

ram. ( in f . 8 , 10. ) 
V E B S . 1 4 . — E T CDRABANT CONTBITIOSEU. E t m e -

d e n t u r f r a c t u r e vel c o n l u s i o n i . L E n s e r m o n e , v e l , 

M L E R U D I B E , J E B U S ' A L E U , S E FOBTE BECEDAT A S M A 

MBA ATE. Hie roso lvmain , f r é q u e n t e r arguil ' g n o r a n t i a 
el c-eci ta t is ; monei hic u l crudia l i i r , d iscal quid o lhcn 
s n i î t , doci íen ' sese ac sub jec t am exhibea. nisi a D M 
desl i lùi ve l i l . Nulla est ex i g n o r a n t t l excusu t io , ubi 
S r a i t ai sponle et consul tó ve l i s ; novum p o n d s 
7 , ! Tv-ecatum or i lu r . quo fu , u l Deus a b l iomiue se -

cadal ^ ' o n "na illi esl h o m m e s doceudi ra l lo . Rébus 

a u d i r e n c d i g i m l , e t an imum o b d u r a n t . Cc r lum usque 
'ad finem paîienti an imo f e r l ; a l delude h o m i n e m in 
suà ipsius libídine re lu iqui l : Son audmtpopulus meus 

, u n el Israel non intendit mihi : et diimsi eol 
: : Z H M ^ A C L S E O M M : M f - C m O m , * -
bylonem, et non est sanata : derehaçuamus mn.^ ^ | 

(21 IOCIRCO funm, e tc . , id es l , e jus vindicta. . I 

P L E X O S SUM. 

Quia plenè reveíala e s l mibi super 

^LAUOTAV'Í'SRTISESS, id e s t , populo meo c o m p a -

"'ÊFFCSDE e tc id es t , e f fundens dictara v indic lam, 
alicui ra l ione » l a t i s , s ex tùs , aul cond i lmms. ^ ( 

FVTRVMM MVMIM »EAM. M a n u m e x t e n d e r e a l i -
uuando significal auxUiarl , u l Psa l . 157, 7 : Si irnbu-
lèero in medio tribulations, vhificabis me; et super 
irom inimicorum ineor«». exlmluti manum luáni et 
salvum me fecit datera ma. Abqnando P " « ' « ' ' P e r ; 
eu t e rc u l hoc loco, quia qui pereul i t , m a n u m e x t e n -
d i t S u t S . 5 4 , 2 1 , et Isa, . 5 , 2 5 ; Ira,us es, furor 

C O M M E N T A R I U M . C A P . V I . 

verbis leviculis, a u l L-vitate quidam, s ive l e v i t e r ; 

quasi jocus esset au l f ù d u s a l iquis , niliil seriù agentes 

in r c tam s c r i à , q . d . : Pseudopi -ophe te vobis po l l i - . 

c cn iu r pacem ; al pacc non fruemiui. PAX. ( V i d l 

Ni im. 6 , . 2 8 . ) I 

\ i : n s . 15 .— Kiim PI.IIOBE, e le . Pudu i ine eos quód 

abomina i ionem fec i s scn t? e t iam onininf. n o n , e t c . 1» 

TEMPOBE q u o , e t c . , in l empore v i s i l a l i o n i s s u œ . i d e s t , 

l emporc q u o illos pun iam. 

VERS. 16. - (1 ) STATE. Hor la lu r J e r e m í a s t r ibu ios 

Juda ut componan l s e ad imi ta t ioncm ralionis vivendi 

m a j o r u m s u o r u m . ET BVÎNIETIS, e lc . , id es l , h i c r a -

t ione v i v a i s in suuimà qu ie t e ctpacc.So»AMiicLABi- j 

Mrs, sub . per aliam viam. 

V E R S . 1 7 . — SPECULATORES, ( v i d . 1 S a m . 1 , e l ' 

Ezcch . 5, 17 ) sub . qui dicent : Altendile. B c c a x * ; ¡i 

sub. hostium, q . d . , s u b advcnlum ipsiiin Chaldaiorum I 

exci tabo p rophè tes qui r u r s ù s eos admonebun t ca la [ 

ml ta t i s i m p e n d e n t i s ; qu ibus u o n c r e d e n t . 

VERS. 18. — GESTES. P e r gen,es inlclligit eos p o - 1 

pu los qui non s u n l d e d o m o J a c o b ; congrégations*: 

a u t e m , sive c œ l u m . J u d a n i . Q c f s u n l î s EIS. Rela-

t i vum p ro an l eced . , id es t , pcccaia q u x s u m in homi-

nibus lu is . 

VERS. 1 9 . - FRUCTUM , e t c . , v e l , relribulionem co-

gilationum ma lorum ejus : ET LECEH MEAM REFROBAVE-

RL'.VT. E l à lege meà abbo r ruc run l . 

VEBS. 2 0 . - ( 2 ) . CALAMOS, (v id . Isal. 43 , 2 4 . ) O r -

(1 ) H « c DICIT DMBBS. H s c d i c e r e Dominus so leba l . 
S T A T E S I T F U VÍAS, EL V I M T K , F . r I .VTEBROCATE. 

f a e n e u t r a t p r e s s o i e n t i ih idub i i am q u i cundum -il 

I s a ? c . j ' S S - " T , Q Ü ' S - P W i l C T n n l 

L A M I E T B L E F I N C M R M ANIMAR® VESTIOS. Requiem, 
Chaldauis ; Graici , sanenficaUmem, id es t , crimimm 

"L","';, (Crol ius . ) 
(2 l : r oc io , e le . , niihi, id es l , quaieiuis m e à in-

l e r e s t , m u s DE SEBA VENIET? Ibi esse ihuris ó s l a l e s 
constat , non niodó ex Isa. 6 0 , 6 , sed e t iam ex T h e o p h / , 

* J J f « P . 5 0 ; S l r a b . , l ib . P l ¿ ; ! 
p . iK; P lm. , 6, 28, et 12, 1 7 ; Virgi l . , Georg . 1 1 

... miles stúlhura Sabañ: ¡ 
el Georg . 2 : 

...salis esl ihurea viraa Sabœis 
e t / E n c i d . 4 : 9 

ceniumque Sableo. 
M i • r e c a l e n t a r a . (SVnopsis). 
DE TERRA I.OSCIN0UA Obj . : A l c H i í m u s iiic a roma-

l i eos na>cebaiiir pr imé J n d : i a m , les l ibcs ' í b e - p h . , 
Histor. plant . 9 , 7, Piin. 1-2. E l Vcgetius i i ie 'u i ' i 
m i calann Si/nd», quem lamen s i c appe|I:Hum vul i I 
Sa lmas ius , quod a d v c h c t é l u r iu Sv r i am. El p r o n b c - '1 
ta-uraaivo i n S y r i i non niiiinn fuisse cons ta t ex Isa . 

a " ' * , « c . . ubi insinuât fu isse a r o m a I 
niagni preti l . Nec lamen c.um Salmasio in solà Indiâ I 
nasci conccsser im. quiuii Mo»is ¡evo Juila i s j am notus i 
f u e r i l , E x o d . oO, 2 5 ; sed et in Arabia: pai te a r o m a - I 
l i fe ià , ipiain pionysiiis Pcriegctes , v . 657, odora i i II 
e x h a l a r e scribii , ma ( S u m , nul murrhie aul odoraii I 
oj íomi. Ac pro ca lamnni h u n c Arab icúm vocal ¡ ! 

P l u t i r e h . : ec non P lm. el T h e o p h . sibi non o n s u i n - I, 
tes . E t i n t e r Sabieos crevis.se, ealamuni docen l Aga 1 

Ibarc . et l l i ,»l„ lih. 5, p . 1-25 cl S l r -b . , l i l i . | s . I , ¡ c „ , . 
Î S ^ y i ? 8 y a . M M U t ubi terra Imginqua i,km e s t 
quod Soba m pr io re m e m b r o . Quo codem e j e m p l o 
a a o r a vflcaniur gens loginqua, Joe l . 5 , 8, confer 
« b U l i . 12,4-2, ubi SaUeorum regina venisse d i e i t u r é 

Ñ o x s ú m t » ' Í d 4 M ' a r o r o ' 1 l i c " 3 ' 

VEBS. 21 - R C A S , o l fendicu la ; u l scilicel in ca 

" n p u i g a n l . Q . d . : C e a b o perniciem J u d , i s , q u a m 
, A L L 0 " E F T E R U N I . I „ I ; , S , P E R I U A . E . R 

e e s t i u s , vcl et próximas ejus. 

l! n Y i ? " 2 2 ' _ E c c e ' c l c - P r a d i c i l rarste « S « » « ™ 

i Lhaldx 'ornm ; q u e m s j e p é incnlcat , u l os lenda l c o n -

luinaciam animi Judamrum qui lo t ies adinonii i sum 

J c a l a m i l a i l s , res ipisccre noluerunL DE TERRA Aoui-

i-osis ; id es l , à Chaldoià. (Vid . s u p r a , 1 , 1 5 . ) A LA-
I TERIBL'S T E R R « , v e I , ob uno lalerum unte ( I ) (Vid 

Isai. 1 4 , 1 3 . ) 
II — NE EXEATIS, e le . , vel : iVe exeas ad 

igrum, a per viam neambules. Varia lecilo H e b r e i s : 
scr i l i i iurenim K B 1 « e b n . b n i j o , v id . P s . 3 , 1 , v e l , 
est inimico, q . d , o m n e s agri pleni suu t hos t ibus , qui 

j Omnibus pavorem ¡ncut iuul . 

VERS. 2 6 . - (2) Is CISERE ; in q u o scil icel voln iare 
s e soient Ingentes . LCCTCM USICI FAC TIBÍ, id es l , lugo 
máximo luclu c t g rav iss imo qual is e s t parc i i tûm qui 

¡ « n - œ finibus, quia Sab;ci cMlmas ad mcr id ianum 
oecanuin ie r ras occupant , c l Ezeeh . 27, 19, ubi c a -
l amus adveclus dic i tur ex Vial, oui locus fuit c l rca 
S a b a o s . Vide nos i rnui P b a l ^ . 2 . 2 1 . (Bocliartus. 1 

! 1«; I " " ' " í " , " •>«•» M ARRIPIET. 437 sagill.ini cl 
mun t Polybius e t D i o d o r o s . 

| c í n s w ¿ " ",sE"ra,icE's¡miie m* 
I l J ï ï T Z ' f f ™ ™ « » a n s . T a m faciló lo lus 
I cxerci tns moveb i lu r quàm vir uniis. 

1 E E S - " 2 Í A L J D M M I I S F . I M A M E J C S , D I S S O L U T * S U I T 

I «Asus xos-rn«. Nostrœ dicil pro J u d a w u m , nuia e t 
J ' ipse p rophc la ex cà gente . Ad p r i m u m ruu io rem J u -

! S í í ° n c i , , u l a n i m . " s - (Gre t ius . ) 
I ( - ) l lebr . : tonsperge te ciñere. Ja rch i In te rpre ta ïu r 

Í » 
I u . e i o. y mu» ei S y r u s s cquun lu r , el l ibaldreus : Operile 
II c"V"avestra cmere. Ñeque en im in c iñere s e v o l u l a r e , 

sed caput d l o conspergere so lebant ob graves ca sus 
¡ ingentes. Ita 2 &-,m. 1 3 , 1 9 : Imposai, Thamar capiH 

wierem. E t J o s . 7, 6, s enes ÜsracUlarum ran'ii 
HO!/' ™ P Ü s ' | e r u n l . Achilles nior tem P a i r c l i 
higens Ihai IS, 22 : Ambabus manibus subíalos eine-
i V , ' . y f W ' . . 0 " " ' 1 l 0 , i d e r a verbis r e fe r l iT d e 
l e e r l e , Odiss . 2 4 , 5 1 5 H i m i p c r f i c e i i W s super capile 

I CSI mœror angor, et g rav i te r lugens c l a m a r e solcl : ahí 
, ISCIICJI chah be-ser-men cmed ! id e s t , a h ! q u a n l u m pu l -

v e n s capii, meo supervenl t ; vide Morier ' s Second Jonr-

lem fil,, uuici instituí solet; c o n f . n o t . a d Amos . 8, 10. 
Planctum amariludmum, id e s l . a m a r i s s i m u m s c l -
l l (c t , ede téi, quod p & c c d l l ; conf. i n f r a , 5 1 15 Ja rch i 
s ic ex,Hin,l : super no, quasi, si i,a dicere fas esl : con-
ira me (mqui t Deus) et contra ,e. Videlicel quiim hu ic 
pe r i cope supra vers . 22 , verba : Sic dicil,Dominus n ™ . 
raillante, el ve r su próximo Jova loquatur et hoc 
v ^ u Dei verba c«ntmer i c x i s i i , n a v i i ; V « n e l no 

, ' M'!1 popuh "ici populum Judaicum à nemiue 
P f t V t o * * c s t . S e c i i l u s 

e s t Jarchi doeloros Ta lmúdicos , qui , no lan ie B-e l l -
haopio, in códice Ci,Un. fol. 38 , a, hunc locum iia 
exponunt : . N o n dic i tur h i c i contra le (uli eonlexuls 
I ra t io poseeré vulcbalur) , sed : « « I r a nos ; e s t igi, 
> lui-, si na fas loqui, sensus hic : contra me, Deum-
I cl contra le, fitmi populi mol , venil vasiaior . i Do. 
cenl eium H e b r a o r n m magis i r i , D e m n , cùm n n l è 
e s t J u d x i s , etiam ipsum quodammodd aflici. Ven im 



unigenllum lagene, AMARITCDINCU , id es l , amarum. 
(Vid .Ps . 0 8 , 1 0 . ) 

V E R S . 2 7 . — PROPCGNACUEOM ( 1 ) , a r c e n i , i d e s l , 

arci munilissima simllcm le reddidi; proinde sine 
ullo mem illos carpe ; non polerunt libi nocere. ET 
SCIES ; sci , cognosce ergo et explora, aut examina. 

VERS. 28.—PRINCIPES, n o »ebre i scribuiil D posiluni 
esse vice C . Principesdeclinanàum vocal declinanies 
a lege. ClialdiPUS parapb. : Omnes principes eorum re-
bellirmt. (Clericus verlit, contumacissimi, ad ver-
bu in , contumaces contumaciam. Vid. Ps. 115, 16.) 
AMBCL.LNTES FRAEDULKNTER, vel, in delaSont, slu-
diosi dclaiionis ( 2 ) , idesi , fronlis sunl cha lybeac t 
f e r r e a , hoc esl, impudentissimi. 

quàm parùm congruenter Deus vastalorem à se Judiéis 
immiUcndum, eumdcm adversùs se venlnrtim dicat, 
non est, ul demonslremus. Conslal vero, propheias 
sermonibus divinis sua ipjorum verba frequentissime 
ita inlerserere. u l Deus et qui ipsius jussu loquitur 
vates voluti unam eanidemquc personam consliiuere 
videantur. Quod verò compellalionem filia populi mei 
allinei, cam, quiim idem quod filii populi mei valeat, 
(vid. Gcscnii Noi. ad Isai. 1 ,8 .) , lam à Jovà, ut supra, 
vers, l i , infra, 19, 7, quàm à vale, de popularibus 
loquenle,uti Isai. 22,4 ,Tl i ren. 2, l i ; 4 , 6 , 10, recle 
usurpari posse apparct. (Rosenmuller.) 

(1) PROSATORE«. Conllatorem, excoclorem mctalb, 
quid signified, palebitcx seq. 

KOBUSTUM. Interrilum, impavidum. 
SCIES, etc. Probabis, explorabis actiones eorum. 

(Menoehius.) 
(2) JE s ET FERRCH. Mioislios intclligi volunt, qui 

dommorum suoni in mandata crudeliter cxsequebantur 
coulra pauperes. yEs sise cbalybs conjungilur ferro ul 

CAPET VII. 

1. Verbum quod factum est ad Jeremiam, à Domino, 
dicens : 

2. Sta in portS domi'is Domini, et predica ibi ver-
bum islud, et die : Audile verbum Domini, omnis 
Juda , qui ingredimini per portas bas , ul adoretis 
Dominum. 

3. H;cc dicit Dominus cxcrciluum, Deus Israel : 
Bonas facile vias vcslras et studia veslra, et babitabo 
vobiscutn in loco ¡sto. 

4 . Nolite conlidere in verbis mendacii, dicentes : 
Templum Domini, templuin Domini, lemplum Do-
mini est. 

5. Quoniam si bene direxeriiis vias vcslras et s tu-
dia vostra ; si feceritis judicium inter virum et proxi-
muin ejus, 

6. Advena, et pupillo, et vidual non feceritis calu-
mniara, nec sanguinem innocentem effuderitis In loco 
hoc, et post déos alíenos non ambulavcrilis in malum 
vobismelipsis : 

7. Habiiabo vobiscum in loco isto, in terrà quam 
dedi palribus vestris, à seculo et usque in scculum. 

8. Ecce vos confidiiis vohis in sermonibus mendacii, 
qui non proderunl vobis : 

9 . Furar i , occidere, adul teran, jurare mendaci-
ter, libare Baaliin, et ire post déos alíenos, quos 
ignoralis. 

10. Et vemstis, et stctistis coram me in domo l i je 

VERS. 29.—COMBUSTCM EST, etc. ,vei : Combusta» 
est follis ab igne, etc. In hàc similitudine Deus est con-
flator. Argentimi repurgandum est Juda. Follis est Jc-
remias. Plumbum significai omnia adminicula repur-
gationis. Ut igìtur conllator aliquando operam perdit 
dùm sludetulconnandorepurgetargcntum : sic Deus, 
quìim voluit repurgare scoriam Juda , operam et 
oleum perdidil. Meminil plumbi, quòd plumbum ad-
misceatur confialioni argenti, (nondùm cognita vi ar-
genti vivi, Grotius ) ul faciliùs et minori detrimento 
contlelur; vel, ul docllores inter Ilebraos interpre-
laiilur, confiaior, esl propliela ; follis, os propbeta; 
flatus, propliclia ipsa et increpalio ; plumbum, assi-
duitas ipsa et diligenlia pradicationis ; argentum im-
purum quod null i ratione repurgari potest , est popu-
lus regni Juda. Combuslus esl follis, id est, redditus 
esl ineptus ad ventura cxcitandum, q. d. ; reprehen-
dendo elobjurgando populum liunc, fauces m e a rancai 
facial sunt : el lanien nihil profcci, quia noluil resi-
piscere. CONU.AVIT, (sub. confiaior, vid. Prov. 18 ,1 . 
Scbiudlerus necnon et Vatablus accipiunt infinitivum 
absolulum cpTÀ* quod seqnilur ad augendam significa-
tionem, pro hoc ipso nomine. Neulro inclinai Ro-
bertson. ) 

VERS. 3 0 . — V O C A B C S T ( I ) . ( l m p e r s o n a l i l e r . ) * 

ex co fiant arma, sic alter alteri adbarel ad facienda 
mala. (Clarins.) 

( 1 ) A R G E N T I : « REPBOBATUM VOTATE E O S . P r o a r -

gento, se venditanl ; sed exploialio perignem osten-
dit speciem fuisse argent i , non rem. (Grolius. ) 

CHAPITRE VII. 

1. Le Seigneur, parlant à Jcrcinie, lui dit : 

2 . Tenez-vous à la porte de la maison du Seigneur, 
prècliez-y ces paroles, et dite; : Ecoulez la parole du 
Seigneur', vous ions habitants de Juda, qui entrez par 
ces portes pour adorer le Seigneur. 

5. Voici cc que dit le Seigneur des armées, le Dieu 
d'Israël : Redressez vos voies, corrigez voire conduite 
et j'habiterai dans ce lieu avec vous. 

4. Ne mettez point votre confiance en des paroles 
de mensonge, en disant : Ce temple est au Seigneur, 
ce temple est au Seigneur, ce icmple est au Seigneur; 

5 . Car , si vous avez soin de redresser vos voies et 
de corriger votre conduite ; si vous rendez justice à 
ceux qui plaident ensemble ; 

6 . Si vous ne faites point de violence à l 'étranger, 
au pupille el à la veuve ; si vous ne répandez point en 
ce lieu le sang innocent ; et si vous ne suivez point les 
dieux étrangers pour votre malheur, 

7. Je demeurerai avec vous de siècle en siècle dans 
ce Ueu et dans cette terre que j'ai donnée à vos pères. 

8 . Mais vous mettez votre confiance en des paroles 
de mensonge où vous ne trouverez aucun secours; 

9 . Vous volez, vous luez, vous commettez des adul-
tères , vous jurez faussement, vous sacrifiez à Baal, 
vous allez chercher les dieux étrangers qui étaient 
inconnus : 

10. Et après cela, vous venez vous présenter har-
, : dimeni devant moi , dans cette maison en laquelle 

> ™ mon nom a été invoqué, et sous dites: Nous noni 

in qua invocatum est nomen menni , el dixislis ; J 
Liberati sumus, eò quòd fcccriraus omnes abominalio-
nes istas. 

11. Numquid ergo spelonca latronum facta est 
domus isla, in qua invocatum est nomen meum in 
ocuUs vestris? ego, ego sum : ego vidi, dicit Domi-
nus. 

12. Ile ad locum meum in Silo, ubi habilavit no-1 
men meum à principio ; et videte qua; fc'cerim ci pro-
pter malitiam populi mei Israel. 

13. El nunc, quia fccislis omnia opera ficee, dicit 
Dominus, el loculus sum ad vos mane consurgens ci 
loquens, et non audislis, el vocavi vos, el nonrespon-
dislis : 

14. Faciam domui buie, in qua invocatum est no-
men meum, el in quà vos habetis fidueiani ; et loco 
quem dedi vobis ci palribus vestris, sicut feci Silo. 

13. Et projiciam vos à faciemeà, sicul projeci om-
nes fratres vestros, universum semen Ephraim. 

16. Tu ergo noli orare pro populo hoc, ncc assu-
mas pro eis laudem ci oralionem, et non obsislas 
mihi ; quia non exaudiam te. 

17. Nonne vides quid isii faciunt in civitalibus 
Juda, et in pialéis Jerusalem? 

18. Filii colliguntligua, et patressueccnduniignem, 
et mulleres conspctgunl adipem, ut faeiant placentas 
regina cali .et l ibentdiisalicnis, el mead iraeundiam 
provoecnl. 

19. Numquid me ad iraeundiam provocanl? dicit ; 
Dominus ; nonne semetipsos in conl'usionem vuluis 
sui? 

20. Ideò h a c dicit Dominus Deus : Ecce furor mens 
ci indignatio mea conllalur super locum islum, super 
viros, et super jumenla, et super lignum regionis, et 
super fruges t e r ra , et succcndetur, et non extingue-
tur. 

21. Hac dicit Dominus exereiluum .Deus Israel: 
llolocautomata veslra addite vietimis vestris, et co-
medite carnes. 

22. Quia non sum locutus cum patribus vestris, et 
non pracepi eis, in die quà cduxi eos de terrà Egypti, 
de verbo holocautomatum et viclimarum. 

23. Scd hoc verbum pracepi eis, dicens : Audile 
vocem meam, et ero vobis Deus, et vos eritis mihi po-
pulus : et ambulate in omni v i i , quam mandavi vobis, 
ut bene sit vobis. 

24. Et non audicrunt, nec iuclinaverunl aurem 
suam ; sed abicrunl in voluniatibus, et in prav itale 
cordis sui mali : faclique sunl relrorsùm ci non in 
an te , 

25. A die quà egressi sunt patres eorum de terrà 
¿Egypti, usque ad diem liane. Et misi ad vos omnes 
servos meos prophetas per diem consurgens diluculo, 
et mittens. 

26. Et non audicrunt me, ncc inclinavermit aurem 
suam; scd induravernnt cervieem suam, et pejus 
operali sunt, quàra patres eorum. 

27. Ei loqueris ad eos omnia verba l ise , et non 

• trouvons à couvert, quoique nous ayons commis tou-
tes ces abominations. 

11. Ma maison, en laquelle mon nom a été invo-
! qué devant vos yeux, est-elle donc devenue une ca-

verne de voleurs? C'est moi , c'est moi qui suis véri-
tablement. Je vous ai vus, dit le Seigneur. 

12. Allez à Silo, au lieu qui m'élail consacré, où 
j'avais élalili ma gloire dès le commencement, et con-
sidérez comment je l'ai traité, à cause de la méchan-
ceté de mon peuple d'Israël. 

13. Maintenant aussi, parce que vous avez fait tou-
tes ces choses, dit le Seigneur ; que j e vous ai parlé 
avec toute sorte d'application el d'empressement, sans 
que vous m'ayez entendu ; que ¡e vous ai appelés, 
sans que vous m'ayez répondu : 

14. Je traiterai cette maison où mon nom a été in-
voqué, en laquelle soos niellez toute voire confiance, 
et cc lieu que je vous ai donné, après l'avoir donne a 
vos pères, comme j'ai trailé Silo; 

15. Et je vous chasserai bien loin de ma face, com-
me j'ai chassé tous vos frères, toulela race d'Ephraïm. 

16. Vous donc, Jérémic, n'entreprenez point d'in-
tercéder pour cc peuple, ni de me conjurer el de me 
prier pour eux, el ne vous opposez point à moi, parce 
que je ne vous exaucerai point. 

17. Ne voyez-vous pas ce que fait ce peuple dans 
les villes de Jiida et dans les places publiques de Jé-
rusalem? 

18. Les enfants amassent le bois, les pères allument 
le feu, et les femmes mêlent de la graisse avec de la 
farine, pour faire des gâleanx à la reine du ciel, pour 
sacrifier à des dieux étrangers, el pour attirer sur eus 

• ma colère. 

19. Est-ce moi qu'ils irrilent, dil le Seigneur; et 
ne se blessent-ils pas plutôt eux-mêmes, en se cou-
vrant de confusion? 

20. C'est pourquoi voici ce que d il le Seigneur Dieu : 
Ma fureur et mon indignation s'est embrasée, cl va 
fondre sur ce lieu, sur les hommes, sur les animaux, 
sur les arbres des champs, sur les fruits de la lerre; 
el je mettrai le feu partout, sans qu'il y ail personne 

! pour l'éteindre. 

21. Voici cc que dit le Seigneur des armées, le Dieu 
d'Israël : Ajoutez vos holocausics à vos victimes, et 
mangez de là chair de vos sacrifices. 

22. Car je n'ai pas ordonné à vos pères, au jour où 
| je les ai tirés de l'Egypte, de m'offrir des holocaustes 

et des victimes ; 

23. Mais voici le commandement que je leur al fait : 
Ecoulez ma parole, et je serai votre Dieu, et vous se-
rez mon peuple ; el marchez dans toutes les voies que 
j e vous prescrirai, afiu que voos soyez comblés de 
biens. 

24. Et, aprèseela, ils nem'ontpointécouté, ils n'ont 
point prêté l'oreille à ma voix, mais ils se sont aban-
donnés à leurs désirs el à la dépravation de leur 
«eu r ; ils sont retournés en arriére, au beu d'avan-
cer , 

25. Depuis le jour où leurs pères sont sortis de l'E-
gvpte jusqu'aujourd'hui. Cependant je leur ai envoyé 
léus les prophètes mes serviteurs de jour en j o u r ; je 
me suis bâté Je les leur envoyer. 

26. Mais ils ne m'ont point écoulé, ils n'onl point 
prêté l'oreille; au contraire, ils ont endurci leur tète, 
cl ils ont agi d'une manière encore plus criminelle que 
leurs pères. 

27. Vous leur déclarerez louies ces choses: et ils 



n e vous écouleront point ; vous les appel lerez : et i k 
n e vous repondront point . 

28. Alors vous leur direz : Voici le peuple qui n'a 
point écouté la voix d u Se igneur son Dieu et qui n'a 
p o i n t v o u l u r e c e v o i r s e s i n s t r u c l i o n s . i l n 'y a plus de 
toi parmi eux ; elle esl bann ie d e leur bouche . 

29. Coupez vos cheveux , el je lez-Ies , et pousser 
vos c r i s vers le c i e l ; pa rce q u e le Se igneur a re jeté 
loin d e lui, et a a b a n d o n n é ce peup le qu'i l regarde 
dans sa fu reur ; 

5 0 . Car I c i en fan t s d e Juda ont c o m m i s des crimes 
devant m e s j e u x , d i t l e S e i g n e u r ; ils oui mis leurs 
abomina t ions d a n s la maison en laquelle m o n n o m a 
é t é invoqué, pour la pro laner . 

5 1 . Ils o n t bât i les lieux h a u t s de Topbei l i , qui est 
«l uis la valli c du fils d ' E n n o m , pour y consumer 
dans le feu leurs (ils e t leurs filles, qui est une chose 

, que j e n e leur ai point o r d o n n é e e t qui ne m 'es t iamais 
venue dans l 'espri t . 

32. C e s ! pourquoi le lenips va venir , d i l le Sei-
g n e u r , o ù l'on n 'appel lera plus ce l ieu T o p h e t b . n i la 
val lée du llls d ' E n n o m , mais la val lée du carnage ; et 
on ensevelira les mor t s à T o p h e l h , pa rce q u ' i l n'v 
a u r a p lus de lieu pour les m e t t r e ; 

55. E t les corps mor t s d e ce peuple se ron t en proie 
aux oiseaux du ciel et aux héles d e la t e r r e , s a n s qu'i l 
y ait pe r sonne qui les on chasse , 

3 i . Et j e fera i cesser dans les villes d e Juda c l d a n s 
les places publ iques d e J é rusa l em les c r i s d e ré jouis-
s a n c e cl les chan t s de jo ie , les can t iques de l 'époux e t 
les chansons d e l ' é p o u s e ; pa rce q u e toute la te r re 
se ra déso lée . 

audien t te ; e t vocabls eos , et non r e s p o n d e b u n t , 

t ibi . 

2 8 . Et d ices ad eos : l l a c e s l gens, quai non audi-

vi t vocem Domini Dei sui , n e c rccepi l disciplina™ ; 

per i i l fides, e l a b l a l a est d e ore c o m m . 

29. Tonde capi l lum luuni , c l pcojice, e l s o m e in 

d i rec tum p lanc tum ; quia p r o j c d t Domimis, et reli-

qui l genera i ioncm fu ro r i s su i ; 

50. Quia fece run l lilii J u d a m a l u m in oculis mois, 

dicil Dominus ; posue rnn l olfendicula sua in d o m o , 

in quà invocaium est nomen m e u m , ut pol luèrent 

earn : 

31. El ad i f i caveru i i l excelsa Tophe lh , q u a e s t in 

v a b e filii E n n o r a , ut i ncende ren l lilios suose t lilias 

suas Igni ; q u a non p r a c e p l , nec cogitavi in corde 

m c o . 

32. Ideè ecce dies vcnienl , dicit Dominus , e t non 

dicc lur ampllùs, Tophelh , e l vallis lilii E n n o m , sed 

vallis inlerfcclionis ; et scpelient m Tophe lh , e o quod 

non s i t locus. 

3 5 . E t eril morl ic inum populi hu jus in eibos volu-

cr ibus cœl i , e lbes i i i s t e r r a , e l non eril qui abigat . 

ô l . E t q u i e s c e r c f a c i a m d e u r b i b u s J u d a , c t d e p l a t e i s 

J e r u s a l e m , v o c e m g a u d i i e l v o c e m l a t l l i a , voce tnspon-

si e t vocem s p o n s a ; in desola t ionem enim er i t l e r r a . 

T R A N S L A T A E X H E B R . E O . 

1 . V e r b u m quod fuit ad Irmeiahu à D o m i n o , d iceudo : - 2 . Sla in por l à d o m ù s Domin i , el p r a d i e a ilii 

v e r b u m i s t u d , e t d i e : Audi te v e r b u m Domini, omnis J e h u d a h , qui ingredimini p e r portas' i s las , ut incurvcl is 

vos Domino. - 3 . Sic dixil Dominus excrc iu ium Deus Israel : Rouas racite vias vcs l ras e l opera v e s t r a ; c l 

hab i t a re faeiam vos in loço isto. - 4 . Ne fidalis vobis in ve rb i s m e n d a c i i , d iceudo : T e m p l u m Domin i , t em-

p lum Domin i , templum Domini sun t . - 5 . Quoniam s i b o n a s f a t i endo bonas receri l is vias v e s t r a s , cl opera 

vestra : et faciendo feccrilis judic ium inter v i rum e t amicum e jus , - G. P e r e g r i n u m , pupi l lum el viduam 

non opp re s se r a i s , c t s a n g n i n c m innocentera non cf fuder i l i s in loco i s to , et post deos a l l enos non ambu lave -

r i l i s , in malum vobis ; - 7 . E t hab i l a re faeiam vos in loco islo : in l e r r i , , q u a m dedi pa t r ibus veslr is à s e -

n s q u e in sec m . - 8 . Ecee vos confidilis vobis in verbis m e n d a c i i , quod non p rodes i . - 9 . Nuraquid 

f u r a b i m i m , o e d d e l i s , e t adul te rabi l i s , ¿1 ju r j i b i t i smendac i l e r , e t adolebiiis B a a l , cl ambulabi t i s post deos 

a l i e n o s , quos non nôstis? - 10. Et venielis, e t stabll is c o r a m m e in d o m o h â c , s u p e r q u a m invocaium est 

nomen m e u m , e t dicelis ; L ibera l ! sumus? ut facial is o m n e s abomina l iones is las . - 1 1 . Numquid ni spelunea 

l a t r onum fuit domus b a c , s u p e r q u a m invocaium esl nomen m e u m in oculls v e s l r i s ! e t i a m , ego ccce v i d i , 

dixit Dominu-S. - 1 2 . Sed i le n u n c ad locum meum qui fuit in S i l o , ubi hab i l a re feci nomen m e u m in p r ine i -

p i o ; et videte q u a fecerini ei propter mali t iam populi m e i Israel : — 15. E l n u n c , quia fecislis vos omnia 

ope ra b a c , dixil Dominus : e t loculus s u m ad vos m a n è s u r g e n d o , e i l o q u c n d o , e t non audiv ls l i s : e l vocavi 

vos , et non respondis l i s : - 14. Fae iam domui h u i c , super q u a m invocaium es t nomen m e u m , in qua vos 

c o n f l d i u s , et loco h u i c . q u e m ded i vobis e l pa t r ibus ves t r i s , s icut fcci Silo. - 1 5 . E t proj ic iam vos à facie 

m e i , sicut projeci o m n e s f r a i r e s ves t ros , universum seroen E p h r a i m . - 1 6 . T u a u t e m ne o r e s p r o populo 

i s t o , et ne assumas p ro eis l audem e t o r a t i o n e m , e t ne dep rccc r i s m e : quia non exaud iam l e . — 17. Nonne 

v ides quid is t is faciunt in clvi tal ibus J e h u d a h , et in plateis J e r u s a l e m ? - 1 8 . Filii co l l igunl l i gna , e t p a t r e s 

s u c c e n d u n l i g n e m , e t mu l i e r e s subigunl p a s l a m , ut faciant placentas reg ime c œ l i , cl l ibeni l ibamina diis 

alienis, ut m e irasci facianl . - 19. An m e ipsi irasci fac iun l? dixit Dominus ; annon potiùs seipsos iu c o n f u -

s ionem vuluis sui? - 2 0 . P r o p t e r e a s ic dixil Dominus Deus : E c c c f u r o r m e u s , e t i ra mea ef rundi tur in locum 

i s l u m , super homines , el snper a n i m a l i a , c l super a rbores ag r i , et super f rue tns l e r r a , e t succende lu r , et 

non ex t ingue tur . — 2 1 . Sic dixil Dominus cxerc i lnum Deus Israel : Holocausia vestra add i t e victimis v e s l r i s , 

et comcdile ca rnes . - 2 2 . Quia non s u m locnlus cum pa i r ibns vesl r is , nec p r a c e p l eis, d i e q u o eduxi eos è 

l e r r à . E g y p i i , d e bolocaustis e t v ic l imu - 25. Sed verbum hoc p r a c c p i e i s , d lccndo : O b i c m p c r a t e voci 

m e a , e l e r o vobis in I l e u m , e t vos er i l is mil i i in populum : el ambn la i e in oniui v i à , q u a m p r a c e p i v o b i s , 

ut b e n è sit vobis. — 24. E l non p â m e r o n t , nec incl inaverunl a u r e m suam : seil a b i e r u n l in consil i is suis, in 

dur i l ià cordis sui mali : et re t rocesscrunl el progrès :i non sun t , - 2 5 . A d i e quù egress i sun t p a i r e s veslri é 

t e r r à ¿ E g y p i i . usque ad dicm banc . E i m i s i a d vos o m n e s servos meos prophetas p e r diem surgendo m a n è , 

et mi l lendo. - 2 6 . Kl non audierui i t m e , n e c incl inaverunl a u r e m suam : sed i ndu rave run l ccrvicem suam : 

e t pe ju s cgc run l q u à m p a i r e s c o r a m . - 2 7 . Et loquer is ad eos omnia verba h a c , el non audient te : ci voca-

b is eos e ì non respondebunt l ib i . - 2 8 . El d ices ad eos : H i c est gens , q u a non obtcmpcravi t voc i Domini 

Dei s u i , n e c recepi i disciplinara : per i i l Veritas, e t abscisa esl de o r e ipsorum. - 29. Tonde c a s a r i e n i m a n i , 

et p ro j ice , e t a t t o l l e super loca excelsa p l a n c t u m : quia p ro jec i t Dominus , cl reliqiiit gcne ra l ionem furnr i s 

s o i , — 3 0 . Quia fecerunl filii J e h u d a h m a l u m in oculis rneis, dixil Dominus . P o s u c r u u l abominaliones suas 
in d 'omo, super quam invocaium esl nomen m e u m , ut (»Huèren t earn : - 51. Et a d i l i c a v c r u n t excelsa 

T h o p h c t ' q u a est in valle filii l l innom : u t incenderen l filios suos , el filias suas igni : quod non p r a c c p i , nec 

ascend i i ' supcr cor m e u m . - 5 2 . Ideò e c c e d i e s vei i iunt , d ix i l D o m i n u s , e t non dicc lur u l t r a , T h o p h e t , e l , 

Vall is lilii Hinnom : sed Vallis in ler fec t ionis : et sepcl ien lur in T l . o p e t b . t ò «liod non eril locus. - 33. E l 

eril morl ic inum populi h u j u s in cibili.» volaiilibus c œ l i , et animal ibus l e r r a , e t non e r i l qui ex le r rea t . - 34. E t 

cessare faciam d e urb ibus J c h u d a b , e l d e pialéis J e rusa l em veeem gaudi i cl vocem l a t i t i * , vocem s p o n s i , 

e t vocera s p o n s a : n a m in deso la t ionem er i l l e r r a . 

COMMENTARIl 'M. 

V e t s . 1 . —DICENBO, a rgu i i popu lum qui fiduciani 

ponebat in c a r e m o n i i s e t ex t e rno c u l l u , s p r e t i . v e t à 

piotate c i t imore Dei 

VERS. 2 . — E T PREDICA , e t c l a m a . PER PORTAS. 

P o r t a s q u a c ran i in la tc r ibus inlel l igi l ; nam ipse 

S laba l hi orientali (1) . 

V E R S . 4 . — TEMPLIM DOMINI, id es t , nol i te c r e d e r e 

ve rb i s spseuiloprophctaruin qui d icere solcnl nunquaiii 

f u l u r u m ut Dominus sinat u r b e m ves t ram veni re in po-

tcs la tem C h a l d a o r u r a , ob t emp lum magnif iceut iss i -

nu im, quod in c i e s l e x l r u c t u m . Sunt au lem v e r b a 

J u d a o r m n digilo m o n s l r a n t i u m templum ipsum Sa -

lomonis e t omnes paries illius. Otlliif au tcm triplici 

r epc l i t i one , p r o p l c r m i M w , templum e l u d a " " » , 

( Vid. P s . 68, 36, ) q u a sancla c ran i e l inviolabili:! ; 

v c l , u t os iendat s tudium populi in l audanda m a g n i -

ficerai;! templi e t s a n c t i m o n i a , q . d . : Noli te tempio 

s a n c i s s i m o e t magnil iceni isshno l i de re , quia ncque 

t e m p i o , neqne u rb i propter templum parcam , n i s i 

res ipuer i l i s . I ta doctissi ini H e b r a o r u m . Sunt. sub . 

tec redificia. 

VERS. 5 . — QUOJIAM SI , sed si. Alii : Quill poliiis, 

( o b coii junctioiiem el in v . 7 , l u u c q u e v e r t e n d u m , 

bonus focile, etc.) INTER VIRUM, e tc . , bebra is raus , p r o , 

inter unum el allerum. 

VERS. 6 . — OPPRESSERITIS, sub . iniquis jud ic i i s . 

IN MALUM VOBIS, v e l , in pernieiem vestram (2). 

VERS. 8 . — Q c o n NON PRODEST (3) . Ad v e r b u r a , oil 

non proficiendum. 

(1) RONAS TACITE, id es t , corr ig i le m o r e s ves i ros . 
E1 Itabitabo, quasi dicat , alioqui non habi labo . Deus 
ub ique es t , sed dieilur in t empio habi la re , q u a n d o 
a u d i t ; non habi ta re , quando non audi t p rcces iuibi 
suppl ieani ium. (Maldonalus . ) 

(2) HABITABO vomsciM. Habi la re fac iam vos, u t 
n u n c l l c b r a i Icgunl , et ut Sep luag . ver te run l q u a n -
quà in lectio, e t sensus nos t r i in le rp re l i s milii niagis 
p lace t . Idem enini dixit supi-a vers . 5 : Ih terrà quant 
dedi, id es t , non pa t ia r vos ex c i Babyloncm t r aduc i . 
A secalo el usque in seculum, id est , quam ded i p a -
I r ibus veslr is j am o l i m . u t c a m pe rpe tuò pos s ide r en l ; 
quas i dicat, s e rvabo promissa m c a . (Maldonalus.) 

( 3 ) OJ .VFIDITIS VOBIS IN SEUMONIBUS MENDACI], IN 

r e b u s vanis, pravis el meudac ibus , q u a s e q u u n l u r , 
sci l icet , furari, oceidere, e t c . , a c p r a s c r t i n i i n c o quòd 
post h a c scetera dixistis e l dicil is : Liberili sumus, 
ÉÒ tmbd lecerinuts omnes abominaliones islas. 

(Corn, à L a p . ) 

VERS. 9.—NCMQCID ( 1 ) , e i e . Infinitivi H e b r . ( Gal-

b c è v e n e r e liceal : Quoi voler, luer, e tc . , el puis vous 

trenes? e tc . ) 

VERS. 1 0 . — E T VENIETIS, e t c . ( N i b i l o m i n ù s v e n i e -

• lis, e le . ) SCPE«, e t c . , bebra is raus , q u a die i lur d o m u s 

m c a , v e l , q u a a p p e ü a t u r d e n o m i n e m e o , nempc 

domus Dei ; v e l , in a d e mihi consécra la el d i c a l i . 

FT EACiATis ( 2 ) , e l e . , ( ad v e r b u m , od ¡acere, id esl , 

i l a ) ut fac ia l i sadht ic abomina l iones i l l a s q u a s feeistis 

a b in i t io? ( V i d . Ps . 51. 6 . ) 

VERS. I I . — LN OCCLIS VESTRIS? i d e s t , j u d i c i o 

v e s l r o , q . d . : Qui III u t jud ic io ves t ro a d e s h a c mea 

sit vclut a n t r u m l a l r o n u m , n c q u e plur is earn facialis 

quàm a n l r u m grassa to rum ? N a m u t in a n t r a sua s e 

rec ip ien t g rassa io res c a d i b u s e t lalrociniis pa t ra t i s : 

s ic v o s post sc lera e d a m g r a v i s s i m a , non erubcsci i i s 

venire in domiim m e a m , quas i exist i inelis m e pecca , 

to rum v e s t r o r u m esse ignarum. Vici. V i d e o , sub . 

eogi tal ioncs v c s l r a s ; q . d . : Nonpo te s l i s m e f a l l e r e . 

VERS. 12 , — SILO ( 3 ) , ( v i d . P s . 7 8 , 6 0 , 6 1 , 6 7 , e l 

Aci . 7 , 4 1 . ) NOMEN MECM. Cbald.eus p a r a p h . : Duini 

! tatan menili, v c l , majestatem. ( Viti . P s . 8, 2 . ) 

V E R S . 1 3 , - M A N È S I M I N U O ( 4 ) . ( V i d . i n f . 2 5 , 4 , 5 . ) 

(1 ) IRE POST DEOS ALÍENOS, (M OS ION-ORATIS ; r e c e n t e s 
d e o s , major i t i es ves l r i s ignotos, quos ipsi ignora b a t í s , 
ex qu ibus nulla unquàm vobis mi l i tas or la est , quos 
c a c o ínsanoque ímpetu sequimíni , n e illud qu idem 
expendemos , qu id ipsi s in t . P rofec iò ¡n ic l l igere t i s , 
m e r o s esse homines d a m o n e s q u e , mera s imulacra 

¡ au l a s t r a , Deo rum appe l l aüonc indígniss in i i . 
(Calmet . ) 

( 2 ) L I B E R A T I SCMCS EÒ QCÒB FECERJMUS OMNES ABOMI-

NATIONES ISTAS. Rcctiiis ver ter i s quumtis fecerimus. 
Liberal i s u m u s p e r v ic t imas el tol lones. Sic paulatim 
in Juda í smum ins inua v e r i l s e Pagan i smos : quo magis 
necessar ium fuit omnia ea per evangc l iumabolc r i qui-
bus e r r o r e s ta les nul r i r i po te rau t . 

( 5 ) I T E , I T E AO LOCUM, S I L O , URI BABITAVIT NOMEN 

MEEM A PRINCIPIO. Sta t in i post ingressum t e r r a pro-
m i s s a . Egregium a r g u m e n i u m , q u o et S l ephanus 
n i i tu r Actor, 7, 45, ut probet Dei benevolén l iam loco 
non as t r ing i . Nam ol im t abe rnacu lum ci arca e r a n l 
v ice Templ i . 

VlDETE QUE EECERLM El PROPTER MALtTlAM IMPELI 
MEI ISRAEL. Nempe eousque isla q u a illi pu tanl ma-
xima, contempsi u l i p sam a ream prop te r peccala ipso-
rum sivcrim capi a b l iostibus, Psal . 7 8 , 6 0 , 61 ; 
I Samuelis 4 . (Grolius.) 

( ! ) E T LOCUTIS SUM AB v o s MANE CONSIRCESS. Mani 

I I K T O S I I ' * : ; fYl U H 

<? » Te l to -



ili csi , lempcst ivè , sollicitè, vigi lanler . Secundò, 
mane, id es t , oppor tune . Mane en im an imus apt ior est 
ad aud iendum et cogilandum ral ional ia , e a q n e qua: 
Dei sun t . Ita S . Hier. S ic e t i amnùm Deus m a n e susci-
ta i nos per angelos, c t ad bonum boriatili-. I l inc i 
P lu t a rch . , lib. quòd in principe requiraiur dot Irma, 
P e r s a r u m , a i l , rex unum habebal cubiculari inn, qui 
id officii habebat , ut m a n i ingressus regi diccrcl : 
Surge, rei, atque ea cura, qua: le curare rollìi! mosoro-
m a d a , id es t , bouus l u u s gen ius . 

(Corn, à I .ap.) 
MANE CONSURGESS, id es l , m a t u r e P rophe ia s niit-

t endo , P i sca tor . Sed hoc Deus t ransfer t in se , quia 
Prophet ic c ran i tan tum Dei organa, e lc . Calv inus . 
Metaphoraì i sedulo operar lo (Anglicana: anno ta l ioncs ) ; 
vel pa t rcfaml l iàs , qui m a n e sùrgi l , u l dispiciàl quid ' 
opus s i i familiai s u » . Calv inus . 

(11 T u ERGO NOLI ORARE PRO POPULO HOC l a i n I m p i O , ! 
rebelli et obdura to . Sentii Deus se figari p iorum prc-
c ibus , n e impios punia l . Sic ait Moysi Exodi 52 , 10 : 
Dimille me, ul irasculur furor meiis. P o r r ò optai cl 
gamici Deus sibi in viudiclà resisi!, l igarlque manus . 
Hoc es t en im quod dolens que r i tu r Ezcch , 15, 5 : 
¿\<ni asceudislis exadverso, ncque opposuisiismurum pro , 
domo Israel. E t c . 22 , v . 3 0 : Qucesivi de eis mum qui 
inlerponerel sepem, el slarel opposilus conlra me pro 
terrà ne dissiparem eum, el non imeni . 

NEC ASSIMAS PRO EIS LAUDE», scilicet Dei, id es t , ora-
tion'em; pr ima en im oraiionls pai-s debe t esse Dei laus 
e l g iu l ian i ni ac l io . R u r s ù m oratio esl Deo sacrijicmm, 
orami sulisidium, demoni flagellimi, a i t S . Augusl . Va-
tabluS v e r t i l ; neassumas pro eis clamorem ; I l ebr . enim 
roani significai clamare voce contenta el efficaci; l inde 
ct ran is a b Delinco ranan nomen imposi lum esse cen-
so! Chr i s t , à Cas t ro : c lamosie enim sun t r a n » . Se -
condò, Sanchez , neque assumos pro eis laudem, hoc 
esl , inutili, n e offeras p ro eis oblal ioncm au l sacr i l i - 1 

c i u m . S i cu l enim voce, s ic el m u n c r c , ac p r a s c r l i m 
sacrificio, laudatur Deus. S ic I s a i » 1!, d ic i lur : Omiies 
de Saba v,alieni, aurum el thus defercnles, el laudem 
Domino annuntiantes. (Corn , à Lap. ) 

(2) IUXIN.E c o t u , hoc esl , l u n » , cui palàia sacr is 
ope raban lu r mul ie res p rop te r sexiis pu r i t a l em. Alius 
p ro regina? cali vert i l machina calorum. 

(Clar ius . ) 
(5) Nuaquip >IE, etc. ? q . d . : A n sperant se milii no -

c i l u r o s i U r o t i u s . An m e l » d u n t i r r i ia i ione suà . Pisca-
to r . Non inibì, sed sibi, nocenl . Non m e allingit ip-
sorum pravi ias e l possimi carere i | isorum culiu, elc. 
A s m me ad iram provocant'q. il. : N e q u a q u à m ; non 
en im est in m e iracundia, au t humanus a l fectus alius. 
NONNE SEMETIPSOS, e tc . ? q . d . : Omnia isia in ipsos r e - li 
0"lcnt- (Synops i s . ) Ili 

VEES. 13. — EPHRAIM , id es l , d c c e m tr ibus. Q1 

Jéroboam qui p r imus diviso imper io Judaico , impe-

tavil dccem t r ibubus , fui t d e tr ibu E p h r a i m , hoc li 

Ephraim p o n i t u r p r o decem i r ibubus . (Vid . Ps . ( 

1 7 . ) 

VERS. 16. — ASSUMAS (1), at tollas, id es t , d a r à voce 

roges . 

VERS. 18. — FILU, e tc . Indicai hoc versu ma 

idololatriie s lud ium q u o populus judaicus tcnel 

RECIN.E COELI ( 2 ) . ( V i d . i n f . 4 4 , 1 7 . ) 

V E R S . 1 9 . — IRASGI FACIUST ( 3 ) , q . d . , n o n : s e d 

pot iùs seipsos ad i ram s e conc i t an ! , h o c es t , i ram sibi 

c o n c i l i a n t . IN CONFUSIONE» VULTUS SUI , s u b . s u a spe 

frustrati. 

VERS. 2 0 . — EFFUSDITUR, v e l , liquefactas est, ut 

p lumbum scilicet. 

VERS. 2 1 . — ADDITE, id es t , v e n i t e holocausta 

ves t ra in v ic t imas , u t e a r u m ca rnes eda t i s ; hoc lan-

l u m commodi ex illis percipiel is : nam inibì omninj 

displ icent . Ilolocausia t o ta coniburebantnr , nec aliqoJd 

inde comedeha lu r (1). 

VERS. 2 2 . — I ) E HOLOCAUSTO, e ie . , ad verbom, A.; 

per verbis /¡olocausti el vidima, id est , d e bis q u » pc t . 

l i nen ! ad holocausta el v ic t imas . 

V E R S . 2 3 . — IN DEUM. ( V i d . P s . 2 0 , 2 . ) 

VERS. 24. — SED ABIERUST , id es t , seculi sunt 

Consilia s u a , e t cogilationes cordis su l inali. IS DIRI-

TIA. In pravi ta le . au t , obsl inat ione. ET RETROCESSE-

RUNT, e tc . , ad ve rbum, et fuerunt à tergo, et non ante 

id es l , avers i s u n t , c ! non processerunl , au l promo-

v c r u n t ; proplerea passi sun t adversa , iiihilque illis 

successi ! . Al i ler hebra i smum exponi l Chalfi»us pa-

r a p h . dicens. Et averlerunt in rata meo cervicem (sea 

dorsum ) et non posucninl limorcm mei è regione faciei 

sua ( i d est , a n l e f a c i e m s u a m ) . 

VERS. 2 5 . — A DIO , e ie . , vel, à tempore quo egri ¡à 

sunt majores cestri, e t c . . PER DIE» , quolidiè. 

VERS. 2 6 . — PEJUS EGERUST , e tc . , de ter iora patrà-

r u n t q u à m m a j o r e s e o r u m . 

VERS. 2 7 . — E T VOCABIS EOS, e l d a m a b i s a d e o s . 

VERS. 2 8 . — DE ORE IPSORO», id es t , d e verà reli-

g ione n u n q u à m verba faciunt . 

VERS. 2 9 . — CESARIE* TUAM , v e l , comam luam. 

P e r l i »c s igna luetùs ex terna , p r » d i c i l fo re u l Domi-

s u m a l p i e n a s d e J u d a . Q u l apud J u d » o s adversa 

pa t i eban tur , comam londebant in s ignum lucltìs. 

(Vid . inf . 4 8 , 5 7 . ) SUPER LOCA EXCELSA. Conscende 

oca a l t a , e l Illic l amen ta r e , ul p lanc lus tuus proeul 

i saudir ì poss i t . PROJEC.IT , reprobavi! . Alii, conlempsil, 

'e l , lloccifecit, sub . t e . Ileliqml generalionem, i. c . , 

t r ibuios J u d a ct Benjamin qu ibus Iralus esl . KURORIS 

I , indiguat ionis s u » . I l eb ra i smus , p r o , eoni ra quam 

dignatus est . 

VEBS. 5 1 . — TOPHETH ( 2 ) . I n Tophelh n o n p r o -

li à J e rusa lem, J u d » i ¡ inmolaban! l ibcros suos idolo 

Moloch. (Vid . I sa i .30 , 3 5 . ) 

VERS. 3 2 . — ISTERFECTIOSIS ( 3 ) ; v e l , stragis, n a m 

(1) HOLOCAUSTA VESTRA, sensus est : Comodile vos 
holocausta e t pacifica, modò m e o r r u p t a m vivatis vi-
t am. Id en im pol iss imum semper à vobis h a b e r e volui 

tempore quo paires vest ros eduxi de Aìgijpto, u t scili-
Dt audirenl vocem meam, et quòd holocausta s ine fide 

e t obedlenl ià mih i gra ta non esscn t . Sed nec holo-
caus ta c l pacifica p r a c e p l au l exegi ah homine , quin 
illa arbi t r io e jus reliqui ; modum sacrif icandi tannini 
p r a s c r i p s i : decaloguin au tem p r a c e p i c t vi iam inlc-
8 ™ » - ( M u n s t e r u s . ) 

( 2 ) A.DIFICAVERCNT EXCELSA T O P B T I N , QUJi EST IN 
-'-UE FII.IL ENNOM. Tophelh cl vallis E n n o m , ad Hie-
s o l y m » mer id iem j aceban i , in ler luent ibus tórrenle 

Cedron e t fonie Siloe. Jucundissi inns ac suavissimus 
c ra i locus , iiiquii H ie ronymus , u l fon les lucosque ibi 
ciillos fnissc c redas , ex communi in ter Elhnicos sa -
lersl i t ione. Al mul tò probabi l ius es t , edi ta 'l'ophelh 
>ca d ica la fuisse Molocho , Ammoni t a rom Deo, cui 
aera e viclimis hun iams ficbanl. Vallcm Ennom profa 
avi! Jos ias , e t excelsa Tophe lh cver i i t . Ca lmc l . ) 

( 3 ) N O N DICETUR AMPLÍES, T O P H E T H . . . SED VALLI! 

INTERFF.CTIONIS I ET SEPELIENT IN T O P n E T H , EO QUOD 
NON SIT LOCUS. Topheth locus fiel, q u o H i c r o s o l j m a 
sordes conge ren iu r ; eòque proj icienlur cadavere se -

:rsion 

cour i à loute br ide au 

le ciel quand son t emps 
ondclle e l la cigogne sa -
:u r passage : ma i s m o n 
:ips d u jugemen t du Se i -

:rè m c n d a c i u m opc ra lus e s l 

per te r r i t i et capti sun t 

lous s ' é tud ien t à sat isfaire leur avar ice , et q u e , depuis 
le prophète jusqu 'au p r ê t r e , toutes leurs ac t ious n e 
sont que mensonge . 

11. Et ils en t reprena ien t , à l eu r confusion, d e g u é -
r i r les blessures d e la fille d e mon peuple , en d isant : 
La paix ! la paix I lorsqu'i l n 'y avai t poinl de pa ix . 

12. Ils sont confus , parce qu' i ls ont fail des choses 
abominab les ; ou plutôt la confusion môme n'a pu les 
confondre , e t ils n 'on t su ce que c'était que d e roug i r . 
Ainsi ils tomberont dans la foule des m o u r a n l s , ils 
seront lous enveloppés dans u n e m ê m e m i n e au t emps 
d e leur punit ion, dil le Se igneur . 

15. Je les réunirai , j e les rassemblera i unis , dit le 
Se igneur . Alors les vignes n 'auront poinl d e r a i s i n , 
ni les figuiers d e figues ; les feuilles mêmes tombe • 
ron t de s a rb re s ; ci tout ce que je leur avais donné 
l eu r échappera des m a i n s . 

ag ros 

C O M M E N T A R C I . C A P . Vili 

ntcr l ic icnlur ip iampl i inmi J u d » i à Chald»is . 

p a l e r ò indigna. T e m p u s er i t , c u m iugens c » d c s n i e -
roso lymls fiet, ut , d e u c l e n l i b u s j a d a v e m m mult i ludini 
sepulcr is , h » c in T o p h e l h pro j ic ian lur , inscpul laque 
re l inquan tur . Integra bu ie vaticinio per fec taque fides 
fu i t , cum Nabuchodonosor p r imò , de inde Romani 
bcUo Judieos al l l igercnt . N a r r a i Josephus belli R o -
m a n i icmpore innumera è mten ibus cadavera pro-
jecta fuisse , dercl lc laque in vallibus, qua: c i rca u rbem 
c r a n i ; i la ul ipse Tltus, misc r r imum hoc spec iacu-
lum intuens sese conl inere ncquivcr i t , qu in m a n u s ad 
cmlum lollcrel, Dcumque t e s l a re lu r scse bu jus sa:vi-

C A P U T Vi l i . 

1 . E l i n Ilio t empore , ai t Dominus , ej icicni ossa r c -

gum Juda , cl os sapr inc ipum e jus , e l ossa saccrdo lum, et 

ossa p r o p b e t a r u m , e t ossa co rum qui hab i t ave ruu t 

J e rusa lem, d e sepulcr is su is : 

2 . E t expandcu i ea ad so lcm e l l imimi , et omDcm 

mil i t iam cceli , qua: d i l e x e r u u t , e l qu ibus s e r v i é r i m t , 

ct post q u » ambulave run t , e l q u » q u » s i e r u n l , ct ad-

o r a v e r u n t : non co l l igcn t i i r , e l non sepel ien tur : io 

s lerqui l iu ium super facicm l e r r » e r u n t . 

3 . E t eligenl magls mor tem q u à m v i l a m , o m n c s qui 

res idui fuer in t d e cognat ionc h a c pess imà, in un ive r -

s i s l o c i s q u » derelicla s u n t , ad q u » c j e c i c o s , dicil 

Dominus e x e r c i l u u m . 

4 . E t diccs ad eos : H » c dicil Dominus : Numquid 

qui cadi t non r e s u r g e t ? c t qui ave r sus est non rever -

t e t n r ? 

5 . Qua re ergo ave r sus e s t populus iste in Je rusa lem 

»vers ione con ten t iosà? A p p r e h e n d e r u n t m e n d a c i u m , 

c t no lue run t r eve r t i . 

6 . A i l e n d i , c t auscultavi : ne ino quod bonum esl 

loqui tur ; nul lus est qui agat pccnitcnliam super pec -

calo suo, d iccns : Quid f ec i ? o m n c s convers i suu t ad 

c u r s u m s u u m , quasi e q u u s impelli vadens ad p r » -

l ium. 

7 . Milvus in ccclo cognovi t t e m p u s s u u m : t u r l u r , 

e t h i r u n d o , el ticouia, cus tod ie run l l e m p u s advenlùs 

su i : iKipulus autem m e u s non cognovit judicium Do-

S. Quoinodò dicilis : 

Domini nobiscum e s t ? 

stylus inendax scr iharui i 

9 . Confusi sunt sapici 

verbum enim Domini p i 

umui , e t lex 

10. Proplerea d a b o rnulie 

eo rum hieredibus : quia à mi 

o m n c s avari t iam s e q u u n t u r 

c e r d o t e m , cunct i faci 

11. E l s a n a h a n t c 

ignomlniam, d iccnles 

12. Confusi s u n t , 

:s e o r u m ex te r i ; 

imo u s q u e ad m 

lunlur : à p r o p h e t à u s q u e ad sa -

unt m e n d a c i u m . 

jn l r l t ionem fili» popul i m e i ad 

: P a x , pax : cùm non e s se t pax . 

quia abomìna l ionem fecerun t : 

quin iinò confusione non sun t confi 

nesc ie runl ; idcircò caden t in ter c o r r u e n i e s 

p o r e visiiationis s u » c o r r u é n t , dici l Dominu 

15. Congregans congregabo cos , ai t Domi 

e s l uva ¡11 vilibus, e l non s u u l ficus in liculnc 

tìefluxlt : et dedi e is q u » pra i te rgressa sun t . 

ET SEPEUE.NTCR, sepeUeni enirn. E ô quod, e l c . , ad 

verbum, pra non loco. j 

f 
t i » causam non e s se . P r imus profanavit Tophelh J o -
sias, congeslis sordibus , effusoque pulverc el c incrc , 
qui è f ract is , combust i squc s imulacr is supe r fue ran l . 
Confer hnc caput eum 1 9 , 1 1 , ubi Jcre in ias eadem 
a c r i ù s a c fusiiis imni la lu r , a sse rens fu lu rum, ut T o -
phelh locus sordium Hie ro so lym» s i l , ipsaque l l i c ro -
solyma in siinilem T o p h e l h condil ionem r c d i g a l u r ; 
inuuunda scilicct et cadaverum pleua sil . Eadem vallis 
cadaverum appcl la lur capi lc 31, 40. (Calmet . ) 

C H A P I T R E V I I I . 

1. En ce temps-là, d i t le Seigneur , les os des rois d e 
J u d a , les os d e s e s p r inces , les os des pi-èlres, les os 
des p r o p h é l e s , c t les os des habi tants d e J e m s a l e m 
se ron t je tés hors d e leurs s é p u l c r e s , 

2 . El on les exposera au soleil, à la lune ct à loule 
la mil ice du ciel, qu' i ls ont a imés, qu' i ls onl honorés , 
qu' i ls ont suivis , qu' i ls onl r echerchés cl qu' i ls oui 
adorés ; on n e les r amasse ra poinl, e l on n e les ense -
velira p o i n l , ma i s on les laissera sur la l e r r e , comme 
du fumier . 

3 . Kl lous ceux qui seront r c s lés d e celle race t r è s -
méchan t e , et que j ' au ra i chassés en divers e n d r o i t s , 
d i t le Seigneur des a r m é e s , en que lque lieu qu' i ls 
soient, souhai teront plutôt la mor t que la v ie . 

4 . C'est pourquoi vous leur direz : Voici ce que di t 
le Seigneur : Quand on e s l t o m b é , n e s e relèie-t-on 
p a s ? el quand on s ' e s t dé tourne d u dro i t chemin , n ' y 
revienl-on plus? 

5. Pourquoi d o n c ce peuple de Jé rusa lem s'est-il 
dé tourné d e moi avec u n e a 
se sont a t tachés au mensonge 
revenir . 

6 . J e l e s ai cons idé ré s , ji 
en a pas un qui pa r le selon I 
un qui fasse péni tence d e ! 
Qu'ai-je f a i t ? Ils coi i renl tous 
p o r t e , comme u n cheva l qui 
c o m b a t . 

7 . Le milan connaî t dan 
e s t venu ; la tourterel le , l'h: 
vent d i sce rner la saison d e h 
peuple n'a point connu l e lemp: 
gnci i r . 

8 . Comment dites-vous : Nous s o m m e 
nous s o m m e s les déposi ta i res d e la loi di 
La p lume des docteurs de la loi est vra iment 
m e d ' e r r e u r ; elle n'a éc r i t que le mensonge. 

3 . Les sages son t con fus , ils son t épouvantés , ils n e 
peuven t échapper , pa rce qu' i ls ont re je té la paro le du 
Seigneur et qu' i ls n 'on t p lus aucune sagesse . 

10. C'est pourquoi j e donnerai leurs f e m m e s à des 
é t r a n g e r s , e l leurs champs à d ' au t r e s qui en hc r i i e -
ront , pa rce q u e depuis le plus peti t jusqu 'au pli 



14. Quare s e d e m u s ! convenite e t ingredlamur ci-

vitalem muni tam, e t sileainus ibi : quia Dominus Dcus 
nosier silcre nos f cc i t , et potuin dédit nobis aquam 
fellis : peccavimus enlm Domino. 

15. Eispeetavlmus pacem, c l non e ra tbonum : t em-
pus medelai, c l ecce lbrmido. 

16. A Dan audllus est fremitus equorum ejus, à 
voce h inmluum pugnalorum ejus comniola est omnls 
terra : e t v e n e r u n t , c l devoraverunl t e r ram c l pleni-
ludinem ejus, urbein e t babitatores ejus. 

17. Quia cccc ego mittam vobis serpentes regulos, 
quibus non est ineantalio : el mordebuni vos, ail Do-
minus. 

18. Dolor meus super dolorem : in m e cor meum 
mœrens . 

19. Ecce vox clamoris fili;e populi mei de terrà 
longinquà : Numquid Dominus non est in S ion , aut 
rex e jus non est In e à ? Quare ergo me ad iracundlam 
concitaveruut in sculptilibus su i s , e t in vanilalibus 
alienis? 

20. Transii t messis, flnlla est œslas, c i nos salvati 
non sumus. 

21 . Super contriliono filial populi mei contritus 
sum et contrislalus : s tupor oblinuil me. 

22 . Numquid résina non est in Galaad? aut mcdlcus 
non est ibi ? quara igitur non csi obducta cicatrix 
fili® populi mei ? 

14. Pourquoi "temenrons-nou; assis sans rien faire! 
allons, cui rons lous ensemble dans les villes furies, ei 
demeurons ) en si lenee; car le Seigneur notre Dieu 
nous a réduits à nous taire, el H nous a donné à boire 
de l'eau de fiel, parce que nous avons pcclié conlre le 

15. Nous at tendions la paix, e t il n 'est r 
bon ; nous espérions la guérison, c l nous : 
dans la f rayeur . 

16. Le bruit de la cavalerie de l 'ennemi s'entend 
déjà do Dan ; toute la te r re re tcn l i ldes hennissement« 
de leurs chevaux de bataille ; ils viendront eu foule, 
et ils dévoreront tout le pays , lous les fruits de la 
t e r re , toutes les villes e t leurs habitants. 

17. Car j 'enverrai contre vous des serpents et des 
basil ics, conlre lesquels les enchanteurs ne pourront 
rien ; el ils vous déchireront par leurs morsures , dit 
le Seigneur. 

18 . Ma douleur est au-dessus de toule douleur ; mon 
cœur est tout languissant au dedans de moi. 

19 . J 'entends la voix de la fille de mon peuple qui 
crie d 'une te r re éloignée : L e Seigneur n'est-il pas dans 
Sion? le. roi de Sion n'esl-il pas au milieu d'elle! 
Pourquoi donc m'onl-ils irrite par leurs idoles cl par 
la vanité des dieux étrangers ? 

20 . La moisson s 'es i pas sée , l 'été esl fini, et nous 
l 'avons point élé sauvés. 

21 . La plaie profonde de la llllc de mon peuple me 
blesse profondément ; j 'en suis a t t r is té , j 'en suis tout 
épouvanté. 

22. N'y a-t-il point de baume dans Galaad? n e s j 
lrouve-l-il pas de médecin ? pourquoi donc la blessure 

II de la fllfc de mon peuple n'a-t-elle point élé fermée! 
TRANSLATIO E X MiBU.CO. 

1. In tempore iUo, dixit Dominus, educeut ossa regum lehudah, e l ossa principum ejus, et ossa sacerdotum, 
e t ossa prophetarum, c l ossa babilantium Ierusalcm, de sepulcris suis : — 2 . E l expandenl ea ad solcm cl lu-
nam, e l ad omnem exercitum cœli, quie dilexerunt, e t quibus servierunt , el posl qua; ambulavernnt , et qua; 
quiesiernnt, e t quibus ineurvaverunl se : non colligenlur, ncc scpclicnlur : In slerquilinlum super faclem terra 
e run l . — 3. E l cligelnr mors magis quant vita ab omni residue connu qui resklui e run t de Tamil« malà hic, 
rcsiduorum in universis locis, ad q u x dfcjiciam cos, dixit Dominus exercilunm. — 4. Et dices ad eos : Sic 
dixit Dominas : Numquid cadcnt, e l non resurgent? numquid aver te tur , cl nou converle tur? — 5 . Quare re-
bellis es l populos istc Icrusalcm rebellione forli? Appréhenderont dolum, renuerunt reverli . — 6. Allendi.ct 
audlvi : non rectum loquuntur, non est quisquatn quem pœni tea t mali sui, d i cendo : Quid fixi? Omnis ipse 
Conversns es l In cursum sunm, lanquàm cquus impelu vadens in p ra l ium. — 7. Ellam ciconia in cœlo cogno-
vit tempos suum ; e l lurlur , e t g m s , e l birundo custodierunt tempus advenlûs sui : populus auieni meus non 
cognovit judicium Domini. — 8. Quomodo dicilis : Sapienles sumus, e t lex Domini est nobiscum? verè ecce 
in vanttm adaplabil s tylum « M * smj i to r ; frustra rai» s e r t a . — 9. Pudore alTecti sunt sapienles, perierril-
sunl c l capli sunt : ecceverbum Domini reprobaverunt , e t sapientia quid est cis? — 1 0 . Propierca dabo 
uxorcs corum aliis, agros eorum hajredibus : quia à parvo usque ad magnum omnes avare seclantur avariliam : 
à prophetà usque ad sacerdoiem omnes M u n i mendacium. — 11. E l sanabant contrilionem fil'œ populi mei 
leviwr6o, dicendo : Pax , pax ; c l nonera i pax.—12. Num pudore affecti sunt quùd- abominalioncm fcccrinl? ne 
pudendo quidem pudore airecti sont, e t erulicscere nescienint : idcirco cadent Inter corruenles, In lemporc visi-
lationis SUIE cadent, dixit Dominus. — 1 3 . Consumcudo consumam eos, dixit Dominus : non sunt uva; in vile, 
non sunt ficus in lieu, e l folium cecidit : e t qa® dedi cis translerunt ab cis. — 14. Propter quid maiieinusî 
congregate vos, e t ingrediamur civitates munilas, e t sllebimus i lbc ; quia Dominus Dcus noster tacere nos fecit, 
e t polum dédit nobis aquam fellis : pcccavimtis enim Domino. — 15. Especla ie pacem, cl non eril Imiium: 
tempus medelai, e t ecce t e r r o r . — 1 6 . A Dan audllus est fremitus equorum ejus, à somlu hinniluum fortium 
equorum ejus tremuit omnis terra ; e t venerunt, el devoraverunl terrain, et pleuiludincm e jus : urlieui, el ha-
bitantes in cà. — 17. Quia ecce ego milto in vos serpentes regulos, quibus non est incantatio ; el mordebuni 
vos, ait Dominus. — 18. in forlificationc m e i super dolore, in m e cor meum est inf i rmum. — 1 9 . Ecce 
clamoris ûlice populi mei de t e r r i longinquà ; Numquid Dominus non est in Sion, rex ejus non est in eà ? Quare 
irasci fecerunt me sculptilibus 6uis, vanilalibus d a , a l i e n i ? — 2 0 . Transivil messis, finiiaest œslas, e t n o s r 
strains salvati. — 21. Super eontritionc llli;e populi mei contritus sum, obtenebratus sum ; s tupor oblinuil n 
- 22 . Numquid llieriaca non etl in Gilaad? n u m medicus non al ib i? sed cur non est curata medicini filia 
populi mei? 
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C O M M E N T A R I ™ . , O Î 

VEES. 1. — E m o E s r ( 1 ) , ef ferent , cxtrahenL 
Solent ferè hostes parccre scpulcris e l mortuis : sed 
abler vobis fiel, inquit, ( q . d . , sepulcra effodicntor , 
spe forsitau ihesaurorum ibi recondilorum. ( Cle-
rica*. ) 

V E R S . 2 . — Q D J E M L E X E R U S T ( 2 ) , e t c . 

r inl is ta, el coluerint ea , aique ambulavcrint post 
e a , e t c . Q M S I E B U N T , c o n s u l u e r u n t . I « STEESUIEISIOH, 

in llmuni. 

VERS. 5 . — RESIBÜI ERDNT ( i d e s t , e o r u m q u i s u -

perstite» fuer iut inlernecioni àCbaldieis f a c t s . ) DE 
FAMILIA, d e g e n c r a t i o n c . Q c f RESIOEA ERIINT, q u a 

fel inqucntur , sub. in lactaab hostibus. 

VERS. 4.—CADEST , sub. per peccalum, el nou reiur-
jenfperpceni leul iam, q. d. , pnlanlne homines sibi vc-
niam pHeclusam, si pcccaverint? fal lunlur; nam sum 
misericors.NuHOEn>AVERTT;IIIR,clc.,idesl,anaverictu,-
h o m o à Deo, e t non rcvertelur ad Dominum? Ali i , 
an reverlelur homo ad Deurn, el non reverlelur ab irà 
suS Dens? id est , non placabitur? Schub enim ¡mor-
dimi significai averli, aliquando reverli; aüquando in 
lionam, aliquaudo in malam partem acclpitur, q. d . 
Cur ad m e non rcvcrlunlur Juda>i ? pnlanlne m e 
nulla misericordia affeciiirum eos, si ad me redierint ? 
c e n e si in c i siili sen lenl i i , fallunlur ; an homo agei 
Pfflnitcniiam, e t non remine! Deus peccalum? Imò 
riunitici. 

(1) IN ILEO TEMPORE. Quo lempore Jerusalem à 
Chaldans capietur, e i Toplietli desiruetur . ETIIICIENT 
OSSA REGIS, regum Juda, sicul alii etiam codices La-
tini babenl. P red ic i ! Cha ldso rum crudelilaleni non 
solimi in vivos, soil eliaui in nuirluos sa'viluram. ET 
quia m o s e r a i , ma i l Hieron., Juda-ornm, ui reges cum 
coronis aurei» scpclirentur, sacerdotes verò, prophe-
t s , e l primarii viri cum rebus aliis preliosls, sicut e l 
nost ro leuqiore in sepulcris Jud;eoruui vidimus ; vali-
cinaiur prophcia fore ut Clialtfcel, sive crudelllale, 
sive avaritià, qmerendique auri caus i sepulcra reclu-
danl , ossaque regum, saccrdolum t prophetarum cfib-
diant. I los exempli causà nominavi!, cùm omnes etiam 
alios intelligal. ( .\l3ldonalus.) 

(2) E r <MSEM MILITI.vM coEi.t, e t .mines stella», qua) 
Dei, quasi armali el ¡usimeli sunl mililes, p raser l im 
quia ualeaium coni lanquàm stella; uiicare Solent, in-
quit Maldon. 

Quires SERVIEREST, latr ia, ea adorando. 
Nola. Gentile» adoràrunl solem et siellas, Inni ob 

splendorem ci pulchriludiueni, tum quia primi philo-
soplii pene omnes pulàrunt cas esse animalas. l inde 
S . Aug., I. 18, Civil., e . 4 , retori Anaxagoram capi-
tis accorsilo ni, quùd dixeral solem esse saxuincandens; 
tum quia censcbunl in stellis evtsnms el faluiu cujus-
que esse descriptum. (C rn. à Lap. ) 

ET OMNEM MILITIAM « t u , ut asinini Saturni , Vene-
ris, Jovis, Marlis, e i co le ra . NON COLLICEKTUII, id est 
eoruiii qui lum morienlur corpora non defercnlur ad 
monUmenla majorum. ET NON SEPELIENTCR. Imo ne 
commune quidem omnibus, quale pauper ibusdar i so-
tebal, sepulcrum conliogci. Tale illud Lucani : 

peli mas non singula busta, 
^ Discrelosque rogos : aitimi da yenlibus ignem. 

Hoc miserai plebi stabal commune sepulcrum, i 
l'm/toMo scuir/v, Somentanoque nepoli. 
filile pedes in fronte, trecento» cippi« in agrum ! 
Uic datai, hceredes monumentala ne tepuretur. 

( G r o t i u s , ) I 

I VERS 5 _ - F O R T I , id est , perpems e t pertinaci. 
( V i d . P s . 4 , 3 . ) A P P R E U E T O E R U N T BOLUM, M O R D I C Ù S 

relinuerunt dolos, vel, fraudem. 

VERS. 6 . - ET AULIVI , d ù m scilicet iransirem per 
cietum illorum. CONVERSCS EST, etc. , conveni iur id 
CSI, procedi! ulteriùs, et ferlur in r e s sibi propositas 
cl lra r a t ì onem, ve l , omnes convalunlur in amimi 
suum, id esl , ad priorem viiam. 

VERS. 7. — IN CIELO, id e s t , in ae re . (V id . Ps. 
7 8 , 2 4 . ) A l w r US s m ( l ) . Q. d . , certo tempore ve -
niunt, noe niutaul na tu ram. Dicit homlncs brutis 
insipieniiores esse. JUBICIUM DOMÌNI , id est , pr.cccpta 
q u » iliuiu docui ; faclis ostendit se non nossc. 

VEBS. 8.—IN YANUM, etc. Certe qui calamum in-
struxit u t legem scriberel , f rustra operam insumpsi t ; 
fms l r a sunl scriba; qui sacros libros describan!, cùm 
nuUus si! qu i ad illam componat vitani suam, qui illam 
legai. 

VERS. 9 . — ET SAPIENTIA ( 2 ) , e i e . , e t s c i c n t i a c u -
l i ) TORTOR, ET HIRUNBO, ET CICONIA. H c b r a u s : Tur, 

su», el hagur. Pr ior vox communi in te rp re tan assensu 
turiurcm sonai, peregrinam avem, non secùs a c h i -
rundinem ; ac plerisque sus, vel sis esl grus, mar ia 
ítem hlemé transiens. Refràgalur buie s en l en t l s Ilo-
Charlus ; et sis, vel Hasita pro hirundine, haqur pra 
grue usurpai. Profccto Chaldaius, Syrus el receniio-
runi inlerprelnm plerique poslremain liane roceiii de 
hirundine explicanl. At doctiSsìwi Boeharli, qui de 
naiurà an imal ium, quorum meminit Seriplura, miri-
lice prorsùs d & è r u i l , argumenta muli» probabilissima 
nobis videntnr , qnàni rcccnliorum inlerprelum cou-
jcclura; e ! auctorilas. Vide nos in Isaiam 3 8 , 1 4 . Grues 
in rcmolissimas regiones liicme secedere, nenio igno-
rat . Septnag. : Tur/tir, hirundo, agri passeres custodie-
nini tempora exitùs sui. FalendSm certè esl birnndines 
a nost ro m i o fugere hicmis inilio, u l mitiores regio-
nes quieran! ; ai .-eque cerlum est , apud Sarmatas et 
seplenirionis accolas, birnndines hienie in laeubus de -
Inescere, ccu ranas, e l piscaiu capi : ex iis enim in mas-
sa» quasdam mutuo nexu colicela; cducuntor motu 
ca ren te s ; rcddilo slaiim motu. si igni admoveanuir , 
vel in lepido loco ponanlur. Vide bisloriam de rebus 
gcslis Cardinalìs Ci)iiiinendonii. Nonne mirimi est , ho-
mines, qui sapieulià glorianlur, potissima oflìcii sui 

Il "era ignorare magis quam aves inielllgeniià desii-
lulas, in b s qua; ipsis conveniunl? Ila ratiocinalur 
propb'cla. (Ca lme i . ) 

(2,i CONFUSI SCNT. Ideò punienlur, Grotius. Dcnun-
tiat hic po nani, q u x proxinlè installai. Vel conster-
nan sani, vel, illaqueati ; q . d. ; Vos confidili» effugiis 
v r s t r i s ; sunl autem Deo laquei, qnibus capiamini 
Ca l .mus . Sapientia vobis non pruderli . Male proc<¿ 
den ! qu.c cogitástis, e lves t r i s consiliis implieabimini, 
Syuo_n.is.Alii: Ftceruntnesapientes ni e r a t e u r a t f l s u b ! 
populares, reprebensi proplcr sua peccata ; e ! eoruin 
ùinvicli : ) consternaiine sunl ( sub. hi, scil icet , mctu 
Casligalionis di vinie dcnunliaUe ipsis ex lege ), et capti? 
addncli a d resipisccnliain, ac proinde deilenles se sub 
obedieiiliam legis, Piscaior. Scd li.ee inieipreiaiio vira 
icxlui inferi : et primtun verbum, licèi forma; activa; 
sil , semel lantùm activé s u m i l u r ; reliqua duo ve r i« 
nunquam. Vide ad Jerem. 6 , 1 1 , 1 5 . Anglicana; an -
nolaiioncs : ET, e t c . , q . d . : Sapienles sunl . sed suo 
jud i e i j : lurgcnt suo faslu quo sapientiam esc lu-
dunt, e tc . , vel s i c : Inuiiliter s ? ; iun t , repudiando ser-
monem Dei, in quo posila est ipsoriiin salus. Odi sa-
pienlem qui sUn non sapit, vel sic : Quie sapientia, ubi 
nullus est liraor Dei ? quùm Me illius caput e l somma' 
s i l Prov. 1. 7, Calvinus. 



( I ) E C C E E C O S I T T A I I VOBIS S E R P E N T E S RECELOS. S e p -

11132., serpentes morii /eros. Nola , i-ejiitus icslc Pl in io , 
1 8 -il- Solino, c. 30; A l i a n o , Ul). 9 , 1 8 , l aunc idem 
osi , ' qui e r t ec i bas i l i scus , nimirìnn serpens e s l digil i 
au l palmi magni tuUhie , a lba quasi corona . l inea tura 
habeiis c a p u i ; medià pa r te corpor i s s e r p n , i n a h à 
e rcc lus inced i t , i la iioxius u l auras ìn l ic ia l , adco n i 
il! aera nulla alitimi h n p u n ì Iranmlet infeclm spirilu 
pestilenti, a i l Soliuos c. 30, h e r b a s exural , al l lalu 
imo spir i lu bomines in l e r ima l , sibilo lugel omnes ser 
p e n i c s , inule m i n t a , id e s l , r e x se rpcn lum dicilur. 

I l ' a les f ué r e Cbaldaù Juda-is , u l eos solo pene aspec lu , 
h inn i tu el voce esan imace l i ! ; u n d e t b a l d . v c r l i t , 
popufos occiilenies, sicul serperne! regulos, quibus non 
esl inamlalio, et occident vos. . . . . . 

QUIBCSNON ESI INCANTATIO, id es t , qui Ila barbar i suu t 
c l c r u d e l é s , u l nullis precibus ad miser icordiam (ledi, 
possiti!; i la S . H ie ron . c l C b a l d . ; sed S c p t u a g . v e r n i n i ; 
.4 quibus non esl evellere. scilicel aculeum venem m o r -
t i f e r i , el m o r d e t e l i insonabililer euni dolore 

( l i Sed opus fui l su rd i s vel lardis a e r a r e quod vel 
e lBuxeral è memor ià , vel non lel igeral cornili án imos . 
Dicil eos sanasse, p e r concessione«); q . d . : Pr iepo-
sleri fu is l i s medici , qui adbibuis l is cmplas t ra ad t c -
g e n d a m i ram Dei , Gro l ius . Cu« NON ESSET PAX; id 
C't ve l , r quii in Deus h o c e v e n t u r e fu i av i l ; vel 2 
quùm nul la esset prosper i las , la inen pacenl fallacilcr 
pollicili sun l , Calvinus. 

CONFISI, mi erubuerunl, e tc . , q . d . : P r o b r a sua illis 
objee i t Deus, e l convicii s a n i , u l non posscnl tergi-
v e r s a n d o clfugere ; lamen c l iam in pudore ipso non 
puduit eos , nul lus In eis e r a l pudor ls aiTectus. E x M e 
impudeniià probat eos esse h o m m e s perdi tos . Ahi : 
Fecenmine ut erubescerenl, e tc . CADENT INTEB COB-
RI-ESTES. Simul oniues , u t pcccà ruu t , ila cliam p m -
bun l . ( C a l v i n u s ) 

(2) CONGREGANS CONGREGABO EOS int ra Hierosolyma: 
m i n i a . lllos c ò s imul d u c a m , velul i in communeni 
l an iénam, nequis vindicta; mele scvcri tatem ellugial . 
Aliis ve ibum congregare e s t ned ¡radere. Congregabo | 
in inor lem, in sepu lc rum : cadaverum u n a coac torum 
acerv inn ex iis en i c i am. 

NON ESI ÈVA IN VITIBCS. Deus Judieam absoluta slc-
r i l i la te fc r i i l , q u o a n n o à Chaldicis Hierosolyma obsl-
d e b a l u r . Al cùm non una f u e r l t e j u s u rb i s obsidio ex 
Cbaldieis, cc r lus l iujus famis ai inus non de f imtur . Al 
si e a d e m est qua; eeu p r a s e n s maluni desc rdn in r mle-
r iùs , 4, 1, credibi le c e r t e e s t | !aulò ante supre inam 
Hierosolyma: obs id ionem s u b Sedecià contiglsse. 

( C a l m c t . ) 

(5) A m i usque ad u rbem s a n c i a m , q . d . , è longin-
q u o ; ut expr imal magni ludineni f ie ini tùs . Simplicior 
s e n s u s e s t ; quod s i l l ic rosolvma secura s i i , ct dc l i -
ciis vaeel, t amen in ipsis finitus bos les s u n t ; bellum . 
io vc s l r à terrà gerendum ; Dan e t Ephraim e ran t ili-
ter J e r o s . el Ba'bvlonem. Ara rnos EST ITIEMTUS F.QCO-
RL» EJcs, sci l . Assyri i vel regis Babylonii . Hebriei s e p e 
re la t ivum ponimi s inoan teceden te . Vel , ejus, nempe 

Tropolog . laics regul i impiis cl damnat i s sunt da : -
mones . Ila S . Gregor . 3 4 , Moral , b : lmmitlam, in-
qui t vobis serpentes regulos, quibus non est incarnano, 
ac si dicerei : 3usto judicio lalibus vos immolla spm-
libus tradam, qui à vobis muti óhortntione prœdican-
liiiiu quasi incantanlium sermone non valeanl. l i u r sùm 
tales regul i sun t de i r ac lo r e s , a u Hugo. 

( Corn , a L a p . ) 
(2) DOLOR UECS SUPER DOLORI». Dolor meus do lo-

r e m omnem superi l i . S u n t q u i l i s e verba Deo t r i bnan t , 
dolent i quòd sever iss ime in popnlun) , olini in deliciis 
h a b i t u m , an imadver te re cogalur . Ahi ad proplietam 

• rc feru i i l . d e mal is Juda dolentem, vel ad popol imi 
s u b malorum pondero fa l isccnleni , H e b r a u s ap l iùs 
i ta expl icatur , quasi ipsa u rbs Hierosolyma in liane 
sen len t i am quc ra lu r : H eu! quàm gravi dolore crucior! 
S i v e : Quos de m e g e m i l i » edam 1 ilierore opprimer : 
animus deficit. ECCE VOX s o S m u o n r a F U * POPCL. 
UHI, q u a m audio de terrà lengìnquà, v e l , quam ipso 
edit de remota regione, a b exi l io. Aplisshna esl l i s e 
i n t e rp re i a t iò , versiculi scqncnt is s en l en l i am, al i ler 
obscuc i s s imam, expl ieans . Sepluaginla : t os morde-
bum angues insanabiliter rum dolore cordis veslri de-
licieniis. (Calmei.) iiiie en im uni Je ros . mina lur , sed áliis e l b r a m-bibi 

(Synopsis.) 

jusnam re í est illis? (Quid proder i t illis? Clcricus post VEBS. 17. - MI' 

Scpluaginta , qux?) 

VERS. 10. — ILEREBIBOS, possessor ibus , s u b . n o v i s , 

nempe Cba ldx i s qui pos lhác cos j u r e h e r e d i t a r i o 

possessuri sunt . QUIA A PARVO ( 1 ) , e t c . Vid. supra 

0 , 1 3 . 

V E R S . 1 3 . — CONSCUENDO CONSISLUI ( 2 ) , v e l per-

deudo perdam.(V Id. sup . 3 , 1 1 . ) Et qux dedi e i s , e t c . , 

id es t , spol iabunlur bonis qua; dede ram illis. 

VERS. 14. — M u l t a o s ? ve l , desidenm. ET SILEBI-

HCS ; v e l , quiescamus. ( I d es t , quietos nos cont inca-

mus'. Groi .) "ACERE NOS FECIT, compescui l nos, noluit 

nobis victoriain ( q . d . , laudis malcr iara) da re d e host i -

bus . Grot ius . Vaiablus,de/el imi5 esl, Chald. P a r a p h r a -

stes : Add mil super nos contritionem.) AQÜAM FELLIS I J 

s u c c u m i'cllis. Hebr . veneni, toxici, id es l , v e n e n a u m . 

(Vid . Deut . 2 9 , 1 8 , e t O s . 1 0 , 4 . ) 

VERS. 13. — ET NON eril BONTM ; ve l , el nulla felicitas, I 

Verba J c r c m ú e i n porsoná suo rum popular ium. E x p c - 1 

c tav imus pacem quam pscudoprophci ie nobis p r o m i - 1 

se rán! , a l illa non conligit . MEO&.E, W e s t , c'onsolalio-

nis , vel l ibera t ionis . 

VEBS. 10. — A DAN, e t c . A Dan dici t , quia , Phcr 

s u b a c t á , inde per Dani ia rum té rminos adveniabal 

Nabuchodonosor . Grolius. TBEMUIT , vel intremiscct . 

P L E N I T L D I N E » EL e s ( 3 ) . V i d . P s . 2 4 , 1 . 

- o . m i s s u r u s s u m . QUIBDS NOS, e t c . , 

id es t , cont ra quosn ih i l cfllcil incanlal io. (Vid. P s . 53 , 

6.) MORDERDNT VOS (1) , sub . et Mo peribius. 

V E R S . 1 8 . — IN FORTIFICATIONE » E A ( 2 ) , e t c . , v e l , 

in consolalione med ob meerorem, id e s t , q u i u n d a r e m 

ope ram ut m i e r o r e deposilo r e sp i r a r em et so la re r m c , 

a n i m u s m e u s ä consola l ione fu i l a l ienus. 

V E R S . 1 9 . — D E IEBRA LONCISÖUA, i d e s l , o b h o m u i c s 

l e r r x reinol isstaRc. Qner i lur au lem populus de Deo 

ob m e t u m bost i s venicnl is e regione longiuquä . Do-

minus eol imr in Sion, c u r e r g o sinit i l lam affl igi? P o -

pulus p r i m ü m loquilur : de inde Deus. Dialogus esl . 

QUARE, e t c . Responsio e s t Del, (q. d . , si Deus s n m ct 

r e x v e s t c r . c u r idola mihi pr.clulisl is? Grot .) VANITATI-

BUS I le i , ALIEN! I vel et vanilatibus populi aUemgenie? 

Clialdieüs parapl i . , in eullu idolorum. 

VEBS. 20.—THASSIVIT »ESSIS, e lc . Populus loqui lur . 

Diu cxpeclavimus auxil ium a b J i g y p t i i s ; sed nobis 

expec ian t ibus pcr i i l l empus , e t opem ¡Horum non s u -

m u s exper t i . 

VERS. 2 1 - - SCTER CONTRITIONE, c t c . V e r b a p r o p h e -

u e . OBTENEBRATCS s c a , o b s c u r a l u s s n m . d e n i g r a t u s , 

id es t , cont r i s ta ius s u m . (Vid. Ps . 3 3 , 1 4 . ) 

VERS 2 2 . — N c s u r a o , e tc . l ' i e r ine , inqui i , poles t ut iu 

G.ilaad non invematur o p o b a l s a m u m , e t cbirurgui 

qui nellè vulnera cu rc l ? q . d . , n o n . Miror ergo q u 
modo cicatrix vulneri populi mei non s i i obduc ia , id 

e s t , m i ro r quòd non inven ia tur in b à c regione qua; 

dici l se Dcum c o l e r e , p ius a l iqu i squ i prcc ibus ma lo 

popul i mei non n iedca lur . Opobalsanmm o ra t io esl ; 

medicus, vir pius c r a i copia balsami e t ch i ru rgorum 

( jux la G e n . 3 7 , 2 o ) . In Galaad. THERIACA (ila i n l c r -

C A P U T IX. 

1. Quis dabit capili meo a q u a r a , e t oculis meis f on -

l em lac rymarum ? et p lo rabo d i e ac noc le in ier fec tos 

liliie populi ilici. 

2 . Quis dahil m e in so l i tudine diversor ium viato-

r u m , e l dcre l inquam populum m e u m , e t r ecedam a b 

e i s ? q u i a o m n c s adul te r i s u n i . c i e i u s p n e v a r i c a l o r u m . 

5 . El ex t ende run t linguai» s u a m quasi a r c u m m c n -

daci i s i non ver i ta l is : conforta t i sunt in t e r r à , quia 

d e malo ad malum egressi sun t " e t m e non cognove-

r u n t , dici l Dominus . 

4 . E n u s q u i s q u e s e à p rox imo s u o c u s t o d i a t , et in 

onini f r a t r e s u o non habea l fiduciam ; quia o m n i s f r a -

ter supplanlans supplantabi t , e l o m n i s amicus f i audu-

lcn ler incedet . 

3 . El vir f r a i r e m suum d e r i d e b i t , e t ver i la tem non 

loquen lu r : docue ruu t enim linguam s u a m loqui m e n -

dacium ; u l i n i q u e a g e r e n t , l a b o r a v e r u n l . 

G. Habi ta l io tua in medio doli : in dolo r c n u e r u n i 

scire m e , dici l Dominus . 

7 . P rop le rea hiec dici l Dominus excrc i luum : E c c e 

ego c o n l l a h o , el p robaho eos : qu id en im aliud 

fac iam à facic f i l ix pnpuli m e i ? 

8 . Sagil ia vu lne rans l ingua c o r u m , dolimi locula 

e s l : in ore suo pacem cum amico suo l o q u i t u r , e t 

occullè ponit ei ins id ias . 

9 . Numquid super his non v i s i l abo? dicit D o m i n u s : 

au t in gen te hu jnsmodi non ulciscelur an ima m e a ? 

1 0 . Supe r m o n t e s a s s u m a m lleluin ac l amenlum , 

e l super speciosa desert i plancton) : quon iam incensa 

s u n i , e ò quòd non sit vir p e r l r a n s i e n s , e l non audie -

r u n t vocem possident is : à volucrc c i e l i , u s q u e ad 

p e c o r a , t r a n s m l g r a v e n m l el r eees sen in l . 

11. El dabo Je rusa l em in acervos a rena ; , cl cubilia 

d m e o n u m : e t c ivi ia les J u d a dabo in desohn ionem, cò 

quòd non sit habi ta tor . 

12. Quis e s t vir sapiens qui inlelligal h o c , e t ad 

quem v e r b u m oris Domini f i a t , u l ani iunl ie t i s t u d , 

quare per ier i t l e r r a , e l cxusla s i t quasi d e s e r l u m , 

eò quòd non sit qui per l ransea t ? 

13. E l dixit D o m i n u s : Quia dere l iquerunt legem 

m e a m q u a m dedi eis, c t non aud i e run t vocem m e a m , 

et non ambu lavc run t in e à . 

14. E t ab i e run f posi p rav i ta lem cordis su i , e l pos t 

Baaliin : quod d id ice run t à pa l r ibus suis . 

15. Idcirco Inee dici t Dominus e x e r c i t u u m , Deus 

Israel : E c c e ego c ibabo popu lum is lum ans imino , c t 

potimi dabo eis aquam fellis. 

1G. E t d i spergam eos in gen t ibus , q u a s non novc-

r u n t ipsi e t pa t res c o r u m : c t mi l l am pos t eos gladium, 

doncc consun ian iu r . 

s . s . X I X . 

pre la tur Castellus vocem riSH p r a f e r t c ler icus , rés ina; 

quôd Iheriaca cu rand i s vu luer ibus pa rum coin mode 

adh ibea lu r , cl quod Dioscorides ac Pl inius in ter rés inas 

Syriacam laudent , seu Galaadiùcam: Galaadi l iSquippe 

eo rum tempor ihusad Sy r i am pcr l iueha l ) . CCB NON, e t c . , 

ad v e r b u m , quoniam quare non aseendil medela filiœ, 

e t c . , id es t , c u r ergo non es t obducla cicalrix po -

puli m e i ? 

C H A P I T R E I X . 

1. Qui donnera d e l 'eau à ma t ê t e , ei a mes veux 
une fonta ine d e l a r m e s , pour p leurer iour el nuii les 
enfanis d e la fille d e mon people qui onl é lé tués ? 

2 . Qui m e fe ra trouver dans le déser t une cabane 
de v o y a g e u r s , afin q u e j ' a b a n d o n n e ce peuple et que 
j e m e re l i re du milieu d ' e u x ? Car ils sont lous des 
adu l tè res ; c 'est une t roupe d e violateurs d e la loi ; 

5 . Ils se servent d e leur langue comme d 'un a r c , 
af in d 'eu lancer des Iralls de m e n s o n g e , ei non d e 
véri té ; ils s e soni fortifiés sur la t e r r e , pa rce qu' i ls n e 
font que passer d ' un c r ime à un a u t r e , et qu' i ls ne m e 
connaissent p o i n t , d i l le Se igneur . 

4 . Que chacun se garde d e son p r o c h a i n , et q u e 
nul ne se fie à s o n f r è re ; parce que le f r e r e n e pense 
qu 'à pe rd re son f r è r e , c t que l 'ami use d e I romper i e 
cont re son ami . 

5 . Chacun d ' e u x se r i t d e son f rè re , et i ls n e d isent 
po in l la vér i té ; ca r i ls o n t instrui t leur langue à dé-
bi ter le m e n s o n g e , ils se sonl é tudiés à faire de s i n -
jus t ices . 

6. Votre d e m e u r e . 6 J é r é r a i e , est au milieu d ' u n 
peuple tout rempli d e fourber ie ; c e s o n i des t r ompeur s , 
et i ls o n l refusé de m e connaî t re , dil le Se igneur . 

7 . Voici ce q u e d i l le Se igneur des a r m é e s : J e va i s 
les faire pas se r p3r le feu et les ép rouver ; ca r puis-je 
fa i re au t re chose à l 'égard d e la lille d e m o n peuple ? 

8 . Leur langue e s l c o m m e une (lèche qui pe rce ; 
elle n e parle que p o u r i romper ; Us o n l la paix dans 
|a bouche en i iarlanl avec leur ami , e l en m ê m e l e m p s 
Us lui t endent un piège en secrcl . 

9 . Ne puni ra i - je point c e s excès? dit le Seigneur ; 
e l n e m e vengerai - je point d ' u n e nat ion si cr iminel le ? 

10. J ' i ra i r épandre des l a rmes e l j e l e r de g rands c r i s 
s u r les montagnes cl dans les lieux autrefois si a g r é a -
b le s ; pa rce que lout a élé brûlé ; il n'v a plus p e r s o n n e 
qui y pas se ; on n 'y en tend p ins la voix de celui qui les 
possédait ; min a qu i l l e e t s 'est r e t i r é , depuis les o i -
seaux d u ciel jusqu 'aux bêles d e la te r re . 

11. J e ferai d e J é rusa l em un a m a s d e sable et un 
repa i re d e dragons ; je changerai les villes d e Juda en 
une a f f reuse sol i tude , s ans qu'i l y ait p lus p e r s o n n e 
qui y habi le . 

12. Qui esl l ' homme s a g e qui c o m p r e n n e c e c i , à 
qui l 'on puisse fa i re en t end re la parole d u S e i g n e u r , 
afin qu'il l ' annonce aux au t res ; qui c o m p r e n n e p o u r -
quoi ce l l e le r re a é té d é s o l é e , pourquoi elle esl d e v e -
nue sèche e t a r ide comme un d é s e r t , s ans qu'i l y ait 
pe r sonne qui y passe ? 

15. C'est parce qu' i ls ont abandonné la loi que j e 
leur avais donnée , dil le Se igneur , qu' i ls n 'on t point 
écoulé ma voix, qu' i ls n ' ou l poinl m a r c h é selon que 
j e leur avais p r e s c r i t ; 

1 4 . Mais qu' i ls ont suivi les égarements de leur 
c œ u r , et qu' i ls o n t a d o r é B a a l , selon qu' i ls l 'avaieul 
app r i s d e leurs pères . 

1 5 . C'est pourquoi voici ce q u e di t le S e g n e u r des 
a r m é e s , le Dieu d 'Israël : J e vais nourr i r ce peup le 
d ' abs in the , j e lui donnera i d e l 'eau d e licl à boire . 

16. J e les disperserai parmi les na t ions qui leur 
sonl inconnues , c o m m e elles l 'onl é té à leurs p è r e s ; 
et j e les poursuivrai avec l 'épée ju squ ' à ce qu ' i l s 
soient ent ièrement dét rui ts . 



( I ) E C C E E G O M I T T A H VOBIS S E B P E S T E S B E C U L O S . S e p -

11132., serpentes morii /eros. Nola, regiilus. uste P l in io , 
1 8 -il- Solino, c. 30; A l i a n o , 111). 9 , 1 8 , Ialine idem 
e s t ! qui e r t ec i bas l l i scus , nimirìnn s e rpens e s l digil i 
an i palmi magni luUine, a lba quasi corona hnea ium 
b a b e n s c a p u t ; inedia pa r te c o r p o n s s e r p i t , media 
e rcc tus inced i t , i ta noxius ut auras ìn l ic ia l , adeo tu 
m aera nulla olitimi nu ranè Iranmlet mfectum spirili! 
pestilenti, ai t Soliuus e. 30, h e r b a s exural , al l lalu 
imo sp i r i lo bomines in t e r ima t , sibilo Ingoi omnes ser 
p e n t c s , nude mulus, Id e s l , r e x se rpcn lum dicilur. 

I l ' a les f ué r e Cha ldx i Juda-ls , u l eos solo pene aspec lu , 
h lnn i tu et voce e i a n i m a r e n l ; o n d e t b a l d . v c r l i t , 
populo» occidenies, Sitili serpente! regulos, quibus non 
esl incantano, et uccidali eos. .. , , . 

QUIBESNON ESI INCANTATIO, id es l , qui Ila barbar i suu t 
el c rudelés , n i nullis precibus ad miser icordiam (ledi, 
posslnt; i la S . H ie ron . c l C b a l d . ; sed Scpluag. v e r n i n i ; 
.4 quibus non esl eveltere, scilicet aculeum venem m o r -
tiferi, e! m o r d e t e ! vos inscmabditer cum dolore 

( ! ) Sed opus fu i ! su rd i s vel lardis i terare quod vel 
e f f l u i r a i è memor ià , vel non lel igerat cornili a m m o s . 
Dicil eos s a n t e , p e r concess ioncm; q . d . ; Pr iepo-
steri fu is t i s medici , qui adbibuis l is e inplasl ra ad l e -
g e n d a m i ram Dei , Gro t ius . Cu« NON ESSEI M ; id 
est ve l , 1" quii in Deus h o c e v e n t u r e fu t av i t ; vel 2 
quùm nul la esse! prosper i las , ta inen pacenl fallacilcr 
pollicili sun l , Catvinus. 

CONFISI, mi enumerimi, e ie . , q . d . : P r o b r a sua ìllis 
objee i t Deus, e t convicti s a n i , ut non posscnt tergi-
v e r s a n d o c i n g e r e ; tamen c l iam io pudore ipso nou 
puduit eos , nul lus in cis e ra t pudor is affectus . E x M e 
impudenlià proba! eos esse b o m m e s perdi tos . Ahi ; 
Fecentntne ut erubescerenl, e tc . CADEST INTER COR-
RIESTES. Slmul oniues , u t pcccà ruu l , ila eliam per i -
b u n t . ( C a l y i n u s ) 

(2) COSGREGASS CONGREGABO EOS m i r a H i e r o s o l y m a 
m i n i a , lllos e ò s imul d u c a m , velul i in communcni 
l an iénam, nequis vindicta; nicie severi tatem ellugial . 
Aliis ve tbum congregare e s t ned ¡radere. C o n g r e g a i » j 
in i ho r l cm, In sepu lc rum : cadavcrum una coac torum 
acervuin ex iis e l l ic iam. 

NON EST EVA IN VITIBES. Deus J u d a a m absolulà sle-
r i l i la le fe r i i t , q u o a n n o à C h a l d a l s Hierosolyma obsi-
d e b a l u r . At cùm non una f u e r i t e j u s u rb i s obsidio ex 
C h a l d x i s , cc r lus l iujus famis aui ius non de f imlur . At 
si e a d e m est qua; ceu p r x s e n s maluni describiti ir nile-
r iùs , 4, 1, credibi le c e r t e e s l (Jaiilò ante suprc inam 
Hierosolyma; obs ld ionem s u b Sedecià contiglsse. 

( C a l m e t . ) 

(5) A c o - usque ad u rbem s a n c t a m , q . d . , è longin-
q u o ; ut cxpr lmat magni ludinem freini tùs . S impl ic io! 
s e n s u s e s l ; quod s i l l ic rosolvma secura s i t , et o d i -
ciis vacel, t amen in ipsis linilius bos les s u n t ; bellum . 
in v o s t r i terrà g e r e n d u m ; Dan e t Ephraim crani iu-
l e r J e r o s . e l B a ' b y l o n e m . AUBITUS EST IREMTUS F.QCO-
RI'H EHS, sei!. Assyi i i vel regis Babylonii . H e b r a i s a p e 
re la l ivum ponunt sino an teceden te . Vel , ejus, nempe 

Tropolog . laics regul i impiis ci damnal i s sunt da : -
mones . Ila S . Gregor . 3 4 , Moral , b ; /n inni lo»! , i n -
qui t vobis serpentes regulos, quibus non est incarnano, 
oc si dicerei : 3usto judicio lalibus voi iimmdis s p m -
tibtis tradì mi, qui à vobis muti exhortations pricdican-
liinii quasi incantanlmn sermone non raleant. Kursùm 
tales regul i sun t de t r ac lo r e s , a i l Hugo. 

( Corn , a L a p . ) 
(2) DOLOR MECS SUPER DOLORE«. Dolor meus do lo-

r e m omnem supera i . S u n l q u i l i s e verba Deo I r ibuan t , 
dolent i quiid sever iss ime in popu lum, olim m deliciis 
h a b i t u m , an imadver lc re eogalur . Ahi ad prophe tam 

• r e f e r u n l . d e mal is Juda dolentem, vel ad populum 
s u b malorum pondero la t i scentem, H e b r s u s apii i is 
i ta esplicarne, quasi ipsa u rbs Hierosolyma in liane 
senlentiain que ra tu r : Heu! ipiàm gran dolore crucior! 
S i v e : Quos de m e g e m i l o s edam I Umore opprimi : 
animus deficit. ECCE VOX scseiRiOROi F U * POPEL. 
UEI, q u a m audio de terrà longinquà, v e l , quam ipso 
edi! de remota regione, a b es i l io . Aptissiina esl l i s e 
i n t e rp ré l a t iò , versiculi seqncni is sen tcn l ian i , a i i ter 
obscu r i s s imam, esp l i cans . Sepluaginla : ! os morde-
bum angues insanabiliter cum dolore cordis cestri de-
liciemis. (Calme!.) que en im uni Je ros . mina lur , s a l a'liis e t iam in-bibi 

(Synopsis.) 

jusnam re i est illis? (Quid prodcr i t illts? Clcricus post VERS. 1 7 . - Mr 

Sepluaginlu, qua?) 

VERS. 10. — ILEREBIBUS, possessor ibus , s u b . n o v i s , 

nempe C b a l d a i s qui pos lhàc eos j u r e h e r e d i t a r i o 

possessuri sunt . QUIA A PARVO ( 1 ) , e l e . Vid. supra 

6 , 1 3 . 

V E R S . 1 3 . — CONSCUESDO CONSISIAII ( 2 ) , v e l per-

deudo pe rdura . (Vid . s u p . 5 , 1 1 . ) Elqucededi e i s . e l c . , 

id es l , spol iabunlur bonis qua; dedc ram illis. 

VERS. 1 4 . — MASEHUS? v e l , desidenm. E T SILEBI-

HCS; v e l , quiescamus. ( I d es! , quietos nos cont inca-

mus'. Grot .) "ACERE s o s EECIT, compescui t nos, noluit 

nobis Victoria™ ( q . d . , laudis mate r iam) da re d e host i -

bus . Grot ius . Vatablus,í le/elnni5 esl, Chald. P a r a p h r a -

stes : Adduxit super nos eonlrilionem. ) AQUAM FELLIS : J 

s u c c u m fell is . Hebr . veneni, loxici, id es l , v e n e n a u m . 

(Vid . Deut . 2 9 , 1 8 , el Os. 1 0 , 4 . ) 

VEES. Iíi . — ET SOS eri! BOSCM ; ve l , el nulla felicitas, i 

Verba J c r c m i a i n p e r s o n i suo rum popular ium. E s p c - 1 

c iav imus pacem quam pscudopropl icue nobis p r o m i - 1 

s c r a m , a l illa non contigil . MED&.E, ¡dest , c'onsolalio-

nis , vel l iberat ionis . 

VEBS. 16. — A DAS, e t c . A Dan dici t , quia , Plier 

s u b a c t à , inde per Dani ia rum lerminos adveniabat 

Nabuchodonosor . Grotius. TREMUIT , vel intremiscct . 

PLENITLBINE» Eius (3) . Vid. Ps . 2 4 , 1 . 

•o .mi s su rus sum. QUIBDS NOS, e l c . , 

id es l , cont ra quosuih i l cfllcil incanlal io. (Vid. P s . 55 , 

6.) MOBDEBUST v o s (1) , sub . e t « l o peribitis. 

V E R S . 1 8 . — IN EORTIFICATIONE » E A ( 2 ) , e l c . , v e l , 

in consolalione med ob meerorem, id e s l , quüm d a r e m 

ope ram ut n u e r o r c deposilo r e sp i r a r em el so la re r m e , 

a n i m u s m e u s a consola l ione fu i t a l ienus. 

V E R S . 1 9 . — D E TERRA LONGINQUA, i d e s l , o b h o m i n c s 

l e r r x rctnot iss tai ie . Qner i lur au lem popuius de Deo 

ob n ic tum bost i s venienl is c r ^ i o n e l o n g i n q u i . Do-

minus colitur in Sion, c u r e r g o sinit i l lam affl igi? P o -

puius p r i m ü m loquilur : de inde Deus. Diologus es!. 

QUARE, e lc . Responsio e s t Dei, (q. d . , si Deus s n m et 

r e s ves l e r , c u r idola mihi pr .ctul islU? Grot .) VANITATI-

BUS d e i , ALIEN!I vel et eanilatibus populiaUemgente? 

C h a l d a u s parapl i . , in cultu idolorum. 

VEHS. 20.—TRANSIVIT HESSIS, e lc . Popuius loqui lur . 

Diu expeclavimus auxil ium a b J i g y p t i i s ; sed nobis 

expcc ian l ibus pcr i i l l empus , e t opem illormn non s u -

m u s exper t i . 

VERS. 2 1 . - SUPER COSTRITIONE, c t c . Verba p r o p h e -

u e . OBTENEBRATUS s c a , o b s c u r a l u s s u m . d e n i g r a t u s , 

id es t , cont r i s ta ius s u m . (Vid. Ps . 3 5 , 1 4 . ) 

VERS 22.—NCSÖUID, e tc . E ie r ine , inqui i , poles t ut iu 

G.ilsad non invenia lur o p o b a l s a m u m , e t ebirurgui 

qui nelle vulnera cu rc l ? q . d . , n o n . Miror ergo qu. 
modo cicatrix vulneri populi mei non s i t obduc ta , id 

e s l , m i ro r quùd non inven ia tur in b à c regionc qua; 

dici l se Dcum c o l è r e , p ius a b q u i s q u i prcc ibus ma lo 

popul i mei non medca lu r . Opobalsanmm o ra l io esl ; 

medicus, vir pius c ra l copia balssmi e l ch i ru rgorum 

( jux ta G e n . 5 7 , 2 5 ) . In Galaad. THERIACA (ila i n l c r -

C A P U T IX. 

1. Quis dabit eapili meo a q u a m , e t oculis meis f on -

î em lac rymarum ? el p lo rabo d i e ac noc le in ier fec tos 

liliie populi me i . 

2 . Quis dabil m e in so l i tudinc d i r e r so r lum viato-

r u m , e t dere l inquam populum m e u m , e t r eeedam a b 

e i s?qu ia o m n e s adul ie r i s u n l . c œ l u s p r a v a r i c a l o r u m . 

5 . El e i t e u d e r u i i l l inguam s u a m quasi a r c u m m e n -

daci i s i non ver i la l is : conforta t i sunt in t e r r i , quia 

d e malo ad malum egressi s u n l " e t m e non cognosc -

r u n i , dici l Dominus . 

4 . Unusqu i sque s e à p rox imo s u o c u s l o d i a t , d in 

onini f r a t r e s u o non habea l fidudam ; quia o m n i s f r a -

ter supplanlans supplantabi t , e l o m n i s amicus f r audu-

len ter incedct . 

5 . El vir f r a t r e m suum d e r i d e b i t , e l ver i la tem non 

loquen tu r : docue ruu l enim linguam s u a m loqui m e n -

dacium ; u l inique a g e r e n t , I abo rave run t . 

6 . Habi ta l io lua in medio doli : in dolo r e n u e r a m 

scire w e , dici l Dominus . 

7 . P r o p l e r e a ha;c dici l Dominus exerc i tuum : E c c e 

ego con l l a l io , el p robaho eos : qu id en im aliud 

fac iam à facie Alix populi mei ? 

8 . Sagit ia vu lne rans lingua c o r u m , do lum locula 

e s l : in o i e suo pacem cum amico suo l o q u i l u r , e l 

occulté ponit ei insidias . 

9 . Numquid super his non v i s i l abo? dicit D o m i n u s : 

au t in gen te Imjnsniodi non ulciscelur an ima mea ? 

1 0 . Supe r m o n t e s a s s u m a m lleluin ac l amenlum , 

e t super speciosa dcserl i p lanc lum : quon iam incensa 

s u n i , e ô quôd non si! vir p e r l r a n s i e n s , e l non audie -

r u n t vocem possident is : à volucrc c œ l i , u s q u e ad 

p e c o r a , t r ansmigrave run t et r e e e s s e n m t . 

11. El dabo Je rusa l em in acervos a r e n a , e t cubilia 

draeoniiui : e t c ivi ta lcs J u d a dabo in desola i ionem, co 

qood non sit babi la tor . 

12. Quis e s t vir sapiens qui intelligat h o c , e t ad 

quem v e r b u m oris Domini f i a t , u l amii int ie l i s l u d , 

quare per ler i t l e r r a , e l exusta s i t quasi d e s e r l u m , 

eo quùd non sit qui per l ransea t ? 

13. E l dixit D o m i n u s : Quia dere l iquerunt legem 

m e a m q u a m dedi cis, e t non aud i e run t vocem m c a m , 

el non ambulavcrmi t in e à . 

14. E t ab ie run t post p r a s i t a l em cordis su i , e l pos t 

Baalim : quod d id ice run t à pa l r ibus suis . 

15. Idclrco l i s e dici t Dominus e x e r c i t u u m , Deus 

Israel : E c c e ego c ibabo popu lum is tum absinlhio , c l 

potuin dabo eis a q u s m fellis. 

16. E t d i spergam eos in gen t ibus , q u a s non nove-

r u n l ipsi e t pa i res c o r u m : e t mi t t am pos t eos gladium, 

donec c o n s u m a n i u r . 

s . s . X I X . 

pre la tur Castellus vocem ^TXn p r s f e r t c ler icus , résina; 

quôd Iheriaca cu rand i s vu luer ibus pa rum coin mode 

adh ibea lu r , c ! quùd Dioscorides ac Pl inius in ter rés inas 

Syriacam laudent , seu Goloodii icam.-Galaadit isquippe 

eo rum tempor ibusad Sy r i am per l iueba l ) . CUR NON, e l c . , 

ad v e r b u m , quoniam quare non aseendil medela filiie, 

e l c . , id es t , c u r ergo non es t obducta cicalrix po -

puli m e i ? 

C H A P I T R E I X . 

1. Qui donnera d e l 'eau à ma t é l e , el a mes veux 
une fonta ine d e l a r m e s , pour p leurer iour el nui'i les 
enfants d e la fille d e m o n peuple qui o n t é té tués ? 

2 . Qui m e fe ra trouver dans le déser t une cabane 
de v o y a g e u r s , afin q u e j ' a b a n d o n n e ce peuple et que 
j e m e re l i re du milieu d ' e u x ? Car ils sont lous des 
adu l tè res ; c 'est une t roupe d e violateurs d e la loi ; 

5 . Ils se servent d e leur langue comme d 'un a r c , 
af in d 'en lancer de s Irails de m e n s o n g e , el non d e 
véri le ; ils s e soni fortifiés sur la t e r r e , pa rce qu' i ls n e 
font que passer d ' un c r ime à un a u t r e , cl qu' i ls ne m e 
connaissent p o i n t , d i l le Se igneur . 

4 . Que chacun se garde d e son p r o c h a i n , et q u e 
nul ne se fie à s o n f r è re ; parce que le f r e r e n e pense 
qu 'à pe rd re son f r è r e , c l que l 'ami use d e I romper i e 
cont re son ami . 

5 . Chacun d ' e u x se r i t d e son f rè re , et i ls n e d isent 
po in l la vér i té ; ca r i ls o n t instrui t leur langue à dé-
bi ter le m e n s o n g e , ils se sonl é tudiés à faire de s i n -
jus t ices . 

6. Votre d e m e u r e . 6 J é r é r a i e , est au milieu d ' u n 
peuple 10U! rempli d e fourber ie ; c e s o n ! des I rompcurs , 
ci i ls o n t refuse de m e connaî t re , dit le Se igneur . 

7 . Voici ce q u e di t le Se igneur des a r m é e s : J e va i s 
les faire pas se r p3r le feu et les ép rouver ; ca r puis-je 
fa i re au t re chose à l 'égard d e la fille d e m o n peuple ? 

8 . Leur langue e s l c o m m e une (lèche qui pe rce ; 
elle n e pa r ié que p o u r t r o m p e r ; i ls o n t la paix dans 
|a bouche en p r i a n t avec leur ami , e l en m ê m e I c m p s 
Us lui t endent un piège en secret . 

9 . Ne puni ra i - je poinl c e s excès? dil le Seigneur ; 
e l n e m e vengerai - je poinl d ' u n e nat ion si cr iminel le ? 

10. J ' i ra i r épandre des l a rmes e l j e l e r de g rands c r i s 
s u r les montagnes el dans les lieux au t re fo i s si a g r é a -
b le s ; pa rce que lout a élé brillé ; il n'v a plus p e r s o n n e 
qui y pas se ; on n 'y en tend p ins la voix de celui qui les 
possédait ; lout a qu i l l é e t s 'est r e t i r e , depuis les o i -
seaux d u ciel jusqu 'aux bêles d e la te r re . 

11. J e ferai d e J é rusa l em un a m a s d e sable el un 
repa i re d e dragons ; je changera i les villes d e Juda en 
une a f f reuse sol i tude , s ans qu'i l y a i ! p lus p e r s o n n e 
qui y habi te . 

12. Qui esl l ' homme s a g e qui c o m p r e n n e c e c i , à 
qui l 'on puisse fa i re en i end re la parole d u S e i g n e u r , 
afin qu'il l ' annonce aux au t res ; qui c o m p r e n n e p o u r • 
quoi ce l l e le r re a é té d é s o l é e , pourquoi elle esl d e v e -
nue sèche e t a r ide comme un d é s e r t , s ans qu'i l y ait 
pe r sonne qui y passe ? 

13. C'csl parce qu' i ls oo! abandonné la loi que j e 
leur avais donnée , dil le Se igneur , qu' i ls n ' on l point 
écoulé ma voix, qu' i ls n ' ou l poinl m a r c h é selon que 
j e leur avais p r e s c r i t ; 

1 4 . Mais qu' i ls ont suivi les égarements de leur 
c œ u r , et qu' i ls o n t a d o r é B a a l , selon qu' i ls l 'avaienl 
app r i s d e leurs pères . 

1 5 . C'est pourquoi voici ce q u e di t le Sc 'gnenr des 
a r m é e s , le Dieu d 'Israël : J e vais nourr i r ce peup le 
d ' abs in the , j e lui donnera i d e l 'eau d e liel à boire . 

16. J e les disperserai parmi les na l ions qui leur 
sonl inconnues , c o m m e elles l 'onl é té à leurs p è r e s ; 
et j e les poursuivrai avec l 'épée ju squ ' à ce qu ' i l s 
soient ent ièrement dét rui ts . 



17. lUec dicit Dominus e x e r c i l u u m , Deus Israel : 
Con templami™, et Vocale l amen ta tHcès. e t v e n i a n t ; 
et ad eas q u a sapientcs s u n t , min i le , et p roperen t . 

1 8 . Fest inent , e t assùmali! super nos l amcnlum : 
d c d u c a n t o c u l i nostr i l acrymas , et palpebrai nos t ra ; d e -
fluant aqu l s . 

4 9 . Quìa vox lamenta t ionis nudità est d e Sion : 
Q u o m o d ò Tastati sumus et confusi v c h c m c n t c r ? quia 

17. Voici ce que di t le Seigneur des année« , le Dieu 
d ' Is raë l : Cherchez avec soin, e t faites venir les pleu-
reuses ; envoyez et pressez d e venir celles qui sont les 
plus habiles. 

18. Qu'elles se hâ ten t do p l e u r e r sur nous avec des 
c r i s l amentab les ; que nos propres yeux fondent en 
pleurs , et qu'i l s ' échappe de nos paupières des ruis-
seaux d e la rmes . 

19. Parce qu 'on en tend de Sion des plaintes et des 
cris lugubres. A quel le désolat ion sommes-nous ré-
duits, e t quel le est la confusion où nous nous voyons? 
Nous abandonnons no t r e p rop re pays , et nos maisons 
ont é té renversées p a r te r re . 

2 0 . Écoulez donc , f emmes , la parole du Seigneur ; 
prêtez l 'oreille à sa voix ; apprenez à vos filles à fou-
d r e en la rmes , el enseignez vous les unes les autres 
à j e t e r de s cris dans voire dou leur ; 

2 1 . Parce que la mor t est mon tée par nos fenê t res , 
qu'el le e s t c m r c c dans n o s maisons , pour exterminer 
nos en fan t s dans les rues , e l nos j e u n e s hommes d a u s 
les places publ iques? 

22. Par lez : Yoiei ce que di t le Seigneur : Les corps 
| mor t s de s h o m m e s tomberont sur la face de la terre , 
1 comme le fumie r , et comme les javeîlevS tombent de r -
lJ: r iè re les moissonneurs sans qu'i l v ait personne pour 
¡1 les re lever . 

J 2 3 . Voici ce que dit le Seigneur : Que le sage n e se 
| glorif ié poiiit d a n s sa sagesse , que le fort ne se «iori-
j lie point dans s,i force, que le r i che n e se gioritio 
j point dans ses r i chesses ; 

| | 24. Mais <jue celui qui se glorifie met te sa gloire à 
i me conna î t re et à savoir q u e j e suis le Seigneur, qui 

(uis misér icorde , et qui exerce l 'équité et la just ice 
s u r la re r re , pa rce que c'est là c e qui m e plaît, d i i le 
Se igneur . 

I 2 5 . Le t e m p s v ient , d i t le Se igneur , où j e visiterai 
d a n s ma colère tous ceux qui sont circoncis, 

I 2 0 . L 'Egypte , Juda , E d o m , les en fans d ' A m m o u , 
! Moab et tous ceux qui s e font couper les cheveux en 
| r ond ,qu i demeuren t dans le d é s e r t ; pa rce que toutes 

itnmiic iem A i s«*;«« • . ii le«. nat ions son t incirconcises d e co rps ; (nais lous les 
dornus ls , a d inc i rcamcis i sun t co rde . | enfouis d ' Is raë l sont mcireoncis d e c œ u r . 

T R A N S L A T A EX i l E H R ^ O . 

1 . Quis p o n a t capu t meum a q u a m , c t ocnlum m e u m foulera l a c r y m a r u m ? e l flebo die ac noc le ùiterfeclos 

f " " " " ! m e i : - . « • 0 " i s » « M » « * * » " « • > « v e r , « . » T ; 3 t 0 n l m , « dere l inqoara populun, m e u m , et 
r C / " " a " a s ? I " » u m v e i ! ' i s " » ' »du l l e r i , eceius pr iuvar ica lorum. - 3 . El t e n d e r e feee run i Unniam suara 

mm a r c u m « m m , mendac ium cl non vcf i la ien , : r o b o r a v e r u n l se in lerrj, q u l a d e m a l o ad malum egressi 

sun et m e non tog i iovç run t , d is l t Domiuus . - i , Uuusquisque al, a m l c o suo cave le , el m u n i f ra t r i n e flllis : 

° " " " S ! r a t B r ^ ' ' l 'plantaiidu supplan tab i t , e t o m n i s a ,„ ¡eus f r a i d u l c n l e r inccdel . - S. El i inusqnisquc anil-

P « m c t a T ; ; : ' ; 1 n ~ i a ! i ' l " i " " ' a " m c d i 0 d 0 l i = " r a ^ m e , d i . i t Domin s . -

S ^ D " m m " s e œ r d : E c e c ego escoq i i am eos, cl p robabo eos : Q u o m o d J eniin faciam 

su ou, H ' r ~ C " ™ » U n g u a C O r u m ' • ""»»• ">«"» « ^ o r e s » , paccu, cum amlco 

l a l n m m e f T l l ; 7 , ° • " " " " 8 6 " , 5 a J ~ ' » • » » » fletum et 

Z a m i S a W Z 7 , " C r J b U S C œ l i 311 t ^onsmlg rave i imt , abieruut . - 11. E t 

- 1 2 Ou s È T L d r a , M n i S : C l J e l " " l a h S o n e r a , u , non s i t b a -
r q u o d ¿ t . r r . r r * r " o c ; * ^ - m « * » * * i » 

de re l ique run l lugon, Œ ^ t ^ ^ r S r ^ D W U U , C m f * " » ' 

14. E l a b i e r u u l posl d u r i l i e m c o r d l s l , , T Z Z ' J „ P " ^ " C C a m l l l l l ™ r " " ' « » i ~ 

de re l iqu imus 1er r am, quoniam dejec ta sunt t aberna 
cula n o s t r a . 

2 0 . Audi te e rgo , mul icres , ve rbum Domini , e t a s - ¡ 
s u m a n t a u r e s vestrie se rmonem oris e j u s ; et docc te i 
filias v e s t ra s l a m e n t u m , et unaqureque proximam j 
s u a m p l a n c t u m . 

2 1 . Q u i a a s c e n d i t m o r s p e r fenestras nos t r a s , i n -
g re s sa e s t domos nost ras d i sperdere párvu los defor is , 
j u v e n e s d e pialéis . 

2 2 . L o q u e r e : l la;c dicit Dominus : E t cadet mort i« 
c i n u m homin i s quasi s tercus su¡>er faciem r e ^ o n i s , 
e t quas i f e n u m post t e rgum m e t c n t i s , et non e s t qui 
col l igat . 

2 5 . Ha;e d ic i t Dominus : Non gloriotur sapiens in 
sapientià suà e t non g lor ie tur for t i s in for t i tudine suà , 
el non g lo r i e tu r dives in dîviiiis suis . 

24. Sed in hoc glorietur scire c i intese me , quia ego 
sum Dominus qui faciu misc r icord iam e t j u d i c i u m , c l 
jus l i l iam in t e r r à : ba:c e n ì m p lacen t m i l i i , a i l Domi-
nus . 

23. Ecco dies v e n i u n t , d ic i t Dominus : et vi s i labo 
s u p e r o m u e m qui c i rcumcisum habe t p r i epu th im. 

2 6 . Supe r i E g y p t u m , ci super Juda , e t super E d o m , 
e t super filios A m m o n , cl super Moab, cl super o m u e s 
qui a i tons i sun t in coma m , hab i t an tes in deser to : 
qu ia o m n e s gen tes b a b é n t p r a p u t i u m , omnis au tem 
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n i a n t , et ad sapientes m i t t i t e , e t v e n i a n l : — 1 8 . Et f e s t i nen t , et assumant super n o s p l a n c t u m , et 

cdeducan t oculi nostr i l a c r y m a s , el palpebral n o s t r a def luant aquis . — 49. Quia vox lamenta l ionis 

audi ta e s t d e Siion : Quomodd vastati s u i n u s , pudore affceti sumus v e h e m e n t e r ? quia dere l iquimus 

l e r r a m , quia p ro jece run t nos habitacala nos t r a .— 20. Sed aud i t e ,mu l i c r e s , v c r b u m Domini : e l a ssumat a u r i s 

vestra vcrbum oris e jus : et docc t e filias ves t ras l a m e n t u m : c t unaqu&que amicam si iam p lanc lum. — 2 1 . 

Quia ascendit m o r s p e r f e n e s t r a s nos t ras , inlravit palatia n o s t r a , ut d isperdat parvulum d é vicis , juvenes d e 

pialéis . — 2 2 . L o q u e r e : S ic dixi t Dominus : Cadel morticinnVn hominis tanquám Stefcús irt Superlicie agri , c t 

veluli man ipu lus post m e t e n t e m , et non est qui cOlligat. — 2 3 . Sic difcil Dominus : Ne laudct s c sapiens in s a -

pientiS suá , n c c laudct s c p o t e n s in potentiii sua , nec laudet se dives in divitiis s i i i s : — 2 k Séd in hoc laudct s e 

qui laudat se, quod inlclligit ct cognosci t mc , quia ego Dominus facio mise r i co rd ian i , j u d i c i u m , el jus l i l iam in 

t e r r a : hcec en im volo, dixit Dominus . — 25. Ecce dies veniunt , d ixi t Dbnimus : ct visitabo o m n e m c i f t u m c i -

s u m , et hubenlem p n e p u t i u m . — 2 6 . ^Egyptum, ct l e h u d a h , cl E d o m , ci lilies A i n m o n , ct Moab , et o m n e s 

habi tantes in ex t r emo ángulo mundi, qui habi tant in dese r to , quia o m n e s gentes sunt p rasput iá tó , e t o m n i s d o -

m u s Israel pr ieput ia ta est co rde . 

C O M M E N T A R 1 U M . 

VERS. 1.—QIIISPONXT(I), e tc . Optativo quoniam c a - T 

rcn lHebr« i , c i rcumlocu t ioneu lun tu r , í3Mi í t /W: quod di- I 

ce remus nos, O sit vcl, uttnam cajmt meum aqua essei. Non 
op ta i capili a q u a m , sed u i t o lum capu t in aquas verta-
tu r . Per t inent hcec ad cxaggcra l ionem mali immincnt i s . 

YERS. 2 . — Qu i s BET (2) , e tc . , id e s t , u l inam diver-
sari l icerct rnihi in deser to . 

( 1 ) Q c i s D4BIT CAPITI MEO AQUAM, ET 0COLIS ME1S L'ON-
TEM LACRVMARUH, E T PLORABO D I E ACKOCTE I N T E R F E C T O S 

FILI® POPOLI MEI ? Cons iderandum p rophe i am t anquàm 
lidelem m i n i s l r u m , e t mmt ium voluniat is Dei ad po-
p u l u m , fe rven l i s s imum esse tiiin in r ep rehenden iis 
peccal is populi , t u m et iam in annanl iandà e i s c o m m i -
nai ione divinie v ind i c i a \ Ad cujus e x e m p l u m Oportet 
omues ve rb i Dei concio i ia lores .grassant ibus pr ;eser l im 
gravior ibus peccalis (ut hoc n o s t r o seculo), p r » c i p u è 
m e u m b e r e in e a m c u r a m , ut peccala .populi liberò 
voce casi iganies , et supplicia lam ¡e terna , quàm t e m -
poralia peccaior ibus parala d e n u u i i a n t e s , conenlur à 
grege sibi commisso i ram Dei a v e r t e r e ; scial i tene sibi 
dietimi illud Isjiia; 5 8 : Clama, ne cesses, quasi luta 
exulta vocem tuam, et annunlia pàpttio meo scelera eo-
rum, et domai Jacob peccala eorum. E t illud E: 
Sidicente me ad impiuni, Morte mprterìs J JÌ 
iocntus, ut se custodia! impilis h via sua ; ipse imp'ius in 
iniqui tale suà morielur, sanguinavi autem ejus de munii 
tuàrequiram. ( i ìs lhis .) 

(2) Non q u x r i t locum ameenum an i c o m m o d u m ; 
non diversor ium in pagis au t u r b i b u s ; set! in desei ' l is 
vcl sylvis, Calvinus. Hospi t iun ìquò d iver iunt viatores, 
Vatablus. Tugur ium a l i q u o d , qua l e e s t in qUOd ]i<ir 

deser la loca v iam facientes se rcc ipiuni , ( i ro t ius . Opiat 
poi ius in ier l'eras bestias vivere, q u à s sibi tolerabil iores 
f o r c inmiit . Optat hoc n e ul t ra videat I s r a e l e m ; ne 
urbis scelera summo suo cum dolore aspicere cogalur . 
Verso p n e c e d . sympath iam os l end i t ; h ìc , nidigìialio-
n e m . Hoc voto in se accendi! omnium rabiem : vc rùm 
non suà tan tum causà s ic loquilur , sed ut l en ta re t s ic 
quo modo posset pene i r a r e eo rum animos . OMNES 
AOUI.TF.RI SUNT. T u m p r o p r i è , t u m m e t a p h o r i c c ; 
id e s t , i d o l o l a t r « , q u i defecCrant à D e o . e t impiis 
supers l i t iombus oitinibusque co rn ip lc l i s refer t i erai i t . 
COJTL-S. Non c o n g r e g a l o sa i i c l a , de qua vox dici 
j f l l c i , Levi t . 2 5 , 3G; NUm. 2 9 , 3 5 ; Deut. 16 , 8 
Synopsis . rT'JV à W prohibere, significai c o n v e m u m 
condic lum , ubi s c i l i ce t , j u f e j u r a n d o au t legibus co-
g u n i u r hommes , ncc audent d i scederè . Designai c r^o 
e t damuat impiam conspira i ionem popu l i , qui non 
m m u s affixi c ran i su is sceler ibus q u à m si r i tu so lemni 
e t j u r e et Icgibus adslr ic t i e is c ssen l . Idr i rcò c t iam 
eos vocat u n x u : nU-s v o c e llebrcei non quosvis pec -

S K r » S P r 0 r S Ù S s c c ' c r a , 0 s » a posiau»s et 

YERS. 3.—MBND&CIUU, id e s l l ingua s u i qu5 u t u n t u r 
vice arcùs , falsa l oquon to r ; e j aen lan iu r non sagi l las , 
sed mendae ium. Lingua hìe conrpara lur arcui : mcnda-
d u m v e r ò s a g l u i e . ROEOBAVEKUSTSF,, e ie . , vel, ohiment 
dlgnilaies In Ierra, sed non per veritaUm; sed p e r s y -
copban l iás (Id es! , ca lumnias) . EGRESSI SCNT. ligredi 
ñ malo ad malum, esl multa Oagiiia admi t ie re . 

YERS. 4 . — FRMIDULENTER IXCEDET ( 1 ) . V i d . L e v i t . 

1 9 , 1 6 . 
VERS. 5 . — CIRCUUVESIO.NT, vel,-fl)iponer< solcnl. 

l i i PRIVÈ ACERENT, ad prave agendum ad lass i lud inem 
nsque laliorant. 

VÈRS. G. — HiRiTvrio TUA, ve l , Habitare tunm. 
Verba Dei ad J o t e m i a m . O Jere in in , tu l i a b d a s m i m i t i o 
lionilnum doli, i d e s l , In te r bomines f raudulentos e t 
qullliis ob doliim e l alia llagllia qinbùS dedit i s u n t , 
non esl cura: opcr ibus bonis t e s t a l i s e nésse leges incas . 

VERS. 7 . — QCOMOBO (2) , e t c . , quomodò enim al i tcr 
f ace rem. fiuto- • 

ili, 3 3 : I VERS. 8 . — ESTENSA. SC/MC/IIII tracia, s u b . super co-

[ueris j lem, ,u exacuamr, id es l , cvacula , el t e rsa , et p ro lude 
incidcns. Legi tur e t Schochet e t significai occidens, s lve 
p c r i m c n s . 

V í a s . 1 0 . — E T SUPER NABITACUU DESERTI, CL s u | i c r 

casos paslor i l ias desor i i . P e r Solili,dinem moiilium c l 
desotalionem moiilium pascuorum inlclligit fo rc u l c u m 
liominibus pecora omnia abdi ieanlur in Cbalda>am: 
onde subj ic l l , no» audicrunt vocem pecoris, e ie . , q . d . : 
P r o p i c r m ò n l é s pabulo pecor i s ap tos , e l ¡ . ropier casas 
pas tora les de s l ruc l a s lugcbo. INCESSA SINT, desolata 
sun t . 

(1) ECCE EGO CONTLAIIO. f g n e , i n q u i l , e s u r a m e o s , 
atqite un iversam te r ra in cnrinn g f t a s t a b o , in tairdem 
scianl qui in 1:11110 populo s in t me i . QUID ENIII ALIUO? 
Quid a l i ud , i nqu i l . f a c i a m , si voni r i viilil lilia populi 
mei? v e l , quomodo en im al i ler f a c i am, cum sil lilia 
populi mei? quasi consu l t e t Dens , e t d i c a t : Os t cnda l 
min i quis a l iam viam, l-ellnqublime mcasi igatnni cimi 
noii t c s se l il pecca i i s? (Clar ius . ) 

(2) ET IN OMNI FEATRE SCO N0N IIABKAT i'lDt'CIAM. 
Descriplio pess imie a i ia t i s , qua lcm cib oculos nobis 
pull i l Hesiodus : 

.Vec fratri jam ¡ruler eril dileclns-ui ami. 
E l Ovidius : 

Fralritm tfuoque gratia rara est. 
(Grot ius . ) 



sapientissimi 
ion abs re Ili 

( 1 ) DABO J E R U S A L E M I S ACERVOS A B E N J Ì , ET CUBILIA 

BRACONUM. Omnia u rb i s ad i f ic ia esus la a lque in ci-
n e r c s redacla j a e e b u n i , e o r u m q u e roderà auguibus 
cubilia supped i t abuu i . J u d s o r u m h o s l e s , cum labo-
r e s popoli inox è captivi talc revers i i r r i d e r c n l , a i e -
b a n t : Sunujìàd œdificare palatini lapides de acervi» 
polverìi qui combusti sunl? (Cablici.) 

(2) CONTEMPLAMISI, hebr . hitbonenu, iti e s l , provi-
d e d , ET VOCATE LAMESTATRICES, qua! soient in lunC-
ï i b u s e t lue iu , voce flebili e t lacer los manibns ve rbe -
r a n t e s , a d l ae rymas populum provocare : h i c enim 
m o s usque hodi'e pe rmane t iu l ini à , ut lum viri l l ire-
n o d i , turn poi iùs m u l i e r e s , in p lanc tum et orane pa-
t h o s faciles, a lque ad hoc e s e r c i t a e t c o n d u c t s ( p a r -
tis c r in ibns , mida l i sque p e c l o r i b u s , voce modulala 
o m n e s ad flelum c o n c i t a l i ; ila S . Hieron. l ias geni i -
les vocaban l pr .e l ìcas , qnòd lui-lui p r a l i e c r e n i u r . Ad 
i u c l m n quoque a d h i b e l o n u i r l ib ie ines ; unde Ovidius : 

Cantata! mœslis tibia (uneribm. 
Vide dieta Manli . 9 , 2 3 ; q . il . Deus : S o n nn lc r i l i s , 6 
J u d a i , ipsi sa l is dcllere cladem H i e r o s o l y m a , nisi 
e t iam p r a l i c a s lameiilandi pe r i t as advocetis . 

(Corn, à L i p . ) 
(3) FESTINENT. H a c d icunl Ju ibe i , qui À D-O lo-

q u c n l c s iu l roducunlur . Vel p rophe ta nomine lotius 
popul i . Deilucanl muli nostri, id es t , excitent nos p r e -
fica: ad ploranduin , hoc cu im c ra i earnm oflicium. 

(Maldontiius.) 
( 4 ) A S C E S B I T MORS P E R FENESTRAS NOSTRAS, id e s t , 

subi to e t nomine p r e v i d e n t e aecidit nobis luce tr ibu 
l a l i o , e t urbis n o s t r a s u b v e r s i o , ut v ideatur mors 
ipsa c laneulùm per f enes t ras irrepsisse. Fuit ameni 
m o r s ipsa tain sa;va ut etiam non pepercer i t pneriset 
juvenibus in plateis ludenl ibus : sed nee sapientes asia-
ni sui evadere p o t u c r u n i , nee fortes viri bus suis illam 
ave r t e re , au t divìles pecunia se r ed imere a b cà . 

(Munsterus.) 

inverili! secundum 

VERS. 1 1 . — IN ACERVOS ( I ) , s u b . lapidum. 

VERS. 12. — ET INTBLUGET n o e ? qui inlelligat islud? 

vel ,utco.nsideret .Sicmox,ulrenuntiel .ET»BQUEM,elc. , 

v e l , e t quis e s t ad quem os, e tc . PROPTER QLOD. PO-

t e s i esse alia in lcrrogat io q u a p r a e e d e n i i b u s non 

j u n g a l u r , sed ve r su i s e q u e n t i , in quo Dominus iliì 

r e s p o n d e t , hoc m o d o : QUARE PERIIT TERRA, e t c . t'o 

quod deretiquerunl, e tc . EXUSTA EST, e tc . H e b r . , de so -

lala e s t ins tar deser t i ahsque t r ánsenme , id est , ita ul 

p e r e a m uultus i te r sit fac lurus . 

VERS. 1 4 . — BAALIM, déos alíenos. Quos DOCUERCNT. 

C h a l d a u s parapli . : Qua: docuerunl eos, v e l , in quibus 

assuefecerunl eos. 

VERS. 1 5 . — ECCE ECO, e t c . , i d e s t , a f f i c i a m c o s 

gravissima ca l ami t a t e e t afl l icl ionc. 

VERS. 17. SAPIENTES ( 2 ) , p e r i t a s . , sub . a r t i s la-

m e n t a n d o 

VERS. 18.—DEDUCASI (5), e tc . (ad ve rbum, deseen-

daiil. Chald . p a r . : Emiliani laerymas). Di 

c o n v e r t a n t u r . ) 

VEBS. 19. — AUBITA EST, vel, brevi exaudietur. PRO-

IECERUNT nos babitacula nostra, id e s t , labernacnla 

nos t ra visa sun t quasi n o s e j í ee re e l expeliere à s e . 

VERS. 21. — PER KENESTRAS (4) , e tc . Indicai Tebe 

m e n l i a m éxpugna t ion i s c ù m dicit hos tem non p e r 

po r i a s ipsas ingressurura in palatia e l a r c e s , sed per 

fencslras, q . d . : Ne in a r c l b u s quldcm nostr is el pa la -

t i i s luti e r ì m u s . 

V E B S . 2 2 — S T E R C C S , 

dici t f o i e ut cadavc ra v 

1 ipsis plateis, ñeque plur is fiant a b bost ibns quJm s t e r -

cora q u a sunt sparsa in agr is ipsis. MANIPULES POST 

METENTEM, e le . , manipulus posl messorem , e t non 

I cril qui recoll igat . L'l mi i l l i , i n q u i t , manipnli cadunt 

j ojiera m e s s o r i s : ila mul t i ex Isnieli t ls co r rueu t c a -

I denlibus C h a l d a i s . 

I VERS. 2 5 . — LAUOF.T SE ( 1 ) , g l o r i c l u r . 

VERS. 2 4 . — Q u i LAEDAT SE ( 2 ) , v e l , qui cuvil se 

I ¡aclare. l U c EMM VOLO, vel, nam hiee MI/II placen!. 

I VERS. 2 5 . — VISITABO (3) , a u l , punían. E l habeu tem 

I PBÍPUTIUM, el eum qui e s l in pmputio. 

| V E B S . 2 ( I . ~ 

I verbum, exlrmificatos angnli, id e s l , 

I t rusos in angnlum 

í ex t rcmi la le o rb i s . 

HAT.»:, SUNT iuc i rcumcisa : carne scilicet (vel corde, 

ut mox d c J u d a i s ) ; id es t , con tumaces e t in in ior igera , 

pcceaiores cl r ebe l l e s D e o . u t p e r conle inplum c i r -

cumcisionis, tol ius religionis con lemplus inlel l igalur. 

( I ) NON OLOBIETUR SAPIENS , e t c . P e r c o n c e s s i o n e m 
sic' vocal eiuii qui t imoré Dei vacuus e s t . Sic c o n n e c -
lun tu r h a c c u m p r a c e d . Exi l ium quod J u d a i s d e n u n -
liatum e ra l a b iis non metucba tu r , qu ia Odueiaui b a -
b e b a n t , vel in f o r t i t n d i n e , vel iu d ivi t i i s , vel in 
sapieniià , Calvinus. Scd nihil p r o d e r u n l h a c omnia 
id arcendos Cba ld fOS, T i r ions . Ne ilaquc bis nimiiun 

e lc . , ve l , s terquil inium. P i -c-

ro rum insignium c o r r u a n l iu 

1 . Audi te verbum quod loculus est Dominus super 

vos, donius Israel ; 

2 . I l a c dicil Dominus : Juxta vias gent ium nollle 

discere, e t à s lgnis cœli nol i te me lue re , q u a t imen i 

gén ies : 

5 . Quia leges popnlorum v a n a sun t : quia lignum 

d e allu p r a c i d i l opus m a n u s arl i l icis in ascià. 

4 . Argento el auro decoravi t illud : clavis et mal -

lcis compcgi t , u t uon d isso lva lur . 

5 . Ill s lmil i tudinem p a l m a fabricala s u n t , et non 

loqucnl t i r : portala to l lentur , q u i a incederc non valent . 

Nolite ergo l imcrc ea, quia nee male possunl facere , 

ncc bene . 

C. Non est similis lu i , Domine : Magnus e s t u , e t 

m a g n u m nomen luum in for t i lud ine . 

7 . Quis non l imebi t l e , ô Rex g c n l i u m ? luum e s l 

en im dccus : in ter cunc tos sapienles g e n t i u m , c l in 

univers is regnis eo rum nu l lu s e s t similis lui. 

8 . Pa r i i e r insipienles e l fa lui p r o b a b u n l u r ; doc t r ina 

vani la t i s co rum lignum esl . 

9 . Argen lum inVolutum d e Thars i sofTcr ln r , e t a u -

r u m d e O p l œ : opus ar l i l ic is , e l m a n u s a r a r i i : hya-

C i n l b u s e l purpura i ndumen tum corum ; opus a r t i f i -

cum un iversa h a c . 

Itl. Dominus au lem Deus ve rus e s t , ipse i l eus vi-

vens , el Rex s emp i t e rnus : a b indignat ione e j u s c o m -

movebi tur t e r r a : e t non sus t iuebunl gen les commina -

t ionem e jus . 

11. S ic ergo diceiis c is : D i i , qui cœlos e l t e r r am 

non feceruni , pereant d e l e r r à , e t d e his q u a sub cœlo 

sun t . 

12. Qui fac i t t e r r am in fo r t i lud ine s u à , p r a p a r a i 
o rbem iu sapientià suâ , et p ruden t ià suà exlendi t 
ccelus. 

15. Ad voeem suam dat mul t i todinem aquarum in 
cœlo , e t elevat nebu las a b e x t r c m i t a l i b u s l e r r a : ful-
gu ra iu pluv-iam facit , e l educ i t ven tum d e tbesaur i s 
suis . 

14. StulUis fac lus e s t o m n i s h o m o à s c i e n t i â : c o n -
fusus esl ar l i fex omnis in sculplili : quoniam falsum 
es t quod conflavit , cl non e s t sp i r i tus iu cis . 

15. Vana s u n t , si opus r i su dignuin : in t empore 
visi iai ionis s u a per ibunt . 

16 Non esl liis similis p a r s J acob : qui en im fo r -
mavi l omnia ipse es t , el Israel virga b a r c d l l a t i s e jus : 
Dominus exerc i tuum nomen illi. 

17. Congrega dc ler rà confus ionem tuara , q u a h a -
bi tas in obs id ionc . 

18. Quia h a c dici t Dominus : Ecce ego longe pro- j 
jiciam habita tores l e r r a in hàc vice : et I r ibulabo eos 
ila ut i nven ian tu r . 

19. V a raibi super eontr i t ionc m e â , pessima plaga 
m e a . Ego aulem dlxi : P lané h a c inDrmilas mea est 
e t p o r t a b o illam. 

2ft . T a b e m a c u l u m meum vaslatum e s l , omnes fu -
niculi mei dirnpl i suu l , filii mei e x i e m n t à me , el non 
subs i s tum : „on esl qui ex lenda t u l t ra lentor ium : 

m e u m , cl crigat pelles mcas. 1 

| m a i s o n d T s r a é f - 0 ® e i 6 n e u r a d i t c o n l r e TOUS , 

p o i n U e s signes d u c i e l , c o m m e ces na t ions les c r a i -

5 . Car les lois de ces peuples n e sont q u e v a n i t é , 

foréi" i ï ' îc me" 'cn œ u v r e T h W - u r , 

4 . » l 'emhell i l en le couvrant d 'o r e t d ' a r e c n i nn'i l 

^ n u T ^ " ^ à » ^ n X ^ f / n que nulle p a r u e n e s e s é p a r e : 
5 . Ces s ta tues son t comme le I ronc d 'nn pa lmier -

£ S V F , P 3 " " ' " P " . I N , ! ; O N L C 'S L ' W L E « S i o n veut, pa rce qu 'e l les n e peuvent marche r N e c r a i -
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J & & T ' H n '-v a P , l i n l * dieu qui vous soi t 
en pnissaiice.0 U S g r a ' U l ' 6 1 T 0 , r e n " m 6 5 1 S ™ " 1 

7. Qui n e vous c ra indra , ô Roi de s nat ions? na rce 
que c e s . à vous seul que la gloire a p p a r t i e n t , 
parmi tous les sages el dans tous les royaumes d à 
m o n d e , nul n 'est semblable à vous. 

insent î ' -5 . ' ,0 ," ! ? S V 8 i " i r a f S 0 1 " * » f " u s e l * » insenses : ca r le bois qu ils a d o r e n t esl la preuve de l a 
v a n n e de l en r doc t r ine . 

9 . On appor t e d e Tbars i s le meil leur a rgen l , e t 
d Opbai ' o r le plus p u r ; la main de l 'ouvr ier et d u 
s ta tuai re le me t en œ u v r e ; l 'bvacin lhc e t la pourp re 
ce a ient d a n s les vê lemen t s d e leurs s t a tues : tout 
cela u est que 1 ouvrage d 'un h o m m e habile d a n s s o n 

1 0 . Mais le Seigneur est lu i -même le Dieu vér i tab le , 
c Dieu vivant, le Roi é te rne l . Son imlignaiinn fait 

t r emble r la t e r r e , c l les uai ious n e peuvent souten i r 
s e s menaces . 

11. Vous leur parlerez, d o n c d e la sor te : Que les 
feux qui „ oui point fait | c ciel el la t e r r e p r i s s e n t 
s o u s le Ciel, el soienl cx l e rminés de la te r re I 

12. C'est Dieu qui a c r é e la te r re par sa puissance 
qu , a affermi le m o n d e p a r sa sagesse , qu i ' a é t e n d u 
les cieux p a r s a souvera ine intel l igence. 

15. Au seul bruit d e s a v„ix. il fait lomber dn ciel 
un dei lige d eaux, il élève les nué.-s des ex t rémi tés d e 
la terre , il fait br i l ler les éclairs an milieu H a pluie 
et il fait sor t i r les vents d e ses t résors . 

14. La sci- i ice d e tous ces h o m m e s les rend des i n -
senses . cl la s ta tue e s l la confus ion .lu sculpteur n a r r e 
S m e - ' » est une chose fausse, c i s t un co rps 

15. l -eur ouvrage n ' e s l que v a n i t é ; ce n ' e s i q u ' u n e 
illusion dont o n doi t r i re . Ils pér i ront l o u s , lorsque 
Dieu les visitera d a n s sa colère . 

16. Mais celui que J a c o b a pris p o u r son par tage n e 
ressemble p i s à ces i do le s : c 'esl l u i -même qui a c r é é 
tou tes choses. Israël est son peuple et sou hér i tage 
ci son nnm esl le Seigi ieur des a rmées . 

les affligerai d e telle so r t e , que pas u n n ' échappera . 

19. I le las , m a l h e u r e u s e q u e j e s u i s ! ie me sens 
" S V ™ ^nn'igne. M a i s j e m e s u i f d i ! 
! T • e s l m 0 1 1 . " 1 s u i s ' "n iquecause de m o n 
m a l h e u r ; il est j u s i e q u e j e le souff re . 

i , reilv'trs«c; tous les cordages q u i 
la tenaient ont é lé r o m p u s ; m e s enfants sonl sor l is d e 
mon encein te , et i ls n 'y sont p l u s ; il n'y a plus p e r -
sonne pour d resser ma tente ni p o u r en élever les 

1 court ines ; 



2 1 . Quia s lul lè egernnt p a s i o r c s , e l Dominum non 

qoies ienin t : p rop le rea non i u l e l l c s c r u n l , e l o m n i s 

g r e s eo rum d i s p e r s e e s t . 

2 2 . V o s auditioilis e c c e veni l , c t commol io magna 

d e ler rà aquilouis : u t pönal c ivi la les Juda sol i tudinem, 

ot hahilacii lum d r a c o n u m . 

2 5 . S c i o , D o m i n e , quia non CSI hominis via e jus : 

n c c viri est u l ambu le t , e t d i r igat g ressus suos. 

2 4 . Cor r ipe me . D o m i n e , ve rumtameu in ¡ a d i d o , 

e t non in f u r o r e tuo , n e for te ad niliUum redigas 

2 1 . C a r les pas t eu r s o n t agi d ' u n e man iè re insen-
s é e ; ils n 'on t point che rché le S e i g n e u r ; c 'es t pou r -
quoi ils o n i é té sans intel l igence, e l l o u l l e n r troupeau 
a é té d i spe r sé . . 

2 2 . Déjà un grand bruit s en tend île l o i n ; u n t u -
mul i e e f f royab le vient d e la t e r r e d e l 'aquilon pour r é -
du i r e les villes d e J u d a en un d é s e r t , e t les r e n d r e la 
d e m e u r e des dragons . 

2 5 . Se igneur , j e sais que la voix d e 1 h o m m e n e dé-
pend po in t de l 'homme, e l que l ' h o m m e n e marche 
point cl n e condui t point s e s pas p a r lu i -meinc . 

24. C b à t i e i - m o i , Se igneur ; mais que ce soi t dans 
voire j u s t i c e , el non pas d a n s votre f u r e u r , d e peut 
que vous n e m e réduis iez au n é a n t . 

2 5 . R é p a n d r a voire indignation sur les na t ions qui 
n e vous connaissent po in t et s u r les provinces qui 
n 'ont point invoqué votre nom, pa rce qu 'e l les se sont 
acha rnées s u r J a c o b , qu 'e l les l 'ont dévoré ent ière-
m e n t , qu ' c l l e s ron iconsun ié , e lqu ' e l l e . s ont dét rui t lout 

ce qu 'd avai t d e beau . 

2 5 . E f f u n d e indignal ionem tuam super gen les qure 

n o n cognovcruu l l e , c t super provincias qua: nnmen 

luum non invocaverunt : quia c o m e d i r u n l J a c o b , e l 

devoraverun t e a r n , et e o n s u m p s e r u n l i l i u m , e l decus 

e j u s d iss ipaver tmt . 

T R A N S L A T 1 0 E X H E B L I . - E O . 

1 . Audiie vcrbum quod loculus esl Dominus super vos , domus I s r a e l . - 2 . S ie dixit Dominus i Viam genl ium 

no d i s c a l i s : ct 1 sigois cceii n e metua l i s , scd men ,an t gen les a b e i s : - 5 . Quia s la lula p o p a l o r a » idolum e M : 

q u i a lignum d e svlva p r a c i d i t illud f a b c r , opus m a n u u m artiQcis a s c i i . - 4 . Argcnio et a u r o decoravi l i l l ud : 

clavis et malleis l i rmavit i l lud, n c c a d a t . - 5 . Sicul pa lma a-qualis s u m . e t non l o q u u n l u r : po r t ando por iabun tu r , 

qu ia non i n c e d u n t : n e l imeal is ab illis, quia no:. ma lc f ac i en i , n e c e t i am benefacero penes cos est . - 6 . Non 

es t s icul l u , D o m i n o : magnus cs, e t magnum nomeii liimn in fbr l i tndine . - 7 . ftuis non liincbit l e . r e x g e n t i u m ! 

quia l ioi convenil regmrn : qu ia in lcr o m u e s sap fen lc s gen l ium, e l i n t e r omnia r egna co rum non esl sicut tu . 

— 8 . E l simul desipient e l s t u l l i a g e n t : e r u d i l i o van i ta tum lignum es t . — 9. A l g e n t n m cxtensum d e T h a r s i s 

a f fc r tu r , c t a u r u m de U p h a z : opus art if icis , e l m a n u u m aurif icis : byac in tbus ct p u r p u r a i udumen tum c o r u m : 

opus sap icn tum univcrsa sunt . — 1 0 . Dominus au tem Deus verilas e s t : i p se Dcus v i v e u s , e t r e i a s t e r n u s , a t 

i r i e j u s con t remisce l t e r r a e t non sust inebuul g e n l e s indignal ionem e j u s — 1 1 . Sic diceiis e i s : D i i , qui coiluui 

el ter ra in non fcccrur.l , p e r e a n l e t e r r i , c t d e s u b cad i s islis. — 1 2 . Qui Cicil t e r ra in potenl ia s u i , qui s labi l i t 

o r b e m sapientia s u a , e t p ruden l ia sua ex lendi t crelos. — 1 5 . Qui voce sxd da i nu ih i t ad inem a q u a r u m in ccelo, 

qui a scende re facit l iubcs a b cx t r eu io t e r r a ; : liilgnra cum pluviS fac i t c t educ i t vent iun d e thesaur i s suis . — 

14. H i brot i im effecius e s t o m n i s h o m o ins t i l iS , pudore affeclus est o n m i s aurifcx a sculp t i l i ; quia mcudac ium 

e s l conftat i le e jus , c t non esl sp i r i lus in C o . — l o . Vani ias snn t , opus i r r i s i o n u m : in l empore vlsitatlonis eo rum 

pc r ibuu t . — lli . Kon est s icut lia?c pars l a a c o b : quia p lasmaior o m n i u m ipse esl : c t Israel virga h a r e d i t a i i s 

e jus : Dominus exerc i luum nomen ejus . — 1". Congrcga d e I c r r i merces luas , q u a habi tas in loco m u n i l o . — 

1 8 . Quoniani s ic d ixi t Dominus : E c c e ul f u n d s p ro j ic iam habi ta tores t e r r a vice l iSc : el affligam eos u l i n v e -

n ian t . — 1 9 . Vie mih i s u p e r con t r i uone m c i , doloris plena est plaga m e a . Ego c o g i l a b a m : p r o r c c t i bice inBr-

mi t a s m e a , el por labo earn . — 2 0 . Tabe rnaeu lum meuni vaslatum e s t , et o m n e s funicul i mei d isnipl i s u n t , 

lllii Dici cgressl sun t a m e , e t non s u n t ; non e s t qui ex tenda t u l t ra Icnlorium i n c u m , e t qui e r iga l cor l inas 

n i e a s . — 2 1 . Quia u l b ru ta effecli s u n t pas iores , et D o m i a u m non q u x s i e r u u l : propterea non iu te l lexerunt , et 

omnis grcx e o r u m dispcrsus e s t . — 22. Vox audi i ionis e c c e v e n i l , c t commol io magna d e le r rS a q u i l o n i s : ut 

ponal c ivi la les lehudah in s o l i t u d i n e m , in l iabitaculum d r a c o n u m . — 2 3 . Novi, Domine, quod non esl hominis 

via e j u s : n e c e s t vir i ambulan l i s u l p n e p a r e l g ressum t u a m . — 2 4 . Corr ipe m e , D o m i n e , v e r u m t a m e n in j o -

d i c i o : non in f u r o r e luo , n e f o r l i d iminuero facias me . — 2 5 . E l f u n d e Indignal ionem tuam super genles q u s 

non cognoveruiu le, et super na l iones qua ' nomcn luum non i nvocave run t ; qu ia comederun l laacob el devo-

r a v e r u n t e u m , et eonsumpse run l c u m , e l l iabi taculum e j u s desolare fecerun t . 

COMMENTARICM. 

VESS. 1 . — SHEER v o s ( I ) , d e vobis, p r o p t c r vos. c a r e Israelilas a b idolo la l rB cui e ran l deiliti. S i c s i s , 

VERS. 2 . — VIA», ritum, ve l , mores . C o n a l u r revo-

(4) Phras i s quod loculus esl Jova, s ive ve r l a lu r ad 
r o s , s ive super , de robis, per inde e s l ; polest u l r o q u e 
modo ver l i , t i u l r ique hie m c l e locus d a t u r . V e n e m a . 
0 domus Israelis! i Propr io Israel de deeeni tribubus 
« j a m dudi im anlea in caplivi tatem Assyrlacaui alHlu-
* clis aee ip io , ex i s l imoque , proplielam , u l j a m , cap. 
1 5 , 1 2 , f e c e r a t , exsules Ä s s y r i p s b i c a l l o q u i , eosque 
i m o n e r e , n e supcrst i l ionibus gent ium se a d s u e f a -
< c iant . I J . D. Michaelis. Ad exsu les in peregr in i s 
t e r r i s d i reclam hanc paneues in ct c rcd id i i i s , qui 
fictam illam J b r e m i s epislolam ad Judieos in Babvlo-

vel, prodigiis, id e s t , nol i le vires t r ibuere signis quie 

appa rcn l in crelo : p rop le rea deos in spcciem s o l i s , 

lunai, c t stcl laruni de formare , e t illos colere . Vox H c -

b r a a oihoth significai pórtenla qua: appa ren l in c a d o , 

ut dracones, cómela:, ci alia. (Eclypscs addii c ler icus . ) 

Astrologia: non a u d i e n d u m , ncque conslcl lal ionibus 

niani depo r t audos , qua; legilur in fine libri apoer iphi 
Ba tucb i ( c a p . 6 ) , coucinnavi t . In ea en im qu;.: in 
i l e b r a i c ì li.ic pcricopù concise e t n e r v o s i d io i in tu r , 
mul l í s verbis exaggera la el rhclur ico m o r e a m p l i i i c a » 
legimus. (Roscnmullcr . ) 

qu idquam i r ibuendum esse doce t . ( Imò a b idololalrià 

revoca i . ) 

VERS. 5 . — STATIÌTA. (Id esl ¡do ta l i or iginem h a -

b e t ah insti lutis popu lo rum. STATIÌTA : legra , c e r e m o -

nial , r i tus) . QUIA LIGNO» , e tc . , qu ia (non e s l n is i ) l i -

g n u m quod excidi t d e sylvà siat i iarius, opus m a n u u m 

artifìci» doìalum ascia (per appos i i ioneni , vid. Sap . 

15, i l ; Isai. 4 4 , 1 2 ; Baruch, 6, 7) (1). 

VERS. 5 . — /EQUALIS SUM. H e b r . aquabililalis, vel 

rectiiadiuis, id e s t , squab i l i a sun t c i recta idola (vel 

pot iùs r igcnlia : qu ippe pr ima: s lamai à capi le ad pedes 

ins t a r i runci r i g e b a n t , absque ullo o c u l o r u m , o r i s , 

m a n u u m , p e d u m , e t c . , mo to . Calmei . ) Vel c o n s i r u u n -

lur è lignis reclis e l cequaUbus, in i i iantur p roce r i t a te 

ptlmrn a r b o r e m . ISCEDUNT : incedere poss imi . I'ENÈS 

EOS EST, adverhum cui» eis. 

VERS. 6 . —NON EST, e t c . , ant i iuesis , omnia po le s , 

¡dola n ih i l . I s FORTITUW.SE, vel, ob potential,, el forti-

ludinem. 

VERS. 7 . — Tmuf i i r TE, l imeal . COXVEXIT (2 ) , s u b -
audi lu r regnum sive uionarcl i ia . Clialdaius p a r a p h . , 
Iiegnum est numi. 

\ EIIS. 8. — SIMIL, vel, in unii Ink re, ne inpe idolo-

la t r i à . DESIPIENT ET STCITÈ ACEST ; ve l , dcsipimil planò. 

ERCDITIO ( 5 ) , e i e . , c i erudit io vana l ignum es t . P e r 

lignum intelligit o m n e m m a t e r i a m è quii idola c o u -

s i ruun lu r , q . d . : Qui doeen l a d o r a n d a esse s i m u l a c r a , 

j l ) LI-.CES POPIXORI'.II VMII.E scsT. R i i o s i n l e l l i g e . 
L l G S l ' H DE SA1.TÜ PRECID1T OPUS 1IAXÜ0M ARTIF1CIS 

i s ASCIA. Sensus e s l , exscindili ir è sa l i» Ugnimi quod 
d e m d e lit opus m a n n u m arlilìcis uleul is ascià : 
• A »iterimi superabaI opus, 
ideo amen i s e r m o n e m d e s lmolacr i s cornimeli coni 
s e rmone d e a s i r i s . q u ó d gemiuni i l larum In o r i e n t e 
s imu lac r i p lc raque s o l c m . lu i ian i , s a i u r n u m , vcue-
r e m , au t as t ra i« a l iad r e f e r r e n t , el quidem cnni t i 
lioìinnum opin ione , m c i e d e r e n t d e d u e t n m m a g i a s 
qinhusdam n l ibus sp i r i t am ab asir is in s inmlacr i s 
m o r a n , a tque ibi vini s u a m exsi-rere bono illa s imu-
lac r i venera il l ium. Esl au lem hic Incus de s inmlacr is 
e x p r e s á i s ex duobus Isaia; 4 0 , 2 0 ; 44, 19, e t s cqnen- i 
Vibus. ivilnl nmll i i l q u o auelor i la tem deuial s imnlacr i s 
Materni , Ugnimi e x á n i m e ; op i f ex . h o m o m o r t a l i s , ' 
ViClus m d i g e a s ; ins t rumenta ascia, ciati, malici. 

(Gro l ius . ) 
(2) Qtns KOS T1SIE8IT ? Quasi d i c a t , nuUus e s t , qui 

le non debea i l i raere . 
T r a i EST Esi« DECCS , id e s t , h o n o r del ielur tibi 

a b homini l ius . In I l e i , r ao halielur : Quia libi cernei, 
et suoinle l l ig i tur , qu icumque sap iens ad le h o n n r a n -
dum. e t sic e s l e a d e m sement i l i , scd t r a n s i s t o r posuit 
c la r i i l s , t r a n s f e r e n s s cnsum ex scnsu, et non v e r b u m 
d e verbo . 

ISTER CCSCTOS SAPIENTES GF.STIUH. A p i l d OMNES I 
enun g c n i e s , sapientes seu philosoohi i iosucruni 
inan i causara p r imam homiulbus pra-sidénlem el 
lllam d ixe run t esse D c u m d e o r u m , el illuni p r a cie-
teris b o n o r a v e r u n l . \ e rumtamen cnm vulgaribiis h o -
minibus u l communi lc r ado raban ! idela in lemplis . 
I d c o s u b d i t u r . (Lyranus . ) 

( 5 ) I ARITER INSIPIENTES ET FATTII. Q u a s i d i c a t , f a -
cile e s t p r o b a r e et convincere eos esse f a t u o s , ex co 
quod doctrina vaniial is eo rum lignum esl . 

DOCTRINA VANITATIS EORIJSI u s n w EST. Quia scllicct 
flOecnt idola lignea esse d e o s , quod vanlss imum esl 
e i s i u l l i s s m i u m ; ve l , s e n s u s e s l ; l ignum I p s u m . e x 
q u o formanl i d o l a , qnlbiis suppl i i ' an l , sa t is os lendi t 
d o c t n n a m e o r u m vanam esse . (Menocblus ) : 

I p l ané deslpi imi . (Vel , correptio idolmm ea ligmtm ex 
| qui) facta son t . ) 

VERS. 9 . —EXTENSO«. Argumen lum argen t iop t imi 

; est quùd mal leo facilé diduealur in l aminas , ac si dicat , 

| quicr i tur a u r u m op t imum idoli cansâ . DE THARSIS. 

• (Vid . 1 l l c g . , 1 0 , 2 2 . DE TBARSIS , id e s l , ex A f r i -

CI.) DE UPHAS, id es l , d e Ophir . (Vid, 1 Rcg . , 9, 2 8 . ) 

O r e s (1 ) 1, e lc . , opus suni a r l i f l e i s , e l manuum c o n -

flatoris. SAPIENTU», per i l i ss imorum ai i iCcum. 

VERS. 1 1 . — SIC OICETIS EIS ; s u b . : « n i erilis ca -

pliai in Babylone, et liorlali fuerinl vos Babglonii ad 

cullum idolorum, sic dicetis eis. (Chaldaicè s c r i p lu se s t 

i h i c versus , m qui in Chaldeà v e r s a b a n l u r , Chaldaicè 

mel iùs sclcntes q u à m H e b r a i c è , rem a l l i és memoria : 

inl igerent ; Clericus.) PEREANT È TERRA (2) , vel, toi-

lanlur. 

(1) DE THARSIS A F T E R M , i d e s t , ;X AfricS. Chal -
d x u s î n l c r p r c t a t u r , ut Isa. 2 3 , i : El aurum de 
Upkas. ALU non putavt nomcn e s s e loci , scd pur iss i -

I mi a n r i , quod e t obr izum a p p c l l a l u r , In quibus et 
I l i e ronvmus e s l , qui hoc uniiin é scplem puri aur l 

I" nominibus esse d ieu . Sed eos pi tcposl t io bcbraica r c -
d a i g u i l , quai i n d i c a i n o m e n e s s e l o c i ' È l N a e i O u t e . 
Esl igi lur O p b M , quanlùra coi . jeclurâ asscqul pnssu-

,1 m u s , e a d e m regio qua; O p h i r , q u a ; , u l videlnr J o s e -
plius sent i re , e r a l au rea Chersonesus . Sep l . ex p n - p o -
si t ione e t nomine n n a m dic i ioucm feceruni : Opus 
arlificùm unicersa heee; ac si d i c a t , oibfl peni lùs In 
idolis e s t , quod non sit man ihus ar t i l lcum f a c t u m ; 
sive Ipsam s u b s l a u t i a m , sive e x t e r n a ç m a m e n t a 
considères . (Maldonatus.) 

(2) 1 ous leur parlera donc de la sorte : Que les dieux 
qui n'ont point [ail le ciel et la terre vêtissent sous le 
ciel, et soient uterminés de la terre, l i s P c r e s e m e n -
d e u l ceci de l ' o rdre que Dieu donnai t aux Israélites 
d e r econna î t r e dè s lors le néan t de s fausses divinités 
e t île l eu r d i re en prononçant u n e malédict ion con l rô 
elles : Que ceux qui n'ayant point créé le ciel cl la terre, 
voula ient é i r e r econnus peur dieux, detaient périr, 

ji nmi d a n s le ciel où ils n 'é ta ien i p a s , mais dessous te 
|i ad, c l être exterminés de la terre : i P a r c e q u e , 
[ 1 c o m m e d i l u n ancien P è r e , c 'es l le p rop re du vra i 
i i Dieu d ' avo i r c r é é toutes c h o s e s , el d e n 'avoir point 
j i é té lu i -même créé ; el qu 'ainsi s ' i l avai l é té véri ta-

I b l e , c o m m e les Ariens osaienl le d i r e , q u e le Fi ls 
• d e Dieu e û t é té c r é é , il n ' au ra i t p o i n t é t é D i e u ; 
i ma i s q u ' é l a n l vér i tablement le Créa teu r de tout 
I l ' un ive r s , il é ta i t Dieu vér i t ab lement . > 

T o u s les nouveaux In le rpré tes expliquent ceci d 'une 
a u t r e m a n i è r e , et croient que ce n 'est pas aux ido -
les , mais plutôt aux a d o r a t e u r s d e s idoles , c ' e s t - à -
d i r e aux Babylon iens , que Dieu voulait qu'Israël par-
lât de la sorte. Selon ce s e n s , c 'es t d e m ê m e que s'il 
leur eû t d i t : Lorsque ces peuples idolâtres vous au-
ront e m m e n é s c a p t i f s , e ! qu' i ls vous exhor teront à 
a d o r e r l e u r s idoles , vous leur direz : Que les dieux 
qui n'ont point créé le del et la terre n e méri tent point 
d ' ê t re a d o r é s ; mais qu' i ls périront e t seront exterminés. 
Ainsi , quoique Dieu, t rès - jus tement irri té cont re son 
peup le , eilt résolu d e le punir avec r igueur en le 
chassant du pays qu'i l avai t donné à ses p è r e s , et en 
le fa isant enlever ( à r d e s Barba res , il n e voulait pa s 
n é a n m o i n s , comme il le m a r q u e en divers c n d r o i i s , 
l ' ex te rminer en t i è r emen t . Il fallait que les prophét ies 
s ' accompl i ssen t , que le Sauveur d e l 'univers naquît 
du mil ieu d e ce peup le , el qu' i ls reçussent les p re -
miers l 'Evangile de . lésus-Cbr is l . C'est pourquoi , dans 
le t emps m ê m e qu'il e s t près de fa i re éc la te rsa fu reur 
cont re e u x , 11 ne laisse pas d e p rendre soin d e leur 
f o i , c l d ' empêche r que cel te divine s e m e n c e ne soil 
lout à fail é touffée dans I s r aë l . (Sacy.) 



. ) N U B E S ( 2 ) . ( V i d . P s . 

VERS. 2 5 . — N o s CSI, e l e . ad serb imi non I/omini sit 

via sua. E s p o n i m i d e Nabucl iodonosor , q u i , cimi 

proficiscorelur cont ra Aminon i t a s , Dominus i m p r a -

d e u i e m indus i l in v iam qua! ducobal J e r u s a l e m , reli-

(1) VICE u s e , id e s l , m o d o , c i t ó , Mar i ana ; «mi-
nes sintul el semel (Anglican® annola i iones) . S a p i ú s 
e s p e r l i sunt hos l ium insu l lu s ; sed n u n c s e r e d e m e -
r a n t , nunc a Deo l iberaü s u n i : spe raban l Idem s e m -
per f o r e . el s e , bellum i r a h e n d o . posse liostes liidili-
cari . Significa! ergo c ladem banc fore ins tar subita; 
p r o e e l l a , qua; jilos quasi u n o die e j i e i a l , Calv inus . 
Ul inveniant quod capláruiU ;ve l , quid adepii s u n ! per-
versis su is s lud i i s ; vel mercedem operum w o r e i n , vel, 
qua dixi per proph* tas, advers iun illos, e t m e non esse 
m e n d a c e m , ul eognosean! quod ä meipso s u m o m n i a . 
Id au tem ipsi agnoseeni verbis qua: j am sequun lur us-
que ad Bnem capit is . A l i i : 111 sentianl vim afiliclionis, 
ul Uli ( n e m p c bosies) inveniant illos. (Synopsis . ) 

(2) \'£ «IUI SCPER cosTRiriosK MEA, q. d . : Doleo 
ob conlr i l ionem m e a m . Es ! vos J e r u s a l e m , id e s ! po -
puli I l i c roso l smi lan i , undo s u b d i ! : 

Ec.0 n i s i : PEASE n .cc ISFIRMITAS, id e s t , affliclio 
el ¡ d a g a , MEA EST , id e s t , m e a colpa niibi acc id i t , 
ideo PORTARO ILLAM, na t ien te r e sedam quod mihi i n -
i r iv i ; i la S . Hieron . Po l e s ! verli cum V a i a b l . : Quo-
modb iiane inßnnilalem ferre potero ? Nola hie c r e b r a m 

• el l ac l lam cna l l agen , el mula l ionem person® loquen-
l i s , ins iar d ia logismi; n u n c c n i m l o q u i i u r Dcus, n u n c 
pop idus , n u n c propheia . 

M o r a l i t c r : Divina percusio, inqiiil D. T h o m . , debet 
portari palíenla; primo, propter affectum percutientis, 
Proverb. 1: « Disciplinam Domini, fili mi, ne abjicias, 
t nec deficias cum ab eo corripais; > secundo, propter 
conscientiam criminis, Mit haw i : i ¡ram Domini p o r -
i labo, quoniam peccavi ei; » terlio, propter especia-
tionan muneris, Jacob. 1 : i Bealus vir qui su/fert tenla-
I tionem, quoniam cüm |irobatus fuerit, occiput caro-
c nam vita;, quam repromisit Dcus diliqentwus sc; > 
quarto , propter imuililalem murmur i s , ihren. 5 , 59 : 
« Quid murmuravit homo vivens, vir pro peecattssuish 
hucusque II. Thorn. (Corn , á Lap.) 

I ( 5 ) ISFATCATI SORT PASTORES. P e r pastores i n l c l l i -
; gun lu r reges Israel . (Munslerus.) 

la l ís , hoc es! b x r e d i l a s , quód virgis me l i r en lu r ag ros 

a p u d J u d a o s . (Vid. Ps . 71 , 2 . ) 

VERS. 1 7 . — MERCES TUAS , s u b . el alio transfer. 

A l i i : Contralle a Ierra humilinlionem tuum , u t aclivé 

accipia lur , q d . , des ine subjicerc íibi o m n e s regiones. 

Al loqui lur C b a l d a a u i . Is i.oco MUSITO, in mun i l i onc , 

id es l , qu® videris nunc bab i l a rc in loco incspngna-

bili . C h a l d a u s pa raph . , in foililudine, nempe in civi-

l a t ibusmuni l i s , vel qua olim liabitalura esin obsldíone. 

P R E P A R A T ORBEM I S SA 

ique su is in fundamenl i 
ter ra in exh ibe ! column 
s u p e r firmissima funda ila const imi! 

(Calme!.) 
ICO niCETIS 

COELO SUNT. Alii iulelliguiit hoc d ieeudum ipsis idolis, 
u i H i c r o n . , alii idolorum c u l i o r i b u s , n e m p e Babylo-
n i i s ; ad quos abdiieemli e r an ! J u d a i , cont ra quos 
c t i am ins l rux i ! eos J c r c m i a s in cp i s l o l i qu® connec l i -
lu r libra B a r u c h , ul s e u s u s s i l : Cum eri l is caplivi in 
B a b y l o n e , e l hor la i i vos fucr in! Babylonii ad cullum 
i d o l o r u m , hoc e s t , d e o r u m suorum , s ic d i c e d , c i s : 
Dii qui ratios el terram non fecernnt, pereanl; sci l icet , 
quia Dii non s u n t , sed opera m a n u u m h o m i u i u n , aut 
el i3m d a m o n i a : quod auicm dicil I J! de his qua: sub 
cielo m m ) , inlelligil o m n e id quod supra t e r r a m , et 
sub coslo p ro Deo coli tur. (Est ius . ) 

VERS. 1 2 . - Q E I TACIT ( 1 ) , e i e . S i l e g a t u r v e r s u s 

p r a c c d c n s s i n e pa r cn the s i , h i c illi jungetur hoc modo: 

Dii quos colilis, non condiderunt ccelum et terram :at 

Deus quein colimus, opta i , idoncam recidiI et apposUam 

ad producaidos fructus. 

VERS. 15. — Q u i , e i e . ; vel : Pro: facilitale quà dal 

multitudinem aquarum inaae, posteaquàm sursiim ascen-

dere fecit n o t a , e i e . Hic ve r sus c o l l a r e ! p r e c e d e n t i ; 

p e r pluviam, inqui l , quam nullo negolio in a e r e gignil, 

e ! in ler ra in demil t i t , reddi l l e r r am tocundam e ! ido-

neam ad f r u c t u s magnà copia edendos . VOCE sua , e t c . , 

id esl , t o n i m i . (Vid. Ps . 

135 , 7 . ) 

V E R S . 1 4 . - U T BRI: 

LISCI™ ( a d v e r b u m , à 

seientià : n a m propos i t i 

t i sum : s ic P s a l m . 1 0 9 , 2 4 , à pìngnedi, 

c lu pinguedini». Vid. Glassium, I. 4 , li 

Valablus ver l i l , prie 

d a m n a ! homincs qui 

T'M F.FFEGTES EST, brUtCSCil. 

icienU seu pol iùs prie non 

E habe t s a p è sensum nega-

id es t , defe-

l , observ . 4 . 

e ! subaud i i . Dei), id es t , 

ì l ias p l u v i a , fu lgc t r i , ci 

ipera Dei as-

D e i , non au iem conari 

:emo cn im asse -

pudore afficitur 

O.VCIEM EST ( n o n 

in eis, id e s ! , in 

eo rum ra l iones q u a l iunl , r e d d e r e , 

q u a t u r . PUBOBE AFFECTUS EST , v e l 

omnis conflato: propter sculplile : ME 

e s l id quod d ic i lu r , Cro t ius ) . Is EO 

quoquam e o n u n . 

VEBS. 1 5 . — IRRISIOSEM , s u b s a n n a l i o n u m , id e s l , 

risu diguuin , s ive der idendum. VISITATIOSIS EOREM 

( lum ¡dolorimi, lum i d o l o l a l r a r u m ) . C h a l d a u s pa rapb . : 

Quo tempore visitabo supa illos peccala eorum. 

VERS. 1 6 . — NUN e s l SICUT U.EC, id e s l . D e u s q u i e s l 

ips i Jacob loco portionis h a r e d i i a r i a , non est similis 

istis idolls. VIRGA II.EI\EOITATÌS, id es l , por l io h a r e d i -

sive q u a brevi c b g e n d a e s obsMlone. In tc rmina tur 

hic Babyloniis evers ionem c t ex i t ium. 

VERS. 18. — TERBJ; ; C h a l d a a scil icet . AFFUGAK 

EOS (1), arela bo eos , u t i nva r i an t , sub . mercedem suo-

rum scelerum v e l , q u a p r a d i x i per p rophe las mcos. 

VERS. 1 9 . — SUPER COSTRITIOSE MEA. L o q u i l u r In 

personä p o p u l a r i u m , conquerens d e eo rum m i s e r i i . 

ISFIRMITAS MEA (2 ) , sub . magna est. Ver lere p o l e s : 

Quomodb hanc infimiilatem meant ferre potero.' 

V E R S . 2 0 . — TABEBSACCLCM MEUM , c l c . , s u b . : A t 

opinione falsus sum, nam tentorium, e lc . Per tenloriiim 

Jerusa lem in le l l ig i lu r : per funes qu ibus tend i tu r Icn-

lor ium, u rbes J u d a , q . d . : Je rusa lem e l r e l i qua urbes 

J u d a evers® s u n t , s ive e v e r m n t u r , nec est qui de l 

ope ram ul ins taure ! J e rusa l em. Filios au t em v o c a l , 

quos conaba iu r r cduce re in viam r e c l a m . ECBESSI 

SEST ,v ME. Declarat p ra ' ceden t ia , q . d . , popolus incus 

abduc lu s est in capt ivi ta tem, nemo est qui sit instan-

r a t u r u s J e rusa l em. 

V E R S . 2 1 . — N o s I S T E L L E S E R I ' S T ( 3 ) , ' 

spere agent, id e s l , non vincenl hos les . 

V E R S . 2 2 . — V o x AEBITIOSIS ( i d e s t , 

hic llené C h a l d a u s ) , Cro l . DE TEBRA AQE. 

de C h a l d a a . 

e tà illà q u a d u c e b a t ad A m m o m i a s , c iun non prò-

posuissei illud. Vide Ezech . 2 1 , 21 , a c si dicat (scio 

non esse in homin i s poleslaie f a c c r e , u t bene ccdani 

e jus Consilia. Cler icus. Vid. P s . 37, 2 3 ) . HOMISIS, de 

insigni e t polent i 1tornine loquitur , n e m p e Nabuchodo-

i ISVOCAVERUST , a u t imocanl. P r e t e r i t a p rò f u t u r i s , 

c t iam in s equen t ibus . 

desumpsi t . F o r t è Je remias psa lmum composu i t , e lc . 
Conlirmalio e s t peli l ionls p r a c e d c n l i s , quòd sciliccl 
Deus halieal sufBcicnlem vindici® mater iani in impiis . 
l icdiicit Deo in m e m o r i a m promissione!!! Ecc l e s i a f a -
ciali!, ci d iscr imcn quod placui l ei s u m e r e Inter do -
mesl icos e t e x i e r o s ; q . d . : Adoplàsl i nos in popolimi 
Illuni ; cast iga nos l auquàm l i l ios , pa terno m o r e iqno-
s c a s ; ex l r aucos p e r d a s , e l c . Q u a s i . : L icc tnc impiis 
.ualé p reca r i ? — Resp. : P o s s u m u s in g e n e r e i la p re -
cari adver sùs obs l ina los Dei h o s l e s , s ic ut m a n c a t 

noso r . 

VEBS. 21. — JUBICIO, vel, cimi modo, m o d e r a l i : non 

i ISVOCAVERUST , a u t imocanl. P r e t e r i t a p rò f u t u r i s , 

c t iam in s equen t ibus . 

desumpsi t . F o r t è Je remias psa lmum composu i t , e lc . 
Conlirmalio e s t peli l ionls p r a c e d c n l i s , quòd sciliccl 
Deus halieal sufBcicnlem vindici® mater iani in impiis . 
l icdiicit Deo in m e m o r i a m promissione!!! Ecc l e s i a f a -
ciali!, ci d iscr imcn quod placui l ei s u m e r e Inter do -
mesl icos e t e x i e r o s ; q . d . : Adoplàsl i nos in popolimi 
Illuni ; cast iga nos l auquàm l i l ios , pa terno m o r e iqno-
s c a s ; ex l r aucos p e r d a s , e l c . Q u a s i . : L icc tnc impiis 
.ualé p reca r i ? — Resp. : P o s s u m u s in g e n e r e i la p re -
cari adver sùs obs l ina los Dei h o s l e s , s ic ut m a n c a t 

p rò m e r i t i . . DININTERE FACIAS ME , v e l , ad paueitatem 

redigas iu. (Vid. inf. 3 0 , 1 1 . ) 

VERS. 2 5 . - EFFUSBE. ( V i d . P s . 7 9 , 6 , e l s e q . ) ( 1 ) 

i ISVOCAVERUST , a u t imocanl. P r e t e r i t a p rò f u t u r i s , 

c t iam in s equen t ibus . 

desumpsi t . F o r t è Je remias psa lmum composu i t , e lc . 
Conlirmalio e s t peli l ionls p r a c e d c n l i s , quòd sciliccl 
Deus halieal sufBcicnlem vindici® mater iani in impiis . 
l icdiicit Deo in m e m o r i a m promissione!!! Ecc l e s i a f a -
ciali!, ci d iscr imcn quod placui l ei s u m e r e Inter do -
mesl icos e t e x i e r o s ; q . d . : Adoplàsl i nos in popolimi 
Illuni ; cast iga nos l auquàm l i l ios , pa terno m o r e iqno-
s c a s ; ex l r aucos p e r d a s , e l c . Q u a s i . : L icc tnc impiis 
.ualé p reca r i ? — Resp. : P o s s u m u s in g e n e r e i la p re -
cari adver sùs obs l ina los Dei h o s l e s , s ic ut m a n c a t 

( 1 ) EFFONDE ISDIGSATIOSEM TEAM , i d e s t , a g a s 
s o m m o j u r e cum i l l i s , sed i ram tempera e rga nos. 
S L P E R C E S T E S QU.E S O S COGNOVF.RIST T E . CLC. DOCCI 

inil ium pieiai is esse in Dei cogn i l i one ; postea a d j i m -
gil f r u c l n m , vel e l l c c l u m , n e m p e invoca l ionem, Cal-
v inus . S m n p t u m hoc et quod sequi lur d e Psa lm. 7 9 , 

penes i p ium cognil io : non aulciii possumus fo r r e s e n -
lenliam .le hoc vel ilio hoin ine sigi l lai im. QEIA COME-
IIEIILST IACOR. e t c . . q . d . : Nos quidem p e c c a v i m u s . 
Domine ; sed an lu in noslritin in te r i lum os tcndcs te 
esse mundi j ud i cem? e! in terea parccs i E g v p t i i s , 
Cl iald.eis , e i e . , qui l am a t roc i te r s a v i e r i n l in p o -
piilum tuum? Calvinus. ET BEGUS EJUS. I l e b r . , ha-

6 , 7 , ubi q u a dieta sunt vide. In par i r e paria v e r t a , 
Cro t ius . V e l , i s qui psa lmum illuni composu i l bine 

bttactilHm ejus, id e s t , u rban i p r a s l a n t i s s i m a m , 
1 Cro t ius . 

CAPUT XI . 

1 . V e r b u m quod factum est à Domino 3d Je r cmiam, 

dicens : 

2 . Audi le verba pa t t i hu ju s , e t loquimini ad viros 

Juda , c t hab i ta lores Je rusa lem, 

3 . E l d ices ad eos : H a c dici l Dominus Deus 

Israel : Maledictus vir qui non audicr i l verba pacti 

h u j u s , 

4 . Quod p r a c e p i patri bus vest r is , ¡ n d i e q u à c d u v i 

C H A P I T R E XI . 
1 . Voici ce q u e le Seigneur dit à J é r é m i e : 
2 . Ecoulez les condi t ions d e l 'all iance q u e j e veux 

fa i re avec m o n peup le : parle/, à ceux d e Juda ct aux 
habi tants d e J é r u s a l e m , 

3 . El d i t e s - l eu r : Voici ce q u e dit le Seigneur Dieu 
d 'Israël : Malheur à l ' h o m m e qui n 'écoulera point les 
pa ro l e s d e ce l l e a l l iance, 

CAPUT XI . 

1 . V e r b u m quod factum est à Domino 3d Je r cmiam, 

dicens : 

2 . Audi le verba pa t t i hu ju s , e t loquimini ad viros 

Juda , c t hab i ta lores Je rusa lem, 

3 . E l d ices ad eos : H a c dici l Dominus Deus 

Israel : Maledictus vir qui non audicr i l verba pacti 

h u j u s , 

4 . Quod p r a c e p i patri bus vest r is , ¡ n d i e q u à c d u v i 

4 . Que je lis au l re lo i s avec v o s pères , au jour où je 
les tirai d e l 'Egypte , d e la fournaise de fer , au jour où 
j e leur d i s : Ecou le ! ma voix, e l faites lotit ce q u e j e 

COS d e l e r r à - E g y p l i , d e fornace f e r r e à , d i cens : Au-

l i t e vocem m e a m . ei faci le omnia q u a p r a c i p i o 

vobis , et er i t is mih i in p o p u l u m , e! ego e r o vobis in 

vous ordonnera i ; a lors vous serez mon peuple , e l moi 
j e serai voire Dieu : COS d e l e r r à - E g y p l i , d e fornace f e r r e à , d i cens : Au-

l i t e vocem m e a m . ei faci le omnia q u a p r a c i p i o 

vobis , et er i t is mih i in p o p u l u m , e! ego e r o vobis in 
y . Afin que j accomplisse de nouveau le s e rmen t que 

j e lis aulrelois à vos pè re s , en l eu r ju ran t q u e j e l eu r 

Dcunl : 

5 . U t suscitein j u r a m e n t u m quod juravi pal r ibus 

v e s l r i s , da turum m e eis l e r r am l lucnlem lacte et ; 

me l l e , sicut c s l d i e s h a c . F.t respond! , e t d i s i : Amen , 

Domine. 

6 . E t dixit Dominus ad me : Voci fe ra re omnia verba : 

donnera i s une l e r r e où coûte ra ien t le lait e l le m i e l , 
c o m m e on le voit encore au jou rd 'hu i . Et j e lui répon-
d is en ces t e r m e s : Qu'il soit fa i t , Se igneur , c o m m e 
vous le di tes . 

6 . El le Seigneur m e di t : Elevez votre voiv, e l fai-
tes en t end re tou tes ces paroles d a n s les villes d e J u d a 
c l hor s d e Jé rusa lem, el d i tes- leur : Ecoulez les p a r o -
les d e ce l l e all iance, e l observez- les . 

b a c in civilalibus J u d a , ct for is Je rusa lem , d icens : 

Audi le verba pacti hu ju s , ct facile illa : 

7 . Quia con lcs lans con ies ta lus sum pa i res vestros 

in die quà cduxi eos d e ler rà -Egypl i usque ad d icnt , 

hanc : m a n e consu rgcns contes ta lus sum, ci dixi : ' 

7 . Car j 'ai c o n j u r é vos pères avec les ins tances 
les p lus pressantes , depuis le jour où je l e s ai t i rés d e 
l 'Egypte jusqu 'au jourd 'hu i ; je les ai con ju rés avec 

b a c in civilalibus J u d a , ct for is Je rusa lem , d icens : 

Audi le verba pacti hu ju s , ct facile illa : 

7 . Quia con lcs lans con ies ta lus sum pa i res vestros 

in die quà cduxi eos d e ler rà -Egypl i usque ad d icnt , 

hanc : m a n e consu rgcns contes ta lus sum, ci dixi : ' 

. c m p r e s s e m e n i , ei j e leur ai dil : Ecoutez ma voix. 

8 . Cependant iis n e m ' o n i point é c o u t é , ils n 'on t 
' point prêté l 'orei l le 3 ma parole ; mais chacun a suivi 

Audi le vocem m e a m . 

8 . E t non a u d i e r u n t , n e c incl inaverunl aurcni 

s u a m : sed 3bierunl u n u s q u i s q u e in pravi la te cordis 

sui mali : e t i ndus i super eos omnia verba pacli hu-

ju s , quod p r a c e p i ut faccrent , c t non fccerun t . 

9 . E l dixit Dominus ad m e : Inventa est conjura t io 

in viris Juda , e i in habi la lor ibus Je rusa lem. 

1 0 . Reversi sun t ad iniquitalcs pa t rum suo rum 

p r i o r e s , qui no lue run t a u d i r e verba mea : e t Id ergo 

les é g a r e m e n t s d e son c œ u r d é p r a v é e l co r rompu . Et 
j ' a i fait ren i r sur eux t o u s les maux que j e leur avais 
prédi ts d a n s cet te a l l iance que j ' ava is fai te avec e u x . 

Audi le vocem m e a m . 

8 . E t non a u d i e r u n t , n e c incl inaverunl aurcni 

s u a m : sed 3bierunl u n u s q u i s q u e in pravi la te cordis 

sui mali : e t i ndus i super eos omnia verba pacli hu-

ju s , quod p r a c e p i ut faccrent , c t non fccerun t . 

9 . E l dixit Dominus ad m e : Inventa est conjura t io 

in viris Juda , e i in habi la lor ibus Je rusa lem. 

1 0 . Reversi sun t ad iniquitalcs pa t rum suo rum 

p r i o r e s , qui no lue run t a u d i r e verba mea : e t Id ergo 

que je leur ai c o m m a n d e d ' obse rve r , et qu ' i l s n 'on t 
point observée . 

9 . Le Seigneur m e d i l ensu i t e : Ceux d e Juda cl 
les habi tants d e Jé rusa lem o n t fait une conjura t ion 
cont re moi . 

10. Ils son t r e tou rnés aux anc iennes iniquités d e 
leurs p è r e s , qui n 'avaicnl point voulu obéir à ma p a -
role . Ceux-ci ont couru d e m ê m e après des d ieux 

ahierunl posi deos a l i enos , ut se rv i ren t e is : ¡rriluin 

fccerun t d o m u s Israel et domns Juda pac tum m e u m , 

quod pepigi cum palr ibus e o r u m . 

11. Q u a m oh r e m b a c diei t Dominus : E c c e ego 

inducam super eos ma la , de quibus e x i r e non polue-

run t : ci c lamabunt ad m e , e l non exaud iam eos . 

12. El ibun t c ivi ta tes J u d a , et hab i ta lores J e r u s a -

lem, c t c lamabunt ad deos qu ibus l ibant , et noil sa lva-

b i l i cos in t empore allliclionis e o r u m . 

é t r a n g e r s , p o u r les a d o r e r ; la maison d ' Is raë l e ! la 
maison de Juda oni r ompu l 'all iance que j ' ava i s fai te 
avec leurs pè r e s . 

11. C'esl pourquoi voici c e q u e dil le Seigneur : J e 
ferai fondre s u r eux des maux don t ils ne pour ron t 
s o r t i r ; i ls c r ie ron t v e r s mo i , e l j e no les exaucera i 
po in t . 

1 2 . E t les villes d e J u d a et les hab i tan l s d e Jé rusa -
lem i ron t c r i e r aux d ieux auxquels ils offrent de s sa -
crifices : e t i ls n e les sauveront point au t emps d e l eu r 

, affliction. 



13. Sccimdùm n u m c r u m en im civitaium l u a r a m , 

c ran i dii l u i , Juda : e l s ecundum n u m e r u m viarum 

Je rusa lem, posuisl i a r a s c o n f u s i o n i , a r a s ad l i t a o d u m 

Baal im. 

14. T u ergo noli o r a r e pro popolo lioc, el n e assu-

m a s p ro eis laudem el o ra i ioncm : quia non exaudiam • 

in t empore clamoris co rum ad m e , in tempore alBi-

etionis eo rum. 

15. Quid est quod dilectus m e n s in domo meà fecit 

scelera multa ? numqu id ca rnes s ancuc aufc ren l à te 

mal i l i as luas, in quibus gloriala cs ? 

1G. Olivam ubercin , pu l ch ram, f ruc t i fc ram, specio-

sam, vocavit Dominus nomen luum : ad vocent loque-

la?, g rand i s exarsi t ignis in c à , et combusta sunt f r u -

te la e ju s . 

17. Et Dominus exe rc l tuum qui piantavi! te, locu-

lus est super le m a l u m , p ro ma l l s domus Israel et 

d o m u s Juda, qua; f e c e r u n t sibi ad i r r i landum m e , li-

ban tes Ditalini. 

18. T u au tem, D o m i n e , demons t r i s t i m i l u , e l co-

gnovi , lune oslendist i mibi s tudia e o r u m . 

19. El ego quasi aguus mansuc tus , qui p o r l a t u r a d j 

v i c t i m ™ : et non cognoVi , quia cogilavcrunt super 

m e Consilia, dlcenies : Mll lamus l ignum in panem 

e jus , et c r a d a m u s cum d e l e r r à vivcni ium, el nomen 

e j u s non m e m o r e l u r arapl iùs. 

2 0 . Tu au tem, Domine S a b a o t h , qui judicas j u s t è , 

et prolras renes e l c o r d a , v idcam ul l ionem loam ex ! 

e is : l ibi cuim revelavi causimi m c a m . 

2 1 . P rop le rea baie dicit Dominus ad v l rosAna tho ih , 

qui quairunl an imam t u a m , el d ieunl : Non propbe la -

b i s in nomine Domin i , e t non mor ie r i s in mau ibus 

nos i r i s . 

2 2 . P rop le rea ha;c dicit Dominus cxerciuium : E c c e 
ego visita bo super eos : juvenes m o r i c n l u r io g lad io , 
lilii eo rum el lìlia: eo rum m o r l e n l u r in f a m e . 

2 5 . E t reliquiae non e r u n l ex eis : inducam cuim 
malum super viros A n a t h o l h , annum visilaliouis 
c o r u m . 

13. C a r pour vous, h Juda , vous avez en autant d e 
d ieux di f férents que d e villes ; el p o u r v o u s , 6 J é r u -
sa lem, vous n 'avez point eu d e r u e qui n 'eû t son aute l 
d e confusion, son aulel p o u r sacrifier il Raal. 

14. Vous donc , 6 Jé rémie , n ' en t rep renez poim d'in-
te rcéder p o u r ce peup le ; n e m e conjurez point , e t ne 
m e liriez point p o u r eux, pa rce que j e ne les écoule-
rai point au t e m p s on ils cr ieront vers moi , au temps 
où ils se ron t le plus affligés. 

15. D'où v ient que mon bien - a imé a commis plu-
s ieurs c r imes d a n s ma maison? La chai r sa in te des 
vict imes où vous avez mis votre g lo i re vous pur i l lcra-
t-ellc d e votre malice ? 

16. Le Seigneur vousava i t établi comme un olivier 
ferti le, t rès-beau à la vue el chargé d e frui ts ; mais, 
an bruit d e sa pa ro le , un grand feu s 'es l mis dans cet 
a rb re , e l loutes ses b r anches o n l é té brû lées . 

17. Le Seigneur des a rmées qui vous avait p lanlé a 
p rononcé cei a r ré l cont re vous, à cause des maux que 
la maison d 'Israël el la maison d e Juda onl commis 
p o u r m ' i r r i l c r , en sacr i f iant à Baal. 

1S. Mais vous m'avez fall voir, Seigneur , quelles 
sont leurs pensées , el j e les ai r e c o n n u e s ; vous m 'a -
vez découvert leurs mauvais desse ins . 

19. P o u r m o i , j 'é tais comme un agneau plein d e 
douceu r , qu 'on |iorlo pour cil l'aire une vic t ime, el ¡e 
n 'avais po in t su les en t repr ises qu' i ls avaient formées 
c o n t r e moi , en d isant : Menons du bois dans son pain , 
ex te rminons - l e d e la l e r r e des vivants, el que son nom 
soil effacé d e la mémoire des hommes . 

- 0 . Mais vous, Seigneur dos a n n é e s , qui jugez se -
lon l ' cqu i l é , qui sondez les reins el les c œ u r s , f d l e s -
mol voir les vengeances que vous devez prendre d 'eux, 
pa rce que j 'a i remis e n t r e vos ma ins la just ice de ma 
cause . 

2 1 . C'est pourquoi voici ce que dil le Seigneur aux 
habi tants d'Anallii i l l i , qui cherchent a m'eîter la v i e , 
e t qui disent ; Ne prophét i sez poinl au nom du Sei-
g n e u r , d e peur que vous n e mour iez d e no i r e main . 

22. Voici d o n c ce que d i l le Seigneur des a rmées : 
J e visilcrai les habi tants d 'Anaihoth ; les jeunes gens 
m o u r r o n t par l 'épée, leurs fils e t leurs filles mour ron t 
d e faim ; 

2 5 . Et il ne restera rien d ' e u x , parce que j e ferai 
tondre le mal sur les hab i tan t s d 'Ana iho ih , au t emps 
dest ine à leur chât iment . 

TRANS!.ATIO EX' I 1 E B S / E 0 . 

M a h , e . ad hab i ta lores l e n i s a l e m . 3 . Et d ices ad eos : Sic dvxit Domini« Deus Israel : M a l e d i c i » vir 

die qui non paruer i l verbis pacli l iujus, - 4 . Quo.l p n e c c p i pa . r ibus vestr is in d i e qui, eduxl co» è t e r r j 

M m i u c fornace f e r r e à , d icendo : Audi,e v o c e » m e n m . e , facile ea jux la omnia qua: pr eccpe ro v o b i s , e t 

™ in Deuul : - 5 . IH s l a m . ™ j u r a m e n t u m , „ ¿ 1 j u l pa'trihus v e s t k s , 

ut tal , l e u ani Oueiitem lacle e t m e l l e , secondi , , , , diem hanc. Et respondi , e l divi : Amen , D o m i n e . -

t l i S S E " ' e : 0 m " i a ™ ' b 3 toC i n C i v i l a l i b l , s l c l " " " h ' e l i n & " » < « » . d icendo : 
Audi lc v e r t a pacti hu ju s , e l facile ea : - 7 . Quia con te s t ando c o n l e s u . u s sum patres ves l ros in dio uà a s c e t 
d e e feci eos e lerrà i g y p l , usque ad diem hanc : m a n e su rgendo e l con t e s t ando , dicendo : Audi"e " e r a 

f r p a r u e n , m ' " e C i n c l i r a " ™ » 1 m **»»•• «<• abierunt onusqulsque in dur i l iem ro rd l s 
su, m a l , . e indux, super eos omnia v e r t a parli Hujus , q u o d p r e c e p l ni facere. i l , e , non f e c e r n n t . - 9 Et d i , i l 
Donunus ad m e : Inventa e s t con jura t io in viro l e b u d a h , c t in bab i ta lo r ibus l e r u s a l e m . - IO Reversi Mini „1 
iniquiui t is patroni suo rnm p r l o r u m , qui r e i . u e n m l o b l e m p e r a r e ve rb i s m e i , : et hi ab i c rum posi ' d e i l i t 

n o s : n i serv i ,e , i l e is - d i ss ip .vernnl d o m u s Israel . « d n m u s l e F , , , m , m e n u , pig e . Z s 

c o ™ , , - , . Qnamobrem sic d ix i t Dominus : Ecce i nduco 5 , l p w , „ . „ „ , , „ „ . de qu n o po, 

Clamabnn ad me et non cxaudiam eos. - 1 2 Et ihuiil ci l e , leliudali. e , „ a b i t a i l e l l e m , t L a 

bun t ad deos qu ibus q,s, suffii inl , el servai ,d„ s. rvahun , , „3 i , l e m u r e mali e „ r , u , - l 5 Qui ffi, 

n u m c r u m c v i t a t u m tua rum fuc run t dii lui, l ebudah : ci « c i m d ù m n u u i e r u m p l a t c a r u m , l e r n s a l c m » ™ 

confusionis , a r a s ad suff iendum Baal . — 1 4 . Tu au tem n e ores p ro populo h o c , el ne assumas p ro eis c larao-

r e m et o r a l i o n e m : quia non exaud iam in t empore q u o c lamaver in t ad m e super malo suo. — l o . Quid est 

dilecto mco ultra in domo m e a ci im feceri l abomina l ioncm cum mul t i s? e t ca rnes sancti lat is t r a n s i b u n l a l e : 

qu ia in maKtfA tua tunc exul tas l i . — 1 6 . Olivam v i r i d e m , p u l c h r a m , f ruc lu formoso vocavi l Doininus n o m e n 

luum : ad vocem loquc te g rand i s susceudi l igncm super cam, c t conf regcrun t r a m o s e ju s . — 1 7 . E t Dominus 

i cxe rc i luum qui plantat l e , loculus e s l super le m a l u m : propter malum domus Israel c t d o m u s lehudah quod 

{fecerun t sib; ad i r r i landum m e , sacr i f icando Baal . - - 1 8 . Dominus aulem scire fecit m e , cl scivi : e l v idere 

fecisli m e opera e o r u m . — 1 9 . Et ego mm t anquam agnus, et lanquttm bos qui duc i lu r ad j u g u l a n d u m : c t non 

cognovi quod con t r a m e cogitaverunt c o g i l a l i o n e s : c o r r u m p a m u s ligno c ibum e j u s , ct excidamus cum £ 

' terrA v ivcn i ium, ct nomen e jus non m e m o r e l u r ampl ius . — 2 0 . Sed Domine excrc i tuum, q u i jud icas j u s t e , qui 

p r o b a s r e n e s c t cor , v ideam ull ionem tuam d e e i s : t ibi en im revelavi causam m e a m . — 21. P rop le rea dixi t 

Dominus d e viris Ana lho lb , qui qu ierunt a n i m a m t u a m , d i c e n d o : Ne val ic iuer is in n o m i n e Domini , e l non m o -

r i e r i s in manu n o s t r a . — 2 2 . P r o p t c r c a s i c dixit Dominus exerc i luum : Ecce visilo eos : juvenes m o r i c n l u r 

g ladio , filii eo rum et filial corum mor ien lu r f a m e . — 2 5 . Et r e s iduum n o n c r i t c i s : i nducam en im m a l u m super 

v i ros A n a l h o l b , annum visi tai ionis e o r u m . 

C O M M E N T A R Y ! . 

VERS. ( I ) 2 . — ACDITE. AUoquilur J e r e m i a m c t 

alios propbelas (2) . 

VERS. 3 . — PARUERIT (ad verbum audierit, id es t , 

obcdicr i t ) , v e r b u m non solum ad a u r e s , sed e l iam ad 

m a n u s pe r l im l : n a m cout inet a u d l l u m cum ac i ione 

sive effeclu c t per fec t ione priecerui. Integra locul io 

sequent i ve r su ct 6 , legilur : Audile verba faxferis hu-

jus, el facile ilia. VERBIS, id e s l , condi l ionibus . PACTI 

H t j t s , quod scilicet vobiscum ins tauro . 

YERS. i . — PO.CCEPI , mandavi obse rvandum. E 

FOILVACE FERREA (5). Rcgioucin >Egypli fornucem fer-

reata vocat , quòd in eà prnbat i fueran t probat ione du -

r iss imà, et in qua dur i ss imam et g rav i ss imam scrvi tu-

t em se rv ie ran t . (Yid. Deut . 4 , 2 0 . ) ET FACITE EA, sub . 

( 1 ) YEHKEM, QUOD FACTUM EST A D o u i y o AD J E B E -
MUM. Habcri potest ha;c concio ceu pars s u p e r i o r s , 
quam P r o p b e t a in templi ad i tu ad popu lum habui t . 
I d hoc loco innui ta r vers . 1 5 . Vel , J e r e m i a m allouu-
tus est Deus , q u o t empore Jos ias populum in tempio 
I l i e roso lymx cocgit , u t fcedus cum Domino iu s l aa ra -
r c i . (Calmel . ) 

( 2 ) AUDITE VERBA PACTI DUJCS- L o q u i t u r d e fe<lere 
quod Domiuus percuss i t c u m p a l r i b u s e n n i m Deut. 28 , 
q u a n d o eduxe ra l eos ti • ,lvgypio. Supc r io rem p r o p h e -
t iam p r a d i x i t P r o p b e t a in pi>rtà t e m p l i , magna l iber-
ta le u tens ; banc à Domino admoHilus accipil in nàtali 
suo loco A n a l h o l b , qui t r ibus millibus passuum dis ia i 
à J e rusa l em. Et videbis ve rum quod Dominus d i c i t , 
nullum prophelam in piitrià acceptum esse ; quarrebant 
en im e u m intcrf icere, in quo lypum ger i i Clirisii. Sed 
q u o m o d ò q u a d r a t verbum factum ad Jeremiam, cùm 
s e q u a t u r : Audite, et bquimini? C i scias Sp i r i ium cl 
aliis loculum, lametsi priecipuus fuer i t Je remias . V»-
vebant en im eodem lemiMire Soplionias ct alii . 

(Clavius.) 
( 3 j E D U X I EOS, e t c . , DE FORNACE F E R R E A , i d e s t , d e 

servi lute d u r i s s i m i , quii quasi camino ferri ignito in 
decoct ione la te rum in l ìgypio u reban lu r et a if l igeban-
u i r ; ita S . Hieron . Solent en im servi e t p a u p e r « vi-
lcsquc homines in fomac ibus , ubi f c r rum fundi tur, 
la bora r e , suda re et ¡ e s t u a r e , uli v idere esl I ^o i l ' n , el 
in Ardennà . t ' n d e Genes , l a , 27 , Abralne l i s e se rv i -
tù« pKesignificata fuil p e r clibanum fu ìnan tem. 

Tropolog . : E a d e m tr ibulai ionis f o r n a x , probis et 
mar ty r ibus , nli t r ibus pueris in Baby lo n e , e s t - a u r e a , 
Sap . 3 , 6 , improbis e s t ferrea ; i ta S . Ambros . in 
p s a l m . 118, serra . 2 0 . (Corn : à Lap . ) 

(verba, è v . 3 . ) JÜXTA OMNIA, e tc . , p ro r sùs ut prcecepi. 

fa POPULUM(1). ( Y i d . P s . 2 0 , 2 . ) 

VERS. 5 . — U T STATUAM, e i e . , i d e s t , p n e s l e m p r o -

miss ionem q u a m j n r e j u r a n d o confirma vi . SKCI >DUM 

DIEM BANC, sicut hodic , id es t , qual is a d h u c hodic e s t , 

s ive qualeui videtis hodic. AMES, id es t , Veri tas s i t 

hoc : i ta fiat ul dicis . (Vid. Ps . 41 , 2 4 . ) Refc r lu r ad 

illud : Maledictus vir qui, e ie . (2). 

V E R S . 7 . — C O N T E S T A N D O CONTESTATUS SUM , v e l , 

adhibitis lestibus admonui. USQUE AD DIEM HANC, s u b -

aad ieud um nonuihi l , hoc p a c t o , et sic in singulis 

œlalibus usque in hune diem. MANE SURGENDO (vid. i u f r . 

2 5 , 5 , 4 . ) 

VERS. 8 . — INCLINAVERUNT v e l , accomodinoti, s u b . 

voci mete. OMNIA VERBA, id e s l , on ines maled ic l iones 

in hoc f œ d e r e adsc r ip l a s . 

VR.RS. 9 . — CONJURATIO (3). Quer i lu r Deus d e d e -

feclione Juda io rum, q . d . : j u d & i , faclà conjura l ione» 

à m e de fece run l . Videtur a l ludere ad t empora Joske ; 

(1) AUDITE VOCEM MEAM. ET FACITE OMNIA QU.f. EGO 
PRiCIPlO VOBIS, ET ERITIS MIDI IN POPULUM, ET EGO ERO 

VOBIS INDBUU. EX b is verbis manifest imi osi e u m r e -
c e d e r e à pact© qui non se rva i omnia e l iamsi q u i d a m 
serve t . U n d e e i in lege sc r ip tum est : Maledi'ti« homo 
mi non permanseti! in omnibus qttte scrip/a sunt in libro 
legis, c i tante Apostolo ad Calai . 5 . I s l u d a d m o n e n d u m 
pulavi n c q u i s exist imet maledic tum legis ad e o s t a n -
tùm per l ine re , qui legem sic penilòs ab j ic iuni ut nihil 
e jus observelur ; s ecundùm quorum sen ien i i am non eril 
malcdicius qui idola colil : modo honore i pa ren tes et 
non f u r e l u r . ( Es l ius . ) 

( 2 ) V O C I F E R A R E . . . . IN CIVITATIBUS J U D A , E T FORIS 

JERUSALEM. Ilebrseus : Lege, sen voci ferare , omnia 
verba hac in civHaHbus Juda, et in plateis Jerusalem. 
Q u » verba ila intcllìgì poss imi : Lege , seu palam p r e -
dica, qu,c inox lil)i dixi in templi fóribu«, q u o o m n e s 
nrbiinn Juda cives convcniun t . Ea in compi l is fo r i s -
q u e H i e r o s o l y n u e p r o c o n c i o n e e l o q u e r e , n e quis igno 
re i . ' ( C a l m e l . ) 

( 3 ) A B I E R U N T UNT3QCISQUE IN P R . W I T A T E CORDIS SUI 

MALI. Secuii suol lubila prava . 
ET LNDUXI SUPER EOS, inducam cenò. 
OMNIA VERBA PACTI HUJUS, id es t , omnes illas (d i ras j 

s ì \ e minus qiuis h a b e m u s DeuL 27, 28, 2 9 . 52. Adde 
egreg ium Philonis Judcei librimi [de Praam et 
Pmis). ( Grot ius . ) 



(1) I lcbr . : Imeiila est conjnralio in tira, i,l e s t , in 
vì r is Judteat, el in incotis HierosoltmO! ' T i t p , quod 
propri , ; coUigafmem deno ta i , io V. T. l ibris cons tan-
ter senso mà io d e honiinum malornm consensu, c o n -
spi ra l ione d ic i tu r . Hie ronymus : i Pro conjuratione 
( qoam nos j u s t a Symmaclii im interpreta t i .sumtts , 
I Aqui la , et Scptuaginla e t Tbeodot io m f c p W t r a n s -
< tu le run t , q u a m nos aiUimtìonem possumus d icere , 
i D u d o ct Atlialia, c ù m in tempio silo parar i ins i -
( dias deprebendisse t , codern verbo locuta est 2 Reg . 
i (11, U ) : Conjuratio, conjuratio. Propr i è ameni bue 
i verbo Scr ip lu ra abut i tu r , quando non subi lo forlui-
i toque peccalo, sed parat is insìdils el con ju ra l ione , 
c lendi tur ad de l ic tum, e t pari men te unoque s tudio 
< id agun t , u t Del manda la con lemnan t . i Quod vero 
liìc d ic i tu r , inveníala esse conjiirationem, baud obscurè 
indicai , v e t ó obse rvan te Gbisler io, Implorimi, d e qu i -
b u s hic s c r m o es t , secre l i ss imam agcndi r a t ionem, 
et m c l u m , n e d c l e g e r e n t u r . i Hoc cer te illud es t , quod 
i hic significatimi J c r e m i a voluti Deus, viros Juda 
< e t hab i ta lores J e rusa l em in ipso t empore , quo s u b 
< sanct iss imo rege a rc t iùs in lide, veroqoe in ciillu, 
c e t i l i legis observanl ià appa reban t u t suo pecul iar i 
e Deo obstricli ; occul tò ni l i i lommùs pr.e optimi J o -
i siie regis metu s imul convenisse, c i secreta conspi-
• ra t ione lacla con ju ra s se , u l ct à Deo deficcrenl , el 
( illius è medio lol lerent cu l l imi , quàm priuiùin li-
i b e r i siili agendi es lnb i la csset oppor luni tas . > (Ros.) 

( 2 ) CLAMABUNT » D U E , ET s o s E S A U D Ì » » E O S . D i n 

malis oppr imi eos pa l ia r , a n i c q u à m vindiccm in l i -
bc r ta iem. C lamabun t d iù , anicquàm e s a u d i a m . I lomi-
nes s i nce ro fervidoque a n i m o supplicanti» aud i re , 
nunquam non pa ra tu s est Deus : 31 ubi diù ipse n e -
glcctus fuer i l , d i ù r o g a r i s e pa t i lu r . Ncque idcircò 
auiinis de spoodendum es l , au t imi landum Saul is 
e sempl imi , sagam reminam ac diabolum vocantis , 
ubi sese à Deo non exaudir i scnsii , au t J u d a o r u m , 
qui ca lamlta t ibus oppress i , insauis l iuminibus suppl i-
c a v i : Et clamabunt ad deos.... el non tubatomi eos. 

(Calme!.) 
(5 ) ET CLAMABUST AD EOS. Miror Lyranum ita e t iam 

legere hominem H e b r a u m , neque vi t ium scr ip l ionis 
an imadve i i i s se . l l an i fes tum en im e s l nos t ran i i n t e r -
preten! v e n i s s e ad Deos, s icut et apuil H e b n e o s , ci 
apud Sepluaginta , el in emenda l i s codicibus La t iu i s 

J Dei cui luce aluiria opposue run l ; quod lamcn coac-
l i u s v i d e l u r ; vel pot iùs 2° vobis ; q . d . , qme ceden t 
vobis in o p p r o b r i u m e t p u d o r e m . Ad THURIFICANIHIM. 
A l si colehani o m n e s Baal , quomodò e s p r o b r a t 
eis deorun i lu rbam ? Resp . Nnmcn Baal (quod p r o -
in iscuum esse , el omnibus idolis conunune , a b u n d è 
cons ta i ) , synecdocbice hic co inprchendi l omues illos 
deos qui su is eliam nominibus disl inclè vocaban tur . 
Quid alimi esl Baal qui'im pa i ronus , vel media tor , vel 
deus infer ior , qui conci l ia i g ra i iam apud summiiui 
I l e u m ? Quod au tem propbeta (ile reprcbendi l ( lu r -
bam scilicet d e o r u m ) , v idemus quotidié usuven i re : 
nam ubi à cullu Dei decl inaul homines , nullus e s l 
finis, sed e r ro r e s e r r o r e Sasc i lur , e ie . , doncc s e 
pro jecer im in l abyr in lhum l inde nullus est es i tus . 

quo morltio J u d a i red ie run l ad idola sub Joac im (1) . 

VERS. 1 1 . — E S I R E ( 2 ) ; e s i i n e r c s c . 

VERS. 12. — CIVITATES (3), vel viri urbium. 

VERS. 1 3 . — COSFUSIOSIS ( 4 ) , Id e s t , i d o l o r u m , q u o -

rum vos pude re dcbc re l . Alii ve r tuu t , in confusionem 

(sen ignominiam ves t r am) . 

V E R S . 1 4 — T C A I T E M ( 3 ) . ( V i d . s u p . 7 , 1 6 . ) S U -

PER MALO SCO, p ro calaini tat ibus suis. 

VERS. 1 3 . — Q n n e s l IULECTO, e i e . Q u e r i l u r h i c p r o -

pliela d e idololatrià suo rum popu la r ium. Quid eausa: 

CSI CUT dlul iùs habi le t Dominus , quem unici diligo, ii 

in tempio Je roso ly inorum, quod p rò t empio Dei ha- ' 

b e o ? (Vel Quid dileclo meo p r o p h e t a in domo mei, 

sive ut prò iis o re i , s ive ut eos d o c e a t : ila ul verba Dei 

siili, Synops i s . ) Ccu FECERIT , e ie . , ad v e r b u m , la-

cere ipsa. Rcla l ivum p rò a n t e c e d e n t e ; cum faciai 

(ipso sub .Jerusalem) vel sinagoga, e tc . Cum MULTIS, 

id e s t colendo miiltos d e o s . (Pagninus rc fe r l ad abo-

minationem, sed obsianl n u m e r u s et genus . ) ET CAR-

SES S.VSCTITATIS (id est s a n d a ; vel) , el carnes sanclua-

rii M u t a t o à te, sub . 6 J e r u s a l e m , id esl cùm 

negligas sac r i f i c i ! à te fieri solila in tempio. Trans i t i 

t e n i a persona ad secundam. Alii per cameni inlelli-

sivc, ut jugule ut illuni. CORRUMPAMUS, e t c . , ad vei 

b u m : Corrumpamus lignum in pane ejus, p ro , in ligi 

est Dei jus su e t vo lun ta le Del, p ro hominum r e d e m -
pt iouees l imn io l a lus . s i cu lvoca lu r sac r i l i c iun iAhraha , 
quod Abraham obtuli l Deo, aiunt Theophy l . , Eu l l ivm. 
e l Maldon. Aut quia ipsemet i leo e s l ó u a t u s ci imino-
lalus ; aul Dei, id es l , d lvinus p rop te r diviniiatem, q u a 
in ipso e r a t : au l , ut Clemens A l c s a n d r . , 1 .1 , P i t dag , 
c . 3, el e s eo Tolctus , quia p ro nobis facttis esl nuer , 
et infinis Pa i r i s , pue ros en im agnos vocamus . Verba 
Clcmentis siiul : Quoniam Scriptura pueros et infan-
tes agnos vocal, De mu qui est Verbum, gui propter nos 

I homo factus esl. gui nobis in omnibus assimilali volebiil, 
incaci! ognuni Dei, fi/inni Dà, in/ameni Pa i r i s , q . il. : 
Chr i s ius c s t a g n u s Dei, id es l , lilius Ilei. Agnus c n i m 
filium nota i , sicut Genes. 49, ca lulus Iconis dic i tur , u l 
sigiiificelur myst icc lilius Del, quod umili ant iqui a n -
no tà run t : ila hic non ovem, non bovcni, sed agniim 
vocal , m hominem h u u c signilicet es»c Filiiun Ilei, 
non Pa l rcn i , non Sp in imi ! simulimi, p o r r ò , infantem 
l'atiis, ì ' C l e m e n t e impropr ie d i c i t u r : Chris ius cn im 
a q u a l i s l ' a i r i , e ique c o a v u s . non ree lè dic i tur inl'iins 
Pa i r i s , quii Deus e s t . Nani quii homo es t , rec tè id do 
eod ic i potest . 

Joanncm Bapiislam seqii i lur J o a n n e s Evangel is ta , 
qui Chr i s tum idcnl idcm vocal agiiuni , niirfiquc voce 

I agni de lcc ta tu r , 3ilcò ul in Apocalypsi vigesles seplics 
cimi nunciipei a g n u m , mi ridere òsi in Concordani i i s 
l ì ibl ioruin. Ulne c l S . Pc l rus , s p e c i a l » Chrisl i inno-
ccu i i am, r cdemplos nos esse dici t preluso sanguine 
quasi agni imniaculali Chrisli. 

Oh liascc ergo agni d e Chris lo figuras el p rophe i i a s , 
ve lus fui t inns Cliristiini dep ingemh agni specie , q u e m 
p r e c u r s o r digilo os lendi l , m i d u c e ! svnodus 6 , habi la 

( I ) E T ECO QUASI ACSCS MANSUETA, l l e l i r . , allupli, id 
es t , assuefactus , mansue lu s ; C h a l d . , eiectus ; S e p l u a g . , 
imiocens ; S y r u s , simplex; Arabicus, aberrans, vel in-
saniens; spd incongrue . P o t e s l s e x l ò v e n i , ego sica! 
agnus dia, vel due ior gregis , ul s ignif icemr Chr i s ius , 
qui o m n e s m a r t v r c s e s e m p l o suo anteivil . eo>que sua 
pass ione an imav i ! ad l 'oniler appeiendaui prò Ileo 
m o r l e m , inquii Viegas ir, Apoc. 12. p . 516 . Sepl inu . 
Vaiab . Pagn inus e l Kimcni ve rn in i ; S i r a l agnus, e, si-
cut bos ducimi- ad vicliinam, sic el ego. J e re iu ias ergo 
p u r u s c t milis fuil quasi agnus , lui lque Ivpus ver i 
agni , qui lollil peccata mundi , scilieet Chris l i , qui l'tiil 
d'ux gregis E c c l e s i a , p rò e à q u e immola lus osi , m i 
docet Isaias, e. 53, 7 . 

Hiiic Chris ius fuil agnus occlsus a b origine m u n d i , 
p r a s l g n a i u s . 

P r imo, in sacrificio Abelis, qui oblulil priinogenila 
oviuin, id esl aguos . Domino, ai: p ro lude Ileo p laeens 
ipsemel quasi a g n u s imiocens, fac lus esl v i d i m a Deo, 
cùm à parricida Cain occisus, p r i m u s e s t i l i l orbis virgo 

'onversaiionis, (jusque passionis, et 
IIIIIIIII-, ejusqite qua ex eo [acta est 
Alquc lume usuili Romana el La-

nera pupillo, e ie . Iltcc quideni anliquilas in Ecelesià 
Itomiinà servala, nunquam postea inlermissa, liacleniis 
perseveravi!, a i i Cardil i . Baronius, anno Chris l i 692 . 
pag. 914 . Noia hic usuili agnorum ccrcorum beued i -
c l o r u m , quasi us iui lum c i a u l i q t m m laudar, à Gelasio, 
qui vis i! a u l e a n n o s 1100, pula subannu in Chrisl i 500 . 
Nimi rùm, baplizaii cùm vesteni candidimi in bapl i smo 
acccp iam de iumebanl Dominici in A l b i s , e j u s loco 
accipieban! Iiiiuc agnum cereum à Ponli l lce b e n e d l -
c lum, u l m o n e r c n l u r , agnnm Cbr i s lum, cjusqiie i n n o -
cenUaui bapl i smo accep i am, jug i l e r et p r a oculis h a -
bere e l c o n s e r v a r e . 

Unde Sei-gius P a p a a n n o Chrisli 701, statuii ut tem-
pore Dominici corporis, Agnus Dei, qui lo'lis peccala 
mundi, misererò nofcis, à clero ct populo decanlarettir, 
ali Anas las ius Bihboihecar ius et e s e o Baronius . Ila 
n imirùm volili! Ecclesia agn i h u j u s ideam, m e m o -
riam, a m o r e i n , ru l l imi e l innocent iam jugi ler nobis 
obj icere . 

Denique Iropolog. p e r l iane agn i spec icm, significa-
vi! Chr is ius , quèjji sibi Deoquc prci iosa ct cliara sit 
mansue tudo , q u à m q o e ipsa sit for t i s et invieta. N i m i -
r ù m Chr is ius , u lpo te Agnus Dei p r i m o g e n i t e , a m a i 
agncl los, amat agnas , a m a i agne tcs , amai innocc-iiles, 

de i ia ie si 

snim pascila nustrui 
'edemit oves, Christus 

Q u a r i ò . i n jugi sacrificio. Quolidiè en im I l e b r a i e s 
lego Esod i 23, 38 , immolabanl Deo unii m a n e q u à m 
vespere ognuni : e t hoc est sacri l icium malu l inum el 
vespe r l inum, quod s a p e olfert e t re f r ica l David ili 
P s a l m . , ci P r o p h e t * ; i ta Or igen . , Cyri l l . e l E u l h y m . 
iu J o a n . , c. 1 , 2 9 . 

Quinto , in aliis ovibus e t agnis , qui ex lege o m n i 
lesto offerendi c r a n t 

S e s t o , quia a b Isaia, c . 55 , 7 , ct Je remià Ine C h r i -
s ius compi , ra tur agno. Hinc J o a n n e s Baplisla d e m o n -
s t i ans J u d a i s Chr is tum, sive Messiam eis promissum : 
Ecce, inqui i , agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi. 
Ubi Nola . Chris ius .d ic i tur agnus Dei, quia à Deo, id 

gunl homines : j u s t a illud : Omms 

cùm j am dest i lu t r 

p re ta l ionem sunt 

d e Sanctis inlelligi 

di/ecii diuliùs versi 

V E R S . 1 6 . — V 

caro fœnum, id e s t , 1 

•is sanci is . J u s l a banc in t e r -

p r o p l i c l a . C h a l d a u s pa raph , 

i l verba Dei ; Cur sancii mihi 

m templo Dei Jerosolgmis, e ie . 

v e l , virenlem. FIIUCTU (ad 

v e r b u m , fruclu forma:. Valablus) : pule/tram fruclu et 

specie, s ive itaturd. q . d . : Cùm olmi serviebas D e o , 

f e l i s e r a s , similis o l e a s emper virenti : pos lhàc er'is in-

felicissima p rop te r idololalr iam l u a m . SUCCESDITIGSEU, 

acccnde t Deus ignem conlra i l l am, el f r angen t r a m o s 

e jus . P r o n o m e n t e n i a p e r s o n a , p ro s e c u n d a , contra 

te, e t rumos tuos. Ob idololalr iam, iiiqull, luam esc i t a -

b i tur cont ra te c l amor mi l i ium Cha lda j i rum, qui u r -

b a n luam incendio p e r d e n t . 

VERS. 17. — SIBI, Id es l , in suaiii pcrnicieni . Ko 

IBRITASBUH MF., u t m c i r r i t a r cn l . 

VERS. 18.—DOMINUS AUTEM, e t c . Dominus au tem in-

dicavi! mih i ( sub . insidias quas mih i parabant ) , e t cog-

novi . Commenda i e t mise r icord iam Dei , qui suos ir 

per icu lo non deser i l . P r x d i c e b a m populo meo mal : 

ipsi e v e n t u r a , p rop ie rea voluil m e p rode rc , sed cùn 

in hoc periculo ve r sa re r , se rvavi i m e Dominus. OPEB; 

EORCM, s t ad ia e o r u m , vel cogital iones. 

VERS. 19. — ß u e i m r (1) , duci solcl ad jugu landum 



sil mor t i fe rum, q . d . , l igno minutal i in conciso venc-

na tum rcddainus cl le lha lem cibnra e jus . Glassius a c -

cipi l S S fijmim pro vase ligneo in q u o panis con l ic i tu r ; 

rumpamus in calino panem ejus. E l Lud . d e Dieu D~|j 

pimem p m ca rne suraens u l in L ing . Arab . c t Job . 6 , 

7 , i n i e rp re ta lu r : baculis carnem ejus i la conMldamus 

u l ipsa ligna c o r r u m p a n l u r ac pe rdan lu r . Lud . Capel-

lus perdamus ligno (c ruce) caruera ejus. E t l ia expo-

I 
sacramentimi poslea interprelaturo. Q u a verba imper i l e 
e t perversò to rqueni Calvinista: con t r a yer i la lem co r -
poris Cbr i s l i in Eucbs r i s l i à , cùm eamdem mani fcs lè 
s ta l in iani : dici t e n i m T e r t u l l . : Quoti apud J e r e m i a m 
p e r panem iulel l igatur co rpus Cbris l i , quod in Ugno 
crucis aff inimi fu i i , a lque a d d i i ; Cbr i s lum i p s u r a i t a 
expliculsse p ropbe l lam Jeremfee , cùm de pane Euclia-
r i s t ix d ix i t : Hoc esl corpus memi quod pro mbis in-
de fur , id est , cruci l igetur . Ubi c la rum esl, per p a n e m 
a p u d J e r e m i a m hie, non inlclligi panem materiali»!, 
qui sigmlicel co rpus Cbrisl i (ul volunl Calvinista:), J c 
en im sequerc lur p t n e m fuisse cruci l lxum, non auleni 
c o r p u s Christ i . Quod ergo ai! Ter tul l . : Vi el Itine jam 
eum mlelhgas corporis sui figuram pani dedisse ; figurali! 
assign.l t pani , ut pa le i ex verbis , non corpor i , ¡dune 
cogitili- fulcr i Calvinus apud Claudimi! S i i nc t e s in 
Apolog. ( f lui rà lìeziim, pag . 159. S e n s u s ergo T c r -
tu lhani es t , q . d . Chr i sms in Eucharis t ià dedi t corpus 
suum s u b figurà cl specie pan i s , u l conformarc i s e 
p r o p h e l m J e r e m i i e , e a m q u e explicaret . J e r e m i a s e n i m 
p e r l iguram corpus Chris t i vocavii panein , d icens : 
MiUattms lignum in panem ejus, id es t , in co rpus Cbr i -
sli : l iane en im figuram q u a : e s l iu voce puneiii ex-
p l i c i t ct i n t c rp rc t a lu s est Clir lslus, cimi co rpus suum ¡ ^ 

CAPUT XII . 

1 . J u s t u s quidem I n e s , D o m i n e , si d ispulem te -

cum ; ve rumla t een jusla loquar a d le : q u a r c via i m -

p lo ra t a p rospe ra tu r : benè e s t omnibus , qui p m a r l -

can lu r et in ique agunt ? 

2 . P ian tas t i e o s , e t r ad icem m l s c r u n t ; p r o l l c i u n t , 
e t faciunt f ruc lum ; p ropé cs tu ori e o r u m , e l longè 
à r e n i b u s e o r u m . 

m i n t p ler ique P a t r e s , sed non ad l i l l e ram. Calmet . 

V E R S . 2 0 . — JURICAS J U S T E . ( V i d . P s . 9 . 5 . 1 O N 

PRORAS, e t c . ( V i d . P s . 7 , 6 . ) VinEAH U I T I O M M .'• 

( V i d . P s . 5 , 1 1 , e t 7 9 , 1 0 . ) R E V E L A V I , q . d „ a d l e ' c ' 

fugi l anquäm ad judlccin j u s t u m . 

VERS. 21. — D i x i t . Ter t ia persona p ro p r ima , Eno 

Dominus hcec dieo. ASATBOTU, meinini l Analholh, 

q u i d ilia in pr imls J e r e m i a m sut im civciu ( sup . 1 , 1 ) 

! affl ixisscl . NE VATICISERIS, id es t , n e p r a d l c e s nob i s 

capt lvi ta tem l a n q u i m ä Deo missus ad nos u l hoc no-

bis rcnun t ics . ( I ) 

VERS. 2 3 . — A x x c a , in t e m p o r e . 

3 . E l t u , D o m i n e , nds t i me , vidisli m e et p rohàs f i 

cor m c u m lecum : congrega eos quasi g r egem ad vicii-

m a m , ct saneiifica eos iu die occisionis. 

4 . Usquequò lugehit l e r r a , et herba omnis regionls 

Siccabi lur , propter mali l iam hab i t an l l am iu e à ? con-

s u m p u i m es t an ima l el \ o l u c r e , quon iam dixermil : 

Non videbit novissima nos t ra . 

5 . Si cum pedit ibus ca r r ens laboràsli : qoomodò 
Contendere poter is cum equ l s? cum au tem in t e r r à I 
p a d s sccurus f u e r i s , quid facies in superbia J o r d a - ' 
LIIS? 

6 . Nam el f r a i r e s l u i , el domus pa t r i s l u i . ctiam 
ipsi pugnaverunt a d v e r s u m t e , et c l amave run l post te 
plena voce : n e c rcdas eis cùm locul i f ue r iu t libi 
bona . 

7 . Reliqul d o m u m m e a m , dimisi hasredi latem 
m e a m : ded i di lectam an imam m c a m in m a n u iiiimi-
co rum e jus . 

8 . Fac ia e s l milii ha:redilas mea quasi lco in sylvà : It 

dedit cont ra m e vocem : ideò odivi earn. 

9 . Numquid avis discolor hceredi tasmea milii ? n u m J 

iu Euchar is t ià abscondlt s u b liguri e t spec ie pan is (non 
pepoms , vel a l ier ius r e i ) d e eàqt ic d ixi t : Ilo: est n o n 
panls , sed corpus mcum. H u n c esse sensum T e r M l i a n i 
c lar i ss ime doeet Pame l iu s in lib. 4 conl ra Mareion. , 
c. 40 , n . 602, quillI et ipsi Ccn tur ia lo res M a g d e t o r l 
genses palam p r o f l t e n l u r , l iguram apud Ter lu l l i a -
n a m non c a d e r e In vocem corporis, sed in vocem 
>»» ' ' • , (Corn, à Lap . ) 

f f ™ 0 5 AXATHOTU, l!bl p ropbe ta l iabi tavi t . 
Vide ad J e r . 1 , 1 . Sicul p ropbe ta n e m o masn i faclus iu 
patria suà ; i la et Jcreni ias nul los sibi babul t inimicio-
rcs quain saccrdoles sccum AnaUiolhis habi tantes , qui 
et cui teros sacerdotes adver sùs eum Inc i làn in i P ro -
phcla m a l e accep lus c r a i non modo l l ierosolymie sed 
c t iam cùm se reciperet iu angu lum illuni, ul apud ' s aos 
quie tus agere l . S | ieravi l al iquid sibi olii el sccur i ta l i s 
lore in p a t n à ; vcrùin ibi cl laui o innes eum hosti l i ier 
persccul i sun t . Ideò clades p e c u l i a r i illis d e n u u t i a -

(Synopsis . ) 

S C H A P I T R E XII . 

1 . Seigneur , si j e d ispule a v e c v o u s , ce n ' es t pas 
que j e n e sache q u e vous è lcs jus lc . Pe rme t t ez -moi 
cependant d e vous fa i re c e s j u s t e s plaintes : Pourquo i 
es méchan t s marchen t ils a v e c tant de prospér i té dans 

leur v o i e ; Pourquoi tous ceux qui violent vo t r e loi e t 
qui agissent i n jus t emen ' som-ils h e u r e u x ? 

2 . \ ous les avez p lan lés , cl Us .¡client d e profondes 
r a c i n e s ; ils c roissent el i ls portent du l 'ruit. Vous ê tes 
près de l eu r bouche, el loin d e leurs re ins . 

3 . Mais vous , Se igneur , vous m ' a \ ez connu vous 
m avez vu , cl vous avez éprouvé q u e m o n o c u r est 
tnui a vous. Assemblez-les c o m m e un t roupeau uu 'un 
m é n e à la boucher ie , cl préparez- les pour le j o u i au-
que l ils do iven t ê t r e égorgés . 

•!. Jusqu ' à quand la t e r r e p leurera- t -e l le? jusqu 'à 
quand toute 1 h e r b e des c h a m p s cra-l-ellc desséchée , 
a cause d e la m é c h a n c e t é d e c r a i qui l ' hab i t en t? Il 
n v a p lus d e bêtes ni d ' o i s e a u x , pareo qu' i ls ont dit : 
Le Seigneur un verra p o m i quelle se ra la fin d e no t r e 

5 . Si vous avez eu lant de peine à s u i v r e à la cou r se 
ceux qui é ta ien t à p i e d , c o m m e n t p o n r r e z - v i u s c n u 
n r c o n t r e ceux qui soni à cheval ? S i , I o r « n i e vous 

i ™ . e z d a n s m * > d e p a i x , vous espér iez en vain 
<1 ê t r e en assurance, que ferez-vous cont re le débo rde -
m e n t du Jourdain ? 

6 . O - r vos frères m ô m e s e l ceux d e la maison d e 
vo t r e pè re se sont unis p o u r vous c o m b a t t r e , , ì i l i se 
soin e leves cont re vous avec d e g r a n d s c r i s . C e » pour-
quoi n e les croyez pomi , l o r s m ê m e qu' i ls vous parle-
ron t avec douceur . ' 1 

7. J 'ai quitté ma propre maison, j'ai abandonné mon 
Rentage ; j ai expose cel le qui m'était chè re comme 
mon ar.:c enlre les mains d e ses ennemis. 

S . La le r re que j 'avais chois ie p o u r m o n hér i tage 
est devenue à mon égard comme un lion do la forê t ; 
c e a j c t c d e g rands cris cont re moi ; c ' e s l pourquo i 
elle est devenue l 'objet d e ma ha ine . 

9 . Ai - je p ré tendu que l 'héritage que j 'a i choisi s e -



sil niort iferura, q . d . , l igno minu ta lùn conciso venc-

n a t u m reddainus cl le thalem cibnra e jus . Glassius a c -

cipi l S S fijnum pro vase ligneo in q u o panis con l ic i lu r ; 

rumpamus in calino panem ejus. E l Lud . d e Dieu D~|j 

panem p ro ca rne suraens u l in L ing . Arab . c t Job . 6 , 

7 , i n i e rp re ia lu r : baculis carnem ejus i la conMldamus 

u l ipsa ligna c o r r u m p a n l u r ac pe rdan lu r . Lud . Capel-

!us perdamus ligno (c ruce) carnem ejus. E t i la expo-

I 
sacramentum postea interpreta/uro. Q u a verba imper i t e 
c i perversò t o rqnen l Ca lv in i s ta con t r a yeri tateui co r -
poris Cbr l s l i in Euchar i s t i e , cùm eamdem mani fes té 
s tabi l ianl : dici t en im T c r l u l l . : Quòd apud J e r e m i a m 
p e r panem iulel l igatur co rpus Chris t i , quod in l igno 
c ruc i s a f f ixum fu i l , a lque a d d i i ; Cbris tum ipsum ¡la 
explicuissc p rophe l iam J e r e m í a , cùm de pane Eucha -
r i s t i e d ix i t : noe est corpas memi guad pro vobis tra-
de tur id est , crucif igetur . Ubi c la rum esl, per paneu i 
a p u d J e r e m i a m hic, non inlelligi paneni malcr ia len . 
qui s i g n i í c e l co rpus Chrisl i (ul volunl Calvinista;), J e 
e m m sequere lur p a n e m fuisse cruci f ixum, non autem 
c o r p u s Christ i . Quod ergo ail T e t t a l i . : L'I el /line jam 
eum mlelhgas corporis sui figurant pani dedisse ; figurarli 
ass igna t pani , ut pa le i ex verbis , non corpor i , idque 
cogitili- fa ter i Calvinus apud Claudium Sainetee in 
Apolog. ( f lui rà Bezam, pag . 159. S e n s u s ergo T c r -
tu lhani es t , q . d . Chris ius in Euchar is l ià ded i l corpus 
suum s u b figuri et specie pan i s , u l conformarc i s e 
p r o p b e t i a J e r e m í a , e a m q u e explicaret . J e r e m i a s enim 
p e r figuram corpus Chris t i voeavit p a n e m , dicens : 
âillmm lignum in panem ejus, id es t , in co rpus Chr i -
sti : l iane en im figurara q u a e s l iu voce cuiieiii ex-
p l i c i t et i n t e rp rc t a lu s esl Chr is tus , cùm corpus silura ¡ ^ 

CAPUT XII . 

1 . Jus tus quidem l u e s , D o m i n e , si d isputem te -

cura ; v e r u m l a m e n jusla loquar a d le : q u a r e via i u i -

p iorum p r o s p e r a t i * : benè e s t omnibus , qui p r a v a r l -

can lu r et in ique agunt ? 

2 . P ian tas t i e o s , e t r ad icem m i s e r u n t ; p r o f i c i u n t , 
c t faeiunt f ruc lum ; p ropè es tu ori e o r u m , e t longè 
à r e n i b u s e o r o m . 

m i n t p ler ique P a t r e s , sed non ad l l l l e ram. Calmet . 

V E R S . 2 0 . — JUDICAS JOSTS. ( V i d . P s . 9 . 5 . 1 O n 

PRORAS, c i c . ( V i d . P s . 7 , 6 . ) V I B E » » U I I I O M M . '• 

( V i d . P s . 5 , 1 1 , e t 7 9 , 1 0 . ) R E V E L A V . , q . d „ a d t e ' c ' 

fugi l anquam ad judieeni j u s t u m . 

VERS. 21. — D i x i t . 1 er t ia persona p ro p r ima , FCO 

Dominus hwc dien. AsATHorn, meinini l Anathoth, 

q u i d ilia in pr imls J e r e m i a m sutira civeiu ( sup . 1 , ' ( ) 

! afi l ixissct . H e vATicisERis, id es t , n e p r a d i c e s nob i s 

capt lvi ta tem l a n q u i m ä Deo missus ad nos u l hoc no-

bis renun t ics . (1) 

VEBS. 2 5 . — A s s e s , in t e m p o r e . 

3 . E l t u , D o m i n e , nds t i me , vidisli m e et p robàs f i 

cor n icum lecum : congrega eos quasi gregeio ad victi-

mara , ct sanciifiea eos in die occisionis. 

4 . Usquequò lugebit t e r r a , et herba oinnis regionis 

Siccabi tur , proptei- mali l iam habi lan i ium iu e à ? con-

s n m p u i m es t an ima i el vo lucre , quon iam dixcrmil : 

Kon videbit novissima nos t ra . 

5 . Si cum pedil ibus cur rens laboràsli : qoomodò 
Contendere poter is cum equ i s? cum au tem in l e r r à I 
pacis sceurus f u e r i s , quid facies in superbia J o r d a - ' 
u i s ? 

6 . Nani el f r a i r e s l u i , el domos pa t r i s l u i , ctiam 
ipsi pugnaverunl a d v e r s u m t e , et e l amave run l post te 
piena voce : n e c rcdas eis cùm locul i f ue r in t libi 
bona . 

7 . Reliqui d o m u m m e a m , dimisi h a r e d i l a t e m 
m e a m : ded i di leclam an imam m e a m in m a n u itiimi-
co rum e jus . 

8 . Fac la e s l mih i h a r e d i l a s mea quasi leo in sylvà : li 

dedil cont ra m e vocem : ideò odivi e a m . 

9. N u m q u i d a r i s discolor h a r e d i l a s m e a m i l i i ? n u m J 

in Euchar is t ià abscondit s u b liguri e t spec ie pan is (non 
peponis , vel a l ter ius rei) d e e à q u e dixi t : Ilo: esl n o n 
panis, sed corpus menni. H u n c esse sensum T e r M I i a n i 
c a r i s s i m e docci Pame l iu s in lib. 4 cont ra Marcion. , 
c. 40 , n . 602, quin e t ipsi Ccn tur ia lo res MagdeliUN 
genses palani p ro f i t en lu r , l iguram apud Ter tu l l i a -
n u m non c a d e r e In vocem corporis, sed in vocem 
I ™ " - , (Corn, à Lap . ) 

„ A " r i ™ o s -^SATHOTH. Ubi p rophe ta l iabi lavi t . 
Vide ad J e r . 1 , 1 . Sicut p rophe ta n e m o masn i faelus iu 
palria suà ; i la et J c remias nul los slbi hab'uii inimieio-
res q u a m saccrdotes sccum Analbolbis habi tantes , qui 
et c a t e r o s sacerdotes adver sùs eum inci tàrnnt P ro -
phela m a l e accep lus c r a i non modo H i e r o s o l y m a sed 
c t iam cùm se recij ìerel iu angu lum illuni, ul apud ' suos 
quie tus agcrc l . S | ieravi l al iquid sibi olii el scciu-it.uis 
lore in p a t n à ; v e r ù m ibi c t iam oinnes eum hosti l i ier 
persecul i sun l . Ideò clades p e c u l i a r e illis d e n u u l i a -

(Synopsis . ) 

S C H A P I T R E XII . 

1 . Seigneur , si j e d ispute a v e c v o u s , ce n ' es t pas 
que j e n e sache q u e vous ê tes jus lc . P e r m e t t e - m o i 
cependant d e vous fa i re c e s j u s t e s plaintes : Pourquo i 
es m é c h a n t s m a r c h e n t ils a v e c t an t de prospér i té daus 

leur voie? Pourquoi tous ceux qui violent vo t r e loi e t 
qui agissent i n jus t emen ' sont-ils heureux ? 

2 . \ ous les avez p lan tés , cl ils j e t t e n t d e profondes 
r a c i n e s ; ils croissent et i ls portent du f ru i t . Vous ê tes 
près de l eu r bouche, et loin d e l e u r s re ins . 

5 . Mais vous , Se igneur , vous m'av ez connu vous 
m avez vu , et vous avez éprouvé q u e m o n c œ u r esl 
mut a vous. Assemblez-les c o m m e un t roupeau qu 'un 
m é n e à la boucher ie , cl préparez- les pour le j o u i au-
que l ils do iven t ê t r e égorgés . 

•I. Jusqu ' à quand la t e r r e p leurera- t -e l le? jusqu 'à 
quand toute 1 h e r b e des c h a m p s c r a - w l l c desséchée , 
a cause d e la m é c h a n c e t é d e cenx qui I b a b i l e n t ? Il 
Il v a p l u s d e bêtes ni d 'oiseaux , pa rce qu' i ls ont dit : 
Le Seigneur n e verra point quelle se ra la lin d e no i r e 

5 . Si vous avez e n t a n t de peine à s u i v r e à la cou r se 
ceux qui é ta ien t ii p i e d , c o m m e n t ponrrez-vóus cou 
n r c o n t r e ceux qui sont à cheval ? S i , lorsque vous 

• ™ . e z d a n s » » e «erre d e p a i x , vous espér iez en vain 
il ê t r e en assurance , que ferez-vous c o n t r e le débo rde -
m e n t du Jourdain ? 

6 . O r vos frères m ê m e s e l ceux d e la maison d e 
voire pè re se sont unis p o u r vous c o m b a t t r e , , Ì ils se 
sont c leves conl re vous avec d e g r a n d s c r i s . C e » pour-
quoi n e les croyez pomi , l o r s m ê m e qu' i ls vous parle-
ron t avec douceur . ' 1 

7. J'ai qui t té ma propre ma i son , j ' a i a b a n d o n n é m o n 
hér i t age ; j ai exposé cel le qui m 'é t a i t chè re c o m m e 
mon i m e en l re les ma ins d e ses ennemis . 

S . La te r re que j 'avais chois ie p o u r m o n hér i tage 
est devenue à mon égard comme un lion do la forê i ; 
c e a j c l e d e g rands cris cont re moi ; c ' e s t pourquo i 
elle e s t devenue l 'objet d e ma ha ine . 

9 . Ai - je p ré tendu que l 'héritage que j 'a i choisi s e -



1 0 . Pas to res mullí demoli t i 

ÌS vins deser t i v e n e r u m v a s t a t o r e s , 

li devorabi t a b e s t r e m o terra; usque 

quid avis l incia per t o t u m ? ven i t e , congregara 

best ia; t e r r a i p r o p e r a l e a d d e v o r a n d u m . 

unt v ineam m e a r a , con-

culcaverunt p a r t e m meara : d e d e r u n t p o r l i o n e m m e a m 

desidcrabilcm in d e s e r l u m sol i ludinis . 

11. P o s u e r u n t e a m i n d i s s i p a i i o n e m , l u x i l q u e s u p e r 

m e ; desola l ionc desola ta e s t o m n i s i e r r a , qu ia nul lus 

e s t qu i recog i t e t eo rde . 

1 2 . Supe r orni 

quia gladius Dom 

ail e s t r e m i m i eju 

1 5 . Seminave run t t r i t icum, et sp inas messucrun t : 

hicrcdi iatem accepc run t , c t non eis proder i t : confun-

demini à f ruc t ibus ves t r i s p rop te r i ram l'uroris Domini . 

1 4 . H a « dici t Dominus a d v e r s ù m o m n e s vieinos 

m e o s pcss ì inos , q u i t a n g u n t h icredi la lem q u a m d is t r i -

buì populo m e o Is rae l : Ecce ego evellara eos d e l e r r à 

s u à , e t d o m u m J u d a e v e l l a m d e medio e o r u m . 

15. E l c ù m evulscro eos , conver ta r , e t m i s c r e b o r 

eo rum : et r educam eos , viruui ad hœredit i t lem s u a m , 

e t v i rum in l e r r am s u a m . 

1 6 . E t e r i t : s i e rudi t i didicerint vias popul i mei 

ut j u r e n t in n o m i n e m e o , Vivit Dominus sicut docui 

run t populum nieura j u r a r e in Baal : xd iQcabun tu r 

medio populi me i . 

17. Quod si non a u d i e r i n t , cvellam gen tem i l lam 
m e el perd i i ione , ai t Dominus . 

il comme u n oiseau d e d i f férentes c o u l e u r s , el d i -
' r sement pe in l d a n s tout son p lumage? Belcs d e la 

t e r r e , assemblez-vous toutes coul rc Je rusa lem, balez-

J ° I 0 ' l i n g rand n o m b r e de pas t eu r s ont d é t r u i t ma 
•igné; i ls ont foulé aux pieds le lieu q u e ¡ a v a i s pris 
pour m o n p a r t a g e ; ils on! change en une affreuse so-
l u d e l 'hér i tage que j 'avais chois i , cl que j avais rendu 

l ' i T i l s ont r e n v e r s é la t e r r e ; et elle p l eu re , voyant 
lue j e l 'ai abandonnée ; elle est d a n s une e x t r ê m e dé-

solat ion, pa rce qu'i l n 'y a p e r s o n n e qui a u le cœur at-
tentif à Dieu. " . 

12. C e u s qui doivent la piller v iennent fondre sur 
die p a r tous les endro i t s du d é s e r l ; parce que l 'cpée 

du Sei»ueur va la dévo re r d 'une ex l rcmi ie a l ' au t re , ct 
•| n y a u r a poinl d e paix pour loul c e qui respire 

en elle. 
1 3 . Ils o u i semé du f r o m e n t , c l ils n e moissonne-

ront nue des ép ines ; ils oui reçu un h e r i t a s e . el ils 
n l i r e ron l aucun f r u i t ; vous serez confondus par la 

« r t e d e vus f rui ts , à c a u s e d e la colère el d e la foreur 

d u Se igneur . 
14. Voici ce que dit le Seigneur c o n t r e tous ces ine-

ihants qui son t m e s voisins , qui louchent a 1 hér i tage 
tue j 'a i d is t r ibué à m o n peuple, d Israël ; J e les arra-
•lierai d e l eu r pays, c l j ' a r rachera i la maison d e Juda 

d u milieu d ' e u s ; . . . . . 
15. E t lorsque j e les aura i ainsi d é r a c i n é s d e leur 

t e r r e , j e m e tournera i vers e u x , e l j ' au ra i compassion 
d ' e u x , el je les r an i eue ra i chacun à son hér i t age e l a 
sa t e r r e . ,., 10. A l o r s , s ' i ls so r ten t d e leur ignorance e t s ils 

evi 

peup le à j u r e r par B a a l , j e les établirai au milieu de 
mon peuple. 

17 Si au con t r a i r e i ls n ' écoulen t point ma v o i x , 
j e dé t ru i ra i r e s na l i ons j u s q u ' à la r a c i n e , c l j e ics p e r 
d ra i , dit le Se igneur . 

TRANSLATIO EX I1EBR/EO. 

1 . J u s t u s e s Domine , si con t end .™ tecum : ve rumtamcn judiela loquar tecum : qi iarc via impiorura prospe-

rata es l , pacem h a b i t e r o n t ' n i p e s p r a v a r i c a n t c s p r x v a r i c a t i o n c n i : — 2. Plaiitàsti cos , eliara radices egcriiut, 

profccer i in l , etiain f eecn in l f i u e l u m ; p rope fuisli ori e o r u m , ct longé â r en ibus c o r u m . — 5. E l l u , Domine, 

nòsii m e , vidisii m e cl prt .bàsti c o r meuin lecuiu ; evel le cos s icul oses ad jugu la l ioncm, cl p r e p a r a ces ail 

d icm occisionis. — 4 Usqiiequò desolala c r i i t e r r a , et lierba o m n i s agri a r e s r e i p rop te r mali l iam habiianliura 

in c à? d e f e c e r u n l ammal i a c i volucres , quon iam d i x e r u n j : Non videbit novissima nos t ra . — 5 . Si com pedi-

t ibus cueurr is t i e l fa t igaveront t e , quomodò niiscebis le cum equis ? c t in ler rà pa i i s tu l idcbas, ct q u o m o d i 

facies in elat ionc l a rdcn . — 0 . Nam ct iam i n n r e s lu i , e t domus pairis li 

a veruni , posi te congregando ; n e credas eis qiiùni loi 

lisi lueredl ta lcm m e a m : dedi di lecl ionem anima; mea; 

:a l a n q u à m leo in sylvà : dedit cont ra m e vocem suam. 

lea m i h i ? a n n o n aves p e r e i rcu i tum contra earn? ven i te , 

i c a m . — 10. Pas to res mulli demoli t i sun t v ineam m e a m 

le , ena 

domuiii m e a m , di 

milti l u n e d i l a ? n 

lincia hreredi las 

n i l e a d d e v o r a n d i 

p o s u e n t n l por l ionem desiderabi lcm racam 

conlra m e desola la : desola la e s l o m n i s tei 

loca excelsa in de se r to vener i 

t remimi t e r n e : non e s l pax u 

ve run i , non p ro fccc run t : pudo: 

Dominus adversùm o m n e s vici 

l u m iiieuui I s rac lem : Ecce ci 

Er i t pos tquàm evulsero e o s , r 

suara , e t unumqn 

n o m i n e m e o : Vi 

me i . — 17. E t si 

c l u n i ipsi p r e v a r i c a t i s u m contra 

ti Incr in i ad te bona. — 7. Iteliqnl 

munii inimicoruni e ju s . — 8. Fuil 

deò odi ca ra . — 0. Numquid ni avis 

congregale o m n e s bestias agri , ve-

iculcaverunt por l ionem m e a m : 

sol i ludinis . — 11. Posuit cani in desolai ionem , luxit 

e s t qu i squam qui ponal super cor . — 1 2 . Supe r omnia 

it v a s t a t o r e s , qu ia gladius Domini devora i a b ex l r emo t e r r a usque ad ex . 

¡versa: c a r n i . — 1 5 . Seminaverun t f r u m e n t a , el sp inas m e s s u e r u n l : a 'grota-

: suffusi s u n l p rop te r f r u c t u s vcs l ros , o b i ram furor i s Domini .— 14. Sic dixit 

os meos p e s s i m o s , qui langunt h ® r e d i t a t e m , quam h®red i i a re feci popu-

illo eos è l e r r à suà : e l domino J e h u d a h cvel lam è medio c o r u m . — 1 5 . 

ve r l a r e l mi se rebor eo rum : e t reducam e o s , ununique inquc ad hicrediialeia 

m q u e ad l e r r am suam. — 1 6 . El e r i t : si discendo didicerint vias populi m e i , ut ju ren t in 

¡il Dominus , s ic docuerunt popu lum meum j u r a r e in Baal ; ledif icabunlur in m e d i o populi 

ion a u d i e r i n t , evellam gcn lcm illam evel lendo ci pe rdendo , a i t Dominus . 

COMMENTARIUM. 

e s ES (1) , e tc . Jus t ior , es Domine , II; q u à m ul tecum contendalo . P rophe ta mi r a tu r in hoc V E B S . L . - J O I 

(1) Jus lus lu es, ò Joca, 7110111lo litem intenderò lib: ! v i n c e s s i tecum judíelo c o n t c n d a m . C o n f . P s . HO, 157. 

te j e roso lymi lan i , n i t e r quos s tmt P b a r i s a a e t r e i , 

qui te m a j o r e odio p r o s c q u e n l u r , magisque aff l igent . 

I s TERRA PAC1S TU FlOEBAS, id es t , in CivibUS AllUlllOlll 

(Ca lmel . ) 
(1) Jusqu ' à quand la terre pleurera-l-elle? Jusqu'à 

quand toute l'Iterbe de tes champs scra-t-clle dessé-
chée? elc. Tou l ce qui a r r i ve dans le m o n d e , n ' e s t 
point un effet du hasa rd . Ei r ien au coi i l ra i re n ' y a r -
r ive que selon l ' o rdre d e la Providence . On voit ' s o u -
v e n t de s s tér i l i tés e l des s éche re s se s , el o n en c h e r c h e 
la cause . Mais le P rophè t e nous déc l a r e ici q u e e ' e s l 
la malice de s hab i lau l s de la t e r r e qui la r end s t é r i l e , 
qui sèche les herbes, e l qui fail m ê m e pér i r un g r a n d 
n o m b r e d'animaux et d'oiseaux, c r é é s pour le se rv ice 
d e l ' h o m m e ; pa ree qu'i l mér i l e q u e Dieu le pr ive des 
b iens qu'i l lui a donnés , lorsqu'i l méconnaî t son C r é a -
t eu r , el qu'i l se flatte que Celui qui voit tou tes choses 
par s a l u m i è r e inlinie, est c o m m e aveugle à son é -
g a r d , e l 11e se me t point en peine ni d e sa vie ni d e 
sa mort. C 'est l ' ex t rémi té où il semble que le P r o p h è t e 
nous veu l fa i re e n t e n d r e qu 'é ta i t a lors le r o v a u m e d e 
Juda , qu i , après un grand éclat e l une g rande p rospé -
rité, était proche d e s a ru ine , e t dans l ' é ta t où s e 
trouve un r iche impie, lo rsqu 'après avoir vécu Irès-
heu reux , il se voi t prêt d e l o m b e r d a n s la d e r n i è r e 
misè re en mouran t . (Sacy . ) 

(2) Dn.EcnosF.il AMH.E HE£. I l eb ra i smus e s t p r o , 
populum meum quem ex animo dilexi tradidi propter ini-
quirales ejus in munus hostiuin ejus; quin et templum 
meum dercliqui, nique universam lerram hœreditatûmea 
/ m n u i . Haud sccùs quàm cùm quis per suivant g rad i -

s ca lo r . De lege mulla l oquun lu r , ñeque laincn cam 
sequi voluni . Antcyer t í l excepi iones Ju t t eo ro in . Quis-
n a m tu e s qui n o s citas ad judic ium Dei , c t litigas 
c u m Deo, quòd n o s to lere! 1 nonne si imus e j u s cul to-
r e s , Dlii, e t c . ? Sa t i s , inquii, hoc scio : sed iu seis h a « 
esse verba , cosque fa l iaci ter agere , e tc . (Calvlnus.) 

( 2 ) CONCRECA EOS ODASI G R E C E » AB V I C T I M A » , E T 

6A,NOTIFICA EOS LS ME OCCISIONIS , eos para in d iem, 
quà jugulandi suni . Apud H e b r e o s , sanclificare p le -
r i i inque csi so lumniodo p r e p a r a r e . Septuaginta : Pu-
rifica eos, e tc . Verba Dei sun t , J e r emía ; quere l i s r e -
s p o n d e n t s , julien l isque ¡rapios c o n g r e g a r e , c c u g r c g e m 
laniena; des t inat imi . H c b r e u s : Evelle eos sicul pecus 
ad jugulatmem, l an iemc des t ina tum. F a c sc ian t , se 

s . s . X U . 

vcrsu len i ta tem Del, ac si d i c a t : Ju s t i o r es, Domine 

quam u ! merilüi l i l igare d e b c a m lecura : expostulabi 

tarnen a l iquan l i spe r , c l eilabo contra le ca argu 

nienta qu ibus Uli solctil pli qui impiorum felicilalcm 

v iden t . (Vid. Ps . 7 5 , 2 . ) JEBICIA, id es t , raiiones m e a s 

jus las , s ive a rgumenta quibus videris conl ra j u s ager 

VEBS. 2 . — FECERUNT FRECTEM ; i d e s l , c o p i a s ¡1 

gentes sibi p a r a u l : s ive copiosos f r u c u i s ä t e cons 

q u u n t u r . Pnopfc FCISTI ( l ) , c l c . Assiduc, inqui t , tc Ii 

ben l in o r e : at in in l imo eorum non babes locuul. 

VEBS. 5 . — COR MECM, vcl, an ln ium m e u m qui e s t 

t e c u m , id es l , qui te col i l . EVELLE, vel Irans/er. PR.E-

PARA ( 2 ) , cons l i lue , inqui l , diem quo iIii csedendi sini. 

Allamcn judicia loquar tecum, id es l , conl rovers iam j u -
dicialem tecum agitabo, cupiens informari d e eausis 
m i r e lua ; gubcrnai ionis , cl q u o pac loconc i l i a r i possit 
cum jiislilia lua . Phras i s juaicia cum aliquo logtti i n -
te rd imi valet : ex aliquo cuusas faciorum qmerere, 
eumque exaui lnarc , an et quomodö de fendere ea pos -
s i l ; v id . 2 Beg. 25 , 6 ; iufra 59, 5 . Cbaldff l i s nos t ra 
v e r b a b a u d m a l e h i l c rp re la lus e s ! : quarstmem jvdi-
ciorum ego a tequtcro. Qiueslidnein banc , c u r ioiprobis 
b e n e omnia succedan l , bonis lam saipe male hi , ilia 
te la le p lu re s exercu isse , les ies s u m cum plures psa l -
m l , veluli 57, 39 , 49, 73, lum Jobi l iber , qui lo lus in 
hoc a r g u m e u i o tracuindo versa tur . n ' i x n verö, hoc 
loco, non sunt pravi homil ies univcrs i , scd Judiei , i i -
que viri pr imari i , qui quun i novis c ! al ienis sac r i s ma-
gis faveren l , q u a m anliquis, legi t lmisque, J e r e m i a m ; 
sua; impielat is pumas iis denunl ia i i lera , oderunt eum-
que p e r insidias e medio lollere qu ics ive run t ; vid. 
ve r s . 2 , 3 . (Rosenmul lc r . ) 

Q C A R E VIA IMPIORUM P R O S P K R A 7 U R ; BENE E S T O M N I -

BUS, 0UI PRIEVABICASTUR, ET LSIQIE ACUNT ? S c i e n d u m 
expos lu la l ioncm prophe t® cum Deo non aliud esse, 
q u a m v e h e m e n t e m admira l ionem hominis jus l i , c l 
certo s c i e u t i s ; non esse injusl i t iam apud Deum, (sicul 
el h ieprophe la pr .emi t l l t : Justus quidem tu es, Vomine) 
nondiim lamen iutclligentis, quo occul to Dei consilio 
cunc la f e r e p rospc ra impiis evenire p c r m i l l a u l u r . S i -
ni i l is e s l cum Deo dispulal io Davidis, P s a h n o 72, e l 
Habacuc prophet®, cap . I . Quin e jusdem quoque a r -
g u m e n t ! v idc lur prolixa i l laa l lc rca t io in ter Job cl ami -
cos e jus . El csi quidem ca lenlal io al iqua jus toruui , 
vel ad s e q u e n d u m vias impiorum, vel ad accusandum 
Dei j u s l i t i a m : sed consolaniur t andem jus l i , iura in 
illo P s a l m . 72 , tum hoc l o c o : cu jus consolat ionis 
s u m m a e s t ; quod impii ad lempus qu idem p rospe r^ 
agun t , sed ad hoc, ut posteä gravius, vel in hoc s e -
cu ta , vel ccr tc in fu lu ro p u n i a u i u r : jusli a u l e m ad 
t e m p u s aff l igunlur, ut in ® t e m u m sa lven tur . 

(Esl ius . ) 
(1) PLANTASTI EOS, e t c . . n e m p e impios . Mira lur hoc 

p rophe t a , ul Judieis o s l enda l , hoc esse quas i p rod i -
giurn , lamdiii ä Deo ipsos lo lcrar i , c u m cenl ies p r o -
n ier i l i sun t in lc r i lum, Calvinus. Signil icat eos firmo 
in statu esse, Grot ius . I'ROPE ES TU OBI FORUM, e t c . , q . 
d . : Pro l i tcn tur p leno o r e so esse populum luuni, I ' I -

COMMENTAR1UM. CAP. XII . 

VEBS. 4 . — D: INT, (quasi pe r lœsa lo i flagi-

l iorum, Cler icus . ) DIXEBUNT : ( sub impii Judai i . ) NON 

VIDEBIT (1) , e lc . , id es l , Deus non suraei pœn3s d e no-

bis post mor tem nos t ran i ; nam h a * non cura i . Verba 

impio rum. 

VERS. 5 . — SI COM PEDITIBUS, e tc . Verba Del ad 

J e r e m i a m , qu ibus illï p r ad i e i l g r avem aff l ic i ionem 

quam accepluri is e r a l Je roso lymis . Cives suns Ana -

ihol i tas compara i hit 

s ive ei |ui l ibus. J e 

cives tuos 

peditibus 

alymilauc 

m s v e r o celeri 

f iduciam habebas : e t t amen insidias l ibi s l r u x e r u n t : 

quid e r g o facies in loco in quo inlumescunt Ouclus s l -

mi l e s f luct ibus Jordanis? id es l , Je roso lymis ubi s u n i 

superb i e t ciat i homiues . QUOMODÒ FACIES, e ie . , qu id 

ergo facies in e la i ione , e ie . , vel, lu inore , hoc e s t , in 

loco in q u o intumescil J o r d a n i s ? 

V E R S . 6 . — P R E V A R I C A T I SUST COSTILA T I : v e l , pa-

ròma libi insidias. CLAMAVERU.IT , e lc . f m T t i lp 

convocave run t adversùm le congrega i ionem, id 

es l , i nduxcrun l lu rbam ul le pe r seque ren tu r . Alii : Cla-

mabunt posi te lurmatim. Ahi : Clamata post le pienti 

s u b voce; (el ita v e n i ! H i e r o n y m . ) Q i , m LOCCTI FLE-

RINT, e i e . , vcl, quitm pos ibàc loqueniur tecum bona. 

Sive, q u ù m b l a n d e le a l loquen lu r . 

VERS. 7 . — DILECTIONEM ANIMÌ M E « ( 2 ) , u r b c m s i -

allili pccudi s imi lcs esse, q u ® è p r e s e p i vel à pascnis 
den ique abigi lur , ut jugulc tur . F r e q u e n t i s s i m e Deus 
p r o p h e l a s id agore j ubc l , quod impera i u l va t ic inen-
l u r . H® loquendi formula: r e m acr iùs evh iben l , irn-
p lcndamque valieinii l idem mul tò ee r l iùs d e m o n s i r a n t : 
intcrAce, immola , evellc, pro , in te r l i c iendos , jugulan-



gnifical cum tempio et universo populo , quern unicè 

e t ex an imo diligebat. 

VERS. 8 . — TASQUAH LEO, e tc . Ut homines , Inquil , 

in sylvà, audilo rogi to leonis, dilTugiuut; s ic ego lm-

p i i s vocibus i lu jus popul i coac tus , eum rc l iqui ; vel, 

u t fuge re soient qui i te r agunt à sylvà ubi audiunt leo-

nem rugientem ; sic ego a b haircdi la lc scu p r e d i o meo 

diffugi . Clerieus f e rè . 

VERS. 9 . — REREDITAS HEA MIHI? q . d . : Sumqmd 

til avis linea color ibus facta e s t mi/ri /¡¡créditas meà! 

numqtùd aves sun t in circuitu adversùs earn : id es t , ut 

a l icn igenam el insolent ibus p lumls o rna tam avem re-

l lqua: pe r sequun tu r : s ic hostes populi m e i i l ium pe r -

sequen tu r e t a p p e l e n t . VENITE (1) , Agile s ive venite, 

inquilini gen les praifeci i , cxcrc i lûs . 

VERS. 11. —POSCIT EAH, vel ponet earn, sub . una* 

pastorum illorum, n e m p e Nabuchodonosor . LCXIT 

CONTRA HE, vel lugendo, de me eonquesta est. OHMS : 

TERRA. ( V i d . P S . 9 3 , 1 . ) I'O.VAT SUPER COR. s u b . ÌHCTC- | 

palionein prophetarum. C h a l d x u s p a r a p h . : Nemo esl 

qui allendal prophelis. (Vid . l s a i . 4 l , 22 . ) (2). 

VERS. 1 2 . — L I DESERTO, loquitur d e deser to In quo 

a luu tur a rmonia . 

V E R S . 1 3 . — SEHINAVERUNT , s u b . prophetw. IECIIO-

TAVERENT, e t c . , l ' g r o l a v c r u n t , quia non p r o f e c e m n t , 

v e l , do lo re quodam animi aflccli sun t p r o p h è t e 

quòd non p ro fuc r in t verba e o r u m . PUDORE, eie-, r e i 

i) pudefacli sani p r o p h e t e propter fruclus resimi ai 

irà, e tc . Convert i i s e r m o n e m ad improbos . P r o p h e -

t am Iram Dei t imentes q u a m cirundit in peccatores 

p rop te r s e d e r à ves t ra pudore confusi sun t . 

VERS. 11. — S iCDix iT .e t c . De s e loquitur Domi-

n u s i n t c r t i à p e r s o n à , q . d . : IL IO ECO DOMINUS DICO. 

A D V E R S D H O M N E S , e i e . , v e l , DE OMNIBUS, e i e . T A S -

CUNT, tedimi, H.ERF.D1TARE, CLC., dcili pOSSi-

d e n d a m populo meo Is rae l i . ECCE, e ie . , id esl , faciam 

ut P a t e s l i n l , Ammonilai e l Moabita: , et reliqui op-

prcssorcs populi mei abducan lur captivi à Cha ldans ; 

e l si q u i fucr in t Judiei in regione eo rum quùm abdu-

c e n t u r c ap t i v i , au le ta ni cl s epa rabo eos n e simul 

cimi illis abducan lur captivi . 

VERS. 1 3 . — E o s , s u b . I s r a e l i t a s . R E V E R T A R ( 1 ) , 

id e s l , r e d i b o c u m eis in g r a l i a m . v e l mulabo senleit-

tiam. 

VERS. 1 6 . — Si DISCENDO, e t c . , v e l , quod si i H i , 

sub . genliles abducl i à m e in captivi lalem. ¿EDIFICA-

BUNTUR (2) , e tc . ( C o n s e r a b u n l u r ac stabilientur; u l ha-

b e t C h a l d . p a r . Vid. Inf. 31, 4 ' , id est) non t ransfe-

r a m eos genli les sed p rospe rò e t fcliciter agen t c n m 

popolo meo. Hoc r e f e r tu r ad l ibcral ionem faciam 

p e r C y r u m . 

VERS. 1 7 . — ACDIERIST ( 3 ) , s u b . p r o p h e t a s . 

t o r ct rng ien tem audi t tarai, dec l ina i à loco ilio ; 
s ic ego p rop te r rugiluin p a u p e r u m , qui à potcnt ior i -
bus vim ci calumil i .™ pat iunlur , descrui l e r r am incanì, 
c tc . E x dere l i c l ione antem m e à hoc f u t u r u m e s t , u t 
tanta populi mei fiat s t rages , u t c l iam r apaces aves 
sanguine oceisorum se tincture siili, et tenia agri co r -
pora ipsa laceratone. (Munsierus . ) 

( 1 ) NUMQUID A l l s DISCOLOR H.ERED1TAS HEA M I H I ? 
SIÌUOUID av i s TIXCTA PER TOTUH ? Variò hie locus ve r -
t i i u r c t expon i lu r : commodiss imè sic, n i f a l l o r : An 
non hcered'uas mea im'tó(dicta) esl avis ( q u i d a m ) disco-
lor, el an non (p rop le rea ) a r a ( a l t e ) circumquaipte f i 
adversabanlur? S o l e t s i qnà avis peregrini colorls ad 
alias a v e s advener i l , a b aliis impel i . 

V E S I T E , CONGREGAMI*! OUNF.S RCSTL.I TERR.IL C f i a l -

à f i , S i ry , A m m o n i t e , Moabita;. Vide dictum locum 
l l R e g u m . (Grol ius . ) 

(21 S e r r a OMNES VIAS DESERTI. Quia per omnes 
v ias l ios ies ventur i c r a n i , u t u r b e m o b s i d c r e n t . Hebr 
S u p e r omnia excclsa ul verti t J o n a i h a s , e t nos siepe 
a Ills locis annota v imus : quasi d i c a l , omnes colles 
pieni e run t host ibus, Sept . looeiss imè à verbis disces-
s c r u n t . , super omne exilium in deserto. ,Von est pax 
p r a s e n s p ro f u t u r o , non er i t p a x , universa? carta ili 
e s t , ubi be l lum cr i i . (Baldonaius . ) 

C A P U T XIII. 

1 . I t e c dicit Dominus ad m e : V a d e , e t possidc libi 

l u m b a r e l i ncum, ct p o n e s illud s u p e r lumbos luos, e t 

ill a q u a m non in fc rcs i l lud . 

2 . E t possedi l umbare j u s t a verbum Domini , et 

posui c i rca lumbos meos . 

3 . E t fac lus est s c r m o Domini ad me , secundò, di-
c c n s : 

4 . Tol le l umbare quod possed i s i l , quod est c i rca 

lumbos l u o s , c l su rgens , vadc ad E u p l i r a t e n , e t a h -

sconde ibi illud in foramine petra: . 

(1 ) QDOD SI NOS AI'DIERIST, vr.LLEH, etc. S ic A m m o n i -
t a rmn parscicsa a b J u d à M a c h a l œ o ; Pella in Moabi t i -
ile excisa t empore Alcxandri Juda io rumreg i s , Gro l ius . 
Voluit Deus hoc dicto non tam gcntes q u à m J u i t e o s 
l e r r e r e . Si en im gen l ibus i m p u n è non c c s s l t , Deiinl 
s p c r n e r e , quamvis i n c o g n i l u m , quàm inexcusahi les 
e r u n t J u d œ i , e t c . , Ca |v inus . 

(2 ) ET REDCCA'I EOS, sc i l i ce t , Judaios ò Babvlono 
p e r C y r u m . Ila T h e o d o r . , L y r a n . , Dion, el Valab l . 
S e c u n d ò . meliiis S . Uicron . e l R a b a n , s ic e x p o n u u t , 
q . d . : Ego genlcs p r a d i c t a s scilicet A m m o n i l a s ct 
Moabi tas cum Jud ic l s , p e r C y r u m è Babyloue re i lu-
c a m : eos en im inde r educ tos esse pate l e . 4 9 , 6 , 
c t 1 E s d r . 9 , ubi cum Moabil is el Amtnonii is Judaù 
pos t r ed i tum con t raxe run t connub la . 

C h r i s « ' C è ' s ' s " ' " c a w r vocat io genlium a d l l d c m 

VIROSI, id e s t quemque . (Corn, à I , a p . ) 

( 3 ) E T E R I T , SI E R E D I T I DIDICRRINT VIAS P O P C L I M E I L'T 

J C R E M T IN NOMINE MEO, V1VIT D O M I N E S , SICCT DOCCERCNT 

P O R L I « M E O » U B A R E IX B A A L , I T U N C A O T S T C R IN 

MEDIO POPOLI HE I , id e s t , s i A m m o n i t e e l Moabi ta ; , 
qui J u d s i s auc to res fiierunt ad idololairiam, nnne m c -
u ls a b Judans instiluli ad me , id e s t , Dei u n i u s c u l -

l u m , se r é fé ran t , vivent p lac idè in viclnlà J u d œ o r u m , 
n e i m n e ipsis n o l e n t e . (Grol ius . ) 

CHAPITRE XII I . 

1 . Le Seigneur m e di t un j o u r : Allez, acbetez-voi i t 
u n e ce in tu re d e lin, e t vous la mc l l r ez sur vos r e i n s , 
c t vous n e la laverez point dans l ' eau. 

2 . J ' ache ta i donc une c e i n t u r e , selon que le Se i -
g n e u r m e l 'avait o rdonné , c t j e m e la mis s u r les 
r e i n s . 

Le Seigneur m e par la une seconde f o i s , et mo 

•i. P renez ce l t e ce in tu re que vous avez ache tée , qui 
est su r vos re ins ; allez p rompicmen t au bord d e l 'Eu-
pl i ra lc , et cacbcz- la d a n s h: t rou d ' u n e p ie r re . 

5 . E t abii , e t abscomli illud in E u p b r a t e , sicut p n e -

cepera l milii Dominus . 

6 . E l facluni est post dies p lu r imos , dixit Dominus 

ad m e : Surge , vade ad Eupl i ra tcn : e t lo l le inde lum-

b a r e , quod pnecep i libi u l abscondercs illud ibi. 

7 . E t abi i ad Euphra tcn , el fodi, ct tuli l umbare d e 

l oco , ubi absconderam Illud : c t ecce c o m p u t r u e r a t 

lumbare , i la ut nulli usui a p t u m esset . 

8 . E t f ac tum es t vcrbaoi Domini ad me , dicens : 

9 . Ua;c d i a l D o m i n u s : S ic pu t r e sce re faciam super -

biam J u d a , el superb iam Jerusa lem mul lam : 

1 0 . Populum is lum pess imum , qui no lun l audi re 

verba mea , e t ambu lan t in p rav i t a le cordis sui : ab ie -

r u n t q u e post dcos a l ienos u l se rv i ren t e is e t adora -

r en t eos : ct e r u u t sicut l umbare i s t u d , quod nul l i 

usui a p i u m es t . 

11. Sicul en im adhierct l umbare ad l u m b o s v i r i , 

s ic agglutinavi mih i o m n e m d o m u m Israel , et o m n e m j 

domuin Juda , dici t Dominus , u t e ssen t mihi in p o p u -

lum, ct in n o m e n , c l in l audem, e t In glor iam : e t non 

aud ie run l . 

1 2 . Dices ergo ad eos s e r m o n e m is lum : Hicc d i t i t 

Dominus Deus Israel : Omnis lagunciila impleb i lur ; 

vino. Et dicent ad t e : Numquid i gno ramus quia o m n i s 

taguncula Implebitur v i n o ? 

13. E l diccs ad eos : Haic dici t Dominus : Ecce ego 

implebo o m n e s hab i ta tores ter ra : h u j u s , e l r eges qui 

s e d e n t d e s t i rpe David s u p : r i h r o n o m e j u s , e l s a e e r -

dotes , el p r o p h e t a s , e t o m n e s babi la tores Je rusa lem 

ebrie tà te. 

1 4 . E t d i spergam eos v i r u m à f r a t r e s u o , ct pa t res 

e t filios pa r i t c r , ai t Dominus : non pa r cam, et non 

concedam : n c q u e mise rebor u t non d i sperdam eos . 

1 3 . A u d i t e , et au r ibns perc ipi le : nol i le e l e v a l i , 

q u i a Dominus locutus e s t . 

1 6 . Date Domino Dco vcs l ro g l o r i a m , an teqoàm 

con tcnebresca t , c t a n i e q u à m ol fendant pedes ves t r i ad 

m o n t e s caliginosos : exspeclabi t is lucem, et ponet earn 

in u m b r a m mor t i s e t in ca l ig inem. 

17. Quod si h o c non a u d i c r i t i s , In abscoudi to p lo -

rabi t an ima m e a à faeie supe rb i® : p lo rans p l o r a b i l , 

e t deduce t oculus m e u s l ac ryroam, quia captus e s t 

g r ex Domini . 

18. Die regi el dominat r ic i : Humiliaminl , sede te : 

quon iam descendi l d e cap i te ves t ro co rona glor i® ve-

s t r a . 

1 9 . Civi lales aus t r i clausce s u n l , el non est q u i 

aper ia l : t ransla ia est o m n i s J u d a t r ansmigra t ione per-

fecià . 

2 0 . Leva t e ocolos ves l ros , e t v ide tc , qui veni l is a b 

aqu'done : ubi e s t grex qui da tus est t ibi, pecus incly-

l u m tuum ? 

2 1 . Quid dices c u m vis i laveri t t e? tu en im doculst i 

eos adversùm le , e t e rudis t i in capu t tuum : numquid 

non dolores app rehenden t t e , quasi mu l i c r em par lu -

r i e n l e m ? 

2 2 . Quod si d lxer is in c o r d e tuo : Qua re v c n e r u n l 

mih i h a » ? P r o p t e r mul l i lud inem iniqui ta l is tuie r e -

5. J e m 'en allai aussi tôt , e t j e la cachai p r é s d e 
l 'Euphra tc , comme le Seigneur m e l 'avait c o m m a n d é . 

6 . I l s e passa ensu i t e beaucoup d e jours , e t le Sei-
gneur m e di t : Allez p rompicmen t à l ' E u p h r a l e , e t 
t i rez d e là cet te ce in tu re q u e jc vous ai c o m m a n d é d 'y 
cachc r . 

7 . J 'allai d o n c a u b o r d d e l ' E u p h r a t e ; e t , a y a n t e r e u -
s é dans la l e r r e , j e t l r a i cel le ce in tu re d u l ieu où j e l ' a -
vais cachée ; e t j e la t rouvai si pour r lo qu'el le n 'é ta i t 
p lus p rop re à a u c u n usage . 

8 . Alors le Seigneur m e d i t : 

9 . Voici ce que di t le Se igneur : C e s l ainsi q u e j e 
fera i pour i r l 'orgueil d e J u d a e t l 'orgueil excessif o e 
J é r u s a l e m , 

10. E t lout ce peuple d ' h o m m e s t r è s - m é c h a n t s , qui 
n e veulen t point é cou t e r m e s p a r o l e s , qui marchen t 
dans les égarements d e leur c œ u r , c t qui couren t a p r è s 
les d ieux é t r ange r s p o u r les servir e t l e s a d o r e r ; i ls 

! dev iendron t c o m m e ce l l e ce in tu re qui n ' es t p l u s p r o -
pre à aucun usage . 

11. C a r , c o m m e u n e ce in tu re s ' a t t ache a u t o u r 
des r e i n s d ' un h o m m e , ainsi j ' ava is é t ro i t emen t uni à 
moi toule la maison d ' Is raë l cl tou te la maison do J u -
d a , d i t le Se igneur , af in qu 'e l les fussen t mon peuplo 
e t que j 'y établisse mon n o m , ma louange e t ma gloi-
re ; et cependan t e l les n e m 'on l point écouté . 

12. Vous d i rez donc à ce peup le : Voici ce que di t 
le Se igneur Dicn d 'Israël : Tous les flacons s e r o n t 

: r empl i s d e vin . El ce peup le vous r épondra : E s t - c e 
que nous ignorons q u ' o n rempl i t d e vin tous l e s fla-
c o n s ? 

• 1 3 . Vous leur r épondrez : Voici ce que di t le Se i -
; gneur : J e rempl i ra i d ' Ivresse tous les hab i tan t s d e 

cet te t e r r e , les rois d e la r a c e d e David qui sont a s s i s 
sur son t r ô n e , les p ré l res , les p r o p h è t e s , c t tous les 

, hab i tan t s d e J é rusa l em. 
: 1 4 . J c les d ispersera i , e t je sépare ra i le f r è r e d ' a -

vec le f r è r e , les en fan i s d 'avec les pè re s , d i t le Se i -
Ï i c u r ; je n e pa rdonne ra i po in t , j e n 'usera i poinl d ' in-

ilgence, j e n e ferai poinl d e misér icorde ; mais j e les 
pe rd ra i sans ressource . 

1S. Ecoutez , prêtez l 'oreil le, c t n e vous élevez po in t 
d 'orguei l , pa rce que le Seigneur a p a r l é . 

10. Rendez gloire au Seigneur vo t r e Dieu, avan t q u e 
les t é n è b r e s vous su rp rennen t , a v a n t que vos pieds s e 
h e u r t e n t cont re les mon tagnes couver tes d e ténèbres . 
Vous a t t endrez la l u m i è r e ; e t Dieu la changera en 

i une o m b r e d e m o r t e t en une proronde obscur i t é . 

1 7 . Que s i vous n 'écoutez point ces aver t i ssements , 
m o n àme pleurera en secret s u r votre o r g u e i l , e t il 
sorl i ra d e m e s yeux des ruisseaux d e la rmes , pa rce 
q u e le t roupeau d u Seigneur se t rouvera p r i s . 

18. Dites au roi el à la r e ine : Humil lez-vons , a s -
seyez-vous p a r l e r r e , parce que la c o u r o n n e d e vo t r e 
gloire e s t t ombée d e votre tê te . 

19. Les villes d u midi son t fe rmées , ct il n 'y a per-
s o n n e qui l e«ouvre ; l o u t Juda a é té t ransfé ré a i l l e u r s , 
tout e s t passé dans une t e r r e é t r angè re . 

2 0 . Levez les y e u x , e l considérez ceux qui v iennent 
cont re vous d e l 'aquilon. Où es t cc t roupeau qui vous 
avai t é té confié , ce t roupeau si exce l l en t? 

2 1 . Que di rez-vous , l o r s q u e Dieu vous visitera d a i s 
sa co lè re? Car c'est vous -même qui avez app r i s à vos 
e n n e m i s la man iè re de vous c o m b a t t r e ; c 'es t vous q m 
les avez ins t rui ts cont re vous-même. Ne s e n t i r « vous 
pas a lors des douleurs semblables à cel les d ' u n e f emmo 
qui est en Iravail ? 

i 2 2 . Si vous di tes en vous -même : Pourquoi tous 
] ces maux sont- i ls v e n u s fondre s u r moi? c c s t a c a u s a 



vclala sunt vcrecilndiora t u a , poüuue sunt p l a n t e , 
T U » . 

23. Si muiare polest ¿Eihiops pcllem suam, aut 
parJus variclalcs s u a s : e t vos poleriiis benefacere , 
cum didicerilis malum. 

24. Et disseminata cos quasi slipulam, qua; vento 
raplalur in dcscrto. 

23 . H®c sors tua, parsque mensural t u x ä me , d i -
cit Dominus: quia oblita e s mei, et conllsa es in uieii-
dacio. 

25 . l inde et ego nudavi femora lua contra faciem 
luam, ei apparui l ignominia lua , 

27 . Adulieria lua et bimiiius t u u s , scclus fornica-
tiouis l ua ; ; sujier colles in agro vidi abominaliones 
luas. Vffi l ib i , Jerusalem! non mundaberis posl i n e ; 
usquequö adhuc? 

de la multitude de vos offenses que votre houle a été 
découverte, et que vos pieds ont élé souillés. 

23 . Si un Ethiopien peul changer sa peau , ou un 
léopard la variété de ses couleurs, vous pourrez aussi 
faire le bien, vous qui n'avez appris qu'à faire le 
mal. 

24 . C c s l pourquoi je les disperserai en divers lieux, 
. comme la paille que le venl emporte dans le désert . 
j 23. C'est là le sorl qui vous allend, c 'esl le partage 

que vous recevrez de moi , dit le Seigneur, parce que 
vous m'avez oublié e t que vous avez mis votre con-
fiance dans le mensonge. 

26. C'est pourquoi j'ai relevé vos vêlements sur 
votre visage ; et on a vu votre honte, 

27 . Vos adultères, vos débordements et le crime de . 
vos fornications. J 'ai vu vos abominations sur les col-
lines et au milieu des champs. Malheur à vous , Jé ru-
sa l em! Ne screz-vous jamais p u r e , en vous attachant 
à me s u i v r e ! jusqu'à quand demeurerez-vous dans 
votre impureté ? 

TRANSLATIO EX HEBR.EO. 

1. Sic dixit Dominus ad me : Vade, e t eme tibi cingulum l ineum, et pones illud super lumbos tuos e t in 
aquam non inferes il lud. - 2. Et cmi cingulum juxta verbum Domini , e t posui super lumbos meos. - 3- El 

v e r l " " n D o m i m a d m e > secundò, dicendo : - 4. Tolle cingulum quod emisl i , quod est super lumbos tuos, 
e l su rge , vade ad E u p b r a t e m , e t absconde illud ibi in foramine p c t r x . - 5. E t pc r r ex i , et abscondi illud in 
Euphratc, sicut p raccpera t Dominus mild. - 6 . E t fuit i n f i n e dlerum mullorum dixit Dominus ad me . 
feurge, vade ad Euphralem : e t lolle inde cingulum quod p racep i libi ul absconderes ibi . - 7. E t pcrrexi aii 
Eupbratem, et fodi, e t tuli cingulum de loco ubi absconderam iilud : el ecce c o m p u t r u e n t cingulum, nullius 
crai uulilalis. - 8. E t fui t verbum Domini ad me dicendo. - 9. Sic dixit Domiiius : Sic putrcscere faciam 
superbiam Ie-iudah, e l superbiam lerusalem multam. - 10. Populum ¡slum pcssimum qui rcnuunt audire 
verba mea , qui a m b u l a « in duritic cordis sui : abieruntque post deos alienos u t scrvirent e i s , el incurvarcnt 
se cis : e t c n t sicut cingulum hoc quod nullius est ulilitalis. - 1 1 . Sicut enim adirarci cingulum luinbls viri 
sic a d h x r e r e feci mihi omuem domum Israe l , e l omnem donium Ichudah, dlxlt Dominus : ut sint mihi In 
populum, e t m nomcn, et in l a u d c m , e t in g lor iam, el non audieruut. - 1 2 . Et dices ad eos verbum isiud : 
&ic Oixit Dominus Deus Israel : On.iiis uter iniplcbilur vino. E l diccnl ad le : Numquid scicndo non seimila 
quod omms uter implebilur vino. - 13. E l dices ad eos : Sic dixit Dominus : Ecce ego impleo omnes liabi-
atores t e r r a hujus , et reges qui sedent prò Davide super solio cjus, e l sacerdolcs, el prophelas , et omnes ha -

bi ta iorcs lerusalem, ebrielaie. - 1 4 . El dispergam eos alter ada l te rum, paircs e l lilios pari ler , aii Dominus • 
non p a r c a m , ncque indulgeho, n e c miserebor ut non dcsiruam eos. - 1S. Audile, ci ausculiaie Ne elcvelis 
vos , quia Dominus loculus est . - 16. Date Domino Deo vcslro gloriam antequàm contencbrescerc faciat e t 
a n t ^ u a n . offendant pedesves t r i a d monles caliginosos : e t expeelabills l ucem, e t ponel eam in un,brani 

T - l U T T I ; ' S ' , n 0 n a U & r i U s l , M ' Ì n < ™ l . i s piombi, anima mea propler superbiam 
vci l ram . la r i m a n d o auiem l amina l i , t u r , e t descendere facict oculus meus lacrvmas , quia ¿ p l u s est grex 
D o m i n i . - 1 8 . Die regi el regina; : Humiliate vos , scdele, quouian, desccudit dccap i i i bus vestris corona 

H £ E T \ ?', R S M " A J RAERLDICM C L 3 U S A ! E I N O N 6 8 1 1 " AI ,CRIAI : I R A N S I A , A « 
tola' t r a n s l a i a c s t o m m u ò . - 20 . Levate oculos vestros e t ridete eos qui veniunt ab b u l l o n e ubi est 

grex datus libi, pecus gloria; t u a ; . - 21 . Quid dices quùu, visitaverit t e ! tu enlin assuefeci«! eos super le pr in-
cipe» in caput : nonne dolores apprehendent le ut mulicrem parturieutem ? - 22. E t si dixeris in corde tuo • 

W h l T . ,' r T 5 C " e l ' E 1 1 " 0 P S P e " e m S U 3 m ' " " a r d a S raacolai S U M : e l i ' ™ ™ poterilis 
b e n c t o e assuel, malcfaeere? - 24. E . dispergere faciam e o s l a n q u i m slipulam iranseuntem ad ventimi 

p 7 e i t T m " ' S U r a à 3 < " " i n u s • ° b l i l a « , et Udisti mendacio. 
- 2b. El C a m ego nudavi funbrias luas eonlra faciem tua™, el a p p a r a i ignominia lua. - 27 Adulleria ina 
e t exullationes tua; foxUtas fornicaiionis l u x : s u ^ r c o U c s in agro vidi ahominaiiones luas. Va; t Ier I 
lem, non e n s muuda, post quando adhuc? ' 

COMMENTARIUM. 
VERS. 1. — Li AQDAK , qua; sciheet purgandi vira 

b a b e a t . i d est , in lixivlum; Gallico: N e le mas paini à 
la leiricc, q. d . , sivc balibeum i l lum, sive ciuctorium 
colligere sordes , ut facillùs corrompalur e t perca l . 

Omnes egent gloria Dei; naia ut lineum cingidum si 

descratur, facile pulrescil ; sic nos à Deo se junc t i , il-
liei, pcrimus. Quidam aiunl id esse rem geslam : alu 
ameni hicc illi visa in Spiri lu. Visio cer lè poliùs quàm 
res gesta, i n s ign i e ra t bic balllieus, qui tamen ne -
glecius pcriit : ita clarus Israel e r a t , à quo quia sub-

maximè si zon.-c bullís aureis gemmeisque distinci.-c 
cssci i l , q u x ballhci dicunliir, quasi bullaiei, ail Pic-
rius, unde vers. 9 : Sic pulrescere faciam, diciI Do mi-
nus, superbiam Jada, uli pulrnil balllieus bic luus. 
4° Zona S. Hilario, est efficax in ornile hoiium appa-
ra ius , ul ad omne minislerium Chrisli p romptx vo-
luntatis cingulo s imus accincti : pracincl i enim e x -
pedidores sunt ad o p u s , lirmiores el constantiores. 
Vide dieta Ephes . 6 , vers. 14. I t a ; omnia conveniunt 
Israeli et cuivis fidcli anil ine, qu® onini hàc zonà 
cingi debet, ut Deo indivulsè adhxrea i . 

Nota lertiò: l °Pa r i modo linum, hicroglyphlcum fu i t 
puriialls vita;, Israelis et fidelis anima; : unde /Egy. 
pt'i in sacrls Isidis ci Osiridis, taniùm lineà veste uic-
banlur ,e t nefas era i mi l a n d Ita ex Terlul l . , P lu tarch . , 
l lerod. , Marliali, Pierios. Audi Martialem : 

Linigeri fagiani calvi, sistrataque Iurta, 
liner odorantes dim sletiI Hermogenes. 

2° Linum hoc earn i inandum, et mordaci per intentile 
et austerilatis v i t e l ixivio, s a p e dealbandum est 
ne pulrescat. 3* Linum symbolum e s l fati slve decret i 
ci providenlia: Dei, quani poeta: vocant fila e t stamina 
Parcarum ; nam 

Clolho rotai fusum, Lachesis net, el Atropos oceat : 
qua; computrescunt vel succiduntur, cùm vine vcl fe-
llcilatis human® tela à Deo succidilur ; mi bic à Deo 
succisa est Israeli. 

Quarc iropologicè pulchrè Orígenes e t S. ffieron.: 
Sicut, inquit, linum de terrànascl lur , pullulai, crcscit , 
meli lur , pectitur, lavatur, teri tur, lui,din,r, carmina-
Uir, e t ingenti operà excnt lmr, filaiur, lexitur, ut ex 
eo linum e l cingulum candidimi e l lucidimi fiat : sic 
Deus Judíeos c i nOs Chrisi ianos, a c prxser t im eccle-
siasticos e t Religiosos, à gcncrat ione e l natura nos t rà 
corruplà aiquè a c ex pravà inst i lul ione, aut peccandi 
consuetudine lerrestres, nigros, rudes et ásperos m o -
ribus el viti is, lanià o p e r à , curà c ig ra t i à mollivit e t 
pohvil, et candcfcc i t , ul quasi in ciuctorium Dei ple-
clauiur, cique arct issimè conjungamur, iudeque no-
mcn , tandem et gloriam consequamur : nam si ab eo 
separemur , ac in Euplirate deliciarum, humore gul® 
el libidinis per fundamur , pu l rcscemus , ail li. Pe t rus 
Damiani, epist. 10, ad Pc l rum Card in . , et quasi put i-
di à Christo abjiciemur, ac quasi in nihilum redigemur, 
nti Salomoni, Davidi el Israeli conligil. Plura de hoc 
lini symbolo dixi, Exodi 28, vers . 58, in fine. 

Rursùm piè e t appositè S. Hicron. ad Chromatium, 
cpisl. 43 i Ego, a l t , in sederunt meorum sepulcro ja-
ccns, el peccatorum vinculis colligatus, Domtnicum de 
Evangelio erspecto clamor cm : Hìeronyme, veni foras. Do-
nosus (quia secundum propltelam omnis ti'rlus diaboli in 
lumbis est) trans Euphralem tulit tumbare suum, ubi 
illud esl in foramine peirm abscondens, et postea scissum 
reperiens, ceciniI : Domine, tu possedislt renes meos : 
Dmpitli vincula mea ; tibi sacrificabo liosliam latldis. 
Me vero Nabuchodonosor ad Bahijlonem, id esl, confu-
sionem mentis man calenalum duxit, ibi mihi capiivitalis 
jugum impostili. Cui ego «fili : Dominus soldi compe-
ditos, Dominus illuminai caeos. Et ut breviler ctrotóm 
dissimililudinem fmiam : Ego veniam deprecor, ille ex-
speetat commit. | 

Alleg. : Christus quasi ponlifex lineam tunicam, in 
qua depiclus e r a l omnis populus Israel , id e s t , cliri-
st ianus ; luuicam, inquam, carnis n o s t r a assumpsi t , 
a lque Cam, e l in cá nos omnes arctissimè sihi et inse-
parabililer copulavit balthèo unionis hypostatic®, sibl 
inquam, id est, renibus e l lumbis suìs, uhi sedes est 
amoris, pula ardentissimo suo amori e l altcclui nos 
adslrinxil . H x c e s t ztipa aurea , quii eum ad mandilas 
pneciiictum vidit Joaiiues Apocal. 1 , 1 3 . 

E r ix Aiiiua xox IM-R.NESILI.IRI, n e v i d e a l u r e i aquà 
et humore ( N o n coniraxisse ci computroisse , sed alia 

ne; n tn imque enim signi-
i enim finis el lerminus est 

COMMENTARIES!. CAP. XIII. u c 

Deus, corruplus est et perii! (1). VERS. 7 . —NULLIUS ERAT UTILITATIS. Ad v c r b n m . 



c l q n n U r , q . il. : Lumbarc so rd idum non c lue s l ixivio, 
ut s ignil ices so rdes et peccala popoli pccnitentià non 
esse e luta et e sp ia t a . Optimo S . b i e r . e sp l i ca i : In 
aquam non infera, id est r ecens lextuiu aquà non m a -
c e r a t o , ut illud e.ì ra t iouc candcfacias et pol ias ; sed 
ipsum r u d e , a s p é r u m et Ibsctmi, utl natuni et t e s tu r a i 
e s t , r e l inqnas , ut slgnifices populum Judaicum r e c e n s . 
na tu ra , tunc à Ileo assumption esse in Ecclcs iam, cimi 
ruilis esset et impo l i t u s , doc tus e t e se rc i t a tus mag i s 
in luto e t la ter ibus .Egypt l e f fòrmandis , q u à m incu l i t i 
D e i , p rob i squo morii .us. {Corn, à Lap . ) 

EIA ICITUR s u c c i s e m i ! » . Quidam putanl boc non 
fu i s se rem ges tam : e t l iu jus opinionis foil H. Moses , 
F . M a i m o n , qui dici t p rophe t am in spi r i ta luce v i - Ì 
d i s se q u a hic se fer isse scril i i t . P r o succineiono a l b i . 
l e g u n ! ballettili lumbarem. (Munsleri is .) 

Totura hoc fiuod s e fecisse n a r r a i p rophe ta , quidam 
e s i s t i m a u t , non eorpora l i te r fac tum fuisse, sed in spi-
r i t u . Rat io in terpre ta t ionis hu jus esse v ide lu r , quod 
dillleill imè potuissc t J e r e m i a s s e m e l , atipie i l e rùm 
e x c u r r e r e usque ad Eupl i ra tem, longé a b l l i c roso lv-
m i s diss i luni . Al e u r non po tu i l , cùin hoc non legal t i r I 
faci l ini t empore ohs id lon i s? N e c videlur d i cendum I 
J e r e m i a m corpora l i l e r r ap tum fuisse p e r ae r a ad É u - 1 

Sh r a l e m usque , m luce r a c e r e t , l icèi s ic r ap tus sii ' 

abaeue u s q u e ad lacura lconiuu ubi crai Daniel , q u i a 
h i c dic i lur : Snrgens vade ad Euphralem, e l i p se 
abi isse se scribi!, quod gressum pedum propr iè s ign i -
ficai, (Esl ius . ) 

ET VADE AD EOPBBATE* , f luvlum C b a l d a a ; q u i 
d u c e n d l e r a n t J u d a i , Ps . 1 3 7 , 1 . Fac tum hoc v o l a n i 
vc l , 1° r eve rà et à pa r te re i . Sed quid absurd ius fingi 
po t e s t : Sc imus J e r e m i a m quotidiè f u n c l u m fuisse d o -
ccnd i officio a pud suos : si suseep ta fuisset tara longa 
p rofec t io , e t quidem b is non redi i sse l , nisi posi a l i quo t 
m e n s e s . At cur non potuil eft excur re re ? Poliiit J e -
r e m i a s et accipere et i inplere hoc manda lum a n t e o b -
s id ionem Hieros. per C h a l d a o s , non obsidionis t e in-

Kr c , ut vul l Hie ronymus . V c l , 2° in sp i r i tn- l udub lè 

c n a r r a t o r visio, n o n res gesta ; u t prophet ic s aq i è 
visioucs p r o r ebus gest is n a r r a n t . ABSCONBE ILLCD 
IS , e lc . Loqui tu r d e potrà qt iàdam insigni e l noia , IN 
locis r e m ò t a ac s tcrUihus, qualia fuère Illa in q u a d e -
duc i ! Jud.ci . (Synops is . ) 

( 1 ) S i c PT-TP,ESCESE FACIXM SUPEBBIAH J U D A . J U D A M 

aveh i i rans Euphra i em jubebo , e u m q u e I tabylone con-
dirai, voluti in rup i s a lveo , ex quo nullus sii e g r e -
d iendi locus : is ibi p u l r e s c e t , a lque inter g e n l e s 
deprava l i i tu r , lemplo c a r e n s , sacr i f ic i i s , s a c e r d o t e , 
cu l tu cxlcr ior i ; diiì ibi fu lu rus e s t ; nul l ique a p l u s 
usil i c r i i , ubi i l ium visi tavero. Ila «aper t imi Inda d e -
j i c i a m , ut suis iu p o s t e m m vir ibus non c r e d e r e d i -
sca t , sibil ine blandir i des inai fo r i : , u t i nanes eadan l 
m i m e , qu ibus ipsum t c r r u i , m e a m q u e gentera pa t r i o 
è so lo n u n q u à m avellani , e amque In E lhn icorum po -
t e s t a t em I r a d a m . J u d a audae iam f rangam, f ac i am-
q u e , nihil s e e s s e , nisi q u o d misericordia: m e a : 
bene f i c io es t , expe r i a iu r . 

(2 ) O a s i s I.ACOSCUU IMPLEBITUR viso. L a n g u n c u -
l am vocal capu l un iuseu jnsque J u d u i , quod lagena: 
s imil l ludinein p r a s e Ièr i . Vinum aii icm appel la i 
c a c i i a t e m men t i s , e t inoplam consibi in r ebus adver-
s i s . Signif icai e r g o , fo re ut cùm C b a l d a i vene r i l i ! , 
t i n t o onraes l e r r o r e c o r r i p i a n l u r , ui quasi cbrli b ù c 
ì lh ìc d ivagentur , et alii a b aliis d iscedant . S imi le 
q u i d d a m Isaias d e .<Egypiiis scribi!, c. Il), 14 : Domi-
nus mscwt in medio ejus spirilnm vertigini», et errare 
feccrititi /Egyplum, sicul errai ebritis et vomens. E t d e 
J e r u s a l e m , c . 1, 21 : ¡¿circo audi hoc paupereula, et 
ebria, non ù vino. Sum quid ignoramus, an s d e n d o 
non s c i m u s , id e s t , an non ce r iò scimus omneni l a -

goneulam implendam e s s e vino. In t e rp re tan lu r verba 
prophet ic s ine ullo p r o p h e l i a scnsu , quasi d e Iagcnis 
Capreis , ac non d e filis poliùs loquere tur : i r r iden l -
que p ropbe i am lanquàra nihil novi d iccntem : pro-
pterea e sp l i ca i ve r so s c q u e n l i , qua: s in ! l a g e n a , 
quod vimini. (Maldonalus . ) 

( 1 ) D A T E DOMINO D E O V E S T R O C L O R U M , ANTEQCA» 

O B T E S E B R E S C A T , E T ASTEQUAM O F F E X D A N T P W E S VESTBI 

AB PEBES CALIGINOSAS. His verbis hor l a lu r Je remias 
populum ad pceni téni iam. Scil icet gloria Dei est hu -
milial io n o s t r a , po;niteiilia ei coufessio pecca torura . 
Unde pecca ior ibus al iquoties diclum legiinns : Da 
gloriani Deo. S ic Josuc ad A c h a m , Josue 7 , quando 
abs tu l e r a i d e a n a i h e m a t e Jc r ico : Da gloriam Deo, et 
Apocal . 16, v . 9, dicilur : Non egerunl ptenìlentiam, ut 
darenl alorium Deo. Quod au lcm hic a d d i i u r , (anlc-
qtiàm obtenebreseal) commina t io es! grandis afll iclio-
n i s , nisi pami len l i am agirai. Hieron . per monies 
cabg'mosos iulelligit B a b y l o n e m , d e q u i Isaia: 13: 
Super monlem catiginosum letale tignum. Alii gcne ra -
li ler a c c i p i u o l , p e r m o n i e s caliginosos f igurale signi-
licari max imas t c n e b r a s , id est , g raviss imas ca l ami -
la tes . ilysticè a u i e m hoc dic i lur omnibus pccca lo r ibus ; 
n e m p c , ui d e n t glor iam Deo , pr iusquàm adveniat 
t e m p u s t e n e b r a r u m , in qu ibus opera r i non l icebit , ei 
pieni tenl ia e r i l inu l i l i s , s icul i l lorum impio rum de 
quibus Sap ien t . 5 . Unde e t Dominus in Evangelio di-
ci l ; Operatami doni din est, eeuil noi quando nullus 
operari potest ; J o a n . 9 . ( Esl ius . ) 

DATE DOMINO CLOBIAM, vcl honorem, aguoscendo 
cu lpam, ut Jo? . 7 , 19, 2 0 ; humil lando vos s u b inaiiu 
e j u s , J a c . 4 , 7 , 1 0 , agnoscendo polcs ta tem D e i , et 
vos si ibjiciendo ve rbo e j u s ; obediendo manda l i s e jus ; 
ve s t r am iii l lraii ialem e! in iqu l l a t em, Dei v e r o po len -
tóni e l b o n i i a t e m . agnoscendo e l p r e d i c a n d o ; vostra 

: peccata d e t e s t a n d o , et ila v ivendo u l Deo silis in 
laudem c i g lor iam. Gloria sci l icet Dei e s l humilial io 
nos t ra , ncenilenlia et confcssio pecca iorum. AB , vel, 
in m u r i n o , crepuscoli, sub . noclis, quod cap i ta r s a p e 

f 'o tolà noc te , id e s t , ob ru los tenebr i s in crcpusculo . 
el, caliginosos, id e s t , Celsos, el iiebiilis obvolulos ; 

lam al ios et p r a r u p l o s , n i acieni ocolorum caligare 
facían! : p e r q u o s fugilivi oberrabi t is , et ped ibus , ut 
lit in t enebr i s , ad lapides f r equen te r olfendctis , el pra: 
inopiàconsi l i i , quasi tenebr is , ubique impinge t i s .Vcr -
lo,quasi in monlibus obscuris. Non sunirai lales montium 
bicintell igit , sed angusl ias , ubi ciliùs et mag i s tenebre-
scit quàra in locis planis- Vcl pol iùs ver las , ad mon-
tes, e t c . , q . d . : Tarn densa er i t caligo ul monies 
sihi opposilos non cc rna l i s : u t s a p è v ia lo r p r iùs pe-
dibus aut m a n i b u s quàra ocu l i s , obslaculum sentii-
Fugum nociurnara p e r inoulcs avios hic indicai , ubi 

non preficiel omnibus, id es t , nulli prof lciet (1) . 

VERS. 12. — UTER , laguncula . Indlcat cos replen-

d o s esso ebr ie ta ie spi r i tual i , id e s t . o m n i c a d i a t e , 

Sdendo non sdmus (2) , id e s t . annon cc r tò sc imus . 

VEBS. <3. — ET, p r ò , id est. EBRIETATE. P e r cbne-

latem inlelligc c a c i i a t e m a n i m i , q u a reddit animimi 

ad o m n e s p robas acl ioncs inep tum. Aul ebrielaiem 

intelllge t r ibula t ionem et affiiclionem : quarum co-

pià e t v i , acics an imi hcbe ta lu r e t ob lundl lu r . 

VEBS. l i . — U T NON DESTRUAM EOS , a d v e r b u m È 

perdendo eos, id e s t , quominùs eos pe rdam. 

VERS. 1 5 . — AUSCULTATE, e i e . , ( q . d . , a u s c u l t a t e 

sine a r rogan l ià . Verba s u n i J c r e m i a , el sequcniia. ) 

VERS. 16 .— GLORIA» , res ip iscendo sci l icet , e t mo-

nilis e jus o b t c m p e r a n d o . CONTESEBUESCERE FACIAT, 

sub. solem, id es l , p r iusquàm advenia l Iribulatio. 

(Vid. Ps . 1 8 , 2 9 . ) CALICINOSOS ; v e l , noclis, id esl , qui 

p r a cal igine conspicui vobis non e r u n t . Ilyperbole 

inax i raa rum t e n e b r a r u m , boc esl gravìss imarum ca-

l a m i t a t u m . UMBBAM »ORTIS ( 1 ) . ( V i d . J o b . 3 , 5 . ) 

VERS. 1 7 . — DESCENDERE FACIET, a d v e r b u m , di-

scenda oculus meus lacrijmam. Videbl lur ocu lusmeu3 

conver t i in l ac rymas p r a mul i i iud inc l ac rymaru in . 

CAPTUS EST (I ), (capt ivus abductus . ) 

VERS. 1 8 . — REGI ET RECIN.-E ; I d e s l , i p s i J o a c h i n 

e ! mai r i e ju s . (Vid . 2 Reg . 2 4 , 1 5 . ) HUMILIATE v o s , 

ve l , denutrite solium 'eslrum. SEDETE, sub . tarili». 

( V i d . I s a i . 5 2 , 2 , e t 4 7 , 1 . ) DE CAPITIBUS VESTRIS. A d 

v e r b u m (capitana mira, à s ingular i capitale ; e t figu-

r a l è ) principalities r e s l r f f i . i d e s t , p r i n c i p a t i ves lc r . 

(Chald . p a r a p h . , gloria iieMrn.) 

VERS. 19.-CIVITATES, e t c . Civi tates aus l r i . Intcl l i-

g i l civitates J u d a : quòd t e r r a sancta si ia s i i ad m e r i -

d iem re spec lu Babvlonis . SUNT, vel, aunt. TRANSLATA 

EST OUSINO. Ad v e r b u m , emigrare facta esl in perfe-

ctionibus, id est , pe r fec ic , omii inò, q . d . , cura un ivc r -

s i s . ( V i d . P s . 1 1 4 , 2 . ) 

VERS. 2 0 . — LEVATE, e t c . Explicat versimi p r a c c -

d c n t e i n , pers ta tque in m c t a p h o r à pastor is . Nam po -

pul i subdi i i r e g i b u s , d i cun tu r greges, q u ù m reges 

dicantur pastores. P r inc ip io au lcm vers icoB a l loqui-

tu r J u d i ' o s o m n e s : de inde muta i n u m e r u m e t genus , 

e t a l loqui tur s y n a g i ^ a m sivc congrega t ìoncm. TIBI, 

sub . 6 ludcea. GLORI.« T C « ? i d e s l , q u o g lo r i aba r i s , 

s ive qua; l ib i e ra t deco r i . 

VERS. 2 1 . — VISITAVERIT T E ? s u b . Dominus, v c l , 

/rail 's . ASSCEFECISTI EOS, e i e . Quidam b o e d e r e g e 

A c h a i , qui pel i i t auxi l ium à C l i a l d s U , intel l lgunt . 

Reclii is d e Ezech ià in t e l l i g i tu r , qui ostcntat is su is 

i hesau r i s docuit Chalda-os r a t ionem e t viam quà po-

pulo Israeli t ico duces e s scn t e t prindpes. 

VERS. 2 2 . — PROPTER HCLTITUDLSEM , s u b . r e s p o n -

debit alv/ms. FIBBRI« T I ' I E . i d e s t , vest is t u a , hoc 

e s t , pudenda tua nuda ta sun t . PLANTS u \ e . P a r s 

p ro loto, id e s t , r cve la t a s u n t pudenda tua . l tepet i t io 

e s t . P e r revelationem pudaidorum, ex t r e inam igno-

ccspi ia i io periculosa e s t . Vcl , in monlibus cmdoribus I 
inicmpestà nocte. Alii m o n i e s h i c raetaphoricc n o n u n -
tu r p ro - E a v p t o , quii Judaù in a i rumms confugcre 
so 'eban l : sun t en io i in m o n l i b u s lu l iores recessus 
q u à m in planil ie. Alii : ad monies Media: nebuloso-
v e l , ad m o n i e s super quos captivi d u e e m u u in 
Clialibeara, e tc . , vel, a d q u o s c o n f u g i l t s pe r fugu causa, 
U! Psa l . 1 1 , 1 , Manl i . 21 , 16. EXPECTAEITIS LUCEM , 
ill e s t , p a c e m e i p r o s p e r i l a i e m etponcl, sub Deus, earn 
in umbram mortis,siiti letholem, id e s t , q u o t empore 
Deus vos f rus t r a mel iora e x s p e c l a n l c s advers i s mag i s 
n i ag i squc involve! . ( S y n o p s i s . I 

( 1 ) FLEBO EGO IN OCCULTO ISTAM SUPERBI»». D a b i l i s 
superbia : pcenas : id q u o d mibi J e r c m u e ddebji^- ^ 

C A P U T X I V . 

1 . Quod f ac tum es t v e r b u m Domini ad J e r e m i a m 

i e r m o n i b n s sicciiat is . 

2 . L u s i t Juda :a , e t por ta ; e j u s c o r r u c r u n t , e l ob -

K a r a t a : sun t in t e r r à , e t c l amor J e rusa l em ascendi ! . I 

3 . Majores m i s e r u n t minores suos ad 3quam : v e - j 

ò e r u n t ad h a u r i e n d u m , non invene run t a q u a m , repor-

laverunt vasa sua vacua : confusi sun t e t a f f l ic t i , e t 

o p e r u e r u n t capi ta sua . 

4 . P rop t e r t e r ra ; vas t i l a l em, quia non venit pluvia 

In l e r r a r a , confus i sun t a g r i c o l a , o p e r u e r u n t capi ta 

< u a . 

; miniam significai; nam m a j o r e ignominia affici non po -

t c s t pudica m a t r ò n a , q . d . , o b s c e l e r a tua max imum 

caplivi tat is ignominiam sust inuist i . 

VERS. 2 3 . — V E B T E T , ( m u t a b i t . ) JETIHOPS. ( S i c 

dic tas , a b adusti vel cremali fade, quòd solis vicini-

la ie t o r r ean tu r yEthiopes. n i n c Mthiopeir. larns, 

ASlhiopem dealbas, jEthiops nonalbescet, p a r œ m i a 

sun l , in f rus l r a conantes . Fabri Lexicon.) ETIAM s o s , 

v c l , num etiam tos (1). 

VERS. 2 4 . — TRANSEUNTE», e i e . , id e s t , q u a v e n t o 

rap i tur . (Vid. P s . 1, 4 . ) 

VEBS. 2 5 . — MESSERE TEE, ad v e r b u m mensurarum 

tuarum, id e s l , h a r e d i l a t l s l u a quarn à m e acc ip i c s , 

hoc e s t , consequer is b a c à m e , e t libi even ien l . 

(Vid. Ps . 7 4 , 2 . ) 

VERS. 2 6 . — E T ETIAM EGO SEBATI. U n d e e t e g o 

d e n u d a b o o r a s vest is t u a , id e s t , n u d a n d o rej ic iam 

super facicm tuara ves les m a s , c t a p p a r e b i t , sivo 

e o n s p i c i e t u r a b o m n i b u s ignominia tua . 

VEBS. 2 7 . — E T EXCLTATIONES T U E , a d v e r b u m , el 

: liinnitus lui. (Vid. supra 5 , 8 . ) FŒDITAS , sce lus . 

I l ' l u r i b u s verbis figuratè no ta i idololalriam i l lo rum. LN 

ACRO, id est , in ipsà l e r r à sanctà . NON BCSDABEIUS, v e l , 

non mundaberis ; au l post quando adhuc, vel rnrsìts ! 

sub . mundaberis. G a l l i c è , après quel temps ? id e s t , 

non dab is o p e r a m u ! m u n d a s i s : au l si f a c i a s , 

quando t a n d e m id crit ? q . d . , non p r iùs id fict q u à m 

abducia fue r i s in capl ivl ta tera . 

( 1 ) S I MUTARE P O T E S T E T H I O P S P E L L E « S C A B ; A O T 

P A R D E S V A R I E T 1 T E S SUAS. E T VOS P O T E R 1 T I S BENÌI 

FACE11E, CUM BiDiCERiTis MALUM. Quicret a l iquis : An 
ergo impossibi le e s t , c u m qui p r avà consue tud ine 
e s t imbu tus , del lec icre posse ci ven i re ad vi r lu t is 
s l u d i u m ? Respondeo, non ine is , sed Chris l i verbis in 
Evangelio Manl i . 19 , ubi similem Ipse s e m e n t i a m 
protul i t d i ccns : Facilius est cametum transite per 
foramen acùs, quàm ditilem inlrare in regnum eœ/o-
rtrni, q u à c à d e m phras i e l iam u iun iu r Marcus c l L u -
cas : Verun i cum hoc nudilo, mi ra t i c s sen t disclpuli 
d icentes : Qnis ago poterti sahus esse! Respondi t 
Chris lus : Apud iiomines hoc impossibile esl ; apud 
Deum autem omnia possibìlia sunl. Sic e t h i c r e s p o n -
deo ; apud homines fieri non p o ' J e u l bene vivat 

i qui longà consue tud ine didici l m a l u m ; sed a p u d 
! D e u m omnia s imil i ler e s s e p o s s i b i b a , c u j u s s ingular i 

e l potent i ad ju tor io e l iam p rava e l inve te ra ta c o n -
suetudo pcccandi commula r i poter i t in s anc tam 
viia; conversa t ionem. ln i e r im sal is os tendi l h a c s e n -

I lent ia quàm s i t p o r i c u l o s u m , f requen l ià pcccandi 
! ven i re in peccali consue tud incm. (Es l iu s . ) 

C H A P I T R E XIV. 

! 1 . Pa ro le du Seigneur à J c r é m i e louchan t la sé -

cheresse . 

2 . La Judée est d a n s les l a r m e s ; les p o r ï e s d e Jé -
. r u sa l em sont tombées p a r terre , sont couver tes d e té-

n è b r e s ; e t le c r i d e la ville c s l monté a u ciel. 

3 . L e s p lus g r a n d s on! envoyé à la fonta ine ceux 
; qui é ta ien t au-dessous d ' e u x ; ils y s o n t venus p o u r 

pu i se r d e l 'eau : c i i ls n 'y en o n t point t r o u v é ; ils o n t 
r e m p o r t é leurs vaisseaux vides ; ils o n t é té loul confus 
e t affligés, e t iis o n t couver t leur té le . 

1 4 . L e s l aboureu r s sont d a n s la cons te rna t ion , à 
cause d e la stéri l i té d e la t e r r e e t pa rce qu'i l n e v ien i 
point d e pluie ; ils s e couvrent les lêtas. 



e lonn lu r , q . il. : Lumbare sordlduin non c lue s l ixivio, 
ut s ignll lces so rdes et peccala populi pomitenl ià non 
esse e luta ci e sp ia l a . Oplimè S . b i e r , e sp l i ca i : In 
aqiiam non inferes, id esl r ecens tex tum aqu;i non m a -
c e r a t o , u l illud eà ra l iouc candclacias cl pol ias ; sed 
ipsum r u d e , a s p é r u m el IBSCUIN, uli na ium el l e s lu r a i 
e s l , r e l inquas , ut slgnifices populum Judaicum r e c e n s . 
n a i u m , lune à Ileo assumplum esse in Ecclcs iam, cimi 
rud i s esse i el impo l i l u s , doc lus c l e s c i e f i a l u s mag i s 
in lulo e i l a te r ibus /Egypl i effòrniandìs , q u à m i u c u l l u 
D e l , p rob i squo moribus . {Corn, à Lap . ) 

E M icr run SUCCINCTORIUM. Quidam pulanl boc non 
fu i s se rem ges tam : e l b u j u s opinionis foil 11. Moses , 
F . M a i m o n , qui dici l p rophe t am in spir i lo h iec v i - Ì 
d i s se qucc hie se fecissc scr ib i l . P r o sucdnctorio a l l i i . 
l e g u n l ballettili lumbarem. (Munsleri is .) 

T o l u m hoe quod s e fecisse n a r r a i p rophe la , quidam 
ex i s t iman l , non corpora l i le r fac tum fuisse, sed in spi-
rilo. Rat io in terpre ta l loois hu jus esse v ide lu r , quud 
dilllcill imè potolssc t J e r e m i a s s e m e l , atipie i ter imi 
e x c u r r e r e usque ad E u p h r a i e r a , longé a b l l i c roso ly-
m i s d i s s i ium. At c u r non po tu i l , cùin hoc non l ega to r I 
faci l ini t empore obs id ion i s? N e e videlur d i cendum I 
J e r e m i a m corpora l i l e r r ap ium fuisse p e r ae r a ad E l l - j 

Sh r a t e m usque , m h o c t a c e r e i , l icèi s ic r ap tus sit ' 

a b a c u c u s q u e ad lacum lco imm ubi crai Daniel , q u i a 
h i e dic i tur : Su rgem va de ad Euphralem, e t i p se 
abi isse se scribi!, quod gressum pedum propr iè s ign i -
ficai. (Esl ius . ) 

ET VADE AD EUPBRATEM , l luvlum Cbaldaiic ; q u i 
d u c e n d l e r a n l J u d s i , Ps . 1 3 7 , 1 . Fac ium hoc vo lun l 
vc l , 1° r eve rà el à | iar le re i . Sed quid absurd ius fingi 
po i e s t : Sc imus J c r e m i a m quotidiè f u n c l u m fuisse d o -
ccnd i officio a pud suos : si suscep la fuisset (am longa 
p rofec l lo , e t quidem b is non redi i sse l , nisi posi a l i quo t 
m e n s e s . At cur non potuil eft cxcur rc rc ? Potn i t J e -
r e m i a s el accipere et i inplere hoc manda lum a n t e o b -
s id ionem Hieros. per Chabheos , non obsidionis t e m -

Kr c , ut vul t l l i e ronymus . V c l , 2° in spir i In . Indublè 

c n a r r a t o r visio, n o n res gesta ; u t prophet ic s i epe 
visioiics p r o r ebus gesl is nar r imi . ARSGONDE ILLUD 
IK , e tc . Loqui tu r d e potrà q u à d a m insigni e t no ia . I n 
locis r e m ò t a ac s tcr i l ihus , qualia fuère Illa in quie d e -
duc i ! Judie i . (Synops is . ) 

( 1 ) S i c PT-TP,ESCESE PACIAM SUPERBIA* JUDA. J u d a m 
aveh i i rans Euphra l em jubebo , e u m q u e I tabylonecon-
d a m , vcluli hi rup i s a lveo , ex quo nullus sii e g r e -
d iendì locus : !s ibi p u l r e s c e t , a lque inter g e n t e s 
dep ravab l tu r , tempio c a r e n s , s a C n f i d i s , s a c e r d o t e , 
cu l tu cxlcr ior l ; diù ibi fu lu rus e s t ; nul l ique a p l u s 
usil i c r i i , ubi i l ium visi tavero. Ila superbiam Inda d e -
j i c i a m , ut sois in p o s t e m m vir ibus non c r e d e r e d i -
selli, sibil ine blandir i desiuat fo r i : , u t i nancs cadan l 
m i m e , qu ibus ipsum l e r r u i , mearaque gen lem pa t r i o 
6 solo nunqi iàm avcl lam, eamuue in E lhn icorum po -
t e s t à t em t r a d a m . Juda: audac iam f rangam, fac iara-
q u e , nihil s e e s s e , nisi q u o d misericordia: m e a : 
benef ic io es t , expe r i a tu r . 

(2 ) O a s i s LAGBNCULA IMPLEBITUR viso. L a n g u n c u -
l am vocal capu l un iuscu jnsqne Judo:! , quod lagena: 
s iml l i ludìnem p r a s e Ièr i . Vinum au lem appel la i 
c e c i i a t e m men t i s , e t inopiam consihi in r ebus adver-
s i s . Signif icai e r g o , fo re ut ehm Chal ihù v e n e r i n t , 
t a n t o onrnes l e r r o r e c o r r i p i a n l u r , ut quasi ebrìi h ù c 
j lh ìc d ivagentur , el alii a b aliis d i scedan l . S imi le 
q u i d d a m Isaias d e .<Egvpli!s scribi!, c. i l ) , 14 : Domi-
mi mscwt in medio ejus spiritum vertiginis, et errare 
feciritiii /Egyplum, sicul errai ebritis e: vomens. E t d e 
J e r u s a l e m , c . I , 21 : ¡¿circi) audi hoe paupereula, ei 
ebria, non ù vino. Sum quid ignoramus, an s d e n d o 
non s c i m u s , id e s t , an non cc r iò scimus o m n e m l a -

gonculam implendam e s s e vino. In l e rp re lan tu r verba 
prophet ic s ine ullo prophel ia : scnsii , quasi d e Iagcnis 
Caprels , ac non d e illis poliùs loquere tur : i r r iden t -
que p ropbe i am tanquàm nihil novi d icenlem : pro-
pterea e sp l i ca i ve r so s c q u e n l i , qua: s in l l a g e n a , 
quod vimini. (Maldonalus . ) 

( 1 ) D A T E DOMINO D E O V E S T R O GLORLAH, ANTEQUAM 

O B T E N E B R E S C A T , E T ANTEQUAM OFFEXDANT P W E S VESTBI 

AD TEDES CALIGINOSAS. His verbis hor l a lu r Jcre in ias 
popidum ad p t emtén i i am. Scil icet gloria Dei est hu -
miliat io nos t ra , pomitenl ia et coufessio pecca to rum. 
Unde pecca ior ibus al iquolies dicium legiinus : Da 
gloriani Deo. S ic Josuc ad A c h a m , Josue 7 , quando 
abs lu l e ra t d e a n a i h e m a t e Je r ico : Da gloriam Deo, cl 
Apocal . 16, v . 9, dicitur : .Yon egerunl pcenilenliam, ut 
darenl gloriam Deo. Quod au lcm hic a d d i l u r , ( m i / i -
quàm obtenebreseal) commina t io est grandis affl iclio-
u i s , nisi pccnitenliam agan t . Hicron . per montes 
caUginosos iulelligit B a b y l o n e m , d e qua Isaia: 13: 
Super monlem caliginosum levate tignum. Alii gcne ra -
li ler a c c i p i u u l , p e r m o n t e s caliginosos f igurale signi-
ficar! m a s i m a s l e n e b r a s , id est , g raviss imas ca l ami -
t a l e s . blysticè a u t e m hoc d ic i lu romnibus pecca io r ibus ; 
n e m p e , ul d e n t glor iam Deo , pr iusquàin adveniat 
t e m p u s t c n e b r a r u m , in qu ibus opera r i non l icebil , ei 
pieni lenl ia e r i l Inui i l l s , s icul i l lorum impio rum de 
quibus Sap ien t . 5 . Unde e t Dominus in Evangel io di-
c i ! ; Operatmni dam dies est, veiiil noi quando nullus 
operari poiest ; J o a n . 9 . ( Esl ius . ) 

DATE DOMINO CLORIAH, vel honorem, aguoscendo 
cu lpam, u l J o s . 7 , 10, 2 0 ; humil lando vos s u b nianu 
e j u s , J a c . 4 , 7 , 1 0 , agnoscendo potcs ta tem D e i , et 
vos si ibjicicndo ve rbo e j u s ; obediendo manda t i s e jus ; 
ve s t r am Iiillraiiiatem et in iqu i i a l em, Dei v e r o po len -
t i ™ c i b o n i i a l e m . aguoscendo e t p r e d i c a n d o ; vostra 

: peccata d e t e s i a n d o , et ila v ivendo u l Deo silis in 
laudem e t g lor iam. Gloria sci l icet Dei e s t humilial io 
nos t ra , ncenitenlia et confcssio pecca torum. AD , vel, 
in montibus, crepolali, sub . noclis, quod capi tur sa 'pé 

f 'o lotà n o d e , id e s t , ob ru tos tenehr i s in crcpusculo . 
el, caliginosos, Id e s t , c e l s o s , et iiebulis obvo lu lo s ; 

tam al tos e ! p r a r u p l o s , n i acicm oculoriim caligare 
(iiciant : p e r q u o s fugìt iv! oberrabi l is , et ped ibus , ut 
lii in t enebr i s , ad lapides f r e q u e n t e r olfcndctis , et pra: 
inopiàconsi l i i , quasi tenebr is , ubique impinge i l s .Vcr -
lo.quasi in mon/ibus obscuris. Non summl la tcs montium 
hlcmtel l ig i t , sed angust ias , ulii ciliùs et magis tenebre-
scit quàui in locis planls- Vcl pol iùs ver las , ad mon-
tes, e t c . , q . d . 1 T a m densa er i t caligo ul montes 
sihi opposilos non cc rna i i s : u t siepè v ia lo r p r iùs pe-
dibus aut m a n i b u s q u à m ocu l i s , obslacolum sent i i . 
F u g a m noc iurnam p e r moulcs avios hic indicai , uhi 

non pro fide! omnibus, id es t , nulli prof lciet ( I ) . 

VERS. 12. — UTER , lagnncula . Indicat cos replen-

d o s esso ebr ie ta te spi r i tual i , id e s t . o m n l cuc i t a l e , 

Sdendo non scimus (2) , id e s t . annon c e n ò sc imus . 

VERS. 1 3 . — E T , p r ò , id est. EBRIETATE. P e r cbne-

lalem iolelligc ca:citatcm a n i m i , quie reddit aniraum 

ad o m n e s p robas acl ioncs Inep tum. Aul ebrielatem 

Intelllge t r lbula t ionem et alDiclionem : quarum co-

pià e t v i , acics an imi hche ta lu r e t ob lundl lu r . 

VERS. 1 4 . — U T NO» DESTRUAM EOS , a d v e r b u m Ò 

perdendo eos, id e s t , quominùs eos pe rdam. 

VERS. 1 5 . — AUSCULTATE, c t c . , ( q . d . , a u s c u l i a t e 

s m e a r rogan l ià . Verba sun t J c r e m i a : , et sequentia. ) 

VERS. 10 .— GLORIA» , res ip iscendo sci l icet , e t mo-

iiitis e jus o b l e m p e r a n d o . COSTESEBRESCEBE FACIAT, 

sub. solem, id es l , p r i u s q u i m adveniat tribulatio. 

( V i d . P s . 1 8 , 2 9 . ) CALIGINOSOS ; v e l , noclis, i d e s l , qui 

p r a cal igine conspicui vobis non e r u n t . Hyperboli 

m a x i m a r u m t c n e b r a r u m , boc esl gravìss imarum ca-

l a m i t a t u m . UMBRA» SORTIS ( 1 ) . ( V i d . J o b . 3 , 5 . ) 

VERS. 1 7 . — DESCENDERE F X C I E T , a d v e r b u m , di-

scenda oculus meus lacrijmam. Videbi lur ocu lusmeu3 

convcr l i in l ae rymas p ra : mul t l tudine l ac rymaru in . 

CAPTUS EST (I ), (capl ivus abduclus . ) 

VERS. 18. — REGI " B E C I N t : ! i d 'P 5 1 J o a c l " n 

e t mai r i e ju s . (Vid . 2 Reg . 2 4 , 1 5 . ) HUMILIATE v o s , 

ve l , dentatile solium veslrum. SEDETE, sub . hitmilis. 

(Vid. Issi. 52 , 2 , et 4 7 , 1 . ) DE CAPITIRUS VESTBIS. Ad 

v e r b u m (capitana vestra, à s ingular ! capitale ; e t figu-

r a l e ) principalities vestra:, id e s l , pr inc ipalus ves lc r . 

(Cbald . p a r a p h . , gloria vestra.) 

VERS. 19.-CIVITATES, e i e . Civi lates aus l r i . Intcl l i-

g i l civilates J u d a : quòd t e r r a sancla si ta s i t ad m e r i -

d iem re spec lu Babvlonis . SUNT, vel, erunt. TIIANSLATA 

EST OMNINO. Ad v e r b u m , emigrare (acta esl in perfe-

clionibus, id est , pe r fee lè , omii inò, q . d . , cum un ivc r -

s i s . ( V i d . P s . 1 1 4 , 2 . ) 

VERS. 2 0 . — LEVATE, e t c . Explicat ve rsom p r a c c -

d c n l e m , pers ta tque in m c t a p h o r à pastor is . Nam po -

pul i subdi i i r e g i b u s , d i cun lu r greges, q u ù m reges 

dicanlur pastores. P r inc ip io au lcm vers icuB a l loqui-

tu r Judaios o m n e s : de inde muta i n u m c r u m e t genus , 

e t a l loqui tur s y n a g i ^ a m sive eongrega t ionem. TIBI, 

sub . 6 ludcea. GLORI.« T C « ? ¡ d e s i , q u o g l o r i a h a r i s , 

s ive qua: l ib i e ra t deco r i . 

VERS. 2 1 . — VISITAVERIT T E ? s u b . Dominus, v c l , 

hostis. ASSUEFECISTI EOS, e t c . Quidam b o e d e r e g e 

A c h a i , qui pel i i t auxi l ium à ClialdaiU, intel l igunl . 

Recl iùs d e Ezech ià in l e l l i g i tu r , qui o s t e n t a t a su is 

i hesau r i s docili! Chalda-os r a i ionem e t viam quà po-

pulo Israeli t ico duces e s scn t e t prindpes. 

VERS. 2 2 . — PROPTER HCLTITUDINEM , s u b . respon-

dent alii/ids. FIMBRIA TUIE. id e s t , Testis t u a , hoc 

e s t , pudenda tua nuda ta sun t . PLANTS u \ e . P a r s 

p ro loto, id e s t , r cve la t a s u n l pudenda lua . l lepet i t io 

e s t . P e r rcvela l ionem pudendorum, ex t r e inam igno-

ccspi ia i io pcriculosa e s t . Vcl , in molilibus ctvdoribus < 
intempestà node. Alii m o n i e s h i c me tapho r i cc n o n u n -
tu r p ro ^ a v p t o , quò Judaii in a i rumnis confugere 
so 'eban l : sun t en io i in i i ionlibus lu l iores recessus 
q u à m in planil ie. Alii : ad monies Media: nebuloso-
v e l , ad m o n i e s super quos captivi duecmin i in 
Cl ia l i t eam, e tc . , vel, a d quosconfug ì l i s pe r fugu causa, 
u l Psa l . 1 1 , 1 , Manl i . 2 i , 10. ExPECiABitis LUCEM , 
ill e s t , p a c e m e t p r o s p c r i t a t e m etponcl, sub Deus, earn 
in umbrant mortis,siiti lethalem, id e s t , q u o t empore 
Deus vos f rus t r a mel iora e x s p e c l a n t c s adve r s i s mag i s 
m a s i s q u e involvet . (Synops tó . 1 

( 1 ) FLEBO EGO IN OCCCLTO ISTA« SUPERBIA». D a b i t i s 
superbia : pcenas : id q u o d mihi J c r e m i a dolelHi- ^ 

CAPUT XIV. 

1 . Quod f ac tum es t v e r b u m Domini a d J e r e m i a m 

i e r m o n i b u s siccitat is . 

2 . Lux i t Juda :a , e t por ta : e j u s c o r r u c r u n t , e l ob -

scurata: sun t in t e r r à , e t c l amor J e rusa l em ascendi ! . ! 

3 . Majores m i s e r u n t minores suos ad 3quam : v e - j 

ò e r u n i ad h a u r i e n d u m , non invene run t a q u a m , repor-

laverunt vasa sua vacua : confusi sun t e t af f l ic i ! , e t 

o p e r u e r u n t capi la sua . 

4 . P rop t e r t e r r a : vas t i ta le in , quia non venit pluvia 

In l e r r a m , confus i sun t a g r i c o l a , o p e r u e r u n t capi ta 

< u a . 

; m i n i a m significai; nam m a j o r e ignominià affici non po -

iest pudica m a t r o n a , q . d . , oh sce lera tua m a x i m a m 

caplivi lal is ignominiam sust inuist i . 

VERS. 2 3 . — V E R T E T , ( m u t a b i t . ) ^ T I I I O P S . ( S i c 

dic lus , a b adusti vel cremati ¡ade, quòd solis vicini-

la te l o r r ean tu r yEthiopes. n i n c JStliiopem lavas, 

Aïthiopem dealbas, jEthiops nonalbescet, parœmiaï 

sun t , in f rus l r a conantes . Fabri Lexicon.) ETIAM VOS , 

v c l . m m t etiam vos (1). 

VERS. 2 4 . — TRANSEUNTEM, e i e . , id e s l , q u a : v e n t o 

rap i tor . (Vid. P s . 1, 4 . ) 

VERS. 2 5 . — MF.NSURJÎ TCX, ad v e r b u m mensurarum 

luarum, id e s t , ha:rcdilat!s tua : q u a m à m e acc ip i c s , 

hoc e s t , consequer is hœc à m e , e t libi even ien l . 

(Vid. Ps . 7 4 , 2 . ) 

VERS. 2 6 . — E T ETLIM EGO NUDAVI. U n d e e t e g o 

d e n u d a b o o r a s vest is tu ie , id e s t , n u d a n d o rej ic iam 

super facicm tuam vestes m a s , c t a p p a r e b i t , s'ivo 

c o n s p i c i e t u r a b o m n i b u s ignominia tua . 

VERS. 2 7 . — E T EXULTATIONES T U « , a d v e r b u m , et 

: / l i m i t a lui. (Vid. supra 5 , 8 . ) FŒDITAS , scc lus . 

I l ' l u r i b u s verbis f iguratè no ta i Idololatriam i l lo rum. LN 

ACRO, id est , in ipsà t e r r à sanctà . NON BCSDABEIUS, v e l , 

non mundaberis ; au l post quando adhuc, vel rursìis ! 

sub . mundaberis. G a l l i c è , après quel temps ? id e s t , 

non dab is o p e r a m u l m u n d a s i s : au t si f a c i a s , 

quando t a n d e m id erit ! q . d . , non p r iùs id l ìct q u à m 

abducta fue r i s in capt iv i la l e m . 

( 1 ) S I MUTARE P O T E S T J ; T H I O P S P E L L E « S C A B ; A C T 

PABDUS V A R I E T A T E S SUAS. E T VOS P O T E R 1 T I S B E N Ì 

TACERE , CUM DiDiCERiTis MALUM. ( f i u m i al iquis : An 
ergo impossibi le e s t , c u m qui p r avà consue tud ine 
e s t imbu lus , de f l e t t e r e posse et ven i re ad vi r to t is 
s l u d i u m ? lìespondeo, non ine is , sed Cbris l i verbis in 
Evangelio Manl i . 19 , ubi similem Ipse s e n l c n t i a m 
protul i t d i ccns : Faciline est camelum transite per 
forame!i acùs, quàm divitem inlrare in regnuni « t o -
rnili, q u à c à d e m phras i e l iam u iun tu r Marcus c l L u -
cas : Verun i cum hoc audi to , mi ra t i c s sen t disclpul! 
d icenics : 0 » " ergo poteri! salvus esse? Respondi t 
Chris lus : Apud ¡tontines hoc impossibile est ; apud 
Deum autem omnia possibilia sunt. Sic e t h i c r e s p o n -
deo ; apud homines fieri non p o ' J e u l bene vivat 

; qui longà consue tud ine didici t m a l u m ; sed a p u d 
! D e u m omnia s imil i ter e s s e poss ib i l i a , c u j u s s ingular l 

e t potent i ad ju tor io e t iam p rava e t inve te ra ta c o n -
sueludo pcccandi comminavi poter i t in s anc lam 
vila; conversa t ionem. ln i e r im sal is os tendi l h x c s e n -

! lent ia quàm s i t p o r i c u l o s u m , f requen l ià pcccandi 
! ven i re in peccali consue tud incm. (Es l iu s . ) 

C H A P I T R E XIV. 

! 1 . Pa ro le do Seigneur à J c r é m i e touchan t la sé -

cheresse . 

2 . La Judée est d a n s les l a r m e s ; les p o r t e s d e Jé -
. r u sa l em sont tombées p a r terre , sont couver tes d e té-

n è b r e s ; c l le c r i d e la ville e s t monté a u ciel. 

3 . L e s p lus g r a n d s oni envoyé ù la fonta ine ceux 
; qui é ta ien t au-dessous d ' e u x ; ils y s o n t venus p o u r 

pu i se r d e l 'eau : e t i ls n 'y en o u i point t r o u v é ; ils o n t 
r e m p o r t é leurs vaisseaux vides ; ils o n t é té loul confus 
e t affligés, e t iis o n t couver t leur té le . 

1 4 . L e s l aboureu r s sont d a n s la cons te rna t ion , à 
cause d e la stéri l i lé d e la t e r r e e t pa rce qu'i l n e v ien i 
point do pluie ; ils s e couvrent les l ê t w . 



5. I . i b iche s 'est décha rgée d e son faon dans la 
campagne , ci elle l 'a abandonné , parce qu'elle ne 
t rouve point d 'he rbe . 

(i. Les â n e s sauvages montent s u r les rochers ; ils 
a t t i rent l 'air , c o m m e les dragons ; leurs y e n s sont lont 
languissanls , parce qu'i l n 'y a point d 'he rbe . 

7 . Si nos iniquités rendent témoignage cont re nous 
failes-nous g râce néanmoins , Se igneur , à cause de 
vo i r e nom. Car nos révol tes sont g randes , e l nous 
avons p é c h é cont re vous. 

S. 0 unique ai ienie d ' Israël , et son sauveur au temps 
d e l 'affliction, voudr ic t -vous être d a n s votre te r re 
comme un é t ranger , ou comme un voyageur qui se 
dé tourne d e son chemin , p o u r n 'y d e m e u r e r que peu 
d e t emps ? 

9 . Pourquoi se rez -vous i no i r e égard comme un 
h o m m e e r r a n t , ou c o m m e un homme f o u , ma i s qui 
n e peut p i s sauver MUS qu'i l veu t ? pour v o u s , Sei-
g n e u r , vous ê tes dans nous ; nous por tons voire nom ; 
n e nous abandonnez point . 

10. Voici ce que dit le Seigneur à ce peuple qui 
aune à r e m u e r ses pieds, qui n e d e m e u r e point en re-
pos, ci qui n 'est point agréable au Se igneur : Le Sei-
gneur rappel lera ses in iqu i tés dans son souvenir , et il 
visitera s e s péchés . 

11. Le Seigneur m e dit encore : Ne m e pr iez point 
d e faire g râce à ce peuple . 

12. Lorsqu' i ls j eûne ron t , j e n 'écoulera i point leurs 
p r i è r e s ; el quoiqu' i ls m ' o f f r a i t des holocaustes e t de s 
sacr i f ices , j e n e les recevra i po in t , pa rce que j e v e u t 
les ex t e rmine r par l ' épée p a r la famine e t p a r la 
peste . 

15. Alors j e d i s : Ah ! ah I ah I Se igneur Dieu : les 
p rophè tes leur d isent : Vous n e ver rez point l ' é p é e ; 
et la famine ne se ra point parmi v o u s ; mais le Sei-
g n e u r vous donnera en ce lieu une vér i table pa ix . 

, 1-e Seigneur m e répondi t : Ces p rophè tes p r o -
pnél i sen t f aussemenl en mon n o m ; j e n e les al point 
envoyés , j e n e l eu r a i po in t o rdonné d e d i re ce qu'ils 
d i sen t , et j e n e leur ai point par lé . Les prophét ies 
qu ils vous débi ten t sont des visions pleines d e m e n -
s o n g e s ; ils parlent en d e v i n a n t ; i ls publient les i l lu-
s ions t rompeuses e l les séduct ions d e l eu r c œ u r . 

15. C'est pourquoi voici ce que di t le Seigneur l o u -
| chan t les prophètes qui p rophé t i sen t en mon nom, 
quoique j e n e les a ie point envoyés , en disant : L ' épée 
et la famine n 'affl igeront point cet te t e r r e : Ces p r o -
niiu 0 5 p c r " " 0 " 1 l ° r ' ë P ^ c l P a r l a f a " 

16. Les corps mor t s d e c e n s auxquels ils p r o p h é -
t isent s e r o n t je tés dans les r u e s d e J é r u s a l e m , a p r è s 
avoir é le consumes par la f amine el p a r l ' é p é e , et 11 
n y aura pe r sonne pour les enssve l i r . Ils y seronl j e -
tés e u s e t leurs f emmes , leurs 01s et Iciirs filles; c l 
j e ferai tomber sur eus les maux qu' i ls onl faits 

17. Kl vous leur direz ce l l e paro le : Que m e s veux 
versent nuit el jour des ru isseaux d e la rmes , et qu' i ls 
n e se taisent point , parce que la vierge, la fille d e m o n 
peuple , a c te accablée sous la g r a n d e u r d e ses ru ines , 
e t que sa plaie est t rès-mal igne . 

18; Si je sors à la c a m p a g n e , j e t rouve des g e n s 
que l é p c c a t ransperces ; si j ' e n t r e dans la ville, j ' e n 
vois d an t res qui soin consumés p a r la f a m i n e ; les 
prophètes m ê m e e t les prê t res onl é t é e m m c i i é s dans 
une te r re qui leur clail inconnue. 
« • , I 9 ' J E I S N E 1 R A Ï C M " S REJETÉ Jnda pour t o u j o u r s ? 
Sion esi-el le devenue I ho r r eu r de votre â m e ' P o u r -
quoi donc, nous avez-votis f r appés d 'une plaie oui e s t 
incurable? Nous a , t end ions l ^ i x , et f f f l n ' S î 

iperions la gué r i son , et noi 

l ' i n i l , i ï i P T ' n ? ' ° r e c o m , i l i s s o n s n o s impié tés e t 

c o n t r e vous- l " ™ S ' P"'"'CC q " e n ° " S a V O n S p é c h é 

Afin m , , a i S ? C Z P - s , 0 ! " b c r ( l a n s l ' opprobre , 
afin que vo i r e n o m n e sou p a s dé shonoré ; e t n e nous 
couvrez pas d e confus ion, en p e r m e t t a n t qnc le IrOno 

5. N a m et cerva in agro pepcr i t et r e l iqu i t , qu ia 

non e r a t l i e rba . 

6 . El onagri s lc tc runl in rup ihus , t r axe run l ventum 

quasi d racones , de f cce run t oculi e o r u m , quia non c ra i 

h e r b a . 

7 . Si in lqui la lcs nostra: r e sponderen tnob i s : Domi-

n e , f ac p rop te r nomcn tuum ; quoniam m u l t a sunt 

avers iones n o s t r a , tibi peccavlmus. 

8 . Exspeela t io Israel , salvator e jns in t empore i r i -

bulal ionis : q u a r e q u a s i c o l o n u s f u l u r u s c s i n t e r r a , el 

quasi viator decl inans ad m a n e n d u m ? 

9 . Qua re Bi lurus cs vclut vir vagus, ut forlis qui 

non potes t sa lvare? l u a u t e m in nobis c s , Domine, e t 

nomcn t uum invocaium es t super nos : ne dere l in-

qnas nos. 

10. H a c dici t Dominus populo bu i e , qui dilexit mo • 

ve re pedes s u o s , e l non qu iev i t , e t Domino non p la -

cu i t : N u n c r cco rdab ì tu r iniqui tatum e o r u m , et vis i ta-

bi t peccata e o r u m . 

H . E t dixit Dominus ad m e : Noli orare p ro popu-

lo isto in b o n u m . 

12. Cùm je junavcr in t , non exaud iam prcces eorum : 

e t si ob iu le r in t ho loco taun ia la , c i v ie t imas, non snsci-

p i a m ea : quon iam gladio, e t fame, et pes le c o n s u m a m 

e o s . 

1 5 . E t d i s i : A, a , a , Domine Deus : p r o p b e i a di-

cl ini e is : Non videbitis g lad ium, cl fames non crii in 

vobis , sed p a c c m v c r a m dab i l vobis in loco isio. 

» . E l dixit Dominus ad m e : Fa l sò p r o p h e t a vali-

e inan tu r in n o m i n e meo : non misi eos , ci non p r a 

cepi eis, i t eqne locutus s u m ad cos : vislonem menda-

c e m , c l d iv ina t ionem, e t f r a u d u l c n t i a m , e t scducl io-

nem corvlis sui p rophe tan t vobis. 

15. Idci rcò h a c dici t Dominus d e prophelis qni 

p r o p b e l a n l in n o m i n e m e o , quos ego non misi dicen-

t e s : Gladius el f a m e s non e r i l in ler ra h a c : In gladio 

e t f a m e c o u s u m e n t u r p r o p h e i a illi. 

16. E ; popol i qu ibus p r o p h e l a n t , e r u n t projeeti in 

viis J e rusa l em p r a f a m e e t gladio, et non eril qui se -

pc'.iat cos , ipsi e t uxorcs e o r u m , libi e l M i a eo rum : 

e l e f fuudam s u p e r eos m a l u m smini . 

1 " . El d ices ad eos verbum istmi : Deducant oculi 

m e i l a c r y m a m per noc lem e t d i e m , el non laceant : 

quon iam conl r i l ione m a g n i contr i ta est virgo Mia po-

puli mei , plaga pess ima vchemeu ie r . 

18. SI eg res sus fuero ad a g r o s , ecce occisi gladio : 
e t si in t ro ic ro in civi iatem, ecce at tenuat i fame : pro-
pheia q u o q u e e l sacerdos ab ie run t in t c r r am quam 
ignorabant . 

19. Numqi.id p ro j ic iens ahjec is t i J u d a m ! aul Sion 

abomina la e s l an ima t u a ? q u a r e ergo percussist i nos, 

ila ut nulla sit san i tas? exspeetavimus jiacem, e t non 

e s t bonum : e l l e m p u s cural ionis , et ecce lurbatio. 

20. Cognovimus , Domine, impieta ies nostras , i n i -

q u i t i e s p a l r u m n o s i r o r u m , quia peccavinius tibi. 

21. Ne des nos in opprobr ium propter noinen 

t u u m , ncque facias nobis eontumeliani solii g lo r i a 

( I ) RELIQUIT scllicéi ce rva fatimi s u u m , quem d e -
ficiente herba in lania J u d a a sicci lalc a lere non p o -
te ra l , quid cn :o faclent a l i a b e s t i a ? cerva en im p r a 
aliis amai fatus suos. 

ONAGRI qui , mi et c e n a e t d racones , sicci sunt e t 
a s t u a n l e s , o b calor is copiam, tes te Pl in io , lib. 8, 12, 
ideòque sl l ibuudi p r a siccilale, v e n t i n a haur icnt , ut 
si t im e t f a m e m l e m r c r e m , el calorcm r e f r i g e r e n t ; 
oculi en im eorum p r a inedia debilitati defieient c i c a -
l igabunt , qui cibo spir i l ihus rcdcunl ibus i l lodftnari 
s o l e n t , uti oculi J o n a t b a , ex inedia ea l iganles , cibo 
sui iqno illuminati s u n l , I Reg . 1 1 , 2 7 . 

Audi Rahbinos , e l ex iis IsidOrum Clarium : Feruti 
onagri si/ini multo tempore, amant solitudinem; ted 
tandem longioris impalientes silis ac famis, circwnsai-

( I I DE SERHOSIBUS SICCITATIS. S e n s u s e s t , quòd 
p r o p h e t a revelatura à Deo fner i t magnani famem et 
a q u a r u m pcnur iam passuros J u d a o s , et quòd porla:, 
i d e s l . civitates, u l J o n a l h a s h a b e t , redigendo: estent in 
soli'udincs et planò e v c r i e n d a , a lquecun i inhabi tanl ium 
mœrore in tenant proslernandte. (Clavius.) 

SS 

t u a : recorda re, n e i r r i tura lacias f i edus t uum nobis 

2 2 . Numquid sun t in sculpli l ibus gen t ium qui plu-

a n l ? au l Carli possimi da re i m b r e s ? nonne tu cs Do-

m i n u s Deusnos t e r , q u e m e x p e c l a v b n u s ? in en im fé-

cisti omnia h a c . 

d e votre gloire soit roulé 
d e l 'all iance que vous ave 
r e n d e z pas inutile. 

2 2 . Y a-l- i l quelqu 'un parmi les faux dieux des ni 
l ions qui fasse p leuvoi r? ou sont ee les cieux qui doi 
n e n t les pluies ? S 'es l -ce pas vous, qui ê lcs le Scignci 
no t r e Dieu, que nous a t t endons? n ' e sbcc pas vous q' 
fai tes toutes ces c h o s e s ? 

T R A N S L A T I O E X H E B R J E O . 

1 .Verbum domini quod fuit ad I rmeiahu super verba prohibii ionum p l u v i a r u m . — 2 . Desolala e s t l e l i u d a b , e t 

p o r t a e jus d e s o l a l a sun t , o b s c u r a t a sunt in t e r r a , e t c lamor Ierusa lem ascendi! . — 3 . El ma jo rc s coroni m i s e -

r i m i minores s u o s ad aquam : v e n e r u n t ad fossas , non invenerunt a q u a m , revers i sun t cum vasis su is vacui : 

p u d o r e a f f e c t i s u n t , e r u b u e r u n t e t o p c r u e r u n i capu t s u u m . — 4 . P rop t e r l e r r am c o n t r i t a m : quia non fu i ! pluvia 

in terra , pudore alfecti sun t agr ico la , operuerun t caput s u u m . — 5 . Nam e l ce rva in agro pepcr i l , e l rel iquit : 

quia non e ra l he rba . — 6 . E t onagri s te terunt in excelsis, a l l raxcrnn t ventum t anquàm dracones , defecerunt oculi 

e o r u m , quia non era! h e r b a . — 7. SI iniquitaics n o s t r a tes i i f ican lurconl ra nos, Domine l i e p rop te r n o m e n l u u m , 

quia m u l t a sunl rebell ioncs n o s l r a , libi peccavinius. — 8 . Especla i io Israel s e n a t o r e jus in tempore afllictionis : 

q u a r e f u t u r e s c s velul i peregr inus in te r rò , et l anquàm viator qui decl inai ad pernoc landum ? - 9 . Qua re f u l u -

r u s esvelul i vir a t tonl tus , l auquàm for l i s qui non potest salvimi lacere ? tu au lem in meilio nos l r i es, Domine , 

e l nomen luum super nos invocaium es t , ne de re l inquas nos. — 1 0 . Sic dixii Dominus populo buie : Ila dilexc-

r u n t movere se , pedes suos non p roh ibuerun i , e t Dominus nolui t cos : nunc rccordab i tn r iniquitat is e o r u m , et 

visilabit pcccatum co ram. — 11. E l dixil Dominus ad me :Ne ores p ro populo isio in bonum. — I 2 . Q u ù m j e j u n a -

ver in t , non exaudiam clamorein eo rum : e t si obiuler int holocaustnm, e l obla l ionem, nolo ea : qu ia gladio, et 

f ame , el pes te consumam e o s . — 1 5 . E l d i s i : Allah Domine Deus : ecce vates d icunt e i s ; Non videbitis gladium, 

et fames non e r i l vobis, sed pacem veram dabo vobis in loco isto. — 1 4 . Et dixit Dominus ad m e : Fa l sum vales 

va t i c inan lu r in nomine meo : non misi eos , ncque p r a c e p i eis, nec locutus s u m ad eos : visionem mendace in , e t 

d iv ina t ionem, et n ih i lum.c t seduc t ionem cordis sui vat ic inanlur vobis .—15. Idcircò s ic dixil Dominus snj ier va les 

qui vat ic inanlur in nomine m e o el ego non misi eos , e l ipsi d icunt : Gladius e t fames non er i t in t e r r à is là : 

Cladio et fame consumenlu r vales illi. — 1 6 . Et populus, quibus va t ic inanlur , projecli e rnn t in platcis Ierusalem à 

facie famis c l gladil, e t non eril q w sepel ial e o s ; ipsi, uxorcs e o r u m , et l i l i i e o r u m , e t Glia c o r a n i , et ef i ìmdain 

super cos malum suum. — 1 7 . E t dices ad eos v e r b u m istmi : Dcdueant oculi mei l ac rymas nocte ac d ie , e t no 

lacean t quon iam conl r i l ione magna contr i ta est virgo filia popoli mei , plaga du ra valdè. — 1 8 . S i egressus fucro 

ad agrura , ecce occisi gladio : el si in i ro ie ro in c iv i ia tem, e c c e inf i rmal i fame. Quoniam tara vates q n à m s a c e r -

dos c i rcnicrunl in l e r r a m , q u a m noncognoverun t . —I t i . Nuinqnid ab j ic ieudo ahjecis t i l ehudah ? nnm Siion a b o -

mina ta e s l anima l u a ? quare. pc r cu l e r c fecisti nos , e l non est nob i s sana l io? expcc iav imus pacem, cl non fail 

b o n u m : et t e m p o s s a n a t i o n s , e l e c c e lurbat io . — 2 0 . Cognovimus Domine mipie la tem nos t ran i , i n iqu i l a l cmPa-

I r u m n o s t r o r u m . q u i a peccavinius l i b i . — 2 1 . Ne r ep robes prO|)ier nomcn l u u m , e t n e dej ic ias solium g l o r i a l u a : 

r cco rda rc , n e i r r i u i m facias pac tum tuura nobiscum. — 2 2 . Numquid sunt in vani ia t ibus gent ium qui p luerc fac ianl? 

c t n u m c o : l i d a b u n t i m b r e s ? a n n o n tu ipse Dominus D e u s n o s l e r , et c x p e c t a v i m u s t e ? In en imfec is i i omnia h a c . 

C O M M E N T A K I O M . 

VERS. 1 . — SUPER VERBI (1 ) , e i e . , ve l , de negotiis f VACUI, ad verbum, in militate. (Possi t e t iam ver t i : Ut 

relenlionttm, sub . imbrium : causa pro elfecln : nam 

re l en t ionem a q u a r u m sequi tur s ter i l i tas : s terUilatem, 

a n n o n a c a r i l a s e t fa ines . Gallicé d i c i m u s : S u r Caf-

faire de la cherté. P r a d i c i t a n n o n a penur iam. 

VERS. 2 . — OBSCCRATE SUNT, Id e s l , q u a p r i ù s 

e r a n t Clara , e r u n t Hominis obscuri e t null ius preli i ; 

in porl is robur civi tat is collocari so l c t ; (vel pol iùs c i -

ves congregar i , v id . Ps . 9, 1 5 . ) Alii vc r tuu t : nue-

rore affecta: sunt. ( V i d . Ps . 5 5 , 1 4 . ) 

VERS. 5 . — E T KAJORES EORCM, a d v e r b u m : Aï 

fortes eorum, id est , magna tes . AD AQE.VM : sub. c o n -

qu i r endam. AD FOSSAS, ad c i s t cn ias . Alii, lactam, in 

i .Ga l l i cé , f lux mares. 

sont r e n a i » leurs vates vides : s ine p r a p o s i t i o n e cum 

Subiiitellecià.) CAPUT SUOI. More scilicei Iogenl ium. 

( V i d . S a m . 1 5 , 5 0 . ) 

VEHS. 4 . — COSTRUÌ« : r up l a r a , sub . siccilale. 

VEBS. 5 . — I s AGRO, (quo p r a fiime è sylvis v e n i r e 

coacta fuerat . Synop.) RELIQUIT ( I ) ; descrui t , sub . f i e lu s 



CHAPITRE XV. 
1. Le Seigneur me dit encore iQuandMoiseelSamuel 

se présenteraient devant moi , mon coeur ne se tour-
nerait pas vers ce peuple. Chassez-les de devant ma 
faee, cl qu'ils se ret i rent . 

2 . Que s'ils vous disent : Où lrons-»ous? vous leur 
direz : Voici ce que dil le Seigneur : Que celui qui est 
desiiné à mourir , meure ; que celui qui est destiné à 
périr par l'épée périsse par l 'épée ; e i que celui qui 
esi destiné à périr par la famine périsse par la fa-
mine ; et que celui qui est desiiné à aller en captivité 
aille en captivité. 

3. J'enverrai pour les punir quatre lléanx diffé-
rents, dit le Seigneur, l'épée pour les tuer, les chiens 
pour les déchirer, les oiseaux du ciel et les bétes de 
la terre pour les dévorer et les m e u r e en pièces ; 

4. Et j e les exposerai à la persécution pleine de fu 
l eur de lous les royaumes de la terre, à cause de Ma-
nassé, fils d'Ezéchias, roi de Juda, et de lous les cri 
mes qu'il a commis dans Jérusalem. 

5. Qui sera louché de compassion pour vous, 6 Jé-
rusalem! qui s 'attristera de vos m a u x ! qui priera pour 
obtenir votre paix? 

6. Vous m'avez abandonné, dil le Seigneur ; vous 
êtes retournée en arrière : c'est; pourquoi j 'étendrai 
ma main sur vous , et j e vous perdrai ; car j e suis las 
de vous conjurer de revenir à moi. 

7. Je prendrai le van, et je les disperserai jusqu'aux 
extrémités de la te r re . J 'a i tué et j 'ai perdu mon peu-
ple; e l néanmoins ils ne sont pas revenus de leurs 
mauvaises \oles. 

S. J'ai fait plus de veuves parmi eux qu'il n y a d e 
grains de sable dans la mer ; j 'ai fait venir un ennemi 
pour les perdre, qui a tué en plein midi les jeunes-
gens entre les bras d e leurs m è r e s ; j 'ai frappé leurs 
villes d'une terreur soudaine. 

9. Celle qui avait eu tant d'enfants a cessé d'en 
avoi r ; son àme est tombée dans la défaillance; le so-
leil s'est couché pour elle, lorsqu'il était encore jour ; 
elle est couverte de confusion et de honte ; et s'il lui 
reste encore quelques enfants, j e les ferai passer au Cl 
de l 'épée à la vue de leurs ennemis, dit le Seigneur. 

10. Hélas I ma mère, que je suis malheureux I Pour-
quoi m'avez-vous mis au monde, pour èlre un homme 
de contradict ion, un homme de discorde dans toute 
la lerre ? Je n'ai point donné d'argent à intérêt, per -
sonne ne m'en a donné , et cependant tous m e cou-
vrent de malédictions el d ' injures. 

CAPUT X V . 

1. El dixit Dominus ad me : S is te ler in l Moyscs e l 
Samuel coram m e , non osi anima mea ad populum 
istum : ejice Hlos à facie ineà, el cgredianlur. 

2 . Quod si dlxerint ad le ; Quo egrediemur? dices 
ad cos : H » c dicit Dominus : Qui ad m o r t e m , ad 
mortem : e l qui ad gladium, ad ghtdium : et qui ad 
famem, ad famem ; e l qui ad captivitatcm, ad capli-

vi tatem. 
3. Et visitabo super eos quatuor species, dicit Do-

minus : Gladium ad occisiouem, et canes ad laccran-
dum, et volatilia coìli et bestias t e r r a ad devoraudum 
et disslpandum. 

4. Et dalio eos in fervorem nniversis regnls t e r r a : 
propter Manassen Slium Ezechia regis Juda , super 
omnibus quie fecit in Jerusalem. 

5. Quis eidm miserebitur lot, Jerusalem, au t quis 
contristabitur pro te? aul quis ibit ad rogandum pro 
pace luà? 

6. Tu reliqnlsti m e , dicit Dominus, retrorsiim ab-
iisli : et extendam manum meam super le, et inlcrlì-
ciam te : l abora« rogans. 

7. E t dispergam eos ventilabro In portis t e r r a : in-
terferi et disperdidl populum m e t t a , e l lamen i viis 
suis non sunt reversi. 

8. Multiplícala; sunt mihi vidua; ejus super arenam 
maris : induxi eis super matrcm adolesccntis vasta-
lorem meridie : misi super civilates repcnlè te r ro-
r c m . 

9. Infirmata est quee peperit Septem, defedi anima 
ejus : occldit ci sol, ciim adirne esset dies : confusa 
e s t , et ernbuit : e l residuos ejus In gladium dabo in 
conspectu inimicorum corum, ai t Dominus : 

, quare genuisli me, vlnim 
miversä terrà 

10. Vie inibì, mater 
rixie, virnm discordia: 
ravi , nec feneravit mihi quisqu: 
mihi . 

11. Dicil Domln 
si non occorri libi io tempore afflici: 
pore tribulalionis, adverstis inimicum. 

12. Numquid fœdcrabilur fe rnuu fe: 
et » s ì 

13. Divitias luas el ihesauros tuos in di 
dabo gra t i s , in omnibus pcccatis tuis, e l : 
termlnis tuis. 

14. Et adducam inimicos tuos de terrà 

ib aquilone, 

•eptionem 
i omnibus 

I I - . 
la fin comblé de biens, qu 

terai dans l'affliction, et que, lorsqu'oi 
tera, je vous soutiendrai cont re vos en 

12. Le fer ou l'airain peut-il s'allier 
vient d e l 'aquilon? 

i j e vous assis 
vous pcrsécu-

îemis. 
îvec le fer qui 

15. Tu seis, Domine : recordare m e i , et visita me, 
et tuere me ab his qi 
tientià tuà sus ' ipere me 
pier te opprobrium. 

16. Inventi suni sermones lu i , el comedi e o s , et 
factum osi mild verhorn luum in gaudium ci in Iseti-
liarn cordis mpi : quoniam invocatum est nornen tuuui 
super me, Domine Deus c ic rc t luum. 

17. Non sedi in concilio ludenlium , et 
6nm à facie manùs toa: : solus sedebam , 
comminatione replésti me. 



18. Q u a r e f a c t u s e s t dolor m e u s pe rpc tuus , et plaga 

m e a despcrabi l is r cnu i t c u r a r i ? fac ta est mlb i quas i 

mendac ium a q u a r u m tofldelium. 

1 9 . P rop t e r hoc h a c dici t Dominus : Si conver i e -

ris, conve r t am t e , e t a n t e fac iem m e a m stabis : c l si 

separaver is p rc t iosum à vili , quasi os m e u m er i s : 

convcr ten lu r ipsi ad t e , et tu non eonver te r i s ad eos . 

20. E t dabo te populo buie in m u r u m e r e m o , f o r -

iera : e l bc l l abun t adversùm te , et non p r a v a l c b u n t : 

qu ia ego t ecum s u m , ut salvem te , e t c ruara t e , d i -

ci! Dominus . 

18. Pourquoi ma douleur est-elle devenue conii. 
nue l le? pourquoi ma plaie csi-cl lc désespé rée el re. 

: fuse-t-ellc d e s e g u é r i r ? Elle esl à m o n égard coinmn 
j une e a u I rompcuse , à laquel le on n e p e u t se lier. 

19. C'est pourquoi voici ce que m'a dil le Seigneur • 
Si vous vous lournez vers moi , j e ferai que vous chan". 
gérez vous-même, et que vous demeurerez ferme devant 
ma face ; el si vous savez d is t inguer ce qui e s ! précieux 
de ce qui esl vil, vous serez a lors c o m m e la bouc he de 
Dieu ; c l c e ne sera pas vous qui vous tournerez vers 
le peuple , mais ce sera c e peuple qui se t ou rne ra vers 
vous. 

2 0 . E t je vons r e n d r a i , à l 'égard d e c e peuple 
; c o m m e u n mur d 'airain i néb ran l ab l e ; ca r ils vous fc 

r o u i la guer re , e l ils n ' auron l sur vous aucun avan-
tage, p a r c e que j e suis avec vous , p o u r vous s au t e r cl 
p o u r vous dé l ivre r , d i l le Se igneur . 

21. J e vous dégagerai d o n e d e s ina insdes méchants, 
e t je vous préservera i d e la puissance des fo r t s . 

2 1 . E t l iberabo t e d e m a n u p e s s i m o r u m , e t r ed i -
m a m le do m a n u f o r t i u m . 

TRANSLATIO E X I I E B R j E O . 

D 0 n ! i n 0 ! a d m c : S i s l a r 6 n t M o s < * . e< Semuel ¡n ora,¡ene coram m e , non est vo lun ta s m e a ad pò-
Ú , e ; « u ò e g r e d i e m u r ? d ices ad e o s : Sh 

mr ad can f r i r , ' , » H m ° e m ' m 0 r ' C r a : " ^ 3 d S l a d i u m • a d i M « » . « q « i >"« &n>eni, ad f amem, e. 

l„7l 7 ' V O l a " l i a C < e " * b c s , i a s l c r r a a d devorandum el d i s s ipandum. - L . E L d a b o eos 

S K r ^ r : « • - regis l e i , L a b , prop!erea q u T f e l 

f a l t a d t m T m e - . d , ° , D o ™ « 0 . abiisti : el e x t e n d a m m a n u m m e a m super l e , e l disperda™ le -

r m ¡ h ¡ « " » : a d d i r à ¡¡lis c o n , r a c o n g ^ 

ra r Z T I ' m,TJ,C
 : C a d e r c f C C ¡ S U p e r C ™ « " « » « fes t inan,cr . - 9 . E T l u ü r -

a T ^ e s « P e r bu * * f s l « i -» « oecidi t so, e jus , adbuc exis ten te d i e : p u d o r . 

mTb ma e í I Z Z l L í " * " d a b * « r o m , a i , Dominus . - 1 0 . Va: 

c u r r e r e fecero libi in tempore ma lo e l i temnore a m , • n ° " ¡ " b ° ' " " n ' s i o c " 

run , quod e„ a b aqui lone e l « V n l T "5 ""m'°am- ~ ,2' N"m1"M fOTUm C0",OTel fcr" 
o m n i l p e c c a , lua e , ^ J g ^ ! ! V * * " ^ « ^ 

»òsti : quia ignis succensus est in f u r o r e £ " u p e « S ^ f ^ ¡ " " " S ' 

r i s i la m e , e t vindica m e d e inimicis mc i s n e in L „ , , ' n 6 s " ' D o " " " c • r e c o r d a r e m e i , et 

propter te opp rob r ium. — 1 6 . h ivent i s u n t s e r m o n s lìti S * " " m ° : " " Ò d S " S l i ™ 

e t in l a l i t i a m cordis m e i : quia tavern n o m c „ ' ^ " W l ^ " " " " m i h i i n 8 M d i ™ 

sedi in cœtu l u d e n i i u m , n e c « T ^ S T n ' C a D C " S ~ « • 

quid fu i t dolor m e u s for l is , e . R C Ì T E X ^ u ' ' q U ° " Ì 3 ' " " ^ m e — 1 8 ' D l 

a q u a qua: non sun t l ìdcles. - 1 9 P r o p T e r e a ^ e d • n U " ' r U S m m i h i v c l u , i » ' » « 

coram m e s teb i s : e , si eduxer is pre t io u m à v Ï S f T ™ ' ^ " " ' C ' 

conver tór is ad e o s . - 2 0 . E t d a b o , e populo h u c T l t ¡ « " v e n e n , u r ipsi ad te, et tu non 

p r a v a l c b u n t tibi : qu ia tecum ero n i s c rvcm , e « ^ r " " ™ ? b e " a b U " 1 f ™ l r a « » « 

s imorum, et r ed imara l e d e m a n u f o r t i u m . n U S ' ~ 2 1 ' E l e n i a m , e Pcs-

C O M M E X T A R I U M . 

V E R S . 1 . - S T A R E I , v c l , Merini COBAM « E , u t 

sc ihcet m e rogeni . VOEU.MAS, ad v e r b u m anima mea, 

(1) Recorda tu r Mosis e t S a m u e l i s , vel r m.AH 

e , r e c ' i o r ^ l i l S 
Ilici . vcl 2 quia 111 d u o c r a n i popu hu ius aman 

t issim, et raax m è sollieiti d e s a l m e l i p u • n Z Z ~ 

f a s t i s 

ffft" a r e n n è in p a n e s ' ¡ S " [ 

C 5 t ' " o n a f f i c i a ' w g » Populum ¡slum. E n i m (1) id 
e s t , vat icinare illis cor ,un , et definitimi exl l ium. 

VERS. 2 . - AD MORTE» , sub . deilinali sunl, q . d . , 
qm peste q u a m v o c a t m o r f e m per i tu r i s u n l , pe s t e p c -
n b u i u , qui ¡lem gladio, c t c . 

VERS. 5 . - G E S T E S . I M A N » 3 D v e r b u m [am-

2 ' ; ° c ; « m " " ' " > W q u . i i u o r g e n e r a a n i m a n -

"»"> , ( vel, e, rìsila'oo seu pleelam eos quamr pccna-

rum g e r i t e , C le r i cus ) GI.ADIEM, vel, v i ros gladri, 

L S A B Q E ! Ò D U L " RAÌ"ÌS'ÌLI C L ^ P r o m ! s s i o n i b l i S , 
(Synops is . ) 

id es l , gladio accinctos . AD TRAIIEXDCM , ad d i laceran-

doli!. E r D1SS1PAXDUM, ad verbum el perdendum. 

Conjunxi l duo nomina e l d u o verba : pr ius verbum 

re fe r iu r ad p r ius n o m c n , s e c u n d u m ad pos le r ius . J 

VERS. 4 . —COMMOTIOSEM, e i e . , TOtb id es l , cogani ' 

ac compellara eos s e eonfer re ad omnia regna terra, 

ve r len les so lum. Xacaa, significai q u ù m incerici s e -

dibus quis vagaiur e t d i scur r i t , idque cum terri tà con-

s c i e n l i à , u l Caiu. ( Vid. D e u t . , 2 8 , 2 3 . ) PROPTER 

MESASSEU. Popu lus imi la lus s e d e r à p r inc ip i s i p ì enas 

d a l , el impuian l i i r illi s e d e r à r e g i s ; s ic filiis peccala i 

p a r e n i u m i m p u t a n t i » si e o r u m mor ibus v ivant . ( Vid. 

2 R e g . 2 1 , 1 1 . ) 

VERS. D. — IBIT. IX» secedel, sub . è loco suo. AD 
PETEXDEM (1 ) , e i e . , u l roget le d e pace luà ? id esl , qui 
valeas. 

VERS. 6 . — KATIGATCS SCM, CIC. H e b r . ¡aboraci, p<c-

nilere, id es t , non sus l incbo u l u l a r e senlenl iara d e te 

pe rdendo oh sce lera lua. 

VERS. 7 . — l.\ PORTO TERRE. Ponce p r ò o s t i i s a u l 

finibus, ingress ibus i e r r a r u m ac r eg ionum : s ive p rò 

ips i s u rb ibus , q . d . : E jcc i in capl iv i ta lem, i n l o n g i n -

q u a s regiones . ORBAVI, e ie . , id e s l , l iberos el p a r e n t c s 

perd id i . De s t rage f a c l i à C h a l d a i s loqui lur : el s u u l 

p r a l c r i l a p i o fu lu r i s . 

VERS. 8 . — M i n i , id e s t , I m e : m e a l i d o r e . I T I N , id 

e s t , in pern ic iem i l lo rum. CO.XTBA, e ie . H e b r . conl ra 

mu l l i l ud inem ado lesccn t ium, id es t , eont ra f o n i s s i -

m o s quosque è j uven ibus . Ad ve rbum, ma,rem adoles-

cenlum ; ( e l qu idem simplici ler p rò maire juventini ac-

cipi posse contex tus i n d i a i , Scb iud le rus . ) Dici, lio-

slan meridie el c l a r à luce b r u i s s e in eos , id esl , q u ù m 

seculc age ren l , e', u l o s t enda t iUiuscrudel i ta icm. FES-

TRASTER. H e b r . , in festinalionibus, id es l , urbs fui l 

subito expugnaia : cu jus ru inà i m e r c e p t i s u n t cl op -

p re s s i omnes for les . 

VERS. 9 . — INFIRMATA EST. Mulicr quùm l iberis >u-

gc lur , d ic i lur robora r i et quùm eos p e r d i t , infirmavi. 

SEPTEM, i d e s t , p lur imo». (.Vid. Gencs . 4 , 15.) SOL 

EIUS. Sol p rò prosper i la le . (Vid. P s . 18 , 2 9 . ) In m e -

l i ) Q c i s MISEREBITHB T E I . . . ? QCIS COXTIUSTABITL'R 

PRO TE ? A E T QCIS IBIT AO ROCANLIEM P R O PACE T E A ? i l a 

loqui lur Deus. Q u a tune , ó Il ierosolyii ia, animi lui 
a n g u s t i a , cum in universa I e r r a r u m regna dispersa 
fue r i s 1 Ubi amicos nanciseer is , quos ca lami ta l i - l u e 
miser icordia moveal , qui l ac rymas suas luis misccanl 
tuaque . l ibcr la l is sollieiti , vola pro te fac ian t ? Nonne 
o m n e s pol ius in le undique , ccu in populum s u p r e m o 
« i n d o n n i i hominum odio d ignum, consp i r an t e s aspi-
c i e s? Sep tuag iu l a : Quis libi parcel, Jerusalem? Quis 
miserebilur lui? vel guis conceri,tur ad pacem libi pos-
tu lami : ini? Vel, u l alii codices habeiit : Quis libi par-
rei? Quis conlrislabilur super le, le verebi lur ? Quii 
converielur tu pacem libi fiagiiei ? U e b r a u s : Quis de-
mentía « lenir super le T Quis miserebilur iti¡ ? Quis mo-
vebilur ut postulel pacem libi, s i r e , ul a l iquod h o n o -
rum g e n u s tibi c o m p a r e ! ? P ro fec iò , inqui i l i i e S . 
H ie ronymus , nullus |totesI o/l'enso Deo pro fiagiliis ro-
gare pecca,Ilium, si iu scelere pe r severen! , ,/aiu nec 
tam Clemens potest creatura, quàm Condi tor, este1 nec 
la alien» externa, quomodo Domiuus suis parcele, 

(Capucl . ) I 

d io p r o s p e r i t a u s cursu eversa est t r ibus J u d a . PECO-
RE (1 ) , v e l , opprobrio. 

VERS. 1 0 . - V e «IBI, vel, quàm infelix sum. DcOet 

s u a m so r l em J e r e m i a s , quòd o m n i b u s si! odlosus 

propicr v e r i l a t e m , docens quàm miseri s i n ! , qui ah-

ho r r en i à ver i ia i r VIBDM BIXE, id cs i , omnium in-

ju r i i s e l contumel i is exposiluin p rop te r ve rbum D d . 

NON FCESEBATUS SEM. (Q. d . , nuUam causam p r a b u l 

liiigandi m e c u m . S v n o p . ) 

VERS. 1 1 . — S I NON RELIQUIE, c l c . , s u b . non Imbear 

poslhàc verax. ( Vid. C e n e s . 14, 2 3 . ) REUQUAS voca t 

re l iquum vii® l empus . P romi l l i ! Deus J c r e m i a rc l i -

quo v i t e s u a tempore felicia omn ia . Si NON, e te . N'isi 

rogare fecero le tempore afOictionis e , tempore a n -

g u s t i a , inimicum t u u m , i d e s t , n i s i effecero ut N a -

buchodonosor ambia i amicii iara l u a m . (Vid in f ra 

3 9 , 1 2 . ) 

VERS. 1 2 . — N L ' M Q E I D FERRUM CONTEREI, e i e . V i r e s 

J u d a o r u r a c o m p i r a i f e r r o pu ro , e t v i res C h a l d a o r u m 

(ab aqu i lone ) , f e r ro quod liabct mult imi chalybcra 

a d m i s l u m , e l p rop le rea validiori , q . d . : Ensis Juda i -

cus f e r r eus f r a n g e t n e cnsein C h a l d a u m fe r ro e l 

uhalybe c o n s l a n l e m ? q. il . : Non . Ferrum et tes vocat 

ferrimi a r i a d m i s l u m , id es t , cha lybem (vel , ferrum 

aquilonare appel lai c h a l y b e m , ila dicium à Chalvbi -

b u s , poptilis ad s e p i e n l r i o n e m , d e quibus S t rabo , 

p . 9 9 6 , nov. E d i l . , seususque esl : Esto J u d a i s in , 

du r i ul f e r r u m , egu libi e r o p rò duplici m u r o , a l tero 

• chalybco, a l i e ro a h e n e o , Groi lus . ) 

U n s . 1 3 . — AI^QEE PRETIO, E T , e i e . , n o n p r c l i o , 

idque, c t c . , id es t , nec r ed imere illas poler is : idque 

Ilei oh omnia peccala , e i e . , (vel, nulla numerala pecu-

nia, gratis, sine labore, e i e . , Clcricus) . ET IN OMNIBUS 

TERMINE TUIS, s u b . id accidet. ( V i d . P s . 7 8 , 5 4 . P a -

gnini vers ionem con l i rmat , v . 3 , c ap . 17.) 

VERS. 1 1 . — E T TRANSIBE, e i e . ( D e u s l o q u i l u r a d J e -

r e m i a m , c jusque iniinicos qui illi e r a n t terrori, pu la 

Judieos pc rv ieaces , dici t s e p rocu l in t e r r am ipsi 

ignotam a b l a l u r u m , scil lcei B a b y l o n e m . j E l e x t r u -

dam le ad hosles l u o s i n , c lc . 

VERS. 1 5 — N o s n , sub . q u a faciant mihi. SESCIPIAS 

ME (2) , r e i ¡Mas me, sub , de medio, id es l , n e d ù m 

( I ) QUE PEPERIT SEPTEM, hoc e s t , populus mu l lu s 
reduclus cs! in exiguuiu n u m e r u m ; el qui supers t i t i« 
m a n s e r u n l l am acerbe alllicli sunl u! pene èf l laver in t 
a n i m a r a , cl dics illis s i! visus c o m m u l a r i in noelem 
Cura regnante Achaz PI,acce filius Himlùc c en imi el 
viginli milliajuvenum de Judà uno prtelio stravisset, id 
eyemt quod hic fcrè p rophe ta va t ic ina t i» . N a m lum 
viduarum et pupil lorum maxinnis n u m e r u s fui l , quc iu 

I per Hyperbolen areuœ maris compara i . (Clavius . ) 
( 2 j T u scis DOMINE, humi l l i a tem el alUictionera 

meam, v e r b a sunl J e r e m í a ad Deum : ergo TOERE ME, 
H e b r . D p i hiimakem, i d e s t , vindica m e d e i i s , qui 
m e pe r sequun tu r , uli subdi t . 

NOLI IN PATIESIIA TUA (heb r . noli in longitudine 
nasi, u l e s l , in longanimilale tuà quà J u d a o s , qui 
m e p e r s e q u u n t u r , lo teras , c i di l fcrs ul l ionem) s c s c i -
PERI; ME, mean iquc causam et preconi , q . d . : Citò m e 
vindica, ut sc iant m e prophelara à le nussom, ne ci 
ego el tu d iu l iùs o p p r o b i i u m eorum feramus . Ila 
C h a h ] . , H u g o , l . y r a n u s , Dionvs. e ! alii. 

Valablus veriit : No in longanimi la le l u i , q u i p a -



dil lcrs v i n d i c l a m , p r iùs mor iar q u à m sumpscr i s pce- e l e e « * . T e « CONVERTA* T E 

ñas d e host ibus nicls . (Vid . P i . 5, l i . ) 

VERS. 1 6 . INTENTI SCNT, e ie . Quìim Inverna sun t 

v e r l o lua 1 m e , devoravi illa. C o m p a r a i r c c i p i e n l c m 

vcvlium D e i , eomcden l i c i b u m suavisslmuui . (Vid. 

E z c c h . 3 , 1.) INVOCATOSI EST, e i e . , ¡ d e s i , voca lus 

s u m prophe ia l uus . 

VEBS. 1 7 . — S E D I , v e l , versali*! sum. LODENTICK, v e l , 

jocanlium. ESULTAVI ( s u b . cum illis). PROPTER PLA-

'CAM TUA«,ad v e r b u m , propler niamm Inani (vel jux la 

2 l l eg . 5 , 1 5 ) , p rop le r propbel iam q u i m e d ignalus 

e s . IBA, id e s t , credidist i mihi p ropbe t iam p l e n a m 

indignal ione luà e rga populum tuum. 

V E B S . 1 8 . — F O R T I S , NTT ( v e l perpetuai. V i d . 1 . 

Cor . 1 5 , 5 4 ) . DESPERATA : plena doloris . VELUTI, e t c . , 

ad ve rbum, ut fons mendacii, id es t , c u j u s aquie al i-

q u a n d o ees san l e t ut aquie non p e r e n n e s . Q n ù m , i n -

q u i t , s p e r a r e m te l a iu rum mihi a u s i l i u m , dese ru i -

sli me . 

VERS. 1 9 . — Si CONVERSES FCEBIS(ad v e r b u m , si 

rererlaris, sub. ad me, id es t , firmiter mihi a d h s s e r i s 

in obeundo m u ñ e r e p rophe l ieo) . Si CONVERT.VRIS. l n -

viuil h i c D e u s p ropbe l am J e r e m i a m ad res ipiscenl iam, 

nan i v isus e s t ve r su superiori non sal is ci lidi-re. CON-

VERTASI TE, i d e s t , p a r c a m l i b i , e t e r i s mih i c h a r o s . 

S i E0USER15 PRETIOSUSI, e ie . Pre t ios i im, electos : l ' i le 

improbos inlclligil, si dede r i s ail operara ut conver tas 

t e r i s hostes m e o s . tollas m e d e medio : id e s t , n e j 
pr iùs mor iar q u à m sumpscr i s p œ n a s d e eis : da nulli 
h a u e consola t ionem, ut non m o r i ' r u iul lus , sed vi-
d e a m a u l e m o r t e m eos m é r i t a s d a r e pœuas . ¡ 

( C o r n , à L a p . ) 

CAPUT XVI . 

1 . E t fac tum es t v e r b u m Domini ad me , dlcens : ; 

2 . Non aeeipies u x o r e m , et non e r u n l tibi filii e l fi-

lia; in loco isto. 

3 . Quia h.Tc dicit Dominus super filios e t tilias qui 

genc ran lu r in loco is io , e l s u p e r m a i r e s c o r a m , qnœ 

g e n u e r u n l eos , e l s u p e r pa t res e o r u m , d e quorum 

s t i rpe sun t nat i in t e r r i h â c : 

.4. M o r d t a t x g r o t a l i o n u m m o r l c n t u r : non p l a n -

g c n l u r et non sepe l i en tu r , in s icrqui l in ium super fa-

c iem terra; e run t : e t gladio et f a m e eonsumen lu r , e t 

e r i t cadaver eo rum in cscam volali l ibus « e l i , et b c -

sl i is t e r r a . 

5 . H a « en im dici l Dominus : Ne ingrediar is d o m u m 

convivii , n e q u e vadas ad p langendum , neque c o u s o -

le r i s eos : qoia abslul i paeem m e a m à populo islo, d i -

c i t Dominus , miser icordiam el in iseral iones . 

6 . E t mor ien tu r g randes e t parvi in ter rà islà : non 

sepel ientur , ncque p l a n g e n l u r , e t non s e incident , ne-

que calvil ium fiel p r o e i s . 

7 . E t non f r angen t in ter eos lugentí pane in ad con-

solaiiduin super mor luo : ci non dabun l eis pollini c a -

licis ad conso landum super pa i re suo el m a i r e . 

8 . E l d o m u m convivii non ingred ia r i s , ut s e d e a s 

cum e i s , e t comedas , e t bibas : 

9 . Quia baie dici t Dominus c x e r c i l u u m , Deus I s -

r ae l : E c c e ego aufe ram d e loco islo in oculis ves l r i s , 

1M 

v e r b u m , reduemu 

eislcbis, e t c . , i d e s t , minis t rabis m i h i , q . d . , con-

s e r v a t a libi p rop i l ene digni ta tem q u a m ob tuam pu-

si l lanimilatem a m i t t e r e debue ra s imo verbo : Pcrges 

mihi m i n i s t r a r e ) . EDUXERIS PRETIOSHI A VIIJ. (Si se-

p i r a v c r i s v e r b u m m e u m à verbis Juda 'Or tun , Ueno-

cliius.) TANQUAM os uEtui ERIS ; id es t , accidet libi ut 

ego tibi p r e d k e r o . CONVERTEXTCR, e t c . , ( i d e s t , po-

p o l a r t i lui il qu ibus tan toperé l 'miebas fieni libi s u p 

p l i c c s , Menochius. V id . inf ra , 21 , 2 , et 42, 2 , vel), 

comcrlantur ipsi ad le, el tu ne comerlaris ad eoi, id 

e s t , f ac ut qui r ecessc r ln t à legibus D e i , libi acqule-

scan l , e t n e acquiescas illis (1) . 

VERS. 2 1 . — F r a m e » (2 ) , id e s t , volenlium le 

oppr imere . 

(1) IN HUREM IEREUSI, e tc . . q . d . : Snpe rab i s oiunes 
i l lorum iclns : c l iamsi tu nudus sis e t ine rmis , et so-
l u s ; illi verô mul l i , po len le s , el fé roces , s i n t , elc. 
BELLABUNT. e t c . , q . d . : Mullis modls te vcxabnnl. 
Non proml l t l t cl Deus suave o l i u m , ini6 hor t a tu r eum 
ad b e l l a n d u m . NON PR.EVALEBU.IT. Non e run t superio-
r e s . Viiam tibi non aufe ren t . E c o T E C I » , e l c . , q . d . : 
T u quidem p e r l e , vel propria indus t r ie , non slabis; 
sed opus habehis auxil io m c o . Ne i iaque sccurus esto, 
sed discc ad m e p e r p rcces tuas conlugere . 

( Synopsis . ) 
( 2 ) LLBERARO T E D E MANU PESSLHORUU, E T . . . D E 

MANU FORTIIH. T e J u d i e o r u m , impia; geul is , injuri'is, 
e t C h a l d s o r o m , for t ium ac po ten l ium b o m i n u m , pote-

; s l a t e l i b e r a t a . Prol'eciô nonnis i 3perl issimo d iv ine 
opis pa t roc in io fieri poiui t , u t J e r emias , nihil constan-
liaï, fervor is l iberiai isque in a rgueud i s sceler ibus re-
raitteus, insana; fu rcn l i squc plebis manus , cn ien lo-

. r u m q u e pr inc ipum v im , b o s t i u m denique implacabi-
i l ium, qu ibuscum nulla uuquàm ipsi pax fui t , injurias 
I l iber evadere t . (Ca lmct . ) 

C H A P I T R E XVI . 

1. Alors le Seigneur m e par la , d isant : 

2 . Vous ne p r e n d r e z point de f e m m e , e t vous n 'au-
rez poini d e fils ni d e filles en ce l ieu. 

3 . C a r voici ce que d i l le Se igneur , t ouchan t les fils 
et les filles qui naissent en ce l ieu, touchant les mères Ssi les o u i mis au m o n d e , e t les pè res q u i leur ont 

onné l a vie : 

4 . Ils m o n r r o n l d e d ivers genres d e m a l a d i e s ; ils 
ne s e r o n i ni p leurés ni ensevel is ; i l s ' s e r o n t exposéj 
comme u n f u m i e r sur la face d e la te r re ; ils seront 

i consumés p a r l ' épée et p a r la f a m i n e , el l e u r s corps 
nmrLs se ron t en p ro i e aux oiseaux d u ciel e t aux bêles 
d e la t e r r e . 

5 . C a r voici ce que dil le Seigneur : N 'en t rez point 
dans u n e maison d e f e s t i n s , e l n'y al lez point pour 
p leurer ou p o u r consoler c e n s qui' y sont , parce que 
j 'ai r e t i r é ma pais d e c e peuple, dil le S e i g n e u r ; ï e a 
ai r e l i r e ma b o n t é el m e s misér icordes . 

6 . I l s m o u r r o n t en cel le l e r r e , g rands e t petits ; ils 
n e scronl n i ensevel is n i p l eu ré s ; on n e se découpera 
point le co rps p o u r fa i re l eu r deuil , e t o n n e s e rasera 
point les cheveux . 

7 . On n e donnera point d e pain à celui qui pleure 
un m o r t , p o u r le soulager , et on ne lui donnera point 
à taire, pour le consoler d e l a mor t d e son pè re et Je 

; sa m è r e . 

8 . N 'en t rez point dans une maison pour vous as-
seoir, e t p o u r m a n g e r e l pour taire avec eux. 

9 . Car voici ce que d i l le Seigneur des a rmées , l e 
Dieu d ' Is raë l : J e ferai cesser dans ce l i e u , en vos 
juu ra e t à vos yeux , tous les c r i s de joie c l les chants 

e t in d i e t a s v e s t r i s , vocem gaudii et vocem lie t i l ia; , 

vocem sponsi e l vocem spoil sic. 

10. E t c ù m annunl iaver is populo bu ie omnia vorba 

hice, el d ixer inl libi : Q u a r c lociilus e s l Dominus s u -

p e r n o s o m n e malum g rande islud ? qua; in lqu i las no -

s t ra ? e t quod pecca tum n o s t r u m , quod peccavimus 

Domino Deo nostro ? 

11. Dices ad cos : Quia de re l lque run l m e pa t res vc-

s t r i , ait D o m i n u s , et ab ie run t pos t dcos a l í e n o s , el 

sc rv lcrunt e i s , e l adoravc run t eos : et m e dcrc l ique-

r u n t , e l legem m e a m non ci is todieriml. 

12. Sed c l vos pejus operat i es t is quam pa t res ve-

s t r i : e c c e en im ambula t u n u s q u i s q u e post p rav i la lem 

co rd i s sul mal i , u t ine non aud la l . 

13. El ej iciam vos d e ler rà h J e , in l e r r a m q u a m 

ignoral is vos el pa i res veslri : et servie l is ibi diis alic-

n i s die ac nocle, qui non dabun t vobis r e q u i e m . 

1 4 . P rop le rca ecce d i e s ven iun t , diel t Dominus , e t 

non d i c c t u r u l l ra : Vi r i l D o m i n u s , qui eduxi l lilios 

Is rae l d e ter rà ^Egypli : 

1 3 . S e d , vivit D o m i n u s , qui eduxil filios Is rae l d e 

terril a q u i l o n i s , et d e un ive rs i s t e r r i s , ad q u a s e jec i 

eos : e t r edueam cos in l e r r a m s u a m , q u a m dedi pa-

t r ibus e c n i i n . 

IG. E c c e ego mi l l am piscatores m u l l o s , dici l Do-

m i n n s , e t p i scabuntur cos ; e t post haie m i l l a m eis 

mu l lo s vena lo res , e t venabun lu r cos d e omni m o n l e , 

e t d e omni col le , et d e cavern i s p e t r a r u m , 

1 ' . Quia ocull m e i s u p e r o m n e s v i3s eo rum : non 

s u n l abscoudilce à facie m e a , el non fiiil occul ta ta 

imqui tas e o r u m a b oculis rneis. 

18. E t r eddam p r i m ù m dupl iccs in iqui la tes et pec-

ca la e o r u m : quia conlaminaver i iu t l e r r am m e a m in 

m o r t i c i n i s idoloriim s u o r u i n , el abomina i ion ibus su is 

impleverun l hx rcd i l a l em m e a r a . 

1 9 . Domine , for t i ludo mea , e t robur menn i , e t refii-

gium meiiin in d i e i r ihula l ionis : ad te génies veulen t 

a b ex t r emi s t e r r a , et d icen t : Veré meiid.icium possé-

d e r o n t p a i r e s nos t r i , van i la tcm, qua; eis non profui t : 

2 0 . Numquid facie i sibi h o m o deos ? el Ipsi non 

sun t dii. 

21. Idcircò ecce ego os lendam els per viccm h a n c , 

os tendam eis i nanum m e a m e t v i r tu lem incanì : e t 

sc ient quia noracn mihi Dominus . 

d e ré jouissance , les cant iques d e l 'épouse e l les chan-
sons d e l ' époux. 

10. Et lorsque vous annoncerez CCS paro les à ce ; 
p e u p l e , el qu' i ls vous d i ront : Pourquo i le Se igneur 
a - t - i l résolu d e nous affl iger d e s i g r a n d s m a u x ? q u e l l e 
e s t no i r e iniquité? quel est le péché que nous avons 
c o m m i s coni re le Seigneur no i r e Dieu? 

11. Vous leur direz : C'osl pa rce que vos p i r e s 
m 'on t a b a n d o n n é , d i t le Seigneur , qu' i ls ont couru 
après des dieux é t r ange r s , qu' i ls les onl serv is c l a d o -
r é s , et qu' i ls m 'on l abandonné e t n 'on t po in t observé 
ma loi. 

12. Mais vous -mêmes vous avez encore faii p lus d e 
mal que vos pères ; ca r chacun de vous su i l la c o r -
rupt ion de son mauva i s c œ u r , e t n e veut point é c o u -
ter ma vo ix . 

13. J e vous chassera i donc de ce pays d a n s une 
t e r r e qui vous e s l inconnue , c o m m e elle l'a é lé à vos 
jières, et vous serv i rez là j o u r e t nuit de s d ieux étran-
g e r s qui n e vous d o n n e r o n t aucun repos . 

14. C'est pourquoi le t e m p s vient, dil le Se igneur , 
o ù l 'on ne dira p lus à l 'avenir : Vive le Se igneur , qui 
a l iré les cnfanls d 'Israël d e l 'Egyp te I 

15. Mais, Vive le Seigneur , qui a l i r é les en fan t s 
d 'Israël d e la te r re d e l 'aquilon et d e lous les pays où 
je les aura i c h a s s é s , j u squ ' à ce que j e les r a m è n e en 
cet te t e r r e que j 'a i d o n n é e à leurs pères . 

16. J ' enverra i beaucoup d e p é c h e u r s , dil le Sei-
g n e u r , e l ils les p r end ron t à la p è c h e ; el je leur e n -
verrai ensui te beaucoup d e chasseurs , et i ls iront les 
c h e r c h e r pour les p r e n d r e dans toutes les mon tagnes , 
d a n s tomes les col l ines e t dans les cave rnes dés r o -
che r s . 

17. Car m e s regards sont a r rê tés s u r leurs voies ; 
el les n e m e sonl po in t cachées , e l leur iniqui té n'a pu 
se d é r o b e r à m e s yeux . 

18. Mais j e leur rendrai p r emiè r emen t au double ce 
que m e r i t e o t leurs iniqui tés e t leurs p é c h é s , pa rce 
qu' i ls ont soui l lé ma l e r r e par l ho r r ib l e p u a n t e u r d e 
leurs idoles, cl qu ' i l s ont rempl i m o n hér i t age d e l e u r s 
abomina t ions . 

19. Seigneur , qui ê tes ma f o r c e , m o n appui cl m o n 
refiige au j o u r ds l 'aff l icl lon, les na t ions v iendront à 
vous des ext rémités de la t e r r e , c l el les d i ron t : 1 1 e s t 
vra i q u e nos pères n ' o n i possédé q u e le m e n s o n g e e t 
q u ' u n uéau t qui l eu r a é té inut i le . 

2 0 . Comment un h o m m e s e ferait-i l l u i - m ê m e des 
d i c u s ? ce r t a inement ce n e sont pas des d ieux. 

2 1 . C'est donc ma in t enan t , c 'es t p r é s e n t e m e n t q u e 
j e va i s l eu r fa i re vo i r q u e ma main esl toute-puis -
s an t e ; cl i ls sauront que m o n n o m est Jèbova . 

TRANSLATIO EX H E B R E O . 

1. E t f u i l v e r b u m Domini ad me , d icendo : — 2. Non accipies t ib i u x o r e m , nec e r u n l Uhi filii, e t filis in loco 

i s lo . — 3. Quia sic d i s i ! Dominus d e filiis el filiabus, qui genc ran tu r in loco is to , e t d e ma t r ibus e o r u m , q u T 

generan», eos : et d e palr i lms e o r u m , qui gene ran l eos in l e r r à istà : — 4. Morl ibus i rgrotal ionuni m o r i e n l u r . 

non p langen lu r , n e q u e sepel ieulnr , in s te rqui l in ium super faciem Ierra; e run t : e t gladio, e t fame consu iuen ln r ; 

et e run t cadavera eo rum in cscam volali l ibus cceli, et bestiis t e r r a . — 5. S ic en im dixit Dominus : Ne i n g r e d i a -

r is domum l u d í s , n e c vadas ad p l angendum, neque condolcas eis : quia abslul i pacem m e a m à populo isto, d i s i t 

Dominus , iniser icordiam e t misera l iones . — 6. E l m o r i e n l u r magni , e l parvi in l e r r à hàc : non sepcl icn tur noe 

p langenl eos , el non se inc iden t , n e c deea lvabunt se p rop le r eos . — 7. Et non expanden t eis manus suas ob 

Ina imi ad consolandum eos super mor luo ; n c q u e p o l a b u n t eos calicc consola l ionum super pa t re suo e t super 

m a i r e s u à . — 8. El domum convivii ne ingrediar is , ut sedeas cum e i s , ad c o m c d e n d u m et b ibendum ; — 9 . S ic 

en im dixil Dominus exe rc ì luum Deus Israel : E c c e ego cessare faciam d e loco islo in ocul is vest r is , e t in d i e -

tas veslr is vocem gaudii , et voccm 1 .mitin.', vocem spons i , et vocem s p o n s i e . — 1 0 . Et er i t , qu iun annunl iaver i s 

populo bu ie omnia verba Incc, ci d ixc r in l l ibi : P rop l e r quid loculiis c s l Dondnus super nos o m n c malu in grand» 



cias aulcm c l m i l i t e s ejus in fugam vers i , f e m qua; 
meiu vena iorum f u g i u n t , e t s e Ime a lque ¡llùc rcci-
piunt ( I ) . 

Rabylonià, cailerisquc p n w i n c u s t rans Euphra lem pò-
sitis. Misret Je remias min i s ac tcrroribus solatia. 
Reditum e eaptivi tate poll iceuir Is racl i l i s , al ita pro-
d ig i« co ruscan tem, ut cum liberiate ex .-Egypio com-
parandus s i t , ac vetus ¡liuti bencfici iun, c u m recenti 
co iupara tum, In oblivioncm sit ab i turum. Plur imi Ime 
verba de Immani generis r edcmpl ione , per Servato-
rem geslà i i i lerprclanlur. Nullum profeciò luculcntius 
ac eertlus rcdciuptionis p i g u u s c s t , quam Babilonica 
e capnvilaie l ibertas. (Calmel.") 

Hoc per Cbris lum fac tum es t . I leducti enim 
sumus qui lam ex Judicis quàm ex gculibus credidimus 
ad (errai,i p u t r i t o dalam : li. e . , ad cognltionem Dei. 
Nam Abraham, ui Stcplianus inqu i t , ne vestigium qui-
dem pedis possederai. Idcircò terra illa Dei' favor «I 
g rana est per lidem. (Clarius.) 

( 1 ) E C C E ECO B I T T A » H S C A T O R E S , e t c . , E T VENATO-

RES. r i icodor . . H u g o , Lyran . , Valablus , Capclla et 
a Cas t ro , per piseatores el vOUÓmi, accipiunl Clial-
dieos, qui Judieos quasi pisces reii ( m a i l l labacuc I , 
1 4 , ) nbsidioms c m x e n m t e l ce| icruui : deinde Sede-
c a n i cum sins fugienlcm ad m o n i e s , quasi fcras venati 
el insociali , e la l ibu l i sex l raxerunle icapi ivùrunl . Vel, 
ut S . Thomas et Hebru'i , piseatores sunt Cbaldie i . ve-
IIatores sunt Tilus et Romani . Sic i ropol . , pi.ea/ores el 
venatores a m m a r u m , sunt d r a n o n e s . Alii pe r iilrosqofc 
accipiunl Cyrum e l D a r i u m , qui Judieos Babvlone di-
miserunt io pa l r iam. 

V e r u n i , nost r i o r lhodox i , ait S . I l icron. , recti,is 
de l u tu ro , scihcel de Ecclesia Chris l i , luce accipiunl : 
avolat enim prophela ad C h r i s t u m , juxui can . 1 , ita 
l a i n e u u t , les lc S . I l ieron. , I luban., Ilugone per 
stringai r em p n c s c n i e m , scilicet l iberat ionem e Ba-
b j lone per ZorobabcJ, Jesum et E s d r a m , qui Judieos 
profugos ci d i spersos , quasi piseatores et vena to re s , 
college runt et reduxerunt . Pfàalores e r g o , ail S. ilie-
ron. , proprie sunt Apostoli , Manli, i , l i ) , qui uuu 
gcnles quani Judieos Cbris io piscali s u n t . Ùndev . 19, 
ait : Ad le Gentes veniali ab extremis terra. l 'os i litis 
sequunlur venatores, id o s i , ecclesiastici el religiosi 

h o c , e t qua; iniquitas n o s t r a ? e t quod peccatom nos t rum, quod peccavimus Domino Dco n o s t r o ? — l i . E t dices 

ad eos : Proplerca quod dere l iquerunt paires vcslrl m e , ait Dominus : et ahicrunt [»s i déos alíenos, el scrvic-

r u n t c i s , e t Incurvaverunt se e i s : et m e dere l iquerunt , e l l egem m e a m non cuslodierunl . - 1 2 . E t vos pej ,B 

fecislis faciendo, quàm pa t re s vostri : ci ecce vos amhulalis uuusquisque post dur i t icm coidis sui mal i , ut non 

audiatis me. — 13. E t cj icere faciain vos de lerrà hàc in terrain quam non cognovistis, cl paires veslri : el ibi 

scrviclis diis alienis die ac nocie , quia non dabo vohis m i s c r i c o r d i a m . — l i . Proplerca ecce dics vernimi, dixii 

Dominus, et non dicclur u l t ra : Vivit Dominus, qui ascendere fccil filios Israel è l e r rà . « g v p t i , - 1 5 . sed, virii 

Dominus, qui ascendere fccil filios Israel de te r rà aquilonis, e t de universis lerr is , ad quas expeliere fecil eos : 

e t red i re faciam eos in lerrani suam quaiu dedl p u r i b u s c o r a n i . — 1 6 . Ecce ego mino ad piscalorcs mullos , dixit 

Dominus, et piscabuntur cos : e t postea mil lam ad mul los venatores, e t venabuniur eos ex onini moule , el ouini 

colle, e t de cavernis pe t ra rum. — 1 7 . Quia oculi mei super o m n e s v i a s eo rum : e l n o n sunt occul tane à a d e 

meà, ncque est abscondila iniquitas eo rum à conspectu oculorum m e o r u m . — 1 S . E t r eddam pr imùni dupluiu 

iniquità lis e o r u m , e l peccatum eorum : eò quòd contaminaverunl terrain meam cadaverihus aboniiuationum 

s u a r u m , e t abomina t i on lbus Suis impleverunl lœred i i a l em m e a m . — 1 9 . Domine , forli ludo m e a , c t robur 

m e u m , e t refugium meum in d ie afflictioms ; ad t e gcnles ven ia l i ab extremis t e r n e , et d lcenl : Vere menda-

cium possederai« patres nostr i ; vani ia lem, e t non e s ! iu eis u l i l i t as .—20. Numquid fur ic i sibi homo dcos? et 

psi non s u « dii. — 2 1 . Idcircò ecce os lcndam eis vico hàc , ostendam eis manum meam, el for t i ludiuem meam; 

el scienl quòd nomen meum est Dominus . 

COMMENT ARHJM. 

VEBS. 16. — M i r r o , missurus s u m , sub . legatos, 
uinlios. Piseatores, Chaldaii : pisces, civcs Jcrusalein: 

acsl dical ; Excilabo Chaldicos adversùs u rbem, el cin-
genl ¡Barn obsldionc, quasi reli, e l civcs illius eapient. 
Comparanlur el iam bic Chaldicl tenoioribus : Sedc-

VEBS. 2 . — EBUXT, s i i l i . IN LOCO ISTO, i d e s t , i n 

Anatbolh : ne scilicel lu cum libcris pcreas (1) . 

VERS. 4 . — JEGROTATIONC», qua; scilicel ingruunt 
propter f amem. 

VERS. 5.—LUCTUS; ut scilicel Iugeas eos qui m o r -
tui fuerint ; idque ad consolal ionem supersli luni ; volo 
enim cives luos i l sà e l audi là c lade s u o r u m , ornili 
consolaiioiie ca re re . AD PLANCCNDU», sub . cives luos. 

VERS. 6 . — NON SE INCIDEVI, id e s l , n o n l a u i a b u n l 

vultum suiiiu. (Vid . Lev. 19, 27 , 28 . ) NEC DECALVA-
BCNT, vel radenl, hoc es l , nullo signo exter iore pro-
sequcniur honorc morluos , au l J u d s o r u m , au l gen-
t i l ium m o r e . (Vid . Deut. l i , 1.) 

VERS. 7. — OB LUCTUU, luclùs indicandi gra t i s , ad 
consolandum unuinqueniqiie supe r s t l l um, consolan-
d u m , inquam, ob morditi,n. Alii : E t non frangali, sub . 
panem inler eos luyciili;(qiiein Hcbraiorum uiorcni, vid. 
el iam Ezech. 2 i , 17, e t apud I l ieronym. bic non a b -
similem Cnccorum ci Lat inòrum. Septuaginta e t 
Vulg. haben t eliam panem : quasi prò tahem, eis, 
legerinl D " ; lechem, panem : quod probabile fu Gro-
tio ac Clerico). 

VERS. 8 . — CONVIVII, id es l , Ixlllia; plenam (2). 

VERS. 1 1 . — E T DICES. TIUIC d l c c s . 

VERS. 1 2 . — P E Ì C S FECISTIS F A C I E S « ) , a d v e r b u m , 

deteriori t i !! facere, id est, deteriora fecislis illis. 

VERS. 13 .—MISERICORDIA», id e s l , h o s t e s n o n m l -

serebunlur vcstrl , cogeniquc vos ad Idola colenda. 

VERS. 1 4 . — E T NON DICETCR, sub . in jurejurando (3) . 

(1) SUPER FILIOS, contra filios, vel de filiis. 
(Maldonalus). 

(2) Decs ISRAEL, Ila se hlc vocal, ut sclani sibi nihil 
profilili™,n , quòd genus Abrali® sibi adoptavcr i l . 
ECCE, ECO, eie. Hàc plirasl tesiatur se jam armatimi 
e s s e , ci cladcm liane brevi f u i u r a m , Calvlmts. VOCE» 
SPONSI, ET SPONS.E, id e s l , cantioncs nupi ia leset l u -
tas , Menochius. Sigiium hoc uflimi inter i lùs quia 
socielas Immani generis fovetur conjugio , Cal'vinns. 
Ilepetit ex n s qua; supra cap. 7 , vere. u l i . , Groiins. 

( 3 ) V i v i r DOMINUS, O H EDUXIT FILIOS ISBIEL DE 
TERBA AQUILONIS, sci l icel , è Cbaldieorum r e g i o n e , 

VERS. 18. — DUPLUM, ( id e s t , dupliccm pmnam. 
Scli indlerus. Pagninus, ncglcclà cons t ruc l ion t , ver -
lil : ) duplican iniqui/aleni eorum, id e s t , sumam pri-
niùin peonas d e illis propler inìqnitatcm eorum e l Pa-
Irum ipsorum. 

VERS. 19. — GENTES. (Vocationcin Elhnicorum ad 
Dei cul ium priedicit. Clericus). POSSEDERUNT PATBES 
NOSTRI, id es t , inajores nostri longo tempore colue-
r imt déos mendaces e t fallaccs. ET NON EST, c t c . , c i 
cos in quibus nulla est ulililas. Alii : el non CSI in eis 
jueans, sub. tempore tributatomi. 

v i r i , qui venanlur h o m i n e s , u t faclant s áne los , d e ; 
mont ihus cxcelsorum d o g m a t u m . et de collibus hono-
rum ope r imi , c i de cavernis p e t r a r u m , id e s t , de in-
siilulione Aposlolorum e t rqiostolicorun, v i ro rum, ul 
cos imi teolur . Vel po l i t e magisque ad l i l l c ram, qui 
o,mies h o m i n e s , etiam f c ros , uti Indos , Uros , llrasi-
l ios , c t c . , in men l ibus e t cavernis quasi feras hab i -
tantes v e n a n l u r , ul Chr is to mansuefacianl , uii fecit 
S .Xaver luse jusqucassec la ! . Ila Or ígenes , S Il ieron., 
Rallan. , Terlul l . , 1. 4 contra Marcion. 9 ; Ambros . , 
s e n o . 0 in psal . 118 ; Aogusi . , truci. 10 , de Ulililaie 
jc juni i , c . 9. 

'1 ales venatores ecelestcs vidi iu collegiis var i l s , 
ndSimallm In Leodiens i , qui ca rbonar ios , el Arden -
natcs in fodinis e t fernàcibos Kris et ferr i quasi Cy-
clopes e t B ron te s ; ac OEulponiano, qui monianos in 
Alpibus quasi e r emi t a s , imo quasi ¿ . ras in luslris 
spars im hab i t an tes , p e r g e l u , e i i e s iu s , pe r fameui el 
S l u m , ingenti labore e t sudo re , a 'què ac zelo vesti-
g a n l , cap iunt , « r u d i u n t , vismque in cielum edo-
cen l , a tque Alpieolas faciuni cielicolas, imò Dei-
colas. 

Anagogico, piseatores et venatores, sunt ange l i , 
qui in line m u n d i , uudcquàquc ex sepulcris el spe-
l l ings cincrcs e t ossa saneiorui i rso l l ige i i t , ul à Deo 
an lmen in r e t r e su rgan i . 

Tro pol., montes et colles sunt superbia el pusllhini-
mi tas , aliaque vi l ia ; cavèrna, sun l malie consuetudi-
n e s , e i e . , inde has l e ras , id e s t , homines impíos CI 
i m p u r o s , e d u c e t e d e b e n t pas to res , aliique qui ani-

C A P U T X V I I . 

1. Peccatum Juda scriptum es t stylo ferreo ¡n u n -
g u e a d a m a n t i n o , cxara lum super lat i tudinem cordis 
eorum, et in cornibus ara rum eorum. 

2. Cura recordali f u e r i n t lìlii eo rum a r a r a m sua -
rum , et lucorum s u o r u m , l ignorumque f rondenl ium, 
in monl ibus excelsis, 

3. Sacrificantes in agro : fortitudinem luam c t o i u -
nes thcsauros luos in direpl ioncm d a b o , excelsa tua 
propter peccala in universis finibus luís . 

4. El relinqueris sola ab hieredì tale luà quam dedi 
libi, e t serv i re l e faciam inimicls lu is in t e r rè quam 
ignoras : quoniam ignem succcndisli in f u ro r e m e o , 
usque ¡u ai tcrnum ardebi t . 

5. Ha»; dicit Dominus : Malcdiclus homo qui confi-
di l in l i omine , et ponil carnem brachium suum, c i à 
Domino recedi t cor e jus . 

6. Erii enim quasi mvrica; in deserto, et non vide-
bit cum vener i ! borami : sed babi tabi t in siccilate in 
deserto, l e r rà salsuginis e l inhabilabili . 

7. Benedicius vir qui conlidit in Domino, e l erit 
Dominus fiducia e j u s . 

8. E t a n i quasi lignum quod Uansplanla tur super 
aquas, quod ad humorem miiiit radices s u a s . 

s . s. XIX. 

VERS. 20 . — E l ipsi ( t ) , e lc . , cirai lamen ipsi non 
s i n t d i i ? 

VERS. 2 1 . — ET, pro, id est. DOMINOS, id es t , rcrura 
omnium auctor e t conditor , quique priestare possim 
quod comminalus sum serael . 

marum lucris incumbunt . Audiant Ipsi exhorlal ioncm 
acrem S. Basilii in illud Dculcr . 15 : Attende tibi, 
juxta Scpluag . ; habet, inqui l , domus Dei, quai Eccle-
clesia vivaitis esl, vialores, archi/ectos, œdificaiorcs, 
agricolas, pastores, alhletas, milites, venatorcs missos 
à Deo ita mimente : Ecce ego millam muhos venatores, 
cl venabuniur muhos. Attende igilur muliâ cum diligm-
tià, ne forte fugial le prœda, ul efferalos per impro'bita-
lem, verbei veritatis eomiietat , Salvatori offeras. Vin,or 

: es, ei similis qui orabal, gressus meosdirige. Attende 
l tibi ipsi ne quà exorbités ,neu ad dexleram dèfemis mu 
sinistram, progrediior via regia. Architectus, solido m-
love locojaciat el collocel fidei fundamentum, quod esl 
Jésus Christus. Aidifiealor, quo paeto œdificel tideal, 
ul ne ligna, non feenum, neque ealamum ; sed aurum ', 
argailum, lapides preiiosos. Pastor es! palabundum 
pecus el erralicum convertila : quod conquassatum est 
el contritum, colligalo : quod œgrotum, sanalo. Agri-

I cola es ? ficum, si infrucluosa est, circwiifodilo, Uhi/ue 
ingerilo qua conduclura noveris ad eitendos fruclus. 31 i-
les es? collabora Evangelio, milita bonam militiam cou -
Ira spirilus nequitice, adversinn vitiosas carnis affeciiones 
induilor omnem armauram Dei. Alhlela es? imilm-e 
Pautum el eursu contendenieni, et in pulaslrà colluclan -
lem, el in aqone pugillari decerianlem : in adversarimii, 
immotum oculum intendilo /mÙ5 ; animo sis non su -
pino, sed arreclo et prcevigili. (Corn, à Lap.) 

SUPER OBNES v u s , e t c . , b o n a s e t ma las , Groiius. 
Siguifical eos non serael , au l in unà laniùm specie , 
del iquisse, sed seelera scclcribiis addidisse ; adedque 
juslara hanc esse n iercedem, elc. Propheta; non lau-
tùra fulura prœdicunl , sed simul adjunguni causas 
el valiciniis docirinam a d d u n l , Calvinus. 

(1) ET IPSI NON SENT Du, id e s l , Deos falsos, aul , 
cùm t i n t falsi, quasi dical, qua; iusania esl, facerc 
bominem sibi Ipsi Deos, qnos videl veros non esse. 
Hœc dicuut gcnles, càm a d D e u m conver lenlur . 

(Maldonatus.) 

CHAPITRE XVII. 
1. Car le péché de Juda esl écr i t avec un s t v i â de 

1er et une poinic de diamant ; il es t gravé s u r la table 
de leur c œ u r et sur les coins de leurs au leU. 

2. L e u r s enfants ont imprimé dans leur souvenir 
leurs a u t e l s , l eu r s grands b o i s , leurs a rbres chargés 
d e feuilles sur les hautes montagnes , 

! 3. Et les sacrifices qu ' i ls offraient dans les champs . 
C'est pourquoi, <S Sion, j ' abandonnerai au pillage loul 
ce qui vous rendait forie, lous vos u ésors e t vos bains 
lieux pour punir les péchés que vous avez commis 
dans lotîtes vos le r res . 

4 . Vous demeurerez toute seule, dépouillée de l 'hé-
r i tage que je vous avais donné ; e t j e vous rendrai l 'es-
clave de vos ennemis dans im pays que vous nu con-
naissez po in t ; parce que vous avez al lumé ma colère 
comme u n feu qui brûlera é t e rne l l emen t . 

5. Voici c e que di l le Seigneur : Maudit est l 'homme 
qui met sa confiance dans l 'homme, qui s e fuit un bras 
de chair , el dont le cœur s e re l i re du Seigneur. 

6. Il sera semblable au lamarin qui est dans le d é -
ser t , et il ne verra polnl le bien, lorsqu'il sera arr ivé • 
mais II demeurera au désert dans la sécheresse, dans 
u n e l e r re brûlée e t iubabilable. 

7. Heureux l 'homme qui mei sa confiance dans le 
Seigneur, el donl le Seigneur es t l 'espérance. 

8 . 11 sera semblable à un a rbre t ransplanté sur le 
bord des eaux, qui étend ses racines vers l'eau qui 
l 'humecte, e t qui ne craint point la cha leur , l o r s q u ' à , 
ûsl venue ; sa feuille sera toujours v e r t e ; il ne Sera 



unici,il cum vener i t a s t u s . El e r i l folium e jus viride 

c i in t empore sicciiatls non e r i l s o l l i c i t u m , nec a l i -

q u a n d o dcs ine l fncerc f ruc tum. 

9 . Pravuni e s l c o r o m n i u m , et inscrutabile : quis 

cognoSeet l l lud? 

10. Ego Dominus s c ru t ans co r , el p robans rencs : 

qui do unicuique juxia viam s u a m , e l jux la f rue tum 

adihvent ionum suaruui . 

11. Pe rd i* f o v i l q u a non pcperi l : feci! divilias, et 

non in judicio : in d imidio d ic rum s u o r u m dcrc l in-

quet ea s , et in novissimo suo e r i l ins ip lens . 

12. Solium g l o r i a al i i iudinis à principio, l o c u s s a n -

c i i fua l ion i s n o s t r a . 

13. Exspecia t io Israel , Domine : o m u e s qoi te de-

r e l i nqumi t , con iundcn lu r : reccdenles à t e , in ter rà 

scr ibentur : quon iam de re l i que run t vena iu aquarum 

vivent ium Dominum. 

14. Sana me , Domine, e l sanabor : salvum m e fac , 

el e r o : quoniam laus m e a lu es. 

1 5 . E c c e ipsi d icunt ad m e : Ubi e s l ve rbum Domi-

n i ? ven ia l . 

10. E l ego non sum t u r b a l i » , te pastorell i sequens : 

e t d iem bominis non desideravi ; tu sc i s . Quod e g r e s -

sum est d e labiis nieis , r e c i u m in conspec iu u io fu i l . 

1 7 . Non sis tu mih i f o r m i d i n i , spes m e a tu in d i e 

aflliclionis. 

18. Confundan tu r qui m e p e r s c q u u n l u r , el non c o n -

funda r ego : pavean t i l U , e t non paveani ego : indue 

s u p e r eos d iem afll icl ionis, e t duplici conlr i l ione c o n -

terò. eos . 

19. H a c dici l Dominus ad m e : V a d e , e l s t a in 

por t a fi l iorum p o p u l i , p e r q u a m irtgrediuntur r e g e s 

Juda , et egred iun tur , ct in cuuc l i s por l i s Je rusa lem : 

2 0 . E l d ices ad cos : Audi le verbum Domini , r eges 

J u d a , e t omnis J u d a , cunct ique bab i la lores J e r u s a -

l e m , qui ingredimini p e r po r t a s is las . 

21. l l a c dici l Dominus : Custodi te a n i m a s ves t r a s , 

e l n o b l e p o r t a r e pondera in die s abba t i , n e c infera t is 

p e r po r l a s J e rusa l em. 

2 2 . E t nol i te e j icere one ra d e domibus vcslr is in 

d i e s abba t i , e l o m n e opus lion facicl is : sanct i f icate 

d iem s a b b i t i , s icut p r a c e p i pa l r ibus ves t r is . 

2 3 . El non aud ie run t , n c c ineUnaverunt a u r c m 

s u a m : sed induraverun i ce rv icem s n a m , n e a n d i r e n t 

m e , e t ne ace iperent d i sc ip l inam. 

24. Et c r i i , si audier i i is m e , dicil Dominus , ut non 

in fe ra t i s onera per por las Civita l is b u j u s in d i e s a b -

ba l i : e t si sanci i fica veri t is d iem sabbat i , n e faciat is in 

eo o m n e opus : 

2 5 . Ingred ien t i» per por tas civilatis b u j u s reges e t 

p r inc ipes , s eden tcs Super soliinn David, cl a s c e n d e n -

les in cu r r ibus e t cquis , ipsi e t pr inc ipes eorum , vir i 

Juda , el bab i ta iorcs Je rusa lem : cl hab i lab i tu r civi las 

h a c in s e m p i l e r n u m . 

2 6 . El venient d e civi tat ibus J u d a , et d e circui t« 

J e r u s a l e m , e l d e ter rà Ben jamin , el d e campes t r ibus , 

et de montuos is , e t a b aus t ro , por tanles bolocanstum, 

e t v ic l imam, et sacr i l ìc ium, el i l ius, ct infcrent obla-

l ionem in domino Domini . 

T point en peine au t emps d e la sécheresse , e t il n e ccs-
| sera jamais d e por ter du f ru i t . 
: 9 . Le c œ u r de lous les h o m m e s esl cor rompu, il est 
j impéné t rab le ; qui p o u r r a le conna î t re ? 

10. C'est moi qui suis le Seigneur , qui sonde les 
c œ u r s c l qui éprouve les re ins ; qui r ends à cliacur 
scion sa voie ct scion le f r u i t de ses pensées et dt 
s e s œ u v r e s . 

11. C o m m e la perdrix couve des œuf s qui n e s o u 
point à e l le , ainsi l ' in juste s ' enr ichi t du bien des aulrcs 
par son in jus t i ce . 11 qui t te ra ses r i chesses au milieu 
d e ses j ou r s , et sa lin sera la conviction de sa folie. 

12. Le t rône d e la g lo i re du Seigneur est élevé dès 
le c o m m e n c e m e n t ; et c 'est d e ce l ieu que vient la 
grâce qui nous sanclif ie. 

13. Se igneur , qui ê tes l 'a l terne d ' I s r aë l , lous cent 
qui vous abandonnent seront c o n f o n d u s ; ceux qai se 
r e t i r en t de vous se ron t écr i ts sur la t e r r e , puree qui l i 
ont abandonné le Seigneur , qui est la source des eaux 
vives. 

14. Seigneur, guérissez-moi, el j e serai guéri ; sauvcià 
mo i , ct je se ra i sauvé ; pa rce que vous seul éles m -
gloirc . 

15. J e les vois q o i m e disent sans cesse : Où est la 
paro le du S e i g n e u r ? qu 'e l le s 'accomplisse . 

16. Mais pour m o i , j e n 'ai point été t roublé, en 
vous suivant comme mon p a s t e n r ; Cl je n e n 'ai point 
d é s i r é le jour d e l ' homme. Vous le savez : ce qui est 
sor l i d e m e s lèvres a é té droit devant vos yeux . 

17. Ne m e devenez pas un su je t de c ra in te , puisque 
c 'es t vous qui ê tes mon espérance au j o u r d e l 'allhc-
l lon. 

18. Que ceux qui m e persécuten t so ient confondus 
el q u e j e n e sois point confondu m o i - m ê m e ; qu'ils 
soient dans l ' épouvante , el q u e j e n e sois point épou-
v a n t é ; fai tes ven i r s u r eux un j o u r de malheur , et b r i -
sez - l e s p a r les d ivers m a u x don t vous les f rapperez . 

19. Voici ce que le Seigneur m e dil un j o u r : Allez, 
tenez-vous à la iwrie des enfanis d e mon peuple , par 
laquelle les rois d e Juda en t r en t e l so r ten t ; allez dans 
tou tes les por tes d e Jé rusa lem ; 

20. E l d i tes - leur : Ecou lez la parole d u Seigneur, 
r o i s d e J u d a , hab i tan t s d e la J u d é e , el vous tous qui 
d e m e u r e z d a n s Jé rusa lem c l qui en t rez p a r s e s portes ; 

21. Voici ce que d i l le Seigneur : Veillez sur vos 
âmes , el ne portez point d e fa rdeaux au j o u r du sab-
b a t ; n 'en fa i t es point e n t r e r par les por tes d e Jérusa . 
l e m , 

2 2 . Et n 'en fai tes point sor t i r ho r s d e vos maisons 
le j o u r du sabba t ; ne faites point en ce jour d 'œuvre 
servi le ; sanctif iez le jour d u s a b b a l , selon que je l'ai 
o rdonné à vos pè r e s . 

2 5 . Mais i ls n e m 'on t point é c o u t é ; l eu r orei l le ne 
s 'es i point s o u m i s e ; ils onl rendu leur t ê te d u r e e l 
inflexible, pour ne poinl m ' e n l e n d r e el pour ne poinl 
recevoir nies ins t ruc t ions . 

24. Si vous m e c o u t e z , d i l l e Seigneur , et si vous ne 
fai tes po in t passer d e fa rdeaux p a r les por tes de cette 
ville au j o u r d u sabbal ; si vous sanctifiez le jour du 
sabbat , s ans y fa i re aucun ouvrage ; 

2 5 . Des ro i s e t d e s p r i n c e s , e n t r a n t p a r la porle 
d e cel le ville success ivement , s ' ass iéront sur le trône 
d e David ; et ils se ron t montés sur de s cha r io t s et sur 
de s chevaux , eux e t leurs p r i n c e s ; on y ve r ra entrer 
les habi tants d e Juda e t d e Jé rusa lem^ et cel le ville 
se ra habi tée é te rne l l ement : 

2 6 . On viendra des villes d e Juda , de s environs de 
Jé rusa lem, e t de la te r re de Benjamin , de s plaines ct 
de s m o n t a g n e s d u coté du Mid i , por tan t de s holo-
caus tes ct d e s v ic t imes , des sacrif ices ct de l 'encens ; 
et l 'on viendra les offr i r à la maison du Seigneur . 

2 7 . Si aulcm non audier i t i s m e u l sancl i f icei is d icm 27. Mais si vous ne m'écoutez , e t si vous n e s a n c -
tifiez le j o u r d u s a b b a t , en n e por tan t po in t d e f a r -
deaux eit ce jour c l n 'en Taisant point e n t r e r p a r les 
po r t e s d e J é r u s a l e m , je met t ra i le feu à ces por tes ; il 
d é v o r e r a les maisous d e J é r u s a l e m , el il n e s ' é t e ind ra 
po in l . 

sabba l i , e t n e por te i i s o n u s , cl n e infera t is p e r p o r -

t a s Je rusa lem ili die sabbat i : suecendam ignera in 

porl is e jus , et devorabi t domos J e r u s a l e m , el non e li-

lilí gue t u r . 

TRAN'SLATIO EX IIEIÌIÌ .EO. 

1. Peccat imi lehudah sc r ip tum es t stylo IVirreo et l ingue adamant ino , sculptum in tabula cordis c o r a m , et 

iit eomibus a r a r u m c o r a m . — 2. S e c u n d u m recordalionem filiorum suo rum sic a r a r u m silurimi, et s i m u l a -

c ro rum s d o r u m , qua sunt jux ta b g n u m vir ide, e l In col l ibus excelsis . — 3. Montane, in agro opcs luas , e t 

omnes thesatiros luos in d i rep t ionem dabo , p r o p t e r pecca lum excelsorum tuorum qua: sunl in un ivers i s c e n -

finibos W i s — 4. El remiss io e r i ! in le ali luci-editate tuà , quam ded i libi : e t s e rv i r e te faciam inimicis lu i s 

in t e r r à , quam non nòsli : quon iam ignem succcndisl is in fu ro re m e o , usque in a l e n i m i ! a rdeb ì l . — 5. S i c 

dixil Dominus : Maledictus vir , qui lidi! homini , cl poni i c a m e n i b raeh ium s u u m , e l à Domino recedi ! cor 

e ju s . — 6. E l eril l anquam nivrica in dese r lo , et non videbil cùm vener i l bonum : e t hab i tab i t in s icci ta-

liluis in d e s e r t o , ter ra desola la , e ! qua: non hab i lab i tu r . — 7. Bcnedic lus vir , qui fidit Domino, el est Dominus 

fiducia e ju s . — 8. HI er i t lanqt iàm a r b o r p ianta la sccus a q u a s , el qua: secus rivum mil le l radices suas : cl non 

t k l eb i t cùm vener i l a s m s . El e r i l folium e jus vir ide, et in a n n o probibi i ionis pluvia non l imeb i l , n e c des ine ! 

l acere frUcttim. — 9. Supplan ta t ivnm esl c o r p r a omnibus , el pe rve r sum esl : quis cognosce! i l lud? — 1 0 . E g o 

Dominus s c r a t a n s co r , p r o b a u s r enos : u l dem unicuique juxta viam suaui , e l j u x t a f ruc lum oper imi s u o -

r u m . — 11. Stai pe rd ix colligi! ova et non parli : sic qui facil divilias, et non in jud ic io : in d imidlo d ie rum 

suo rum dere l inquet ea s , el in noviss imo s u o er i t insipiens. — 12. Ul sol ium g l o r i a a l t i tude à pr inc ip i» , s ic 

locus sahctif icat ionis n o s t r a : : — 1 5 . 0 s p c s I s r a e l , D o m i n e : omnes , qui dere l iquerunt t e , p u d o r e afl icienlur : 

el r eceden te s à m e , in t e r r à sc r ibcn lu r : de re i i que run ! v e n a m a q u a r u m rivenlium Domina ra : — 

1 4 . S a n a me, Dominé1, e ! sanabor : salvum m e l'ae, ct salvus ero : quon iam laus m e a In e s . — l o . Ecce ips i 

d icunl ad m e : Ubi e s t ve rbum Domini *? venial nunc . — 16. E t ego non elongavi meipstira, n e e s sem pasti»' 

p o s i le : e l d iem conir i i ionis non desideravi , tu nóst i . Quod exivii d e labiis meis , corani te fu i t . — 1 7 . Ne 

s i s mib i formidiui , spes mea lu in die ttiaià. — 1 8 . P u d o r e aWciaiilur pe r sequeu les m e , ci n e pudore officiar : 

pavean t ips i , e l n e paveara ego : indue super cos d iem malam, e l duplici con l r i l ione con lc re cos i — 1 9 . Sic 

d ix i l Dominos ad m e : Vade, e l sia in por l à fiborum populi , per q u a m ingrediuntur reges l ehudah , e l p e r q u a m 

egred iun lur , et in omnibus porl is Ierusalem : — 2 0 . E t d ices ad eos : Audi te verbum Domini, r eges l ehudah , 

et omnis l e h u d a h , c t o m n e s hab i ia tores Ierusa lem qui ingredimini per po r l a s has . — 2 1 . S ic dixil d o m i n u s ; 

Cáve le p rop te r an imas ves l r a s , e t n e portel is pondus d i e sabbali : nec inferat is p e r por tas I e rusa lem. — 

2 2 . Nec efferalis onns d e domibus ves l r i s in die sabba l i , et o rane opus non facial is e l sanctif icate dicm sabbat i , 

q u e m a d m u d ù m praìccpi p a l r i b u s ves l r is . — 2 5 . El non audic run l , n e c inc l inaverun! ai i rem suam : sed indu-

raveruni ce rv icem s u a m ut non aud i ren l , ct n e ace iperent d iscipl inam. — 2 4 . E l er i! : Si aud iendo audie -

r i t i s me , dixit Dóminos, u l non infera t is onus p e r po r l a s civitatis hu jus in die sabbal i : c l sanciif icaveri t is d i e m 

sabba l i , ut non facialis in c o o m n c opus : — 2 5 . l ng red i en lu r p e r po r t a s civitatis hu jus reges e l p r inc ipes , 

s e d e m o s super sol ium David, equ i l an tes in curru e t equis , ipsi e l pr incipes e o r u m , viri l e h u d a h , e t babl ta lore i 

Ierusalem : el linhilabitm1 c ivi las h a c in s c a d i m i . — 26. E l venien t de civilatibus l ehudah , el d e ( i ron i l iba i 

I e rusa lem, ei d e ten-à l ì i n i amin , c l d e carapes l r ibus , c t d e mon le , ct a b aus t ro adducen tes ho locaus lum, t 

sacr i f ie ium, c t ob la l ioncm, e l t h u s , e l adducen tes confess ionera in domimi Domini . — 2 7 . Si a u l e m non olie-

d ic r i t i s mihi u l saneti l icctis d iem sabbat i , e l non por te l i s onus , n e c inferat is p e r po r l a s Ien i sa lem In d i e sai . 

ba l i : sueccn'dere faciam ignem in por t i s e jus , el devorabi t doraos Ierusalem, e t non ex t ingue tur 

C O M M E N T A R I « ! . 

V E B S . I . — S m o F E R R E O , <¡. Í , i n r e 9URS. o r a , - V R * \ 2 . • S ^ c s s u RECORDAÍIONEJI , e i e . TFCRC 

requ i ra t siglimi f e r r ami : s c n s u s e s l : Pecca la J u d a 

s u n t indelebi l ia ; naia cor e o r u m est dur i s s i raum. 

>r.ilii. Gallici: diciiiius : Aree une pollile de diamant. 

IN TABULA UORDIS (id esl in c o r d e lanquàm tabula. 

Vid. Prov. 5, 3). IN EORN'IEUS (1) , ( in qu ibus scribi 

s o l i t a l i d e o r u m n o m i n a , vid . ac'l. 1 7 , 2 3 . Crotii is) . 

(1) UNGH.A ADAMANTINA, i d e s t , l a m p r o f u n d a s misi! 
p e e r s t u m Jcliuda radices in cordlbils corani ut fere in-
delebi le sii . E t i ams iexce l sa in nionl ibus des l ruan lur , 
ai iaria d ì ruan lu r , idola abo lean lur , ct luci exs l i rpeu-
tu r , adirne vlvacissinniin esl pecca lum e o r u m in c o r -
dibus eorum. Et noia quòd p e r ungulam adamaniinam 
uilelligitur siylus f e r reus . Repel i lur en im p l c r u m q u e 
apud p i o p t e i a s i m a el cadcm senlent ia . (Munsterus) 

(Sicut recordariid, e s l ) sicut recordanlur filiorum suo-

r u m , ila recordanlur a r a rum s u a r u m , q . d . , t am g r a i a 

e s t illis memoria a r a r u m , q u à m gra ta esse solct m e m o -

r ia l ibe ro rum. 

VERS. 5 . — MONTANE, i d e s l , Ò J u d a qui ve r sa r i s in 

monl ibus o l i t i le colàfcidola. Alii : O mommi, (ita ut a l lo -

qua tur Deus S ionem,Clc r icus ) . 1NAGROOPESTUAS,CIC., 

(q . d . : Rur is d iv i t i a et urbiura ihesaur i d i r ip ien lu r . ) 

DABO, s u b . hoslibus. IN CNIVERSIS CONFINIBCS T I I S . ( V i d . 

s u p r a l S , 15.) 

V E B S . 4 . — E T REMISSIO E R I T IN T E , N R A C W L a d 

ve rbum, el facies remissionem. (Vid. Exod. 25 , 11.) 

I l esl . qnicsccs , s ive eessabis à colenda ter rà luà . 



(1) SAHA ME, DOMLNE, non à p c a s l o , u l S . Tliora., 
s e a a c a l u m n i à , q u i d icunl n ieas ininas esse m e n d a -
c i a , a b opprobr i i s e l insidiis; ila K a b a n . . Hugo, 
Theodor , e l pa te l ex seq. Ac consequen te r ah animi 
do lo r e , et consequen te r ab omnibus corpor i s mal is el 
a r u m n i s sana m e . S a p e en im a g r i l u d o ci saniias 
corpor i s pendon i a b a g r i l u d i n e e l san i la le ment i s . 

ET SANABOR, q. d . : Nec j E g y p t i i , n e c alii homi -
nes p o s s u n l m e sana re a u l sa lvare ; lu solus potes. 
Sic hamor r l io i s sa iu nulli medic i sana re potucrunl , sed 
solus Chr i s lus , L u c a 8 , 4 3 , a i l S . Hier . 

QUOXI.VM LADS »EA TU ES. I ° P r o / r a s S c p t u o g . v e r -
l u n l , glorialio, id e s l , objcelum laudis et gloriatlouis. 
q . d . : T u e s , D o m i n e , in quo et d e q u o glorlari solco, 
esto r ideanl el subsannen t m e J u d a i , quòd scilicei 
sim minis ter ct p rophe ta veri D e i , quem ipsi idolls 
a d l i a r e n i e s d e s p i c i u n l ; vide c a n . 58. 

2° Profundiùs S a n c h e z , q . d . : Si quid a b bomini-
bus habnero , illud mihi neque f i rmamen to esse existi-
m a b o , n c q u e l aud i ; cùm n e q u e m 3 g n u m s i t . ncque 
sol idum el d i u t u r n u m esse possii ; a l quod abs t e ba-
i m e l o , illud mihi g lor iosum e r i l , inequo vero luudabi-
lem f a c i e t , qu ia veruni est el s tabile b o n u m . Laus 
e r g o , id e s t , laudabilis p l anò , erit san i ias , quam 4 le 
a c c e p e r o , non ea q u a m a b homine . 

P r a c l a r è quoad m o r e s S . l l i e ron . Euslochium in-
s t r u e n s , épist . 22 ; Illud, a i l , libi vitandum est cautiiu, 
ne inanis gloriai ardore eapiaris. Quomod'o, inguil Je-
sus, potestis credere qui gloriam ab imicem acrìpitis? 
Vide quale malum sii, quod qui liabuerit, non potest 
credere. ftos vero dicamus : Quoniam glorialio mea IH ; 
es. Et : Qui gloriatur, in Domino glorietur. Et studimi 
hominibus placaem, (.'/insti servus non essati. Et : .Vi/il 
attieni abàt glorimi, nisi in cruce Domini nostri Jan 
Christi, pa quem mihi mundus crucifixus est, ct ego 
mundo. t i illud : Ime laudabimur loia die : In Domino 
laudabitur anima mea. Cimi facis eleemosynam, solus 
Deus rideal, cimi jejunal, Icela sii (ode» tua. Vestii nec 
salis munda, nec sordida, el nulla diversilale notabilis; 
ne ad leofrliiam prtaacantimi turba consistili, et digito 
nwnslreris. ( C o r n , à L a p . ) 

( 2 ) E C C E . . . D I C I S T AD » E ; UBI EST VERBI a DOMISI? 

VESIAT. Supe rba J u d a o r u m o r a t i o , Dei pal ient ia 
taindiù pa reen t i s , m ina rumque p rophe t i eanun execu-
l ioucm non slatini p ro fe reu t i s , q u o d a m m o d ò insul-
tan t ium. Similis buie a r r o g a n t i ! apud al ios Propl teUi 

(Calmct . ) 

q u a m scilicet non sivisti quiescere sept imo quoque 

a n n o j u x t a p r a c e p t u m m e u m , et ail remiss io Illa in 

le;q. d . , non e r i l s p o n t a n e a , sed c o a c t a : pr ivaber is 

en im h a r e d i l a t e tuà , e t abducer l s capt ivus (1) . 

VERS. 6 . — MIRICA, ve l , juiiperus. Qui pr ivatur 

gral ià Dei, compara tu r j imipero in deser to s i t a . ET 

KOS VIDEBIT, e t c . , id es t , non f rue iu r imbre ceclcsli. 

In S1CC1TAT1BCS, bt a rdor ibus , id es t , locis ar id is . DE-

SOLATA, d e s e r à (2) . 

' VERS. 8 . —PROHIBITIONS ( 3 ) , v e l , privationis, s u b . 

imbr ium q u a m sequi tur f a m e s . ( V i d . supra , l i , I . ) 

i VERS. 9 . — SUPPLANTATIVC», vcl, fallai, id es t , n i -

h i l est quod magis Iniponere soleat quàm c o r . Diffi-

cile quidem es t d ignoscere quis in Deo spere i : at 

Deus quid sit in an imo in lue tu r . PERVERSE», p r a f r a -

c t u m , obst inatum. 

VERS. 10. — SCBUTANS. (Vid . s u p r a , 1 1 , 2 0 . ) 

VERS. 11. — PERMS, c lc . Perdix al iena osa su r r i -

p i t , e l e a fove t ; a t a v i c u l » r e d e u n t a d m a t r e s p r i o r e s : 

ila qoi pecun iam comparan l nescio qua a r i e , cani 

t a n d e m pe rdun t . (Id nega i Bocbartus d e pc rd ice c t 

fa tc lur d e ruuiculà, gallinaginis spec ie in or ien ie 

n o t i . Hicro«. , p . 2, 1 . 1 , c . 12. Ver le r im poliùs : P e r -

dix U T f o w l (vid. Buxiorf . in l a x i c o Chald . , cl Job . 

5 9 , 1 4 ) ova sua (qu i en im aliena coaccrvel) et non 

p a n i , id es t , s a p è lit u t pullus non sequa iur , ovis 

à m a r e p r u r i e n t e fractis , jux la Aristoiel . , Hist- 9, 8, 

e t P l i n . 9 , 1 0 , ve la i i i sdc caus i squas l ege ree s l in Syno-

P5Ì).ETRONISJODICIO, Hebra i smas , pro , prteter ®¡num. 

VEBS. 12. — Sic Incus sanctificationi noitrie, s ic 

locus sanctuar i i nos i r i , sub . esl s cdese jus . l i t , inqu i i , 

sol ium Dei gloriosi fuil à pr imordio mundi condil i , in 

ccelo i p s o ; s ic nunc in loco sancluari i nos t r i l o c u m 

b a b e l , n e m p e per os lens ionem g l o r i a s u a . Acs i 

d i c a l ; C ù m Deus habi le t in tempio nos t ro ut in c ielo, 

( 1 ) MALEDLCTUS GUI CONF1B1T IN BOBINE. V i d e l u r 
a b r u p l a esse sentent ia : sed cons iderandum est q u a 
l u n e fui l J u d a o r u m condi t io , e l quas difliculUiles 
p rophe lasus l inu i l , e t q u a m f r i g e l o n l J i i d a i s c l p r o m i s -
s iones e l m i n a , dirai l idcreni yEgypiiis, e tc . Nec po-
l e r a i p r o p h c t a doct r inam suam alitor con l l rmare , nisi 
sxeu te re t suis popular ibus superbiam et fiduciam, e tc . 
Hoc ergo Consilio coac tus ful t p rophe ia s a p i ù s 
c l a m a r e : Maledienti, e i e . E s t lamcn general is d o -
c l r iua : n a m hodiè quoque sumiinus senlcnl ias uni-
versa les , quas a c c o m m o d a r e o p o r l e l in privatum usura. 
A l i i : l l ac i enùs idololatriam redargui i ; hic fiduciam 
in bomin ibus . ET PONIT CARNE«, id es t , h o m i n e m , 
•pieni cameni vocal p e r con lemplum, u l Isa. 51 , 3, 
ìominem m o r l a l e m , omnibus casibus obnoxium ; 
iRAcniu» s c i a , id es t , poicnliain, vel p ro iec lorem : 
i! ilio, quasi brac l i io , seducalur , suaque p r o m o v c a l ; 

u i b a u d i s emper re l i e to el spre lo Deo. Talis en im Deo 
os i max ime injur ius , negaus ejus providemiain, po-
tcni iara , boni ia lem, sapienl iam ; quasi Deus vel nollel , 
vel non posset , vel non sc i re t , opilulari . (Synopsis.) 

(2 ) ET ERIT DOMINUS. EI cu jus fiducia Dommus 
es t . (Maldonalus.) 

( 3 ) Q U A S I L I O N E » QCOD TRANSPLANTATER S I PER AQUAS. 

Jusiura h o m i n e m uni Deo eredenlein opponit horaini , 
qui fiduciam o m n e m in homine collocai. Hic similis 
myricm es l , in nilrosis Arabia: deser l i s , in icscuis 
n a i a ; ille a rbor i o p i m a , in so loexi iu io ct ad aquas 
s a l a . E a m d e n i sen ten l i am fcr t Psa lmus 1 , 3 , e t P i n -
da rus iu O d i s . (Càbiiei ) 

qui lit ergo u l quis audca t d icere illuni an i non vi- & 

deve, aul non c u r a r e q u a in mundo p a t r a n l u r ? 

VERS. 1 3 . — RECEDENTES A « E , L O I ci apostata 

mei, id es t , qui dcfecer in l à Deo quem colo. Legi po-

tes t , cons t ruc t , p ro abso lu to , apóstalaid esl , i/ui 

recesserint à le, in terrà icribcntur, ct non in cœlo, id 

est , dc lebunlur nomina corran d e l ib ro v i t a . (Vid. 

Ps . 69, 29. ) Pi i d i cun lu r esse srr ipl i in mio, ut ejus 

futuri h a r e d e s ; inipii amen i in terrà {id es l , levi pul-

vere , Grolius) ; quia pcr ibi t eo rum nomali (vel lerram 

accipe p r o p i c i e tarte, j u x l a 2 R e g . 2 5 , 1 6 , Qer icus) . 

VERS. 1 4 . — L A I S »EA TU t s ( l ) , i d e s l , i u q u o e t 

d e q u o gloriari soleo. 

VERS. 15. — VERBO« DOMINI ( 2 ) 1 sub . quod prtvduiai. 

VERS. 1 6 . — NOS F.LOSCAVI MEIPSUM, VOlü lò (ad 

verbum iioji festinan, v id . J o s . 1 0 , 1 3 , id es l , non me 

fes t inanter subduxi à pastore, id e s l . n e essempas io r , 

v id . 1 Sa ra . , 1 5 , 2 6 , q . d . : q u a n i ù m ad me , non rccusavi 

n i u n u s p r o p h c t i c u m . Sed n c c c o m p l e m e n u i m mea-

rura p rophc l i a rum desideravi u l vcrùx dcp rehcndorc r . 

vel v e r t e ) : non fui sollicitas (ad verbum a rdas ) ul 

esscm paslor post te : et diem durum non concupivi, la 

nini, c tc . Quamvis , Inquil , J u d a i lacerenl provin-

ciara meara , lu l amcn nósl i quòd non invaser im i l lam, 

et quòd non in l ruscr im m e ut essem prophe ia ; l e m -

pus illud ca lamiiosum quo ]M>pulus m e u s affiigendus 

es l , videro non oplo : quamvis e o t empore fu tu rum 

sii not iss imum m e esse p rophe t am. l'osi te, inqui t , 

i !d es l , u l essem prophe ta luus , P r o p h e u e sunt secondi 

A I)eo pas tu res . QEOD EXIVIT, e t c . , id ès t , qood p r a -

J i s i , le inspi rante p r a d i x i (1) . 

VERS. 18. — ET DUPLICI. Doclus in ler H c b r a o s 

n j i o n i l , secondò et tepelitò conlr i l ione, id es t , mulli-

plici. (Vid. Isai. 6 1 , 7 , et Ps . 5, 11. ) 

V E R S . 1 9 . F I L I O R E H POPOLI , i d e s t , I n q u à f r e -

quen te r versantur cives Jerusa lem, ve l , sta in porta 

Je rusa lem f requent i ss ima, n imirùm in e à ad q u a m 

p r a e i p u è conveni re sa lc i i tc ives Je rusa lem ju r i s causa . 

S ic describi t p o n a m reg iam, pr imar ia ra , c t p r a c i -

p u a m (2). 

VERS. 2 1 . — PROPTER ANIMAS VESTBAS, H e b r . , in 

anrmabus veslris. Gallico dieimus : Gardez-vous bien sur 

voire vie de, e ie . ET NF. POBfBTis, (id e s t : Ncque ipsi 

mcrces infcr te , ncque a b aliis in u rbem inferr i sinilc, 

(1) NON SIS TU MIM FORMIDISI, Id e s t , e x i t i o : v e l , 
t e n o r i , id e s t , causa p a v o r i s , u l scil. d e s l i l u a r o o n -
s i ami i i , c t causam luum again a l ton i tus , et ila s im 
exposi tus omnium ludibri is . Deum eiiavii les lem inic-
g r i l a l i s s u a ; prccalur ul sent ia t emu pa l ronum el d e -
f e n s o r e m , u l securus consis ta t i n t e r med ia hostium 
te la : q . d . : Tui solius i ram mel i lo . , c lc . (Synopsis . ) 

(2 : ACUITE REGES, e ie . Incipit à r e g e , qui"banc li-
ceniiiini r e p r i m e r e d e b u e r a t , p r a s e n i m in re lain f a -
cili c l aper ià , (Calvinus.) 

C A P L T XVIII. | 

1 . Ve ibnm quod làctuin est ad J e r e m i a m à Domino, : 

d iccns : 

2 . Surge, e l d e s e e n d e In d o m u m Uguli, c t i b i a u d i e s i 

verba m e a . 

5 . E l dcscendi in d o m u m figuli, e t ecce ipse facie- j 

bat opus super ro t am. 

4 . E l dissipalura esl v a s , quod ip»i faeiebat è lu to : 

manibus suis : conversusque fecil Illud vas a l l e r u m , 1 

sicut p lacuerat in ocul is e j u s ut facere t . 

5 . E l fac tum est v e r b u m Domini ad m e , dicens : i 

6 . Numquid sicut figulus iste, non po te ro vobis f a - ; 

c e r o , domus I s rae l? ait Dominus : ecce sicul latum in 

i canu figull, sic vos in m a n u m e à , d o m u s Israel . 

7 . Repente loquar ndverstuii g e n t e m c t adversùs r e - ; 

g n u m , ut e r a d i c e m , e l d e s t r u a m , et d isperdam i l - 1 

lud. 

8 . SI pceni lent iam eger i t gens illa à ma lo suo, q u o d 

locutus s u m adversùs cara : again cl ego pcenilentiam 

super malo quod cogi t ivi ul facerem ci . 

9 . El subi lò loquar de gen te e t de r e g n o , u t a d i f i -

ceni ci p iante la i l lud. 

10. SI feccril m a l u m in oculis m e l s , u t non aud ia t 

voccin meam : pccnitcntiam agam super bono quod lo-

co tus sum ul facerem ei . 

11. Nunc ergo die viro Juda , c l babi ta tor ibus J e r u -

salem , d icens : H a c dici! Dominus : Ecce ego fingi» ' 

conl ra vos m a l u m , ci cogito contra vos cogitalionem ; 

i d i e sabbal i , Grol ius . ) sub . extra urbem. DIR SABBA TI. 

i Inerepal J u d a o s quòd sabbaium non se rvaren t : qui 

en im sabbaium non se rvaban t , p r a t e r q u à m quòd Ie-

g e m vio labant , v idebanlur iuficiari Deum condi lo rem 

esse cœli el l e r r a : cùm tamen hu jus contempla-

l ionis eausà s abba tum in pr imis v idealur i n s t i t u tum. 

Sic si quis hodic diem Dotninicum celebrare r e cusa -

r e t , v ide re lu r negare Chr i s tum re su r r ex i s se , in c u j u s 

memor iam cons l l lu lus est . (Vid. 2 Esd . 13, 18. ) 

NEC INFERATIS, ad v e r b u m e! infaelis, sub . onero, id 

es l , ut inferatis. (Vid. L a m e m . i , 2 1 . ) (1 ) 

VERS. 2 5 . —DAVID, q . d . , lune h a c u rbs haheb i t 

r eges d e sanguine Davidis, hoc es l , non a l icnigcnas , 

sed J u d a o s , qui in eà l iberò ve r sahun lu r . EDITAN-

TES, ve l , r e d i . (Scil icei magnificò, Grot . ) 

VEBS. 26. — VENTEYT (lutò sci l icei , ct n o m i n e 

impedien te . Cro i . ) . ET DE MONTE, p rò el de montibus, 

id e s l , reg ione raonianà, q . d . , ex o m n i p a r i e . (Vid. 

Jud . 1, 9 . ) CONFESSIONE» (id es l , v ic i imam gra i ia -

r u m aclionis. Vid. Levit . 7 , 1 2 ) . 

(1) Hebr . : Et ne efferalis onaa, sordes putà . S u b 
unà specie comprehend i t omnia t e r r ena nego t i a , e t c . 
Sed eur Deus t an topc rc insistit iu r e levis m o m e n i i , 
quale e ra t uno die qu ie sce re? Resp . 1" Quia bine d c -
Icgitur crassa populi imp ic t a s , quòd in re lam facili 
Deum c o n t e n m e r e n t , e ! j i igum Dei pa l àm excu te ren l . 
2" Non dicamus sabbaium esse levem e e r e m o n i a m , si 
illud u s i i m e m u s à l ine , n e m p e , ut hoc esset Illis 
symbo lum sanct i f ica t ionis , e ie . (Calvinus.) 

VEBS. 2 4 . S i NON INFERATIS ONERA , e t c . S y n e c d o -
chlcé ; id e s t , si e l legem d e s a b b a t o , et a l ias leges 
m e a s , observaveri t is . (Grot ius . ) 

C H A P I T R E XVIII . 

1. Le Seigneur parla à J é r émie , disant : 

2 . Allez, et descendez dans la maison d 'un p o t i e r ; 
el là vous en tendrez ce que j 'ai à vous di re . 

5 . E l j'allai dans la maison d 'un p o t i e r ; e t j e l e 
trouvai qui travaillait su r sa roue . 

4 . En m ê m e lemps le vase qu'i l faisai t d e f e r r e 
d 'argi le avec ses ma ins se rompit ; e l aussi tôt il en fit 
un a u t r e vase , d e la man iè re qu'il lui p lut . 

5 . Le Seigneur m e di t ensui te : 

6 . Maison d ' I s r aë l , dit le S e i g n e u r , n e pour ra i s - j c 
d o n c pas fa i re d e vous ce qne le pot ier fait d e son ar-
g i le? car , comme l 'argile e s ! dans la main du p o l i e r , 
a insi vous ê tes dans ma main , maison d ' Is raël . 

7 . Quand j 'aurai p rononcé l ' a r rê t cont re un peup le 
ou cont re un r o y a u m e , p o u r le p e r d r e c l pour le d é -
t ru i r e ju squ ' à la rac ine ; 

8 . Si cel le na t ion fai t pén i tence des maux p o u r les-
quels je l 'avais m e n a c é e , j e m e repent i rai aussi m o i -
m ê m e d u mal que j 'avais résolu d e lui fa i re . 

9 . Quand j e m e serai déclaré en faveur d'une, n a -
tion ou d ' u n r o y a u m e , pour l 'établir ou pour l ' a f fe rmi r ; 

10. Si ce royaume on cel le na t ion p è c h e d e v a n t 
mes yeux , et qu 'e l le n 'écoute point ma v o i x , j e I I I Î 
r epent i ra i aussi du bien que j 'avais résolu d e lui feirc. 

11. Diles donc main tenan t aux habi tants d e J u d a 
e t d e Jé rusa lem : Voici ce que di t le Seigneur : J e , 
vous .p répa re plus ieurs m a u x , j e forme eonl re vous ' 
des pensées . Que chacun qui l le sa mauvaise vie ; fai-



(1) SAHA ME, DOMLNE, non à p c a s t o , u l S . Tliora., 
s e a a c a l u m n i à , q u i d iconl n ieas ininas esse m e n d a -
c i a , a b opproìir i is e t insidiis; ila Kal ian. , Hugo, 
Theodor , e l pa le i ex scq. Ac consequen le r ah animi 
do lo r e , et consequen te r ah omnibus corpor i s mal ls el 
x r u m n i s sana m e . Sa-pc en im icgri ludo el saniias 
corpor i s penden t a b a s r i l u d l n e e l san i ia le ment i s . 

ET SANABOR, q. d . : Nec j E g y p l i i , n e c alii homi-
nes possunt m e sana re a u l sa lvare ; tu solus poles. 
Sic haìmorrl ioissara nulli medic i sana re potucrunt , sed 
solus Chr i s lus , Luca; 8 , 4 3 , a i l S . l l i e r . 

QUONIAM LACS UBA TU s s . 1° P r o fans Sep loag . ver-
l u n l , glorialio, id e s t , objection laudis el gtorialioiiis. 
q . d . : T u e s , D o m i n e , in quo et d e q u o gloriari solco, 
esto r i dean l el subsannen t m e J u d a i , quòd scilicel 
sim minis ter ci p rophe ta veri D e i , queip i|isi idolls 
ad l i i e ren tesdesp ic iun t ; vide c a n . 58. 

i ° P ro fund iùs S a n c h e z , q . d . : Si quid a b Uomini-
bus li aboero;, illud mihi neque f i rmamen to esse existi-
m a b o , n c q u e l aud i ; cùm n e q u e m 3 g n u m s i t . ncque 
sol idum el d i u t u r n u m esse possii : a t quod abs t e ba-
ime l i ) , i l lud mihi g lor iosum e r i l , inequo vero laudabi-
lem f a c i e t , qu ia veruni est et s tabile b o n u m . Laus 
e r g o , id e s t , laudabilis p l anò , crii san i ias , quam ii le 
a c c e p e r o , non ea q u a m a b homine . 

P r e c l a r e quoad m o r e s S . I l i e ron . Euslochium iu-
s t r u e n s , épist . 22 : Illud, ai l , libi vilandum esl cauliiu, 
ne inanis gloriai ardere capiaris. Quomodò, inquii Je-
sus, poteslis credere qui gloriavi ab imicem occipiti«? 
Vide quale malum sii, quod qui liabuerit, non potai 
credere. iVos vero dicamus : Quomam glorialio men In ; 
cs. Et : Qui glorialur, in Domino glorielur. Et si odimi 
kominibus placerem, Chrittì servi is non essem. Et : .Vi/il 
untoli absit gloriari, nisi in cruce Domini nostri Jesi 
Chrisli, per quem mihi mundus crucifixus est, et ego 
mundo. hi illud : In le laudabimur loti die : In Domino 
laudabilur anima mea. Cimi facis eleeniosynam, solus 
Deus rideal, cimi jejunas, Iceta sii facies lua. Veslis nec 
salis munda, nec sordida, et nulli diversi/ale nolabilis; 
ne ad le obviam prtaereunlium turba consista!, el digito 
monstreris. ( C o r n , à L a p . ) 

( 2 ) E C C E . . . DICONT AB « E : UBI EST VEBBI A DOMINI? 

YEKIAT. Supe rba J u d x o r u m o r a t i o , Dei pa t ien l iS 
taindiù pa rcen i i s , m ina rumque prophet icarum execu-
l ioucm non s lai im p ro fe reu l i s , quodan imodò i i u u l -
t an l ium. Similis buie a r rogau t ia apud al ios ProplteUS 

(Calmet . ) 

q u a m sciliect non sivisti quiescere sept imo quoque 

a n n o j u x t a p r a c e p t u n i m e u m , et eril remlss io Illa in 

l e ; q . d . , non e r i t s p o n t a n e a , s e d c o a t t a : pr ivaber is 

e n i m hx red i i a t e luà , e t abducer i s capt ivus (1) . 

VEBS. 6 . — MVBICA, ve l , juiiperus. Qui p r i v a m i 

gral ià Dei, c o m p a r a t o j imipero in deser to sita:. ET 

KO» VIBEBIT, e i e . , id es t , non f rue tu r imbre ceelcsli. 

Iu S1CC1TAT1BOS, HI a rdor ibus , id es l , loc i sa r id i s . DE-

SOLATA, d e s e r t a (2) . 

' VEBS. 8 . —PBOHIBITIONIS ( 3 ) , v e l , privalionis, s u b . 

imbr ium q u a m sequi lur f a m e s . ( V i d . s u p r a , 1 4 , I . ) 

i VEBS. 9 . — SUPPLANTATIVUM, v e l , fallar, i d e s l , n i -

trii esl quod magis imponere soleat q u à m c o r . Diffi-

cile quidem e s l d ignoscere quis in Deo spere i : al 

Deus quid sit in an imo in lue lu r . PERVERSI;», p r a f r a -

c l u m , obst inatum. 

VERS. 10. — SCRUTANS. ( V i d . s u p r a , 1 1 , 2 0 . ) 

VERS. 11. —PERWX, e lc . Perdix al iena ova su r r i -

p i t , e l e a fove t ; a t a r i c u l a i r c d e u n t a d m a i r c s p r i o r c s : 

ila qoi pecun iam comparan l nescio quà a r t e , cani 

t a n d e m pe rdun t . (Id nega i Bocbartus d e pc rd ice e t 

fa lc tur d e runica, 'ó, gallinaginis spec ie in or ien ie 

n o l à . Hicro«. , p . 2, 1 . 1 , c . 12. Ver ie r im potiùs : P e r -

d i ! U t fovel (vid. Boxiorf . in U x i c o Chald . , ci Job . 

5 9 , 1 4 ) ova sua (qu i en im aliena coaccrvel) et non 

jwr i l , id es t , saipè fit u l pullus non sequa tur , ovis 

à m a r e p r u r i e n t e fraclis , jux ta Aristoiel . , HisL 9, 8, 

e t P l i n . 9 , 1 0 , ve la l i i sdc caus i squas l cge ree s l in Syno-

p s i ) . ET ROKIH M M C I O , Hebra i smus , prò , p r i a e r ® j u u m . 

VERS. 12. — Sic incus sanctificationi nostra:, s ic 

locus sancluar i i nos i r i , sub . esl s cdese jus . E l , inqu i i , 

sol ium Dei gloriosi fuii à pr imordio mundi condil i , in 

ccelo i p s o ; s ic uunc in loco sancluari i u o s t r i l o c u m 

b a b c l , n e m p e per os lens ionem gloria: sua:. Acs i 

d i c a l ; C i i m Deus habi le t in tempio nos t ro ut in ccelo, 

( 1 ) MALEDICTUS q u i CONFIDIT IN HOMINE. V i d e l u r 
a b r u p l a esse sentent ia : sed considerandum est qua: 
t u n c fu i t Jud . eo rum condit io, c i quas dilliculUites 
p rophe lasus l inu i l , e t q u a m f r i ge lon l J i i daa s c l p r o m i s -
s ioncs e l mina: , dìiui l ldcreni /Egypti is , e ie . Nec po-
t e r a i p r o p h c l a doct r inam suau ia l i l e r conl i rmare , nisi 
sxcu te rc t su'is popular ibus superhlain et fiduciam, e lc . 
Hoc ergo Consilio coac tus fui t p rophe ia sicpiùs 
c l a m a r e : Maledirti!*, e l c . E s t lamen general is d o -
c t r iua : n a m hodiè quoque sumimus senlcnl ias uni-
versa les , q u a s a c c o m m o d a r e o p o r t c t hi privatimi usum. 
Al i i : I l ac ienùs idololairiam redargui i ; bic fiduciam 
ÌU bomin ibus . ET POMT coatti, id es l , h o m i n e m , 
•pieni cameni voeal p e r conlcmpli im, ut Isa. 51 , 3, 
inminem m o r l a l e m , omnibus casihus ohnoxium ; 
iRAcmim s c i a , id es l , poicnliain, vel p ro iec torem : 
il ilio, quasi brae l i io , scducauir , suaque p r o m o v e a t ; 

Lubaudi s emper re l i t to el spre to Deo. Talis en im Dco 
os i max ime injur ius , negaus ejus providentiani , po-
tcn l iam, boni ia lem, sapienl iam ; quasi Deus vel nollel , 
vel non posset , vel non sc i re t , opilulari . (Synopsis.) 

(2 ) ET ERIT DOUINUS. EL cujus fiducia Dominus 
e s t . (Maldonalus.) 

( 3 ) Q U A S I LIGNUMQUOD T R A N S P L A N T A T E R S I P E R AQUAS. 

Jusiuin h o m i n e m uni Deo eredentein opponit homìni , 
qui fiduciam o m n e m in homine collocai, ilic siiuilis 
myric.il e s l , in nilrosis Arabia: dcscr t i s , in icscuis 
n a u e ; ille a lbo r i opima:, in so loexiui io et ad aquas 
sane . E a m d c m sen ien l i am fe r i Psa lmus 1 , 3 , e t P i n -
da rus iu O d i s . (CàSiiei ) 

qui lit ergo u l quis audca t d icere illuni au l non vi- ^ 

d c r e , aul non c u r a r e q u a : in mundo p a l r a n l u r ? 

VEBS. 1 3 . — RECEDENTES A HE , L O I ci apostata 

mei, id es t , qui dcfecer in l à Deo quem colo. Lcgi po-

tes t , cons t ruc t , p ro abso lu to , apostata, id est , qui 

recesserinl à le, in terrà scribcntur, cl non in cœlo, id 

esl , dc lebunlur nomina eo rum d e l ib ro vita:. (Vid. 

Ps . 09, 29. ) Pi i d i cun lu r esse script! in calo, ut ejus 

futuri ba i rcdes ; ¡rapii amen i in terrà ( id es t , levi pul-

vcre , Grotius) ; quia perdi l i eo rum noraen (vel lemm 

accipe p r o p i c i e terra, j u x i a 2 RCG.. 2 5 , 1 0 , Clericus). 

V E R S . 1 4 . — L A I S UEA TU E S ( l ) , i d e s t , i u q u o e t 

d e q u o gloriari soleo. 

VEBS. 15. — VERBO» DOHIMI ( 2 ) 1 sub . quod praduisii. 

V E R S . 1 6 . — NOM E L O J C A V I M E I P S U » , V01Ü t ò ( a d 

verbum iioji {esimavi, v id . J o s . 1 0 , 1 3 , id es t , non me 

fes t inanter subduxi à pastore, id e s t . n e essempas io r , 

v id . 1 S a m . , 1 3 , 2 6 , q . d . ; q u a n t u m ad me , non rccusavi 

m u n u s p rophe t i cum. Sed n c c c o m p l c m e n u i m mea-

rum p rophc l i a rum desideravi ut vcrùx dcp rehendorc r . 

vel v e r t e ) : non fui sollicitas (ad verbum a r d u i ) ul 

essem potior post te : el diem durum non concupivi, in 

nini, e ie . Quamvis , Inquit , Judari lacerent provin-

ciam m e a m , t u t amen nòsl i quòd non invaser im i l lam, 

et quòd non in l ruscr im m e ut essem prophe ia ; l e ra -

pus illud calamitoso!» quo ]iopulus m e u s alfligendus 

es l , videro non oplo : quamvis e o t empore fu tu rum 

sii not iss imum m e esse p rophe t am. l'osi le, inqui i , 

i :d es t , u t essem prophe ia luus , P r o p h e u e sunt secondi 

a I ) e o pas tu res . Q U O D EXIVIT, e t c . , id òsi , quod pr.C-

J J ixi , le inspi rante p r a d i x l (1) . 

VERS. 18. — ET DUPLICI. Doctus in ter H c b r a o s 

:xponit , «ctiitdil et reperiti contr i t ionc, id es t , mulli-

plici. (Vid. Isai. 111,7, et Ps . 5, 11. ) 

V E R S . 1 9 . F I L I O R C H POPOLI , i d e s l , i n q u à f r e -

quen te r versantur elves Jerusa lem, ve l , sia in porta 

Je rusa lem f reqneni i ss imà, nirairùra in e à ad q u a m 

p n e e i p u è conveni re se len tc ives Je rusa lem ju r i s causa . 

S ic describi t poriara r eg iam, p r imar i am, e t p r a c i -

p u a m ( 2 ) . 

VERS. 2 1 . — PROPTER ANIWAS VESTRAS, H c b r . , in 

animabus veslris. Gallico dicimus : Cardez-vous turni sur 

voire vie de, e tc . ET KF. PORfBTis, (id e s l : Ncque ipsi 

mcrces infcr le , ncque a b alils in u rbem inferr i sinitc, 

(1) NON SIS TU »mi FORMIDINI, Id e s t , e x i t i o : v e l , 
t cn 'o r i , Id e s t , causa p a v o r i s , ut scil. d e s t i l u a r o o n -
s l a n l i à , e t causam ilium again al toni t i is , et ila s im 
exposi tus omnium ludibri is . Denm eiiavii les lem in le -
g r i l a l i s sua : ; precalur u! senl ia l euni pa l ronum el d e -
f e n s o r e m , u l securus consis ta t i n t e r med ia hostium 
te la : q . d . : Tui solius Irani mciuo. , c tc . (Synopsis . ) 

(2 : ACUITE REGES, e ie . Incipit à r e g e , qui" banc li-
ceni iam r e p r i m e r e d e b u e r a t , praisert im in re tara f a -
cili c i aper là , (Calvinus.) 

C A P U T XVIII. | 

1 . Verbum quod làctuin est ad J c r c m i a m à Domino. ; 

d iccns : 

2 . Surge, el descende in d o m u m Uguli, c t i b i a u d i e s i 

verba m e a . 

3 . E l dcscendi in d o m u m figuli, e t ecce ipse facie- j 

liat opus super ro t am. 

4 . E l dissipalum est v a s , quod ip#: facicbat è lu to : 

m a n i h u s suis : conversusque fecit illud vas a l t e r a m , 1 

sicut p lacuerat in ocul is e j u s ut facerc t . 

5 . E l fac tum est v e r b u m Domini ad m e , dicens : i 

6 . Numquid sicui figulus iste, non po te ro vohis f a - ; 

c e r e , doraus I s rae l? ait Dominus : ecce sicut lulum in 

m a n u figull, sic vos in m a n u m e à , d o m u s Israel . 

7 . Repenlò loquar ailverstinl gentem e t adversùs r e - ' 

g n u m , u l e r a d i c e m , e l d e s t r u a m , et d isperdam ¡1-1 

Ind. 

8 . Si pceni lent iam eger i t gens Illa à ma lo suo, q u o d 

loculus s u m adversùs c a m : again ci ego pcenilentiam 

super malo quod c o p i a v i ut facerem ci . 

9 . Et subi to loquar de gen te e t de r e g n o , u t cedili-

CCÌII CI piantoni i l lud. 

10. SI feccril m a l u m in oculis m e i s , u l non aud ia t 

vocem meam : pccnitcntiam agam super bono quod lo-

cu lus sum ul facerem ei . 

11. Nunc ergo die viro Juda , c i babi ta tor ibus J e r u -

salem , d icens : Hiec dicit Dominus : Ecce ego fingi» ' 

cont ra vos m a l u m , ci cogito contra vos cogitalionem ; 

; d i e sabbal i , Grot ius . ) sub . extra urbem. DIR SABBA TI. 

; lnerepal Juiheos quòd sabbatura non se rvaren t : qui 

en im subbalum non se rvaban t , pra i terquàm quòd Ie-

gera v io labant , v idebanlur iuficiari Deura condi lo rem 

esse cœll el l e r r a : : còni tamen hu jus contempla-

t ionis causà s abba lum in pr imis v idcatur i n s t i t u lum. 

Sic si quis hodic diem Dominicum celebrare r e cusa -

r c t , v ide re tu r negare Cbr i s tum re su r r ex i s se , in c u j u s 

memor iam cons l l lu lus esl . (Vid. 2 Esd . 13, 18. ) 

NEC INFEBATIS, ad v e r b u m el inferelìs, sub . citera, id 

e s t , m i n f e r a l i s . (Vid. L a m e n t . i , 2 1 . ) ( 1 ) 

VEBS. 2 5 . —DAVID, q . d . , l u n c h œ e u rbs haheb i t 

r eges d e sanguine Davidis, hoc es t , non a l lcnigcnas , 

sed Juda 'os , qui in eà l iberò ve r sahun tu r . EOUITAH-

TES, ve l , L'erti. (Scilicel magnif icè, Grot . ) 

VEBS. 26. — VENIRYR (lutò sci l icet , et nomino 

¡mpcdicnle . Cro i . ) . ET DE MONTE, p rò el de montibus, 

id e s t , reg ione raonianà, q . d . , ex o m n i p a r i e . (Vid. 

Jud . 1, 9 . ) CONFESSIONE» (id es t , v icUmam gra t ia -

r u m actionis. Vid. Levit . 7 , 1 2 ) . 

(1) Hcbr . : Et ne efferalis onera, sordes pulà . S u b 
unà specie co inprehendi t omnia t e r r ena nego t i a , e t c . 
Sed cur Deus t an tope rè insisti! in r e levis m o m e n i i , 
quale e ra t uno die qu ie sce re? Resp . 1" Quia bine d c -
legi lur crassa populi imp ic l a s , quòd in re lam facili 
Deura c o n l e n m e r e n t , et jugura Dei pa l àm excu tc ren l . 
2" Non d icemus sabbalum esse levem e e r e m o n i a n i , si 
illud a s t i m e m u s à l ine , n e m p e , ut hoc csset illis 
symbo lum sanct i f ica t ionis , e ie . (Calvinus.) 

VERS. 2 4 . S ì NON INFEBATIS ONERA , e t c . S y n e c d o -
chlcè ; id e s t , si e t legem d e s a b b a t o , et a l ias leges 
m e a s , o b s e n a v e r i t i s . (Grot ius . ) 

C H A P I T R E XVIII . 

1. Le Seigneur parla à J é r é ime , disant : 

2 . Allez, et descendez dans la maison d 'on p o t i e r ; 
et là vous eniondrez ce que j 'ai à vous di re . 

5 . E t j'allai dans la maison d 'un p o t i e r ; e t j e l e 
trouvai qui travaillait su r sa roue . 

4 . En m ê m e temps le vase qu'i l faisai t d e f e r r e 
d 'argi le avec ses ma ins se rompil ; e l aussi tôt il en fit 
un a u t r e vase, d e la man iè re qu'il lui p lut . 

5 . Le Seigneur m e di t ensui te : 

6 . Maison d ' I s r aë l , dit le S e i g n e u r , n e pour ra i s - j e 
d o n c pas fa i re d e vous ce qnc le pot ier fait d e son ar-
g i le? car , comme l 'argile e s t dans la main du p o t i e r , 
a insi vous ê tes dans ma main , maison d ' Is raël . 

7 . Quand j 'aurai p rononcé l ' a r rê t cont re un peup le 
ou cont re un r o y a u m e , p o u r le p e r d r e c l pour le d c -
i ru i r e ju squ ' à la rac ine ; 

8 . SI cel te na t ion fai t pén i tence des maux p o u r les-
quels je l 'avais m e n a c é e , j e m e repent i rai aussi m o i -
m ê m e d u mal que j 'avais résolu d e lui fa i re . 

9 . Quand j e m e serai déclaré en faveur d 'une n a -
tion ou d ' u n r o y a u m e , pour l 'établir ou pour l ' a f fe rmi r ; 

10. Si ce royaume ou cet te na t ion p è c h e d e v a n t 
mes yeux , cl qu 'e l le n 'écoute point ma v o i x , j e m e 
repent i ra i aussi du bien que j 'avais résolu d e lui f a i r e . 

11. Dites donc main tenan t aux habi tants d e J u d a 
e t d e Jé rusa lem : Voici ce que di t le Seigneur : J e , 
vous p répa re plus ieurs m a u x , j e forme cont re vous ' 
des pensées . Que chacun qui l le sa mauvaise vie ; fai-



revertt tur nnusquisque à vii su i mala, cl dirigile vias 
vcslras el studia vcslra. 

12. Qnidixernul: Desperavimus : posi cogilaliones 
enim nuslras ihinius, e | unusquisque pravilaiem eor-
dis sui mali iaciemus. 

13. Ideò ha« dici! Dominus : Interrogale genles : 
Quis audivil lalia honibilia qua; focit nimis virgo Is-
r ae l i 

l i . Numquid deflciei de pelrà agri nix Lihani? 
aul evelli possunl aqua erumpcntes frigida;, e l d e -
fluentes? 

15. Quia oblilus esl mei populus meus , frustra li-
hanles , el impinginles in viis suis , in semitis seculi 
ut amhnlarenl per eas in itinere non Irilo : 

16. Ut Cerei l e n a eorum in desolationcm, et in 
sibilum sempilernum : omnis qui pnelerieril per eam, 
obslupescet, et movebil capul suum. 

17. Sicul ventus urens dispergam eos coram ini-
mico : dorsum, el non faciem ostendam eis in die 
perdilionis eorum. 

18. El dixcruni : Venile, cl cogitemus contra Je-
remiam cogitationes : non enim peribil lex à sacer-
dote, neque consilium à sapiente , nec sermo à pro-
pheta : venite, c( percutiamus eum linguà, el non ai-
lendamus ad uuiversos sermoncs ejus. 

19. Attende, Domine, ad me, ct audi vocem adver-
sariorum meorum. 

20. Numquid redditur prò bono malum, quia lode-
runl foveam anima m e a ? Recordare quod stelerim 
in conspeclu luo, ul loquerer prò eis bonum, et aver-
lercm indignationem tuani ab eis. 

21. Propterca da filios eorum iu famem, cl deduc 
eos in manusgladii : lianl uxores eorum absque libe-
ris, el vidua : ct viri earum inlerliciantur morie : ju-
venes eorum confodiantur gladio in pralio : 

22. Audialur clamor de domibus eorum. Adduces 
enim super eos latroncm repente , quia foderunl fo-
veam ut capcrent me, cl laqueos abscondcrunl pedi-
bus mels. 

25. Tu aulem, Domine, scis omnc consilium eo-
rum adversùm me in morlem : ne propitieris iniquità li 
eorum, et peccalum eorum a facie tua non deleaiur : 
ftant corrucntei in conspeclu luo, in tempore furorls 
tui abutere eis. 

tes que vos v soient droites et vos œuvres justes; 
l i Mais ils m'ont répondu : Nous avonsjicriuiôïtà 

espérance; nous nous abandonnerons à nos pensées, 
et chacun de nous suivra la dépravation de son cœur. 

13. Voici donc ce que dit le Seigneur : Interroge» 
les u'.lions ; qui a jamais oui parler d'excès aussi hor-
ribles pue sont ceux qu'a commis la vierge d'Israël! 

l i . La neige du Liban peut-elle cesser jamais de 
co&vrir 1.1 pointe dos rochers? peut-on faire tarir une 
source dont les eaux vives el fraichcs coulent sur la 

fRANSLATIO EX IIKBR.EO. 

1. Verbum , quod fuil ad Irmciahu à Domino, ul diceret : — 2. Surge , cl dcsccnde in domum figuli, el ib 
audire faciam le verba mea. — 5. El descendi iu domum liguli, el ecce fadebat opus super rolam. — 4. El 
dissipatali Osi vas, quod ipso faciebal ex luto in mauu liguli: et convcrsus est et fecit illud vas allermu _ 
quemadmodìtm rectum visum esl in oculis fignli ut facercl. — 5. El fuit verbum Domini ad ine , dicendo : — 
6. Numquid sicul Cgulus is le , non polero facere vobis, domus Israel , ail Dominus? Ecce sicut est lutimi in 
manu liguli, sic estis in manu meà , domus IsracL — 7. Rcpcnlè loquar adversùs genicm, cl adversùs regnuni, 
ut cvellain, cl confringam, el perdam. — 8. El converletur gens ipsa à malo s u o c i m l r a quod loeulus sum : 
ct puinilebil me super malo, quod cogilavi tacere ci. — 9. Et repente loquar adversùs geniem el adversùs 
regnimi, ul adlficem cl planlem. — 1 0 . El faciei malum in oculis meis , ul non audiai vocem meam : el pani-
Icbil me super bono, quod dixl ut benefaccrcni ci. — 11. El nunc die quaso viro lehudah, et liabilaloribus 
Ierusalem, dicendo : Sic dixil Dominus : Ecce flngo contra vos malum, cl cogito contra vos cogilationem : 
revcrtimini nunc unusquique à vi i sui m a l i , el bonas facile vias vcslras et opera vcslra. — 12. Et dixerunl : 
Despcralum es t : sed post cogitationes nostras ibimus, cl tmusqnisquo cogilationem cordis sui mali faciemus. 
— 1 5 . Ideò sic dixit Dominus : Interrogate nunc genles : Quis audivit similia rem feedam fccit nimis virgo 

( 1 ) DESCESBE I S BOMIM RIGI.II Dcscende. e s t e m p l o 
scilicet: nam sub templum cram ligulina. (Grolius.) 

( 2 ) E C C E , SICUT L U T C » I S HASH FIGOLI , s i c v o s i . s 

KASI-UEA, q. d. : Sicul vas luteuni est in manu figuli, 
ut illud f ranga t , el ex eo facia! allud vas , vel prius 
renovel : sic et ego vos. i Juda i , i me dcsiinatos es-
cidio, si pcenituerilis, reformabo, mulabosenlenliam, 
cl caiamilalem veslrain in felieitaiem converiam : ul 
e.s vasis coniumelia, idest , ingloriisel infelieibus, li.i-
lis vasa in lumorem, id esl, honorlBeael felicia ; ila 
Thcodor. Paulo aliter explicat Hugo, q. d . : Sicul fi-
gulnsvas fracium renoval; ita ego vos & captivitale, 
quasi fractos rcdueani, et rcnovabo rcmpublicam ve-
slram, si resipuerilis. Deus enim mulabil senleniiam, 
si vos innlelis mcnlcm. 

Nola. Hac comparalio non per omnia est similis: 
nam lutum non babet mcnlem, nec libernm arbl-
Irium, ul liabel homo : ac proinde non in luti, sed in 
hominis manu est virtus el vitiiun; salus el damnaiio 
ejus, ita tamcn, ul virluiis et saiutis ejus magis causa 
sit Deus per graliam suam, quani homo. Simililudo 
ergo cs! lanliim in co quod dixi. Non enim agitur hie 
de animo, sed de corpora; scilicet do captivitale 
ct libel-late, i |e rebus adversis ct prosperis, de morlc 
el vita , q . d. : Ego solus possum vos de captivitale 
libcrare, ct in captivitalcm tradcre; ego possum mor-
tificare, el vlvilicare; dedacere ad Inferos, et rcduce-
rc , 1 Reg. 2, 6. 

Tropolog, 1 J lulum est homo, quia ex limo esl f i -
cliilii, ut cum timore el humiliate Deo se subda!; ¡n 
cujus manu esl status nosiar, vita, gressus, virtus, sa-
lus, el omne boiiuiu noslrtira, u! ah eo pendeat, illique 
sc rcsliiuat, cujus manimi et potcslaiem effugerc non 
potest. 

2° Sicul lutum tanliim est lulum, sed ex manu li-
guli banc vel illam fonuam sort i lur: ila homo ox ; 
sa impotens est , inform* et rndis iustar materia i 
p r i m a ; sed a Deo habet i,uod sit dives, nohilis, sa- : 

ilieiis. felix, graliosus : el Ileus dividit h a c sua dona 
c liquo, prou! vult. Eccli. -A, 10; Roman. 9, 21. Vi- 1 

do ibi dicta. 
5" Quisque su i sorte cimlenius esse debet : sicul 

enim lulum non potest d,cere llgulo: Cur me fecisli 
sic ? sic nec nos Deo : Cue nos fecisli paupcrcs, iguo-
liiles, miles; i l los vcro diviles, nobiles, ingeniosos, 
cl!.? Denique, perfect! et teal i sunt, qui se lotos Deo 
reslgnani, ei ab eo instar I J i se llecti, rcgi , linai cl 
reli.ig; sinunt. 

Anagog. hoc symbol» tfv niScalur mors et rcsurre-1 

Israel? — l i . Numquid rcllnquel homo exciintem de pelrà agri nivem Lebanon? Hum reiini|uentni aqua ve-
nicntes à loco alieno f r ig ida , dcflucntes? — 1 5 . Quia oblilus est mei populus uieus, frustra adolcbunl, el im-
pingere fccerunl cos falsi propheia: in viis coram, u! relinquanl semilas longi temporis, ut ambulent ; > i seini-
las via non calcala. — 16. El ponant terram eorum in admiralionem, sibilosque longi lemporis: omnis qu i | 
transient juxta eam admirabilur, el movebit caput suum. — 17. Sicut vcnlus oricnlalis dispergam eos coram 
inimico: cervicem, ci non faciem ostendam eis in die perditionis eorum. — 1 8 . El dixcrunl: Venile, et cogi-
temus contra Irmciahu males cogilaliones : non enim peribil lex à sacerdote, et consilium à sapiente, et ver-
bum à prophelà : venite, el pcrcuiiamns eum lingua, el ne attendamus ad universa verba ejus.— 19. Attende, 
Domine, ad me, ct audi vocem liliganlium mecum. — 20. Numquid reildilur pro bono malum, quia foderimi 
foveam anima mea? Recordare quòd sleterim in conspeclu tuo, ut loquerer pro eis bonum, ut averterem 
iram luam ab e i s . — 2 1 . Proptérea da Dlios eorum in famem, el llucrc fac cos per manus gladii : et siut uxores 
eorum orba te , et vidua : et viri earum sint occisi morlc : juveues eorum pcrcussi gladio in p ra l io .—22. Au-
dialur clamor de domibus eorum : adduces enim super eos exercitum repentè : quia foderunt foveam ut ca-

it pedibus meis.— 25. Tu aulem. Domine, nòsti orane consilium eorum ad-
iiiiquititem eoram, ei peccalum eoruni à facie l u i ne deleas : et sint impin-
•e furoris lui fac cum eis. 

COMMENTARIES. 

ET F E C I T . ( I d e s l 

perent m e , el laqueos abscondcru 
versùm me in moriera : ne expies 
genles in conspeclu tuo, in tempo 

V E B S . ( 1 ) 4 . — C O N V E R S O S E S T 

ilerùni elaboravi!. Vid. Ps. 71,20 
V E B S . 6 . — S I C U T EST ( 2 ) , c l c . , ut scilicet faciat ex 

co quod vel i t ( l ) . 
V E R S . 9 . — R E P 

ite... ci fece 
s. 10. —UT 

INTFE, eie., (slatini ac locutus fuero 
it malura, etc.) . 
ÍON «LOI,M,ELE., vel, non obediendo 

VEBS. 11. — Fisco. Alludi! ad figulum. BOBAS 
ACITE , vel , emendale venirmi! vivendi raiionein. 

VERS. 12. — DESPERATE» EST : Despcraiiono alfe-
cor nostrum ; fastidio et coolemptu 

Verbum llcbraicum com-

VERS. 14 .— ALIENO ( id esl, aqua deducta canali-
bus, q . d. , optima aqua ; non deducnnlur enim nisi 
lales. E l s i vertas exundanles, ut Cierieus post Hie-
ronymum, idem valcbll. Sensus est : Ncmo ili calidis 
regionibus abjicit aquas optimas, sivc canalibus dc-
duclas, ul modò, sive naturales (Id signitleat nix 

Libani de rupe mana 
percolala, u l exponit 
vallibus I.ibani, flmii 

is ) sive per month. 
Valablus. H i m r i m i , 

scilicei aliò ac longiùs sc conferai, u l bibal nhiem 

elio, a i tS . Hilar., in psalm. 2, 9. Deus enim quasi lì-
gulus vas corporis nostri in morie collapsum ei dif-
fraçliim, in rcsurreciionc reQngit. Sic et Cyprian. , 
vel poliùs Rufliuus in expositions Symboli, liac acci-
p i tde rcsuscilalioneChrisii mortai. {Corn. à Lap ) 

( I ) P I POENITBHTIAM EGERIT C E S S I L Ì A . . . . A C A » IT ECO 

iwismi.NTIA», clc. Libera hoiiiiiiisvolunlasdecrclis Dei 
minimi! cogitur, el liberimi illius arbilrium his minime 
vilialur ; si enim, pœnitenlïam aniplexi, convertamur, 
illius minas avertere , alquo ab ipsius manu fulmina 
removere possunius. Absil ver» eredamus, convertí 
ad Deum nomiiii'm posse, illius gratià peoilùs desti-
lulum : 1Vec slatini eril hominis quod eeeniet, sed ejiu 
i/raliœ qui cuneta laryihts est. Ita enim fibatas arbilrii 
resenenda esl ul in onuiiàus excella: ¡calia largilaiis, iu-
quil S. Hicronymus. ( Calmet. ) 



I ¿barn, sive aquam provcnicniom à nivc monl i s L i -
bani ( n o n d ù m scilicet p e r c o l a t a m i ) , q. d . , n o n . N a m 
is essct dcment iss imus , qui cum fontem habeat op-
t imum apud s e , aliò se conferrct ad aquas fcedas el 
fotidas quajrcndas in suos usus . 

VERS. 15.—QUIA. (El tamen, etc.)LoxciTEiiPOius(l), 
ad v e r b u m , seculi, hoc est an t iquas , s ive majorom 
suorum lidclium et p iorum, ut rel iet i vià regia, i reni 
pe r vias novas et non trilas. 

VF.BS. 1 6 . — P O S A S I , v e l redderent. I » ADUIRATIO-

NTM , stuporctn vel in desolationem. Vide eadem infra 
25, 9. SIBILOSQUE (2), etc. Ad ve rbum, sibilos scculi , 
id es t , duraturos per longum tempus. ( Vid. Job . 2 7 , 
23, et Lament . 2 , 1 5 . ) 

VEBS. 1 7 . — SICCT VENTUS ORIENTAIIS. D e orientali 

vento es t ival i , qui p ros imuses t sep ten t r ion i inlelligit. 
Ut ventns oriental isvehementissimus in Jud<eà disper-
g e r e solet nubes, ila dis|iergam e t dissipabo Judseos, 
instante hoste Cha ldxo . Vento Deus compara tu r ; 
p i p u l u s , nubibus. (••Vid. P s . 4 8 , 8 . ) CERVICE», etc . , ad 
ve rbum cervice, et non facie aspiciam eos in die calantitalk 
coram; hòc e s t , obvcrlam illls dorsum, e t non faciem, 
n. d . , non liberabo eos. ( Vid. Ps . 10, 1, et 55, 2. ) 

VEBS. 1 8 . — -NON ENIM PERIBIT, id e s t : U t s a c c r d o -

( 1 ) IMPISGENTFS IN VIIS s r a s , c i SEUITIS SECULI , i d 
est , qua ; sunt v i a antiqua; : quasi d i c a t , abe r ran tes 
à viis anliquis pa t rum suoruni, e l incedenles pe r v ias 
novas , qua; nondùm tr ine sunt . Qui rellnquuni iter re-
cium, ci ambulant per nius lenebrosas. Prov. 2 , 1 3 . I l e -
hriei aelivò leguul el impingere eos faciunt ( sub . falsi 
proplicla: ) ut ambularent per eas ( vias ) per semitas, 
sicui Sepluag. reddiderunl . ( Maldonaius. ) 

( 2 ) H e b r . : U T FIERET AD PONENDCM TEBRAII EORUM 
IV SIBILI;« LONGI TEMPORIS. Solent qui miranlur edere 
Sibillini. Sihilus apud onines gcnles signum contem-
p t s , 1 l l c g . , 9, 8. S e populus me sibilai Pa-
storino fisiula apud Ciceroncm. P o r r ò , hic non cra i 
scopus eoriroi, sedeven tus , e i e . , q. d . : Hic erit exitus 
i l larum pravarum nr l innuni . Mov'EBir CAPUT. S ignum, 
vel sluporis, vel ludibri!, vel deleslationis ; ve l con-
tcmptùs , ul 2 Reg . , 19, 21; Matth. 2 7 , 3 9 . (Synopsis .) 

CAPUT XIX. 

1. I t e c dlcit Dominus : Vade, et accipe lagunculam 
llguli tesleam, à senioribus populi, e t à senior ibus s a -
cenlo ium : 

2. Et egredere ad vallem Olii Ennom, qua; est juxla 
introi tum porta; ficlills : et p radicabis ibi verba q u x 
ego loquar ad le. 

3. E t dices : Audile verbum Domini , reges J u d a , 
e t habitores Jerusalem : h u e dicit Dominus exerc i -
t u u m , Deus Israel : Ecce ego Inducam afnicl ionem 
super locum ¡ s l u m , ita ut omnis q u i a u d i e r i t i l l a m , 
t i n n i a n l a u r c s e jus : 

4. E ò q u ò d dcrel iqucrinl m e , e t alienum fecerint 
locum islum : et l ibaverunt in eo dUs a l i en l s , quos 
nescierunt ipsi , e t palres e o r u ì n , et reges Juda : et 
repleverunt locum istum sanguine innoccnlum. 

5. E t sd i f icavcrunt excelsa Baal im, ad comhuren-
dos Olios suos igni in holocauslum Baalim : qua; non 
p raccp i , ncc loculus s u m , noe ascenderunt in cor 
meum. 

tibus de lege est se rmo c tsaplentes de arduis loquun-
lur ; sic p r o p h è t e nunquàm desinunt p rxd ice rc res 
f u t u r a s , casque sinistras et acerbas noininc Domin l , I 
dicentcs : llœc dicil Dominus. Ve l , non cri t magna 
jaclura si hic Je remias perierit : nam habemus sacfir-
dotes , sapientes et prophelas alios plures. Dcus alium 
propbetam m i l l e t , neque décrit propterca prophetia. 
PERCUTIAMUS, cic. Percutere linguû, est aliquem ac -
cusarc : aut pe r caluinmam alicujus nomen defer re . 
AD UNIVEBSA VERRA EIUS , ad ullum se rmonem cjus. 

VERS. 1 9 . — L I T O A S T I U * M ICI'M , a d v c r s a r l o r u m 

m e o r u m . 

VERS. 20 . — REDDITIB , v o l , reddi débet. Fodcrunt 
FOVEAV , c l c . Fodere foveam, es t neeem s l r u c r e , vitse 
insidiari. Mataphora à venaior ibus qui scrobihus feras 
capiunt. (Vid . P s . 9 4 , 1 3 . ) BO.NL», clc . , id e s t , q u o -
modô K oraverim ut illis peccata remi l ie res . 

VEBS. 2 1 . — F L U E R F . FAC, e t c . , effunde eos, i d e s t , 

gladio effunde sangoinem eorum. Occisi »ORTE, id es t , 
pereant peste. ( Imprecatlones, vid. Ps . 5 , 1 1 . ) 

VERS. 2 3 . — NE EXPIES, v e l , ne condones illis. A 
FACIE TUA NE DELEAS, id es t , semper eslo hu ju s sceleris 
m e m o r , ut t andem illud punias. IMPINCENTES, D'ÎTO-O 
(offensi, id e s t , dejecti in of fendiculum). FAC e t » 
EIS (I) , vel fac in illis, sub . guod soles iralus facere, 
q . d . , perde eos . 

( 1 ) T O A C T E » , D O M I N E , S E PROPITIERISÎXIOCITATI E O -

RUM , E T PECCATEM EORUU A FACIE TUA NON D E L E A T U R . 

Non propriè orantis es t . E s t e n i m emnis oral io gratiie 
pos ln la l io ; sed servalà orat ionis f o r m a , propncl icè 
pnedic i l , quid fi i lurum sit ; vidclicet, ul Dcus peccata 
impiorum qui ver i la t i , e l doclrin® sana; mali t iosè 
resis lebant , in x l c rnu iq non deleal , sed je lerno puniat 
supplicio.- A t ins tas ; quare precanlis m o d o uii t i ir? 
Respond. i Quia non solùm p n e d i c i t , sed cognllâ Dci 
vo lun ta tc , e l i am suam vo lun ta i cm, suumquc des ide-
r ium jus t i t ix d iv inx c o n f o r m â t , Deique deeretum se 
approhare declarat . Et snnt f requenics salis hujiis-
modi precat ionum forma; in prophet is e t psalmis. 

(Es t ius . ; 

CHAPITRE X I X . 

1. Voici c e que dit le Seigneur : Al lez , et prenez 
un vase de i c r r c fait par un potier ; el emmenez avec 
vous des plus anciens d ' en t re l e peuple el des plus 
anciens d ' en t re les p r é i r e s ; 

2 . E t allez à la vallée du fils d ' E n n o m , qui est d e -
vant la porte d 'argi le , cl vous leur annoncerez les pa-
roles que j e vous d i ra i . 

3. Vous leur direz : Ecoule? la parole du Seigneur, 
rois de Juda et habitants de Jérusa lem : voici ce que 
dit le Seigneur des a rmées , le Dieu d'Israël : J e ferai 
tomber ce l le ville en une si g rande affliction q u e qui -
conque en entendra par ler en sera f rappé c o m m e d'un 
coup d e t o n n e r r e ; 

4. Pa rce qu ' i ls m'ont abandonné, et qu'ils ont ren-
du ce lieu profane en y sacrifiant à des dieux é t ran-
gers , qui l eur étaient i n c o n n u s , comme ils l 'avaient 
é té à leurs pères e l aux rois de J u d a , e t qu'ils ont 
rempli ce lieu du sang des innocents ; 

5. El qu'ils on l b5li un temple à Baal, pour b rû le r 
leurs enfants dans le f e u , e l pour les offrir à Baal en 
holocauste : ce que j e ne leur ai point o r d o n n é , co 
doni je ne leur ai point p a r l é , e t ce qui ne m'est ja -
mais venu dans l 'esprit . 

6 Proplerea ecce dies ven inn t , dicil Dominus , e t ® 0. C'est pourquoi le t emps v i e n i , di t le S c i p i c n r , 

non vocabi tur ampliùs locus isle Tophcth , c l vallis f ™ « « * « * » P'."s, T ° p h c i h , n i la vallée 
1 . . . l i du fils d E n n o m , mais la vallee du c a r n a s c ; 

tilii Eiinon, sed vallis occisioms. 
7. El dissipabo consilium Juda cl Jerusalem in loco 

islo : c l subverlam cos gladio in conspcclu inlmlco-
rmn suorum, cl in maiiu quaircnlium animas eorum : 
cl dabo cadavera c o r n m , cscam volati l ibus cteli ot 
bestlis terra; . 

8 . Et ponam cir i lalcm banc in s luporem, cl in s i -
b i l u m : oiunis qui prcctericrit pe r e a r n , obs iupescel , 
cl sibilahll super universJ plaga e jus . 

9. El cibabo cos carnibus liliorum suorum, c l car-
nihus filiarum s u a r a m : c l unusquisquc carnem amici 
sui comcdct in obs id ione , e l in a n g u s l S , In q u i con-
cludcnt cos Inimici e o r u m , el qui q u x r u n l an imas 
c o m m . 

10. El conleres lagunculam in oculfe v i torum qui 
¡bum leenm. 

11. El dices ad cos : H x c dicit Dominus exepci-
luum : Sic conleram populum i s t u m , c l dv i la tcm 
islam, sicut cootcr i tor vas figuli, qimd non potest u l -
tra Instaurari : et In Topheth scpehentur , et> quod 
non sil alius locus ad sepel iendum. 

15. Sic faciam loco huic, ait Dominus, el habi lato-
ribus c j u s : c l ponam civitalem islam sicm Topheth . 

13. El crunt domus Je rusa lem, e t ilomus regum 
Juda , sicut locus Topheth , iinmundic : oinues domus , . 
in quarum domaiibns sacrificaverunl omnl militia; 
cceli, l ibavemnt lihamina dlis al ienis . 

I i . Venit auiein Jeremias d e T o p h e t h , qo6 miscra*. 
eum Dominus ad p r o p h c l a n d u m , et stetit in a t r io do-
mus Domini e l dixit ad omnem populum : 

15. Hiec dicit Dominus, cxcrcitinim Dcus Israel : 
Ecce ego inducam super civi latcm b a n c , cl super 
omnes urbes e jus , universa mala qua : locntus sum ad 
vcrsiim earn : quoniam ioduravcrunt cerviccm s u a m , 
ut non audirent sermoncs mcos . 

7. Car j e renverserai en ce lieu lous les desseins 
des habitants de Juda cl de Jérusalem ; je les perdra i 
pa r l 'épée, à la vue de leurs ennemis , et pa r la main 
de ceux qui chercliciit à leur ô le r la v i e ; et j e donne-
rai leurs corps mor ls en proiq aux oiseaux du cicl c l 
aux hèles de la terre. 

8. Je rendrai celle ville l 'objet de l 'é tonnemenl e t 
de la raillerie des hommes ; quiconque y passera sera 
épouvanté, el ¡1 instillera à tous ses chât iments . 

9 . J e nourrirai les habi tants de Jérusalem de la 
chair d e leurs lils el de la chair de leurs filles; l 'ami 
mangera la chair de son ami pendant le s i è g e , dans 
l 'exlrémilé où les rcduirm:! leurs ennemis, qui ne 
chercheront que leur m o n . 

10. Ensuite vous romprez ce vase de t e r re devant 
les personnes qui iront avcc v o u s , 

11. Et vous leur di rez . : Voici ce que dit le Sei-
gneur des a rmées : J e briserai ce peuple et ce l le ville, 
comme ce vase de lerre est brisé el ne peut plus è l re 
ré tab l i ; cl les m o r t s seroni ensevelis à T o p h e t h , 
parce qu'il n 'y aura plus d ' au t re lieu pour l e s ense -
velir. 

12. C'est ainsi que j e trai terai ce lieu et ses hab i -
tants, dit le Se igneur ; cl j e me t t r a i ce t te ville dans le 
m ê m e état q u e Tophc th . 

13. l .es maisons de Jérusalem et les palais des rois 
de J u d a seront impurs comme Tophclh ; toutes les 
maisons s u r les terrasses desquelles ils ont sacrifié à 
t ou t e la milice du cicl , et où ils on t présenté des ohla-
lions à des dieux étrangers. 

1 i . Jérémie étant revenu de T o p b e t h , où le Sei-
gneur l'avait envoyé pour prophét iser , s e tint à l 'en-
t rée du temple du Se igneu r , cl il di t à tout le 
peuple : 

15. Voici ce qw: di t le Seigneur des a r m é e s , le Dieu 
d 'Israël : J e ferai venir sur ««lie vlUc, e l sur toutes les 

i villes qui en d é p e n d e n t , tous les rnnux que j 'a i prédit 
qui doivent lui arr iver , p a r c e qu'ils on t endurci leur 

I (. te, pour ne point obéir à mes paroles. 

TRANSLATI0 E X 11E11R.FO. 

1. Sic dixit Dominus: V a d e , e t eme amop ' jq^ im figuli testaceum e t due lecimi de seniorihus p o p u l i , e t do 
senioribus s a c e r d o i u m : — 2 . E t egrcderc a i f v a l l c m filii H innom, per ostium porta; ticlilis: e l p r a d i c a ibi 
verba hwc, q u a loquar ad 1c. — 3 . El d i e : Audile ve rbum Domini reges I e h u d a h , e t hahi la torcs Ic rosa lem: 
sic dixit Dominus exerei tuum Deus I s r ae l : Ecce adduco malum super locum ¡ s l u m , quod o m u i s , qui audier i t , 
l innicnl au re s e j u s : — 4. E 6 q u 6 d d e r c l i q u c r u n t n i c , << alienavernnl locum i s t u m ; el adolcverunt in co diis 
a l ienis , quos non novcrunt ips i , e t p i t r e s e o r u m , e l reges I ehudah : et replevcrunt locum ¡slum sanguine in -
noren tum. — 5. E l icdificaverunt cxcelsa Baal ad comburcndiim lilios suos igni in holocausta ipsi B a a l : quod 
non pneccpi nee loculus s u m , nec asccndit super cor m c u m . — 6 . Proplerea ecce d i e s v c n i u n l , dixit Dominus : 
el non vocaHtur locus isle amplihs T o p h e t h , et vallis filii l l i nnom: sed vallis oceisioms, — 7 . Et dissipabo 
consilium Iehudah el lerusalcm in loco i s lo : cl cadcre faciam cos gladio coram inunleis s o i s , e t in m a n u qiue-
rentium animas e o r u m : e t daho cadavera e o m m in cscam volatilibus ca- l i , et besiiis te r ra : .— 8. E l ponam 
civilatcm hanc in s l u p o r e m , e t s ib i lum: omnis qui Iransicri l pe r e a r n , obs tupesce l ,e t sibilabit super univer-
sis p l a g i s e j u s . — 9 . E l comedcrc faciam eos camera liliorum s u o r u m , el c a m e r a filiarum s u a r u m : c l u n u s -
quisque ca rnem amici sui comedet in obsidione c l angnsliS quS angnslns afficienl eos inimici e o r u m , et qiuc-
r en t e san imam eorum. — 1 0 . E t conleres (enophorum in ocnlis v i r o r u m , qui cun t tecum. — U . E t dices ad 
e o s : Sic dixit Dominus exe rc i luum; Sic conterani populum islum, c t civilatcm i s l a m , s icul conleri t quispiam 
vas figuli, quod non potest curar i u l t r a : e l in 'Vopheib sepelicnlur. co qudd non er i l locus ad sepeliendum. — 

12. Sic faciam loco h u i c , a i t Dominus , et babi ta tor ibos c j u s : in ponam civllalem hanc sicut T o p h c l h . — 

13. Et crunt domus J e r u s a l e m , e l domus regum Iehudah sicut Incus Tophc lh , immundic , propter omnes 
d o m o s , super quarum leclis adoleverunl omni milili® c i r l i , cB l ibavemnt lihamina diis alienis. — 14. \ enit 



i au l cm I rmciahu de T o p h e l h , quò mise ra i e u m Dominus ut v a i i c i n a r e i u r , c . s te l i l in a i , io domùs Don,ini , el 
1 i T m l populum : - 1 5 . S ic d i s i , Dominus osere i ,uun , Deus I s rae l : Ecce adduco super e,vitale, , , , s ,am, 

et super ònines u rhes e jus o m n e m a l u m , quod locutus sum contra earn : q u o n i a » w l u m e r u n t ccrv .cem suam 

ui non aod i ren t s e r b a m e a . 
COMMENT ARIUM. 

VEBS. 1 . — D u e t e c u m , au l , com quo.«'"»', e le . ( I ) . | 

! VEBS. 2 . - F i c m i s ; ( quod proba lur « r a t i o , Dici-

lu r omalis 2 E s d . 3 , 29. E n d e Vaiablus v e r , i t : ) ad 

ostium porne orienlalis plaga:. M csl> l""cu' à 

por ià or iental i J e r u s a l e m . ( Solari» v e n i , C le r i cus . ) 

PUDICA, vel, dará voce promalia. 

VEBS. 3 . - TISSIEST ( 2 ) . ( V i d . 1 S a n i . 3 . , 11 . ) 

VEBS. 1. — ET ALIESAVERUST , id c s l , p r o f a n a v e -

run t ( alíenos ibi deos colendo ). Quos sos SOVEBIST, 

id e s l , quorum vi res et opera n u n q u à m sense, 'un, . 

ISSOCENTU» , sub . prophelarunt. 

V E B S . 5 . — A o COMBI BESUUM ( 3 ) . ( V i d . s u p . 7 , 5 1 , 

5 2 . ) NEC ASCESDIT, eu:, id e s t , sed n e cogitavi qu i -

deni tale quippiam. 

( 1 ) 11 EC DICIT D O K I X . S , 

Deo impera la . 
l.vcuscct.vM EKifi t , lagei 

Cile f rangi ,ur , l am facile DÌ 
Juda icum. Lagena p i p no 
l{ « ( « a ' 

dixit. Nar ra i cnir 

inni fictilei 

sibi à 

m 

i edit s isle 

qua: quàm fil-
e r a i populum 

.pud H e b r a o s habe t 
/¡elione ) , quia sonus 

alibui Quis c reda t Odi le emi poluisse à tot viris summaiibus'? 
Est omninó ( defeetus 1, aul ( complexas ) poliùs : nani 
r m p ( sumere ) e l iam b u e , quanquam m i n u s p r o p r i e , 
po ics i r e fe r r i : quod bene visum cl a C t i a lda i s , et a 
G r a t i s , si edi l ionuui poslcr iores scquiioiir (el addu-

ribus popu li el sacerdotibu : 
Eos libi a s sume t e s t e s , n e m p e c s i 
quod partira e s saccrdoi ibt 
burnii l iominibus cons laba t , 
nera baberc l d e ignorai . l ià 

iuppl liguas 
i e c s m a g n o S y n e d r i o , 
, p i r l im e s a l ia rum t r i -

le quis poslea cxcusai io-
nam illi sepiuaguiia lo-

t u m populum r e p r a s e n t a b a n , . (Grol ius . ) 
( 2 ) ACUITE REI1ES JDDA, id e s t . v e l . 1" res el 

Augu- ta ; vide J e r . 1 5 , 1 8 ; v e l 2 " gnl ie rna lorcs : r e s el 
coiisiliarii. TISMVST SURES EJES, id c s l , ve l iementer 
e x p a v c s c c t , adeò u l in deliquinm animi incidili, ulule, 
an t e s t innicnl . Loculio H c b r a a e s t . 1 San, . , 5, 11; 2 . 
Reg. 21 , l i . S c o u t s est : Aure» o m n i u m hoc n o n n o , 
quà.-i tonili il, ncrcel iei i lur . ubi e s ia l iqu i s impcluosiis 
f r a g o r , a m e s nobis obsl i ipescunt et hebetcs l imi t ; 
s imuíque i m m u n i . Tremimi , vel obs'.upescant, Mar . . 
autibux reddalur altonim. Esce l l ens siiisibile l.iilit 
sensu»! . E l fulgor solis heb. ' ial acicni oculoj 'um ; sic 
vehc inens sonus niovel linnitura aur ium. (Sj i i i ips is . ) 

( 5 ) E T .EDIFICAVERUST E X C E L S . ! BAALIM, AB COMIHÍ-

r 11 NOUS F IL IOS SEOS IGSL, IS nOLOCAUSTüM B .ULI-1 , QL E 
s o s pr.t iuiH, sm. I .o ta . i i s SIM, SEC, e t c . Ill e o qnod 
dic i lur (qnœ non prœcepi, c lc . ) noi imúaesl ilain-.i quie 
Gr .vce dic i lur , ; < > « « « , M es t , estenuai:« ínquondi 
forma ; quando vklellcet minus dii ì l i ir , el plus intcl-
l is ib v-l : t i«. is e m m í 

cMamU 
e l verbis meis 

. Non • 
ceplis meis . 
m e i p ro r sùs Contri 
ra l lanliim ; quin e l iam e s p r e s s e | 
n u s in lege, et Prophe l i s , n e colei 
neve iis ol lcrrc 1 sacr i l ic ia ; c t ina 
lilias immolareht . Similis seniemii 
Psal . oli : Cor eonlrilin» et iramiliali 
eies, q . d „ inni li 

non p ricci'pi, 
•em, id e s t , 

i suscipics . El illud 1 Co: 
in hoe mm laudo, 
his verbis Sapiei 

locutus 

m non p r a c e p e -
ihihueral Domi-
li l ieos a l i s i o s , 
nié n e filies aul 
est in li» ve rb i s 
i Deus non ¿espi-

ti rem gralissiiuani el aceepl is-

tb. Il : Laudo 
d e s i , vc i i emen l iT improbo . Ilei 
is. Eccl . 7 : Auidui. 'as liiendacii 

WS, 

, vcl irritimi faciam. 

ET SIBILÌI» ; vel, solitudìnem. 

VEBS. C. —OCCISIONIS (1) , vel, stragis; NAM inter-

(¡cient.it- à C h a l d i c i s p lu r imi J u d a i in h à e va l l e : linde 

nomcn suum mula lu ra c s l . 

V E R S . 7 . - DISSI 

V E R S . 8 . - S T E P 

( V i d . sup . 1 8 , 1 8 . ) 

VEBS. 9 . — l s OBSIMOSE, vel, ob longam obsidionem 

el af/liclionem. V E R S . 1 1 . - C O S T E R À » ( I ) ! , f r a n g a m . CCBABI ( m e -

est bona, id es t , s a lde mala . No landum quoque islud 
p rop te r hiereticos nostr i t e m p o r i s , qui e s bujusniodt 
e r i p tu r i s ( gu,v non prteeepi, guai non «« « « i n 

ducere volunt , oibU esse laciendum in Ilei cu l t o , aul 
in religione c r edcndum, quod non si! diser lc p o s n n m 
in Scr ip lu rà s a c r à , p e r hoc osleinlentes suam inipe-
r i i iam circa p h r a s e s , el l ìguras , seu modus loqucndi 
Scr iplurà : s a c r a . j j * t t g ; ) 

( I L NOS VOCVR1TDB AM'LLL'S I.OCUS I S T E T O P I I E T U , 

! e ie , SEN VALUS OCCISIOSIS, quia i l i .ludici à Cha lda i s 
o c c i d e n l u r : oli d i s i t e . 7 . 52. Alludit l ue Tophe lh ad 
rad ianha, id e s l . pulc l ier , a n n e n u s fu i ! , q . d . : lliec 

I V allis non vocabi tur , uU a n t e , T o p h e t h , id esl amopna ; 
vel e l iam topli, id es! iympani el chorearum ; sed 
tallis occisionis. tura quia ubi niiilli occ idenlur : limi 
occisionis, id c 4 , n c e i s o r u m , sive cadaveruin p lur i -
i n o r u m . quii: c ò quasi ad comnnmem J u d a o r u m sc-
p u l l u r x ' loeiiui innumera alTerenlur. C o m m u n c en im 
J u d a o r u m s e p u l c n n n crai in valle Ced ron , iu eà parie 
q u a Gehenna seu Tophe lh appel la lur . u l pale! 4 Reg . , 
25 , fi. Indeque h a c vallis die ta est c a d a v e r u m , c ine -
ris , c a l v a r i a , cl regio niorl is , u t pa le i J e r e in . o l , v . 
IU. J u d a i en im n e nalura l i le r fetore c a d a v e r u i n , e ! 
n e legaliler e o r u i n d i m contaclu c o n t a m i n a r e n t u r ; ea 
effercbaii i in seiuilera e s i r a u rbem posi la , ul d i s i Le-
vi!. 19. Eàdera d e causà el iamniini nonnulla: urhes 
scinil . ra ev i ra urbem cons l i lucr i in l , uli N o r i m b e r g a 
el in aliis plnribus G e r m a n i a nrb ibus ipse conspexi . 

P i s s i m o L OSS1L1EM Jt'DV F.T JERIISALE» 1S LOCO 
ISTO , quod iuierunl d e rebc l lando Nabuchodonosor l 
c e r a ® suo deo Muloch , parvulos p lures cl concre-
iiinndo, ait S . T l iom. . . . . . 

Secundò el melili, , Hugo, q . d . : i u loco isto, id es l , 
in T o p h e l h , ubi pecca veroni Judiei , c o p i o s a ® eoruio 
su ugelli laciara p e r N a b u c o d ò n o s o r , q u à t l r a g e c t 
t e r r o r e d i s s i p a t o omnia J u d a o r u m Consilia, ut ne-
selani q u o se v e r u n i , q u o d consilium cap imi ! , u! se 
colliri, cuiii i i ie inl i i r : pu labun l en im se c o loco aus i -
lium .i suo idolo habi lurus, cl eodem loco occidenlur . 
P r o dissipato l iebraicè esl buccoli, id e s l , eracuabo, 

Si ClCgll! 
et bue 

paronomasia in ter bacac, id es t , eva-
le, id esl . I n g e n i t a , h u j u s evacuat i»-

e! d i s s ipa t ion« symbo lum el indice.ni vers . I , 
îi d i c a t i Dissipa bo el e v a c u a b o e o s , s i cu l dissi-
i el evacuavi l a a i m c u l a m , coi i f r ingendo ca ra . 

( Corn , à L a p . ) 
: TOPBETH. Era» locus e jus noniiius in valle 
II s ive l l i r a iom, d e q u o in lume njoduiu 

Comment . J e r . 8 : Tophelh, guic esl m 
fili« l i e n s 
Hic ronyn 
rafie filii ilium toi II, 

• el esl anmiiis algue neuw 
torúm priebel deliei is. Ilie aulem senliiilulis 
provincias occupavi!, ut ud capila fantíum lu. 
muimos vidimus intrao.'uren!. el oiiinis nrn 

líonis retí i 
valle /¡«i i 

S i he fo ilibia 
hor-

vrn supersli-1 
!«r. Idem in Comment . J e r . 1 9 : 1 » 
-al delubrfim linai, cl neiuu» ac lu-

C H A P I T R E XX. 
1. P h a s s u r , fils d ' E m m e r , l 'un des p r ê t r e s , qui 

était établi in tendanl de la maison d u Se igneur , e n -
tendit J é rémie p rophé t i se r d e la sor le ; 

2 . E l il f rappa le p r o p h è t e J é r é m i e , et le fil l ier, 
e t m c l l r e d a n s la pr ison qui était à la hau te po r t e d e 
B e n j a m i n , en la maison d u Seigneur . 

5 . Le lendemain , au poinl d u j o u r , Phassur fil d é -
lier J é r é m i e ; el J é r é m i e lui d i l : Le Seigneur n e vous 
appel le plus P h a s s u r , mais il vous appelle Eravcur-de-
loulcs-par t s . 

i . Car voici ce q u e d i l le Se igneur : J e vous r e m -
plirai d e f r a y e u r , vous c l v o s a m i s ; ils pé r i ron t par 
l 'épée d e leurs e n n e m i s ; c l vous le ver rez d e vos 
p rop re s v e u s . J e l ivrerai tout Juda c n l r e les m a i n s du 
roi d e Babylone ; el il les t ranspor tera à Babylonc , c t 
il les fera m o u r i r par l ' épée . 

5 . J ' abandonnera i e n t r e les ma ins d e leurs ennemis 
tou les les r ichesses de ce l t e v i l l e , tout le fruit d e s e s 
t r a v a u x , tout ce qu 'e l le a d e préc ieux, el lous les 
t résors d e s rois de J u d a . Ils les pi l leront , ils s 'en e m -
pare ron t , ci i ls les por te ron t à Babylone. 

6 . Et vous, Phas su r , vous serez e m m e n é capti l 
avec tous cous qui demeuren t dans vo i r e m a i s o n ; 

Babylont 

p rophé t i sé le mensongt 
7 . Vous m'avez sédu 

p a r vos p romesses ; vo . , . 
ct vous avez prévalu cont re moi . J e su is devenu l 'ob-
jel d e leur moquer i e pendanl loul le jour , c l lous m e 
raillent avec insul te ; 

8 . P a r c e qu'i l y a déjà longtemps que j e par le , 
q u e j e cr ie c o n t r e les in iqu i t és , e t q u e j e leur prédis 
une désolat ion généra le . El la parole du Seigneur est 
d e v e n u e p o u r moi un su je l d 'opprobre e l d e m o q u e -
rie pendan l loul le j o u r . 

9 . Alors j ' a i pensé in ne nommera i p lus le Sei-
g n e u r , e t j e n e par lera , p l u s en son nom. Et eu m ê m e 
temps il s 'e-t a l lumé au fond d e mon c œ u r un feu 
brû lan t , qui s 'est r en fe rmé d a n s m e s o s , e l j e suis 
tombé d a n s la l angueur , ne pouvant plus en suppor te r 
la violence. 

10. Car j ' a i eu t endn les malédict ions d 'un grand 
n o m b r e de p e r s o n n e s , c t la f r ayeur qu' i ls lâchcnl 
d e m e donne r d e tou les p a r i s , en disant : P c r s é c u -
tons- lc , pcrscculons- le tous ensemble . Ceux-là m ê m e 
qui aupa ravan t vivaient en paix avec moi , et qui 
éiaienl sans cesse à m e s c d l é s , s 'ent rediseni lous : 
Tâchons d e le t romper en que lque man iè re que ce 
soit ; t âchons d 'avoir l 'avantage sur lui et d e nous 
venger d e lui. 

11. Mais le S e i g n e u r e s l avec moi , c o m m e un g u e r -
r i e r invincible ; c 'esl pourquoi ceux qui m e persé-
cu lcn t tomberon t , e l ils n ' au ron t aucun pouvoir cont re 
m o i , i ls seronl couve r t s d e con fus ion , parce qu' i ls 
n 'ou ï pa s compr i s que l csl cet opprobre é ternel qui 
n e s 'effacera ' ama i s . -

é ié séduit 

domibus. TECTIS ( I ) . ( P lanls scil icei in iis regionibus , 

v i d . 2 S a m . , i l , 2 ) . 

VERS. 15. —lsouBAVEREST, ni e s t , indomilaui c t 

rcbel lem r e d d i d e r u n l . M e t a p h o r a à b o b u s r c c u s a n l i b u s 

jugura . 

( 1 ) I s QUARCM DOMATIBCS SACRIL'IC.VVERT'ST. I l i a ' d i l i m 
leclis al iaria l u n a e l asir ls dedica la fueran t . Hoc 
igitur sceìus u l expiel Deus, minib i lur , sese lut jus-
moili a d e s e v e r s u r o m , a lque ad turpissiraani Tophe lh 
condi l ionem r c d a c i u r u m , ut loca i m p u r a siiti, homi -
nura sepulcra , den ique radiciliis evers t i rum. Fingili::, 
q u a hic arguii J e r e m i a s , Josia: jussu coerci la s u n l ; 
a l fieri non p o l u i i , u l ipsa mali radix eve l l e re lu r . 
P r i o r e m h u j u s vcrsicul i p a r l c m non haboba t Hebrai-
c o s c o d c x , q u o S . I l i e ronvmus u l e b a l u r ; ai h a b e n t 
Nosier , Sep tuag in ia , ct C b a l d a u s . (Calme, . ) 

cus Siloe fontibus irrígalas. Ipsti aulem vallis juxta por-
lam est guie llebruícc Uarsilh, id o s i , ficiilis, ajipelta-
Kr. l ' Iura in C o m m e n t . , ad voces N. T . ad q u e m le 
ad i re volo. (Drusius . ) 

( I l S i t u i TOPHETH, id e s l , in sepullurani occiso-
r u i n , s icú t e r i ! T o p h e l h , v c l , inbabi tabi lcm. T o p h e l h 
en im ager eral non habi ia tus : vcl, faciam ut in c iv i -
la le iiiaguà fin! hominum s t r a g e s , sicul in T o p h e l h . 
Quem sensuni poslrerauin v idenlur verba q u a sequun-
tu r conf i rmare . E r a l en im i m m n n d u s I n c u s , in q u o 

istaurali). Ad v e r b u m , sonor i , r e p a r a -

liiii 
Qn 
lu r conf i rmare . E r a l m . . . . . . . . . . . , 
cadavera j ace ren i . (Maldonaius.) 

C A P E T X X . 

1 . E t audivit Phas su r , filius E m m c r s a c e r d o s , qui 

cons l i lu lus e r a ! pr inceps in domo Domin i , J e r e m i a m 

prophe tan tem s e r m o n e s istos. 

2 . E t percussi l P h a s s u r J e r e m i a m p r o p h e l a m , el 

misi l cura in nervini! , quod e r a ! in p o n à Benjamin 

super ior i , in domo Donimi . 

3 . C u m q u e i l luxisscl in c r a s t i n u m , eduxit P h a s s u r 

J e r e m i a m d e n c n ' O , ei d ixi t ad eum J e r e m i a s ; Non 

P h a s s u r vocavit Dominus nomen l u u m , sed Pavorem 

u n d i q u e . 

4 . Quia h a c dicit Domini 

p a v o r e m , le et o m n e s amic i 

d io in imicorum s u o r u m , e t 

onincm J u d a m dabo in man 

Baby lonem, e! pcrcul ie l eos gladi 

h i 

i raduce t eos ii 

5 . E l dabo 

et orai iem l a b 

clos Ihcsai iros 

eo rum : el d i r 

l oncm. 

6 . Tu ai 

l u a , ibi t is 

e t ibi m o r 

lu i , quibu: 

7. Sedn 

m e fu i s l i , 

die : ornm 

8. Quia 

vasl i ta tdm 

in opprobi 

Ecce ego d a b o le in 

ios : et c o r r u e n i g la -

di lui v idcbnnt : e l 

n ianum regis Babyloms : el 

m , c l pcrcul ie l eos i 

subs tan l iam civiiati 

Hem P h a s s u r , et omnes babilaloi 

in cap t iv i ta lem : et in Bahylonci 

¡c r i s , Ibiquc sepelicris t u , et om 

ì p rophe tàs t i meudac ium. 

xisli me . Domine, c t s c d u c i i S s u : 

e t invnluisli : fac ius s u m in dei 

i s s u b s a n n a n t me . 

j am ollm loquor , v e i f e r a n s i 

c lami lo : e l fac ius e s t mih i s 

-inni, ei in der is imi iolà die. 

, el c u n -

micorum 

in Baby-

:s domùs 

9. Et d i s i : Non r eco rdabo r eju 

t r a in nomine ¡¡lins : c l fac ius csl 

ignis e x a s m a n s , c laususque in oss ibus i 

fec i , f e r r e non sus i ineus . 

1 0 . Audivi en im con tumel ias n i u l l o r u m f ï l K r r o r e m 

in circuiiu : P i ' i - cqu imin I , el pers i quaniur euin : a b 

omnibus viris, <jui c r a n i pacifici m e i , et cus todíenles 

la lus inciim : si q u o modo dec ip ia tu r , el praivaleanius 

adver sùs c u m , e t coiiscqiianiur ul l ioncm ex co. 

11. Dominus au lem mccum esl quasi bel laior f o r -

lis : idcircò qui pc r sequun lu r m e , c a d e n l , c l infirmi 

e run t : coi i fundenlur vel iciuenlcr , quia non inlellexi:-

r u n l opprobriuni s e m p i l e r n u m , quod nunquàm de lc -

b i lu r . 



12. Vous donc , Seigneur des a r m é e s , qui éprouvez 
le jus te , qui pénét rez les reins cl le c œ u r , fai tes-moi 
voi r , j e vous pr ie , la vengeance que vous prendre« 
d 'eux, parce que j 'a i remis en t re vos ma ins la just ice 
d e nia cause . 

15. Chan tez des cantiques au Seigneur , louez le 
Seigneur , parce qu ' i l a dél ivré l ' àmc d u pauv re d e la 
main des méchan t s . 

14. Maudit soit le j o u r auquel je suis n é ! que le 
jour auquel ma mère m 'a enfante ne soit point béni ! 

15. Maudit s o i t l ' h o m m e qui en porta la nouvelle à 
mon p é r e , en disant : Il vous est n é un e n f a n j mâle ; 
et qui crut lui donner un sujet d e joie ! 

16. Que cet h o m m e dev ienne comme les villes que 
le Seigneur a détrui tes p a r un arrê t i r révocable ; qu ' i l 
entende les c r i s le mat in , e t les hur l ement s à midi ; 

17. Parce que Dieu ne m'a pas fait mour i r avan t de 
na î t re , afin que ma m è r e devînt m o n sépulcre, e t que 
son sein, ayan t conçu , n ' e n f a n t â t j ama i s . 

18. Pourquoi su i s - je sor t i du sein d e ma m è r e , 
pour être accablé de travail et de dou leu r , e t pour 
voir consumer m e s j o u r s dans une confusion cont i -
nue l l e ? 

12. Et t u , Donnine exerc i tuum, p roba tor j u s t i , qui 

vides renes ot cor : v i d e a m , q ineso , u l t ionem tuam 

ex c i s : libi enim revelavi causam m e a m . 

13. Canta te Domino , laudale Dominimi : quia l ibe-

ravit ammani pauper is d e m a n u malorum. 

14. Maledicla d i e s in qua na tus sum : dies in quii 

pcperi l m e mater m e a , non sit bencdicia . 

l o . Maledictus v i r , qui armuntiavit patri meo, di-

ccns : Natus csl libi puc r masculus : e t quasi gaudio 

I s t i f i cav i t e u m . ^ 

16. Sii homo ille ut sun t Civitate$ quas subveri i t Do-

minus , et non pceniluit eum : audiat c l a m o r e m mane , 

e t ululatimi in tempore meridiano : 

17. Qui non m e intcrfecit à vulvà, u l fieret mihi 

m a t e r mea sepule rum, e t vulva e jus conceplus ieier-

nus . 

18. Qua re d e v u M egressus sum, u t v j j e r e m labo-

r e m et do lorem e t consumcrentur in confusione dies 

m e i ? 

T R A N S L A T I O E X H E B R ^ O . 

1. Et audivit Paschur filius Immer saccrdos, (ci ipse e ra t p ropos i tus et d u x in domo Domini), I rmeiahu prophe-

t an lem verba ista. — 2. E t percussit Paschur I rmeiahu p rophe tam, el posuit eum in ca rce rem, qui erat in p o r t i 

Binjamin super io re , qui e r a t i n d o m o Domini .—3. El fui t i nc ras t ino : edux i lPaschur I rmeiahu d e ca rce re , et dixit 

ad eum I r m e i a h u : Non P a s c h u r v o c a v i t D o m i n u s n o m e n tuum, sed Magor Missabib, i t i est, vavorem undique.— 

4 . Quia sic dixit Dominus : Ecce ego ponam le in pavorem libi, e t omnibus dil igentibus t e : e t co t rucn t gladio inimi-

coruro suorum, vidcnt ibusocnl is luis ; cl o m n e m Iehudah dabo in m a n u m regis Babel : e t t r aduce ! eos in Babel, e t 

percut ie i eos gladio. — 5. El dabo o m n e s opes civitatis h u j u s , - e l o m n e m laborem e j u s , el omne prel iosum 

e j u s , e t c u n c l o s ihesauros regum Iehudah dabo in m a n u inimicorum suo rum : e t d i r i p i en t e o s , e t t o l l e n t e o s , 

e t adducent cos in B a b e l . — 6 . E l tu P a s c h u r , et omnes habi ta tores domùs tua: ibitis in captivi tatcm : e t Babel 

ingredier is , ibique mor ier i s , et ibi sepelieris tu, e t o m n e s di l igentes le : quibus val ic inalus es mendae i te r . — 

7 . Seduxis l i m e Domine , et seduclus sum : Fo r t io r m e fuis l i , et p rava lu i s l i : f u ! in derisimi omni die, universi 

i p s i s u b s a n n a n t me . — 8. Quia omni t empore l o q u o r , vociferor in iqui ta iem, el vasi i ta tem clamo -.quia fui t 

v e r b u m Domini mihi in opprobr ium, e t subsaimat ioncm omni die. — 9 . El dixl : Non rccordabor illius, ncque 

loquar ultra in nomine ejus : ci fuit in corde meo lanquàm ignis a rdens , c lausus inoss ibus me i s : e t fa t iga tus 

fui ferendo, et non potui . Magor Missabib. — 1 0 . Audivi en im oblrecta t ionem m u l t o r u m , dicentium pavor 

undique : Annun t i a i e , el renuni iabimus illud : omnes viri pacis m&e, observant claudical ionem m e a m : fo r te 

dec ip ie tur , di prccvalebimus qi , e l su incmus ul t ionem nostrani d e eo . — 1 1 . Dominus au tem m c c u m est tanquàin 

potcns forlis : idcircò i iersequentes m e imp ingen t , e t non p rava l ebun t mihi : pudore aff icientur v e h e m e n t e r , 

quia non p rospe rabun lu r , ignominia perpetua crii illis qua: oblivioni n o n t r a d e l u r . — 1 2 . 0 Domine exerc i tuum, 

qui p robas jus ium, qui vides rcnes e l c o r : videam nlt ionem tuam d e cis : Ubi enim revclavi causam m e a m . — 

1 3 . Cantale Domino, laudate Dominimi : quia l ibcravil an imam pauperis de m a n u m a l o r u m . — 1 4 . Maledicla sit 

dies in qua na tus sum : dies, q u i peperi t me mater m e a , n e sit bcncdic la .—15. Maledictus sir vir qui annunl iavi t 

pniri meo, d icendo : Natus »«l libi filius masculus : «7MÌ le t i f icando lal if icavit e u m . — 16. Et sit vir ilic sicut 

civi lates , quas subverl i t Dominus, et non pcenituil eum : audiat c lamorem mane , c t vocifcral ionem in t empore 

mer id iano : — 17. Quia non intcrfccit m e à vulvà : cl fuissct milii m a t e r mea sepulerum meum : e t vulva c j u s 

p r r g i w n s perpe tuò . — 18. Ut quid d e vulvà egressus s u m , ut viderem laborem c t d o l o r e m , cl deGcerent in 

pudore dies mei : 

C O M M E N T A R I O . 

VERS. 1 . — SACERDOS, v e l saeerdotis. PREPOSI-

r r s ( l ) e t dux, v e l , coiisliluti/s d u x , id e s t , pr inceps 

SI.cerdolum ; secundus à summo sacerdote. 

(1 ) E T AUDIVITPHASSOR, FILICS ( n o n i m m e d i a t u s , s e d 
unns ex posteris ) IMMER, qui ( Immer) in p r imà c o n -
iiiti i t ioiic e ra t p r imar ius saccrdos , 1 P a r . , c. 24 , 
v 14. Sic e u m v o c a l , u l disiingual ab alio Pashur, 
J e r e m . 21,1 . PRINCEPS, id cs l , vel, 1° caput ordinis sui, 
nempe ipuupuei decimai sexta ' , 1 P a r . , loc. c i t . ; v e l , 
2U imus e templi prcefcclis ; variis enim ofTicìis varii 
pnwliciebantur, v. g . , oblalioujbus, can lo r ibus , e t c . ; 

VERS. 2 . — IN CARCEREM, in nervo. Alii, in eippo: s ie 

diclo üebra icö , quöd conslarct variis lignis ex adverso 

coeunlibus. In co c r a n t t r ia foramina : unuin in q u o 

Collum immit tebalur : cl duo in quee m a n u s singulce 

vel, 3* capitaneits templi, cui jus c ra l prehensionii 
in cos qui in t cmplo de l inqucban t , ut diximus ad 
Matth. 2 6 , 4 7 , et L u c . 2 2 , 4 . Judic ium aulcm e ra i 
penes i l lum, au t penes saccrdoles so los ; sed penes 
Synedr ium, in quo plerumque multi c ran t e s acc rdo-
tibus. Vide in f ra 26 , 8 , 1 0 - 1 6 . (Svnops i s . ) 

GKCCÌ ver ie runt /«TO^TI- ; , quod significai fossam 

p r o f u n d a n ! , in quam vineli demil l i so l en t . IN DOMO 

DOMINI, id es t , in seplis , sive ¡edificio quod per l inebat 

ad templum ipsuui. Non cn im hic locus debe t intclligi 

d e p r imo atr i i popular is aidificio, sed d e appcndicibus 

a t r io popolari adject is post t empora Salomonis . Dicit 

fo r lassè portam superiorem, quòd appendices isla; e s -

scjit in loco urbis acclivi. 

YERS. 3 . — VOCAVIT , id cs l , mu iav i t n o m e a tuum 

u t v o c c r i s pos lhàc , e le . SED MAGOR (1), e t c . , id est , 

p a v o r qui imminebit libi p e r e i rcu i tum. (Muta t io 

nominis significai mula t ionem sort is . ( Clcricus. ) 

YERS. 4 . — PAVOREM. (Maier i Í tm pavoris . ) TIBÍ , 

id cs l , domcsiicis luis. 

VERS. O. — LABOREM. ( O p c s labore p a r l a s , nt 

a l ib i . ) ( 2 ) 

• VERS. 7 . — SEDUXISTI ME, imposuisti mihi, q . d . : 

e ù m m u n u s prophclaudi commisis t i m i h i , fucum 

mihi fccisse videris ; pollicitus en im fuis t i , te nunquàm 

pe rmis su ru in m e libidini hosl ium m e o r u m , quod l a -

m e n fecisti . Verba Jeremfce deplorant i s sor lem suam 

post c ruc ia tum in c ippo. I t e c h u m a n o spir i lu d i c i t , 

non divino. Al ludere videtur ad illud capil is pr imi : 

Ne formides, c tc . Vox H e b r a s propr ie significat ve r -

b i s persuadere, el simplicem ad aliquid inducere ( v id . 

P r o v . 1, 4 ) ; unde vertermi ego : Persuasati mihi m u -

n u s prophet icum del rec ianl i . E T PR.EVALUISTI ; id es t , 

vicisti m e ( r e luc tan tem ) verbis luis et a rgumeul i s 

( q . d . , m o r e m gessi et ideò, e tc . ) . 

YERS. 8 . — O M M TEMI-ORE, e t c . N a m e x q u o l o q u o r , 

clamo v i n i , è l vast i ta tem i n c l a m o , id e s t , ex q u o 

t empore p rophe i a r e wepi n o m i n e t u o , non desi i a f -

f l ig i , i dquevchcmcnUss imé , i t a u t e o g a r . n c l a m a r e , 

non al i ter a ique ii qui vociferauiur ob violenliam e l 

d i rep t ionem. (Clericus ve r t i t , injuriam et vastitatem à 

Babvloniis pronuntiavi. Opt imo s e n s u ; nam m a l e 

J iabebalur quod ingruentcs ca lami la tes pned ice rc t . ) 

V E R S . 9 . — E T DIXI : N O N RECORDABOR, e t c . , q . d . : 

Quandoquidem e r g o verbum Domini mihi p robro ver-

tí l u r , et omnibus diebus v i l upe ro r , ideò s ta tu i , m e 

c jus ment ionem ul t ra non fac tura ra . Sed repress i l 

i l lam cogilalionem melùs pcenze à Dco i n f e r e n d o , 

s icul Apostolus ait 1 Cor . 9 , 1 7 : \ecessitas enim mihi 

incumbil; va aulemmihietf ai .ion evangelizavero. A 

q u o non abludit illud Lucani 1. 5 , 1 7 3 , a p u d Gro-

t ium : 

( 1 ) N O N P U A S S Ü R VOCAVIT DOMINUS NOMEN T C Ü M , 

SED PAVOKKM INIQUE. Phassur Hcbraicè e s t oris ni-
¡¡redo, teste S.' H ie ronymo; vel ex aliis, incrementum 
'neis; sive is qui pallorem parit. Nomen buie muta i 
D e u s , n u n c u p a t i v e Síaghor missabib, quas voces 
i>. Hicronymus reddil pavorem undique; vel undique 
vaia; vel ex Sci>iuaguil3 e t S y r o , migranlem, e s t o r -

sero, proscr ip ium. Phassur capi ivus Babylonem a b -
ductus est . Cùm verò Deus nomen Phassur n iu la lu rus 
d i c i t u r , illud s igni l ìca lur , Phassur in pos ten im mi-
n ime fu tu rum lerr ibi lem eum vi r u m , cu jus auc lo r i -
la le et vi lerri l i c e l e r i pa l leban t , sed mise r r imum 
c x u l e m , omnibus contempiiss imuni . Vide vers . 6 . 

( Calmet . ) 
(2) Quibus PUÒ ¡'II ET ASTI MENBACIUM. Nempe dicens 

fieri non posse u l Deus h a n c le i ra ni rc l inquere t s ine 
tacerdolibus, prophtlis et d'jcloribus. ( Grot ius . ) 

Magnoque exasluat igne 

1 rulum te, Phabe fereiu, nec verbere solo 

Cteris, et slimulis; flammasiiue in visazra mergis. 

POTLT , sub . ferre illum ignem. 

VERS. 10. — AIDIVI ENIM, vel certe non r edd i l r a -

tio.ijem proxime pnecedent i s versùs , sed a l t e r ius qui 

p r e c e s s i ! a u l e illuni. ANNUNTIATE, sub . veibum falsurn, 

sive falsas e j u s p r ad i c t ì ones . RENUNTIABIMUS , sub. 

Regi, u t e u m pe r ima t . PACIS ME«. Hobraismus, q u i a n t c 

mih i e ran t amici. (jVid. Ps . 4 1 , 1 0 . ) CtAUDiCATioNEM 

MEAM. fjbv, id es t , s icubi c l a u d i c e m , au t t i tubem lin-

guà . A l i i , sun t custodcs costa mea, id e s t , l j l e j i s 

mei ; dicenies : Forte, c lc . DECIPIETUR. ( Id e s t , tibi 

pei*suaderi pa t ie lur à nobis , quod ei noccrc p o s s l t , 

Clcr icus. Vid. hic 6 . ) 

VERS. 11. — FORTIS : vel gigas, id es t , p o t c n l e r m i h i 

f e r i o p e m , vel, Dominus autem posui t me lanquàm 

giganiem forlem; idcircò, e ie . NON PROSPERABUNTIR (1), 

vel, prospere non agenl : suà scilicct spe I rus i rabun-

tu r . 

VERS. 12. — PROBAS, ad ve rbum, probator, id e s t , 

qui cxaminas r a l ionem vivendi eo rum qui sibi justi 

v i d e n t u r , ct invenis illam à reprehensioi rc al ienam 

non esse , el qui solus inspicis o m n i a h u m a n a arcana. 

( V i d P s . 7 , 1 0 . ) 

VERS. 13 .—PAUPERIS , id e s i , m e l e n u e m e l i m -

bccillum hominem. MALORUM, vel affligenlium i l lum. 

Invitai sancios ad Dei l audem o b l iherai ionem. 

V E R S . 1 4 . — MALEDICTA ( 2 ) . ( V i d . J o b . 3 , 3 . ) 

VERS. lo.—FILIUS MASCULUS. Trans i t ad deplorat io-

ncra calamiiat is p r io re mul tò i r av io r i s . 

VERS. 1 6 . — E T NON PCE.MTUIT EUM : v e l , ncque mu-

tavit sentenliam. CI-AMORKM , sub . casorum, vel pereun-

lium, p e r Diane et meridiem intelligit to tum d i c m , id 

es t , lolis diebus sii iu eà an imi per lurbai ione in quà ii 

so lent esse qui u rbem incolunt obsidione hostili c in-

c l a m : t e r rea lur lotà die. 

VERS. 17. — INTERFECIT ( s u b . inlerfeclor, jux la 

Prov. 18, 1, vel impersona l i te r accipe, V a t a b l u s ; } 

sub . Deus. A VULVA ( imo in utero, u t pos lu lanl s c -

quen l i a .Gro l . ) . ETFUISSET.VCI, aut quia non fuit. P R « -

(1) QUASI BELLATOR FORTIS, u t mih i d ixi t c . 1 , 1 9 : 
Et bellabunt adversiim le, et non praitalebunt. V e l , cl 
Dominus ( s u b . dedii , posui t ) m e quasi for lem bel la-
t o r e m , ut R . David exponi l : Dominus mihi adjutor, 
non timebo quid faciat mihi homo, P s a l . 1 1 7 , 6 . Quia 
non intclli xe ruu l opp rob r ium, quod illis imminc t , 
quodque illis prccmmliavi , e t c r e d e r e no luc run t . Jo-
na ihas ct R . David s ic exponun t . C o n f u i u l e n i u r , 
quia non prosperabunUir ( i d e s t , quia non vidc-
bun l u l t ionem, q u a m capere d e m e volunt ), e t ope-
r ien lur opprobrio s e m p i t e r n o , quod n u n q u à m obli 
vione delealur , u l in f ra cap . 23 , 40. (Maldonaius.) 

( 2 ) MALEDICTA DIES IN QUA NATUS SUM. Justi viri, TU— 
q u i t k i m h i , acerbilale doloris nonnunquìim in impalien-
liam labunlur. Pra amaritudine anima sua maledicunt 
dia nalivilatis sua, qua lamen maledici na/uil, cùm 
jam praterieril. E s t igilur sensus : Ver è sum homo mi-
ser el ad calamitates natus : et si diei vel tempori est 
adscribendum, utique dies ille maledictus est qui me in 
hus transtulit miserias. E o d e m fervore accensus an imus 
et «>xagitalus fe r lu r in nunt iu in qyi pa t r i congra tu la-
lus ua lum indicavit i i l ium. (Munslerus . ) 



IN JEREMIAM 

ida staili. Ill sin) pe rpe tuò io ma t r i ce e j u s , nee ine 

s cam. Scbindlerus .Vatablus in tc rp re la lu r codcm set 
GSAX5 PERPETUO ( I ) ( a d vcrbttm prxgmns scu gra-

ma' bene est; lia ipse epist. G8. Idem d e RciBCd. 
! for tui t : Mot, a i t , mminel : si exigtms a l , feramus : 

leris estvalientia : si gravis est, ¡cramas : non lais al 
glMa. Dura res est dalar .- îiïrô lu mollis. Pmici dolo-
ran ferre ptuvcrinil : siimis ex paucis. Imberilles nalurd 
su mus; naliiram infamare nolile; illa nos fortes genuil. 
l'iigimus dolorem : quid, qubd ille sequilur fugierJcs. 
Id. , I. 5, île I ra , e. S c l G : Non est magmis animas qnem 
incurvai injuria. Aut potenlior le irai imbeciilior toit. 
Si imbeciilior, parce illi : si potenlior, tibi. iXvllnm est 
argumentant magniliidinis ccrtius, quàm niliil posse quo 
iiislitferis, acciilere. Pars superior mundi el ordinatior, ac 
propinqua Sideribus, nec in nubem cojitur, i l « in 1cm-
peslatem impellitur, nec versalur in turbinent, omni lu-
mttlttt carel ; inferiora fttlminanlur. Kodem modosublimis 
ommus, quiclus sempei-, et in statione tranquillà eolloca-
lus, inlra se preinais quibus ira conlrafiitur, nwdestus et 

i venerabilis est. Deuique sapienl ls csl isla vox : Slise-
i ria prmlentiœ bona est main; s'ç ï i iafef , A qui-
' bus hesus, ub his doclus es. 

E T CONSISIERENTCR IN COSFCSIOXE B I F S « E T . i d C S T , 

, u t i g n o m i n i o s è v i l a m f i n i r c m . S i m i l e c s l Jol i IO, v. 18, 
e t 1 Macliab. 2 , v . 7 . (Corn , à L a p . ) 

| : quai niinqua 

i per i i? 

C O M M E N T A R I U , M . C A P . X X I . 

I edit fœ lum : ac si d i c a t , q u a r e VERS. 18. — ET 

ignomii 

imiteris? Obeundo aliqtio 
postmodiim ruri, rerum luanini safagens. Ambient prii 
cipis alicujus amiciliam, passus es repulsami vires pe-
riculorum el tiegotiorum liber. Acciai! pei' caltimniam 
vel invidiam exsibilalio aliqin.. el infelix successasi 
secando vento ad musas et acadamam navigare licei, 
quod feciI Pialo, poslquàm nàufragium amichile fecit 
cum Itiomjsio. 

Ad animi Iraliquillitatem comparandola, ¡nullum con-
ducil illuslres viros considerare, qui eàdem, quii nos for-
tuna tvquo sunt animo usi. Molestimi libi est qubd prole 
cares? a! Romanorum vide reges, quorum millus fiiio 
regnum reiiquil. Paupertas tibi gravis esl ? quis virò 
Ha'olorum esse malta quàm Epaminonda*, ani Itoma-
noriilii quàm Fabricius? Adulterala al mulier : nonne 
legisti inseriplionem apud Deiphos : 

At/is ine posuit terra' re.r, et maris idem ? 
et audivìsti uxorem ejus Tiiinenm ftrisse ab Alcibiade vi-
tiaiam? verìim id Aqidi non obslitil, quii minus Cracorum 
fieret clarissimus elmaximus; hucusque P l u l a r c b . 

Audi et Senecam : Tolum fortume regnimi despiciam 

et : Malo me fortuna in castris suis, quàm in deliciis lia-

beal : lorqueor, sed (orliter, bene es! : occidor, sed for-

C A P U T XXI . 

1 .Verbum quod faclum est ad J e r e m i a m à Domino , 

quando mis i t ad e u m rcx Sedecias Phassur Dlium 

Melcbiie, e l Soplioniam Dlium Maasiie sacerdote«! , 

dicens: 

2 . In ter roga p ro nobis Dominimi, quia Nabuchodo 

nosor rcx Rabylonis pKeliatur a d v e r s ù m nos ; si f o r i è 

f a c i » Dominus noblsciun sccundinn omnia mirabilia 

sua , c l r eeeda l à nobis . 

5 . El d ixi t Jeretr. ias ad eos : S ic dicelis Scdccia: : 

I . Hiec dicil Dominus Deus Israel : Ecce ego conver -

talo vasa belli, quie in man ibus ves t r i s sun t , ct qu i -

b u s vos pugnal i s adversùm r e g e m Babylonis , et C&al-

daios , qui o b s i d e n t v o s in circuilu m u r o r u m : e t con-

gregabo ca in medio civitalis b u j u s . 

o . Et dcbel labo ego vos in m a n u c s l e n l à , et in h ra -

ch io Torli, cl in fu rore , e t in indignai ione, e t in irà 

g r a n d i . 

C. Et pcrcu t iam habi la tores civitalis b u j u s : homines 

ct best ia : pestilenti;! m a g n i mor ien tu r . 

7 . E t post liiec, ait Dominus : Dabo Seileciam r e g e m 

Juda , c t servos cjus, e l populum e jus , et qui derel icl i 

sunt iu civitaie h i c à pes te , c t g ladio , e l f ame , in ma-

no Nabuchodonosor regis Rabylonis , c t in m a n o ini -

m i c o r u m e o r u m , el in m a n u quierent ium an imam 

e o r u m ; percu l ie t eos in o r e g l a d i i , e t non l lecle lur , 

neque p a r c e t , n e c mlscrebi tur . 

8 . E t ad populum h u n c d ices : Hiec dicit D o m i n u s : 

E c c e ego d o coram vobis viam v i t e , ct viam m o r t i s . 

. 9- Qui habi lavcr i i in u r b e hàc , mor i c tu r gladio, e t 

j f ame , e l p e s t e ; qui au lem egrcssus f i ier l l , cl i r ans fu -

igeri i a d C b a l i t e o s , qui o b s i d e n t v o s , vivcl, e l e r i t ei 

anima s u a , quas i spol ium. 

10. Posui en im faciem m e a m s u p e r eivi ta tem hanc 

Ò! ma lum, ct non in b o o u m , ait Dominus : in m a n u 

regis Babj lonis dab i lu r , e l c x u r e t c a m igni. 

I I . E l domui regis J u d a : Audi te verbum Domini , 

12, Domus David, tee dicit Dominus : Ì - l i - a t t 

C H A P I T R E XXI . 



VERS. 7 . — E T SEI REH.WSERINT, iil c s l , q u i e v a s e - • 

r int . ACIE , t b , ore. H c b r a i I n t a n i gladio os, quod 

(1) Sic IUCETIS, eie. Vide quàm animosa fui l pro-
pilene libcrlas, quòd hoc honore non fuil miligalus,eie. 

(Ca lv inus . ) . 
( 2 ) E T P ICS .RO EGO VOBISCU» ( T e l , a m i r a m ) in 

manu aleuta, nempe, per Cbald.eos. Vcrba omnia 
magnifica. Ego, fame c l peste, ul sequemia espli-
cali!, Crolius. Ego sum dux belli ; C h a l d s i , mer-
cenarii mei mililcs. Opponil hoc prislinis miracniis ; 
q. d. ; P o l o n i a mea vobis cs l materia i c r ro r i s , vo-
bis adversa esl, eie. Calvinus. 

mains du calomniateur celui qui est oppr ime par la 
violence, de peur que mon indignation n e s allume 
comme un feu, ci qu'elle ne s 'embrase , sans «u il y 
ait personne pour l 'c teindrc, a cause du dercglemeni 
de vos affections ct de vos pensées. 

13 Voilà que j e viens à loi, dit le Seigneur, o ville 
qui cs siluée dans une vallée et sur un rocher large 
el Spacieux ; j e viens à vous qui dites : Qui punira nous 
vaincre, c l qui entrera dans nos m a i s o n s : 

14. Je vous visiterai, pour vous faire recueillir le 
fruil de vos icnvrcs, dil le Seigneur ; j e met t ra i le (eu 
dans le bois d e Jérusalem, e t il dévorera loul ce qui 
l 'environne. 

mane judicium, c t eruitc vi oppressum de manu ca-
lumnianlis : nc for te cgredialur ut ignis indignatio 
mea., e t succcndalur, et non sit qui exstingoat, pro-

1 p ier maliliam siudiorum ves t rorum. 

13. Ecce ego ad te habilalriccm vallis solida: alque 
rampcslris, ait Dominus ; qui dicilis : Quis percuiiel 
nos ? c t quis ingredietur doinos nost ras . 

14 . E t v is i ta i» super vos jus ta fructum siudiorum 
vestrorum,dici l Dominus : c l sucecndani ignem in sal-
la ejus, e l devorabit omnia in circuita e jus . 

TRANSLATIO EX lltBR.-EO. 

1 . Verbum quod fuil ad I rmeia l j i à Domiuo, qu i rn misi! ad eum re s Sidcilahtt Paachur Clium Malc ibb , et 

Scpiianiah fdiuni Maaseiah sacerdotem, ut diccrent :—2. Inlcrrosa nunc pro nobis Dominum, quia Ncbucbadresar 

r e s Babel p ra l i a lu r advcrsiim nos : si f o n ò facial Dominus nobiscum secundum omnia mirabilia s u a , el 

ascenda! à nobis. — 3 . E t disil Irmciahu ad cos : Sic d ice t i sad Sidciiahu : — 4. S ic dixit Domiuus Deus 

Israel : Ecce ego converto inslrumenla bellica qu;e in manibus veitris sunt , c t quibus vos pugnalis cum rcge 

Babel, ct Chasdim, qui obsideni vos es l ra muruui ; el congregabo ca in medium c i v i t a l i s i u j u s . — 3 . Etpiiguabo 

vobiscum m a n u e x t e n t à , e t bracino f o n i , ct f u r o r e , el indigoalione, e t Irà 

gladio, e t à , . 
ammani eorum, el pcrculiel eos acie gladii ; non ignoscel ci 
hunc dices : Sic dixil Dominus : Ecce do coram vobis v ia 
hàc , mor ie lur g ladio , fame ct peste : qui aulcm egressi! 
vivet c t eri l ci anima sua, in spo l ium.—10. Positi ci 
in JHUIUUI, ait Dominus : in mauu regis Babel dabilur. 
d ie : Audile verbum Domini : — 12. Domus David, s 
oppressum de manu o p p r i m e n t i : nc forte cgrediatui 
propler mallliam opcrum eorum. — 13. Ecce r en io ad le, babilalrix vallis p o t r à campeslris, ail Dominus : qui 
dicitis : Quis desccudet conlra nos ? e l quis iugrediotur liabitacula noslra ? — 1 4 . El visilabo vos juxla frticluin 
opcrum veslrorum, dixit Dominus ; e t succenderc faciam ignem in sylvà ejus ; et consumcl omnia in circuiiu ejus. 

COMMENTARIUM. 

isle Phashur • 

cl à 

eo rum, el in manu quarcniiuni 

: parcel, ncque miserebi lur .—8. E l ad populum 

iaui v i la , i l viatii mortis. — 9 . Qui liabilavcrlt hi urbe 

lus fucril , c l triuisfugcril ad Chasdim, qui obsideni vos, 

Il faciei!! incanì contra civiiatem hauc in malum, c l non 

: l c o m b u r a earn igni. — 11. E l domili regis lehudah 

dixil Dominus : Indicale mane jud ic ium, c l cruite 

• ignis ira mea, cl succcndalur , c l non s i i qui e\ l inguai 

VERS. 1 . — PASCBCR ( I ) . A l i u s e s t 

( 1 ) M I S Ì T .VD i r a R E X S E D E C I A S P U A S S O R F I L I C » 

MELCIIIIE, I H SOFRONIA» FILIU» MAASI.C. C ù m N a b u c b o -
donosor jam iterimi l l ierosolymam obsidione cingerei 
( prunainenini obsiiliencm intermlt tere coaclus fucra t , 
u l Jìgypl ' iorum regi, suppeiias ad llierosolymam fe-
rcu l i , occorrerei ). Sedeciasclam ad Jeremiam binos 
hosce missit , qui illum de belli esiiu consulerenl. Id 
al tero obsidionis anno mundi 5415, gesium est. Si 
tempsruni ordo s e r v e t u r , p r a sens caput statini post 
37, ct anie 38, e l 39, infcrendum est. Al qui proplie-
t icaoraculacol l igebant , h u n c ordinal i ncglexére. 

Intcrprctes nonnudi a iun l , lume Phassur Mekh'ue 
Olium.alium esse ab eo qui lilius Ernmer dicilur su-
p ra , 2 0 , 1 . Id tauicn nobis murimi probari jam dixi-
mus . F e r u n l aperl issimèParal ìpomcna Phassur quem-
j a m Mclchiielilium è posleris Emmer, è decima sexià 
Sacerdotum classe. Idem hic Phassur inferi te e l iam 
3 8 , 1 , legitur, qui odium ac simultatcm in Jeremiam 
peninacissimò fovii. Hic à rege poslulavit, ut Jere-
miam, ceu lurharum in populo auctorem. necaret . 

Sophonias, Maasia: f i l ius, summo ponlificalu noii 
gaudcbal, quod nonnullls visum es t , sed secundi lan-
lummodò sacerdolis, a lqueapud ponliticem adjutoris 
vicibus fungebalur . Sacerdos secundus, is dicilur apud 
Jcrcm. 5 2 , 2 4 , e l in libris Itcgum. Capià llierosolymà, 
hic unà cum Saraià poniiliee captivus Rcblatam ad 
Nabuchodonosorem missus csl , ab eoiiuc neei damna-
lus. Hujus familia ad sacerdoudem classem 2 1 , per-
linebai. Bis à rege missus ad Jpremlam consiileiiaum 
fcit. Vide Jcrcm. 57, 3. lngeuli i n d o l i t a l e vir fuisse 
videlur, reguanle Scdecià. ( Calmel. 

b eo de quo capile supcriore. ( Nani juxla I Parai. 
21, 9 , iile crai vicis decima: scxla , hic verò quinta:, 
Grot . ) 

VERS. 2. — INTEBBOGA suite, vel Constile, guaito, 
iga. SECONDE» OMNIA MIRABILI* SEX, ides t , forte, mira-

biliter nos cripict ul solct facerc. ET ASCESOSI , ad 
rbum, el ascenda, i des t , recedei , sub. Nabuchodo-
isor, soluta obsldiouc (1). 
VEBS. 4 . — CONVERTO, v e l converlam s u b . in tot. 

COSSIIECARO E A ( id esl , elOciam ul urbe i r ruplà .arma 
•bis erepla afferanlur in locum aliquem ur-

bis v c s l r a , à Chaldais victoribus, Grolius, vc l , ) 
congregato Hlos, id e s t , admil lam illos in urbem ve-
slram. 

V E R S . 5 . - V O 

V E R S . 7 . — E T 

r int . ACIE, < 

( 1 ) S i c BICE-

S e d e c i a , m a i r i , uxoribus 
(Grol ius . ) 

Latini vocant adem : ob id eliam gladius dicilur come- de stirpe David: 

dere. (Vid. Num 21, 24 . ) 

VERS. 8. — DOCOBAM, etc.( id est, propono vobis). 
VIAM VIT« (1), e i e . , id csl , rationem quà vivelis, aul 
moriemini. 

VEBS. 9 . — Q u i BABITAVEBIT. Q u i r e m a n s e r i i . IN 

SPOI iu». Hebr . , Unquàm spol ium, sub. amplum , Id 
est , lam gaudebunl de vita suà scrvalà, quàm ii l a i a n -
tur qui è bello aliquo ampia S]Wilia referuul. 

VERS. IO. — Pos t i ENI», clc. Ponaé faciem suam 
nalum, prò, maligno e ! ini-
staluereque perdere eam ur-

conlra urbem aliquan 
mico vultu cam aspk 
beni ( 2 ) . 

V E R S . 1 2 . - M A N E 

( 1 ) E C C E EGO DO CORA» VOBIS V I A » V I T Ì E , E T V I A » 

«ORTIS, q. d . : Do vobis optionem viue el mortis, a tque 
ral ionem propono , a c medium unum, quo vivere pos-
s i l i ; a l iud, quo mortem aecersclis : sal ice!, si vullis 
v ive re , iradite vos Clmldico ; si r epugne t i s , obsidio-
nem in urbe susl inendo, peribilis g lad io , fame ct 
peste. Si ergo pereatis, id ves t r e culpa: et inobedien-
t i a ascribile ; nec me crudclitatis accusale. Ilaque 
manere in u r b e , el obsideri , crai via mortis : coiifu-
gere autem ad hos t c s , e ra! via vita:; q. d : Tarn male 
vobiscum age tu r , ut non possilis S3lvari, nisi per 
hostes : ul non possilis m o r t e m , nisi per caplivilatcm 
evadere. 

Tropolog. , via vita:, cs l sludlum virtutis ct legis 
Dei : ria mortis, est peccalum, ac legis e t voluntatis 
DEI prevaricati l i . Ulramqne concionaiorcs saqiè po-
polo o b oculos p o n a n i , u l , cùm mul t i s in! voca l i , 
paud e lecl i , cùmquc multi ingrèdiauiur viam mortis, 
( unici viam vi tic : quisque amans salulis sua: , salagai 
cum paucis fugerc de incendio Sodom:c,e i quasi spo-
lium liberare e l salvare animam suam , ul per viam 
viue ad vilam beauim e l » t e rnan i evadat. 

Secundò , et magis apposi t i : via vita e s t , snbdere 
se cruci à Deo immissic: via mortis e s l , ei reniti e t 
obluclari. Unde Chrislus ail Minili. Iti, 2 5 : Si quis 
vuli post me venire, abnegel semelipsum, et tollat crucciti 
suam, cl siM/uatur me : qui enim volueril animam suam 
sa/vani facete, perdeI eam : qui aulem padidtril animam 
suam propter me, inveitici earn. Idem ail S. Joan. cap. 
1 2 , v . 2 5 . ' " " " 

(2) D0»E1 BEI 
filiis ejus. 

CAPUT XXII. 
1. H a c dicit Dominus : Desccnde 

Juda, e t loqueris ibi verbum h o c , 

2 . Et dices : Audi verbum Domin 
sedes super solium David : !u et servi ti 
l u u s , qui ingredimini per portas islas. 

5. H a c dicit Dominus : Faci le judicium ct justi-
l i a m , ct l iberale vi oppressum de manu calumniate-
ris : ct advenam, e t pupillum et viduam nolilc con 
¡ristare, ncque o p p r i m a l i in ique : c l sanguinem in-
noccntem nc effundalis in loco isio. 

4 . SI enim faeientes feceritis verbum islud 
dienlur per porlas domùs huju: 
genere David super ihronnm ejus, el ascendcnles cur-
rus et equos,ipsi el sen-i et populus eorum. 

5. Quod si non audierilis verba h a c , in memelipso 
juravi, dicil Domiuus, quia in solitudincm e r i l domus 
k e c . 

6 . Quia h a « dici! Dominus super domum regis Juda ; 

i domum regis 

ferie sentenlias vestras m a n i , id 
esl, sobrii et jejuni : eavere ne per ebrielalem cor-
rumpalis judicia. EREITE, vel liberale. NE FORTE, eie. . 
id est , ne graviter succcnseam. OPERUÏ EORU» ( t ) , 
opcrum veslrorum. Pronomcn teniae persona:, pro se-
cund.-c. 

VERS. 15. — AD TE, v e l , conlra le ventures sum. 
HABITATRIX VALLIS PF.TR.E CAMPESTRIS, q u a h a b i t a s in 

valle, in petrà, in planilie. Jerusalem crai sita in ru-
pe, juxta quam erat vallis ; d r c u m eranl planifies, post 
planilies erant montes ; et hic erat situs urbis nalurà 
muni t i s s in ia : acs i dica!: Ne fidashuic loco quanquàm 
nalurà muniio : nani minam hostes qui te perdent. 
(Vid. 2 Sani. 5, 9.) DESCENDET, id csl, caslra melabi-
lur , q . d . , quis auderet nos oppugnare? (Pagninui , 
confringet nos : deduxit à calhalh, conlriius fuit) (2). 

( 1 ) J U D I C A T E « A N E J E D I C I B » , E T ERETTE VI O P P R E S -

SE» DE MANO CALUMNlANTis. Illud (;'udicale mane judi-
cium) B. Hieron. s ic ¡nielligli : Invocale , i n q u i l , 
mane judicium, non in lenebris iniquilaiis ; sed in luce 
jusiiliie. Secundùm quam exposilionem (nume ) , si-
g n i f i â t luccm jusli l ia ; et sensus est : Judicate judi-
cium jusliim. Sed pulo lliei-onymum in eà exposiiione 
magis induisisse ni e 13 p h o n e , quàm sensum liueralem 
reddldisse. Mane enim in Scriplurà saerà frequenlis-
simè iiouilur pro eo quod est sedulò , d i l igenler , 
summo conato cl sludio. Nam opus illud quod maxime 
nobis cordi e s t , prima luce aggredì solemus. Sic ba i ,e 
50 : Erigit inane , mane aigit mihi aurem , id e s t , f r e -
quenter et diligenler in aurem mihi instillai Dominus 
veram doctrinale , ul eo loco dicium esl. Ila et Ine : 
Judicate mane judicium, id e s ! , summo studio , e t 
inlentionc animi indicate judicium verum. (Eslius.) 

( 2 ) VISITABO , id c s ! , reddam vobis secundùm 0 | i e r a 
vcs l ra , a u l , fructum eorum q u a scminàsiis. Sam 

Îiiic seminaveril homo, hœc et mctet ; ad Gala!. 0 , 8. 
I SALTU EJCS, Id e s l , in sylvà. Sylvain aulem per 

melaphoram voca! ipsam domsrum frequentiam ct 
densilatem. Alii nulan! alludere ad domimi Sa l i t a 
Libani , quam Salomon ¡edificavi!, 3 Reg. 7 , 2 . R. 
David, e! Jnnatbas pulant saltum vocari circnmvicinas 
u rhes , qua quasi Sylva cingcban! Jerusalem : quem 
sensum conlirmanl vcrba q u a sequuntur : El devorabit 
omnia in circuiiu ejus. ( Maidonatus. ) 

CAPUT XXII. 
1. Voici ce que dil le Seigneur : Descendez dans la 

maison du ro i de J u d a , c l vous lui parlerez en ces 
lermes : 

2. Écoulez la parole du Seigneur, roi de J u d a , qui 
î l e s assis sur le t rône de David ; écoulez-la, voos et 
vos servi teurs , e l voire peuple, qui enlrez par les 
portes de la niaison royale. 

3. Voici ce que dil le Seigneur : Agissez selon l ' é -
quité ct la justice, et délivrez de la main du calom-
niateur eelui qui est opprimé par violence; n'altligez 
poinl l 'é tranger, l 'orphelin el la veuve; ne les oppr i -
mez poinl injustement ; e l ne répandez pas en ce lieu 
le sang innocent. 

4. Car , si vous vous conduisez de cel le sor te , on 
verra passer par les portes de ce palais des rois qui 
seront de la race de David, qui s'assiéront sur son 
trône, et qui mouleront, eux e t leurs serviteurs el 
leurs peuples, sur des ebariols et sur des chevaux : 

5. Si vous n'écoutez point mes paroles, j e ju re par 
moi-même, dit le Seigneur, que ce palais sera réduit 
en un désert . 

C. Car voici ce que le Seigneur dit de la maison 
du roi de Juda : Tu es devani moi comme Galaad, 
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VUES. 7 . — E T qui REHASSERIXT, id cs l , qui cvase- • 

r in l . ACIE , t b , ore. Hcbrici I r ibuunt gladio os, quod 

(1) S ic IUCETIS, c lc . Vide q u à m animosa fu i l pro-
p h è t e l ibertas , quôd boc honore non fui l mil igalus, e lc . 

( Calvinus. ) . 
( 2 ) E T PL'CKARO EGO VOBISCIH ( T e l , contra ros ) m 

manu alentó, n e m p e , p e r Chald.cos. Verba omina 
magnifica. Ego, f a m é c l pesie , m s e q u e m i a expli-
c a n ! , Crol ius . Ego sum d u x bc l l i ; C h a l d a ù , mer-
cenarii mei mil i lcs . Opponi l hoc prisl inis miraculis ; 
q . d . : P o l c n l i a m e a vohis c s l mater ia l e r r o r i s , vo-
bis adversa csl , elc. Calvinus. 

ma ins du ca lomnia teu r celui qui e s t o p p r i m e p a r la 
violence, d e peur que m o n indignat ion n e s a l lume 
c o m m e un feu , e l qu 'e l le n e s ' e m b r a s e , sans q u i l y 
ait pe r sonne pour l ' é t e ind re , a c a u s e d u dercg lemcni 
de vos affections cl d e vos pensées . 

13 Voilà que j e viens à toi, dit le Se igneur , o ville 
qui es s i tuée dans une val lée et su r un r o c h e r large 
et spacieux ; j e viens à vous qui di tes : Qui pourra nous 
va inc re , c l qui en t rera d a n s n o s m a i s o n s ; 

H . 3 e vous vis i terai , pour vous fa i re recueillir le 
f ru i t d e vos uinvrcs, dit le Se igneur ; j e m e t t r a i le feu 
dans le bois d e J é r u s a l e m , e t il dévore ra tout ce qui 
l ' env i ronne . 

m a n e jud ic ium, e t e ru i t c vi oppressum d e m a n u c a -

l o m n i a n l i s : n e f o r t e cgrcd ia lur ut ignis indignatio 

mea., e t succcnda lu r , et non s i l qui exsl ingual , p r o -
1 p i e r mali t iam s lud io rum v e s t r o r u m . 

1 3 . Ecce ego ad le habi ta l r iccm vallis so l id* a lque 

rampes t r i s , ai t D o m i n u s : qui d l c i t i s : Quis pe rcu t ie l 

nos ? c t quis ingredie tur doinos n o s t r a s . 

1 4 . E t visiialio s u p e r vos jux ta f ruc tum s ludiorum 

ves t ro rum, dici t Dominus : c t succcndani igiiera in sal-

lu e jus , e t d e v o r a b i t omnia in c i rcui t« e ju s . 

TRANSLATIO EX IIEBR.-EO. 

1 . V e r b u m quod fuit ad I r m e i a l j i à Domiuo, q u i r n raisii ad eum r e s Sidciiahu P a s c h u r Cliuni Malciiidi, ct 

Scpi ianiah fdiuni Maaseiah sace rdo tem, ut d iccreni : — 2 . In terroga nunc p ro nobis Dominum, quia .Ncbucbadresar 

r e x Babel p r a l i a l u r advers imi nos : si fo r ic facial Dominus nobiscum secundi tm omnia mirabilia s u a , ct 

a scenda! i nob i s . — 3 . E t dixit I rmeiahu ad cos : S ic i l icelis ad Sidci iahu : — 4. S i c dixi t Dominus Deus 

Israel : Ecce ego conver to i n s l rumen la bellica qu;e in man ibus ve l t r i s sun t , c l qu ibus vos p u g n a t o cum rege 

Babel , ct C h a s d i m , qui obs ideni vos ex t ra m u r u m : ct congregabo ca in med ium c i v i t a l i s i u j u s . — a . Elpuguabo 

vob iscum m a n u e x l e n l à , c i hrachio fo r t i , ct f u r o r e , cl i nd igoa t ione , e t irà 

g l ad io , e l à , . 

a m m a n i e o r u m , et pcrcul ic l eos acie gladii : non ignoscel ci 

h u n c dices : S ic d ix i l Dominus : Ecce do coram vobis v ia 

l i i e , m o r i e l u r g l a d i o , f a m e ct pe s t e : qui au icm egressu 

vivet c t c r i i ci an ima sua , in s p o l i u m . — 1 0 . Posni ci 

i n j w n u m , ait Dominus : in m a n u regis Balie! dahi lur . 

d i e : Aud i l c v e r b u m Domin i : — 12. Domus David, s 

opprcssu in d e m a n u oppr imen l i s : n e for te cgrediatui 

p rop te r mal l l iam o p c r u m e o r u m . — 13. Ecce venio ad le, habilairix vallis pclr-e campes t r i s , a i l Dominus : qui 

dicit is : Quis desccudc l con l r a nos ? e l quis iugredioiur liabilacula nostra ? — 1 4 . Et visilabo vos jux la frucluin 

o p c r u m ves t ro rum, dixit Dominus : e t succenderc faciam ignem in s v i v i c jus : cl consult ici omnia in circuiiii ejus. 

C O M M E N T A R M I , 

iste P h a s h u r • 

cl à 

e o r u m , el in manu quœreniiiim 

: parcel , ñ e q u e m i s e r e b i t u r . — 8 . E l ad populum 

iaui v i t e , i l viam m o n i s . — 9 . Qui l iabi taver i l iu urbe 

lus fucr i l , c l tnu i s fugcr i l ad Chasdim, qui obsidciu vos , 

o f a e t o n incanì cont ra civilatcm h a u c in ma lum, e t non 

: t c o m b u r a c a m igni. — I I . E l domili regis Iehudah 

dixil Dominus : Judicale m a n e judicium - erui le 

• ignis ira mea , cl succcnda lu r , c l non s i i qui ci.linguai 

VERS. 1 . — P A S C H C R ( I ) . A l i u s e s t 

( 1 ) MLSIT AD E C U HEX S E D E C I t ó PUASSUR FILICU 
M E L C I I I « , I H SOPUONUH FILIIJM MAASI.C. C ù m N a h u c h o -
donosor j am i ter imi Hierósolymam obsidione c ingerei 
( p r i m a i n e n i m obs id ienem in t e rmi l i e re coaclus l uc ra i , 
u l J ìgyp l ' io rum regi , suppe i ias ad Hicrosolymam fe-
r e n t i , o c c o r r e r e i ) . S e d e c i a s c l a m ad Je remiam binos 
hosce miss i t , qui i l lum d e belli exiiu consulerenl . Id 
a l t e ro obsidionis a n n o mund i 3415, ges ium csl . Si 
t e m p a r u m ordo s e r v e t u r , praiscns capii! slatini post 
37 , ct ante 38 , e t 39 , in fc rendum est . Al qui proplie-
t i c a o r a c u l a c o l l i g e b a n i , h u n c o rd ina l i ucg l exé re . 

i n t c r p r c l e s u o n n u d i a i u n l , liunc Phassur Multiti® 
Dl ium.a l ium esse a b eo qui lilius E m m e r dic i tur s u -
p r a , 2 0 , 1 . Id lamcn nobis m i n i m i p ruha i i j am dixi-
m u s . F e r u n l aper t i ss ime Para l ìpomcna Phassur quem-
j a m Mclchliclil ium è posler is E m m e r , è decima sextà 
Sacerdolom c lasse . I dem hic Phassur inferiiis e t i am 
3 8 , 1 , legi tur , qui odium ac simultalcm in J e r e m i a m 
pe r t inac i s s imi l'ovit. Hic à r ege poslulavit , u t J e r e -
m i a m , ceu t u r h a r u m in populo auc to rcm. neca re t . 

Sopbon ia s , Maasia: f i l ius , summo ponlif icalu not i 
gaudebat , quod nonnul l is visum e s t , sed sccundi tan-
l u m m o d ò saeerdol i s , a t q u c a p u d pouti l iccm adjulor is 
vicibus fungeba tu r . Saccrdos secundus, is dicitur apud 
J c r e m . 5 2 , 2 4 , e t in i ibris l ì cgum. C a p i i l l ic rosolymà, 
hic u n i cum S a r a i i pontilice captivus Reblaluni ad 
Nabuchodonosorem missus cs l , ab eoiiuc neci d a n m a -
lus . l l u ju s famil ia ad saccrdouilcm classem 2 1 , per-
l inehai . Bis à r ege missus ad Jp remlam consule'noum 
fcit. Vide J c r e m . 37 , 3 . lngenli auctor i la le vir fu issc 
videlur , reguante Seder i» . ( Calmcl. 

:b e o d e quo cap i le supe r io re . ( Nam juxla I Parai . 

21 , 9 , ille c r a i vicis dec ima : s e x t a , hic v e r i q u i n t e , 

G r o t . ) 

VERS. 2 . — INTERROGA «CSC, v e l Constile, quieto, 

igu. SECUXDCU OMNIA MIRABILI* s e x , i d e s t , f o r t e mi r a -

bil i ter nos cr ipict u l solet faccre . ET ASCKNUAT , ad 

r b u m , « ascenda, i d e s t , r ecede i , sub. Nabuchodo-

isor, so lu t i obsidiouc (1) . 

VERS. 4 . — CONVERTO, v e l comerlam s u b . in tot. 

CONOIIEGARO E» ( id es t , cllìciam ut u r b e i r rup là . a r ina 

«bis erepla a f fe ran lu r in locum a l iquem ur -

bis v c s l r a , ¡i Chaldaas v ic tor ibus , Gro l ius , v e l , ) 

congregabo Hlos, id e s t , adu i i l t am illos in u rbem ve-

s l r am. 

V E R S . 5 . - V O 

V E R S . 7 . — E T 

r in l . A C I E , < 

( I ) S i c RICE-

S e d e r i ® , m a i r i , uxor ibus 
( Groiius. ) 

Latini vocant aciem : ob id eliam gladius dic i tur come- d e st irpe David: 

dere. (Vid. Num 21 , 2 4 . ) 

VERS. 8 . — DOCORAU, e tc . ( id esl , propono vobis). 

V u u u t « ( 1 ) , e i e . , id cs l , ra t ionem q u i vivetis, au t 

moriem'ml. 

VERS. 9 . — Q u i BABITATERIT. Q u i r e m a n s c r i t . IK 

s p o n u » . H e b r . , l a n q u i m s p o l i u m , sub . amplum , id 

es t , l am gaudebunt d e vita su5 se rva l i , quàm ii l ietan-

lur qui è hello aliquo ampia spolia re feruu! . 

VERS. IO. — P o s n EXI», c lc . Poneré [aciem suam 

nalum, p rò , maligno e t ini-

s ta tucrcque perdere cam ur-
conlra urbem atiquan 

mico vultu earn aspic 

beni ( 2 ) . 

V E R S . 1 2 . - M A N E 

( 1 ) ECCE EGO DO CORI» VOBIS v i t a VITÌE, ET m i 
MORTIS, q . d . i Do vobis opt ionem v i t e et mor t i s , a lque 
ra i ionem p r o p o n o , a c medium u n u m , quo v ivere pos-
s i l i ; a l i ud , quo mor tem accersct is : sedieei , si vull is 
v i v e r e , t radi te vos Chalda:o ; si r e p u g n e t i s , obsidio-
nem in urbe s u s l i n e n d o , peribilis g l a d i o , fame ct 
peste . SI e r g o perea i i s , Id veslrai culpa: el inobcdicn-
t i x ascrit t i le ; nec m e crudcl i ia t i s accusa le . I laque 
m a n e r e in u r b e , el ohs ide r i , c r a i via mor t i s : confi i -
ge re autem ad h o s t c s , e ra t via vita: ; q . d : Tarn male 
vobiscum a g e t u r , ut non possilis S3lvar i , nisi per 
hostes : u l non possi l is m o r t e m , nisi per captivi lalem 
evadere . 

T r o p o l o g . , via vihv, e s t s ludium vir lu t is ct legis 
Dei : r ia mortis, esl p e c c a t u m , ac legis e l voluntatis 
Dei p r e v a r i c a t i " . L ' i ramque concionniorcs saipè po -
pulo o b oculos p o n a n i , u l , cùm m u l t i s in l v o c a l i , 
panel e l ec t i , cùmquc multi ingrèd lan lur viam mor t i s , 
jiauci viam vita: : qu i sque anians salulis s u a : , sa lagat 
cum paucis fugerc d e incendio S o d o m i e , « quasi spo-
lium l iberare e l sa lvare an imam s u a m , u l per viam 
v ine ad vilam beatimi e t a l e r n a m evadal . 

S e c u n d ò , et magis apposi te : via ville e s t , snbde re 
s e cruci à Deo immiss i e : via mollis e s t , ei renil i e t 
obluctari . Unde Chri.-lus ait Mallb. 1 6 , 2 » ; Si IJIIÌS 
vuli post me venire, abnegel semetipsum, e! lollat cruccili 
suam, cl siM/uaiur me : qui enim volueri! animam suam 
sa/vani [acere, perde! earn : qui autem perdidtril animam 
suam propter ine, inveniel earn. Idem ai l S . J o a u . cap. 
1 2 , v . 2 5 . " " 

(2) D o m i REI 
filiis e jus . 

C A P U T X X I I . 

1. IIccc dicit Dominus : Desccnde 

Juda, e t loquer is ibi ve rbum h o c , 

2 . Et d ices : Audi verbum Domin 

sedes super solium David : tu et servi ti 

t u u s , qui ingredimini p e r po r t a s is tas . 

3 . f k e e dici t Dominus : Fac i l e judic ium c t justi-

t i a m , cl l ibera le vi opprcssum d e m a n u calumniato-

r is : et advenam, e t pupillum e t v iduam nolilc con 

i r i s l a re , ncque o p p r i m a t i i n i q u i : c t sanguinem in-

noccn tem ne effundatis in loco isto. 

4 . Si en im fac icutes feceril is ve rbum istud 

dientur p e r por las d o m ù s hujui 

genere David super t h r o n n m e jus , et ascendcntes cu r -

rus el equos, ipsi et servi et populus e o r u m . 

5 . Quod si non audieri l is v e r b a h » c , In memet ipso 

ju rav i , dicil Dominus, quia in sol l tudincm e r i t domus 

fcec. 

6 . Quia h a « dicit Dominus super domum regis J u d a ; 

i domum regis 

fer le sentenl ias ves t ras m a n f , id 

esl , sobrii et je juni : caverc n e p e r ebrielalem cor-

rumpal is judic ia . ERCITE, vel libérait. NE FORTE, e lc . . 

id es t , n e g rav i te r succcnseam. OPEMIÏ EORC» ( t ) , 

operum v e s t r o r u m . P ronomcn teniae persons : , p ro se -

cund.-e. 

VERS. 13. — AN TE, v e l , conlra le venlurus s u m . 

HABITXTRIX VALLIS PF.TR.E CAMPESTRIS, q u i e h a b i t u s i n 

V3lle, in p e i r t , in planilie. Jerusalem cra t sila In ru -

pc , jux la quam era t vallis ; c i rcum erant planifies, post 

planilies e r a n t montes ; et hic e ra t si tus urbis na lu rà 

m u m l i s s i n i i c : a c s i d ica t : Ne fidashuic loco quanquàm 

nalurà nmni to : n a m mit tam hostes qui te pe rden t . 

(Vid. 2 Sam. 5, 9 . ) DESCEBDET, id csl , cas t ra metab i -

lu r , q . d . , quis audere t nos o p p u g n a r e ? ( P a g n i n u i , 

confringet nos : deduxi t à calhalh, contritus fuil) (2) . 

( 1 ) J i m i c A T E BASE j o u t e r a i t , ET EROTE v i OPPRES-
SE« PE MASU CALUU.MASTIS. Illud ( judicate manè jtidi-
àum) B. Hieron . s i c intelliglt : I n v o c a l e , i n q u i l , 
m a n e j u d i c i u m , non in Icnebris iniquilai is ; sed in luce 
j u s t i t i x . Secundum quam exposi t ionem [iiiattè ) , s i -
gnilicat lueem jusliliie ; cl sensus est : Judica le jud i -
cium j u s t u m . Sed pulo l l ieronyinum in e i exposii ione 
magis induisisse m é t a p h o r e , q u a n t sensum lit ieralem 
reddldisse. )lane en im in S c r i p t u r i s ac rà f requenl i s -
s imé [loiiilur p ro eo quod es t s e d u l o , d i l i g e n t e r , 
summo conatu el sludio. Nam opus illud quod max ime 
nobis cordi e s t , pr ima lucc aggredi solemuS. Sic b a i , e 
50 : Erigil inane , mane erigil milii aurein , id e s t , f r e -
quen te r ct diligenter in aiirein mihi Instillai Dominus 
veram doctr inum , u l eo loco dictum esl . lia ct hic : 
Judicate inane judicium, id e s t , s u m m o sludio , e t 
in lenl ionc auinii judicale judic ium verum. (Es t ius . ) 

( 2 ) VISITABO , id e s t , reddam vohis secundum 0 | i e r a 
v e s t r a , a u l , f ruc lum eorum qua: scmlnàsi is . iSam 

Î uœ seminaveril homo, hœc el melel ; ad Galal. C , 8 . 

1 SALTU EJCS, id e s t , in sy lvà . Sylvain autem per 
me laphoram vocal ipsam domorom f rcqucnl iam c t 
dens i l a tem. Alii nulant a l ludere ad d.iinuui Sa l ld s 
L i b a n i , quam Salomon ¡edificavit , 3 Reg. 7 , 2 . R . 
David, et Jona lbas putant sal ium vocari c l rcumvicinas 
u r h e s , qua: quasi Sylvie c ingcbaul Jerusalem : q u e m 
sensum confirmant verba qua: sequunl i i r : El devorabit 
omnia in circuitu ejus. ( Maldouatus. ) 

CAPUT XXII. 

1 . Voici ce que di t le Seigneur : Descendez dans l a 
maison d u r o i d e J u d a , c l vous lui par lerez en ces 
t e rmes : 

2 . Écou tez la parole du Seigneur , roi de J u d a , qui 
î l e s assis sur le t r ône d e David ; écoutez-la , vous et 
vos se rv i t eu r s , e l voire peuple, qui en t rez par les 
por tes d e la maison royale. 

3 . Voici ce que dit le Seigneur : Agissez scion l ' é -
quité ct la justice, et délivrez de la main du ca lom-
nia teur eelui qui e s t opprimé p a r v io lence ; n 'aldigez 
poinl l ' é t ranger , l 'orphelin cl la veuve ; ne les o p p r i -
mez poini in jus tement ; e l n e répandez pas en ce lieu 
le sang Innocent . 

4 . C a r , si vous vous conduisez d e ce l l e s o r t e , on 
verra passer par les por tes d e ce palais de s rois qui 
se ron t d e la race d e David, qui s 'assiéront sur son 
t rône , ct qui monteront , eux e l leurs serviteurs el 
leurs peuples, su r de s ebariols el su r de s chevaux : 

5 . Si vous n'écoulez point m e s paroles , j e j u r e p a r 
m o i - m ê m e , d i t le Seigneur, q u e ce palais sera r édu i t 
en un déser t . 

C. Car voici ce que le Seigneur dit de la maison 
du roi d e Juda : Tu es devani moi comme G a l a a d , 
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Galaad lu mihi, caput Libani : si non posuero te soli-1 
tudincm, urbes inhabitabiles. 

7. Et sanctificabo super te, interlicicntein vlrum ct 
a rma ejus : et succident clcctas cedros tuas, ct pra-ci-
pitabunt in ignem. 

8. Et pertransibunt gentes mnlue per civilalem 
hanc : et dicet unusquisque proximo s u o : Quarc fe-
cit Dominus sic civitati huic grandi? 

9 . Et rcspondebunt : Eiiquod dcreliqucriut pactum 
Domini Dei sui et adoraverint dcos alienos, et scrvic-
rint eis. 

10.Nolitc t lercmorluum, neque lugeatis super cum 
flew : plangite cum qui egrcdilur, quia non revertclur 
ultra, nec vidcbit terrain nativitalis su®. 

11. Quia ha:c dicit Dominus ad Scllum filium Josiic. 
regcin Juda, qui regnavit pro Josia patrc suo, qui egres-
sus est de loco islo : Non reverteiur hhc ampliiis: 

12. Scd in loco ad quem Iranstuli c u m , ibi morie-
tiir ct tcrram istam non videbit amphiis. 

13. Vai qui sd i f ica t domum suam in injusli l i i , c t 
ccenacula sua non in judic io : amicum suuin opprimct 
fruslra, et mercedem ejus non reddet ci : 

U . Qui d i c i t : iEdilicabo mihi domum latam. et 
ccenacula spatlosa : qui aperi t sibi fenestras, et facil 
laquearia cedrina, pingitque sinopide. 

15. Numquid regnabis quoniam confers t eccdro? 
pater luus numquid non comedil et hihit, e l fccit ju-
dicium et juslitiam tunc cum bene erat ei? 

16. Judicavit causam pauperis et egenl in bonum 

suurn : numquid non ideA quia cognovit m e ? dicit Do-

minus. 

17. Tui verd ocn l i e t co r ad avaritiam, d a d s a n g u i -

nem innocentem fundendum, ct ad calumniam, et ad 

cursnm mali operis. 

18. Propterea luec dicit Dominus ad Joakim Glium 
Josia' regem Juda : Non plangent eum : V x frnler 
et \x soror : non coacrepabunl ei : Vie domine, et 
vai inclyte. 

19. Sepullura asini sepeliclur, putrefaclus et proje-

ctus extra portas Jerusalem. 

20. Ascende Libanum, el clama : e l in Basan da vo-
ccm tuam, et clama ad iranseuntes, quia conlriti sunt 
omnes amaiorcs tui. 

2 1 . Loculus sum ad te in abundant i i toi l , cl di-
x i s t i : Non audiam : biec esl via tua ab adolescent!ii 
t u i , quia non audisl! voccm meant. 

2 2 . Oinnes pastorcs luos pascct ventus, c l amato-
rcs tui in captiviiatem i b n n t , cl tunc confunderis , ct 
erubesces ab omni malili t u i . 

2 3 . Qu:e s a l e s in Libano, et nidificas in cedr i s , 
quomodo congemuisli , cum venissenl tibi dolores , 
quasi dolores pariuricntis I 

24. Vivo ego , dicil Dominus: quia si fueril Jeclio-
nias filios Joakim regis Joda, annulus in manu dexter i 
m e i , inde evcllam cum. 

2 5 . Et dabo te in manu quierenllum animam tuam, 

et in manu quorum lu formidas faciem, et in manu 

comme le sommet du Liban; mais je ju ra que je le 

réduirai en une affreuse solitude, e l qoe je rendrai tes 

villes inhabitables. 
7. Et j e consacrerai les mains cl les armes de tes 

ennemis , qui nieront ceux qui l'habitent ; ils abattront 
tes cèdres les plus hauls, ct les jcllcronl dans le feu. 

S. Plusieurs peuples passeront par cette ville; cl ils 
se diront l'un a l'autre : Pourquoi Dieu a-t- i l ainsi 
traité celte ville si puissantef 

9. Et on leur répondra : C'est parce qu'ils onl aban-
donné l'alliance du Seigneur leur Dieu, ct qu'ils ont 
adoré et servi des dieux étrangers. 

10. Ne pleure!1, point le roi qui est m o r t ; ne faites 
e i n t pour lui le deuil ordinaire : mais pleurez avec 

aucoup de larmes celui qui sort de ccUe ville, par-
ce qu'il n'y reviendra plus, et qu'il ne reverra jamais 
le pays de"sa naissance. 

11. Car voici ce que dil le Seigneur a Scllum, Gis 
de Josias, roi de Juda, qui a régné après Josias son 
père, ct qui esl sorti de ccuc ville : R n 'y reviendra 
jamais ; 

12. Mais il mourra au lieu où je l'ai fait transférer ; 
ct 11 ne verra plus cette terre. 

13. IHalheur à celui qui bâtit sa maison dans l'in-
justice, qui se fait de grands appartements dans l'Ini-
quité , qui opprimera son ami sans aucun suje t , e l 
qui ne le récompensera point d e ce qu'il lui aura 
ravi ; 

14. Qui dit eu lui-même : Je m e ferai bâtir une 
maison vaste et des appartements spacieux ; qui s'y 
fait faire de grandes fenêtres, des lambris de cédro 
qu'il peint d'un rouge éclatant. 

15. Prétendez-vous affermir voire règne, parce que 
vous vous comparez au-cèdre? Votre pere n'a-t-il pas 
mangé et bu en r e p o s en suivant l 'équité et en ren-
dant la justice? e l alors loui ne lui succédait-il pas à 
seuhoit? 

i t i . En défendant la cause du pauvre ct de l 'indi-
gent , il s'est fait du bien 5 lui-même ; car loul son 
bonheur ne lui esl-il pas arrivé parce qu'il m'a connu ? 
dil le Seigneur. 

17. Mais ¡mur VOUS, vos yeux et votre cœur no 
sont alleulifs qu'à satisfaire voire avar ice , qu'à ré-
pandre le i-ang innocent, qu'à invenler des calomnies, 
qu'à courir au mal. 

18. C'est pourquoi voici ce que dit le Seigneur à 
Joakim lils de Josias. roi de Juda : Ils ne le pleureront 
point, en disant ; A h ! frère malheureux ! Ah! s œ u r 
malheureuse! Ils ne h-plaindront point ,en cr ianl iAh ! 
prince déplorable! ah grandeur bientôt finie! 

19. Sa sépulture sera comme Celle d'un àue mort ; 
on le jettera tout pourri hors des porles de Jérusa-
lem. 

20. Ville malheureuse, montez sur le Liban, et criez ; 
élevez votre voix sur le I f l s a n , et criez à ceux qui 
passent ; paix'e que lous ceux qui vous aimaient ont 
été réduits en poudre. 

21. Je vous ai parlé, lotsque vous étiez dans l'a-
bondance ; et vous avez dit ; Je n'écoulerai pas. Telle 
a élé votre conduite dés voire jeunesse , de vous ren-

i dre toujours sourde à ma volv. 
22. Tos vos pasleurs ne se repaîtront que de vent, 

et tous ceux qui vous aimaient seront emmenés cap-
lifs; c'esi alors que vous serez confondue, e l q u e 

I vous rougirez de toute votre malice. 
23. Vous qui êtes assise sur le Liban, cl qui faites 

votre nid dans les c è d r e s , combien jelterez-vous de 
c r i s , lorsque vous vous sentirez tout d'un coup atta-
quée pa r des douleurs pareilles à celle d 'une femme 
qui csl en travail d 'enfant 1 

2 1 . Je jure par moi -même, dit le Seigneur , que , 
quand Jéchonias lils de Joakim, roi de Juda, sciait 
comme un anneau dans ma main droilc, j e ne laisse-
rai pas de l 'arracher de mon doigt , 

25. El de le livrer entre les mains de ceux qui 
cherchent à lui (lier la v i e , entre les mains de ceux 
dont vous redoutez le visage, entre les mains de Na-

Nahuchodonosor regis Rabylonis, et in manu Chal-

d x o r u m . 

20. Et mittam l e , et matrem tuam qu:e gcnuit t e , 

in lerram a l iena ta , in quà nali non es l l s , ihique mo-

ricmiui. 

27. Et in lerram ad quam ipsi levant animam suam 

ut revcrtantur illùc, non rcverientur . 

28. Numquid vas llclile atque contritum vir iste 
Jechonias? numquid vas absque omni voluplate?qua-
re abjecli sunt ipse el semen c ju s , el projecii in ler-
ram quam ignoraverunl? 

29. Te r r a , terra, t e r r a , audi sermonem Domini. 
30. H;ec dicit Dominus : Scribe virum islum steri-

l em, virum qui in diebus suls non prosperabilur ; 
nccen im e r i t d e semine ejus v i r , qui sedeat super 
solium David, et poteslaicm babeal ultra in Juda. 

buchodonosor, roi de Babvlone, et entre les mains 
des Chaldéens. 

26. Et j e vous enverrai , vous et voire mère qui 
vous a mis au monde, dans une terre étrangère dans 
laquelle vous o'êles point nés; ct vous y mourrez. 

27. Leur àme soupirera, dans le désir de r e v e -
nir à celle terre ; et néanmoins ils n'y reviendront 
jamais. 

28. Qu'est ce Jéchonias, sinon un pot de terre 
cassé, ct un vase qui n'ait plus rien que de méprisa-
ble? Pourquoi a-t-il été re je té , lui et sa race? et 
pourquoi ont-ils élé envoyés dans un pays qui leur 
était inconnu ? 

29. T e r r e , t e r r e , t e r r e , écoutez la parole d u 
Seigneur. 

30. Voici ce que dit le Seigneur : Ecrivez que cet 
homme sera stérile ; que rien ne lui réussira durant 
sa vie; et .u'il ne soriira point d 'homme de sa race 
qui soit assis sur le trône de David, ni qui exerce à 
l 'avenir la puissance souveraine de Juda. 

TRANSLATIO EX I1EBRJ.O. 
1. Sic dixit Dominus : Descende In domum regis Iehudah, c l loqucre ibi verbum hoc, — 2 . E l d i e : audi 

verbum Domini rcx Iehudah, qui sedes super solium David : lu et servi loi, et populus tuus, qui ingredimini 
per porlas istas. — 3. Sic dixil Dominus : Facile judicium et justillam, et liberate oppressuin de manu oppri-
meulis : el advenam, e l pupillum, el viduam ne fraudelis, et ne rapial is : etsanguuieni innocentem n e effun-
dalis in loco islo. — 4. Si cnim fuciendo fcceritis verbum i s l u d : ingredienlur per porlas domils bujus reges 
sedenles ex David super solium cjus, cquitantcs in curru et cquis, ipse et servi ejus, et populus cjus. — 5. Et 
si non audieritis verba h.-ec : per me juravi, dixit Dominus, quia in solitudinein eril domus Inec. — 6. Quia sic 
dixil Dominus super domum regis iehudah : Cilaad lu fuisli milii e l caput Lebanon : si nun posuero le in soli-
tudinein, in-bcs qua; non habitantur. — 7. Et pra'p-irabo super te interfectores, unumquemque e l i n s t r u m e n t 
e j u s ; et succident elcelas cedros loas, et cadere facient super ignem. — 8. E l Inuisibunt genius niulia; per 
civilalem i s t am: et dicent umisquisque ad amicum snuin : Propter quod fecit Domiuus sic civitati grandi huic? 
— 9 . E l d i c e n t : Proplerea quod dercliqncrunl pactum Domini Dei sui. ct incurvaverunl se diis alienis, et 
scrvierunt eis. — 1 0 . Nc deficalis morluum, ct ne condoleaiis e i : scd llendo fletc pro abeunlc, quia non rever-
teiur ultra, nee videbit terrain nativitalis sua:. — 1 1 . Quoniam sic dixil Dominus de Salluin losiiahu lilio rege 
Iehudah, qui regnal pro losiiahu palre suo. Qui cgressus est de loco isto. Non rcverlclur hue amplius : — 
12. Sed in loco ad quem transtulerint earn, morielur, et terrain islam non videbit a m p l i u s — 1 3 . Vie anllficanli 
domum suam in injuslilii , e t ccenacula sua sine judicio : proximo suo servililcr usus csl gratis ct mercedem 
operis sui non dat ei. — 14. Qui d i c i l : .-Edilicatio mihi domum magnarum mensurarum, cl ccenaeula spaliosa : 
et apertas faclt ei fenestras, et tcclam domum cedrinis wtaf is , et pictam sinopide. •— 15. Numquid regnabis, 
quod tu misces te cum cedriuo icdificio? annon paler luus comedil ct hibil, ct fccit judicium el juslitiam, el 
lunc bene e n t e i? — 1 6 . Judicavit judicium pauperis ct egeni, tunc bene fiiil a : nonne hoc esl scire me, 
dixit Dominus ? — 1 7 . Sed non sunl oculi tin et cor tuum nisi ad avaritiam tuam, ct ad sauguinem innocentem 
flludeiidnm, et ad opprcssionetn, d ad coutritioucm faciendum. — 18. Proplerea sic dixil Dominus de Ichoia-
clm Glio losiiahu rege Iehudah : Nou plagent eum : Heu fraler ml et hen suror ; non plangent eum : Heu Do-
mine, et heu gloria ejus. — 19. Sepnlturi asini sepelielur, delracius el projectus ultra portas Jerusalem. — 
2 0 . Ascende In montem Lebanon, ct clama : e l in monte Basan da voccm tuam, et clama uudiqiie, quia con-
lriti sunt omnes diligeutes te . — 21. Locutus sum ad le in felicitations luis : dixls l i : Non andiam : h a c via lua 
ab adolescent» tu i , quia non audisli voccm meam. — 22. Omnes pastorcs tuos depascct renins , el ainaiores 
tui in captiviiatem ¡bun t ; tunc pudore afGcieris, ct erubesces propter universam maliliam mam.— 23. Rahilas 
in Lebanon, nidificas iu cedris, quam gratiosa fuisli cum venerini libi ilolores, dolor lanquam parturiemls. — 
24. Vivo ego, dixit Dominus; quia si essel Chonlabu filins lehoiaeim regis Iehudah, annulus in manu dexler i 
mea, quia inde evcllam te. — 25. Et dabo te in manu quiCTenlium animam tuam, et in manu eorum i quorum 
times facie, atque in manu Nebucliadresar regis Babel, el in manu Chasdim. — 26. Et projiccrc faciam le, et 
matrem luam, qua: gcnuit le, in lerram alienam, in q u i non cstis nali, ibique moriemlnl : — 27. E l ad lerram 
ad quam ipsiclcvant animam suam ot revcrtantur illiic : illuc non reverteotur. — 28. Ham ul sculptde cOn-
templibile contrilus est vir isle Choniahu ? an t ul vas a m u t m in .quo non est voluntas ? ul quid project! sunt 
ipse ct semen ejus, et pmjeeli sunl super terram, quam non noverunt? — 29. Terra, lerra, terra, audi verbum 
Domini! — 3 0 . Sic dixil Dominus : Scribile virum istum orbum, virum, qui non prosperabilur in d lcbussu l s ; 
quia non prosperabltur de scmine ejus vir, sedens super solium David, e l dominans ulira in Iehudah. 



pii lanl esse Sedcc iam, qui d ica lnr Sellimi, id es t , c o u -
s u m m a l i o , sci l ice! regni Judaic i ; quia in cu desii! 
scepi rutn e t r c g n u m J u d a q r u m : simili modo D e b r a i 
in line l i b ro rumscr ibumET?w sea/om, q . d . : C o n s u m -
inalus esl el linilus b i c l lber . Sieul ergo scaloni l ibr i , 
s ic Sel lum regni fuil co ron i se l finis. T c n i ò , S . Tliomas 
ex v . 18 , puta t esse Joakim sive Eliakim. Sed dico 
cum T h e o d o r . , J ansen . , P r a d o , à C a s l r o , Sanchcz e l 
aliis, Sellum esse Joachas , qui ler i iogeni lus fui l J o s i a 
lilius, c i p rox imè illi à wipulo suffeclus esl In regnimi, 
sed posi I res meuses à P h a r a o n e in JSg rp iun i a b d u -
c tus e s l , ibique m o r i u u s , ni bic dicilur : vide 4 Reg . , 
2 3 e l 2 4 . P r o b a t u r : Nani l oacbas file non esl Jobanan , 
pr imogeni lus J o s i a , qui juveuis obi i l , nee u n q u à m 
regnavi ! : fuil enim Joachas j un io r Jobanan el J o a k i m . 
I lu r sùm Joachas non esl J o a k i m , aul Sedec i a s , u l 
pa le i 4 Reg . 2 4 . Joachas ergo esl Se l lum. Vide Jan-
s e n . in cap. 6 Concordia! Evange l i ca . 

Dices : Quoinodò ergo i l ' a ra i . 3, v . l o , pon i lu r 
Sel lum q u a r l u s J o s i a lilius? Uesp. pimi q n a r l u m , 
l icèi s i! t c r l ius : quia Irihus lau lùm mensibus regnavi ! , 
cùm alii d u o singuli undec im aunis r egnà r in l . 

(Cora , à Lap . ) 
(1) Do«!'» LATA» ET CCENACULA SPATIOSA. llcbr.cits : 

Domimi memorie, el ccenacula superiora vento exposita ; 
a d e s magn i tud ine ex imia s , vel s t r u t t u r i , o rd ine i l 
p r a s t a n l i à , dontum mensuras, ci conclavia ven l i s cx-
posi la , frigori cxcipiendo oppor tuna . Hoc conclavium 
g e n u s plurimi habebau lu r in fervenl ibus r eg ion ibos , 
ijualis e r a l Jud .ca . l l .ee alibi deser ips imus. 

PINGITQUE SINOPIDE, minio . Sinopi« dic i lur à Sinope 
u r b e P o m i , ubi minitim p r e s u n t i s s i m o m nasc i lur . 
Eo p lu r imùm u l e b a m u r veieres , ad eolorem Iiguis a e 
s lmulacr is ù iduceudum. Jovis s imulacr i facies, lesle 
Plinio, d iebus feslis illini solebal , e ! à censuri lms in-
pr imis Jup i le r min iandus locahalur . T rad i i Vi l ruvius , 
minio por l i cus e t conclavia pingi consnevissc. Quis 
antiquorum, inqui i , non, uli medicamento, minio parci 
videtur usus esse ? Al rame passim pleriimque Ioli parielci 

(1) VEBS. I . — 1I.EC DIC1T DOMINES, / l i re d i a l . Je -
remias en im S e d é e l a loqueos simul repei i l q u a regi-
bus a n l c c e d e n l i b u s , frati-i scilicet ipsius Sedeciie, 
fn i l r i squc l ibo p r a d i x c r a l , n e quid haberen l quod d e 
U m gravi Dei ul l ione c o n q u e r e r e n l u r . (Grolius.) 

(2) JURAVI. J u r a i l l eusquia incredibile videbatur is lam 
fami l iam per i re posse , e i e . , Calvimis.DoMusB.ee, i l les i , 
ve l , 1° d o m u s regis , ubi p rophe ta hoc loquebatur , ex 
v e r s . 4, P i s ca lo r . Vel, 2° c ivi ias , q u a hic domus dici-
lu r , u l v e r s . 4 , Valablus. Vel , 3° lempluni anlonoma-
slicè sic d ic ium, u l nun semel III. 

(3) ET SANCTIEICABO , id e s l , m e à auc lor i la le confir-
m a b o interf icicntcoi v i rum, in tcr fec iores sirorura,Chat-
t t eos -Sapéd ix imussanc r i / ì ca reapudHcbraosa l iquando 
non signif icare, sanc tum lacere , sed publicà auclor i la le 
s anc i r e , ut sancii ficaie bellum, Joe l . 3 , 9 ; santificate 
i e jumum, Joe l . 1 , 1 4 , el 2 , 13. Eodem modo dicilur 
i n f r a , c ap . a l , 27 , 2 8 : Sancii ficaie contra com gentes, 
id es t , facile m gen tes be l lum illi in féran t . Significai 
e i iam verbi im Hebra i eum, preparare, sieut uonnul l i 
v e r m u t . Sep luag . , inducam, rocié. E r AHMA EIES s a n -
clificabo, vel, p r a p a r a b o . Hic sensus est : Indiicain 
perd i lo res (ut i ta dicain) viri, el a ru io rum ejus, id es l , 
qui virimi q ú á n l u m v i s a r m a t u r a occiduiil . ET sccciDEyr 
ELECTAS CEDROS. Cedros vocal magnificas, el excelsas 
domos civitatis, si c ivi la icm prios capul Libani vo a -
v i l i v e l , pr incipes qui in familia regis c r an i , si pi ins 
capu l Libani appel lavi l domum regis . Quo i d'itil in 
ignem conjicieuiios, id esl , ila de lcndos , queuiadmo-
d ù m si Igni consumpl i f u i s s e n t (Maldonatus.) 

(4) SELLUM.Quares , quis e s t h i c Sel lum? N o l a , 
Jos iam qua tuo r habuissc filios ; primogenilus J o s i a , 
a i l Sc r ip t . , 1 Paral ip . ï , 15 , fui t J o h a n a n : s c c u n d n s 

COMMENTARIUM. 

id es l , qui subi t i s V E R S . ( 1 ) 2 . — Q u i INGREDIMIN 

por t a s r e g i a h u j u s . 

VERS. 3 . — N E FRACDETIS, n e o p p r i m a i i s . RAPIA-

TIS : spobet is . 

V E R S . 4 . — S I ENIM FACIENDO FECERITIS, v e l , sed 

faciendo (id es t , di l igeuter) facile verbum islud, el m-

gredientur, e l e . DOMUS OCIOS , s u b . r e g i a . E x DAVID., 

pro David. 

VERS. 5 . — SI NON ( 2 ) , e l c , , v c l , s i m o n i l i s m e l s n o n 

parucr i l i s . 

VERS. 6 . — GILAAD TU, e t c . , q . d . , u l q u o n d a m r e -

gioni Galaad Si la u l i ra J o a d a n e m , u r b s primaria fuit 

C a i a n i : s i c t u , J e r u s a l e m , m e t r o p o l i s fuisii regni Juda , 

ci luisli u l caput Libani, hoc es l , tol ius J u d a a . Liba-

nus, n ions J u d a a , p ro to la J u d a â , per synecdocheii . 

(Clericus p e r Gàlahalidem regionem opulentissimani, 

Genes . 37 , 25 , cl verticem Libani, id es l , p a r t e m e jus 

amœnis s ima in , ob spleiidorcni niviimi inde max imè 

r c luccn tcm, pu ia l describi sp lendorem regia, brevi in 

soliludinem redigendo. Vid. inf ra , 25. ) SI NON POSCERO 

TE, vel ponam l e u l d e s e r t u m , el ut u rbe s q u a nun-

q u à m bo l l i t a la f u e r u n l . 

V E R S . 7 . — E T INSTRUMENTA EJU 

cum a r m i s suis. ELECTAS CEDROS (3) 

m u s s u n ! e legantes el magn i f i ca . 

V E R S . I O . — P R O A H E O N T E , s u b 

ipsuiii abernten, q . d . , n e prosequai 

nera vulgi, sed calamita te lo regis ve 

b i b o r e m . (Grol ius a c O c r i c u s morioum d e Josin acci 

piui i ! oecisiuii in p r a l i o cum iEgyp l i i s , a lque ita ma 

lis h i s c e e r e p l u n i . V i d . 2 R c g . , 2 3 , 2 9 e l s e q . , e l i Pai 

3 , 15) (4) . PRO ABEUNTE, sub . in eàlium. Ne prose 

, et a r m a ejus : 

Cedri eleclte, do -

in exilmm. Alii, 

lini lacrymis fu -

i r imul lò misera-

quamini l ac rymis funera vulgi, sed calamilalcm regis 

ves l r i niullö misc rab i l io rem. I l a c non c o h a r e n t cum 

p raccden i ihus . P r a d i c i l e n i m c x i l i u m Jnachin , qui alio 

nomine Sel lum diccbalur , qui f u i l fdius Joaclm filii 

J o s i a . FILIO, e tc . Hic, filius p ro nepole aeeipi lur . RÉ-

GNÂT, e t c . , régnai p ro Josiä avo suo. (Vid. 1, Pa ra l . 

3 , 1 5 , s chéma filioruiu J o s i a . ) 

VERS. 12. — SEO. l l eb r . , nam. 

VERS. 13. — IN INIESTITIA. Ad v e r b u i n , in non ju-

ililiii, id es l , ¡njuslè . I .oqui tur d e Joac im pa i re J o a -

ebin , qui Eliacim aliàs d iccbalur : i|ui sumpluosa a d i -

dificia ex t ruxe ra t , merccde pauperum re len là : quod 

lege cave iur . Junic io , v c l , tequiiale, s lve honesl ibus 

ra t ion ibus . GRATIS, id es! , s ine merccde . (Vid. Infra 

2 5 , 1 4 . ) 

VERS. 14. — MENSURAREM, id es! , reg iam amplissi-

m a m . SPATIOSA (ad verbum per ¡lala, u l ve r tun ! S e p 

luagin la , id e s t , ) vcuto exposi la . Alii réfrigérant'a, id 

est , a s l i v a . ET APERTAS FACIT EI, ad ve rbum, cl aperiI 

sibi, ve l , perforai. FENESTRAS, sub . mullas. ET TE-

CTAVI, eic-, ad v e r b u m , ei tecla est cedro, id es l , ob-

ducla e s t tabul is cedrlnis- ET PICTAM siNOriDE (1), ad 

v e r b u m , el uneta esl minio. 

Joak im. qu i c iE l i ak im e t Jechonias est ibelus, qui filiuin 
liabuil Joachin , s ive Jccboniam regem posl s e : t e r l ius 
Sedecias , qui et Malhanias : quar lus Se l lum. 

Responoe! e r g o priinù Valabl . Sellum hic esse J o a -
chin filiuin Joak im. S e c u n d o , S . Hieron. e l Lvran 
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VERS. 1 5 . — CUM CEDRINO .EDIFICIO ; a d v e r b u m , 

:u;n cedro? id e s t , quòd habites in a d i b u s eedrinis? 

Conver t i ! se rmonem sumn ad Joac im, q . d . , opes non 

faciunt regna d iu turna , sed sola justi t ia. Alii vcr tun t , 

cum cedris contendis; id e s t , a m u l a r i vis a l ios r e -

ges vol gen t ium, vel J u d a o s qui fucrunt ante le. C'o-

MEDIT ET BIBIT, e tc . , id es t , nonne longiiudinem v i l a 

sibi peper i t exereendo jus l i t iam? I lebraismus. 

VERS. I l i . — JUDICIUM, c a u s a m . NONNE, e t c . ( V i d . 

s u p r a , 9, 24. ) 

VERS. 1 7 . — A D SANGUINE», e i e . , i d e s l , e t q u i d e m 

u lc f fu i idas sanguinem innoeenlùm.OpPRESsioKEM, vox 

l l e b r a a aascc significai oppressionem q u a fila ty ranno 

cùm expi la t suos , e l pecunia cmungi l . CONTRITIONEM, 

sub. corporis. Quidam d icun! v'ocem H e h r a a m signi-

ficare oppressionem, cùm lyrannus exigil à suis immo-

dera ia s operas ; abu lcba tu r en im operò suo rum subdi -

i o r u m Joac im. 

VERS. 1 8 . — H c u FRATER MI , e i e . , s u b . l u c l u in 

quo dici solct . Beo, vel, 0 frater, a u l , lleu soror : hoc 

est planctu p r iva to rum; neque co planctu q u o diee-

b a n l ; ILu here, sive Domine, quo p lanc lum publicum 

in te l l i g i t . q .d . : Non p langent c o m , neque planctu p r i -

vato, neque planctu regio e l publico, quo scilicet sub-

diti solent p iangere pr inc ipcs suos . (Vid. 2 R e g , 

2 4 , 0.) 

V E R S . 1 9 . — S E P O L T U R A ASINI S E P E U E T C R , i d e s t , 

cadaver e jus insepulium cxponelur voiucr ibus e t fe -1 

H c b r a a vox S a i a r , si Junio fides, est Illud coloris 
genus, quod vulgo dicilur indaco. Hunc m i l i u m S a u r i , 
populi t r a n s Gaugem posili , ex qu ibus illi nonien 
Saiar. Arabes nuncopan i sarchi, seti sarcanne, quod 
in cannis proveniat , ex Dioscoride. Vividus est color, 
ad c a r u l e u m aceedens. H u j u s origo veieres f e rme 
latcbat . N o s t r i a l a l e jam constat Indieum succimi esse 
coaclum, ex Indià appor la tum, e s p r e s s o m q u e ex herbà 
q u i d a m s a l i v i , q u a q u o t a m i post imbr ium tempus 
s e r i l u r , ci similis cannabi est . F lore ad carduuin a c -
ccdi t , s emine ad feenum g r a c u m . C o l o r , qui e i ex I 
herbà conlici tur , v io lace i»es t , in c a r u l e u m desuiens , , 
a l u t roque m i c a n t i o r , n i t idiorque. l l e rba in s lagna 
q u a d a m in j i c i t n r , quorum ima pars esl ex a r c n a ì o , 
m a r m o r e à dur i t ie . Singulis diebus subigi lor a tquc I 
a g i t a t u r , doncc h e r b a (minis in quoddain l imi, seu 
pinguis humus genus conver t i tur . l ib i ca in imo slagni 
f u n d o qu iev i t , elfusà a q u à , l imus ille colligilur, e i in ; 
pasnl los diinidii ovi magni tudine compingi lur . Reccus 
quidam It incrari i scr ip lor , qui se se hoc h e r b a genus 
exeoluisse a i l , nihil cxacium satis à rcc i ta t i s"mox I 
Scr iplor ibus n a r r a l i asser i i . Duplex , inqu i i , Indici 
genus CSI, a l t e r a m spur ium, al iernm s incc rum. Illud 
in a g r o s p o n t è n a s c i t u r ; h o c ser i lur col i turquc. l i r i u s -
q u e folium simile m e d i c a es l , s emen vero c i magni-
tudine e l r o t u u d i t a l e n a p o ; h o e l a m e n discr imine qnùd 
u t r u m q u e seminis caput r e t n s n m sit, cùm illud si l iqua 
ceu pisi c laudatur . Spurii ' semen a i rum esl, ci minus 
a l le ro , quod easl3neum eolorem balict . Seclà h e r b à , 
ingcns trulla, ex a rena to confccla , e à herbà impletur : 
lum aqua ad Oram usque infundi lur ; quem in usimi 
apiissima est , q u a carnosa. Macerata intra aquam hor i s I 
qua luor et vigiliti he rbà , d i lulum illud in Indiani a m -
pl iorem. e t s i tu humllioreni dcmi l l i l u r ; lum duobns 
quibusdam grandibus coclearibus duarum hora rum 
spallo pereuli lur, u ! Indici co lo r a b aquà se junga iur , 
duobns deinde horis omnia in quie le re l inquunlur . u l 
color ipse ad miam I n d i a partem dcsccndal . E f f u s i 
«einde aquà , suceus educilur, in sole slccatur, a lque 

r is : u t accidi t asinis . DETRACTUS ET PROJECTUS (1) . 
Hebr . , I rahendo el proj ie iendo ul t ra por ias J e ru sa 
lem. 

VEBS. 2 0 . — UNDIQCE, ad ve rbum, ab lateribus, sub . 

omnibus, id es t , u u d e q u à q u e : acsi dicai : 0 congrega-

n o Juda , impendet libi p e r i o d i m i max imum : ideò 

conscende L ibanum : et cùm in ver t icc e jus l 'ueris, 

implora c larà voce opem amicorum luoruni, si quos 

j habes . I ronia esl - acsi d i c a t , f rus t r a conscendes : 

eversi en im s u n l e t f rac t i amici l u i , J g y p i i i e t As-

syri i . 

VERS. 2 1 . —VIA TCA. (Vid. Isai. 10, 2 5 . ) AB ADO-
LESCENTIA TCA , h o c e s t , t x quo cduxi te d e t e r r à 
-•Egypii, monui le ut res ip isccres . 

VERS. 22. — PASTORES , e ie . Paslores vocat p r a s i -
des, p r o p h e t a s , r e g e s , sacerdotes . DEPASCET VENTCS. 
Vcn tus a l iquem pascere d i c i l u r , cùm r e s frivolas e t 
vanas moli lor . l ' e n l u j pasce! eos, id e s t , f rus t rabun , 
!ur suà spe . Alii ve r lun t depascei eos s ive absumet 
venius. 

VERS. 2 3 . — HARITAS IN LEBANON. Sedes in Leba-

non , vel, habitàsli, sub . haclenks in ipso Libano, hoc 

es l , Jerusal i un , in a d i b u s eximiis el surapiuosis, 

n e m p e ex cedr i s ad i t i ca l i s , q u a quidem cedri d e p o r -

l a t a f u e r a n t è L ibano ; q . d . : l l ac tenùs vixisli in 

summis dclieiis, sed finis r e r u m acerbus le manc t . 

QI AM GBATIOSA, quam suppl icàsl i , ad verbum, invenirc 

libi dolores, Sc lnndlcrus . Quidam leguu! : Quam gra-

tiam habuisli, aul quid gratile reliclum esl libi, scllicel 

ex omnibus q u a a d i f i c i s i i ci possedisli in cedris . (Va-

lablus : Quàm graia eris), sub . Dco. 

VERS. 24. — Te. Mutatio pe r sona rnm, p rò cum, q . 

d . E t i ams i fue r i t m i h i a n l e a conjuncl iss imus et di lcclis-

s imus Jechonias , ei similis annido signalorio quem ho-

mines oh p ic l ium e l digniialem ass idu i gcslaui in 

m a n u d e x l e r à , e ! eliam nunquàm d e p o n u n t , l amcn 

oh scelcra avellam i l l um, e! ejiciam, e t i raducam ad 

Cha ldaos . 

VERS. 25—ATQUE, sive el, p rò id est, seipsum enim 
declara l . 

in minutas p a r t e s sc indi tur . I l a c Indici parandi a r s 
e s t ; quod idera vidclur esse, quod sasar J e r e m í a . 

(CalmeL.) 
( I ) S E P U L T U R A ASINI S E P E L I E T E B , P U T B F F A C T C S , E T 

PBOIECTUS EXTRA POBTAS JRBUSALEM. H a c d i c u n l u r d e 
Joakim rege Juda , filio J o s i a . El sensus e s l . Cadáver 
e jus insepul ium abj ic ie lur l aceraudum á f e r i s , el vo-
l u e r i b u s : s ícul accidi! as inis el equis . Q u a r i l u r quo-
modó hoc non r epugne ! ei, quod testatur Scr ip lura 2 
Paral ip . 5C, ubi dicilur de Joak im, quod Nabnchodo-
nosor eum vinclom ealenis duxer i l in Bshylonem, e t 
4 Reg . 2 4 , q u 6 d d o r m i e r i t c u m pa l r i bus su i s : I tespond. 
quod dicilur dormivisse cum p a l r i b u s s u i s , non n e -
eessario sepul luram convínci t , sed tanltim m o r i e r a ; 
mors enim soninus in sacr is Lil tcr is vocalur . Quanqnám 
pulent quídam postea impel ra lam a rege Nabuchodo-
nosor e jus s e p u l l u r a m , quod esset é regio sangoine. 
Ad al terum dicendum, eum í i n c t u m ealenis f u i s s e , 
ul in Balivloncm ducere lur , el fo r lé al iquousque d u -
c lum fuisse, sed Nabucbodonosorem muíala seulenl ia , 
propier y lo la lum j u s j n r a n d u m , p i aecp i s se eum I ruc i -
da r i , et insepultum juxta m u r o s civilatis abj iei . 

(Eslius.J 
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VERS. 2 7 . . ELEVANT AÎIHAH S U A » , e t c . , ¡(1 E S ' . 

qui c n g u n t u r in spcm rcpc lend® al iquaudo t e r r a J u -

da (1) . 

VERS. 2 8 . - SCCLPTILE, e t c . , vel sculpiile coviem-

pwn el f r a n i m i in tnul las par tes . VOLUNTAS, id es t , u e -

gleclom, tanquàm inutile. PHOIECTI SUNT, ve l , depor-

t i sunt aliò. Q , A » s o s NOTEREI!» vel, quam anlea non 

nOront? 

VERS. 30. -ORBCU. VOX Debraia, significai eum qui 

l iberos suos coudidi t in sepolcro, neque morie.ts pro-

lem rel inqni t ; a e si d l e a t , qui qoamvis sit habil t i rus 

l iberos . nollos tamen s i i relictur-us qui regiam digni-

ta tem s l o t conseeuUiri ; sepel iel cnim cos an lequam 

deceda!. Selpsom poslea i e c l a r a l . ( V i i ; 1 . Pa ra i . 3 , 

(1) ET IS TERRA» AB OCA* i rs i ( nempe Conja el 
Dialer e jus . Pisealor . l ier inu personam ulu la i , non si-
n e gratili . Nunc Joakiui a l loqui tur , seil paucis ; deiiulc 
tpsam tanquàm surdiun pr ic ter i l , vel indignimi cum 
q u o m l s c e i l u r ullus s e n n o , e l pronunt ia l quid Deus 
f ac lu ru s sii . Ila P ropbe la iudignaiionem suam proilil, 
e t c . , C a l v i o u s ) . LEVANT ASIHAU SUA», e t c . , id e s t , s p e -
n n i s e reversuros , M u n s t c r u s . i n J u d x . i m . q u o rcdi re 
ardcnl iss imè de s ide r an l , Grotius. Conf i rmai p r io rem 
sen len l iam, quia dilllcultcr e v e l l e b a t u r e x a n i o n s eo-
r u m stulia ilia opinio, regem Babylouis l a n d c m fore 
illis propi t ium, Calvinus. 

CAPUT XXIU. 

1. Va; pas lor ibus qui d isperdimi e t d i l a c e r a l i g r e -

geio pasco® me®,dic i t l lomiuus . 

2 . Ideò h®c dicit Domlnus Deus Israel ad paslores 

qui pa teunt populum m e u m : Vos dis| iersislis gregem 

m e u m , et c jecis l is e o s , e t non visilSstiS eos : ecce 

ego vis i tabo super vos mabl l am s tudiorum ves t ro rum, 

ai i Dominus . 

3 . E l ego congrcgabo reliquias gregis mei d e omni -

b u s l e r r i s , ad quas e jecero eos illiic : c i convertam 

eos ad r u r a s u a , e t c resceni e t mol t ip l icabuntur . 

4 . Et suscilabo s u p e r eos pas tores , et pascenl eos : 

non fo rmidabun l u l t r a , e l non pavebunl i e l nul lus 

q iuere tur ex n u m e r o , dici t Dominus . 

5 . E c c e dies v e n i u n t , dici t Dominus , e t suscilabo 

David germen jus lum ? c i regnabi t r e x , el sapiens 

er i t : c i facicl judic ium et justi t iaiu iu t e r r à . 

6 . In d iebus illis sa lvabl tur J u d a , e t Israel babi la-

bit conl idenler i el boe esl n o m e n , quod vocabunl 

e u m , Dominus j u s lu s nosier . 

7 . P rop t e r hoc ecce dies v e n i u u t , dicit Dominus , 

et non diceul u l n a : Vivil D o m i n u s , qui eduxi t filios 

Is rae l d e t e r r à ¿Egypti : 

8 . S e d , Vivil Domimi», qui eduxit et adduxi t se -

men douiùs Israel d e t e r r à aqui lonis , et d e cuncl is 

l e r r i s , ad quas e j ece ram eos illiic : et babi labuut in 

t e r r à suà . 

9 . Ad propbelas : Coni r i tum est cor meum in m e -

dio m e i : con t rcmuerun t omnia ossa m e a : faelus sum 

quasi vir ebrins , e l quasi homo madidus à vino à facie 

Domini e t à facie ve rborum sanctorum ejus . 

10. Quia adul tcr is repleta est ter ra : quia à facie 

maledict ionis luxit t e r r a , arel'acta sun t a rva desert i 

1 1 , e t 2 Reg . 21 , 6 ) . SECENS, v e l , qui sedeal (1) . 

( 1 ) SCRIBITE VIRG» ISTU» ORBATO». S e d q u o m o d ô 
dicilur or bains Mis, cum geuturii Seatllnel, e l 6 m l -
ihiel « » » r i t ZenbaM, el sic cousequenler usque ad 
Chris iuni , cu jusgcnea log iam Mailhccus describit ? Sol -
vitur line dubiuni per id quod in fine hu jus capil is 
s u b i u n g i t u r : iVon prosperatilur de femme q u s n r ah-
i/itis sedens super « H u m Dmd. et qui dominai» am-
pliùs sil in Jehudà. Posl caplivi taieiu c n u n Bahylom-
cam uenio fuit d e semine David qui libère regnum ad-
minis t rare l in J ehudà , sed parebant exier is gent ibus , 
nunc Médis c l nunc C u r a i s , doncc Machahaa, qui 
e ran t d e génie sacerdota l i , excusserunt jugum G r a -
c o r u m ; quihus domus Herudum subreps i l . Nullus igi-
lur fui l post Jehoiaebin qui regnum libéré a d m i m s l r a -
re t ; el o h id vocal hic propbela Jchoiachin orbalum, 
elc . Nec h i sd ic l i sadvcrsa tu r i d q u o d habetur Gen. 49 : 
JVon auferelur sceplrum de Jehudà, c ic . De quo ibidem 
mulla dix 'unus, nempe qu6d principes fuermt d e s t i r -
pe Jehuda qui censurani h a b e b a u l in populum, p r®-
seri ini sena tus S a n h é d r i n . Sed na to Cbristo omuis 
po le . t a s fui! illis adempia s u b p r a s i d e C y r c n i o , ul 
eliani illis non osset fas supplicium suinere d e faci-
noros is . Non igilur Judiei posl caplivilalein Babv lom-
c a m per fec ié redempl i e r a n t ; s icul nec o rnameo ia 
l empî i h a h u e r u u i . pùui a r c a m , propi l ia tor imn, chc ru -
bim, e p h o d , .el s imil ia; ad innueuduiu quod cxspccla-
rent pe r femum redempto rem lune in brevi vcnliiri im. 
Uiide e l Samar i lana mui ier d icebat : Citm renerit Me-
schias, ille doeebil nos oimiia. ( i lu i is lerus . ) 

CHAPITRE XXIII. 

1 . Malheur aux pas leurs qui fout périr et qui 
déch i r en t les b reb i s de m e s p â t u r a g e s , dit le Sei-
g n e u r . 

2 . C'est pourquoi voici ce que dit le Seigneur Dieu 
d ' Is raë l aux pas l eu r s qui conduisent mon peup le : 
Vous avez d ispersé les brebis de mon i ronpeau, vous 
les avez chassées" ci vous ne les avez point visitées ; 
e t moi j e vous visiterai pour punir le dérèglement d e 
voire c œ u r et d e vos œ u v r e s , dit le Se igoeur . 

3 . J e rassemblerai loutes les brebis qui r e s t e ron t 
d e mon t r o u p e a u , d e toutes les terres dans lesquelles 
j e les aurai chassées ; je les ferai revenir à leurs 
champs ; e t e l les c ro l l rout et se mul t ip l ieront . 

4 . J e leur donnerai de s pas leurs qui auron t soin d e 
les pa i l r e ; el les ne seront p l u s d a n s la cra in te e l d a n s 
l ' épouvan te ; e l le nombre s 'en c o n s e r v e r a , sans qu'i l 
en m a n q u e une s e u l e , d i t le Se igneur . 

5 . L é temps v ient , d i t le S e i g n e u r , où j e susci tera i 
à David un g e r m e jus t e ; un roi r égnera , qui se ra sage , 
qui ag i ra selon l ' équ i té , et qui exercera ta just ice s u r 
la t e r r e . 

G. E n ce temps-là J u d a sera sauvé : Israël habi tera 
d a n s s e s m a i s o n s , sans r ien c ra ind re ; et voici le nom 
qu' i ls d o n n e r o n t à ce roi : Le Seigneur qui e s t no t r e 

ij u s t e . 

7 . C'est pourquoi le t emps v i e n t , dit le Se igneur , 
où l 'on n e dira p l u s , Vive le S e i g n e u r , qui a l iré les 
cn tan l s d 'Israël d e l 'Egypte! 

8 . Mais, Vive le Seigneur , qui a t iré el q u i a r a -
m e n é les en fan t s d e la maison d 'Israël d e la le r re 

| d ' a q u i l o n , el d e lous les pays dans lesquels j e les 
• avais chassés ; e t Us habi teront dans leur t e r r e . 

9 . A cause des faux prophètes m o n c œ u r s 'es l br i sé 
en moi m ê m e ; lous m e s os o n t é té éb ran lés ; je suis 
devenu comme un h o m m e i v r e , comme un homme 
rempl i d e v i n , en contemplant la face du S e i g n e u r , 
en considérant s e s paroles s e n t e s . 

10. C a r la t e r r e est r empl ie d ' adu l tè res ; la te r re 
pleure à cause des b lasphèmes ; les champs d u déser t 
sont devenus loul sccs ; ils ont couru p o u r faire le 

faclus est cu r sus eo rom ma lus , et fo r t i tudo eo rum 1 

dissim'dis. 

1 1 . P rophe ta n a m q u e et s ace rdos polluli s u n t ; ct 

in domo m e i inveni malum eorum , a i l Dominus . 

12. Idcircd via eo rum er i l quasi luhr icum in t ene -

b r i s : Inipellcniiir enim c t c o r r u e n i in e l : a f fcram 

cn im super eos m a l a , a n n u m visi lat ionis e o r u m , ai l 

Dominus . 

• 13. Et in prophct ls Samar l® vidi fatuitatcm : p r o -

pl ie tabant in B a a l , c t decipiebant populum m e u m 

Israel . 

14. Et in p rophe t i s J e rusa l em vidl s imil l ludinem 

a d u l t e r a n t i u m , el iter mendaei i : e l confor taveruut 

n a n u s pess imorum, ut non convor terc tur unusquisque 

a malitiS s u a : facli sun t mih i o m n e s u l S o d o i n a , e l 

habi ta lores e j u s quasi Gomor rha . 

15. Proplerea luec dici t Dominus cxcrc i luum ad 

p r o p h e l a s : Ecce ego cibabo eos a b s i n t h i o , ct po i abo 

cos fcllc : a prophet is en im J e r u s a l e m , egressa esl 

pollutio super o m n e m te r ra in . 

10. l laic dici t Doiuimis cxc rc i luum : Noll le audi rc 

verba p r o p h e l a r u m , qui p rophe lan t vohis , e t deci-

p iun i vos : visionem cordis su i loquunlur , non d e ore 

Domini . 

17. Dicunt his qui h lasphemanl m e : Locu tus est 

Douiiuus : Pax e r i l vohis : e t omni qui ambula t in 

praviiaic cordis sui , d i x e r u n l : Non veniet super vos 

m a l u m . 

I S . Quis enim affuil in consillo Domin i , el vidit e t 

audivit s e r m o n c m e j u s ? quis consideravi t v e r b u m il-

l i u s , ct audivi t? 

19. Ecce tu rbo dominie® indignaiionis egred ie tur , 

et t empes ias e r u m p e n s super caput imp io rum veniet . 

2 0 . Non r evc r t e tu r f u r o r Domini , usque dum facial, 

e t usque d u m coiupleal cogilal iouem cordis sui : in 

novissimis d iebus inielligetis consilium ejus . 

21. Non mil iebam p rophe ta s , e l Ipsi c u r r c b a n t : 

non loquebar ad eos , e l ipsi p ropbe taban t . 

2 2 . Si s le i issent in consilio m c o , c t noia feclsseni 

v e r b a m e a populo m c o , aver t issem ulique cos ii via 

sua ma l f t , el a cogi la t ionihus suis pessimis-

2 3 . P u u s n e Deus e vlcino ego s u m ? dici t D o m i n i ' s : 

et non Deus de longc ? 

2 4 . Si occul tabi lur vir in abscondi t i s , c t ego nan 

v idebo eum ? dicit D o m i n u s : nuniquid nou cct lum e t 

l e r r am ego impleo? dicit Dominus. 

2 3 . Audivi qu® d i x e r u n l p r o p h e t ® , prophetaulcs 

in n o m i n e mco m e n d a c i u m , a tque d icentes : S o m -

n i a v i , somniavi . 

2 6 . Usqucquo is lud est in corde p rophe la rum va t i -

c inant ium m e u d a c i u m , c l p rophe lan l ium seduct iones 

cordis su i ? 

2 7 . Qui voluiil f ace re ut obliviscalnr populus meus 

nominis m e i propter somnia e o n i r n , qua i n a r r a l u n u s -

quisque ad p rox imum suum : s icul ohlili sun t palres 

eo rum nominis mei p rop te r Raal . 

2 8 . Propheta , qui habet s o m m i u m , n a r r e t som-

n ium ; e t qui habel s e r m o n e m m e u m , loquatur s c r -

m a l , c t tou te leur puissance n ' a servi qu 'à couimcl i re 
l ' in jus t ice . 

11. Car le p rophè te et l e p r ê l r e s e sont c o r r o m -
p u s , e t j ' a i t rouvé d a n s ma maison les m a u x qu' i ls y 
o u i fai ts , dil le Se igneur . 

12. C'est pourquoi leur voie s e r a c o m m e un c h e -
m i n glissant dans les t é n è b r e s ; ca r on les poussera 
avec efforl ; et ils tomberont l o u s ensemble , pa rce que 
j e les accablera i d e m a u x au t emps o ù j e les visiterai , 
dil le Se igneur . 

13. J'ai vu l 'extravagance d a n s les p rophè tes d e 
Samar i e ; i ls prophél isaient au n o m d e R a a l , el i ls 
séduisaient mon peuple d ' Is raël . 

14. J 'a i vu Bes prophètes de Jé rusa lem semblables 
à de s adul tè res . J 'a i vu parmi eux la voie du m e n -
songe, I ls ont fortif ié les m » i s des méchan t s pour e m -
p ê c h e r que les h o m m e s n e s e convert issent d u d é r è -
glement d e leur vie. Ils sonl lous devenus devant m e s 
yeux c o m m e Sodome , e t les habi tants d e Jé rusa lem 
comme G o m o r r h e . 

13. C'est pourquoi voici ce q u e le Seigneur des ar-
mées dit aux faux p rophè tes : Je les nourr i ra i d ' a b -
sinllie, cl j e les abreuvera i d e liel, parce que la co r -
rupt ion s ' e s t r épandue des p rophè tes d e Jé rusa lem sur 
toute la te r re . 

16. Voici ce que dit le Seigneur des a rmées : 
N'écoulez point les paroles des p r o p h è t e s , qui vous 
prophét i sen t et qui vous t rompen t . Ils publ ient les 
visions d e leur c œ u r , c l non ce qu' i ls o n t app r i s d e la 
bouche d u Seigneur . 

17. Ils disent à ceux qui me b lasphèment : Le Se i -
g n e u r l'a d i t : vous au rez la paix ; e l à tous ceux qui 
marchent dans la cor rup t ion d e leor cœur : 11 ne vous 
arr ivera poiut d e mal. 

1 8 . Mais qui d ' cn l re e u x a assisté au conseil d e 
Dieu? qui l'a v u ? el qui a en tendu ce qu'i l a d i l ? 

19. Voilà sor t i r le tourbi l lon de la colcre du Se i -
g n e u r , cl la t empête éc la te sur la l ê le de s impies. 

20. La f u r e u r du Seigneur n e s e re lâchera point , 
jusqu 'à ce qu 'e l le exécu te et qu'el le accomplisse tou ics 
les pensées d e son c œ u r ; vous comprend rez enfin que l 
a u r a é t é son dessein sur vous. 

2 1 . J e n ' e n v o y a i s point ces p r o p h è t e s , e l ils c o u -
raient d ' e u x - m ê m e s ; j e n e l eu r par la is p o i n t , e t i ls 
prophél isa ient d e leur tê te . 

2 2 . S'ils eussen t assisté d a n s m o n consei l , et qu' i ls 
eussen t fait conna î t re m e s paro les à mon p e u p l e , jo 
les aura i s re t i rés d e leur mauvaise voie el d u dérégle-

i nient d e leurs pensées . 

2 3 . Ne suis- je Dieu q u e d e p r è s ? dit le Seigneur ; 
n e l e suis- je pa s aussi d e loin ? 

24. Celui qui se cache en un lieu d é r o b é , n e le vois-
j c po in t? d i t le Se igneur . N'es t -ce pas moi qui rempl is 
le ciel cl la l e r re? d i l le Se igneur . 

2 5 . J'ai en tendu ce qu 'on t d i t ces prophètes q o i 
prophétisent le mensonge eu mon n o m , eu disant : 
J 'a i songé , j ' a i songé. 

26. Jusqu 'à quand ce l t e imagination s e r a - l - e l l e 
dans le cœur des p rophè tes qui prophét isent le m e n -
songe, et don t les prophét ies n e son t que les s é d u c -
t ions d e leur cœur-, 

2 7 . Qui veulent fa i re q u e m o n peuple oubl ie mon 
n o m , à cause d e leurs songes qu' i ls débi tent à qu i -
conque les c o n s u l t e , comme leurs pè res o u i oublie 
mon nom à cause d e Baa l? 

2 8 . Que l e p rophè te qui a u n songe raconte s o n 
I s o n g e , et q u e celui qui a en t endu ma paro le annonce 
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m o n e t o m e u m vere : quid paleis ad t r i t ìcum ! dicit 

Dominus . 

2 9 . Numquid non v e r b a mea sun t quasi ignis, dicit 

Dominus : el quasi mal leus conle rens pc t ram ? 

50. P rop ie rea ecce ego ad prophelas , a i l Dominus , 

qui f u r an tu r verba m e a unusquisque à p rox imo suo. 

51. Ecce ego ad p r o p h e l a s , a i l Dominus , qui a s -

s u m u n l l inguas suas , e t a h m t : Dicit Dominus. 

5 2 . Ecce ego ad prophelas somnian ies mcndac ium, 

ait Dominus , qui na r r ave run t c a , e t s e d u x e r u n l p o p u -

lum m e u m in mendac io s u o , et in miracul is suis : 

cùm ego non misisscm e o s , n e e mandässem e i s , qui 

nihil p ro fuc run t populo buie , dici t Dominus . 

35. Si igitur i n t e r r o g a c i ! t e populus iste, vel p r o -

phe ia au l s a c c r d o s , d icens : Quod est onus Domini ? 

d ices ad cos : V o s estis onus : projiciam quippe vos, 

dicil Dominus. 

51. Et p rophe ta , e t s a c c r d o s , e t populus qui dicit : 

Onus Domini : visiiabo super v i rum i l lun i , e l super 

do inum ejus . 

3 5 . Ilice dicetis unusquisqnc ad p r o x i m u m , et ad 

f ra t rem suum : Quid respondi l Dominus? et quid lo-

cu ius e s t Dominus? 

56. E t onus Domini u l t ra non memorab i lu r : quia 

onus e r i t unicuique s e r m o suus : et perver l i s l ì s verba 

Dei viventis , Domini exerc i luum, Dei nos t r i . 

3 7 . l i s e d ices ad propl ie iam : Quid respondi l libi 

Dominus? e t quid locutus est Dominus? 

38. Si a u t e m . Onus Domini dixeri t is : propter hoc 

h a » dici l Dominus : Quia dixist is se rmonem ¡s lum, 

Onus Domini : el misi ad v o s , d icens : N'olite dicere, 

Onus Domini . 

5 9 . P rop tc rea ecce ego lol lam vos p o r l a n s , e l de-

r c b n q u a m vos, et c ivi ta lem q u a m dedi vobis et pal r i -

b u s ves t r i s à facie m e i . 

40. E t dabo vos in o p p r o b r i u m s e m p i t e r n i m i , e l 

in ignommiam ¡ c l c r n a m , qua; n u n q u à m oblivione 

delebi lur . 

ma parole dans la véri té . Qu'y a - t - i l d e commun en t re 
la paille c l le b l é ? dit le Seigneur. 

29. -Mes paro les n e sont-el les pas comme du f e u , 
dit le Se igneur , et c o m m e un mar teau qui brise la 
p ie r re? 

30. C'est pourquoi j e viens aux p r o p h è t e s , dit le 
Seigneur , qui dérobent m e s p a r o l e s , chacun à leurs 
f r è r e s ; 

5 ! . Je viens aux p r o p h è t e s , dit le Seigneur , qui 
n 'ont que la douceur sur la l a n g u e , e t qui disent : 
Voici ce que dit le Seigneur ; 

32. Je viens aux prophètes , d i t le Se igneur , qui o n t 
des visions d e mensonge, qui les racontent à mon peu-
ple , et qui le séduisent p a r leurs mensonges et p a r 
leurs miracles , quoique j e n e les a ie point envoyés e t 
que j e n e leur aie donné aucun o r d r e , e t qui aussi 
n 'ont servi d e rien à ce peuple , dit le Se igneur . 

33. Si donc ce peuple, ou un p rophè t e , ou un p r é -
Ire, vous in terroge et vous dit : Quel est le fa rdeau d u 
Seigneur? vous lui direz : C ' e s t v o u s - m ê m e qui ê tes 
le fardeau ; c 'est pourquoi j e vous jet terai bien loin 
d e moi , dit le Se igneur . 

34. Si donc u n p rophè t e , ou un p r ê t r e , o u quo i -
qu 'un d u peuple, dit encore ; Le fardeau du Seigneur , 
j e visi terai cet h o m m e c l sa maison. 

35. Que chacun d e vous dise déso rma i s à son p r o -
chain c l à son f r è r e : Qu'a r épondu le S e i g n e u r ? 
qu 'es t -ce que le Seigneur a di t? 

36. E t o n n e par lera p lus d e fa rdeau du Se i -
gneur ; ca r la parole d e chacun sera son propre f a r -
deau , pa rce que vous avez perver t i les paroles d u Dieu 
vivant, du Se igneur des a r m é e s , no t r e Dieu. 

37. Vous d i rez ainsi au p rophè te : Que vous a r é -
pondu le S e i g n e u r ? qu 'cs t -cc q u e le Seigneur a d i t ? 

38. Si vous di tes e n c o r e , Fardeau d u Se igneur , j e 
vous d é c l a r e , dit le Se igneur , q u e , pa rce que vous 
vous ê tes expr imés ainsi, Fardeau du Se igneur , q u o i -
que je vous eusse envoyé d i re : Ne di tes p o i n t , F a r -
deau du Se igneur , 

3 9 . J e vous prendrai m o i - m ê m e , e t j e vous e m p o r -
terai c o m m e un fardeau ; et j e vous abandonnera i , et 
j e vous re jc l ie ra i loin d e ma face. 

10. J e vous couvrirai d 'un o p p r o b r e qui n e finira 
p o i n t , e t d ' u n e é te rne l le i gnomin ie , don t la m é m o i r e 
n e s'efTaccra jamais . 

TRANSLATIO EX IIEBRJEO. 

1 . V a pastor ibus qui perdunl e t d ispergunt pecudes pascuœ m e s , d ixi t Dominus .—2. Idcii s ic dixit Domi-

nus Deus Israël ad pas to rc s qui pascunl populum meum : Vos dispersis t is pecudes m e a s , e t c jccis t is cas, et 

non visiiàstis e a s ; c c c e vis i te super vos maliUam s ludiorum ves t ro rum, dixi t Dominus .—3. E l congregabo res i -

duum pecudum mca rum d e o m n i b u s t e r r i s ad q u a s ejecï eas ; e t r ed i r e faciam c a s ad habi tacula sua ; e t c r e s -

cen t , cl m u l i i p l i c a b u u l u r — i . E t s l a re faciam super cas pas to rcs , el pascen t eas ; e t non t lmebunt u l t r a , n c c 

fo rmidabun t , n e q u e déficient, dixit Dominus .—5. Eccc dics ven iun t , d ixi t Dominus", et s l a re faciam Davldi ge r -

men j u s t u m ; cl regnabi t r e i , e t p rosperabi lur , e t faciet judic ium et j u s l i l i am in l e r r â . — 6 . In d iebus e j u s sa l -

v u s e r i t Ichudah , e t Israël habi labi t conOdcntcr ; el hoc e s t nomen e j u s , quod vocanunt eum, Dominus jus ius 

nos ie r . — 7 . Idcô eccc d i e s ven iun t , dixii Dominus , et non dicenl u l t ra : Vivit Dominus , qui a scendc rc fecit II-

lios Israël è ler râ i g y p t i ;—S. Sed : Vivit Dominus , qui asccndere fecit e t qui adduxi t semen domùs Israël 

d e l e r r â aquilonis, et d e omnibus t e r r i s ad q u a s ejeci eos ; cl h a b i l i t a n t in ter râ s u à . — 9 . P rop l e r [ttlsos p r o -

phe las ; conlr i lum esl cor m e u m in medio mel ; commoia sunt omnia ossa mea : fui l anquàm vir ebr ius , el vc-
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l o rum, i la ut non conver tan lu r unusquisque à ma l i l l i suà ; fue run t mihi universi ipsi u t hab i la tores Sedom, e t 

hab i ta to rcsc jus u l habitatores A m o r a h . - ! 5 . P rop le rea s ic d ixi t Dominus exerc i luum ad prophelas : Ececego « n i e -

de re facio cos abs in th ium, e t p ropinare fac iam c i s a q u a m f e l l i s ; àp ropbe t i s en im Ierusa lcm egrcssaes l in iqu i ias in 

o m n e m te r ra in .—16 . Sic dixit Dominus exerc i luum : Ne audia l i s verba p r o p h e t a r u m , qui p rophe lan l vobis ; v a -

nesccre f ac iun tvos , vis ione® cordis sui loquunlur , non d e ore D o m i n i . - 1 7 . Dicunt d i c e n d o s p e m e n t i b u s m e : 

Locu tus esl Dominus : pax er i t vobis ; et omni ambulan t i in durit ià cordis sui , d i x e r u n l : Non venie! super voi 

m a l u m . — 1 8 . Quis en im s te l i ! in sec re to Domini , e t vidit et audivit v e r b u m e jus? quis a t t end i ! ve rbo e j u s e t a u -

d iv i l?—19. Eccc t u r b o Domini cum fo ro re egred ie tur , e t tu rbo sese in torqncns super capu l impiorum cade! . — 

20 Non r e v c r t e t u r f u r o r Domini donee f a c i a l , e l donec s t a t ua ! cogl ta t ioncs cordis s u i ; in novissimo d ie rum 

inlell igetis in eà ì n t e l l i g c n l i a m — 2 1 . Non misi p r o p h e l a s , e l ipsi cucu r r e run t ; non s u m locutus ad eos , e t ips . 

p rophe taban t .—22 . E t si s te l issent in secre to m e o , ei audi re fccissenl verba m e a populum menni , e t aver l i f e -

c issenl eos à v i i suà m a l a , e l à ma l i l i i operum e o r u m . - 2 3 . Numquid Deus d e propinquo ego «un , , d i e n Do-

minus? c i non Deus d e longinquo ? - 2 i . Nnm occullabit se qnispiam in occult is ; e t ego non vidcho c u m , dixi t 

Dominus ? annon ceelum e! t e r r a m ego i m p l e o , d ixi t Dominus T - S 5 . Audivi q u » dix.erunt propheta: , p r o p h e -

lanies in n o m i n e m e o mcndac ium, dicendo : Somniav i , s o m m a v i . - 2 6 . Usquequò? Numquid est in c o r d e p r o -

p h e t a r o m p rophe l an l i um m c n d a c i u m , CI p rophc tan l ium do ium cordis s u i ? - 2 7 . Numquid coguant ut o b b v . s e 

faciant populum m e u m nomin i s mei somni i s s u i s , q u a n a r r a n t unusquisque proximo s u o ; s icul obliti sun t 

pa t res coroni nominis mei p rop le r B a a l ? - 2 S . P r o p h e t a , cum quo es t «omnium; n a r r e ! «omnium, e ! cum quo 

est ve rbum m e u m luqualur v e r b u m m e u m v e r e ; quid p a l e » a d l r i i i e u m , dixil D o m m u s ? - 2 9 . Nonne sic e s t 

v e r b u m m e u m lanquàm ignis , dixil Dominus ; e l veluü mal leus c o n t e r e i pc t ram ? - 3 0 . P rop le rea ecce ego ad 

p r o p h e l a s , a i t D o m i n u s ; q u i f u r a n t u r v e r b a m e a unusqu i sque à proximo S U O . - 3 1 . E c c e e g o ad p r o p h e l a s , 

ail Dominus ; qui lenilicant l i nguam s u a m , e l d i cun t : D i x i l — 3 2 . E c c e ego ad p ropbe lan tes s o m m a m e n d a c i a , 

ait Dominus • e t n a r r a v e r u n l ea, e t e r r a r e fccerun t populum meum mendae i i s su is et blandil i is su is ; e l ego non 

mis i cos , n c c praiecpi e i s , el p r o t e n d o non p r o f u c r u n t populo buie, d ixi t D o m i n u s - 3 3 . E l si i n l c r rogaven t 

le populus iste, vel p r o p h e t a , au l sace rdos , d icendo : Quod esl onus Domini? d ices ad cos : Quid e s t o n u s ? 

dcrclinquan, vos, dixil D o m i , i u s . - 3 4 . E t p rophe ta , et s ace rdos , ac populus qui d ixer i t : P ropheUa Donimi , 

visiiabo super v i rum i l ium, e t super do ,nun , e j u s . - 3 5 . S ic dieelis unusquisque ad sociun. suum e l u n u s -

quisque. ad f ra , r em suum : Quid respondi l Dominus? e! qu id l o c u l u s e s l D o m i n i , s ? - 3 6 . E t onus Domin, non 

memorab i l i« l ibra , qu ia onus er i t un icuique v e r b u m s u u m ; el pervert is t i« v e r b a Dei viventi«, Domini e x e r -

c i luum Dei n o s , r i . - 5 7 . S ic d ices ad p rophc l am : Quid respoudi ! libi Dominus? e t quid loculus es! Dominus? 

- 3 8 . E t si onus Domini dixeri l is ; proptcrea s ic dixit Dominus : Quia dixisl is v e r b u m islud : Onus Domini ( e t 

mis i ad vos, d i c e n d o : Ne d i c a ü s : Onus Domini ) ; - 3 9 . P r o p l e r e a , inqm.ni, e c c e ego oblivi icar ves l r t o b h -

v i s c e n d o , e t evcllam v o s , e t c ivi la tcm q u a m ded i vobis , et pa i r ibus vest r is , à facie m e à . - 4 0 . Et dabo super 

vos opprobr ium s e m p i t e r n u m , et ignominias s empi t e rna« , quod oblivioni non i r ade lu r . 

COMMENTARIUM. 

VERS. 1 — V J . PASTORICES ( 1 ) , v e l : 0 i n f i l i « » e l m i -

seros pastores a u l pr inc ipes I 

VERS. 2 — A N PASTORES, c o n i r a p a s l o r e s . EJECISTIS 

EAS, sub . in exiHum. q . d . , in cur ià ve s l r à fac tum esl 

u l iret populus meus in M i l i u m . NON VISITASTI«, v e l , 

non fuit vobis curie. STUDIORC* VESTRORIM , vel, nelio-

num vestrorum, id e s t , landein s u m a m pœnas d e vobis , 

(1) Hiec omnia , usque ad c a p . 2 8 , co in inemorai ionem 
c o m m e n t a b J c r e m i i faciam a p n d Sedcciam d e s e r -
mon ibus , ante Sedeciic t empora , diversis locis ac t em-
por ibus à sc bab i l i s , ac congruen t ibus eum us q u a 
n u n c Sedcciic d icerc c œ p e r a l ; u l Dei in dccrc l i s suis 
el .'cquitas e l constanlia magis appa re re i . In hoc ca-
pi le desc r ip lu rus peccala qua: e r a n t in omnium o r d i -
n u m hominibus Jecboniâ regnarne , incipit à pr incipi-
bus . Confer Ezech . c. 34 , vers . 2 , Grolius. De m u l n s 
pas tor ibus h i c agi tur : T d e mal is ; 2* d e bon i s ; 3* d e 

u n o opt imo P a s l o r e , E s l i u s . QW BISPERDUNT 
GREQEH, id e s l , populum m e u m , P i n e d a . Malo suo 
exemplo causa s u n ! in ler i lùs e ! d ispers ionis popol i , 
Grolius. Concedi! illis nomen pastorum ; sed simul de-
Irahit l a r v a m , d ù m vocal perditores. P A S C E . « HE«. 
Sic vocat , non resp ic iens mer i ta popul i , sed adopl io-
nem s u a m ; q . d . : Non l a n l ù m homines laeditis, sed 
et Dcum. Populus q u i d e m d i g n u s e ra t qui pe r i r e i . Sed 
id non excusat p a s t o r e s , qui d e b e h a n l r ep ina re et à 
q u o et quorsùm populo priefecti e r an t , Calvinus. 

o b s c e l e r a v e s l r a , c i n n s e r e b o r ovium m e a r u m , con-

g r e g a n d o illas in ovile m e u m p e r Evange l ium. 

VERS. 5 . — A D IIARITACEEA s e t , a d c a u s a s s u a s ( 1 ) . 

VERS. 4.—PASTORES, id es t , A p o s l o l o s e t E v a n g e -
l i ) CONGRUO VBO. scilicct Juda-os, quos vos mal i p a -

s lo r e s ves l rà culpà dispersis t ls . ego m e i miser icordià 
et providà c u r à congregabo, II! è Babylone r e d e a n ! in 
Jud ieam d u c e Zorobabe l , J e su , E s d r à , el a l i is , ibique 
pace f r u a n l u r , el agnoscan l solà Dei miser icordià , non 
suo mer i to se l iberalos. Ila l l e b r a i , T h e o d o r . , Hugo 
e l Sanchcz . Verùm esio co a l luda! p rophe ta qoasi ad 
I v p u m , t amen p a l e i luec l am angus ta nonnis i Chr i s lo 
l 'as tori opt imo e l pas iorum principi c o m p e t e r e ; hic 
e n i m esl gerrnen j u s l u m , el voca tu r Dominus, l icbr . 
Jehova, Justus noster, e s lque ex semine Davidis. Ad 
Chris tum e r g o do m o r e à mal is paslor ibus avola! p r o -
phe la ; bu ie en im malo, ¡eque ac cai ter is J u d x o r u m , 

! moder i venit C h r i s l u s , i d e ó q u e p rò mal is b e n o s sob-
1 rogavi l . Chrisl i ergo, qui oplimi pas lo r i s exempla r 
dedi t , Ir ia m u n i a descr ib i t : P r i m o , r e g l s ; secundò , 
docloris sapienlis ; ler l iù , lequi jud ic i s . Pas lo res e jus , 
ail S . Hieron . , Theodor - , Raban , s u n l Apostol i , qui 
congregàrun t undique oves ad unum ov i l e , pu la l am 
gen tes o n m e s q u à m Judiens à Dco in Babyloncm e je -
c ios , ad Ecclcsiam, easque p a v e r u n l . Hos enim voc.it 
reliqwas gregis mei, J u d a o s scil icel è cap l iv iUle et 
d ispers ione r c l i q u o s , quorum pauci conversi sunl ad 

I Chr is t i E c c l c s i a m , sed plures conver ten tur in i n e 
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l i s ta i . N a m DEFICIENT, nequc dcs iderabunlur , id cs l , 

n e ulla quidem e a r u m des ide rab i lu r , q . d . : Null® pe-

dina l i , non r equ i r en lu r u l oves p e r d i t e Fequiri Solent 

à pastoribus ( I ) . 

VEES. 5.—ECCE DIES VENIUST. I lunc locum de CUri-

sio intelligunt o m n e s llelira-i. ( Vid. Zachar . 5 , 8, e l 

6 , 1 2 . ) GERMEN JIISTUH, v c l , temen. De Virgilio cn im 

p e r Sp i r i lum sanctum p r o d i i l , qui csl jusii l ia nos t ra . 

ET EEGNABIT REX, q . d . : c r i i v e r us r ex , non lyrannus . 

l l eb ra i smus . (Yld . Zacha r . 6 , 1 3 . ) EHOSPERABITOR, vcl, 

felix eril. JUDICIUM, sub . discretwms, e l igendo quos vo-

lel . J u s r i T i i i i , e ie . ; judicabi t enini vivos e l mor toos , 

(Describit reg is m u n i a . ) 

VERS. 6.—JUSTUS NOSTEB. Ad vcrbum : jusiilia no-

stra. (Vid- Isa i . 5 1 , 5 , el Ì52, 2 . ) (2) . 

VERS. 7.—NO» DICENT, sub. quijurare r o t e i . (Vid . 

sup . 16, l i . ) 

m u n d i , cum o m m s Israel sa lvus Bet. Nam eousque 
porr ig i lur lioec p rophe l ia . 

AD RURA SCA . l iebr. nevelien, id e s t , ad habitacula 
sua. Nola Ecclcsiam vocari r u s el liabilaculum Jiulaio-
run i . p r i m o , quia e a d e m est Ecclesia nova ch r i s l i ano -
n i m et vetus J u d x o r u m ; s e c o n d ò , quia nova c a p i i à 
J u d i c i s , scilicet Cl i r i s lo el Apostolis in J e rusa l em ; 
ter l iù , qu ia c o g n i t o el cu lms ver i Dci ' c ra t quasi p r o -
prium r u s spiri tuale J u d ® o r u m ; el Jud&is p rop r i è 
p romissus ct m i s sus e r a l Messias, c jusque bona ; r u r -
simi pa t r ia , el quasi r u s anagogicom e o r u m o l im , el 
jam nos t rum est Cfflleslis J e r u s a l e m , ad qua! d u o cos 
reduxi t Cl i r is lus . Similis prophel ia est Ezech . 5 1 , v . 
15 et l i . ( C o r n . à Lap . ) 

( I ) NON TIMEECST AUPLIUS. Ilice non dici po luerunl 
de Israeli t is ex Bahvlonià r e v e r s i s , cùin in cont inuis 
fuer in t l imor ibus ct advers i ta t ibus ; ideò ad t empora 
Christ i r e f e renda s u m , in quo per i t e la l ibcrat io t i c t a 
c s l , u t chr is l ianus h o m o j am non l imcal nequc ho -
mines n c q u e d iemones , c ù m s e s c i a i c s s e o v e i n C b r i s l i . 

(Munslcrus.) 
( 5 ) SALVABITUR J U D A , E T I S R A E L HABITABIT C O N F I -

DENTER. Juda el Israel, post capt ivi ta tem una coliceli , 
brevi a tque inconstaul i pacis imagine in patriA gavisi 
s u n l , quà t amen vera p a x , ù Dei Olio ad homines in 
t e r r a s a l i a l a , s ignit icabatur : In terrà pax homnibus, 
f iedus , quod ipse Pa l re in in ter et homines mi l t : Ipse 
esi pax nostra ; dcu iquc pax el sa lus , q u a m uli Princeps 
pacis ob iens hominihus comparavi t . 

E T HOC E S T H O S E S QUOD VOCARUNT ECU : DOMINUS 

JUSTUS NOSTER, h t b r a i c è , Jehovah lidekeau, Dominus 
jusiilia noslra. Clirislus Jehovah e s t , Dens v e i n s , in quo 
inhabilat omnis pleniludo divinitalis corporalitcr. Ipse 
hominum justi i ia e s t , s a n e l i l a s , s a l u s ; jus tos idem 
gratia nos officii ; m o l l i s soulenl iam advers inn u o s 
la iam scr ip lamque dclevi l , c a m q u e cruci affixaiu quo-
d a m m o d ò in I r i umphum lulit ; peccati imperium aver-
l a , justi t i® fontes in sac rament i s Ecclesia; dal is a p e -
ru i t , a t q u e in vi r tu l is cxemplis , qu® ipse e l verbis el 
mor ibus exprcss i l . Septuaginta : iloc est nomen ipàus, 
quod vocabil c a m : flominm Josedech. Pos t r ema hicc 
vox conflata csl ex Ja vcl Jehovah, Dominus , el zedek, 
jus t i i ia . Sy rus apud T h e o d o r c l u m : Domine, justi/icà 
nos. C h a h t e o s : Uoc est nomen ejus quo vocabunt emu: 
f leni nobis juslitiie à facie Domini in diebus ejus. C r o -
n u s h o c va t icmium ad Judaios lorquens . penitiis ever-
lil : El hoc est nomen quod Vvcabunt populum Israel : 
Dominus justiiia noslra. Lcgendum csset : Dominus 
jusiilia illius. At h a » minimi facll G r o t h i s , locisnue 
max ime loeulenl is m i n i m e movelur , ut in te rdùm locis 
de Messia lo t i an t iqui ia le expl icul is magis ip„c q u a m 
Jud®i adve r se tu r . C a u t è legeudus c s l , n e graviss ima 
de h i s r e b u s d u b i a s u b r e p a m . (Ca lmet . ) 

VERS. 9 . — P R O P T E R PROPHETAS. I d e s t , p r o p t e r i m -

p o s l u r a s i l lo rum. Alii : Ad prophetas, ut sit liluli vice. 

Vcl, Ad prophetas quod a l l i n e t , Cler icus. CONTRITC« 

EST COR MEUM, id es t , conGcior do lore . TIUSSIVIT VI-

SUM, id es t , quem demergi l e t supe ra i vinuni , hoc est , 

t emulcn lus . A FACIE DOIIIM, id es t , propter Dominum, 

sivc p rop te r honorem Domin i , c t p rop te r verba e jus 

sancla qu® isti con temnunt ac b l a spbeman t . 

VERS. IO.—DESOLATA EST, ad verbum luxil, oh s te -

rili tateli!. (Vid. sup . 1 2 , 1 . ) PASCUA ad verbum habila-

cula, id est , caul® ad j acen t c s locis pascuosis . Alii, spe-

ciosa. ET FL'IT, ve l , est cursus eorum ad malum, id e s t , 

h o m i n e s Juda seduli e t veloces sun t ad mala pa l rauda . 

FOIITITUDO EORUII, e t c . ; vel, [ortiludo eorum non est 

Veritas, hoc es t , vcr iui te non n i lun tu r , sed mendac io , 

vcl, pro viribus suis ventati non student, sed mendacio . 

VERS. 11.—MALUH EORUM, mniiiiwii vocal sacri l icare 

idolis. 

VERS. 12.—VIA EORUM, e tc . , id cs l , quemadmodùm 

fieri ncqttil u t quis h i vili lubr ica non c a d . i l , a l iquo 

i m p e l l e n t e , s ic Judiei, m e auc lo re , m e n i et dahuni 

peenas o b peccata s u a , ANNUM , e i e . , ve l , anno quo à 

me puniendi sunt. 

VERS. 13.—SOMRON. Nomine Samnr i i edecem tri l ius 

intell igit ; ut e t n o m i n e Jerusalem, J u d a m e t Ben jamin . 

LNSULSA. Slull i l ia insulsa, idolola l r ia ; n a m nihil est 

m a g i s insulsumel a b s u r d u m , q u a m lapides co le re . 

VERS. 14. — CONFORTAVERU.NT. ( I d e m verbum quod 

E x o d . 4, 21 , d e P h a r a o n e . ) (1) . 

VERS. 15 .—ABSIXTOIUM, e t c . P e r absinthium e t fel. 

r e s a m a r i s s i m a s , intelligit afll icliones g rav i s s imas , q . 

d . : Acerhiss imis mal is cos afficiam. (Vid. sup . 9 , 15.) 

TERRAU , sub . Judce, id es t , ad onmes i n o l a s t e r n e 

J u d ® . 

VERS. 16.—VANESCEREFACIDNTVOS, r eddun t vosva-

nos , id cs l , verbis van is ct fa l lacibus seduc imi v o s , 

vcl, impomati vobis. VISIONE«, e t c . , id es t , somnia sua 

q a r r a n t vobis e t p rophe t i as à s e conf ic tas , non eas 

q o a s aud le run l à Domino. 

VERS. 17.—DICUNT D.CENDO. Cons t an t c r l oquun i i i r . 

H e b r a i s m u s . SPERNENTIBUS «E, vel, qui spennati. PAX 

ERIT VOBIS, id es t , non a b d u c e m m i in l labyloncm. AM-

BULANTI, ole. Ambulare in duritià cordis sui, est vivere 

c o n t r o l egem Dei. DIXERLNT ; p r a t e r i t u m . I l e h r . pro 

pr iescal i diclini. 

VERS. 18.—QUIS, sub . exillis pmidoprophetis (Vid. 

(1 ) SIMILITUDINE« ( sub . p r o p b e l a r u m Samar i® ) , i d 
es t , q u ò d propilei® J e r u s a l e m i m i l a r e n l u r fa tui la lem 
p r o p h e l a r u m S a m a r i a ; vel, Vidi t g r p i i o d m e m , ut 
c l iam H i e r a n . , in lerprc la t i i r ; Sep t . , horribilia ; Cha ld . , 
m u l a l i o n c m . ADULTERANTIUU. id esl , idola co l en t ium. 
Solen t adul ter i longè ire, u l a m i c à f r u a n l u r ; s ic J u -
d®i i h a n l usque S a u i a r i a m , u l ado ra r eu t idola. Alii 
codices Latini ha l icu t , adulierimn, sicul ct l l i e ronv -
m u s legit ; e s lque ap|iosil io. Dcclara l en im q u a m t u r -
pi ludincm vider i t , sci l icet , a d u l t e r a m i , el Her menda-
di. I l eb ra lcè infinilivi s u n t , adulterati, ci ire ad men-
dacium , ili c s l . ad idola , qinc u l siepe d ix imus , a b 
Hebr .c i s mendac ium e l vani tas appel lan lur . Ut con-
fertaverml manus pessimorum, id es l , c o n d r m a v e r u n t , 
m a l e agentes (Maldouaius.) 

J A , C O M M E N T A R I 

P r o v . 3 0 , 4 . Verba s u n l Jercmiie . ) IS SECRETO DOMINI, 

id e s l , in loco in quo arcana sua Consilia tractal Do-

minus. Gal l ic i , m rémitc&meil d'iceiui. AUDIUT? vel, 

poruil «Ili verbo (1)1 

VERS. 19.—TURBO DOUINT, ve l r m w s vehemenltsst-

mus (Vid . Ps . 36 , 7). Sese mtorquens, in ipendcns , i r -

ruei is . 

VERS. 20.—STATUAT, ipse s l a t u c r i l , id es t , donec 

o p e r e implever i tquod face redec rev i t . IN EA, e t c . , sub . 

prophelia; rc la t ivum p ro an tecedente , id cs l , luni d e -

niiiui iotelligetis b a n e p rophe t i am, cùm impiota fucr i t , 

vel t andem dil igentcr considerabil is prophel iam d e 

capl ivi ta tc , cùm, e tc . 

Viias. 21.—NON HISI, e t c . , vcl : Non mitlebam pro-

phetas istos, el ipsi currebant ; non eram ¡Kos alloculus, 

el ipsi prophctabanl. 

VEIIS. 2 2 . — S Ì STETISSEST, aut si admissi foissent 

in l o c u m ili quo t r ac io Consilia m e a et a r cana . Id es t , 

si fuisscnt afflali Spir i lu m e o , sub . ab ler docuisscnl . 

ET, p ro tunc. AODIRE EECISSEST, vcl, expostiissenl. 

VERS. 23 .—DE PROPINQUO , sub. tempore. Numquid 

s u m Dcas novil ius et rcceiis, ci non poliùs Deus a-ter-

n u s ? q . d . : Non s o m similis idolis nuper invenlis. 

Gallicè, nouvellement forgés. (Sed d e loco accipiendum 

imiuunt q i u e s e q u u n l u r , q . d . : Qui Unitimi ce rna t qu® 

p r o p è adsun l , id es t , ccelcslia (quasi jn ib i vicina); lion 

v e r o tcr rcs t r ia u l p o t e ìiimis dissi ta , Synops . Pulcher 

c s l l iane in r e m locus Oppiani Ualicut- 2 , 4 el seq . , 

apud Clcr icum : Quid enim ab hominibus potest per/id. 

sine diis? Non militili! quantum esl pedis plantain suslol-

lere, neque quantum est aperire palpebrarum splendenles 

orbes. Sed ipsi domini sunt el reclores singularum rerum, 

È l o s c m o c o PROPINQUI. Sed el mi l le a n n i s a n l e eum ; 

H o m e r u s , O d y s s . r . 2 3 l : Facile Deus,sivolmit,etimi 

EX LONGINQUO virumservaveril. P iura qui avebi t , adcat 

(1 ) Verba h u j n s v e r s t e s u n l , v e l , 1° J c r c m k e . c x -
p rohran t i s f a l s i sdoe lo r lbus incu r i am, q u i a a d De i sc r -
moncrn non a l l cnduu l . c u i . ; q . d . : Coi ex p s e u d o -
prophe l i s rcvelala sun t a r cana Dei? Ex con jcc lu rS , 
non ex revelat ione loquebanlur . Conjectural autem si 
in regum-consl l i i s , fluanló magis in c o n s d u s Dui ho -
m i n e m fal lunt? Simil is esl hu ic loco llle ad Romanos 
cap. I I , 31, 3 3 . cont ra Judivos , qui s o l i conjcc lura 
d e v o t a t a l e Dei p ro ce r io a l l i rn iaban t , nolle I leum 
homines inc i rcumclsos , sed p i o s , a d v u a n i ® i e r n a m 
admi l t e r e . Quis, q .d . i .Nu l lus p r e f e c t « ; sed q u i m n i i -
que p rophe tan t . ex se confuigunl ; non possunt r e s lu-
l u r a s d iv inare . Vcl , pseudo-propl ie iarum, sivc e p i -
c u r e o r u m con temnen l ium voccui ui imster i i in hcc l e -
sià. Quis, n imirùm alius p r a t e r nos? Ellipsis in hoc 
genere locnlionis Ircquens. ul P rov . oO, v . 4 . S ic J e -
remiie al l isque bonis propbel is suam o rdmar i am d i -
gn i la tem et auctori ta lcm oh jecc run l . ut supra , c ap . 
18 v . 18. Alitor p e r subsanna l ionem sic loquunlur 
d e ver is p rophe t i sv ind ic tam Dei d e n u n n a n t i b u s ; q- a . 
Quid? isti denun l i an l f a m c m , pestoni, e tc . , quasi e s -
simi angeli d e cielo miss! ; p ro l i i eu ln r se esse p r x c o -
nes Dei, t es tes arcani consilii e ju s . S i cd iceban l r.ehu-
loncs is t i , u l sop i r en lconsc i en t i a s : Ile, quis stetti, e le . . 
un steterunl illi, e tc . ? quis audivit? qms vidtt ! ' omnia 
H®c sunl incer ta : non e s t quod melualis indulgere 
vobis , e ie . Chaldieus locum sic rcddi l : ivon cium s . i -
tcrunl ut rewloretur sibi seeremm à facie Domini, eie. ! 

(Synopsis) . 

DM. CAP. XXIII. « « 

i Eusehium P r a p . cvang. lib. 13, c. 15 , el Conr . R i t -

lers fus ium, ad Oppianum. 

VERS- 24.—IN OCCOLTIS, in laiibulis, q . d . : Nihil m e 

l a i d . (Vid. Ps . 139 , 7). 

VERS. 26. — USQUEQUO? S u b . b ® c dicluri sun t . 

NOBOUID EST IN CORDE, e tc . lisse in corde, p ro cogilare, 

q . d . : Quamdiii talla d icen t u l imponanl popiilo m e o ? 

nonoc str.'.uuul isli pscudoprophct®, sive cogitant fal-

si tatcm e l fraudem? N u m q u i d , m q u a m , cogilant 

c r ea re populo m e o ohlivionem nonnnis mci? F r a u d e m 

sive dolum cordis vocal p rophe l i as dolose et f r audu-

j lenter conOclas (1) . 

VERS. 2 8 . - P R O P U E T A , s u b . fo/sos. N ARRET SOKSIUM, 

id e s l , prophela qui s o m n i a t , na r r c l somnium suum 

tanquam m c r u m s o m n i u m , c l u o n t a n q u a m p r o p h e -

l iam divinam. VERE, vel verbum, Inquarn, verilalis, id 

es t , vc rum. 

VEHS. 2 9 . — CONTERET PETRA»? v c l , q u o frangilur 

rapes? q . d . : Ut ignis omnia doma t , et mal leus fer reus 

magniis rupcm e l dur iss ima qu®que r u m p e r e poles l , 

s ic nihil esl quod non supcre t vc r i l as prophel i®, q u s 

a nulla r c potest impedlr i . 

VERS. 30. — Qci FORANTUR, e t c . , id e s l , qui ciim 

audicroi i t veram prophet iam ex me i s p rophc t i s , c a m 

n a r r a n t aliis lanquiim s u a m , d e suo mendacia a d -

miscenles . 

V E R S . 3 1 . — Q u i LENIFICANT LINCUA« SUA«, e t c . , i d 

es t , q u i b lando s c r m o n c illiciont plebem In suam s e n -

len l iam, c l u l u n t u r diclione us i t a t i vcr i s p r o p b e l i s , 

n e m p e dixit Dominus . DIXIT, H c b . Dictum, sub . Do-

mini. (Vid. Ps . 110, I . ) (2) . 

VERS. 3 2 . — ET BLANDITIIS SOIS , ve l atque in levttc-

libus suis, id c s l , levibus et s lul l is su iscogi la l ionihus 

e l invenlis . Levitates animi d i cun tu r ciim modd hoc, 

moilii i l lud Inconslanlcr seuliunt-

VERS. 3 3 — I'ROPHETA , s u b . f u t o n . QUOD EST ONUS 

DOMINI? id e s t , cujusmodi esl prophel ia q u a m a Deo 

proximo accepisli? quoilnam onus habes quod nobis 

annunt ics n o m i n e Domini? Vox H e b r a a MASCHSCOA, 

p ro q u i CUIUS v e r t u n t , siguiGcat sordnam; c l p e r m e -

laphoram signilicat prophet iam qu® p remi l e t gravis 

(1) PROPTER SOSSIA EORUM. EX nugls sornuia in ler-
! p r d a n t i u m vaticinia vcndi iabant . | C r 0 1 i | ] s j 

(21 ECCE ECO AD PROPHETAS, AIT D o u i N t s . T r i a 
pscndoprophe ia rum genera p o n i l : P r u n o sunl qui 
subauscul lan t quid veri p rophe l®ex Domino a t lu lermt , 
e t illud assumplum ex par te ad suum msiitiitum d e -
lorquent . Hujus cxemplum ponun t m Anania imo 
Ezor , d e quo inf ra , c . 2 8 . Nam cum in foro snper iore 
Jere in ias d i s s c r e r e t ; Sic, i u q u i e n s . dixit Doniimis 
exercitmtn: Kcce ego frango amtm Elam, pnmitws ru-
boris eorum, arr ipui l lioc Ananias , secumqiie rem re-
pulavit hoc m o d o : S i populus Elam aimliarm Clwl-
dceorum frangetur, it majori sequttur, el tpsos Chaldjm 
rmgendos, Wcirco resl i t i t in foro infcriure, a l q o e e x -

! clamavil : Sic dixit llominus Deus Israel: t f i i / r . -gi j u -
gtrn Babel. S e c u n d d . homines e r u d m e l e loi iuenl .s 

ul linguas suas a r t e i n s l r o x e r u n l . a d 
i h o m i n e s c o n i p a r a n d a m . T e r l i o , qui to s m s o m m 

pro veris Dei oracnl is plehecul® ol i l rudunt . Qui ASSL-
- UUNT LINGUAS SUAS, hoc cs l , abutu . i lur l inguis. 



csl . Scr lp tura uli s o l d h i e voce cum s inis t ra el gravia 

ad t c r s i t s gent i les pr iedicunlur . Q u o EST ONES? q. d . : 

Vultis scire prophet iam q u a m r e c e n s a D c o a c c c p i ? e s t 

h a c , n c m p e : Dicit Dcus se deserlurum, e tc . DERELI.X-

OCA», nempe dese r am. 

VERS. 5 4 . — VISITABO, id es t , punlam (1) . 

VERS. 5 6 . — Nos»EUORABITIS ULTRA, v e l , menlio-

nem non facielis, id e s t , non utemini h a c formula d i -

c e n d i : Onus Domini, nam qui e i usus fueri t , punie lur . 

( I ) D I C E T I S CSDSFLEISOCE : QUID RESPOXBIT D o -

BISOS? e t c . ; q . d . : Reveren l ius et religiosiiis me allo-
quemio i . S c r m o n e m m e u m non vocabilis onus, quia 
odioso hoc l i lulo se a b omni docil i tale a l ienaruot , e t 
se fastidio ac odio o c c u p i r u n l , ad i lumque sibl ob -
s t rueban l n e pro l ice ren t , c i c . J u b e t ergo cos veni re 
vacuis el p u r i s el paral is an imis , e tc . Monemur h i c u l 
s a n c t e et pie l oquamur d e verbis Domini , non ea onus 
vocanlcs , sed responsa el oracula, qu ibus invi lamur ad 
pojni tent iain et sa lu tcm. (Synopsis.) 

C A P U T XXIV. 

1. Ostcndit rnihi Dominus : et e c c e d u o calalhi 

p len i f i c i s , posili a n l e lemplum Domini poslquam 

t rans tul i t Nahuchodonosor r e s Babylonis Jechoniam 

fdium Joakim regent J u d a , e t pr incipes e j u s , e l f a -

brunt ei i n c l u s o r e m , d e Je rusa lem, e l adduvi l cos in 

Babylonem. 

2 . Cala thus unus ficus bonas habebal n imis , u l so-

l en l ficus esse pr imi t e m p o r i s : et ca la ibus unus licus 

babeba l m a l a s n i m i s , qua; comedi non p o t e r a n t , eh 

quod esscn t malic. 

5 . El d ix i l Dominus ad m e : Quid lu v ides , J e r emia? 

Et d i x i : F icus , licus b o n a s , bonas v a l d c : el malas , ma-

las va lde , qua; comedi non pos sum, eo quod s in l mala; . 

4 . E l fac tum est ve rbum Domini ad me , d i c e n s : 

5 . H a c dici l Dominus Dcus Israel : s i cu l l icus 

ha; bona ; : s ic cognoscam Iransni igrat ionem J u d a , 

quam cmisi d e loco i s to in t e r r am Chaldisorum' , in 

b o n u m . 

6 . Et ponam oculos meos super eos ad p l a c a n d n m , 

e t r educam eos in t e r r a m b a n c : e t icdillcabo e o s , et 

non d e s l r u a m ; c t p lan tabo cos, e t non cvel lam. 

7 . E l dal io eis c o r u l scianl me", quia ego s u m Do-

m i n u s : e l e run t mihi in p o p u l u m , ct ego e r o cis in 

D c u m : quia r eve r t cn tu r ad m e in tolo corde suo. 

8 . E l sicut licus p e s s i m a , qua; comedi non possunl , 

CO quod s int m a t e , h a c dici t Dominus, s ic d a b o S e d c -

c i a m regem Juda , c t pr incipes e j u s , c t r e l i q u o s d e 

Je rusa lem, qui r emanse run t in u r b c b i c , et qui habi-

tant in t c r r i d i g y p l i . 

9 . Et dabo eos in vexat ioncm, aHl id ioncmque o m -

nibus regnis t e r r a ; : in opp rob r ium, et In pa rabo lam, 

et in p r o v e r b i u m , ct in maledic l ionem in universis 

locis, ad quie ejeci eos. 

10. El mi l i am in eis g ' ad .um, e l f a m e m , c t p c -

s t c m , donee c o n s u m a n l u r d e t c r r i quam dedi e i s , e t 

pal r ibus c o r u m . 

Aliter en im in lerpre lamini ve rbum illud quàm debeatis 

exponc re ; quasi n u n q n à m Dominus velit prospéra 

p r a d i c i , sed semper m a l a ; i laquc i r r idcnles dicilis : 

Quod eu onus Domirn? id e s l , quie adversa c s l p r a - ' 

dicl io? cùm tamen o n m e s d i v i n s prophétisé non sint 

de adversis r é b u s , sed a l i a d e advers is , a l i a d e rébus 

prosper is . VERBU» SEC», sub. verum, q . d . , ul exist i -

m a n t p r ad i c i sibi e x i t i u m , ila illis eveniet ; qt i icumque 

lia loculus fue r i t , punie lur . ET PERVERTISTIS, e ic . , id 

es t , accipil is in ma lam pariera omnes prophet ias Do-

mini . 

VERS. 3 7 . — A T PBOPUETAU , s u b . v e r u m . 

VERS. 3 8 . — ET SI, e tc . Qiièd si pos thàc onus Do-

mini dixeri l is , ob id s i c , e tc . ET »ISI, c ù m mise r im, 

sub. prophelas qui adraoncren t vos ne , e tc . 

VEBS. 3 9 . — OBLIVISCAR, e tc . , id c s l , omninô non 

recordabor ves l r i . 

C H A P I T R E XXIV. 

1 . Le Seigneur m e fit vo i r une vision 
vant le temple d u Seigneur deux paniers pleins d e 
g u e s . ( El ceci arr iva depuis que Nabuchodonosor , roi d e 
Babylone, eut t ransfé ré Jéci ionias fils d e Joak im, roi d e 
Juda , avec s e s pr inces , l e sa rch i t ec i e s el les ingénieurs ; 
fit qu'i l les cul emmenés d e J é rusa l em à Babylone . ) ' 

2 . Dans l 'un d e ces paniers il y avait d 'excel lentes 
i l igues , comme sont d 'ordinaire les ligues d e la p re -

miè re sa i son , ct dans l 'autre il y en avait d e t r è s -
mauvaises, don t on n e pouvait manger , pa rce qu'el les 
n e valaient r i en . 

5 . Alors le Seigneur m e dit : Que voyez-vous , J é -
r émie? J e lui répondis : Je vois de s l igues , dont les 
unes sont bonnes et t r è s - b o n n e s , e t les au t res sont 
mauvaises el t rès-mauvaises , cl on n e peu i poini 
en manger pa rce qu'el les ne va len t r ien . 

4 . Le Seigneur m e parla ensui te , ct m e di t : 

5 . Voici ce que di t le Seigneur Dieu d ' Is raë l : 
Comme ces figues que vous voyez sonl t r è s -bonnes , 
ainsi j e trai terai bien ceux que j 'ai envoyés hors de ce 
l i e u , et qui o n t é té t ransfères d e Juda dans le p a t s 
de s Chaldéens. 

6 . J e les regardera i d 'un œi l favorable el j e les 
ramènera i d a n s ce pays : je les éd i f i e ra i , el je n e les 
dé t ru i ra i point ; j e les p i au le ra i , c t je n e les a r r ache -
ra i point . 

7 . J e leur donnerai un c œ u r d o d l e , afin qu'ils m e 
c o n n a i s s e n t , e t qu' i ls sachen t que j e suis le Sei-
g n e u r : ils s e r o n t m o n p e u p l e , c l j e serai leur D ieu , 
parce qu' i ls retourneront à moi d e tom leur c œ u r . 

8 . E t comme vous voyez ces mauvaises figues, 
don t on n e peut manger pa rce qu'el les n e valent 
r i en , a i n s i , d i t le Seigneur , j ' abandonnera i Sédc -
clas, roi d e Juda , les pr inces el ceux qui sonl r e s t é s 
d e J é r u s a l e m , qui demeuren t d a n s ce t t e ville ou qui 
habi tent dans la te r re d 'Egypte . 

9 . Je ferai qu' i ls se ron t t o u r m e n t é s , ct qu ' i l s se 
ron t affligés d a n s tous les r o v a n m e s d e la l e r r e , c 
qu' i ls deviendront l ' o p p r o b r e , le j o u e t , la fable e l la 
malédict ion des h o m m e s dans lous les lieux où ic les 
aurai chassés . 

10. J ' enver ra i cont re eux l ' é p i e , la famine cl la 
peste , j u squ ' à ce qu' i ls soient ex t e rminés d e la terra 
q u e je leur avais d o n n é e aussi bien qu 'à leurs pères . 

TRANSLATIO EX HEBRiGO. 

1. Videro f e d i m e Dominus ; e l ecce d u o canistra ficuum. parata a n l e lemplum Domini, poslquàm ti 

g r a r c fccil Nabuchadresar r e i Babel Iechoniah lìliun) Ieoiacim, regera Ichudah , el pr inc ipcs l chudah , c i a •lilìecs, 
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e l iuclusorcs d e Icrusalem, et adduxit cos in B a b e l . — 2 . Canistrum unum habebal ficos bonas valdc, sicul ficus 

p r a c o c c s : el canis t rum a l t e r a m habebal ficus malas valdc, qua; noli poterant comedi, p r o p t e r m a l i t i a m . — 3 . E I 

d ix i t Dominus ad m e : Quid tu vides l r m e i a h u ! Et d i x i : F ieus , licus bonas, bonas va ld i , e l malas , malas va lde , 

qua; non possunl comedi, propter raalitiam. — 4. El fui t ve rbum Domini ad me , d i c c n d o : — 5. S ic dixil Do-

minus Dcus I s r a e l : Sicul ficus home b s ; s ic aguoscam Iransinigral ionem I e h u d a h , quam cmisi d e loco islo In 

t e r r am Chasd im, in b o n u m . — 6 . El ponam oculum m e u m super cos in b o n u m , c t r educam eos in ter ra in 

b a n c ; e t ledificabo e o s , c t non d e s l r u a m , e t plantabo e o s , neque evel lam. — 7. El dabo eis c o r ut sc iam m e , 

q u i d sum Dominus ; el e run l mih i in populum, ct ego ero eis in Dcum, quia r e v c r t f n l u r a d m e loto corde suo. 

— 8. El sicut ficus m a t e , qua; comedi non possum, p rop te r inal i t ia in; c e r l i sic dixil D o m i n u s , s ic dabo Sid-

ci iahu r e g e m Ichudah , et pr incipes e jus , el residuum Ie rusa l em; qui remanserunt in ter ra is ta, et qui hab i tan t 

in ter ra jEgypi i . — 9. El dabo cos in c o m m o l i o n e m , et malum omnibus regnis t e r r a ; ; in opp rob r ium, el in 

p a r a b o l a m , et p r o v e r b i u m , e t maledicl ionem in omnibus locis ad qua; ejeci eos . — 1 0 . E t mi t t am in eos g la -

d ium, f a m e m el p e s l e r a ; d o n e e consuniautur ipsi c ter ra quam dedi cis el pal r ibus corum. 

COMMENTARIUM. 

VEBS. 1 . — ET ARTIFICES, id e s t , archi tcclos qui VERS. 5 . — BO.VAS, BOSAS, e tc . , id es t , quas dixe-

conficiebanl a r ie les e l l u r r e s ad oppugnandas urbes . ram optimas e t suav i s s imas . 

E T LNCLUSORES, sub. caslrorum, id esl , pcri tos caslra-

m c l a n d i . Hic en im Nabuchodonosor abduxl i viros in-

genio p r e s u m e s et e x c d l e n l e s in r ebus belllcis. Vidi 

2 Reg . , 2 1 , 1 , 4 (1). 

VEBS. 2 . — PROPTEB I U L I T I A » , i d e s t , p r a i n s u a v i -

U t e (2) . 

calalhi sun t d u x c iv i la lcs , una D e i , altera d i a b o l i ; 
secundo , sun t Chrisliani e t J u d a i ; t c r l ió , sun t elccti 
et reprobi, s ive gehenna et c i e l u m ; q u a r t o , ul L y r a -
n u s , s u n l religiosi boni e t n i a i i ; h i en im sun t quasi 
in templo Domini , et ter rcs t r i paradiso D e i , ut a i l B. 
Pe t r a s { l a m i a m , se r in , d e S . Nicolao , u l ficus el f ru-
clus ccelcstes proferan t offerantque Deo. Hiuc r e c l e 
ail S . Aug. epist . 137, torn. 2 : Sicul non intern me-
liores ¡is qui in monasterio profecerunt, sic nee deteriores 
¡is qui in monasterio defecerunt. I u Pclagius, Eulvcbes , 
Nestorius, Jovin ianus , L u t h e r u s , Bucerus , Pe t rus 
M a r l y r , f t icrunt m o n a c h i ; sed a p o s u t a n t e s facli sunt 
b a r e s l a r c b a . Simile d e Alheniensibus , apud qnos vi-
geba l sapienlia e l p r o b i u s , dixil P lu la rch . in Vita 
D ion i s : Eos aul esse oplimos aul pesmos, addi lqne : 
Sicul Attica prastantissimum met, sic el exilíale tenenum 
progignil. Noiandum est quód scribi l Columella, lib. 3 , 
ficus, quie non maturesci int ncc dulcescunt, ex a rbore 
excul icndas e s s e , n e a r b o r dep rave lu r ant e x a r e s c a l ; 
ila a religionc exculiendi sunt qui genuinum cjns spi-
r i tual non sugun l , c a l o r a n devotionls e jus non (mu-
r ium , ut in perfecliouc maturcscan t el d u l c e s c i n l ; 
alioqui eu im hi calleros iul lclent , el rcligioni ingens 
vel dc l r imenuim vel cxiliuni a l ferent . Hoc máxime in 
noviliis se rvandum e s l , á qu ibus quasi a radice pen-
del religiouis vel p ro fee iu s , vel de fec tos ; in i is ergo 
vel adinillendis vel repellendis magnus adhibendus est 
d e l e c l u s , magna cura , uli d lcere solcbat B. The res l a . 
Hi deinde max imé exercendi sunt in studio loin m o r -
lifieationis, turn orat ionis , ut s emper eogilent s e vcr-
sari in religione quas i in t e m p l o , iuui quasi in cielo 
quodam te r reno ( u t a i l C l imacbus) , iu pr.eseniia Dei 
et ange torum. Hoc est quod áureo suo documento do -
cuit S . P e t r u s , uli re fe r í S . Clemens epist . 1 ad J a c o -
b u m f ra t rcm Domini : Inslruebat ( P e l r u s , ait Clemens) 
actus smevineormd hora custodire, el in omni loco Deum 
respieere; firmiter scire cogilationcs malas cordí suo ad-
venientes, rnox ad Christum allidere. Rursiim aptlssimo 
e t propri iss imé ficus optima; sun t , qui se cum Christo 
disciplina; c l cruci a Deo i m m i s s a spontc s u b d u n t . 
pessima-. s u n l , qui disciolinara et crucera abnuunt et 
excul iunt . 

U T SOLEST FICUS ESSE PBIUI TE»POBIS , n o n v e r i s ; 
v e r en im non dat m a t u r a s f i c u s Ficus e r g o prim! 
lemporis sunl quas p r imo m a l u r a s profer í ct dul a r -
b o r , c t a u r a , p u l i ¡es tas ; qua; p r a c o q u a d icunlur , 
sun tque d u l c i s s i m a , quia pr imogéni ta ; , in quas suum 
succum e t vires profundit a r b o r ; i u ul quasi scne-
sceus e l cffceU serót inas fieus de l languidas, Insipidas 
e l imper fcc las , ul hic in Italia cern imos cl gus iamus . 

P r o quo n o t a : Duplices sunt ficus; a l i a en im sun t , 
q u a dant f ruc tus semel in anno, scilicet in sep tcmbr i , 
luncquc propr ium est ficuum l e m p u s ; a l i a eos dant 
bis q u o t a n n i s , scilicet p r imos in J u n i o , sc ro tmos in 
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VEUS. 5 . —Sua™L'S. C L C - AJNOAO-I a l i q u c m i « ' 

•unum, CSI ¡Ili favere e t benevolenti!! s ive misericordia . 

prosequi , q . d . : U t ficus ¡ s i a suaves sun t , el d i a s p r o j 

talibus ltabco ; s i c agnosco p rò bon i s capl ivos qui cum 

Jccboi . ia abduel i sunt in C i t a t o m i : eos vcrò qui Jc-

rosolvmis sun t , p rò pervers ls habeo . 

VERS. 6 . - E t r o s » » , e i e . , iti e s t , aspiciam eos 

oculo clementi el miscr icordi . Bebra i smus . /Ewnc.vBO, 

voi , rnumbo (1) , M est, dabo illls sedes slabiles, e l 

s e t t e m b r i . Omnis enìm ficus dans f ruc tus in j u n i o , 
es In fe ra : dal entra secundos in sep le rabr t , seti 
p r io res junli lo,,gè mel iores s o n i P « » * » " 
s e b t é i n b r i , c i h a vocanlur p r a c o q u a , el p run i l e m - ! 
nor i s A l i a ficus, q u a tan tum d a n t f ructus in s e p l e m - ; 
bri , p r io res pa r i i e r f r u c l u s d a n l mel io res pos l rem.s . 
Ral ìo es l , quia ficus cimi s i , calida, calorem s o h s e l i -
c i ! • u n d e qui . cal idlor esl so l , u l . imito s c p l e m b n s , 
c ò 'meliores s u o l ficus ; decl inante verà sole in o c l o -
b r i . m i u ù s b o n a sun t ficus, quia minore sobs a rdore 
coquunlur . Denique slcn, tatus ammaini t i ! pr ira . po-
s ier ior ibus lara spec ie q u i m ( « b o r e , indole c i p r e u o 
an l ece l l un l , s ic ficus"prima a s t a . i s poster ,or ,bus 
septembr is a loto genere p r a s t a n t , e i s p e c i e , e t m a -
gni tudine , el n o v i l a l e , e t sapore vel r e a l i , vet appre -
Senso ob longam e t a v i d a m s . i i cxspec lauonem ; umte 
et maior i suul in p re l io , p lur isque venerali . 

P o r r ò apposi lè juslus compara lu r fieni b o n a : p runo , 
sicut ficus f ruc tus fe r i du l ce s , ita c i jus lus ; secundd , 
s icul ficus paruin cresci! in a l i l tud ine , i la j u s lu s e s t 
himiilis ; tert iò, ficus p rò (lorilms reddi t f r u c t u s , Ins -
ilile in anno da l f r u c l u s , sciliccl ficus p r a c o q u a s ci 
ficus m a t u r a s , ito jusuts Ictus e s l in f ruc ln honorum 
opcrun . : q u a r t o , l i cusampl i s folils umbra™ f a c i , i la 
ius ius s u i char i ta ie alios j u v a t et protegit ; quinto, 
ficus alteri a rbor i inser ì ncqui! , ob esimia™ suam du t -
cedinera quam desere re nequl l , ila jus lus in nullo ho -
mine , sed in solo Deo rccuuib i l ; s e s l ò , licus decor l i -
ca la a r e s c i l , el f ruc lu in non r c d d i l ; s i c j u s lu s rasi 
icgiilur conversat iouc h o n e s l i , f ruc lum cura proximis 
non faciel . Ila nos te r Sahne ron , ioni. 7 , t raci- 2 1 . 

Denique à liei. potiùs quàin i pyro, p o m o , c lc . , Visio 
h a » desumpla e s l , quia in Jud . à crebra : s u n l ficus, 
e iusque felieitas crai sedere sub ale el firn s u d , ul , 
s a n è a i ! Scr ip t . Et aliqui pulnnl licus ,n P a l a s i m i esse 
p r imos anni f ruc lus . Sed hoc falsun, esse R o m a intel-
lcxi e s P u l a s l m i s , qui l l ierosolymis nat i s u n i ; asse- | 
r u e r u n t e n i m , ibidem a n t e ficus produci p r ima , pcpo-
n e s , cueuuiercs , e ie . ( U n i . a Lap . ) 

( I l l l los I n pa t r iam revocabo, ubi p n s i i n a s urbes 
sedesque ¡Ili res l i luam, in posteruni m i n i m e desl rucn-
das . Nil.il illls buie Babylon ica capliv.iuli simile eve -
n ie l . At, inquies , nonne suprema J u d a o r u m e r e r -
s io sub Romani s , q u a tamdiù p roduc la es t , c l a d -
huc persevera i , eumdeiu cum mundo esi lura h a -
b i i u r a , nonne m a j o r Bab j lòn icà calara . las est ! Q u i 
N t i o n e cum divin'is h u j u s l o c i , et cap. i . s 2 3 , 4 , 
p romiss inmbuseaco i i c i l i e ln r 'Respo i idco , 1 p le raque 
veter ls Tes tament i vat icinia, ca p r a s e r t i m , q u a a 
p rophe l i s a n t e captivitate.il edi la s u n t , in Messi i 
des inere , a lque ad J u d a o s adhuc perv icaces min ime 
pe r t inc re . 2 ' In p r imo Sc r ip tu r a rnm e l Spir i lus 

CAPUT X X V . 

1 . Verbum, quod laclum esl ad Jc remlam d e omni | 

populo J u d a , in anno qna r lo Joak im filii J o s i a regis 

Juda ( ipso e s t a n n u s primus Nabuchodonosor regis 

Babylonis ) : 

2 ' Quod locutus esl l e r e m i a s p rophe ta ad o m n e m 

populum Juda , el ad un iversos hab i ta tores Jc rusa lem, 

1 augebo illos l i b c n s c l o p i b u s 

VERS. 8 . — CERTÉ, I l c h r . : Due enim dieil Dominai. 

P e r parentbes in . l egcndum. Qui BJBITÀST, e ie . , I l lesi , 

qui fuge ruu l ¡11 iEgypIum melu C h a l d a n r u m 2 Itcg. 

u l t imo. 

VERS. 0. — COUUOTIOSE», sive I r e m o r e m . Vos Ile-

b r a a significai motum qui de loco ad locum subiude 

Ii i ; qual is e s t cimi p r a melu diffugimus, e l in alia al-

qu'e alia loca conced imi« . Significai eliain melum, cu-

jusmodi es! cùm an imo llucluamus, e ! qu id lacere de-

beamus neseimus. Juvla secundam signilicalionem 

i locus ila e spone lu r : T radam vos in m c l u m omnibus 

r e g n i s , id e s l , faciam u t ractùant m e omnia r egna , 

a u d i l i calamila lc vobis i r roga l i à me p rop le r t r ans -

gress ionem ves t r am. D a b o , i n q u i i , eos in I remo™, 

omnibus r e g i b u s ; hoc es l , o m n e s r e g e s regnoruin ex-

l e rnorum concul ienlur melu , cùm audier in t q u a acci-

de r in t illis J u d a i s ; v e r e u l e s n e talia ipsis eorumque 

popul is al iqui ra l ionc conl inganl . In oppretri«..., id 

es t , nialè audient a b ex le rn is populis quòd Deum sunm 

i leseruer in t . Is PARABOLA», ¡des i , i n f e h c e s e , calami-

! vosos comparabun i e s l e r i J u d a i s . Is PROVERBI™, SCU 

¡abulam, id est : O m n e s quotidianis se rmon.bus usur-

patami calamitaiem e t improbilatem J u d a o r u m . l s 

-IALEBICTIOSE», ¡des i , cura es te r i volent inalò precari 

a l icui , dicent : Cont ingat illi ut S e d e c i a regi Juda, et 

suis. (Similia vid . tun, in hoc l ibro pass im, v . g . , 42, 

18, ,uui Beu t . 2 8 , 5 7 , e l Isai. 6 5 , 1 5 . ) 

sanci i proposi lo o n t a n o esse gemern e! J u d a o s , 
cùm a b e loc l a gen l i s d ignua te nondura cxcidis-
« u t et Chris l ianos . Nobi l iss ima promissione* q u a 
ad Hcbraieam genic i , , spec ia l» , i t , posi Jesuin U n -
s i ™ ad Chr is l ianos i r aus . en .n l , J u d a . s ad e s l r a -
n e » een t i i cond iüonem r c j e o i s . Ver , pronuss ionom 
b a r a t e s u n l Jesu Chris l i d - ¡puh. Quamobrem , 
n i val iciuiorum J e r e n i i a veriU'S conslel , illud s o -
lumniodò ¿ocendura e s ! , J u d a o s i C y n a l a l e us-
imi- ad Chr i s tum pa l rus m scl.I . i .s c o u i m o n l o s es -
se i neiiiine pulsos avulsosque , u t aliò abigcren-
l u r ; ac p i s i J e s u Christ i tempora ve rum Iscaelem, 
Isràelem Dei. Chrisl ianos, non J u d e a hn ibus clau-
s o , sed in o m n e s Orbis par tes cf lulsos, e s prophe-
inrum valieiniis, n u l l i non a u l e fiorasse, E c d e -
siara à Jesi . Chr i s lo super propheiarran Apostolo-
r u m q u e fondamenta const i tulam, u u n q u i m r u i s s e ; 
ac Dei promissione™, qu in . late paU l , ce . Ussintì 
lido implori : R e d n e r n eos in terra... Ime ; el « f o -
c a t o eoi, el non desinami ci piantato co*, ci non 
evellam. 5" Denique, nisi saus esse vi.lei.lur hnc 
respons io , cu jus vira facilè quivis scollai dice , 
ho run . vaticiorura fidem cerus condi i ,0 ,„bus ai sU ic-
l am esse, ac lune miplendam, ubi J o d a i cms lan i c r 
Dominum sequerenUir ; bis v e r è d e b n a DeooDicu ne-
gligcnlibns, p a r fu i s scu lbu jusmod i promissionura leu 
c i u m i p s i non sent i renl . ( U l m e t . ) 

C I 1 A P 1 T R E X X V . 

I . Parole qui f u i adressce à Jé rcmie , concernanl tool 
le people d e J u d a . la qualrk'.me amice. d e Joukiui Ids 
d e Jos i a s , mi d e Juda , qui esl la p reunere a,...ce d e 

, d e celui d e Nabucbodonosor ro . d e Baby tone, 
i 1 El que le p rophè le Jerèmie a n n o . u a a ioni ie 

peuple d e Juda e l à lous l e babi ianls d e J e r u s a l e m , 

i C n3 ! lDenpuÌs la I re iz ième année de Josias Qls tfim"^ 
1 roi d e Juda , j u s q u ' i ce jonr , .1 s 'est passe vuigk- l roa 
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3. A tert io ilecimo a n n o J o s . » filii Anion regis 

Jnda , u s q u e ad diem b a n c , is le ter lras el vigesimus 

a n n u s : fac tum es t ve rbum Domini ad m e , el loculus 

sum ad vos d e noctc consu rgcns , el l oquens , e l non 

audisl is . 

4 . E t misit Dominus ad vos o .nnes servos suos 

p r o p h c l a s , consurgcns d i lucu lo , m i l t e n s q u e : et non 

a u d i s t i s , neque incl in is l i s a u r e s vcs l ras u l audi -

relis, 

5 . Cfim d i c e r e l : Rever t imini umisquisque i v i i s u i 

m a l a , e i a pessimis cogilal ionibus ves l r i s : e l hab i la -

bit is in t e r r i q u a m dedi t Dominus vobis et pal r ibus 

veslris, i scculo ct usque in scculura . 

6 . El noble i r e post dcos a l i e n o s , u l s e rv i aüs e i s , 

adore t i sque eos : neque m e ad i r acund iam provo-

ceiis in oper ibus manuun i v e s l r a r u r a , et non afiii-

gam vos. 

7 . E l non audis l is m c , dici t D o m i n u s , u t m e ad 

i racundiam provocarcl is in oper ibus m a n u u m veslra -

r u m , in malum veslrura . 

8 . P r o p t c r e a h a c dicil Dominus exe rc i luum : P r o 

co q u o d non audis l is verba m e a : 

9 . Eccc ego m i l t a r a , e l assumam universas cogna -

l iones aqu i lon i s , a i l D o m i n u s , c i Nabuchodonosor 

regem Babylonis servum nieum : et adducam eos su-

per l e r r am islam , el s u p e r habi ta tores e j u s , e t super 

omnes nal ioncs q u a in circuilu illius s u n t : el inlcrli-

cinm e o s , el ponam eos in s luporen . et in sibihim et 

in sol i ludines sempi te rnas . 

10. Pe rdamque ex eis vocera gaudii el voccm l a -

l i l l a , voeem sponsi el voccm s p o n s a , vocem m o l a ct 

l u m e n l u c e r n a . 

11. E l c r i t universa l e r r a h a c in sol i todinem el in 

s tnporem, el servient omnes g e n u » i s l a regi Babylo-

nis septuaginia annis . 

12. C u m q u c implet i fuer in t sepluaginla ann i , v is i -

t abo s u p e r regem Babylonis, el s u p e r g e n t e n . i l lam, 

dicil Dominos , iuiquilalcm e o r u m , c! s u p e r l e r r am 

C h a l d a o r u m : el ponam i l lam b. sol i ludines s emp i -

t e rnas . 

15. El adducam s u p e r l e r r am i l lam, omnia v e r b a 

m e a q u a loculus s u m c o m r a cam, o inne quod se r i -

p!um e s ! in l ibro isto, q o a c u m q u e propl.elavii J e r e -

mia s adversöm omnes genles ; 

14. Quia s m i c r u n ! e i s , cün . esscnl gentes m u l t a 

e t reges raagni : et r e d d a m eis sccundi.ni opera eo-

r u m , e l secundum facta m a n u u m sua ru tn . 

15. Quia s ic dicil Dominus exe rc i luum Deus I s r a e l : 

Sun.e cal icem vim furor i s hu jns d e manu m e a : et 

propinabis d e illo cuncl is g e m i b u s , ad quas ego m i l - . 

tam Ic. 

I B . E t b i b e n t , c t t u r b a b u n l u r , e t insanient i facie 

gladii, quem ego mil tam inler eos . 

17. E l aceepi calicem d e m a n u Domini, et propi-

navi cunclis gent ibns , ad q u a s misi l m c D o m i n u s : 

18. Je rusa lem, et civi lai ibus Juda , et regibus ejus , 

el principibus e j u s : u t dare in eos in sol i tudinem, el 

in s tuporem, et in sibilum, ct in maledic i ioucm, sicul 

e s t dies ista * 
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a n s , e t le Seigneur m 'ayan l fa i t en tendre sa parole , 
j e vous I ai annoncée avec e m p r e s s e m e n t ; ct vous 
11e m'avez point écouté ; 

4 . E l le Seigneur s ' c s l empressé de vous envover 
lous les prophètes s e s servi teurs ; el vous n e l'avez 
p o . n l éconlé , e l vous n 'avez point soumis vos oreilles 
pour l ' en tendre , 

5 . Lorsqu' i l disait : Que chacun d e vous s e re t i re 
, d e sa mauvaise voie e ! du dérèg lement d e ses pensées 

cr iminel les , el v o i e habi terez d e siècle en siècle dans 
la te r re que le Se igneur vous a d o n n é e , à vous el à 
vos pères . 

6 . Ne courez poinl a p r è s des dieux é t r ange r s pour 
les servir c l les ado re r , et n ' i r r i tez poiut ma colère 
par les œ u v r e s d e vos ma ins ; c t j e n e vous affl igerai 
point . 

7. Cependant vous n e m'avez point éconlé , dit le 
Seigneur ; an cont ra i re vous m'avez irri té pur les 
œuvres d e vos m a i n s , pour a t t i rer sur vous tous ces 
m a u x . 

8 . C'est pourquoi voici ce q u e dit le Se igneur d e s 
a rmées : P a r c e que vous n 'avez po in t écoulé m e s 
p a r o l e s , 

_ 9 . J e p rendra i lous les peuples d e l ' aqu i l on , d i t lo 
Seigneur ; j e les enverra i avec N a b u c h o d o n o s o r , roi 
d e Babylone, n .on serv i teur , e l j e les ferai ven i r con-
t re ce l l e l e r r e , cont re ses h a b i t a n t s . c t c o n t r e toutes 
les nations qui l ' environnent ; je les ferai passer au fil 
d e l 'epée ; j e les rendrai l ' é lonnemcnt el la fable des 
h o m m e s ; e l j o l e s réduira i en d 'é le rnc l lcs sol i tudes. 

10. J e ferai cesser p a r m i eux les c r i s d e j o i e cl les 
chan t s d e ré jouissance ; les cant iques de l 'époux cl les 
chan t s d e l 'épouse ; le bruit d e la meu le ct 1a lumière 
d e la l ampe . 

•II. El ton te cet te le r re deviendra un déser t aff reux 
qui épouvantera ceux qui l e v e r r o n t ; e t toutes ces 
na t ions seront assu je t t ies au roi d e Babylone pendan t 
soixaulc-dix ans . 

12. a lorsque les soixanic-dix a n s seroi.l finis, j e 
vis i tera i le roi de Babylone c t son peuple, dit le Se i -
g n e u r ; j e jugera i leur inlquilé el la lerre. des Cl ia l -
déens , el j e la r édu i ra i en une éternel le sol iu .de. 

13. J e vérif ierai m e s paroles ; j e ferai fondre s u r 
! ce l l e terre lous les maux q u e j 'ai prédi ts c o n t r e elle, 
j lo in ce qui esl éc r i t dans ce livre, loul ce .que J é r é m i e 

1. p rophé t i sé c o n l r e loutes les nal ions; 

14. (Car , quoique ce fussen t d e g r a n d s peup les e t 
de g rands rois, ils ont é té assuje t t i s aux Cba ldéens ) ; 
e l j e les Irai ierai selon leurs mér i t e s e l selon les œu-
vres d e leurs m a i n s . 

15. Car voici ce q u e d i l le Se igneur des a r m é e s , lo 
Dieu d 'Israël : P renez de ma main ce t t e coupe du vin 
d e ma fu reur ; e t vous en ferez Imire à lous les p e u -
ples vers lesquels j e vous e n v e r r a i . 

16. Ils en boiront , et i ls en seront i ronb lés ; e t Ils 
sor t i ront c o m m e hors d ' e u x - m ê m e s i la vue de l ' épée 
que j ' enver ra i c o n l r e eux . 

17. El j e reçus la coupe d e la main du Se igneur , 
e t j ' en lis boire à tous les peup les v e r s lesquels le 
Seigneur in 'a envoyé : 

18. A J é r u s a l e m , aux villes d e Juda , à s e s rois et 
i s e s pr inces , pour réduire leurs t e r r e s en un d é s e r t , 
e l pour les r e n d r e Pé lonncment , la fable el la ma lé -
dict ion des h o m m e s , c o m m e il para i t ao jourdhui ; 
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V E U S . 5 . — S O R ' N & C L C - I L I » » « « - « A L I Q U C M IN ' 

nomini, CSI ¡Ili faverc e t benevolenti!! s ive misericordia . 

proscqui , q . d . : U t deus i s t i suaves sun t , et d i a s p r o j 

lalibus h a b e o ; s i c agnosco p rò bon i s capl ivos qui cum 

Jccboidà abduct i sunt in C h a l d x a m : eos vcrò qui Jc-

rosolvmis sun t , p rò pervers is habeo . 

VERS. 6 . - E t r o s » » , e t c . , id e s t , aspiciam eos 

oculo clementi et miscr icordi . l lehra ismus . /Eninc.vBO, 

ve l , inslaurabo (1) , id est , dabo illis sedes stabilcs, e t 

s e p t e m b r i . Omnis enim ficus dans f ruc tus In jurno 
es In fe ra : dal enim secundus in s ep t embr i , seti 
p r io res juìiii lo,,gè mcl ìorcs s o « . ^ « . n 
s c n i e i n h r i , c i lue vocantur p r a c o q u x , el pr imi l e m - ! 
nor i s Alia: ficus, qua: lantàni d a n t f ructus in s e p l e m -
bri, p r io res pa r i t c r f r u c l u s d a n t mcl iores pos l renus . 
Rat io es t , quia ficus cùm sii calida, (3 orem sohs e s i -
gi! • u n d e qui . cal idior esl so l , m i m i n o s c p l e m b n s , 
li, ìnel iores sun t ficus ; decl inante veri, sole in o c l o -
b r i . m i u ù s bona: sun t ficus, quia minore sohs a rdore 
coquunlur . Denique sicut fffitus animal ium primi po-
ster ior ibus lam spec ie quàm r o h o r e , indole ci p rcuo 
an l ece l l un t , s ic ficus pr i" '® pos t c r i o "bus 

septembr is a loto genere p r a s t a n t , e t s p e c i e , e t m a -
en i lud i i i c , el n o v i l a t e , e t sapore vel r e a l i , vel appre -
Ì e n s o oh longam e t a v i d a m s n i c i s p e c t a u o n c m ; umte 
el maior i suul in p re l io , p lur isquc vernami. 

P o r r ò apposi lè juslus compara lu r fieni bona: : p runo , 
Sicut ficus f ruc lus Ier i du l ce s , ita e t jus lus ; secundò , 
sicut ficus pariun crcscil in a l t i tud ine , i la j u s lu s e s t 
humilis ; tert iò, ficus p rò llorihiis reddi l f r u c t u s , t u s -
o u e in a n n o da l f r u c l u s , sd i t ec i «WS pnecoquas ci 
ficus m a l u r a s , ita jusuis toluS es t in f ruc ln bonnrum 
opcrum ; q u a r t o , l i cusampl i s foliis u m b r a m f a c i , i la 
ius ius s u i char i ta ie alios j u v a t et protegil ; quinto, 
Scus alteri a rbor i inser ì ncqui! , ob « t a i r a suam du l -
cedinem quam desìi r e t e nequi l , ila jus lus ni nullo ho -
mine , sed in solo Deo rcc iunbi ! ; s e x t ò , ficus dccor l i -
cuia a r e s c i i , et f i i iciuin non r c d d i i ; s i c j u s lu s nisi 
icgiiiur conversa t ioue honcs l à , f ruc lum cum proximis 
non faciet . Ha mis ter S a h n c r o n . l o m . 7 , t r a c i . ' i l . 

Denique à fica poliùs < l u i m i pvro, p o m o , e ie . , Visio 
baie desunipla e s t , quia in Jud . à crebra : s u n l ficus, 
e ju sque fclicilas crai sedere sub «ile ci i r a s u i . u n 
s x n è ait Scr ip t . Et aliqui puliml licus in P a l e s i m i esse 
p r imos anni f ruc tus . Sed hoc falsuin esse Romie intel-
lcxi ex P u h e s l i n i s , q u i l l ierosolymis nal i s u n l ; asse- | 
r u e r u n t e n i m , ibidem a n l e ficus produci p r ima , pcpo-
n e s , cucuuiercs , e ie . (Coru . a Lap . ) 

(11 Illos in pa l r iam rcvocabo , ubi p n s n n a s urlics 
sedesque i lB res l i luam, in pos lerun, m i n i m e des l racn-
das . Sili il illis lmic Babi lonica: captivinili simile eve -
u ie l . Al, inquies , nonne suprema Jod ieo rum ever-
s io sub Romani s , qu® lamdiù p roduc la es l , c l a d -
huc persevera i , e m n d e m cum mundo exilum 6 a -
b i l u r a , nonue m a j o r Bab j lon icà calarai las est ? Qua | 
Mirane cum divuiis h u j u s l o c i , ci capil is 2 3 , 4 , 
promissiouibus e a conci l ietur?Respoi;dco, 1 p le raque 
veter is Tes tament i val icinia, ca p r x s e r n m , qu® a 
prophe l i s a n t e caplivilateu, edi la s u n t , in Messi i 
dcsii iere, a lque ad J u d x o s adhuc perv icaces min ime 
pe r t ine re . 2 ' In p r imo Sc r ip tu r a rum e l Spir i lus 

CAPUT X X V . 

1 . Verbum, quod laclum est ad Jc remiam d e ranni | 

populo J u d a , in anno qua r to Joak im filii Josi® regis 

Juda ( ipso e s t a n n u s primus Nabuchodonosor regis 

Babylonis ) : 

2 ' Quod locutus esl J e remlas p rophe ta ad o m n e m 

populum Juda , el ad un iversos hab i ta tores Jc rusa lem, 

1 augebo illos l i b c n s c t o p i b u s 

VERS. 8 . — CERTÉ, H c h r . : Dire enim dieil Dominus. 

P e r parcnihes im Icgcndum. Qui HJBITAKT, e tc . , I l lesi , 

qui fuge ruu l in yEgyptum melu Cha ldxoru tn ì l ieg, 

u l t imo. 

VERS. 0. — COUUOTIOSE*, sive t r e m o r e m . Vox Ile-

br®a significai molum qui de loco ad locum subiude 

Ii i ; qnal is e s t cimi prie melu diffugimus, e t in alia al-

qu'e alia loca conced imi« . Slgoificat eliam iiielum, cu-

jusmodi esl cùm an imo Ducluamus, e l qu id lacere de-

beamus nescimus. Juvla secundam signilicationem 

i locus ila exponetur : T radam vos iu m c l u m omnibus 

r e g n i s , id e s t , faciam u t metùant m e omnia r egna , 

audi là calamitale vobis i r roga l i à ine p rop le r I rans-

gress ionem ves l r am. D a b o , i u q u i l , eos in I ra ,» rem 

omnibus r e g i b u s ; hoc es t , o m n e s r e g e s regnoruin cx-

l e rnorum concut ienlur melu , cùm audier in l qua: acci-

dc r in t illis J u d x i s ; v e r e u l e s n e talia ipsis eorumque 

popul is al iqui ra l ionc coutil ,gain, i n oppro i r imn , id 

esi , nialè audient a b ex te rn is populis quòd Deum sunm 

i leseruer ìn t . Is PARAROLA», i d e s t , infeliees el ealarni-

! , / isos comparabun i exler i J u d r à s . IN PROVERBICI, seu 

fabulr.ni, id est : O m n e s quotiilianis s e rmombus usur-

pabunl calamiiaiem e t improbilatcm J u d x o r u m . l s 

UAIEMCTIONE», i d e s t , cùm exler i v o l e n l m a l e precari 

a l icui , d icen t : Cont ingat illi ut Sedec ix regi Juda, et 

suis. (Similia vid . lum in hoc l ibro pass im, v . g . , 12, 

18, tum Beut . 2 8 , 5 7 , e ! Isai. 6 5 , 1 5 . ) 

sanel i proposi lo un icam esse gemern e! J u d x o s , 
cùm a b e l e c l x gen l i s d i p u a t e nondùm cxcidis-
seu l et Chris t ianos . Nobi l iss ima promissioni* qu® 
ad Hcbraieam g e n i e m s p e d a t a * , posi Jesuin Chr i -
s tum ad Cbr is l iauos i rai is .erunl , Judans ad ev i r a -
n e » gei,Iii condii ioncm rejecns. Ve r ip ronuss ionum 
terato s u n t Jesu Chris t i d - ipuh. Q u a u i u b r e m , 
ui vaticiuiorara Jeremiie venuis c o n s t a , illud s o -
luuimodò d o c e n d u m e s ! , l u t o » » C y n telale us-
o u e ad Chr i s tum pa l rus in se.lil.ns e o u i m o n l o s es -
se i nomine pulsos avulsosque , u t aliò ahigcren-
l u r ; ac p i s i J e s u Cbr i sü lempora veruni Israelem, 
hràelem Dei, Chr isüanos , neu J u d e x hn ibus clau-
s m sed in o m n e s Orbis partes cHulsos, ex prophe-
l a r i m vnliciniis, n u l l i non x l a t e l lormsse E e d e -
siam à Jesu Chr i s lo super p rophe ia rum Apostolo-
rumq 'ue . fondamenta const i ioiam, u a u q u i m m i s s e ; 
ne Dei p r o m i s à o n e m , quàm late paU l , cei lissintì 
fide impleri : Heducam eos in lerrim Ime ; el 
eabo eos, el non desinami el piantato cos, ci non 
evellam. 5" Denique, nisi saus esse videalur hnc 
respons io , cu jus vira facilè quivis scntial dice , 
h o r u m val iciorum fidem cerus condit ioinbus ai su ic-
l am esse, ac lune implendam, ubi J u d x i cimslantcr 
Dominum scquerenlur ; bis v c r ò d e b u a D e o o t b c u ne-
gligcnlibus, p a r fu i s scu lhu jusmod i promn-sionum l iu 
c ium ipsi non sent i renl . ( C a l n i c l . ) 

C H A P I T R E X X V . 

I . Parole qui f u i adressce à Jé rcmie , concernimi toni 
le people d e J u d a . la qoa t iKtne a n n e e d e J o i ^ i n Iiis 
d e Jos i a s , mi d e Juda , qui esl la pre iuicr« auncc d e 

, d e celui d e N a b u c o d ò n o s o r , roi d e Babyloue, 
i 1 El oue le p rophé le Jerèmie a n n o m a a toni ie 

peuple d e Juda e l à tous l e I,abitai,ts d e J e r u s a l e m , 

i C n 3 ! l D e p u i s la i re iz ième anuée de Josias fils tfimw^j 
1 roi d e Juda , jusqu 'à ce jour , il s 'est passe viugk-trois 
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3. A tert io ilecimo a n n o J o s i » filii Amon regis 

Jnda , u s q u e ad diem b a n c , is le ter l lus el vigeslmus 

a n n u s : fac tum es t ve rbum Domini ad m e , el loculus 

sum ad vos d e noctc c o n s o r g e n s , el l oquens , e t non 

audisi is . 

4 . E t misit Dominus ad vos o m n e s servos suos 

p r o p h c t a s , consurgcns d l lucu lo , m i t t e n s q u e : ct non 

a u d i s t i s , neque inel in is t i s a u r e s vcs l ras u l audi -

r e l i s , 

5 . Ciim d i c e r e l : Rever t imini unusquisque i viS s u i 

m a l a , e t a pessimis cogitat ionibus ves t r i s : e l hab i ta -

bil is in ter rä q u a m dedi t Dominus vobis et pal r ibus 

vestris, i scculo ct usque in sccu lum. 

6 . El nolile i r e post deos a l i e n o s , ut servia t is e i s , 

adore t i sque eos : neque m e ad i racundiam provo-

ceiis in oper ibus manuuo i v e s t r a r u m , et non afiii-

gam vos. 

7 . E l non audis i is m e , dici t D o m i n n s , u t m e ad 

i racundiam provocarcl is in oper ibus m a n u u m vestra -

r u m , in malum ves l rum. 

8 . P r o p l c r e a i a . c dicil Dominus exerc i luum : P r o 

eo q u o d non audis t is verba m e a : 

9 . Eccc ego m i t t a r n , e t assumam unlversas cogna -

l ioncs aqu i lon l s , ai t D o m i n u s , c t Nabuchodonosor 

regem Bahylonis servum m e u m ; et adducam eos su-

per l e r r am islam , ct s u p e r habi ta tores e j u s , e t super 

omncs nat iones q u x in circuilu Alius s u n t : el inlerli-

c iam e o s , el ptmam eos in s luporem et in sibilum et 

in sol i ludines sempi te rnas . 

10. Pc rdamque ex eis vocem gaudii et voccm l x -

l i l i x , vocem sponsl el vocem sponsie , vocem mola : ct 

l u m e n l u c e r m e . 

11. E t c r i t universa l e r r a h x c in sol i tudinem el In 

s luporem, el servient omnes gen tes ¡ s ix regi B a b j l o -

nis scp iuag ima aiinis. 

12. Ciuuquc implet i fuer in t sepluaginta ann i , v ls i -

t abo s u p e r regem Bahylonis, el s u p e r g e n t e m Ulam, 

dicil Dominus , iuiquilatcm c o r a m , ct s u p e r l e r r am 

Chnldaiorum : el ponam i l lam hi sol i ludines s emp i -

t e rnas . 

13. El adducam s u p e r l e r r am i l lam, omnia v e r b a 

m e a q u x loculus s u m con t r a cam, o m n c quod se r i -

plum e s l In l ibro isto, q o x c u m q u e pruphctavi t J e r e -

mia s adversöm omncs genles ; 

11. Quia scrv icrunt e i s , cunt esscnt gentes mull® 

e l reges magni : et r e d d a m eis secundiim opera eo-

r i im, e l secundum facia mauuiuu s u a r u m . 

15. Quia s ic dicil Dominus exe rc i luum Deus I s r a e l : 

Sume cal icem vim furor i s hu jns d e manu m e a : ct 

propinabis d e illo cuncl is g e m i b u s , ad quas ego m i l - . 

l am le. 

1 6 . E t h i h e n t , c t t u r b a b u n l u r , c l insanient ä facie 

gladii, quem ego mil tam inter eos . 

17. E t accepi calicem d e m a n u Domini, et propi-

navi cunclis gent ibus , ad q u a s misit m e Dominus : 

18. Je rusa lem, el civi lat ibus Juda , el regihus ejus , 

et principibus e j u s : ut dare in eos in so l i ludmcm, el 

in s tuporem, et in sibilum, ct in maledic i ioucm, sicut 

e s t dies ista -
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a n s , e t le Seigneur m 'ayan l fa i t en tendre sa parole , 
j e vous l a i annoncée avec e m p r e s s e m e n t ; ct vous 
n e m'avez point é e o u t é ; 

4 . E l le Seigneur s ' e s l empressé de vous envover 
tous les prophètes s e s servi teurs ; el vous n e l 'avez 
po in t écouté , e l vous n 'avez point soumis vos oreilles 
pour l ' en iendrc , 

5 . Lorsqu' i l disait : Que chacun d e vous s e re l i re 
, d e sa mauvaise voie e t du dérèg lement d e ses pensées 

cr iminel les , el v o i e habi terez d e siècle en siècle dans 
la le r re que le Se igneur vous a d o n n é e , à vous el à 
vos pères . 

6 . Ne courez point a p r è s des dieux é t r ange r s pour 
les servir c t les ado re r , el n ' i r r i lcz point n,a colère 
par les œ u v r e s d e vos ma ins ; c t j e n e vous affl igerai 
point . 

7. Cependant vous n e m'avez point écoulé , dil le 
Seigneur ; an cont ra i re vous m'avez irri té pur les 
œuvres d e vos m a i n s , pour a t l l rer sur vous tous ces 
m a u x . 

8 . C'est pourquoi voici ce q u e dil le Se igneur d e s 
a rmées : P a r c e que vous n 'avez po in t écoulé m e s 
p a r o l e s , 

_ 9 . J c p rendra i lous les peuples d e l ' aqu i l on , d i t lo 
Seigneur ; j c les enverra i avec N a b u c h o d o n o s o r , roi 
d e Babylone, m o n serv i leur , e l j c les ferai ven i r con-
t re ce l l e l e r r e , cont re ses h a b i t a n t s . c t c o n t r e toutes 
les nations qui l ' environnent ; je les ferai passer au fil 
d e l 'cpée ; j e les r endra i l ' é tonnémcnl et la fable des 
h o m m e s ; et j o i e s réduira i en d 'é te rne l les sol i ludes. 

10. J c ferai cesser p a r m i eux les c r i s d e j o i e ct les 
chan t s d e ré jouissance ; les cant iques de l 'époux el les 
c h a n t s d e l 'épouse ; le bruit d e la meu le cl la lumière 
d e la l ampe . 

•II. El ton te cet te te r re deviendra un déser t aff reux 
qui épouvantera ceux qui l e v e r r o n t ; e t toutes ces 
ni,lions seront assu je t t ies au roi d e Babylone pendan t 
soixante-dix ans . 

12. a lorsque les soixante-dix a n s seront finis, j e 
visiterai le roi de Babylone e t son peuple, dil le Se i -
g n e u r ; j e jugera i leur iniquité el la t e r r e îles Cl ia l -
déens , el j e la r édu i ra i eu une éternel le sol i tude. 

13. J e vérif ierai m e s paroles ; j e ferai fondre s u r 
! ce l t e le r re lous les maux q u e j 'ai prédi ts c o n t r e elle, 
j lo in ce qui esl éc r i t dans ce livre, tout ce .que J é r é m i e 

a p rophé t i sé c o n l r e toutes les nat ions; 

14. (Car , quoique ce fussen t d e g r a n d s peup les e t 
de g rands rois, ils ont é té assuje t t i s aux Clia ldécns ) ; 
e l j e les Irai ieral selon leurs mér i t e s c l selon les œu-
vres d e leurs m a i n s . 

13. Car voici ce q u e di t le Se igneur des a r m é e s , lo 
Dieu d 'Israël : P renez de ma main c e t l e e o u p e du vin 
d e ma fu reur ; e t vous en ferez Imirc à tous les p e u -
ples vers lesquels j e vous e n v e r r a i . 

16. Ils en boiront , et i ls en seront t roub lés ; c t Ils 
sor t i ront c o m m e hors d ' e u x - m ê m e s à la vue de l ' épée 
que j ' enver ra i c o n l r e eux . 

17. El j c reçus la coupe d e la main du Se igneur , 
e t j ' en lis boire à tous les peup les v e r s lesquels le 
Seigneur in 'a envoyé : 

18. A J é r u s a l e m , aux villes d e Juda , à s e s rois et 
à s e s pr inces , pour réduire leurs t e r r e s en un d é s e r t , 
c l pour les r e n d r e Pé tonnement , la fable el la ma lé -
dict ion des h o m m e s , c o m m e il para î t au jourdhu i ; 
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19. Pharaoniregi -EgyP'i. e« serr is ejus, ct prin-

cipibus ejus, et omni populo ejus. 

2 0 . Et universis genera l i tc r : cunctis regibus t e r r a | 

Ausitidis, et cunctis regibus t e r r a Philisthiim, e t 1 

Ascalooi, et G a r a , ct Aeraron, et rcliquiis Axoti : , 

21. E t l d u m a a , et Moab, et filiis Aminon : 

22. Et cunctis regibus Tvri, et universis regibus 

S idon is : et regibus t e r r a insularum, qui sunt Irans 

mare : 

23. Et Dodau, et Thema, ei Buz, et universis qui 
attonsi sunt in comam : 

24. E t cunctis regibus Arabia, et cunctis regibus 
Occident«, qui habitant in deserto : 

25. E t c u n c i i s regibus Zambri, et cunctis regibus 
Elam, e l cund í s regibus Mcdorum : 

20. Cunctis quoque regibus aquilonis de propé ei ¡ 
de longc, nnicuique contra fratrem s u u m : et omnibus 
regnis i e r r a , q u a super f adem ejus s u n t : ct rex Se-
sach bibet post eos. 

27. E t dices ad cos : H a c dicit Dominus excrciluum 
Deus Israel : Bibite, et inebriamini, ct vomite : et 
cadite, ñeque surgaüs i facie gladíi, quem ego mitlam 
inter vos. 

28. Cúmque noiuerint accipere calicem de manu 
tuä ut bibant, dices ad c o s : H a c dicit Dominus excr-
ciluum : Bíbenles bibclis. 

29. Quia ecce in civilate, in q u i insocalum est no-
men mcuin, ego incipiam aflligcrc : e l vos quasi in-
nocentes et immunes erilis ? non critis immunes : 
gladíum enim ego voco 6uper omnes habilatores ter-
r a , dicit Dominus excrciluum. 

30. E l tu proplielabis ad eos omnia verba h a c , el 
dices ad i l l o s : Dominus de excelso r u g i d , et de habi-
táculo sánelo suo dabit vocem suam : rugiens rugiet 
super deco ran suum : celeuma quasi calcanlium con-
cinelur advcrsüs omnes babitalorcs te rne . 

51. Pervcnit sonilus usque ad extrema t e r r a : quia 
judicium Domino cunt gent ibus: judicatur ipse cum ' 
omni carne. Impíos tradidi gladio, dicit Dominus. 

52. H a c dicit Dominus cxerciluum : Ecce afflidio 
egredietur de gente in genlcui : el turbo magnos 
egredietur it summilalibus i e r r a . 

35. E l erunt inlerfecli Domini in die ¡111 a summo 
t e r r a usque ad summum e j u s : non plangenlur, ct 
noil colligentur, neque sepcl ienlur: in slerquilinium 
super faciein t e r r a jaccbunl. 

34. Ululate, pastores, et d a m a i e : et aspergite vos 
ciñere, optimales g reg i s : quia complcii sunt dies 
vestri, ut interflciainini: et dissipalioncs ves t ra , et 
cadelis quasi vasa preliosa. 

35. Et peribit fuga ä pastoribus, el salvatio ab op-
limatibus gregis. 

30. Vox damoris paslorum, ct ululalus optimalum 
gregis : quia vastavit Dominus pascua eorum. 

57. Et conlicucrunt arva pacis i facie i r a furoris 
Domini. 

38. Dereliquit quasi leo umbraculum suum, quia i 
f'inl'l not t*>rr» «nplim in dacrilmÍAne«» X tnn.n :.—. a« I I 

532 

19. A Pharaon, roi d'Egypte, à ses serviteurs, à ses 
princes ct à loin son peuple; 

20. E l généralement à tous, à lous les rois du 
pays d'Ausilc, à lous les rois du pays des Philistins, 
d'Ascalon, de Gaia, d'Accaron, et a ce qui reste d'A-

2 1 . A l 'Humée, à Moab, ct aux enfants d'Ammon ; 
22. A lous les rois de Tyr cl à lous les rois de Si-

don, et aux rois de la terre des ¡les, lesquels sont au 
delà de la mer ; 

23. A Dédair, à Théma, à But, c l a lous ceux qui 
se font couper les cheveux en rond ; 

24. A toos les rois d'Arable, à tous les rois d Oc-
cident qui habitent dans le déser t ; 

25. A lous les rois de Zarabri, e l a tous les rois 
d'Elam, et à lous les rois des Médcs ; 

26. A lous les rois de l'aquilon, soit qu'ils soient 
plus proches ou pins éloignes; à tous ces peuples, 
pour les animer les uns conlre les au t res ; a tous les 
royaumes qui sont sur la face de la terre. Et le roi de 
Sesacli en boira après eux. 

27. Et vous leur direz encore ceci : voici ce que 
dit le Seigneur des armées, le Dieu d'Israël ; Buvez, 
enivrez-vous ; rejetez ce que vous avez bu ; el tombez, 

I sans vous relever, à la vue de l 'épée que j'enverrai 
I conlre vous. . 

28. S'ils ne veulent pas recevoir de voire main 
cctle cotipe que vous leur donnerez à boire, vous leur 
direz : Voici ce que dit le Seigneur des armées : Vous 

! en boirez très-certainement ; 
29. Car je vais commencer à affliger les habitants 

de celle ville même où l'on invoquait mou nom ; et 
vous prétendriez après cela être exempts d e ce châti-
ment, comme si vous étiez innocents? Vous ne vous 
en e x e m p t e r « point ; car j e vais envoyer l epéc conlre 

! lous les habitants de la terre, dit le Seigneur des ar-
mées. 

50. Vous leur propheliserez toutes ces choses, et 
vous leur direz . Le Seigneur rugira du haut du ciel, 
et il fera entendre sa voix du lieu de sa demeure 
sainte ; il rugira comme un lion contre le lieu même 
de sa gloire; cl il s'excitera un cri commun conlre 
tous les habitants d e la l e r r e , tel qu'en font ceux qui 
foulent du vin. 

31. Le bruit en retentira jusqu'aux extrémités du 
monde, parce que le Seigneur cnlrc en jugement con-
tre les nations; il se rend lui-même juge de tous les 
hommes. J'ai livré à l 'épée les impies, dit le Sei-
gneur. 

32. Voici ce que dit le Seigneur des armées ; l a s 
maux vont passer d'un peuple à un autre, e l une 
grande tempête sortira des extrémités du monde. 

33. Ceux que le Seigneur aura tués ce jour-là seront 
élendus sur la terre 'd'un bout à l'autre ; on ne les 
pleurera point, on ne les relèvera point, on ne les en-
sevelira point ; mais ils demeureront sur la lace de la 
lerre comme du fumier. 

M . Pleurez amèrement, pasteurs, et criez : cou-
vrez-vous de cendres, vous qui ëles les chefs de mon 
troupeau; car le temps est accompli où vous devez 
être tués, où vous serez dispersés ; et vous tomberez 
par t e n v , comme des vases d'un grand prix qu'on 
laisse tomber. 

i 55- Les pasteurs voudront fuir , el ne le pourront ; 
les chefs du troupeau chercheront leur salut inuti-
lement. 

I 36. Les cris des pasteurs se mêleront avec les hur-
lemenis des principaux du troupeau, parce que le 

I Seigneur a détrui t leurs pâturages. 
57. Les 'champs de la paix sont dans un triste si-

lence devant la colère el la fureur du Seigneur ; 
58. Il a abandonné comme un lion affamé le lieu de 

sa re t ra i te ; e l ensuite la terre a été désolée par la sa re t ra i te ; et ensuite la terre a été dêsoiee paria 
facta est terra eorum in desolauonem à f ade i r a co-1 c 0 | ¿ r e de la colombe, cl par l'indignation et la fureur 
lumba , et à facie i r a furoris Domini. J " du Seigneur. 

TRANSLATIO EX 11F.BJÌ/EO. 

1 . Verbum, quod fuit ad Irmeialiu de universo populo Ichudah anno quarto lehoiacim lìlii Iosiiahu regis 
Ichudab (ipse est annus primus Nebuchadresar regis Babel.) — 2 . Quod loculus est Irmeiahu propheia ad omncm 
populum lehudah, e l ' ad univcrsos habilatores Iemsa lem, dicendo ; — 5. A tcrlio decimo anno losnahii Olii 
Anion regis lehudah usque ad diem hanc (ipse esl terlius ct viccsimus annus), fuil verbum Domini ad me, et 
loculus sum ad vos mane surgendo et loquendo; e l non audislis. — 4. Et misit Dominus ad vos omnes servos 
suos prophetas, manè surgendo e l miliendo (et non audislis, ncque incliuàslls aurem vestram ad audiendum). 
— 5. Dicendo : Reverlimini nunc à vià vestrà malà, et à malllià operum vcslrorum ; ct habitabilis super terrain 
quam dcdil Domiuus vobis, e l patribus vestr is , à seculo el usque In seculum. — 6. Et ne ambuletis po>t deos 
alienos utserviatis eis, et incurvclis vos eis : e t n e irasci facialis me propter opus manuum vestrarum, et non 
malefaciam vobis 7. E l non oblemperàslis m ih i , dixil Domiuus, ut irasci faceretis m e propter opus ma-
nuum vestrarum in malum vobis. — 8.1 ' roplerea sic dixil Dominus cxcrcituum : Pro eo quòd non paruislis 
verbis mels : — 9. Ecce mil iam, et assumam universas cognaiiones aquilonis, ait Dominus, el ad Nabucha-
i resa r regem Babel servutn meum : el adducam eos ad terrain Islam, ct ad habilatores e ju s , e l ad omnes na-
tiones, in cireuitu : el in ter inare faciam eos, ponamque eos in sluporcm et in sibilum, et in sohtudincs sempi-
ternas. — 1 0 . Pcrdereque faciam ab eis vocem gaudii ct vocem l a i i l i a , vocem sponsi et vocem sponsa , vocem 
molarum, e l lumen lucerna. — 1 1 . Et crii universa lerra h a c in solitudinem, et in sluporem : et servient 
gentes i s ta regi Bahel sepluaginta annis. — 1 2 . Et eril cùm impioti fueriut septuaginla anni , vUiiabo super 
regem Babel, et super gemerò i l l am, dixit Dominus, iniquitatem co rum, c i super terrà Chasdim: el ponam 
illam in soliludiucs sempiternas. — 15. El adducam super lerram i l lam, omnia verba m e a , q u a loculus sum 
conlra earn, omne quod scriptum est in libro hoc , quod prophelavit Irmeiahu adversùm omnes genles : — 
14. Nam utunlur eis etiam ipsa gentes mul t a , et reges magni : reddamque eis secundùm opus eorum, et juxta opus 
manuum eorum. — 1 5 . Quia sic dixil Dominus Deus Israel ad me i Suine calicem vini furoris hujus de manu 
meà : et propinare facies ¡Horn omnibus genlibus, ad qnasego mino te . — 1 6 . Et bibent, et t rement , et insa-
nieni à facie gladii, quem ego millo inter cos. — 1 7 . Et accepi calicem de manu Domini, ct propinare feci om-
nibus gcntibus, ad quas misit me Dominus : — 1 8 . lerusalem, et civitatibus lehudah, et regibus ejus, e l prìnci-
pibus ejus : ut poncrcm cas in solitudinem, iu stuporein, el in sibilum, et in maledictionem, secundùm diem 
hanc : — 19. Parob regi jEgypt i , c t scrvis ejus : et principibus ejus, el omni populo ejus ; — 20. E l omnibus 
popuUs mislis, et omnibus regibus t e r r a Us, e l omnibus regibus l e r r a Pelisthim, Ascelon, et Azab, et Ecorn, 
ei residuo Asdod, — 2 1 . Edom, et Moab, et llliis Ammon : — 2 2 . El omnibus regibus Sor, c i universis regibus 
Sidon : et omnibus regibus insularum, qui sunt trans mare. — 23. E l Dedan, el Thema, et Buz, et universis 
terminis angui! mundi.— 24. Et cunclis regibus Arabia , hoc es t , omnibus regibus Arab ia , qui habitant in d e -
serto. — 25. Et cunctis regibus Zimri , ct universis regibus E lam, e l omnibus regibus Madai ; — 2 6 . Sed el 
cunctis regibus aquilonis propinquis, e l remolis a l iens ab alleris; ct omnibus rcgnis l e r r a , q u a sunt in super-
ficie l e r r a ; et rex Scsach bibet posi eos. — 27. Et dices ad eos : Sic dixit Dominus exerciluum Deus Israel : 
Bibite, el inebriamim, et vomite; et cadile, et non résurgalis à facie gladii, quem ego millo inter v o s . — 2 8 . E l 
c r i i ; si rcnuerini aceipere calicem de manu luà ul bibant , dices ad eos : Sic dixit Dominus excrciluum : Bi-
bendobibe l i s ; — 29. Quia ecce ch'itali, super quam invocalum esl nomen menni , ego incipio malefaccre, ct 
vos pcnitùs erilis innoxii? non erilis innoxii ; gladium cnim voco super omnes habilatores l e r r a , dixil Dominus 
exercituuin. — 30. Et tu prophetabis super eos omnia verba h a c , diccsque ad illos : Domiuus de excelso rugiet, 
ct de habitaculo sancto suo dabit vocem suam; rugiendo rugiet super babitaculum s u u m ; celeusma velini cal-
canlium concinetur omnibus habitatoribus l e r r a . — 51. Venil sonilus usque ad exlremum t e r r a : quia judicium 
est Domino cum gcntibus; judex est ipse omnis ca rn i s , impios tradel gladio, dixil Dominus. — 52. Sic dixit 
Dominus exerci luum: Ecce malum egredilur à gente in gentem : et turbo magnus suscitabilur à latcribus 
t e r r a . — 35. Et erunt iuierfecti à Domino in die illà ab es t remo t e r r a usque ad extremum t e r r a : n o i plan-
gentor, ncc colligcnlur, neque sepehentur : voluti slerquilinium in superficie l e r r a erunl .— 54. Ululate, paslo-
res, et c lamale; etinvolvite vos in pubere majores gregis, quia completi sunt dies vestri ut jugulet alter du-
rum ; el complelce suiti dispersioncs ves t ra , et cadelis veluti vas desiderabile. — 55. E l peribit fuga à pasioribus, 
et evasio à majoribus gregis. — 36. Vox clamoris pastorum, e l ululalus nrajorum gregis, quia vaslavit Dominus 
pascua corum. — 37. Et succisa sunt pascua pacifica propter iram furoris Domini. — 38. Dereliquit lanqnàm 
lcunculus labernaculum suum, quia fuit terra eorum iu desolationem propter iram opprimente, e l propter irato 
furoris ejus 

C O M M E N T A R Y . 

VEBS. 1. — Pnwus, etc. Quartus annus Joacim di-

cllur primwi esse imperii Nabuchodonosor, quia pr i -

mus is annus nondum exaclus erat. Ccepit enim im-

perare Nabuchodonosor terlio imperii anno Joacim ; 
> . S S I X . 

unde ct tcrtius annus regni Joacim dicltur eliam esse 
primus Nabuchodonosor. 

VEBS. 5. — A TEMTODECIHO, etc. Josias 31 annis 
rcgnavil; ex quibusdeme 12. supcrsunt novemdecim, 
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q u i t a s si addas quatuor a n u o s q u i t u s j am r e g n a v e r a t ] 

J o a c i m , 2 5 ann i conDcientur ; qua: surama es t l iujus 

lempor is quo bactcnùs J e r e m í a s docuera t popu lum. : 

Quarto Igitux anno Joacim p r a d i i i t J e r e m í a s annos 

j i los 70 »siili Bab j lon i e i ; e l j am 2 3 annos p rophe i a -

v e r a t . Irsi , EST, e t c . , vcl, jam sunt 1res el viginti anni. 

LOCCTCS s o n , s u b . r e r i t m i i l i a d . MANE SCUCENDO, e t c . , 

Id es t , s u m m à d i l i g e n t i expoucndo vobis volunla tem 

Domini . 

VERS. 4 . — B u l l s , e l e . , id e s t , m a g n i c u r t et a s -

s idue mi t tendo. (Vid. Ps . 6 3 , 2 , e l 1 0 1 , 8 . ) 

VERS. 5 . — HABITABITIS (L) ,ad verbum/ la t i t a t« (2) . 

VERS. 9 . — M i m a ET ASSUBA». Missurus sum ul 

a s sumam, sub . ad m e . (Vid. s u p r a , 1 , 15. ) SERVO» 

«EC». ( Id est , c u j u s o p e r i utar l anquàm o p e r i se rv i ; 

fu i t en im llagellum Dei, feci tque ipsius impe ra l a . Vid. 

Isai. 4 5 , 1 , e t inf ra , 4 3 , 1 0 . ) Li STUPORE». Vide supra , 

1 8 , 1 6 . SESPITERNIS. P e r p e t u a s hic vocal , qua; dii-

r ave run t septuaginla anno rum spa i ium, n a m tot annis 

f u e r u n t captivi in C h a l d ® i J u d x i ; qu ibus elapsis r c -

voca lu rus e ra t cos Deus in t e r r am sancu im . 

VERS. 1 0 . — PERDEREQUE F I C H U , i d e s t , a u f e r a m 

a b e i s . ( V i d . s u p r a , 7 , 3 4 , e t 1 6 , 9 . ) VOCE» SPOSSI, q . 

d . ; T e m p o r e eaptivi tat is c r i t m a i l m u s l u c t u s in t e r -

ri : null® tunc ce l cb rabun tu r nupl i®. MOLARE». P e r 

molas intelligit i n s t rumentum duabus mol i s cons lans 

(es t cniin duale) , q u o condimenta t e r u n t u r , q . d . , t unc 

non agilabiils convivía . (Clericus accipit s implici ter 

d e lapidibus molaribus, quorum sí al icunde tol las stre-

p i t u m , tollis p a n c m , p ro inde Íncolas.) LC»EN LUCER-

NA, slve, lueem [acuite. P e r faculas intelligit ea f u n a -

lia quee magnilicis conviviis m a g n i cop i i adb ibc r i so-

len t . 

VERS. U . — SERVIENT GESTES I S T Í ( v e l , servient 

genlibus ¡¡lis, e t regi Babel). 

VERS. 12. — VISITADO, e tc . (Nabonidum puniam 

p e r Cyrum. Grot . ) (3). 

VERS. 14. — UTENTUREIS (4) , e t c . , o t e n l u r o p e r i 

e o r u m , sub . t a n q u i m o p e r i s e rvo rum, id es t , r ed i -

g i ) A SECOLO , ET u s o i ' E IN SECELI:» , id e s t , u t e x 

quo tempore j a m olim in earn ingressi e s t i s , non mi-

g ra re t i s ex e i , u l c a m pe rpe tuò pos s iden t i s ; peccata 

au lem Tcslra vos iude e x p u l e r u n t , u t s u p r a , c . 7, 7 

( Maldonauis . ) 
( 2 ) VERS. 6 . — POST DEOS, e t c . N o n a b s o l v i t e o s d e 

aliis pccca l i s , sed speciem unam pro pluribus lile po-
n i ! , i iempe e o r u m supers t i t iones , e t c . , turn quia Deo 
nihil est pretiosius puro el legit imo cullu ; turn ut 
osiendat ipsos p ro r sús i Deo d e f a s s e . (Calvinus.) 

VERS. 7 . — I S HALE» VESTROM, v e l , vobis;idque 
vesiro malo, non meo, quem peccala ves t ra lion Le-
d u m , q . d . ; Non incanì causant a g o , sed ves l r am 

(Synops is . ) 
( 3 ) 0 » N E IWOD SCRIPTUB EST M LIBRO I S T O . H i c s c -

q u u n l u r in G n c c o prophel i® hu jus p r o p h è t e adversùs 
gén ies va r i a s : u l , c o i m a E jymœos ea quam nos bn -
bemns 49 , 3 5 ; deinde illa coni ra .-Egyptom, qn:e no -
bis est capite 4 6 , turn conira Rabv lonem, q u a m nos 
h a h e m u s capile 50 cl 51 ; deinde l i f e 47 , ( 8 , 19. P o -
stea sequi intur ea qua: in hoc sunt cap i le à com 
m a l e 15. Non Improbo. Vidcntur eu im isla: propilei!® 
i n d i c a n , ciim dlci tur : In libro islo quem prophelavi 
Jeremías adversas omnes gentes. (Grotius.) 

( I ) QUIA S E I I V I E B C M EIS , C E » ESSEST C E N T E S » U L T . E 

gcnt eos in se rv i lu tem. (Vide supra , 2 2 , 1 3 , et infra, 

•t, ' • ) 

ET REGES »AGNI. Cur id crimini illis d a l u r ? Nonne co-
arti c e s s é r e , cimi res i s te re C h a l d x i s non possent i 
Tamcis i vero sponiè s e sub jecer in t . nonne illis per 
Je rcmiam imperavera t D e u s , ut colla submi t lc rcn t , 
ex t remis ca lamita l lbus obruendi , nisi o b l c m p c r a r c n t ! 
Gens aulem et regimiI, guod non servieril Nabuchodo-
nosor regi Babylonis in g ladio , et in fame, ei m 
peste visitato super gentem ulani. 

Ul vaticini! hu jus sensum probe a s sequamur . t e m -
pora scdulò dist inguenda sun l . Genles Jndx'is Imiii-
m®, ineunte regnum Scdecià , legalos ad Sedeciam, 
misére , p o s l u l a l u m , u t initis u n i consilils a r m i s q u e . 
Nabuchodonosor ioc rur re ren l . e jnsque vieloriiiram ini-
pe lum coercercn t . Honuit tuoc illos Dei nomine Jere-
m i a s , u l colla Nabuchodonosori s u b d e r e n t , pieoas 
UIOX reci ia las minl la tus . At minime lerri l i feedusunà 
in ivè re . invilo Deo, mu luam sibi opem polllcili. AR-
quo l post a n n o s , c u m Nabuchodonosor d e S e d e c a 
fide dub i t a r c i , i l luinque secre to fcedere cum .Egypliis 
j unc lum esse in te l l ìgere t , ingenti cum exercitu in J u -
d®am venicns Hierosolymam aggressus e s t . Slatim 
vero I d u n u r i , A m m o n i i ® , Moabita: vires cum ilio 
j unxc rc in Sedec i am, sprc l i s promissionibus ac l idc , 
quibus sese erga Sedeciam obs t r inxeran t . 

l i a n e illis perfidiam exprobra t hic Je remlas . Nabu-
chodonosori , quanquàm val id iss imo, ei gentilms in-
nuroeris s t ipa to , scrviistis, ve l , ara ta c u m Nabu-
chodonosore junxis l is , in J u d ® p e n i i c i e m , cimi illius 
impelimi coercere p o s s c l i s , quippc genles opibus et 
n u m e r o Uorenl issho®, modo v i res una conjungere 
placerct . 

Cer t iss ime nov imus ex S c r i p t u r i I d u m x o s ad Na-
bochodonosor is copias accessisse : id ¡eòlie cer tun i de 
Ammonir t i ci Moabitis esl . Arguii Ezechicl Tyr ios et 
S idonios , quòd Hierosolym® expugnal ione e ! excidio 
gavisi fucr in l . Denique . t g v n i i i nonnihil m o v e r u u l , 
u l suppel ias ad Sedeciam afrerrent . Innucre vidclur 
Ezcchiel 30 , 21, aliquam cum /Egypli is pugnam, q u i 

inferior iEgypl ios fui t : Brachimii Pharuonis con-
fregi : el ecce non est obvolutum ul restituereiur ei sa-
nilas. 

Reccnl iorcs mle rn re l e s Hebr®um aliter r e d d u n l : 
Quoniam Chald®i ad seriilulem adegeruni populos r e -
gesque p lu r imos , illos eliam subj ic ieut servi tù li genles 
multa:, et reges magni. Ad v e r b u m : Quoniam usi suiti 
illis, ila illos genles inalile el reges magni. Quanquàm 
demons t r a r c non p o s s u m u s , genles à Chaldxis supe-
ra las , p r a s e r l i m eas hic recensi tas , / E g y p l i o s , PIKB-
nices , Idum®os , Moabilas , Ammoni las ullà a:tale iui-
pe r ium in C h a l t o o s exc rcu i s sc , id cer lè à prophet is 
omnibus p r x d i c i , f a lendum esl . Scr ibi ! Isaias fore ut 
r eges Hicrosolym® se rv ian t , c amque rcs l i luan l , geo-
Ics verò al ien® c o r a m ¡Uà p r o c u m h a n t , ac pedum U-
lins pulverem lamhant . Alibi a i l fu lurum, ul I s rae l i t e 
sibi eos sub j ic ian t , qu ibus ipsi o l im obnoxii f u i r e , 
sxv i sque dominis imperen t : Erutti capienles coi qui si 
ceperanl, el subjicienl exactores suos. Everso Cha ldxo-
rum imperio, hi hostibus suis summo in contcmptu fue-
run t ; quamobrem Jc remi® oraculum salis explicalur. 
Si vers ionem Vulgal® se rva re p l a c e a l , quàcum con-
veniunt Aquila e l T h e o d o l i o n , conciliari cum H e b r x o 
po te s t , si ve r ta lu r ; Quoniam eliam genles numero flo-
reittes, et reges locuplelissimi servierunt inler eos, v e l , 
s u b eis . Sive : Quia h® genles , quanquàm (lorcnlissi-
m®, e l r eges opulentissimi servierunt cum eis, sub eis, 
in coroni exerct lu . 

S u a j a m oracula pronunt iavera l J c r e m i a s , qoem-
admodiim ex versiculi superlor ìs line v ide tur , nediini 
in Cha ld i ros , veruni eliam in c®teros ; quanquàm in 
Je remi® l ibro leguulur copile 4 6 , 47 el scquenl ihys 
Quamobrem consignanda sunt ante quar lum Joakimi 
amium in q u e m c o m p e l u n l ea qu® capile 25 narran-
lu r . In R o m a n i septuaginla In lerprc tum edit ioue 

VEBS. 15. — FURORIS BOWS, vini i nquam furoris, 

id es t , caliccin p lenum vino indignal ionis h u j u s ; h o c 

esl , calicem plenum non v i n o a b uvis exp re s so , s e d 

i n d i g n a t a n e , f u r o r e , afi l iel ione. Calix vino plenas (1) , 

esl vindicta et iribulatio. Oslendi l h i c Dominus s e esse 

ra tum J u d x i s e l omnibus vieillis popul is . (Vid. P s . 11 , 

S, e t inf ra , 51 , 7.) 

V E R S . 1 6 . — E T T R E U E S T , E T I N S A N I R S I , p r o , d u n -

q u e o ibcr io t incipient i r e m e r e el desipere . 

VERS. I S . — REGÌBUS EJUS; p e r reges videtui in le l -

vers . 14 e t conscquenies h i c non l egun tu r , loco mo l i , 
ai ipie pos t . sex capila inse r i i , scil icci capilG 35 e jus -
dem edi l ionis . Aliqui tameti codices illos h i e f e r u n t , 
m i n i m e Iransposilos, veluli C o m p l u l c n s i s , Nobilii, et 
varia: lecl iones Polyglol iorum L o n d i n e u s i u m , in 4 . 
l .egil hos versus T h e o d o r e l u s , s ive emendat ior i co-
dice usus s i i , q u à m S . Hieronyi i ius , sive ex a l ià ve r -
sione subd ide r i t , vel e t iam ex l l e b r x o ci S y r o , quos 
¡Ile h i c r e c i t a l , vers . 2 5 . (Calmel . ) 

(1 ) SU»E CALICE». Notai 1" Hugo et S . T h o i n . Jc remi® 
in visione os tcnsum c i oblauim fuisse à Deo cal icem 
v i n i , qui siginlieahal j u s t a m m e n s u r a m vindici® e t 
supp l ic io rum, quibus Deus p e r Cha ldxos quasi v ino 
ìncbr ia turos c r a i impios Judieos et genles , ut pene a d 
insaniam vi doloris ad ige ren tu r : buuc vicissim ipsis-
m e t Cha ldx i s s imil i ler p e r vlsioiiem p r o p i n a t , id es t , 
pr®dicit e t commina tu r Jc remias . Ita T h e o d o r . , Hugo, 
S . T h o m a s et ah i . ldquc qnia Ipsi quas i Cbrii vino e r -
ror i s et sce le rum, impegerunt e l collapsi s u n l in banc 
i ra t i Dei inanimi. Sic calix sumi tu r psal . 7 4 , 9 : Calix 
in indilli Domini vini meri plenus misto, et inclinavit ex 
hoc in hoc ; verumtamen ftex ejus non est exinanìla. E t 
lsai® 5 1 . 1 7 : Urne od /imitimi calicis sopori! bibisli. 
ci volasti usque ad fteces : u n d e calicem h u n c mox J c -
remias vocat gladium, ehm suhd i l : Inumimi a faeie 
aladii . Allndil ad s y m p o s i a r c h a m , sive modimperato-
r e m , qui convivii p r x f e c l u s e r a l , e t cuiquc smini ca-
licem admel ieba lur e l l e m p c r a b a t , ta l i s en im mo-
dimpera lor in mundo est Deus , d e q u o plura alibi 
Addit Sanchez , calicem h u n c esse e u m , qui damnal i s 
a d m o r t e m d a b a l u r , u l forliiis e a m f e r r e n l ; ideòque 
significare m o r l e m . 

Hinc 2°, Sanchez ccnsct h ® c non p e r v i s ionem, sed 
rc ipsà peracla esse à J e r e m i à , ideòque e u m , ins l a r 
l l a b a c u c , Daniel. a b ange lo t r aduc tom esse p e r 
provincias hasce o m n e s cum ealice divini fu ror i s 
p ieno ; au l pol iùs e u m i is , qui ex singulis b isce g e n -
l ibus Hierosolymam v e n l i u i b a n t , p r x s e r t i m in les to 
Pasc l i®, P e n t e c o s l e s , a u t T a b e r n a c u l o r u m , calicem 
b u n c p r o p i n a s s e , ul , cùm in suas singuli sedes remi-
g ra r en t , doceren l cives suos , qu id ad nat iones illas in 
m a n d a i l s à Deo habuer i t J c r emia s . l l x e senlenl ia p r o -
b a b i l i s e s l , pr ior l ' i m e n u t i c o m m u n i o r , ita faci l ior 
est el p lanior . Difficile en im esl concipere quomodò 
to l l amque r emota : gen tes Hierosolymam uno eodem-
que l e m p o r e conlluxcrinl . Deinde quia id quod sc-
quitur : Et bibenl, el turbabuntur, el insmien! h [ade 
oladii, p lanè significai h x c omnia non rc ipsà , sed sym-
bolice e s s e perac la . Nec e n i m re ipsà genles b i b c r a n t 
calicem à Je remià accep tum, moxque turbata : sun t , e l 
insan ie run t à facie gladii -. n c c en im calix c s tg l ad ius 
a u t gladium pa r i t . Calix e r g o h ic , uti e t e j u s haus lus 
sive po la l io , imaginar ius m i ! , non real is : v ideba tur 
enim Jeremi33 sibi v i d e r e , quòd calicem acciperel à 
Deo, e u m q u e Dei jussu p rop inare ! gent ibus : c u m q u c 
ili® eum r e c u s a r e n t , Inviias coegit cum bibere e l 
haur i r e ; c o hiiuslo m o x turba t® s u n t , e t quas i cbr i i 
c teperuni s t r ingere gladios con i r a s e s e invicom, seque 
mu tuo pugnis et prielils con l ìce re . Quod nihil aliud 
f u i l , quàm jus to Dei judicio e t vindictà cxo r l a s esse 
i n t e r eos liies et r i x a s , q u ® io m u l u a s c x d e s e r u p e -
r u n l . Secùs est d e ca lcn is can . 2 7 , 2 , b a s enim rc ipsà 
misit J e remias ad gente», u l i ibi palebi l . ' C o r a , à Lap. ' 
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l igerc i o a c i m , Joachin et Sedec iam. Incipit Deus à 

su i s . SECONDI;» DIE» UASC : id es t , ut hodie v idere est , 

a u l , ut r c s h a b e i . Ilice verini ad jec la sun t à Je remià 

posi cap l i r i l a t em Babylonicam, hoc es t , prophcl ià 

eaptivi tat is impio t i , e t c ù m in unum volumen redac l i 

si tui h i sacri l ibri. Nam cùm p r x d i c e b a t liane capl lvi-

l a l em, banc locum habere non po te ran t . 

V E R S . 1 9 . — P A R O H REGI S C I I T I . ( V i d , i R e g . , 

2 4 , 7 . ) 

V E R S . 2 0 . — E T OBNIBES POPOLIS » I S T I S , a d v e r -

b u m , et universa: miscellanea. Intelligit populum quem-

dam miscel laneum ex divers is a c v a r l i s gent ibus c o n -

flatum, habi tanlem in deser t i s l lnil imis J e rusa l em. 

(Vid. E x o d . 12. 3 8 . ) U s . (Vid. Job . 1 , 1 . ) 

VERS. 2 2 . — SOR, e t c . ( V i d . I s a i . 2 3 , 1 . ) MARE. I n -

tell igit Medi lcr raneum. R e g e s Insularum s i larum in 

m a r i Medi ter raneo, Cyprum, R h o d u m et Cre tam vo -

ca t , e l al ias m a r i s Medi terranei Ínsulas. Trans mare 

a u l e m , sive ul t ra m a r e , s ive ul t ra l i l lora mar i s Medi-

t e r rane i , id es t , in medio m a r i . Gall lcè, [ori avant 

dedans la mer, non en im omninò u l t r a m a r e dici l , sed 

ul t ra l i t tora e ju s . ( C ï t e r ù m videsis inf ra , 47 , et 49 , 

el T a b u l a s Geograph . ) 

VERS. 2 3 . — TERBINIS ANGOLI, id es t , o m n e s popu-

los si tos in e x t r e m i pa r le o rb i s , remot iss i inos q u o s q u e 

populos à t e r r à s a n c i i . (Vid. s u p r a , 9 , 2 6 . ) 

VERS. 2 4 . — A R A B I I , s u b . felids. H o c EST OMNI-

BUS, e t c . , ad v e r b u m , et omnibus. Aut , p r o id est acc i -

p i lur , ut d e u u i s o l i Arab ià loqoaui r : a u t vc r l endum, 

et omnibus regibus Arabia : u t p e r is lam A r a b l a m in-

tel l igat Arab iam deser ta ra : cùm s i t dup lex . 

VERS. 2 5 . — E u » . (Vid . i n f r a , 49 , 34 e l seq . ) 

VERS. 2 6 . — ALTEBIS AB ALTERIS, à s e i o v i c e m . A d 

ve rbum, viro à [ratre suo. Hcbra i smus . TERRÎ , sub . 

sancite (Vid . P s . 9 5 , 1 , id e s t ) , max im® par l i r eg io -

nuu i te r r® q u x 6unt c i r c ù m Je rusa l em. SESACU (1), 

id es l , Babylonls , u t ve r t i t C b a l d x u s p a r a p h . , q . d . • 

l ' b i rex Babylonis a l ios r e g e s sobjugaver i t au l afflixe-

r i t , t andem subjugabi lur à r ege P c r s a r u m . Vide inf ra , 

5 1 , 4 1 . 

V E R S . 2 7 . — E T INEBRIABINI : E T V O B I T E , e t c . M u l -

l ipl ical io con junc t ionum, pro , Bibite usque ad ebrieta-

lem et votnitum, alque ita ut corrualis, el postea non 

resurgatis, q . d . : T c m u l e n t i postea r e d e u n t ad s e , sed 

vos ita corruel is u l n u n q u à m res l i tuamini in pr i s t inum 

( 1 ) E T R E I SESACU BIBET POST EOS ; i n h i c v o c e 
(Sesach) x n i g m a quoddam la ie t , voluit e n i m p r o p h e -
la la tcnter h à c voce s ignif icare regem Baby lon i s ; ut 
Sesach s i t idem quod Babel . Non quod civilas Illa un-
q u à m sic f u c r i l appe l l a l a , sed quod p e r x n i g m a , u l 
dixi , Babel s ignif iceiur . P r o c u j u s rei intelleclu sc ien-
d u m es t , in voce ( B o t t i ) esse a p u d I l e b r x o s i res l i t -
te ras , et s imil i ler I rcs in voce Sesach c i qu idem qu® 
e u m d e m ord inem in a lpbabe lo obl incaut : sed l i l l e « 
Babd incedendo in a lpbabelo , o rd ine r ec io , l i t tcr® 
verò r cddcn le s vocabulum Sesach p rocedendo o rd ine 
inverso. Hoc ergo ®nlgmale p rophc la p e r Sesacli, 
vidi Babel seu Babylonem inlelligi. Id quod p roden te r 
à p r o p h c l i fae lum fuisse r e e l è a n n o u t H ie ron . , n e 
regis , qui j a m civitaiem Je roso lymam ohsidebat , fu -
rorem conira s e provocarc i . Corner c . 51 , v . 4 1 . 

fEst ius .» 
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s i a i u m ; vel, ut d e solis Juda i s in i e l l i ga lu rh i c versus: 

Cadc i l s ' c i non resurgct is , nisi posi longum lempus, 

n e m p e pos t sepluaginta annos . 

V E R S . 2 9 . — S U P E R QUA» I X V O C A T I H , e i e . , i d e s t , 

qua: die i tur u rbs Domini , 1 P e t 1, 17 : Tempos est 

ul incipial judicium à domo Dei : quod si p r i m i « ina-, 

pil i nobis, quis eril finis eorum qui non eredunl Dei 

Evangelio ? Pf.SITUS, e t c . , ad ve rbum, absotvendo ab-

tolvenani > non abiobamm, id es t , e t r o s i inpuuè ab-

i r e l i s ? non i m p u n è feret is . (Vid. Exod. 20, 7 , e t P s . 

8 4 , 1 2 . ) 

VERS. SO. - RUCIET . , Id e s t , iram suam ruguu 

o s t e u d e t m o r e leonis . IIARITACULUK s i c » ; inlelligit 

t empium, q . d . : Terr ibi l i voeeinc i labi t Babyloniosad 

p e r d e n d u m l e m p l u m s u u m . CELECS»A. Adborlalntur 

Nabuchodonosor ad cversioncm J u d a o r u m . (Vid. in- ! 

f r a , 18 , 33. ) 

VERS 3 1 . — SOSITUS, e ie - , s trcpitus sivc lumullus; 

hyperbo le est ; a u t cer te intelligit d c rejioue ilia t a n - 1 

t ùn i . JUDEX EST, vcl, judicio contende!. 

VERS. 3 2 . —ECREDITUR, e t c . , id esi , o r i en lu rva r i a j 

bella. A LATERIROS, id es l , à f inibus. (Vid. supra , 0, 

2 2 . ) P r a d i c i ! deso la i ionem secundi templi : prii is d e 

p r i m o egit . O r i e n t u r graviss ima bella in inundo, v e -

n le lque magnus excrci lus oppugnatola Jerusalem ex 

long inqu i ss imi regione. 

CAPUT XXVI. 

1 . In pr incipio regni Joakim lilii Jos ia regis Juda : j 

fac lum est ve rbum istud à Domino, dicens : 

2 . H a c dici t Dominus : S i a In atrio domiis Domini, 

e l loquer is ad o m n e s civilatcs Juda, d e quibus ve-

n i u n t ut a d o r e n u n domo Domini , universos sermones 

quos ego mandavi libi ut loquar is ad eos : noli sub- : 

t r a l i e rc v e r b u m : 

3 . Si fo r lè audian t c t conver tan tur unusquisque à 

viS suS m a l i : e t pa jn i t ea t m e m a h , quod cogito f a -

c e r e eis p rop te r mal i t iam s tudiorum eorum? 

1. E t d ices ad eos : H a c dicit Dominus : Si non 

audicr i t i s m e , u l ambulc t i s in lege nie.l, quam dedl 

vobis : 

5 . U t audiatis s e rmones se rvorum meorum prophe-

t a r u m , quos ego misi ad vos dc nocie consurgcns, e t 

dir igens, et non a u d i s l i s . 

6 . Dabo d o m u m islam sicut Silo, el urbem banc 

dabo in maledict ionem cunct is geniibus t e r r a . 

7 . E l audierunt sacerdolcs , et p r o p h e t a , et omnis 

p o p u l u s , J e r e m i a m loquenlem verba h a c in domo 

Domini . 

S .Cùmque complèsse! J e r e m i a s , l o q u e n s o m o i a q u a 

p r a c e p c r a t ei D o m i n u s , ut loqueretur ad universum 

p o p u l u m , app rehende run l e u m sacerdolcs, ci pro-

p h e t a , e t omnis populus , d icens : Morie moriatur . 

9 . Qua re prophclavi l in nomiuc Domini , d icens : 

S i cu l Si lo e r i t domus h a c : e l urbs isia desolabi lur , 

eo quòd non s i i hab i la to r? El congregalus esl omnis 

populus adver sùs J e r e m i a m in domo Domini. 

0 . E l aud ic run l pr inc lpcs Juda verba h a c : el 

a scenderun t d e d o m o regis in domum Domini, el se -

derun t in in t ro i tu n o r i a d o m ù s Domini nova . 

VERS. 3 3 . — ISTÎRFECTI A D Û « ™ , ( a d v e r b u m , 

inlerfecli Domini, id esl , mulli , jux ta P s . 30 , 7, vcl) 

sub . jussu. Qui inlerfecl i fucr in l à Romani s , jussu Do-

m i n i ; h a c s u b Tito acc idcrun t . 

VERS. 3 1 . — ULCLATE. Lugctc , vel, gemile . Lvvoi-

VITE vos ; (a l iquando, aphar, id es!, c inis sive pulvis, 

e i a d j u n g i l u r : ut Ezech . 27 , 30 ) in cinae volulabunl 

se. DISPERSIOXES VESTRF, ad ve rbum, el dispersionum 

vestrarum, (sub. dies, è p r accden l ibus . ) DESIDERARILE, 

ad ve rbum, desiderii, id es! , p rc l iosum. 

VERS. 3 7 . — E T SCCCISA SUKT, c l c . l l e b r . : ETEXCI-

denlur liabitacula poeù. id es l , u rbe s l e r r a sancta 

q u a agi tabant pacem. 

VERS. 3 8 . — DERELIODIT, e tc . P r a t e r i t a p ro fu lu-

r i s ; desael ul leo, e tc . Dcus lueba tu r l emp lum suura 

u l leo a n i r u m suum for l i ier : n u n c au lem abscedel et 

des l rue iu r . OPPRIHESTIS, ad ve rbum, depopulantis, 

vel, f in i inferenlis, ( sub . gladii , u l h a b e t u r expressè 

infra. 4 6 , 1 6 , el 3 0 , 1 6 , e t u t ver tê re septuaginta e t ) 

C h a l d a u s p a r a p h . : A facie gladii odio habemis, vel 

inimici, gui esl sicut vin u n inebrians. l ia deduci! il iaîu, 

v inum. (Hieronym. , à facie columbie; id es l , Assyrio-

r u m , qui colum'bam in vexillo habuc run l . Schindler . 

favent Septuaginta S o p h o n . 2 , 1 . ) 

C H A P I T R E XXVI. 

1 . Au c o m m e n c e m e n i du règne d e Joakim, fils de 
Jos las , roi d c Juda , le Seigneur m e d u ces paro les : 

2 . Voici ce que di t le Seigneur : Tenez-voas à l 'en-
i r éc d e la maison du Seigneur , el di tes à toos les ha-
bi tants des villes d e J u d a qui v iennent adorer dans la 
maison du Seigneur , loul ce que je vous ai o rdonne de 
leur d i r e ; n 'en r e t r anchez pas la moindre paro le : 

3 . Ecouteront- i l s , et se convert i ronl- i ls en quit tant 
leur mauvaise voie, afin que j e m e repen te du mal 
que j ' ava is résolu d e l eu r faire à cause d e la malice de 
leur c œ u r ? 

4 . Vous leur direz d o n c : Voici ce que dil le Sei-
g n e u r : Si vous ne fai tes ce que je vous dis en m a r -
chan t selon la loi q u e j e vous ai donnée , 

5 . E t en écoulant les paroles des prophètes qui sonl 
m e s servi teurs , q u e je vous ai envoyés , et que vous 
n 'avez point écoutés ; 

6 . J e réduira i cette maison dans le m ê m e éta t où est 
S i l o , ct je rendrai ce l t e ville l 'exécration d c lous les 
peup les du m o n d e . 

7 . Les p r ê t r e s , les prophètes et tout le peup le cn-
lendi renl J é rémie qui disait ces paro les en la maison 
du Seigneur . 

8 . E l , J é rémie avant dil loul ce que le Seigneur lui 
avait o rdonné de d i re à tout le peuple, les p rê t res , les 
p rophè tes et tout le peuple se sais irent d e lui en disant : 
il faut qu'il meu re . 

9 . Pourquoi a - l - i l prophét isé au nom du Se igneur , 
en disant : Celle maison se ra trai tée comme S i l o , et 
cel le ville sera dé t ru i te sans qu'i l r e s l e pe r sonne pour 
l 'habi ter? Alors t o u l le peuple s 'assembla c o n l r e Jé-
rémie dans la maison du Se igneur . 

1 0 . E l les pr inces d e Juda ayan l en i endu ceci, 
moulè ren t d c la maison du roi à la maison d u Seigneur, 

j el ils s ' ass i rent à l ' en l rée d e la po r t e neuve d e la mai-
l son du Seigneur 

m COMMENTARIUM. CAP. XXVI. 

1 1 . E t locut i sun t sacerdotes e t p r o p h e t a ad p r i n -

c i p e s , e t a d o m n e m populum diccntcs : Judicium 
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mor t i s est viro h u i c : quia prophetav i t adversus civi-

ta lem Is lam, s t a l l audislis au r ibus ves l r is . 

12. E l a i l J c remias ad o m n e s p r inc ipcs , c t ad uni-

versum popolum, d i c e n s : Dominus misit m e , ut p r o - j 

phc ta rem ad domum i s t a m , et ad civi ia tem banc , 

omnia verba q u a audisl is . 

1 3 . Nunc ergo bonas faci tc vias v e s l r i s e l studia 

v c s l r a , c t audi le vocem Domini Dei v e s t r i : ct p ic-1 

n i tcb i t Dominum m a l i , quod locutus est adversum 

vos . 

14. Ego a u t c m c c c e in manibus veslr is s u m : facile 

mih i quod b o n u m e l rec lum es t in oculis ves l r is . 

1 5 . V e r u m t a m c n scilole ct cognoscilc, qu6d si o c - ' 

cideri l is m e , sanguinem innocenlem iradcl is contra 

vosmel ipsos , et con t r a civi ta lem istam ct hab i l a to re s ! 

e ju s . In ver i ta te en im misit m e Dominus ad vos , u l lo-

q u e r e r in aur ibus veslr is omnia verba h a c . 

1 6 . Et d ixe run t pr incipes , e l omnis populus , ad 

s a c e r d o l e s , e t ad p rophe tas : Non es t viro hu ic judi-

c ium m o r t i s : qu ia h i nomine Domini Dei nosir i locu-

tus est ad nos . 

1 7 . S u r r e x c r u n t e r g o vir i d e senior ibus t e r r a et di-

xerun t ad o m n e m cte lum populi , loquenies : 

18. Michaas d e Morasihi f u i ! propliela in dicbus 

E z e c h i a regis J u d a , e l ai t ad o m n e m populum Juda , j 

d icens : H a c dici t Dominus e x e r c i t u u m : Sion quasi 

ager a r ab i lu r , et J e rusa l em in accrvum lapidum e r i l : \ 

e t inons domOs in excelsa sy lvarum. 

1 9 . Numquid m o r t e condcmnavi t eum Ezechias rex 

Juda c t omnis J u d a ? numquid non l imuerunt Domi-

n u m , e l deprccat i sun t fac icm Domini ? et po?niluii 

Dominum mal i , quod locutus f u c r a t adversum eos. 

I taque n o s faeimus m a l u m g r a n d e con l r a an imas no -

s t r a s . 

2 0 . Fui t quoque v i r p rophe t ans in n o m i n e Domini , 

Urias filius Seniei d e Car ia t luar im : e t prophclavi l 

a d v e r s u s civi ia tem i s l am et adversus l e r r am banc , 

iuxla omnia v e r b a J e r e m i a . 

2 1 . E t audivit r e x Joak im, el o m n e s po ten lcs , c t 

pr inc ipcs e jus , v e r b a h a c : e t quas iv i t r e x inlerf icere 

c u m . E l audivit Ur ias , ct t i m u i t : fugi lque , c t ingres -

s u s est ¿Egyp tum. 

2 2 . E l mis i t r e x Joakim v i r o s in j E g y p l u m , E lna -

i h a n lilium Achobor , e l viros c u m e o in / E g y p l u m . 

2 3 . E t eduxc run l Ur iam d c i g y p i o : e l a d d u x c r u n i 

eum ad r e g e m J o a k i m , e l percussi t cum gladio : e l 

projeci t cadaver e jus in sepulcr is vulgi ignobil is . 

2 4 . Igi lur m a n u s Aliicam filii Sapban fuit cum J e r e -

mia : u l non I radere tu r in m a n u s popuU, e t inlerfice-

r en t e u m . 

11. Alors les prê t res et les p rophè tes pa r l è ren t aux 
pr inces e t à tout le peuple, en disant : Ce! h o m m e m é -
r i l e la m o r t , pa rce qu'il a prophél isé conl re cel le 
vi l le , c o m m e vous l 'avez entendu d e vos oreilles. 

12. Et J é rémie di t à tous les pr inces el à t ou t le 
peuple : C'est le Seigneur qui m ' a envoyé p o u r par ler 
à cel te maison e t à ce l l e ville, et p o u r lui p réd i re 
toul ce que vous avez en tendu . 

1 3 . Redressez donc ma in t enan t vos vo ie s , r endez 
p lus pures les affections d e vo i r e c œ u r , el écoutez la 
paro le du Scigoeur votre Dieu ; e t le Seigneur s e r e -
pent i ra d u mal qu'i l ava i t r é so lu d c vous fa i re . 

14. P o u r m o i , j e suis e n t r e vos ma ins ; fai tes 
d e moi ce qu'i l vous plaira . 

15. Sachez néanmoins , e t soyez-en persuadés , q u e , 
si vous m e tailes m o u r i r , vous r épandrez u n sang i n -
nocent que vous ferez r e tomber sur v o u s - m ê m e s , sur 
cel te ville e l s u r s e s habi tants ; pa rce que c 'es t vér i ta -
blement le Seigneur qui m ' a envoyé v e r s vous p o u r 
vous d i re lout ce q u e vous avez en tendu . 

1 6 . Alors les pr inces e l tout le peuple dirent a u x 
p rê l r e s el aux p r o p h è t e s : Cet h o m m e n'a point mér i t é 

| !s m o r t , pa rce qu'i l nous a pa r lé au n o m d u Seigneur 
no t r e Dieu. 

17. E n m ê m e temps que lques -uns des p lus anc iens 
d u pays se l e v è r e n t , e t d i r en t à toute l ' assemblée d u 
peuple : 

18. Michée d e Morasthi p rophé t i sa au t emps d ' E z é -
eliias, roi d e Juda ; e t il dil à t ou t le peuple d e Juda : 
Voici ce que dit le Seigneur des a rmées : Sion s e r a 
labourée c o m m e on champ-, Jé rusa lem sera rédui le 

j en u n monceau d e p i e r r e s , c l ce l l e m o n t a g n e , où e s t 
le t emple , dev iendra une hau te forê l 

! 19. Eu l - i l p o u r cela c o n d a m n é à m o r t p a r E z ë -
ch ias , roi d e Juda , e t p a r tout le peuple? n e c ra i -
gni ren t - i l s pa s au con t r a i r e le Se igneur? e l n 'of l r i rcn l -
i ls pa s leurs p r i è r e s d e v a n t l e S e i g n e u r ? e l il s e r c -
penli t de s maux don t il avait- r é so lu d e les affl iger. 

: Ainsi noos c o m m e t t o n s m a i n t e n a n t un grand c r ime 
qui r e tombera sur nous . 

2 0 . Il v ava i t aussi un h o m m e n o m m é U r i e , fils d e 
! Séméi dc C a r i a l h i a r i m , nui prophét i sa i ! au nom d u 
: Seigneur , cl qui avait p red i ! c o n l r e ce t t e ville e t c o n t r e 
I ce pays tou tes les m ê m e s choses que J c r c m i e . 

2 1 . E l le roi J o a k i m , t o u s les p r i nce s e l les p lus 
puissants d e sa cour l 'ayant e n t e n d u , le roi^voulut l e 
l'aire m o u r i r . U r i e le Sul ; il e u t peur , el il s ' enfu i l , e t 

1 se re t i ra en Egypte . 

2 2 . E l , le roi Joak im a y a n t envoyé Elnathan , fils 
d 'Achohor , e t de s h o m m e s avec lui oour le p r e n d r e 
d a n s 1'Egyple, 

2 3 . Us en l i rèrent U r i e , et l ' amenè ren t au roi 
Joak im, qui le fil mour i r p a r l ' épée , « v o u l u t que s o n 
co rps fût enseveli sans h o n n e u r d a n s les sépulc res des 
d e r n i e r s d u peuple . 

24. A h i c a m , fils d c S a p b a n , soul int donc p u i s s a m -
m e n t J é r é m i e , e l il empêcha qu'i l n e f û l abandonné 
e n t r e les m a i n s du peuple, c t qu 'on ne le fil m o u r i r . 

TRANSLATIO E X HEDII.+ O. 

1 . In principio regni Iehoiacim filii losi iahu regis l e h u d a h , fui t v e r b u m istud à Domino, ut d i c c r c l : — 2 . Sic 

dixil Dominus : Sia in a t r io d o m ù s Domini , e t loqucrc ad o m n e s c ivi ta les l ehudah , qui ven iun t u l i n c u r v a i ! s e 

in domo Domini , universa ve rba , q u a p r a c c p i libi u t loquar is ad eos ; n e prohibeas ve rbum, — 3. (Si fo r lè 

audianl ci conver tan tur unusqu i sque vià s u i inaia ; e t p icni tea t m e mali quod cogito Tacere eis p rop te r mali-

t iam o p c r u m eorum. ) — 4 . E t d i ce s ad eos : Sic dixi t Dominus : Si non parucr i t i s mih l ut ambulc t is in lege 
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m e i , q n i m dedi c o r a m vohis, - 5 . Ut ob lempere i i s verbis se rvorum m e o n i m p r o p h e t a i u m , quos m i n o ad r o s 

manè surgendo, el mi l t endo , el non paruislis iilis ; - 6 . E l dabo d o m u m islam sicol Si loh, el u r b c m banc 

dabo in maledicl ioncm cimciis geui ibus lerr®. - 7 . E l aud ie run t sacerdoles el propheUe, a tque univcrsus po-

polos I rmeiabu loquentem verba h a * in domo D o m i n i . - 8 . E l b i t , cùm c o n s o m m i s s e t I r m e i . h u loqui omnia 

q u a p recepe ra t Dominus ut loquere lu r ad omncm popu lum. a p p r e h e n d e r u n t eum sacerdoles e l prophet®, ei 

omnls populus, d icendo : Moricndo mor ie r i s . — 9 . Qua re prophclàs l i in nomine Domini , dicendo : Sicul Siloh 

er i t donuis isla ; e l u rbs ista desolabi lur , i la u l non sii habi la lor ? El congrcgalus csl o m n i s populus adversiis 

I rmeiabu in domo Domini. — IO. Et aud ie run t p r inc ipe! lchudah l i s e ; e t a scenderun t d e domo regis in do -

m u m Domini, e t sederun t in oslio pori® Domini n o v a . — l i . E t d ixe run t sacerdoles el prophet ic ad principia 

ei ad o m n e m populum, dicendo : Judic ium mort is est v i ro bu i e ; quia prophelavi t coni ra civi la tem is lam,s icut 

audis l is aur ibus ves t r is . — 12. El ai l I rmciahu ad o m n e s principes el ad universum popu lum, dicendo : Do-

m i n u s misl l mo u l p rophetarem contra domum is lam, e l con i r a eivitalem hanc omnia verba qu,-e audislis. — 

1 5 . E l nunc b o n a s facile vias ves t ras , ct opera ves t r a , et obedi le voci Domini Dei vestri ; et pmniiebi l Domi-

nimi mal i qood loculus est adversùm vos. — i l . E g o aulem ecce sum in man ibus vestr is ; fac i le mihl sicut 

bonum et s i cu l r e c t u m est in ocul is ves t r i s ; — 1 5 . V e r ù m t a m c n s d e n d o scial is quia si ocddcr l t i s m e , sangui-

nem innocentem t rad i l l s super vos, c t super d v i l a t c m islam, ct super habi ta iores e jus ; in ver i la te en im misit 

m e Dominus ad vos, u l Ioqucrer in a u r i b u s ves t r i s omnia verba b e e . — 1 6 . E t d ixe run t pr incipes , ct omnis 

populus ad sacerdoles et p r o p h e t a s : Non os i viro buie judic ium mor t i s ; quia in n o m i n e Domini Dei nostri lo-

culus esl ad nos . — 1 7 . S u r r c x c r u n t q u e vir i d e senior lbus terra; ; et d ixerunt ad o m n c m cie tum populi , dicen-

do : — 1 8 . Michah Morasti tcs vat ic lnatus est in d iebus Cbizci iahu regis l ehudah , el ail ad un ive r sum populum 

lchudah , dicendo : Sic dixit Dominus exerci iuum : Siion ul agcr a r a b i l u r ; e l l e rusa lem ul dese r lum e r i t ; ct 

m o n s d o m ù s in excclsa sylv®. — 1 9 . S u m q u i d ob id interf iclcndo in le r feceronl eum Cbizci iahu rex l ehudah . 

e i omnis l e h u d a h ? annon l imui t Dominum, e l p reca ius esl Cicicni Domini ; c t pcenituit Dominum mali quod 

locutus fue ra t adver sùs eos ? E t nos fac imus maluoi g r ande cont ra an imas nos t ras . — 2 0 . E t foil e l iam vir ijra 

val ic inaius est in n o m i n e Domini , Ur i iahu filius Semaa iahu d e Cir ia th- iear im ; e t p rophelav i t adversùs eivita-

l em i s lam, e t adver sùs t c r r a m h a n c juxta omnia verba I rme iabu . — 2 1 . E t a u d i v i t r e x Ieholac im, e t o m n e s 

polcnlcs ejus , e t o m n e s principes verba e jus ; el qu®sivit r e x in tcr f icere e u m . E t audivi t Llriiahu, et l imui t , 

fugi tque c t mgressus est d i g y p t u m . — 2 2 . E l misit r e x Ichoiacim v i ros in j E g y p t u m , Elnathan filium A c h o r , 

e t viros c u m e o in ¿Egyp tum. — 2 5 . Et c d u x e r u n l Ur i iahu d e J ì g y p t o ; el adduxe ruu l e u m ad regem Ieboia-

c im, e l perenss i t eum g lad io ; projec i tqoe cadaver e j u s in scpulcra Bliorum populi. — 2 1 . T a n t u m m a u u s 

Achicam filii S a p b a n c ra i cum I rme iabu , u l non t r ade rc t e u m in m a n u populi, ad inlerf iciendum e u m . 

COMMENTARIUM. 

VERS. ( I ) 2 . — Sic DIXIT, e tc . , h x c en im dixit mih i 

Dominus . Verba propilei®, p c r p a r e n t h e s l m . AN OM-

SES CIVHATES, ad omnes rirosurbium. NE PBOUIBEAS 

VERBC»; ve l , ne subtrahas quidquam. 

VEES. 3 . — S i roRTfe ACDLUÌT, e tc . F o r t è audien t e l 

conver len tnr ; e t m e pccnitebit , v e l , m u t a b o s e n l e n -

t iam. E T PCESITEAT ME KALI, id e s t , m u t a b o s e n t e n -

t iam afUictionis q u a m , e t c . (ViiL 1 S a m . 1 5 , 1 1 . ) 

VEBS. 4 . — E T DICES, d i e , i n q u a m ( 2 ) . 

VERS. 6 . — SILOH. Silo o r b s si ta in t r ibù B e n j a -

min , Josue 18 , in quà t recent is ferè ann is p e r m a n s i t 

a r ca t e s t amen t i , cum tabernacu lo ex quo illùc è G a l -

gal is aliala fui l . Sed u rbs b®e qu® quamdiù arcani 

l iabui l , f requens et populosa f u l l , a d m o d ù m inf re-

quens e t solitaria visa e s t , c a p t i a r c i à P a h e s l i n i s , 

1 Sam. 4 . (Vld . s u p . , 7 , 1 2 . ) 

VEBS. 7 . — PROPHETÌE. VOI H c b r a a n o t i significai 

( 1 ) VERS. 1 . — I s PRINCIPIO RÌGSI JOAIII». V é u s t i u s 
est hoc valicinium altero, quod superiori capi le rcc i -
t a lu r , cum iliud ad q u a r t u m Joakimi a n n u m , hoc ad 
illius exordia per t incat . ad p r i m o s videlicet regni a n -
nos , c ù m , teste Tcrs . 2 1 hu jus capitis , ah aliquo j am 
t empore Joach im regnarc i . (Calmel . ) 

( 2 ) V E R S . 5 . - — M I S I AD VOS DE NOCTF. COSSCRGEXS, 

id e s l , soll iciludine a s s i d u i , u t 7 , 1 5 ; 1 1 , 7 ; 2 5 , 
S , 4 . 

ET «o» AimisTis, id est , quos non audiMil. (Grolius.) 

propliaam, vatem c t hominem legis p e r d u t o , qui 

scriba in novo Tes tamento dicitor ; significai ctiam 

falsum p rophe tam, hoc e s l , hominem sumen lem sibi 

' p i sphe land i auctor i ta tcm. 

VERS. 8 . — PROPBETÌ , id e s t , scrib® ct rabbini . 

MORIESDO HORIERIS; l l e b r . , cc r tò mor ie r i s (Vid. sup . , 

5, i l ) (1). 

( 1 ) A P P R E H E S D E R O N T EHM SACERDOTES E T P R O P U E T « , 

ET o i i m s POPULOS, DICESS : MORTE MORIATIR. Q u x r i l u r 
quomodo non con l ra r i e lu r buie id quod infra v . 16, 
habe lu r : Dixerunl principes eloinnis popHlas ad sacer-
dote* ci proplielas : Non esl viro buie judicium morlis. 
Ad hoc responder i potest duplieiter : Uuo modo p o -
pulum priùs incliatum à saccrdol ibus et p rophe t i s 
coni ra Jc remiam sic conc lamasse ; postea vero jun -
xisse s e principibus civi ial is , ci p rò J e r e m i i l o c u t u m ; 
citò enim, inquit D. I l i e r . , ¡infortuni viilgus, accepltI 
rulione, mnlal senlentiam. Al i ler d iccndum, non scra-
per qu® univcrsal i ler d icunlur in S c r i p l u r i s a c r i , 
universal i tcr omninò esse inielligcnda ; sed notam 
universal i ta t ls s®pè mul l i tudinem signif icare, id est , 
prò mull is poni . Sic en im c tApos to lus l o q u i t u r 2 T i -
m o i h . , 4 : Omnes me dereliquerunl, c i : Omnes qua sua 
sunl quorum, Phil ip. 2 , v . 2 1 . I laque significabliur 
magnani populi par lem siet issc i par l ibns sacerdolum 
accusammo! Jere tn iam, e l n ihi lominùs alios inulios 
quoque junxisse se principibus civiialis, qui Je rcmi® 
causani dc fcndeban i . Aul , quod e s l vcrisimilius, inni 
los c t iam ex iis qui antea eum ad neccm posccbant . 

Il pos lmodùm p r i n d p u m aucfc.ritatc moios , sententi»!» 

M 5 COMMENTARIUM. 

VERS. 10. — ET AIIDIFRCKT. Audie run t a u l e m . ET | | j 

ASCESDEREST. T e m p l u m en im c ra i s i lum in ver t ice l i 

m e n t i s Sion (Vid . Ps . 4 8 , ' ' 2 ) , regia veri, in loco in- I 

f c r io re . ET SEDEROXT, m o r e jud icum. S o IM. Chaldffius 

Paraphras ics , Orienlalis ; q u ® o m n i u m maxima e r a t , ; 

et qu® f o n a s s e ins taurata fue ra t , u n d e nova diceba-

l u r , 2 Reg . , 15 , 5 5 . 
VERS. I I . — J U D I C I U M MORTIS EST, e t c . I l e b r a i s m u s , 

VERS. 15. — SASGUISE» , e tc . H c b r . : Sangu inem i 

innocentem ponct i s s u p e r vos, id e s t , cum o e d d e t i s , 

p r o p t e r c u j u s m o r t e m da tu r i cs t is p o n a s ; ñ e q u e • 

so lùm vos , sed etiara b ® c u r b s et cives e jus . j 

V E R S . 1 6 . — I S S O M I S E DOMISI, id e s t , m i s s u s i . 

Deo (2) . 

VERS. 18. — Ut desertum crii , ad v e r b u m , ni acer-

vos lapidimieril, id e s t , plena c r i i r u i n a r u m . ET BOSS 

BOMUS, e t c . , id e s t , m o n s Moria obi est t e m p l o m , 

c r i i p l c n u s a rbor ibus . I l eb ra i smus (5). 

m u l i s s c . E t conco r r e r e videtur u l r aque « j l » ^ 

VERS. 9 . — NOBISE D o m « , e tc . Quern facis con-
i r a r i u m sibi su isque promissionibus, P s . 1 5 2 , 1 4 , e tc . , 
e r g o fa lsar ius es , e t injur iara facis Deo dura ita m i -
n i tà r i s templo et u r b i . Qua re non rarebant illi spe-
cioso colore , e ie . 

(1 ) VERS. 1 2 . — D o m a o s »ISIT »E , e le . Noia pru-
den t iam Jcremi®, qui , « ù m Deum sibi dicat auc to rem, 
sat is validara prolnl i t except ionem con t r a leges omnes . 
Grol ios . l i a p c r s l r i o g i l eos qui j a d a b a n t Deum s la re 
à p a n e s u i , e ie . Ca lvmus . D e l u d e , d i e n se venire 
ad (non conira) civilatem; s ignif icans se i p so rum ut i -
l i ta i ibus s e r v i r e , locum a d h u c e s s e p u n i t e m i ® , b r o - , 

ti US. 
V E R S 1 3 . — P O O T E B I T D o m a n * MALI QUOD LO-

CUTUS EST ADVEnsuM vos . More h o m i n u m loqu i tu r . 
F ie r i non poles t ut re i cujusl ibet Deum pcemlea i ; 
p o l l a i lamen inala, q u ® hominìbus m i m l a l u s es l , non 
in fe r ro , quòd homines a b iis dagi l l is r e cedan l , q u o -
rum c a u s i i ra tus eas minas emulerà! Deus. Immensa 
est Dei erga homines d e m e n t i a ; iiosquc ipse nonnis i 
invilus affligli. Veterum effa tum e r a l , i r r i ta esse a m a n -
t ium sac ramenta . 

V E R S . 1 4 . — IM MAKIBCS VESTRIS S U » . N o l a n u -
mil i la iem ejus . Agnoscit in syned r io vii® et nccis po -
tes ia tem Grol ius . Agnoscii Deum l a x i s s e habenas 
i m p n s . e l c . ( C a l v m u s . ) 

( 2 ) V E R S . 1 7 . — V I R I DE SESIORIBUS T E R R E . Q U I r e -

liquis lol ius ca i iùs homin ibus sencclul is honore p r®-
s tabant , non ex judicum numero , qui velera noverant 
quos cal ieri senec tu l i s c i exper ienl i® c a u s i vencra-
b a n t u r . Exeroplum cen tum annis vctust ius op luue 
s enes decc t . Eosdcm esse , qui supern l s v. 10, prin-
cipes Juda d icunlur , pu l an t S a n d r a s et Grolius ; nos 
m i n i m e p r o b a m o s . Cor e n i m , si u d e m homines Sunl, 
e o d e m hic n o m i n e , a c v . 10 , non d o n a n t u r ? Addc, ' 
i l los id hoc loco agere , quod o ra io rum potras e s l , 
q u à m jud icum. (Ca lmel . ) 

( 3 ) VERS. 1 9 . — I T A O C E s o s FACIMOS. C o n d u s i o e s t 

C A P U T X X V I I . 

1. In pr incipio r e p i Joak im filii J o s i s reg is Ju i la , 

fac tum est v e r b u m is lud ad J c r e m i a m à Domino, di-

c e n s : 

2 . H a c dici t Dominus ad m e : F a c t ibi vincula el 

ca leñas , e l pones eas in collo tuo. 

3 . Et mi t tcs cas ad regem E d o m , e t ad regem Moab, 

et ad regem fillorum Amnion , et ad regem Tvr i , et ad 
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VERS. 2 0 . — ET Furr ETIAM , e tc . Impii qui t u m u l -

tu i i n t c r e r a n t , con i r a r ium hoc c i tant c x e m p l u m , ad 

principimi sentcnt iam e l e v a u d a m , ac si dicant : R e s 

quidem sic s e habe t ut dicilis ; sed cont ra r ium h o c 

anno accidit ; cur non e t hoc cxemplum p r o f e r t i s , c t 

idem facilis J c r e m i ® ? Isti ins id iabantur v i t a J e r c -

mi®. JCXTA OMSIA , e ie . , v e l , iildem verbi* quitus Jc-

remias. 

VERS. 2 5 . — FILIORC» POPOLI , id e s t , vulgi igno-

b i l i s , q . d . i Cadaver e jus non fuit sepul tum m o r e 

a l ìorum p rophe t a rum ( I ) . (Vid. P s . 8 2 , 6 . ) 

VERS. 2 4 . — MASOS, id e s t , favor , q . d . : Impii ¡Ili 

i i n f i rmare non po tuc run l sentcnt iam p r i n d p u m . Achi-

ciun en im qui in ler eos c r a i nominis m a g n i , favebat 

J e remi®; u n d e à concil io p r i n d p u m , l ibidini vulgi 

non fu i t permissus . 

a rgument i i minore ad m a j u s ; quas i d i c a n t : SI ilio 
qui r e x c ra i , nou occidil M i c h s a m , qui accrb iora c o n -
i ra templum dixerat i va ldè peccabimus nos , si cùm 
minores ilio s imus, occlder imus J e r cmiam, qui p a u -
c iora el m i n ù s aspera p r a d i x i l . Possumus eliam i n -
te r rogando legere : El nos ¡ademas malum grande 
conira m imas W a s ? S c p l u a g . ; El nos ¡ecimus ma-
lum qrande. Quidam volenlcs hunc locum c o r n g e r e , 
v i l i i r u n l . Addiderun t en im negalionein : Itaque non 
. . . , lUnl.Innltltc 1 

(1) Is SEPBICRIS VULGI. Nola : Viri insignes el p r o -
p h e t e propr ia habebant s c p u l c r a , cum t i l u h s c u i q u e 
debi l is ; sed paupe re s e t pe regr in i in communi agro , 
In valle Cedron ad hoc coempto , scpel iebanlur in 
polvaudr io , s ive publico ossar io , 4 Reg . 23 , v . 6. s i e 
Uri'as ad ignominiam inter paupe re s vu lgumque s e -
pul lus est . 

Mirum q u i d , ct pènè inc red ib i l e , d e Uri® h u j u s 
filio na r r a i Epistola in Bibliolh. Sant in i® r e p e r l a , 
S . Athanasi i episcopi C®saraugustanl , qui i S . Jacobo 
Apostolo in Risparais conversus fu i l ad Chr i s lum ; e t 
Vita B. Pe t r i p r imi Braccarens is episcopi (qui pa r i t c r 
discipulus fui l S . Jacobi) , quam scripsit Ca lcdomus , 
qui Braccarensem Ecclcsiam quas i episcopus rexi t 
a n n o Domini 260 , Uli r e f e r t Hugo Por tuga leos i s e p i -
scopus a n n o Domini 1100, in Eo i s lo l i quam rec i l a t 
F r a n e . Bivarlus in C o m m e n t , ad Chronicon L. D c x i n , 
a n n o Clirisli 57, n . 7 : N'imirùm Uriam b o n e genuisse 
filium p r o p h e t a m , qui Samuel j un io r , vel Malachias 

' s e n i o r , oh mor t tm gravi la tem e t vul lùs pulcbr i tudi -
nem sit appellalus, a c post vas la tam i Nabuchodono-
s o r e H i e r o s o l y m a m , a b e o d e m cum a lns a . i a rum t n -
buum Judiéis missus Sil in Hispaniam, ibique vixerit 
vigilili a n n u s , ac de inde obicr i t . Hone en im asser i t 
post a n n o s 627 , quibus in sepulcro mor luus d e h l u i t , 
fuisse resusci tat imi ad vitara à S . Jacobo Aposlolo, 

: cùm is Hispaniam a d i l t , a tque ab eodem fidci c h n -
s l ian® m v s i e r n s i n s l r u c t u m , P c t r u m q u e n u u c u p a -
lum, missiim Braccaram, ubi Ecclesiam Braccarensem 
fundavi t ct apostolico spirili! insl i lui t , ac l andem g lo -
rioso™ obiit m a r t v r i u m . Fides sit penes anc lo t e s j a m 
cítalos. ' (Corn, i L a p . ) 

CIIAP1TRE XXVII . 

1 . Au c o m m e n c e m e n t d u r e g n e d e Joakim fils d e 
Josias, roi d e Juda , le Seigoeur adressa la paro le à 
Jé rémle , d isant : ' 

2 . Void c e que le Seigneur m 'a d i t : Fa i tes -vous d e s 
liens et de s chaines e l mcl tez- les i vot re con ; 

5. E l vous les c i iverrez au roi d ' E d o m , au r o i d e 
! Moab, au roi de s Ammonites , au r o i d e T y r e t a o r o i 



r e g e m S i d o n i s ; in m a n u n u n U o r u m , q u i vene r imi F 

J e rusa l em ad Scdcciam r e g e m J u d a . 

J . El p rac ip ics cis u l ad dominos suos loquanlur : 

H a c dici t Dominus exerc i luum Deus Israel : Hacc di-

ce l i s ail dominos vcs l ros : 

5 . E g o feci l e r r a m , el homines , el j u m c n l a , q u a 

s u m super facicm l e r r a , in forliludine meà magnò, cl 

in brachio meo e i l e n l o : c t dedi earn ei qui p lacui l in 

ocul is meis . 

G. E l n u n c i taquc ego dedi omnes te r ras islas in 

m a n u Nabuchodonosor , regis Babylonis, sc iv i mei : 

insuper e l bes i i a s agri dedi ei, ul serviant illi. 

7 . E t servient ei o n m e s gentes, e l fdio e jus e t Clio 

fìlli e jus , donee venial l empus l e r r a e jus c t ipsius : el 

servient ei gen ies m u l t e et r eges magni. 

8 . Gens au lem ct regnum quod non s e r v i e n t Nabu-

c h o d o n o s o r regi Babylonis, et quicumque non cu rva -

v e r i l collimi suum suh j u g o regis Babylonis , in gladio, 

et in f ame , e t in pes le v i s i t a to super gen tem i l lam, 

a i t Dominus , donee consumam eos in m a n u ejus . 

9 . Vos ergo nol i te a u d i r e prophctas veslros , c t di-

vinos, e t somniatores , el augures , et malel ìcos, qui 

d i cun t vobis : Non serviet is regi Bahvlonis. 

10. Quia mcndac ium p ropbe t an l vobis : u l longé vos 

f a c i a m d e t e r r à ves l rà , et cj iciant vos, et pereal is . 

11. P o r r ò gens qua; subjcccr i t cerviccm suam s u b 

j u g o regis Babylonis, ct s e r v i e n t ei : d imi t tam earn in 

t e r r à s u à , dici l Dominus , e t colei eam, c i babi labi i 

in e à . 

12. E t a d Sedeciam r e g e m Juda loculus sum s e -

c u n d ù m omnia v e r b a l u c e , dicens : Subj ic i l e colla 

vos t ra s u b j u g o regis Babylonis : el servi le ci, ci po -

p u l o e jus , cl vivcl is . 

13. Q u a r e moriemini lu e l populus luus gladio, ct 

f a m e , c t pesle , s ieul loculus est Dominus ad gen lem 

qua; s e rv i r e nolucrit regi Babylonis? 

1 4 . N'olile audi re verba prophetarum dicent ium vo -

b i s : Non servietis regi Babylonis : quia mendac ium 

ips i l oquun lu r vobis. 

15. Quia non misi eos , ai t Dominus, e l ipsi p rophe -

t a n t in n o m i n e meo m e n d a c i l e r , ut c j ic iant vos, c t 

perea l i s , t a m vos quàm propheta; , qui val ic inantur 

vob i s . 

16. E t ad sacerdotes , c t ad populum is tum loculus 

s u m , dicens : H a c dici l Dominus : N'olile a u d i r e verlia 

p r o p h e t a r u m v e s t r a r u m , qui prophetanl vobis , d icen-

t c s : Ecce vasa D o p i n i r cve r i emur de Babylone n u n c 

c i t ò : mendac ium en im prophelanl vobis. 

17. So l i l e ergo audi rc eos , sed s e n i l e regi Baby-

lonis , u l vivalis : q u a r e da tu r h a c civitas in sol i tu-

d inem ? 

18. E l si p r o p h e t a s u n t , et est ve rbum Domini in 

eis : occur ran t Domino e i e r c i t u u m , ut non ven ian l 

vasa , q u e dcrel icia f u e r a n t in domo Domini, e t in 

d o m o regis Juda , c t in Je rusa lem, in Babylonem. 

19. Quia h a c dici t Dominus exerciluum ad c o l u m -

nas , et ad m a r e , c t ad bases , et ad reliqua vasorum 

q u a r e m a n s e r u n t in civilate h à c : 

2 0 . Q u a non luli t Nabuchodonosor r e i Babylonis, 

d e Sidon, p a r les ambassadeur s qui sonl venus à J é r a . 
salera vers Sédécias , roi d e J u d a . 

4 . El vous leur ordonnerez dc par ler ainsi à leurs 
mal l res : Voici ce que dil le Seigneur des armées le 
Dieu d ' Is raë l : Dites ceci à vos maî t res : 

5 . C ' e s l moi qui ai c r é é la t e r r e , les h o m m e s cl les 
bêles qui s o n l sur la face d c la terre , par ma grande 
puissance cl p a r mon bras f o r l ; ct j ' a i donné la lerre 
à qui il m ' a plu . 

6 . J 'a i donc l ivré maintenant touics ces te r res enire 
les ma ins d e Nabuchodonosor , roi d e Babylone, mon 
s c n i i e u r ; j e lui ai donné e n c o r e les bêles d e la 'cam-
pagne , afin qu 'e l les lui so ient assujé t ics ; 

7 . Et lous les peuples lui seront soumis, à lui, à son 
fils el au fils d c son fils, jusqu 'à ce que son t emps et 
le t emps d e son royaume soit venu ; et plusieurs peu-
pies e t d c g rands rois lui se ron t soumis . 

8 . Si que lque peuple ct que lque royaume n e veut 
pa s se s o u m e t t r e à Nabuchodonosor , roi d e Babylone 
ni ba isser le Cou sous le joug du roi d e Babylone je 
les v isiterai par l 'épée, p a r la famine cl par 'la peste 
d i l le Se igneur , jusqu 'à ce que j e les ai consumes par 
la main d c Nabuchodonosor . 

9 . Vous donc , n 'écoulez point vos prophètes , ni vos 
devins , ni vos inventeurs d e songes, n i vos augures, 
ni vos magiciens , qui vous d isent : Vous n e serez poiut 
a ssu jé l i s au roi d c Babylone ; 

1 0 . Car i ls vous prophét isent le mensonge , pour 
vous envoyer bien loin d e votre l e r r e , pour vous en 
chasser c t p o u r vous fa i re pér i r . 

11. Quan t an peup le qui d e lui-même baissera le 
cou sous le joug du roi d c Babylone, c t lui se ra sou-
mis, j e le laisserai en paix d a n s s a l e r r e , dil le Sei-
g n e u r ; il la cult ivera, e t y hab i t e r a . 

12. J 'a i parlé aussi d e ce l l e m ê m e man iè re à Sédé-
cias , roi d e Juda , en lui disant : Baissez le cou sous 
le joug du roi d e Baby lone ; soumet tez-vous à lui el à 
son peuple , ct vous vivrez en repos. 

i 15. Pourquoi voulez-vous mour i r , vous e t votre 
peuple, p a r l ' épée , p a r la famine e l par la pesle , selon 
que le Seigneur a d i t qu'i l a r r ive ra à la nation qui 
n 'aura point voulu se soumet t r e au roi dc Babylone? 

14. N'écoutez point les paro les des prophètes qui 
vous disent : Vous n e serez point assujé t is au roi de 
B a b y l o n e ; ca r ce qu' i ls vous disent n ' es t que men-
songe. 

i 15. J e n e les ai point envoyés , d i t le Seigneur , e t 
i ls p rophét i sen t f aussement en m o n nom, pour vous 
Taire chas se r d e votre pays et pour vous fa i re périr , 
vous c l vos propheles qui vous prédisent l 'avenir . 

16. J 'a i aussi parlé a u x prê t res c l à ce peuple, en 
leur disant : Voici ce que dit le Seigneur : N'écoulez 
point les paroles do vos prophètes , qui vous font des 
prédict ions, ct vous disent : Les vases d e la maison 
d u Seigneur se ron t b ientô t rapportés d e Babylone ; 
ca r ils vous prophét i sen t le mensonge . 

17. Ne les écoutez d o n c point ; mais soumctlez-vons 
au roi d c Babylone, afin que vous viviez. Pourquoi 
voulez-vous que ce t t e ville soit rédui te en un dése r t ? 

1 8 . S'ils son t v r a i m e n t p rophè te s , el si la parole 
d u Seigneur est en e u s , qu' i ls s 'opposent au Seigneur 
(les a r m é e s , afin que les vases qui onl é lé laissés en 
la maison du Seigneur , d a n s la maison du roi d e Juda , 
loue s a , c m ' n e s o i e " 1 P ° i n l t ransférés en Baby-

1 9 . Car voici ce que di t le Se igneur des a r m é e s a u i 
colonnes, a la me r , aux bases e t aux a u t r e s vaisseaux 
qui son t -demeures en ce l l e ville ; 

20. QueNabuchodonosor , roi deBaby lone ,n ' empor ta 

point , lorsqu ' i l emmena à Babylone Jéclionias fils d e 
Joak i in , roi d c Juda , el avec lui loulcs les pe rsonnes 
les p lus considérables de Juda et Jé rusa lem ; 

2 1 . Voici d o n c ce q u e d i l le Seigneur des a rmées , 
le Dieu d ' Israël , aux vases qui ont c lé laissés d a n s la 
maison du Se igneur et d a n s la maison du roi d e Juda 
e l dans Jé rusa lem ; 

2 2 . Ils se ron t t r anspor t é s à Babylone, et i ls y d e -
meure ron t jusqu 'au j o u r où j e les visiterai , dil le Se i -
g n e u r , cl où je les fera i r a p p o r t e r e t r emet t re en leur 
p r e m i e r lieu. 

cùm i rans fc r re l Jechoniam filium Joakim r e g e n i Juda 

d e Jerusalem in Babylonem, e l o m n e s opt imales Juda 

et J e rusa l em. 

2 1 . Quia h a c dici t Dominus exe rc i tuum Deus Israel 

ad vasa q u a derel lcta sun t in domo Dommi, e t in 

domo regis Juda c t J e rusa l em. 

2 2 . In Babylonem i rans fc rcn tu r , ct ibi e r u n t usque 

ad diem visiiationis s u a , dici l Dominus : c t afferri 

f ac iam e a , c t res t i tu ì in loco isto. 

TRANSLATIO EX H E B R j E O . 

1 . In principio regni Iehoiacira fili! Iosuahu regis l e h u d a h , fuit v e r b u m istud ad I rmeiahu à Domino, 

dicendo : - 2 . Sic dixil Dominus ad m e : F a c l ibi vincula et vec ies ; e t poncs ea super collum luum. - 3 . Et 

m i n e s ea ad r e g e m E d o m , c t ad regem Moab, e t ad regem filiorum A m n i o n , el ad regem Sor , e t ad r e g e m 

Sidon ; per m a n u m n u n l i o r u m , qui ven inn t in l e rusa lcm ad Sidci iahu regem l ehudah . — 4. El p r a c i p i e s cis 

ut d o m i n i » s u i s dicant ; S ic dixil Dominus exerc i tuum Deus Israel : S ic d ice l i s dominis ves t r i s : — 5. E g o feci 

t c r r a m , hominem et ammal ia q u a sun t in superficie t e r r a , potent ià m e à m a g n à , ct braebio meo extento ; e t 

ded i cani cui placuit in oculis meis . — 6 . Ei nunc ded i o m n e s t e r r a s has in m a n u Nebuchadncsar reg is Babel 

servi m e i ; e t e t i a m beslias agr i dedi ei ul serviant ei . — 7 . El servient ci omnes gentes , e l Clio e j u s , e l Olio 

filii e j u s ; donee vene r i t t e m p u s l e r r a e jus c t i p s i u s ; ct in serv i lu tcm redigent cara gen ies m u l t a , el r eges 

magn i . — 8. E t crii gens e l regnum, q u a non s e r v i e n t i illi nempe Nebuchadncsa r regi B a b e l , et qui non 

posueri t co l lum suum sub j u g o regis Babel ; g ladio , ct f a m e , el pes le v i s i t a to g e n l e m i l l a m , a i l Domiuus ; 

doncc c o n s u m a m eos p e r m a n u m e j u s . - 9 . E i vos n e audialis p rophc tas v e s t r o s , e t d ivraos vcs l ros , et 

s o m m a v e s t r a , el augures ve s l ro s , c i malelìcos v c s l r o s , qui d icunt vobis d icendo : Non servietis regi Babel . 

— 1 0 . Quia mcndac ium ipsi p rophe l an l vobis-; ut longè faciant vos à t e r r à ves l r à , e t u t cj iciam vos, et pe r -

ea l i s . — H . G e n s au tem q n a In l roduxcr i t collum suum in jugura regis B a b e l , el scrvier i t e i , dìmitli faciam 

i l lam in t e r r à s u à , dixit Dominus ; c t colct e a m , babi labi tque in e à . — 1 2 . Et ad Sidciiahu regem l e h u d a h 

l ocu lu s sum juxla omnia verba h a c , d i c e n d o : In t roduc i le colla vestra iu jugura r e g i s B a b e l , e l servi le e i , 

a tque populo ejus, e t vis i te . — 1 3 . Ut quid mor iemin i tu c t populus luus gladio , f ame , e l pes te , q u e m a d m o d ù m 

loculus e s t Dominus ad genlem, q u a non sc r s i c r i l r eg i Babe l?—14. E t n e audia t i s verba p rophe ta rum diccnt iuin 

vobis d i c e n d o : Non servietis regiBabcl : quia mcndac ium propbe tan l vobis . — 1 5 . Si qu idem non misi eos , ai t 

D o m i n u s : c i lumen ipsi p rophe l an l in nomine meo mendac i l e r : ut ej iciam vos, ct pereal is v o s . e l p r o p h e l a , qui 

ttticinantur vobis . — 1 6 . E t ad s a c c r d o t e s , el ad o m n e m populum is tum loculus s u m , d i c e n d o : Sic dixi t 

Dominus : Ne audia t i s verba p rophe t a rum v e s l r o r u m , qui p rophe l an l vobis , d icendo : Ecce vasa domùs Do-

mini r cve r l en tu r d e Babel n u n c c i tò , qu ia mcndac ium p rophe l an l vobis . — 17. Ne audia l i s e o s , s e n i l e regi 

B a b e l , c t v iv i l e ; ut quid eril c i s ì las h a c s o l i l u d o ? — 1 8 . E t s i p r o p h e t a s n n l , e l e s t v e r b u m Domini cura 

eis : o r cn l nunc Dominum e x c r c i l u u m , ut non can t v a s a , q u a r emanen t in domo Domin i , c t in domo regis 

l e h u d a h , e t in I e ru sa l em, in Babel . — 1 9 . Quia s ic dixit Dominus exe rc i tuum d c co lumnis , et d e m a r i , et d e 

bas ibus , ac d e rcs iduìs vaso rum, q u a r e m a n e n t m u r b e h à c : — 20. Q u a noil luli t Nebuchadncsar rcx Babel , 

cùm t ransmigrare fecit Icchoniah filium Iehoiacim regem l ehudah d e Ierusa lem in B a b e l , ct o m n e s opt imales 

l ehudah e t I e rusa lem. — 2 1 . Sic e n i m , inquam, d ix i l Domiuus exe rc i tuum Deus Israel d e v a s i s , q u a re l ic la 

s u n l in domo Domin i , e l in domo regis l ehudah c t Ie rusa lem : — 2 2 . In Babel addueen lu r , et ibi c run t usque 

ad diem o u o v i s i t a t o cos , d ixi t Dominus , et a scende re faciam e a , e l redi re faciam ea ad locum hunc . 

COMMENTAltlUM. 

VERS. (1)2.—VINCULA ET VECTES, qu ibus seilicel : 

j ugum rcl igatur ad co rnua b o u m . (iiifr. 2 8 , 10. ) PO-

KES EX, v e l , pone ¡Ila, sub . tempore Sedente reg is 

Juda. Hoc fecil J e rcmias initio regni S e d e c i a , nani 

cap i te sequent! t rad i lur jugum, quod c collo J c r e r a i a 

p e n d e b a t , fu isse de t ra t t imi a b Hanani pseudoprophe-

t à , e t f r ac tum. 

VERS. 3 . — VENIUNT, ventur i s u n t , i l lo rum scilicet 

n o m i n e , ut Sedec iam incilent ad rcbcl l ionem c t c o n -

spi ra t ionem contra Nabuchodonosor . 

(1) I s PRINCIPIO REGNI J o i c t i m . Sicut q u a a n -
tecessit va t ic inano ad popu lum pcr t ine t , ila e t h a c ; 
sed h a c cum verbis r e r u m e t i am signa conjuncta 
habe t , m o r e ant iquo. (Grot ius . ) 

VERS. 5 . — ET DEDI , v e l , prolnde dabo ( I ) . 

( 1 ) E G O F E C I T E R R A » . . . . E T DEDI E A » EI OUI PEACIIIT 

IN OCULIS H E I S . E T NUNC IT.VQEE EGO DEDI OMNES T E R -

RAS 1STAS IN UANU NADUCUOOOSOSOR REGIS , INSUPER ET 

BESTIAS AGRI. Sensus est : Dedi l e r r am ei cui milii 
ccmplacui l d a r e , Id e s l , cui volui ; non propter e jus 
mer i ta , sed ex m e r o meo beneplaci to . Nec e s t b ine 
consequens , Nahuehodonosorem jus lè occupasse l e r -
ram , sed ideò l a n l ù m dici lur Dens e a m dedisse, quia 
sine Dei volunlate nunquàin e a m occupare potuisse l . 
C a t c r ù m , quod a d d i t u r : Insuper et beslias agri dedi 

1 t i , ut serviant UH, simile e s t ei quod dìcitur Dan. 2 ' : 
Yotucres quoque eœli dedi in manu tua; quibus forrois 
loquendi magni tudo p o t e n t i a Nabuchodonosor signi-

| ficatur. P e r hoc en im quòd omnes h o m i n e s , id e s t , 
p l u r i m a na t iones ei c ran i s u b j f c i e n d a , consequens 
e ra t e t i am ipsas bes l ias in e jus poteslatem ven lu ra s , 
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YERS. 6 . — BESTIAS ACRI, q . d . : N o fera quidcm 

il larum regionuin nocebunt illi. 

YERS. 7 . — ET FILIO EJES, n e m p e Evi lmcrodach. 

ET FILIO F lu ì EJUS, id e s t , i i epot i , qui fui t (Labo ro -

soarcbodus ftlius Aliai Nabuchodonosor i . Vid. Mar-

s c b a m . , p . 551, Vatablus) . l ìelsasar . TEUPUS, s u b 

uUiomi, in quo m e ulciscar e i iam de ipso Nabuchodo-

noso r . ET IN SEBVITCTEM REDICEKT E»« , el subjicient 

sibi eam gen tes for les , ci r eges m a g n i , Cyrus scilicet 

e t Darius. (Vid . sup . 2 5 , 1 1 ) ( 1 ) . 

VEES. 9 . — E T SOHNIA VESTII», h o c e s t , s o m n i a t o r e s 
ves t ros qui exponunl vobis sua somnia (2). 
quia , u l uiquit I l i e ron . , cura h o m i n e omnia t r a d u n t u r 
q u a ipsi subjiciunlur . Aul signiflcatur quòd non so lùm 
regiones e t oppida venient in potes ta tem ejus, in qui-
bus habi lanl h o m i n e s ; veróni e l iam deser la et soi i -
l u d i n e s , i t em monies et Sylvie, in quibus f e r a et vo -
lucres sua habei i t recep iacu la . Vel e s t hyperbolicus 
scr ino ad expr imcndam velut i m m e n s a m magni tudi-
n e m p o t e n l i a e jus . (Es t in s . ) 

Dedi, id e s t , t r a d i d i , non d o n a v i , sicut res al iena 
I radi tur furi au l ly ranno. Nec en im Deus Ine j u s e l 
liiniuin dedit Nabuchodonosor i invadendi J u d a a m , 
aliaque r e g n a , cimi o b hanc ly rann idem posiea e u m 
puuier i l el ever te r l i ; u l i d i x i , eap. 2 5 , v . 12. 

Per beslias, inlcllige 1° b a r b a r » nat iones. Ita S . 
I l i e ron . , T h e o d o r . , I taban. ; 2°, e t pol iùs , p ropr ie a c -
c ipe beslias, quia subjcCtà t e r r à , bomincs el b e s t i a 
sunt s t i b j ec l a . Ila S . I l ieron- , R a b a n . , l l u g o . Alludil 
ad Nabuchodonosorem, quas i l eonem, cui o m n e s be-
s t i a se s u b d u n i , q . d . : Multò ergo magis vos, ò ho -
mines , tali leoni v o s s u b j i c i l e , n i lconis ungues 
e spe r i r i velll is . Non e n i m vi i i las , sed digitila* est ser-
rani esse poualis, ait S. Ainbros . in c. 1 , cpisl . I , ad 
Tin io th . (Corn. à Lap . ) 

( 1 ) VERS. 8 . — GENS A C T E U , e i e . L o q u i l u r p r o -
miscue d e quibusl ibet p o p u l i s , ila l amcn u l J u d a o s 
acri ter p u n g a t . e t os tendai eos esse iuexcusabi les , 
nisi se sponlè h u m i l i e n t , qu ia ipsi ce r io t ene -
bant hoc non cont ingere f o r t u l l ò , sed ex indi-
ciò Del ob peccala s u a . REGI BABYLONIS. Babylonis 
nomcn e ra t illis odiosum ; et obj icere po le ran l : Quid 
uobis cuin rege l am longinquo? ¡Ili t a m e n , i n q u i i , 
parenduni e s t DONEC COMPLEVERIH ([ radere) EOS IN 
MANE EJLS. Tabeseen l sub f a m e , gladio, p e s l e , et In-
l e r ea non effugienl se rv i tu lem, e ie . Hoc c e r l è mise r -
r imum esl . (Calvinus.) 

SVERS. 1 0 . — U T LONGT v o s FACIAST ( v o s p a l r i à 
Iant).ET PEREATIS. Quanquàin id cer te non vo -

lu i i t , procul duhlo e v e n i e i , si falsa eo rum valicinia 
sequamini . H c b r a u s : Ul laiigè {aduni vos à palr ià , el 
perealis. (Calmel . ) 

Y E R S 1 1 . — G E N S QUA: SEBJECEBIT CERVICEU S O A H S C B 

CAPl iT XXYI1I. 

1 . E t fac tum e s l in a n n o i l i o , in principio regni 

S e d e r à regis J u d a , in u n n o qua r to , in mense quin to , 

dixil ad m e Hananias lilius Azur p ropbe la d e Gabaon 

in domo Domini , c o r a n i s a c e r d o l i b u s e t o m n i populo , 

d i cens : 

2 . H a c dici t Dominus exe rc i luum Deus I s r a e l : 

Cont r iv i jugum regis Babylonis . 

3 . Adhuc duo anni d i c r u m , et ego referr i làciam 

ad locum is tum omnia vasa d o m ù s Domini q u a luli t 

Nabuchodonosor r e i Babylonis de loco isto, el t r ans -

t u b i ea in Babylonem. 

4 . Ei Jccl ioniam filium Joak im regem J u d a , et o m -

n e m t ransmigral lonem J u d a , qui ingressi sunt in Ba-

VERS. 12. — ET VIVITE, vivelis, Id e s t , salva e ran i 

vobis omn ia . Hebra i smus (1) . 

VFBS. 15. — Ut guid iiwrieniini (2) , vel, commit ie-

lis ut mor iamin i . 

VERS. 18. — Prophela saut, sub. teri (3). 

VERS. 2 2 . — Eos. (Videtur Pagn inus retulisse hoc 

aflixum ad Judœos ; ea TerÙ quod bis sequl tur ad MM, 

Sed in Hebr . nulla esl hic gener i s d i l f e ren l i a , lia ut 

tria h a c p r o n o m m a d e vasis intclligi p o s s l n t , el ils 

accipiunt p ler ique in te rp ré tés . Visilure qulppe ctiam 

ad inanimata t r a n s f e r t u r . Vid. Ps . 8 0 , 1 5 , ct lam in 

b o n u m . u t h ic , v id . 1 Esd. 1 , 7 , quàm in ma lum, Vid. 

G eues. 2 1 , 1 . ) 

ji'GOREGisBABTLONiSjlranquillam in palr ià t i l a m aget. 
Nemo e o r u m , quos alloquilur J e r emias , sese sponlè 
imper io C h a l d a o r u m s u b j e c i t , omnesque vi ccpit Na-
buchodonosor. h l u m a i profeelô , A m m o n i l a el Moa-
b i t c soeia C h a l d a i s adver sùs I l e b r a o s a rma junxe-
r u n t ; a t s lvc de inde d e s c i v é r e , sive aliquam ex cis 
otfensioncm lulit N a b u c h o d o n o s o r , iUud ce r tô con-
s la i , habi los a b c o esse hosl ium loco, e t bel lo s a v i s -
s imo afllictos. (Calmet.) 

(1 ) ET AD SF.BF.CIA» , e tc . Alia e s l scct io , e l ad 
aliuif l e m p u s p e r i i n e n s , sed argunienlo conjuncta 
cum supe r io re . Grol ius . Non placet . (Vide dicta ad 
v . I, el 2, Anglic. Annot . ) 

(2) QOABE UORIEUINI, e t c . , q . d . : Nisi recipit is v i -
lain q u a vobis otfer lur , pcrcunduni vobis esl spon le . 
l ia nihil o in iu i l quo J u d a o s llecteret : spen i a n t e feco-
r a t , hic l e r ro rem adhihe i . 

NON «ISI EOS, etc. Nolandum h i c e s l d iabolum s a p é 
lalso p r a i e x e r e Dci nomen er ror ibus , e tc . E t mul l i 
pi l lant se a b s o l u l u m iri c o r a m Deo, si ohtendant s i m -
p l i c i i a t e m , e t d ican t se fu isse non mali l ià c r e d u l o s , 
sed quia non ausi sun t curiosc Inquireré. Docet ergo 
d i sce rnendos e s s e veros p ropbc las à falsis : quà noià? 
n e m p e , ul eos t an lummudo amplee lamur qui à Deo 
missi sun t , e l c . ' (Calvinus.) 

VASA DOMINI. Loqt j l tur d e vasis templi , q u a rex 
B a b y l o n i a c u m Jeehonià aspor lavera i . Abs lu l i l au tcm 
meliora el prel iosiora q u a q u e , rel inquens alia usquo 
ad lempus dcs t ruc l ionis J é rusa l em. (Munslerus.) 

QUARE BATUR, cur dab i tu r ; c u r des l rue iu r , cùm fa -
cile servar i possi l , si vos sponlè d e d a i i s î 

(Maldonalus.) 

(5) AD coumxAS, (la e o l u m n i s , vel quod a t l inct ad 
c o l u m n a s , m a r e a n e u m , et bases . H a c enim tria va-
s o r u m g é n é r a in l emplo re l ic la fucran t , cùm Joacbin 
Babylonem d u e m s esl . Q u a postea C h a l d a i conf rcge-
r u n i , e l a s c a r u m immens i poinleris unà c u m Sede -
cià t rans tu lc runl Babylonem, 4 Regum 25-, 1 5 , 1 0 . 

(Maldonalus . ) 

C H A P I T R E XXVIII . 

1. La m ê m e année , au c o m m e n c e m e n t du régne de 
Sédécias , roi d e J u d a , au c inquième m o i s d c la q u a -
t r i ème a n n é e d e son r ègne , Hananias fils d 'Azur , pro-
phète d c Gabaon , m e d i l dans la maison du Seigneur, 
eu présence des prê t res e l d e toul le peuple : 

2 . Voici ce que dil le Seigneur des a r m é e s , le Dieu 
d 'Israël : J 'a i br i sé le joug du r o i d e Babylone . 

5 . H se passera e n c o r e deux a n s , e t après cela je 
ferai r a p p o r t e r en ce.lieu tous les r a s e s d e la maison 
du Seigneur que Nabuchodonosor , roi d e Babylone, a 
empor tés d e ce h e u , e l qu'i l a t ransférés à Babylone ; 

4 . E t j e f e r a i reven i r en ce mémo lieu, d i t le Seigneur, 
Jéchonias fils d e Joak im, roi d e Juda , e t tous les cap -
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b y l o n e m , ego conver lam ad locum ¡ s l u m , ait Domi-

n u s : c o n t e r a m c n i m jugum regis Babylonis . 

5 . E t dixit J e rcmlas p rophe la ad l l anan iam propho-

l a m , in ocubs s ace rdo tum, e t in oenl is omnis popo l i , i 

qui s t aba t in domo Domini ; 

6 . E t ait J e remias p rophe la : A m e n , s ic fac ia t Do-

minus : suscitet Dominus verba t u a , q u a p r o p i z -

iasti , u t r c f c ran lu r vasa in d o m u m D o m i n i , e t omnis 

t ransmigrat io d e Babylone ad locum is tum. 

7 . Y e r u m t a m e n audi v e r b u m h o c , quod ego loquor 

in aur ibus l u i s , e t in a u r i b u s univers i populi : 

8 . P r o p h e l a qui fue run t ante m e e t a n i e l e a b in i -

t i o , e t p rophe la v e r u n i super t e r r a s mul las et super 

regna m a g n a , d e p r a h o , e l d e aflliclione, c i d e f a m e . 

9 . P r o p h e l a qu iva l ic ina lus e s t p a c c m : cùm vener i ! 

ve rbum e j u s , scielur p r o p h e l a , q u e m misi i Dominus 

in vcri latc. 

10. E t lulit Hananias p rophe la c a t e n a m d e collo Je -

r e m i a p r o p h e t a , e t c o n f r c g i t e a m . 

11. E t ait Hananias i n c o n s p e c l u omnis popu l l , d i -

cens : H a c dici t Dominus : S ic confr ingam jugum Na-

buchodonosor regis Babylonis p o s i duos a n n o s d ie rum 

deco l lo o m n i u m gen t ium. 

1 2 . E t abii t J e remias propheta in viam suam. E l fa-

c tum es t ve rbum Domini ad J e r e m i a m , pos lquàm 

confregi ! Hananias prophela c a l e n a m d e collo J e r e -

m i a p r o p h e l a , d iccns : 

15. V a d o , e l d ices H a n a n i x : H a c dicit Dominus : 

Catenas bgneas contr ivis l i : e t facies p ro eis catenas 

f e r r e a s . 

14. Quia h a c dicit Dominus e x e r c i t u u m , Deus Is-

r ae l : J u g u m fe r reum posui s u p e r collum cunctarum 

gent ium is tarum , ut s e rv ian t Nabuchodonosor regi 

Babylon is , e l servient ci : i n supe r et bes l ias l e r r a 

dedi c i . 

15. E l dixit J e remias p rophe la ad l l anan iam proplie-

t am : A u d i , Hanania : Non mis i t le Dominus , e t lu 

conf idere fecisti populum is ium in mendacio . 

1 0 . Idcircò luce dici l Dominus : E c c e ego mil lam 

l e à lacie l e r r a : hoc anno m o r i e r i s : advc i sùm en im 

Dominum locutus cs. 

1 7 . E t inor tuus est Hanan ias p rophe ta in a n n o ilio, 

mense sept imo. 
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i t i fs qu 'on a e m m e n é s d e Juda en B a b y l o n e ; ca r j e b r r 
; serai le joug du roi d e Babylone. 

5 . Le p ropbè le Jé rémie répondit au p r o p h è t e Ha-
; n a n i a s , devant les p rê t r e s et d e v a n t toul le peup le 
qui était en la maison d u Seigneur ; 

6 . E t le p rophè te Jé rémie lui dit : Ainsi so i t - i l ; 
q u e le Seigneur da igne faire ce que vous venez d e 

, d i r e ; q u e le Seigneur vérifie les paroles que vous ve-
i nez d c p rophé t i se r , af in q u e les vases so ien l r a p p o r -

tes dans la maison du Se igneur , et qne tous les cap -
tifs qui ont é lé t ransférés e n Babylone reviennent en 
ce l ieu. 

7 . Mais néanmoins , écoulez ce que je vais d i re d e -
vant vous et en présence d e t ou t le peuple : 

8 . Les prophètes qui ont é l é dè s le commencemen t , 
avan l moi e l avan l v o u s , o n ! prédi t à p lus ieurs p r o -
vinces c l à d e g rands r o y a u m e s les désolat ions e t la 
famine. 

9 . Si donc un p rophè te p réd i t la p a i x , lo r sque sa 
' prédic t ion se ra accompl ie , on reconnaî t ra si c est t e 
: Se igneur qui i a vér i tablement envoyé. 

10. Alors le p rophè le Hananias ô la la cha îne d u 
cou du p rophè le J e r émie , et la r o m p i t , 

H . E l il d i t devant toul le peup le : Voici ce que 
di t le Seigneur : C'est ainsi que dans deux ans j e b n -
se ra i le joug de Nabuchodonosor , roi d e Baby lone , d e 
dessus le cou d c lous les peuples . 

1 2 . E l le p rophè te Jé rémie repri t son c h e m i n , et 
s 'en a l la . Mais , après que le p rophè te Hananias eu t 
rompu la cha îne du cou du p rophè te J é r é m i e ; le Se i -
g n e u r par la à J é r é m i e , e l lui d i t : 

15. Vous d i rez à Hananias : Voici ce que di t le Sei-
gneur : Vous avez br isé des cha înes d e b o i s , e l vous 
en ferez d ' au i r c s qui se ron l d e fe r . 

14. Car voici ce que d i l le Seigneur des a r m é e s , le 
Dieu d ' Is raë l : J 'a i mis un joug d c fer sur le cou d e 
lous ces p e u p l e s , afin qu' i ls soienl assujé t ls à Na-
buchodonosor , roi d e B a b y l o n e ; el ils lui se ron t as -
sujét ls : et j e lui ai abandonné encore les bêles d e la 
campagne. 

15. El le p r o p h è t e Jé rémie dil au p r o p h è t e Hana-
nias : H a n a n i a s , écou lez-moi : le Seigneur ne vous a 
point envoyé , et c e p e n d a n t vous avez fait que ce p e u -
ple a mis sa confiance d a n s le mensonge . 

16. C'est pourquoi voici ce que d i l le Seigneur : J e 
vous ex te rmine ra i d e dessus la t e r r e , et vous m o u r -
rez ce l l e a n n é e m ê m e , pa rce qne vous avez pa r lé 
c o n t r e le Se igneur . 

17. E t le p r o p h è t e Hanan ias mouru t ce t t e a n n é e -
là, au sep t ième mois . 

TRANSLATIO E X H E B R E O . 

1. E t fui t in a n n o i p s o , in principio regni Sidciiahu regis l ehudah , a n n o quar to , m e n s e quinto, d ixi t ad m e 

Chananiah (filius Azur p r o p h e l a q u i e r a t d e Gihon), in domo Domin i , in oculis sace rdo lum CI lolius p o p u l l , 

dicendo : — 2. Sic dixit Dominus exerc i luum Deus Israel dicendo : Confregi jugum regis Babel . — 3 . C ù m 

a d h u c d u o fuerinl a n n i d ie rum, redi re faciam ad locum lume omnia vasa d o m ù s Domini , q u a tul i l Nebuchad-

n c s a r r e x Babel d e loco i s t o , ci adduxi t e a in Babel . - 4 . E t l ecboniah filium lehoiacim regem l e h u d a h , e t 

o m n e m i ransmigra i ionem l e h u d a h , qui ingressi sunt h i Babel , ego redi re faciam ad locum i s tum, ait Dominus : 

conte ram en im jugum regis Babel . — 5 . Et dixit I rmeiah prophe la ad Chananiah p rophe i am in oculis sace r -

do lum, c i in ocul is lol ius populi , qui s laban t in domo Domini . — 6. E l ai l I rmeiah prophe la : A m e n , s ic faciat 

Dominus : susci lc t Dominus verba tua , q u a prophetàs t i : u t r e d i r i faciat vasa domùs Domini , c t o m n e m i rans -

migrai ionem de Babel ad locum i s tum. - 7 . V e i u m l a m e n audi n u n c v e r b u m h o c , quod ego loquor in aur ibus 

luis , et in au r ibus universi popoli ; — 8 . P r o p h e l a , qui fue run t ante m e e l a n t e le à acculo, e t p rophe taverun t 

s u p e r ie r ras m u l t a s , e t r c g n a m a g n a d e b e l l o , e t malo , c t p c s t e ; - 9 . P r o p h e t a , qui vat ic inaras e s t de pace , 

cùm vener i t ve rbum p r o p h e t a , scictur p r o p h e t a , q u e m misil Dominus in ve r i l a te . — 1 0 . E l lulit Chananiah 

prophe la vec lem d e collo I rmeiabu p r o p h e l a , e t confregl t e u m . - 11. E t ai l Chananiah in oculis o m n i s po -
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VERS. 6 . — B E S I U S ACRI , q . d . : N O fera q u i d c m 

illarum regionum nocebunt ¡Ili. 
VERS. 7. — E T FIUO EJES, nempe Evilmcrodach. 

ET FIUO Fluì EJUS, id e s t , i iepot i , qui fuil (Laboro-
soarcbodus ftlius fili® Nabuchodonosori . Vid. H a r -
scbam. , p. 551, Vatablus). Belsasar. TEUPUS, sub 
uitwm'i, in quo me ulciscar ei iam de ipso Nabuchodo-
nosor . ET IN SERVITETE» REDICEKT E K , el subjicient 
sibi eam gentes forles, ci reges magn i , Cyrus scilicet 
e t Darius. (Vid. sup . 2 5 , 1 1 ) (1 ) . 

VERS. 9 . — E T SOHNIA VESTRI , b o c e s t , s o m n i a t o r e s 
vest ros qui exponunl vobis sua somma (2). 
quia, ul iiuiuil I l ieron. , cum bomine omnia t raduntur 
q u a ipsi suujiciunlur. Aul significalur quòd non solino 
regiones e t oppida venient in potestatem ejos, in qui-
bus liabitanl homines ; verùnl el iam deser ta et soli-
t ud in i» , ¡ lem monies et Sylvie, in quibus f e r a et vo-
lucres sua baben t recepiacula . Vel es t hyperbolicus 
scrino ad exprimcndam velut immensam magniludi-
n e m potenti® ejus. (Es i ins . ) 

tìedi, id e s t , t r a d i d i , non donav i , sicul rcs allena 
t radi iur furi au l lyranno. Nec enim Deus liic j u s e l 
liimuin dedli Nabuchodonosori invadendi J u d x a m , 
aliaquc r egna , cùm o b hanc lyrannidem posica e u m 
puuieri l el ever ter t i ; u l i d i x i , cap. 2 5 , v. 12. 

Per bct l ia i , inicllige 1° b a r b a r » nationes. Ita S . 
I l ieron. , Theodor . , Raban. ; 2°, e t poliùs, proprie a c -
cipe bcsiias, quia snb jce t i t e r r à , homines el besli® 
sunl stibjeclie. Ila S . I l ieron-, Raban. , Hugo. Alludil 
ad Nabuchodonosorem, quasi leonem, cui omnes be-
s t i a se s u b d u n i , q . d . : Multò ergo magis vos, ò ho-
mines , tali leoni vos sub j ic i l c , n i lconis ungues 
esper i r i velltis. Non en im viii las, sed dignità* esl ser-
rani else polenlis, ail S. Ambros. In c. 1 , cpisl. I , ad 
Tiniolh. (Corn. à Lap.) 

( 1 ) VERS. 8 . — GENS A C T E U , e i e . L o q u i l u r p r o -
niiscuè de quibuslibet popu l i s , ila lamcn ut J u d x o s 
acrilcr p u n g a t . c t osiendai eos esse iuexcusabiles, 
uisi se sponlè humi l i en t , quia ipsi ccr lò tene-
hant hoc non contingere f o r t u i t ò , sed ex indi-
ciò Dei ob peccala sua . REGI BABVLOMS. Babylonis 
nomcn era t illis odiosum ; et obj icere poteranl : Quid 
nohis cum rege lam longinquo? illi l a m e n , i n q u i i , 
parcndum esl. DONEC COMPIEVERI« (Iradcre) EOS IN 
MANE EJES. Tabescenl sub f a m e , gladio, p e s t e , el In-
terna non effugienl servi lutem, eie. Hoc ce r te miser -
r imum esl. (Calvinus.) 

SVERS. I O . — U T IOXGÈ v o s FAGIANI ( v o s p a l r i à 
lant).ET PEREATIS. Quanquàm id certe non vo-

lu i i t , procul dubio even ie i , si falsa eorum valichila 
sequamini . H c b r a u s : Ut ¡unge fueiani eoa à palrià, el 
perenlis. (Calmet.) 

V E R S 1 1 . — G E N S Q U £ SEBJECERIT CERVICEU S O A H S C B 

CAPUT XXVIII . 

1 . E t factum es l in anno i l i o , in principio regni 
S e d e r à regis J u d a , in-anno quar to , in mense quinto, 
dixii ad me Hananias lilius Azur propbela de Gahaou 
in domo Domini , co ran i sace rdo l ibuse tomni populo, 
d icens : 

2. H®c dicit Dominus exerc i luum Deus I s rae l i 
Contrivi jugum regis Babylonis. 

3. Adhuc duo anni d i c r u m , et ego referri làciam 
ad locum istum omnia vas i domùs Domini q u a Udii 
Nabuchodonosor r e i Babylonis de loco isto, et t rans-
tu l i i ea inBabylooem. 

1. Et Jcchonlam fil'ium Joakim regem J u d a , et om-
n c m iransmigralionem Juda , qui ingressi sunt in Ba-

VERS. 12. — ET VIVITE, vivetis, ld e s t , salva erani 
vobis omnia . I lebraismus (1) . 

VFRS. 15. — Ut quid morientini (2), vel, commille-
lis ut moriamini . 

VERS. 18. — Prophela surit, sub. reri (3). 

VERS. 22 . — Eos. (Videtur Pagninus retulisse hoc 
af l l ium ad Judteas ; ea verù quod bis seqoilur ad MM, 
Sed lu Hebr . nulla esl hic generis d i f l e rea t i a , lia ut 
tria h®c p ronomma d e vasis intelligi pos s in t , et lia 
accipiunt pler ique in ierpre tes . Visilure quippe ctiam 
ad inanlmata t rans fe r lu r . Vid. Ps . 8 0 , 1 5 , ct lam in 
honum.u t hic , vid. 1 Esd. 1 , 7 , quàm in malura, Vid. 
G eues. 2 1 , 1 . ) 

ji'GOREGisBARTLONiSjlranquillam in patrià vilam agei. 
Nemo e o r u m , quos alloquilur Je remias , ssse sponlè 
imperio Cl ia ldaorum sub jec i l , omoesque vi ccpit Na-
buchodonosor . Idumxi profeelù, Ammoni l a ci Moa-
bit® soeia Cha ldx i s adversùs l l eb raos arma junxe-
r u n l ; a t sive deinde desc ivé re , sive allquam ex cis 
olfensionem lulil Nabuchodonosor , illud cer tô con-
s la t , habi los ab co esse host ium loco, e l bello s a v i s -
simo afllictos. (Calmet.) 

(1 ) ET AD SEDECIA» , ctc. Alia es t scclio, e l ad 
aliuif t empus p e r i i n c n s , sed argumenlo conjuncta 
cum super iore . Grolius. Non p l a ç a . (Vide dicta ad 
v. I, el 2, Anglic. Annot . ) 

(2) QUARE UORIEUIM, e tc . , q. d. : Nisi recipitis v i -
lain quie vohis olferlur, pcrcundmn vobis esl sponle . 
lia nihil o m i u i l quo J u d a o s ûeeterel : spem an le fece-
ra t , hic le r rorem adhihei . 

NON «ISI EOS, ctc. Nolandum h ic es l diabolum s a p é 
lalso p r a i e x c r e Dci nomen erroribus, eic. E t mull i 
pu ian i se abso lu lum iri coram Deo, si ohlendant s i m -
p l ic i l a tem, e t d icant se fuisse non malitià c r edu los , 
sed quia non aosi sun l curiosè Inquireré. Docct ergo 
discernendos esse veros prophclas à falsls : quà noià? 
n e m p e , ul eos tanlummodo amplcclamur qui à Deo 
mlssi sunt , e t c . ' (Calvinus.) 

VASA DO»INI. Loqtj i tur de vasis lempli, q u a rex 
B a b y l o n i x c u m Jechonià aspor taverai . Abslul i tautcm 
mcliora el pretiosiora q u x q u e , relinquens alia usquo 
ad lempus deslruct ionis Jérusa lem. (Munsterus.) 

QUARE DATUR, cur dahi tur ; cur des t ruciur , ciim fa -
cile servari possil , si vos sponlè d e d a i i s î 

(Maldonalus.) 

(5) AD COUIUNAS , ils eo lumnis , vel quod at l ioct ad 
c o l u m n a s , m a r e x n e u m , et bases. H x c enim Iria va-
soruin généra in lemplo rcl icta focrant , cùm Joacbin 
Babylonem dueuis est. Quai postea C h a l d x i confrcge-
r u n t , e l a s ca rum immensi poiuleris unà c u m Sede-
cià t rans lu le run i Babylonem, 1 Regum 25-, 1 3 , 1 6 . 

(Maldonalus.) 

CHAPITRE XXVIII. 

1. La même année, au commencement du règne de 
Sédécias, roi de J u d a , au cinquième moi s de la qua-
t r ième année de son règne , Hananias fils d 'Azur, pro-
phète de Gahaon, me dit dans la maison du Seigneur, 
eu présence des prêtres e l de tout le peuple : 

2 . Voici ce que dit le Seigneur des a r m é e s , le Dieu 
d'Israël : J 'ai brisé le joug du ro i de Babylone. 

3. Il se passera encore deux a n s , e t après cela je 
ferai rappor te r en ce.lieu tous les r a se s de la maison 
du Seigneur que Nabuchodonosor , roi de Babylone, a 
emportés d e ce lieu, c l qu'il a t ransférés à Babylone ; 

l . E t j e fe ra i revenir en ce même lieu, di t le Seigneur, 
Jéchonias fils de Joakim, roi de Juda , e t tous les cap-
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by lonem, ego converlam ad locum i s t u m , ail Domi-
nus : cooteram enim jugum regis Babylonis. 

5. E t dixit Jercniias prophela ad l l auamam propho-
l a m , in oculis sacerdolum, c i in ocuUs omnis popul i , i 
qui s labat in domo Domini ; 

6. E t ait Jeremias propbela : A m e n , sic facia t Do-
m i n o s i suscilet Dominus verba t u a , q u a p r o p i z -
iasti , ut rc fcranlur vasa in domum Domin i , e t omnis 
t r a n s m i g r a t e de Babylone ad locum istum. 

7 . Vcrumtamen audi ve rbum b o c , quod ego loquor 
in auribus t u i s , e t in aur ibus universi populi : 

8 . P r o p h e l a qui fuerunl ante m e e t an le t e ab ini-
t io , e t prophela ve run i super t e r ras mul las et super 
regna m a g n a , de p r x l i o , e l de afi l iclione, c t de fame. 

9. P rophe la quivat ic inatus e s l p a c c m : cùm veneri t 
verbum e j u s , scielur p r o p h e l a , q u e m misii Dominus 
in vcrilatc. 

10. E t lulil Hananias prophela ca leoam d e collo Je-
r e m i à p r o p h e l a , e t conf rcg i t e a m . 

11. E l a i t Hananias inconspec tu omnis popul i , di-
cens : H a c dicit Dominus : Sic confriugam jugum Na-
buchodonosor regis Babylonis pos t duos annos dierum 
decol lo omnium genl ium. 

12 . E t abiit Jeremias prophela in viam suani. E t fa-
ctum es t verbum Domini ad J c r e m i a m , postquàm 
confregit Hananias prophela ca lenam de collo Je re -
m i à p r o p h e l a , dicens : 

15. V a d c . e t dices Hanani® : Hiec dicit Dominus : 
Catenas ligneas contrivisli : e t facies pro eis catenas 
f e r r ea s . 

14. Quia h a c dicit Dominus exe rc i luum, Deus Is-
rae l : Jugum ferreum posui supe r collum cunctarum 
gentium istarum , ut serviant Nabuchodonosor regi 
Babylonis , e t servient ci : insuper et best ias icrrie 
dedi c i . 

15. E t dixit Jcremias prophela ad Hananiam prophe-
tam : A u d i , Hanania : Non misi t le Dominus, e t lu 
confidere fecisli populum istum in mendacio. 

16 . Idcircò lune dicit Dominus ; Ecce ego mi t t am 
t e à fàcie t e r r a : hoc anno mor ie r i s : advcisùm enim 
Dominum locutus cs. 

17 . E t mor tuus est Hananias prophela in anno ilio, 
mense septimo. 
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i t ifs qu 'on a emmenés d e Joda en Babylone ; car j e b r r 
; serai le joug du roi de Babylone. 

5 . Le prophète Jérémie répondit au p rophè te Ha-
; n a n i a s , devant les prêtres et devan t toul le peuple 
qui était en la maison du Seigneur ; 

6. E t le prophète Jércmie loi dit : Ainsi soi t - i l ; 
q u e le Seigneur daigne faire ce que vous venez de 

, d i r e ; q u e le Seigneur vérifie les paroles que vous ve-
i nez de prophét iser , afin q u e les vases soient r appor -

tés dans la maison du Seigneur , et que tous les cap-
lils qui ont é té t ransférés e n Babylone reviennent en 
ce lieu. 

7. Mais néanmoins , écoutez ce que je vais dire d e -
vant vous et en présence de tou l le peuple i 

8. Les prophètes qui ont é t é dès le commencement , 
avant moi e l avanl v o u s , on l prédit à plusieurs p ro -
vinces c t à de grands royaumes les désolations e t la 
famine. 

9 . Si donc un prophète prédi t la p a i x , lorsqoe sa 
' prédiction sera accompl ie , on reconnaîtra si c est l e 
: Seigneur qui l 'a véri tablement envoyé. 

10. Alors le prophète Hananias ô la la chaîne du 
cou du prophète Je rémic , et la r o m p i t , 

H . E l il di t devant toul le peuple : Voici ce que 
di l le Seigneur : C'est ainsi que dans deux ans j e bri-
sera i le joug de Nabuchodonosor , roi de Babylone, de 
dessus le cou de lous les peuples . 

12 . E l le prophète Jérémie reprit son c h e m i n , et 
s'en al ia . Mais, après que le prophète Hananias eut 
rompu la chaîne du cou du prophète J é r émie ; le Se i -
gneur parla à J c r é m i e , e l lui d i l : 

15. Vous direz à Hananias : Voici ce que dit le Sei-
gneur ; Vous avez brisé des chaînes de bo i s , e l vous 
en ferez d 'au t res qui seroot d e 1er. 

14. Car voici ce qoe di l le Seigneur des a r m é e s , le 
Dieu d 'Israël : J 'ai mis un joug de fer sur le cou de 
lous ces peuples , afin qu'ils soienl assujét ls à Na-
buchodonosor , roi de Babylone-; el ils lui seront as-
sujétls : et j e lui ai abandonné encore les bêles de la 
campagne. 

15. El le p rophè te Jérémie dil au p rophè te Hana-
nias : Hanan ias , écoulez-moi : le Seigneur ne vous a 
point envové, ct cependant vous avez fait que ce peu-
ple a mis sii coufiance dans le mensonge. 

16. C'est pourquoi voici ce que di l le Seigneur : J e 
vous exterminera i de dessus la t e r r e , et vous m o u r -
rez ce l le a n n é e m ê m e , parce que vous avez par lé 
con t re le Seigneur. 

17. E t le p rophè te Hananias mourut ce t te année -
là, au sept ième mois. 

T R A N S L A T I O E X I I E B R I E O . 

1. E t fuit in anno i p so , in principio regni Sidciiahu regis lchudah, anno quarto, m e n s e quinto, dixit ad m e 
Chanaoiah (filius Azur p rophe la qu i e r a t de Gihon), in domo Domini , in oculis sacerdolum c t lolius p o p u l i , 
dicendo : — 2. Sic dixit Dominus exerci luum Deus Israel dicendo : Confregi jugum regis Babel. — 3 . Cùm 
adhuc duo [aerini anni dierum, redire faciam ad locum hunc omnia vasa domùs Domini , q u a tulit Nebuchud-
nesar r ex Babel de loco i s l o , ci adduxii e a in Babel. - 4 . E t leeboniah filium lehoiacim regem l e h u d a h , e t 
omnem transmigrat ionem lehudah , qui ingressi sunt in Babel, ego redire faciam ad locum ¡slum, ait Dominus : 
conteram enim jugum regis Babel. — 5 . Et dixit Irmeiah prophela ad Chananiah propbeiam in oculis sacer-
dolum, c i in oculis lolius populi, qui s tabant in domo Domini. — 6. E t alt Irmeiah prophela : Amen , sic faciat 
Dominus : susci tei Dominus verba tua, q u a prophetàst i : u t r e d i r i faciat vasa domùs Domini , e t omnem t rans-
migrationem de Babel ad locom is tum. - 7 . Veramlamen audi nunc ve rbum hoc , quod ego loquor In auribus 
tuis, et in aur ibus universi popoli ; — 8 . P r o p h e t a , qui fuerunt ante m e e l an te le à acculo, e t proplietaverunt 
supe r lerras m u l t a s , e t r cgnamagna de b e l l o , e t malo, c t p c s t e ; - 9 . P rophe l a , qui v a t i c i n a « » e s t de pace , 
cùm veneri t verbum p r o p h e t a , scictur p r o p h e t a , quem misit Domiuus in ver i ta te . — 1 0 . E l tulit Chaoamah 
propbela vectem de collo Irmeiabu p rophe t®, e t confregit eum. - 11. E t ait Chanaoiah in oculis omnis po-
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p u l ì , dicendo : Sic d i i i l Dominus : S ic confr ingam j u g u m Ncbucbadnesa r reg is Babel infra duos annos die-

r u m d e collo omnium gent ium. — 12. E t ab i i t I rmeiab prophela in viam s u a m . E t fui l ve rbum Domini ad I r -

m e i a h , pos tquàm confregi t Cbananiab p rophc ta veciem d e collo I rmeiab p r o p h e t a , dicendo : — 1 3 . V a d o , et 

die ad Chananiah dicendo : S ic d i s i t Dominus : Yeclcs Iigneos confregist i : e t facies p ro eis vcctcs fer reos . — 

1 4 . Quia s ic d is i t Dominus exerc i tuum, Deus Israel : Jugum ferreum posui super Collum cunc la rum genlium 

i s ia rum, ut serviant Ncbucbadnesar regi Babel, aquidem servient ci : insuper e i bes i ias agri dedi ei . — 1 3 . Et 

d is i t I rmeiab prophe ta ad Cbanan iab p rophe t am : Audi nunc , C b a n a n i a b : non misit tc Dominus , e t lldcre fe-

cisti populum is tum mendac io . — 1 6 . Idcircò sic d i s i t Dominus : E c c e m i n o t c à facie t e r r a : hoc a n n o mor ie -

ris : quia verbum decl ìnans locutus e s cont ra Dominum. — 1 7 . E t mor tuus e s t Chananiah prophe ta anno ipso , 

mense sept imo. 

COMMENTARI!»!. 

VERS. 1 . — I N ANNO IPSO, .d e s t , co a n n o q u o J e r e -

mias ges ta re ccepit in eolio jugum l igneum et lora 

j u g a b a , nimiriim anno p r imo Sedec i a , qui incidit in 

q u a r l u m annum hebdomadis Hasemila, id est , qniet is 

l i ve c e s s a t i o n « t e r r a , Dcut. 13 , 1 , et Levit . 2 , 1. 

Anno q u a r t o hebdomadis ciepii r cgna re Sedeeias, r e -

gnavi tquc ann is undecim, qua; est sépt ima hebdó-

mada in q u i t cmp lum fuit d c s t r u c l u m ; n a m anno 

undéc imo S c d c c i a fui t des t ruc lum templum, qui p r i n -

clpium es t hebdomadis s é p t i m a qua; dicitur a n n u s rc-

miss ionis : quod signilicabat t e r r am sabbal izaluram 

sabbaia Dei, u i priiis mina tus eral p rophe t a . 

VERS. 2 . — CONFRECI, e t c . , q . d . , s ta iui m e brcvi 

e r cp tu rum populum m c u m é m a n o Baby lon iomm. 

VERS. 3 . — CCU ADHEC , e tc . , (ad verbum in adlmc 

duos anuos dierum), id es t , e s a c t o biennio integro. 

C b a l d a o s pa raph . : In fine duorum annorum. Annum 

dierum vocal annnm perl'eclum et suis d iebus con-

s tan tem. 

V E R S . 4 . — R E C E » , VCL, regis. TRASSMIGRATIONE» , 

capl iv i ta lem, id est , o m n c s cap t ivos . 

VERS. 5 . — ET DIXIT. Dis i l a u t e m . 

VERS. 6 . — ET AIT, dixi t , inquam. AUEN, id es t , s i l 

Veritas. J e r e m í a s ñeque hu íc assensus est , ñeque c o n -

t r ad ix i t , nam ei nondtmt reve la tum e ra l h u n c esse 

pscudoprophe lam. SCSCITET, e tc . , s u b i l i a t . 

V E R S . 7 . — IN ACRIRUS T C I S , ET IN AURIBUS ( 1 ) , e t c . , 

id es t , l e audieule e l universo popolo. 

VERS. 8 . — A SECCLO , v c l , ab orbe condito. Pr.o-

POETAVERENT, ad ve rbum, et prophelabunl; non copu-

lal 1 hoc l oco , sed l ami im conver t i l f u t u r u m in p r a -

t e r i t u m , id es t , p r a d i x c r u n t fore ul eveni rent be l l a , 

alHictiones e t p e s t e s , n e c s emper accidi t ; quia Deus 

m u l a v i l sentent iam, quód peenitenliam egissent . Even-

lus comproba t prophetam, q . d . : Duo sun t p rophe l a -

rum genera : quidam adversa denun t i an t : sed non 

semper accidunt , si homines mu lcn t mores . Alii p r a -

dicunt fellcia : q u a nisi e v c u e r i n t , proeul dubio d e -

p rehendun tu r p seudoprophe ta . 

(T) AEDI. P u l a n t Hugo et Vatabl . Je remiam initio 
d u b i t i s s c , an l l anan ia s esset vcrus Dei p r o p h e l a ; 
ideoquc h i e p r a s to l a r i e jus p rophe t i a event urn Me-
lius S . Hieron . , T b e o d o r . , Raban . , censen t J e r e m i a m 
seivissc Hananiam esse pscudoprophe lam, quia s r i e -
bal a n t e 70 a n n o s caplivi iatem non esse s o l v e n d a m : 

C A P U T XXIX. || 

I . Et h a c sun t verba l i b r i , qucm tnisit J e remías i 

VERS. 9 . — PROPHETA ( 1 ) , e t c . A t p r o p h e t a q u i v a -

t ic inabi tur d c pace, cum evener i l ve rbum p r o p h e l a , 

scielur prophcta q u i d missus fuer i l a Domino rc-

verii (2) . 

VERS. 13. — ET FACIES, vc l , sed fades, aut facere It 

oportet. 

VERS. 14. — JCCCM FERRECH , id es t , gravcm servi-

lu lem. 

VERS. 1 5 . — E T FIDERE, e t ( a m e n . 

VERS. 1 6 . — MITTO T E , e t c . , q . d . , t o l l a m t e d e 

medio . Hoc ANNO, id e s t , in t ra u n u m a n n u m . DECLI-

NANS, id es t , a l icnum a veritate, e l absu rdum (5) . 

falsum ergo esse quod dicebat l l anan ias , post bien-
n ium esse so lvendam. Sed p rop te r populum qui ei 
c rcdeba t , j u b e t Jc remias u l exspec ien t e t videant 
re i evenlum. (Corn, a Lap . ) 

( 1 ) PROPHETA QUI VATICINATES EST P A C E » , c m VE-
S E R I T V E R G E » E J I S , S C I E T C R P R O P H E T A , (JL'EM MISIT 

HOMINES IN VERITATE. I l inc quidam colligunl quod pro-
p h e t i a seu p r a d i c l i o n e s r e r u m prosperarnnt semper 
sint a b s o l u t e ; d e r ebus aulcin adversis s a p e comui i -
n a t o r i a , et com condi l ionc i n t e l U g e n d a , nisi res ipi -
scanl . Sed hoc non est consequens . Nam supra cap. 
18, v . 8, el s e q . , docet Scriptura u l r amque sen ten t iam, 
lam d e prospcr is , quam d e advers i s rc l rac la r i posse, 
s ic enim ibi legitur : Repenli loquar adversus gen-
lent, e tc . E l m o x : S i peemtcnliam egerii gens iita a 
malo suo, again el ego ptenilenliam super inalo quod 
cogitavi. I lcm sic : Subilb loquar de genie el regno, ut 
icdificem el planlem ¡Hud. El Dcindc : Quod si fcceril 
malum in oculis meis, panitenliam agam super bono 
quod locutus sum. Q u a vide plenius co loco explicata, 
lllud hie pa te l , u i rumque re t ractar i posse. Hoc autem 
es t d i sc r imen , quod ad tc r rorem mala plerumqtic ab-
solute d i c a n l u r , lamctsi intell igalur cond i t i o ; bona 
a u t e m , si non absolute e v e n t u r a , non absolute pro-
nunl ia i i tur a veris p r o p h e t i s , sed addi lo r condi t io , si 
pcenilenliam cge r i t i s , au t aliquid s i m i l e , i d q u e p r o -
p le rea n e populi negligentia fovealur , e l n o x i a sccuri-
latis de lu r occasio. (Es l iu s . ) 

(2) CATENA» ; jugum illud ligneum. 
DE COLEO oux ic» GENTIE», nomina la rmn supra, 

5 2 , 3 . (Grol ius . ) 
ABUT JEREMIAS.. . IN VIA« SHAM, p a t i e n t e r f e r e n s i n -

j u r i am sibi a b I lanania i l laiam. Nihil ¡lie s ta l im r e -
spond i l , ciim nihil sibi Dei 'Spir i lus inspiraveri l . At 
s i x abeun lem Deus confcslim docuii quid r e sponden-
dum esse t H a n a n i a . 

(3) MENSE SEPTIMO. Mensis sepi imus init ium anni 
est jux ta o rbem cond i lu tn , u l volunt H e b r a i : quam 
supputa t ionem vulgd ctiam n u n c i m i i a m u r . Nam a 
primo inartii sumi tur init ium quan tum a l t i nc i ad sup-
putai ionem fes to rum. (Clar ius . ) 

CIIAP1TRE X X I X . 

1 . Voici les paro les d c la le l t re que le prophele ¡6-
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p rophe ta d e Je rusa lem ad rel iquias sen iorum t r a n s m i - , 

g ra i ion is , ct ad sace rdo te s , cl a d p r o p h e i a s , e t ad | 

o m n e m p o p u l u m , q u e m i r aduxe ra t Nabuchodonosor 

d e Je rusa lem in Babylonein : 

2 . Pos tquàm cgressus e s t Jechon las rex e l domina , 

e t e u n u c h i , ct pr incipes Juda et J e r u s a l e m , e t faber 

e t inc lusorde J e rusa l em : 

3 . In m a n u Elasa tibi S a p h a n , e t G a m a r i a tibi 

H e i c i a , quos misit Sedeeias rex J u d a ad Nabuchodo-

nosor regem Babylonis in Babylonem , d lcens : 

4 . H a c dici l Dominus e x e r c i t u u m , Deus I s r a e l , 

omni t ransmigrat ion! , quam transtul i de Je rusa lem in 

Babylonem : 

5 . .Edifícale d o m o s , el habí ta te : ct planiate h o r -

tos , c t comedi le f rue lum e o r u m . 

6 . Acci pile u x o r e s , el gene ra l e d i o s c t filias : e l 

d a l e tíliis ves t r i s u x o r e s , et DUasvcstras d a l e vir is , e l 

par ian l Glios el filias : e l muliiplicamini ib i , e t nol i tc 

e s s e pauci numero ; 

7 . E t q u a r i i e paccm c iv i t a t i s , ad q u a m t ransmi-

g ra r e vos feci : e t o ra le p ro eà ad D o m i n u m , quia in 

pace iliius e r i l pax vobls. 

8 . H a c cnim dici t Dominus cxe r c i i uum, Deus Is-

r ae l : Non vos seducan i p r o p h e l a v c s i r i , qui s u n l iu 

medio v c s l r û m , e t divini vcslri : et n e a t tendal i s ad 

somnia v e s t r a , q u a vos s o m n i a t i s : 

9 . Quia falso ipsi p r o p h e t a m vobis in n o m i n e mco : 

et non misi eos , dicit Dominus . 

10. Quia h a c dicit D o m i n u s : Cum c a p e r i n t implcri 

in Babylone septuaginla a n n i , vis i tabo vos : e t snsci-

tabo super vos verbum meum b o n u m , u l r cducam vos 

ad locum ¡slum. 

11. Ego en im scio cogi tal iones quas ego cogito 

super v o s , ai t Dominus, cogilaliones p a d s , ei non a f -

l l ict ionis, u l d e m vobis finem e t p a l i c n t i a m . 

1 2 . E l invocabll is m e , el i b i l i s : et orabi l i s m e , c t 

ego exaud iam vos. 

1 5 . Q u a r e t i s m e , e l invenietis , c u m q u a s i c r i l i s m e 

in to to c o r d c ves l ro . 

1 4 . E l inveniar J v o b i s , a i t Dominus : et r cducam 

caplivi iatem v e s l r a m , e t congrcgabo vos d e univers is 

gent ibus , el d c cunctis loc is , ad q u a expuli v o s , dici t 

Dominus : e t revcr t i vos faciam d e loco ad quem 

t r ansmigra re vos feci. 

15. Quia d i x l s t i s : Suscitavit nobis Dominus p r o -

phc tas in Babylone. 

1 6 Quia h a c dici t Dominus ad r e g e m , qui sedet 

s u p e r soliom David, ct ad o m n e m populum habi ta to-

re tn urbis hu ju s , ad f r a t r c s vestros , qui non sun t 

egressi vobiscum in t r a n s m i g r a l i o u e m ; 

17. H a c d i d t Dominusexerc i tuum : E c c e mil tam in 

eos gladium, e l f a m e m , et p e s t e i n : e l ponam eos quasi 

Ecus malas , q u a comcdi non possunl , e o quod p e s -

s i m a s i n t . 

18 .E ipe r scqua r eos i ng lad io . e t in f a m e e l in pesti len-

l i i : ct dabo eos in vcxa t ionem univers is r cgn i s t e r r a : 

in maledicf ionem, el in s tuporem, et in s ibi lum, et in 

opprobr ium c u n d i s gen t ibus , ad quas ego c j e d c o s ; 
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r émie envoya d e Jé rusa lem à ce qui restait d 'anciens 
parmi les c a p t i f s , aux p r ê t r e s , aux p rophè tes et à toul 
le peup le q u e Nabuchodonosor avait t ransférés do Jé -
rusa lem à Baby lonc : 

2 . Après que le roi J é c h o n i a s . l a r e i n e , les eunu-
q u e s , les princes d e J u d a ct d c Jé rusa lem, les a r ch i -
tectes e i les ingénieurs e u r e n t é lé t ransférés d e J é -
rusa lem ; 

5 . P a r E l a s a , fils de S a p h a n , e t G a m a r l a s . fils d e 
Hclcias, qui lu ren t envoyés à Babylone par Sédéc i a s , 
roi de J u d a , v e r s Nabuchodonosor , roi d e Babylone ; 
savoir : 

4 . Voici c e que dit le Seigneur des a r m é e s , le 
Dieu d ' I s r aë l , à tous les captifs que j 'ai t ransférés d e 
Jé rusa lem à Babylonc : 

5 . Bât issez des m a i s o n s , e t habi tez- les ; plantez 
des j a rd in s , et nour r i s sez -vous d e leurs f ru i t s . 

6 . P renez des f e m m e s , e t ayez -en des lits et de s 
filles ; el d o n n e z des f e m m e s à" vos fils et de s maris à 
vos tilles ; et que votre r a c e s e multiplie au lieu où 
vous ê t e s , cl n e laissez pas diminuer votre nombre -

7. Recherchez la paix d e la ville dans laquel le je 
vous ai t ransférés ; et priez le Seigneur p o u r e l l e , 
parce q u e voire paix s e t rouve d a n s la s ienne . 

8 . Car voici ce que di t le Seigneur des a r m é e s , le 
Dieu d ' Is raë l ; Ne vous laissez poinl séduire p a r vos 
p rophè tes qui sonl au milieu d c vous, ni p a r vosdevins , 
et n 'ayez point d 'égard aux songes que vous faites ; 

9 . P a r c e qu' i ls vous prophét i sen t f aussement en 
m o n nom. Ce n 'es t point moi qui les ai envoyés , dit 
le Se igneur . 

10. Car voici ce que dit le Seigneur : Lorsque les 
soixante* dix a n s q u e vous devez passer à Babylone 
se ron t accompl i s , je. vous visiterai ; ct j e vérifierai les 
paro les favorables que j e vous ai d o n n é e s , en s o u s 
fa isant reveni r en ce l l e l e r r e ; 

1 1 . C a r j e sais les pensées que j 'ai su r v o u s , dit le 
Seigneur , qui sonl de s pensées d c p a i x , ct non d ' a f -
fliction , p o u r v o u s donne r la pat ience dans vos maux , 
e l p o u r en a m e n e r la fiu. 

! 12. Vous m ' i n v o q u e r e z , et vous r e tou rne rez dans 
j vo t r e pays ; vous m e p r i e r e z , e l j e voos exaucera i . 
; 15. Vous m e chercherez ; et vous m e t rouve rez , 

lorsque vous m e chercherez d e tout votre c œ u r . 

14. C'est a lors que vous m e t rouve rez , dit l e Se i -
gneu r ; el j e r a m è n e r a i vos capt i fs , el j e vous r a s sem-
blerai du milieu d c lous les peuples et de tous les 
lieux où je vous avais c h a s s é s , dit le Seigneur ; et j e 
vous ferai reven i r d e c e m ê m e heu où j e vous avais 
fait t ranspor te r , 

15. P a r c e que vous avez di t ; Le Seigneur noos a 
suscité de s p rophè tes à Baby lone ; 

16. Car voici ce que dit le Seigneur au roi qui est 
assis sur le I r ène d e David, e t à tout l e peup le qui 
habi le dans ce t t e ville, à vos f rè res qui n e sont pouit 
sor t i s , c o m m e vous , hor s de l eu r pays ; 

17. Voici ce qoe di t le Seigneur des a rmées : J ' e n -
verra i cont re eux l 'épée, la famine el la p e s t e ; cl j e 
les rendrai comme d e mauvaises ligues don t ou no 
peut m a n g e r , pa rce qu'el les ne valent r ien . 

18. J e l e s poursuivra i avec l 'épée, la famine el la 
peste ; je les ferai t ou rmen te r dans lous les royaumes 
de la l e r r e ; j e les rendrai la malédict ion et l ' é lon-
nement , l 'objet de s insul tes e t de s opprobres d e lous 
les peuples où j e les aurai cha s sé s ; 

10. P a r c e qu' i ls n 'on t point écoute, dil le Seigneur, 
m e s paroles que j e l eu r avais fa i t annoncer p a r m e s 

- i . ' . i n n i , in nn» suis pm-
19. Ë o q u o d a o a audier in t v e r b a mea , dicil D o m i n u s , servi teurs , par m e s prophètes , que j e m e suis era-



ss» 

q u x misi ad eos per servos meos proplictas d e n o c l e i 

consurgens , et mi t t ens : el non audisl is , dicit Dominus. 

20. Vos e rgo , audi le verbum Domini , omnis t r a n s -

m i g r a t e . q u a m emisi d e J e rusa l em in Babylonem. 

2 1 . l i s e dicit Dominus cxcrc i tuum, Deus Israel , ad 

A c l u b filiuui C o l i s , ct ad Sedeciam lilium Maasias, 

qui p rophe tan t vobis in nomine meo mendac i t e r : 

Ecce ego t radam eos in m a n u Nabuchodonosor regis 

Babylonis, e t percut ie t eos in oculis vestris . 

2 2 . E c c e a s s u m c l u r ex eis malediclio omnl t r ans -

migrat ioni Juda , q u x c s i i n Babylone, dicent ium : Po-

llai le Dominus sicut Sedec iam, el slcut Acliab, quos 

f r l x i t r c x Babylonis in igne : 

23. P r o c o q u ò d f e c c r i n i s t u l i i t i a m in Israel, e t m i e -

cbai i sunt in uxores amicorum s u o r u m , el loculi sun t 

v e r b u m in nomine meo mendac i te r , quod non m a n -

dav i e is : ego sum j u d e x c t testis, dicit Dominus. 

2 4 . Et ad S e m e l a m Nchclamiten d ices : 

2 5 . H x c dici t Dominus e x e r c i l u u m , Deus Israel : 

P r o e o quòd misis l l in nomine tuo l ibros ad o m n e m 

popu lum, qui est in Je rusa lem, ct ad Sophoniam fi-

lium Maas ix sacc rdo tem, et ad universes sacerdoles , 

d i cens : 

2G. Dominus dedl t te sacerdo lem pro JoiadS s a c e r -

do t e , u l sis d u x in domo Domini super o m n c m vi-

r u m ar rep t i l ium e l p rophc tan lem, ut mi l tas cum in 

n e r v o m et in ca rce re in . 

2 7 . Et n u n c q u a r e non i n c r c p i s l i J e r e m i a m Ana 

tho lh i t en , q u i p r o p b e l a l v o b i s ? 

28. Quia super hoc misit In Babylonem ad nos , di 

c c n s : Longum es t : xd i f i ca t e domos , e l babi la lc , c i 

p ian ta le hor tos , ct comedi te f ruc tus co rum 

2 9 . Legit ergo Sophonias sacerdos l ib rum is tum In 

aur ibus J c r e m i x prophet ic . 

5 0 . Et f ac tum es t v e r b u m Domini ad J e r e m i a m , 
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pressé d e leur envoyer : et c e p e n d a n t vous n e m'avez 
point écoulé , d i l le Se igneur . 

20. Ecoulez donc la paro le du Seigneur , vous ions 
qui ê tes sor t is de voire pays , que j 'ai envoyés d e Jé -
rusalem à Babylone. 

2 1 . Voici ce que dil le Se igneur des a rmées , le 
Dieu d ' I s r aë l , à Achab Dis d e Colias, cl à Sédécias, 
fils de Maasias, qu i .vous p rophé t i sen t faussement en 
mon nom : J e les livrerai en t re les ma ins d e Nabu-
chodonosor , roi d e Babylone ; d il les fera mourir 
devan l vos yeux. 

2 2 . E t tous ceux qui o n l é té t r a n f é r é s d e Juda i Ba-
bylone s e servi ront d e leur n o m , lorsqu ' i ls voudront 
maud i r e que lqu 'un , en d isant : Que le Seigneur vous 
traite comme il t ra i ta Sédécias el Achab, que le roi 
d e Babylone fil brû ler d a n s une poêle ; 

23. P a r c e qu' i ls ont agi fo l lement dans Israël, qu'ils 
ont cor rompu les f e m m e s d e leurs amis , e l qu'ils ont 
pa r lé faussement en mon n o m , en disant ce que j e ne 
l eu r avais point o rdonné de d i r e ; c 'est moi -même qui 
su is le juge e l le t émoin , dil le Se igneur . 

4 i . Vous direz aussi à Séméias Néhélamiic : 
2 5 . Voici ce que dit le Seigneur des a r m é e s , le 

Dieu d 'Israël : Parce que vous avez envoyé en voire 
nom des le t t res i toul le peuple qui esl dans Jérusa-
lem, el à Sophon ias fils d e Maasias, p r ê i r e , e l à tous 
les p r ê t r e s , en disant : 

2 0 . Le Se igneur vous a établi ponl i fe , comme il 
établi t le ponlife Joiada, afin que vous soyez chef dans 
la maison du Se igneur , el que p renan i autor i té sur 
toul homme qui prophét ise pur une fu reur prophét i -
que, vous le fassiez m e u r e d a n s les f e r s e t dans la 
prison ; 

2 7 . Maintenant pourquoi n 'avez-vous donc point 
r ep r i s J é rémie d 'Aua lho lb , q u i vous prophét i se , 

2 8 . E t qui a envoyé des le t t res à Babylone , en di-
san t : Vous n e rev iendrez d e l ong - t emps ; a insi haus -
sez des maisons , et demeurez -y ; piaillez des j a rd ins , 
e t m a n g e z - e n les fruits? 

2 9 . Sophonias lu t donc ce l t e lettre devant le pro-
phète J é r é m i e . 

30. Et en m ê m e temps le Seigneur fit en tendre sa 
paro le à J é r émie , et lui dit : 

31. Ecrivez ceci à lous ceux qui ont é t é t ranférés 
à I lahvlone : Voici c e que dil le Seigneur à Séméias 
Néhélâmi le i P a r c e que Séméias vous a prophétisé, 
quoique j e n e l 'eusse point envoyé vers vous , el qu'il 
voos a f a i l m e u r e votre confiance dans le mensonge ; 

5 2 . Voici ce que di t le Se igneur : J e visi terai Sé-
méias Nébélami te et sa pos té r i l é ; aucun d e ses des-
cendan t s n e se ra assis au milieu du peuple ; el il ne 
ve r ra point le bien que j e dois f a i r e à m o n peuple, dil 
le Seigneur , pa rce qu ' i l a d i t de s paroles d e mensonge 
cont re le Se igneur . 

5 1 . Mille ad o m n e m i ransmigra t ionem, dicens 

H x c dicit Dominus ad Scmeiam Ncbelamitcn : P r o e o 

quòd prophetavi t vob i s Semeias , e l ego non mis i e u m : 

e t fecit vos conf iderc in mendacio : 

5 2 . Idcircò h x c d ic i t Dominus i Ecco ego v i s i t a t o 

s u p e r Scmeiam Nehelamiten, c t super semen e j u s : 

non er i t ei vir sedens in medio popul i h u j u s , c t non 

videbit b o n u m quod ego faciam populo m e o , a i t Do-

m i n u s : quia p rxva r i ca t ionem locolus e s t adversùs 

Dominum. 

T R A N S L A T I O E X H E B R J E O . 

I . l i s e sunt v e r b a l i l l e ra rum, q u x misi l I rmeiahu prophe la d e I e rusa lem ad res iduum sen iorum i ransmigra-

lionis, et ad sace rdo le s , c i ad prophclas , e l ad o m n c m popu lum, quem t r ansmigra re f e c e r a l N e b u c h a d n c s a r d e 

Ierusa lem in Babel ; — 2 . Pos lcaquàm egressus e s t lechoniah R e i , ct R e g i n a , el e u n u c h i , c t pr incipes lehu-

d a h , e t artifices, et mclusorcs d e Ierusalem, — 5. P e r m a n u m Elasah t i l i i S a p h a n , e t Gemar iah filiiChilciiah, 

quos mis i lS idc i i ah Rex l e h u d a h ad Nebuchadnesar regem Rabel in B a b e l , d icendo : — 4. S ic dicit Dominus 

exerc i tuum Deus Is rae l omiii t ransmigra t ion! , q u a m t ransmigrare feci d e Ierusalem in Babel : — 5. Ed i f i ca t e 

domos et habí ta le : ci p lan ia te hor tos , el comed i t e f r u c t u m e o r u m . — 6. Accipilc u x o r e s , e l gene ra t e lìlios et 

filias : c t occipite fdiis vestr is u x o r e s , e t filias vestras dale v i r i s , ut par iant fdlos el filias : et mult ipl ícate vos 

ibi, c t non d iminuat í s vos. — 7. Et q u x r i t e pacem civitat is , ad q u a m demigra re feci vos : el orate p ro eS ad Do-

m i n u m : quia in pace illius cr i t vobis p a x . — 8 . Sic en im dixit Dominus exerc i luum Deus Israel : Ne seducanl 

vos p r o p h e t s v e s l r i , qui « m i in medio v e s t ì , ct divini vestri ; n c q u e audiatis s o m m a ves t r a , q u x somniat is ; 
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— 9 . Quia fa lsò ipsi p rophetan t vobis in n o m i n e m e o ; non misi cos , d ixi t Dominus . — 1 0 . Sic enim dixi t Do-

roinos : Cer té ut impioti f ue run l in Babel sepluaginta ann i , v i s i t a t o vos, et s u s c i t a t o super vos v e r b u m raeum 

b o n u m , u l rcducam vos ad locum is tum. — 11. Ego en im novi cogi la l iones , quas cogilo super vos, dixit Do-

minus , cogilaiiones p a d s , et u«u mal i , ul dera vobis novissimum e l s p e m . — 1 2 . E l i n v o c a b i l i me , e l ibiiis : 

el orabil is me, el cxaudiam vos. — 1 5 . El q u x r c l i s m e : et inveniel is , cùm qus s i e r i i i s m e lo to c o r d e veslro . — 

14. El invernar v o b i s , dixit Dominus : et reducam caplivi iatem ves t r am, c t c o n g r e g a t o vos de universis g c n -

l ibus, c i d e cunctis locis, ad q u x cxpelli feci vos, dixit Dominus : ct rever l i faciam vos ad locum, u n d e t r a s m i -

g ra r e feci vos. — 1 5 . Quia dixist is : Susci tavi! nobis Dominus propbelas in Babel. — 1 6 . Profec tò s ic dixit 

Dominus d e Rcge qui sedet s u p e r solium David, et de omni populo qui hab i ta t in urbe liàe, f r a t r ibus vest r is , 

qui non sunt egressi vobiscum in i ransmigra t ionem. — 17. S ic inguam dixit Dominus exe rc i luum : Ecce mi l lo 

in eos g l a d i u m , f a m e m , e l pesiem : el dabo eos veluti ficus l u r p e s , q u x non possunt comedi , p r x mali i ià . — 

1 8 . E l pe r sequa r eos g l a d i o , e t fame, ct pes te : e t dabo eos In commot ionem oniversis regnis l e r r s : in m a l e -

d ic t ionem, ci in s t u p o r e m , e t in s i b i l u m , e l in opprobr ium cunct is g e n ù b u s , ad quas c j icere feci eos : — 

19. P r o e o quòd non aud ie run t verba m e a , d ixi t D o m i n u s , q u x misi ad cos p e r servos meos P ropbe la s m a n è 

s u r g e n d o , e t mi t iendo : el non aud i s l i s , dixit Dominus .—20 . V'os au tem audi le v e r b u m Domini, o m n i s t r a n s -

m i g r a t e , quam emisi de Je rusa lem in Babel . — 2 1 . Sic dixi t Dominus exerc i luum Deus Israel , de Achab filio 

Colaiab, et d e Sidcilahu Clio Maaseiah, qui p r o p h e t a m vobis in nomine m e o mcndac i le r : Ecce ego Irado eos in 

m a n u Nabuchadnesar regis Babe l ; c t percu t ie t eos in ocul is ves t r is . — 2 2 . E t assumelur ex eis maledicl io 

omni t ransmigra t ion! l ehudah , q u x est in B a b e l , d iccndo : P o n a t le Dominus sicut Sidci iabu, et sicut Achab , 

quos corcbussi t r e i Bahel igni : — 2 3 . P r o e o quòd fcccrun t nefas in Is rae l i e t adu l t e r ium commise run l cum 

uxor ibus p rox imorum s u o r u m , c t loculi sun t ve rbum in nomine meo mcndac i le r , quod non p r x c e p i e is : el ego 

conscios ct testis, dixit Dominus. — 2 4 . E t ad Semaaia l iu Nechelamllen, d ices d icendo. — 2 5 . S ic dixit Domi-

n u s exerc i tuum, Deus Israel d icens : P r o e o quòd misisti n o m i n e tuo l i t te ras ad o m n e m popu lum, qui est in I e -

ru sa l em , el ad Sephan iab filium Maaseiah s a c e r d o l e m , el ad universos sace rdo le s , d icendo : — 26. Dominus 

dedit t e saccrdotem p ro Ichoiadà s a c e r d o t e , ut s in t duces in domo D o m i n i , o m n i viro fu r ioso e t p ropbctan t i , 

e l de s eum in ca rce rem el in n e r v u m . — 2 7 . E t n u n c ut quid non increpàsli I rmeiahu Analhoth i len , p rophe -

l an tem v o b i s ? — 2 8 . Quia idcircò misit ad nos in Babel , d icendo : Longum est : s d i f i c a l e d o m o s , e t habi iatc : 

e t p ian ta le hor tos , c t comedi te f ruc tum c o r u m — 29. Et legit Sepban iah sacerdos epislolam hanc in aur ibus 

I rmeiabu p m p h e t x . — 30. E l fui l ve rbum Domini ad I rmeiahu , d i c e n d o : — 5 1 . Mille ad on iversam t ransmi-

g r a l i o n e m , dicendo : S ic dixit Dominus d e Semaaial i Nechclemi le : Eo quòd prophetav i t vobis S e m a a i a h , et 

ego non mis i cum : ct fidcre fecit vos mendacio : — 32. Idcircò s ic dixit Dominus : E c c e ego visi to super Se -

maaiah Nechelemi len , et super s e m e n eius : non er i t ei vir hab i tans in medio populi hu ju s , e l non v l d e b i t b o -

n n m , quod facio populo m e o , dixit Dominus : quia verbum dec l ina i« locotus est adversùs Domioum. 

COMMENT ARIL'M. 

VERS. 1 . — AD RESIDUUM , e t c . , i d e s t , a d s e n i o r e s 

capi ivos qui a d h u c supers i i ies e r a n l , multi en im p e r -

ie ran t in i t inere . P r o p h e l a s , vel, icribas. (Vid. s u -

p r a , 26 , 7 . ) 

VERS. 2 . — RECISA, ad ve rbum, domina, m a l c r sc i -

licet regis . Significat mul ie rem p r inc ip in i . Gallico 

imperatrice, ou regente. ET EUNUCHI, ci aulici , id e s t , 

qui gra t i c ran t p r inc ip i , ut gra t i esse so lent eunuchi 

in aul is pr inc ipum. C h a l d x u s pa raph . , magnates. ET 

ARTIFICES. Vide supra 2 4 , 1 ( I ) . 

V E R S 5 . — .-EDIFICATE DOMOS ( q . d . : D ! u m a n s u r i 

CSlis in Cha lde i , établissei-rous j solidement.) 

( I ) Q c o s MISIT SEOECIAS REX JUDA AD NABUCHODOSO-
SOR. Ex m o r i e I l a n a n i x m a j o r e m j am lldem habens 
verbis J c r e m i x , Ideòque Nabuehodonosorum sihi s l u -
dens concil iare, sed f r a t t a . (Gro l ius . ) 

IN MANU ELASA, id est , p e r Elasa. Hebra ismns . Du-
bilahll autem a l iqu i s . qnomodò Sedecias nunl ios m l -
serit ad regem Babylon is , cùm j am ab eo defec isse t , 
4 . Reg. 24 , 2 0 . Responden t aliqu! prohahl l i ier S e d e -
ciam , cùm vidisset m o r i u n m esse I lananiam, q u c m -
admodiim Jeremias p r x d i x c r a t , c tepisse J e r e m i » 
lidem h a b e r e , legatosque ad regem Babylonis des t i -
nasse , qui tributimi ad eum f e r r e n t , et de reconci -
liandà pace cum ilio ageren t . DICESS, ( Je remias ) q u s 
d icunlur . (Maldonalus). 

VERS. 6 . — MULTIPLÍCATE VOS IBI, c r e s c i t e i b i , e t n e 

pauci si t is . 

VERS. 7 . — IN PACE ILLIIIS ( 1 ) , in i r a n q u i l l i t a l e e j u s , 

id e s t , ópta le s ta tum t ranqui l lum urb i s e j u s in qu& 

cxullat ls : n a m si f r u a t u r p a c e , vos e t iam agetis in 

pace . 

VEES. 8 . — SOMNIATIS, vel somniare facitii, sub. fal-

sos proplietas; nam admitl i l ls v a t u m somnia quie accom-

m o d a n t e r ébus op ta t i s à vobis . 

VEBS. 9 . — FALSO, ad verbum in mendacia. 

V E R S . 1 0 . — VERBUM MEUH BOSUU ( 2 ) , i d e s l , p r o -

miss ioncm islam bonam. 

(1) QU-ERITE PACEM CIVITATIS. Q u a n d o i la D e o v i s u m 
est n i sub Tyrann i s v i v a m u s , o r andum e s l p ro e i s . 

(Clar ius . ) 
( 2 ) CUM «KPERINT IHPLEM M BABÏLONE. i n r e g n o 

Babyloniorum : unde hebra icé est Bubyloni, pu la 
quoad imper ium in J u d x o s , SEPTUAGINTA ASM , q . d . : 
Ñon redibitis ex Babylone a n l e 70 annos . Hl enim 
sun t 70 ann i i m p e r i l , vel pot iùs captivi tat is l iabylo-
n i c x . 

Q u x r e s , ubi h i ann i incipianl, ubi fioiaplur? Ccr-
lum es t apnd o m n e s eos finiri e t l e rmina r i anuo 1 
Cyr i , e t p a t e l 2 Pa ra i . 36 , 2 2 . Verùm u n d e inc ip ia l , 
m a g n a esl lis : qua tuor sun t probabiles s en ien t ix . 

P r imo, aliqui oos inchoant a b a n u o 15 J o s i x régis 
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I VEBS. LI.—NOVISSHIUM UT SPE», v c l finem et ex-

pectalionem, id csl , finem quern opial is , ut r eddam vos 

Juda : nam h o c a n n o v idc tur Ninivc esse eversa , e t 
monarchia ah Assyri is t r ans la ta ad Medos e t Babylo-
nios p e r C y a i a r c m e t Nabuchodonosorem s e r a o r e m , 
u i i ex S . I l icr . et Eusebio dixi J e r c n u a J , 2 . Hoc: po-
silo p roba tur baie sentenl ia I " , qu ia hi TO anni « d e n -
t a r dal i m o n a r c h i a C h a l d a o r u m : alqui ilia o e p i t s t a -
tim eversa monarch ia Assyrioruin ; h a c autem eversa 
e s t anno 15 J o s i a , u l dixi : ergo In 70 anni inde i n -
choandi sun t . 2" Quia S . Augusl . , S . I l icr. , Isidor. , 
T h e o d o r . , Euseb . , C lemensAlexand . e l a luquos .c i t a i 
Pe re r iu s in c . 9 Daniel, v . 2 , a b I I anno S e d e c i a 
usque ad I Cvri , t an tàm numcran l anuos 30 , e l s ic 
desolatio J u d a o r u m , el capliviuns Babylonica propr ie 
du rav i ! l amino 50 a n n o s ; atqui à 13 a n n o J o s i a 
usque ad 11 annum S e d e c i a , Ouxcrunt t a n l ù m 
ann i 40, ergo 7 0 ; l an tàn i anni in tercedunt ab a n n o I 
J o s i a usque ad 1 Cyri (30 enim e l 40 si jungas , ha 
bebis 70) ; cùm ergo eonste l hos 70 annos Erari ì 
anno 1 Cvri , sequì tur eos inchoandos esse a n n o 13 
J o s i a . 5°"Qoia Daniel (u t dixi Daniel. 5, I) docci Ni 
buchodonosorem inagnum f u i s s e p a l r e m Balsasarii 
ultimi regis C h a l d a o r u m , non avum : atqui plcr iqn 
o m n c s conscnt iunl hos duos non regnasse juncl i r 
70 ann is : ergo hi 70 anni non à Nabuchodonosor 
magno , sed ah e jus pa t r e , qui cffipit regnare a n n o 1 
J o s i a , inchoandi sunt.- S ic ergo hi 70 anni compii 
tandi v identur . Nabuchodonosor magnus cccpil r e -

Kare anno 5 J o a k i m , et regiiavit 45 annis : dcind. 

Isasar regnavi! ann is t r ibus , qui junc l i 45 , facilini 
48 a n n o s : bis addc a n n o s 22 Nabuchodonosoris 
n ior i s , qui s u p e r s u n i ab a n n o 5 J o a k i m , ascendendo 
usque ad 1 3 J o s i a , habcbis hos annos 70 caplivilalis. 
4* Quia J e r c m i a s hoc anno 1 3 J o s i a cccpil p r o p i z -
ia re , vidi tque secp i rnm Assyrioruin, ci post illud alia 
omnia regna contr i ta per virgam e! scepl rum Clial-
d icorom, ut dixi c . 1 , 1 2 , undc ipse liane v i rgam loto 
hoc l ibro J u d a i s e l omnibus gent ibus inlenlnt, e jus -
que v i m , r o b u r ct t e m p u s desc r ib i t , scilicet quód 
durab i t 7 0 a n n i s , pu la ab anno 1 3 J o s i a u s q u e ad 

Verù in bu ie s e n l e n t i a obstat l ' q u ò d Jeremias s e m -
p e r hos annos n u m e r o ! à Joak im, vei à Joachin, non 
a Jos ià , u l pa le i cap. 25 , v . 1, ci 11 ; cap. 27, v . I e l 
7 ; cap. 2 9 , v . 1 el 10 ; 2* quùd hi anni passim \ Je -
remià , Zacha r i à , e ! a b in tcrpre l ibus vocenlur ann i 
desola t ionis e t caplivi lal is J u d a i c a : juxla sentent iam 
autem j a m reccns i iam, J u d a o r u m serx'ilus non dora -
vi! 70, sed lantàni 30 ann is : ergo h a c sentenlia non 
consonil i s ensu , S c r i p t u r a e l i n l e r p r e t u m , qui e s t , 
J u d a o s fu issc capl ivos, non 50 sed 70 annis ; 3" quia 
aimo 15 J o s i a , n e c J u d a i , n c c corani vicini servierunl 
C h a l d a i s , quod l amcn d e 70 bisce ann is diciiur cap. 
25, v. 11. 

Secundò , L a d a n i . , Sevcrus Sulpil ius, Beda, Abu-
lens . , L v r a n . e l ex cis P e r e r i u s in Daniel, c . 9 , hos 
70 annos inchoanl a b 11 anno S e d e c i a : lune en im 
planò eversa fu i t Je rusa lem cum lemplo, omnlsque 
populus fui! abductus . Verùm difficile esl inveni re ci 
computare 70 annos a b a n n o 11 S e d e c i a usque ad 1 
Cvri , s ivc a b anno 18 Nabuchodonosoris (h ic enim 
concur r i l cum 11 S e d e c i a , el eversione Jerusa lem) 
usque ad ul l imum Balsasaris . Quincl iam, Daniel, el 
alii mul t i , qui e ran l vivi t empore S e d e d a , p rorogà-
r u n l vilam usque ad l e m p u s so lu t a caplivilalis, imo 
usque ad res laurat ioncm templi q u a facla est sub Da-
r io Hystaspis, ut pa le i Agga i 2 , 4 . J am si capt ivi tas 
durav'il 70 ann i s , seque tur eos diulissimè vixissc, ct 
longè supcràssc annum centes imum : quis hoc c r e d a l ? 

Ter t iò , l l e b r a i , Euscb . , Theodor . , Clemens Ale-
l a n d . , Berosus , quos Sequitur Ribcra , e t à Caslro , 
hos 70 a n n o s inchoanl a b anno 4 Joakim, qui fui l an-
nus 1 Nabuchodonosor is , quo ipse Pnieoices el J u -
d a o s subegit , a lque Joakim cum Daniele e t aliis J u -

voiorum compoies , q u a sun t ut t andem, m e auctore, 

in pa t r iam redeal is . 

d a i s abduxi l . P roba lu r id 1°, qu ia c . 2 5 , v . 1, hunc 
annum consiglia! J e r e m i a s , quasi inil ium horuin 70 
a n u o r u m , u l v i d e l u r ; 2" quia e . 27, 7, d ic i iur quòd 
omnes genles servient ei, scilicet Nabuchodunosori , qui 
reguavi i 4 4 a n n i s ; et filio ejus, pula Evilmerodach 
qui 2 5 a u n i s ; et/¡Ho ftlii ejus, scilicet Balsasari, qui 
tribus ann is regiiavit ; qui ann i junc l i Ind imi 70. 
l lu lc s e n t e n l i a obslant lum alia, tum illud, quòd hoc 
anno 4 Joak im parva vel nulla, ul vol t R , Saadias, 
Maldonal. et al i i , v idcalur luissc publica el communis 
J u d a o r m n capt ivi tas . So lus en im Dan ie l , et piuci 
alii cum Joakim abduct i sun t , qui mox reducii viden-
lu r : nani Joakim mox regno est res l i lu lus . Undc di-
ser tò Je remias cap. 52, 28 , p r imain caplivilalem Ju-
d a o r u m consignal anno , non lerl io, sed 7 Nabucho-
d o n o s o r i s , qui fui l a n n u s Joakimi undec imus , et 
u l t imus. 

Quar iò e rgo , alii valdè probabi l i ler censen l , hos 
70 annos iuchoandos esse à I ransmigral ione Joachin, 
s ive J c c h o n i a , au l i i clade el mor te Joak im, q u a facla 
est anno regni e jus 11, una enim eademquc censelur 
h a c c lades ci capt ivi tas facla sub J o a k i m , el facta 
s u b Joach in . In lc r u l r amque en im lantàni inlercesse-
rnn i tres m e n s e s . P roba tu r h a c scn lemia 1°, quia 
pr ima nolabilis vasli las, et communis captivitas facla 
fui l hoc anno Joakim el Joach in , mi paulò a m ò ostendi , 
idque palct 4 Reg . , 24 , v . 12 ; 2 ' quia Je remias hoc 
cap. posi i ransmigrat ioncm Joachin dicil ve r s . 1 0 : 
Cimi ini/lieti fumai in Babylone septuagìnta anni ; ergo 
a b eà illi v identur inchoandi ; lerl iò, quia a b h à c Irans-
migra l ione J e c b o n i a , qua . i a b a n i communi capl i -
vilalis, c t scculi illius, prophei ias suas n u m e r a i e t 
consigliai E z e c h i e l , c ap . 1, vers . 2 , et de ineeps ; 
4°, quia S . Mallh. , e. 1, l ì , l iane capl ivi ia tem vocat 
t ransmigra i ionem Babylonis ; quia sciliccl Jechonias 
spomò se dcdidi l C h a t t e , ci non vi abdue ius es l , 
sed ul l rò Irausmigravi t in Babylonem ; 5", quia hi 70 
anni s ta tut i s an i non proprie ei d i rce le imper io Iiuby-
lonis, sed caplivilati J u d a o r u m , u l pa le i ex hoc loco, 
et ex c. 2 5 , V. 8 et 11. Undc el Daniel , c. 9 , 2 , et 
Zachar . , cap. 1 , 1 2 , hos annos 70 vocant servilulis e t 
desolal ionis J e s u s a l e m , idque in pecnam pecca torum 
e j u s ; quia en im ipsa a b a n n o 1 3 J o s i a u s q u e ad 11 
J o a k i m , noluii audi re p r o p h e i a s , p r a s e r t i m J e r e -
m i a m , p e r 31 a n n o s concionamelo ; bine J e r e m i a s in 
pcenam t a n t a c o n t u m a c i a mina tur ei poinam et p te -
nilenliam 70 anno rum in Babylone , u l t empus pcena 
esset duplum (ct ampl ius) t empor i s c u l p a . Desolatio 
a u t e m J u d a o r u m c a p i i hoc a n n o 11 Joakim : ergo 
inde inchoandi sunt h i 70 ann i ; indeque facile eos 
compulabis hoc modo : a n n u s 11 Joakim fui l 8 Nabu-
chodonosor is , qui regnavi ! 44 ann is : ab anno ergo 
e jus 8 ad 44, babes annos caplivilalis 36 , bis addo 
annos 3 i Evi lmerodach e t Balsasar, habcbis annos 70 
caplivilal is , uli dixi Daniel . 5, v . 1 . Qua re liane sen-
l emiam multi moderni chronologi valdè probabllem 
jud ican l : unde eam propesili in labulà c h r o n o l o g i c ! , 
quam initio Pen t a t euch ! exhibui . 

Dices : Anno 4 Joakim dici iur c . 25 , v . I e t 11, 
quòd oinnes gentes isla servient regi Babylonis septua-
ginta annis : e r g o ab anno quar to Joakim hi ann i in-
choandi sun t . Respondeo negando conscquenl iam : 
prophet ia e n i m non e s l d e t empore p r a s c n t i , sed fu-
turo. P r a d i c i t e r g o ibi Je remias , a n n o 4 Joakim in-
clinante, quòd posi a n n o s oclo , scilicet a n n o 11 Joa-
kim, incipient J u d a i c t a l i a gen tes sen- i re Chaldais 
per 70 annos . Ce r ium en im esl Ammoni las , Moabitas, 
Crelcsyrios, jEgypl ios et al ias gentes , q u a post ulti-
mum vastai ionem Hie roso lyma s u b a c l a s u n ! à Chal-
d a i s , l es lc Josepho, lib. 10 Antiq. , 11, e is non ser-
vivisse 70 annis . Vide dicta c. 25 , 11, e l c . 27 , v. 7 . 
An hi ann i 70 servi lul is sint i idem cum annis 70 d e -
solat ionis , d e q u i b u s Z a c h a r . , cap. l , v . 12 , ibi dicam. 

posuisse Ulis. ; l lem quia hi ju s su regis Babylonis alTecli supplicio ; 
VEBS. 17.—GLADIC», id es t , mi l i tes qui eos pe r i - ILL! ex dec re tò e t sen ten t i» populi Juda ic i , qui e ra t i n 

m , , v . , -, i i, * Babylone : i tem hi propi lene, illi j u d i c e s . 1 u l a m e n , 
m e m . TURBES, sórd idas . ( Vid. supra , 24 , 2 . ) . ^ e s a c l ¡ ú s ¡ „ ^ ^ d ¡ d l l l r r e s l t a : 

VERS. 18. — E I DABO EOS, e tc . , id es l , d ispcrgani bylonis 'eos frixis.se in igne , mag i s pulo r e f e r endum 
eos p e r omnia r egna . Vide aliam exposi l ionem l i e - ¡ esse ad c r i m e n rcbel l ionis ; qu ia f o n ò vaticiniis, rneii-
. . - , „ a , Q I dacibus exci tahant capl ivos a d Studium r e r u m novan-
b ra i smi hu ju s , s u p r a , 2 4 , 9 . d a n i m ; ^ ^ ^ f o l u r u m _ u l i n l c r r a m s u a m 

VERS. 19 .—QU.E nis i , e ie . , vel cimi mm, e tc . E r | r e d i r c „ t > „ , c a p ¡ i e p r a c e d . , ab Uananiä p seudopró -
s o s AEDisTis. Secunda persona p ro ler l ià , non obed i -11 phe là fac lum pale i . Si q u a r a s , cur d u o Uli sen iores , 
* ' . j d e quibus a p u d Daniclcm, . judlcal i fi ierinl à populo , 

. . . . ' h i au tem d u o à r e g e ; so lul io es t , qu ia qnainvis r e x 
VEBS. 2 0 . - V o s ACTE». VOS e r g o exulcs . j J u d l , i s permis issc t jndicia sccundiini consue lud inem 
VERS. 2 1 . — ECCE ECO TBADO. P r a s . H e b r . , p r o f u t . , legis s u a , e l iam in quibusdani c r i m i n a b b u s ; c r imina 

ego qu idem t r a d a m , vcl, I r ad i lu rus s u m . ¡ i t ame» grav iore p r a s e r t i m l a s a ina jes la t i s , s ine dubio 

VERS. 2 2 . -MAEEDICTIO. (Vid . s u p r a , 24 , 9 . ) C o « - , s r , m . m „ X ^ l u M -

Bussi! (1), vcl, ossavi! ( d c q u o Babyloniorum m o r e , tia f r equen te r in Scr ip lu r i s p ro s e d e r e usurpami-, s e -
nex hospes l ev i l a , cu jus uxore G a b a i l a indigitissiiiiè 

Tropolog. : T a m d i ù , ait S . I l ieron. , in Babel , id abusi sun t , rives hor i aba tu r : Cessale ab Me stuliìtià. 
es t , in hu jus seeuli confus ione , v e r s a m u r , d o n e e p e r T l i amar , cum A m n o n e m s u a d e r e cona rc lu r , n e sibi 
pal ienl iam e ! pccnitcii l iam requ iem seplcnar i i numer i s tupruni in fe r re t , aiebal : Soli faeere slultitiam liane. 
m e r e a m u r aee ipere . Rur sùm, ut a i l Psii l tes, psa l . 89 : Sapiens pler i imque insan iam opi imo vivendi inst i tuto 
Dies annorum nostromo! in ipsis septuagìnta anni : hi opponi! . Isaias s imqlà t ionèm el fiagiiia s u b i n s a n i a 
s u n ! ergo 70 ann i vitas, a q u e ac exilii e ! caplivi lal is n o m i n e l l e b r a i s exprobra t : Onmis hijpocrita est et ne-
n o s l r a , qoi cùm fue r in t c x p l e l i , lune a d Dominum i : quam, el universum os locution esl sullilìam. S e pcc -
r e v e r l e m u r , a lque finem labor is noslr i el pa l i en l i a I casse fa lc tur D a v i d , hab i to populi c e n s u , inquicns : 
acc ip iemus palr iam ccelesiem. Pacavi nimistà facaem hoc : obsecro, aufer miquilo-

u a c d c Causa Deus J u d a i s in c a p l m t a l e tempus lem servi lui, quia insipidita egi. 
7 0 a n n o r u m . quod es t mensura v i t a h u m a n a , p r a - E c o s o » U n i x ET TESTIS, DICIT Dou i sus . In iqnum 
Exit , ul plerique qui i nv i t i i s su is consenuerau! , in ea ' non es l , Deum e t j u d i c i s el accusalor is pa r les agere . 
m o r e r e n l u r , ideòque eos ibi ad i l i ca re domos jube t : Is ubi in jur ias majes la l i s u a i r rógalas ulcisci lur ira-
ac post eos nova hliorotn soholes suce re sce rc l , q u a cundià au l s a v i l i ä non ag i lu r . Ipsa e s t veri las , lequi-
p a t r u m plagis e r u d i t e , s a p e r c i , q u a m q u e Je rusa lem l a s q u e ; neque ilium nnquain h o m o a r g u e r e iniquilat is 
r e d e u n t e m Deus p e r Esili-ani aliosque p e d a g o g o s s i b i . 1 au l s a v i l i a potes t . N e m o damnalorun i esl , qui a q u i s -
f o r m a r e t discípulos et asseclas : p a u e i c n i m ex seni - ! s imo j u r e sese d a m n a l u m e s s e non sent ia t . Claudi -
bus qui 70 annos s u p e r i n o l i , cum E s d r a r e d i c r u m j lu r hic J e r e m í a epistola ad Judieos Babylonlcos. 
in J u d a a m . Mam, ni a i l Macrob. , IIb. 1, i n S o m n . ET ADSEMEIA» NEHELABITEN DICES. Nullus nosc i lur 
Sc ip ion . , c ap . 6 : Seplies deni anni a physicis ereditili• locus , Xehelam appel la lus . l ' u l a n i nonnul l i , e x p r e s -
Ineta vivendi, e! hoc vita humana perfeelum spalium sani daià Opera hic esse a b Jc remià b a n c appe l la l io -
terminatur : quod quisquís excessait, ab omni officio va- nem, q u a somniatorem, de l i r imi , amen tem significai. 
cuus, soli sapiential et studio imeni. Idem faciunl p r u - | Q u a Ine n a r r a m u r , gesla sun t Bicrosolymis, revers is 
dentei, pnclal i , d ù m col lapsam disciplinara in m o n a - i S e d e c i a l e g a l i s . q u i epislolam J c r e n u a Babylonem 
s ter io aliavo congrcgat ione res t i tncrc volunl : n'irai- de tu lc ran l . Semeias Nehe lami lcs , è Babylonicis capti-
rùu i s inun t senes in su is habi l ibus inveleralos ct i vis unus , offensus J e r e m í a l i b rUile, qua i s l i l l c r a s a d 
incorrigibiles emor i , au l eos aliò Iradocunt : a lque in 1 I capl ivos in C h a l d a à m o r a m e s d c d c r a i , l i o n a i u ' q u e 
c o r a m locum novilíos siiscípiunt juvenes b o n a indo- I lucrai ul l ibcros Babylonc c r e a r e n ! , ccr tasquc ibi se -
lis ci sp i r i lùs , quos quasi l eñe ras plañías ad re l ig iosa | des cons l i tue ren l , l i l leras e l ipse ad Suphoniani l e m -
vita: n o n n a m fiectunt ci fo rmant . (Corn, à Lap.) I; pli p r a f e d u m d e d i l , illud d a m n a n s quòd J e r e m i a m 

(1) POVAT TE D o a i s c s SICOT SEDECUIA», ET SICET J| ccu fur iosum, e ! prophelici nomini» s imula lo rem vin-
ACHAB, «COS I-BIXIT BEX BABV-EOMS IS « s e , PRÒ EO II culis non coe rcoe r i l . S e r a e i a epislolam Sophnnias 
«EOO FECEBIST STELTITIAM i s IsBAEE ET »(KCiiATi sisT II Jcrcinià aud ien te per legi l ; a lque h a c s ia i im Je remias 
IS UXORES AMicoRii» SUORE». Quid d e l i i sduobus falsis 11 fa lso isti p r o p h e l a respondí! . (Calniet .) 

C O M S E N T A R H I M . C A P . X X L \ . 

VEBS. 12.— IBITIS, incedclis , sub . in viis raeis. (Vel 

redibi l is in pa l r i am, u l innui l posler ius m e m b r u m . ) 

VERS. 15 .—QUU» «UÌSIEBITIS, e tc . , qu ia r equ i r c -

l i s m e lo to c o r d e vos t ro . 

VERS. 1 5 . — 1 » BABEE, cum p r e p o s i t i o n e a f l i x a q u a 

deno t a t motuiii ad al iquem locum, q . d . , in Babylo-

i iem, seu Babylonem usque, u t inf ra , v . 2 0 . S c n s u s est : 

Quia agnovislis jux la Dan. 9, 6 , e l 12, à Deo vest i i 

c a u s i exci talos p rophe ias qui p r a d i e c b a n l vos i luros 

in C b a l d a a m , id es l , fidera illis adbibuis t i s . Vatablus 

refer t ad sequen t ia el imcll'igit d c falsis p rophe i i s qui 

Babylone va l ic inabanlur exul ibus iude b revcm red i -

t u m , s u p r a , 28 , 5 . Obsla l bu ie imerprc la l ion i , quòd 

ii d c qu ibus s c r m o es t u s q u e ad ve r s . 2 0 , uondùm Ba-

b y l o n e m Iranslali f u e r i m . 

VEBS. 1 6 . — P B O F E C T O SIC DIXIT, e t c . , v e l quia in-

quam, sub . lalia dixislis, vel, scito le quòd, e ie . P o t e s t 

e s s e aposiopesis : i rasci lur en im pseudopropbe tas Ira-

posuissc illis. 

VEBS. 17.—GLADIC», id es l , mi l i les qui e o s p c r i -

m e n i . TCRPES, so rd ldas . ( V i d . supra , 24 , 2 . ) 

VEBS. 1 8 . — E T DABO EOS, e i e . , id e s l , d i s p e r g a m 

eos p e r omnia r egna . Vide aliam exposi l ionem l l e -

b ra i smi hu ju s , s u p r a , 2 4 , 9 . 

VEBS. 19 .—QU.E MISI, e tc . , vel cùm misi, e tc . ET 

s o s AunisTis. Sccunda persona p ro ler l ià , non obed i -

v e r u n t . 

VEBS. 2 0 . — Vos ACIE». VOS e r g o exulcs . 

VERS. 21 .—ECCE ECO TBADO. P r a s . H e b r . , p r o fu i . , 

ego qu ìdem t r a d a m , vcl, t r ad i tu rus s u m . 

VERS. 2 2 . —MALEDICTIO. (Vid . s u p r a , 24 , 9 . ) Cou-

BUSS1T (1), vc l , ossa vii ( d c q u o Babyloniorum m o r e , 

V id . Dan. 3 , 6 . ) ( 1 ) , 

VEBS. 2 5 . — N O B L S E TUO, id c s l , t u à a u e t o r i l a t e , n o n 

m e à . SACERDOTE» ( secundum scilicet, j u x t a 2 Reg . 

2 5 , 1 8 ) . 

VERS. 2 6 . — P R O JEUOIADA ( i d e s t , J o i a d a z e l i n o 

imiiar i debes , de q u o 2 Reg . 1 1 , 1 8 , Gro l iu s ) . DU-

CES, p ra fec l i ( q u i falsos p rophe ia s , qual is in e j u s 

men te e r a ! J e r emias , a p p r e h e n d i cu ren t , jux la Deut . 

18, 20 ). FURIOSO, a r rep t i l io , vel maniaco. (Designat 

pseudopropl ie iam, qual is Py lh ia descr ibi lur ab A r i -

s lophanis scholiasle ad Plutum, e t Lucani , lib. 5 . 

N a m spiriius prophetarum ipsis subjecti sunt, 1 Cor in lh . 

1 4 , 3 2 . ) Ha d icebantur p r o p h e t a cùm acii e s sen l S p i -

p rophc i i s scnt iant H c b r a i , v ide Hieronvm. et Glos-
sara ord in . sumpiam ex c o d e r a . Unde dubi lar i poies t , 
an hi duo p s e u d o p r o p h e t e s in ! ¡idem cum duobus illis 

Ìresby te r i s scu judic ibus , d c quibus Daniclis 15, in 
istoria S u s a n n a . Sed non appa re l , quia hi , de qu i -

bus h i c J e r emias , f r i s i d i c u n l u r iu i gne , illi lapidal i . 
ssu regis Babylonis afTecli supplicio ; 
it sentenlia populi Juda ic i , qui c r a i i n 

hi p r o p h e t a , ill! j u d i c e s . l u t a m e n , 
inqu i re . In te r im, qoia dic i iur rex Ba-
ilsse in igne , mag i s puto r e f e r endum 
rcbel l ionis ; qu ia for tè v 
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r i tu sancto. ET PROFUMANTI, qui fingi! se prophetam ; 

id significai ve rbum in conjugaiione hithpahel. ( Vid. 

P . Guarii»., torn. p. 1 3 5 . ) IN CARCEREH. Quidam 

dicunl vocem Hebrceam Mahepecheth significare i n -

s t rumentum ex duobus lignis, quo collum asir ingi iur . 

( Vid. supra, 2 0 , 2 . ) IN NERVUI, vel, in domum mani-

car mn ferrearum, s ive lignearum. 

VERS. 2 7 . — PROPHETANTEH TOBIS, q u i s e v e n d i i a t 

pro p rophe t* apod vos? 

VERS. 28. —QUIA, etc. Nam propterea , ul scilicet 

v idea tu resse propheta . MISIT, sub . lilteras (sup. h'tc 1). 

C A P U T X X X . 

1. Hoc verbum, quod factum es t ad Je remiam à 
Domino, dicens : 

2 . H a « dicit Dominus Deus Israel , dieens : Scribe 
libi omnia verba qu® locutus sum ad te, in libro. 

3. Ecce enim dies veniunt, dicit Dominus : e t c o n -
ver tam conversionem popuii mei Israel e l J u d a , ait 
Dominus : el conver lam eos ad terrain quam dedi 
pat r ibus e o r u m , el poss idebun leam. 

4 . El hsee verba q u a locutus es l Dominus ad Israel 
el ad Judam : 

5 . Quoniam h » c dicit Dominus : Vocem ter ror i s 
audivimus : formido, et non es t pax . 

t>. I n t e r r o g a t e , e t videtc si g e n e r a t inascnlus : 
quare e rgo vidi omnis viri manuni super lumbum 
s u u m , quasi partur ienl is , e t conversa; sunt universa: 
facies in auruginem ? 

7. V » , quia magna dies ilia, nec es t similis ejus : 
lempusque tr ibulat ionis est Jacob , et ex ipso sa lva-
bilur. 

8 . Et er i t in d ie illà, ait Dominus exerci luum : con-
leram jugum e jus de collo tuo, e l vincala ejus d i r u m -
pam, et non dominabuntur ci amplius iilicni : 

9. Sed servient Domino Deo sno, ei. David regi suo 
quem suscilabo eis. 

10. Tu e rgo ne t i ineas, serve meus Jacob, a i l Do-
minus , ncque p a v e a s , Israel : quia ecce ego salvabo 
le d e lerrà long inquà , et seniori tuum de te r rà eapti-
vitat is eoi um : et rcver le lur Jacob , et quiescet , et cun-
ctis atìluet bonis, e t non er i l queiu formidet . 

1 ! . Quoniam tecum ego s u m , ait Dominns, n t s a l -
vem le : faciam enim consummal ionem in cunctis 
gcn t ìbus , in quibus dispersi le : le auteui non faciam 
in consnmmat ionem : sed casi igabo le in jud ic io , ul 
non vid c a n s libi innoxius. 

12. Quia h a « dicil Dominus : Insanabilis f ractura 
tua, pessima plaga tua . 

! 3 . Non esl qui judicet judicium tuum ad alligan-
dum : cural iouum ulilitas non es t (ibi. 

14. Omnes amniores lui obliti sunt l u i , l eque non 
q u e r e n t : plagà enim inimici percussi le Casiigalione 
crudeli : propter muliitudinein iniquitatis t u » , dura 
facta sunt peccata tua . 

45 . Quid c lamas super contr i l ione luà ? insanabilis 
est dolor tuus : propler mult i ludiuem iniquitat is t u » : 
propter dura peccata tua feci b;ec libi. 

1G. Proplerea omnes qui coiuedunt te , devorabun-
t u r . e l universi liosles tu! in caplivitatera ducenlur : 

M I A M 2 C 8 

LONGUM EST, ad v e r b u m , longa vel diuturna. ( H E -
brœi ca ren l neut re , e l e ju s loco usurpant femini-
n u m . ) (1) 

VERS. 32.—NON ERIT EI VIR, neminem habilurus 
est qui habi te t . ( V i d . Deul. 2 8 , 1 8 . ) FACIO, vel, fa-
clitrus su m. 

( I ) L F . G I T ERGO SOPHONIAS IN AURIBUS J E R E M L C , v e l , 

1° quia illi favebat, unde non semel ad proplietani 
m i s s u s e ra t , 1e r . 21, 1 , et 37, 3, vel, 2° nolens pre-
h e n d e r e inaud i ium; vel, 3 ' ut Jeremias alio accusaute 
r eus f i e re l , c l odio, vel poliùs furori , populi objicc-
r e t u r . (Synops i s . ) 

C H A P I T R E X X X . 

1. Voici la parole que le Seigneur adressa à Jéré-
mie, d i san t : 

2 . Voici ce que dit le Seigneur Dieu d'Israël : 
Ecr ivez dans un livre loules les paroles que j e vous ai 
d i tes . 

3 . C a r le temps vient , dit le Seigneur , où j e ferai 
r even i r le* captifs de mon peuple d'Israël e l de Juda, 
dil le Se igneur ; je les ferai revenir à la t e r r e que j'ai 
d o n n é e à l eu rs pères , e t ils la posséderont . 

4 . Voici l e s paroles que le Seigneur a dites à Is-
raël et à Juda : 

o. Voici ce q u e dit le Seigneur : Un bruit terr ible 
a f r appé no t re oreille ; I épouvante es l par tout ; e l il 
n ' y a po in t de paix. 

G. Demandez , ct voyez si ce sont les h o m m e s qui 
e i i f a n l e n l ; | .ourquoi donc v o i s - j e main tenant les 
h o m m e s qui t iennent leurs mains sur k u r s reins, 
c o m m e uue femme qui est dans les douleurs de l 'en-
f a n t e m e n t ? et pourquoi leurs visages sont-i ls tout 
j a u n e s e l défigurés ? 

7. Hélas ! que c e sera là un grand jou r ! il n'y en 
aura po in t eu de semblable . Ce sera un temps d aîilie-
lion p o u r Jacob ; el néanmoins il en sera dél ivré. 

8. En ce t emps- là , dit le Seigneur d é s a r m é e s , j e 
vous filerai du cou le joug de vos e n n e m i s , c l je le 
b r i s e ra i ; je rompra i vos cha înes , et les é t rangers ne 
vous domineront plus. 

9 . Mais ceux d 'alors serviront le Se igneur leur 
Dieu, e l David leur roi, que j e leur susciterai . 

10. N e craignez donc point, vous, ù Jacob, mon ser-
vi teur , di t le Seigneur; n'ayez po in t de peur , (> Israël ; 
car j e voiiS délivrerai de ce pays si éloigné où vous 
ê t e s , e t j e t irerai vos enfanls de la t e r re où ils sont 
capt ifs ; Jacob reviendra, il joui ra du r e p o s ; e t il sera 
dans l ' abondance de toutes sor tes de biens, sans qu'il 
lui r e s t e plus d 'ennemi à craindre ; 

11. Ca r je suis avec vous pour vous sauver , dil le 
S e i g n e u r ; j 'exterminerai tous les peuples parmi les-
quels j e vous ai dispersés ; el pour vous , je ne vous 
pe rd ra i pas en t i è rement ; mais j e vous chât ierai selon 
ma j u s t i c e , aliu que vous ne vous croyiez pas in-
nocen t s . 

12. C a r voici ce q u e di l le Seigneur : Votre bles-
sure e s t incurable ; votre plaie est très-maligne. 

13. Il n'y a personne qui juge c o m m e il faut de la 
man iè re dont elle doit ê t re b a n d é e ; tous les remèdes 
qu'on emplo ie pour vous guér i r sont inutiles. 

14. T o u s ceux qui vous aimaient vous on t oubliée, 
e l ils n e vont plus vous chercher ; car j e vous ai f rap-
pée e n ennemi, j e vous ai châtiée c ruc l l emcu l , à 
cause d e la multitude de vos iniquités et de votre e n -
durc issement dans le péché. 

15 . Pourquoi criez-vous parce que vous vous sen 
tcz b r i sée de coups? Votre douleur est incurable. C'est 
à cause de la multitude de vos iniuuilés e l de votre 
endurc i s sement dans le péché que j e vous ai traitée 
de la so r t e . 

1G. Mais un jou r tous ceux qui vous d é v o r e n t , s e -
ront dévorés ; tous vos ennemis seront emmenés cap-
tifs ; c e u x qui vous dét ruisent seront dé t ru i t s ; et 
j ' abandonnera i au pillage tous ceux qui vous pi l lent . 
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e t qui t e vaslant , vas tabuntur , cunctosque prcedatores 
tuos dabo in pra idam. 

17. Obducam enim cicatricem libi, c t à vulner ibus 
luis sanabo t e , dicit Dominus : quia e jec lam vocave-
runt te, Sion : H » c e s t , q u » non habebal r equ i -
r en t em. 

18. I l e c dicit Dominus : Ecce ego converta«! con-
versionem labernaculorum Jacob, e l lectis e ju s mise-
r e b o r , et »dif icabi tur civilas in excelso s u o , el lein-
plurn juxta ordinem suum fundab i tu r . 

l i ) . E l egredieiur d e eis, laus, voxque ludent ium : 
c i multiplicabo eos, et non minuentur : et glorificabo 
eo.s, et non a t tenuabuntur . 

20 . Et e r u n i lilii e ju s sicul à priucipio, e l ecetus 
e jus coram me perraanebit : c t visitabo adversùm 
o m n e s qui t r ibulant eum. 

21 . Et er i t dux e jus ex eo : et pr inceps de medio 
ejus producetur : e t applicabo eum, et accedei ad m e . 
quis enim iste est, qui applicel cor suum ni a p p r o -
pinquet mihi ? ail Dominus. 

22 . E l erilis mihi iu populum, el ego ero vobis in 
Deum. 

23 . Ecce t u rbo Domini , f u r o r e g r e d i e n s , procella 
ruens , in capile impiorum conquieseet . 

24 . Non aver te i i ram indignationis Dominus, do-
nee facial et complcat cogilat ionem cordis sui : in 
novissimo dierum inlelligetis ea. 
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17. Car j e re fermera i la cicatrice de vo t re p la ie , e t 
j e vous guér i ra i de vos blessures , dit le Seigneur. Ils 
vous ont appelée, ô Sion, la répudiée. C'est Jà, disent-
ils, celle Sion qui n'a plus pe rsonne qui h recherche . 

18. Voici ce que dil le Seigneur : J e ferai revenir 
les captifs qui habitaient dans les tentes de J a w b ; 
j 'aurai compassion de ses maisons ; la ville sera r e b à ' 
l ie sur sa montagne , et le temple sera fondé de nou 
veau , comme il était auparavant . 

19. Les louanges et les chants de joie sortiront d e 
leur bouche ; j e les mul t ip l iera i , el l eur nombre ne 
diminuera point : je les mettrai en honneur , e t ils ne 
tomberont plus dans l 'indigence. 

20. L e u r s enfants seront comme ils étaient dans 
le commencement ; leur assemblée demeure ra ferme 
devant moi ; <>t j e visiterai dans ma colère tous c e u x 
qui les persécutent . 

21 .11 sor t i ra de Jacob un chef qui le conduira , c t 
un prince naîtra du milieu de lui ; je le ferai appro-
c h e r . c t i l s 'approchera de moi ; car qui esl celui qui 
puisse appl iquer son cœur pour s ' approcher de moi? 
dil le Seigneur. 

22. Alors vous serez mon peup l e , 
Dieu. 

l j e serai vo t re 

23. Voici le tourbillon du Seigneur , sa fureur im-
pétueuse , sa tempèlc toute p rê t e à fondre, ya se r e -
poser sur la tê te des impies. 

24. Le Seigneur ne rappellera point sa colère e t 
son ind igna t ion , jusqu'à ce qu ' i l ait executé el qu'il 
ait accompli toutes les pensées de son c œ u r ; ct vous 
les comprendrez dans le dernier j ou r . 

TRANSLATIO E X H E B R j E O . 
1. Verbum quod fuil ad Irmeiahu à Domino, dicendo : — 2 . Sic dixit Dóminos Deus Israel , dicendo : Scr ibe 

tibi omnia verba q u » locutus sum ad te, in l ibro. — 5 . Ecce enim dies veniunt , dixit Dominus : el c o n v e n a n t 
captivitalem populi mei Israel e l lehudah, dixit Dominus : c t red i re faciam eos ad terrain quam dedi patribus 
eorum : e t possidebunl eam. — 4 . E t h x c sunt ve rba q u » luculus esl Dominus ad Israel et lehudah : — 5 . Quo-
niam sic dixit Dominus : Vocem ler ror i s audivimus : formido, et non est pax. — G. Interrogate nunc , e t videlo 
si genera t mascu lus : quare vidi o m n e m virum habentem manus super Iumbos suos , l anquàm par tur iens , e t 
c o n v e r s » sunt omnes faciès in a u r u g i n e m ? — 7. V » , quia magna est d ies illa, ita ut non sit similis illi : l e m -
pusque afflictionis est ipsi laacob, e t e x lpsâ s e r v a b i t u r . — 8 . El erit in die ilià, dixit Dominus exerci tuum ; c o n -
teram jugum ejus de eolio luo, e t vincula tua rumpam, el non rédigent ilium ultra in servi lutein alieni : — 
9. Sed servient Domino Deo suo, c t David régi suo-, quem suscilabo eis. — 1 0 . Tu e rgo ne t imeas, serve m» 
laacob, dixil Dominus, neque paveas Israel : quia ecce ego salviûcans te à longé, e t semen tuum de le r rà e a -
ptivitatis eorum ; et rever te tur laacob, et requiescet , e t paca tus erit, e l non erit qui ex le r rea l : — 1 1 . Quoniam 
ego s u m , ail Dominus, ul salvum faciam le ; faciam enim cousummationem in cunctis gent ibus , in quas dispersi 
le ; vc rùmiamen in te non faciam consummat ionem ; sed castigabo le in judicio, e t succidendo non succidam 
te . — 1 2 . Sic enim dixil Dominus : Desperala f rac tu ra tua, difficilis plaga t u a . — 1 3 . Non esl qui judicet judi -
cium tuum ad sanitatem ; med i c in» cu ra l iv» non sun l libi. — 1 4 . Omnes amatores tui obliti sunl lui, te non 
qu.erent ; plagà enim inimici percussi te , casi igal ione crudelis, propler mult i ludinem iniquitat is t u » et quod 
multiplícala sunt peccata t u a . — 1 5 - Quid clamas super contr i l ione luâ? despera lus dolor t uus ; propler mul t i -
ludinem iniquitat is t u » , quia multiplícala suu l peccata tua, feci h » c tibi. — 1 6 . Propterea omnes devorantes to 
dcvorabuniur ; el imiversi hostes tui in captivitatem i b u n l ; el e runt diripientes te in d i rept ionem, e l cuuc tos 
p rœdan ie s le dabo in pnedam. — 1 7 . Adducam enim sanitatem libi, el à plagis tu is sanabo te ,d ixi t Dominus : 
Quia ejeclam vocavcrunl le ; Siion isla, non esl requi rens eam. — 1 8 . Sic dixi l Dominus : E c c e r e d u c o c a p l i -
viiaiem labernaculorum laacob, el habitaculoruin e jus miserebor , el »d iûcab i tu r civilas supe r cumulum e j u s , 
et palatium juxla disposit ionem ejus manebi t . — 1 9 . E t egredielur ex eis g ra t ia rum aciio, et vox ludentium ; 
cl multiplicare faciam eos, el non lu inucnlur ; el glorif icabo eos, ct non vi lescenl . — 20 . E l erunt lilii e jus si 
cu l priùs, e l c» lus ejus coram me firmabitur; e t visitabo omnes qui oppresserunt i l lum. — 21 . Et eril foi lis 
ejus ex eo ; e t d o m i n a t o r ejus de medio ejus eg red ie lu r ; et appropinquare faciam e u m , et aceedet ad me ; quis 
enim est isle, qui dulcucri t cor s u u m a t appropinquet mihi , dixil Dominus? — 22 . E l er i l i s mihi in populum, 
et ego ero vobis in Deum. — 23. Ecce turbo Domini, cum furore egressus es t , lurbo imminens, super caput 
impiorum m a n e b i t . — 2 4 . Non revertetur ira furor is Domini, donee faciat e t donee statuai cogilationes cord is 
sui : in novissimo dierum intelligelis islud. 



VERS. ( I ) 2.—LOCUTUS SUM (2) , locutunis sum, id 

es t , p rophe t iam qiue plena esl v e r a consolalionis. 

VERS. 5.—CAPTIVITATEM, id esl , omnes fideles. Hic 

locus non e s l intell igcndus d e corporali l ibera t ione 

Israelis el Juda; , sed d e sp i r i lua l i ; nam decern t r ibus 

a b Assyria n u n q u a m red ie run l in Jud.eam, neque sunt 

r e d i i u n e {en corps de peuple, scilicet, ul infra 3 1 , 1 8 . 

el 50 , 4 . ) . C h a l d x u s p a r a p h , ct inierprelcs docUssuni 

qu idam ex H c b r a i s , referunl h x c ad libcrationem p n e -

s l a n d a m a MessiS. P e r terrain intclligenda est l e r r a 

v ivenl ium in sempi le rnum. Malth. 5 : Beaii mites : 

quoniam possidebunt terrain. 

VERS. 4 . — VERBA, sub. scribenda in libro. AD ISRAEL, 

vel de Isrzsle et de Juda. 

VERS. 5.—VOCEM, e tc . S u b . d i c e n l gcnlcs in adventu 

Messiie, Yocem stupendam audivimus, vocem, i nquam, 

pavoris, e t vocem qua; o m n e m salutis et vita: spem 

a d i m i l ; q . d . : In adventu Blessia: l imebunl gen tes 

fideles, et mult is doloribus aff icientur . Judiei l e r ro r e s 

i s los a d be l lum Gog et Magog referunl , cui adventus 

Chr is l i e ra t successnrus . Cbris l iani lolum locum in-

telligunt d e persecu t ione Ecclesia: fu lura post Chr i -

s t u m n a t u m el praidicalum. Quidam ad persecut ionem 

Ant ichr is t ! r e f e r u n t . FORMIDO ET SON EST TAX, vel vo -

cem limoris, el non vocem pads. 

\ VERS. 6 . — S i GENERAT MASCULUS; q . d . : V i r i n o n 

so l cn t parere : cur igi tur sun t habi lu mulicrum par-

t u r i e n l i u m , ut usque adcd l imcant? 

J V E R S . 7 . — V * : , v e l , lieu. E x IPSA SERVABTTUR ( 3 ) , 

( 1 ) V E B S . 1 . — H o c VERBUM QUOD FACTIM E S T . S p i -

r i l u s S- in Scr ip lu r i s solei posi promissionem lempn-
ra l ium e t cama i ium evehe re menies prophetarum per 
p romiss iones sp i r i tua lés ci èt*?rnas, qua; in C h n s l o 
ad implcn lu r . Q u a r c n a n e Iransit ad veram liberatio-
n c m . (Clarius. ) 

( 2 ) S C R I B E TIBI OMNIA VERBA QU.E LOCUTUS SUM AD 

TE, IN LIBRO ; vel qua? loquor, sive locuiurus sum ; non 
enim hoc t e m p o r e vaticinia sua scriplo i radere co?pil 
J e r emia s . Hoc illi i m p e r n e r a i Deus anno Joakimi 
q u a r t o ; a tque hoc valicinium ad S e d e c i a regnum per-
t inc re c red i lu r . Lnperaba l propheiis Deus, il q u a d a m 
vaticinia ma jo r i s m o m e n t i in volumine scr ibercut , vul-
g a r e n l , e l populo aud ien te |>erlegcreni ; quo ce r t ios 
cum rebus gest is conferr i posscni, ubi explendorom 
t e m p u s advenisse i , cons lare ique , illa posl ' rem gestam 
conlicia non fuisse , au l al iquibus additis demplisve 
conc inna la . ( C a l m e t . ) 

( 5 ) MAGNA DIES ILLA. Magna, id e s l , l e r r i b i l i s , c i 
m i r e ca lami tosa , ins tar dici judicii , qua; proinde vo-
c a t u r dies magna, S o p h o n . 1, v . l i ; J u d a v . G; Apo-
c a l . 5 , 1 7 , e l c . 6, v . l i . 

E x IPSO. Hebr . , ex ipsù, scilicet ir ibulatione, salva-
bitur Israel : quia Deus conterei jugum ejus, scilicet 
t y r ann i , tum Nabuchodonosor is , tum poliùs diaboli et 
Ant ichr i s l i , u t nulli ampl iùs serviat Israel, uisi D c o e i 
Davidi, id est , Chris io filio Davidis, tum in h à c vita, 
t u m m a x i m è in ccelo. Nide can . 21. Ila S . Hieron . , 
T h e o d o r , e l passim alii cum Chaldao . Sic Chris tus 
voca tu r David, Ezcch . 57 , v . 2 5 ; Theodor , lanu-n et 
S . T h o m . p e r Davidem inlell igunl quoque Zorobahel , 
c t S imoncm Machabceum, postcros Davidis. Veruni 
hi non fue run l reges , imo lune servieruni Juda ' i alie-
nte r eg ibus e l pr incipibus, scilicet Pers is , Crsecis et 
Romanis . Miscct ergo hic propheta ivpum cum ;mti-
lypo : haseque magis anl i lypo quàm lypo conveuiunl . 

.Vide can . 4 et 5 . Sensim ergo prophèia à Cyro a v o -

COMMENTARIUM. 

q . d . , pa t ie tur quidem Ecclesia in adventu Christi , 

sed ad t empus . Isla v identur implela t e m p o r e Christ i 

el Apos io lorum. 

VERS. 8 . — E J U S , s u b . diaboli. VINCULA TOA, id e s t , 

vincula peccali e t mor t i s quibus antea v iñe tas eras. 

ILLUM. A secunda ad tert ian! t r ans i t , m o r e Hebraico, 

p ro le. ( V i d . supra 25 , 1 4 . ) ALIENI, alíenos, vocal 

S a t a n a m , m o r t e m , et p e c c a l u m . 

VERS. 9 . — ET DAVID (1) , id esl : Messiœ filio Davi-

dis, i i .quil C h a l d a u s pa raph . 

VERS. 1 0 . — A LONGÈ. HOC e s t , r e d u c c n d o t e è r e -

gione longinquà , qui p r i ù s e r a s procul à m e . Qui non 

credit in Christum, d ic i tur hic procul à Christo habi-

tare. ( I n f r a , 46 , 27, e a d e m verba exponi l V a t a b l u s : 

Rcducam le in palriam tuam ex terrà longinquà. ) DE 

TERRA, e tc . , id esl , à regione in quà captivi e r a n t Sa -

tana;. REVERTETUR, sub . in Ecclesiam. PACATUS, vel 

in tranquill'ilale erit. 

VERS. 1 1 . — FACI AM ENIM, e t c . Consummalionem 

facere, p ro lo lum p e r d e r e , exc indere fund i lù s (vid. 

sup . , 5 , 1 0 ) , q . d . : Perdau i gcn les i n l e r q u a s disper-

sus f u c r i s ; al le non p e r d a m ut illas. IN JUDICIO, id es l , 

modo adhibi lo q u e m in cas t igando s e rva re soleo ; s ive 

in judicio, id es l , p ro mor ie m e o . hoc esl , mode ra l è . 

In judicio punire, non s o m m o j u r e agerc , e t exac là 

jus t i t i â , sed modo q u o d a m et a c u i t a l e , non f u r o r e . 

SUCCIDENDO NON SUCCIDASI T E , v c l exterminando non 

exterminabo te, i d e s t , t e o m n i n ò d e medio n o n i o l l a m . 

Vox H e b r e a np3 absolvere s ignif icai , qua* hic p ro per-

dere accipi tur (vid. i n f r a , 46, 28 , vel) inundando non 

mundabo te, id es t , non exacte e t ad p u r u m pu tum 

excoquam, ut nihil u l l r à s o r d i u m in te s i t ; nam si hoc 

l en tem, f e r r e haudquaquàm posses, e t s imul pessum 

i res . 

VERS. 1 2 . — DESPERATA FRACTURA TUA, v e l piena 

doloris fractio, vel tribulatio tua, tegra est, e ie . T r ibu -

la i ionem fidelium g r a v i s s i m a m s u b a n t i c h r i s t o f u l u r a m 

desc r i t t i . ' (V id . sup . 1 5 , 1 8 ) (2). 

lat ad Chris t ian , ipsumque inielligit, non allegoricè, 
sed l i t te ra l i ter . ( C o n i , à L a p . ) 

( 1 ) S E R V I E N T DOMINO D E O SU.O, E T DAVID R E G I s u o , 

id es t , Zorobabel i - Is David vocatur , e t hic et Ezecb. 
54, 23 , ci 57, 24 , n i m i r ù m sicut à Ptolomrco orli Plo-
lomai, à C;esarc Ctcsares. ( Grotius. ) 

(2) Fractura, id est , 1° pcena et plaga l u a , pula 
vastat io Je rusa lem e t capt ivi tas Bab i lon ica , ait 
S . Hieron. el T h e o d o r . , q . d . : Infligam libi plagam 
qua; a b h u m a n à m a n u sanari non p o s s i t ; ego lamea 
posi scpluaginla annos eamdem sanabo . S e c u n d ò . 
fractura b a c e s t desolatio Jud&orum s u b T i to , eoruni-
que d i spe r s io ; h;ec insanabilis e s t , quia ex dec re to Dei 
durabi t usque ad Anl ichr i s lum, à cu jus , uli el diaboli, 
jugo l iberabi t eos Chris tus, et ex eis civi iatem, id esl , 
Ecclesiam , adi l icabi t , » . 18 ; ita L y r a n . ct Vatabl. 
Ter l iò , S . Hieron . pe rJrac luram intelligil quoque pia-
gas et pe r secu t ionem Ecclesia; primit iva; , quam ipsa 

passa est à gent i l ihus impera tor ibus per i r eccn losannos . 
Verùm hic sensus non congrui t b a i e l oco ; illa enim 
pcrsecul io non fuit p a n a peccali f i de l ium, sed fuit 
gloria et inc remenium E c c l e s i a ; , quia lune ipsa 
max ime p e r mar lv r ia crcvit et floruit. 

(Coro, à Lap . ) 

3 7 3 C O M M E N T A T I M I . C A P . X X X I 

VERS. 13 .—JUDICIUM TCUM, c a u s a m t u a m . AD SANI-

TATEM, vel ad medelam; sub . inveniendam ; medicina; et 

euratio, e t c . , q . d . : Nullus e s t ch i ru rgus qui i nd i -
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care possit quo medicamine curar i queat plaga lua. 

Hic mult is modis descr ihi tur magni tudo plagarum Ec-

c l e s i a . 

VERS. 1 4 . — AMATORES TOT, id es t , qui an tea vide-

J a n t u r tc a m a r e . TE NON QUERENT : vel nec te visitant; 

non q u x r u n t quomodò valeas. INIMICI, id est , quam 

hos i i shos t i inüigere so le l , h o c est , lcthali . CRUDELIS, 

sub . hominis , quam infligere solenl hos tes el homines 

c rudc les . 

VF.RS. 1 5 . — CONTRITIONE TUA; o b a f l l i c t i o n e m 

tuam ? q . d . : Non es t quòd conquerar is ; nam jus tè 

aflligeris. DESPF.RATUS, doloris p lenus, u l paulò a n t e , 

ve r su 12. 

V E R S . 1 6 . — IN CAPTIVITATEM IBDNT ; i d e s t , p e r i b u n t 

igne a: lerno (1) . 

VERS. 1 7 . — ADDUCAM ENIM SANITATEM TIBI, a d m o -

vebo medelam libi. (Vid. inf. 3 3 , 5 . ) EJECTAM, sub . 

domo, q . d . : Hostes lui comparà run t l e mulieri 

c j c c t a à domo viri ; d ixerun l te à Deo esse derel ictam ; 

n e c cum veracem esse in su is promiss ionibus , quas 

non imp lea t ; a tque in hoc l a d u n t h o n o r e m Dei tui. 

SION ISTA, sub . dicentes : Sion, e tc . (q . d . : Urbs h a c 

t an lope rè olim Celebris, nu l lum n u n c habet h a b i i a -

lo rcm. ) 

VERS. 18. — REDUCO, e ie . Exponi l me taphorà quid 

vocàr i t medelam. Res l i luam Ecclesiam suo nitori e t 

pristina; l iberlat i . Jacob esl Ecclesia universalis. Ila-

( 1 ) OMNES QUI COMEDUNT T E , DEVORABUNTUR. C h a l -
d;ei, Assyrii, ^ g y p t i i , I d u m : c i , caì ter ique, qui te a f -
flixère osores lui a tque oppressores , l e e ca lamila l ihus 
emergerne , vorabun tu r , in ex i l ium r u e n t . H;cc supe-
r i ù s dic torum coni i rmat io es t , Deum scilicel in e x l r a -
neos volunla t i s u ^ inimicos dur i s s ime an imadver le re , 
a l in populum eà quidem severi la ie uli, quam c r imi -
n u m natura el gravi tas pos tu lan t , sed i la ut peni lùs 
non delc3l . I l x c variis t empor ibus expleia luculentis 
s i ine a p p a r u è r e . Assy r io s , infes l iss imos Israelis el 
Jud;c ty rannos , B a b y l o n i i e t M c d i a d e ò oppressóre , ut 
vel ipsùin imperi i i l iorum nomen pe r ic r i t . Cbald;eo-
r u m regnum ila à Pers i s evers imi e s l , u l nunquàm 
cmerse r i t . - E g y p i i o s e t P c r s a s abolevit Alexander . J u -
daica gens , qua; in exi l io f e rme cxlincta ac. d e s i m e l a 
videbatur , s t a t i n in l u c e m r e d i t , s u i s q u e , ut ila d icam, 
è c incr ibus r c p a r a t u r , u l in prist inam glor iam e l 
opulenl iam res l i lua tur . M i n a s , quas hic l e g i m u s , 
p rophe ta : passim in cas gentes p ronunt iavére . 

(Calmet . ) 

C A P U T XXXI. 

1 . In tempore ilio, dicit Dominus : E r o Deus un i -

ve r s i s cognal ionibus Israel , e t i p s i e r u n t mihi i npopu-

l u m . 

2 . H s c dicil Dominus : Inverni gra t iam in deser to 

populus , qui r emanse ra t à gladio : vade t ad r equ iem 

s u a m Israel . 

3 . Longè Dominus apparui t mihi . E t in cha r i i a t e 

perpe luà dilexi t e : ideò ai i raxi l e , m i s e r a n s . 

4 . Rur sùmque a;dificabo t e , el a ;dif icaberis , virgo 

Israel : adhuc ornaber i s tympanis t u i s , et egredier is 

in choro luden t ium. 

bitacula seu tentoria, par t iculares Ecclcske . Cumulus 

seu collis; dignilas Ecclesia;. SUPER CUMULUM EJUS, in 

colle suo , id es t , in d igni ta tc in quà p r iùs e ra t . JUXTA 

DISPOSITIONEM. Ad ve rbum, secundum jus suum sedebit, 

id esl , u t dccet illud ins taura tum subsistet ; hoc es l , 

in dignilale in qua p r iùs e r a t . Quidam veru in t :In loco 

suo residebit. Alii : Et templum stabit more suo. 

VERS. 1 9 . — LUDENTICM, vel, saliantium (1) . (Vid. 

inf. 31 (2). 

VERS. 2 0 . — EJUS, sub. Jacob, id e s t , Ecclcsiœ 

universal is . FIRMABITUR, id esl , adero fidclibus. Visi-

TABO, i d e s t , pun iam. 

VERS. 2 1 . — FORTIS. De Mcssià loquitur , qui secun-

d u m carnern e ra t d e g c n e r c Israel . (Chald. P a r a p h r a -

s e s : Et nulriet se rex eorum ex ipsis, el Messias eorum 

de medio eorum revelabit se. Quod videsis fusiùs in Pu-

gione fidei Mar t in i , p . 5 0 4 , et i ta in le l l igunt in l e rp re t e s 

tum veleres tum r e c e n t i o r e s ; qui d e Zorobabele 

cxponan t , u l T h e o d o r c l u s , Grot ius , Clericus, e tc . , 

h u n c pro typo Chris l i haben t , Calmct . ) APPBOPLNQUARE 

FACLAM BUM, vel invitabo eu in ad me accedere. Qui dul-

cueril, id es t , quasi blandit i is e t i l l ecebr i s pellcxil , sub . 

cer tè erit Chr i s tus Alius meus char iss imus qui imple-

bit vo lunta tem m c a m , qu iaccedc t ad m e cum fiducià, 

c t o rab i t pro mor la l ibus . (3) 

VERS. 2 3 . — EGRESSUS EST, e t c . , v e l egredietur, et 

turbo impendens, e t c . MANEBIT, residebi t . 

V E R S . 2 4 . — NON REVERTETUR, e t c . , i d e s t , n o n s e -

dabi lu r . IRAU FURORIS, dixil , p ro irâ vchement i . STA-

TUAT , i m p l e v e r i t . IN NOVISSIMO DIEIUTM ( 4 ) . ( V i d . 

Genes . 49, 1 . ) ISTUD, ad v e r b u m , islam, sub . pro-

phetiam. 

(1) Non per dissolut ioncm, sed per devot ionem, s i -
cu ld i ceba i David d e scipso, 2 R e g u m 6 : Ludam ante 
Dominum. (Lyranus . ) 

(2) SICUT A PRINCIPIO , ill est , mulli : prosequi tur 
en im illam senlenl iam pneced«-niis versus : Multipli-
caboeos. Sensus mys t i cusad Ecclesiam commodiss imè 
i ransfer tur . Jacob , Chr i s ius ; duodecim e jus filii, unde 
inOnili posteri propagat i , duodceim A|>osioli, qui in-
finiiam Chr is l ianorum mul t i tudinem g c n u c r u n t : eivi-
tas supra m o n l e m œd i f i e a i a , Ecclesia catholica 
omnibus conspicua , qua; latere non potes t . 

(Maldonalus.) 
( 5 ) V E R S . 2 2 . — E T ERTTIS m m IN POPULUM,etc . ,vel , 

populus, e t c . , q . d . : F œ d u s rcnovabili.-r i n t e r Deum et 
popu lum. (Anglic. Annot . ) 

(4) Nempe t empore Messiœ, cl max ime sub finem 
m u n d i , inlelligelis ea qu;e j am dixi ; i ta Dionysius 
e l Lyranus . (Tir inus . ) 

CHAPITRE XXXI. 

1 . E n ce temps- là , dil le Seigneur , je se ra i le Dieu 
d e toutes les familles d ' I s raë l , e t ils se ron t m o n p e u -
p le . 

2 . Voici ce que di t le Se igneur : m o n peuple, qui 
avait échappé à l ' cpée , a t rouvé grâce dans le dése r t , 
Israël ira a son repos . 

3 . Le Seigneur s 'est fait vo i r à moi de. loin. J e vous 
ai a imée d 'un a m o u r é ternel ; c 'est pourquoi j e vous 
ai a t t i rée à moi par la compass ion que j 'a i eue de 
vous . 

4 . J e vous édifierai encore , et vous serez édif iée 
de nouveau, vierge d'Israël ; vous paraî t rez e n c o r e 
en pompe au son d c vos t ambours , el vous m a r c h e -
rez au milieu des joueurs d ' i n s t rumen t s 



VERS. ( I ) 2.—LOCUTUS SUM (2) , locutunis sum, id 

es t , p rophc t iam q u » plena est v e r » consolationis. 

VERS. 5.—CAPTIVITATEM, id est , omnes Gdeles. Hic 

locus non es t intell igcndus d e corporali l iberat ione 

Israelis et Juda; , sed d e spirituali ; nam decern t r ibus 

a b Assyrià n u n q u à m red ierunt in Jud.eam, neque sunt 

r e d i t u n e [en corps de peuple, scilicet, ut infra 3 1 , 1 8 . 

et 30 , 4 . ) . C h a l d x u s p a r a p h , et interpretcs d e l i s s i m i 

qu idam ex Hebne i s , referunl hxc ad libcrationem p n e -

s t a n d a m à Messià. P e r terrain intelligenda est ter ra 

v ivenl ium in sempi te rnum. Mallh. 5 : Beali mites : 

quoniam possidebunt terrain. 

VERS. 4 . — VERBA, sub. scribenda in libro. AD ISRAEL, 

vel de Israele el de Juda. 

VERS. 5.—VOCEM, e ie . S u b . d i c e n l gcntcs in adventu 

Mess i» , Vocem slupendam audivimus, vocem, i nquam, 

pavoris, e l vocem q u » o m n e m salutis et v i t » spem 

adimit ; q . d . : In adventu Messia; t imebunl gen tes 

fideles, el mul t i s doloribus aff icientur . J u d » i l e r ro r e s 

i s los a d be l lum Gog et Magog referunl , cui adventus 

Chr is l i e ra t successurus . Chris t iani lolum locum in-

lelligunt d e persecu t ione Ecclesia; fu tura post Chr i -

s t u m n a t u m el p r&dica tum. Quidam ad persecut ionem 

Ant ichr is t i r e f e r u n t . FORMICO ET NON EST TAX, vel vo -

cem limoris, el non vocem pads. 

I VERS. 6 . — S i GENERAT MASCULUS; q . d . : V i r i n o n 

Solent parere : cur igi tur sun t habi lu mulicrum par-

t u r i e n l i u m , ut usque adcò t imeant? 

J VERS. 7 . — V « , v e l , lieu. E x IPSA SERVANTI» ( 3 ) , 

( 1 ) V E R S . 1 . — H o c VERBUM QUOD PACTUM EST. S p i -
r i t u s S . in Scr ip lur is solel posi promissione!» lempo-
ra l ium e t cama l ium evehe re meines prophelarum per 
p romiss iones sp i r i lua lés ci èt*?rnas, q u » in C h n s t o 
ad implcn lu r . Qua re nunc trausit ad veram liberalio-
n c m . (Clarius. ) 

( 2 ) S C R I B E TIBI OMNIA VERBA QU.E LOCUTUS SUM AD 

TE, IN LIBRO ; vel qua loquor, sive locuturus sum ; non 
enim hoc t empore vaticinia sua scriplo t radere co?pit 
J c r emia s . Hoc illi i m p e r n e r a i Deus anno Joakimi 
q u a r t o ; a t q u e h o c vaticinium a d S e d e c i ® regnum per-
t inc re c red i lu r . Lnperaba l prophetis Deus, il q u i d a m 
vaticinia ma jo r i s m o m e n t i in volumine scr ibereul , vul-
g a r e n l , e t populo aud ien te |»erlegcreni; quo cer t ius 
cum rebus gest is conferr i possent, ubi cxplendoruiu 
t e m p u s adveuisse t , cons lare tque , illa posl ' rem gcstam 
conlicta non fuisse , au l al iquibus additis demplisve 
conc inna ta . ( C a l m e t . ) 

( 5 ) MAGNA DIES ILLA. Magna, id e s t , t e r r i b i l i s , e t 
m i r e ca lami tosa , ins tar dici judicii , qua; proinde vo-
c a t u r dies magna, S o p h o n . 1, v . 14 ; J u d x v . G; Apo-
c a l . 5 , 1 7 , e l e . 6, v . 14. 

E x IPSO. I l ebr . , ex ipsù, scilicel tr ibulatione, salva-
bitur Israel : quia Deus conterct jugum ejus, scilicel 
t y r ann i , tum Nabuchodonosor is , tum poliùs diaboli et 
Aii l ichris t i , u l nulli ampliùs serviat Israel, itisi D e o e i 
Davidi, id est , Christo filio Davidis, tum in h à c vita, 
t u m m a x i m è in ccelo. Nide can . 21. lui S . Hieron . , 
T h e o d o r , e l passim ali! cum f .ha ld»o. Sic Christus 
voca tu r David, Ezech . 57 , v . 2 5 ; Theodor , tarnen et 
S . T h o m . p e r Daviden» inlelligunl quoque Zorolialiel, 
c t S imonem Machabceum, posteros Davidis. Verùm 
hi non fue run l reges , imo lune servierunl Juda ' i a l f e 
n i s regibus et pr incipibus, scilicel Pers is , Grsecis et 
Romanis . Miscet ergo hic propinata lypum cum ant i -
lypo : h x c q u c magis ant i lypo quàm typo conveuiunl . 

.Vide can . 4 et 5 . Sensim ergo prophela à Cyro avo-

C O M M E N T A R E . 

q . d . , pa t ie tur quidem Ecclesia in adventu Christi , 

sed ad t empus . Isla v identur impleta t e m p o r e Chrisl i 

et Apos to lorum. 

VERS. 8 . — E J U S , s u b . diaboli. VINCULA TUA, id e s t , 

vincula peccali e t mor t i s quibus antea vinclus eras. 

ILLUM. A secunda ad ter t iam t rans i t , m o r e Hebraico, 

p ro te. ( V i d . supra 25 , 1 4 . ) ALIENI, alíenos, vocal 

S a t a n a m , m o r t e m , et pecca lu in . 

VERS. 9- — ET DAVID (1) , id esl : Messia filio Davi-

dis, i i .quil C h a l d x u s pa raph . 

VERS. 1 0 . — A LONGÈ. HOC e s t , r e d u c c n d o t e è r e -

gione longinquà , qui priùs e r a s procul à m e . Qui non 

credit in Christum, d ic i tur hic procul à Christo habi-

tare. ( I n f r a , 46 , 27, c a d e m verba exponi l V a t a b l u s : 

Reducam le in palriam luam ex terrà longinquà. ) DE 

TERRA, e tc . , id esl , à regione in quà captivi e r a n t Sa -

tana;. REVERTETUR, sub . in Ecctesiam. PACATUS, vel 

in tranquillilate erit. 

VERS. 1 1 . — FACIAM ENIM, e t c . Consummalionem 

facere, p ro l a t u m p e r d e r e , exc indere fund i lù s (vid. 

sup . , 5 , 1 0 ) , q . d . : Perdau i gen les i n l e r q u a s disper-

sus f u e r i s ; al te non pe rda iu ut il las. IN JUDICIO, id es l , 

modo adhibi lo q u e m in cas t igando s e rva re soleo ; s ive 

in judicio, id es t , p ro mor te m e o . hoc est , mode ra l è . 

In judicio punire, non s u m m o j u r e agere , e t exac là 

jus t i t i à , sed modo q u o d a m et a q u i l a t e , non f u r o r e . 

SUCCIDENDO NON SI.'CCIDAM T E , v e l exterminando non 

exlerminabo le, id es t , t e o m n i n ò d e medio n o n i o l l a m . 

Vox H e b n e a np3 absolvere s ignif icai , qua* hic p ro per-

dere accipi tur (vid. i n f r a , 46, 28 , vel) inundando non 

mundabo te, id es t , non exacte e t ad p u r u m pu tum 

excoquam, ut nihil u l t r à s o r d i u m in le s i i ; nan» si hoc 

t cn lem, f e r r e baudquaquàm posses, e t s imul pessum 

i res . 

VERS. 1 2 . — DESPERATA FRACTURA TUA, v e l piena 

doloris fractio, vel Iribulatio tua, agra est, e tc . T r ibu -

la i iouem fidelium g r a v i s s i m a m s u b a u l i c h r i s t o f u l u r a m 

describi l . "(Vid. sup . 1 5 , 1 8 ) (2). 

lat ad Chr i s tum, ipsumque intelligit, non allegoricè, 
sed lilti:raliter. ( C o n i , à L a p . ) 

( 1 ) SERVIE .NT DOMINO D E O SU.O, E T DAVID R E G I s u o , 

id es t , Zorobalieli . Is David vocatur , e t hic et Ezech. 
34, 23 , ct 57, 24 , n i m i r ù m sicut à P t o l o m x o orli Plo-
tomai, à C;esare Casares. ( Grolius. ) 

(2) Fraciura, id esl , 1° pcena et plaga t u a , puta 
vastat io Je rusa iem e t captivitas Bab i lon ica , ait 
S . I l ieron. el T h e o d o r . , q . d . : Infligam libi plagam 
qua; a b h u m a n à m a n u sanari non p o s s i l ; e ? o lamea 
posi scpluaginla annos eamdem sanabo. S e c u n d ò . 
fraciura b x e e s t desolatio J u d x o r u m s u b T i to , eorum-
que d i spe r s io ; l»;ec insanabilis e s l , quia ex dec re to Dei 
durabi t usque ad Ant ichr is lum, à cu jus , uli el diaboli, 
jugo l iberabi t eos Chris tus, et ex eis civi tatem, id est , 
Ecclcsiam , »di l icabi t , v . 18 ; ita L y r a n . ct Vatabl. 
Ter l iò , S . Hieron . pcrjracluram intelligit quoque pia-
gas et persecul ionem Ecclesia: primitiva), quam ipsa 
passa es tàgent i l i lu i s impcra tor ibus per t r eccn tosannos . 
Verùm hic sensus non congrui t huic l oco ; illa enim 
persecut io non fuit p a n a peccali f i de l ium, sed fuit 
gloria et i nc rementum E c c l e s i a ; , quia lune ipsa 
max ime p e r mar lv r ia crevit et floruit. 

(Coro, à Lap . ) 

3 7 3 C O M M E N T A T I M I . C A P . X X X I 

VERS. 13.—JUDICIUM TUUM, causam luam. AD SANI-

TATEM, vel ad medelam; sub . inveniendam; medicina et 

euraiio, e t c . , q . d . : Nulltis e s t ch i ru rgus qui i nd i -
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care possit quo medicamine curar i queat plaga lua. 

Hic mult is modis descr ihi tur magni tudo plagarum Ec-

c l e s i a . 

VERS. 1 4 . — AMATORES TUI, id es t , qui an tea vide-

J a n t u r te a m a r e . TE NONQU.ERENT : vel nec te visitant; 

non q u x r u n t quomodò valeas. INIMICI, id est , quam 

hos t i shos t i inQigere s o l e t , h o c est , lcthali . CRUDELIS, 

sub . hominis , quam infligere solenl hos tes el homines 

c rude lcs . 

VF.RS. 1 5 . — CONTRITIONE TUA; o b a f l l i c t i o n e m 

tuam ? q . d . : Non es t quòd conquerar is ; nam jus tè 

aflligeris. DESPERATES, doloris p lenus, ut paulò a n t e , 

ve r su 12. 

V E R S . 1 6 . — IN CAPTIVITATEM IBUNT ; i d e s t , p e r i b u n t 

igne » t e r n o (1) . 

VERS. 1 7 . — ADDUCAM ENIM SANITATEM TIBI, a d m o -

vebo medelam tibi. (Vid. inf. 3 3 , 5 . ) EJECTAM, sub . 

domo, q . d . : Hostes tui comparà run l l e mulieri 

e j e c t » à domo viri ; d ixerunt te à Deo esse derel ictam ; 

n e c eum veracem esse in su is promiss ionibus , quas 

non imp lea t ; a tque in hoc keduii l honorem Dei tui. 

SION ISTA, sub . dicentes : Sion, e tc . (q . d . : Urbs h x c 

t an tope rè olim Celebris, nu l lum n u n c habet h a b i i a -

lo rem. ) 

VERS. 18. — REDUCO, e i c . E x p o n i t me taphorà quid 

voeäri l medelam. Res l i tuam Ecclesiam suo nitori e t 

pristina; l ibertat i . Jacob est Ecclesia universalis. Ila-

( 1 ) OMNES QUI COMEDUNT T E , DEVORABUNTCR. C h a l -
d;ei, Assyrii, ^ g y p t i i , I d u m c e i , e» te r iq i ie , qui te a f -
Oixère osores lui a tque oppressores , t e e ca lamita l ibus 
emergen te , vo rabun tu r , in ex i l ium ruen t . H;ec supe-
r i ù s dic torum conl i rmal io es t , Deum scilicet in e x l r a -
neos volunla t i s u » inimicos dur i s s ime an imadver le re , 
a l in populum e à quidem severi la te uli, quam c r imi -
n u m naiura el gravi tas pos tu lan t , sed ita ut peni lùs 
non delc3l . ILec variis t empor ibus explela luculentis-
s i ine a p p a r u é r e . Assy r io s , infes t iss imos Israelis et 
J u d x ty rannos , Babylonii e t M e d i a d e ò oppressóre , ut 
vel ipsùin imperi i i l lorum nomen pc r ic r i t . C b a l d x o -
r u m regnum ila à Pers i s evers imi e s l , u t nunquàm 
cmerse r i t . - E g y p t i o s e t P c r s a s abolevit Alexander . J u -
daica gens , q u » in exi l io f e rme extineta ac des t ino la 
videbatur , s t a t i n in l u c e m r e d i t , s u i s q u e , u t i t a d i c a m , 
è c incr ibus r c p a r a i u r , ut in prist inam glor iam e t 
opulenl iam res l i lua tur . M i n a s , quas hic l e g i m u s , 
p rop i l e i » passim in cas gentes p ronunl iavére . 

(Calmet . ) 

C A P U T X X X I . 

1 . In tempore ilio, dicit Dominus : E r o Deus un i -

ve r s i s cognal ionibus Israel , e t i p s i e r u n l mihi i npopu-

l u m . 

2 . H » c dicit Dominus : Inverni gra t iam in deser lo 

populus , qui r emanse ra t à gladio : vade t ad r equ iem 

s u a m Israel . 

3 . Longè Dominus apparui t mihi . E t in cha r i t a t e 

perpe luà dilexi t e : ideò at i raxi t e , m i s e r a n s . 

4 . Rur sùmque »dif icabo l e , el »d i f i c abe r i s , virgo 

Israel : adhuc ornaber i s tympanis t u i s , et egredier is 

in choro luden t ium. 

bitacula seu lentoria, par t iculares E c c l c s i » . Cumulus 

seu collis; dignitas Ecc les i» . SUPER CUMULUM EJUS, in 

colle suo , id es t , in d igni ta te in quà p r iùs e ra t . JUXTA 

DISPOSITIONEM. Ad ve rbum, secundum jus suum sedebil, 

id esl , u t dccet illud ins taura tum subsiste! ; hoc es t , 

in dignitate in quà p r iùs e ra t . Quidam veru in t :In loco 

suo residebit. Alii : El templum stabil more suo. 

VERS. 1 9 . — LUDENTIUM, vel, saltanlium (1) . (Vid. 

inf. 31 (2). 

VERS. 2 0 . — EJUS, sub. Jacob, id e s t , Ecc lc s i» 

universal is . FIRMABITUR, id est , adero fidclibus. Visi-

TABO, i d e s t , pun iam. 

VERS. 2 1 . — FORTIS. De Messià loquitur , qui secun-

d u m c a m e n i e ra t d e g e n e r e Israel . (Chald. P a r a p h r a -

s e s : Et mitriet serex eorum ex ipsis, el Messias eorum 

de medio eorum revelabit se. Quod videsis fusiùs in Pu-

gione fidei Mar t in i , p . 5 0 4 , et i ta in le l l igunt in t e rp ré t é s 

turn veleres tum r e c e n t i o r e s ; qui d e Zorobabele 

exponen t , ut T h e o d o r e l u s , Grot ius , Clericus, e tc . , 

h u n c pro typo Chris t i haben t , Calmet . ) APPBOPLNQUARE 

FACIAM EUM, vel invitabo eum ad me accedere. Qui dul-

cueril, id es t , quasi blandit i is e t i l l ecebr i s pellexit , sub . 

cer tè erit Chr i s tus û l ius meus char iss imus qui imple-

bit vo lunia tem m e a m , qu iaccedc t ad m e cum fiducià, 

c t orabil pro mor la l ibus . (3) 

VERS. 2 3 . — EGRESSUS EST, e t c . , v e l egredietur, et 

turbo impendens, c t c . MANEBIT, residebi t . 

V E R S . 2 4 . — NON REVERTETUR, e t c . , i d e s t , n o n s e -

dabi lu r . IRAM FCRORIS, dixil , p ro irà vehement i . STA-

TUAT , i m p l e v e r i t . IN NOVISSIMO DIEIUTM ( 4 ) . ( V i d . 

Genes . 49, 1 . ) ISTUD, ad v e r b u m , islam, sub . pro-

phetiam. 

(1) Non per dissolut ionem, sed per devot ionem, s i -
cut dicebat David d e scipso, 2 R e g u m 6 : Ludam ante 
Dominum. (Lyranus . ) 

(2) SICUT A PRINCIPIO , iil est , multi : prosequi tur 
en im Ulani scnlcnl iam pneccd«-ntis versus : Hultipli-
cabo eos .Sensus mys t i cusad Ecclesiam commodiss imè 
i ransfer tur . Jacob , Chr i s tus ; duodecim e jus lilii, unde 
inOiiiii posteri propagat i , duodecim Apostoli, qui in-
liiiiiam Chr is t ianorum mul t i tudinem g e n u c r u n t : civi-
tas supra n ion tem » d i f i o a t a , Ecclesia calholica 
omnibus conspicua , q u » latere non potes t . 

(Maldonatus.) 
( 5 ) V E R S . 2 2 . — E T ERITIS MIHI IN P O P U L U M , e t c . , v e l , 

populus, e t c . , q . d . : F œ d u s renovabi tc r i n i e r Deum et 
popn lmu . (Anglic. Annot . ) 

(4) Nempe t empore Mess i» , et max ime sub iìnera 
m u n d i , intelligelis ea q u » j am dixi ; i ta Dionysius 
e l Lyranus . (Tir inus . ) 

CHAPITRE XXXI. 

1 . E n ce temps- là , dil le Seigneur , je se ra i le Dieu 
d e toutes les familles d ' I s raë l , e t ils se ron t m o n p e u -
p le . 

2 . Voici ce que di t le Se igneur : m o n peuple, qui 
avait échappé à l ' épée , a t rouvé grâce dans le dése r t , 
Israël ira a son repos . 

3 . Le Seigneur s 'est fait vo i r à moi de. loin. J e vous 
ai a imée d 'un a m o u r é ternel ; c 'est pourquoi j e vous 
ai a t t i rée à moi par la compass ion que j 'a i eue de 
vous . 

4 . J e vous édifierai encore , et vous serez édif iée 
de nouveau, vierge d'Israël ; vous paraî t rez e n c o r e 
en pompe au son d e vos t ambours , el vous m a r c h e -
rez au milieu des joueurs d ' i n s t rumen t s 
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5. Adhuc plantabis Tineas in raonlibus Samaria? : 
plantabunt plantantes, et donee tempus venial, non 
vmdcmiabunl : 

6 . Quia erit dies, in quà damabuntcusiodes in mon-
te Ephraim : Surgite, et ascendamus in Sion ad Domi-
num Deum noslrum. 

7. Quia h x c dicil Dominus : Exsultate in Ixtitià , 
Jacob, el binnile conira caput gentium : personate el 
can i le , et dicite : Salva, Domine, populum tuum, reli-
quias Israel : 

8. Ecce ego adducam cos de terrà aquilonis, et con-
gregala eos ab extremis terra- : inter quos c runlcxcus 
et claudus, prxgnans et pariens simul, c a m s magnus 
revcrtenlium hùc. 

9. In flefu venient, ct in misericordia reducam eos : 
et adducam eos per torrentes aquarutn in vià ree tà , 
et non impingent in cà, quia foetus sum Israeli pater, 
et Ephraim primogenitus meus est. 

10. Audite verbum Domini, genles, et annuntiale 
in insulis qu® procul sunt, et dicite : Qui dispersii Is-
rael , congrcgabit e u m , et custodiet eum sicut pastor 
gregem suum. 

11. Redcmit enim Dominus Jacob, et liberavit eum 
de manu poientioris. 

12. Et venien t , e l laudabunt in monte Sion : et 
confluent ad bona Domini, super t r amen io , et vino, 
el oleo, e l fcelu pecorum et armentorum ; critqne ani-
ma corum quasi horlus irriguus, et ultra non esurient. 

15. Tunc he labi tur virgo in choro, juvenes e tsenes 
simul : ct convertam luclum eorum in gaudium, et 
ccnsolabor eos, et lxiificabo à dolore suo. 

14. Et inebriabo ammani sacerdolum pinguedine : 

ct populus meus bonis meisadimplebitur, ait Dominus 

l o . ILec dicit Dominus : Vox in excelso audita est 

lamcnlalionis, luclùs, e l flelùs, Rachel ploranlis filios 

suos, e l n oleo lis consolari super eis, quia non sunl. 

16. Hxcdici l Dominus : Quiescat vox luaà ploralo 
H oculi tui à lacrymis: quia est merces operi luo, ail 
Dominus : et revertenlur de terra inimici. 

17. El est spes novissimis tuis, ait Dominus : et 

revertenlur filii ad terminos suos. 

18. Audiens audivi Ephraim transmigrantem : Ca-
sligàsii me, et eruditus sum, quasi jnvenculos indo 
m h o s : converte me, e l converlar : quia tu Dominus 
Deus meus ; 

19. Postquàm enim convertisti me, egi p a n i l e » 
tiam : et postquàm ostendisti m i h i , percussi femur 
meum. Confosos sum, et erubui, quoniam sustinui 
opprobrium adolescenti» m e » . 

20. Si fìlius honorabìlis mihi Ephraim, si puer de 
licatos : quia ex quo locutus sum de eo, adhuc recor-
dabor ejus. Idcircò conturbata sunt viscera mea super 
e u m : miserans miserebor ejus, ait Dominus. 

21. Statue tibi speculam, pone libi amaritudines 
dirige cor tuum in viam reclam, in quà ambulasti 
revertere, virgo Israel, revericre ad civitaies mas is-
tas. 

5. Vous planterez encore des vignes sur les mon-
tagnes de Samarte; et ceux qui les planteront n'en 
recueilleront point le fruit jusqu'à ce que le temps en 
soit venu ; 

6. Car il viendra un jour où les gardes crieront 
sur la montagne d 'Ephraïm : Levez-vous; montons 
en Sion, en la maisou d u Seigneur notre Dieu ; 

7. Car voici ce que di t le Seigueur : J acob , tres-
saillez de joie, faites retentir des cris d'allégn sse à 
la tête des nations, faites grand bruit ; chantez des 
cantiques, et dites : Se igneur , sauvez voire peuple, 
sauvez les restes d ' Israël . 

8. Je les ramènerai d e la terre d'aquilon ; je les 
rassemblerai des extrémités du monde; l'aveugle et 
le boiteux, la femme grosse e l l a femme qui enfante 
seront parmi eux mêlés ensemble, e l reviendront, ici 
en grande foule. 

9. Ils reviendront en pleurant de jo ie , et je l.s 
ramènerai dans ma miséricorde ; j e les ferai passer 
au travers des torrents d 'eaux prr un chemin droit où 
ils ne feront aucun faux pas, parce, que je suis de-
venu le pére d'Israël, ct qu'Ephraïm est mon premier 

10. Nations, écoutez la parole dtt Seigneur; annon-
cez ceci aux iles les plus reculées, ct diles-leur : 
Celui 11tit a dispersé Israël le rassemblera, e l il le gar-
dera comme un pasteur garde son troupeau. 

11. Car le Seigneur a racheté Jacob, et il l'a déli-
vré d'un ennemi plus puissant que lui. 

12. Et ils viendront, ct ils loueront Dieu sur la 
montagne de Sion ; ils accourront en foule pour jouir 
des bienfaits du Seigneur, du froment, du vin, de 
l'huile, et du fruit des moulons el des bœufs ; leur 
âme deviendra comme un jardin qui esl toujours ar-
rosé d'eaux ; e l ils ne souffriront plus de faim. 

13. Alors les vierges se réjouiront en dansant ; et 
les jeunes 1 tommes mêlés avee les vieillards se livre-
ront à la joie ; j e changerai leurs pleurs en chants de 
réjouissance ; je les consolerai ; et après leur douleur 
je les remplirai de jo ie . 

14. J'enivrerai et j 'engraisserai l 'àme des prêtres, 
et mon peuple sera tout rempli de mes biens, dit le 
Seigneur. 

15. Voici ce que dit le Seigneur : Un grand bruit 
„'est élevé en haut ; on y a entendu des cris mêlés de 
plaintes et des soupirs d e Rachel. qui pleure ses en-
fants, et qui ne vent point recevoir de consolation, 
parce qu'ils ne sont p lus . 

16. Voici ce que dil le Seigneur : Que votre bouche 
étouffe ses plaintes, et que vos yeux cessent de verser 
des larmes, parce que vos travaux auront leur ré-
compense, dit le Seigneur, e l vos enfants retourneront 
de la terre de l 'ennemi. 

17. Vos espérances enfin seront accomplies, dit lo 
Seigneur, et vos enfants reiourneronl en leur p3\s. 

18. J'ai entendu Ephraim, lorsqu'on le transférait 
à Babylone : Vous m'avez chàlié, e l j'ai été instruit 
par mes inaux, comme on soumet par les coups uo 
jeune taureau indompté. Convertissez -moi, et je me 
convertirai à vous, parce que vous êtes le Seigneur 
mon Dieu ; 

19. ('.ar, après que vous m'avez converti, j'ai fait 
pénitence, cl , après que vous m'avez ouvert les ycuï, 
i'ai frappé ma cuisse; j 'ai été confus, el j 'ai rougi de 
honte, parce que l 'opprobre de ma jeunesse esl tombé 
sur moi. 

20. Ephraim n'est-il pas mon fils, que j'ai honoré, 
ct un enfant que j 'ai élevé avec tendresse ? Ainsi, 
quoique j'aie parlé cont re lui auparavant, j e me sou-
viendrai néanmoins encore de lui. C'est pourquoi mes 
entrailles sonl émues d e l 'état où il es t ; j 'aurai pitié 
de lui, el je lui ferai miséricorde, dit le Seigneur. 

21. Faites-vous un lieupour placer une sentinelle; 
abandonnez-vous à l 'amertume ; redressez votre cœur, 
e l remellez-le dans la voie droite dans laquelle vous 
avez marché. Retournez, vierge d'Israël, retournez i 
vos mêmes villes où vous habitiez autrefois. 
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22. Usquequò delicìis dissolveris, filia vaga, quia 

creavil Dominus novum super terram : FEMINA GIR- . 

CI; M DA HIT V I R O « . 

23. Hxc dicit Dominus exercituum Deus Israel : I 
Adhuc diccnt verbum istud in terrà Juda, et in urbi-
bus ejus, cùm convcrtcro captivitatem eorum : ticnc-
dicat libi Dominus, pulchritudo jusl i l i», mons san-
ctus : 

24. E l habitabunt in eo Juda et omnes civitatcs 
( jus simul, agricol» et minautes greges. 

25. Quia inebriavi animam lassai», et omnem ani" 
mam esurienlem saturavi. 

26. Ideò quasi de somno suscitatus sum : el vidi, et 
somnus meus dulcis mihi. 

27. Ecce dies veniunt, dicit Dominus : et seminato 
domnm Israel el domum Juda semine hominum, el se-
minejumentorum. 

28. Et sicut vigilavi super eos ul evellerem, el demo, 
lirer, el dissiparem, el disperderem, et affligerem : 
sic vigilabo super eos ut »dilìcem ct plantein, ait Do-
minus. 

29. In diebus illis non diccnt ultra : Patres come-
derunt uvam acerbam, et denies filiorum obstupue-
runt . 

30. Sed unusquisque in iniquìtate suà morietur : 
omnis homo qui comederit uvam acerbam, obslupe-
scent dentes ejus. 

31. Ecce dies veniet, dicit Dominus. e« feriam domui 
Israel et domui Juda io?dus novum : 

32. Non sccundùm pactum quod pepigi eum palribus 
eorum, in die quà apprchendi manum eorum, ut edu-
ccrcm eos de terrà yEgvpti : pactum quod irritum fe-
cerunl , e l ego dominatus sum eorum, dicil Domi-
nus . 

33. Sed hoc erit pactum, quod feriam curn domo Is-
rael post dies illos, dicit Dominus : Dabo legem meam 
in visceribus eorum, et in corde eorum scribam eam : 
et ero eis in Deum, et ipsi nrunt mihi in popolimi. 

34. E l non docebit ultra vir proximum s u u m , et 
vir fratrem suum , dicens : Cognosce Dominimi : om-
nes enim cognoseenl me à minimo eorum usqnc ad 
maximum, ail Dominus : quia propitiabor iniquitali 
e o r u m , el peccati eornm non memorabor ampliùs. 

35. H x c dicit Dominus, q u i d a l s o l e m in lumine 
diei, ordinem Iunx et s te lbrum in lumine noctis : qui 
turbai mare, et sonant Ductus ejus : Dominus exerci-
tuum nomen illi. 

56. Si defecerint leges ¡sta; coram me, dicit Domi-
nus, lune e l semen Israel def iciei , ul non sit gens co-
ram me cunctis diebus. 

37. Hxc dicit Dominus : Si mcnsurari poluerint 
cceli sursùin, et investigari fundamenta l e r rx dcor-
sùm : et ego abjieiam universum semen Israel, propter 
omnia qu® feceruni, dicil Dominus. 

58. Ecce dies veniunt , dicit Dominus : ct xdil iea-
bitur eivitas Domino, à lurre Hananeel usque ad por-
tam angnli. 

39. E l exibit ultra norma raensur» in conspcctu 
ejus super collem Gareb : et circuibit Goaiba , 
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22. Jusqu'à quand serez-vons dans la dissolution ct 
dans les délices, fille vagabonde ? Car le Seigneur a 
créé sur la terre un nouveau prodige : UNE FEMME EN-
VIRONNERA ON HOMME. 

25. Voici ce que dit le Seigneur des armées, le Dieu 
d'Israël : Ils diront encore cette parole dans la terre 
de Juda et dans ses villes, lorsque j 'aurai fait revenir 
leurs captifs : Que le Seigneur vous bénisse, 6 Jéru-
salem, vous qui êtes la beauté de la justice, la mouta-
gne sainte. 

2 i . Et Juda et toutes ses villes y habiteront en-
semble; les laboureurs ct ceux qui conduisent les 
troupeaux ; 

25. Car j 'ai enivré l 'àme qui était languissante de 
s o i l , e t j 'ai rassasié celle qui souffrait la faim. 

26. Sur cela, je me suis comme réveillé de mon som-
meil ; j 'ai ouvert les yeux et mon sommeil m ' aé t édoax . 

27. Le temps vient, dit le Seigneur, où je semeraila 
maison d'Israël et la maison de Juda, et j e la peuple-
rai d'hommes et de bêles. 

28. Comme je me suis appliqué à les arracher , à les 
détruire, à les dissiper, à les perdre ct à les affliger, 
ainsi j e m'appliquerai à les édifier et à les planter, dit 
le Seigneur. 

29. En ce temps-là on ne dira plus: Les pères ont 
mangé les raisins verts, et les dents des enfants en ont 
été a 

50. Mais chacun mourra dans son iniquité ; et si 
quelqu'un mange des raisins veris ,c 'esl lui qui en aura 
les dents agacées. 

51. Le temps vient, dit le Seigneur, dans lequel j e 
ferai une nouvelle alliance avec la maison d'Israël et 
la maison de Juda ; 

32. Non selon l'alliance que je fis avec leurs pères au 
jour où je les pris par la main pour les faire sortir de 
l'Egypte parce qu'ils ont violé celle alliance : c'esl pour-
quoi je leur aifait sentir mon pouvoir, dit le Seigneur. 

53. Mais voici l'alliance que je ferai avec la maison 
d'Israël après que ce temps-là sera.venu, dit le Seigneur: 
J'imprimerai ma loi d:ins leurs entrailles, et j e l 'écri-
rai dans leur cœur ; et j e serai leur Dieu, e l eux ils se-
ront mon peuple. 

34. Et nul d'eux n'aura plus besoin d'enseigner son 
prochain et son f r è r e , e n disant : Connaissez le Sei-
gneur , parce que tous me connaîtronl depuis le plus 
petit jusqu'au plus grand, dit le Seigneur; car je leur 
pardonnerai leur iniquité, et j e ne m e souviendrai 
plus de leurs péchés. 

35. Voici ce que dit le Seigneur , qui fait lever le j 
soleil pour ctre la lumière du jour, ct qui règle le cours : 

de la lune et des étoiles pour être la lumière de la 
nu i t , qui agite la m e r , cl qui fait retentir le bruit d e 
ses (lots : son nom esl le Seigneur des armées. 

56. Si ces lois peuvent cesser devant m o i , dit le 
Seigneur , alors la race d'Israël cessera d 'ê t re mon 
peuple pour toujours. 

57. Voici ce que dil le Seigneur : Si l'on peut me-
surer le haut des cicux et sonder la teiTe jusqu'au plus 
profond de ses fondements, alors j 'abandonnerai toute 
la race d ' Israël , à cause de toul ce qu'ils ont fait con-
tre moi , dil le Seigneur. 

58. Le lemps vient, dit le Se igneur , où celle ville 
sera rebâtie pour le Seigneur , depuis la tour d'Hana-
néel jusqu'à la porte de l'angle. 

39. Et le cordeau sera porté encore plus loin à sa 
vue jusque sur la colline de Gareb; et il tournera au-
tour de Goatha, 
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vum in l e r r à : foemina cireumdabil virum. — 25. Sie dixit Dominus exercituum Deus Israel : Ädhuc dieent 
vcibum islud in terrà Iehudah, et in urbibus ejus, cum convertcro captivitatem corum : Benedica! libi Domi-
nus babitaculum juslllicc, mons sanete : — 2! . F.! habilabunt in ca Iehudah, et omnes civilales ejus sirnul : 
agricola! et proßciscentur gregaiim.—25. Quia inebriare feci ammani lassam, el omnem animam tristem im-
plcvi .—20. Propter hoc evpergefaclus som : et vidi, e l somnus meusdulcis fui! m i h i . — 2 7 . Ecce dies veniunt, 
dixii Dominus : ci seminato domum Israel ci domuin Iehudah semine hominis, e l semine animal is .—28. Et 
eril queinadmodùm sollicilus fui super eos ad evellendum, e l diruendutn, el exculiendum, e l perdendum, e l 
malefaciendum : sic sollicilus ero super eos ad auliCcandum, et plantandum, dixit Dominus. — 29. In diebus 
ibis non dicent ultra : Palrcs coniederuni uvam acerbam, el denies liliorum obstupucrunt. — 5 0 . Scd unus-
quisque propter iuiquilalein suam morieiur : onmis hominis, qui comederil uvam acerbam, obslupcsccnl den-
ies. — 51. Ecce dies veniunt, dixil Dominus : et feriam cum domo Israel c i cum domo Iehudah todus novum. 

— 52. Non secundum fojdus quod pcpigi cum pairihus corum in die, quà apprchendi manum eorum, ul edu-
cerem eos è lerrà yEgypii : quia ipsi irrilum fecerunl paclum meum, el ego domtaatus sum eis, dixil Dominus. 

— 55. Sed hoc crit feedus quod feriam cum domo Israel : posi dies ipsos dixit Dominus : Dabo legem meam 
in medio eorum, ;t in corde eorum scribam earn : et ero eis in Deum, et ipsi crunl mihi in populum.—51. Et 
non doeebunt ulirà umisquisque proximnm suum, ci unusquisque f ra t rem suum, dicendo : Cognoscitc Domi-
num : omnes enim cognosce« me à minimo corum usque ad maximum corum, dixil Dominus : quia propitia-
tor miquilati corum, et peccali eorum non recordabor ampl iùs .—55. Sic dixil Dominus, qui dedit solem in 
lucem dici, slalula lume et stcllarum in luceni noclis : qui rupil mare, c i sonuerunl ductus ejus, Dominus 
ixerciluuin nomen e j u s . — 5 « . Si mover! possunl statola isla à facie meà, dixil Dominus : eüam semen Israel 
amoveri poieri!, ul non sii gens corani me cunciis diebus. — 5 7 . Sic dixil Dominus : Si mensurari possili! c a l i 
sursiim, ei investigali fuudamenta t e r r a dcorsiìm : cliam ego ahjiciam omne semen Israel propter omnia, q u s 
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19. Et omnem vallcm cadaverum, et c iner is , et 
universam regionem mort is , usque ad lorrentem Ce-
dron , ci usque ad angulum porla! equorum orientato, 
sancium Domini : non evelletur, et non deslruetur ul-
tra in perpetuum. 

10. E l d e toute la vallée des corps morís et des 
cendres, el de toute la région de mort jusqu'au tor-
ren! de Cedron, et jusqu'à l'angle de la porte des che-
vaux qui regarde l 'orient. Tout ce lieu sera saint au 
Seigneur ; on n'en renversera plus le fondement, et il 
ne sera jamais détruit. 

1. In tempore ilio, dixit Domir 

lum. — 2, Sic dixil Dominus : In 

TRANSLATIO E S HEBR/EO. 

Ero in Dcum universis cognationibus Israel, 

il gratiain in descrío populus, evasores gladii 

c l i p s i erunl mihi in popu-

ivil Deus ante eum ut re-

quiesccre facerel eum, nempe Israelem. - 5. A longo tempore, iaguit populus. Dominus appanni mihi. Et fio-

min»J ait : Chanlaic perpeluà dilexi le. ideò attraiti le m i s e r i c o r d i à — 4 . Adhuc ¡edificato le, el a-difieaberis 

virgo Israel; adirne ornaberis lympanis t r i s , et egredieris In choro ludentium. - 5 . Adhuc planiabis vincas in 

u'.onlibus Somron ; planiabunl planlautes, e l profanabunl : - 6. Quia crii dies in qua clamabunt eusiodes in 

monte Ephraim : Surgitc et asceudamus in Siion ad Dominum Deum nostrum. — 7 . Sic enim dixit Dominus : 

Esuliate in laacob tcli l ià, c i « u b a l e in capile gentium ; audilum facile, laudale, e l diche : Salvum fac. Do-

mine, populum luum, residuum Is rae l .—8. Ecce rcducam cos de lerrà Aquilonis, c i congregato eos de laleri-

bus lerrcc; inter cos crunl caicus et claudus, et p regnans et pariens simul, cœlus magnusreverlenlur hùc. — 

9. C u m j c u i i ^ m m ^ i 

età, non impingcnt in eà ; 

i l ) Fallunlur Judan moderni , qui hoc capul et pras-
ceocns acsimllia, ul Isaia;, c.3-i, Amos,e. 9 , Zàcharue 
c. 11, ubi promillilur Judicis reditus è caplivitate, ac 
felieitas et ahundanlia rerum lemporal lum, ad l ine-
ram crasse ul sonant, accipiunt , quasi ea spcctcnt 
ipsos ci prasenlem capliviuuem, à i|uà libcrandi sint 
per suum Messiam, quem jam per ItitiO annos inani 
spe e « p e e l a n i , et exspeclabiml usque ad lineili mundi. 

Nam primo propilei® loquuniur de caplivilale illis 
p r e s e n t i , pula Babylonicà, quam solvit Cyrus et 7.0-
robabei , non d e Ròmanà per Tilum . q u i nunquàm 
soluia est, nec solvenda ; imo hoc capite Jeremias agii 
de caplivitate Assyriacà ; quam ad litteram nunquàm 
soluiam necsolvendjm esse conslai ; ergo de myslieà 
ejusdem solulionc loqui tur , quam feci! Cbristus. 

Sccundò, perennem fore liane Romanam eorum 
caplivitaiem docci Daniel, e. 9 , v. 2 7 , ubi idi|isum 
mullis confi rmavi. 

Tert i i i , quia Messiam jam venisse, ac proinde fru-
stra albini jam venturum à Ju ilici; expectari , palei ex 
propbetià J acob , Genes. 4 9 . I O , de Messia venturo 
inox ul deficerel sceplrum d e Judà, qua; j am in Christo 
Implcia est . Vide ibi d ie ta , et ex Dan. 9, v. 25, et ex 
Isaia; 35, ubi passio et morsChrisii nastri planò eodem 
modo quo làcla narratur ab Evangclislis ahisque hi-
storicis , futura predici tur . 

Quar to , quia myst icc , non crasse ad l i l leram, u l 
sonan t , promissa baie de solutione et rediielione ca-
ptivitatis, accipicnda e s se , palei I", quia illud v. 15 : 
\ox in excelso audita est, etc., Hachel plorantis filios 
su i» , ad infanlicidium llerodis in odium Chrisi i , pcr-
l i n e r c d o c c t S . M a n l i . , c . 2 , 1 8 , ipsequerei eventus. 
2" illud v. 22 : Femina cìrcumdatìl t irimi, non nisi ad 
B. Virgincm Chrislum concipieniem referr i polesl. 
5" Illud v. 51 : Feriam domui Israel el domui Inda 
fmdus novum, non secundum paclum quod pepi gì cum 
pairihus vestris, in die qua appreltendi inanimi eorum, 
ut educercm eos de terrà AZgypti; planò siguilical velus 
paclum cum Mose et JudanS initum, dalà lege in Sinà, 
cum ex jEgyplo à Deo educii s u m , antiquandum e ! 
abrogandum esse , eiqne subrogandum novum feedus 
à Chrislo insiiluendum el sanciendum, uli urget c i 
cxplical Apostolus, Hcbr. 8. 8. Illud enim velus fui! 
carnale , hoc novum est spirituale. l inde de eo ail 
v. 53 : fidilo legem meant in visceribus eorum, et in carde 
eorum scribam cam. El non docebil ultra tir proxiiiium 
tuum, et rir fratrem suum, dicens: Cognosce Dommum; 
omnes enim cognoscent me à minimo eorum usque ad 
maximum; quia propiliabor ìniquilali eorum. Qua; omnia 
per Chrislum sancientém novum feedus in sanguine 
suo, quo propitiavit Dcum pro peccalis nostris, qui el 
claram dedii suis cogoiiioncm Dei et S. Trini tat is , 
adimplela e s se , nec ulli alter! competere posse, luce 
clarius est. 

Quinlò, quia hoc ftedus à Chrislo sanciendum eum 
gcntibus, et ad gentes liane Messia; redeniplionem 
s p e d a r e , eamque fore spiriialem, scilicet à dìcmone, 
laccato et inferno, doccnl p rophe tx , ul Isaias, e . 55, 
4 . Ecce teslem populìs dedi eum (Messiam) discern ac 
pra'ceptorem gentibus. Ecce gentem quam nescìebas, ro-
cabìs, el gentes qux le non cognoverunl, ad le current ; 
ci e. 60 , 5 : Ambulatimi gentes in lamine tuo, ci reges 
in splendore orlùs lui. Leva in cìreuilu oculos luos, et 
vide; omnes /sii congregali sunt, tenermi! libi, ò Jeru-
salem , id e s l , 6 Ecclesia Christi ; cap. 49, 6 : Parùm 
est, ni sis mi/ii servai ad suscitandas tribus Jacob, el 

[ecces Israel convertendas ( imô, v. 5, claré dixit : Israel 
non congregabilur). Ecce, dedi te in lucem gentium, ul 
sis salus mea usque ad externum ferric; el v. 12 ; Ecce 
isli de longe vemml, el ecce illi ab aguilone el mari, et 
isii de lerrà aiislrali. Vide v. 22 et sequentes. El c . 45, 
v . 5 e i 6 , c l c . 42, v. I el 6 : Dedi, a i l , le in [«dus 
populi, in lucem gentium; et c . 2 , 2 : fc'ril in noviitimis 
diebus préparants mons domtis Domini in verlice mon-
ition , el clevabilur super colles ; et (luenl ad eum omnes 
gentes; et ibunl populi mulli, et dicenl ; Volite el ascen-
damns ad montem Domini, et ad domum Dei Jacob, el 
ilocebit nos vias suas, el ambulabimus in semitis ejus. 
Psalm. 2 , 8 ; Postula à me, et dabo tibi gentes liœredi-
tatem tuant, elc. 

Sexto , Judíeos à Cbristo oh inlidelilatem ab hoc 
f tedcrc , ejusque bonis repellcndos, et excœcandos 
esse clare pradiei t Isaias c . C, 10 : Excieca cor populi 
lut/us, el aures ejus aggrava, el oculos claude, ne [orlè 
videat oculis suis, el tturibus suis audiat. et corde suo 
intelligat, et sanem eum ; et c . 50, 1 : Quis esl hic li-
bellas repudii malris vestrœ quo dimisi earn? ele.: ecce 
in initjailalibus vestris vendili estis, el in scelerilnis vestris 
dimisi malrem veslram. Quia veni, el non eral t i r ; to-
cavi, et non eral qui audircl. Oseo 1 , 6 : Y oca nomen 
ejus : Absque rnisericordià, quia non addam ullra mise« 
reri domui Israel, sed oblivione obliviscar corum; et 
v . 9 ; I oca nomen ejus : Non populus meus, el ego non 
ero vester Deus ; e l v. 10 : Et erit in loco ( Geiitijium) 
ubi dicetur eis : Son populus meus vos ; dicelur cis : Filii 
Dei viventis; el s;epe alibi. Ergo h.Tc omnia promissa 
d e Messià, de fœdere novo , de solvendà caplivi tate, 
da;monis scilicet e l pcceat i , génies poliùs spcctant 
quàm Judíeos ; pauei enim Juda:i ad Christum con-
versi ba'cbona à Deo acccnerunl , sed omnes aecipient 
in line mund i , cùm ad Christum convertenlnr. Vide 
Rom. 9 e l seq. 

Séptimo, ad hominem, Judxi pcrlinaciler urgent 
bl tcram ; urgeairius camdem et n o s , eisque regera-
mus : Jeremias , hoc c. SI, lanlinn nominal et allo-
quilur Israel , Ephraim el Samar iam, id es ! , decern 
tribus qua; abduclœ sunl in Assyrios, eisque proinillit 
liberalionem ; ergo hiec non spéclaul ad duas t r ibus , 
id e s t , ad Juda;os modernos , sed ad Samarilas c i ad 
priscum regnum Israel , quod à Judà sub Roboam di-
visum ci dissectum est. 

Octavó, firdtis novum quod hic per Messiam san-
cicndum promillitur, est lex nova, un explieanl velcres 
Rabbini apud Galaün. I. 10, c . 1 0 ; nam ipsi in libro 
Meehilta, explicantes illud Kxodi 12 : Décima die 
mentis hujus, dicunt : A'on esl I T O berit, id est, [cedus 
tel pactum nisi lex, sicitl dictum esl Deut. 2 9 , 1 : Bœc 
sunt verba feederis ( id e s l , legis ; banc enim in Deule-
ronomio promulgat Moses) quod praccpil Dominas 
.lloysi, ul (er'iret cum pliis Israel in lerrà Moab, propter 
illud fœdus quod cum eis pepigil in Horeb. Idem Exodi 
31, 28 : El scripsit in Uibulis verba fiederis decern ; [ce-
"deris, id es l , legis ; lex enim eral condilio federis ; 
nude e l fœdus hoc per legem explicai , dùm subdit : 
Dabo legem meam in viscertbus eorum. Si lex nova 
danda eral per .Messiam, ergo velus e l Mosaica per 
eumdem crat abroganda, futurumquc ul abrogarelur 
circumcisio, sacrilicia, puriGcaiiones, cieremonia;, 
aliaquc carnalia pracepia lege veierl p r a sc r ip t a , hoc 
e s l , ipse judaisimis, ac in spirilalia, v. g. . in circum-
cisioncm menlis d splriliis, in inorliflcatkinem pas-
sionurn, in pururn castumque Dei culluin in spirilu et 
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feceront, dixit Dominus 

naneel usque ad poriam 

cuibil Goath 
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58. Ecce dics veniunt, dixit Dominus: el ajdilicabittir civitas Domino á turre Cha-

;uli. — 5 9 . Et exibit ullra filum mensura ante ipsam super collcm Gareb : et cir-

Et omnem vallcm cadavcrum, e l cineris, el universas regiones usque ad torrentera Ci-
s Domii erunl : ivclletur, ncque dcstractur dron, usque ad angulum porne equorum ad Orientent, s a n c i t a 

ullra in seculum. 

COMMENTARIUM. 

VF.BS. (1) 2 . — EVXSOBESCUOII, sub . AZgyptiorum, Id esl, quos cripui de manibus á ^ y p t i o r u m . IVIT, ad 



v e n i a l e , id e s l , in ch r i s i i an i smum, c o m m u l a r e t n r . f 
Hoc est en im quod promit t i t Deus.: Oubo legem mean, • 
non in c o r p o r e , sed in visceribus eorum : el in corde, ; 
non in c a r n e , eorum scribam earn. 

Nola : Cap . pr .vced maxime egil d e Ecclcsià ex Ju- l 
d x i s congregando in line m u n d i , quia ibi locntus esl ; 
d e duabus t r i t a t a , e a r u m q u e i ieccat is . dcsolal ione f 
e l l ibcrai ionc p e r Chris tum ; pauci au tem e \ illis con- lì 
v e r u a i l u r a u l e lineili mundi . Hoc ven i cap . loqui tur d e J 
decern t r ihuhus e l S a m a r i a , ubi slatini posi C l i m i u m i 
floruil E c c l e s i a , deque ipso DOTO f t e d e r e , quod IÌCIIS " 
p e r incari ia i ionem Cbrisli nobiscum iniit. I laqne hoo ; 
c ap . loqui tur d e pr ìmordi is Ecclesia: Cbr i s l i , q u a sia- i' 
tim s e spars i t p e r E p h r a i m , id esl , per S a m a r i a m , ibi- l 
q u e avide recep ta , in i ré propagata es t , ut pa le i Aet . 8 . 

Ubi nota s e c o n d ò , ree lè d icerc J e r e m i a m el prophe-
t a s . quoti S i o n , J e r u s a l e m , E p h r a i m , S a m a r i a , e t c . , 
r e d u e t a s i n t , r e d e m p t a , res taura la el reaidilicata per 
C h r i s t u m , quia Chr i s tus ve te rem Ecclesiam (qu.e c r a i 
in Juda>à et Samaria ) [ a h a n l e m , per novam qnam ei 
s u b s l i l u i l , rest i tui i e t r e s i a u r a v i l , imo ad nobiliorem 
statura e l dignitatem evex i t ; quando ex Is rae le , JudS 
e l Eph ra im te r reno et carnali fecit Israelem, Judam et 
Eph ra im c r e l e s t e m , sp i r i la lem et divinuni ; i laque 
p r o p h e u e apposi te suos c ives , e t sui t empor i s homines 
quos a l loquuntur , consolantur , p romi t teudo scilicet cis 
h s e b o n a e t dona Cbrisl i . Vide ran. 6 . 

I s TEMPORE ILLO. II.re verba pr imi ve r sus , ad capu t 
p r a c e d e u s r e f e r t S . Micron., L v r a n . , Hugo , el a l i ! ; 
coque pe r t inen t . ' ( C o r n , à Lap . ) 

IN TEMPORE ILLO, id e s t , n o v i s s i m o , cap . p r e e e d . , 
v . u h . Id quod os teudi t hoc caput c u m pr.vced. imam 
p rapiteli ani s ive concioncni cons t i tue re ; còni Jacohum 
r e d u x e r o . ERO DELS, in beam , id e s t , Judex j u s t u s , 
Synops is . Verùm non just i l ia Dei hic i nd i ea tu r , sed 
g r a t i a , e tc . Vid. G e n . 17, Maub . 22, Tri, A p o c . 2 1 , 
5 . El r e e l è dixit Brent ius ; Non est ma jor promissio 
qu.im h.-cc : Ego ero in A f a « . (Ca loy ins . ) U.MVERSIS 
C00SAT10.MBCS ( i d e s l , t r ibnbus ) Israel. non modo 
d u a b u s , sed et decern t r i h u b n s , Synopsis . V c l , hoc 
ad duas t r ibus restringi po tes t ; còni universalia s i sna 
accommoda te ad rem subjec tam s int expl icanda. P l e -
r a q u e h u j u s c a p i t i s , Inni d e s t i t u flKfceorum post 
red imi l i è Babylone h i s to r ic« . lum d e Cbrisli t empore 
a l l egor icé , aecipio. Q u s d a m d e Ecclesia his tor icè ac-
c ipienda v idenlur . (Sanc l ios . ) 

( I ) RCRSCHQCE .«MFICAW TE. Quod exponens rabbi 
Sa lomon dieit qnod i d i i ì c a i i nnes civilatis Je rusa lem 
el templi per S a l o m o n e m , Zorobabcl ci Nee in iam. 
ideo co r rue run l , quia fue run t racla' per hominem ; sed 
ista d e qua loqui iur hic Je remias flct per m a u u m d i - : 

v i n a m , ideò s tabi l in » l e r n u m ; et in hoc dicii v e -
r u m , sed qnod subdit esl ftlsum, scilicet quòd in ad-
ven tu Messi®, quem Judir i expectant , Deus ledlficabit 
J e r u s a l e m n o v a m , quasi ineomparahi l i fe r nobi l iorem, 
q u à m fneri t p r e c e d e n s , in qua Me-sias t empuia l i i e r 
r e g n a b i l . el n m n e s gen tes e run i suhdiue dominio J u -
d x o r i i m ; sed quod d e falso dieil hnp l cndu in , j am e s l 
¡ m p l e t u m , quia Chr i s tus v e n i . Deus ocdilicavil Ecclc- A 
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v e r b u m , ire. Deus p r a c e d e b a t I s rae lem inlcrdi i i per 

n u b e m , e t noctu p e r co lumnam ignis, d o n e e pe rduee -

re t euro ad locum quie l i s . 

VERS 3 . — A LOJCO t e m p o r e , vcl . olim. Dialogus 

Synagog® e t D e i : Olim favi l mihi Dominus, sed nunc 

videtur n iedeseru isse . CHARITATE, vcl respondel Deus : 

ffcm le deserui, tedeodem te quo olim, proiet/uor umore, 

etaafUgerii. ATTRASI TE WSERICORDIA, id es t , usus 

s u m misericordia crga t e ; ncc volui te p e r d c r e , scd 

co r r i pe r e s o l u m ; ve l , altraxitibi miserieordiatn. 

VERS. 1 . — TTMPASIS <des tambours de basque, Cle-

r icus . ) LL'DENTII:», vcl sallanlium, id est , adhuc signa 

I n i t i a l c d c s ( l ) . 
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Vers . 5 . — P i ASTABIS, e l c . , id es t , d o c l r i n i e r a n , 

ge l i c i mul los al ios i n i l n i e s . SOMROS; Samariam pro 

universa t e r r à posui l . Memiuit amen i monlium qnos 

vi tes a m a r e dicuuli ir . PUNTANTES, p i an t a to r i ^ . Apo-

stólos e t alios concioiiatores intcl l igi l . ET PBOPAX,-

BINT, sub . anno q u i m o . F r u c i u S , Iribu priorihas 

a t i n i s à p lanta t ione a r b o r u i u , immondi c r a n i , ne eis 

vcsci licebat ; qua r to a n n o consecraban tur Domino • 

qu in to v e r o a n n o profanabanlur, id e s t , communes (le-

ban l , s ive illis vesci l i ccba t , l .evil . 1 9 , 2 3 (e t Dcut. 2o, 

6), q . d . : F r u e n l u r su is laboribus posleaquani instrn-

xe r in t c x t c r n o s , et vider int f rue lum nova: Ecclesia: ; 

Ix t i t i am capienl, cùm vider int suos in fide proferisse. 

VERS. 6 . — EPHRAIM. P e r Ephraim, decern tribus, 

s ive to tus Israel intell igitur. (Vid. Psal . 6 8 , 1 6 . ) Q . d . : 

F u l u r u m est u t episcopi et concioi iatores dicant bor-

i a n d o popu lum aud i to rem Evangel i ! : Agile adetmm 

Ecclesiam, ut lllic Dcmu el Fi l ium e jus adoremus et 

c a l amus ( I ) . 

VERS. 7 . — IS JAACOB, A P R I Q u i d a m o r d i n e m d i -

c t ionum scr ibunl esse inversum, e l l egun t : Dir i l De-

minus ipsiJaocob. Aul !) pro 3 pos i tum; Jubilate i n t e -

rnici in Jaacob, id esl , ed i te voccm tes tem hcti tke. (Ver-

te r im ergos impl ic i le r : Clamale ad Jaacob, hetitia sen 

g a u d i u m ; vel sal tern, propter Jaacob, u t s®pc aliàs.J 

ESULTATE, vel : ninnile, ¡tinnire, p ro d a r à et lx tà 

voce c a n t a r e , s ivc voci fcrar i . IN CAPITE GESTICM, id 

es t , in turbà pncc ipuà , in medio gen t ium, q . d . : Edite 

s i a i n , qmc Je rusa l em dici tur , Isa. 2 . el ad Hebr . 12 , 

e l Apoc . 31 : Vidi civitalan sanetam Jerusalem, e ie . , in 

q u à regnai Chr i s tus , cu jos regn ino slabi t in x t e rnun t i 

ET SDIFICÀBERIS, VIRO ISRAEL, id es l , plebs lidelium, 
qua ; Israel n o m i n a t o r . Isa . -U : El nomine israel pro-
nominabilur, s ic est in H c h r a o ; sed translatio nostra 
h a b e l : .issimi/abitar, 

ADHI'C ORXABERIS TVHPAXIS TITS, q u i a a d l i t t e r a m in 
Ecclesià convenimil lideles ad soni tum c a m p a n a r u m ad 
I leum laudandum ; ideò snbdi lur : 

ET ECRKDIERIS IX CBOBO U BERTO», IlOn diSSol l l té , 
sod devo ié , s i cu l cùm unus chorus can ta l a laer i ier 
con t r a a l ium. (Lyranos . ) 

( I ) QUIA ERIT DIES, t e m p o s , q u o c lamabunl custo-
d e ? , s a c e r d o t e et doc lo res Aposto l i , ut Isai. 6 2 , 6 : 
Super muros luos, Jerusalem constimi cnsiodes; tolà die, 
el tot/: nodelli perpetuimi non lacebunl. Qui alio nomine, 
m a i l R David, specula tores vocari solenl Isai. ò6 .6 , 
E z e c l i . 3 , 17 , e t 3 3 , 2 , « , 7 . H «ONTE EPURAI», id es l , 
in m o n i e S a m a r i a , d e quo a u l e d ixera t vei-su 5 : Adhuc 
pliintabis vineas in moine smurile. Per Ephra im decern 
t r ibus inlel l igii , qoa: in m o n t e S a m a r i a so lebanl ado-
r a r e , J o a n , i , 2 0 . Caput en im Ephraim Samaria, Isai. 
7 . 9 . Quidam codices baheiit : In monte Samaria) ; alii: 
in m o n t e S:imarÌK el Ephra im ; q u o d u l m m q u c viliiim 
est . Nani ncque apud Sep t . , neque a p u d l lebrieos. nc-
que a p u d C h a l d . , neque a p u d l l ie ron. , neque in vetns-
l ior ibus libris legi lur . Ix Siox, id es l , in Ecclesiam ca-
tho l icam, qua; f r equen te r Sion appel la lur , ut i 'sal. ì , 
G : Ego autem roiislìlutus sum rex ab co super Sion moli-
lem sanetnm ejus, priedirans priecepliim e/us ; et Isai. 
28 , 16 : Ecce ego milioni in /undamenlis Sion lapidem, 
lapìdein probalum, angular etti, pretiosum in fundanienU 
fimdatum, id es l , Chr i s lom. Simil is senieul ia Isai. 2, 
2 , 3 : El eril in norissimis diebus prreparains mons do-
mil Domini m reriicemoniium,e!elevabilursupercollis, 
e!/Inetti ad etitn omnes jenle«. El Hunt pòpili multi, e! 
dicent : Venite el ascendamus ad moment Domini. Vide 
Mich., cap. 4 , 2 , el Zacli. c ap . 8, 20, 21, 22, 2 3 . 

(Maldonalus.) 

voccm t e s t em in tórn i gaudii in ter gentes-, nam cas 

vocavit Chr i s tus ad s a l u t e m ; non cn im tantíim sa lus 

ad Is rae lem pcr l incba l . 

VERS. 8 . — ECCE. Rcspondct Deus ora t ioni p ro sa-

lu t e l idel ium. REDCCA», e tc . , id es t , s e r v a t o e a s ab 

¡ ¿ a d d i t a t e . O t c u s , e le . , q . d . : Omnia hominum ge-

n e r a in r egno Cbris l i locum sunl hab i lu ra . ¡lererteur, 

diei t , u t intel l igamus eos all populum Dei conver ten-

do^ p e r C h r i s l u u i , qui a b illo abducl i f u e r a n t à S a t a n i . : 

(Sensus es t , lam placidi in patriam recálenles, m iti- ! 

nere suo process uros, ut eli am circi, Claudi, pregnanes 

et parturientes, licèi lento grada incedunl, commodè ta-

men segui possili/, inqui i Kimhi apud Ilulsium p. ICS. 

Ca í l c t i ua vid . isai . 33 , 2 . ) 

VERS. 9 . - C i » fleta, id e s l , Den le s , p n e gaudio 

scil icet . C e » uiSEBiCORWis, id CSI, d c m e i i t i s s i m è . Ao 

TOBBESTSsiSUARtai, (Vid . Ps . 84 , 7, e t Isai. H , 18.) 

PRIUOCESITCS MECS ERIT, H es t , CO a m o r e illuni prose-

quor , q u o pa ter a l iquis pr imogeni lu in silura ( 1 ) . 

VERS. 11.—DO»INLS, Chr i s tus h i c dic i tur Dammi; 

es t e n i m consulis lanlial is P a t r i . S u u t au tem prartcri la 

p r o fu lu r i s . REDEMI, l iberabi t . 

VERS. 1 2 — I S EXCELSO, i d e s t , i n c o l l e . A o BOXITA-

TE», id est , ad bona . SIPEB F U N E S T I » , e l e . , vel ad ; 

frumeulum. P e r te dona Dei e s t e r n a , do les spir i tua-

les intelligi d e b e n l quibus afDcieadi s u n l Bdcles sub 

Chris to . ET s o s AMEST. (Vid. Isai. (7, 1 . ) 

VERS. l i . -ISEBIIIABO, i r r igabo. PBGCEOISE. Allo-

di lhie . ad oblat ioues pingues, q u a r o m p o r ü o a B q u a pe r -

vcn ieba l ad sacerdotes , pinguedine^ igitur vocal dona 

spir i tual ia op ima . 

VERS. 16. — AUAUITCDISE», id es t , a m a r a s , l l eb ra i s -

1UIIS. ( V i d . P s . 68 , 10. ) N o s SCST, ve l , quia lion esl, 

id est , no unus qu idem snperes l . Hie obi ter p r e d i c i ! : 

quòd tempore verm Iiberal ionis, c u j u s figura e ra l li-

b e r a l i o Babi lon ica , f u t u r a e r a l c a d e s illa infant ium 

Belb lehemi i icorum iusl i luenda a b Hcrode rege J u -

d a i c : u l vel bàc vià Chr i s tum adhuc infantem d e me-

dio a d h u c lo l l e re possc l . Rachel, p e r me lonymiam ( id 

es t , cou len io posilo p r o c o n t i n e n t e ) u su rpa tu r hic p r o 

a g r o BcUilehemiüco, in q u o illa edi to B a i o n i scu Ben-

j a m i n , sepul ta fui l . Genes . 5 o . Hcbnei iutell igunt p e r 

Rachel, congrcgal ioncm m a t r o n a r u m Juda io rum, quaí 

cùm a b d u c e r e u u i r filii e a r u m B a b y l o n e m , p lu r imùm 

l u s e r u n t . Rache l cn im p e p c r i l i p s i J acob B e n j a m i n ; 

unde p e r Rache l , c a s u s m a t r o n a r u m regni J u d a e t | 

Ben j amin inleUigi d e b e l ; q . d . : Congregat io m a l r o - 1 

n a r u m Juda conscende l loca c d i u regionis , u l i l l ic ¡ 

liigeat, et longiùs exaud ia tu r : lugcat , i u q u a m , l i bc ros 

(1) VER». — 6 . — AIBOJIITIATELSrascus, e ie . . , id 
e s l , in reg ionibus i r ansmar in i s . Osicndi l l iane l ibera-
l ioncm ins ignem fo re , el omnibus p o p u b s ce lebran-
d a m . QIT UISPERSIT, e lc . Argumcn tun i à con l ra r i i s . 
Po tcs l Deus s a n a r e plagas q n a s ipse inllixit. Simili t a -
m e n exbor ia l io e s t , ut sent iant s e jus tus pffiuas d e -
d i s s e ; e l moni lum quod pamilenl ia debca l o rd ine 
pnecedc re , u l possent ob la t amamplec l i sa lniem (Cal-
v inus) . CLISTODIET, e t c . Non modo coll igel , sed ci con-
servai»! (Anglii-ame annola t iones ) . I . ibcral iohaic non 
e r i l evan ida , scd inil ium cont inua; sa lut is usque ad 
Bncm. (Calvinus.) 

silos, d ù m abduccn tur captivi Babylonem. Tr ìbui lur 

h i c Iucms mulier ibus, quia femina; non t am sollicitè 

a b d u c u n l u r capliva-, q u à m marcs . Secundum H e b r a o s 

igi iur , h i c pr-edicitur lucius c a p t i v i u t i s B a b y l o n ! « , 

cn jus consolal ionem ve r sus s e q u e n s conl ine t . Ha:c 

prophel ia Intelligi poiesl d e duplici lue tu , id es t , d e 

luctu omnium m a l r o n a r m n J u d a , vel d e luc lu ma t ro -

na rum Beth lehem, u l Rache l « M a n mul ie rum regni 

J u d a s i g n i f i c a , quia m a t e r Ben jamin , au t ccetiim m u -

l ierum Beth lehem, quia in agro Bethlehem fu i l se -

pul ta . Mallliauis cap. 2 , ad ca-deui infant imi! re tu l i t 

l iane prophe t iam. Ccrtè non v ide lur absu rdum ul hic 

locus duabus r ebus a rcommoi le lu r cimi ille : Ex 

sEgijplo vocavi Iilium meum, c l iam duabus r ebus s e r -

« ia t , q . d . , ut M a l r o n x Juda s u o s Beveroni cùm a b -

duccrent i i r B a b y l o n e m , s ic ma t rona : Belhlehem lilios 

suos occisos a b Hcrode . P r i o r m l e r p r e t a t i o m a g U 

conveni re v ide lur doct ior ibus . ( Vid. P s . 8, 3 , 8 . ) 

VERS. 16.—UPEBI TCO, id es l , CliiS lu i s oh Cl i r is lum 

: decisis, vel, labor i q u e m lui sus l iuucru i i t In C h a l t o à . 

I s u a c i , id es l , Sa lana; , qui d ic i tur p r ineeps m u n d i . 

VERS. 17.—NOVISSIMO TLO, lini t uo , id es t , d e rcli-

qnis filiis luis, q . d . , e s t bene s p e r a n d u m d e illis. Ao 

TERMINI:»SODM, vc l , in regionali suam, id es t , in F-ccle-

i s iam ; n a m liei u n u m ovile, e l m m s pas lo r . 

VERS. 18. — Ephraim, id es l , genus l iumanum c a -

p l ivum. ( P l e r i q u e in l c rp re l c s inlel l iguul d e decern Iri-

bubus in Mediani ahduc l i s : q u a s qui resipuisse u n q u à m 

negant , ut Groi ius hic ccnsen t causas afferr i à Deo c u r 
1 i l las n u n q u à m sit r e d u c U i r o s ; quani in rem legendus 

Grotius. Qui ven i e l res ipuisse saltern pa r t im, e t in 

pa t r iam redi isse a s s e r u n l , ut e b r i s s i m u s Prìdeaia, 

lorn. 1 His t . J u d a i o r u m , 1. 3, s ie is ta exponun t . ) PLAS-

CESTE», lainei i lautcni , inb.eldicentem mihi in captivi-

lale : Cusiigùs'.i, e l c . D i a l o g i s m i est Eph ra im e l D d . 

NON ASSCETUS, e i e . , v c l , indolitimi. FAC » E CONVERTI, 

v d , redire me fac. 

VERS. 1 9 . — O S T E S S E » EST » u n , ve l , posteaquàm 

\ cognati m/ ipsum, id es l , culpam m e a m . PERCESSI EE-

at 'B : m o r e scilicet do lcn t i s ( omnibus popul is us i la lo , 

ut v idere est a p u d Ca lme! ) . SDSTOLI OPPROBBIC», c t c . , 

id es l , lui p u m a s sce le rum m e o r u m p r o b r o s o r u m quee 

antea a d m i s c r a m ; nam abii in ex i l ium. — 2 0 . PBE-

TIOSCS, id esl , quem habere debe rem in preiio p rop te r 

obcdicnl iam ? q . d . , non ; peccavi! en im contra me : 

unde coac tns s u m ilium expel le re patr ia suà . ( Loqui -

tu r Deus.) DELECTABIUS, ad v e r b u m , puer solal iorum. ' 

id es t , cum quo cousolari dcbucr im quòd fucr i t mih i 

obed iens? q . d - , non . Q c u , e i e . , vel et lumen ex quo 

t empore loi/iior de illo, soleo adhuc recordari illius, 

propterea, e t c . , id es l , ex q u o i n d p i o d e c o s e n n o o e m 

facere, a d h u c recordar i soleo amor i s q u o a l t e a so l i l i» 

s u m ilium prosequi . SOSUEBCNT (1), c o m m o l a s u n t . 

( I ) Ephraim n'esl-il pas moti pisque fai honorè, et un 
enfant quej'aiétevéaveclendresieJ eie.Aprèsqo'V.pbrslm 

esl re lourné à son Dieu d e lout son cceur, et que la vue 
d e l 'opprobre d e sa j ennesse l 'a tout couver t d e c o n -
fus ion, Dieu le console , el l ' an ime en lémoignant q u il 
l'a l ou jour s honori cornine son /its, ci comble d e b icns . 
Il s emble cu cela fa i re allusion à la p r e f e r e n c e q u i | 



i i i t i l l igenliä procditus, non Unt imi v i runi , sod cl plus-
q u à m virum d ice re non dub i l amus : virimi scilicet 
p rop te r per fec ium ral ionis us imi , al iasque anima: ra-
t iona le per lec tas d o t e s ; p lusquàm virum vcrò , pro-
pier diviniui icm l iomana! naturai in uni ta le p e r s o n a 
conjui ic lam. ( E s l i u s . ) 

( I ) PlIOPTER HOC F.VICILAVI, E r VIDI, E r SOWTCS 
«EUS SUAVIS erat m m . Qua; verba cu josnam s ln l , in-
l e rp re l c s d isscnt iunl . I l e b r a i f e r e pmpkaam h i c suo 
nomine Ioqui e i i s l iman l . Quihus p r a i v i l Cbaldieus, 
qui ve rsun i sic cxpósu i t : D i r i l proplieta : Propter liane 
animnlialionem durum consolaiionis, qui venturi sunt, 
suscitaliis sum et ridi ; iterimi dormiri, et somnium menni 
profuii mihi. Ja rch i : i Sic disi l J e remias : Quantum 
I ODdormivi et sonino sopilus fui per vaticinium |KC-
I me, lantiim excitavit scilicet cxpergefecil m e isiud 
( vaticinium à sopore meo . • Kimdii : i Hoc dicil va-
I les : propter prophet iam bane bouain, qua; mihi in 
I somnio obl igl i , j ucundus mihi fui l soiiinus incus, et 
i cvigilavi la ' lus . El vidi, id esl , poslquàm conspcxi 
i visum liheralionis et fclicilatis. > Grolius : • Loqui-
I l u r p rophe la : Ehi ah hoc viso surrexi, villi, id CSI, 
1 cum voluptale coulenipla tus sum qua; mih i c ran i 

• rcvelata ; et somnus meus mihi dulcis fuil, Id esl , 
I suavi ler dormivi , pos lea , quod antea prie dolore fa-
• cere non solehain. > Senlcnlia j e juna . .\'ec placet 
H e b r a o r u m in ierpre la l io . Quid enim neccssc c r a i di-
c e r e p rophc lam, granul i sibi fuisse fiilura; felieilalls 
promiss ioncm, quam à Jova aceepi l? Vatis verba hoc 
versi! combien s ta tui i et E ichhorn , e t , qui cum sc -
t ju i tur , D a h l e r , sed a b aliis in lerpre l ibus in c o disce-
duni , quod optare p rophc l am exis t imant , ut cimi non 
sperare possi! vilain ad illud usque lempus pe rdura re , 
quo H e b r a i e ler r is exter is sint redi turi , line saliera 
siili concessum fueri l , ut tunc è sonino morl is ad 
breve lempus susci ta tus , felicem Ulani r e r u m conver -
sioncm corani spoetarc i , tesialus se, poslquàm Ulani 
conspexissei , l ibenter in scpulcrum r ed i l u rum, ci j u -
cundum lune sibi mor l i s so innum lu lurum esse . Quod 
Dahlems sic expressi l : Puissé-je pour m i r ces choses 
ine réveiller a lors . Que mon sommeil ensui te me sérail 
doux! P r o p h è t e suo n o m i n e loqucnli cùm vix c o m -
mode apphea r i Ine versus queai , res ta i , vel populum 

- - «V -.>... W _ . I I >.„ 
une s ince re conversion, il senlaii pour lui jes cntrmlle. 
low Inmes; q u ainsi il voulait se souvenir de lui dam 
la suite, el user de misiricorde a son hard. >Sacy.) 

( I ) CRKAVIT DOHIMS, e t c . E l p o s l e a v . 31 : kcc, 
dies vemail, el [mam domm Israel, e !c . Cilal posie-
n o r a verba , el aha qua; sequunlur , Pau lus ad l lebr 
8 e l in ie rpre ta tur d e gratiS novi Tes t amen t i : t an t im 
id quod Inc legitur v. 5 3 : Dabo legem meam in visce 
ribus coram, Apostolus offerl plnral i ter : Dabo leqe. 
mens in menlem eorum : non quod de alia I c e aga 
quam d e lege Decalogi, el dileciionis, sod quia Deca-
logi plura s u n t praecepla; dileciionis sci l icet , sallcn 
Ouo. I ' l te ruis SI quicras, qnoinodo iliud hie inlelli»en. 
dum s n ; Eemina arcumdabil virum; cum Evangelic 

VERS. 21.—SICNA, litulos, Id es t , lapides e rcc ios , i VERS. 

quales Solent erigi in agr is ad indicandam viam. Cu-

UI'LOS ALTOS, ad verbum acervos, sub . lapidum. An 

SEMITA». P r o p r i e siguifica! viam slralam lapidibus. Gal-

lico chaussée, q . d . , adhibe animum et men lem ad 

considcrandas vias p e r quas in caplivilaleui profccta 

es : nam p e r easdem rever ter is , q . d . : 0 congregalio 

e lcc torum qua; quolidiè Dei ini ignara, i rans is in po -

lestatem Satana; , vias i l las quihus iter facis d u m ab-

ducer i s ad t y r a n n u m , nota et sigua titulis el allis lapi-

dum acervis : u l cùm libi cri i r edeundum in pa l r iam 

l o a m , facilè viam quà iransivisii, invenire possis. RE-

VESTERE, sub . nam olhu sum libi dicturus. CIVITITES, 

id esl , ecclesias pan icu la res . 

VERS. 2 2 . —VERTES TE, e t c . , id es t , vivos sine 

ccr tà lege. Verba Dei Patr is vocantis congregal ioncm 

c lcc lorum, filiam, q . d . : Diù quidem vagaberis , sive 

d i scur rcs idolorum causà , ci honorem menni par imi 

curans , sed non pe rpe iuò : nani illud l a n l ù m usque ad 

adven lum Chris l i , cu i , ubi adveneri l , vieta por r iges 

manus . CREABIT, ad ve rbum, creavit pro fu turo , c rea -

ulero : ita u t r e -bi l , 

f e ra lu r id B . 

in explicandà 

Viri soient ambii 
p r o -

puellas, non puellte 

quecrae; al Dais nitro ad 

'em ambii. Calmel exponi t 

quas posi capt ivi ta tcm ra-

d i u m femlnis pixeter m u -

se in terpre te! 

Tèrbio habet 

viros. Sic populi erat Den, 

populum venti, ejusque ani 

simpliciier d e matr imonii 

cilia admodtim cl opiabili 

reni fu tura s in t ; cum contra calamitosis exilii t em-

por ibus qu ihus sus deque versa omnia e r an t , t r ibubus 

ac familiis permixl is , necnisi ad servil ium liberis na-

sccnt ibus , e ! diflicilia fuer iu t el ingra ta . Quidam l o -

cum conférant cum I s a i . i , i , sed e o loci res esl non 

nova seu mirabi l is ut hie, sed inverecunda ( I ) . 

inspira à J acob d e donner à Ephra im, quoique p lus 
j eune que Manassé le tils a îné de Joseph ; cl en effet 
il devint sans comparaison plus puissant , j u s q u e -là 
que l 'Eer i lu re , comme on l"a di t , donne souvent le 
nom d 'Ephra im aux dix Iribus d ' Is rael . Dieu a jou te 
ensuite, qu'encore qu'il eut parlé contre lui en le con-
damnant a une d u r e captivité, il voulait encore se sou-
venir de lui pour lui [aire miséricorde. Mais saint Jé -
rôme t raduisant ce m ê m e endrni i , qui esl Ires-obscur, 

d u que Dieu déclare , que depuis 
oies dans Ephraim, c ' c s i - à dire , 
mirer au fond d e son c œ u r p a r 
il, il sentait pour lui ses entrailles 
il voulait se souvenir de lui dans 
séricorde à son égard. 'Sacy . ) 

etc. El postea v. 3Ì : Ecce 
luti Israel, e l e . Cilal pos ie-

Pau lus ad Hcbr . 
l an lùm 

¡5.—DLCEST, sub. Israelite spiriluala. Ct. 

a cornisi, q . d . : Judiel spiri luales cùm libe-

l ad F.cclesiam Chr i s t i , illi henè rati à Sa l auà , 

p r ecabun lu r , d icentes ; 0 habi laculum jnsiilieatoris, 

et 6 m o n s in q u o colilur saucii l icalor Chris lus : sub. 

s e r v e i l e Deus. 

VERS. 24.—PROFICISCENTUR, id esl , vagabuntur huc 

i l lue ; q . d . , non lan lùm u r b a n i , sed e ! rust ici . 

VERS. 2 5 . — INEBRIARE FECI ASIHAII LASSAH , i n e b r i -

ano ammani p r x sili del ic ientem. IUPLEVI, implebo 

sub . gaudio, id es l , consolabor . 

VERS. 2G. —PROPTER BOC, sub . quiahec suiti piena 

gauiiii. Vcrba sun! Jeremi®, q . d . , posleaquàm vidi 

p e r somnium prophcl iam illam de Chris lo venturo, 

evigilavi prot inùs : e t recordal io lalis somni i in quo 

la lcm prophe t iam videraui, fu i ! mihi gral iss ima (1). 

les te , non dubi lemus Sa lva lorem nos t rum de quo 
ha;c prophetia es l , d e virginc na ium, per ,-elalum m-
cren icn la , posi infanl iam, ci pueri l iam dcniùui ad vi-

Isso. — Resp . quod non respicil 
ì nominai , ad robur , an i molein 
imerum a n n o r u m , sed ad id quod 
e Evangel is ta , J o a n . 1 : Et ter-
ileni ad id quod est Isai. 7 : Ecce 
iet filium, el vocabilur nomea ejus 
abiscum Deus. Chr i s ium ilaque, 

( i o concep lus fui l pcrfectus Deus, et Dei 
idùm an imam quoque perfeclà 

lan lùm v i rum, sed e! plus-
' i seilicet 

VEHS. 2 7 . —SEMINAI» , e t c . , Id e s t , f u t u r u m e s l u t i 

impleain J u d a m et Israclem homin ibus et opibus qua; 

olmi e r a n t in g reg ibus et pecor ibus . 

VERS.28.—QOE»ADiioipU)i,etc., ad verbum : Quem-1 

admodum vigilavi ul evellerem, e i e . , id es l , u l omiicui 

enrani e l diligentiam posui in illis evertendis , e i e . , 

q . d . , u l olim seve re a m i illis eg i , an imadver lendo in 

illos, sic illis omnia flagitia condonaho , eosque in in-

tegrum res l i luam. SUPER EOS, id es t , in ulil i lalcm 

e o r u m . 

VERS. 2 9 . — U V A » ACEBBAVI. P r o v e r b i u m H c b r a i -

c u m , ac si dicas : Filii lumi! p i enas p rop le r peccala 

p a r e n l u m . (Vid . Exech, 1 8 , 1 , 2 . ) ; q . d . : F u t u r u m 

e s l t empore Chrisli , u t ver i I s rae l i t e non rc j ic ian t 

causas p a m a r u m suarum in a l iena s e d e r à , nempc in 

s e d e r à a v o r u m suo rum : sed agnosccni se peocalores , 

ci l a lcbuniur se dignos m o r t e sempi t c rnà o h delieta 

sua : hoc e s t , a f l i rmabun l se comedisse uvam illam 

i m m a t u r a m , c u j u s esu ipsorum den tcs obs lupuerun t , 

s eque d ignos m o r i e fa tebuntur , à quà l amcn se p e r 

Chr i s ium asscrvandos c redcnt (1). 

Juda icum, vel Deum loquen lem induci . P r i ù s statuii 
H ie ronymus , cu jus luce sun t vcrba : i Illoquc (Deo) 
i is la dicenli respondit populus , qui de captivi late ve-
rnerai : Ideò expergefactus sum et vidi, i Verini! si 
exilii l e m p u s sonino c o m p a r e t u r , haud facile inlell i-
g i i u r , quoinodò ille somftiis dulcis vocari possil ; Ilei 
ig i lur , quelli s n p r a , ve r s . 2 5 , l oquen lem vales induci!, 
vcrba hoc ve rsu eon l inuan i i i r , quod ci Doedet le in vi. 
d i l , qui in Addi i amenl i s ad Cr.uii Annola l iones BUK 
coll imati luce a d s c r i p s i l : • Melüts d e Deo «epon imi 
t Jani evìgilubo el prospicium veslree saluti, post siiaven 
< sonni,un, dormire d i c i lu r Deus, si l ioni inum non vi-
• de lu r c u r a m g e r e r e ; erigila/, si v im suam mOnsiral . i 
Lucu lcu l iùs posi Pà l re in Chi i s l ianuni Bcncdicluiu 
cxponi l l iunc Inclini J . D. Michaelis : i Dormire, vi-
< d e b a t u r Deus , pupillo in cap t iv i ia tem abduc io ; evi-
t gilat, c a m q u e reduci! , g a u d e n s , boc somni sui lem 
. p o r e m o r e s populi in me l ius « » « ^ ¡ ¡ ^ j 

( I ) I s INIQUITATE s e x , e i e . , q . d . : Non tarnen ces-
s a i i t Deus v ind ic tàm exsequi in iu imorigeros , e ie . 

( S y n o p s i s . ) 
FOGDOS NOVI», loii t Dominus olim cum Jud.'cis fe-

d u s ca rna l e e t i m p e r f e c t u m , t ransi lor i i s r ebus alllga-
t u m , d u r a t u r u m ad cer tun i t empus , e t quod Jud;ei 
sa;pe irri t imi f eee run t , cò q u ò d lex non cssct impressa 
affeciibus e o r u m , slcut lex evangel ica , qua; scripta est 
in cord ibus hominum p io rum. Eevdus aulem nomi 
con l i rmalum es t sanguine Chris t i : q u o d violari no 
po le s t , qu ia est K l c r n u m . e l sc r ip lnm non in labul 
lapideis sed in cord ibus el affeciibus hominum. P o r r ò 
leges qua; in l iàc confedera l ione sun t constilnlse ini. 
Deum ci hominem, sun t , quòd : Deus vull esse De, 
nosler, salvator, lilieralor, defensor, et omnium borioni 
suppeditator. Noslrie au lem leges son i , u l audiam 
Deum, confidamus in vabo suo, credanitis Christum esse 
iustiliam et salinem nostrani, e i e . Conlederal io eoi 
non fii s ine legibus vel condi t ion ibus u l r inque se: 
vandis . Esl , i nquam, hoc i icdus qund Chr i s lus pepigit 
nobiscum novum, non ut n u p e r a l l a ium, cùm etian 
P a t r e s veter is Tcs lamcnt i p e r lide'm vcn lu r i Christ: 

. remiss ionem ohl iuuer in t pecca lorum, ci quodaràmod. 
ni novo f u e r u n t Tes tamen to , sed quòd novà ralion 
[icr Chr i s tum fuit i n s t i l u lum, e t sanguine e jus sanci 
t u m . a ique discussis legis umbr i s expl icaium, quo. 
a p u d Pa t r e s la tenter vignit . Atque lilc ni l runi in m o 
d u m sese l o rquen l Judiei q u o legem suam Mosaicam 
lucan tu r a lque invar iabi lem esse d e m o n s l r e n i . Qui -
dam en im aiunt [eedus islud notum esse legis reu o r a -

V E R S . 5 2 . — E T ECO DOHINATUS S U » EIS ( j e Ii 

Irailés en maitre; Ca lme l , v e l , v e r l e 

VERS. 5 3 . — SED HOC ERIT FŒDUS, e l c . F œ d u s v e -

s e ra t ; Servate leges meas scripias in labulis lapideis, 

tas dedi vobis per Moysen :el ero Deus tester , et iiilom 

ibis impatiar seinpitanam, l .evil . I , 5 . ( E l l 's . 20 , 

. e l 1 0 5 , 1 0 . ) F œ d u s i s tud , magnum habet meiuni 

comi tcm, cl salutis diflicullaiem animis afferl : quod 

ilei qoa; fuge re e t vi tare i i emo poies t , nisi Spi -

r i lu Dci p r a d i c l u s , Acl . 15. Fœdus vord novum 

est : Crédité in J a u n i Christum filium nieuni, e! bapti-

zeinini : el e ro Detis vesler, cl vos pro populo meo lia-

bebo. Novum d ic i lur , quod novas hab i lu rum sil eondi-

l iones : u l : Qui crediderit, et baplizalus, c ic . Marc, 

u l l imo. P r x i c r c a ; Handalum novum do vobis ul dili-

gatis imieem, sicut dilexi vos.. J o a n . 15 ; Etedus novum, 

faci le es l , soavc cl l ene , benevolenii ie c l securi ial is 

p l é n u m ; Maub . 11, Acl. 15. N a m c o n l i n c t magnif i-

c a m Sllam promiss ionem salul is cl remiss iouis pecca-

l o r u m , q u a m conseculur i s u n l qui in Chr i s ium ciedi-

de r in t . ( Vid. I .ev. 18, 3 ; R o m . 7, 0 ; 8 , 1 5 ; 10, 8 , 

c l E i c c b . 11, 1 9 ; 3li, 2 6 . ) DIES, vel, condonaboillis 

scelaa eorum. 

VERS. 34. — PROPITIABOR, condonabo eis scelera 

corura (1). 

VERS. 5 5 . — STATUTA, loges, id es l , qui dedi l , sive 

da l lunic et stel l is leges o n ù s et occasùs, vel, qui p r x -

lionem, qme à Juda; is to t ies luit violata. Alii d icunt 
fœdus novum e s s e confirmatmem legis; quod scllicel 
l empore Messia; n e m o . a u l paueissimi s in t p rxva r i ca -
lur i legem, c ô quod Dominns impressurus sil Illam in 
c o n l a n o m i n u m . Aucior quoqoe Nizaben argui l hic 
con l r a Cbris l ianos, mugis ex insanià q u a m rai ione 
con l r a cos invecius . II.cc es! imp io rum consuctudo, u l 
quem ra i ione s u p e r a r e non possunt , conentur obruerc 
ca lumni is e l malcdic i i s . ( Muns tcn i s . ) 

(1) ET SON DOCEBIT LLTBA, e lc . L iben te r a l lcgare 
so ient banc scn lcn l i am hicrelici nova lo tes , qui nos l ro 
lempore docen l facilcm esse Scr ip luram s a n c i a m , 
e jusque intcl l lgcnt iam, d u m m o d o inquiunl , leneat 
quisque g r ammal i cam vocum vim e l s ignif icai ionem. 
Qua; doci r ina liaud dublé absurdissi iua esl . Nam, n e c 
poê las , nec his tor icos , n e c o ra to re s , inlel l iget quis-
quam, solà g rammal icà ins t ruc lus , nisi el versa lus sil 
in l iguris rheior ic is , e l linguie propr ie ia l ihus ; m u l t ô 
e r s o minus iulelligi poter i t Sc r ip lu ra sacra ; cùm cl 
sc r ip ta s i! l inguà aliéna, videliccl l l e b r a à , vel Criecà, 
e ! max ime liguris el al legoriis abunde l . P o r r o quod ad 
vcruii i s ensum ho tom verborum at l iuet , quidam s e n -
tenliam r c f e r u n l ad f u l u r u m secu lum. Sed non est n c -
ccsse eo veni re . Quod eniin dic i lur : IVon docebit ultra 
t i r proximum suum, inteUigitur de eo quod sequi lur : 
Cognosce Dominum, el causa subj ic i lur : Oinnes enim 
cogiicscent me à minimo usqiie ad maximum, dicit Do-
minus, quasi dical : O m n e s e rnn l ins l ruc t i in l ide. Sed 
non prop le rca s la tmi intelligent omnia qua; sacr is 
l i i ieris con l iuen lu r . Esl enim omnium Chr is i lanorum 
lides, sed non e s l omnium inielligcnlia. Addc quod 
P r o p h è t e d i i e r a n t : Cognosce Dominum, e l pa rùm pro-
f e c e r a n t ; Apostoli a u l e m , non ïam prxd ica i ionc quàm 
miracul is el vitae innocent ià , Deo iutus corda homi-
num tangente , mul ta millia hominum subi lo convcr ie-
baul . l l iuc illud Acl. 2 : Compuncti sunl corde, e l c . 
10, p r a d i c a n t e Paulo , d e L y d i à i l l à : Cujus Dominas 

, aperuit cor, e l c . tEs l ius . ) 



2 3 1 
LN J E I i E S I A M 2 9 Î 

feci! et p r e p o s t i » I m a m et stel l .« noet i , lit illam illu-

s l r c n t . RCPIT, sc idi i . id es t , divisit mare R u b r u m , e t 

f r e m e b a n t Ductus e ju s . 

VERS. 36.—MOVER! TOSSCST, vel dement me, sub . 

quod mnquàm fiel; u l , inqni l , so l , luna , et stell® q u a m -

diù m u n d u s cr i i , s t u ra lucem et sua officia sun t s c r -

vatura : s ic nec populus Dei des ine! esse Dei po -

pulus ( 1 ) . 

VERS. 5 8 . — A s o l a i , id es t , angu lornm, u l babes in 

Zachariù 14, ubi eadem p r a d i c u n l u r (2) . 

(1) Si, e ie . Si mensurabiinlur, vel, m m i a r a r i pomi, 
n e m p e a b tornine; el ve rbum potcntial i ter sumi iu r , 
cieli mpemi, illi qui super as t ra s u n t , vel poti i is , cceli 
visibiles. AMICI»» PROPTER O»NI», EIE., sei l , p ecca t a ; 
q . d . : Q u a m v i s ineriti sint mi l le mor tes , esil iameli 
r a l ionem pot iùs babebo foederis e t misericordi®. 

(Synopsis. ) 

(2) A TERRE UÌKSSEEI. Describi l accuratè lo tum 
Urbis ambit imi . T u r n s Utmmecl e s l in mer id iano la-
te re , Ncb. 3 , 1 . Confe r c u m hoc loco al lcruin Zach. 14, 
1 0 . I'SQEE »O PORT»» » \ G V U , q u i i n t e r U r i e n l e m e l 
Seplc i i l r ioncm in p a r t e Beniamini , 2 Reg. 14, 13. 

(Gro t io s . ) 

CAPUT XXS.1I. 

1 . Verbum quod f ac tum esl ad J e r e m i a m à D o m i -

n o , in a n n o decimo Seder i® regis J u d a : ipse est a n n u s 

dec iuu i s oc tavus Nabucbodouosor . 

2 . T u n c exerc i lns regis Babylouis obsidebat J e r u -

sa l em : e l J e remias p ropbc ia c r a i c lausus in a t r io c a r -

ccr i s , qui e ra t in domo regis J u d a . 

3 . Chiosera i enim cum Sedecias rex Juda , d icens : 

Q u a r e val ic inar is , d icens ? Hiec dicil Dominus : Ecce 

ego d a b o civilaiem istam in m a n u s regis B a b y l o n » , e t 

c ap i e t c a m , 

4 . E l Sedecias r e x J u d a non effugicl d e m a n u Chal -

d ® o r m n , sed t r ade lu r in n ianus regis Babylou is , e l 

l o q i i e t u r o s e jus c u m ore i l l ius , et oculi e jus oculos 

illius videbunt : 

5 . E t in Babylonem duce i Sedec i am, et ibi c r i i do-

n e e vis i tcm e u m , ait D o m i n u s ; si au lem d imica-

veri t is a d v e r s ù m C h a l d x o s , nihil p rospcrum h a b e -

b i t i s . 

0 . E t dixil J e remias : Fac tum e s l v e r b u m Domini 

ad m e , dicens : 

7 . Ecce H a n a n i e d lilius Se l lum palrucl is luus v e -

n i c t a d t e , d icens : E m e libi ag rum m e u m qui e s t 

in Anall iolh : libi cnim compet i l ex propinqti i la lc , u l 

e m a s . 

8. E t ven i l ad m e I lanameel lilius p a l m i mei se -

c u n d u m verbum Domini ad vest ibulum carccr i s , c t a i t 

ad m e : Poss ide a g r u m m e u m , qui e s l in Ana tbo th in 

t e r r à Ben jamin , quia libi c o m p e t i ! h ® r e d i t a s , e l tu 

p r o p i n q u u s es u l poss ideas . Intcllcxi au lem quòd ver-

b u m Domini essel . 

9 . El emi ag rum ab Hanameel Olio p a l m i mei, qui 

e s t in Anathoth : ci appendi ei argenlum Septem s l a -

t e r e s , e l d c c c m argenieos . 

1 0 . E t scripsi in l ibro , et siguavi, et adhibui tes tes : 

c i appendi a rgen tum in s t a t e r à . 

11. E l accepi l ibrum possessionis s igna lum, e l s l i -

pulat iones, et ra la , et signa foriusecùs. 

VERS. 3 9 . — F i n - » , vel, fums . ( V i d . Ps . 7 8 , 5 5 . ) 

ASTE IPS»», à conspectu e jus , sub . port®. CIRCITBIT, 

vel, miel se, sub . [nia'« illinc. l l®c loea sunt vicina 

Jé rusa lem, q . d . : J e ru sa l em ampl ior ibus finibus ex-

t ruc tu r quàm anlca ; quod re fer lur ad spir i lualem. 

VERS. 40 .—C»O»VERI» , quôd scilicct illic inter. 

fccli fuissent Assyri i a b angelo , i la Chald . parapbr . , 

a t p le r iqne in le rpre les d e Tophe t exponun l . Vid. Isai. 

30, 35, e t 66, 2 4 . Vel : El Iota mllis cadueerum, cl ci-

neris locus , el unicersi agri, e tc . , u l ad sequentia re-

fe ra lu r . Churem, sive locum cineris vocal in qoem ci-

n e r e s sacr i f ic ionim effui idebantur . S»SCTIT»S DOHI.NO 

e r u i i t ; id es t , conscc rabun lur Domino ( id est , indu-

d e n l u r in t ra mœnia u rb i s quam elegit. Vid. Ps . 78, 

68 ); e t amplif icabi tur hàc ra t ione u r b s Jérusalem ; q. 

d . : Genl i les qui sun t e x t r a Je rusa lem ( p e r appendi-

ces u rb i s intelligi debent ) neque exis l imaniursanci i , 

olim Deo d icahun lu r , et locum babebon t in Jerusalem 

eœlest i . N o s EVFLIETIR, sub . quod eril Domino couse-

cralum. Ecclesia pe rmaneb i t in ® l e r n u m ; est eaim 

sacra Domino. 

I C H A P I T R E X X X U . 

1 . Voici ce que dil le Seigneur à J é r é m i e , I l 
d ixième a n n c c d e Sédécias . roi de Juda, qui est la dix-
hui t ième a n n é e d e Nabucliodonosor. 

2 . Alors l ' a rmée du roi d e Bahylone assiégeait Jé -
rusalem , cl le p rophè te Jé rémie était e n f e r m é il-'ris le 
vest ibule d e la pr ison qui était dans la maison du roi 
d e J u d a ; 

5 . Car Sédéc i a s , roi d e J u d a , l 'avait fa i t m e u r e en 
p r i s o n , en d isant : Pourquoi nous d i tes -vous d a n s vos 
p rophé t i e s? Voici c e que d i l le Seigneur : J e livrerai 
cel le \ ille en t re les ma ins du roi d e Babylone, et il la 
prendra ; 

4 . E l Sédéc i a s . roi d e J u d a , ne pour ra échapper 
de la main des Chaldéens ; mais il se ra l ivré en l re les 
mains d u roi d e Babylone; s a bouche par lera à sa 
bouche , e l s e s yeux ve r ron t ses y e u x , 

5 . El Sédécias sera m e n é à Babylone, où il demeu-
rera ju squ ' à cc que j e le visi te , dit le Se igneur . Si vous 
en t r ep renez de comba t t r e cont re les C h a l d é e n s , vous 
n 'eu au rez aucun bon succès . 

6 . El J é rémie dit : Le Seigneur m 'a p a r l é , di-
s a n t : 

7 . Hanameel votre c o u s i n - g e r m a i n , fils d e Sellum, 
v iendra vous t r o u v e r , e t vous dira : Achetez mon 
c h a m p qui e s l à A n a l h o t h , pa rce que c 'es t vous qui 
avez dro i t d e l ' ache te r , c o m m e é t an t m o n plus proche 
p a r e n l . 

8 . Et H a n a m é c l , lils d e m o n o n c l e , v in ! effective-
menl m e t rouver d a n s le vest ibule d e la pr ison, selou 
la paro le du Se igneur , el me di t : Achetez mon champ 
qui est à A n a t h o l h , en la le r re d e B e n j a m i n ; ca r eel 
hé r i t age vous a p p a r t i e n t , et c 'es t vous qui avez le 
d ro i t d e l ' a c h e t e r , comme é lan! m o n plus proche pa-
r e n l . Or j e compr i s q u e ceci s e faisai t p a r un ordre 
d u Se igneur . 

9 . J ' ache ta i d o n c d ' n a n a m é e l , fils d e m o n oncle, 
le c h a m p qui e s t à A n a l h o t h , e t j e lui en donnai 
l ' a rgent au p o i d s , sep t sicles e t dix pièces d'ar-^ 

! gent . 
10. J ' en écr ivis le c o n l r a l , e l j e le s igna i en pré-

i sence d e témoins ; e t j e lui pesai s o n a r g e n l oaus 
la ba lance . 

11. El j e pr is le con t r a t d e l ' acqu i s i t ion , signé 
avec ses c l a u s e s . selon les o r d u n n anccs d e la l o i , et 

; avec l e sceau qu 'on avait rois au d e hors ; 

« 9 5 COMMENTARI!! 

12. E l d e d i librimi possessionis Baruch fiBoKcri 

fìlii Maasite, in ocul is I lanameel palrucl is mei, in ocu-

lis les l ium, qui s c r ip t ! e ran l in l ibro en ip l ion i s , e l i o 

oculis omnium Jud®orum qui sedebaut iu all'io c a r -

e e n s . 

1 3 . E t pr.-ecepi Baruch c o r a m cis, d iecns : 

14. H®c dici l Dominus c x e r c i t u u m Deus Israel : 

Suine l ib ros istos, empt ion i s l ume qui aper tus es l , et 

l ib rum liunc signatura : e t iwnc illos in v a s e f i d i l i , u l 

p e r m a n e r e possinl diebus mul i i s . 

13. Ilice en im dicil Dominus exe rc i luum Deus 

Israel : Adhuc poss idebuntur d o m u s , e l ag r i , e l v i u e x 

in t e r r à is tà . 

IO. E l oravi ad D o m i n u m , pos tquàm t radidi l i -

b r u m posses s ions Baruch (ìlio N e r i , d icens : 

17. Heu, lieu, h e u , Domine Deus : ecce In fccisii 

ccelmn e l ter ra in in for t i tudine l u i m a g n à , e l in 

brac ino luo e x l e n t o : non e r i l libi diflicilo omne v e r -

b u m : 

18. Qui facis mise r icord iam in m i n i b u s , el reddis 
in iqui la lcm pal r i tm in s inum filiorum eorum post eos : 
fo r t i s s ime , m a g n e , e l p o t c n s , Dominus exerc i luum 
noraen libi . 

19. Magnus Consilio, e i incompreheus ih i l i s cog i t a tu : 

c u j u s oculi aper t i sunt s u p e r o m n e s vias filiorum Adam, 

ul r e d d a s un icu ique s e c u n d u m vias sua s , ci secundum 

f r a c l u m ad invemionum e jus . 

2 0 . Qui posuisl i signa et por t en ta in t e r r à jEgypt i 

usque ad d iem banc , e l iu I s rae l , e l in hou i in ibus , et 

fecisti libi nomcn sieul esl d i e s li.ee. 

2 1 . Et cduxisii populum Munì Israel d e t e r r à JEgy-

pli, in signis, e t in por ten l i s , ci in m a n u robus t a , e t in 

brac ino extenlo , e t in t e r r o r e m a g n o . 

22. E t dcdisli e is ler ra in liane q u a m juràs l i p a -

r i b u s e o r u m , u l da res cis ler ra in l loenlem lacie el 

mc l l e . 

2 3 . E l ingressi s u n l , el possederun! cani : et non 

Obedieruul vot i tu®, el in lege luà non amliulavcrui . t : 

omnia qu® mandas t i c is ut f acc rcn t , non fcccrun t : e t 

evcne run i e is omnia m a l a h®c. 

2 4 . Ecce muni t ioucs cx l rucue sunt a d v e r s ù m civi-

l a t e m , ut cap ia tur : e l u rbs dala est in m a n n s Chal -

d ieorum, qui priel iantur adver sùs c a m , à facie g l ad i i , 

e t f a m i s , et pesti lenti® : e t qu®cumque loculus e s a c -

Ciderunl , ut tu ipse ce rn i s . 

2 3 . E t tu dicis mihi , Domine Deus : E ine ag rum 

a r g e n t o , et adl i ibe les les : cùm urbs da t a s i t in m a n u s 

Chaldieorum-

2 6 . E l fac tum est ve rbum Domini ad J e r e m i a m , di-

c e n s : 

2 7 . Ecce ego Dominus Deus universa: ca rn i s : muli-

quid mihi difficile e r i l o m n e v e r b u m ? 

28. Pl 'oplerea h®c dici l Dominus : E c c e ego t r a d a m 

c iv i l a t em islam in m a n u s Cha ld®orum, et in m a n u s 

r e g i s Babylouis, el cap ic i« c a m . 

2 9 . E t vcnienl Chald®i pr®liautc-s a d v e r s ù m u r b c m 

l i a n e , e t succendenl eam ign i , e t cornili]reni e a m , et 

domos in quarun i domai ibus sacr i f icabant B a a l , e t l i -

b a b a n t diis al ienis l ibamlna ad i r r i t audum me . 
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12. Et ¡0 donnai ce conl ra l d 'acquisi t ion à B a n i e n , 
fils d e N e r i , lils d e Maas ias , en présence d ' i l a a a m c e l 
mou coiiMii g e r m a i n , e t de» témoins don t les n o m s 
c ta icn l écr i ts dans le conl ra l d 'acquis i l in i i , c l aux 
y e u x d e tous les Ju i f s qui é ta ien t assis d a n s le vest i-
bu le de la prison ; 

13. E l j e donnai cet o r d r e à l la rueh d e v a n l tout lo 
m o n d e , e t j e lui d i s : 

1 1 . Voici c e q u e dil le Se igneur des a r m é e s , le Dieu 
d 'Israël : Prenez ccs c o n t r a t s , ce cont ra i d 'acquis i-
tion qui est c a c h e t é , cl CCI a u t r e qui est o u v e r t , e t 
niel lez les d a n s un pol d e l e r r e , afin qu' i ls puissent 
s e conserver long temps . 

15. Car voici cc que di t le Seigneur des a r m é e s , le 
Dieu d ' Is raë l : On achè t e r a e n c o r e des m a i s o n s , de s 
c h a m p s el des v ignes en ce l l e te r re . 

16. E l , a p r è s avo i r donné le con t r a t d 'acquisi t ion 
à Ba ruc l i , fils d e N é r i , je priai le S e i g n e u r , en di-
san t : 

17. Hélas I hé las I hélas-! Seigneur Dieu , c 'est TOUS 
qui avez fait le ciel cl la t e r r e p a r votre g r ande pu i s -
sance et p a r la force i n v i n d b l e d e votre b r a s ; l ieu no 
peut vous cire difficile. 

18. C'esl vous qui fai tes misér icorde dans la sui te 
d e mil le géné ra t ions , qui rendez l ' iniquité de s pères 
dans le sein des enfants qui leur succèdent ; c 'est vous 
qui êles l e f o r l , le g rand e t l e p u i s s a n t ; le Seigneur des 
a rmées est votre nom. 

19. Vous êles g rand dans vos conseils cl i ncompré -
hensible dans vos pensées ; v o s yeux son t ouver t s sur 
toutes les "Oies des en fan t s d ' A d a m , p o u r r endre à 
i b a c u n selon s a condui te c l selon le f ru i l de ses œ u -
vres . 

2 0 . C'est vous qui avez fait j u squ ' à ce j o u r des signes 
c l des prodiges d a n s l 'Egypte , dans I s r a ë l , el p a r m i 
tons les h o m m e s , qui avez r e n d u votre nom auss i 

| g rand qu ' i l esl au jou rd 'hu i . 

2 1 . C \ st vous qui avez t i r é votre peup le d ' Is raë l d e 
' E g y p t e , p a r des mirac les cl de s p rod iges , avec une 
main fu r i e cl uu bras é t e n d u e i dans la t e r r eu r d e vos 
jugemen t s . 

22. Vous l eu r avez donné ce l t e terre, selon q u e 
vous aviez j u r é à leurs pè res d e leur donne r u n e l e r r e 

!, n u coulera ient de s ruisseaux d e lai t el d e miel . 

25. Ils y sont e n t r é s el ils l 'oul possédée ; ils n 'on t 
p o i m obéi à votre v o i x , ils n 'on t point m a r c h é dans 
votre loi, ils n 'ont point fait tou tes les choses que vous 

I leur aviez commandées , el tous ces maux son t tombés 
sur eux . 

21. Voilà la ville env i ronnée des Ira vaux qui o n t 
; é l é é levés conl re elle p o u r la p r e n d r e , el elle a é t é 

livrée en t re les ma ins des Cha ldéens qui l ' a s s iègen t , 
é t an t abandonnée à l ' épèe , à la famine el à la pes ie ; 
d e sor te que tout ce q u e vous lui aviez prédi t est a r -
r ivé, comme vous le voyez vous-méiue . 

2 5 . Et après « l a , Se igneur Dieu , vous m e d i t e s : 
Achetez un champ avec d e l ' a r g e n t , en p résence d e 
témoins ; quo ique c e l l e ville a i t ' é l é l ivrée c u i r e les 
ma ins des Chaldéens . 

2 6 . Alors le Seigneur parla à J é r é m i e , e t lui 
d i t : 

2 7 . C'est moi qui suis le Seigneur Dieu d e toute 
c h a i r ; y a - l - i l r ien qui m e soit diff ici le? 

2 8 . C'est pourquoi voici cc q u e dil le Se igneur : J e 
vais abandonne r cel le ville en t re les ma ins des Chal -
déens , e n l r e les m a i n s d u roi d e Babylone ; i ls la 
p r e n d r o n t ; 

2 9 . El les Chaldéens v iendront a i laqucr cel le v i l le ; 
i l s y mcl l ron t le f e u , et la b ro ie ron t ; et i ls réduiront 
en cendres ces maisons sur le haut desquelles on sa -
crifiait à Baal, e t on faisait des oblations à des dieux 

i é t rangers , pour m ' i r r i t e r ; 
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feci! et p r a p o s u H l o " » " n s 1 * 8 n o c , i > i l l a m , B u " i 

s l rcn t . RCPIT, scidii . id es l , divisit mare R u b r u m , e l 
f r emeban l flncins e jns . 

VERS. 56. — MOVER! rosscsT , vel dimeni me, sub . 
quod ramquàm fiet; ul , inquil ,sol , luna, el steli® q u a m -
diù m u u d u s cri i , suam lucem el sua officia sunt s c r -
vaiura : sic nec populus Dei desinel esse Dei po-
pnius ( I ) . 

VERS. 58 . — Asol i t i , id es l , angulonun , ul babes in 
Zacharià 14, ubi eadem pnedicuntur (2) . 

(1) Si, etc. S i mensurahintur, vel, m m i a r a r i passini, 
nempc a b b o m i n e ; el verbum poicniialiier sumilur , 
cieli superne, illi qui super as l ra sun l , vel potiiis, cceli 
visibiles. Asnc ix» PROPTER OUMA, e ie . , seil . pecca ta ; 
q . d . : Quamvis ineriti sint mille mortes , ego lamen 
ra l ionem poliùs habebo feederis c t misericordia:. 

(Synopsis . ) 
(2) A TERSE HASA-SEEL. Describit accuralc toluni 

Urbis ambitimi. Tunis Uananeel e s l in meridiano la-
tere , Neb. 5 , 1 . Confer c u m lioc loco al lcrom Zach. 14, 
10 . USQUE »0 PORT»» >NMU, qui iulcr Orienlcui el 
Sepleuir ioncm in pa r t e Beniamini, 2 Reg. 1 4 , 1 5 . 

(Grol ius . ) 

C A P U T X X S . 1 I . 

1. Vcrbum quod fac tum est ad Je remiam à Domi-
n o , in anno decimo Sedecia: regis Juda : ipse esl annus 
dccunus octavus Nabuchodonosor . 

2 . T u n c exerci los regis Babylouis obsidebal J c r u -
sa lem : e l Jc remias proplieta c ra i clausus in atr io ca r -
ccr is , qui era t in domo regis Juda . 

5. C l a m e r a i enim eum Sedeclas rex Juda , dicens : 
Q u a r e valicinaris, dicens ? H;ee dicil Dominus : Ecce 
ego dabo civilatem istam in manus regis Babylonis, e t 
cap ie l c a m , 

4 . E l Sedecias r ex Juda non effugiet de manu Cbal-
d a r o r u m , sed I radelur in manus regis Babylonis , e l 
l o q u e t u r o s ejus c u m ore i l l lus, e t o c u l i ejus oculos 
i lbus videbunt : 

5 . E t in Babylonem ducei Sedec iam, el ibi cr i i do-
nee vlsilem e u m , ail Dominus ; si autem dimica-
veri t is adversùm C b a l d x o s , nihil prospcrum habe-
b i t i s . 

6. E l dixit Jercmias : Factum es t vc rbum Domini 
ad m e , dicens : 

7. Ecce i lanameel lilius Sel lum palruclis luus v e -
n i c t a d i c , dicens : E m e libi agrum m e u m qui es t 
in Anallioth : libi enim compeiil ex propinqtiilalc, u l 
e m a s . 

8 . E t veni l ad m e Ilanameel lilius patrui mei se-
cundum verbum Domini ad vesiibulum c a r e e n s , c t a i t 
ad me : Posside ag rum m e u m , qui es t in Anatbotf l in 
t e r r à Benjamin, quia libi compct i l h ieredi tas , e l lu 
p rop inquus es ut possidcas. Intcllcxi autem quòd vcr-
bum Domini esset . 

9. El emi agrum ab I lanameel Olio pa lmi mei, qui 
es t in Anallioth ; el appendi ei argenlum septem s la-
le res , e l decern argenieos. 

10 . E t scripsi in l ibro, et signavi, et adhibui testes : 
c t appendi argentoni in s t a t e t à . 

11. E t accepi librum possessionis s ignatum, e t s l i -
pulaiiones, el ra la , el signa forlnseciis. 

VERS. 3 9 . — F i n - » , vel, [unis. (Vid . Ps . 7 8 , 5 5 . ) 
ASTE IPSXH, à conspeclu e jus , sub . p o r t e . CIRCUIBIT, 
vel, rerlel se, sub . [unis illlnc. l ime loea sunl vicina 
Jérusa lem, q . d. : Je rusa lem amplior ibus linibus ex-
i rue lur quàm anlca ; quod refer lur ad spiri lualem. 

VERS. 40.—CAOAVERI», quôd scilicel illic inler-
fecli fuissent Assyrii ab angelo, ila Chald. parapbr. , 
a l p ler iqueinlerpreles de Tophet exponunt . Vid. Isai, 
50, 33, e t 66, 24 . Vel : El Iota callis cadarerum, etei-
neris locus, et unhcrsi agri, e lc . , u l ad sequenlia re-
fera lur . Cimrrcm, sive locum cineris vocal in quem ci-
ne re s sacrif icionim effundebaniur . SASCTITAS DOKI.NO 
e n i n t ; id es t , consecrabunlur Domino ( id esl, inelu-
den lur intra mœnia urbis quam e legi t Vid. Ps . 78, 
68 ); e t amplificabitur hàe rai ione u r b s Jérusalem ; q. 
d . : Genliles qui sun l e x l r a Jemsa lem ( pe r appendi-
ces urbis intelllgi dcbcnl ) neque exist imantursanct i , 
olim Deo dicalHinlur, cl locum babebont in Jerusalem 
cœlesii . Nos EVELIETUR, sub . quod erit Domino couse-
cralum. Ecclcsia permanebi t in a i lc rnura ; est enim 
sacra Domino. 

I CHAPITRE XXXU. 

1 . Voici ce que dit le Seigneur à J é r é m i e , Il 
dixième a n n é e de Sédéeias, roi de Juda, qui est la dix-
hui t ième année de Nabucliodonosor. 

2 . Alors l ' a rmée du roi de Bahylone assiégeai! Jé-
rusalem , cl le prophète Jérémie était en fe rmé il-'ris le 
vestibule de la prison qui étai t dans la maison du roi 
de J u d a ; 

5. Car Sédée ias , roi de J u d a , l 'avait fai l me t t r e en 
p r i s o n , en disant : Pourquoi nous di tes-vous daos vos 
prophét ies? Voici c e que di l le Seigneur : J e livrerai 
celle V ille cuire les mains du roi de Babylone, ct il la 
prendra ; 

4. E l Sédée ias . roi de J u d a , ne pourra échapper 
de la main des Chaldéens ; mais il sera livré enlre les 
mains dn roi de Babylone; sa bouche parlera à sa 
bouche, e l ses yeux verront ses y e u x , 

5. El Sédéeias sera mené à Babylone, où il demeu-
rera jusqu 'à ce que j e le visite, dit le Seigneur . Si vous 
ent reprenez de combat t re contre les C h a l d é e n s , vous 
n 'eu aurez aucun bon succès. 

6. El Jérémie dit : Le Seigneur m'a p a r l é , di-
s an t : 

7. Hanaméel votre cous in -germain , fils de Sellom, 
v iendra vous t rouver , e t vous dira : Achetez mon 
champ qui e s l à Ana lho th , parce que c 'est vous qui 
avez droi t de r a c h e t e r , c o m m e é l an ! mon plus proche 
p a r e n l . 

8. Et Hanaméel , lils de mon oncle . v i n t effective-
ment me t rouver dans le vestibule d e la prison, selon 
la parole du Seigneur , el me di l : Achetez mon champ 
qui est à A n a t h o l h , en la terre de Ben jamin ; car cet 
hér i tage vous appar t i en t , et c 'est vous qui avez le 
droi t de l ' a che t e r , comme étant mon plus proche pa-
r e n t . Or j e compris q u e ceci s e faisait pa r un ordre 
du Seigneur . 

9. J ' acheta i donc d ' n a n a m é e l , lils de mon oncle, 
le champ qui es t à Ana lho th , e l j e lui en donnai 
l 'argent au p o i d s , sept sicles e t dix pièces d'ar-^ 

! geni . 
10. J 'en écrivis le c o n t r a i , e l j e le s ignai en pré-

i sence de témoins ; e t j e lui pesai son argent dans 
la balance. 

11. El j e pris le cont ra t de f a c q u i s i t i o n , signé 
avec ses c l auses , selon les o rdonn anccs de la lo i , et 

; avec l e sceau qu 'on avaii m i s au de hors ; 

« 9 3 COMMENTARI!! 

12. E l d e d i librimi possessionis Barncl- fiBoKcn 
fllii Maasiie, in oculis I lanameel palniel is mei, in ocn-
lis lesl ium, qui se r ip l ie ran l in l ibro empl ion i s , e l i o 
oculis omnium J u d x o r u m qui scdebaul iu alr io ca r -
e e n s . 

15 . E t pr.-ecepi Baruch coram eis, dicens : 

14. Ilice dicil Dominus cxerc i loum Dens Israel : 
Suine l ibros isios, empl ionis lume qui apertus es t , ct 
l ibrum liuuc signatum : e l iionc illos in vase f i d i l i , u l 
pe rmanere possinl diebus niultis. 

15. Ilare enim dicil Dominus exerc l lnum Deus 
Israel : Adirne possidebunlur domus , d agr i , e l v i u e x 
in t e r rà isià. 

IO. E l oravi ad D o m i n u m , poslquàm tradidi l i -
bruui possessionis Baruch lìlio N e r i , dicens : 

17. Heu, lieu, heu , Domine Deus : ecce lo fccisti 
cceluin e t terrain in for t i tudine luà m a g n à , e l in 
bracino luo ex ten lo : non e r i ! libi diflicilo omne v e r -
bum : 

18. Qui facis miser lcordiam in min ibus , el reddis 
iniquilalcm palruin in sinum Bliorum eorum posi eos : 
for t iss ime, m a g n e , d po iens , Dominus exerciluttin 
n o m e n libi. 

19. Magnus Consilio, e i incompreheusih i l i scogi ia iu : 
cu jus oculi aper t i sunt supe r omnes vias lìliorum Adam, 
ul reddas unicuique secundùm vias suas , ci secundùm 
frucluni adinvemionum e jus . 

20 . Qui posuisli signa el p o n e n l a in l e r rà jEgypti 
usque ad diem banc, e l iu I s r a d , e t in hoininibus , ct 
fecisti libi nomen sieul esl d ies luce. 

21- El cduxisii populum Munì Israel de te r rà JEgy-
pli, in signis, e l in partenti*, ct in manu robus ta , c t in 
bracino extenlo, e l iu t e r r o r e magno . 

22. E t dedisti eis le r ram liane quam juràsl i p a -
r i b u s e o r u m , u t dares eis le r ram llnenlem lacle el 
molle . 

25 . E l ingressi sun t , el possederunt cani : e! non 
obed ie ruu! voti Une, el in lege luà non amliulavcrui. l : 
omnia qua: mandast i cis ul faccrcnt , non fcccrunl : e t 
evcneruni eis omnia mala ha:c. 

24 . Ecce muni l ioncs c x t r u c t e sunl adversùm civi-
l a l e m , ul capiatur : e l urbs dala esl in manns Chal-
dieorum, qui pnel iantur adversùs cani , à facic g lad i i , 
e ! f amis , el pestilential : e t quan tunque loculus e s ac -
Ciderunl , ut tu ipse cern is . 

23 . E t lu dlcis mibi, Domine Deus : Fmc agrum 
a r g c n l o , ct adli ibe testes : cùm urbs da la s i i in manus 
Chaldurorum. 

20 . E l factum est verbum Domini ad Jeremiam, di-
cens : 

27 . Ecce ego Dominus Deus universa: carnis : muri-
quid mibi diflieilc er i l omne verbum ? 

28. Propterea b;cc dieit Dominus : Ecce ego t radam 
c iv i la tem islam in manus Chabbeoruni , ci in manus 
reg i s Babylonis, el capici« c a m . 

29 . E t venient Chaldari pricliaulc-s adversùm u rbcm 
b a n c , e t succendenl earn igni , e l comburen t ea rn , ci 
domos in quaruni domal ibus sac r i l i caban lBaa l , e l l i -
baban t dils alienis libamina ad i r r i laudum me. 
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12. Et j e donnai ce conlral d'acquisiiion à Banicn , 
lils de N e r i , lils d e Maasias , en présence d 'I la. iaméçl 
mou cousin g e r m a i n , e l des témoins dont les noms 
ctaicirt écri ts dans le conlra! d 'acquis i t ion, e l aux 
yeux de lous les Juifs qui é ta ienl assis dans le vesti-
bule de la prison ; 

15. E l j e donnai cet o rd re à Barueh devan l loul lo 
i n o n d e , e l j e lui dis : 

11 . Voici c e q u e dit le Seigneur des a r m é e s , le Dieu 
d'Israël : Prenez ccs c o n l r a i s , ce contrat d 'acquisi-
tion qui esl c a c h e t é , et ccl au t r e qui esl ouvert , e l 
niellez les dans uu pol de t e r r e , afin qu'ils puissent 
s e conserver longtemps. 

15. Car voici cc que di l le Seigneur des a r m é e s , le 
Dieu d 'Israël : On acbc lcra encore des m a i s o n s , des 
champs el des vignes en ce l le terre. 

16. E l , ap rè s avoir donné le con t ra ! d'acquisition 
à B a r u e h , lils de N é r i , je priai le Se igneu r , en di-
sânl : 

17. Hélas ! hé las ! hélas-! Seigneur Dieu , c'est TOUS 
qui avez fait le c i d cl la t e r r e pa r voire grande j-uis-
•nncc cl pa r la force inv indh lc de voire b ras ; r ien no 
peu! vous élre difficile. 

18. C'est vous qui faites miséricorde dans la suite 
de mille généra t ions , qui rendez l ' iniquité des pères 
dans le sein des enfants qui leur succèdent ; c'csi vous 
qui êtes let'ori, le grand e t l e p u i s s a n t ; le Seigneur des 
armées est voire nom. 

19. Vous êtes grand dans vos conseils cl incompré-
hensible dans vos pensées ; vos yeux son l ouver ts sur 
mules les •oies des cnlauls d ' A d a m , pour rendre à 
ibacun selon sa condui te e t selon le frui t de ses œ u -
vres. 

20 . C'esl vous qui avez fail jusqu 'à ce j ou r des signes 
e l des prodiges dans l 'Egypte, dans I s r aë l , et p a r m i 
ions les h o m m e s , qui avez r e n d u votre nom aussi 

| grand i |u ' i l esl au jourd 'hu i . 
21 . Ce si vous qui avez tiré voire peuple d 'Israël de 

I *-Ç)Pte, pa r des miracles cl des prodiges , avec une 
main for le cl uu b ras é lendu e i dans la te r reur de vos 
jugements . 

22. Vous leur avez donné ce l te t e r r e , selon q u e 
vous aviez ju ré à leurs pères de leur donner u n e t e r re 

!, ou couleraient des ruisseaux de lai l el de miel. 

25. Ils y sont en t ré s el ils i o u l possédée; ils n 'ont 
point obéi à voire vo ix , ils n 'ont point marché dans 
vi tre loi, ils n'ont point fail lûmes les c h u s « que vous 

I leur aviez commandées , el lous ces maux sont lombés 
sur eux. 

2 ! . Voilà la ville environnée des Ira vaux qui on t 
; é l é é levés conlre elle pour la p r e n d r e , el elle a é t é 

livrée entre les mains des Chaldéens qui l 'ass iégenl , 
é ian t abandonnée à l 'épée, à la famine el à la peste ; 
de sorte que tout ce q u e vous lui aviez prédit est a r -
rivé, comme vous le voyez vous-méiue. 

23 . El après ce la , Seigneur Dieu , vous me d i i es : 
Achetez un champ avec de l ' a r g e n l , en présence de 
lémoins ; quoique c e l l e ville a i l ' é l é l ivrée en i r e les 
mains des Chaldéens. 

20 . Alors le Seigneur parla à J é r é m i e , e t lui 
d i t : 

27 . C'est moi qui suis le Seigneur Dieu de toute 
c h a i r ; y a- l - i l r ien qui me soit diflicile? 

28 . C'esl pourquoi voici cc q u e dil le Seigneur : J e 
vais abandonner celle ville entre les mains des Chal-
déens , en l r e les ma ins du roi de Babylone ; ils la 
p r e n d r o n t ; 

29 . El les Chaldéens viendront a t taquer celle vi l le ; 
i l sy mcl l ront le f e u , ct la b rû le ron t ; et ils réduiront 
en cendres ces maisons sur le haut desquelles on sa-
crifiait à Baal, c t on faisait des oblalions à des dieux 

i é t rangers , pour m ' i r r i i e r ; 
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P i JEREMIAM 

30. Erant enim Olii Israel, et filli Juda, j o g i l e r f a " ] 

cientes malusi in oculis raeis ab adolcscentià suà : Blu 

Israel , qui usque mine cxaccrbant me in opere ma-

nuum suarum, dicil Dominus. 

31. Quia in furore e l in indignatone m e i facta 

est mihi civiias h®c , à die qui sdificaverunt e a m , [ 

usque ad diem is lam, quà aufcreiur de conspeclu 

meo. 

52. Propler maliiiam filiorum Israel ci filiorum 

Juda , quain fecerunl ad iracuudiam me p r o v o c a n t e , 

ipsi et reges eo rum, principes eorum, e l sacerdote 

eorum, e l propbet® eorum, viri Juda , ci habnaiores 

Jcrusalem. 

55. E l vcrterunt ad me lerga el non facies : cùm do-
cerem cos diluculo, ci crudirem, el noUenl audire u t 
accipcrenl disciplinam. 

34. Et posucrunl ¡dola sua in domo in quà invoca-
tum est n o m e n m e u m , ul polluercnt cam. 

35. Et ®dificaverunl cxcelsa Baal, qu® sunl in valle 
filii Ennom, u t initiarent lilios suos et Alias suas Mo-
loch : quod non mandavi e i s , ncc ascendi! in cor 
meum ul faccrent abominationem banc, et in pecca-
timi deducerenl Judani. 

56. El nunc propler ista, h®c dieit Dominus Deus 
Israel , ad civilatem hanc, de quà vos dicilis, quod 
tradelur in manus regis Babylonis, in gladio, et iu 
fame ci in peste : 

57. Ecce ego congregai» eos deuniversis terris, ad 
quas cjcci eos in furore meo, el in irà meà, et in indi-
g n a t o n e grandi : e l rcducam eos ad locum ¡s lum, et 
babilare eos faciam conlìdenler. 

58. Et crunt mihi in populum, et ego ero eis in 

Deum. 

59. Et dabo eis cor unum ci viam unam, ut timeanl 

m e universis diebus : c i beuè sit cis et filiis eorum 

post cos. 

40. Et feriam eis pactum sempiternum, el non de-
sinam cis benefaccre : et timore™ meum dabo in 
corde eorum, ut non rcccdanl à me. 

41. E l l®tabor super eis, cùm bene cis, fecero , ci 
p ian ta i» cos in terrà istà, in venta te , m loto corde 
meo, et in lo t i an imi rneà : 

42. Quia b®c dicil Dominus : Sicut adduci super 
populum istum omne maliun hoc grande : sic addu-
cam super cos omne bonum, quod ego loquor ad 
eos. 

45. Et possidebuntur agri in terrà istà, de quà vos 
dicilis quòd deserta sii, cò quòd nou rcmanscril homo 
et jumenium, et data sii in manus Chald®orum. 

Ù . Agri cmenlur pecunià, et scribenlur in l ibro , 
et imprimetnr s ignum, et teslis adhibebitur, ÌD terrà 
Benjamin, et in circuita Jerusalem, in civitalibos 
Juda, d i n civitatibus niontanis, et iu civitatibus cam-
pcslribus, e l in civitalibus qu® ad auslriim sunl, quia 
convcrlam captività lem eorum, ait Dominus. 

T R A N S L A T I O E X H E B R I E O . 

1. Verbum quod fuil ad Irmciahu à Domino anno decimo Sidciiahu regis Iebudah ; iste annus esfdccimus 

octavus annus Ncbuchadnesar. — 2. E l tunc c te r t i lus regis Babel obsidebat lerusalem ; ci Irmeiahu propbcu 

30. Car les enfants d'Israël et les enfants de Juda, 
dès leur jeunesse, commettaient sans cesse le mal de-
vant mes yeux ; ces enfants d'Israël qui jusqu'aujour-
d'hui ne cessent d e m'irriler par l'ouvrage de leurs 
mains, dit le Seigneur. 

51. Celte ville esl devenue l'objet de ma fureur ei 
de mon indignation, depuis le jour où elle a élé bà-
lie jusqu'au juur où je l 'exterminerai de devant ma 
face 

52. A cause des maux que les enfants d'Israël et ies 
enfants de Juda y ont commis pour m'irr i ler , eux ci 
leurs rois, leurs princes, leurs prêtres el leurs pro-
phètes, les habitants de Juda el île Jérusalem ; 

55. lis m'ont tourné le dos, et non le visage, lors-
! que je prenais un grand soin de les instruire el de les 

corriger ; et ils n 'çnt voulu ni in'écouter ni recevoir le 
, châtiment. 

54. E l ils ont mis des idoles dans la maison où 
mon nom a élé invoqué, pour la profaner. 

55. Ils ont bâti à Baal des autels qui sont dans la 
vallée du fils d'Eniiom, pour sacrifier à Moloch leurs 
fils et leurs filles, quoique je ne leur eusse point com-
mandé, et qu'il ne me soii jamais venu dans l'esprit de 
les pousser à commettre celle abominalion, el a por-
ter ainsi Juda au péché. 

56. Après cela néanmoins, voici cc que dil le Sei-
gneur Dieu d'Israël, à cette ville dont vous dites qu'elle 
sera livrée entre les mains du roi de Babylone, el 
abandonnée à l 'épée, à la famine cl à la peste : 

57. Je rassemblerai ses habitants, de tous les pavs 
où je les aurai chassés dans l'elfusion de ma fureur, de 
ma colère el de mou indignation; j e les ramènerai en 
ce l ieu, el j e les y ferai demeurer dans une entière 

i sûreté. 
58. Ils seront mon peuple et j e serai leur Dieu. 

59. Je leur donnerai à lous un môme cœur et je Ie> 
ferai niarcuer dans la même voie, afin qu'ils me crai-
gnent lous les jours de leur vie, et qu'ils soient heu-
reux, eux et leurs enfants. 

40. Je ferai avec eux une alliance éternelle; je ne 
cesserai de les combler de bienfaits, c l j'imprimerai 
ma crainte dans leur cœur, afin qu'ils -ne se r e l i r a i 
point de moi. 

41. Je trouverai eu eux ma joie, lorsque je leur au-
rai fait du bien ; j e les établirai en celte lerre, dans la 
vérité, avec loutc l'effusion de mon cœur et de mon 
âme ; 

42. Car voici ce que dil le Seigneur : Comme j'ai 
affligé ce peuple par lous ces grands maux, je le com-
blarai de même de tous les biens que je leur promets, 

45. E l l'on achètera des champs dans celle terre, 
dont vous d i t e qu'elle esl toute déser te , n'y éunl 
demeuré ni homme ni bêle , parce qu'elle a élé livrée 
enlre les mains des Chaldéens. 

44. On y achètera des champs ; on en écrira les 
contrats, c l on y mettra le sceau, en présence de té-
moins, dans la lerre de Benjamin, et aux environs de 
Jérusalem, dans les villes de Juda, dans les villes qui 
sont sur les montagnes, dans les villes qui sont dans 
la plaine, el dans les villes qui sont vers le midi, parce 
que je ferai revenir les captifs, dil le Seigneur. 
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crai clausus in atrio custodi®, qu® crat in domo regis Ichudab. — 5 . Clauserat enim eum Sidciiahu rex lehn-
dah, dicendo : Quare tu vatieinaris, dicendo : Sic dixit Dominus : Ecce ego do civitalem islam in manu regis 
Babcl, et capiet eam ? — 4. Et Sidciiahu Rex lehudah non evadet de marni Chasdim ; sed tradendo Iradelur in 
manum regis Babel : et loqnelur os ejus cum ore illius, et oculi ejus oculos illius videbunt. — 5. Et A ftibcl 
ire faciei Sidciiahu ; et ibi erit donec visitimi eum, dixil Dominus ; si diinicaveritis cum Chasdim, non prospc-
rabimini. — 6 . Et dixit Irmeiahu : Fui t verbum Domini ad me, dicendo : — 7 . EcccChanaoieel lilius Sallum 
pairuelis luus venit ad te, dicendo : Eme libi agrum meum , qui est in Analhoth; quia luus est jure redem-
pt ion«, ut emas. — 8. El veni! ad m e Chanameel filius patrui mei juxla verbum Domini ad atrium cuslodi®, 
et ait ad me : Eme, qu®so, agrum meum, qui esl in Anaiholb, qu® esl in terrà Biniamin ; quia tuus est jure 
^eredi tar io , et tua est rcdemplio, eme libi. Tunc cognovi quòd verbum Domini esset. — 9. E l emi agrum à 
Chanameel filio patrui mei , qui crat in Anatholh ; et appendi ci argentóni septem sccalim, et "decern argen-
t e o s . - 40. Et scripsi in libro et signavi, et testificar! fed t e s t e s ; et appendi argentóni in staterà. - 11. El 
accepi librum emptionis signatura, ucuniùm pr.eceptum, et consuetudines legis, et librum apertura. - 12. Et 
dedi libroni emptionis Baruch filio Ncriiah filio Machseiah in oculis Chanameel pairuelis mei, et in oculis 
tcstium, qui scripii erant in libro cmpUonis, in oculis omnium Icbuda-orum, qui manebant in atrio custodii!'. 

— 15. Et praccpi Baruchin oculis coram dicendo : — 14. Sic dixit Dominus cxcrciluura Deus Israel : Tolle 
libros istos, librum emptionis bunc ci signatura, el librum apertum hunc ; el pone cos in vase fidili, ut stent 
diebus null lis. - 1 5 . Sic enim dixit Dominus exerdtuum Deus Israel : Adhuc possidebuntur domus, el agri, ci 
vine® in terrà istà. - 16. Et oravi Dominimi, poslquàm dctli librum empliouis Baruch filio N'eriiah, dicendo : 

— 17. Ahali, Domine Deus; ecce Iu fecisli «cluni el terram potcntià lu i magnà, el brachio luo cxlento; el non 
es t absconditum à te quicquam : - 1 8 . Qui facis raiscricordiam in mUlibus, el reddis iniquitatem patrum iu 
sinum filiorum eorum posi eos ; Tu « Deus magnus, potens ; Dominus exerd tuum nomen ejus. — 1 9 . Magnus 
Consilio, et mullus opere ; quia oculi lui apcrli sunt super onincs vias filiorum hominum, ut des unicuiquese-
cundum vias suas, et secundùm fruclum opemm suorum. - 20. Qui posuisti signa et porlenla in terrà .Cgypli 
usque ad diem bane, et in Israel, et in homiuc, e l fecisli libi nomen sccundìim diem banc. — 21. Et eduxisti 
populum luum Israel è terrà ¿¡gypti , signis, e l portentis, et manurobus ià , et bradiio extento, ci terrore ma-
gno. — 2 2 . E l dcdistl eis terram banc, super quam juràsli patribus eorum ut dares cis, terrain duentem lacte 
et melle. — 25. E l ingressi sunt, et possiderunl eam ; et non obedicrunt voci tu®, et hi lege tuà non ambnla-
verunt : omnia qu® pr®ccpisli eis ut lacerent, non feccrunt; et evenire feristi eis orane malum hoc.—24. Ecce 
a rielibus ingressi sunl civilatem ad capiendum cani ; et urbs data est in inauu Chasdim, qui pra l iantur adver -
sùs cam propter gladium, et famem, crpcsli leniiam ; et quod loculus cs fuit, e t ecce tu ccrnis. — 23. Et tu 
dixisti mihi, Domine Deus : E m e tibi agrum argento, et testifica« fac tes t i s ; el urbs daia esl in manu Chas-
dim ? — 26. Et fuit verbum Domini ad Irmeiahu, dicendo : — 27. Ecce sum Dominus Deus univers® carnis ; 
numquid à me celabitur quicquam ? — 28. Proplerea sic dixit Dominus : Ecce tradam civitalem istam in ma-
num Chasdim, et in manum Sebuchadresar regis Babcl, et capiet eam. — 29. Et vcnicnl Chasdim qui pra l ian-
tur adversùm urbem hanc, et succindcnt civitalem banc igni, et comburenl eam, el domos super quarurn t e d a 
adoleverunt ipsi Baal, et libaveruni libamina diis alienis ut irasci faccrenl me. — 50. Quia fecerunl filii Israel, 
et filii lehudah profeclò malum in oculis mcis ab adolcscentià suà ; quia filii Israel prolectò irasci fecerunl me 
opere manuum suarum, dixit Dominus. — 51. Quia in furore meo ci in irà meà fuil mihi civiias h®c, à die 
q u i ®dilicaverunl eam, usque ad diem hanc, u t auferre faciam eam à facic mcà.—52. Propter omnem maliiiam 
filiorum Israel et filiorum lehudah quam feccrunt utirasci faccrent me, ipsireges eorum,pr indpes eorum, sa-
cerdotes eorum, et prophet® eo rum, el viri lehudah et habitatorcs lerusalem. — 53. E l vertermi! mihi cervi-
cem, e l non fadem ; el còni doccrcm eos manèsurgendo, e l docendo, nonaudieban! ulacciperenldisciphnam. 

— 34. E l posucrunl abominaliones suas in domo, super quam invocalum est nomen meum, ul polluercnt caro. 

— 35. E l ®dificavcrunl excclsa Baal, qu® sunt in valle filii Hinuom ul iransirc faccrent lilios suos el filias SUÌS 
ipii Molech : quod non praccpi eis, nec ascendit in cor meum ut facerent abominationem banc, ut peccare 
faccrent lehudah. — 56. El nunc proplerea, si dixil Dominus Deus Israel ad civilatem banc, de quà vos dicilis, 
tradelur in manum regis Babel gladio, et fame, el peslc. — 57. Ecce ego congrego eos de universis terris, ad 
quas cjcci eos in furore meo, e l i n ifji meà, e l in indignatone grandi : c i redire faciam eos ad locum ¡slum, et 
hahitare ticiara eos conlìdenler. — 58. E l erunt mihi in populum, et ego ero cis in Deum. — 59. El dabo eis 
cor unum, et viam unam, u t timeanl m e omnibus diebus : u t beuè sit eis, et filiis eorum post eos. — 40. E t 
feriam cum eis pactum sempi ternum, quia non rcvcrtar à tergo coroni ul bencfaciam eis : et limorem meum 
dabo in corde eorum ul non recedati! à me. — 41. Et gaudebo super eos, bcnefaricndo eis : e l planlabo eos in 
terrà hàc in veniale lolo corde meo el tolà animà meà. — 42. Quia sic dixil Dominus : Sicut adduxi in popu-
lum ¡slum omne malum grande hoc, sic adducam super eos omne bonum, quod loquor super cos. — 45. Et 
possidebitur agci in terrà istà, de quà vos dicilis deserta est, ai non ¡Il homo et jumentum, data est in manu 
Chasdim. — 44. Agros argento eraent, et scribent in libro, et signabunl, et lestificari facient testes : in terrà 
Biniamin, el in circuita lerusalem, et in civitatibus lehudah, e l in civitalibus monlanis, et in civitatibus cam-
pestribus, e l in civitalibu.« qu® sunl ad Ausirum : quia redire faciam caplivilatem eorum, dixil Dominus. 
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VERS. (1) 2 . — 1» CUSTODI«, inversio v e r b o -

r u m , prò , in carcere fltii eroi in amo palalii (2) . 

VEBS. 4 . — LoquETcn, e i e . , id es l , a l loquatur eum 

corani , a c v i d e b i l . Hebra i smus (5). 

VEIIS. 3 . — D O S E C VISITI:» EOM, i d e s l , d o n c c l o l l a m 

an imam ejus a b eo , c i u ior la tur . l lebra ismus . (Vid. 

G e n . i l , I . ) Si (quòd si) (1) . 

VEKS. 7 . — VEKIT, vel «loriel. D i c o n o , vcl, qui di-

cci. AGRUM, e ie . Agrum blc inlelligit p r a d i u m u r b a -

i ram, id es l , aidillcium in u r b e : uni borio oli lorio sa -

lis amp io . E r a l cn im Levila Chanamecl ; unde n o « 

l icuissel illi ag rum arabi lem possidere , nec J e r e m i x 

i l luni e m e r e ; nan i etinm Jc rcmias e ra l Levi la . JURE 

«EDEKPTIO.MS , ut emas, id e s l , l ibi compet i t ut e m a s 

illud ra l ione propinqui lai is , q . d . : Eliam s ia l tcr i v e n -

d e r e m a g r u m , Ubi compete rc i Illuni r ed imere , n e ad 

aliam I ransfer re tur Iriburn : qunnlò magis igi lur t c n e -

r ls e m e r e eum. De hoc vide Levit . 2 3 , 3 2 . 

VERS. 8 . — C U « EST IX TERRA (qua; u rbs Anathoth 

es l , e ie . ) . T r a c cocsovi , c lc . Ific 1 p rò lune accipi tur . 

Hebraismus au tem es l , cognovi quòd illc missus esset 

à Domino (5). 

( 1 ) VERS. I . — ANSO DECIMO. C ò m j a m u r b s p e r ? 
annum u u u m o b s c s s a lu isse i ; a n n o eolio nono r egn i [I 
Sedec ix c a p i a fue ra l obsideri . 4 Kcg. 23, I . 

(Maldonatus.) I 
(2) VERS. 3 . — CIACSER.IT. HXC usque ad ve r s . 7, | | 

p e r Iiarenlhesin posila s u m . Ilare au lem p rop ina l a , 
q u x Ine ponl tur , non esl supra scr ip ia , nisi lor tassè 
aliis verbis hoc loco repe ta lu r . Sed poiiiis c ap . seq . 
ve r s . I . I l aque hcec est ¡ l i s t o n i aniieipaiio, et c ap . 37, 

VERS. 9 . — S t a r n i ; s f c s sacros intelligit, ut per 

decem argenteo!, medium skli. Conslabat autem sielus 

sacer , s ive sanc luar i i , Tirali obolis, u t i iquei Exod. 

3 0 , 1 3 , Levit . 27, 25, ci.Vmn.3,47. Reciè v c r ò sacer 

sielus blc inlel l igi lur .quii Levila à L e v i a cmebat , ad 

quos sacri sicli pc r l l nehu t . Siclus sacer opponi tur 

p r o f a n o , q u e m q n a d r a g à i j obolos valuissc scribuni 

nonnulli . ARGF.STEOS, sub. suwmos. 

VERS. 10. — IN u n o , in libello, id e s l , curavi id 

scr ibendum in l ibe l lo , a v e e b a n i , e t obs ignandum, 

idque p r a s c n l i b u s leslibra. De in s t rumen to publico 

loqui tur . P r i m ù m aumcmienbebatur iuuruaentm, in 

q u o c i p r i m e b a t u r pretiom n i vend i t e . Dein tetta con-

I rac tùs adhibebantur , qui ¡ a s t r a e n t e nomina sua adhi-

b e b a n t . T c r l i o locoinsirutncaium abiigitabalur publico 

anno io (à jud ic ibus sci l ica ad e jus confimalioneiu sen 

ratificatimela, bis verbis : Conimela«, N I E t t , pren'iil 

in conspeclum nostrum, tesùfc/iHiibus iV. et A'., deiub-

tignalione mauuuin 5 ti «rum ; u,de colifirmailins f i iluli-

limuseum. Cas ie l lus IuLe i i c . , a d r a d . p s : ) . P o s t r e m i 

pecunia numerabatur et cppoidebatur. In « m i r a c i « 

au tem vendii iouis duo hetonl i n s l r u n i e u t a , quorum 

a l i e rum annu lo publ ico tbùgiabalur, quo c a r d a i alle-

rum ; unde miniis aucioriutis ei lidei habebul . Nani sì 

quando e m p l o r oh rem « ¿ p a m vucabalur in j u s , ob -

signato i n s l r u m e n t o Incus eral apud j u d i c e s , non 

aperto illi e t rcs ignato . Precipui e r g o i i i sminienl i 

p r imo loco blc l i l meniio, dein a l le r ius , idque iu line 

sequenl i s v e n t o . Hoc seciwdum vocan l copia i» , a u t , 

ant ic ipano, e t c ap . 
vers . z\j. (Maldonatus.) 

( 3 ) LOFLLETCR OS EJUS C U » O R I 1 I .L I IS , ET OCULI EJUS 

OCULOS ILLIUS VIDERONT. Ingens fui l h x c piena S e d e -
c i x , quòd n imirùm per f ides , cl violati fœder is r cus , 
cap tus e t v inc lus victoris Nabuchodonosor is minaees 
oculos e t verba sus t iuere debuer ì i . l ' u d c S . Hierony-
m u s : Gravìor, inqu i t , esl lerror filiere guati timeas, el 
ante ihcrepationein mborum quàm pxnarum siistinere 
cruciatala. S ic impi i s grave c r i i supplicium in d i e ju-
dicii v idero flammantein faciem irat i judicis Chr is t i : 
unde d icen l montibus el peins : Cadile super noi, et 
abscondile nos à facie sedenlis super Ihronum, el ab irà 
Agni; quonìam venti dics inagnus ine ipsorum, et qtiis 
poterti stare? Apocal . 9 . 1 7 . (Corn, à Lap . ) 

( 4 ) V E R S . 6 . — FACTUM E . T V E R B E » DOMISI AD M E . . . 

V E R S . 7 . — E C C E I I A S A M E E L — P A T R C E U S T U C S V E S I E T AD 

TE.Pos lquàm Je rcmias casu narravi i cur ipse c o t e m -
p o r e in a t r io carcer is d e t i n e r c i u r , ad p ropos i lum r e -
di l , ac sese moni tum à Deo esse p e r s o m n i u m , seu 
p ropbe i i cam visionem a i t , venire Hanamee lcm, ut 
a g r u m , quem ipse vcnunidarc cup ieba t , Je remia : of-
f e r r c t ; cùm cuim c ie tcrorum csset p rox imus J c r e -
m i a s , a l leruhi venumdar i non p o t e r a i , nisi moni to 
postulaioque J c r c m i à . J u r c suo c e d e r e is potera i , a i -
q u e Hanameel i r e sponderes ib i sa l is pecimiaruin non 
esse u i e m e r c t ; al ex iis qua: Deus sibi a p e r u e r a t , 'I 
inlel l lgcns, id decre t imi esse à Deo, e jusque Consi l ia 
se rv i re , inlellexi aulem quòd verbunt Domini esset, 
agrum emit co modo q u o mfer iùs na r ra lu r 

(5) EME TIRI ACRCM. S u b figuri empii agri in med ia 
ohsidioiie spem fulur .e liberaiionis ponit , qua: n o s t r a . 
l iberai ionis est lypus. Notandum a u l e m , non f u i s s e ; 
licitum possessioncs d e tribù in tr ibuni , nec de famil ìà 
l i i t a ra i l i am I r ans f c r r c , n e confunderenlur b m l l i s . 
Maxime .lutem suburbana sacerdolum veudi non i 

VERS, i l . — S e c u n d ù m FMCF.PTO», e tc . Adve rbum, 

prarcepli et consuetudinum, id es t , in quibus cum re 

eraptâ e t e jus pre t io scr i ln ian lur leges i l t e quai ad 

redempt ioncm f u n d o r a m pertinent, q u a r u m menlio lit 

Levit . 25 , 2 3 , 3 2 , sive in quo dcscr ibebatur les Dei 

d e c m e n d o e t vendendo, et condi t ioncs empl ionls 

e t vendilionis. Qu idam vertonl : Obsignatttm pro more 

et rilu. ApEimiH, ad ver lom, aperlas, sub . Hueras; 

vulgô vocan l « p i o u i , ut dicuim est (1). 

VERS. 1 4 . — E T SIGXATCH. H i c 1 el p r o id esl p o n i -

l u r au l gemina tu r , ut s x p è fit in sc rmoneLa t ino . (Nam 

ex prœdict is d u o tan lùm sont ins t rumenta , et p r imum 

i s lud aulhenlkum es l . ) LIERCM APERTU» HCSC , i n s i ru -

meu lum a p e r t u m , sive hueras empl ionls aper las . 

STEKT, id e s t , s e rven lu r , sive durcn l . 

t e ran t usqiie ad annum rédemplionis , nisl ci coi ex 
propinquitatc snnguin is compeiebal . Levi t . 2 5 . 

(Cla r ius . ) 

( I ) V E R S . 1 2 . — D E D I . . . BARUCII, d i s c i p u l o r u m SIIO-
rum p r a c i p u o . (Grol ius . ) h o c c u s TF.STIC» QII sciu-
PTI ERAXT ( v e l , scribenlium, gui scripseranl, id es l , 
a d s c r i t s e r a n t , s ive subscripserant , sua nomina , vel si-
gilla (Vatablus) ; qui se subscripseranl. qui subscripse-
rant lilteris iu ii6ro ei i ipi io«j(qiiorum nomina perser i -
pla e r a n l in l e rgo ins l r i imeni i )coramoru/ i s . . . J i idn 'o-
rum qui sedebant. Eo rum scilieet qui ad videndnm aul 
andiendum Jeremia in l é véné ran t . (Grolius.) Unie 
cons tan t v e r a m banc fuisse h i s ior iam, non nudam l i -
s ioneni ." (Calvlnus.l 
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VERS. 15. — POSSIDEBUSTUR, e m e n i u r , c o m p a r a -

b u n t u r ( l ) . 

VERS. 1 7 . — ET s o n EST ABSCONDITC», e t c . , n o n l a -

le l le ulla r e s , q . d . : T u es r e r u m f u l u r a r u m sc ien-

lissinuis ; q u a r e déclara raihi c u r ju s se r i s m e agrum 

e m e r e urbe liàc o b s e s s i , cl brevi veu l i i r i in hos l ium 

potestalem cum lolo J u d J . Vide paulù post (2) . 

VERS. 1 9 . — QUIA OCULI TUI, n a m o c u l i l u i , i d e s t , 

vides cnim agendi ra t iones o m n i u m hominum. 

VERS. 2 0 . — ET IS ROMISE, id es t , in rcl iquis homl -

nibus. SECUXDU» DIEH UASC, id es t , famain qual is esl • 

cliam hodiè (3). 

VERS. î i . — ISCRESSI s u a i , e t c . (Sub . Chasdim, è 

seq . , vel accipe impersonal i le r . ) Alii : Certè catapulite 

veneruni, id es t , admols) s u n l ad m u r u m urlu's. H l ^ l n j 

signiBcat tornihita ¡lia qu ibus conj icerc so ient s axa 

ingenlia in mœnia urbis u l ¡lia dej ic iant (vel , aggercs, 

obsidiomdes scil ieet . l ia Chald . p a r a p b r a s l e s , e t c . ) . 

DATA t s r , I r a d e l u r . PROPTER CUDIUH, s e u in gladio, u l 

dicitur h ic , 50. Ad ve rbum, n [acie gladii, id es l , I r a -

de tu r vi gladii, famis c l p e s l i s , q . d . : Capie tur ha;c 

u rbs îi Chaldaiis, sed famé cl pcs le priiis afflicla. 

Obsidioncm longam comilar i solct f amés , e t f a m e m 

p e s l i s , unde famis e t peslis hic c o m m o d e Ht men t io . 

LOCOTUS ES, sub . p e r propheias , q . d . : Quod a u l c œ 

pricdixisii eveniet , e l tu qu ldem j a m vides i l lud. 

VERS. 2 5 . — E T CRBS DATA EST, v c l , ciim urbs Ira-

denda si! ; al iquid subaudiendum, u ! perlicialur sen-

tenlia : P ro indc peto à l e , Dens, ut ra t ionem empl ionis 

p r a d i i h u j u s m i h i e x p o n a s ; v e l : M i s e r e r e p o p u b l u i , e t 

n e vcnial in potes ta lem Cha lda io rum; q u 6 d si v e n e -

ri t , e r l p e j a m c i i o . 

VERS. 2 7 . — CEUBITUR, occul lab i lur . Ph ra s l s n e -

h r a a , p ro : .Mené l a leb i t , s ive la te rc p o t e s t , q u i d -

q u a m t 

VERS. 2 8 . — PROPTEBKA , e t c . , id e s t , qu ia omnia 

novi, h x c dico. Est hic I rans l lus à p r imà personà ad 

(1) VERS. 16. — E r ORAVI, c l c . F a t e t u r s e fu isse 
perp lexum in visione ; u n d e a p p a r e t non fu isse oiuni 
ex pa r le semper p rophe l i s patefactum Dei cons i l ium, 
sed lan iùm qualenùs exped ieba t , cl duc lo r i s m u n u s 
fe reba t . Sciebat Je rcmias , cer l i ss imum esse quod ipsi 
in visione os tensum fui l ; sed quid hoc sibi vcllet , et 
quomodô hoc peragendum era l , mys l e r i um id e ra l i n -
comprehens ib i le ; e t h i n e admira t io e j u s ex ignoran-
lià p r o f e c l a ; e t b ine anxie las , i n q u à ad preees c o u f u -
gi l , e ic . (Calvinus.) 

( 2 ) V E R S . 1 8 . — Q U I EACIS MISERICOEDISM , c l c . E x 

Decalogo ( h o c desumi t ) . Hoc a l te rum f r a m u m quo s e 
compesci i , n e d e operibus Dei jud ic ium l e r a l ; q . d . : 
T u e s j u s iu s mund i judex , e tc . ET REDDIS, c lc . A d c r a t 
e t iam hoc mys te r ium, u ipoie à Mose sc r ipn im ; cl ¡la 
se ad humili lalem et modesi iam fo rma i . (Calvinus.) 

( 5 ) VERS. 2 1 . — E T e u » TF.RRORE BACSO, d e m o n -
s l ra tâ majes ia ie e t polcnt ià luà t e r ro rem lum Israel i -
t is t u m ahis te r rorem incutisl i . Eadem p h r a s i s , quic 
hic habe lu r e t Deuler . 4 , 5 4 ; 2 6 , 8 ; 5 4 , 1 2 . 

(Rosenmuller . ) 
VERS. 2 2 . — DEDISTI EISTF.RRAM, e t c . E x g r a t u i l o 

f œ d e r e ; non ob illorum mér i ta , e tc . (Calvinus ) 
V E R S . 2 5 . — O M . M A Q U Ï H A S D A S T I , c l c . . i d e s t : O M -

nes leges l u a s p r o c u l c à r u n l . Ex conleniptu peecàmni ; 
u l ille ilixil, Athenienses sc i requ id rec tum cssel , nolle 
a o l c m facerc , etc. ET, e lc . HaM non sunl fn r iu i l a . s ed 
merces sce le rum, e lc . (Calvinus.) 
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le r t i am ; nam super ior i versu p r i m i p e r s o n ! est usus , 

q . d . : Vcnie t qu idem Jerusa lem in polcs ta tem Clial-

d s o r u i u , e t l amen juss i ut emeres p r a d i u m ; quod non 

feci t e m e r e ; nam còm omoia f u t u r a , milri p r a s e n l i a 

s in t , scio fore ut lapsis a l iquol a n n i s l i be r t a t em pr i -

s i inam recuperen l J u d x i ; c u j u s re i e l a l iquam s p e m 

illls i n j i cc rc (vo lcns ) jus s i ut p r a d i u m quod emist i eme-

r e s , quas i illud ru r sùm possessurus pos t r e d i l u m . 

VERS. 2 9 . — Qui PILELIAHICB, et oppugnalur i sun t . 

T E C T A ( v i d . s u p . 1 9 , 1 3 ) . 

VERS. 3 0 . — PROFECTO , vel tantum, seu l a n t u m -

m o d ò . 

V E R S . 3 1 . — QUIA IX FURORE MEO, e i e . , v e l : Q u i a 

in iram meam, e tc . , id est , quia in i r r i t a m e n l u m fui l 

mUii, e tc . , subaudi : Perdam et destruam, i nquam, u r -

beni ietrnn, guia in, e tc . (1) . 

VERS. 33. — CERVICE». (Vid. sup. 2 , 2 7 . ) (2) Disci-

FLLVAM, vel, emendaiionem, id est , non res ipuerun t . 

VERS. 51 .— ABOMIKATIÒSES, id es l , idola (3) . 

VERS. 3 5 . - EXCELSA. (Vid. E z e e h . 20, 2 9 . ) UT 

TBAXSIRE FACEREXT, u t l r a d u c e r e n t , sub. per i gnem. 

P l cnam loculionem lege 2 Reg . 2 1 , 6 , e t E i e c h . 20 , 

51 , id e s t , u t eonscc ra ren l ipsi Molech. H x c au tem 

i n i l u n d i r a t i o e r a l ; e x t r u e b a n t u r d u c e p y r a . e t i n i -

l iandus nudis pedibus e a s per i rans iba t . (V : d. Lev. 18 , 

3 1 , e t P i . 1 0 8 , 5 8 . ) N E C ASCEXDIT, e t c . , i d e s l , n e 

cogitavi quidein ut p r a c i p e r e m illis ut f ace ren t , e tc . 

(Vid. Isai. 4 1 , 2 0 . ) U T PECCARE,etc., sub. Quant patri-

runl ut peccare ¡ácerent, clc. 

VEBS. 3 6 . — PROPTEREA, id e s l , n e d e s p e r e n l , a u t 

despondean t a n i m u m . D i c m s ; vel, dicluri eslis b r e r i . 

GLADIO, i d e s i , vi gladii , e t c . , (Vid . lúe , 24) (4). 

(1) Li FURORE,clc., id es l , ad f u r o r e m ; quasi dical , 
v ide lur Je rusa lem facta ad h o c , ut fu rorem m c u m in 
c a m os tendam ; vcl, est e jnsmodi , ut n u n q n à m d e s i s u t 
m e ad f u r o r e m , e t indignat ionem provocare . 

A DIE QUA .«DIFICAVERUNT, id es t , ins iauraverunt , 
auxe run l , o r n a v e r u n l c a m Salomon et J u d x i ; non 
euifl) pr imiun à Juda:is Je rusa lem ¡edificala e s t . 

(Menochius.) 
( 2 ) PROPHET« EORO». QUOS i p s i p r o p r o p h e l i s h a -

benl . Di-camus b ine m a n e r c firmi, c l iamsi sacerdotes 
el prophet ic sint a p o s t a t i , e l c . (Calvinus.) 

( 3 ) E T POSUERUST IDOLA SUA LI D O M O , N QUA I S V O -

CATUM EST KOUES B E I ' » , UT POLLUEBENT E AH. R e S p i c i t 
propinila ad idololalriam et abomina t ionescommissas 
p e r Manasscm rogem Juda . Ncque cn im alibi l eg imus 
idola gemimi) in tempio Dei fu isse a b aliqtto collocata, 
a n t e J e r e m i x t empora . Historia habe tu r 4 R c g u m 21 , 
ubi s ic legimus d e Manasse : Extruxilque arai in domo 
Domini et al iaría universa militile cieli, in duobus nlri i i 
templi Domini. I tem : Posuitquoque idolum luci, quem 
fcceral in tempio Domini. S imul ex hoc loco disc imus, 
e l iam ea pa rcn lnm | i ecca la , qua: illis remissa f u e r a n t , 
nonnunquà io vindicari in litios in ler t iam et q u a r t a m 
gene ra t i onem, u l e s l Exodi 2 0 . Nam Manasses qu idem 

rir pcenilcntiam consccuius sce le rnm suo rum veuiam 
Domino f u i ! , sed c a d e m peccala in pos l e r i s , p a r e n -

tum see lera j m i l a n t i b u s , vindícala legunlur . l i n d e e t 
ai t in capi te vers . 18, p rophe ta : El reddis iniquilalem 
patrum in linum filiorum eonim posi eos. El m a n i f e s t o s 
os tendl lur ex cap . 15, liujiis prophelfee ; ubi Domious 
commina lur J u d x i s gravissiuias plagas : Super Ma-
nassem, i n q u i t , filium Ezeclticc regís Juda, super om-

¡ecit in Jerusalem. (Estius.) nibus 
(1 ) I E R 5 . 3 7 . — H A B I T A R E EOS VACIAU C O X F I D E S T E S : 
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V E R S . 5 0 . — E T DABO, v c l , TUNC DABO. VÌA» c s . i » , 

id es t , c amdem ra t ionem tiniendi me, nempe misso 

Spiritu s a n d o . 

V E R S . 4 0 . — P A C T U » SEMMTEBTNM. ( S u p . 3 1 , 5 5 . ) 

K o s REVERTAR A TEBCO, elc. , iiou retro ab cis absce-

d a m quomi ims bcnefaciam eis, id est , non desinam 

amore, p rosequi i l lus, bcnefaciendo illis. 

V E R S . 4 1 . - TO VERITATB. ( V i d . P s . 1 0 0 , 5 . ) T O T A 

JU-IIIU «EA, id est , ex animo (I) . 

VEBS. 45 .—POSSIOEBITCB, e m e l u r r u r s ù s . DICITIS , 

dic lur i est is . Part icipium p ro futuro. I 'T NOS sit 

nono . (Vid. inf ra , 5 5 , 1 0 . ) 

VERS. 44. — SCRIBENT ;2) (ad verbum senbere.). I s 

vcl umri , u t supra 25. 61, in magna fiducia , et 

a b s q u e meiu . ( S j ' l 0 f i s . ) M 

VERS. 3S . — E a d c m babentur supra 2 4 , 7 ; » 0 , 2 2 ; 
5 1 , 1 : Ezcch. 36 , 28 ; Zach . 8 , 8 . (Rosenmuller . ) 

(1) VERS. 42. — tiehr. :Quematliiwjiun induri huic 
ponulo magnum hoc malum re i . Eamdem senlcnt iam 
al i i s ve rb i s exprcs sam vid. supra 5 1 , 2S. 

(Rosenmullcr . ) 
(2) E r SCRIBEST, e t c . Infinitivi sun t Hebr. quos qui-

d a m p e r s ingularem v c r t u n l . c i u a expom d e b e a n t p e r 
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J . E t facloin e s t ve rbum Domici ad Je remiam s e -

cundò , cimi adhuc c lausus esset in atrio carcer i s , d i -

c e n s : 

2 . tec dicit D o m i n u s , qui facturus est e t fo rma-

t u r u s il lud, e t p a r a t u r u s : Dominus nomen e jus . 

5 . Clama a d me , e t exaudiam te, e t annuntiabo libi 

grandia et firma, qua: nescis. 

4 . Quia l i s e dicit Dominus Deus Israel , ad domos 

u rb i s h u j u s , e l ad domos regis Juda, quie d e s t r u c t i : 

s u n t , ct ad muni t iones , el ad gladiura 

5 . Ven icn t ium ut dimiccnt cum Chahte i s , et im-

p lean t cas cadaver ibus bominum, quos percussi in 

f u r o r e meo e t in ind igna i ionemeà .abscondens fac iem 

m e a m à c ivi ia tc hàc , propter omncm maliiiam e o r u m . 

6 . Ecce ego obducam eis cicalricem e t sani talem, ct 

cu rabo eos : e t reve labo illis deprccalioncm p a d s cl 

ver i ta t i s . 

7 . E t conver t am conversioncm Juda, et convcrs io-

n e m Jerusa lem : e t i d i l i c a b o eos, sicut à principio. 

8 . E t e m u n d a b o i l los ab omni in iquiu te sua , in quà 

pcccaverun t mihi ; ct propilius e r o cunctis iniqui tat i -

b u s e o r m n , in qu ibus del iqucrunl mihi, e l sp revcrun t 

m e . 

9 . E t e r i t mih i in nomen , el in gaudium, et in lau-

d e m , e l in exul ta t ionem cunctis geniibus t e r r a , qua: 

audicr in t omnia bona qua: ego facturus sum eis : e l 

p a v e b u n t , c t t u r b a b u n l u r i n universis bonis , cl in 

. o m n i pace quam ego faciam eis. 

r/ 10. IIa:c tiicit Dominus : Adhuc audictur in loco 

is to , q u e m vos dicilis esse desertum, ed quòd non 

s i t homo n e c jumen tum : in dvi lat ibns Juda e l for is 

J e rusa lem, qua: desolala: sunt absque b o m i n e , e t 

absque l iabitalore, et absque pecore, 

11. Vox gaudii ct vox taiiiix, vox sponsi et vox 

sponsre, vox diccnt ium : Confitemini Domino e x e r -

c i luum, quoniam bonus Domiuus, quoniam in x t e r -

LIBBO, empt ionis e t obs ignabunt , e t adh ibebun t testes. 

(Vid supra h i c 10.) MONTAKIS. ( inf . 3 5 , 1 5 . ) 

p l u r a l e m , quùd p r a c e s s e r i t p lura le verhum email. 
Scribent, i n q u i t , con l rac tnm emptionis in libella, id 
e s l , i n s t rumen ta publico, ins t rumcnlo , i n q u a m , em-
ptionis , el ad j ec to sigiilo di l igenler d a u d e n t instru-
mculuui il lud, el adhibebunt lestes qui subscr ibcntno-
mina s u a . Vide vers . 10. ET TESTIFICARI TACIEST TE-
STES. E l aUatabtuar lesta, id e s t , adhibebunt testes. 

(Munsierus.) 
I S CIVITATIBL'S H O N T A M S , ET IN C1VITATIBCS C A U P E -

STR1BES, ET 1S CIV1TATIBUS Q U £ A I ACSTRE». E x p l i c a t 
hic seu dis t r ihui t illud quod m o x gencr icè dixi l , ci niâ-
tes Juda. Tr ibus h:ec compleclebatur ag rum Jeroso-
Ivma: e jusque viciniam : In eircuiiu Jérusalem ; urbes 
m o n t a n a s , circa l l eb ronem ; u rbe s «ampes t res , vel 
sephala, circa E leu lhe ropo l im, Gazam versùs ; deni-
que u rbes mer id ianas ulleriiis p o s i l a s , Arabiain Pe-
i r a a m ve r sùs et lduina:am. Commcnta r ium in Jere-
miam hùc usque produxi l S . l l i e r o n j m u s ; quem dein-
ceps nobis deesse magnoperé dolcmus, cùm prase r t im 
apud Latinos in t e rp re tum omnium corypbœus liabea-
l u r , nosque religioni ubique d u x e r i m u s , illum docen-
lem sumuio obsequiu e x c i p e r e , e ju sque sententias 
f e r m é n u n q u à m repudia re . (Calmet.) 

CHAPITRE XXXIH. 

4 . Le Seigneur par la une seconde fois à Jérémie, 
lorsqu'i l é ta i t encore en fe rmé dans le vestibule de la 
pr ison, e t il lu i d i t : 

2 . Voici cc que dit le S e i g n e u r , qui fera ce qu'i l a 
d i l , qui le dispose, e t le p répa re par avance ; son nom 
esl l ' Ê t r e - S u p r ê m e : 

5 . Criez vers m o i , el j e vous exaucerai , et je vous 
annoncerai de s :hoses g randes et ce r ta ines , que vous 
n e savez pas ; 

4 . Car voiei.ee que dit le Seigneur Dieu d 'Israël aux 
maisons d e cet te vi l le , aux maisons du roi d e J u d a , 
qui ont é té dé t ru i tes , aux fortifications, e t à l e p ê e 

5 . De ceux qui v iennent combat t re cont re les Chal-
déens, p o u r rempl i r ce l t e ville de s co rps de ceux que 
j 'ai f r appés d a n s ma f o r e u r ct d a n s m o n indignation, 
ayant d é t o u r n é mon visage d e cel te ville, à cause de 
toutes les m é c h a n c e t é s de ses habi tan ts . 

6 . Je r e f e rmera i leurs p la ies , je les guéri ra i , CI je 
les ferai jou i r d e la paix qu' i ls m e demanden t e l de la 
véri té . 

7 . J e ferai reven i r les captifs d e J u d a cl les captifs 
d e J é r u s a l e m , e l j e les ré tabl i ra i c o m m e ils étaient 
au commencemen t . 

8 . Je l e s purif ierai d e tou tes les iniquités qu' i ls onl 
commises cont re moi ; et je leur pardonnera i tous les 
péchés p a r lesquels ils m 'on t offensé et m'ont méprisé. 

9 . Tou te s les nat ions d e la t e r r e , qui entendront 
pa r l e r d e tons les b iens que je leur aurai faits, en re-
lèveront m o n nom avec jo ie , ct m 'en loucronl avec 
des c r i s d e ré jou issance ; ils se ron t effrayés el épou-
vantés d e toutes les grâces que j e leur ferai , el de l'a-
bondance d e la pa ix dont j e les comblera i . 

10. Voici ce que di t le Seigneur : Dans cc lieu 
don t vous di tes qu'i l est d é s e r t , pa rce qu'il n 'y a 

Êus ni h o m m e n i bêle d a n s les villes d e Juda, dans 

s environs d e Jé rusa lem, qui sont désoles, sans ha-
bi tants , e t sans t r o u p e a u x ; 

11. On y en tendra encore des c r i s d e joie e l des 
chants d e ré jouissance , d e s cant iques de l 'époux ct de 
l 'épouse, m ê l é s aux voix d e ccux qui d i ron l : Bénissez 
le Seigneur des a r m é e s , parce que le Seigneur est 
b o n , pa rce q u e s a misé r i co rde e s t é i e r n d l e l e l la 
voix d e ceux qui p o r t e r o n t leurs oblations dans la 
maison du S e i g n e u r ; parce que j e ferai revenir lous 
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n u m misericordia e jus : el por lan l ium vola in do -

m u m Domini : rcducam en im convers ionem i c r r a , 

sicut à pr incipio, dicit Dominus . 

4 2 . Ha:c dici l Dominus exerc i luum : A d h u c e r i l in 

loco isio d e s e n o , absque hoin ine e t a b s q u e j u m e n t o , 

ct in cunct is civitalibus e jus , habi taculum pas iorum 

accuban l ium gregum : 

15. l a civi tat ibus monluos i s , et in civi tal ibus c a m -

peslr ibus, e t in civitatibus qua: ad aus i rum s u n t , c l in 

ter rà Ben jamin , el in circuilu J e r u s a l e m , el in c ivi ta-

t ibus Juda , a d h u c t r ans jbun l greges ad m a n u m n u -

m e r a n t i , a i l Dominus . 

14. E c c e d i e s ven iun t , dicit Dominus , c t susci tabo 

verbum bonum, quod loculus s u m ad d o m u m Israe l ct 

ad d o m u m Juda . 

4 5 . In diebus illis, e l in t empore ilio, ge rmina re f a -

ciam David g e n n a i just i l i®, et faciei judic ium e t j u -

sti t iam in t e r r à . 

16. I n d iebus illis salvabitur Juda , c l Je rusa lem lia-

bilabit confidcnler : e t hoc est nomen q u o d vocabun t 

cum, D.jniinus j u s lu s nos ie r . 

1 7 . Quia lucc dici t Dominus : Non inleribit d e Da-

vid vir, qui scdcat super tb ronum d o m ù s Israel : 

18. El d e sacerdol ibus e l d e levilis non inleribi t vir 

facie meà , qui offeral ho locau tomata , e l incendili sa* 

cr i f ic ium, et s e d a i vicl imas omnibus d i ebus . 

49. E t fac tum es t v e r b u m Domini ad Jeremiam. 

dicens : 

2 0 . Ha:c dici t Dominus : S i i r r i tum potes t fieri pa-

c tum m c u m cum die , c l pac tum uieum c u m n o d e , u t 

non s i t dies ct nox in t empore s u o 

2 1 . Et pactum m c u m i r r i tum esse p o t e n t cum 

David servo m e o , ut non s i t ex eo fillus qui rc-

g n c t in t h r o n o e j u s , e t levita; e t sacerdotes mi-

n i s t r i me i . 

2 2 . Siculi e n u m e r a r i non possunl Sicilie cceli, e l 

raetiri a rena mar i s : s ic mul t ip l icabo semen David 

servi mei , ct lcv i las minis l ros meos 

2 3 . E l lactum est ve rbum Domini a d Jeremiam 

dicens : 

2 4 . Numquid non vidisti quid populus hic locutus 

s i t , d i cens : Dira cognationcs quas elegerat Dominus. 

a b j c c u e sun t : ct populum m e u m despexe run t , cò 

quòd non s i t ultra gens coram cis ? 

25. Hiec dici l Dominus : si pac tum menni in ter 

diem et noc l em, e l leges Cirio et t e r r a non posili 

2 6 . Equide in e t semen Jacob c l David s e n i mei 

proj ic iam, u l non a s s u m a m d e semine e jus principes 

semin i s Abraham, Isaac c t Jacob : r educam en im con-
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les captifs d e cel te terre , c l j e les ré tabl i ra i c o m m e 
ils é ta ien t dè s le commencement , d i l le Seigneur. 

12. Voici ce q u e di t le Seigneur des années : Dans 
cc lieu qui est déser t , sans h o m m e s e t sans an imaux , 
e t d a n s tou tes ses villes, il y aura encore des c a -
banes d e pas teurs qui feront r epose r leurs t r o u -
peaux ; 

15. Dans les villes qui son t sur les montagnes , 
dans les villes qui sont dans la plaine, dans les villes 

ui sont v e r s le midi , dans la t e r r e d e Ben jamin , 
dans les env i rons d e J é r u s a l e m , e l dan? les villes d e 
J u d a , les t roupeaux passeront encore sous les ma ins 
de ceux qui les compten t , d i t le Se igneur . 

4 4 . Le t emps vient, dit l c S e i g n e u r , où j 'accomplira i 
les paroles favorables que j 'ai données à la ma i son 
d ' Is raë l c l à la maison de J u d a . 

15. E n ces jours- là c t en ce t emps - l à j e ferai so r t i r 
d e D a v i d u n germe d e j i i s t i c e j e t i l ag i ra scion l 'équi té , 
et il é tabl i ra la jus t ice s u r la t e r r e . 

16. E n ces jours- là J u d a sera s a u v é , et J é rusa l em 
habi te ra d a n s une en t i è re a s s u r a n c e ; et voici l e 
nom qu' i ls lui donne ron t , l e Se igneur qui est no t r e 
jus t ice ; 

17. Car voici ce q u e di t le Seigneur : On n e ve r ra 
point la l ige d e David m a n q u e r d ' un h o m m e qui soi t 
assis sur le t r ône d e la maison d ' Is raë l ; 

18. Et o n n e ve r ra point la race des prê t res ct de s 
lévites m a n q u e r d 'uu h o m m e qui ofi're de s holocaustes 

ma p ré sence , qui a l lume le feu d e mon sacrifice, 
el qui égo rge des vict imes d e v a n t moi dans tous les 
l e m p s . 

19. Le Se igneur par la e n c o r e à Jé rémie , et lu i 
d i l : 

2 0 . Voici ce q u e dit le S e i g n e u r : Si l 'on p e u t 
r o m p r e l 'all iance que j 'ai faite a v e c l e j o u r cl l ' a l l iance 
que j 'ai foite avec la nu i l , p o u r e m p ê c h e r que le j o u r 
e l la nui t n e paraissent chacun en s o n lemps ; 

2 1 . On pourra r o m p r e aussi l 'all iance que j 'a i f a i t e 
avec mon serv i teur David, el e m p ê c h e r qu'i l n e naisse 
d e lui un fils qui règne sur son t rône , e l que les l é -
vi tes e t les p rê t r e s n e so ient m e s min i s i res . 

2 2 . C o m m e on ne peut compte r l e s étoiles, n i m e -
s u r e r lout le sable d e la me r , a insi j e multiplierai l a 
r a c e d e m o n serviteur David, el les lévites qui son t 
m e s minis t res . 

2 5 . Le Seigneur parla encore à Jé rémie , et lu i 
d i l : 

2 4 . t f avez -vous point vu d e quel le manière p a r l e 
ce peuple , lorsqu'i l d i l : Les deux r a c e s que le Se i -
g n e u r avai t choisies o n t é lé r e j e t e e s ? Ainsi ils m é p r i -
s e n t m o n peuple , e l ils n e le cons idèrent p lus c o m m e 
fo rmant encore u n e na l ion . 

2 5 . Voici ce que dit le Se igneur : Si l 'alliance q u e 
j 'a i fai te avec le jour c l avec la nui t n ' es t pas f e rme ; 
et si les lois que j 'ai données au ciel e t à la t e r r e n e 
son t pas s tables ; 

2 6 . J ' abandonnera i aussi la pos t é r i t é d e Jacob e t 
celle de mon servi teur David , e l j e ne prendrai point 
d e s a lige des pr inces d e la race d 'Abraham, d ' I saac 
e l d e J a c o b , ca r j e r amène ra i l e u r s captifs, el j e leur 
ferai misér icorde . v e r s i o n e m e o r u m , ct mi se rebor e i s . 

TRANSLATIO E X I lEBH. f .O . 

I . E l fui t v e r b u m Domini ad I rmeiahu sccundò , (e t ipse a d h u c e ra t clausus in a t r i o custodia; , ) d icendo : — 

2. S ic dixi t Dominus qui facit c am, Dominus qui fo rma t eam, ut s tabi l i re faciat i l lam, Dominus nomen e j u s . — 

3 .C lama ad m e , c t r e spondebo tibi : e l annun t i abo l ib i grandia c l fo r l i a , q u x n o n n ó s l i . — 4 . Sic en im dixit Domimi] 

Deus Israel ad domos urbis hu ju s , e t ad domos regum lehudah , qua: d e s t r u c t i s u n t , a r ie t ibus , e t secur ibm :—5. Eo 

quòd habilatoresearum vcncrun t ad d imicandum e u m Chasdim, ad implendiim eas domos cadaver ibus b o m m u m , 

quos pe rcu t c r c feci in fu ro re meo c t irà meà , et t u r abscondi f ac ia l i m e a m à c ivi ta te h à c ? P rop l e r omnera 

mal i i iam e o r u m . — 6 . E c c e ego imponam ipsi lerusalem medicii iam ct san i i a tem, ct sanabo cos : cl revelabo e i s 
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mul t i lud inem p a d s e l v e r i t a t i s — 7. E l redi rc faciam capt ivi ta tcm Ichudali , c t t a p l m l a l c m Israel : el Edif ica to 

eos s icu t io pr inc ip io .—8, E l emundaho illesi a b omni iniquilalc s a i , q u i pcccaverun! conl ra m e : e l parcam 

omnibus iniqnilat ibus e o r n m , quibus pcccavoronl con l r a m e , c l qu ibus p reva r i ca l i s tmt con l r a m e 9 . El er i ( 

mihi in nomen , gaudium, laudem, el gloriam cuncl is gen t ibus t e r r a , quae aud ie r in l o m n e b o n u m , quod q . 0 

faciam eis : c l pavebunl , e l l r e m e n l super omni bono, 01 s u p e r o m n i pace quam ego faciam c i . — 1 0 . S i c d l i i t 

Dominus : Adhuc audie lur in loco boc (de q u o dicil is quod deser lus es i , u l non sii homo ncque an imal ) in ci-

Ti lal ibus l ehudah , et in plaleis l e rusa iem, qu;e desolala: sun t ut non sit h o m o , nec hab i i a to r , neque an imai . — 

1 1 . V o x g a u d l i e t vox teliti», v o i sponsi e t vox s p o n s x , vox dicenl ium : Conl i temini Domino oxerciiuum 

q n o n i a m bonus Dominus, quoniam in seculum misericordia e j u s : adduccnt ium confessionein in domo Domini : 

qu ia r educe re faciam captivi tatem terra; sicut in pr incipio, dixit Dominus . — 1 2 . Sic dixit D o m i n u s e i e r c i t u u t n : 

Adhuc c r i l i n loco ¡sto deserto absque homine usque ad an imai , e t incuncl ' is civitalibus ejus , habi iaculum pastorum 

a c c u b a r c faeienl ium gregem m n , —ló . lnc iv i l a i i b i i s m o n t a n i s , inc iv i ta t ibuscampes t r ibus , et in civitalibus qua: 

s u n t ad At is t ram : e t in [ e r r i t l ininmin, ct in circui tu l e rusa i em, a tque in civitalibus l ehudah adirne Iransibunt pe-

cora ad m a n n s numcran l i s , d i x i l D o m i n u s — ! 4 . Ecco d i e s vcniunl , d ixi t Dominus : ct conl l rmabo verbum bonum 

q u o d Ioculus sum ad d o m u m Israel e i ad domimi lehudah. — 1 3 . In d iebus ¡His ct in tempore ilio ge rmina re fa- ' 

c iam ipsi David g e m i c o jusli t ia: : e t facii judic ium c l ju s l i l i am in t e r r à .—16 . In d iebus illis se rvabi tur l ehudah , c l 

l e ru sa i em hahi iabi l conl idenler : e t i s i e , qui vocabit eam, e s l Domlnus ju s lu s n o s t c r . — 1 7 . Quia s ic dixit Domi-

n u s : Non cxc ide tu r ipsi David t i r , sedens super solium d o m ù s I s r a e l — 1 8 . Ei saeerdol ibus Levil is non excìdo-

t u r v i r à facie meà , o f fe rens holocauslum, ei adolcns sact i f ic ium, ci f ac iens sac r i f i c iumomnibus d i e b u s — 1 9 . E t 

fu i t ve rbum Domini ad Irmeiahu dicendo : — 2 0 . Sic dixi t D o m i n u s : Si i r r i tare potest is pacioni inenm diel , e t 

pac tum m e u m n o c t i s , i la u l non s i i d i e s e l n n x t e m p o r e s u o ; — 2 1 . Et ia in pac tum menni i r r i tar i p o t e r i l c u m Da-

vid s e rvo meo, ut non s i t ei lilius rcgnans super ih ronum e jus , e t cnm Levil is saeerdol ibus minis l r i s m e i s — 

22. Quemadmodi im non potesl numerar i exerc i lus colli, n e c mcnsn ra r i poles! a rena mar i s : sic mull ipl icabo 

s e m e n David servi mei , c l Levi las minis l ran tes n t i h i — 2 3 . Et fui t ve rbum Domini ad I rmeiahu , d i c e n d o : — 2 1 . 

Nonne vidisU quid populus isle l ocu tus s i t , d i cendo : Duas famil ias , quas elegeral Dominus , abjccil : ct p o p u -

l u m m e u m despexe rnn i , ut non sii olirà gens coram eis ?—25 . Sic dixit Dominus : Si non er i! pactum m e u m cum 

d i e c t n o n e , cl si s ta tola codi ct l e r r a non posui : — 2 6 . Et iam semen lacob c t David servi mei abj ic iam, u l non 

a s s u m a m d e semine e jus qui domine lu r semini Abraham, I schac , e t l a a c o b : r edueam en im capi ivi ia tcm e o r u m 

e t miserebor e o r u m . 

GOMMENTAR1UM. 

VERS. 1 . — IS »TRIO CUSTODII:. Vcrba inversa , p rò 

in custodia alni (1). 

VERS. 2 . — O r i FACIT E H I , v c l , factum est eam, 

n e m p e Jc rusa lem, id es t , qui magmi ìca tun i s e s t illam 

( r e i , qui comple tu rus est illud,quatl sciiicct promisi!); 

i ta ut femininum b l c p rò neu t ro de m o r e ponalur . 

FORUIT EX», l ic iurus e s t eam ut siabiliat cani , id esl , 

i n n o v a l n r u s e i i n s l au ra tu rus e s t i l lam, hoc es t , 6 t c r -

r e s l r i ewlcs tem e s l fac turus . 

VERS. 3 . — C U B A AD HE, e i e . , v e l , invoca me, et 

ctoidiam le.etindicabo libi, e tc . ET FORTI V. Ad verbum, 

a munita. (Scbindlerus , difficUia ¡melicelo.) 

VERS. 4 . — AD DO»OS, vcl de domibus. Mox domos 

regum appel la i p l o r a t e , quòd reges donuun ce-sli-

v a m haberen t , ct d o m u m bybernam : a l teram in u r b e , 

a l l c ram exl ra u r b e m , vel, domos dicil quòd in regia 

esse l mull iplex xdi f ic ium. QU.T DESTRUCTA eie . , vel 

destruendasunt ballisti, ( sup . 5 2 , 2 4 . ) ei glàdio, id cs l ! 

b ipenn i . 

VERS. S — H a b l i a l o r e s ea rum, id es t , viri J u d a . AD 

IMPLENDUU, e ie . , id est , u t p e r inobcdieniiam e t c o n -

tumel iam s u a m in causà , siili u t mult is Jndieiso.nsis , 

C h a l d a i cadaver ibus humanis domos Juda r ep leanu 

( I ) SECONDO. Pos tquàm in ca r ce re c r a i : nani priiis ' 
w p i u s ,11, f ac tum fi lerai . tenne jungenda sun t hiec 
verba : Secando cnm adhuc clausu, essel, vel, , C c n n d o 
d e M c r e , m a i l R . David. I,- .„coCARCERI , T O " i n 
ca r ce re a l n i , auc lo r K. David, ut cap. s ù S o r i 
T e r ' - 2 - (Maldonatus.) ' 

F.r COR, e tc . , vcl, etguia abscondi. Alia est ratio. Qui-

dam ver tun t , el quibus abdidi, id es t , propter quos . 

VEns. 6 . — l a ro* . !» . Ad v e r b u m , ascendere facto, 

pro adhibebo, ipsi Je rusa lem m e d c l a m , vcl, ca taplasma 

id es l , ¡ (illibilo ca taplasma te fil medicina , c u r a b o e o s 

(Vid. sopra 30 , 17. ) Qua; s i t l i s e medicina, mox s e -

quen l ibus dec la ra t , n e m p e , pacem et reriiatem. P r i ù s 

os iend i ! se j u s l u m esse Deus, n u n c s e esse e lementen! 

docc i . MCLTITUDISEH, e tc . , id es t , efliciam ut vivant in 

magnà pace erga Deum, par là remissione peccalorum 

p e r C h r i s t u m , e t promissiones m e a s o m u e s illis p r a -

s l a b o (1) . 

( 1 ) E T R E V E L A R O EIS D E P R E C A T I O S E U PACIS E T V E R I -

TATIS. Ad g ra t i am novi T e s t a m e n t i per t ine l luce p r o -
nnss io . Sensiis esl : Rcvelabo eis p a c e m e l ver i la lem, 
| i ro qua deprecal i sunt p a t r e s e o r u m : quasi d i ca ! , 
miod pa t r ibus p r o m i s i , filiis p r a s l a b o . In H e b r a o 
legitur paulo a l i t e r , idque plèniiis et signiBcantiSs : 
Et api'riameis 1/tesaurnm paciselieritatis,scilim ingen-
ian e o p i a m , c t ab imdanl iam p a c i s , j u x l a illud 
Psal . 71 : Orietur in diebus rjus juslitia el abundanlia 
p a m . In p a c e a u t e m inlelligilur reconci l iado hominis 
cum D e o ; in ve rna le amen i Gdes p romisso rum : u l 
sciisns s u : Reconci l ia !» eos m i b i , adop lans eos in 
Irnos, e l p r a s l a b o quidqnid promis i . Scpluaginla In -
l e rp re les , n e c dcprccal ioucin habent , n e c thesaurum. 
sed hoc modo : Faciam pacem et /idem. (Es l iu s . ) 

VERS. 7 . — ET COXVERTAH. Declarat quid veri lalem 
v o c e l ; nempe implel ioncm p romis so rum, Vaiablus. El 
íuarICARO, e i e . , id es t , faciam u l habi lcni u l o l im. 
Sic J e r . 5 1 , 4 , Grolius. 

VERS. 8 . — ET EUUXMÉO i t i « , e ie . Promii l l t Me 

vespcri cùm reducnn l oves ad caulas , numeran l ea s , 

q . d . : Dominus non re l inquel gregei« suuin slne pa-

s lor ibus : sed lidelibus su is pra l ic ie t Apos to los , p r c -

sbyteros , e tconcionatores , qui in eos omnia boni pa-

s tor i* officia cxh ibebunl . Per enumerationem gregis. 

Sciendum lamen qnod sicut illam auctor i ta tcm falslfica-
vcruntJuda: i ,necogerent i ! rd iv i i i i ia lemChris i iconf i !er i 
s ic et i s lam, d icentcs quod l i s c e s i l i ue r a . (Ly ranus . ) 

( 1 ) H o c E S T N O H E S QUOD VOCABUNT E C U , DOHINOS 

JUSTIS NOSTER. H e b f S u s : El hoc esl quod appellabunl 
earn, Hierosolymam ( H e b r a u s femineum genus habel) 
Jehovah justiii'a nc<!ra. Al simili in loco J e r e m i a s 2 3 , 6 , 
f e r l : In diebus illis salvabilur Juda, el Israel « M R 
con/identer: el hoc est nomen, quod vocabunt eum, Do-
minus j'dttus noster. Q u x verba c c r t e re rcr r i a p l e non 
posse v i d e n t u r , nisi ad Davidis g e r m c n , d t quo mox 
ac ium csl . At a d m i s s i , qualis in H e b r a o e s l , h u j n s 
loci vc r s ione , ipsoque oraculo d e Uierosolyma expl i -
ca t e , min imc lamen Tatlclnium ami t f imuS, a lque 
aplissi ine explicamus d e Mess i i , pr incipe cl cond i lo rc 

j Ecc lcsue Christ ian®, nov;e l l i e inso lymai ,cu jns nomen 
| e s l : Dominus justus nos ie r ; quidquid en im vi r lu i i s , 
| grat ia; , justitiai in i l l i e s l , id o m n e accepium MeSSiffl 
I ilia r e fc r t , a c l ibent iss ime hoc nomine g lor ia tur : Do-

minus juslitia men. Sepluaginia mascul lno genere 
• l e g u n i : Hoc est nomen, quo vocabunt cum Messiam, 
Dominus justus nosier, jus l i t ia nos t ra . (Calmet . ) 

(2) VERS. 1 7 . — N o » , e tc . Docir inam d e restitutions 
Ecelesia; conOrmat , quia promli t i t r egnum una cum 
sacerdoi io pe rpe tuum f o r e : h i s autcin d u o b u s conli-

! nebalur salus popu l i , Calvinus. De lemporal i Juilaio-
rum regno hoc exponi non potes i , d i m islud p o s t e r s 

j Davidis posl Z o r o b a b c l e m , c t omnibus J u d u i s post 
cxeidium urbis per T i l u m , ereptum cons ta t . P e r 
virum e rgo hie inielligeiidus e s iChr i s tus , qui Ecclesiam 
in sempi ternum regit (Tir inus) : qui ct rex el sacerdos 
csl ( J u n i u s ) : undo colligimus hanc esse veram Eccle-
sia: u o t a m , quod In ea Cbris tus ct regis el saeerdot is 
officio fongitur , Calvinus. 

VERS. 18. — ET DE SACERDOTIRCS, e tc . Signifi-
c a i , quanquam reduces p ler ique c rnn l ex J u d a e t 
Benjamine , t a m e s e t iam nmnerumsuf f i c i en tem saeer -
do tnm ei Levi larum non dcfu lu rum qui sac ra c u r e n i , 
Grol ius . A! scimus sacerdoiiuin apud Juda;os corrupl is 
s ininm fuisse, cl sacerdolcs sacr i l eges , e t c . , Calvinus. 
De Chris io ergo sace rdo te hie loquitur , c l d e Ecclesiie 
minislr is . Qoi OFFERAT, e tc . Allusio ad rilife anl iqure 
legis . S ic solenl p rophe t® s c r m o n c m 3ecommodare 
sua : aclalis hominibus , e l descr ibunt regnum cl sace r -
doi ium Christi sub umbr i s Islis, e lc . , (Synopsis.) 

(5) VERS. 2 2 . — SICCT, e tc . Spec lav i l quidem ilia 
bcnediclio ad omnes i r ibus ; n u n c autein res i r ingi tur 
ad famil iam Davidis e l t r ibum Levi , quia in h i s funda la 
era! populi s a lu s : n c c sibi privaiim au t r e g e s domina-
b a n t u r , a u l sacerdotes m i n i s t r a b a n t , sed respec lu 

Iioi ius popu l i ; i d e i q u e n u n c persyncci lochen desigoat 
lo tum.ponulum fore s a l v u m , cimi llorebit regnum e l 
sacerdoiiuin. (Calvinus.) 

3 1 ) 9 C O M M E N T A R I D 

VERS. 9 . — E U T , sub. Jerusalem spirilualls. G i i -

tmjM, vel gaudii, id csl , h i e ral ione c o m p a r a t o mih i 

f a m a m gra l i ss imam. PACE. (Vid. N u m . 6 , 2 « ) E l , sub . 

populo Juda, rei Jerusalem (1). 

VERS. 10. — Diereis, dicluri est is . I 'T s u n SIT. Ad 

ve rbum, à non homine, id esl , eò quòd nulli sinl ho -

mines , ncque a n i m a b a , qui in e o bab i ten i : mox s c -

ipsum ampliùs cxponi t . Q u « DESOLAT« SCST, b r e v i 

dcsolandis . 

VERS I I . — DICKSTIMI : d i c l u r o r u m . C o s F E s s i o x i : u , 

sacrificium laudis. (Vid. L e v . 7 , 1 2 , el Amos, 4, 5 . 

VERS. 1 2 . — SICVT IS PRINCIPIO, e l e . , ( q . d . R c s i i -

inam J u d x a m IN S U M A pris t inum.) 

VERS. 13. — I s c iv i tATinis «OSTASIS, e l c . T o p o -

graphia e s t t e r r a Juda , qua: pa r t im est montana par-

t im plana, c t pa r t im versa ad Auslrum. Ab BASES, vcl 

per manus numcran l i s . / f u m e r a i « , est pas to r : quòd 

ad caulas , numeran ! eas , 
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t i i rum es t ut produca m Messiam, qui f u t u r u s c s l secun-

d u m c a m e n i filhij Davidis ; qui Messias judicabit o m -

nes in fine mundi , cl jusli l icabll omnes c reden tes in 

cum. (Vid. P s . 80 , 18, cl Isai. 2 6 , 2 . ) 

VERS. IG. — SERVARITCR, vel, salulem consequelur. 

E r ISTE ODI VOCABIT EA», id esl , iste Chris tos qui vocabit 

ipsam Je rusa lem, es t , e tc . (Vaiablus.) Et hoc esl nomen 

quoti vocabi l quilibel fidclis eam. Masculino genere 

legendura pot iùs , ut Dcum re fe ra ! Scpluaginla a v r à 

vc r i c run l . JUSTES NOSTER (1) , ad verbum jiiüiii ' I nostra. 

I l ebr . (Vid. s u p r a , ^ , 5 , 6 . ) (2) 

VERS. 2 0 . — IRRITARE, dissolvere (3) . 

VERS. 24.—NONNE VIIUSTI , p ro : Cousider3sne quid 

p e r infidclilaicm d e saluto d e s p c r a n s , d ica l populus 

iste? DIIAS F.vMiLiAS. (Duo regna Israelis el J u d i e , Di 

Dieu; vel familiam regalera e t s a c e r d o l a l e m , sciiicct 

Davidicam el Levil icam, u t in an lcccdcnt ibus , G r o t . ) 

IIESPEXERCNT ; s p r e v e r u n l , sub . C h a l d x i , au t potiùs 

pa- ; 

gregis, 

intellige omnia pas ior is officia. 

VERS. 14 , — E T COSFIRUABO, id e s t , e l a d i m p l e b o 

promiss ionem illam op l imam q u a m pollicilus s u m in 

gra i iam Udelium e l e lec lorum Israel i laruni , id es t , 

mi l l am Messiam m e u m . (De Israel, v id . s u p r a , 3 ! , 

18 . ) 

V E R S . 1 5 . — G E R U I S A R E FACIA» ( 2 ) , e i e . , q . i l . F u -

non r egcnc ra t ionem, sed veniam. Ostendit fon tem 
omnium bonorum esse p a l e m u m Del a m o r e m , e l e o n -
donat ionem pecca lorum, s inequ ihusa l i a Dei beneficia 
s u n t h o m i u i b u s perniciosa, Oi lv inus . Pcenarum linem 
fac iam, u l sequentia explicant , Grotius. Mundabo, p e r 
r en i i s s ionem, e t c . , Piscaior . Alludi! ad legales r i tus 
pnr i l ica t ionum, e tc . , Anglic. Annoi . CCSCTIS ISIOBITA-
TIBUS, e tc . Idem repct i t , u t Judiei scr iò r c p u l e m , tum 
quid meri t i s in ! , tum qiianla esset Dei g ia l ia erga 
se, eie. , Calvinus. 

(1) Erii i jne mihi, U ie roso lyma, v e l , ncu l ra l i t e r 
a c c e p t a , quod mal l rn , hoc omne ve r s . 6 - 8 corame-
m o r a t u m , in nomen gaudii, a c l ivè , quòd audientes 
exb i l a rc t , id e s l , hàc r a t i o n e e o m p a r a b o mihi f a m a m 
cra l i s s imam. In paucis al iquol codicibus cslingaudium. 
In laudem el omnium, id es l , g lor iam. .4c trepidabunt 
et I remenlgentes , in hcmisl ichio priori commemora ta : , 
id e s t , c o m m o v e b u n l u r , admira t ione voluti a t toni ta ; 
obs lupesceut , propter omne hoc bonum el propter omnem 
hanc pacem, guani ego facturus sani ei, l l i c rosolymre , 
vel, eie.'ui, genii Israelitica:, Uli ait Ri'mcbi. i Pavebunl 
c genies , qu ia potcnt iam Dei e t in Judicos l ienevolen-
i liam manifesl is signis aguosce iu . > Grol ius . 

(Rosenmul le r . ) 
(2) GERAISANE FACIA« IHVID, e lc . Quia Chris tus 

sec imdùm earnem descendit d e David, Matth. 1 . Quod 
au tem d e Christo iutelligatiir ad l i u e r a m , palet p e r 
Iranslal ionem Chalda icam, qua: s ic habe l in loco i s io : 
In diebus illis : et in ilio tempore « lutami David Mes-
siam justum. Seeundò describiti ir qi ianlum ad divini-
t a l e m . cum snbd i lu r : El hoc est nomen quod vocabunt 
eum, Dominus justus nosier. E t ubi translatio nostra 
h a b e t , Domiiins, iu H e b r a o habe tu r nomen Domini 
t e t r ag rammaton , quod d e solo Deo vero dic i tur : s icut 
dictum fuit pleniùs supra 2 3 , ubi consimilis auclor i tas 
p o n i l u r , propter quod d e exposi t ioue hie pc r l ranseo 
Dreviùs, q u i a illùc potes t recur r i pro res iduo h u j u s 
auelori tat is , quod non est hie ad plenum exposi tum. 



S l l 

J u d s i inc redo l i , non exis t imantes Judaicum, amplius 

c « e populum Dei , l anquam ac lum sit d e c o , nee sit 

l iabendus p ro gente ullS, vel, quasi «lira non » * J « « 

D e i , j u d i d o i l lo rum. 

VERS. 2 5 . — S i s o s ERIT, e t c . , s u b . i r m u m , id e s t , 

t i non sit anipiius dies c t n o t , c lc rc l i non inovean-

C A P U T X X X I V . 

1 . Verbum quod f ac tum est ad Jcremiam a Domi-

no , quando Nabuchodonosor rex Babylonis, e t omnis 

e i c rc i lus e jus , un ivc rsaquc regna terra;, qu;e c rant 

s u b potestate m a n u s e jus , et omocs populi bellabant 

cont ra Jerusa lem, et cont ra o m n e s u r b e s ejus , d icens : 

2 . U s e (licit Dominus Dcus I s r a e l : Vade, el lo-

q u c r e ad Sedeciam regem J u d a , et dices ad e u m : H a s : 

dicil D o m i n u s : Eccc ego tradani c ivi ta tem banc in 

n a n u s regis Babylonis, et succcndet cam igr.i : 

3 . Et lu non clfngies dc m a n u e j u s : sed comprchen -

s ione capicr is , e l in manu e j u s Iraderis : et oculi lui 

oculos regis Babylonis videbunt , e l os e jus cum o r e 

tuo loquctur , ci Babylonem inlroibis. 

4 . Al tamcn audi verbum Domini, Scdecia rex J u d a : 

U s e dicit Dominus ad t e : Non morieris in gladio : 

5 . Sed in"pace mor ier i s , e t secundum eombust iones 

pa l rum tuo rnm r e g u m priorum qui fueruut ante t e , 

s ic combnren l t e : c t , v s D o m i n e , piagciit t e : quia 

verbum ego loculus sum, dicil Dominus. 

6 . Et locutus e s t J e rcmias propbeta ad Sedeciam 

regem Judaun ive r sa verba ha'C in Jerusalem. 

7 . El exerci tus regis Babylonis pugnabal cont ra 

Jerusa lem, e l cont ra omncs civitates J u d a , qua: r c -

l i q u s c r a n t , cont ra L a c b i s , el contra Azec l i a : l i s 

en im supc re ran t d e civitalibus J u d a , urbes m u -

n i i s . 

8 . Verbum quod factum est ad Jeremiam a Domi-

n o , p o s t q u i m percussi l rex Scdccias feed us cum omni 

populo in Je rusa lem, p rad i cans : 

9 . E t d imi t le re t unusquisque servum s u u m , e l uuus-

quisquc anci l lam s u a m , l l cbneum el D e b r a a m , libc-

r o s : ct nequaquam d o m i n a r e n l u r c i s , id c s l , in J u -

d®o e t f r a t r e suo . 

10. Audierunt e r g o o m n e s principes et un iversus 

popu lus , qui inierant pac tum ill d imit leret unusquis-

que Servum s u u m , c t unusquisque ancillam suam li-

beros , e l ultra non dominaren lur e i s : audierunt ig i -

tu r , et d imiscrunt . 

i I . E l conversi sun t dcinccps : e t re t raxerunt s e r -

vos e t ancillas suas, quod dini iscrani l iberos, e i s u b j u -

gavcrunt in famulos cl famulas . 

42. Et factum es t ve rbum Domini ad Jc remiam a 

Domino, d i c e n s : 

13. U s e dicil Dominus Dcus I s r a e l : Ego percussi 

f iedus cum palr ibus vcs l r i s , in die qu5 eduxi eos d e 

tcrrS jEgypl i d e domosc rv i tu t i s , d i c cns : 

14. Cum completi fucr in t seplcm a n n i , d imi t la t 

unusquisque f r a t r c m suum H c b r s u m qui venditus e s t 

c i : c t scrvicl tibi sex a n n i s , ct dimities cum a le li-

b c r u m : c l non audierunt pa t res vestri me , nec incl i-

naverun t a u r c m s u a m . 

45. Et conTcrsi cslis vos h o d i e , et fccislis quod r e -
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lu r , tc r raque non producal f ruc tum suum. (Desigual 

impossibilia. Sic c l Virgi l . , Eclog. 1, 60 : 

Anlè lires ergo pascentur in telliere cent... 

Qnàm noslro illius labalur pcclore alius.) 

VERS. 2 6 . — C x p r m r i T E U , ve l , caplims. 

C H A P I T R E XXXIV. 

1 . Lorsque Nabuchodonosor , roi deBabylone , avec 
toute son a r m é e , et tous les rois e l tous les peuples 
de l à l e r r e qui é ta ien t sous sa puissance, faisaient la 
gue r re c o n t r e Jérusa lem, cl cont re toutes les villes 
qui en dépendent , le Seigneur parla ainsi à J é rémie : 

2 . Voici ce que di t le Seigneur Dieu d 'Israël : Allez, 
pariez à Sédécias, roi d c Juda, el vous lui direz : Voici 
cc que dit le Seigneur : J e suis prés d 'abandonner 
cel le ville en t re les mains du roi d e Babylonc, qui la 
b rû le ra ; 

5 . El vous n e pourrez vous-même échapper d e ses 
mains ; mais vous serez pris t r è s -ce r t a inemen t , et 
vous serez livré en sa puissance, vos yeux verront les 
veux du roi de Babylonc, c l vous lui par lerez b o u c h e 
à bouche, c t vous en t re rez dans Babylonc. 

4 . Néanmoins écoutez la parole d u Seigneur, Sédé -
cias , roi d e Juda : Voici ce que le Scigueur vous d i t : 
Vous n e mour rez po in t p a r l ' épée ; 

5 . Mais vous mour rez en paix; on vous brûlera des 
par fums comme on en a brillé p o u r les rois vos p r é -
décesseurs , el on fera le deuil pour vous en criant : 
Hélas I m o n prince 1 ca r j ' a i p rononcé cet a r r ê t , dil 
le Seigneur. 

6 . Et le prophète Jé rémie dit tout ceci à Scdcc i a s , 
roi de Juda , d a n s J é rusa l em. 

7 . Cependant l e roi d c Babylone pressai t Jé rusa lem 
el toutes les villes dc Juda qui é lo ienl restées ; Lacbis 
ct Azécl ia , qui éloienl deux villes for ies e n t r e les 
villes d e Juda , qui n 'avaieul pas encore é té pr ises . 

8 . Voici ce que le Seigneur dit à J é r é m i e , après 
que le roi Sédécias eu t fait un pacte avec toul le peu-
ple dans Jé rusa lem, 

9 . En publiant que chacun renvoyât l ibres son s e r -
vi teur el sa servante qui éloienl du peuple h é b r e u , 
el qu' i ls n 'exerçassent p«int sur eux l eu r domina t ion , 
puisqu' i ls é lo ienl leurs f rè res e t Ju i f s comme e u x . 

10. Tous les pr inces ct tout le peuple obéirent donc, 
e l s 'ohl igèrenl à renvoyer libres leurs serviteurs el 
leurs s e r v a n t e s , e t à n e plus les t ra i ter il l 'avenir 
comme des esclaves ; ils o b é i r e n t , et ils les renvoyè-
rent l ibres . 

1 1 . Mais ils changèren t ensuite d e résolu t ion , ct ils 
repr i rent leurs servi teurs et leurs Servantes à qui ils 
avaient donné la liberté, et ils les assu jé t i ren t d e nou-
veau au j oug de la servi tude . 

12. Alors le Seigneur parla à J é r émie , e l lui d i l : 

13. Voici ce que d i l le Seigneur Dieu d ' I s raë l : J ' a i 
fait alliance avec vos p è r e s au jour où j e les ai re t i rés 
d e l 'Egypte, d c la maison d c servi tude ; c t j e leur ai 
dil : 

14. Lorsque sep t ans seront accomplis , que chacun 
renvoie son f r è r e , qui est Héb reu , qui lui a u r a é té 
vendu, qu'i l le renvoie l ibre après qu'i l l 'aura servi 
pendant six ans ; ma i s vos pères ne m ' o n t point écou-
lé . c t i ls n e s e sont po in t soumis à cc q u e j e leur 
disais . 

45. Et p o u r vous , vous vous ét iez tournés vers mot 
aujourd 'hui ; vous aviez fai t ce qui é ta i t j u s t e devant 
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c ium es t in oculis m e i s , ut p r a d i e a r e t i s l ibertatem 

unusquisque ad amicum sunm : et iuistis pactum in | 

conspectu meo, in domo in q u i invocatum csl nomen 

m e u m super e a m . 

16. E t revers ! estis, c lcommaculâs t i s nomen m e u m : 

e t reduxis t i s unusquisque servum s u u m , e t unus-

quisque ancillam s u a m , quos dimiserat is u t esseni li-

ber i et s u s potestal is : et subjugûsl is cos u l s in t vo -

b is servi c t a n c i l l s . ! 

1 7 . Propterea h a « dicit Dominus : V o s non audi-

st is m e , ut p rad iea re t i s l i b e r t a t e m , unusquisque I ra - ' 

t r i suo , e t unusquisque aniico suo : ecce ego p r e d i c o 

vobis l iber ia tem, ait Dominus, a d g l a d i u m , ad pestem 

e t ad famcm : et dabo vos in commol ioncm cunctis 

regnis t e r r a . 

18. E t dabo viros qui p r ava r i can tu r fœdus m e u m , 

e t non observaverunt v e r b a foederis , qu ibus assensi 

sun t in conspcclu m e o , vilulum quem conciderunt in 

duas par tes , et t ransierunt in ter divis iones e j u s : 

49. Pr incipes Juda el pr incipes Jerusa lem, cunuchi 

e l sacerdotes , el omnis populus t e r r s , qui Iransierunt 

i n l c r divis iones vituli : 

2 0 . E l dabo eos in m a n u s in imicorum s u o r u m , e t 

in m a n u s q u s r e n t i u m animara eo rum : e l e r i t m o r t i -

c inum corum in c s c a m volatilibus coeli c t besliis 

t e r r a . 

2 1 . E t Sedec iam regem Juda , et pr incipes e j u s , 

dabo in m a n u s inimicorura suorum, c l in m a n u s qttC-

renl ium au imas e o r u m , e l in m a n u s exerci tuum regis 

Babylonis, qui recesseriral à vobis. 

2 2 . E c c e ego pnecip io , dicit D o m i n u s , el r educam 

cos in év i t a i en t hanc , ct p r s l i a b u n l u r adversùs eam, 

e l capient cam , et inccndcnt igni : et civitates Juda 

dabo in sol i tudincm, eii q u i d non sil babi ta lor . 

T R A N S L A T E E X H E B R i E O . 

1 . Verbum quod fuit ad Irmeiahu à Domino, (et Ncbuchadresar rex Babel e l omnis ^ 

saque regna t e r r s polcstat is n ianùs e jus , e t o m n e s popul i bel labant contra crusalem e t C O . W o m n e s u rbes 

e jus , dicendo : - 2 . S ic dixit Don, inns Dens Israel : Vade, e t die ad S idcuahu regem lehudah , e d e a d e u m . 

S c dixit Dominus - Ecce do civitatem hanc in m a n u m regis Babel , el succendei earn i g m . E tu non eva 

' des d e m a n u e j u s : sed comprehendcndo comprchcnde r i s , el in m a n u m ejus t rader ,» e t ocu ta t» i oculos regís 

Babel videbunl , e t os e jus os luum a l l o q u e l u r , e l Babel introibis . - 4 . A f a m e n aud, ve rbum D m , S d 

ci iahu rcx lehudah : S ic dixit Dominus d e t e : N o n mor ie r i s in g l a d i o , - 5 . In pace m o r i e r i s , e l sccm d n 

combust iones pa l rum t u o r u m , r egum priorum qui luc rum a u l c t e . s l c c o m b u r c n t ubi : e t , v ^ tone p í a g 

t e : qu ia verbum loculus s u m , dixi t Dominus. - 6 . E t locutus e s t I rmeiahu propbe ta ad S i d c u a b u r g m 

l ehudah universa verba h a « in I e r u s a l c r a . - 7 . E l exerci tus regis Babel pugnabat conl ra le rusa lem, el cont ra 

omncs civita.es l e h u d a h , q u s r c m a n s e r a n t cont ra L a c h i s , e l cont ra A z c c i h : is la?enim r e m a n s e r a m d e c m -

tat ibus l e h u d a h , u rbe s m u n i t s . - 8 . Verbum quod fuit ad I rme iahu à D o m i n o , pos iquàm percuss,I r e x Sid-

ciiahu fœdus cura o m n i populo in J é r u s a l e m , p r e d i c a n d o eis l ibe r ta tem. - 9 . E l dimit leret unusquisque 

se rvum s u u m , c l unusquisque anci l lam s u a m , H e b r a u n . et H c b r a a m l iberos : u l non u l e r e lu r e s , I e h u d s o 

scilicet f r a t r e suo unusquisque . - 40. El aud ie run t o m n e s principes e t universus populus , qu , véné ran t m 

pactum ut d imi t le re t unusquisque se rvum s u u m , c l unusquisque anci l lam s u a m l i bc ro s , u l non u t e r e lu r e s 

ampliùs : e l audierunt , ct diui iscruut . - H . E l conversi sunt de inceps : e l r eduxerun t s e n o s et anc .Ua. , quos 

d imiserant l i be ro s , c t sub jugaverun t eos in servos el in ancillas. - 1 2 . E t fui t ve rbum Dorara, ad Irmeiahu a 

Domino diccndo : - 1 3 . S ic dixit Dominus Deus Israel : E g o percussi fœdus cum patr ibus veslr is ra die quS 

eduxi c'os è t e r r i £ g y p t i , de dorao s e r v o r u u , , dicendo : - 44. A l i n e sep tem a n u o r u m , d ,m, t i ens u n u s -

quisque f ra t rcm suum H c b r a u m . qui vendi lus fuer i l t ib i , e t servie! libi sex a n n i s : ct d i ,mi tes eum hberum a 

te • ct non audierunt p a t r e s vestri m e , nec i n d i n a v e r u n t aurem s u a m . - 1 5 . E t conversi e ra l , s hodie, el rcce-

ra t i s rec tum in oculis m o i s , ut p rad iea re t i s l iber la lem unusquisque p rox imo suo : e t imerat is pactum in Con-

nies yeux , en publiant que chacun donnerai t la l iber té 
ù son l ï ê r e ; el vous avez fait cet accord devant moi 
d a n s la maison sur laquel le m o n n o m a é lé i n -
voqué. 

16. Mais après cela vous avez changé de p e n s é e , 
ct vous avez déshonoré mon n o m , en reprenan t c h a -
cun voire se rv i teur et voire s e r v a n t e , que vous aviez 
renvoyés pour ê t r e l ibres e t maî t res d 'eux-mêmes; d 
vous les avez remis sous le j o u g , en les r endan t do 
nouveau vos esclaves. 

17. Voici donc ce que dit le Seigneur : Vous ne 
m'avez point écoulé pour donne r la l iber té chacun a 

' son frère el i son.ami ; c 'est pourquoi j e vous déclaré , 
: d i t le S e i g n e u r , que j e vous renvoie comme n étant 

p lus à moi , que j e vous abandonne a I e p e e , a la l a -
mine cl à la pes té ; el que j e vous rendra i e r r an t s e t 
vagabonds p a r tous les royaumes de la te r re . 

18. Je l ivrerai les h o m m e s qui ont . violé m o n a l -
l iance, qui n 'ont point observé les paroles de 1 accord 
qu' i ls avaient fa i t en rnà p r é s e n c e , en passan t c u i r e 

I les moi t iés d 'un j eune bœuf qu' i ls avaient coupe en 
d e u x : 

19. Les pr inces d e Juda , les pr inces de 
les eunuques , les prê t res el loul le peuple d e la e r r e 
qui on! passé c n l r e les deux moilies du j eune b œ u l , 

20. J e les l ivrerai , dis-je, c n l r e les mains de leurs 
e n n e m i s , cn l re les ma ins d e ceux qui c h e r c h e n l à 
leur è i e r la vie ; el leurs co rps m o r t s se ron t la p â t u r e 
des oiseaux du ciel et des bêles de la te r re . 

2 1 . El je livrerai Sédécias, roi de Juda , et ses p r i n -
ces, en t re les ,nains de. leurs ennemis , e n t r e les n m n s 
d c ceux qui cherchent à leur (lier la vie, et en a puis 
sauce des a r m é e s du roi d c Baby lone , qui se son t r e -
t i rées . 

o i C'est moi qui l 'ordonne, dit le S e i g n e u r , et j e 
l e s r â n i c n m i d e ^ n t c e t t e ville ; l f c e n 
nouveau ; ils la p rendron t , et ils la h r t eroiit j e r c n 
dra i les villes d e J u d a une a f f r euse s o l i t u d e , e t il n 1 
aura plus personne pour y d e m e u r e r . 



sper ln meo in d o m o , super q u a m invoealnm est nomen m e u m . — 1 6 . El conversi e s l i s , el macul is t i s nomen 

m e u m : el rcduxlst is unusquisque se rvum s u u m , el unusquisque anci l lam s u a m , quos dimiscral is liberos in 

an imam suam : el sub jug i s t i s cos u l sinl vobis In servos el ancillas. — 1 7 . Propterea s ic i l i i i l Dominus : Vos 

non obeilislis m i b i , u l p rad iea re t i s l iberialem unusquisque f ra l r i s u o , e l unusquisque proximo suo : ecce ego 

- * - > • - J — c l ad pcs lcm, c l ad f amem, e r d a b o vos in conimoiionem 

E l dabo viros, qui transgressi sun t pac tum m e u m , qui non s ta tue ron t verba fcede-

m c o : ut v i lu lum quern conciderunl in duas p a r i e s , cl t ransierunl in ler 

qnisquam J u d i o f r a t r e s u o u l s e r v o , (id e s t , n c h a -

b e r e t eum p ro servo. Vid. supra , 2 5 , 1 4 . ) . P c r m a s c u -

l inum inle l l igefemininum, et Judea sorort lui ut ¡end. 

VEHS. 1 0 . — A o o i B a r a i , p ro parucrunt. Qui VENE-

RASI IN PACTE». Hebra í smos , pro , qui pac tum in ierant 

cum rege . Ncque ble ree lè v e n i s s e r iden lu r qui t rans-

f é r a n t : Qu i vénérant propter fcedui. E r ACDIEROBT, 

Hebr . aud ie run t , i nquam. 

VEBS. 41. —CONVERSI t o r ( I ) , e tc . , id est , r c d c -

qui I rans icrunt Ínter divisiones 

liuin an imam eorum : el erit mor t ic inum eorum in escam volalilibus eœli e t an imal ibu i t e r r a . — 

Sidciiabu regem Icliudab, el pr incipes e jus dabo in m a n u m inimicorum e o r u m , e t in n iamun q u i r e n t i u m 

mam e o r u m , el in manum cxcrc i lûs regís Babel : qui ascenderunt à vobis .—22. Ecce p r a c i p i o , dixit Domi 

ei r educam cos ad eivilatem b a n c , et prrcl iabuntur adversfts e a m , ct capient e a i n , cl i n c e n d e n l e a m ign 

civilatcs Icliudab dabo in sol i ludinem, ut non sit l iabilator. 

C O M M E N T A R I U M . 

VEBS. 1 . — POTESTATIS »ANÜS EJUS , v c l , impertí 

Miamis ejus, id es l , reg iouispotes la t i e jus subdita: ; boc 

est , r egna t e r r a qua; parebanl e jus imper io . 

VEBS. 2 . — Do, vel iraditurus n u n . 

V E B S . 3 . — DABEI, BTROIBIS ( 1 ) , e t c . ( V i d . s u p r a 

32, 5.) (2). 

VEBS. 5 .—COHBUBENTTIBÍ , s i c a d o l e b u n t t i b i , s u b . 

arómala odorata , s ive res odor í fe ras ac suavis odor is , 

in gra t iam luam, honor is c a u s i , u l fac tum fuit in ho-

n o r e m eorum rcgum qui te p r a c c s s e r u n l ; In fune r i -

b u s r egum Judieorum solebant c o m b u r e r e a rómala . 

Vide 2 Parai . 16, U . V s , DOHKE, in fune re diccbant , 

Ilei adon, q . d . : P langcn l le vociférâmes, Ô domine. 

P r o s e q u e n l u r le lud ic i captivi planclu regio, quo pian-

gere so i en t dominos suos. ( Vid. s u p r a , 2 2 , 1 8 , e t 

Seder O lam, seu Cbronicon l l e b r . , p . 81. ) (3). 

VEBS. 8 . —FCEDCS, (id e s t , communi dec re to s ta -

t u e n t i m p l e n quod lex j u b e b a t dc sc r r i s m a n u iuil-

t e n d i s , u l hie 10, exponi tur . Vid. E x o d . 2 1 , 2 , et 

Deut . 1 5 , 1 2 , Gra t ins ; q u ò placatus Deus ipsos in s c r -

vi tutem non d a r e t . Menoch. Sed J u d i i promissis non 

s i e t e r a m , lue 11. ) E i s . Rela t ivum s ine a n t e c e d e n t e , 

servis , v e l , a l voce p r a c o n i s denunziar el serv is liber-

tatem. 

VERS. 9 . — U T SOM UTERETER EIS ( i ) , n e c u t e r e l u r 

(1) O C o u TCI OCCLOS REGÍS... YIHEBUHT. T e v i v u m 
capici Nabuchoilonosor ; coram Nabuchodonosore 
sisteris. Vide supra 52, 4 . 

BABÏLOSEU isTROiBis, al min ime videbis , ex Eze-
c h i e l s o r á c u l o , e ru l i s n e m p e à Nabuchodonosore 
ocu l i s , an teqoàm in locum captivilalis ducar is . Ila 
duplex o r a c n l u m , siicele pugnans , conci l ia tur . 

( C a l n i . l . ) 
( 2 ) VEBS. 4 . — N o s »ORIEBIS IS CUDIO. E u i l b i c 

a h q u a p œ n œ mitigatio : quanquàm pras t i t i s sc i illuni 
semel m o r i , q u a m in d e c i t a l e , m i s e r i i s , e t c . , t a -
bcscc re . (Ca lv inus . ) 

(5) VEBS. 7 . - I I . « s i n , etc. Nam hie r emanse -
r a n l , in Civita t ibus ( u l , montes in Gilboa,pro, montes 
Gilboa. ) J e h u d a , l auquàm u r i e ! munita:. ( Synopsis .) 

(4) Exporiil q u o r u m n a m sil illa sub fiuern v e r s a s 
s u p e r i o r a memora ta l ibertas. — Ad dimitiendum, ila 
u t , vi ì i l ius pacl ionis , manumi l t e r e l «ir , id est , quis-
que servum suum el quisque ancillam suam llebrœum et 
aebraam liberos à Servitute. Lege sancitimi e ra t 
E x o d . 2 1 , 2 , I leul. 15 ,12 , u t s i q u i s s e r v u m H e b r i u n i 
e m a i l , cum 11011 ultra sex annos in servitù) d e ü n e r e l , 
sed anno sépt imo l iberum di ini t lerc t . Quod cùni per 

g é r a n t cos ilcràin in s e n i t u t e m pr i s t ìnam. (Vid . Ps . 

7 1 , 2 0 . ) 

VERS. 1 3 . — D E COBO SKRVOBD». ( V i d . M i c h ; 6 , 4 . ) 

VERS. 14. — A FISE, id es t , ineun te sép t imo anno , 

s ive initio sept imi anni ( jux ta Deut . 5 1 , 10). Ne ai l-

lent i n t e rp ré tons : Cimi exacti (Verini seplem anni ; nam 

Exod. 2 1 , 2 , scr iptum e s t : S i emeris servum llebrœum, 

sex annis servici libi, a séptimo anno egrediemr liber 

gratis. Istorimi ve rborum hie mcn l ionem facit. 

VERS. 15. — CONVERSI EBATIS, mu lave ra t i s s cn t en -

l i a m ; vcl pœnitueral vos. Is o c c u s »EIS, id es l , j u d i -

cio meo . PACTUM, sub . de servis mamimitlcndis. 

V E R S . 1 6 . — R E D U X I S T I S , r e v o e i s l i s . I s A M « » * SUA», 

id e s t , p ro arbi t r io suo au t , tibi : u l scilicet abi rcut q u o 

vellent. Hebra ismus . 

VEBS. 17. — UNCSQCISQOE rBATBi s c o . i d e s t , si l l-

gul i f r a t r ibus Tcstris l l e b r a i s se rv i s . ECCE EGO , v e l , 

o b id ecce. LIBÉRTATE», m e t a p h o r s , q . d . : D e n u n l i a -

tu rus s u m in pern ie iem vcs l r am liberam facilitaient 

invadendi vos, g lad io hos t i l i , pest i et f a m i , u l perdat i ! 

vos. Is coasoTiosE» (1) . (Vid. s u p r a , 2-1, 9 . ) 

sub jugârun t . Quod e o n i m factum tan lopcrc Deo d i s -
p l icu i t . u t hoc capile solum illud peecalum à p r o -
pheli'i c o m m e m o r c t u r , propter quod I r adendos eos 
dicil in m a n u s ini inicoruin. L o c u s ul i l is el iusignis ad 
os tcndcndnn i , q u a n t u m provoce tur ira d i v i n a , >i non 
jus t e et d e m e n t e r agan ius e t iam n u n i n f i m i sor t is 
hominihi is . U n d e Job , cap. 5 1 , i n t e r c . e l e r a p i c t i t i s 
s u i opera c l iam hoc p o n i l , d i c ens : Si contempli 
subire judicium cum servo meo, cl ancillá mei, cum 
disceplarent adversùm me. ( E s l i u s . } 

(1) P n j r m c o VOBIS LIBERTATEM. 4° I ron ice l u d i t , q . 
d . : Vos l iberos dimisis l is s e rvos l iber i s t i s u i e , sed 
e a m revocäsl is cl v io l i s t i s ; bine ego vos fnanuin i i -
l a i n , u t non si t is ampl iùs s e n i m e i , s i l isqne l i b e r i , 
non u l ca l i s quò vuli is ; sed deserens v u . el hosi ibus 
e x p o n e o s , permi t lau i u l abea l i s in gladitini, pestoni 
el f a m e m , u t q u e h i e , quasi novi ber i d o m i n a n e 

C A P U T X X X V . 

1. V e r b u m , quod ractunt e s t ad J e r e m i a m à Do-

m i n o in d iehus J o a t i m lilii J o s i i regis Juila, d i c e n s . 

2 . Vade ad d o m u m H e c b a b i l a r u m : e t l oque re e i s , 

e t in t roduces eos in d o m u m Domini, i nu i i am exed ram 

thesau ro rum, e t dabis els h ibere v inum. 

5 . Et a s sumps i Jezon iam (ilium J e r e m i i fiiii I l ab -

s a n i i , e t f r a l res e jus , et o inncs filios e j u s , et un iver -

sali! domum Recl tabi la rum : 

VEBS. 1 8 . — STATCEBENT , a d i m p l e v e r u n t . I s c o s -

SPECTU MEO, id es t , in t empio m e o . E t vilulum. Alii in 

genitivo ve r tun! , rcpcl i l i s prrcccdcnl ibus verb i s , verba 

[atderis, inquam, viluli, id e s t , i d i m a c t a t o vitulo. In 

fusiere, pangendo d t r i d e b a n l v i l u l u m , e l p e r med ium 

t r ans iban t , s i g n i f i c a n t s s e op tare emori u l ille v i lu lus 

c r a i d e s u s , s i f tndus f r angeren t . idem fecit Abraham, 

Genes . 45 , 9 (1) . Virgil. £ n e i d . 8 , 6 4 1 : 

Et casi pangebant [cederà porci. 

V E R S . 2 1 . — E T IS H A « » . HIE et p r o id est p o n i l u r . 

Qui ASCENDERUST A VOBIS. Hcbr . ascendi l , id e s t , r e -

cessil à vobis so lu t i obsidionc, cimi aud i r e l .-Egyptios 

adven ta re vobis auxilio ( 2 ) . 

vcslri l ibere in vos g rassen lu r ; i la D. T b o m . , vide 
c . 15, 2 . 2° R . David e s p l i c a i , q- d . : P r a d i c o vobis , 
id cs l , cont ra v o s . l iber ia lem hos i ibus , u l vos servi-
t ini subj ic iant . 5 ' M a l d o n . : P r a d i c o l i b e r i a l e m , id 
es t , s e n i t u t e m e l eapt iv i la lem, ut sit anl ipl i ras is . Sed 
p r i m u s s e n s u s planus csl cl genuinus . 

Is c0n»0Ti0MC)i. l lebr . e l S e p l u a g . , in dispersionem, 
ut vagi, instabiles, t imidi et trepidi i n s t a r Cain vage-
m i n i , t toque o r b e spa rgame l i quas i e r rones . i la 
T h e o d o r . , L y r a n . , Hugo, Maldon. 

AHtcr V a i a l i . et Dionys. , q . d . : t i o m n e s c o m -
m o v e a u i u r ,.vel ine lu , vel commisera i ione , v i s i ves t rà 
c ladc . Aliter a l i i , q . d . : In commoiionem, scilicet 
c a p i t i s , id csl , in der is imi . ( C o r n , à L a p . ) 

( 1 ) VERS. 1 9 . — PRINCIPES J I M , s u b . h i i j t i s m o d i 
sun t . D o d a r a l qui s i n t illi, qui fieilus p e p i g e r u n l , c t 
i n t e r pa r tes viluli t r ans i e run l . Hcbraicc possuut a c -
cusativi esse . Pr inc ipes e t cunuchos dabo. 

(Maldona tus . ) 
V E R S . 2 0 . — Q u i R E S T I E » A M I A » E O S U » . N o n c o n -

lenl i p r a d i , sed c run l hos tes implacabiles c l capi-
ta les . (Ca lv inus . ) 

( 2 ) VERS. 2 2 . — E c o PR.CCIPIO, v e l , prireipiam, id 
es t , e l fec turus s u m ut illi Cbaldici r edean t ( G r o t i u s ) , 
eos a r c a n o inst inetu impulsurus , P i sca tor . Disccssus 
Chahl iuurum era t q u i d a m nianuniiss ionis s p e c i e s : 
sed u l ipsi servos I u s e r 3 n t , i ta cos D e u s , e t c . , Ca l -

CHAP1TRE X X X V . 
1. V o i d la parole que le Seigneur adrcssa à J é r é -

mie , au l emps d e Joak im Iiis d c Jos i a s , rei de J u d a , 
lorsqu ' i l Ini d i l : 

2 . Allez I la maison d e s R é c h a b i t e s ; p a r l e z - l e u r , 
e l fa i lcs- lcs e n l r c r d a n s la maison du Seigneur , dans 
l ' u n c des c l i ambres du t résor ; ct vous leur donnercz 
d u vin à boire . 

3 . Alors j c p r i s JézonÌ3sf i I s d e Jé rémie Iiis d ' H a b -
san ias , ses f r c r e s , e t tous ses Iiis et toute la maison 
des Itéclsabiles: 

se re t i s , e t v ineas non p lan iab i t i s , n e c habebi i is : sed 

in labernscul is habilabi l is cune l i s d iebus v e s t r i s , ut. 

5 . E l pos 

phos plenos 

ii coram filiis 

v i n o , e t ca l ices : 

6 . Qui r e spondernn t : Noi 

Jonadab filius R e c h a b , 



speri l i meo In d o m o , super q u a m invocatimi est nomen m e u m . — 1 6 . Et conversi e s t i s , et mscul i s t i s nomen 

meum : el rcduxist is unusquisquc s e r r a n i s u a m , ct unusqti isqoe anci l lam s u a m , quos dimiscral is liberos in 

an imam suam : el sub jug i s i i s cos u l sinl vobis lu servos el ancillas. — 1 7 . Proplerea s ic d i i i t Dominus : Vos 

non obedislis m i b i , u l p rad ica rc t i s l iberialem unusquisque f ra t r i s u o , e t unusquisquc proximo suo : ecce ego 

- * - > • • > — : ™ - - J — e t ad pes tem, c t ad f amem, c f d a b o vos in commoiionem 

E l dabo viros, qui transgressi sunt pac tum m e u m , qui non s la lue run t verba feede-

meo : ut v i lu lum quem conciderunl in dnas p a r i e s , cl i ransierunl in ter 

quisquam J u d x o f r a t r e s u o ut s e r t o , (id e s l , n e h a -

b e r e t eum p ro servo. Vid. supra , 2 5 , 1 4 . ) . P c r m a s c u -

l inum inle l l igefemininum, el Juden » r a r e sud ut seni. 

VERS. 1 0 . — AOBIBBUST, p ro parucrunl. Qui t s . i t -

BAM ¡.1 PACT t u . Hebra ¡sinus, pro , qui pac tum in ierant 

cum rege . Ncque ble ree lè v e n i s s e videnlur qui t rans-

f é r a n t : Qui voteront propter ¡cedui. E r ACDIERBHT, 

Hebr . aud ie run l , i nquam. 

V E R S . 1 1 . — C O N V E R S I SUNT ( I ) , e l c . , i d e s l , r e d e -

qui t rans ic runt in lcr divisiones 

liurn an imam corum : el eril mort ic inum eorum in escam volalilibus cicli e t animalibu» t e r r a . — 

Sideiiabu regein ichudab, et pr incipes e jus dabo in m a n u m iniraicorum e o r u m , e t in m a m u n q u i r e n l i u m 

mam e o r u m , el in manum cxcrcilOs regis Babel : qui ascenderonl à t o b i s . — 2 2 . Ecce p r a c i p i o , dixii Domi 

et reducam cos ad civilaicm b a n c , et p r a l i a b u n t o r adversiis e a m , ct capient e a i n , cl i n c e n d e n l e a m ign 

civilalcs l ehudah dabo in sol i tudinem, ut non sit habi la lor . 

COMHESTARIUM. 

VEBS. 1 . — POTESTATIS «AXCS EJUS , t c l , impertí 

tiwiws ejus, id es t , regiouis polestai i e jus subdi t®; hoc 

est , r egna t e r r a qua; parebanl e jus imper io . 

VERS. 2 . — Do, vel Iradilurus sunt. 

V E R S . 3 . — BABBI, BTROIBIS ( 1 ) , e t c . ( V i d . s u p r a 

52, 5.) (2). 

VEBS. 3.—COHBURENT TIBI , s i e a d o l e h u n t t i b i , s u b . 

arómala odorata , s i t e res odor í fe ras ac suavis odor is , 

in gra l iam luam, honor is c a u s i , u l fac tum fuit in ho-

n o r e m eorum rcgum qui te p r a c c s s e r u n t ; In fune r i -

b u s r egum Judieorum solebant c o m b u r e r e a rómala . 

Vide 2 Parai . 1 6 , 1 4 . V « , DOHLSE, in fune re diccbanl , 

Ilei adon, q . d . : P langent te vociferantes, 6 domine. 

P r o s e q u e n l u r le Judiei capt i t i planctu regio, quo pian-

gere so l en t dominos suos. ( Vid. s u p r a , 2 2 , 1 8 , e t 

Seder O lam, seu Chronicon l l e b r . , p . 81. ) (3). 

VERS. 8 . —FOEDUS, (id e s t , communi dec re to s ta -

tucra t implori quod lex j u b e b a t de s c r t l s m a n u iuil-

t e n d i s , u l bic 10, exponi lur . Vid. E x o d . 2 1 , 2 , et 

Deut . 1 5 , 1 2 , Grol ius ; q u o placatus Deus Ipsos in s c r -

t i m i c m non d a r e t . Menoch. Sed J n d x i promissis non 

s t e i e r a n t , bic 11. ) E i s . Rela l ivum s ine a n t e c e d e n t e , 

servis , v e l , w voce p r a c o n i s de/miliar el serv is M e r -

lo lem. 

VERS. 9 . — U T SOM UTERETUR EIS ( 4 ) , n e c u t e r e l u r 

(1) OCULI Tei OCULOSRECIS... v inreusT. Te vivum 
capici Nabuchoilonosor ; coram Nabucbodonosore 
sisieris. Vide supra 52, 4 . 

BABYLON EVI ISTROIBIS, at min ime videbis , ex Eze-
c h i e l s o r á c u l o , e ru t i s nempe à Nabucbodonosore 
ocu l i s , an leqoàm in locum captivilalis ducar is . Ila 
duplex o r a c n l u m , siiccie pugnans , conci l ia lur . 

( Caini. I . ) 
(2 ) VEBS. 4 . — Nos UORIERIS IS CUOIO. Fui t baie 

a h q u a peen® mliigatio : quanquàm pras l i l i s se i illuni 
semel m o r i , q u à m in c a c i l a t e , m i s e r i i s , e t c . , t a -
bescc re . (Calvinus. I 

(5) VERS. 7 — 1 1 . « S I N , etc. Nani h x r emanse -
r a n l , in civitalibus ( u l , montes in fc'ifton.pro, montes 
Gìlbote.) J e h u d a , l auquàm orbes munita:. ( Synopsis .) 

(4) E s p o n i ! q u o r u m n a m sit illa sub fuiem v e r s a s 
s u p e r i o r a memora la l ibertas. — Ad dimillendun,, ila 
u t , vi ì lhus pacl ionis , manumi l t e r e l «ir , id est , quis-
que sennini smini e ! quisque ancillam sttam Uebrteum et 
aebrteam liberos à Servitute. Lege sancitimi e ra t 
E x o d . 2 1 , 2 , I leut. 13 ,12 , ut s i i p i i s s e r t u m « e l i m i n i 
emei i l , eum non ultra sex annos insc rv i t iode i ine re t , 
sed anno sepi imo l iberum di ini t terc t . Quod cimi per 

g e r u n t eos Merini io servi lulem pr i s l inam. (Vid . Ps . 

7 1 , 2 0 . ) 

VERS. 1 5 . — D E COBO SERVORCII. ( V i d . M i c h ; G, 4 . ) 

VERS. 14. — A FISE, Id es l , ineun te sep i imo anno , 

s ive inilio sept imi anni ( jux ta Deut . 5 1 , 10). Ne a u -

l em in lcrpre ter is : Cimi cxacti (Verini septem anni ; nam 

Exod. 2 1 , 2 , scr iptum c s l : S i emeris senini» llebrmm, 

sex annis servici libi, el sepiimo unno egrediemr liba 

gratis. Istorimi ve rborum bic mcn l ionem facit. 

VERS. l o . — COSVEBSI ERATIS, mu tave ra t i s s cn t en -

l i a m ; vel pcenilueral vos. Is OCCLIS «EIS, Id es l , j u d i -

cio meo . PACTUM, sob . de servii mamimitlcndis. 

VERS. 16 .—REDUXISTIS , t e n e t e t i * , tt W M s « ' » , 

id e s l , p rò a r b i l r i o s u o a u t , siW : u l sc i l ice tab i ren t q u o 

Tcllent. Hebra lsmus . 

V E B S . 1 7 . — U S C S Q U I S Q U E TEATRI s u o , i d e s t , SÌ11-

gul i f r a l r ibus t e s t r i s l l e b r a i s se rv i s . ECCE EGO , v e l , 

o b id ecce. LIBERTATE», m e l a p h o r a , q . d . : D e n u n l i a -

tu rus s u m in pern ie iem vcs l r am liberam facullatem 

invadendi vos, g lad io hos t i l l , pest i el f a m i , u l pe rdan l 

vos. Is coasoTiosE» (1) . (Vid. s u p r a , a i , 9 . ) 

sub jugàrun t . Qtiod eonin i factum tan loperè Deo d i s -
p l icu i t , u t hoc capile solum illud peccatimi à p r o -
pbelii c o m m e m o r e t u r , p r o p t e r quod I r adendos eos 
dicil in m a n u s ini inicoruin. L o c u s ut i l is el iusignis ad 
OStendendum, q u a n t u m provoce tur ira d i v i n a , >i non 
jus t è et c l cmcnte r a g a m u s etiaiu i nin intìm® sor t is 
fiominibus. U n d e Job , cap. 5 1 , i n l c r c . e l e r a p i e t i t i s 
sua: opera c t iam hoc p o n i l , d i c ens : Si contempli 
subire judicium cum servo meo, cl ancillit mei, cum 
disceplarenl cdversiiin me. ( Es l ius . | 

(1) P n j r m c o VOEIS LIIIERTATF.II. 1° I ron icc l u d i t , q . 
d . : VOS liberos dimisis l is s c r t o s l iberimi s u ® , s u l 
e a m revocàst is ci v io l i s t i s ; bine ego vos m a n u m i t -
t a i n , u t non si t is amplii is servi m e i , silistpie l i b e r i , 
non u l ca l i s quo vult is ; sed deserens v o . et hosi ibus 
e x p o Gens , pe rmi l i am u l abea l i s in gladibni , pesterà 
et f a m e m , u t q u e h ® c , quasi novi ber i domin ique 

C A P U T X X X V . 

1. V e r b u m , quod factum es t ad J e r e m i a m è Do-

m i n o in d iebus Joakim libi Jos i® regis Juda , d i c e n s . 

2 . Vado ad d o m u m R e c h a b i l a r u r a : e l l oque re e i s , 

e t in t roduces eos in d o m u m Domini, i nu i i am exed ram 

tbesaurorura , e t dahis eis h ibere v inum. 

3 . Et a s sumps i Jezoniain filium Je remi® filii I l ab -

sani®, c t f r a l res e jus , et o inncs fdios e j u s , et un iver -

sam domum Recbab i l a rum : 

VF.RS. 1 8 . — STATCERUST , a d i m p l e v e r u n l . I x c o s -

SPECTU MEO, id es l , in t empio m e o . U t vilulum. Alii in 

genitivo vertut i ! , repcl i l i s prreccdenl ibus verb i s , verba 

fœderis, inquam, viluli, id e s l , ieli inac ta lo vilulo. In 

f l ede re pangendo d iv idebanl v i l u l u m , e l p e r med ium 

I rans iban l , s ignificantcs s e op tare emori u l ille v i iu lus 

c r a i c®sus , s i f œ d u s f rangèren t , idem fecit Abraham, 

Genes . 13 , 9 ( I ) . Virgil. £ n e i d . 8 , 6 4 1 : 

El etesà pangebant [(edera porci. 

VERS. 2 1 . — E T IS UASIÌ» . H i c et p r o id est p o n l l u r . 

Qui ASCENDERUST A VOBIS. Hcbr . ascendi! , id e s l , r e -

cessil à vobis so lu t i obsidione, cimi aud i r e l .-Egyptios 

adven ta re vobis aoxilio ( 2 ) . 

vostri l ibere in vos g rassen tu r ; i la D. T b o m . , vide 
c . 15, 2 . 2° R . Dav idcxp l i c . i t , q . d . : P r a d i c o vobis , 
id cs l , cont ra v o s , l iber ia tem hos t ibus , n i vos servi-
tu l i subj lc iant . 3 " M a l d o n . : P r a d i c o l i b e r i a l e m , Id 
es t , servi lulem e l capt iv i la lem, ut sit an l ipbras i s . Sed 
p r i m u s s e n s u s pbinus csl cl genuinus . 

Is comiOTioscH. l lebr . e l S e p l u a g . , in dispersionem, 
ut vagi, inslabiles, t imidi et trepidi i n s t a r Cain vagc-
m i n i , t loque o r b e spa rgamin i quas i e r rones . i la 
T h e o d o r . , L y r a n . , Hugo, Maldon. 

AHlcr Vaiabl . ct Dionys. , q . d . : t i o m n e s c o m -
m o v e a n l u r , . t e l nielli , vel commisera i ione , v i s i vcs i rà 
c lade . Aliter a l i i , q . d . : In commoiionem, scilicet 
c a p i t i s , id est , in der is imi . ( C o r n , à L a p . ) 

( 1 ) VERS. 1 9 . — PRINCIPES J I O A , s u b . h i i j u s m o d i 
sun t . Déclara i qui s in l illi, qui f e i l u s p e p i g e r u n l , c t 
i n l c r pa r tes vinili i r ans i e run l . Hebraicè possuut a c -
cusativi esse . Pr inc ipes e t cunuchos d a l » . 

(Maldona lus . ) 
V E B S . 2 0 . — Q u i R E S T I O I ASI*.VII I O S U » . N o n c o n -

tent i p r a d à , seii c run l hos tes i m p l a c a b l e s c l capi-
ta les . ( C a l v i n u s . ) 

( 2 ) VERS. 2 2 . — E c o PR.CCIPIO , v e l , prercipiam, i d 
es l , e i recturus s u m u i illi Ghaldaii r edean t ( G r o l i u s ) , 
eos a r c a n o insl inctu in ipulsurus , P i sea tor . Disccssus 
Chahla iorum e r a ! q u x d a m nianinnissionis s p e c i e s : 
sed ut ipsi servos l u s e r a n t , i ta cos D e u s , e t c . , Ca l -

C H A P 1 T R E X X X V . 

1. Voici la parole que le Se igneur adressa à J é r c -
mie , au t emps d e J o a t i m fils d e Jos i a s , roi de J u d a , 
lorsqu ' i l lui d i ! : 

2 . Allez i la maison d e s R é c h a b i l e s ; p a r l e z - l e u r , 
e l fa i les- lcs e n l r c r d a n s la maison du Seigneur , dans 
l ' u n e des c h a m b r e s du Irésor ; ct vous leur donnerez 
d u vin à boire . 

3 . Alors j e p r i s Jézon i3sCIs d e Jé rémie Ills d 'Hab-
san ias , ses f r è r e s , c l tous ses fils et toute la maison 
des I t écnabi les : 

se re t i s , e t v ineas non p lan iab i l i s , n e c habcbh i s : sed 

in tabernacul is habilabi t is cune l i s d iebus t e s t r i s , ut 

5 . E t pos 

phos plenos 

li coram liliis 

v i n o , e t ca l ices : 

6 . Qui r e spondernn t : Noi 

Jonadab Alius R e c h a b , 
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Vitalis d iebus mul l i s super faciem t e r r a , in q u i vos 
peregr inamini . 

8 . Obedivimus e r g o voci Jonadab filii Kocliab, pa-

i r i s nos l r i , in omnibus qua; p r a e e p i t nobis, iia ut non 

bibercraus vinum cunci is d iebus nos l r i s , n o s c l m u -

lieres n o s l r a , lllii et fili® n o s t r a . 

9 . E l non s d i f i c a r c m u s domos ad Kabiiandum : cl 

v ineam, et a g r u m , e t s emen tem non b a b u i m u s : 

1 0 . Sed habi lav imus in labcrnaculis, e t obedienles 

fu imus , jux la omnia qua; p r a c c p i l nobis Jonadab pa-

ler nostcr . 

11. Cum au tem asccndissct Nabuchodonosor rex 

Babylonis ad l e r r am u o s l r a m , d i x i m u s : V c n i t c , e l 

ingrediamur Je rusa lem 1 facie exerc'uüs C h a l d x o r u m , 

e t i facie excrc i lüs S y r i a ; : e t mansimus in Je rusa -

l em. 

12. E t fac tum es t v e r b u m Ttomini ad J e r e m i a m , 

d i e e n s : 

13. l t e e d i d i D o m i n u s e i e r e i t u u m Deus I s r a e l : 

Vadc, c l d i e viris J u d a , el habitatoribus J e rusa l em : 

Nuniquid non reeipict is diseiplinam ui obedialis ve r -

b i s meis ? diei t Dominus . 

I i . P r a v a l u c r u n t Sermones Jonadab filii R e c h a b , 

quos p r a e e p i t liliis s u i s , u t non biberent v inum : el 

non b ibe run t usque ad d iem b a n c , quia obedicrunt 

p r a c e p l o pa t r i s s u i : ego au tem locutus s u m ad vos 

d e m a n c consurgens e t l o q u e n s , el non obedist is 

mihi . 

13. Misique ad vos omnes servos meos p r o p h e l a s , 

consurgens d i l ueu lo , mi t tensque et d i e e n s : Convcr -

t imini , unusquisque :i via s u i pess i ro i , et bona faci le 

studia ve s l r a : e t nol i te sequi deos a l i enos , neque 

cola t i s cos • c l babitabi t is in t e r r i , quam dedi vohis 

el pal r ibus v e s t r i s : c l non iod inäs i i s aurem ves t r am, 

n e q u e audis t is m c . 

IG. F i n n a v c r u n t igi tur filii Jonadab filii Rechab 

p r a e e p t u m p a t r i s s u i , quod p r a c e p e r a l e i s : po-

pulus a u t e m iste non obedivit mihi . 

17. Idcireö h x c dicit Dominus e i e r e i t uum Deus 

I s r a e l : Eccc ego adducam super Juda, el super o m -

nes babi ta torcs Je rusa lem, universam afi l ict ioncm 

q u a m locutus s u m adversüm illos : ed quöd lo-

cu tus s u m ad il los, nun audierunl : voeavi illos, 

et uon r e sponderun t mihi . 

18. Domui au tem Rechahi la rum di i i t J e r e m i a s : 

I I x c dicit Dominus exerc i tuum Deus Israel : P r o 

e o q u i d obedistis p r a c e p l o Jonadab pa t r i s vest r i , 

e l cuslodist is omnia manda la e jus , c l fecislis uni-

versa qu3; p r a e e p i t v o b i s : 

19- P r o p t e r c a h x c dici t Dominus exerci tuum Dens 

I s r a e l : non deficict vir d e Stirpe Jonadab filii Rechab, 

s l ans in conspectu meo cunci is diebus. 

afin que vous viviez longtemps sur la t e r r e dans l a -
quelle vous c l é s é t rangers . 

8 . Nous avons donc obéi à Jonadab no t r e p è r e , fils 
de Réchab, d a n s toutes les choses qu'i l nous a c o m -
mandées ; et nous n 'avons poinl b u d e vin tous les 
jours d e notre v i e , n i n o u s , ni nos f e m m e s , n i nos 
fils, ui nos filles. 

9 . Nous n 'avons point bàl i d e maisons pour y ha-
bi ter , et nous n 'avons poinl eu d e vignes, ni d e 
champs , ni d e blés ; 

10. Mais nous avons habi té sous des tentes ; el jus-
qu 'à présent nous a v o n s obéi en toutes choses à ce 
q u e Jonadab no t r e p è r e nous avait c o m m a n d é . 

11. Mais N a b u c h n d o n o s o r , roi d e B a b y l o n e , é tant 
venu dans no t r e p a v s , nous d îmes : A l l o n s , en t rons 
d a n s Jé rusa lem pour nous m e t t r e à couver t d e l ' a r -
mée de sCha ldéens e t d e l ' a rmée d e S y r i e ; e t depuis 
nous sommes demeurés dans J é rusa l em. 

1 2 . Alors le Seigneur d i t à J é rémie : 

15. Voici ce que dit le Seigneur des a r m é e s , le Dieu 
d 'Israël : Allez , di tes au peup le d e Juda et aux habi-
tants de J é rusa l em : Ne vous cor r igerez-vous jamais? 
e t n 'obé i rez-vous j a m a i s à m e s pa ro les? d l l le Sei-
gneur . 

11. Les paroles d e J o n a d a b . fils d e R é c h a h , p a r 
lesquelles il commanda à ses enfants d e ne poinl boire 
de vin, ont fait une telle impression sur e u x , qu' i ls 
n 'en ont point bu jusqu ' à cel le heure , e l qu' i ls ont 
tou jour s obé i au c o m m a n d e m e n t d e leur pè re ; mais 
pour mo i , qui m c suis e m p r e s s é d e vous pa r l e r et de 
vous ins t ru i re , vous n e m'avez point obé i . 

15. J e vous ai envoyé tous m e s prophètes , m e s s e r -
v i teurs ; j e m e su is b â t é d e vous les e n v o y e r dès le 
point du j o u r , vous d isant : Convert issez-vous, que 
chacun qu i t t e sa voie c o r r o m p u e ; redressez vos goûts ; 
n e suivez point les dieux é t r a n g e r s , c l ne les adorez 
poinl ; el vous habi lerez dans la t e r r e q u e je vous ai 
donnée et que j ' ava is d o n n é e à vos p e r e s ; el cepen-
dant vous n 'avez poinl voulu m ' é c o u t e r , e t vous avez 
r e fusé d e m ' o b é i r . 

16. Ainsi les enfants d e J o n a d a b , fils d e Réchab , 
ont exécu té inviolablemcnt l'ordre, q u e l eu r pè re leur 
avait donné ; ma i s ce peuple n e m 'a point obé i . 

17. C'est pourquo i voici ce que dit le Se igneur des 
a r m é e s , l e Dieu d 'Israël : J e ferai tomber s u r J u d a 
e t su r tous les hab i tan t s d e Jérusalem tous les maux 
que j 'avais p réd i t s devoi r leur a r r ive r , pa rce que 
j e leur ai pa r l é , et qu' i ls n e m 'on t point écoulé ; 
q u e je les ai a p p e l é s , e t qu' i ls n e m 'on t point 
répondu. 

1 8 . Mais Jé rémie di t à la maison des R é c h a b i t e s : 
Voici CL- que d'il le Se igneur des a r m é e s , le Dieu 
d 'Israël : P a r c e q u e vous avez obéi au précepte d e 
Jonadab vo t r e p è r e , e t que vous avez gardé tout 
ce qu'i l vous a o r d o n n é , cl que vous avez fait 
toul ce qu ' i l vous a c o m m a n d é ; 

19. Voici ce que di t le Seigneur des a r m é e s , le 
Dieu d 'Israël : la r a c e de Jonadab , (ils d e Réchab, 
ne cessera po in t d e p r o d u i r e des h o m m e s qui se 
t iendront t o u j o u r s en ma p r é s e n c e , c o m m e m'é -
tanl Irès-agrcables . 

TRANSLATIO EX I1EBR.EO. 

1 . V e r b u m quod fu i t ad Irmciahu à Domino in diebus Iehoiacim filii Iosiiahu régis l ehudah , d icendo. — 2. 

Vadc ad d o m u m Rechab i t a rum : el alloqucrc cos , e t inlroduces eos in d o m u i n Domini in u n u m c cubicul i s , e t 

propinabis eis v inum. — 5. Et assumpsi laazaniah filium Irmciahu filii Chabas in iab , el f r a t r e s e j u s , e t o m n e s 

filios e j u s . e l un iversam domum Rechab i t a rum: — 4. Et in t roduxi cos in d o m u m Domini in cnhiculum 

filiorum C h a n a m , filii Igdaliabu viri Dci , quod c ra t juxla cubiculum p r i n c i p u m , quod e ra t supra cubiculum 

(1) VERS. 1 . — I S DIEIILS JOACIM, e tc . , sei l . 15 anu ís ! 
a n t e urbis cladeni : undc a p p a r e l j e r e m i a m non sc r i -
psisse l ibrum qua l i s mine e s i t a i , sed c o n d o n e s e jus 
in unum volumen fuisse congestas s ine t emporum d i s -
l incl ione. E x occasione nis ior iam rei mul to ante ac ta ; 
hu ic loco a t t e x i t , u t os lenda l q u a m gravi ter Deum 
of iendunl qui leges e jus qua lescumque violaul ; u t ¡Ili 
f ece ran l qui in servi lulem populares suos r e t r axe -
r an t . (Synops is . ) , 

(2) VERS. 3.—JEZONUM. Qui p r a d p u u s , e t t anquàm 
c a p u l , g c n l i s c r a l . (Calvinus.) 

(5) IIANAN, F1LU J E C E M U Í n o n - s i s DEI. Hicprophe la 
fuisse credi lur ; /ramimi en im flei appellai™ iis so-
lummodó i r i bu i lu r , qui vatídico spi r i ta aff lantur . 
I t e c t a n t u m sanct issimi hominis memor i a supcres l . 

J ixx.v CAZOPHILACIL» r h i s c i r c » . Consent nomini l i , 
s e rva r i in iis c o n d a v i b u s consuevisse muñera , à re-

äibus in templum delata ; alii v e r o a i n n l , conclavia 
l i s se , ut sace rdo lum principes m o r a h a n t u r cl e ibum 

c a p i e b a n l , vel e l iam aulani , q u o pr inc ipes Juda qu i -
busdam temporibus, quale illud est quod superifis vi-
d imus 2 6 , 1 0 , coibant . 

SUPER THESACBIÍB UAASLC. . .QÜI ERAT C e s t o s VESTI -
BOLI. Reddi potest H e b n e u s : S u p r a exedram il natia, 
custodii vestibuli. Maasia levila e r a t , e e l e r o r u m eu-
ju sdam templi porla; custodirai p r i n c e p s , habebatque 
domiciliara ipsi porla; proximum ; priucipes vero SU-
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Maahaseiahu filii Sal lum, custodis l iminis .— 5. El posui c o r a m liliis d o m ü s Rcchab iu i rmn scyphos p lenos v ino , 

et ca l i ces : c l dixi ad e o s : Bibite v i n u m . — 6. Et d i x e r u n t : Non b ibemus v i n u m : quia Ionadab filius Rechab , 

pa tcr nosler , p r aeep i t nobis , d i c e n d o : Non bibetis vinum vos , et filii vestri u s q u e in secu lnm :—7. Et d o m u m 

non aslificabitis, cl s emen tem non sere i i s , cl vineain non plantabi l is , nec c r i l vobis : seil in labcrnacul is l i ab i -

tabit is cunciis diebus v e s t r i s , ut vivalis diebus m u l l i s in supcrlicie t e r r a , in quä peregr inamini . — 8. E t 

obedivimus voci Ionadab lilii Rechab , patris nos l r i , in onmibus , qua; p r aeep i t nobis , u i non b ibe remus vinum 

cunci is diebus noslr is n o s , u x o r e s n o s l r a : , filii n o s t r i , e t filia: n o s l r a : — 9. Neque aul i f icaremus domos pro 

habital ione n o s l r i : neque vinea e l a g c r , el sement is e ssen t nobis : — 1 0 . Scd habi lav imus in tabernacul i s , e t 

obedivimus el feeimus juxla o m n i a , 

Nebuchadresar rex Babel ad l e r r a m , 

a facie exerci tus A r a m : c l m a n s i m u s in l e ru sa l em. — 1 2 . 

13. Sie dixil Dominus exerc i tuum, Deus I s r a e l : Vadc, 

iccipiet is diseiplinam ut obedia t is verhis meis , dixil D o m i n u s ? — 4 4 . Fi 

Kccbab, quod p r a c c p i l fil' 

EL fuit c ù m ascenderc i 

et 

b l b e r c n l v 

p r a c c p i o pa t r i s sui : ego au lem locutus s u m ad v o s , m a n è surgendo cl l o q u e n d o , e l non obedisl is m i h i . — 

15. Misique ad vos o n m e s sc rvos meos prophelas , m a n è su rgendo et mi i iendo, dicendo : Conver t imint oh -

secro unusquisque à v i i s u i m a l i , et bona faci le ope ra ves l ra : et n e ambule t is post deos a l i e n o s , ut s e r -

via i is e is : el habiiabi l is in t e r r à quam dedi vobis et pa l r ibus ves t r i s : e t non incl inàst is a u r e m ves t r am, n e c 

obedistis mihi . — 16. Quia conf i rmavcr i iu l filii Ionadab filli R e c h a b - p r a c e p l u m pat r i s s u i , quod p r a c c p i l 

e is ; populus autem is ie nou obed ive run t mihi . — 17. Idci rcò s ic d i s i ! Dominus Deus e x e r c i l u u m , Deus 

Is rae l : Ecce ego adduco super l e h u d a h , et o inncs habi ta torcs l e ru sa l em orane m a l u m quod locutus s u m 

ad eos et non aud ie run l : voeavi i l los, e l non rcsponderur i l . — 1 8 . Domui au lem Uechabi la rum dixi t I r -

meiahu : Sic dixil Dominus exerc i luum, Deus Israel : p rò e o quòd obedisl is p r a c e p l o Ionadab pa t r i s ves t r i e t 

custodist is o m n i a manda la e jus , et fccistis omnia qua: p r a c e p i t v o b i s : — l O . P r o p t e r c a s ic dixit Dominus 

c x c r d l u u m , Deus I s r a d : Non cxcide lur vii- d e Jonadab (ilio Rechab , s l ans in conspectu meo c u n d i s d iebus . 

C O M M E N T A R I O ! . 

VERS. (1)2.—REOHRITARCII. Rechab iuc à R c c h a b 

qui genus dux i l ah l i o b a b , qui al i ter d ic i lur J e t h r o , 

socero Mosis. Jonadab au tem filius R e c h a b h a * p r a -

cepta filiis d e d e r a t , qui amicus Jcliu regis l s rael is 

fui l . 2 Reg. 1 0 , 1 5 . E CCBICCUS, v e l , ad imam cella-

rum. E ran t parva cubicula ex t ruc t a in appendicibus 

t e m p l i , id esl , in locum publ icum et s a c r u m , sa l tem 

qui ad junc tus e s l loco s ac ro . 

VERS. 4 . — VIRI DEI , id est (2) , p rophe t ic . L m i s i s , 

t h e s a u r i , id es l , vasorum templ i Domini (3). 

VLIIS. 6 . — PATER NOSTER , v e l o r i nostri, u t r e f e -

r a t u r ad Rechab . A t e m p o r e Jonadab filii Rechab u s q u e 

ad regnimi Joaciui l luxcrunt f e r è t recent i a n n i (1) . 

VERS. 7 . — NEC EBIT VOCIS, s u b . tinca neque dono 

d a t a , ncque empt i i ia . In QLA PEREGRINAMINI, ad ve r -

b u m , in quà vos peregr inamin i ibi. Redunda t ibi. 

Eran t isti p e r e g r i n i , non ex g e n e r e Jacob 

VEBS. 8 . — PATRIS NOSTRI, a v i n o s t r i . 

VERS. 9 . — JÌDIFICAREMCS , v e l adificamus, s i c s e -

q u e n z a verba m u i a n d a . 

VEBS. 1 0 . — SED BABIUVMUS, e tc . , vel : Habila-

vimus itaque iit lenloriis. 

VEBS. 11. — ET r e t i , eie. Cùm autem , e ie . CD» 

ASCESDEBET, id e s l , cùm a c p i s s e t oppugnare . O c c u r -

r i l t ac i t e ob jed ion i : Cur igitur u rbem mcolil is con t r a 

legem pat r i s ? Nunc q u i d c r a , inquin i l i , hab i iamus in 

J e rusa l em ; sed coacli necess i t a l e , n e sc i l i cd p e r d e r e i 

pra et u l le r iùs , vel in secundà e jusdem ordinis con l i -
gnat ione . Horum principimi inuuiis fixum erat ce r -
Lumquc, neque ad sex tau iun imodò menses , q u e m a d -
m o d ù m c e t e r i s levitis, impcraba lu r . (Calmcl.) 

VERS. 5 . — ET DIXÌ BIBITE, e ie . Non d i c i t ; Ilice. 
dicil Dominus Bibite, e t c . , t unc ciiim ci p a r e r e debu i s -
s e n l ; scd invitai, e tc . (Anglic . Annul . ) 

( 1 ) QUIA JOSADAB FILICS R F C U A B PATER S O S T E B . P a -

ttern vocaut qui progeni lor eo rum fuerat ante a n n o s 
t reccntos . F u c r a l enini hic Jonadab amicus regis Jehu , 
ut vidcraus 2 l i eg . 10 , 15.1 'n.ccEPrr NOBIS , DICESS : 
Son bibetis vinum. Si hoc p r a c i p e r e progeni lor po -
steris su is p o l u i t , e l landein à Deo habenl qui id 
o b s e r v à r u n i , cur non Ecclesia; Pa l r e s p r a c i p e r e 
quiedam po le run l , non p e r se necessaria , seil p ro r a -
t ioue e m p o r u m locorumve ulilia , au l ad vi iandas 
mali occas ioues , au l ad vir tutum admin icu la? 

( C r o t i u s . ) 
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3Î3 IN JEREMIAH S i i 

nos exereilus Babylonius, si pormanslssennis in (on- w UT M M , id es t , magn i curi ci sollicitudinc vos 
toriis. Dixraus, sub. ¡nier nos. VENUS , agile. EX MAS-
smus , liabiuivimus itaque (I) . 

V E R S . 1 3 . — U T O R E M A T I S YCBRIS MF.IS, s u b . c ù m 

illi boniinum priecepla lain diligenier observent ? 
VERS. 14. — FIRHATIU EST. Obscrvalum sive im-

plelum. (Juon PRICEMT, qui prxccpil. MASÈ SORCBNDO 

, (1) Hais Nabucliodonosor, roi île Babylone, clam 
rem dans noire pays, nous avons dit : Allons, entrons 
dans Jérusalem, pour nous meure à concert de l'armée 
des Clialdéens, etc. Ils préviennent une objection que 
Jérémie aurait pu leur faire, en leur demandant pour-
quoi donc ils demeuraient à Jerusaletn, eux qui 
s'étaient engagés à vivre loujours sous des lenles : et 
ils y répondent, que l 'armée des Clialdéens les ayant 
contra,lits de sortir de leur pays, ils étaient venus se 
mcilrc à couvert de leurs insultes dans la ville. Car 
l'obéissance qu'ils rendaient à lonadab leur ancien 
aïeul, était éclairée cl raisonnable. Ils agissaient en 
cela comme s'il avait élé encore vivant : et ils Sa-
vaient bien que s i volonté en cette rencontre n'aurait 
pas été qu'ils se fussent laissés égorger de peur de 
quitter leurs tentes. Mais si la guerre les avait con-
traints de se retirer dans la vi l le , ils se regardaient 
dans la ville même comme ¡étrangers et connue en 
passant, étant résolus de retourner dans leurs tentes 
aussitôt qu'ils le pourraient. 

I.e Seigneur ayant donc fait éprouver la fidélité des 
Réchabiies par son Prophète en présence de quel-
l e s ministres de la maison du Seigneur , lui or-
donna d'aller reprocher aux habitants de Juda et aux 
habitants de Jérusalem, de ce qu'ils étaient si infidèles 
aux préceptes de leur Dieu , lorsque des hommes qui 
étaient comme étrangers à l'égard d'Israël, étaient si 
scrupuleusement attachés aux lois qu'ils avaient re-
çues d'un de leurs ancêtres. Combien de fois, leur dit 
le Seigneur, vous ai-je envoyé mes serviteurs et mes Pro-
phètes, pour vous exhorter à cous convenir, el à re-
dresser vos affections déréglées, el vos désirs corrom-
pus, sans que tous m'ayez écouté ni obéi? El cepen-

CAPUT XXXVf. 
1. El factum est in aiuto quarto Joakim fìlli Josíx 

régis Juda, factum est verbum hoc ad Jeremiam 
à Domino, dicens : 

2. Toile volumen libri, el scribes in co omnia 
verba qux.loculiis sum libi adversión Israel et Ju-
dam, el adversùm omnes gentes : à die qnà lo-
culus sum ad l e , ex diehus Josix usque ad dieni 
hanc : 

5. Si for te , andienlc domo Juda universa mala 
qua: ego cogilo facerc e i s , revertatur unusquisqnc ^ •———> 
à via su i pessimi, el propilius ero iniquitaii et , 0 1 e m 1 ' 

admonui quoltdié. 
VEIIS. 1 5 . — BOXA FAC1TE, v c l , emendale. IIABITA-

BITIS , q. d. , h ic ralionc liei ui habilelis, ad verbum 
liubitale. 

VERS. Ili.— QCIA, VCL calè. CONPIRHAVERCNT, ob-
servirunl unumquodque pr-eceptum. 

VERS. 17 . — A n n o v : o , v e l , adducavi. SUPER ILLOS-

id e s t , in perniciem eorum (1). 

V E R S . 1 9 . — S T A N S IN CONSPECTU « E O , i d e s l , n o n 

décrit de stirpe Jonadab litio Rechab mhiistrans mìhì, 
ul inlerprelalur Chaldaius paraph. Exislimanl llcbrxl 
filias Rcchabilarum nupsissc levilis, el lihcros ex illis 
nalos ministrasse Domino in tempio. Venim doclio-
ribus magis probatur ul interprelcmur : Posteros Jo-
nadab gratii et favore sum prosecuturus quaindiù illi 
vixerinl, nunquàm desinam memor esse nepotnm 
Jonadab. Eos quos amamus, non sinimus i conspectu 
noslro recedere : propterea dicìt : Stans coram me; 
ac si dicat , ut non possimi homines non memiuisse 
eorum qui semper obversantur oculis ipsoruin, sic 
semper Rechabilarum memor e r o , pne oculis illos 
semper habens. 

dant les paroles de Jonadab, /ils de lléchab ont fait une 
Ielle impression sur ses enfants, qu'ils lui oui loujours 
obéi jusqu'à présent, c'est-à-dire depuis trois cents 
ans. ( Saey. ) 

VERS. 12.— Ilebr. ; Et faclum esl verbum iuvcc ad 
Jeremiam, in lemplo, Recbahilis adhuc prasent ibus, 
vers. 18. (Itoscnmiillcr.) 

(1) Dixir JEREUIAS. Persona Dei; statim enim 
persona Dei loquilur verso sequenli, quod Deus illi 
dixeral, quamvis hic non exprimalur. Non ergooppo-
niiur Jeremias Deo. (Maldonaïus.) 

CHAPITRE XXXVI. 
1. La quatrième année de Joakim fils de Joslas, 

roi de Juda, le Seigneur parla à J é r é m i c , el lui 
d i t : 

2. Prenez un livre, et écrivez-y loul ce que je 
vous ai dil contre Israël el conlre Juda, el conlre 
tous les peuples, depuis le temps du règne de Josias, 
où je vous ai parlé, jusqu'à celle heure , 

3. Pour voir si, lorsque ceux de la maison de 
Juda entendront tous les maux que je suis résolu 
de leur faire, ils abandonneront leurs voies cri-
minelles, alin que je leur pardonne leur iniquité 

peccato eorum. 
4. Yocavll ergo Jeremias Ilaruch filium Noria: : 

el scripsit Baruch ex ore Jeremía:, omnes ser-
mones Domini quos loculus est ad euin , in vo-
lumiue libri : 

5 . Et pracepit Jeremias Baruch, dicens : Ego 
clausus sum, nec valeo ingredi domum Domini. 

ti. Ingredere ergo t u , et lege de volumine, in 
,uo solipsisti ex ore meo, verba Domini, audieñte 

populo iu domo Dosimi, in die jcjunii : insuper 
el audi.nle universi) Juda, qui veniunt do civila-
tibus suis, Icges eis : 

7. Si Wrlè cadat oratio eorum in conspectu Do-

4. Jérémie appela donc Baruch, fils de Nérias ; 
et Baruch écrivit dans un livre toutes les paroles 
nue le Seigneur avait dites à Jérémie, selon que 
Jérémie les lui dictait de vive voix. 

5. Jérémie ensuite donna cet ordre à Baruch : 
Je suis enfermé, et je ne puis entrer dans la maison 
du Seigneur. 

6 . Entrez-y donc, vous; e t , prenant ce livre 
où vous avez écril les paroles du Seigneur que 

•je vous ai dictées, vous les lirez devant le peu 
'pie dans la maison du Seigneur, au jour du jeune ; 
et vous les lirez aussi devant lous les habitants de 
Juda qui viennent de leurs villes; 

7. Pour voir s'ils répandront une humble prlcia 

25« C0MMENTAR1UM. 

mini , et rcvcruiur unusquisque à vià suà pessiiuà ; ì 
quoniam magnus furor el indignatio esl : quatn lo- ! 
cuius est Dominus adveraùs populum hune. 

8. El fecit Baruch lilius Ner ix , juxta omnia quic i 
precepcrai ci Jeremias prophela, legens ex volumine j 
sermones Domini in domo Domini. 

9 . Factum est auleui in anno quinto Joakim lllii j 
Josix regis Juda, in mense nono: prccdicavcrunl je- J 
jonium in couspeciu Domini omni populo in Jerusa- j 
lem, et universa: mulliluditii, qua: eonfluxerat de ! 
civiiatibus Juda in Jerusalem. 

10. Lcgitque Baruch ex volumine sermones Jcre- ¡ 
mia: iu dumo Domini, in gazophylacio Gamaris Clii I-
Saplian scr ibx , in vestíbulo superiori , in introito j 
porta: nova: domils Domini, ambente omní populo, j 

11. Cùmque audisscl Michsas lilius Gamaria: lìlii | 
Saphan oinnes s e r m o n e Domini ex libro, 

12. Descendit in domum regis ad gazophylaeium ¡ 
scriba:, ctccce ibi omnes principes sedebant : Elisa- ! 
ma scriba ,et Dalaias filins Semola:, el Elnathan filius | j 
Achobor, ci Gamarias filiui i Saphan, e t Sedecias tt-1 
bus llanan'uc, et universi príncipes. 

15. El nunliavil eis Michaias omnia verba qua: au- t 
divit legane Baruch ex volumine in auribtis populi. ¡ 

14. Misernnt ¡laque omnes principes ad Baruch , j 
Juili filimi) Nalhanùc, filii Scienti®, filli Cbusi, di-
cenlcs : Volumen, ex quo legisti audlcnlc populo, | 
suine in manu tuft, et veni. Tubi ergo Barufb Clius j 
Neria: volumen in manu suà, el vcnil ad eos. 

13. Etdixerunl ad cum : Sede, el lege haie iu au- il. 
ribus nostris. Et legit Baruch in auribus eorum. 

16. Igilur cùm audissenl omnia verba , obslupue- ¡ 
runt unusquisque ad proximuin suum, et dixcrunl ad | 
Baruch : Nuotare debemus regi omnes sermones 
istos. 

17. El interrogaverunt eum.dieentcs : Indica nobis . 
quomodò scripsisti omnes sermones istos ex ore i 
ejus. 

18. Dixit anlem eis Baruch : Ex ore suo ioquebalur : 
quasi legens ad me omnes sermones istos : et ego 
scribebam in volumine atramenlo. 

19. El dixcrunl principes ad Baruch :Vade, et ab-
sconder*', tu el Jeremias, el nemo sciai ubi sitis. 

20. El ingressi sunl ad regem iuatrium : porrò vo-
lumen commcndaverunt in gazophylacio Elisami 
scribx : et nuntiaverunt, audieule rege, omnes ser-
mones. 

21. Misitquc r e i Judi ut sumere! volumen : qui lol-
lens illud de gazophylacio Elisanne scribx, legit au-
dieule rege el universis principiáis qui slabant circa 
regem. 

22. Rex antera sedebat in domo hiemaliin mense 
nono : el posilaeratarula coràm co piena prunis. 

23. Cùmque legisset Judi 1res pagellas vcl quatuor, 
scidit illud scalpello scriba:, et projecil in ignem, qui 
eral super arulam, donec consumcrelur omr.o volu-
men igni qui erat in arulà. 

24. Et non timuerunt, neque sciderunt vestimenta 
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devant le Seigneur, cl si chacun reviendra de sa 
voie corrompue; parce que le Seigneur a parlé 
conlre ce peuple dans son indignation el dans sa 
grande fureur. 

8. Baruch, (ils de Nérias, exécuta loul ce que 
le prophète Jérémie lui avait ordonné; cl ¡1 lut 
dans ce livre les paroles du Seigneur dans la maison 
du Seigneur. 

9. Or la cinquième année de Joakim fils de Josias, 
roi de Juda , au neuvième mois, on publia un 
jeûne devant le Seigneur, à toul le peuple qui 
était dans Jérusalem, et à lous ceux qui étaient 
venus en foule des villes de Juda dans Jérusa-
lem. 

10. El Baruch lut dans le livre les paroles de 
Jérémie, dans la maison du Seigneur, en la chambre 
du trésor, où demeurait Gamarias fils de Sapiian, 
doclcur de la loi, dans le vestibule supérieur, à 
la porte neuve de la maison du Seigneur, en 
présence de lout le peuple; 

11. El Miellée, fils de Gamarias fils de Saphan, 
ayanl entendu loulcs les paroles du Seigneur écrites 
dans ce livre, 

12. Descendit en la maison du ro i , en la cham-
bre du irésor, où demeurai! le secrélaire, où tous 
les grands étaient assis. Elisama le secrélaire, 
Dalaïas, llis de Sémcias, Elnaiban, fils d'Arhabor, 
Gamarias, fils de Saphan., Sédécias, fils d'Ilana-
nias, et loutes les premières personnes de la 
cour ; 

13. El Miellée leur rapporta lotîtes les paroles 
qu'il avait entendu lire à Baruch dans ce livre 
devant le peuple. 

14. Tous les grands envoyèrent donc à Baruch 
Judi , lils de Nathanias Itls de Sélémias lils le 
Cliusi, pour lui dire : Prenez le livre que vous 
avez lu devant le peuple, el venez ici. Baruch, 
fils de Nérias, prit donc le livre, et vint les 
trouver ; 

13. El ils lui dirent : Asseyez-vous l à , et lisez 
ce livre devant nous. Et Baruch le lui devant eux. 

16. Ayanl donc entendu loutes ccs paroles, 
ils s'cnire-regardèrent lous avec élonnemeni ; cl ils 
dirent à Baruch : Il faut que nous donnions avis 
au roi de tout cc qui esl écril dans ce livre ; 

17. El ils l'interrogèrent, eu lui disant : Déclarez-
nous comment vous avez recueilli loutes ccs paroles 
de la bouche de Jérémie. 

18. Baruch leur répondit: Il me dictait de,sa bouche 
loutes ces paroles, comme s'il les eût lues; el moi je 
les écrivais avec de l'encre. 

19. Alors les princes dirent à Baruch : Allez, cl 
; cachez-vous, vous el Jérémie; el que personne uc sache 

où vous serez. 
20. Ils laissèrent ensuite le livre en dépôt dans la 

chambre d'Elisama secrélaire, et ils allèrent vers le 
roi dans le vestibule de son palais, et lui rapportèrent 

: toul ce qu'ils avaient a t tendu. 
21. Alors le roi envoya Judi pour prendre de 

livre; el l'avant pris dans la chambre d'Elisama secré-
laire, il le lût devant le roi et devant lous les grands 
qui rcnvironnaicnl. 

22. Lcroi habitait dans son »parlement d'hiver, au 
neuvième mois; el il y avaii devant lui un brasier de 
charbons ardents. 

23. Judi ayanl lu trois ou quatre pages, le roi les 
coupa avec le canif du secrétaire, e l l e ! jeta dans le 
feu de ce brasier, el mil ensuite loin le resie du vo-
lume dans le feu jusqu'à ceque loul fût consume. 

21. Ainsi le roi el lous ses sorvileurs, qui enlaidi-
rent les paroles de ce livre, n'eurent point de peur ca 
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sua r c x el omnes serví e jus , qui aud ie run l universos | | : les écouian l , e l ils n e déch i r i r cn t point leurs véie-
. . . . inents . 

s e rmones íslos. 
2 3 . Néanmoins E lna than , Dalai.1» et Gamarias s'op-

posèrenl au ro i , afin que le livre n e fùl pas b ru lé ; 
mais il n e les écoula point . 

2 5 . Vcr inntamen E lna than , et Dalaias, et Camar i a s 

coni radixerunt regi n e comburere i l ibra io : et non 

audivii eos . 

20. El prcecepil rcx Jcrcmiel fillo Amelech , et Sa-

raiai filio Ezr ic l , e t Se lemke Olio Abdeel, u l compre -

bendcrcn l Baruch sc r ibam, el Je remiam p r o p h e i a m : 

abscondl l au iem eos Dominus . 

27. El facluin e s t ve rbum Domini ad J e r e m i a m 

p r o p h e t a m , pos lquàm combusserai rcx v o l u m e n , el 

s e rmoncs quos scr ipsera t Baruch ex ore Jeremiie , 

d icens : 

28. R u r s ù m lol le volumen aliud, et scr ibe in eo 

omnes s e rmonesp r io re s , qui c ran i In p r imo volumine, 

quod combuss i l Joakim r c x Juda . 

2 9 . El ad Joakim regem J u d a , dices : Ha;c dicit 

Dominus : T u combnssisli volumen I l lud , d icens : 

Qua re scripsistl in co annunt ians : Fes t inus vcniel rex 

Babylonis, e t vastabit l e r r am banc , e l cessare facie i 

ex ilia hominem el jumenlum? 

5 0 . P rop ie rea ha;c dici l Dominus con t r a Joakim 

regem Juda : Non e i i l ex e o qui sedeat super solium 

David, e l cadaver e jus proj icletur ad aislum p e r d iem, 

e t ad ge lu p e r noc iem. 

3 1 . E t v i s i t a i» cont ra e u m , et cont ra semen e j u s , 

e t con l r a servos e j u s , iniqtiilalcs suas , e t adducam 

super eos, c t super hahi ta iores J e r u s a l e m , ct super 

viros J u d a o m n e m a l u m quod locutus sum ad e o s , et 

non audierunt . 

52. Je remias au tem tulit volumen a l i ud , e t dedit 

illud Baruch filio Neriai scr iba l , qui scripsil in eo ex 

o r e Je remia : omnes sermoncs libri quem combusse -

r a t Joakim r e x Juda igni : el insuper addili s u n l s e r -

m o n e s mul tò plures , q u a m antea f u e r a n t . 

T R A N S L A T E E X I l E B R i O . 

i . E t fu i ! a n n o qua r to lehoiaeim fili! loi labu regis Iehudah : fait ve rbum istud ad I rmeiahu à Domino , di-

cendo : — 2 . Tol le libi voluinen l i b r i , et sc r ibc in c o omnia verba qua; locutus sum libi adversùin Israel et 

I e h u d a h , e t adversòm omnes gcnies : à d i e quà locutus sum ad le i diebus losiiahu usque ad d iem b a n c : — 

5 . Si fo r iè audian t domus Iehudah o m n e malum quod cogito lacere e i s , ul rever lan tur unusquisque à vià su l 

m a l à , et propi t ius e r o iniqultali eo rum e t peccalo eorum. — 4. E t vocavii I rmeiahu Baruch filium Ncriiah : et 

scripsi l Baruch ex o r e I rmeiahu omnia verba D o m i n i , q u x locutus est ad eum in volumine libri. — 5. El p r a -

c e p l i I rmeiahu B a r u c h , dicendo : E g o s u m c iausus , non possum ingredi d o m u m Domini . — 0 . Ingrederc ergo 

t u , e l lege in v o l u m i n e , quod scripsisti ex ore meo verba Domini in 3uribus populi in domo Domini in die je-

junii : et e l iam in aur ibus universi I e h u d a h , qui veniunl d e eivliaiibus s u i s , leges ea : — 7. Si fo r té cadal 

ora l io eo rum in conspeclu Domini , el rever tan lur unusquisque à vià s u i ma l i : qu ia magnus esl furor ct ira 

q u a m locutus e s t Dominus super populum hunc . — 8. E l fecit Baruch filius Neri iab jux ia omnia qua; pnecepi t 

ei I rmeiahu p r o p h e t a , legendo in libro verba Domini in domo Domini. — 9. E t luit anno quinto leboiaciin 

filii losi iahu regis I e h u d a h , mense nono : p r a d i e a v e r u n t je junium in conspeclu Domini omni populo in Icru-

s a l c m , et universo p o p u l o , qui veniebat d e urbibus Iehudah in J e rusa l em. — 1 0 . Legitque Baruch in libro 

v e r b a I rmeiahu in domo Domini in cubiculo Gemariahu filii Saphan s c r i b x , In a l r io s u p e r i o r e , ad ostium 

p o r u e domùs Domini no ta i in aur ibus lolius populi. — 11. El audivi i Michaichu filius Gemariahu filii Saphan 

omnia verba Domini ex libro : — 1 2 . Desccnditque in d o m u m regis ad cubiculum scriba: : ci ecce Ibi omnes 

pr inc ipcs sedebant : El isama sc r iba , e l Delaiahu filius S e m a i a h u , el Elnathan filius Achbor , el Geinariahn 

filius Saphan , et Sidciiahu filius C h a n a n i a h u , ct universi principcs. — 15. Et nunliavit e is Michaichu omnia 

T c r b a , q u s audivi i l cgenle Baruch in l ibro in aur ibus populi. — 14. El iniserunt nmnes principes ad Baruch 

Ichudi filium Netbaniahu filii Selcmiaho filii C h u s i , ut d icere i : Volumen in quo legisti in aur ibus popul i , 

su ine in m a n u t u à , e l Teni. Et lulit Ba ruch filius Ncr i iah volumen in m a n u s u i , e l veni! ad eos . — 1 3 . Et 

2 0 . E t le roi commanda à Jérémie! , fils d 'Amélech, 
à Saraîas , lils d 'Ezr ie l , ct à Sé lémias , lils d'Abdéel, 
d ' a r rê te r le secré ta i re Baruch avec le p rophè te Jéré-
mie ; mais le Seigneur les cacha. 

27. Et le Seigneur par la à Jé rémie , après que le 
roi eut brillé le livre où étaient les paro lcsquc Baruch 
avai t écri tes en les recuei l lant d e la bouche d e Jéré-
mie, Cl il lui dit : 

28. P renez un au t re l ivre ; écr ivez-y tomes les 
paroles qoi étaient dans le premier que Joak im, roi 
d e Juda , a b rû lé . 

2 9 . El vous direz à Joakim, roi de Juda : Voici ce 

âne di t le Seigneur : Vous avez brûlé ce livre, en 
isant : Pourquoi avez-vous écri t e t avez-vous publié 

que le roi d e Babylone s e l ià lai l d e ven i r p o u r dé t ru i re 
ce pays , cl pour en ex te rminer les h o m m e s el les 
bê les? 

50. Mais voici ce que d i l le Seigneur cont re Joa-
kim , roi d e Juda : 11 ne sortira point d e lui d e prince 
qui soit assis sur le t ronc d e David ; e t son corps 
mor t sera j e t é , pour ê t r e exposé à la cha leur pendan t 
le j o u r et à la gelée pendant la nui l . 

3 1 . . J e m ' é l e v e r a i conl re l u i , c o n l r e sa r a c e , 
c o n t r e s e s se rv i t eu r s ; et je punira i leurs in iqu i tés ; 
el j e fera i venir sur eux, sur les habitants d e Jé rusa -
lem , el su r les h o m m e s d e J u d a , lous les m a u x que 
j 'a i prédi l devoir leur a r r ive r , s ans qu' i ls a ienl voulu 
m ' e n t e n d r a . 

5 2 . J é r é m i e pri t d o n c un au l re l i v r e , et le donna à 
B a r u c h , fils d e Nér ias , son s e c r é l a i r e , qui écrivit 
t o u l ce qui était dans le l ivre que J o a k i m , roi d e Juda , 

I avai t b r i l l é , selon que Jérémie le lui dictait de sa 
bouche ; e l il a jou ta beaucoup d ' au t r e s choses qui 

[ n 'é ta ient pa s dans le p remier . 
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d i x c r u n l ad eum : Sede n u n c , ci lege illud in aur ibus noslr is . Et legit Baruch in aur ibus e o r u m . — 1 0 . El fui t 

cùm audissent omnia v e r b a , expaverun t unusquisque ad p rox imum s u u m , e l d ixeruni ad Baruch • Nuii l iando 

nun t iab imus regi omnia verba is la . - 1 7 . Et Baruch in t c r rogave run t , dicendo : Nunl ia n u n c nobis quomodò 

scripsisti omnia verba haic ex o r e e ju s . — 1 8 . Dixil au lem eis Baruch : Ore suo legebat mih i o m n i a v e r b a 

isla ; ct ego scr ibebam in l ibro a t r a m e n t e . - 1 9 . E l d i x c r u n l pr inc ipes ad Baruch : V a d e , abscondc te tu e t 

I r m e i a h u , et n e m o sciai ubi si l is . - 2 0 . E l ingressi s u m ad regem in all ium ; volumen au lem coramcndave-

r u n t in cubiculo E l i sama scr iba; : el nun l i ave run t in aur ibus regis omuia verba I rac . — 2 1 . El misii r e x Ic-

hudi u l a p e r e i volumen : c i luli t illud d e cubiculo E l i sama sc r iba ; , e t legit In i p s o , Ichudi in aur ibus regis 

e t in au r ibus omnium p rme ipum qui s taban t j u x l a r egem. - 2 2 . Rex au tem sodebai in domo h-emal i mense 

nono : ct foculus corani co a r d e b a i . - 2 5 . El fui t cùm legisscl Iehudi t res pagel las c i q u a t u o r , seidit illud 

novaculà scriba; et projcci l in i g n e m , qui e ra t in foculo d o n e c c o n s u m c r e t u r o m n e volumen super i g n e m , qui 

e ra t in foculo. — 24. Et non t imue run t ncc sc idc run l vesi imenla sua r e x , ct o m n e s servi e j u s , q u A u d i e b a n t 

omnia verba is la . - 2 5 . El e t iam Elna than , e t Delaiahu , c t G e m a r i a h u deprecat i sun t r e g e m n e combure r e i vo -

lumen illud : et non audivi i eos . - 2 0 . Et pnccepi l rex Ic rachmec l filio Hamiuelech , el Sera iahu filio Azr i e l , 

e l Sc lcmiahu filio Abdeel u l to l leren! Baruch s c r i b a m . e t I rmeiahu p rophe i am : abscondil au lem eos Dominus! 

— 2 7 . E l fui i ve rbum Domini ad I r m e i a h u , pos lquàm c o m b u s s e r a i rex vo lumen c i verba qua: scr ipsera t Ba -

ruch ex a u r e I r m e i a h u , d icendo : — 28. Revcr le re , tolle t ibi vo lumen a l t e r a m : c i sc r ibe in c o omnia verba 

pr iora qua: c ran i in vo lumine pr ior i q u o d combuss i l lehoiaeim rex I e h u d a h . — 2 9 . E l ad lehoiaeim r e g e m 

Iehudah diees : S ic dixil Dominus : Tu combussis l i vo lumen I s l u d , d icendo : Qua re scripsisti in c o d icendo : 

Venicndo vcniel rex B a b e l , e l vastahil l e r r am h a n c , ci cessare facie i ex e à h o m i n e s , e l a m m a l i a . ' — 

50. P rop ie rea sic d ixi t Dominus ad lehoiaeim regem Iehudah : Non c r i i ei sedens s u p e r solio David : et c a d a v e r 

e j u s pro jcc lum er i l ad s s l u m in d i e , c i ad ge lu in noc lc . — 51. Et visilaho s u p e r e u m e l super semen e j u s , 

e t s e rvos e jus Iniqui lalem e o r u m , et adducam s u p e r éos e t super hab i la lores l e r u s a l e m , ct s u p e r viros i e h u d a h 

omne m a l u m , quod locutus sum ad e o s , et non aud ie run t . — 52. I rmeiahu ergo tubi vo lumen a l t e r a m , e t 

ded i i illud Baruch filio Ncri iabu scr iba; : c i scrlpsit in eo ex ore I rmeiahu omnia v e r b a l i b r i , quem c o m b u s s e -

r a i lehoiaeim rex Iehudah Igni : e t a i lhuc addi ta sun t s u p e r ea v e r b a multa similia: 

C O M M E N T A R I ! « . 

VEBS. 1 . — ANNO QUARTO. S u b finem a n n i ter t i i 

Joac im regis Jud ie . c i ep i lNabuchodonosor compara re 

e t conscr ibcre cxcrc i tum contra J e r u s a l e m , q u a m 

p o s i nonum m e n s e m quint i anni regni Joac im, id es l , 

in fine quinti a n n i , au t initio sext i { l e m p u s en im 

pr ima : expugnai ionis incer tum e s l ) , expugnav i i , e l 

Joac im abduxi l cap t ivum, et simul cum e o Daniclem, 

e t tequales e jus . Eodem a n n o quo abduc tu s e s t capt i -

v u s J o a c i m , red l i l Je roso lymam paclo t r i b u t o , quod 

I r i b u s a n n i s tan tùm pepend i t , id es l , s e x t o , sept imo 

e l octavo regni sui . Postca t r i bu tum negavi l Nabu-

chodonosor i : unde ¡Ile ru r sùs duxit copias con l r a Je-

rusa lem , quam iterimi c e p i t , et Joacim vinxii calenis 

u t Babyloncm pcrduccrc tu r : ad q u a m non p e r v e n i t , 

sed in ipso i t inere o b i i t , e t sepu l lu rà c a r m i . Anno 

qua r to Joacim scripta fui t ep i tome p r o p h e t i a r a m à 

B a r u c h , e t m e n s e nono ann i quiiui regni Joacim r e -

ci tata fui t in ccelu populi qui convcncra t in t c m p l u m , 

je juni i indicendì ( seu i n d i a i ) c a u s à , ob adventum 

Cha ld ieo rum, quos fama e r a t adveni re con t r a Je ru -

salem. Indicium fuit j e j u n i u m , e t reci tala fui l p r o -

p in i la a u l e obsidionem u r b i s ; nam inf ra t rad i lur 

c remalam fuisse epi iomen à J o a c i m , quòd cont ineret 

prxdic t ionem adventùs C h a l d a ^ r u m . His conci l iantur 

«i ter s e Danie l , cap. i , et locus 2 Reg. 2 4 , c t hoc 

taput 56. ( N c c n o n sup . 5 3 . Q u x loca cum ibidem 

annota t i s legenda s u n t , ut et c ap . 14 Chronologia: 

s a c r a : , ad calcem libri. ) Nabuchodonosor in primo 

adventu duos f e r è annos consumpsi l . Babylon abesl 

. a b Je rusa lem i t inere quatuor mcnsium ; n a m lot idem 

mens ibus reversus e s l Esdras à Babylone in J e r u s a - l 

S . S . U S . 

l e m , ut sc r ip tum e s t 1 E s d . 7, 8 . {Quanquàm h a « 
Ìl tneris longinquUas seu dura l io al iuudo ibi r c p e -
liliir. ) 

VERS. 2 . — VOLUMEN LIBRI , i d e s l , m e m b r a n a m i n 

q u à c o m m o i l è scr ibere p o s s i s , hoc e s l , l ibruui volu-

bi len i , Ga l l i cè , an rouleau de parcliemin. ( Nolum es t 

c i rca baci l lum soli los veteres vo lve re p e r g a m e n a m 

in ter iùs s e r i p t a m , ex le r iùs s c r i p t u r e expcr lem ; e t 

l'uissc revolvendam pe rgamenam ut legere tur quod 

sc r ip tum in e à e r a t , viil. Lue. 4 , 1 7 , complicalam 

v e r ò , cùin legendi finis fiebat, ib id . 20. Quod e l iam 

i hodic lit in Synagogis J u d a i o r u m . Cler icus. ) f f a n 

! significai cor l icem a u l m e m b r a n a m in quà s c r ibe re 

; solebant : "EC au lem m e m b r a n a e s l conscr ipla . OMNIA 

VERBA, id e s t , cp i tomen e l compendium omnium pro-

; pbe l i a rum quas p r a d i x i p e r le conl ra I s rac lem, J u -

d a m , e l omnes gen ies v ic inas ; hoc e s l , conl ra r e l i -

qu ias Israel is qua; s u n l in Juda . ADVERSUM ISRAEL , 

v e l , de Israele, e i e . 

VERS. 5 . — PROPITIUS IRÒ, condoncin Ulis iniquita-
les e o r u m . 

VERS. 4 . — Ex ORE IEMEIAHU, id e s t , dictante J e -

remià . IN VOLCHLNE LIBRI, sub . scripsil, i n q u a m , 

; in, e ie . 

: VERS. 5 . — E c o s i n CLAUSES, id e s t , c g o v i n c t u s 

det ineor in ca r ce r e (1). 

( 1 ) E T P R Ì C E P I T J E R E M I A S BARUCH DICENS : E c o 

CLAUSUS S U » , NEC VALEO INOREM IN NO»OU DoMLNI. 
INUREDERE ERGO TU , ET LEGE DE VOLUMINE. N o U t l l d a 

prompta voluntas propilene J e r e m i i e , ad anuun l i an -
d u m populo verba Dei. J a m enim in ca rcc rem missus 
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VERS. 6 . — IN HIE n i m m . Cum andivisset rex J o a -

cim Nabuchodonosor p a r a r e expedilionoin cont ra J e -

rusa lem , publicum je jun ium i n d i s i ! , et jiissil t die 

j e j u n i i , o n m i s populus conveni rc i in templum pneis 

jpctendre c a u s i . Hoc j e j u n i u m ergo indiclnm t u n 

extra o r d i n e m : neque fuit j e jun ium illud ann ivc r sa -

rium quod die expia t ionum ce lebraba tur . Nam festoni 

expia t ionum ce ieb raba tu r m e n s e s é p t i m o , d e c i m i die 

mens i s : hoc v e r o ieiunium indictitium ce lcbra lum fuit 

itala c o 

p laeu lum in quo fove tur ignis (5). 

Ego mal lem legerc : Schub nab, redi, (¡imo, el lege illud, 
id e s t , i terimi lege illud vo lumen . Sed prmcipibus 
nondtim p ra i ege ra t Baruchus libruui. Ret inendum 
igiuir recepinni sclieb uah c cnsemus . (Roscnmuller . ) 

(1) VERS, 19. —AUSCONDERE, e tc . E r a n t hi viri non 
mali , et prospic icbaut regis i rani . Vide infra 2 5 . Grò-
t ins . V idc tu r in iis fuisse seria jndicii agui t io ; sed inox 
e v a n u i t , et ad socordiain suam r e d e u n t , Calvinus. 

(2) VERS. 21. — MISITQCE REX. In hoc vide ut incre-
duli I leum f u g i a n t , et q u a r a n l s i m u l , sed l u t u l e n t o 
qnodani i m p e t u , ut nesciant quid velini, lmpulit cura 
ve lcur ios i tas , vel f u r o r . J e m . Hominem regi s imi lem, 
coque ci individuimi. (Calvinus.) 

( 5 ) R E S SEÌEBAT IS n o n o HTEMALI IS MESSE s o s o , ET 
P O S I T I ERAT CORAM *E0 A I U T A P I E » ! PRL'NIS. / E d i l l c i o -

rum magnil iccntia max imoperè de lee laba tu r J o a k i m , 

Suemadmodìun acr i te r illuni argui i , initio illius regni , 
e r e m i a s . Sua ; illi e r a n t pa r tes d o o A s in hyemis et in 

icstat is usum d e s t i n a t a ; , ex regionis consuetudine . 
Noiius ann i saiicti mens is . cu ju i ann i mi l ium à mense 
Nisan d u c c b a t u r , in novembrem competcba l . Nun-
quàm magnoperè iu Judx i i riget hyeuis : at elapso 
s e p t e n i b r i , cùm imbres i u c i p i u n t , oppor tuaus est 
ignis. Nul lus lanieri apud illos est , u l i apud nos , cami-
i ìorani u s u s , sed ignilabuloruni focorumque p r u n i ! 
l lagranl ium , qo ibus impoiiuolur ol ivarum n u c l e i , et 
minuta in te rdùm tigna et Cisccs. Alexander Magnus , 
cum apud unum ex amicis per liuemeui el [rigus invila-
liis eccitare:, alialo parrò igiiitabtilo, mitiimoqiie igne, rei 
Ugna vel llitts deferri jussil ; ligoa ut in foco c r e m a r e n -
lu r , t h u s u t in co ado lc re lur ; iu hyemal ibus c n i n domi 
par t ibus et coquinis foci a d b i b e h a m u r , ingenti igne 
f c r v e n t e s , ubi opus f e r r e t ; a t nulli nos i ro more 
camini , t ' u m n s per fores vel fenes t ras I ransmi l lebatur , 
s ive per foramina, in summo cubiculi cu lmine paten-
lia, q u i a b anl iquis c a m i n u s d icebaniur . N a r r a i Sue-
ton ius , Vitelli! triclinium ars isse , igne Statini caminuni , 
seu focum corr ipientc ; caminus eu im passim p ro foco 
u su rpa tu r : Lucnlenlo camino uleiidiim eemeo, inquii 
Cicero ad Alticum ; igne ingenti- Jubet Uorat ius : 

Dissolve frigus, Ugna super fòco 
Urge reponens. 

Idem alibi hoc ipsum dcmons l r a t , quod mnx diximus, 
nul lum camini genus in culinis adhiber i consuevisse ; 
a tque ait : 

nam vaga per vettrem dilapso fiamma culinam 
V ideano SII nummi properabat lumbere lecium. 

t iul lam uspiàm camii ionim o iea t ioncm agii Vi i ru-
vius in l ibro d e Arch i i ec tu r i : qua ex re d i se l lo , 
nul lum tunc fuisse c a m r a o r u m usimi in culinis. In 
vc i e rum monas t e r io rum culinis caminus in medio 

irgi t ; in qu ibusdam taniei 
is fo ramina , nul lum lainci 

funiuin à foco f c r c n s ; quamobrem nullo inetu 
i ubique ignis poterai Hoc pauló fusiùs agitaii-
x a t ; pler iquc e n i m falluiinir , d u m cmninum 
u vocem p ro commuqibus a lali» camini* 

I N J E R E M I A M 5 3 4 

VERS. 1 6 . — U s r s o m s Q i ' E AD PROSIMI™ SHUM, i d e s l , 

in ter s e . Hcbra ismus . NUSTIASDO NUNTLVRIMIS, id es i , 

i n d u l t ó tnd icab imus . I l e b h j s m u s . siipra 5 . i l . 

VERS. 17. — NUSTIA SENC. h d ica , q u i s o , expone. 

VERS. 18. — LKCEBAT (id e s t , t a n t i c e l e r i l a t e a c s i 

ex l ibro leg isse t ) . T i r i « , posi Maldonalum (1) . 

VERS. 2 0 . — l s A T R H M , s u b . regitc. COBMESDAVE-

RtisT, id es l , tanquàin depos i tum re l ique run t . Se l l i s i 

sub . regis. la AURIBOS REGÍS, id es t , audienle r e g e , aut 

regi. Hebra i smus (2). 

VERS. 2 2 . — I n DOMO IITEMALI. i d e s t , i n r e g i i h y -

b e r n i . (Vid. s u p r a , 5 5 , 1 . ) ET FÓCELES, vel ignis, ut 

Chaldaius p a r a p h . Quidam v e r n i n i anilam, seu reee-

tu r J u d i i Domi: 

Tio (1). ( I n f r a 5 

V E R S . « . - V E R E 

mia; ( u t inox vers . 

V E R S . 9 . — l s COSSPECT 

publ ic i i , ad placandqm Di 

VER.S. I O . — S C R I B . E , SI 

r e g i i . A d OSTIEM P O R T Ì , 

por la or iental is (2) . 

e r a l p r o p t e r Dei verba r e g i , p r inc ip ibns , el populo 
n u n l i a t a , j am p e r se pricdicai ionis oflicinm implere 
non p o t e s l , sed quod Tacere p e r se non p o t c s l , per 
n u n t i u m facii e t in te rp re lem Baruch . I taque re ipsà 
ostendil quòd , lamclsi ipse c lausus e t alligatus csse l 
in c a r c e r e , t amen verbum Dei non esset all igatimi. 
Ta lcm le lum et iam Apostolus Pau lus h a b e b a l , cu jus 
baie sunt verba , 2 T in io th . , 2 : In quo laboro usgue ad 
rincula, quasi male operaia, sed verbum Dei non esl al-
ligatimi. Quia e rgo d ic tur i s u n t , qui l i b e r i , e t uullà 
pcrsccui ioi ic press i in annun l i ando verbo Dei l am 
sunt n e g l i g e n t e ! (Eslius.J 

( 1 ) S i I-ORTÈ CADAT ORATIO EOBEM, i d e s l , s i f o r t è 
conver tan lu r ad D o m i n u m , et ante e jus conspcctum 
prccan tes procidant . Sicut leginins Moyscm cecidisse. 
Nini). 16, 4 ; el Josue 3 , 15, et 7, 6, J o s u e ipso. Ilic 
s e n s u s expl ica tur verbis sequenl ibus : El revertatur 
unusqiiisque à riii sui! pessima : V e l , si fortè Dominum 
exoren l , e t veniam a b e o impe l ren t , u l c ap . sequeut i , 
ve r su 1 9 , et cap. 58 , 26 , cl cap. 42 , 2 . 

( 2 ) V E B S . 1 1 . — V E N I T E ; E T INGBEDIAMCB J E R U S A -

LEM A FACIE ESERCITA? CDALDÌOBUM. R e c i t a b i l e , 
id Pauli l i i n tabernaciilis Semper habi-
rrnplionem Chaldnià exercilùs llieròso-

Igmam mirare compulsi, liane primi captirilaiem susli-
nuisse diainlur, quod post soliludinis liberlatem, urbe 
quasi carcere suul recinsi, l inde cl psal . 7 0 , hoc titolo 
i i iscribilur : Prnlims David f Horum Jonadab priorum 
captivorum. Qua re licèi non pccc i r i n t Rechab i l a : , ob 
l iost is p e r i c u l u n i , iu l rando u r b c m ; tam.-n mcl iùs 
e g i s s e n t , si ino rem suum s e c u t i , lengiùs ii Je rusa lem 
in monies e l sylvas s eces s i s sen t , évàsisscnt enim ca-
pi iv i ta iem ; uli f ece ran t ma jo re s coruni in vaslat ione 
Aninlec, 1 l i eg . 15, 6 . (Coni , à Lap . ) 

V E R S . 1 2 . — DESCESOIT i s DOMEM REGIS, e i e . , v e l , 
u t admira i ione cor rep lus rem novam defer re t ; vel, ut 
g ra l iam procerum c a p t a r c i , e l prophetam invidili 
g r a v a r e t , e ie . 

VERS. 1 4 . — V E S I . D c b e b a n l i r e ad teuiplum, ub i -
q u e pceniléliiiain suam profiieri ; sed obsliiit super -
b ia , e ie- , (Calvinus.) 

VERS. 1 5 . — Sclieb nah, seileas, qtneso. Si ila 
pimela vocalia legas , sa i is r e v e r è n t e Baruchum ha-
b u e r u n t , nec cer tè major i honore ipsum prophetam 
digoari poluisscnt . Cum punctis consentimi! Syrus el 
Vt l lga lus , u l con l idcre Baruchum j u b c a n t ¡iriiicipes. 

3 5 5 C O M M E N T A R 1 C M . 

VERS. 2 3 . — TRES PACELLAS. I m p r o p r i è l o q u i t u r ; 

nulla; en im sun t pagcllie in calumine. ( Vid. s u p r a , ; 

b i c 2 . ) E T ( p r o aul, v i d . E x o d . 2 1 , 1 5 ) . NOVACULA, id I 

es t , cultel lo scriba; , sive pennar io . Gal l i c i , un canif. 

VERS. 2 4 . — Q c i ALDIEBAST. Q u i a u d i v e r a n t ( 1 ) . 

VERS. 26. — ABSCOSDIT AUTEM, v e r ù m abscondera l 

cos , id est , non potuerunt eos invcn i rc . 

VERS. 2 7 . — VOLUME» ET VERBA, i d e s t , v o l u m e n i n 

quo dcscr ipia e r a n t ve rba , e t c . Hebra ismus . 

VERS. 2 8 . — REVERTERS, TOLLE TIBÍ. H e b r a i s m u s , | 

in q u o impera t iva duo consequuntur sine c o p u l i , quo-

r u m prius Latini per adverb ium e l feruni , s ic : Rursiim 

lolle (2). 

VERS. 2 9 . — VESTENDO TENIE*. Geminal ione verbi 

ce lc r i ta tem, au l c e r t i al iquid ruturum indicant D e b r a i . 

P r o p l c r e a quidam v e r t e r m i : Cer t i s s imè veniet . 

VERS. 5 0 . — S E D E S S ( 5 ) . ( V i d . s u p r a , 2 2 , 5 0 . ) 

( ! ) VERS. 2 3 . — CONTR.ADIXERC.ST REGI, n o n s i n e 
mor t i s d i s c r imine ; hoc c e r t è virlutis fui t . Quin 
eliam e t c . , q , d . : Quamvis Deus il ium relra l ieret 
P " d e . (Calvinus.) 

(2 ) Scr.lBF. IN EO OMNIA VERBA PRIORA. Voluit Deus | 
d e n u o scribi verba s u a , n e malilla humana v idere lur ! 
Superare sapicul iam divinam. l'oiUis en im ruerei ac-
tum et terra quàm unus apex perirei de verbis Domini 
quwscnpta sunt In lege el prophelis. Rex au tem cxussit 
vo lumen, n o n j u s t i aliquii c a u s i , sed ve r i t a l i s e l pro-
pheiia; odio, quasi Deus non ppssc l fcrec ut J e rusa lem, : 

locus tam sanctus , in capi ivi ta tem duce re tu r . Seil quid 
¡III p r o t o c o l impietas sua re i exi lus demons t rav i l . 
Nani script i sunt cont ra emu mul tò p lurcs se rmones , 
e t ipse cum tolo r egno suo in captivitateni d u c t u s esi . 
f r u s t r a igi tur res i s te re cona tu r h u m a n a inf i rmitàs 
omnipolent ia i d i v i n a . Quan to recl iùs egisset si depo-
sito an imi t u m o r e , quo pr inc ipes in a l t u m subvect i 
s la tun i p leruniquc t u r g e s c u n l , hiimiliter p rophe tam 
Doniiiu , imo Dominimi ipsum, aud i s se r ; Sic en im cl 
sibi et |>opulo consu lu i s sc t , p ropi t iumque Dominum 
invenisse l . Sed ubi impie tas regnat , ibi Deus non ag-
n o s c n u r . Iu r i ^ e islo videmus e s e m p l a eo rum qui 
e s t i n g u e r e c q n a n l u r v e r b u m D o m i n i , el nihil p r o -
l ic iunt , q u m uiagis ac magis illud i l l u s t r a i . 

(5) Nos ERIT EX EO «EL SEDEAT, SCilicécd'Ìù CUlisTllu-
t é : nani lilius e jus Joachin lanliun Iribus m e n s i b u s r c - ' 
g n a n t , ideóque lest imatur a c si non regnasse!. I la T h e o -
d o r . 

C A P E T X X X V I I . 

1 . E t rcgnavi t r e x Sedecias Olius Josia; p ro Jecho-

n i i filio Joahim : q u e m c o n s t i l o ^ r e g e m Nabucl iodo-

noso r rex Babylonis in l e r r i J u d a . 

2 . E l lion obedivit i p s e , et servi e j u s , e t populus 

t e r r a ; , verbis D o m i n i , qua: locutus e s l in m a n u J e -

remía : p rqphe lK. 

5 . E l mis i l r e x Sedecias Jucha l Clium Se lemi i e , 

e t Sophoniam lilium Maasiic s a c c r d o t e m , ad Jeremiani 

p r o p b c i a n i , d icens : Ora p r o nobis Dominum Deuni 

n o s t r u m . 

4 . J e r e m í a s au lem libere a m b u l a i » ! in medio po -

puli : non en im mise ran l cum in custodiara ca rcer i s . 

Ig i tur exerei tus Pha raon i s egrcssus est de ¿Egyplo : 

e t audienics C h a l d i i qui obs ideban t J e r u s a l e m , hu -

ju sccmod i n u n t i u m , recesserunt a b J e r u s a l e m . 

5 . El factum esl ve rbum Domini ad Jcrcmiain p r o -

p b c l a m , dicens : 

CAI' . XXXVI! . 3 J J 

V E R S . 5 1 . — E T NOS ACDIERDST, i d e s t , e t n o n 

paruc ruu t p rophe l i s m e b p r a d i c e n ü b u s et m o n e n -
t ibus . 

VERS. 5 2 — SIMILIA, ad v e r b u m , sicut ilia id e s t 

e jusdem gener i s ( I ) . 

n n i f Ì L T Ò I j 0 - a C ! ' Ì n T f u e r l " " r c K e s » sed duces pò-
pul M a d i a t a ahqui fue run t r e g e s ; sed hi f u e r a n ! 
ex tr ibu Levi , non J u d a ; a c c o n s e q u e n t » non f u e n i n l 
ex s t i rpe Joak im. 

E T CADAVER E J E S PROJICIETBR AD Í S T C M PER DIEM 

F I " " " f E B K O W E i i , q . d . : Joakim occidctu í 
a u i a ioœi s , et cadaver uisepuUiini p ró j l c i e lu r , ut loco 
publico pu l r e sca t . H.-ec est infamis sepu l tu ra asini 
q u a m ci pricdixit , c ap . 2 2 . 

P r e d a r e Arist ide» o ra i , in E t e o n c m , u 1 : Cùm 

' "Io" lil riposila, illud cèrll, ut quis 
prœcUmssinta qnieque consecutus, gloriose obeat, nee diis 
nechommbm W«W, nim omnibus es!, sed paucis ad-
modtim concessala. Subdi t ad id stimiilum : quia viia 
nos t ra brevis e s t , u t e t iamsi Nesuvris anims c o m -
putes , minima s u p a r s i t c r n i l a t i s , imò nul la . 

„ , , (Corn, i L a p . ) 
( I ) JEREMIAS ACTE« TDLII VOLUMES, e i e . U b i p o n i l u r 

repara t io libri combust i : el cum hoc si ipcraddit io s i -
cu t d ic i tur in line. 

E T I N S C P E R ADDITI S E S T SERMONES MULTO P L U R E S 

ATIAM ANTEA FLEBAST. Dicit bic Rabbi Sa lomon , quikl 
in libro pr imo, quem combussi t Joachim, c r a n i se ipVa 
tan tum Ina capitula l amcnta i ionmn, sciiiccl, p r i m u m 
Secundum, et quar l i i ra , in qu ibus est a lphahe tu in H e -
bra icum s implex, quia singuli ve r sus à s ingul is l i l ter is 
ìnc ipiunt : sed in isto seèundo fu i t addi tum terl inm c a -
pitulum ; sCjhcct : Ego vir vidais, e tc . In q u o alphabc-
t u m es t i rml ica tum, quia sub q u ä l i b e i l i i t e r i sun t i res 
vers icuh. Sed contra istud d ic ium vidctur quia in la 
men ta l i on ib rä J e r e m i a s dep lo ra i des l ruc i ioncni civi-
ta t i s lac tam, q u i destr i lct io fui t post Icnipiis Joach im • 
de l ibro v e r o p r imo Je remía : diciiiir ' in pr incipiò liiiins 
capit is : Tolle volunta, libri, el scribes in' eo o J n i a v X 
qua: locutus suni Ubi, e tc . E t subdi lur : A diequi, lo-
cutus sum ad le ex diebus Josile, Íisque ad lume diem 
qua: c r a i in qua r to anno regni Joach im, ul ibidem n r c -
mi t l i iu r . Ad quod polest dici quòd non solùni tcn inore 
Joach im , sed e l iam ex pr incipio , quo j am J e r e m i a s 
c œ p u p r o p i z i a r e , d e d e s t r u c t i o n civitatis p r o n h e h -
v i t , et in mult is locis cam donuiHia . i t per i i iodum 
p r e t e r i t i , lanquain fac tam. licèi esset ventura „ t „a tu i t 
III p r e c e d e n t i b u s : e t hoc p rop te r c c r ü l u d i n e m prophe-
l u e , e t quia in p rop i l en i J c r e n i k e o rdo t empor i s non 
s p r v a l 1 " ' - (Lyramis.) 

C H A P I T R E XXXVII . 
1 . Le roi Sédécias , Iiis de Jos ias , régna en la n h e e 

d e éebnnias , (Ils d e J o a k i u , , N a b u c h o d o n o s o r ' rot 
¡ de B a b y l o n c , l a v a n t établi roi sur la te r re d e J u d a . 

2 Mais il n 'obéi t poinl , ni l u i , ni s e s sc rv i l cu r s , ni 
. i o n i le peup le d e J u d a . aux paro les que le Seigneur 
avai t d u e s par la bouche du prophète Jé rémie . ° 

3 . E t le roi Sédécias envova J u c h a l , fils d e Sé lé 
mia s e l l e p r é l r e Sophonias," fils d e M a a s i a s , d i re au 

I J e rcmic : P r i ez p o u r nous le Se igneur no t r e 

4 . Jérémie allait a lors l ibrement p a r m i le peup le 
pa rce qu'i l n ' ava i t pas encore é lé mis en pr ison. Ce-
pendant a r m e e d e Pha raon étant sor l ic d e l 'Egyp te , 
les C h a l d e e n s , qui assiégeaient J é r u s a l e m , a v a n t 
app r i s cc t l e nouve l l e , se re t i rè ren t d e devant la 

l u U i r '° r S ' e S c ' S n e u r p a r l a a u P r o P , l i l e t r é m i e , cl 
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6. H®c dicit Dominus Deus Israel : Sic dicelis regi 

Juda, qui misi! vos ad m e in ler rogandum : E c c e e x e r -

cilus Pharaon is , qui c g r e s s u s e s l vobis in auxil ium, 

revar te tur in l e r r am suam in ¿Egypluin : 

7 . E t redient Cbaldan , el bcl labnni conlra c W l a t e m 

banc, el capient cam, et succendcnt eam igni. 

8 . l i s e dicit Dominus : Molile decipcrc an imas ve-

s t r a s , dicentes : E u n t c s all ibimi, ct recedent à nobis 

Chald®i : quia non abibunt . 

9 . Sed e t si percusser i l is o m n c m exerei tum Chal -

d . c o r u m , qui pne l ian iur advcrsùm v o s , et derclieii 

fuer ìni ex eis aliqui vulnera t i : singuli d e lentorio suo 

consurgenl, et incendent civilalcm banc igni . 

10. Ergo cùm rcccss i s sc lcxerc i tusCba ld . ' co rumab 

Jerusalem prop le r exere i lum Pba raon i s , 

11. Egressus est J e remias d e Jerusalem u l i re i in 

t c r r am Benjamin , et dividcrct ibi posscssioneni in 

conspeclu c iv ium. 

l i . Cùmque pervenisse! ad portam Ben jamin , e ra t 

ibi cuslos po rue p e r v i c e s , nomine Jer ias tìlius Sele-

mke filii Banani®, c t apprehcnd i l Je remiam propho-

tam, dicens : Ad Cba ldxos profugis . 

15. E l respondit J e remias : Falsum es t : non fogio 

ad Cbald&os. E t non audivi i eum : sed comprebendi l 

Jer ias J e r emiam, e t adduxi t eum ad principes. 

11. Quamobrcm irat i pr incipcs conlra J e r emiam, 

c e s u r a eum miserun t in carcerera qui e ra t in domo 

Jonathan scrib® : ipsi cniin prteposilus c r a i super 

carccrem. 

15- I taque ingressuses t Jeremias in domum laci, e i 

in cigaslulum : ct sedit ibi Jeremias diebus mult is . 

10. Mittens ameni Scdecias rex lulit eum : e t in -

tcrrogavil eum in domo sua abscondi tè , et dixit : P u -

tasne est sermo à Domino? E t dixil J e remias : E s l : 

et alt : In manus regis Babylonis traderis . 

17. E t d ix i l J e r e m i a s ad regem Sedcclam : Quid 

peccavi libi, ei serv is tuis, et populo tuo, quia misisti 

m e in domum carcer is? 

18. Ubi sunt propilei® v o s t r i , qui p ropbe labant 

TObis, et d icebant : .Non venlet rex Babylonis super 

vos, et super l e r r am b a n c ? 

19. Nunc ergo audi , obsecro, domine mi rcx : V a -

leat deprecal io mea in conspectu tuo, et n e m e r emi t -

tas in domum Jona lban scrib®, n e mor iar ibi. 

2 0 . P r a c c p i t ergo rex Scdecias ut t radcre iur J e r e -

mias in v e s t i t a l o c a r c e r i s , ct dare tur ci t o n a panis 

quotidiè, exceplo p u l m e n t o , donee consumeren lu r 

omnes panes d e c i v i u t c : et mans i t J e remias in v e s t i -

bolo carceris . 

5 5 6 

0. Voici ce q u e di t le Seigneur Dieu d 'Israël : Vous 
direz ceci au roi d e J u d a , qui vous a envoyés pour 
m e consul ter : L ' a rmée de P h a r a o n , qui vient pour 
vous donner d u s e c o u r s , va re tourner d a n s l 'Egypte 
d'où elle esl venue ; 

7 . E l les Clialdéens r ev i end ron t , e l ils ass iégeront 
d e nouveau cet te ville ; ils la p r e n d r o n t , c l la brû-
leront. 

8 . Voici ce que di t le Seigneur : Ne vous trompez 
poiul v o u s - m ê m e s , en disant : Les Cbaldéens s'en 
iront c e r t a i n e m e n t , e l s e re t i re ront de n o u s ; car ils 
n e s 'en iront point . 

9 . Mais quand m ê m e vous aur iez taillé en pièces toute 
l 'armée des Cbaldéens qui combat ten t cont re vous, el 
qu'i l en serai t demeuré seulement que lques-uns cou-
ver ts d e b lessures , i ls sor t i ra ient chacun d e leur 
lente , et viendraient m e u r e le feu d a n s cet te ville. 

10. L ' a n n é e des Chaldécns s 'é lanl d o n c re t i rée du 
siège d e Jérusa lem, à cause d e l ' a rmée d e P h a r a o n , 

11. Jérémie sortit d e Jérusa lem, pour a l l e r au piyi 
de Benjamin , el pour y diviser son bien en présenc i 
d e s habi tants d e ce b e u ; 

12. El é tant a r r i vé à la por te d e B e n j a m i n , le ca-
pilaine qui était d e garde à son tour ii la porle , lequel 
s 'appelait J é r i a s , lils d e Sé lémias , (ils d ' I l anamas , 
a r rê ta le prophé(e J é r é m i e , e t lui dit * Vous fuyez 
pour al ler vous r endre aux Clialdéens. 

15. J é r é m i e lui répondi t : Cela esl faux ; j e n e fuis 
point pour al ler m e rendre aux Cbaldéens . Jé r i a s 
n 'écoula poinl J é r é m i e ; m a i s , s 'é tant saisi d e l u i , il 
l ' amena devant les g r a n d s , 

14. Q u i , é tant en colère conl re J é r é m i e , le f irent 
b a t t r e , cl l ' envoyèren t en la prison qui élail d a n s la 
maison d e Jona lban , s ec ré l a i r e ; c a r c 'est lui qui c o m -
mandai t dans la pr i son . 

15. J é r é m i e ayanl d o n c é té mis dans la basse-fosse 
et dans un cacho t , y demeura plus ieurs j o u r s . 

16. Or le roi Sédécias envoya le t i rer de ce c a c h o t ; 
e t , l ' en t re tenant en secret dans sa ma i son , il lui d e -
manda : Ave/.-vous que lque chose à nous d i re de la 
part du Se igneur? Jé rémie lui dil : Oui ; vous serez 
l ivré en t re les ma ins d u roi d e Babylone. 

17. E t J é rémie dit au roi Sédécias : Quel le faute 
ai-je commise cont re vous , cont re vos serv i teurs , ct 
contre vo t r e peuple, p o u r in 'avoir fait m e u r e dans mie 
pr ison? 

18. Où sont vos prophètes qui vous prophét isa ient , 
et qui disaient : Le roi d e Babylone ne viendra point 
combat t re cont re vous cl conl re cet te t e r r e ? 

19. Ecoutez-moi d o n c main tenant , je vous suppl ie , 
0 roi m o n se igneu r ; recevez favorablement la p r i è r e 
que j e vous f a i s , c t ne m e renvoyez point dans la 
prison d e J o n a t h a n , s e c r é l a i r e , d e peur que j e n 'y 
meu re . 

20. Le roi Sédécias o rdonna d o n c qne Jé rémie fût 
mis dans le vestibule d e la pr ison, e l qu 'on lui donnât 
tous les j o u r s un pain , ou t r e les viandes ord ina i res , 
jusqu 'à ce. que loul le pain d e la ville fût c o n s o m m é ; 
et J e remic demeura d a n s le vest ibule d e la pr i son . 

TRANSLATIO EX I IERK.CO. 

1 . E l regnavi! rex Sldciiahu filius losiiahu p r o C h o n i a h u fflio lehoiaeim : q u e m regem cons t i l a* Ncbuea -

dresar rcx Babel in ter rà Iehudah : - 2 . E t non obedivil ipse, e l servi e jus , e l populus ler r® verbis Domini , 

qu® loculus est p e r I rmeiahu prophe iam. - 5 . E l mis i t rex Sidciiahu Iehucal filium Selemlal i , el Sephaniahu 

M ^ c , a h sacerdote ,» Jnneiahn p r o p h e i a m , ni diccrent : O r a , qu®so, pro nobis ad Dominum Deum 

nos t rum. - 4 . E t I rmeiahu mgrediebalur e t egrcdiebalur in medio populi : Nec enim posueran t cura in d o m u m 

carceris . - 5 . E x e r c t u s autem Pareh egresso., esl d e i E g y , , o : ct aud ienu i t C h a s d i m , qui obs idcbanl l e ru -

a t e and, tura eo rum e t a s c e n d e r m i a b l e ru sa l em. - 0 . E l fui , ve rbum Domini ad I rmeiahu p r o p h e i a m , 

dicendo : - 7 . Sic d ix i l Dominus Deus Israel : Sic dicelis ad regem Iehudah , qui misi l vos ad m e a d c o n s u -
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Icndum m e : Ecce excrciuis Pa roh qui egressus e s l vobis in auxi l ium, r e v e r s u s esi in t e r r am suam in ; E g y -

p tum. — 8. E t r ed ibun t Chasd im, e t be l labunl conl ra civilalcm l i ane : e l capient cam, el succendcnt e a m igni. 

— 9. S ic dixil Dominus : Ne decipialis an imas ves l ras , dicendo : Abeundo abibunt à nobis Chasdim, quia non 

a b i b u n t . — 1 0 . Quia si percu ic re l i s o m n e m exere i tum Chasdim, qui p rx l i anu i r vobiscum, ei r c m a n e a n l ex eis 

v i r i I ransf ixi , unusquisque. è lenlorio s u o consurgc l , c t incendent civi la lcm banc igni. — 1 1 . El fu i ! ; c ù m a s -

cend i s se l exe rc i lu s Chasdim a b le rusa lem prop le r exerci lum P a r o h , — 1 2 . Egressus esl I rmeiahu d e l e r u s a l e m 

n i irct in l e r r a m Biniamin , u ! dividerei se i nde quia erai in medio populi . — 1 5 . E t fuit in portà Biniamin e t 

ibi e r a t prcepositus el noinen c jus era! Ir i iah, filius Sc lemiah filii Chanania l i , e l appre l icndl t I rmeiahu p rophe -

i am , dicendo : Ad Chasdim lu I ransfugis . — 1 4 . Dixilque I rmeiahu : Fa l sum es l , non iransfugio ad Chasd im. 

E t non audivit e u m : sed c o m p r e h e n d i ! Iriiah ip sum I r m e i a h u , adduxilquc eum ad principes. — 15. E l irati 

sun t pr inc ipes conl ra I r m e i a h u , et percu tc re feccrunt eum el posucrunt eum i n d o r a m i ! ca rce r i s , in d o m u m 

Ichona than scr iba : : ipsam en im feccrun t d o m u m carcer is . — 16. Cùm ingressus esset I rmeiahu in d o m u m 

laci c t in locum uhi m a u e b a n t d e t e n t i , Tnansil ibi I rmeiahu d iebus mult is . — 1 7 . E l misit rcx Sidciiahu el luli t 

e u m : c i interrogavi! eum r e x in domo suà abscondi lè , et dixil : Num e s l ve rbum à Domino? E l d ix i l I rmeiahu : 

E s t : Et dixil : In m a n u m regis Babel I rader i s . — 18. E t d ix i l I rmeiahu a d r e g e m Sidci iahu : Quid peccavi in 

l e , c i in sc rvos luos, c i in populum ¡s lum, quòd posuisi ls m e iti dorauui carcer i s? — 1 9 . E l ubi sunl p r o p h e t ® 

v e s t i i , qui p ropbe laban t vobis , d icendo : Non ven i e ! rcx Babel conl ra v o s , et conl ra t e r r a m hanc? — 2 0 . E t 

n u n c audi , obsecro , d o m i n e mi r e x : cada! , obsecro , deprecal io mea in conspec lu l u o ; el n e r ed i r e facias m e 

in domum lehona ihan scr ib®, n e m o r i a r ibi. — 21. E t pr®cepit rex Sidci iahu, e l commei idavcrun l I rmeiahu 

in a i r io custodi® ; e t dedi t ei tortaio pan is p e r d iem ex platea p i s t o r u m , douec c o n s u m c r e l u r o m n i s pan is d e 

c iv i l a l e ; e t i n a n s i l I rmeiahu i n a i n o custodi®. 

C O M M E N T A R I ™ . 

VEBS. ( ! ) 2 . — P e n IRMEIAUU. H e b . per manus Je-

remia. 

VERS. 5 . — E r Hisir . Misit e r g o , audi to scilicet 

r u m o r e adventùs Chaìdicorum. Osa , OU.ESO (2) . (Vid. 

c t iam inf ra , 42 , 2 . ) 

VERS. 4 . — LNGREDIEBATCR, c t c . ( a d v e r b u m , I n -

grediens, e tc . ) , id es l , l iberé ve r saba tu r (3). 

VEns. 5 . — PARon. ( Apries, sci l icet , u t i n f r a , 44 , 

30 , Calmet .) EGRESSUS EST, eg res sus c ra i , sub . ut sup-

( 1 ) VEBS. 4 . — P R O JECIIONIA. H c b r . , Chonia, n o -
mine ignomini® causa t r o n c a l o , Calvinus ; qu i , cùm 3 
lan lùm mensibus regnarci , non sole! in ter r e g e s Juda 
n u m e r a r i , Mcnochius. 

( 2 ) M I S I T REX S E O E C I A S AO J E R E M Í A » DICENS : O H A P R O 

NOBIS DOMINUM DEUM SOSTRUU. R c c l ò n e a n s e c ù s h o c à 
Sedecià fac tum sii, si queeratur, n e m o dobi iab i ! d i -
c e r e quin r e d é e l sáne te hoc fac tum fuer l t , quòd s a n -
cii prop'net® preces el in terpel la t ionem p r o s e el re-
gno suosuppl ic i te r p e l i e r i t ; quamvi s in eo peccaver i l , 
quòd non simul monil is sanci i propilei® ob icmpera -
ver i t . Si ree lè f a c t u m , nulla e r g o in ¡Iiis verbis con-
l ine tu r injur ia , nec Dei, n e c Chris t i media tor i s . Va-
lloni ergo esl e l ca lumniosum, quod Ineretici d icunl , 
nos l r a s preces , qu ibus ad sáne los cum Chris to regnan-
t e s dicimus : Sanele Pelre, S. Panie, orale pro nr.bis, 
conl inere i t t juriam mediator is ; cùm nihil aliud dica-
m u s , quàm quod h i c d i c t u m e s l ad I l iereiniain. F a -
l endum est e rgo , sauctos ila e s s e i n t e r c e s s i n e , ul 
nihilomiiuis v e r u m el iam manea! quod Apostolus 
ai l , I Tini . , 2 : Vitus esl medialer Dei ci liomnum homo 
Christas Jesus. Vide pleuiùs 2 Machab-, 15 , ubi J e r e -
mias e l iam d e f u n c l u s p r o populo o r a l . (Es t ius . ) 

( 5 ) IGITUF. EXERCITUS PHARAONIS E G R E S S C S E S T n i : J £ G Y -

P T O , E T AUIUENTES C l I A L D í ! , BECESSEBUNT AB J E R U S A -
LEM ; e t m o x , ve r s . 6 : l l . t e DICIT DOMINUS : ET RE-
DIENT C U A L D . E I , E T BELLABUNT CONTRA C1VITATEU I1AXC, , 

ET CAPIENT EAM. P e r hoc ii iorali ler significatili' d i a -1 
bolom In le rdùm ad tempus à len ta t ione cessare , sed ' 
s®pè post a l iquanlum lemporis in le rya l lum, majori- ' 
bus vir ibus an imam hominis oppugna re ; qn® uisi 
s ingulari graf ia Dei p rxmui i i l a fuér i t , et diligenti cu-
siodià se Observe!, in laqueos diaboli incidat, et llant 
s ecundùm Evangelium s®pc poster iora hominis illius, 
pcjora pr ior ihus . (Es t ius . ) 

petias fe r re i Jc roso lymi tan is . AUDITUM CBASDIU, p r ò , 

famam ct r u m o r e m . (Vid. s ap ra , 3 1 , 2 1 . ) ( 1 ) 

VERS. 7 . — REVERSES EST, r e v e r t e t u r , s u b . r e i n -

feclà . (Vid. inf ra , 4 7 , 1 . ) (2) 

VERS. 9 . — ANIMAS VESTBAS, i d e s t , v o s m e t i p s o s , 

q. d . : Nobtc pone re fiduclam in recessu C h a l d s o r u m , 

l anquàm non s in ! reversur i : nam cliamsi ex i is 

qui pugnan l adversùm vos, confossi fuer io l a l iquot , e t 

acceperint vu lne ra mor ta l ia , adirne l amcn consurgen l , 

et succcndent , c tc . 

V E R S . 1 0 . — Q C I A SI P E R C C T E R E T I S ( 3 ) , v e l , nam 

etiamsi percusserilis (4). 

( 1 ) VEBS 0 . — ECCE EXERCITUS PUAH. S u p p l e v o b i s 
non valcbit , ideò s u b d i l u r , 

REVERTETUR IN TERRAM SCAS. Dici! au tem h l c R a b . 
S a i . quòd ¿Egypti i veniebanl p e r m a r e in nav ibus , e l 
Dominus feci! appa rc r e supra m a r e simil i ludines h o -

j minum s u b m e r s o r u m , e l lune d ixerunt ^Egvplii : Isti 
j s u n l p a l r e s nostr i qui fue run t submersi p rò J u d ® i s a d 
j quorum auxil ium proccdimus , e t s ic indignali r ed i e -

r u n l . Sed islud videlur ficiilium, quia a b ex im d e 
/Egvplo q u a n d o illi fuerunt submers i , usque ad t e m -

[ pus S e d e c h i s ( luxe rnn l anni nongent i , vel c i rc i te r ; 

Ìuòd Iilieni /Egypli i , qui e ran l hoin ines sensal i , c re -

e ren l corpora lanlo t empore fu isse in mari a b s q n e 
onmimodà ilissolulìone, non esl aliqualiler veris imile; 
e l ideò, sicul d ic ium esl s u p r a , r ed i c ruu t moli t imore , 
quia Cba ldx i lanquàm potei i l iores , j an i occupaveran t 
m a g n a m par icm ter r® regis jEgypl i , ut h a b c l u r qua r t i 
Regimi vigesimo quar to . ( l .yranus. ) 

( 2 ) V E R S . 8 . — NOI. ITF. DECIPERE ANIMAS V E S T B A S , 

id es l , nolile vobis falsò pe r suade re . N'olile e a m fa l -
sam opinionem in animimi indticere, u l diealis Cha l -
d®os esse discessuros : au t not i le eum periculo ville 
vestr® e r r a r e , u l inf ra , c ap . 42, 2 0 . EUNTES ABIBUNT, 
id es t , omninò a b i b u n t , i ta ut non ampl iùs r edean t . 
Nolus est heb ra i smus . 

(5) l l eh r . : Et si reliqui fuerint in iis l an lummodò 
rir i aliquot confossi. V'ir, id es t , quisque, singuli in 
ternario suo surijent, r c su r rec tu r i e s sen l ; adeò non f a l -
lii c o m m i n a n o m e a . (Rosenmul le r . ) 

( 4 ) V E R S . 1 1 . — E T DIVIDERET.IBI POSSESSIONE», n o n 
lilils s u i s , u i Tul i C h a l d . , nullos enim h a b u i i , mans i t 



VERS. 12. — ECRESSUS EST. C o n a l u s c s l cgredi . DT 

DIVIDERET se INDE, ClC. p W ) qu idam, qub SC illinc se-

gregare! de medio populi. H e b r a j c è ad verbum, ul lu-

brificarel se , id e s l , m o r e rei lubrica.', se l l l inç p ro r i -

pc rc i , q . d . : c imi so lu t i obsidione multi proliciscc-

r e u t u r r u s , couatus esl J e r e m i a s ut pc rmis tus turbai 

cg red ien t i , e l abc rc lu r i l l inc, volui tque p e r med iam 

l u r b a m ex urbe se subduccre . C b a l d i u s pa rapb . quem 

secu tus est ve lus i n t e r p r e s , v c r l i t : Ut dividerei pos-

sessionem suant ibi. Veruni p r ie r iu terprcla t io docl is 

mag i s p roba lu r . 

VERS. 13. — PRIPOSITUS, ad verbum dominus pré-

fecture?, id es t , pricfccius p o r t e i l l ius. TRANSEUCIS. Ad 

ve rbum, cadis, i d c s l , lu vis del iccre 1 nobis ad Clial-

dieos. Sequcnl i versu idem verbum repe l i lu r (1) . 

VERS. 13. — les A Y ENI», e tc . , eam en im feceranl 

domiim carcer i s , sub. scriba; regii . 

VERS. 1 6 . — E T a Locca, e tc . , el iu ergastulis, s ive 

iiospitioiis, iti e s t , in locum horrend® fovea; et a t ra ; , 

e l ad celitiias ubi de t inebantur vincli. H®c a r g u u u i 

c a r c e r e m doinùs Jona than fu isse t e t rum a ique hor-

id e s t , in publico ca r ce re qui erat 

c a r ce r e domùs J< tirio r e g i ® , et not 

scriba;. TORTA», v e l , frustum. Dabant ¡ili ministri 

regii frustum, sive porlionem panis ; s ic Chaldieus P a -

r aph ra s t e s . Gall ico, un morceau de pain ; f rus tum 

pan is accepti j u x t a decre lum regis i platea ¡nstorum , 

aul , u n u m magnum p a n e m , ut nonnul l i H c b r a o r u m 

in ie rp rc tan lu r . E x PLATEA PISTORU». (Ali i ver ton t , 

prœler o ísonia , id e s t , p r a t e r cilios coctos.) ET »AS-

SIT, sub . , usquè adexpugnaiionem urbis, du ran t e obsi-

en im virgo, ut d i s i Cap. 16, 2 , sed t ra t r ibus et pro-
p i n q u i , . Allt ut possessionem qua; sibi fo r iè obvene-
r a t , vel agnin i q u e m emera t a b I l à n a m e e l . c a p . 52, 9 , 
a b aliis e jus e t vicinorum agris , dcmei i re lu r et divi-
d e r e i ; i la S . T h o m . , L y r a n . el Dionys. 

1° Verum a g r o obs t a t , quoll a g e r i l l e pos ta i sii e m -
p ius , scilicet, cùm Je remias incarcera tus esset (qui 
hie. v . 1 , dfe i tur fuisse lilier, b n d e e t n ibe egredi vo -
luii v . 10, ) scilicet, anno dec imo S e d e r à , cimi panili 
pos t expugnata est Je rusa lem, ut pa le i c . 32 , v . 1 et 2 . 
A d d c penò f r u s t r i fuisset h:ec part i t in . h o n o r u m , ut-
po te qu® in p r a d a m cess ina m o x c ran i vielori Clial-
dieo : piiluii lamen c a m p r a i e x e r e J e r e m i a s tuga; su®, 
u l mox i l icam. 

2" Sanfchez cxpl ica t , q . d . : Egressus est J e remias 
d e J e r u s a l e m , ut d o m u m et hnbi iat ioncm à popolo 
Solymi lano dividerei , id es t , n t i copulo j a u i j a m re-
s tando et pe rdu rò s d b t r n h e r e l ; dividere au t em in con-
speclu Civili ni, nil e s t aliud q u a m spectant ihns i ivibus 
filgam Main soil discessum molir i . I l lc sensus in l l e -
b r a o esl planior : nam ex l l c b r a o potes t s ic verti cum 
Va.tablo el Pagnino, ni lubrificarci exinde lit medio po-
puli, id es t , ni m o r e re i lubrica; d i l abere lur e* u r b e 
In medio pbpt i l i , qui lurmat im so lu l i j a m obsidione 
cx u r b c c g r c d l e b a l u r . Aul, ul dividerei sei1 popnlo, id 
es t , n l seccderc i a b u rbe , Videos enim J e r e m i a s S c -
deciam ct pl-oceres sibi olfcnsos, el p a r a r e carceres , 
à l iaque clirlord ; simili p r a v i d e n s pàllio post J e r u s a -
lem, el Omnia quie Iii e i e r an l , vaslanda esse, m a t u r e 
« l u i ! sibi fconSiilerc, ac occasione disponendi d e r e -
b u s suis , abire in Anaiholh , e t ex Jerusalem s e sub-
dnce re , ut se excidiö c r iperc t . Scniuag. ve rn in i , ut 
amerei inde (aliquid) in medio pbpUÙ, id es l , In irier-
ca lu , quòd T h e o d o r , espl ica i , q . d . ; l ' i cmere l pa-
nes : c r a i enihi fämes in urbe palliò ante obsessà . 

, . (Com. i L a p . ) 
( 1 ) V E R S . l i . — C . E S U » E D ! Ì I ISERENT IS CARCERE» , 

QUI EhÀT i s bono JONATHAN ; pr ivatum in c a r c e r a l i , 
inqui i Theodorc lus ; pnblicus Cniin pieiius v iuc l i se ra t . 
Hoc non I radi ! Scr i j i lura , neque càusam al iquam a f -
f e r i , c u r Jona than i career clcclds poi iss imùm fueri t . 
I l lud solum n a r r a i , angusi iss imum Olisse e l a l i iss i -
mum, reglquc supplicasse J e r e m i a m , n e se se i l c r ìnn 
e o m i n e r e i , cer lè Ih ter i turum ; vers . IS : He remittat 
me in domum Jonathan..., ne inori«- ibi. An lequàm in 
rincula da rc tu r , CSStis fu isse videlur v i rg is , c e u f u -
gitìvus, e t patri® prodi lor . (Calmet.) 

(2) Or le roi Sédéctas fenvoya ensuile lirer de ce ' 

cachot, et l'entretenait en secrel dans sa maison, il lui 
demanda :Avez-vous quelque chose à uous dire de la pari 
du Seigneur ? Jérémie lui dit : Oui : Vous s e r t i livré en-
tre les mains du roi dçBabytçhe. J c rcmie esl malirai ié 
CL mis en pr ison, sous prétexte qu'il veut s ' enfui r vers 
le roi d e Babylone ; ma i s le vrai s u j e t qui lui a t t i re 
un t r a i t emen t s i ou l rageanl est qu'il a préclié la vé-
r i t é , e t choqué l 'orgueil des grands , qui ne pouvaient 
suppor te r qu'on leur prédi t qu' i ls tétoberaient sous la 
puissance d e Nabttcbodonosor p o u r avoir désobéi i 
Dieu. Ceci é tant ar r ivé dans r e n t r e - t e m p s q u e les 
Cha ldécns avaient levé le s iège de J é r u s a l e m , p o u r 
al ler combat i ré les Egypt iens ; lorsque Nabnchodonri-
sor Oit revenu l 'assiéger, a p r è s les avoir mis en fuiic, 
Sédécias , saisi d e frayeur, e n r o j a tirer Jérémie dû ca-
chot où les g r a n d s l 'avaient fa i t m e t t r e : il le 01 venir 
en sa maison, el Ceiitrelenànt en secrel, il lui demanda 
conl ideninie i i l , si Dieu lui avait révélé quelque chose 
sur son s u j e t . U n p rophè te moins a t t ache que J é r é m i e 
à son devoir , e l un peu p lus complaisant e n v e r s un 
prince qui venai ! d e le l i rer d e p r i s o n , s e sera i ! cru 
obligé d e le ménage r , cl m ê m e d e lui témoigner pa r -
là sa r econna i s sance ; ma i s sa langue n 'é ta i t pas a lui 
non plus que son c œ u r , puisqu' i l les avait ent ièrement 
consacrésa Dieu. Ainsi, se considérant devant ce prince 
comme l ' envoyé d e Dieu, et ne pouvnnl lui d i re au l re 
chose que ce qiie Dieu m ê m e lui inspirai t , il lui déclara 
net tement la vé r i t é , mais Uiic vér i té foudroyante pour 
un pr ince I r e s -o rgue i l l eux , lel qil'll é ta i t ' : Oui, lui 
dit-il , j 'ai une | iarole du Seigneur à vous déclarer ; et 
cel le parole es t ; que colis serez livré entre les mains du 
roi de Babylone. Quel le confusion polir te roi du 
peuple d e Dieu, d ' ë i re condamné p a r ce l a r r ê t i r r é f o -
calile du Juge s u p r ê m e , à devenir le captif d ' un roi 
ba rba re I Hais qu'i l était j u s l c qu 'avant refusé d e s e 
soumet t r e volonta i rement à Dieu m ê m e , il se vit a s -
snjél i à un h o m m e , malgré lui ! (Sacy.) 

( I ) V E R S . 1 9 . — NUNC ERCO AUOI, e t c . N E » E R E -
»ITTAS, e tc . , quia ibi eral ca rce r niniis d n r u s : cui as-
sènsi l rex non d e I d a l i l iberalione p'roplcr principes, 
sed d e mula l ioue carcer is ad locum magis hnmanuin , 
ct providens ci d e viclu. (Lyranus . ) 

I N J E R E M I A M 

V E R S . 1 7 . — N u x E S T V E R B O » A D O » I N O ? q . d . : ILÀ-

l icsne revela l ionem à Domino ; e s ine verbum Dei 

quod ui tara cons lanter loqueris? c s tne prophet i® tua:, 

q u i p r ad ix i s i i adven tum Chald®orum, aucior Domi-

nus? ET BIXIT : vel, Addldilque (1 ). 

V E R S . 2 0 . — C A O A T , OBSECBO, D E P R E C A T O . H o c g e -

nere dicendi u s u s c s ! capile p r a c e d e n l i , ve r su 7 . La-

tini d iec ren l : Sino ul impe l r cm qu® p e t o ; sinc le 

exorera . Al in a d i v a voce, p ros le ine re o ra t ionem au l 

l acere cadere o ra t ionem, esl humil i ter suppl icare ; n i 

capi le sequent i , versu 2 6 . IEUONATHAN. Malehal in car-

cere regio age rc Jere iu ias , q u à m carcere Jonathan, qui 

privalus u l c ra i . Nani fu lu ium e r a ! u l p lures eum in-

viserent in publico ageu lem q u à m in pr ivalo. 

VERS.21—Co»UESDAVERCST.(Vid. supra , 5 6 , 2 0 . ) 

S J Ì COMMENT ALTTISL 

CAPUT X X X V I I I . „ 
1. Audivit au iem Saphal ias filius Malhan , c l G e d e -

lins filius Phas su r , el Jucha l filius Se lemi®, el P h a s -

s u r lìlius Melchi®, s e r m o n e s quos J e r e m i a s loqucba-

t o r ad omnem populum, dicens : 

2 . H®c dici! Dominus : Quicumque m a n s e r i l In c i -

v i la tc hàc , n ior ie lur g ladio , c t f ame , e l pes ie : qui 

a u l e m prbf i iger i t ad Cha ld®os , vive!, el e r i t anima 

e j u s sospes et vivens. 

5 . U s e dicit Dominus : T r a d e n d o I r ade tu r civi ias 

h®c in m a n u e s e r c i l i s r e g i s B a b y l o n i s , e t cap ic i 

e a m . 

I . E t d ixerunt p rme ipes regi : Rogarmi? n i occlda-

tu r h o m o Iste : d e i n d u s i r i i en im dlssOlvit m a n u s vi-

r o r u m bellahliuni, qui r e m a n s e r u n l in c m l a l c b à c , c t 

m a n u s universi populi , loquens ad cos jux la verba 

h®c : s iquidem homo is le non q u s r i l pacein populo 

buie , sed m a l u m . 

5 . E l dixit rex Sedecias : Ecce ipse in man ibus ve-

s t r i s est : ncc en im fas est r e g e m vobis qu idquam n e -

gare . 

6 . T u l e r u n l ergo J e r e m i a m ; c i p ro jcce run l e lmi 

in l acum Melchi® Olii Ame lech , q u i e r a l In vesl ibulo 

i a r c e r i s : e t subra iserunt J e r e m i a m funìbus in lacum, 

in q u o non e r a l aqua , sed lulum : desceud i l i taque 

J e r e m i a s in ccenum. 

7 . A u d i v i t a u t c m Abdemeleeh iE lh iops vir eunuchos , 

qui e r a ! in domo regis , quòd mis issent J e r e m i a m in 

l acum : po r ro r e x sedebat in p o r l i Benjamin . 

8 . El egressus e s l Abdeme lèch d e domo regis , e ! 

loculus est ad r egem, dicens : 

9 . Domine mi r e x , ma lc fccc run l viri isti omnia 

q u x e u m q u e p c r p e t r à r u n i con l r a J e r e m i a m p rophe -

l a m , in i l tcn tcs eum in l acum ut mor i a iu r ibi faine : 

non sun t en im panes ul l ra in eivitatc. 

10. P r a c e p i t i taque r e x Abdeme lech ¿Eth iop i , d i -

c e n s : Tolle tecum bine tr iginta v i ros , e t leva J e r e -

miam p rophe t am de lacu, àn leqùàm hior ia iur . 

11. Assumpt i s ergo Abdeme lech secuiii vlris, in— 

gressus esl domimi reg i s , qu® era t s u b ce l la r io ' : c t 

tuli t inde ve te rcs pannos , e l an t iqua qu® comj iu l rue -

r a n l , e t submisi t ea ad J e r e m i a m in lacum p e r f u n i -

culos. 

1 2 . Dixi lque Abdemelech ¿Eihiops ad J e r e m i a m : 

P o n e ve te res pannos el h®c scissa e l pu i r i da , s u b cu-

b i lo m a n u u m l u a r u m , e t super funcs . Fec i ! ergo J e -

r e m i a s sic. 

1 3 . E t ex t r axe run l J e r e m i a m fun ibus , e l eduxe-

r u n t e u m d c l a c u : mans i l a u l e m Je remias in vesl ibulo 

carcer is . 

I I . E t mis l t r e x Sedecias , e t luli t ad s e J e r e m i a m 

p rophe t am ad ost ium l e r t i u m , quod e ra l in dumo Do-

min i , e t dixit rex a d J e r e m i a m : In te r rogo ego le s e r -

m o n e m : n e abscondas à m e al iquid. 

15. Dixit au tem Je remias ad Scdeciam : S i a n n u n -

t iavero l i b i , n u m q u i d non inlcrl icies m e ? el si consi-

lium dede ro libi, non m e audies . 

. 1 0 . Juravi t ergo rex Sedecias J c r c m i ® c lam, di-

c e n s : Vivit Dominus , oui fecit nobis an imam b a n c . 

CAP. xxxvm. s a 
CHAPITRE XXXVIIL. 

1. Sapha l i a s , fils d e Malhan , Gédél ias , fils d e P h a s -
s u r , Jucha l , fils d e Sé lémias , c l Phassur , fils d e Mel-
cliias, avaient en tendu les paroles d e J é r é m i e à t ou t 
le peuple , lorsqu'i l leur disai t : 

2 . Voici ce que di t le Seigneur : Quiconque d e m e u -
r e r a dans cel le ville mour ra p a r l 'épée, par la f amine 
ou p a r la pesle ; ma i s celui qui s e r e t i r e ra v e r s les 
Chaldécns vivra, e l il sauvera s o n â m e . 

3 . Voici ce q u e dit le Se igneur : Ce l te ville se ra 
l ivrée t r é s - ce r l a iuemen t à l ' a rmée d u roi d e Babylone , 
et il la p r end ra . 

I . C'est pourquo i les g rands d i ren t au roi : Nous 
vons supplions d e c o m m a n d e r qu'on fasse mour i r cet 
hmnnie , ca r il affaiblit à dessein le courage des h o m -
m e s d e gue r re qui s o u ! d e m e u r é s dans la ville, e l le 
courage d e tout h: peuple, en leur d isant ces pa ro l e s 
qu'i l a cou tume dé d i r e , ç a r c e q u e cel h o m m e n e 
che rche point la p r o s p é r i t é , ma i s le m a l h e u r d e co 
peuple . 

5 . Le roi Sédécias leur r é p o n d u : J e vous le r e m e l s 
en i rc les mains , ca r il n ' e s ! pa s j u s l e que le r o i vous 
r e fuse aucune chose . 

0 . Ils pr i ren t d o n c J é r émie , el i ls le j e t è r e n t dans 
la basse- fosse d e Melchias, lils d 'Améiech , qui é ta i t 
d a n s le vesi ibalc d e la prison ; e t , l ' ayant a l t aché 
avec des c o r d e s , Ils le f irent de scend re dans cel le 
basse-fusse , où il n 'y avai t point d ' e a u , mais d e la 
boue . E t J é r é m i e desceudi l d a n s cel te boue . 

7 . Or Abdémélcçb , E th iop ien , e u n u q u e , qui é ta i t 
dans la maison du ro i , so l qu 'on avail fait descendre 
Jé rémie d a n s cet te basse-fosse ; le-roi é ta i t a l o r s dans 
son siège, à la po r l e d e Ben jamin ; 

8 . E l A b d é m é l c c h , é lant sor t i du palais d u ro i , 
v int le t rouver , e t lui d i l : 

9 . O ro i , mon se igneur , c e s p e r s o n n e s qui ont fait 
loul ce mai à J é r é m i e onl c o m m i s une t r è s -mauva i se 
act ion, l ' ayanl j e l é d a n s u n e basse- fosse , afin qn'i l y 
m e u r e de fa im, puisqu' i l n 'y a p l u s d e pa in d a n s là 
ville. 

10. Le roi fil donc ce c o m m a n d c m c n ! à A h d é m é -
lech, Elhiopien : P renez d'ici i r en ie bo inmesavecvous , 
ci l i rez le p rophè te J é r é m i e d e ce t t e basse - fosse , 
avant qu'i l meu re . 

I I . Abdémélecb , ayan l pr is ces h o m m e s a v e c lui, 
c n l r a dans le pa la is du roi, dans un l ieu qui é l a i t s o u s 
le g a r d e - m e u b l e , et il en lira d e vieux morceaux d e 
d r a p èl d e vieilles élolfes qui é ta ien t osées , cl les fit 
d e scend re à J é r é m i e a v e e d e s cordes dans la basse-
fosse. 

12. E tAbdémé lecb , E t h i o p i e n , d i l à J é r é m i e : Mettez 
ces vieux d raps c t ces m o r c e a u x d 'étoffes usées sous 
vos aisselles, e n i r e vos b r a s et l e s cordes . J é rémie 
Ut ce qu ' i l lui avail d i l . 

15. E t ils en l evè ren t J é rémie avec les cordes , c t le 
tirèrent hors d e la ba s se - fos se ; e t il d emeura dans le 
vest ibule d e la pr i son . 

11. Après cela le roi Sédécias envoya qué r i r le 
p rophè te j é r é m i e , cl il le fi! ven i r à la t ro i s ième por te 
qui é ta i t en la maison du Seigneur , ct le r o i d i t à J é -
rémie : J'ai lin avis à vous d e n i a n d e f ; lie m e cachez 
r i eu . 

15. J é r é m i e r épond i t à Sédécias : Si j e vous an-
nonce la vér i lé , n'esl-il pa s ccr la in q u e vous m e ferez 
m o u r i r ? é l quand j e vous aura i donné conseil , vous n e 
m'écoi i tcrez point . 

10. I ,e roi Sédécias jura donc eh secre l à J é r émie , 
c l lui d i t : J e j u r e p a r le Seigneur , qui a c r é é eu nous 
ce t t e à m e qui nous l'ail vivre, que je n e vous ferai 



VERS. 12. — ECRESSUS EST. C o n a l u s c s l cgredi . DT 

DIVIDEBET se INDE, e ie . q u i d a m , qub s e illinc se-

gregare! de medio populi. H e b r a j c è ad verbum, a l lu-

brificare! se, id e s l , m o r e rei lubrica.', se illinc p ro r i -

pc rc i , q . d . : c û m so lu t i obsidione multi proliciscc-

r e u t u r r u s , couatus est J e r e m i a s ut pc rmis tus turbai 

cg red ien t i , e l abc rc lu r i l l inc, volui tque p e r med iam 

l u r b a m ex urbe se subduccre . C b a l d i u s pa rapb . quem 

sccu tus est vê tus i u t e rp re s , v e r t i t : Ut dividerci pos-

sessionem suant ibi. Veruni priai ' iu terpreta t io doct is 

mag i s p roba tu r . 

VERS. 15. — PBÎPOSITUS, ad verbum domiiius prœ-

fecturce, id es t , pricfceius p o r t e illius. TRASSITICIS. Ad 

ve rbum, cadis, i d e s t , lu vis del lccre à nobis ad Clial-

d;eos. Sequcnl i versu idem verbum repe l i lu r (1) . 

VERS. 15. — 1rs A Y ESIM, e tc . , eam en im feceranl 

ilomiim carcer l s , sub. s c r i b i regii . 

VERS. 1 6 . — E T IS Locca, e tc . , et in crgaslulis, s ive 

iiospitioiis, ili CSI, in locuni h o r r e n d i foveœ et a t r a , 

c l ad celiuias ubi de l inebantur vincli. Utcc a r g u u n l 

e a r c e r e m doinùs Jona than fu isse t e t rum a tque bor-

id e s l , in publico ca r ce re qui erat 

c a r ce r e domús J< tirio regi®, el not 

s c r i b i . TORTAH , v e l , frustum. Daban! Uli ministri 

regii frustum, sive porlionem pañis ; s ic Chaldieus P a -

r aph ra s t c s . Gall ico, un morceau de pnin ; f rus tum 

pañis accept! j u x t a decre lum regis i platea ¡lislorum , 

aul , u n u m magnum p a n c i n , ut nonnul l i l l c b r a o r u m 

in ic rp rc tan lu r . E x PLATEA PISTOBII». (Ali i vcr iunt , 

prieier obsoitia, id e s l , p r a t e r cilios coclos.) ET MAS-

SIT, sub . , usquè adexpugnaliotiem urbis, du ran t e obsi-

enirn v i rgo, u! d i s i Cap. 16, 2 , sed f ra t r ibus ct pro-
p inquls . Allt ut possessionem q u i sibi fo r te obvene-
r a t , v d agnin i q u e m cmera t a b I l à n a m e e l . c a p . 52, 9 , 
a b aliis e jus e t vicinorum agris , demet i re lu r et divi-
d e r e ! ; i ta S . T h o m . , L y r a n . et Dionys. 

1° Verum a g r o obstat", qnòd ager file postea sit e m -
ptiis, scilicet, ciim Je remias i n c a r c e r a t e esset (qui 
hie. v . 1 , dfe i tur fuisse lilier, u n d e et n ibc egredi v o -
luit v . 10, ) scilicet, anno dec imo S c d e c i i , ciim paulò 
pos t expugnata est Je rusa lem, ut pa le i c . 52 , v . 1 c t ,2 . 
A d d c penò f r u s t r i fuisset b:ec partitili . b o n o r u m , ut-
po te q u i in p r a d a m cessnra m o x c ran i viclori C h i l -
d s » poiuit uimcu c a m p r a i e x e r e J e r e m i a s f u g i s u i , 
u l m o x d icam. 

2" Sanchez esp l i ca i , q . d . : Egressus est J e remias 
d e J e r u s a l e m , ut d e m o n et habi ta l ioncm i popolò 
Solymi lano dividerei , id es t , u t i copulo j a u i j a m re-
s tando el per i turo s d b t r a h e r e l ; dividere au t em in con-
speciu civium, n i l e s t aliud q u a m speclant ihns i ivibus 
H U llldIh seil discessum inoliri . I l ic seiisüs in D e -
bra io CS! jilanior : nam ex l l c b r a o potes t s ie l e r t l cum 
Vatablo el Pagnino. al lubrificarci exinde in medio po-
puli, id es l , ut m o r e re i l u b r i c i d i l abere lur ex u r b e 
in medio pbpu l i , qui turmatini so lu i i j a m obsidione 
ex u r b e c g r c d i e b a l n r . Aul, ut dividerei seiì populo, id 
es t , u t sccci lerc! a b u rbe , Videos enim J e r e m i a s S c -
deciam et p rbee re s sibl oflènsos, ci p a r a r e carceres , 
à l iaque ilirlord : simili p r a v i d e n s pàulo post J e r u s a -
lem, et Omnia q u i Iii c i e r an t , vastanda esse, m a t u r e 
t d lu i l sibi Considero, ac occasione disponendi d e r e -
b u s suis , allire in Anathòth , e t ex Jerusalem s e sub-
duce re , u l se excidio c r iperc l . Seniuag. ve rn in i , ili 
emerel inde (aliquid) in medio pop«», id es t , in m e r -
ca to , quod T h e o d o r , espl ica i , q . d . : l ' i emere l pa-
nes : e ra t enihi fämes in urbe palliò ante obsessà . 

, . (Corn, à L a p . ) 
( 1 ) V E R S . l i . — C.ESIIM ECM Ì I ISEBENT ISCAIICEREM, 

ora EHAT i s bono JONATHAN ; p r iva tum in c a r c e r a l i , 
inqui i Theodorc tus ; pnblicus Cnlin pieiius v iuc l i se ra l . 
Hoc non Iradit Scr i j i tura , neque càusarn al iquam a f -
f e r i , c u r Jona tban l carcer clccltis poi iss lmùm fueri t . 
l l lud solum n a r r a i , angusiissimiìM fuisse e l a l i iss i -
m u m , regique supplicasse Je rcmia in , n e se se i l c r ìun 
e o m i n e r e i , cer lè Ihler i lurum ; vers . IO : .Ve remittat 
me in domuin Jonathan..., ne inori«- ibi. An tequàm in 
vincula da re tn r , c ì s u s fu isse videlur v i rg is , c e u f u -
gilivus, e t patria: prodi lor . (Calmet.) 

(2) Or le roi Sédécias fenvoya ensuile tirer de ce ' 

cachot, et íentretenan en secrel dans sa maison, il lui 
demanda :Avei-vous quelque chose à uous dire de la pari 
du Seigneur? Jcremie lui dil : Oui : Vous s e r « livré en-
Ire les mains du roi de Babylone. J c remie est maltrai té 
CL mis en pr ison, sous prétexte qu'il veut s ' enfui r vers 
le roi d e Babylone : ma i s le vrai s u j e t qui lui a l l i re 
un traitement" s i out rageant est qu'il a préclié la vé-
r i t é , c i choqué l 'orgueil des grands , qui ne pouvaient 
suppor te r qu'on leur prédi t qu' i ls tombera ient sous la 
puissance d e Nabucbodonosor p o u r avoir désobéi i 
Dieu. Ceci é tant ar r ivé dans r e n t r e - t e m p s q u e les 
Cha ldécns avaient levé le s iège de J é r u s a l e m , p o u r 
al ler combat t re les Egypt iens ; lorsque Nabi ichodono. 
sor fut revenu l 'assiéger, a p r è s les avoir mis en fuite, 
Sédécias , saisi d e fi-ayeur, e n r o j a tirer Jérémie dú ca-
cho! où les g r a n d s l 'avaient fa i t m e u r e : il le 01 venir 
en sa maison, el [entretenant en secrel, il lui demanda 
con l idemnien l , si Dieu lui avail révélé âitlqùe chose 
sur son s u j e t . U n p rophè te moins a t t ache qile J é r é m i e 
à son devoir , e l un peu p lus complaisant e n v e r s un 
prince qui venai t d e le t i rer d e p r i s o n , s e serai t cru 
obligé d e le ménage r , et m ê m e d e lui témoigner pa r -
là sa r econna i s sance ; ma i s sa langue n 'é ta i t pas a lui 
non plus que son c œ u r , puisqu' i l les avait ent ièrement 
consacrésa Dieu. Ainsi, se considérant devant ce prince 
comme l ' envoyé d e Dieu, el ne pouvnnl lui d i re au t re 
chose que ce qiie Dieu m ê m e lui inspirai t , il lui déclara 
net tement la vé r i t é , mais Uiic vér i té foudroyante pour 
un pr ince I r e s -o rgue i l l eux , tel qii'il é ta i t ' : Oui, lui 
dit-il , j 'ai une |iar<Je du Seigneur i vous déclarer ; et 
cet te parole Cst; que colis serez livré entre les mains du 
roi de Babylone. Quel le confusion pótir cé roi du 
peuple d e Dieu, d ' ë l re condamné p a r ce l a r r é ! irrévo-
cable du Juge s u p r ê m e , i dèvènir le captif d ' un roi 
ba rba re I Hais qu'i l était j u s t e qu 'avant refusé d e s e 
soumet t r e volonta i rement à Dieu m ê m e , il se vit a s -
sujél l à un boul ine , malgré l u i ! (Sacy.) 

( I ) VERS. 1 9 . — N c s c ERCO AUOI, e t c . NE ME RE-
MITÍAS, e tc . , quia ibi erat ca rce r nimis d n r u s : cui as-
sènsi l rex non d e tolali l iberalione p'roptcr principes, 
sed d e mulal ioi ie carcer ls ad locum magls l inmanuin, 
et providens ci d e viclu. (Lyranus . ) 

I N J E R E M I A H 

VERS. 1 7 . — NUM EST VERBO« A DOMISO? q . d . : I l j . 

besne revela t ionem à Domino ; e s ine verbum Dei 

quod lu tara cons tanter loqueris? e s ine prophelia: l u i , 

q u i p r ad ix i s t i adven tum C h a l d i o r u m , auctor Domi-

nus? ET DIXIT : vel, Addidilque (1 ). 

V E R S . 2 0 . — C A W T , OBSECBO, D E P R E C A T O . H o c g e -

nere dicendi u s u s e s l capile p r e c è d e n t i , ve r su 7 . La-

tini d iccrcn t : Siile ul impe t r em q u i p e t o ; sinc le 

exorem. Al in a d i v i voce, pros ternerò ora l ioneni au t 

l acere cadere o ra t ionem, esl humil i ter suppl icare ; ut 

capi te sequenl i , versu 2 6 . IEUONATHAN. Malehal in car-

cere regio age rc J e r emias , q u à m carcere Jonathan, qui 

privatus u l c ra i . Nani fu lu iura e r a ! u l p lures cura in-

viserent in puhllco ageuleni q u à m in pr ivato. 

V E R S . 2 1 — C O M U E S D A V E B C S T . ( V i d . s u p r a , 5 6 , 2 0 . ) 

SJÌ C O M M E N T . W . M 

t A P U T XXXVIÌ I . , 

1 . Audivit autera Sapha l ias filius Malhan , c t G e d e -

l ias filius Phas su r , et Juclial filius S e l e m i i , e ! P h a s -

s u r filius M e l c h i i , s e r m o n e s quos J e r e m i a s loqucba-

t u r ad omnem populum, dicens : 

2 . Hiec dicit Dominus : Q u i c u m q u e m a n s e r i t in c ì -

v i la tc bàc , mor i e tu r g ladio , e t f ame , e l pes ie : qui 

a u l e m profuger i l ad C h a l d i o s , vivet, el e r l t anima 

e j u s sospes et vivens. 

5 . H i c dicit Dominus : T r a d e n d o I rade lu r civi tas 

h i e in m a n u e x e r c i t ù s r e g i s B a h y l o n i s , e t cap ic i 

e a m . 

I . E t d ixerunt pr inc ipes regi : Rogarmi? Ul occida-

lu r h o m o is le : d e indus t r ia en im dissOlvit m a n u s vi-

r o r u m bel lahl ium, qui r e m a n s e r u n t ¡11 c i v i t a t c h à c . c l 

m a n u s universi populi , loquens ad cos jux ta verba 

h i e : s iquidem homo is te non q u i r i t pacein populo 

buie , sed m a l u m . 

5 . E t dixit rex Sedecias : Ecce ipse in raanlbus ve-

Slris est : ncc en im fas est r e g e m vobis qu idquam n e -

gare . 

6 . T u l e r u n l ergo J e r e m l a m , e t p ro jcce run t e inn 

In l acum Melcbia: Olii Ame lech , q n i e r a l in vesl ibulo 

i a r c e r i s : c i subra iserunt Je remiara funibus in lacum, 

in q u o non e r a l aqua , sed lulum : desceud i l i iaque 

J e r e m i a s in ccenum. 

7 . A u d i v i t a u l c m Abdcmeleeh iE lh iops vir eunuchus , 

qui e ra t in domo regis , qnòd mis i ssen i Je remiara in 

l acum : po r ro r e x sedebat in p o r i ! Benjamin . 

8 . Et egressus e s t Abdeme iéch d e domo regis , et 

locutus est ad r egem, dicens : 

9 . Domine mi r e x , ma lc fccc run t viri isti omnia 

q u i c u m q u e p e r p e t r à r u n t con t r a Je remiara p rophe -

l a m , mi t tcn tes cum in l acum ut mor i a iu r ibi faine : 

non sun t eniin panes ul t ra in civitatc. 

10. P r a c e p i t i t a q u e r e x Abdeme iech ¿Elh iop i , d i -

c e n s : Tolle tecum liinc ir iginta v i ros , e t leva J e r c -

miam p rophe l am de lacu, àn leq t i im hior ia tur . 

I I . Assurapt is ergo Abdemè lech secuiii vlris, in-

g rcssus est d o m u m reg i s , q u i e ra t s u b ce l la r io ' : e t 

tuli t inde ve le rcs pannos , e l an t iqua q u i c o m p u l r n e -

r a n l , e t submisi t ea ad J e r e m i a m in lacirai p e r f u n i -

culos. 

1 2 . Dixi lque Abdcmclech ¿Ethiops ad Je remiara : 

P o n e ve te res pannos et l u e scissa e t pu t r i da , s u b cu-

b i to m a n u u m t u a r u m , e ! super funcs . Fec i ! ergo J e -

r e m i a s sic. 

1 5 . E l ex t r axe run l J e r e m i a m fun ibus , e t eduxe-

r u n t e u m d c l a c u : mans i t a u t e m Je remias in vest ibulo 

carcer is . 

1 1 . E t mis i t r e x Sedecias , e t luli t ad s e J e r e m i a m 

p rophe l am ad ost ium l e n i u m , quod e ra l in domo Do-

min i , e t dixit rex a d J e r e m i a m : In te r rogo ego le s e r -

m o n e m : n e abscondas i m e al iquid. 

15. Dixit au tem Je remias ad Scdeciam : S i a n n u n -

l iavcro l i b i , n u m q u i d non intcrl ìcies m e ? et si consi-

lium dede ro tibi, non m e audies . 

. 1 6 . Juravi t ergo rex Sedecias J c r c m i i c l am, di-

c e n s : Vivit Dominus , oui fecit nobis ammara b a n c . 

CAP. xxxvm. ut 
CHAPITRE XXXVII I . 

1 . Sapha l i a s , fils d e Malhan , Gédél ias , fils d e P h a s -
s u r , Jucha i , fils d e Sé lémias , c l Phassur , fils d e Mel-
chias , avaient en tendu les paroles d e J é r é m i e à t ou t 
le peuple , lorsqu'i l leur disai t : 

2 . Voici ce que di t le Seigneur : Quiconque d e m e u -
r e r a dans cel le ville mour ra p a r l 'cpée, par la f amine 
ou p a r la pesle ; ma i s celui qui s e r e t i r e ra v e r s les 
Chaldécns vivra, e l il sauvera s o n â m e . 

5 . Voici ce q u e dit le Se igneur : Ce l te ville se ra 
l ivrée t r é s -ce r t a iue raen l à l ' a rmée d u roi d e Babylone , 
et il la p r end ra . 

I . C'est pourquo i les g rands d i ren t au roi : Nous 
vons supplions d e c o m m a n d e r qu'on fasse mour i r cet 
homme, ca r il affaiblit à dessein le courage des h o m -
m e s d e g u e r r e qui son t d e m e u r é s dans la ville, e t le 
courage d e tout le peuple, en leur d isant ces pa ro l e s 
qu'i l a c o u t u m e dé d i r e , ç a r c e q u e cc! h o m m e n e 
che rche point la p r o s p é r i t é , ma i s le m a l h e u r d e ce 
peuple . 

5 . Le roi Sédécias leur répondi t : J e vous le r e m e t s 
en t re les mains , ca r il n ' es t pa s j u s t e que le r o i s o u s 
r e fuse aucune chose . 

6 . Ils pr i ren t d o n c J é r émie , el i ls le j e t è r e n t dans 
la basse- fosse d e Melchias, lils d 'Améiecb , qui é ta i t 
d a n s le vesiibolc d e la prison ; <1, l 'ayant a t t aché 
avec des c o r d e s , i ls le firent de scend re dans cel le 
l a s se - fosse , où il n 'y avai l point d ' e a u , ma i s d e la 
boue . E l J é r é m i e descendi t d a n s cel te boue . 

7 . Or Abdémélcçb , E th iop ien , e u n u q u e , qui é ta i t 
dans la maison du ro i , sut qu 'on avait fait descendre 
Jé rémie d a n s cel le basse-fosse ; le-roi é ta i t a l o r s dans 
son siège, à la po r l e d e Ben jamin ; 

8 . E l A b d é m é l c c h , é tant sor t i du palais d u ro i , 
v int le t rouver , e t lui d i t : 

9 . O ro i , mon se igneur , c e s p e r s o n n e s qui ont fait 
toul ce mai à J é r é m i e ont c o m m i s une t r è s -mauva i se 
act ion, l 'ayant j e t é d a n s u n e basse- fosse , afin qu'i l y 
m e u r e de fa im, puisqu' i l n 'y a p l u s d e pa in d a n s la 
ville. 

10. Le roi fit donc ce c o m m a n d e m e n t à A b d é m é -
lech. Ethiopien : P renez d'ici t r en te h o m m e s a v e c v o u s , 
et l i rez le p rophè te J é r é n n e d e ce t t e basse - fosse , 
avant qu'i l meu re . 

I I . Abdémélecb , ayan t pr is ces h o m m e s a v e c lui, 
e n t r a dans le pa la is du roi, dans un l ieu qui é l a i t s o u s 
le g a r d e - m e u b l e , et il en lira d e vieux morceaux d e 
d r a p el d e vieilles étoffes qui é ta ien t usées , et les fit 
d e scend re à J é r é m i e a v e e d e s cordes dans la basse-
fosse. 

12. E tAbdémé lecb , E t h i o p i e n , d i l i J é r é m i e : Mettez 
ces vieux d raps e t ccs m o r c e a u x d 'élofles usées sous 
vos aisselles, e n i r e vos b r a s el l e s cordes . J é rémie 
II! ce qu ' i l lui avail d i l . 

15. E l ils en l evè ren t J é rémie avec les cordes , e t le 
t i r è ren t hors d e la ba s se - fos se ; e t il d emeura dans le 
vest ibule d e la pr i son . 

11. Après cela le roi Sédécias envoya qué r i r le 
p rophè te j é r é m i e , el il le fit ven i r à la t ro i s ième por te 
qui é ta i t en la maison du Seigneur , et le r o i d i l à J é -
rémie : J'ai lui avis à vous d e m a n d e f ; lie m e cachez 
r i en . 

15. J é r é m i e r épond i t à Sédécias : Si j e vous an-
nonce la vér i té , n'est-il pa s cer ta in que vous m e ferez 
m o u r i r ? e t quand j e vous aura i donné conseil , vous 11e 
m'écot i tcrez point . 

16. Life roi Sédécias jura donc eh secret i J é r émie , 
e t lui d i t : J e j u r e p a r le Seigneur , qui a c r é é eu nous 
ce l t e à m e qui nous l'ail vivre, que je n e vous ferai 
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si occidero l e , et si I rad idero le in manus virorum ¡sto-

ru ro , qui q u x r u n l an in iam luam. 

3 « 

n ima lua 

: e l salvos eris ti 

el civilai 

, el domu: 

ad principes regis Baby-

n maiius Chaldasirum, e l 

non effugics de manu eo-

ad J e r e m i a d : Sollicilus 

ns fugerun l ad Chaldaios : 

17. E l dixit J e remías ad Sedec iam : H s e dicit Do 

m i n u s exerc i luum Deus Israel : Si profeclus es ier is ai 

pr incipé? regis Babylónis , vivel 

h i c non succende iu r ign 

loa . 

1 8 . Si a u i e m non exier i í 

lonis , t r ade lur civi las hate 

succeudcn l earn igni : e t tu 

r u m . 

1 9 . El d ixi t rex Sedeciai 

sum prop te r Judíeos , qui Ir 

n e lorié I r ada r in m a n u s c o r a m , c t illudanl rnihi. 

2 0 . Respondi t au lcm J e r e m í a s : Non le t radenl : 

audi , qu&'SO, voccin Domini , q u a m ego loquor ad l e , 

e l l ienè libi er i l , e t vivel anima m a . 

2 1 . Quod si no lue r i s cgrcdi , i s le est sermo q u e m 

ostendit mib i Dominus : 

2 2 . Eeee o m n e s mol ie res , qucc rcmanserunt in do -

m o regis Juda , e d u c e n l u r ad principes regis Babylo-

n i s , el ips:e dicent : Seduxerun t le, el p r a v a l u e r u n t 

a d v e r s u m le vir i pacifici lui : denierserunt in eceno 

ei in lubr ico pedes luos , c t recesseruni a le. 

2 5 . E t o m n e s uxores tuie e t Olii lui educenlur ad 

Cl ia ldxos : c 

reg is Babylo: 

ion effugics m a n u s c o r u m , sed in m a n u 

> capicr is : ct c ivi la tcm liane c o m b u r e ! 

2 1 . Dixit e r g o Sedecias ad J e r e m i a m : Nullus sc ia t 

verba h ® c , e t non mor ie r i s . 

2'i . Si auteni audier in t pr inc ipes quia locutus sum 

t c c u m , e t vencr in t ad l e , e t d ixer in t t i b i : Indica 

nobis quid locutus sis cum r e g e , n e celes nos . e t non 

te i n i e i l i c i e m u s , ct quid locutus e s t lecum rex ; 

2 6 . Dices ad eos : Prosl ravi ego preces meas coram 

r e g c , n e m e reduci j ube re i in domum J o n a t h a n , c t 

ibi m o r e r e r . 

2 7 . Y e n e r u n l ergo o m n e s principes ad J e r e m i a m , 

e t i n t c r r o g a v e r u n t e u m : e l locutus esl e l s , jnvla o m -

n ia verba qua ! p n e c e p e r a i ei r e x , ct cessaverunl a b 

e o : nihil cn im lucrat aud i lum. 

2 8 . Mansi t v e r o J e r c m i a s in vestibulo carcer is 

usque ad d iem q u o capla e s t J e r u s a l e m : ei Caelum es t 

u t caperetur; J e rusa l em. 

nt m o u r i r , et q u e j e n e vous l ivrera i point en t re 
mains d e ces pe rsonnes qui cherchent a vous ôter 

17. Alors J é r é m i o dit ù Sédécias : Voici ce que dit 
le Seigneur des a r m é e s , le Dieu d 'Israël : Si vous allez 
vous r endre aux pr inces d u roi d e Babylone. , voire 
J m e vivra, c e l l e ville n e sera point b r idée , cl vous 
vous sauverez , vous ci voire maison. 

18. Si, au con t ra i re , vous n e vous rendez point aux 
princes du roi d e Babylone, ce l l e ville sera livrée en-
Ire les ma ins des Cha'ldécns, c l ils la br ideront ; et 
vous n 'échapperez point d e leurs mains . 

19. Le roi Sédécias dil à J é rémie : J e s u i s e n peine, 
ii cause des Ju i f s qui o n t passé d u côté des Chaldéens; 
j ' a i peur qu'on n e m 'abandonne e n t r e leurs mains , et 
qu' i ls n e m e t ra i ten t ind ignement . 

2 0 . J é rémie lui répondi t : Les Chaldéens n e vous 
l ivreront point en t re leurs mains ; écoulez, j e vous 
pr ie , la p a r o l e d u Seigneur que je vous a n n o n c e ; vous 
vous en t rouve r !» b ien , et vous conse rve rez voire 
vie. 

vous n e voulez point so r t i r , voici ce quo 
n'a fa i t voir : 

21. Qu, 
le Scignei 

22. T o m e s les f e m m e s qui seronl d e m e u r e c s dans 
la maison du roi d e Juda se ron l m e n é e s aux princes 
du roi d e Baby lone , c l el les d i ron i : Ces hommes 
qui paraissaient vos ami s vous onl s é d u i l ; c l ils onl 
fait que leur s e n t i m e n l a prévalu sur le voire ; ils voos 
ont plongé dans la boue, i ls ont engagé vos pas d a n s 
d e s l ieux gl issanls , cl puis ils vous oui a b a n d o n n é . 

25. Tou te s vos f e m m e s et vos enfants se ron t a m e -
nés aux Cha ldéens ; vous ne p n u r r e z échapper d ' en l re 
leurs m a i n s ; niais vous serez pr is p a r le roi d e Baby-
lone , e i il b rû le ra ce l l e ville. 

2 1 . Sédécias d i l d o n c à Jé rémie : Que pe rsonne n e 
sache c e que vous venez d e m e d i r e , c t vous n e 
m o u r r e z po in t . 

2 5 . Si les g r a n d s app rennen t que j e vous ai p a r l é , 
s'ils v iennent vous dire : Di tes -nous cc que vous avez 
d i l au roi e t ce que le roi vous a dit : n e nous cachez 
r i e n , e t nous ne vous ferons point m o u r i r , 

2G. Vous leur répondrez : J 'a i con ju ré le roi p a r une 
I rés -humblc pr ière qu'il n e m e fil poinl r a m e n e r dans 
la pr ison d e J o n a t h a n , où j e n e pouvais év i te r la 
m o r t . 

2 7 . Tous l e s g r a n d s , é i an l donc venus vers J é r é -
mie , l ' i n l e r rogè ren l , e l il l eu r parla selon que le roi 
l e lui avai t c o m m a n d é ; c t i ls le lalssèreni en p a i x , 
pa rce qu'on n ' ava i t rien su d e c e qu' i ls s ' é ta ien t d i t 
l 'un à l ' au l rc . 

2 8 . J é r é m i e demeura d a n s le vestibule d e la p r i -
son jusqu 'au j o u r o ù J é rusa l em fut p r i s e , ca r il arriva 
en effei que Jé rusa lem fut pr ise . 

TRAXSLATIO E X H E B R / E O . 

1 . Audivit au tem Sephal iah filius Malihan, el Gedal iahu filius P a s c h u r , et Iuchal Clius S e l e m l a h u , e l 

Paschur filius Malchiiah verba quie I m u i a h u loquebalur ad o m n e m p o p u l u m , d icendo : — 2 . S ic dixit Do-

m i n u s : Qui mansc r i t in civitalc i s l à , morietur g l a d i o , fame e ! pes te ; qui autem exieri t ad C h a s d i m , v i v e ! , 

c t c r i t an ima e jus in spol ium et vivet . — 5. S ic dixit Dominus : T r a d e n d o t radeuir civi las h ® c in m a n u m 

exerci l f ls regis B a b c l , c i capiet e a m . — 4. Et d ixcruu l pr incipes ad regem : M o r i a t u r , q u x s u m u s , v i r I s t e , 

quia idcircò debil i tai m a n u s v i ro rum belli, qui r c m a n s e r u n l in civi lato b à c , ci m a n u s universi popul i , loquendo 

ad eos secundùm verba baie : qu ia vir iste non qu®ri l paccm populo h u i c , sed m a l u m . — 3 . E l dixit rcx Sid-

ci iahu : E c c e c s i in man ibus veslr is : non enini rex polest conlra vos q u i c q u a m . — 6 . El tu leruni l r m e i a h u , et 

p ro j ice re fecerun t cura in c i s ie rnam Malchuabu lilii Hamelcch , qua: eroi in a l r io custodi® ; c t submise run t lr-

meiahu funibus ; in c is tcrnà auleni non eral a q u a , sed comuni ; et dcf ixus esl l rme iahu in caino. — 7. E t au-

divit Ebed-Melech iClli iops v i r eunuchus ( el ipse e ra l in domo r e g i s ) , quòd posuisscnl l rmeiahu in c is lernam ; 

e l rex sedeba t in porla Biniamin. — 8. Et egrcssus e s t Ebcd-Mclcch d e domo regis , ct locutus est ad r e g e m , 

dicendo : — 9 . Domine mi r cx , malè fecerunt viri isti omnia qu® fecerun t in l rmeiahu p r o p h e t a m , quem p r o -
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•es qu® reman 

il t ib i , ci pr®v 

j icere fecerunt in c i s l e rnam, e t mor i e tu r in loco ipso p rop lc r f a m e m , non cn im est panis u l t ra in c iv i l a l e .— 

10. E l p rxecp i t rex ipsi Ebcd-Mclcch ¿Eth iop i , dicendo : Tolle in manu tuà bine t r ig ima vi ros , ct ascendere fac 

l rme iahu prophc lam d e cislernS an teqnàra mor i a tu r . — 11. El assumpsi t Ebed-Melech viros qui crani iu po -

les la lc sua ; et iugressus CSI domum r e g i s , ad loeiim qui crai sub l l icsauro ; lul i lque inde veleros pannos p ú t r i -

d o s , ci ve le ras co r rup tos , el misil eos ad l rme iahu in c i s le rnam per funes . — 1 2 . Et dixi! Ebed-Melech 

yElhiops ad lrmeiahu : P o n e n u n c vetcres pannos, pú t r idos e l co r rup tos sub axillis n iauuum luarum, s u b l e r 

f u n e s , e l fecil l rme iahu sic. — 13. El e x l r a x e r u n l l rmeiahu f u n i b u s , e t ascendere fecerunt eum è c is terna ; 

mansi lqi ic irnieii 

Iroiliun l e r l ium, 

quicquam. — 15 

m e ? e l si consub 

Dominus , qui fe 

q u x r u n t a m m a n i 

SI excluido exier 

e l familia lúa. — 18. 

el suecendent e a m ig¡ 

proplcr Iehudaios qi 

di 

il a l r io custodi®. — 14. E t misi l rex S ide i i ahu , e t tu l i ! l rme iahu prophe lam ad se ad ¡li-

r a i iu domo Domini ; et dixit rex ad lrmeiahu : In te r rogo le v e r b u m , n e abscondas à m e 

;Ì1 au tem l rmeiahu ad Sidei iahu : Si annunl iavcro t i b i , annon mor i faciendo mori Dicies 

t ib i , non parebis nub i . — 10. Et juravi l rex Sideiiahu ipsi l rme iahu clam, dicendo : Vivit 

i occidero le , c i 

ialiu ad Sideiiahu 

i radidero le 

: S ic dixit Domi 

, el civilas h®c : 

is B a b e l , Iradeti 

inu c o r u m . — 1 9 . Et dixit r 

n e forte d e n t m e h i m a n u m 

in m a n u m virorum i s l o r u m , qui 

n u s Deus cxcrc i luum Deus Is rae l : 

non succendeiur igni ; cl vives t u , 

i r civilas h®c in m a n u m Chasdim, 

ex Sideiiahu ad l rme iahu : T i m e o 

e o r o m , el ¡Iludan! mibi . — 2 0 . Et 

il ; aud i , q tneso, vocem Domini, q u i loquor ad lo, e ! bene e r i ! l i b i , ci vivet an ima 

ris ex i r e , h o c e s t ve rbum quod osteudit mib i Dominus : — 2 2 . Et ecce o m n e s m u -

domo regis l é h u d a h , educen lu r ad principes regis Babel : c i ipsa: d lcenl : S u a s e -

lue run l libi viri pacis tu®, inl ixi s u m in cteno pedes lu i , convers i s u u l r e l r o r s ù m . — 25. E t 

omnes uxores luas e ! filios luos e d u c a i ! ad C h a s d i m , el In non evades d e m a n u c o r u m , sed in manu regis 

l tabel cap ic r i s ; ci civilatcm banc c o m b u r e r e facies igni. — 24. Dixit au lem Sidei iahu a d l rmeiahu : Nemo scia t 

verba i s t i , e l non mor ic r i s . — 2 5 . Si aulem audier in t pr inc ipes quòd locuius s u m lecum, e t vener in t ad le , 

d ixer in ique tibi : Ìndica n u n c .nobis quid locuius es ad regem, n e celes à nobis el non interf ic iemus l e , et quid 

locoius e s t ad le rex : — 26. Dices ad eos : Cadere feci ergo dcpreeal ionem m e a m coram rege , n e r cduec rc f a -

c e r e ! m e ili domum lehona lban , n e mor iar ibi. — 27. Venerun! ergo o m n e s principes ad l rmeiahu , e l i n l c r ro -

gavcrunl e u m ; e t nuntiavi l e is jux ia omnia verba h®c qu® p r a c e p l l r ex , el l acuerunl a b e o , quia non est 

cxaudi tum v e r b u m . — 2 8 . El mans i t l rme iahu in a l r io custodi® usqnc ad d iem q u o capla esl Icrusalcm. 

C O M M E N T A R I O ! . 

V E VEBS. 1 . - POPI I . I I» . I n i c l l i g i t e o 

illum agenlcm in ca r ce re adiliai el coi 

VEBS. 2 . — ET, vel . Olii, E x o d . 21 , 

( V i d . s u p r a , 2 1 , 9 . ) (1) 

V E B S . 4 . — M O B I A T U O , QU.ESCTOS , 

b a n c o , b à c ra l ione . DEBILIT.VT sture-

f rang i ! ila ul manibus c t rcllq 

uli non possint . Qui» VIB, e ie . 

ewr lalia loquilttr ? respi. 

felicitatem populi islius, 

talem. 

V E B S . 5 . — E C C E E S T 

persona , id esl , l icei 

Cùm hoc pcrmis i l pri 

li populum qui 

ivcii iebat. 

15. IN SPOI.1CU. 

a g e , occ ida lur , 

r i s o s , id esl , án imos 

s m e m b r i s corpor i s 

subaudienduin : Sed 

de l ; Quia vir isle non optai 

sed ajjlicimem, s ive calami-

r , ele. Do se loqui tur in tcr l iá 

ibis p e r m e Je remiam afl t igere. 

l iplbus suis Sedecias , non c ra t 

. 6 . — C I S T E R N A » , V 

au t vestíbulo. ( Vid. s 

emiam, cùm nol le! 
iquii, fas est i 

:1 foveain 

apra , 52 

a u t , antrum. 

• i o 



concises se rmo. T i r a » , « e . Ad ve rbum, N M r a M - ; ^ 2 , , | ( l c p r u d e n l c r «Jedatit eum Ebedmelecb, 
li es putritomi!, vel Iraciionum a velemliones corra p- , u l s r a i a r c t r a b i c m tiostium Je r emia : , e tc . (Calvinus.) 
tornii, t e l coiisinnplioimi, id es t , panuos v c t c r e s , (2 ) C r a i eulem Jerernm tut Sedeciiim : Si arma. 

' liavero libi, iiumquid non mlerfines me i etn con«Hua 
f u n d o laci, Îac ieba l l u tum e t c r e n u m . E t a n i e t prò- , dettero libi, non aitdiei. U a * seillentia dira contine! 
fliydi ; b ine fun ibus r c o s cò d e n i i t t e b a u t , mi d e m i - m e r i t ò notanda : u n u m , quòd p r n p h e l a , licei a Ileo 
s c r u n i hic J e r emiam. ( l ine c r a n i ins tar b a r a t h r i a c in- h a b e r e t r ece l a t i oncm, t amen velut in suo re l rae t a r -
fe rn i ivpum et spec i em exh ibeban t . Ta l l s videtur b i l r i o , u t r ù m e a m regi manifeslct an n o n . E x quo 
fu i s se c is terna velus , in q u a m à f ra t r ibus pro jec iuses t p a l e i prophel icas prj . i l ic l iones non fieri eo impelli 
J o s e p h , u t ibi n io re re lu r , Genes . 57, cl David, p s a l m . q t i e m ra t io et prudent ia non m o d e r e t u r ; sed posse 
8 7 . 7 : PosurUni, ihqui t , nie in lacu inferiori : in tene• co s e l o q u i , posse e l iam t a c e r e , prout dictai p ruden -
brosisel in umbri nutriis ; et p s a l m . 59 : Eduli! me de l i a . Nam spiritai prophetarum prophelit subjecli sniil, 
(oca miseria, cl de luto ftecis. Et d e Cbristo paires è a i l Aposlo lus 1 Cor in th . , 1 4 ; cl si alteri (ueril rete-
l i m b o l i b e r a n t e a i t Zàçha r . , c . 9 : Emisisti melos tuos lalum, prior taceai. E s t e t a l t e r i m i , smii l i ler ad 
de lacu, ïn qùo non est aqira. I ta Abulcns. in c . 25 coinniendabilein p r o p h è t e p ruden t iam per l inens . In-
Matili. , q u a s i . 55S, c l Sanchez . l e r r o g a t u r à r ege qu id d e c ivi ta te sii fu tu ru in ; récusât 

Moral , nota , Deus l u n e max ime ades l , cùm res vi- J e r c m i a s r e s p o n d e r e , nisi p romissà p r iùs securi ta le 
denlnr p lané d e s p e r a t e e i d e p l o r a t e , si ser io invoce- v i i » . Idque rec tè : n a m scicbat eum s u o Consilio non 
iu r . Quis non putSSsct aclum d e Jereinià , cùm coni- o b l e m p e t a l u r u m . Et h â c s imil i prudent ia e l iam 
m u n i régis el principimi eonsensu in lacnni projeelus c h r i s t i a n u s pned ica io r uti d é b e t , ubi videi certuni 
est ? A l Deus ei a d f u i t , oli ei p romisera t e . 1 . eunupie i inn i inere mor l i s pe r i cu lum, ut sci l icet , ubi videx ex 
confor tav i t . Hoc e s t eu im quod Dco grat ias »gens Je - p r a d i c a l i o n e nullani sperar i u t i l i l a l em, sed è cont ra 
r emias ai t , T h r e n . 5 , 57 : Àppropinquisli in die, : m a g n a sœpe pe r i cu la , pol iùs cum J e r e m l à tunc nibil 
quando invocavi le ( i n l a c u , mi p r ece s s i t i (liristi : Ne i t e m e r e loquatur . (Es l ius . ) 

liweas. Quoeircasusci tavi i AbdemeledwEih iope in , qui V o i s . 10. — Qci TECIT NOBIS AMMAM MANC, id est , 
régis anin ium fletterei, ci J e r e m i a m é lacu ex l r ahe re l . d c d i l hane v i l a m , sivc viialem s p i r i t a l i ; sub . miM 

Mirare hic et imi ta re longam pat icnt iam ci c o n - aditimi eam, q . d . : Vita m e a r e s p o n d e a t , si le fallate, 
s t an t i am Je rcmia i ; post ve rbera , post nervuni , post S o l e n l reges e l iam mali in magnis per icul is aliquo 
Incili», rui-sùm eadem prophe ta l . Geul i l i las mi ra ta e s t N t imin i s melu porcelli . Vid. Sue t . Calig. 5 1 . IN MANCS 
Socr . i tem, quasi virimi pal ient issinium , ideòque sa - VIROREM ISTORCM. Qui nominal i inilio cap i l i s ; quique 
pienlissiiniuu ; Soc ra l c s é n i m , les te I .aert io, i iuntianti p e r s y n e d r i u m , cu jus pars c r a n i , facile sperabant ob-
q u e m d a m se maledicl is inccssere : Bene, inqu i t , lottiti l i n e r e se posse mor tem p r o p h è t e . (Svnopsis.) 
non didici!, dicenli a l t e r i : Nonne isie libi maledici!! j VERS. 17. — HJX incr r DOMINUS, c t c .P rop l i c l a aut 
A o n , i n q ù i i ; quia ista milii non adsutit. Xant ippe e jus \ riovum manda tum a c c e p e r a l , ut hoc r epc le re t , vel 
hxo r , cùm in cum priùs c o n f i d a , de inde aquam sor - s a l t e m duceba tu r inipulsu Spir i tùs , c tc . Si F.XIERIS, 
d idam cO'udisset : Nonne, inquii, dicebam, Xanlippen I u t scilicet facias impera la i l lo rom. Si le cas dedilum. 
tonaniem qutmdoque p fu t fun i tn? DlfccuH Alcibiadi non , AD PBINCIPES, e tc . Non d i c i t , ad regem; vel 1° quia 
esse lolcrabilem Xanlippen adeò morosani : Aiqai .a i l , liic a l t e r a i , c i for lassè T y r u m cxc i i r r c r a t , q u a m ob-
egohisjamnssuetussum,aesijugiler sonum t rochlearnm s e d e r a i , at:l liabylonem"; v e l , 2 " quia rex non lauli 
audiam, ari vero lu non toléras clamore perslrepentes \ c u m fecissel, n i fœder isv io la torcm admil tere ad suum 
anseres! ilio d icente : Al milii ora ptillosquepariunt : a s p e d u m TOluisset. E x hoc l oco , et p lur ibus aliis 
Et mila, a i l , Xantippe filios paril. A s p e r i ò h s ingenii c o n s t a t Dcum cerio p r a n n s s e oim.ia fultira l ibera , 
uxori ila convivcndinn moneba l , ut equ is an imos is j n o n solùm a b s o l u t a , sed el eond i l iona ia , ellam qiuc 
equ i les . Nam sicul UH, dm eos semel subeqerinl, de f i c ien ie condi t ione nuuquàin evenlura si i t i , s e d e v c -
rchqttis radié ulunliir, ila ci milri posi Xamippes \ i i i i c n t si talis condil io poncrc tu r . (Synopsis . ) 
nsam reliqtiorum morlaliiiiii loleralio facilis obvemel. ; Sur les icrsels 17 , 2 8 , e t c . , du chapitre'XXXV111 
Huic l ' u l n a dixit : Mortìfìorn uiius Socrales vere de Jirémié. 

sapii. Veruni quid Soc ra i e s ad J e r emiam, qui non 1 Suivant l ' au teur d e l 'Espri t do J u d a i s m e , ' chap. 9 , 
imam Xanl ippen, sed reges . pr incipes omnesque J u - ! p . 151 ) , i J é rémie servii u t i l ement le roi d 'Assyr ie , 
da 'os se p e r s e q u e n i c s , toi a n n o s , t am pat ienter e t i q u i prit Jé rusa lem par la Irahison du prophète . Jé-
lor t i tcr to leravi t? Nimirùm se rvo Dei aljliciio carnis < r é m i e fit a lors s e s Lamen ta t i ons ; il répandi t des 
es! ma/sa spiri/il, u t ai t auctor V i t e B . Pétr i Damiani , i l a r m e s perl ides sur l e s ru ines d 'un p a r s à la des-
c ; . 9 . ' . _ (Corn. â L a p . ) i I r i id iou duqiiel il avai t c o n t r i b u e , selon les appa-

( I ) ABDEMECR.cn.-r.Tuiops. J am tu inemiuùsos l ende re I r e n e c s , pins que pe r sonne . IL en FILI qui l le alors 
Deus voluit q u a m jus ias causas ballerei gentes ext ra- . p o u r consoler ses conci toyens en leur faisant espérer 
n e a s ad salutóni vocandi . Serval ^Eiliiops p rophe tam ; i la lin de leur captiv i t é , à condit ion pour lan l qu'ils 
qi içm J u d a a o p p r i m c b a n l . Gentes in Clir istum e r e - i d c m e u r c r a i e n l fidèles au cul te d e leurs pères . En 
d ide re , queni Jndici cruci f ixcrant . IN PORTA BENJAMIN , • e f f e t , il p a r i l i é v i d e m m e n t , p a r les prophét ies a l -
ubi d e s i d e r a civiuin nudirc solebai . (Groi ius . ) . IrHuiéeS à Jcréni ie l u i - m i m e , que ce prophète fut 

VERS. O. ET LoccTtis EST, e tc . , non clâih, Scd in I tin i ra l i rc doni les Assyriens se j i - n i r e n i avec succès 
pubhço convcn tu ; quod c o m m e n d a i magn i lud ihem < p o u r décourager leSba'bl tanis do Jé rusa lem, l e s e n i -

ejus , c tc . (Calvinus.) , i p è d i e r d e se défendre e t les soulever coni rc leur ro i . 

S i i 

VEBS. 7 . — EBED-MELECU. ( Q u i d a m v e r t u n t , ser-

rani regis.) ET BEX , e ie . Qu idam h » c j ungun t s c -

quenl i versui . Cùm au tem esse! rcx In por t a Ben jamin , 

egressus est Ebcd-Mclech, e ie . ( I ) . 

VEBS. 9 . — IN LOCO IPSO, ad v e r b u m , subliis se. 

Quidam vertunt : Slorluus est ili loco suo, q . d . : A d u n i 

est d e i l i o , s ive brevi m o r i c l u r i n loco ubi nOiic est . 

VEBS. 1 0 . — IN MANE TEA. ( E a m d e m express io-

n e m in versu sequenl i PSgninus i n t e r p r e l a t u r , in po-

l e s ine tua.) Chaldicus pa raphras lcs verti l , lecum. 

VEBS. 1 1 . — AD ( locum qui e r a t ) SEB TUESAIIBO ; 

concisus se rmo. VETERES , e tc . Ad ve rbum, veteratio-

IIes putritomi!, vel tracimimi et veteraliones corrup-

tohmi, vel consumptioiiuir., id es t , panuos v c t c r c s , 
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p e d i b u s ca lcanl ium hùc c i illùc t r a c t o s , sparsos et 

d i s jcc los : Gal l icè , devieuxhaillons. 

VERS. 1 2 . — MANLTM H A R E M , i d e s t , b r a c h i o r u i n 

l u o r u m , pars prò lo to (1). 

V E R S . 1 4 . — A D INTROITEM T E R T I E H , i d e s t a d p o r -

l am tc r l i am templi quie r e g i x r e s p o n d c b a l , q u i rex 

è reg ia l emp lum adibai . INTERROCO , prajs . Hchr. prò 

f u t . , in te r roga turus s m n . 

VERS. 15. — ASNLNTIAVERO , vel indicavero libi, sub. 

quod pelis. ETSI, e l cimi (2) . 
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VEBS, 2-2. — REMANSERCNT, rel iqu® soni ; cùm sc i -

licet abduc tus fui t cap t ivus Joachin una cum m a i r e 

sua , Cbald®i conient i ¡His, pcperceronl aliis mulic-

ribus. REGIS, id esl , Joach in . SUASERUNT TIBI , impo-

s u e r u n l l i b i . s eduxerun t l e .Vnu r»CIS TCX, id es l , viri 

pacifici l u i , hoc e s l , familiares ac domestici tui : 

ncmpe pseudoprophc i® e t principes qui crcdunt illis. 

IN cteiio. Fa lsas persuasiones comparai cccno sivc 

l u l o , q . d . : Non poleras e g r e d i , diini f u g i lenlàst i 

consulere viue t u x , eaptus e s à Chaldxis, e l quasi in 

•ninni tcnacissimum inc id isses , coacius c s r e f e r r e 

p e d c m . ; 

VEHS.25. — COMBUBERE , e t c . , id es l , e r i s a u c t o r e t 

causa c o m b u r e n t e urb is . 

qu ' i l esl vra i que ceux qui soni IK plus élevcs 
au-ilcssus des au l rcs soni à plaindrc, lorsqu' i ls se 
s o u l r eudus d igues , p a r une suite de plusleurs c r imes , 
d e r c iombcr d a n s ee l abandonncment d e r e p r o -
bation où vons les laissez par uu juste ch i i i incn t 
d e leur orguci l I ( Sacy . ) 

VERS. 20. — NON TE TBADENT. Deus non ea lan-
lùm novil qu® cven tu ra s u n t , sed et qu;c eventura 
esscnt si hoc vel illud fierct : pa r t im, quòd o m -
nes hominum affectus ipsi perspeclissinii sunt ; par-
t i n i , quòd vi sua omnipotcntc et aQectus ve r t e re , 
c t elTecius quosvis eliam sine e o impedire possit. 

( G r o t i u s . ) 
VERS. 2 1 . — Si vero renuens fuerìsegredi, l e d e -

de rc obsident ibus ; vid. supra ad v . 17". 

( Rosenmuller. J 

C A P U T X X X I X . 

1. Anno nono Sedeci® regis J u d a , mense d e c i m o , 

veni t N a b u c h o d o n o s o r r e x Dabylonis , el omnis e x e r -

ci tus e jus ad J e r u s a l e m , e t obsidcbant e a m . 

2 . Undecimo au tem anno Sede r i® , mense q u a r t o , 

quinta m e n s i s , ape r ta e s t civilas : 

5 . Et ingressi s u n i omnes principes regis Babyló-

n i s , et sederun t in p o r l i media : Neregel , S e r e s e r , 

S e m e g a r n a b u , S a r s a c h i m , Rabsa rc s , Neregel , Se -

r e s e r , B e b m a g , et o m n e s reliqui principes regis Ba-

bylónis . 

4 . C u m q u e vidissct cos Sedecias rex Juda, et o m n e s ; 

vir i be l l a to res , f u g c r u u t : et egressi sunt nocie de 

eivilale p e r viam bori i r e g i s , ct per porlam qu® e r a l 

i n t e r duos m u r o s , e t egressi sunt ad viam deser t i . 

5 . Pe r secu te s esl au lem eos exereitus Cha ldxorum : 

e l c o m p r e h e n d e r u n t Sedeeiam in campo sol i ludinis 

J e r i chon l in®, et cap lum adduxerunt ad Nabuchodo-

nosor regem Babylónis in Reblatba , qu® esl in l e r r à 

E m a t h , et locuius esl ad cum judicia. 

0 . Et oceidi t r e x Babylónis filios Sedeci® in Reb la -

i h a , in oeulis e j u s : et o m n e s uobiles Juda occidil r e x 

Babylónis. 

7 . Oculos quoque Sedeci® cruit : et vinxit e u m 

c o m p c d i b u s , ut duce re tu r in Babyloncm. 

8 . Domum quoque regis , el donium vulgi succcndc-

run t Chaldxi i g n i , e t m u n u n Jerusalem subve r t c -

n i n t . 

9 . El reliquias popu l i , qui remanseraui in c iv i l a t e , 

ct p e r f u g a s , qui t r ans fuge ran l ad e u m , et supcr l luos 

v u l g i , qui r e m a n s e r a u i , translulit Nabnzardan m a -

gis tcr mil i lum in Babylonem. 
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VERS, 24. — ET NON KORIEBIS. Ph ra s i s f lebraica 

p r ò , n e m o r i a r i s (1). 

VERS. 2 5 . — QUID, v e l , quid ergo, eie. 

VERS. 2 6 . — CADEREREA, e tc . Fudi p r e c e s a d re-

geni. Vide s u p r a , 57 , 20. 

VEBS. 2 7 . — ET TACCERUNT AB IO , id e s l , d e s t i l e -

run t in te r rogare e u m . QUIA,EIE. ; non cni infuera i 

audituni v e r b u m , sub . quod d ixc ra l Jeremias regi 

id e s l , nemo qu® dixera l regi rescivi t , et propicrcà 

c red iderun l ei . 

VERS. 2 8 . — CAPTA EST, s u b . à Cluddœis. 

( I ) Dixit ergo Sedecias ad Jeremiam : Ntdlla sciai 
verta Iute, et non morieris.Si autem audierint principes 
dices ad eos : Prostravi ego prcccs meas corani regi 
E t bis verbis c t ad junc l i s d i sc imus atiud esse c i 
lare v c r i t a l e m , aliud diccrc m e n d a c i u m ; et hoc 
quidein s emper illieilum e s s e , illud au lem Hciitnn 
et conccssum. Je remias etimi in le r roga ins à prin-
cipibus , quid c l i n i c o locuius essc l r e i , respon-
d i t , rogàsse s e r e g e m , ne r c d u c e r e l u r in lacuni. 
b l au lem e l i am e u m peti isse sa l is ex loto collo-
quio inlel l igi tur . CaHerùm d e Consilio dcdilionis fa-
c ieud® p r u d e n l e r tacui t . Simili scilicet p ruden t t ì 
Abraham cùm pe reg r ina re lu r cura Sarti u x o r e sui! 

; ne e jus causò in le r f i ce re lu r , in te r roga tus ile c à , so-
. ro rem esse dixit , uxorem tacui t . E t S a m u e ! , l Reg . , Ili, 
i venions io Bc th lehem. ut unge rc i regem David, dl-
: c c b a l : Ad sacri/icandum Pomino reni. Id dixit quod 
1 verum e r a l , e t tutù dici p o t e r a i ; a l le rum a u l e m , 

quod s ine p e r i o d o proloqui non poluisse t , tacuit. 

( E s l i u s . ) 
I C H A P I T R E XXXIX. 

i 1 . La neuv ième a n n é e de 'Sédée ia s , roi de J u d a , au 
. d i x i è m e m o i s , Nabuchodonosor , roi d e Baby lone , 

vint avec lou lc son a rmée assiéger J é rusa l em ; 

| _ 2 . El la onz i ème a n n é e d e S é d é c i a s , le cinquième 
j o u r d u qua t r i ème m o i s , la b rèche fut f a i t e ; 

5 . El tous les pr inces d o roi d e Babvlone ent rè-
rent , cl s e pos lè ren l à la po r l e du milieu ; savoir Né-
r ege l , S é r é s c r , S é m é g a r n a b u , S a r s a c h i m , Rab-a rès , 
Neregel , S é r é s e r , R e b m a g , et tous les a u t r e s princes 

i du roi d e Babylone. 

4 . Sédécias , roi de Juda , e t lous les gens d e guerre, 
l e s ayan t v u s , s ' e n f u i r e n t , el sor i i ren l la nuit de la 
ville par les j a rd ins du roi et p a r la por te qui é la i t en-
t re deux m u r a i l l e s ; e t Us allèrent g a s n e r le chemin 
du désert ; 

5 . Mais les Cha ldéens , les avant poursu iv is , pri-
rent Sédécias dans le c h a m p d e ia sol i tude d e Jéricho, 
et le menè ren t i Nabuchodonosor , roi de Babvlone, 
a R é b l a l h a , qui esl au pays d ' E m a t h ; el Nabuchodo-
nosor lui p rononça son a r r ê t . 

6 . E t le roi d e Babylone lua les lils de Sédécias 
aux yeux d e leur p è r e , i Rébla lha , cl lit mour i r tous 
les g rands d e J u d a . 

7 . Il fit aussi a r r a c h e r les yeux à Sédéc ias , el le 
lu cha rge r d e f e r s , af in qu'on l ' e romenâl à Baby-
lone. 

8 . Les Chaldéens brû lè ren t aussi le palais du roi 
et les ma i sons d ! lout le p e u p l e , el i ls renversèrent 
les murai l les d e Jé rusa lem. 

9 . Et N 'abuzardan, généra l de l ' a rmée des Chal-
déens , t ransféra à Babylone ceux d ' e n t r e le peuple 
qui .étaient d e m e u r é s dans J é r u s a l e m . ceux qui étaient 
al lés s e r e n d r e i l u i , e t le reste du peuple qui élait 

. d e m e u r é d a n s la ville. 

555 

10. Et d e plebe p a u p e r u m , 
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qui nihil penitiis 

h a b e h a n t , dimisil Nabuzardan magis ter mil i lum in 

t e r r l J u d a : e t dedit eis vineas el c i s i o n a s in dic 

illa. 

11. Pr®cepera l autem Nabuchodonosor rex Baby-

lonis d e J e r e m í a , Nabuzardan magis l ro m i l i t u m , 

d i c c n s : 

12. Tolle i l l u m , et p o n e super cum oculos t u o s , 

nibilquc ei malí f a c í a s : sed ui v o l u e r i t , sic facias ci . 

15. Misil ergo Nabuzardan p r inceps mi l i i i®, el 

Nabusezban , e t R a b s a r e s , et Nerege l , el S e r e s e r , e l 

R e b m a g , el omnes opt imates regis Baby lon i s , 

1.4. Míserunt , e l tu lerunl Je reo i iam d e vest íbulo 

ca rcc r í s , ct I rad ideruu t e u m Codoli® tillo Ahican li-

lii S a p h a n , ut in l ra rc t in d o m u m , el i labitarel in 
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15. Ad Je remiam au tem fac lus fue ra t s e r m o Do-

m i n i , cum clausus esse l in vest íbulo ca rce r i s , d i -

10. N a b u z a r d a n , généra l d e l ' a r m c c , laissa dans 
le pays d e Juda les p lus pauvres d ' e n t r e le peup le el 
ceux qui n 'avaient r ien du tout ; cl il leur donna des 
vignes el des c i ternes . 

11. Or Nabuchodonosor , roi d e Baby lone , avai t 
donné à Nabuzardan , géuéral d e s o n a r m é e , cet o r d r e 
p o u r J é r é m i e , ct il lui avait d i t : 

12. P r e n e z - l e , ayez soin d e l u i , ne lui fai tes a u -
cun m a l , e l accordez-lui lout ce qu'i l voudra . 

15. N a b u z a r d a n , géuéral de l ' a r m é e , Nabusezban, 
R a b s a r è s , N é r é g e l , S é r é s e r , Rebmag et tous les 
g r a n d s d u roi d e Babylone 

I I . E n v o y è r e n t à J é rémie ; el, l ' ayan t fail sor t i r du 
vestibule d e la prison , ils le mi ren t en t re les ma ins 
d e Godo l i a s , fils d ' A h i c a m , fils de S a p h a n , afin qu ' i l 
habi tâ t d a n s une m a i s o n , e ! qu'i l demeurâ t l i b re -
m e n t p a r m i le peuple . 

15. Mais lorsque J é r é m i e élail encore en fe rmé dans 
le vest ibule d e la p r i s o n , le Seigneur lui avai l d i t : 

16. Allez d i re i Ahdémélech , Ethiopien : Voici ce 
que dil le Se igneur des a r m é e s , le Dieu d 'Israël : J e 
vais accomplir ion! ce que j 'a i p r ë d i ! d e ce l l e v i l l e , 
non p o u r la f avo r i se r , ma i s pour l 'accabler d e m a u x : 
el vous les ver rez en ce jour - là d e vos p rop re s y e u x . 

17. E t j e vous délivrerai en c e j o u r , dit le Se i -
g n e u r , e l vous n e Serez po in t l ivré e n t r e les ma ins des 
h o m m e s que vous cra ignez ; 

18. Mais j e vous en tirerai ; je vous dél ivrerai : c l 
vous ue lomberez point p a r l 'épee ; ma i s vous sauve-
rez votre à m e , pa rce q u e vous avez mis vo i r e c o n -
fiance en m o i , dil l e Se igneur . 

16. V a d e , c i d i c Abdemeleeh j E t h ì o p i , d icens : 

I I x c dlci t Dominus exerc i tuum Deus Israel : E c c e ergo 

inducam s e r m o n e s meos super e m i a l e m l iane in m a -

l u m , e l non in boiium : e l e r u n ! in conspec tu luo in 

dic illà. 

17. Et l i be r a to le In dic i l l à , a i t Dominus : el non 

t rader is in m a n u s v i ro rum quos tu formulas : 

18. Sed c ruens l iberabo t e , c t gladio non cades : 

sed c r i i tibi an ima lua in s a l u t e m , quia in m e habuist i 

fiduciaui ait Dominus . 

TRANSLATIO EX I1EBB.HO. 

1. E l f a i t , cùm capta esse l I e rusa lem a n n o nono Sideiiahu regis Iehudah , m e n s e dec imo , veni t Nebuchadrcsar 

rcx B a b e l , ci omnis exerei tus e jus in I e r u s a l e m , e t obsederuni c a m . — 2 . Undecimo au lem anno S i d e i i a h u , 

mense q u a r l o , n o n à mens i s f rac la e s l civilas. — 5 . E l ingressi s u m omnes pr inc ipes regis Babe l , e l sederun t 

iu porlà media : N c r g a l , S a r c s e r , S a m g a r - u e b o , S a r s e c h i m , Rab sar i s , N e r g a l , S a r e s c r , R a b - m a g , e l 

omnes rel iqui pr incipes regis Bahcl . — 4 . E l fui l cùm vidissel eos Sidei iahu rcx Iehudah , omnesque viri b e l -

l a t o r e s , fuge run l : e l egressi s u n l noclc d e e ivi la le p e r v iam bori i reg is , p e r p o r l a m , gum eral in ter duos 

m u r o s , egressusque est per viam dese r t i . — 5 . Et pcrsecuius est cos exerci ius Chasd im : el c o m p r c h c n d e r u n l 

Sideiiahu in deser t i s l e r i c h o , e t lu lerunl e u m a lque a scende re fece run l eum ad Nebuchadrcsa r r e g e m Babel 

in Blblah guee esl in ler rà C h a m a l h : ct locutus est cum eo judic ia . — 6. Et jugulavit r e x Babel filios Sideiiahu 

in Ribiah , in oeul is e jus : ci o m n e s nobilcs Icbudah jugulavil r e x Bahcl . — 7. Et oculos Sideiiahu c®cavit : c i 

v inxi t cum in compcdibus ut adduccre t e u m in Babel . — 8. E l d o m u m regis , et domos populi succende run t 

C h a s d i m , i g n i , e l m u r o s i e rusa lem d i rue run t . — 9 . I tes iduom au lem p o p u l i , qui r e m a n s e r a t in u r b e , e t 

I r ans fugas , qui t r ans fugeran l ad c u m , c t residuum popu l i , qui r c m a n s e r a l , t rans lul i t Nebuzar -adan magis ter 

laniorum iu Babel. — 10. E l d e p l e b e , pauperes quibus non e ra l q u i d q u a m , r e m a n c r c fecil Nebuzar-adan 

magis ler l an iorum in l e r r à Iehndah , c t dedi t e is v ineas e t ag ros in die illà. — 11. Pr®cepera t au lem Nebu-

chadrcsa r rex Babel super l rmeiahu p e r m a n i m i Nabuza r -adan magislr i l an iorum, d i c e n d o : — 1 2 . Tol le i l lum, 

c i oculos tuos pone super i l l un i , e l n e facias el qu idquam mali : sed , s ecundum quod loquelur ad l e , s ic facies 

cum eo . — 1 5 . E l misi! Nabuza r -adan mag i s l e r l a n i o r u m , e t Nahusazban , R a b s a r i s , c t N c r c g a l , Sarccr , R a b -

mag, e l o m n e s magislr i reg is B a b e l , — 1 4 . M i s e r i m i , i n q u a m , el Uilerunt l rme iahu d e a l r io custodi®, e t i r a -

d idcrunt eum Gedaliahu Clio Acbicam fdii S a p h a n ut educe re l eum ad d o m u m , e t habi lavi l in medio popu l i .— 

1 5 . Ad l rmeiahu au lem fi lerai v e r b u m Domini cùm csse t c lausus in a t r io custodi®, d icendo : — 1 6 . V a d e , e l 

d i c ad Ebed-Melech ¿Elb iopem, d icendo : S ic dixit Dominus exerc i luum Deus Is rae l : Ecce adduco verba m e a 

super civilatem b a n c in m a l u m , ct n o n in b o n u m : et e run t in conspec tu luo in d i e illà. — 17. E l l i be r a to l e 

in die i l l à , dixit Dominus : ct non Irader is In m a n u m virorum à quorum facie lu formulas : — 1 8 . Sed c ruendo 

c r u a m l e , e l gladio non c a d c s : ct e r i t libi anima lua in p r a d a m , quia fidisi) inibì, ai t Dominos . 

C O M M E N T À R I O « . 

VERS. 1 . — ET r u l T , e ie . Hoc hcmis l i ch ium, alii I Et e r a l ibi quando fuil capta Jerusalem, q . d . : Mansit 

l e f c run t ad finem capit is p r®cedcnt i s ; el s ic ve r tun l : II! J e r e m i a s in carcere atr i i u s q u e ad expngna l ionem J e -



VEBS. 7 . — COMPEDIBCS, g e m i n i , compcdibus arneis, 

fer re is , ve] chalybeis . Duale nomen e s l H c b r a i s , qu id 

i fierenl u i r iquc pedi (2). 

V E R S . 0 . - « M I S T E R LANIORCU ( 3 ) . ( V i d . C e n . 3 7 , 

3 6 , 3 R e g . , 2 3 , 8, el infra, 3 2 , 1 2 ; die i lur Gall ieé, le 

, connétable.) Vox Hebraia signilical coquinn. Ulule qui-

; dam I tansfcrunI , prcefectum coquorum. P e r translatìo-

j nem au lem significai militan, à ca.'de, nani ci vocamas 

occisionem illarn qua: lil in be l lo , belle; Chaldaius pa-

r aph r . ve r l i l , princeps oceisionis. Ver tcndum igiiur 

pnefeclus militile. 

VERS. 1 0 . — D E PLEBE, PAUPEBES, e i e . ( P a g n i n u s 

ver l i l , de plebe pmperúm, e le . , sed h s c nomina non 

sun t conslrucla in H e b n e o ( 1 ) . 

V E R S . 1 2 . — O C E L O S TDOS, e i e . I l e b r a i s n i u s . GCRC 

ve! babe c u r a m il l ius, s ive prospice iliì ; nani a b illis 

so lemos oculos a v e r t e r e quos con l cmu imus . (Vid. 

supra 18, 17, sed e t quandoque indignabundi e s l , u t 

' i n f r a , « , 1 1 . ) ( 3 ) 

(1) IN REBLATHA. E a c r e d i t u r esse Ant iochia . Cujus 
! rei eon jec lu ra lil ex hisiori is : c t e s l amant iss ima 

Svri;e civilas. (Clarius.) 
(2 ) VERS. 8 . — E t DOMEU VOLGI, r e i p o p u l i , i d e s l , 

1 ' vel syliagogas aliaqiic publfci convcn t i s loca ; 2 ' vel 
domum' publ ieam in q u i ce lebrabanlur ludi, n u -
pli;e, e tc . ET DOMOS. Sic in prccced. , el domos regis, 
ajsiivam scilicel e t h ibe rnam. (Synopsis.) 

¡ | ( 5 ) RELIQUIAS POPOLI, Id e s t , q u i in I r a n s n i i g r a t i o n e 
j ! q u x facía fuerat t empore Joach im, in eivilale r e m a n -

i s e ran l , 1 R e g . , 2 4 , 1 4 , sicui cap i le p r eceden t i ve r s . 
22 , d i s i l : Omna muliaes qua; remansermt in domo 

I regis Juda, ediicenlur ad principes regis Ikbijlonis : vel 
qui non fngeran l cuoi Sedecià, vel qui non t ransfuge-
r a n l ad Chuldiuis . E r PERFVCAS, QUI TRANSEICERANT 
AD EOI ; J u d í o s , qui se spontc dedideraht Nabi i /ar -

i . dan Je remía : vaticiniis persuasi , d e qnibus cap . p r a -
ccdent i , vers . 19 : fc'l superfinos vulgi ; imilileiu imbel-
l emque mul l i lud inem, qui remanseranI, id es l , <;ui 

: fame, g ladio , c t peste non pe r i e ran i . au t qui tempore 
Jnacin lanquàm inútiles rclicli f u e r a n t , u l dieilur 

j 1 Reg . , 24 , v . 14. l laqne significaiur b i s ve rb i su ia jo -
r e m l'uisse tune Clialdieorum cr i idc l i la tcm.qui iu i teni . 
poro Joacin. MACISTER MILITCM. Meliùs nosier iiiler-
p r c s quànt Scp t . , princeps lamonum, et q u à m alii, qui 
vcr lun i , pr inceps coquorum. N n m e i s i r n n uccidere 
et m a c t a r e signilical, e t m i B lan loncm. a u t c o q u u m , 
qui bes t ias occidil ; lamen e l iam signilical mililem, 
quia occidil homines , ut Gen. 37 , 3 0 . Et hoc loco min 

I convenicba l , u l pr inceps c o q u o r u m , au t l an ionum, 
; sed u l pr inceps milit imi, ubi d e r e militari agebatur , 
nomina re tù r . (Maldonaius.) 

( 4 ) VERS. 1 1 . - PR.ECEPERAT DE JEREMÍA, q u e m 
Deus conservavi! , n e per i re i vel incendio, vel in ex-
pugnal ione u rb i s ; ubi lamen mulla tu rbu len te r CI 
«ine Consilio l iun l , e i e . , Calvinus. Edoc lus f u i l N a -
huch . il perfugis , e u m scraper inoni iorcm luissc ul 
Chalda ' is u rhs dcde re lu r , c t ob id ipsuin à su is popu-

, : Iar ibus i rac la lum pes s ime , Gro i ius . 
. (5) VERS. 13. — NABCSEZBAN. Nabu idem esse t i -

dc lu r ac Semegarnabu, vers . 3 . Sezban regii a l l e n i « . 
minis i r i n o m e i r e s i ; vel idem for lassè crii ac Sarsa-

I etiim ; u l roque enim in hoc versículo idem supremo-
i j rum sex T r i b u n o r u m n u m c r u s cxh ibe tur . Quatuor 

caiteris cadem os i appel lat io : duorum lan lummodò 
, j nomen discrepai . (Calmel.) 

: ; V E R S . 1 4 . — TRADIDERUNT EVM G O D O L I Ì , q u i p r a ^ 

| c ipuus fui l eo rum qui ad Chahlicos t rans fugeran l . Est 

r u s a l e m , inclusivè. ( Qui v e r o b i s vocibus c a p u t in-

c l i oan t , p e r parenlhes lm legunl (mino quarto renerai 

Iracla esl einlas ) , u l vidcrc est ; c t copu iam, v . 3 , 

pleonast icam habent . ANNO NONO, e tc . ( Ilice s c r i b u n -

lu r fusiùs, 2 , Reg . 2 3 , el r e p e l u n l u r i n f r a , 5 2 . Qua: 

ibi anno lan lu r , rc legcnda suo l . ) 

VERS. 2 . — MENSIS. Antecedens pro relat ivo, nona 

e jusdem. (Cailerùin p r o die nono, u l posi lex lum sive 

h l c , s ive i n f r a , 52, 6 , et 2 Reg . , 23, 5 , habent vc r -

s iones o m n e s , necnon aliquot cxemplar ia L a t i n a , l e -

g i m u s in Vulg . d i e quinti. Quam in rem videndtis 

Calmel . ) FRACTA EST, Id est , p c r r u p t u s fui l m u m s ur-

b i s . Gall icè, la bricheful faile (1) . 

VERS. 3 . — E T INCRESSI SUNT, e t c . Si b e m i s t i c h i u m 

r e f e r a s ad lineili priccedenlis capi t is , s ic vertes islud : 

Ingressi surU ergo. SARESEB. Quiedam ex islis nomin i -

bus appellativa v i d e n l u r , off iciorum scilicet n o m i n a , 

u l qu.e à Rab incipiunl , ci Sar, u l Saresa, t h e sau ro -

r u m pra i fec lus ; Ilab-saris,1 p r x f e c i u s aulicorum au l 

cunuc l io rum, e ie . 

VERS. 4 . — PER PORTA» , e tc . Portern ¡nielligli o r i -

ficium cuniculi cu jusdam babcn l i s u t r inque m u r i m i , 

q . d . , p e r os cuniculi qui c r a i in bor io reg i s , qui ila 

fac lus e ra t ut u t r inque m u r u m habere ! , ul fi! In forn i -

cibus. Os aulem habeba l in bor io reg i s , n e o m n i b u s 

p a l e r e i , el u l i l l iuc , nemine conscio l icerci regi fu -

g e r e . De urbis porla qua: i o i c r m u r u m el an temura le 

si ta e r a t , intelligi non polest h i c l ocus , quòd ca o m -

nibus p a l e r e i . ECRESSCSQUE EST, sub. rex, qui p e r 

c a m p e s t r i aufug i i . 

VERS. 5 . — JUDICIA , id es l , a c r i l e r el du i j i cum e o 

e g i t , quòd defecisset e t l'icdus f regisse i ( 2 ) . (Vid . i n -

f r a , 3 2 . 

(1) P r o mense quarto habent mense quinto d u o K e n -
nicoi l i codicès , forsan e l à pr imà m a n u seciindus De-
Rossii codex ( rasura : enim inscr ip la e s l consue ta Ic-
Clio), idemque express i l Syrus . i Correel io v jdc lu r 
< i n d e o r l a , quòd quinto mense, nono e jus die, j e j u -
i ninni esl Judatis , o b combus l ioncm quidem templi , 
i sed l ibrarl i p u l a r e n t j e jnnar i ob caplam u r b e m . 
I L'nus D e - l t o ^ i i codex habe! : mense septimo, die 
i septimo. Hoc u n d è ? Sep t imo m e n s e , veruni non 
• sept imo, sed lerl io e jus d ie , j c j u n a n ! J u d x i o b G e -
« dàlia ili occisum 1 1 . D. Michaelis. Nono die e jus 
mensis. Duravil igi iur obsidio u n u m a c dimidiran a n -
nulli . P erri: pi il. id est , a b hos t ibus , per dirutos ac 
pe r rup tos m u r o s p é r v a d e n l l b B espugnala e s l vrbs. 
Ila Ezech . 2(i, 10 , e s t urbs expugnala. (Rosemnul le r . 

( 2 ) E T COMPREHENDEBCNT S E D U C I » » IN C.V»PO S O L I -

TUDIN1S, E T CAPTUM ADDL'XERUNT AD NABCCHODOSOSOR, 

r,T LÒCLTES EST AD EUM jcDiciA In judicio d u o agun-
tu r . Causa disci i l i iur , ct sei i tenl ia p ronun t i a tn r . L o -
c u i u s est e r g o judicia , pr imo a r g u e n s eum d e infide-
I i ta lec t per jur io . Erat en im Sedecias à rege Babylónis 
cons l i lu ius posi Jecboniam rex Juda , acceplo a b e o 
j u r e ju rando subjecilni i is el t r ibu t i praStà 'ndl ; quod 
jus ju randnm a b e o violaium fu i t . E t hoc ad causa: 
discussionem. Quantum vero ad a l t e ram judicl i p a r -
lem, judicia cum e o locuius esl Xabucliodonosor, 
quando , sementi l i I a t i , jussi l p r i m ù m filios e jus et 
p r o e e r c s in conspec tu ejus In ic ida t i , ac deinde oculos 
e jus effodi, q u o inutilis esse i ad o m n e m in poslerum 
rebell ioi iem, el sic duci in Babyloncm. El no landum 
q u ò d , pill asi l l e b r a à , loqui jud ic ia cum al iquo, esl 
cum co age resecond imi rigorem j u s l i l i » , i l au l nul lus 
f i t misericordia: locus. (Est ius . ) 

¡ J - " 

I N J E R E M I A M 5 5 8 

VERS. 6 . — ET JCCCLAVIT, id esl , inlcrficiendos cu-

ant ic ipal io e jus quod u b e n u s n a r r a b i l u r , cap. s e q . , 
C a l v i n u s . ET »ABITAVI! IN MEDIO PUPULI, h o c e s l , f a -
c lus esl l iber, Grolius. 

( I ) Die ABDEUELECH, qui lilicravil J e r e m i a m È lacu, 
c ap . 38 , v . 12 , cu jus misericordia: h i c m e r c e d e m a b 
eo recipi l . 

E T ERPNT (scilicel s e rmones , id es t , o n c u l a m e a 
d e excidlo Jerusa lem) IN CONSPECTU TUO, q. d . : Vi-
debis el in lueber i s reipsà cladcm q u a m ego ininatus 
s u m urb i . 

Nola . Lib. 2 Machab., 2 , cHanlnr ço inmenlar i i s ive 
desc r ip i iones j e r emi i e . qu ibus ipse couscripsi l e a q u a : 
s la t im posi e v e r s a m u r b e m evcnerun l , a n l c q u à m po -
pulus cap t ivus in l ì ab ) l»nem a h d u c e r e l u r , scil icel 
p r imó , d e legibus quas J e r e m i a s populo in Babylone 
c o m n i o r a l u r o prieseripsit ; s ecundó , d e igne pe rpe tuo 
quelli sacerdotes d e a l tar i sublà tum in ignoio pu t t o 
absconi lc run l , quelli poSlea ncpo les è Babylone red-
eun ies r equ i r emes , non ignem sed aquam crassam 
i n v e n e r u n l , qua: in vict imas elfiisa miraculo versa e s t 
in ignem, uli d ie i lur lib. 2 M a c h a b . , 1 , 2 1 c i seq . ; ler -
l iò . ' de t abemacu lo , a n à f o i d e r i s e l a l lar i incensi , qua: 
J e r e m i a s ex u r b e cxlul i l , seposui lquc in spe t t i m o u -
lis Nebo dicens : Quòd ignotns eril locus, donee coii-
grerjel Deus congregationem populi, e ie . 

D i s c e h o c cap . quàm fides eliam liosli s i ! s e r v a n d a , 
q u à m q u e e j u s violarne vindex s i ! Deus. Sedecias enim 
s e s u a m q u e s l i rpem a c regnum e v e i l i i , quia fidem 
C h a l d x o da lam fefelli t , u t patet v . 3 . S ic familia Saiil 
suspensa e t exl inc la e s t ob Gabaqni las , quibus l icèi 
f raudulen t i s Josue fidem d c d c r a l e l s e r v a v e r a t , a b e o 
ca:sos, 2 Reg- , 2 1 . 

Accipe s imil ia , sed r a ra , omnium a:lalum e t g e n -
t i u m cxcmpla , à Deo fidei vindice odi la . 

( Anno Domini 776, Saxones i l c rùm Carolo Ma-
gno , rup l i s s ac ramen t i s , r ebe l l à run l , caplo E re sbu rgo 
cas t ro . Sed cura u l te r iùs bellum pa ran t , appa ru l l 
g lor ia (gladius legunl alii) Dei s u p r a ecclesiani, v iden-
libus cuncl is , ex quibus mul t i m a n c n l adbue , qui di-

1 . Paroles q u e le Seigneur fil en tendre à J é r é m i e 
après que Nabuzardan, général d e l ' a rmée des Baby-
loniens , l 'eut mis eu l iber té à l t a i n a , en lui faisan! 
o t e r les cha înes doni on l avai t eba igé parmi la foule 
de ceux qu 'on faisaii so r t i r d e Jé rusa lem e l de Juda 
pour les m e n e r à Babylone. 

2 . Ce généra l avant donc pr is J é r é m i e à pa r i , lui 
dit : Le Se igneur Ion Dieu avail déc laré que lout ce 
mal tomberai t s u r cel le ville ; 

3 . E l le Seigneur l'a accompli , et a fait ce qu'i l a 
d i l , pa rce que vous avez p é c h é cont re lu i , e t que vous 

1 . S c r m o qui fac lus e s l ad J e r e m i a m ä D o m i n o , 

p o s l q u ä m dimissus e s t ä Nabuzardan magis l ro militia: 

d e R a m a , quando tuli t c u m vinctum ca tcn is in medio 

o m n i u m , qui migrabant d e Je rusa lem el Juda , e l d u -

cebantur in Babylonem. 

2 . To l l ens ergo p r inceps militia: J e r e m i a m , dixit ad 

e u m : Dominus Deus luus locuius e s t m a l u m hoc s u -

p e r locum i s lum, 

3 . E i a d d u x i t ; ct fecit Dominus sicut locutus e s t , 

VEBS. 1 5 . — C u u CLAUSUS ESSET, e l e . N o n s e r v o t i i r 

in s a n c i i Sc r ip lu rà ser ies h i s t o r i a . 

VEBS. 1 6 . — E R ERU.VT ( 1 ) e t c . , a c si d i c a t , q u o r u m 

lu eris specia ler lemporc q u o eveu ien l . 

cunt vidisse s e insuir duorum sculoruu color rubco 
fiammanlium, e t sese agiianti iun supe ipsai ecc le -
Siam. Ginn hoc Signum vidissent pagan , qui à loris 
erai i t , s m i n i confusi sun t , e l m a g n o timore j ier ler i i l i , 
fuge re c t e p e r u n l a d eas l ra , e l o m n i s mul l i ludo e o r u m 
fiigam ar r ip iens , alii a b aliis inviceli! in ler l ic iebanlur , 
el qui r e l rò réspic iebanl , p rop le r pavorem a b an tece-
den t ibus lanceis confodiebanl i i r , c i d iversos ictus in-
l e r s e perpessi sunt omucs , e t divina ul t ione vinili-
ca l i . Qunrc animal i Franci persecul i s u n t Saxones , 
eosque in te r fece run t usque ad Dumcn Lippiam. i Ila 
ex Aniial . F r a n e . Baron . , loiu. 9 , Anna l . ad a n n . Do-
mini 776 . 

J u s t i n u s impera lo r , cùm belluin conl ra P c r s a s gc-
r e r e l , l l u imos gen lem beuicosam a r m o n i in soeios slbi 
a d j u n g c r e cnpiens , auxi l ium a b co rum rege pcliii : 
qu i , aceepi is s t i pend iò , e t n iune r ibus a b i m p e r a l o r e 

CAPUT L. 

VEBS. 18 . — I s PILEDAM ( 1 ) . ( V i d . s u p r a , 2 ! , 9 . ) 

subniissis . npem promisi i : sed cùm à Pcrsà e l i am 
l l i innorum r e t ad ainiciliam soc icuteniq i ic coeun -
d a m , e! a rma eommuni l e r iiiferenda ¡ny i la re tu r , ad 
illuni adi i l spe m a j o r l s commodi inci la tus . Hoc ubi 
c o m p e r i ! Jus t inus , P c r s a r u m regem de re Iota cer t io-
rein fac tum, ne barbar i p romis so fidcn-l, c o m m o n e -
fecil . P e r s a , v e n i a l e fac l id i l igen lc r i nv i s i iga l i coin-
p c r l i q u c , regem ejusque u i ih l e s in le r l i c i jus s i l ; i l luni, 
ul hominem perlidiosissimiini ; islos, ni socios c o n -
se insque per jnr i i . lui J o a n . Z o n a r . , 3 p . Anna l . Con-
s ian l in . iu i n s t i n o . 

C o m p i s i l i s in ter r e g e m Uladislaum ci Amura l l i em 
T u r c a i u m i inperaloreoi rebus omnibus , réx I lungaria: 
violato ftedcrc, pr ior in T u r c a m bel lum inovil, Iniloquc 
linelio. T u r c a , cùm silos in pugna non sine m a -
g n i c i ede fuga r i consp ica re tu r , ad expianda fidei v io -
lata: piacili:!, ad uleiscendam Chr i s l i a i io ium perfi-
d l a m , el ad vindìcambini jus rescissa pacis, d e p r o m -
p lnm è slnii codicein in ili sauciissimiqiiè f ieder is 
e sp l i ca i , in lenl isque iu cu-lum oeulis : line sum, iu-
qu i l , Jesu Chmte, fonderà qute Clrristiani lui mecum 
percussore, per ninnai mum sanelè jliràriinl, dutamque 
sub nomine luo ¡idem molimi, perfide Dami smini ab-
negùrunt : nunc, Quisle, si Dais es (ul aiunt), el nos 
haliucimmur, luus mewiue injurias, le quteso, vici-
scere : his, qui sanctum luiim nomai nondinn agnmère, 
violala; fidei pemas ostende. Vis fan d ixera l , qui u l t i -
mimi in se impernili exspcc laba t , còni p rad ium quod 
anceps ac dubiuni diù f u e r a l , iuc j inare ca ' p i l : nani 
ca ine lorum oncrar iuruin inlcrvenlu à c e d e ad pr-T-
dam l lungar i an ìmos converlei-.int. T a n d e m , i ruc i -
da lo rege Uladis lao , Hungari in f u g a m coujecl i , nub i -
lem vi Horiam Amura lh i r e l ique run t . Ila Anlonius 
Bonfiniiis, lib. 20 , d e r ebus Hunga r . , dec . 3 , e t C h r o n . 
genera l . Hispan. , pa r t . 4 . P i u r a vide apinl Fulgos . , 
l ib. (ì, el P . I t ibadci .eiram, 1. 2 , d e Pr inc ipe Chr i s t . , 
c . 15 et 16. Vere e r g o dixit Seneca in Thyes tc : 

Ubi non est pudor, 
Nec cura juris, saliclilas, pietas, fides, 
Instabile regnum esl ; 

ubi v e r o h a « adsun l , r e g n n m licèi debi le , s labile eva-
di! . S a n e Romani fide, quam lain hos t ibus , q u à m 
amic is jug i l e r in legram p r a s t a b a n t , o m n e s gen lcs ad 
se t r a s e n t i l i . Ce leb re in ter a l ios fui t excmplum M. Al-
libi Reguli consulis , qui posi mul las d e l 'cenis viclo-
r ias el i r iumphos , a r i e Xamippi cap tus , in c a r c e r a i ! 
missus , legaios d e pe rmu land i s capliv'is R n m a m m i s -
sus , da io j u r e j u r a n d o , u l , si non impet rasse ! , i ta d e -
m u m redire t : in sena lu condit ionem dissuasi t , r e j c -
e t isque à se coujuge et l ibcris , Car ihaginem r eg re s sus 
esl : ubi in arcani h g n e a m conjcclus , clavis in l ru rsùm 
adaci is , vigilici ac punclUrls excn i t i a lus , d u r a m m o r -
lem subire malui l , q u à m fidem bosii da l am (oliere. I la 
P l in ius . lib. d e Viris i l luslr ib. (Corn, à 1-ap.) 

( 1 ) E B I T TIBI ANIMA TUA IN SALCTEM. H c b r . pro spo-
lio, Chald. in erepiionem. Slcut spolia e r ip iun iur ho • 
s t ibus, Ila tu V ilam ab eo rum vi er ipics . QCLV IN ME 
HABCISTI FIDUCIA». Ncmpe cimi v i ro rum poiemium 
irani non vcr i lus p r o p b e u c c t xqn i t a l i vocem l iberam 
commodàs i i : supra 3 8 , 7 , 8 . (Grol ius . ) 
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quia p e c c a s t e Domino, e t non audlslis vocem e jus : el j| 

fac lus csi vobis s e n n o Ine. 

4 . None ergo ecce solvi le liodiè d e ca ten i s , qua: 

s o n i in manibus lu i s : si placet libi u i venias mecum 

in Babylonem, ven i , el ponam oculos meos super l e : 

si auleni displicel l ibi ven i re mecum in Babylonem , 1 

rcs idc : ecce omnis ter ra in conspccln luo e s l : quod 

clcger is , e t q u o placuer i t libi u l vadas, illue perge : 

o . Ei mecum noli venire : sed babila apud Godo-

l iam lilium Abicam filii Sapban , quem praposui t r e i ; 

Babylonis civi lal ibus J u d a : ballila ergo cum eo in 

medio popoli : vel quócumque placuerit libi u l vadas, 

vadc. Dedil quoque ci magis lcr niililias cibaria c i m u -

nuscula, e l dimisit e u m . 

6 . Venit aulem J e r e m i a s ad Godoliam filium Abi-

cam in Masphalb , e l habitavit cum eo in medio populi 

qui relictus f u e r a t in t e r r à . 

7 . Ct'imquc audisscn l o m u e s principes exc rc i tùs , 

qui dispersi f u e r a n l per regioues , ipsi e l socii corum, 

quòd pr.efecisset rex Babylonis Godoliam lilium A b i -

cam t e rne , e l quòd commendasse ! ci viros, el mul ie -

rcs , ci parvulos, el de pauper ibus l e n t e qui non fue -

r a n l t ransla l i in Babylonem : 

8 . Venerunl ad Godoliam in Masphalb : et I smahel 

filius Naihani®, et Johanan et Jona than fitii Caree , et 

S a r e a s lìlius T b a n e h u m c t h , e t fili» Ophi, qui c ran i d e 

N e t o p h a t h i , e t Jczonias fllius Maacbathi , ipsi e t viri 

e o r u m . 

9 . Et juravi t e is Godollas lilius Ahicam fili! Saphan , 

e t comii ibns c o r u m , diccns : N'olile l iniere servire 

C h a t t c i s : habi ta te in t e r r à , e l se rv i te regi Babylonis, 

e t benè er i t vobis . 

10. Ecce ego babito in Masphalb ul r espondeam 

pricccpto Cha lda 'o rum qui mi l luu tn r ad nos : vos au-

lem colligite v indemiam, et m e s s e m , ci oleum, et con-

di te in vasis vestris, c i m a n e l e in urbibus vestr is quas 

tcnelis . 

11. Sed e t on incs J u d a j i , qui c r a n i i n M o a b , el in 

filiis Animon, et in Idumieà , et in univer- isregionibus, 

audilo quòd dedissel r c s Babylonis reliquias in Judieà, 

et quòd p r a p o s u i s s c t super eos Godoliam lilium Abi-

cam libi Saphan ; 

12. Revers i sun t , inquam, o m n e s Judici de un iver -

6ls locis, ad quie p r o f o g e r a n t , e l venerunl in l e m m i 

Juda ad Godoliam In Masphalb ; c i collegerunt vinum 

el messem multimi n imis . 

13. Johanan au lem lilius Carcc, el omnes pr inc ipes 

excrcitiis, qui d ispers i fue ran l in regionibus, venerun l 

ad Godoliam in Masphalb . 

11. E t d ixerunt ei : Scilo quòd Baalis r e x filiorum 

Aminoli misit Ismahel fd ium Nalhaniie pcrculere a n i -

man i tuam. E t non c r ed id i l e is Godolias filius Abi-

c a m . 

13. Johanan au lem lilius Caree dixil ad Godoliam 

senrsù i l i , in Masphath , loquens : I b o , et pcrcut iam 

Ismahel filium N a t h a n i x , nul lo sc icnlc , ne interfìciai 

animam luam, e t d iss ipenlur omnes Judiei , qui c o n -

gregati s u n l ad t e , et pe r i bun l reliquia! Juda . 

16. E t ai l Godolias lilius Abicam ad Johanan lilium 

3 C 0 

n'avez point ¿coulé sa voix ; c 'es t p o u r cela que tous 
ces maux vous sont arr ivés . 

4 . Après donc que j e viens d e l 'ô ler les chaînes 
qui te liaient les m a i n s , s i lu veux ven i r avec moi à 
Babylone, lu peux y ven i r , j 'aurai les yeux sur toi ; 
que si t u n e veux point ven i r à Babylone avec m o i , 
demeure ici ; tuule la t e r r e esl en ta disposition ; 
choisis un lieu qui l ' ag r ée , e t va par tou t ou lu vou-
dras . 

5 . Tu peux n e point venir avec mo i , el demeure r 
chez Godolias, fils d 'Ahicam, fils d e Saphan , à qui le 
roi de Babylone a donné le commandemen t sur les 
v i t e d e J i ida ; demeure donc avec lui au milieu du 
peuple, ou va eu quelque a u l r c lieu qu'il t e plaira. Le 

Sjnéral de l ' a rmée lui donna aussi de s v i v r e s , lui lit 
es p résen t s , et le renvoya. 

6. Or Jé rémic se rendi t auprès d e Godolias, fils 
d 'Ahicam, à Maspbalh ; e t il d emeura avec lui au mi-
lieu du peuple qui avait c té laissé dans le pays . 

7 . Or , les pr incipaux officiers d e l ' a r m é e , qui 
avaient é té d ispersés en plusieurs endroi ts avec leurs 
compagnons , ayant appr is que le roi d e Babylone avait 
donné a Godolias , fils d 'Alucam, le commandement 
sur le pavs, e l qu'il lui avail r e commandé les hom-
mes , les f e m m e s et les pet i ts enfants des p lus pauvres 
du peuple , qui n 'avalent point é té t ransférés à Baby-
lone , 

8 . Tous v inren t vers Godollas à Maspbatb ; s a v o i r : 
Ismaél, lils d e Nathanias , Johanan e t J o n a t h a n , fils d e 
Carée ; Sa réeas , lils de T h a n é h u m e i h , e t les enfants 
d'Ophi qui étaient d e N é t o p h a t i , e t J é z o n i a s , lils d e 
.Maachathi; e l ils v in ren t tous le t rouver avec leurs 
g e n s ; 

9 . Et Godolias, lils d 'Ahicam, fils d e Saphan , leur 
ju ra , à eux et à leurs gens , et leur d i l : Ne cra ignez 
point d e servir les Cba ldéens ; demeurez dans le pays 
el servez le roi d e Baby lone , e t vous y vivrez h e u -
reusement . 

10. Pour mo i , j e d e m e u r e à Maspbalh , p o u r r é -
pondre aux ordres qu 'appor ten t lesChaldéens qui sont 
envoyés vers n o u s ; mais, pour vous , recueil lez les 
fruits de la vigne, de s blés et d e l 'huile, e l serrez- les 
dans vos va i s seaux , e t demeurez dans les villes que 
vous occupez. 

11. Tous les Juifs aussi qui s 'é taient re t i rés en 
Moab, avec les en fan t s d ' A m m o n , dans l ' Idumée el en 
divers pays , a y a n t appr is que le roi d e Babylone avail 
laissé dans Juda quelque r e s t e du peup le , e l qu'il en 
avait donné le commandemen t à Godolias, fils d 'Ahi-
cam, lils de Saphan ; 

12. Tous ces Juifs, d i s - j c , rev inren t d e tous les 
lieux où ils s 'é taient r é fug ies ; el é tant venus au pays 
de Juda vers Godolias, en Maspba tb , i ls recueill irent 
du vin et d u blé en g rande abondance . 

13. Mais J o h a n a n . fils d e C a r é e , et tous les princi-
paux d e l ' a rmée qui avaient é té d ispersés en divers 
endroits, vinrent t rouver Godolias à Maspba tb , 

14. Et lui d i r en t : Sachez que Baal is , roi de s en-
fants d ' A m m o n , a envoyé I smaé l , fils d e Na than ias , 
pour vous f rapper à mor t . Godolias, fils d 'Ahicam, ne 
les crut point . 

1-5. El J o h a n a n , fils d e C a r é e , d i t en secret à Go-
; dol ias , à Maspbalh . J 'a i résolu d 'al ler présentement 
. m e r Ismaél , h l s d e Nathanias , sans que personne le 

sache, d e peur qu'i l n e vous f r appe à m o r t , e l qu 'ainsi 
tous les Juifs qui se son t rassemblés a u p r è s d e vous 
ne soient d i spe r sé s , et que ce qui reste d e Juda n e 
périsse ent ièrement . 

16. G o d o l i a s , fils d 'Ahicam, répondi t à Johanan , 
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Caree : Noli facerc verbum hoc ; falsuni en im tu lo- fils d e Carée : Gardez vous bien d e fa i re c e l a , c a r c e 

que r i s d e Ismahel . 1 que vous di tes d ' Ismael est faux. 

TRANSLATIO EX IIEBI1.CO. 

1 . Verbum quod fuit ad Irmeiahu à Domino , postquàm dmilsera t emn Nebuzaradan magls ler laniorum d e 

Ramal i , quando luli t eum : el ipse c r a i vinclus calenis in medio omnis t r ansmigra t ion^ lerusalein e t I chudah 

qui t r ansmigraban! in Babel. - 2 . Et itili! magis lcr laniorum I rmeiahu , et dixit ad c u m : Dominus Deus tous lo-

cu lus e s l malum h o c c o n l r a locum is lum. — 3. El adduxi t : e ! fccit Dominus quemadmodùm loculns e s l , qu ia 

peccàsl is Domino, el non paruisl is voci e jus , el fui l vobis verbum hoc . — 4. Et nunc ecce solvi le hodiè à cale-

n i s , quie crani in manibus lu i s : si bonum est in oculis tu i s ut venias m e c u m in B a b e l , ven ! : et ponam oculum 

meuui super te ; sin au lem malum esl in oculis tuis ut venias mecum in B a b e l , reside : v ide , omnis ter ra in 

conspeetu luo e s l : ad locum ipii bonus e t r ec tus e s t in oculis tuis ut vadas i l lue , vade. — 5. E l nonduin Ipse 

dicebal quòd rcver le reui r e t dixit : rever te re ad Gedaliah filium Achican! filii Sapban , q u e m pneposu i l rex B a -

bel civitatihus l e d u b a h , et habi ta cum co in medio populi : vel ad o m n e m locum qui reclus e s t in ocul is tn i s ut 

vadas , vade. El dedit ei magis lcr laniorum viaticum el niuiins : el dimisi l cu ín . — 6 . Venit igilur I rmeiahu ad 

Gedaliah lilium Achican! in Mlspah , e l habi tavi t cum co in medio popul i , qui r emanse ra t in t e r r à . — 7. E t 

aud ic run t omnes pr inc ipes c x e r c i l u u m , qui in agro eran!, ipsi e t v :ri e o r u m , quòd pnefecisset rex Babel C c d a -

lialiu lilium Achicam terra: , quòdque commendasse ! ci v i ros , e ! mul ieres , e l parvulos, e t pauperes Ierra:, ex eis 

qui non fuerant t ransla t i in Babel .— 8. E t venerunl ad Gedal iahu in Misplah : nempe I smae l filius Nc thau iahu , 

et lochanan , ci lona than filii Carcacb , el Scra iah filius Thauchumclh , e t filii Ephai Netopl ia th iuc , et lezaniahu 

lilius Maacba ih l , ipsi el viri e o r u m . — 9. E l juravit e is Gedal iahu filius Achicam filii Sapban , et viris c o r u m , 

d icendo : Ne. t imeat is servi re Chasdim, hab i t a t e in t e r r à , e t servi te regi Babel, et benè erit vobis. — 1 0 . Et ego 

ecce ballilo in Mispah u l s t em coram C h a s d i m , qui venien t ad nos : vos autem colligite vinum, e t f ru t t imi , e t 

o leum, e t p o n i t e in vasis vest r is , e t m a n e l e in urb ibus v e s t r i s , quas cepist is . — 1 1 . E l etiain omnes lehudsei , 

qui e ran l iu M o a b , el inler filios A m m o n . et in E d o m , et qui c r a n i in omnibus aliis terr is , aud ie run t quòd de-

d i sse l rex Babel residuum lehudah , e t quòd p rxposu i s se t super cos Gedal iahu filium Achicam filii Saphan : — 

1 2 . E t revers i sunt omnes Iehudiei d e universis locis ad q u x expulsi fueran l , et venerun l in terrain lehudah ad 

Gedaliahu in Mispah ; el col legerunt v i n u m , e l f ru t t imi mult imi valdè. — 1 3 . lochanan au lem filius Careaeh, e t 

o m n e s principes cxerc i luum, qui croni in agro, vener imi ad Gedaliahu in Mispah. — 1 4 . E l dixerunl ei : Nonne 

cognoscendo cognosces quòd Baalis rex filiorum Ammon misit Ismael filium Nclhaniah ut percu tc re facial t e in 

animâ ? El lion credidi l e is Gedaliahu filius Achicam. — 13. lochanan aulem filius Careaeh loculus esl ad Ge-

dal iahu ciani in Mispah, d icendo : Ibo nunc , el percul lam Ismael filium N e l h a n i a h e l n e m o sciel, qua repe reu l i e t 

t e in an ima , e l d lspergenlur o m n e s lehudie i , qui congregal i s u n l ad te, et pcr ib i l res iduum Ichudan. — 16. E l 

dixit Gedaliah filius Achicam ad lochanan filium Careaeh : Ne lacias v e r b u m hoc ; falsuin en im tu loquer is d e 

I smael . 

COMMENTARI!»! . 

VERS. 1 . — VEBBUU qcoo FDII, e tc . , q . d . : P r o p h e -

tav i t quoque Jeremias post expugnaUim i i rbem. A b 

hoc loco usque ad propbe t iam q u a Domlnus admouc t 

p e r Jercmiam reliquias Juda , n e fugianl in ¿ E g j p l u m , 

in lerser i tur longa hisloria per pa reu thes in : q u i na r -

r a i a , exponitur prophel ia r e vela la Jeremiie a Deo, 

c u j u s mentio fit p r imo vcrsu l iujus capit is . DE RAMAU. 

I jb i scilicel subsl i tcral iluui expugnarc lu r J e r u s a l e m , 

el ubi eaplivos abducendos congregabal . CATESIS, 

manicis fcr re is , u l ex qua r lo ve rsu a p p a r e l (1) . 

(1) Negotium in tc rprc t ibus facessi t , quod ciim ba:c 
pericopa inscribalur : Sermo qui foetus est ad Jere-
miam a Joed, nul lum tameu Jovanum effalum subjici-
lu r , sed qn-E cum JcremiS egcril Nebusaradau na r -
r a n t n r . Qncm nodum Kimchi i la expedienduin exist i -
m a t , ut luec verba rcspicerc d ica l e l ad ea qua: supra 
39 , 15, i c g u n t u r : Fuerat ad Jeremiam turn, cum in 
utrio custodial delinebalur, ierbtm Jovx, el ad ca qua: 
infra 42, 7, s e q u u n l u r : Post decern dies fuil ad Jere-
miam verbum Jovce. Ilia verba , quie in f ron le l iujus 
capitis habentur , luec sibi vellc : post ilium in a t r io 
cusiodia: ad Je rcmiam bahitnin Jov.e s e rmonem, non 
p r ius eum iierinn allocutum esse Jovam, quain posi 
ea qua: indc ab hoc versu u s q u e ad 42 , 7 , na r r an tu r , 
ea vero pnemit t i , u t t cmpus el occasio illins prophe-

YERS. 2 . — ET FUIT, e l c . Ini l ium e s l longa: p a r e n -

ihesis quie d u r a ! usque ad 4 2 e a p u l , c i rci ler p r inc i -

t ia: rect iùs intel l iganlur. Q u i ¡psa c t Grolii es! s e n -
leni ia . Veriim illius, quod 42, 7, memura tu r , elTati 
Jovam, aliud e s l t empos et alia occasio, qoàm tempos 
et occasio , qua: h i c memoran tu r . N a m hoc l oco , 
t cmpus nola lur , q u o Ncbnsaradan solvil Je iemi ie c a -
lenas . c ique ded i l l icenl iam cundi q u o Telle! ; quod 
vero in f ra 42 , 7 , r e f c r lu r Jovœ effa lum, vaies lonc 
accepi i , c ù m , in ter fec lo a b Ismaclc Gedalià, J e r e m i a m 
pr inc ipesJuda ' iesc isc i labi in lurnum in pairio solo lu to 
habi tatur i sinl, an poliùs fngiendi s in l Cbalda-i, Gc-
dalia: m o r t e m m o x ul iur i . Inde sequi tur . J e r e m i a m . 
si n o l a r c id t c m p u s vo ln i s se l , scr ipl i i rum fuisse : 
Verbum JovtE, postquàm Gedalia oeciso r e l . . non a u -
tem, postquàm eum, dimisissel ¿Yebusararadan. Jus to 
aodacior est Hubiganlii con jec tu ra , lotum hune v e r -
suin pr imum ul spur ium el a l iunde a l la lum, esse re j i -
cicndiim. Sed exh iben t eum o n m e s vclcrcs in lc i -
pre les . Rec lè verô Schmidius an imadver l i l , absolulà 
priori hu jus libri prophet ic i par ie , quœ, sccundùin 
inscr ip l ionem, 1, 3 . ca cont inel , qnas suh poStréniis 
Judasu regibus usque ad expugnalam Hicrosolymam 
à Ville divino jussu facla el enun t ia ta essen t , novam 
j am libri parlera inciperc, in qnam qua: iiosl expugna-
l am Hicrosolymam ipsi acciderint , re fer re const i tu-
tuin habuerit Jeremias ; unde cl novà hic m s c n p u o n e 
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p ium, versu 7, ante hoc ve rbum, el fuit in fine decern 

dierufn. TULIT. I l ebr . , cùm lulit ilium : e r a l aiitem 

viucius manic is fe r rc is . LOCUTUS EST, Vel prteaixerai. 

VERS. 3 . — ET FUIT, e ie . , pro , idcircò cveni l vobis 

is la calamitas (1). 

VERS. 4 . —• PONAM, e lc . , id e s t , l u i c u r a m ge ram. 

( S u p . 5 9 , 1 2 . ) S I N AUTKM MALUM e s t , i d e s t , s i n o n e s l 

libi g r a t u m . RESIDE ; vel, 'desine venire. Ad l o c u m , e t c . , 

ad verbum ad gralum in oculis luis (2). I l e b r a i s m u s , 

pro , universa regio libi proponitur ; Gallicè : Toul le 

pays est à Ion commandemnl, va oil lu voudras. 

VERS. 5 . — ET NONDUM, e lc . , ad verbum : Et adhue 

Ule non reverlerelur ; p ro , adhuc en im ¡He non respon-

de rá ! se velie reveri i in t e r r am sanc tam, cùm ille j u s -

sil ul Je rusa lem redirei ; volunlalem enim J e r e r ó i x ex 

vul lu d e p r e h e n d e r a l , aul è morà . (Vel per p s r en the -

s im lege : Nondùm enim reversus erat. Synop.) VIA-

TICUM (5). rBTfw dicunl significare quidem munus, sed 

propr ié de h i s qua j per t inent ad victum. Chald-eos 

paraph. muñera el commealum. 

V E R S . 6 . — h MISPAH ( I ) . ( V i d . Ü R e g . 2 5 , 2 5 . ) 

VERS. 7 . — PRINCIPES EXERCITUUM. C Ü M Chalda t f 

obiinuissent u r b e m , f u g e r u n t nociu bella lores qu¡. 

c u m q u e fueranl in t ra t i v i l a l em, in campum : el con-

s t i luerunl super se duces el g u b e m a i o r e s : e l ¡i Y0-

cai i luf Juc principes exercituum, seu ca te rvarum. In 

agro aulem dicit, id es l , ex t ra urbe iu , q . d . , qui te. 

naient les champs. VIRI EORUM. (Vid. 2 Reg. , 25 , 25.) 

ET I'AUPERES, e tc . (Vid. 2 Reg . , 2 5 , 1 2 , el supra , 59 

10 (2) . 

VERS. 9. — ET JDRAVIT, id e s t , promisi t illis jure-

j u r a n d o adbibi to , sa lu lcm, e l in i l i i ibus eo rum. Verba 

ju re ju rand i üíc o m i l l u n t u r , brevitat is c a u s á , ui 2 

Reg . 2o , U . 

VERS. 10. — HABITO, v c l , habitaturus sum. U T STEH 

CORAM CHASPIM, ut aslem C h a l d s i s . Hebra í smos , pro, 

excipiam C h a l d s o s qui è C.bald«à ventur i sunt ad nos : 
opus e r a t , q u x ad cas qrne sequt inlur nar ra l iones non i qu ibus fidejubei» p ro vobis . ET FRICTI h ; fructas 

* asssz i ^ . « — •• * — - • * 
vaticini!*, q u i , unii cum nai rationibus, usque ad linem : fnulage, n a m y p aecipilur p ro ¡alale el autunno, et 
eapil is 45 , cnnl luen tur . Q u i siili lineili pai l is pr¡m¡c, jnm facla e ra t messis (mense e n i m ju l io u rbs fu i ! in-s 45 , conti 
59", 14, breviler comineii ioiala e r au l , ea lioc capite 
uber iùs e n a r r a n l u r . ' Q u à ratioiie Rainam vates vene-
r i t , uon d i c l l o r ; sed probabil i con j ec tum è re rum 
ges la rum serie colligi potest . ( Rosemnuller . ) 

( 1 ) F E C I T D o m s c S SICCI LOCUTCS E S T , QUIA PEC-
CASI is DOMINO. Ea explevil D e u s , qu;e tain s i p e 
vat ic inalus es ; gens en im tua Demo provocavi!. Ani -
madver ie , ullriceui Dei mamim in omuibus l l ieroso-
lymas casibus à Nabuzardauo agnosci . Id f r equen te r 
nunliaverant p r o p l i e t i , sup remum judicem in J u d i o s 
severe adeo nuhnadve r su rum, u l vel ex t rane i mira-
turi s in i . ac d i c u i ' i , ubi l l icrosolyma per i rans ic -
riut : En u rbcm Domino nunipiàm non con iumaccm. 

(Calme! ) 
( 2 ) S t PLACET T1B1 UT VENIAS MECE» I » B A B Ì I O N E U , 

V E N I , ET PONAM OCULOS MEOS SUPER TE : SI AUTEM 

D1SPL1CET T I B I , BES10E : ECCE OMSIS T E R R A IN C O N S P E -

CTU TUO EST. S i c d e m o n i T pr inceps m i l i l i i , j u s su 
Nabneliodonosor, ad Je remiam. Sed noluit J é remias 
comiiar i popolimi smini captivuni in Babylonem : 
malui tque remanere cum reliquiis in l e n i J i idà , cum 
iisileni i turus poslea iu iEgyplum ; quia magis e ra t 
bis neccssarius, lanquàni doc tor , ci prop.beja, quàru 
ib is . Nam in Babylone jani c r a n i Ezecliiel, D a n i d , ut 
sacerdolura p r e c i p u i , pao lo ante illùc abilucli. Ncc 
putanduin es l , Return fuisse absqne peculiari Dei 
dispositione, quod cum reliquiis r e m a n o i e l in ter rà 
Judà ; v idd ice t . ut poslea in &gyp iun i abeunles , uon 
csseiit s ine magis l ro , el doclorc . (Es t ius . ) 

(5) ET «ECHI NOLI VENIRE. Si libi non placet , el si 
non vis. ilice verba Septuag. non legnili. D e b r a i vero 
leguul al i ter ad verbum : El a d i r i ille non esl rever-
s u s . Quod R . Saloni , exponii ad liunc O i u m 
vis hiec ilii dixisscl Nabuzardan , lamcn nolebat re-
vcr t i , donec Deus illl d i s i ! u l r eve r l e re lu r . Meliùs 
R . David. Adbuc ille non rcvcr leba lur , id est , non . 
s ignincabal se velie reve t t i , el Nabuzàrdan suspicans I 
e m ù magis propcnsum esse ad reTer lcndi im, dixii ! 
illl. rever tere . Vull enim significare Nabuzardan, ciim ! 
vidissel laincianlein, duiiiLinieni ]ue .ni réver tc rc lur ' 
eum p r i v e n i s s e , dis isse ut rever lere lur , et apud 
Godoliam liabilaret. Nosler in le rpres , et Chald, Pnra-
pb ras t e s videniur legisse : Et mecum ne reumi. Apud 
Godoliam. Credi lur Godolias unus Tuisse ex iis judaeis, 
qui J e r è m n e Consilio ad C h a l i l i o s i ransfugerant 
ìdeoque p r i f e c l u m fuisse J u d u e à rege Bahylos i s , 
ut t e r r am a b iis pauper ibus qui rclicti fueran l ' co leo- ! 

eensa . Grot ius) . P r i l e r q u à m quòd iis p r x i t vindemia, 

hìc 12. (Vid. e l iam inf ra , 48, 32. ) IN VASIS VESTRIS, in 

pcnuari is vestris . QUAS CEPISTIS, quas npprebendis t is , 

sub. ad inbab i landum. 

TBRS. 11. — RESIDEEM, rel iquias, id es t , reliquissct 

al iquol J u d i o s iu J u d à , quibus p r a f c c i s s c l Godo-

l iam (3) . 

VEBS. l i . — IN ANIMA, id cs t ,p !agà a n i m i , quà 

scilicet anima separa tu r à co rpo r e , hoc e s t , vulnera' . 

lclbali , q . d . : Ul occidal te. L'I perculiat ammani / inni ; 

hoc modo pronomen affixiim verbo , referr i debet ad 

nomen ( vcl sumi in obliquo sed p r a t c r regulas g ram-

maticales , tiW.) (4) . 

' ' ani cu ra rc i , eosque gube rna re t . In medio populi, id 
esl . lilierè. Hebra i smus supra explicalns cap . 57, 4 
e l 4 Hcgum 4 , 15. Idem Hebraismus vers . sequenli 
r cpe t i tu r . (Maldonalus.) 

( 1 ) V E N I T . . . AD G O D O L I A M . . . IN MASPBATII . C u r h l c 

poi ios quàm alibi sederà llxcrit Godolias, non salis 
cons ta i . F u r i a s s e euin locum clegit , imod et proximus 
l l i e r o s o l y m i esset , ci velcr i ajiud incolas religione 
ee lebrare lur . Quaniobrem opponun i s s imum esse ccn-
sui t , quo dissipatimi gènlcm cogercl . (Cahnel . ) 

(2) VEBS. 8 .—ET ISMABEI, scil icelIsmahel : ci enim 
liic est excgel icum e ! euumera i ivu in , cap i iurque prò 
id esl, vel scilicel. (Cori), à l .ap . ) 

( 5 ) V E B S . 1 2 . — J U D . E I DEI E B A N I IN M O A B , e l c . 

Qui s e e ò contulcrant , (Calvinus), cùm Chaldaù adve-
uerint , Aoglic. Annoi . Deus i taque temperavil vhidi-
c t i gravi la lcm, ut r e l iqu ia ;mauercn t , e ie . , Calvinus. 

VEBS 1 5 . " — Q U I DECEBANT IN AGRO, s u b . lerosoly-
mitano, vcl Judaico ; non iu urbe, quando fuil cxp'i-
goala : s i v e , qui aufugeran t urbe cxpngnaia . Ilic 
repel l i d i c u vers. 7 . ( V a u b l u s | 

(1) S e n o QL-OD BAALIS BEX EIUORCM Aniios «isir 
ISMAUI L riLIUM NATIUN.E l'EBCETEBE AMIIAM TE1M. 
Gr.eci libri quidam hie h a b e n t : Regina ( i n a t c r ) regis 
Ammon, Intelaili scilicel regis puer i gerens . S.cnt 
maler regis l l c b r a i s vucabaiur p o t o « , ila ÀmmoniliS 
domina. P r o misil ipse c igo Icgcrunl : mi.it ipsa. Pro 
ilio sci lo, in H c b r a o e s l un piane scisi id e s l , annon 
inieHexisli reni lami m o m e n t i ? Ismael iste J u d i u s 

COMME,VTAfflflM. CAP. XLI. 
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V E R S . 1 5 . — IBO NUNC , q . d . 

i r e ( l ) . 

c r a i , ad reg iam Davidis familiam p e r l i n e n s , u l m o x 
videbimus 1 1 , 1 - Percutere animam esl vulnerare le-
Iba l i t e r , ul Genes. 57, 21. (Grot ius . ) 

( 1 ) JOHANAN A U T F H DIXIT ADGODOI.IAM SEORSHI : IRÒ, 

E T PF.RCUTIAM I S M A E L , NULLO S C I E N T E , NE INTEUFICIAT 

T E . E T AIT GODOLIAS : N O U - F A C E R E VERBUM u o c , F A L -

SUM ENIM TU LOQUERIS DE ISMAEL. LOCUS l l i c l l lOni le i l l 
docel cau t ione in , ne i m p r u d e n t e r cum Godolià in 
grave aliquod d a m n u m inc idamus . Nam quamvis non 
liceat fac i fé malum suspicari d e p r o x i m o , el s emper 

CAPUT X L l . 

1 . El fac tum esl in m e n s e s e p i i m o , venit I smahel ; 

filius Nathani ic , tìlii E l i sama, d e semine regali , el op- 1 

t ima l e s regis , e l decern viri cum eo , ad Godol iam fi-

l ium Abicam in Maspbalh : e t c o m c d e r u n t ibi panes ; 

s imul in Maspbalh . 

2 . Sur rcx i i au tem Ismahel filius Naihanìie et decern 

viri qui cum eo eranl , e t pe rcusse run t Godoliam filium 

Abi'cain filii Saphan gladio , el i n l e r f e c e r u n l eum q u e m 

pncfecc ra t r e x Babylonis le r r ie . 

5 . O m n e s quoque J u d « o s , qui e r a n t cum Godolià 

in Maspbai l i , et Cluildfcos, qui r e p e n i sun t ibi, el vi-

ros bcl la tores percussi t I smahe l . 

4 . Secundo au tem die pos tquàm occidcra t Godo-

l iam, nul lo a d h u c scienle, 

5 . V e n e r u n l viri d e S i c h e m , e t d e S i l o , et d e Sa -

mar ia octoginta vir i , ras i ba rbà , e t scissis ves t ibus , e t 

squalcntcs : e t m u n c r a ci thus habeban t in m a n u , ut 

of fer renl in domo Domini. 

6 . Egressus ergo I smahel filius Nalhaniai in occur -

s u m eorum d e Maspl ta ih , incedens et p lo rans ibat : 

c u m l amen occurr isse t e i s , dixit ad eos : Ven i te ad 

Godoliam li l ium Ahicam. 

7 . Qui cum venissent ad med ium civitat is , i n t e r f e -

c i t e o s I smabei filius Naihania : c i rca med ium laci, ipse , 

et vir i qui e ran t c u m eo . 

8 . Decern au tem vir i r epe r t i sun t in ter eos , qui d i -

x e r n n t ad I smahel : Noli occ idcrc n o s , quia h a b e m u s 

thesauros in agro , f r u m e n t i , el hon le i , e t olei , et ine l -

lis. Et c e s s a v i t , e i non in ier fec i t eos c u m f r a i r i b u s 

su i s . 

9 . Lacus au lem in quem pro jecera t I smahe l omnia 

cadavc ra v i ro rum quos percuss i l p rop te r Godol iam , 

ipse es t , q u e m fecit rex Asa p rop te r Baasa regem Is-

r ae l : i p sum replevi t I smahel filius Nathaniie occisis. 

10. E t capUvas duxi i I smahel o m n e s re l iqu ias po -

puli, qui e ran l in Maspbalh : filias regis et universum 

popu lum, qui r e m a n s e r a t in Masphath : quos commen-

davera t Nabuzardan pr inceps militile Godolke (ìlio 

Ah icam. E l cepi t eos Ismahel filius Nalhani ie , et abii t 

u t i r ans i re t ad filios A m m o n . 

11. Aadivi t au lem Johanan filius C a r e e , et o m n e s 
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proponsiorcs esse d e b c a m u s , u l e j u S facla magis in 
bouum quàm iu inalimi in te rp re temur , l amcn p rop te r 
per iculum quod a b al io imminere p o t e s t . p r u d e n t e r e t 
c i r cumsp ic t é s empcr agendum es t . I taque Godol ias , 
l icèi non debehal pe rmi t i e r e , ni ex solà suspicione 
Ismael occ ide rc tu r , l amen debuisset cum in cunlodià 
asservare ; et causam «lifigehuùs inquirere , aul salU'm 
sibi caverc . E l banc impruden t i am et s tu l lam st-curi-
la iem etiam Sapiens d a m n a i , Provcrb . 22 , d icens : 
Cah'idus videi malum, el abscmdil se ; innocens aulem 
periransiil, el a/Jliclus esldamno. Ubi call idus prò p r u -
den te , et innocens prò impruden te c i incauto s u m i l u r . 
ut co loco eliam anno ta tum est . ( Es t ius . ) 

CI IAPITRE X L l . 

1. Et il arr iva dans le sep l ième mois qu ' Ismaèl , fils 
de N a l h a n i a s , 01» d ' E l i s a m a , d e la race r o y a l e , a c -
comp:i"jié d e quelqucs g rands d e hi cour d u roi, v int 
à .Mnsphath avec dix houiriieS Vere Godolias , fils d 'Ahi-
cam ; el iis mangerai!I ensemble d a n s cel le ville. 

2 . Et Ismaél , lils de N a l h a n i a s , s é tant levé avec 
les dix hnmnifc» qui é t a i en t avec lui , ils tuèren l à coups 
d 'épëe Godolias, lils d 'Ahicam fils d e Sapban , et a insi 
firent m o u r i r celui à qui le roi d e Babylone avail donné 
le c o m m a n d e m e n t d e toul le p a y s . 

5 . Ismaél tua en m ê m e temps tous les Juifs qui étaient 
avec Godolias à M a s p h a t h , tous les Glialdeeiis qui se 
t rouvèrent au m ê m e lieu, e t tous les gens d e g u e r r e . 

4 . Le lendemain qu'i l eu t tué Godol ias , s ans q u e 
pe rsonne le sût e n c o r e , 

5 . Quatre-vingts h o m m e s v inren t de S i c h e m , d o 
Silo cl d e S a m a r i c , ayan t la b a r b e r a s é e , les ,habi t s 
d é c h i r é s , el le visage d é f i g u r é ; el ils por ta ient d a n s 
leurs mains de l 'encens e t des offrandes, poiir les p r é -
sen t e r dans la maison d u A 

6. I s m a e l , lils d e N a l h a n i a s , sor t i i d e Masphath 
pour aller au devant d 'eux : et il marcha i t cn ve r san t 
de s l a n n e s ; et les ayan t renconi rcs , il dil : Veuez voi r 
Godolias, fils d 'Ahicam. 

7 . Lorsqu' i ls f u r en t ar r ivés au milieu d e la v i l l e , 
Ismaël , fils «le Nathanias , les é g o r g e a , a v e c le secours 
d e ses gens , vers le mil ieu d 'uue msse . 

8 . Mais il s 'en t rouva dix d 'en t re eux qui dirent à 
Ismaël : Ne nous luez pas , parce que nous avons des 
i r c i o r s dans nos cli3uips, de s i résors de b i é , d ' o r g e , 
d 'hui le et d e mie l . E t l smac l s ' a r r ê t a , e l n e les tua 
point avec leurs f r è r e s . 

9 . Or la fosse d a n s laquel le Ismaël je ia tous les 
co rps mor t s d e ceux qu'il avail lues à cause de Godo-
lias, est cellc-l :i m ê m e que le roi Asa avait faite à 
cause de Jiaasa, roi d ' I s r aë l ; e t I smael , fils de Na tha -
nias, la r empl i t des co rps d e ceux qu'i l avai t tués . 

10. El il fit p r i sonnie r t ou t ce qui était r e s t é du 
peup le qui éuiit ?i M a s p h a t h , les filles du roi, tout la 
peup le qui v était d e m e u r é , dont Na l .u /a rdan . générai 
d e l ' a rmée des Ç h a l d é e n s , avail donné le soin a Go-
dol ias . fils d 'Ahicam ; el Ismaël , fils de Naihumas, les 
ayan t ions pris, s 'en alla pour passer vers les eu fan l s 
d 'Ammon. 

11. Mais Johanan , fils d e Carée, e t lous les p r inc i -
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I K , 

' J U K I 

p ium, vcrsu 7, ante hoc ve rbum, el fuit in fine decern 

dicrum. TULIT. I l ebr . , cùm tulit ilium : e r a l autem 

viitclus mauicis fe r rc is . LOCUTUS EST, Vel prteaixerat. 

VERS. 3 . — ET FUIT, e tc . , pro , idcircò cveni t vobis 

i s l a calamitas (1). 

VEBS. 4 . — PONAM, e tc . , id e s t , l u i c u r a m ge ram. 

( S u p . 5 9 , 1 2 . ) S I N AUTEM MALUM e s t , i d e s t , s i n o n e s l 

libi g r a t u m . RESIDE ; vel,'desine venire. Ad locum, e tc . , 

ad verbum ad gralum in oeulis tuis (2). I l e b r a i s m u s , 

pro , universa regio tibi proponitur ; Gallicè : Tout le 

pays est à Ion commandemnl, va oil lu voudras. 

VERS. 5 . — ET NONDUM, e tc . , ad verbum : Et adhuc 

Ule non reverterelur ; p ro , adhuc en im ¡He non respon-

d e n t se velie reveri i in t e r r am sanc tam, cùm illc j u s -

sit ut Jerusalem rediret ; voluntalem enim Jeremía ; ex 

vul lu d e p r e h e n d e r a t , aul è morà . (Vel per p s r en the -

s im lege : Nondùm enim reversus erat. Synop.) VIA-

TICUM (5). rBTfw dicunl significare quidem munus, sed 

propr ie de h i s quai per t inent ad victum. Chaldieus 

paraph, muñera et commealum. 

V E R S . 6 . — I s MISPAB ( I ) . ( V i d . 2 R e g . 2 5 , 2 5 . ) 

VERS. 7 . — PRINCIPES EXERCITUUM. C ù m ChaldaU 

obtinuissent u r b c i n , fugerunl nociu bella lores qui. 

cumquc fuc ran l intra t i v i l a l em, in campum : el COQ. 

s t i luerunt super se duces et guberna iorcs : c l ii Y0-

can tn r Juc principes exerciluum, seu ca tc rvarum. In 

agro autem dicit, id es l , ex t ra urbe iu , q . d . , qui ie-

naieni les champs. VIRI EOBPK. (Vid. 2 Reg. , 25 , 25.) 

E T PAUPERES, e t c . ( V i d . 2 R e g . , 2 5 , 1 2 , c l s u p r a , 59 

1 0 ( 4 1 . 

VERS. 9. — ET JURAVIT, id e s t , promisi t illis jure-

j u r a n d o adhibi to , salutein, e l mil i l ibus eo rum. Verba 

ju re ju rand i hie on i i t l un tu r , brevitat is causà , ut 2 

Reg . 2 5 , U . 

VERS. 10. — HABITO, v e l , habitaturus sum. UT STEM 

CORAM CHASDIM, ut astern Chaldœis. Hebra ismus , pro, 

excipiam C h a l d s o s qui è Chaldieà ventur i sunt ad nos : 
opus e r a t , q u s ad cas qu;e sequuii tur nar ra t ioncs non i qu ibus fidejubei» p ro vobis . ET FRICTIM ; fruetas 

* asssz « — •• * — - • * 
vat ic iu i is ,go®, una cum nai ralimiibus, u s q u e a d lìnem : f u a m y p aecipilur p ro ¡alale el auiumno, et 
capil is 45 , cont iuen tur . Qu® s u b lineili par t í s p r i m e , jnm facía e ra t inessis (mense e n i m ju l io u rbs fui t io-

s 45 , conti 
5!l", 14, breviler commemora ta e r au t , ea lioc capile 
uber iùs e n a r r a n l u r . ' Q u à ral ioue Rauiain vaies vene-
r i l , non d i e i l u r ; sed probabil i cooiectupy è re rum 
ges la rum serie colligi polcst , ( Itoseiiuiuller. ) 

( 1 ) F E C I T D o n n e i SICUI LOCUTCS E S T , « I U PEC-
CASI is DOMINO. Ea explevil D e u s , qu;e lam s®pe 
Taticinalus es ; gens en im lua Deum provocavi l . Ani-
madver ie , oltricciu Dei m a n u m m omnibus Hieroso-
lymas casibus à Nabuzardauo agnusei . Id f rcquei i ler 
nun l i a t e r an t propilei®, sop remum judicem in Judieos 
severe adeo an i tnadversurum, u l vel ex t rane i min i 
furi s in l . ae d i c l i n i , ubi l l ierosolyma per l rans ic -
r ini : En u rbem Domino nunqi iàm non con iumacem. 

((¡alluci ) 
( 2 ) S I PLACET TIBI UT V E S I A S MECCM IN B A B Ì I O N E M , 

V E N I , ET BONA» OCULOS « E O S SUPER TE : SI AUTEM 

D1SPL1CET T I B I , BF.S10E : ECCE OIINIS T E R R A IN C O N S P E -

CTU TUO EST. 5 ® c clemei i r pr inceps milit i®, jus su 
Nabnchodonosor , ad Jeremiaiu . Sed noluii J e remias 
comiiar i popolimi suum capt ivum in Bahyloncnt : 
malui lque r e m a p e r e cum reliquiis in l e n i J i idà , cum 
»sileni i lurus postea iu iEgyplum ; quia magis eral 
bis neccssarius, l anquàm ducior , ci p rophe la , quàm 
illis. Nam in l ìabylone j am c r a n i Ezecliiel, Daniel, cl 
sacerdoium p r e c i p u i , pao lo aule illùc abduc t l . Noe 
putanduin es l , Return fuisse absqne peculiari Dei 
disposinone, quod cum reliquiis reuianeie l in ler rà 
Judà ; videiicei, ul poslea Iu &gyp iun i abeuules , non 
es sen l s ine magis t ro , el doctore . (Es l ius . ) 

(3 ) ET MECUVI NOLI VENIRE. Si libi non placet , el si 
non vis. I t a verba Septuag. non legunl. D e b r a i vero 
legunl al i ler ad verbum : El adii.® ilio non esl revcr-
s u s . Quod R . Saloni , exponii ad liunc Quaui-
vis haic alla dixissel Nabuzardan , tamen nolebal re-
vcr l i , donec Deus illi d i s i ! u l r eve r l e re lu r . Meliùs 
II. David. Adbue ille non roverlebali ir , id esl , non . 
s ignincabat se velie rever t i , ci Nabuzàrdan suspicans I 
e u m magis propcnsum esse ad r eve r l cnd i im, dixii ! 
db , rever tere . Vult enim significare Nabuzardan, ciim ! 
vidissel cuncianleui , duiiiLuiieni | ue .ni rever le re lur ' 
eum p n c v e n i s s e , d i s i s se ut rever lere lur , et aptid 
Godoliam b a b i n r e l . Nusler in le rpres , el Cliald. l ' a ra -
pb ras t e s videniur legisse : El mecum ne reami. Apud 
Godoliam. Credi lur Godolias unus Tuisse e s iis judaeis, 
qui J e r e m u e Consilio ad Chalibcos i ransfugerant 
ideoque p r a f e c t u m fuisse J u d a s e à rege Babvlonis , 
« te r raui a b iis pauper ibus qui rclicii fucran t cólen- ! 

censa . Grol ius) . P r x i e r q u a m quòd iis pr®il vindemia, 

hic 12. (Vid. e l iam inf ra , 48, 52. ) IN VASIS VESTRIS, in 

pcnuari is veslris . QUAS CEPISTIS, quas apprebendis t i s , 

sub. ad inbab i landum. 

TERS. 11. — RESIDUCM, rel iquias, id es t , reliquissct 

al iquot Judieos iu J u d à , quibus p r a f c c i s s c l Godo-

barn (5) . 

VEUS. 14. — I s ÀNIMA , id c s t , p l agà a n i m ® , quà 

scil icel anima separa tu r à c o r j i o r e , hoc e s l , vulnera' . 

lclbali , q . d . : Ul occidal le. L'I perculiai animavi lumii; 

hoc modo pronomen a f f a n n i verbo , referr i debet ad 

nomen ( vel sunti in obliquo sed pr®tcr regulas g ram-

maticales , tiW.) (4) . 

ilam cura rc i , cosque gube rna re t . In medio populi, id 
esl . lilierè. l l ebra ismus supra evplicalus eap . 57, 4 
e l 4 Hcguni 4 , 15. Idem Hebraismns vers . sequenli 
rupel i tur . (Maldonaius.) 

( 1 ) V E S I T . . . AD G O D O L I A M . . . IS MASPUATII . C u r b l c 

pot ins quàm alibi sederà lixcrit Godolias, non salis 
cons ta i . Fur iasse eoin locum clegii , onod el proximus 
l l ierosolym® essel , cl veter i ajiud incolas religione 
ee lebrare lur . Quaniobrem oppor iuniss imum esse cen-
sui t , quo dissipala!!! gènlcm cogercl . (Calmel.) 

(2) VERS. 8 .—ET lsM.vnr.L, scilicelIsmaliel : ci enim 
hic esl escgelici im e l euumora i ivum, capi iurqu« prò 
id esl, voi scilicel. (Corn. à l .ap . ) 

( 5 ) V E R S . L I . — JUD.EI OLI ERA.NI I S M O A B , EIE. 

Qui s e e ò contulerant , (Calvinus), cimi Chalduii adve-
uerint , Anglic. Annoi . Deus i laque lemperavil l indi-
cl® gravi la lcm, ut reliqui® m a u e r c n t , e ie . , Calvinus, 

VERS 1 5 . — QUI DECEBANT ISAGRO, s u b . lerosoly-
mìlano, vel Judaico ; non iu urbe, quando fuil espu-
gnala : s i v e , qui aufugeran t urbe e spugna la . Hic 
repel l i dieta vers. 7 . (Valablus | 

( ! ) S e n o QUOD BAALIS REX ril.lORUll AllMOS MISIT 
ISMAIU L FII.IUM NINUN.E l'EBCUTERE AMIIAM TEAK. 
Gr.eci libri quidam hic h a b e n t : Regina ( i n a l c r ) regis 
Amman, lu le lam scilicel regis puer i gerens . S.ent 
maier regis H c b r a i s vocabatur p o t o « , ila Amnioniiis 
domina. P r o miiil ipse c igo Icgcrunl : umil ipsa. Pro 
ilio sci lo, in I l e b r a o e s l an piane scisi id e s l , annon 
inieHcxisli rem tanti m o m e n t i ? Ismael iste Judj,His 

COM.ME.XTAIIIT'M. CAP. XLI. 

P e r l e milii l lceal 
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V E R S . 1 5 . — IBO NCNC , q . d . 

i r e ( l ) . 

c r a i , ad reg iam Davidis familiam p e r l i n e n s , u l m o x 
videbimus 1 1 , 1 - Per cuter e animam esl vulnerare le-
Iha l i t e r , ul Genes. 57, 21. (Grol ius . ) 

( 1 ) JOUÀNAN AUTEM DIXIT A D G O D O I . U M SEORSHI : IRÒ, 

E T PF.RCUTIAM I S M A E L , NULLO S C I E N T E , NE INTERFICIAT 

T E . E T AIT GODOLIAS : N O L I - F A C E R E VERBUM H O C , F A L -

SUM ENIM TU LOQUERIS DE ISMAEL. LOCUS h i c m o r a l e m 
docci cau t ionc in , ne i m p r u d e n t e r cum Godolià in 
grave aliquod d a m n u m inc idamus . Nam quamvis non 
liccat facilé malum suspicari d e p r o x i m o , el s emper 

CAPUT I L I . 

1 . El fac tum esl in m e n s e s e p i i m o , venit I smshe l ; 

filius Nathani ic , tìlii E l i sama, d e semine regali , et op- 1 

t ima l e s regis , e l decern viri cum eo , ad Godol iam 11-

l ium A Incanì in Maspbaih : e l c o m c d e r u n t ibi panes ; 

siuiul in Masphalh . 

2 . Sur rcx i t au tem Ismahcl filius Nathaniie et decern 

viri qui cum eo eranl , e l pe rcusse run i Godoliam filium 

Ahi'cain filii Saplian gladio , et i n l e r f ece run t eum q u e m 

pncfecc ra t r e x Babylónis le r r ie . 

5 . O m n e s quoque J u d « o s , qui e r a n t cum Godolià 

in Maspbai l i , et Chald<eos, qui r epe r i i s u n l ibi, el vi-

ros bel la tores percussi t Ismal ie l . 

4 . Secundo au tem die pos lquàm occidcra t Godo-

l iam, nul lo a d h u c sciente, 

5 . Vener imi viri d e S ic l i em, e t d e S i l o , et d e Sa -

mar ia octoginta vir i , ras i ba rbà , c l scissis ves l ibus , e l 

squalcntcs : c t m u n c r a ci thus h a b c b a n l in m a n u , u l 

of fer rcnl in domo Domini. 

6 . Egressus ergo Ismaliel filius Nathaniai in occur -

s u m eorum d e Maspl ia th , incedens et p lo rans ibat : 

c u m l amen occurr isse l e i s , dixil ad eos : Ven i te ad 

Godoliam li l ium Ahicam. 

7 . Qui cum venissent ad med ium civilat is , i n t e r f e -

c i l e o s I smahel filius Nathania : c i rca med ium laci, ipse , 

ct vir i qui e ran t c u m eo . 

8 . Decern au tem vir i r epe r i i sun t in ter eos , qui d i -

x e r n n t ad I smahcl : Noli occ idcrc n o s , quia h a b e m u s 

ihesauros in agro , f r u m e n t i , et hon le i , e t olei , el ine l -

lis. Et c e s s a v i t , e t non in ier fcc i t eos c u m f r a t r i b u s 

su i s . 

9 . Lacus au lem in quem pro jecera t I smahe l omnia 

cadavc ra v i ro rum quos percuss i t p rop te r Godol iam , 

ipse es t , q u e m fecit rex Asa p rop te r Baasa regem Is-

r ae l : i p sum rep lev i l I smahel filius ÌN'athaiiiie occisis. 

10. E t capt ivas duxit I smahcl o m n e s re l iqu ias po -

puli, qui e ran l in Masphalh : filias regis cl universum 

popu lum, qui r e m a n s e r a t in Masphalh : quos commen-

davera t Nabuzardan pr inccps militile Godolke (ìlio 

Ah icam. E l ccpi t eos Ismahcl filius Nalhani ie , el abi i l 

u t t r ans i re t ad filios A m m o n . 

11. Aadivi t au tem Johanan filius C a r e e , et o m n e s 
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propens iorcs esse d e b c a m u s , u t e j u S facta magis in 
bouum quàm in inalimi in te rp re temur , t amen p rop te r 
per iculum quod a b al io imminere p o i e s t , p r u d e n t o r e l 
c i rcu insp ic tè s emper agendum es t . I taque Godol ias , 
l i c n non debebal p e r m i u c r e , ut ex solà suspicione 
Ismael occ ide rc tu r , t amen «lebuisset cum in cunlodià 
asservare ; et causam diligentiùs inquirere , aut saliera 
sibi caverc . E t banc impruden t i am et stuUaui st-curi-
la fcm eliam Sapiens d a m n a l , Provcrb . 22 , d iccns : 
Cah'idus videi malum, el ubscondit se ; innocens aulem 
perlransiil, et afflictus estdamno. Ubi call idus prò p r u -
d e n t e , et innocens prò impruden te c l incauto s i imiiur . 
ut co loco ctiam anno ta tum est . ( Es t ius . ) 

C n A P I T R E X L l . 

1. Et il arr iva dans le sep l ième mois qu ' Ismaèl , fils 
de N a l h a n i a s , 01» d ' E l i s a m a , d e la race r o y a l e , a c -
coinp:i"jié d e qneli |ucs g rands d e la cour d u roi, v int 
à .Mnsphaih avec dix liommcs Vere Godolias , fils d 'Ahi-
cam ; et iis mangè ran l ensemble d a n s cel le ville. 

2 . Et Ismaèl , fils de N a l h a n i a s , s e l î m t levé avec 
les dix h o m m e s qui é t a i en t avec lui , ils luèren l à coups 
d 'épëe Go<loli:is, lils d'Ahicain fils d e Sapban , ci a insi 
firent m o u r i r celui à qui le r o i d e Babylone avait donné 
le c o m m a n d e m e n t d e tout le p a y s . 

5 . Ismaêl lua en m ê m e temps tous les Juifs qui étaient 
avec Godolias à Mnspha th , tous les Glialdeciis qui se 
t rouvèrent au m ê m e lieu, e l lous les gens d e g u e r r e . 

4 . Le lendemain qu'i l eu t tué Godol ias , s ans q u e 
pe rsonne le sût e n c o r e , 

5 . Quaire-vingls h o m m e s v inren t de S i c h e n i , d o 
Silo cl d e S a m a r i c , ayan t la b a r b e r a s é e , les ,habi t s 
d é c h i r é s , et le visage d é f i g u r é ; el ils por ta ient d a n s 
leurs mains de l 'encens e t des offrandes, poiir les p r é -
sen t e r dans la maison d u A 

6. I s m a e l , fils d e N a î h a n i a s , sort i t d e Masphath 
pour aller au devanl d 'eux : cl il marcha i t en vc r san l 
de s l a rmes ; et les ayan t rencont rés , il dil : Venez voi r 
Godolias, fils d'Aliicaïu. 

7 . Lorsqu' i ls f u r en t ar r ivés au milieu d e la v i l l e , 
Ismaël , fils de Nalhanias , les é g o r g e a , a v e c le secours 
d e ses gens , vers le mil ieu d 'une fosse. 

8 . Mais il s 'en Irouva dix d 'en t re eux qui dirent à 
Ismaël : Ne nous luez pas , parce que nous avons des 
t résors dans nos champs , de s i résors de b i é , d ' o r g e , 
d 'hui le et d e mie l . E t l smac l s ' a r r ê t a , e l n e les lua 
point avec leurs f r è r e s . 

9 . Or la fosse d a n s laquel le Ismaël je ia lous les 
co rps mor t s d e ceux qu'il avait lues i» cause de Godo-
lias, est celle-l :i m ê m e que le roi Asa avait faite à 
cause de Jiaasa, roi d ' I s r aë l ; e l I smaël , fils de Na lha -
nias, la r empl i t des co rps d e ceux qu'i l avai t lues . 

10. El il fit p r i sonnie r lout ce qui était r e s t é du 
peup le qui était ?i M a s p h a t h , les filles du roi, tout la 
peup le qui v était d e m e u r é , dont Nabuzardan , générai 
d e l ' a rmée des C h a l d é e n s , avait donné le soin a Go-
dol ias , fils d 'Ahicam ; ct Ismaël , fils de Nalhanias , les 
ayant tous pris, s 'en alla pour passer vers les eu fan l s 
d 'Ammon. 

11. Mais Johanan , lils d e C a r é e , e l tous les p r inc i -
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p a m olBoiers de guerre qui étaient avec lui av.uu 
appris lous les maux qu'avail fails Ismael, fils d e " n a 

12. Prirent lous les gens de guerre , et marchèrent 
pour combat t re Ismaël , lils de Nathan ias ; et ils ù 
trouvèrent auprès des grandes eaux qui sont à Gabaon. 

13. Le peuple qui était avec I s m a ê l , ayant vu j0_ 
hanan , lils de C a r é e , e t les principaux officiers nnî 
étaient avec lui, fu ren t ravis de joie ; 

. 14 . Et tous ceux qui avaient é té pris pa r Ismaêl i 
Maspbatb re tournèrent , e l allèreut vers Johanan, % 
de Carec . 

15. Mais Ismaêl , lils de Natbanias, s 'enfuit avec 
huit hommes de devant Jobanan , e t s e retira parmi 
les enfants d 'Ammon. 

16. J o h a n a n , 61s de Carée , et tons les officiersdc 
guerre qui étaient avec lui , ayant repris ainsi d'entre 
les mains d'Ismaêl, lils de Natbanias , tout ce qui était 
res té du peuple qu'il avait pris à Maspba tb , ai.rès 
avoir lue Godolias , Gis d 'Ahicam; ayant repr i s , dis-
je , les gens de guer re , qui étaient vaillants, les fem-
m e s , les enfants cl les eunuques qu'il avait ramenés 
de Gabaon , 

17. lis s'en allèrent tous e n s e m b l e , et s 'arrêtèrent 
en passant à C h a m a a m , qui es t p rès de ilcthléliem 
pour s e re t i rer ensuite efl Egypte , 

1S. E l se me t t r e à couvert des Chaldéens ; car ils 
les craignaient beaucoup, parce qu ' lsmaël , lils de Xa-
thanias, avait lué Godolias, 'fils d 'Ahicam, à qui le roi 
de Babylonc avait donné le commandement sur tout 
le pays de Juda. 
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principes bellatorum, qui erant con. co, omne malum, ! 
quod feceral Ismahel lilius Na lhan ix . 

12. E l assumptis universis v i r i s , profeeli s n n t u t 
bellareul adversión Ismahel filium Nathanix , e l ¡ove-
nerunt cum ad aquas mullas , <¡ux sunl in Gabaon. 

13. Cttmque vidissel omnis popolus qui e ra l cum 
Ismahel Johanan lillum C a r e e , el universos principes 
bel la torum, qui eranl cum co, Iietati sunt . 

14. El reversus es l omnis popu lus , quem ccperat 
I smahe l , in Maspbath : reversusque abiit ad Johanan 
lilium Caree. 

15. Ismahel autem lilius Na lhan ix fugit cum ocio 
viris 1 facie Johanan , e l abiit ad f t l iosAmmon. 

16. Tulit ergo Johanan lilius Caree , et omnes p r in -
cipes be l l a to rum, qui erant cum e o , universas rel i-
quias vulgl, quas reduxera t ab Ismahel filio Na lhan ix 
de Maspbatb , poslquám pcrcussil Godoliam lilium 
Aliiram : fortes viros ad pra l ium, e t muVicres, e t pue-
ros , el eunuchos, quos reduxerat de Gabaon : 

17 . E t abierunt , el sederun t peregrinantes in Cha -
maam, qure est j u i l a Bethlebem, u t 'pergercnt , e l in-
t roircnl ^Egyptum, 

18. A facie Chaldxorum : t i m e b a n t e n i m e o s , quia 
percussera t Ismahel fillus Nalhanias Godoliam lilium 
Ahicam, quem p rxposue ra i r ex Babylonis in terrá 
Juda . 

TRANSLATIO E X H E B R E O , 

e . V C n i l , S m 1 ™ U S N t , h a n i a h ' ® ¡ E l ¡ s a m a d e s t r a i " e . «t optimates regis, 

in t S T W , T 7 , ? ^ l i a h U ' i l i U m A c l , i c ™ ¡ " : « « • " * » " > ' P a n c m s t an 

facie; C mu "era et Í i u s ^ t ™ ' ! ™ e l « * * et l a c m ü 

Ismael filius S b " ZrsZ 1 , T m í 1 I ^ T ' " ^ T
 D°'"i"Í- ° B 

dixit ad eos : Yenite ad « s e t e i s , 

- I s m a e l ^ 

m l e r eos, et dixerunt ad I smae l : Ne occidas nos, quia s j i l nobU I c s a u r T m ^ l f ™ 
d c o r u m , e t olei , el mell is E tces sav i t et „ ™ C , , r •, g ' f r u n l c " U ) r a m ' « ' hor-
in q n a m p r o j i c e ^ e c e r a I s m r a e d ¡ ° E t e r n a autet» 

quem c a p t a r a n duxerat Ismael , de Mispah • e t r eve r si ' f S e < l m n i s P ° P o l | j s ' 

ao tem filius Ne.haniah evasit cum ocio vir f a ^ l o , , 7 « " » C 3 ™ h . - « C I s m a e l 

nao filius Carcach , et ^ L ^ Z Z Í ^ " " " " " ^ ^ ~ 1 C ' M » -

ab Ismael filio Nalhaniahde « B s p a h ^ S ^ , » " , c ^ t S h f l . " ' 7T- reSÍdU™ «"»»« 
el párvulos, et eunuchos quos r e d u x e r a t X n h n n i 7 c i - A c l " < * " > ™ s bel latores , et mi,llores, 

est juxla Be tb - leebem, u ^ p e r ^ r e n t ^ l ^ ^ ^ l e r e n t u r " ^ ^ ^ t ^ t ' ^ - ^ l í l * a ^ ^ C h a s d l m f : ^ . < ? r u l ' í ^ ' ' ' m h a u i . quai 

c o n t r a ; quia percusserat Ismael lilius Nethaniah G<'daliahu filium A c b i w n ^ ^ f l ^ p ^ Q s ^ j j ^ p g ^ ierran 

Vrats. 6. — VADESS EUNDO ET FLENS, id e s t , flens 
in te r cundum, hoc esl, s imulans s e Irislem ob ca q n x 
accidcrant ipsi Jcrusalem e l t empio , ut hàc v i i faci-
l iùs i inponerct incaulis bominibus . 

(1) Crudele speciaculum proponi lur in hoc cap i te . 
Osteuditur qoàni ambil iosus f u e r i t , quàm c rude l i s , 
a v a r u s , as tulus a r t i f cxad s imulandum e l d i s s i m u l a n -
du in , aplus ad imponenduin astu s u o , Ismael regio 
genere nal i is . qo ique alfecius suos pcssimos compr i -
mere non potuit ; à quibos lamen e u m d e m plur ima 
de ter rere d e b u e r a n t , nempe urhs jam exus ta , Judaira 
res co l lapsa , beneficia Chaldxi regis , niansiietudo 
Gedaliie. Scd luce omnia nihil efliciimt; ut imelliga-
mus omnium belluarum nocent iss imam esse hominem 
perversu iu , permissum aBcclibus suis. Cavcndiun à 
e l i b u s bominibus ei ingcnlis. Scelus gravissimum es i 
e l scraper habiluui violare hospitaliiatis amiclllam ; 
scd [amen f requenter lit ut mala relal icnlur pcssimis. 

( M u n s t e r u s . ) 
\ERS. I. — INTONSE SEPTIUO. Obcff isùm Godoliam 

Judiei indixerunt jc juni i iminensis sept imi, Zach. 7, 5, 
et S, 19, sicut ob captami Sedcc iam, ctc . , jc juuium 
die sexio mensis o d a v i , Tir inus. MENSE SEPTOIO, s ive, 
post aclioneni Geda l i s cum principibus illis; s ive, 
post indicium insldiarum Ismael is , ex collat. cap! 
prirced. ISMAEI CE SEMINE BECALI. Ideòquc altos 
spi r i l i» g e r e n s , e t indignimi pulans hominem novum 
sibi anteponi, etc. ETOPIISIATES ( s u b . a/17110!) P.ECIS. 
Qui, vel an te obsidionem a tuue iuvasionem, vel tem-
pore i n l c r r u p l » obsidionis , lugà evascrant . ET OECEII 
vini cesi EO. At dccem viri tanta p a t r a r e n o n poteranl . 
— Resp. 1* Hi decem e ran t p r i ndpes an te memorat i , 
atipie ila et bie vaic i , nempe, nempe decem t/ri, c tc . 
Ang. Ili, porrò non soli venerimi, scd cum suo comi-
tatu singoli. 2* Ili d e c e m , qui cum oplimatibus illis 
d e illornt» famulis c e d e m p a l r à r u n t , e ran t s icar i i , 
viri audaci» et pugnaces , quos Itali braeos vocant , el 
quales A b i m d e c h condux i t , Jud . 9 , 4 , qui ca-dibus 
assucii e r a n l , quos Ismael hoc line aiiulil ; i deòquc , 
hi cum eo, non i l le cimi eis, venire dicuntur . COMEDE-
e tmr IBI PAISES, vel , panem, id e s l , c l bum: convivio 
exccpii s u n l , à Gedalià nihil sibi l imenle . Violarl i 
ergo sacrimi bospitii j u s , etc. ( Syuopsls. ) 

(2) VEBS. 5. — JCII.EOS, eie-, nempe minis i ros e ! 
tamiliaresGedalia;, et qui se buie facinorl opposuerunt : 
nani corpus populi non occidil , scd aluluxit, etc. 

„ . „ ( Svnopsis . ) 
(3) Hoc a d d i i . Ut d d causato cur S ich imi ix post 

c a l c m Godolla: venire siili ausi : quia scilicel postr i -
die post s lragcm noclu p e r a c l a m , ideòquc needùm 
pervieni» loca fainà spa r sam.vcae run t . (Co rn . à l . ap ) 

suic libcrlatis. ( b y n o p s i s . ) 

VEBS. 14. — ET REOUXEBU.NT, nempe illl qui c u m 
Jobanan e ran t . (Gro t ius . ) 

VEBS. 13 . — FCCIT. S i p é caplor ibus mul t i tudo 
captivorum non oneri l a n t à n i , sed et per iculo , fuit. 
CE» ocro VIBIS , quia duos a m i s e r a i , tentalo f rus l ra 
iridio. An FILIOS AUMOS; non siile maximo oppro-

l i r i o . c l c . (Synops i s . ) _ 

VEBS. 16. — ET EESECHOS. Nani e l hoc hominum 
g e n u s , exemplo aliorum r e g u m , J u d s l reges sibi 
c i rcumdederant , quos, ut , nuùi bono usui, Chaldici iti 
J u d x à rc l iqucranl . (Grot ius . ) 

COMMENTARIUM. CAP. XLI . 

COMMENTAR IUM. 
VEBS. ( I ) 2 . — Q u i » , vel quia illum, eie. (2) 
VEBS. 4 . — NESO SOVEBAT , v e l , idque limine 

tcienlc (5), corum scilicel qui incolcbant Maspha. 

VEBS. 5 . —VEMIBUST, Hcbr . , a ceneroni, id CSI, 
f ama fuit venire Maspha ocloginla viros . Vel, profecli 
tuul de Silo, Siehem el Samarià, quos faina erat venire 
Maspha. Aul , ceniebanl, adven l aban l : proinde egres-
stis est de Maspha Ismael. E r LACERATA I ACIE ; el facie 
lacera , sub . unguibus, vel , incisi. ( Vici, in i . , 4« , 57.) 
Hi odogin ta viri signa baie luclùs edere cosperunt in 
i l incre ipso , quando audicrunl tcmplmn direptum el 
combustum fuisse à Chaldicis. l l rbs eniiu capla fui! 
mense q u a r t o , ut vides s u p r a , cap. 5 9 , e t lemplum 
combustum est m e n s e quinto, 4 Reg. , 25. Quando ergo 
hi ocloginla viri s e Itineri acc inxc run t , poterant a u -
divissc famam urbis capile ; a t de t empio vastato nihil 
j u d l e r a n t : alioqui non detulisscnt secum munera e t 
ilius oblalionis caus i . 

V E R S . 6 . — VA 

VEBS. 7. — An UEDIUU CISTERN« , juxta medium 
l a d . (Vatablos. ) El in mof tmi loci conjecit . Quòii l i i 
occisi non fuerini in fovcà ipsà, scd oecisi, et post in 
Ulani conjecti , c larum esl ex 9 versu scquenl i . 

VEBS. 8. — FRIUENTORCU , etc. Thesauri, inquam, 
frumenti cl h o r d e i , etc. Al i l , nempe trincimi, hor-
deum, e tc. ( I ) . 

VEBS. 9 . - PROPTER GFDALIAIIC. A d v c r b u n i , in 

manu Gedaliahu. Hic significai , causi Gedalialm, vel 
ad manum, seu consi l ium, ipsi Gedal iah, id e s t , qui 
erant illi à consiliis dùm vivere!. Sic 2 S a m u e l , 1 4 , 
19. Quidam v e r l u n i , in loco, seu ad talus ; j ux ta 1 
S a m . , 1 9 , 5 . PROPTER BASA. Ad v e r h u m . ò facie Baasu, 
metu Baasie. Vid. 1 Reg. 1 5 , 2 2 . Occisis, cadaveribus 
inlerfcclorum ( 2 ) . 

VEBS. (5) 12. — VIBOS, id es l , suos mili tes. ET IS-
VENERDIVT EIA, e t offendermi! e u m , a u l , assecut i 
sunt (4) . 

VEBS. 1 7 . — IN GEECTH CUIHBAII, i d e s t , i n l o c o u b i 

p e r e g r i n a t e fuit Cbimham lilius Bcrcel lai ; sonai en im 
I t m pereqrinalionem. Chaldaius pa raph , locum h u n e 
sic vcrl i t : In Cerutli quam dedit David ipsi Chimliam 

(1) IIABEHCS TUESAVROS IN « n o . Thcsaurum appel-
lant , ex consueta Scriptural locul ione , quidquid con-
di tur aut serva tur , sive a u r u m , a rgentumve, ir i t icum, 
v m u m , oleum , ves tes , aliudve. Solent toio Oriente 
agl'icolai messem anuonamque profundis in scrobibus 
c o n d e r c , quas e à a r ie oper i tmt , u i humus ininimè 
eversa esse videalur : quamobrem ab ipsis soli immodò 
agnoscumur . Hune morelli hic e t in aliis quibusdam 
Scriptura; libris vides. (Ca lmc t . ) 

(2) VERS. 10. — ETCAPTIVAS ncxrr ISSIAF.L, indignus 
Davide p ronepos , Grotius. Id fccit, v e l , ex composito 
cum rege A m m o n i t i , vel, pro re naia , cimi v i d e r a s e 
non posse res i s t e re , c t c . , Calviuus. FILIAS REGIS Sede-
e ia ; , quas Chaldxi in J u d x à re l iqueran l , quia n c c a d 
a rma vaici i s sexus, nec ad regnimi j u s sibi vendicare 
poterai . V ide infra , 4 5 , 6 , Grotius. At regium semen 
abduclum fuisse an te legimus. — Resp. : P a r s lamen 
ex co crcpta e ra ! c ù m u r b s obsiderctur sicut et ipse 
Ismael évaserai . Al p a u d homines non poterant h x c 
p r e s t a r e . Appare l ergo ex h . 1. Ismaclem progrcssu 
temporis major ibus copiis instructum quàm a n l c a : 
nam inipia factio mullos habet sequaccs cimi spes ali-
qua oblala e s t , Calvinus. I r TRANSIBET AO IILIOS AB-
HON, quorum incitant seelcra h x c pa t ravera t . Illis 
fortassè pro maucipiis u su rus , vel Ammonit is manci-
paturus . A m m o n i t e aulem illis nihilò clementiores 
fuissent quàm Cba ldx i , eie. (Synopsis .) 

( 5 ) V E B S . I I . — E T OONES PRINCIPES B E L I A T O B U I I , ET 

omnes duces exerci luuin. Multi d u c e s . fogiente rege 
Scdec ià , hòc i l lùc fuge run t , ex quorum numero hi 
c ran i . (Maldonalus . ) 

(4) VEBS. 15. — LUTATI SL'NT , conspecto vindice 
(Synops i s . ) 

IXEBU.ir, nempe illl qui c u m 
(Gro t ius . ) 
tribus mul t i ludo 
:l per icolo , fuit. 

duos a m i s e r a t , tentato f rus l ra 
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BtnelM Ciitaadiiœ. De hoc Ch imham Galaadiiâ , vide | 

2 S a m . , 1 9 , 3 8 ( 1 ) . 

( 1 ) S K K R S . I T P E Î E G R I S W T E S IN C M » » » * , O Ç T F * I 

JCXT» BETBLEHE». l l ch r . : C o n s i d e r a « in M i M ' r n e 
Chiniliaini, quœ es! juiln BcllilelUm. David hello ad-
versi is Abso lomum pai ra tn , cimi Berael laram u n i c u m 
i u u m senein >ectim l l ierosolyma r cduce re non p o s s a , 
liliimi e jus Cluiinaauium seenni d u x i l , e o an imo u 

U , . ™ , il. Mio r«uu...-R.r.-l. C&m auUai» IW» | J ^ T ^ â ^ ^ n i iL tened ix i sse t , e t c . , C a ï v S u s . 
pair uioiiiuiu ballerei in agro Bel l i lebc iu iuco, jus ini •• , 

: A P U T XL11 li C H A P I T R E XLII. 

, ' . ' „ . ¡ A i n « I ic lh lorutn et I 1. Alors t o u s les off iciers d e g u e r r e , J o h a n a n , fils 1. Et acecsse run t o m n e s pr inc ipes bcl l . i tóruni , e ^ e ( ^ ^ fi,s l i 0 s a I a s , c l toul , c r c s l e 

J o h a n a n filius Caree , et J czomas films Usane, et J u ^ ^ ( | q ) l l i s l n p | „ s pelit jusqu 'au p lus g r a n d , 

re l lomim vulnus à n a r r o u s q n e ad m a g n u m , 1 s ' a p p r o c h è r e n t d u p rophè te J é r é m i e , 
9 DWcruntuue ad J e r e m i a m p rophc l am : Cadal ! 2 . El lui d i r e , i l : Recevez favo,'nblement notre Irès-
2. Dixc ran l f lpe au J.KUII.IU, I 1 | | u n | b ) c s U c a l i o n c t priez le Seigneur votre Dieu 

ora t io nos t ra in Conspectu luo : et o r a p rn n o m s au t p n | | r ^ _ p 0 1 | 1 , f C p c l i l „ y e t o u l ) e p e p i , . . c a r 

Dominum Deum lui p rò uuivers is reliquiis isliS : ¡| C11 , . s l d e m e u r é t rès-peu d ' u n e si g rand" multitude 
. . . . . . .:...., „„ . t i . „ : li i-i.-.. - c o m m e vous le voyez d e vos propres 

I hahi landi e l f r u c t u s quosdam suos faciendi dedit 
. C h a m a a m o ; a l q u e inde id r u s nomen accepit . Couse-

do run l a u t e m ib i tanlinn ut se pa ra ren l itineri d e qua 
I agun t a c q u i s i t i » . ( G r o l i u s . ) 

VERS. 1 8 . — T O I E M X T E M » , e i e . N e c f r u s t r i ; ne 
I Chaldmi ex s u s p i c i o n e Judíeos omnes in majcs la i i j 

laisie c r i m e n i r a l i e n M , q u a s i qui pr incipcm sibi desi-
li i leràssenl ex s t i r p e Davidis. Grolius. Aliud lamen 
j í'cincdiiim in pro iupl i i e ra t . P o t e r m i se p u r g a r e , el 
I colpain in a u c i o r e m con j i c e r c , e l res satis c o m p e r a 

-.i.- Ii..,i< el ioni i l lkl ienpi l ivisset . eie. , r . . ¡virili. 

qu ia derel ic t ! s u m u s pauci de plur ibus , s i cu l oculi lui 

n o s in lucn tu r : 

3 . E l annuu t i e t nobis Dominus Deus l u u s viam p e r 

q n a m p e r g a m u s , e t v e r b u m quod fac iamus . 

4 . Dixit a u l e m ad eos Je remias p rophe la : Aud iv i : 

ecce c o o ro ad Dominum Deum v e s t r u m secundum 

verba ves l ra : o inne v e r b u m , quodeumque r e spoudc -

r i l milii, ind icabo vobis , nec ce labo vos qu idquam. 

3 . E t illi d ixe run t ad J e r e m i a m : Sii Dominus inter 

n o s tes t i s ver i la t is ct fidei, si non j u x t a orane ve rbum, 

in q u o mise r i ! t e Dominus Deus luus ad u o s , sic f a -

c iemus . 

6 . Sive hoi ium es t , s ive m a l u m , voci Domini Dei 

nos l r i , ad q u e m mi t t imus t e , obcdieinus : ul b e n è sii 

nobis , c ì t m a u d i e r i m u s v o c e m Domini Dei nostr i . 

7 . C ù m au lem complet i e ssen t decern dies, faclum 

esl v e r b u m Domini ad J e r e m i a m . 

8 . Vocavi lque Johanan tìlium Caree , el o m n e s pr in-

cipes be l la io run i , qui e r a n l cum t o , e l universum po-

pu lum à min imo usque ad m a g n u m . 

9 . E l dixit ad eos : I t a dlcit Dominus D e u s Israel, 

ad q u e m misis l is m e , ut p ro s t e rne rem prcces veslras 

in conspec lu e jus : 

10. S i qu icscentcs manser i l i s in l e r r à h à c , s d i f i -

c abo vos , e t non d e s t r u a m : p i a n t a i » , e l non evellam : 

j am e n i m placa tus s u m super ma lo quod feci vobis. 

11. N'olite l iniere à facic r e g i s Babylónis, q u e m vos 

pavidi formidat i s : nollle me tue rc eum, d ic i ! Dominus : 

qu ia vobiscum s u n ego, u l salvos vos faciam, e l eruain 

d e m a n u e ju s . 

1 2 . E t d a b o vobis m i s e r i e o r d i a s , e t mi se rebor ve-

s l r l , e l h a b i l a r e vos faciam in ter rà ves t rà . 

13. Si au tem dixeri t is vos : Non bab i iamus in ler rà j 

i s l à , nec a u d i e m u s voccm Domini Dei n o s l r i , 

1 4 . Diccnles : Nequaquàm , sed ad l e r r am jEgypl i 

p e r g e m u s : ubi non videbimus b e l l u m , et c langorem 

lulxe non a u d i e m u s , c l f a m e m non sus l inebimus : ct 

ibi hab i tab imus 

1 5 . P r o p t e r hoc n u n c aud i l e verbum D o m i n i , re l i -

quia: Juda : Ilice d ic i ! Dominus e x e r c i l u u m , Deus 

Is rae l : S i posuer i t i s faciem ves t ram n i ingredinmmi 

j E g y p t u r o , e t ¡nlraveri l is u l ibi hahi te t i s : 

1C. G lad iu s , q u e m vos f o n n i d a l i s , ibi eomprehen -

il d ' h o m m e s , 
. yeux ; 

i 5 . Afin q u e le Seigneur voire Dieu nous découvre 
la voie p a r l a q u e l l e nous devons m a r c h e r , e t ce qu'il 

I l dés i re q u e n o u s fassions, 
i 4 . Le p r o p h è t e Jé rémie l eu r répondi t ; J e ferai oc 
I que v o u s d é s i r e z ; j e vais p r ie r le Seigneur votre Dieu, 
I selon q u e v o u s venez d e m e le d i r e ; cl j e vous rap-
I por tera i l o u l c e qu'i l m 'aura r é p o n d u , saus vous rien 
t cache r . . . 

5 , Ils d i r e n t à Jérémie : Que le Seigneur soi! Icmoui 
; e n t r e n o u s d e l a vér i té el d e la s incéri té d e n o s paro-

I les, si nous n e faisons loul ce que le Seigneur votre 
j Dieu vous a u r a donné ordre d e nous d i r e . 

G. Nous o b é i r o n s à la voix du Seigneur no i r e Dieu, 
auque l nous vous pr ions d e vous a d r e s s e r , soit tpie 
vous nous a n n o n c i e z le bien o u le m a l , alio que lions 
soyons h e u r e u x , a p r è s que nous a u r o n s écoulé la voix 
du S e i g n e u r n o i r e Dieu. 

7 . Dix j o u r s après , le Seigneur par la à J é r é m i e ; 

8 . E l J é r é m i e appela J o h a n a n , lils de C a r é e , lous 
les p r i n c i p a u x officiers de gue r re qui é ta ien t avec lui, 
e t tout le p e u p l e , depuis le plus p e u t jusqu 'au plus 
g rand ; 

9 . E l il l e u r d i t : Voici ce que d i l le Seigneur Dieu 
d ' I s r a ë l , a u q u e l vous avez voulu que j e m'adressasse 
pour p r é s e n t e r vos pr ières d e v a n t sa face : 

10. Si v o u s demeurez en repos d a n s ce pays , je 
vous édi f ie ra i c l ne vous dét ru i ra i point ; j e vous plan-
terai et n e v o u s a r r ache ra i point ; cor j e su is déjà 
apa isé p a r l e m a l que j e vous ai fail . 

U . Ne c r a i g n e z pe in l le roi d e Babylone qui vous 
fail t r e m b l e r ; n e le cra ignez p o i n t , dil le S e i g n e u r , 
pa rce q u e j e s u i s avec vous pour vous sauver el pour 
vous t i r e r d ' e n t r e s e s mains . 

12. J e r é p a n d r a i s u r vous m e s misé r i co rdes , ct j 'au-
rai c o m p a s s i o n d e v o u s , et j e vous ferai d e m e u r e r eu 
paix d a n s v o i r e pays . 

15. Si v o u s d i l e s : Nous n e demeure rons poin! dans 
ce l l e l e r r e , e l nous n ' écou le rons poiul la voix du Sei-
gneur n o i r e Dieu ; 

U E l n u e vous r é p o n d i e z : Nous n 'en ferons r i en ; 

m a i s ' n o u s n o u s re l i re rons eu E g v p l e , où nous ne 
ve r rons p o i n t d e gue r re , où nous n 'en tendrons point 
le b ru i l d e s t r o m p e t t e s ; nous n'y souff r i rons point la 
f a i m , e l n o u s y demeure rons en paix : 

15. E c o u l e z la paro le du Seigneur vous qui êtes 
les r e s tes d e Juda : Voici ce que dit le Seigneur t W 
a r m é e s , le Dieu d 'Israël : Si vous prenez la résolution 
de vous r e t i r e r en E g v p l e , e l que vous vous y renne» 
eu ef fe t p o u r y d e m e u r e r , 

( l i . L ' é p é e q u e vous craignez t an t vous y surpren-

d r a ; la famine, qui vous donne tant d ' inquié tude, s 'v 
« l â c h e r a à v o u s , e t vous y m o u r r e z . 

JUS ai a n n o n c é au jourd 'hu i c e qu'i l m ' a 
ivez point écoulé la voix du Seigneur 
t o u t e s les choses pour lesquel les il m ' a 
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de l vos in ter rà jKgyptt : e t f a n i e s , p rò quà es l is solli-

c i t i , adhicrebi t vobis In jEfcypto, e t ibi mor iemin i . 

17, Omnesquc viri qui posuerun t faciem suam in 

ingred ian lur ¿Egypluin , u l hàb i len t i b i , mor ien lu r 

g l a d i o , e l f a m e , e l pcs lc : nul lus d e cis r e m a n e b i i , 

ree effugiel à facie ma l i , quod ego af feram s u p e r 

eos. 

18. Quia I m e dici! Dominus exere i lnum Deus I s -

rael : S i cu l couflatus esl f u r o r incus el indignali!! m e a 

super habi la lores Jerusalein : s ic conflabi tur Indigna-

tio mea super v o s , cùm ingressi fuer i t i s ¿ E g y p t u m , 
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el e r i l i s in j u s j n r a n d u m 

d i c t u m , ct in opprobriu 

b i t i s locum ¡slum. 

19. Verbiim Domini super v o s , rcliquiic J u d a : No-

b l e i i i t rare iEgyp lum : sc ien ies sciet is quia obtcs ia tus 

s u m vos bodi i i , 

2 0 . Quia deccpistls an imas v e s l r a s : vos en im mis i -

st is m e ad Dominuin Deum noslwuu , d iccntes : Ora 

p ro nobis ad Dominum Deum n o s t r u m , c t j u x l a o m -

nia q iuocumquc d ixc r i l libi Dominus Deus n o s i e r , s ic 

annunt ia n o b i s , e t I 'ariemus. 

2 1 . E t annunl iav i vobis l i o d i e , el non auillslis 

voeem Domini Dei ves t r i , super universis p ro quibus 

mis i l m e ad vos. 

sc ien ies s c i c l i s , qn ia g l a d i o , e l 

or iemini in loco ad queni voluisl is 

2 2 . Nunc erge 

f a m e , e l pes te in 

i n t r a t e ut habi tar 

17. Tous ceux qui s e seront npiu ià l rés à se retirer 
en Egyp te p o u r y d e m e u r e r mour ron t p a r l ' é p é e , pat 
la famine et par la pes lc : et il n ' en d e m e u r e r a pas un 
s e u l , ct nul n ' échappera des maux que j e ferai t o m b e r 
s u r eux ; 

18. Car voici ce que dil le Seigneur des a r m é e s , 
le Dieu d 'Israël : C o m m e ma f u r e u r et mon ind igna-
tion s ' e s t r épandue cont re les hab i tan t s de J é r u s a l e m , 
ainsi mon indignation se r é p a n d r a c o n t r e vous , l o r s -
q u e vous serez en t rés en Egyp te ; c t vous dev iendrez 
l 'objet d e l ' exéc ra t ion , d e I e l o n n e m e n t , d e la m a l é -
dict ion el de s insul tes de s h o m m e s , et vous n e v e r r e z 
p lus cel le l e r r e . 

19. Voici ce q u e le Seigneur vous d i t , 6 r e s t es d e 
Juda : N'al lez point en E g v p l e , c l assurez-vous, selon 
que j e vous pro tes te a u j o u r d ' h u i , 

20. Que vous avez t r o m p é vos â m e s lorsque vous 
m'avez envoyé vers le Se igneur no i r e Dieu , en m e 
d i s an t : Pr iez pour nous le Seigneur no i r e Dieu , r ap -
por lcz-nous loul ce nue le Se igneur noire Dieu vous 
a u r a d i l , 

1 . E l accesso 

et o m n i s popiihi 

lio iiosira in conspeclu |i 

m u s pauci ex muliis . 

2 2 . Sachez donc m a i n t e n a n t , e l a s su rez -vous q u e 
vous m o u r r e z p a r l ' épée , par la f amine c t p a r la pes te , 
d a n s cc lieu m ê m e auque l vous voulez vous r e t i r e r 

itis ibi. I p o u r y établ ir votre d e m e u r e . 
TRANSLATIO E X I I E B R £ 0 . 

i pr incipes exerc i luum, n e m p e Ioch3nan lilius Carcach , e l l ezaniah filius H o s a l a h , 
ique ad m a g n u m : — 2 . El d i x e r u n l ad Irmeiahu p rophe l am : Cada t , q i resun ios , o r a -
i ; e l ora p ro nobis ad Dominum Dcum tuum p r o omni res iduo islo, quia relicli s u -

:cul ocnli lui in luenl i i r nos : — 5. E l annuu l i e t nobis Dominus Dcus t o u s v iam p e r 

qua in pe rgamus , el v e r b u m quod fac iamns — 4. Dixit au lem ad eos l rme iahu prophe la : Audivi : ceco o ro ad 

Dominum I leum vesl runi secnndùm verba veslra ; el e r i l , o rane v e r b u m , quod r e s p o n d e n t Dominus vobis , 

i n d i c a i » vobis ; non prohibeho à vobis v e r b u m . — 5. E t ipsi d ixerun l ad l rme iahu : Si i Dominus inter nos 

teslis v e r i t a t i ' et fidei, si non juxia omnc ve rbum, p r o p t e r quod miscr i l le Doiiiiuus Deus luus ad nos , s ic f a -

ciamus. — 6. Sive bonum, sive m a l u m fuerìl, voci Domini Del nos l r i , ad quem m i n i m u s l e , obed iemus ; u t 

b e n i s i t nobis cùm obediver imus voci Domini Dei nos l r i . — 7 . E l fui t in fine decern d i c r u m , fu i l ve rbum Do-

mini ad I rmeiahu . — 8 . Vocavilque loelianan filium Careach , cl o m n e s pr inc ipes exe rc i luum qui e r a n l cum e o , 

a lque universum populum à parvo usque ad m a g n u m . — 9. El dixil ad eos : S ic dixit Dominus Deus I s rae l , a d 

quem misislis me , ut cadere facercm preces ves t ras in conspectu e jus : — 1 0 . Si manendo manser i l i s in t e r r à I 

hàc , icdlficabo vos , el non des i ruain ; p lanlabo vos, et non eve l l am, quia pteni te t m e ma l i quod feci vobis . 

— I I . Ne l lmeat is à facie regis Babel , a cojus facie vos l imetta ; ne l imcat is à facie e jus , dixil Dominus , quia 

vobiscum sum, u l salvos faciam vos, et c r u a m vos do m a n u e ju s . — 1 2 . E l d a h o vobis miser ieord ias , et mise-

rcbi lur vesl r i , et hab i l a re faciei vos in ler rà ves t rà ; — 1 3 . E l si dixeri t is : Non habi tab imus in ler rà hàc , u t 

non obediatis voci Domini Dei vesl r i , — 1 4 . Dicendo : N e q u a q u à m , sed l e r r am JEgypl i i n g r e d i e m u r ; in quà 

non v idebimus bel lum, e t sonum l u b s non aud iemus , e ! pane non e su r i emus ; e t ibi hab i t ab imus . — 1 5 . E t 

n u n c idcircò audi le verbum Domini , res iduum Iehudah : S ic dixil Dominus exerc i tuum, Deus Israel : Si vos 

' • - 1 6 . E r i l 

g lad ius , à quo formidal ls , ibi comprehende t vos in t e r r à / E g y p l i ; e l f ames , à q u à l imet is , ib i adha ' reb i t vo -

b i s in iEyp to , ibique mor iemin i . — 1 7 . E t e r u n l o m n e s v i r i , qui posuer in l facies suas u l i ng red i an lu r i E g y -

p lum ad pc reg r inandum i b i , m o r i e n l u r gladio fame ei pes te ; et non c r i i e is supers tes , c t evasor à facie mal i 

quod ego a d d u c o super eos . — 1 8 . Sic en im dixil Dominus cxcrc i tuum Deus Is rae l : Sicul e f fusus e s t f u r o r 

meus , ct ira m e a super habi la lores Ierusa lem : s ic e f funde tu r i ra m e a s u p e r vos, cùm ingress i fuer i l i s X . g y -

p ium, et cr i l is in j u s j u r a u d n m , et in s luporem, c t in malcdic l ionem, e t in opp rob r inm, e t non videbills u l l ra 

locum i s t u m . — 1 9 . Locu ius e s t Dominus s u p e r vos, fi res iduum Iehudah : Ne inlrct is iEgyp lum ; s d e n d o scia-

tis quia monue r im vos hodiè 2 0 . E l e r r a r e fecislis a n i m a i ves t ras : vos en im misislis m e ad Dominum D i u m 
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ves l rum, dicendo : Ora pro nobis nd Dominum Dcum nos t rum, et j u x t a omnia qua; dixerit Dominus Deus no-

i t e r , s ie annunt ia nobis , et f a c i e m u s . — 2 1 . Et annuntiavi vobis hodié, et non audistis voccm Domini Dei Te-

sici et universa pro quibus misit m e ad v o s . — 2 2 . E t n u n c sciendo scialis quòd gladio, et fame, el peste rno-

ricmini in loco, in quem vultis in t rarc ad pcregr inandum ibi. 

COMMENT AR IHM. 

V E B S . 9 . — U T CADERE PACEREU , e i e . , i d e s t , u t 

illuni nomine ves l ro dcprcca rc r . ( Supra, 5 7 , 2 0 . ) 

VERS. IO.—JEDIFICABO vos. A d v e r b u m , et (edifi-

cabo ros. Redunda l conjunct io . Ter ra sancla confer tur 

V E B S . 1 ( I ) . — PARVO CSOCE AD MAGNCM. ( V i d . 2 

R e g . , 2 3 , 2 6 . ) 

VERS. 2 . — CADAT, id es l , exaudiatur À te deprcca-

lio n o s t r a , qua; est ut ores pro nobis. ( Vid. sup. , 57, 

2 0 . ) FAUCI EX MULTIS, ad verburn, paucum quid de 

•mito. 

VEBS. 5 . — ET VBBBUM, etc. , quid fa t tu r i s imus . 

VEBS. 4 .—ORO. ( ld ipsum vcrtuerat Deus sup. , 7 , 

1 6 ; 1 1 , 1 4 ; e t l i , 11 •- scd illic conlumaces sun t ; Ine 

v c r ò bumiliali et contr i t i . ) Nos NTOBIBETTO, e tc . , non 

cclabo vobis quicquam. 

VEBS. Ö. — SIT D O H M S , c t c . ( 2 ) . H e h r a i s m u s : 

T e s t a m u r D o m i n u m , testem ve rum et ftdelcm nos 

velie lu rp i lc r e t crudeliter vitam hanc finire, nisi 

f eee r imus quiequid per te jusserit n o s tacere. Loculio 

concisa . 

VEBS. 6 . — SIVE BOXCH, etc. , id est s ive felicitalcm 

sive ca lami ta tem p r a d i x e r i s , monitis Dei nostr i pare-

b i m u s . 

VEBS. 7 . — ET FEIT. Hic finis e s t longissima; illius 

parentbesis qu<e inetepit circiler pr ineipium capi-

tis 40. (5) . 

(1) ET ACCESSEBIST , scilicet ad J e r e m i a m , v . 2 , 
I q u e m , uti proliabile e s t , secum babeban t , u n à 
i cum reliqnà tu rba ex urbe Mizpà et vicinis agr is 
< abstractum : nam si co tempore in patr ia Anatholh 
i f n i s s e t , uti Schmidius opina tur , didicul ier concipi 
< posse l quomodò, ut bic d ic i lu r , non modo princi-
* pes, ve rum et populus universus à pano ad magnam, 
i illùc cum consul tandi causa adieril- Conf. 4 1 , 1 6 . » 
C. B. Michaelis. ( Rosennmllcr . ) 

( 2 ) E T li.LI D I X E B C N T AD JEBEMIAM : S I T pontics 
INTER NOS T E S T I S , SI NON ICXTA OMNE VEBBUM IN QUO 
V.ISEBIT TE DOMINUS, SIC FACIEMUS. Q u o d d i c u n l : Sit 
Dominus inter nos testis, j u ramenlum est ; el quot ics-
cumque ad alicujus re i confirmalionem dicimus : Tes-
tis est Deus, vel lesior Deum. vel lesteni Ileum invoco, 
j u r amen lum est ; e l non l an lùm, si quis expressè 
d ica t i Ju ro D c u m , vel per Deum ; quemadmodtim 
grav i tc r docet August , pluribus locis. Imo cxprcss ius 
est j u r a m e n l u m , quo dicilor : Testis esl D e u s . quàm 
quo dic i lur : J u r o , quia illnd esplicai ra t ioncm ju ra -
m e n t i , qua; e s t , Deum lestcm advocare, aut adh ibere 
ad conf i rmandum id quod diciuir. Quod au tem sequi-
t u r : Sì non juxta omne verbum in quo miserit te Domi-
nus , sic faciemus, non ila cohxre i cum priccedeulibiis, 
n i hunC sensnm faciat : Sit Dominus tes t i s , si non 
fac iamus j u x t a verbum tuum. Nam sensus iIlo incplus 
est , et incompletus, et nihil significai ad proposi tuni ; 
sed pr ior pars s ic scorsilo accipienda esl : Sit Domi-
n u s inter nos testis verilatis et f tde i , id est , promissi 
nos t r i ; posterior v e r i pars more Debraio s icsupplea lur : 
E t male nobiscum aga lu r , si non juxta omne verbum 
tuum faciamus. ( Esl ius . ) 

( 5 ) CCM COMPLETI ESSEST DECEM D I E S , r A C T E M EST 
VERBUM DOMINI AD JEREMIAM. Decem totls diebus Jere-
mias Deo supplicavi! , ul id, quod placi tum sibi c s s c l , 
significare!. Vatidicoalf latu non ins i ruunlur propilei® 
pro arbi t r io ; i tqucrcdi tque Spiritus, et ubi vull spira i , 
ci per intervalla sese bominibus largi lur . Vaticiiuum 
bìc reci ta l , quod capitis 40, initio innui t , et hac ienùs 

hic solo in quo tcdificalur, et borio in q u o p u l c h r a 

conseruntur a rborcs ; populus v e r i Juda icus compara-

!ur tcdificio, el arboribus in bor io consi l is , q . d . : Non 

smani poslhàc ullos è vobis in Cha ldxam abduci . Pcc-

NITET ME, e tc . , id es l , mulavi scnlcnliam super afllic-

t i o n c q u a a l l l ix ivos . ( V i d . I Sani . , 15, 1 1 . ) 

VEBS. 1 2 . — DABO VOBISMISERICORDIAS. H c b r a i s m t i s : 

Mlserebor vcsl r i , miserebi tur eiiam veslrl rex Na-

buchodoiiosor ; v e l , cfGciam ut grai ià et favore vos 

rex Babylonia; complec ta lur , et vobis bcnefaciat , t an-

tùm abest u l eum melue re debeatis . HABITARE TA-

CIET, e ie . , v e l , reducet vos in terroni vest ram. 

VERS. 15. — NON UABITABIMES, sub . diuiiùs. UT NON 

OBEDIATIS, e i e . , non obed iendo , e tc . ( I ) . 

VEBS. l o . — E T NUNC IDCIRCO. Nunc e r g o p r o p t e r e a . 

PONENDO POSVERITIS FACIES VESTBAS, ¡ d e s i , c o n v e r t e -

ri i is faciem ves l r am, au l vencr i t i s vosipsos u t pe rga -

lis in iEgyp lun i . I lebralcà bàc locuiione ponere vel 

firmare faciem suam, significai firmimi el fixuni habere 

propositum illiquid faciendi (quia ubi e s t cor c l a m o r , 

eò respiciunl ocuU e t in tenta e s t facies, T i r in . ) Similis 

loculio est L u e . 9 , 6 1 . (2). 

VEBS. 17. — ET ERUNT, e tc . Conlirmalio es! p r e c c -

dentis v e r s u s , q . d . : Voilà ce que dencndronl lous 

ceux, e tc . 

VERS. 18. — EFFUSES EST , e ie . Sumpla meiaphora 

aul à meial l ls l iquefaci is , au t a b imbr ibus s u b i t o c i 

r cpen lè decident ibus, vid . Dan. 9 , 1 1 , id es t , u t subito 

meo furore obru t i sun t cives Je rusa lem, e tc . IN JISJC-

RANDEH , ìblò. I t a dlclio execrationem s ive malcdi-

cl ionem e t jusjurandum signilicat. Quoniam au tem 

statini sequi tur , in maledictionem el in opprobrium, hoc 

loco jusjurandum p ro imprecat ione m a l i accipi ex i -

s l imo ( u t idem Vatablus exponi l , Dan. 9, I I , uhi voce 

non ambiguà con jungun lur malediclio el jusjurandum; 

In termis i l , ut Icetorcm monerc t ca qua; an lea gesta 
s u n t , e t cum oraculo con jungun lur . Diebus dcccm 
Je remias à e x t e r o r u m consuetudine sccre tus o ransque 
perseveravi! : m i n i m è lamen aliò s e e e s s i l , sed ibi 
f u i l , ubi populus s i e i e ra t . ( Calme!. ) 

( 1 ) V E B S . 1 4 . — U B I NON VIDEBIMES BELLCM. D e t e g i l 
bic occullam cornili impie la iem, quòd scilicet p r o m i s -
sioni Dei non fidercnl, e tc . , quòd et vanas spes con-
c ipc rcu t , e l D e u m ipsum lacilè argucrent mendaci i . 

( Calvinus. ) 
IBI UABITABIMES, id es l , non vagabimur, u l h ic , pro 

a rb i t r i oCha ldxo rum,Gro t iu s . Malo simpliciùs accipc-
r e , q . d.-.Ibi manebimus ,Angl icana : Annolat iones . 

( 2 ) VERS. 4 6 . — GLADIUS . N a b u c h o d o n o s o r i s . F a -
cilini hoc cà cxpcdi i ione qua is in Africani ¡vii ; cujus 
inculimi Megastbenes produclus à nobis ad I. 5 d e V. 
R . C . ( Grotius. ) 
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ul accipilur c t iam juramenlum Isai. 65 , 11 ) , ila ut 

qui male alieni velint i m p r c c a r l , d ic luros signilicct : 

Sic libi cont ingat u t I s r ae l i t a qui ab .Egypli is pet ic-

run l auxil ium p r a t e r Dei manda tum. Vid. sup . , 24, 9 . 

VEBS. 19.—LOCUTUS EST , e ie . Exhor t a lu r hunc in 

moduin : QUIA MOSCERIM v o s , quia tcs t ibus adhibilis 

admonu ì vos, n e scilicet inlrei ls ¿Egyplum (1). 

VERS. 2 0 . — ET ERRARE, e i e . , vel Certe errare f e -

c i « « (me) in animabus vestris, vel : decepislis m e per 

id quod e ra i in animis vestris (2) . Hoc esl aliler lo- j 

(1) N'OLITE INTRARE /ECVPTEM; alioqui cnim si cani 
Intraveril is , SCIENTES SCIETIS, id es l , sci lote ci m e m e n -
to te , Q L ' u J q u ò d ) OBTESTATES SUM VOS IIODIE. q . d . : 
Ginn in zEgvpto pe rdemin i , memenlo tc m e id vos 
p rad ix i s se e i obsecràsse n e id facerelis . bccuudo ci 
melius, scitolc quòd obleslalus, id esl , p ro tes ia tus SIM, 
vosque i p s o s , fidemqne v e s l r a m , c i j u s j u r a n d u m , 
T. 5 , il vobis prsest ì lnm, in tes tes vocàr im. uti de facto 
M e voco, quia, id est , q u ò d , decepislis animus veslras, 
quòilque in cxiliuin v e s l r u m spontè r u i t l s , ac in 
¿ g v p i o gladio et fame mor i tur i s i t is . (Corn, a Lap . ) 

( i i l d e s t , fefellistis vosmet ipsos : quasi d i a l : For te , 

pulai is m e l e g r c f c r r e quòd m e fa l la l i s ; mag i s falhiis 

CAPUT XLIII . 

1 . Fac tum est a u t e m , cìim complesse! Je remias lo- ! 

quens ad populum universo» se rmones Domini Dei 

c o r a m , p ro qu ibus mise ra i cum Dominus Deus eorum 

ad illos, omnia verba IKCC : 

2 . Dixit Ananas lilius Osai®, el Johanan filius Ca-

rco , et o innes viri s u p e r b i , dicentes ad Je remiam : 

Mcndacium tu loqueris : non misit le Dominus Deus 

nos le r , d icens : Ne Ingrediamìni Algyplum ut h a b i -

le t i s illic. 

5 . Scd Baruch filius Neri® incilal te adversùm nos , 

ut t rai la! nos in m3nus C h a h f a o r u m , ut interficial nos , 

el t raduci facial in Babyioncm. 

4 . E l non audivit Johanan filius C a r e e , e l o m n e s 

principcs be l la lo rmn, el universus populus , vocem Do-

min i , u l mane ren t i n t e r r à J u d a . 

5 . Sed tollens Johanan filius Caree, e t universi pr in-

c ipcs be l la lo rum, universos re l iquiarum Juda , qui r e -

versi f u c r a n l d e cunctis gent ibus , ad quas fueranl a n t e 

dispers i , u t hab i ta rcn l in t e r r à Juda : 

6 . V i r o s , ci mul icrcs , el parvulos , e t lllias r e g i s , 

e t o m n e m a m m a n i quam rcl iqucral Naburardan pr in-

ceps militi® c u m Codolià lìlio Ahicam lilii S a p h a n , 

el Je remiam p r o p h e t a m , el Baruch filium Neria; . 

7 . E l ingressi sunt t e r r am ¿Egypli , quia non o h e - j 

d i c run ! voci Domini : el vener imi usque ad Taphnis . j 

8 . El faclus esl s e r m o Domini ad Jeremiam in Ta-

phnis, d icens : 

9 . Sumc lapides g randes in m a n u tuà , ci abscondes 

cos in cryptà , q u x est sub m u r o latcrilio in por t à do -

m ù s Pha raon i s in Taphn i s , cernent ibus viris J u d x i s : 

10. El d iccs ad eos : Ilcee dici t Dominus exerc l -

t uum Deus Israel : E c c e ego nut tam e t assumam Na-

buchodonosor regem Babylonis servirai m e u m : c t p o -

nam ib ronum ejus super lapides islos, quos abscondi, 

et s ia teci solium suum super eos . 

11. Veniensque percu t ie t t e r r am /Egypt i : quos in 

M. CAP. XI.I11. 578 

quendo q u à m esse! in animis vcs l r i s : cùni scilicct pc-

lislis à m e u l Dominum vesl ro nomine o ra rem. AN-

NUNTIA, vcl, renunlia s ive indica nobis (1). 

vosipsos. S e p t c t C h a l d . : Malefacilis animabus vcslris, 
Deumves l ropac to i r r i t a n t e s , e t e j u s i r a m d e n o v o i n v o s 
provocantes. Causa verô c u r nollei Dcus J u d ï o s i r e in 
. ï gyp lu i l l , iillcr aliascr. i t , quod convic tusJEgypt iorum 
idolis coleudis addie t i ss lmorum, periculosus esset J u -

' d x i s l ibcrtale et opibus istliic l loreut ibus , ut patebil 
c, 4 4 , v . 19 c l 2 5 . Secùs c ra l d e Cbalda 'à , ubl du ra 
servilus e ! vincula facile compescebanl Judicos ab illo 
scelcrc : Imo t a n i u m Ipsis ho r ro rem incussc run t , ut 
moll is exinceps scculis uunquâm idololairiâ se c o m a -
minàr in l . Cum hoc eap i te S . T h o m a s , vcl quicumque 
auctor es l , m o r t e pneven lus fuiivit Commeniar f t im 
suum in Je remiam. ( Ti r inus . ) 

( 1 ) V E R S . 2 1 . — E T AD, SCU, SECENDI M OMNE OLOD 

( enunl iandum ) MISIT ME AD VOS, id es l , u l i non ob -
temperàs t i s rel iquis J o v » clfalis, quai milii ad vos per-
fe r re mandavera l . ( l iosenmul lc r . ) 

I V E R S . 2 2 . — IN LOCO AD QCEM VOLCISTIS I N T R A R E , i d 

I e s t , in iEgypto. Videbal Je remias eos cc r los e s s e 
cundi in j E g v p t u m , quia au l i nd i cave ran l , aut plané 
d ixeran t , quamvis cornin verba non posuer i l usque ad 

: vers. 2 capilis sequcnl is . (Maldonatus.) 

C H A P I T R E X L I U . 

1. Or voici ce qui arr iva après que Jé rémie eut 
achcvé de par ler au p e u p l e , ei de lui annoncer tou tes 
les paroles que le Seigneur leur Dieu lui avait c o m -
m a n d é d e leur d i r e en l 'envoyant vers eux : 

2 . Azanas , lils d'Osaias, Johanan , lils de Caree, et 
lous ceux d ' e n t r e eux qui étaient fiers cl s u p e r b e s , 
d i r en t à J é rémie : Vous nous di tes ici des mensonges ; 
le Seigneur no i r e Ilieu ne vous a point envoyé vers 
nous pour nous d i re d e sa pa r t : N'entrez point d a n s 
l 'Egypte p o u r y établ ir votre d e m e u r e . 

5 . Mais c'est Ba rucb , fils d e Nérias , qui vous an ime 
conl rc nous p o u r nous livrer en l re les ma ins des Chal -
d é e n s , pour nous exposer à ê l r e l u é s , cl pour nous 
fa i re m e n e r à Babylone. 

4 . Et J o b a n a n , fils d e Carée , cl tous les principaux 
officiers d e g u e r r e , ui lout le p e u p l e , n 'écoulérenl 
point la voix d u Se igneur , pour d e m e u r e r dans le pays 
d e J u d a . 

5 . Mais J o h a n a n , fils d e Carée, c l lous les officiers 
d e gue r r e , p r i r en t avec eux lous ceux qui élaienl r e s -
lés d e Juda, cl qui , ayan t é lé dispersés aupa ravan t en 
divers pays , en étaient revenus pour d e m e u r e r dans 
le pays d e Juda . 

6 . Les h o m m e s , les f e m m e s , les petils eu fan t s et 
les filles du r o i , et tous ceux que N a b u z a r d a n , géné-
ral de l ' a rmée des Chaldccns , avait laissés avec Godo-
l i a s , lils d ' A h i c a m , lils d e S a p h a n , cl avec eux le 
p rophè te Jé rémie el Barucb, fils d e Nér ias ; 

7 . El Ils en t rè ren t en E g y p t e , parce qu'ils n e vou-
lurent point obéir à la voix du Seigneur ; et i ls vin-
r en t jusqu 'à Taphnis . 

8 . Alors le Seigneur par la à J é r émie , lorsqu ' i l était 
dans Taphnis , el lui d i t : 

9 . Prenez d e g randes p ier res dans vo i r e main , et 
caehez-lcs dans la voùtc qui esl sous la murai l le de 
br ique à la po r l c de la maison d e Pharaon à Taphnis , 
en p résence d e quelques Juifs ; 

10. El vous leur direz : Voici ce que di t le Sei-
gneur des a r m é e s , le Dieu d 'Israël : J e vais mander 
et faire venir Nabucbodonosor , roi de Babylonc, mon 
se rv i teur . Je mcl l ra i son t ronc sur ces p ier res que j ai 

I cachées ; e l il y établira le siège d e sa puissance. 

1 11. il v iendra , cl il dc l ru i ra le pays d ' E g y p t e ; e t 
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moriera, ¡n moriera : el quos in c a p i t o l a l e » , in I il portera la m o n à qui esl dest iné & la m o n , la 
captivité à qui doit souffrir la captivité, et l'épéc à 
qui doit périr par l 'épéc. 

12. Il mettra le feu dans les temples des dieux de 
l 'Egypte : il laniera les temples e t emmènera les 
dieux captifs; il se revêtira des dépouilles de l 'E-
gypte, comme uu berger se couvre de son manteau • 
et il s'en retournera en paix. 

15. Il briser» les statues du temple du soleil, qui 
soul dans l 'Egypte, et il consumera par le feu les 
temples oes dieux de l'Egypte. 

capliviialeni, c tquos io gladium, in gladiiim. 
12. Et succcndet ignem in delubris dcorum /Egy-

pli, et com buret ea, et captivos ducei illos : el auii-
ciclur terrà iEgypti, sicul amicilur paslor pallio Suo : 
e t cgredietur bidè in pace. 

15. Et conterei staluas domfls solis, qu® sunt in 
lerrà iEgypti : el delubra dcorum /Egypii comburel 
igni. 

TRANSLATIO EX 1IEBR.E0. 

1. E l fuil cùm complèsse! Irmeiahu loqui ad omnem populum universa verba Domini Dei eorum. pro qnibns 
miserai eum Donnnus Deus eorum ad ipsos, omnia , inquam, verba isla. - 2 . Dixit Alar iah lilius llosalab el 
Iochanan lilius C a r e a d , , e l ornnes viri supe rb i , diceiiles ad Irmeiahu : Mendaciuni loqueris ; non misil le Do-
ni,ñus Deus nosier , dicendo : Ne ingredienti,,! £ g y p l u m ad peregrinanduin ibi. - 5. Sed Baruch lilius Ne-
rnah menai le adversùs nos , ad Iradendum nos in mano,,, Chasdim, ad Inlerlicere faciendum n o s , et migrare 
faciendum nos ,n Babel. - 4. Et non paruit Iochanan lilius C a r e a d , , el onmes principes exerciluum el uni-
versus populus voci Domini, ut manercnt in lerrà loiu.dal, ; - 5. Et lulit Iochanan lilius C a r e a d , , el o,unes 
principes exere,mura orane residuum lehudab, qui rcversi fueran, de ennelis gent ibus, ad quas ex pulsi fue-
r a n l , ad I,ahilan,Inni in lerrà Iehudah : _ 0. Tiros, el mulieres, el párvulos, e l filias regís CI omnem ani,nam 
qua,,, d,miserai Ncbuzar-adan magisler laniorum cum Gcdaliabn filio Achican, filio S a p L ' i , c , Irmeiahu pro-
pbelam et Baruch Idra,,, Neniahu. - 7 . E l ingressi sun, in ierran, J ' g y p t i , q „¡a non obediernnt voci Do-

r i ? r ^ T ^ - S ' " f " i l V e r b u m D o n i i l l i a i 1 Tliachpanehes, di-
cendo . - 9 Sunu, „ , man,, l u i lapides grandes , e l absconde eos in lulo, in fornace laten,m qu;e est in p o r t i 
domús Daroh ra Thacbpanches , in cculis vironim lel,ud®orun, : - 1 0 . Et dices ad cos : Sic dixit Dominus 

i h Z , „ T S 7 !. 'ECCC ^ m i ^ 0 , " a S S a m a ' " " ^ ' " I r e s a r regen, Babel servi,,,, meum ; el ponara 
Ih onum ejus super lap,des istos, quos abscondi, et lendet tentorium suum super eos. - I I . E l vcnie le l per-

d ! T " T l ^ r j * m 0 M m • a " ra"r,fm; c l " u o s a J * c a p t i v i l a t e m ; et q u o s a d g l a -

^ è . i n , T ' ~ » * i S " C m i n « con,bure, eas , el c a t i v o s duco, 
eos e l induel lerram A g y p l i , quemad,,,odùm indui. se pasior pallio suo ; el egredlelur inde in pace. -
13 . t i conterei s tatuas Beth-semes qu® es, in terrà ¿ g y p i í ; e t domos dcorum ¿Igypt i comburel igni. 

COMMENT AR1UM. 

VERS, f i ) 1 . - E X E R C I T M » , s u b . s u p e r s l i i n m . 

VERS. 5 . — REVEBSI M U M . Multi hello Chaldaico 
Jud®i fugerant ad vicinas regiones; qui pos! redierunt 
ad Johanan, el priús ad Godoliam (2). 

T E E S . 7 . — AD TBACUPANCBES. V i d . I s a i . 5 0 , 4 . Ce l -

larius Daphne conjicil, voce nimirùni ab Hehr.eà non 
abludenle, aspirationibus à Gnecis de more negleclis ; 
p r s l c r q u à m quòd cam ¡si! s e m p c r T i p , vel T i p * , red-
d u n t ; dubitai tamen an Daphnie Pelasiœ. ( F.adeul est 
nrbs qua" Psal. 7 8 , 1 2 , Som, dicitur. Vocahulo Soan, 
Lalinis Timi, I ' s . 7 8 , 1 2 , Orac inunquàm Tachpanches 
rcddideru i l t Cellarius. ) (5). 

VERS. 9. — Is LUTO, ex quo fiunt laleres, q . d. : E l 
alide illos in lulo laleri l io, superslrucndo alios a l l i s , 
ope luti lalcrilii. I s FORNACE LATBRLM, in offlemà la-
t e r u m . Gallicé, en la tuilerie. I s PORTA, id c s l , non ' 
procul ab introilu regi®. Is oc ix is VIRORCM , id e s l , 

(1) VERS 2. - DIXIT AZARIAS. Aueo.r eonsilii i l- ¡ 
bus de profcctione In yEgyptum. 

SCPERBI , conia,naces; ex superbià orilnr inobet!¡co-
lia, e t couiempius Dei. t r . , , s ¡ , , , , s 

( 2 ) VERS. 0 . - E r r e u r J E R E M Í A « PBSATB I -
BUCB. Isti enim non ibani volunlar lè , so l coac l i à 
principibus hellalorum el populo. (Lvranus I 

(3) V ERS. 8. — ET I-ACTCS EST. BIE e o n S p i e n i e r ] 
poma debita subjungt iur , c, pri,-.,.,, m 1er p r e l u m I 
ìuobedienliie, secundo propie, . 
cap. seq. 

! speciantibus v ins Jiida; vol adi,¡bilis lestibos Judais 
aliquot. 

VERS. 10. — SEBVLM »ECU, id esl , cujus operà ular 
lanquàm operà servi. Fuil enim llagelluni Dei, fecit-
quc ipsius imperata. Vid. Isai. 45, I , el sup. , 25, 9. 
SUPER LAPIDES ISTOS, id csl , in loco ediliore qinini sin! 
lapides isti quos in lulum latorilium abdidil Jeremías, 
alios aliis supersuqendo. Ilic versus contiiiei supe-
rioris exposiiiouem. ABSCONDI, sub. perJaemiam. So-
TEH EOS, sub. lapides, id esl , super locum in quo sum 
lapides ill! s u p e r i m e l i ( I ) . 

VERS. 1 2 . — INDUET TEBBAM, e l c . , v e l amiciel se 

terrà cEgypli, id e s t , redibit in palriam onuslus spo-
liis jEgyptiorum. INDUIT SE. Amicirese solei vestesuà, 
qu;c frigus dcpellil. I s PACE, id esl , incolumis (2). 

( 1 ) VERS. 11 . - Q u o s , S MORTEM, IN MORTE», id c s l , 
alios morie natural , , alios captivi iale , alios eladio. 
Elegans est hebraísmos, quen, llispani. Itali. Galli suà 
qiuqucJinçia ipi i lar isolenl . Qualis supra, cap. 15, 2 : 
Hax dial Dommus : Qui ad morlem, ad mortem; el qui 
nd Ijladium, ad gladiuin ; el qui ad fammi, ad fame',, • 
et qui ad captivilatem, ad captivilatem ; e l Zaehar . 11! 
9 : Quod monlur, moriatur ; el quod succidiiur, tucci-
aatur. (Maldonalus I 

(2) VERS. 12. — 1 1 brilera les templa, et emmènera 
les dieux captifs ; il se revit,ra ( des dépouilles) il 'É-
gppje. ™'j™ e tin baga se couvre de son manteau, elc. 

( L j rauus . j" A consacrés à Dieu ; cl l 'embraseuicùl d é « l ¿ d c J ^ 
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VERS. 12. — BETBSEMES. t B M m U w . E t quidem 

Hcliopoli maximam ohm celebrilalem fuisse in hono-

rera solis m é f i e r a i I lerodoius, in Eulerpe . Vid. Gè-

nes . 4 ! , 45, Crotius; et Cellarius toni. 2 , p. 794 (1)-

salem en était alors une preuve toute récente. Mais le 
Dieu à qui il avait été consacré avait lui-même or-
donné qu'il serait brillé; il l'avait prédi t , e t en avait 
menacé longtemps son peuple, s'il ne quillail ses des-
ordres . , . 

C'était pour punir leur impiété , c l leur lémnigner 
l 'horreur qu'il avai l de toute l 'hypocrisie de leur re -
ligion apparen te , qu'il donnait pouvoir à leurs enne-
mis de les humil ier , en détruisant ces monuments si 
glorieux du culte qu'ils lui rendaient. Que s'il a permis 
aussi depuis l'élablisscnicnl de l'Eglise, qu'on ait sou-
vent profané c l abauu ses au te l s , C'a é l e , ou pour 
faire éclater davantage la foi de ses servi teurs , qui 
étaient eux-mêmes des temples vivants de.la Divunle, 
hviolablcs à loule la cruauté de leurs « m e n u s , ou 

. ur punir le relâchement des lidèles par celle pro-
inalion extérieure d e leurs temples matér ie l s , qui 

les obligeai! de pleurer plutôt sur eux mêmes , cl de 
gémir devaiil lui de la profanation intérieure de leurs 
cœurs, don! ils devaient regarder cel le autre coinme 
la punition et l 'image. Mais quand les temples profanes 
on! clé brûlés , comme Dieu p ra l i l ici que ceux d e 
l 'Eavpie le devaient ê t r e , c'était un effet du pouvoir 
Suprême qu'avait le vrai Dieu sur toutes les fausses 
divinités. Et lorsqu'il e.-l dit que le roi de Babylcne 
devaii emmener captifs les dieux de t Egypte, c est-u-
dire, enlever leurs idoles d 'o r el d 'argent, le Seigneur 
marquait par celte expression figurée, que ceux mê-
mes qu'elles représentaient étaient vra iment ses cap-
tifs, e t qu'il avail un empire souverain sur eux. 

Il exprime encore d 'une manière surprenante sa 
Mule-puissance, en déclarant que le pr ince qu ,1 allait 
manda pour détruire ce rovaume, se revêtirait des dé -
pouilles de tÉgyple, comme un berger se couvre de son 
manteau ; car c e s ! d e même que s ¡1 avail dit qu t u e 
ferait avec une prompliludo et avec une l'acililé in-
croyable» sans que personne pài l 'en empêcher- Tome 
la lerre de l'Égvple devaii c i re donc, à l'égard de Na-
buchodonosor, 'pour l ' enr ichi r , ce qu'esl le manteau 
à uu berger pour le couv rir . E l de même que le man-
teau d 'un berger es l d'ordinaire fort use e t de nul 
pr ix , aussi l 'Egypte, quelque riche e t puissante qu'elle 
l'OI, devaii ê l re regardée par ce prmee comme quel-
que chose de t rès-méprisable , étant devenue , par m: 
elfe! de la justice du Dieu des armées, comme ce aeax 
vêtement auquel les de ux mêmes, selon l 'Ecri ture, se-
ron t semblables à la fin des temps. (Sacy. ) 

(1) CONIBINCETOUE STATUAS (siniolacris ileoruni su-
stinendis, aul saltein in eorum honorera erecias) DO-
BUS s o u s , (addilque ). « e s ( e s t ) IN TERRA ÎCVPTI, ut 
caui distinguai ah aliis locis qui in lerrà Chanameâ | 
sili c r a n l , vid. Jo s . , 19, 2 2 , 58 ; 21, 16. R e e l e G r x -
cus Alexandrinus boc loco a k ctOicm lUisvsilMî 
reddidit, jnxla llebraieam appellation.™ ejns loci, a u | 
yEgyptiaco nominc sofis vocatur On, Gènes. I l . la . 
Arabes HeUopoUn fonlem solis nuucupàrunl ; vid 
Ar i l t a l® , Dcscripi. A g y p ' n. b i , edil. Michael. 
Qualcs statuie illic lleliopolilan® f u e n n l , doser,b,t 
E p b n e m u s S y r u s , qui .Egyplun, ipse peragraverai , 

CAPUT XL1V. 

1. Verbum quod faclum es! per Jeremiam ad omnes 
Judxos qui habi tabanl in lerià .Egypii , habitantes in 
Magdalo, e l in Taphnis, e l in Meiuphis, e l in lerrà . 
Phalures, dicens : 

2. H®c dicit Dominus exerciluum Dcns Israël : Vos 
vidisiis omne malum islud quod adduxi super Jé ru-
salem, e t super omnes urbes Juda : e l ecce désert® 
sunt hodiè, e t non est in cis babitaloi : 

CAP. XLIV. 

in Commeniario ad h. I. in Opa. I. 2 , p . 145. Ejus 
verba ex Pelr i Benedirti interi,relatione adscr ibo : 
i Domus solis urbs csl ¿Egypti, quani Heliopolin ap-
i pellanl . mnlliplici dir•minium religione el ¡nanuun 
I simulacrorum culiu infamis. Insignes in eà slalu® 
i cranl procerilalis molisque admiranil®; singula: 
i quippc ad sexaginla cubiios as-urgebanl. Subcrat 
i pedibus solium sen basis denorum cubliorom. Su-
I pereminebat capili mitra ex candido n ,da l lo , pondo 
i l ibrarmi! mille el ampliùs. Parles omnes ornaban! 
< ligur® et ¡magines hoininum ci animalium, qu® 
I ejus temnoris gentilium numina fueron!. Adjecli 
< hleroglyphiei charac leres , talinm arcàiharum indi-
I ees. i Similem Deo soli sacralam statuan, describil 
l lerndianus , I l i s t , , 1. 5, cap. 5 , p. 228 , edil. Boecl. 
Diiorum illorura iugciitiuui obchácorum llcliopoliiauo-
rum hisioriam narra! Herodotus, I. 2, cap. 111, eo-
rumque nientionem fácil Abulfeila, I. c i t . , ad quern 
eoiif .qu® J. D. Micha:lis noiavil p. I27 ,senq . Alquead 
nostrum quidem locum quod attinet h:ec addii : Sialoas 
, illas seu obeliscos, quibus Jeremi® lempore llelio-
I polis imbilis era! , Iracium iri p red is i ! vates , idque 
i evenit : fractal s u n t , una jam m o d i supers t i te , sed 
i ruinosa (quam de l inéa las iliilil Nordcnius. lab. 59; 
i vid. el Poroc t i i Dcscripi. Orient . , 1 . 1 , p . 3 i , ve rs , 
i teuton). Quìs auleti, f rac turas s i l , aul f reger i t , de 
i co dissident Jcreiuias el Sirabo. Jeremías ruinam 
i mia à Nahucbodonosure minaliir ; Cambysen has rui-
C nas intulisse, dicit S i r a b o , G e o r g . , 1 .17 , cap. 1 , 
• ? 2 7 , p. 80S , edil. Ahnelov. VerUm Gneci propè 
i ¿nines, excepto qui nobis periil, Megaslhcne, Nabu-
, cbodonosorem ignoran! , vix quidquam cerli c ! ex -

. I plurali aule C , r u m habenies; refcrre ergo rumor 
i NabudiodonosorU ruinas ad Cambysem po tu i t , ld -
< que ei, faciliiis erratu fui t , quòd dericiam à Naliu-
I chodonosore, aut si nomen quoque deinas à Chal-
< ibeis, à Babylomis, /Egyptum iguoranl Gra c i , 
I quorum scripla babe,uns. > Tradii quidem Mega-
s lhcnes . qui Seleuei Piicaloris temporibus, circa an-
num 280 aule Clirisium natura , de rebus In,he,s 
scripsi t , teste Josepho. Antiq. . 1. 10, cap. l i , § 1 , 
Nabnchodonosorem, qui fortitudine e l rerum geslaruni 
glorià ci magni!,idine ipsum Hercnlcra superaver i t , 
duelo in Libyan, el Iberian, ( id esl, Hispaniam ) exer-
cilu, cas regiones vasiàsse, et in poleslaiem >uani r e -
degisse, dcdiiciauique inde colonial,i lberorum ad 
dexlram Ponti , inler Euxinum el Caspium mare col-
lacàsse. Sed liane Nebucadnezaris cxpediliouem, de 
qua calieri velerei omnes s i leni , paràm esse verisi-
mì lcm, scile judicavil Volney in Recherches nouvelles 
sur fhisleàre ancienne, p. 3 , p. I 5 i , scqq. Megaslhe-
nes vero ¡Ile, de quo nounisi unum au! aller,,,u f r a -
gmenlum à Josepho servatimi reliqunm hahemus, siine 
scriptor fide dignus. oiuninò baud c o n s u l . Qu® cum 
ila sin!, equidem de nosiro loco idem valere aibi l ror , 
quod de Ezeehielis in ¿Egypiuni vaticiinis scribi! Sca-
liger in Canone Isagog., p 312 : . Qoa: ab Eieclnele 
I dieuntur de iEgvpii desolatione, ila ni in descrluni 

< redigenda sii ( 2 9 . 8 ). hoc Dei misericordia rcniis-
I sum fuisse, ncqueconiigisse cerlissimum est ; qiieiu-
I admodùm noque Nhiiven delevil, ul per Jonam el 
< N a h u m u n iulcrminaliis eral . Et multa snnl ejus-
! modi apud Ezecbicleni, Jesaiam c i Jcreimam. > 
Couf. not. nosir . ad Ezech. 2 9 , 4 . 

(Roscnmuller.) 

CHAPITRE XL1V. 

1. Parole adressée par Jérémie à lous les Juifs qui 
habitaient dans le pays d'Egypte, à Magdalo, à Taph-
nis, à Memphis, cl dans le pays de Phalures. 

2. Voici ce que d'il le Seigneur des armées, l e Dieu 
I d'Israël : Vous avez vu Ions les maux que J a, ai 
Venir sur Jérusalem el sur lomes les villes de Juda : 
vous voyez qu'elles son! aujourd'hui désertes et san i 

' aucon habitant, 
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5 . Propter maliliam quam fecerunt ut me ad ira-
eundiam provocarcnt, et ¡rent ut sacr i f icare« , et 
colerent deos alienos, quos nesciebant el ¡Ili, e t vos, 
et patres vestri. 

4. Et misi ad vos omncs servos meos prophetas, 
de n o n e eonsurgens, mittensque et dicens : Notile 
facete verbum abominatioois hujusccmodi, quam 
odivi. 

5. Et non audierunt , nee inclinaverunt aurem 
suam, ut convcrlerenlur à malis suis, el non sacri-
lìcarent diis alienis. 

G. Et conGata est indignatio mea et furor rncus : e l 
succcnsa est in civiiatibus Juda, et iu plalcis Jerusa-
lem : et v e r s e sunt in solitudine!» et vastitatem se-
cundum diem banc. 

7. Et nunc h x c dicil Dominus exercituum Deus 
Israel : Quare vos facitis malum grande hoc contra 
animas vesiras, ul iniereat e i vobis vir e t m u l l c r , 
parvulus et lactcns, de medio Juda ; , nec relinqualur 
vobis quicquam residuum : 

8. Provocantes me in operibus manuum vestrarum, 
sacrificando diis alienis in terrà ¿Egypti , in quam 
ingressi eslis ul habitetis i b i , el disperealis, cl silis 
in maledictionem e! in opprobrium cunclis gcutibus 
terra;? 

9 . Numquid oblili eslis mala patrum vestrorum, et 
mala reguni Juda , et mala uxorum ejus, c imala ve-
sica,et mala uxorum veslrarum, quxfeccrunt in icrrà 
Juda , e i in rcgionibus Jerusalem? 

10. Non sun! mundati usque ad diem banc : e l non 
limucruni, e l non ambulaverunl in lege Domini, et in j 

prxceplis meis , qua; dedi coram vobis et coram pa-
r i b u s vcslris. 

11. Ideo hxc dici! Dominus exerciiuum Deus Israel : 
Ecce ego ponam faciem meam in vobis In malum : c! 
dis|verdam omnem Judam. 

12. El assumam reliquias Juda; , qui posucrunt fa-
d e s suas ul ingredercntur terrain yEgypti, ei habita-
renl ibi : el consumentur omnes in terrà yEgypii : 
cadent in gladio el in fame, e l consuuicntur à minimo 
usque ad maximum : in gladio ci iu fame moricnlur, 
el erunt in jusjurandum, et in miraculum, cl in malc-
diciionem, c! in opprobrium. 

13 El visilabo super habilatores lerrx /Egvpti, 
sieul visitavi super Jerusalem, iu gladio, cl fame ei 
pesic. 

14. Et non erit qui effngiat, et sii residuus de reli-
quiis Judxorum, qui vaduni ut peregrinentur in terrà 
'Egypii : e t rcvcrlamur in terrain Juda, ad quam ipsi 
clcvant animas suas ut rever lanlur , et babilcnt ibi : 
lion revertentur nisi qui fugerint. 

15. Respondent»! aulem Jeremix omnes viri, scicn-
tcs quod sacrilicarcnl uxores eorum diis alienis cl 
universal mulieres, qnarum slabal mulliludo gtandis 
e l omnis populus habilanUum in terrà .Egvpli in Pha-
turcs. dicentes : 

16. Serruonem quem locutus cs ad nos in nomine 
uomini, non audiemus ex lo : 

I ' . Sed facienles faciemus orane verbum quod 

MIAM - s , 

5. Parce qu'ils onl irrité ma colère par les crimes 
qu'ils ont commis en sacrifiant à des dieux étrangers 
et en adorant ceux qui n'étaient connus, ni d'eux, ni 
de vous, ni de vos pères. 

4. J'ai envoyé vers vous avec empressement lous 
mes serviteurs les prophètes, el j e vous ai fait dire 
par eux : Ne commettez point toutes ces abominations 
que je déteste ; 

_ 5. Et cependant ils ne m'ont poinl écoulé ; ils 
n ont point obéi à ma voix pour se corriger de leur 
méchanceté, et ne plus sacrifier aux dieux étran-
gers. 

6. Ainsi ma colère el ma foreur se sont allumées ' 
e les onl embrasé les villes de Juda el les grandes 
places de Jérusalem, qui onl été changées en cette 
solitude et en cet abandonnement où on les voit au-
jourd'hui. 

7 . E l maintenant voici ce que dit le Seigneur des 
a rmées , le Dieu d'Israël : Pourquoi commeitez-vous 
un si grand mal contre vous-mêmes pour faire mou-
rir panni vous, e l du milieu de Juda , les hommes 
les femmes el les petits enfants, et ceux qni sont en-
core a la mamelle, pour vous mellre en un état où il 
ne reste plus rien de vous, 

8. Pour irriter ma colère par les œuvres de vos 
mains, en sacrifiant à desdieux étramrcrs dans le pays 
d Egypte , où vous êtes allés établir voire demeure 
pour y p e n r malheureusement el pour être la malédic-
tion et 1 opprobre de toutes les nations de la lerre? 

9. Avez-vous oublié les crimcs de vos pères , les 
crimes des rois de Juda, les crimcs de leurs femmes. 
vos propres crimes et les crimes de vos propres 
remines qu elles onl commis dans le pavs de Juda 
et dans les différents quartiers de Jérusalem ? 

10. Ils m s'en sont point purifiés jusqu'à ce jour-
ils n ont point eu ma crainte devant les veux : ils n'ont 
point marolie dans la loi du Seigneur ni dans les 
prccepies que je vous avais donnés, el à vos pères. 

' L ^ f ' i T T , 0 ' ™ W « e que dil le Seigneur des 
armées, le Dieu d Israël : Je ne vous regarderai plus 
à I avenir que pour répandre des maux sur vous • ie 
perdrai loin Juda. « » - j » 

12. Je prendrai les restes de ce peuple, nui se sont 
opiniâtres à vouloir venir dans l ' l * y P p 2 * y to! 

P r i ' é l e . ' t r r 1 Egypte ; ils mourront 
par l epee el par la famine; ils seront consumés 
s « I"1"5 I*1,» « " u plus grand ; ils mour ra i t 
par l epee et par la famine ; et ils deviendront l'obje 
de 1 exécration, de l'etonnemenl, de la malédiction et 
des insolies des hommes; 

v i J L ^ , Î e ; j t e r a i I e ^ ' a n ' s d ' E g y p i e comme j'ai 
par h pes te ; e m ' P a r l é P « • P " f a m i n e et 

14. El , de tout ce rcsle de Juifs qui son! venus en 
1 f ' T ! " ' " n 'y aura personne qui re? 

| ï - « • ' échapperont 

l J , 5 ' i i 0 v ! " u s c c s ' " " " " " S s a d » " ' que leurs fem-
mes sacrifiaient aux dieux étrangers , et t o u l e s T s 
™ I S ' ' n é l a i c n l - c " S™'"1 " " " ' ï ™ d ' "„ t le 

j dfren I a Jérémie' : 3 ' * " E g 5 P ' C 

J l ' ^ 0 ™ ™ reœvron
J
s P ° ' n l de votre bouche les 

paroles que vous nous diles au nom du Seigneur; 

i 17. Mais m u s exécuterons les vœux que nous avons 

335 COMMENTARI IIM. 

egredietur de ore nostro, ut sacrificcmus reg inx cceli, 
e t l ibemosei l ibamioa, sicol fecimus n o s , e! palrcs 
noslri , reges nost r i , et principcs nos t r i , in urbibus 
Juda et in plateis Jerusalem : e l salurali sumus pani-
bus, e lbenè nobis crai , malumquc non vidimus. 

18. Ex eo autem tempore, quo cessavimus sacrifi-
care reginx cceli, et libare ei l ibamina, indigemus 
omnibus, el gladio et lame consuinpii sumus. 

19. Quod si nos sacrilicamus reginx cieli , et lib3-
mns ci libamina : numquid siue viris nostris fecimus ei j 
placentas, adcolendum eain, e l libandum ei libamina? 

20. Et dixit Jeremias ad omnem populum, adver-
siim viros, e l adversùm mulieres, el adversùm univer-
sum ple lcm, qoi responderant ci verbum, dicens : 

21. Numquid non sacrificium, quod sacrifieàstis, in 
civilalibus Juda , et in plateis Je rusa lem, vos ci pa-
t res vostri, reges vostri, cl principcs veslri, e l popu-
lus terrai, borimi recordatus esl Dominus, el asccndit 
super cor ejus? 

22. El non poterai Dominus ultra portare propter 
maliliam sludiorum ves t rorum, e l propter abomina-
liones quas fecistis : et facta esl terra vestra in dc-
solalionem, et in s luporem, ci in malediclum, eò 
quòd non sit habilalor sicul est dies hxc . 

25. Propterea quod sacrificaveritis idolis, et pccca-
verilis Domino, et non audieritis vocem Domini, et 
in lege, et In prxccptis et in teslimoniis ejus non am-
bulaveritis : idcircò ive&erunl vobis mala h x c , sicut 
est dies h x c . 

24. Dixit autem Jeremias ad omnem populum, et 
ad universas mulieres : Audite verbum Domini, o m - , 
uis Juda, qui eslis in lerrà iEgypli : 

23. D x c inquii Dominus exercituum Deus Israel , 
dicens : Vos, et uxores v e s l r x , loculi cstis ore vo-
s t ro , et manibus veslris impleslis, dicenics : Facia-
mus vola nos t ra , q u x vovimus, ul sacriliccmus re- i 
g inx cceli, c l libenius ei libamina. Impleslis vola ' 
ves t i i , ci opere pe rpe t ra s t i ea . 

26. Ideò nudile verbum Domini, omnis Juda, qui 
liabilaiis in lerrà /Egypli : Ecce ego juravi in nomine 
magno meo, ait Dominus : quia nequaquàm ultra vo-
cabitnr n o m a i meum ex ore omnis viri J u d x i , di-
cenlis : Vivit Dominus Deus, in omni lerrà /Egypli. 

27. Ecce ego vigilabo super eos in malum, et non 
in bonuin : et consumentur o m n e s ™ Juda, qui sunl 
in terra jEgypl i , gladio et f ame , do.ncc peniti!» con-
snmanlur. 

28. E! qui fugerint g ladium, revcrlcnlor de lerrà 
.lEgypti in terram Juda viri pauci : et scienl onmes 
reliquia; Juda iugredienlium terram LEgypti, ul babi-
lcnt ibi, cujus sermo complealur, oieus, an illorum. 

29. E l hoc vobis s ignum, ait Dominus, quod visi-
lem ego super vos iu loeo islo : ul scialis quia verè 
coinplebnnlur sermones mei contra vos in malum. 

50. l i c e dicit Dominus : Ecce ego Iradam Pbarao-
nem Ephrec regem -Egypli io inanu ininiicorum ejus, 
et in marni quxrenlium aoimain illius : sicut tradidi 
Scdeeiam regem Juda in manu Nabucbodonosor regis 
Babylonis inimici su i , el quxrcnt is animam ejus. 

CAP. XLIV. 386 

' prononcés par notre bouche , en sacrifiant à la reine 
du ciel e ! en lui offrant des ohlalions, comme nous 

i avons fait, nous el nos pères, nos roisel nos princes, 
dans les villes de Juda, dans les places de Jérusalem : 
car alors nous avons eu tout eu abondance, nous 
avons été heureux, et nous n'avons soulfert aucun 
mal. 

18. Mais depuis le temps où nous avons cessé de 
sacrilicr à la re ine du ciel et de lui présenter nos of-
f randes , nous avons é té éduits à la dentière indi-
gence, et nous avons été consumés par l'épée et par 
la famine. 

19. Que si nous sacrifions à la reine du ciel , et si 
nous lui faisons des ohlalions, est-ce sans le consen-
tement de nos maris que nous faisons des gâteaux 
|iour l'honorer et pour lui présenter nos ohlalions? 

20. Jérémie répondit à toul le peuple , aux hom-
mes, aux femmes, el à toute l'assemblée qui lui avait 
l'ait celle réponse, cl leur dil : 

21. Le Seigneur ne s'esi il pas souvenu des sacri-
fices que vous avez offerts dans les villes de Juda et 
dans les places de Jé rusa lem, vous et vos pères , vos 
rois e l vos princes, e! tout le peuple? et son cœur 
n'en a-t-il pas élé touché? 

22. El le Seigneur ne pouvait plus supporter voire 
malice el vos inclinations corrompues, à cause des 
abominations que vous avez commises; et c'est pour 
cela que voire lerre a élé réduite dans la désolation 
où elle est aujourd'hui, et qu'elle est devenue Téton-
nement et l'exécration de ceux qui la voient , sans 
qu'il y ail plus personne qui y demeure. 

25. Tous ces maux qui vous affligent aojoord'bui 
vous sont arrivés parce que vous avez sacrifié aux 
idoles, que vous avez péché contre le Seigneur, que 
vous n'avez point écouté sa voix, et que vous n'avez 
poinl marche dans sa loi, dans ses préccplcs cl dans 
sesordonnances. 

2 t. Jérémie dil encore à loul le peuple e l à loules 
les femmes : Ecoulez la parole du Seigneur, peuple 
de Juda, vous lous qui èles en Egypte : 

25. Voici cc que dil le Seigneur des armées, le Dieu 
d'Israël : Vous avez pa r l é , vous cl vos femmes, e l 
vos mains onl accompli les paroles de voire bouche. 
Rendons, avez-vous d i t , les vœux que nous avons 
faits ; sacrifions à la reine du cicl , et présentons-lui 
nos offrandes. Vous avez accompli vos vœux , et ils 
ont élé suivis de vos œuvres. 

26. C'est pourquoi écoutez la parole du Seigneur, 
peuple de Juda, vous lous qui habitez dans l'Ëgvpte : 
J'ai juré par mon grand nom , dil le Seigneur, que 
mon nom ne sera plus nommé à l'avenir par la Iwu-
che d'aucun homme juif dans loul le pays d'Egyple, 
c l qu'ils ue diront plus : Vive le Seigneur Dieu I 

27. Je veillerai sur e u x , non pour leur bonheur, 
mais pour leur malheur ; et lous les hommes de Juda 
qui son! en Egyple périront |iar l'épée et par la fa-
mine, jusqu'à ce qu'ils soient entièrement exterminés. 

28. il n'y en aura qu'un petit nombre qui re tour-
neront du pays d'Egypte dans le pays de Juda, savoir 
ceux qui auront fui l 'épée ; et tout ce qui reste d'hom-
mes de Juda, qui se sont ret irés en Egy pte pour y de-
meurer, sauront par expérience de qui la parolo sera 
accomplie, de la mienne, ou de la leur. 

29. E l voici le signe que je vous donne, dit le Sei-
gneur , pour vous assurer que je vous punirai en ce 
l ieu, alin q j i vous sachiez que les maux q u e j e vous 
ai prédits, arriveront véritablement. 

50. Voici ce que dil le Seigneur : J e vais livrer 
Pharaon Ephrée, roi d'Egypte, entre les mains de ses 
ennemis, entre les mains de ceux qui cherchent à lui 
òter la vie , cominc j 'ai livré Sédécias, roi de Juda , 
entre les mains de Nabucbodonosor, roi de Babylonc, 
son ennemi, qui cherchait à lui Oler la vie. 
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T R A N S L A T 1 0 E X U E B R J E O . 

1 V e r b u m quod fuit ad I rmciahu ad o m n e s l e h u d s o s , qui hab i l abau t in t e r r à i E g y p l i , qui bab i laban l in 

Higdol e l in T h a c h p a n c h e s , el in N o p l i , el in l e r r à P a l h r o s , d i c e n d o : - 2 . S ic dixit Dominus exerci tuum. 

Deus Israel : Vos vidistis Oiune malum quod addux i super l e r u s a l e m , cl s u p e r o m n e s urbes l e b u d a b ; el ecce 

i & e sun t d e s o l a t e h o d i è , n c e est in eis hab i t a lo r : - 3 . P r o p t e r mali l iam c o r n o , , q u a m f e e e r u n t , n asci me 

f a c i e n d o e u n d o , s u f f i e n d o , co lendo deos a l i c n o s , quos n e s c i e b a n t i p s i , v o s , e i pa l res v e s l n . - 4 . Et unsi a l 

vos o m n e s servos meos p ropbe tas m a n e s u r g e n d o el m i t l e n d o , d i c e n d o : N e , q u a » . , fac ia l i s ve rbum aboibi-

nat ionis h u j u s , q u a m odi . — 5. E t non o b l e m p e r a v c r u n l , n e c ine l inavcrun t a u r e m suam u l conve r l e r en tu r a 

inaliti;, s u i , , u t non suffircnt diis a l ienis . - C. E l cfTusa e s l i ra m e a et f u r o r m e u s , e t succcnsa est in civilatibus 

l e b u d a b , el in plateis l e r u s a l e m ; e t f u e r u n t in sol i ludinem e l vas l i la tem secnndiim d iem b a n e . - 7 . Nunc 

igl lor sic dixit Dominus exe rc i tuum Deus Israel : Qua re Grat is m a l u m g rande con t r a a n i m a s v e s l r a s , ad exci-

de re faciendum « vobis virum cl m n l i e r e n i , parvulum el l a c t e n l e m d e m e d i o l e b u d a b , u l non remanea t 

vobis r e s iduum : — 8. Ut i n s c i facial is m e in opér ibos m a n u u m v e s t r a r u n i , suff iendo diis al ienis in ter rà 

iEgvpi i ad q u a m ing rc l imin i u l bab i l e t i s ibi : u l ex te rminc l i s v o b i s , et s i t is in matedtc ì ionem el in opprobr ium 

in cimclis geot ibos t e r ra i? — 9 . Num oblili cs t is m a l o r u m p a t r u m v c s l r o r u m , et m a l o r u m Regum l e b u d a b , 

ei m a l o r u m uxorum ejus, et m a l o r u m ves t ro rum, c l m a l o r u m u x o r u m ves l r a rum, qu.e f e e e r u n t in l e r r à lebudab, 

e t in plateis l e r u s a l e m ? - ID. Non sun t a t t r i t i u s q u e a d d iem b a n c : e t non l i m u e r u n t , uec ambulaverun l in lego 

m e à , cl in p rxccp l j f f l i e i s q o x d e l i c o r a m vobis c l c o r a m pa l r ibus v e s t r i s . - 1 1 . Ideò sic dixit Dominus exerc i tuum 

Deus Israel : Ecce ego pono faciem m e a m in vobis in malum : e t a d ex le rn i inandum o m n e m lebudab . — 12. Et 

tollam res iduos l e b u d a b , qui posuernn t facies suas u l i n g r c d c r e n l u r t e r r am i E g y p l i , ad b a b i i a n d u m ibi : et 

c o n s u m e n t u r o m n e s in l e r r à iEgypl i : cadent gladio : Tame c o n s u m e n t u r à parvo u s q u e ad m a g n u m , gladio et 

fame m o r i e o u i r : et e r u n l in j u s j u r a n d u m , e t iu s tupore , i l , e l in m a l c d i c l i o n e m , et in opp rob r ium. — 1 5 . Et 

visHabo hab i t an les in ter rà yEgyp t i , q u e m a d m o d ù m visitavi l e r u s a l e m g lad io , e t f a m e , c t p e s l e . — l i . E l n o n 

erit evasor , e t supers tes res iduo l e b u d a b , qu i ingrediunlur a d p e r e g r i n a n d u m ibi in t e r r à X g v p l i : ad r e v c r -

l endum in I c r r a m l e b u d a b , ad q u a m Ipsi e levant an imam s o a m . u t r e v e r l a n t o r , ad bab i i andum ibi : quia non 

r e v e r t e n t u r n i s i evasore» . — l o . Ei r e s p o n d e r u u l ipsi I r m e i a b u o m n e s vir i qui sc iebant quòd suIBreiil uxores 

e o r u m diis al ienis I c l un ive r s i ! mul ie res quic s l aban l CCEIU m a g n o , c l o m n i s populus q u i l iabi labal in ler rà 

¿E»)-pil l a P a l h r o s , dicendo : — 1C. In v e r b o , quod locutus e s ad nos in n o m i n e Domin i , non p a r e m u s libi : 

— 17. Sed r a d e n d o faciemus oninc v e r b u m quod egressum es t d e ore n o s t r o , suff iendo stella; cce l i , el l ibando 

ci l i bamina , sicot fec imus n o s , e l p a l r e s n o s l r i , reges n o s t r i , e t pr incipes nos l r i in u rb ibus l e b u d a b , cl in p la -

teis l e rusa lem : e t sa tu ra t i sumus pane : e l fittami jucund i e t m a l u m non v id imus . — 1 8 . E t ex co l e m p e r c , 

quo cessavimus suff l re stella; « e l i , e l l iba re ci l i b a m i n a , c a r u i t n u s o m n i b u s , g l ad ioquc , el f a m e consumpl i 

sumus . — 1 9 . E t s i n o s suf l imus stella; cceli , el l ibamus ci l ibamina : numqu id s ine vir is nos l r i s fecimus ci 

p lacentas ad l ist if icandum e a m , cl ad l ibandum ei l i bamina? — 2 0 . E l d ix i l I rmeiabu ad o m n e m populum, ad 

t i r o s , c l ad mulieres c l ad o m n e m p o p u l u m , qui r e s p o n d e b a n t ci v e r b u m , d icendo I — 2 1 . Nonne su f l i tùs , 

q u e m sifflivislis in civi tal ibus l e b u d a b , c l In p la te is l e ru sa l em v o s el p a l r e s v e s t r i , I ìegcs ¡¡estr i , el principes 

v e s l r i , el populus t e r r a , r e c o r d a l u s e s t Dominus , c l a scend i l s u p e r cor e j u s ? — 22. E l non poiuii Dominus 

ul t ra f e r i e p rop te r mal i t iam operimi v e s t r o r u m , p rop te r abo i i i i na t ioues , q u a s f cc i s t i s : el fui t le r ra vestra in 

dc so l a t i onem, c l in s l u p o r e m , e l in m a l c d i c l i o n e m , u l non s i t h a b i l a l o r , s ecundum diem l iane. — 2 3 . P r o -

pterea quòd solfiveritis el peccavcr i t i s D o m i n o , e t non p a r u e r i i i s voci D o m i n i , ei in lege e j u s , et in p r a c e p l i s 

e i u s ci. in Ui t i raon i i s cius non ambniaver i i i s : idcircò cvcn i i vob i s m a l u m hoc secundiini d iem l iane. — 2 4 . 

qui cstis in ter rà iEgypl i : — 2 3 . 

Incute es l is ore v e s t r o , el man ibus vestr is implesl is , 

u l suf l ìamus Sicilie cceli , et l i b e m u s ei - — 

v e s t r a . — 2 6 . Ideò aud i t e v e r b u m Domini , o m n i s l e b u d a b , qui h a b i t a i i s i n t e r r à /Egypl i : E c c c j u r a v i i n nomine 

meo m a g n o , d ix i l D o m i n u s , si erit u l t ra nomen menni invocat imi in o r e omnis viri l ehud te i , ( diccntis i Vivit 

Dominus Deus ) in omni ler rà ¿Egypt l . — 2 7 . E c c e ego fes t ino s u p e r eos in mainili e l non in bonuin : et con-

sumcn lu r omnes viri l e b u d a h , qui s u n t in t e r r à i E g y p t l , g l a d i o , e t fame donec coi isuinantur . — 2 8 . El eva-

so r e s g l a d i i , r e v e r t e o l u r è ler rà / E s y p l i in l e n o n i l e b u d a b vir i pauci n o m e r ò i sc ienlque o m n e s res idui lebu-

d a b qui ingrediuntur t e r r a m / E g y p l i , ad pe reg r inandum i b i , ve rhorn c u j u s s iab iha lur , mei , a o ipsorom. — 

2 9 . E t hoc vobis Signum ( a i t Dominus ) quòd visitem vos in loco i s lo : ul scial is quod coRfirmando cunlir-

mabun tu r verba mea s u p e r vos in maini l i . — 30. Sie dixi t D o m i n u s : Ecce ego I rado p3 roh Chopbra regem 

¿Egvpti in n ianuni in imicornm e j u s , el in m a n u m q u i i r e n l i u m a n i m a m ejus i s icu t tradidi Sidciiahu regem 

lehiidab in m a n u m Nebiichadresar reg is Babel inimici s u i . e t q u x r e n l i s a n i m a m ejus . 

COMMENTARIUM. 

VERS 1. — IN MIGÌOL. Urbs e « £ g y p l i Pe lus io di- l i s l ans 1 2 0 0 oass ibus . Menochiiis ex Adr ichomio. Vid. 

V E R S . 6 . — EFFUSA EST , s u p r a 4 2 , 1 8 . SECE: 

D I E » IIANC ( 3 ) . Y i d . s u p . 2 3 , 1 8 . 

V E R S . 7 . — C O N T R A AMMAS VESTRAS, i d e s t , i n p i 

cicm ves l r am. AD EXCIDERE FACIENDI» (4) , e t c . , ve 

( 1 ) HABITANTES IN M A G D A I O , E T IN T A P B N Ì S , E T IN 

MEMPHIS, ET IN TERRA PUATURES. S u p r e m u m i n t e r J e -
remiie valicinia, qua; s u p e r a m i , diu postea quam l u -
dici i i ü E g y p t u m v è n è r e , p ronunt ia ium. Qua: c a p i t i -
b u s conscipicntibus, usque ad libri llucm p r x d i c l a l e -
gni i t t i r , multò hoc votustlora soni . Dei nomine J e r e -

r a n l c s , m i l t i l u r , u l per t inacem illoruin annullili in 
cultuuiiminiiin argual . Ulriim Ipse urbes s ingulas pc r -
agravcr i l , incertuin esl ; cimi sat is fueri t , u t è discl-
pulis a l iquem cum l iueris mine re i . 

Slagdalum s o n a i lurrim. ilaqdot apiul Moyscm le-
g i t u r , ¿ r e g i o n e Beel-sephon, circa vadum Is iae l i t a -
r u m iu E m b r i c o : dubio tamen esl l ocus , u t r ù m eà 
turi-i seu Mfdalo, hu jus loci Magdalum significciur ; 
a l tc rum enim in .Egypio inferiore jaceba t , 1 2 millibus 
pass i imhS Pelusio, teste I t inerario Antonini . J e remias 
d e .'Egvpti pernic ié a g e n s , Magdali, ceu nobilis in e à 
regione urbis, meniinii : Ammutiate ¿Eggpto, el audi-
Iuni facile in Magliàio; eie. 

TAPBNIS. De liàc satis capi te super ior i , vers . 6 . 
MEMPHIS , a p u d pro lànos notissima ; regia j £ g y p l i 

urbs , et in sui nominis Nomo pr inceps . Supra Deiiam 
jacc t , nomiihil à Nilo dislans, ad ripam occidcnta lem. 
Circa Memphim pyramides celeberr ima; visebantur ; 
q u a r u m ves t ig ia , diriiià etiam urbe , a d b u c super sun t . 

PBATIIRES, regio hu jus nominis in . « g y p t o cu jus 
noliien a b u rbe , d e q u a bic J e r emia s . Non iii ' ignoperé 
ce lebrcs au t u rbs ipsa aut Nomu- finire : ut in supe -
riori iGgyplo, uti c red i tnr , cun t lncbantur . Ter ra MU-
nir a apud Kzechielcni c l iam legitur ; cu jus ruinam a c 
de inde rcsluuralioricm ipse pr.vdicit In eà regione 
Phetrustm, posteri Mizra im, d e q o i b i i s M o v . e s , s ed ia 
hàbeban l . ( C a l m e l . ) 

(2) VEBS. 2 . — S u r r a JF.RUSAI.EM, e tc . Et m e a m , et 
sanctani , u rbem : stilile ergo poial is vos lutos Tore in 
•dìgvpto, t e r r à quam Deus abomina tur . 

VEBS. 3 . — UT ME, e tc . Novil Deus q u à m propensi 
c ran i Judiel ad idololàtriam : idcircò veluit illos eò 
i re , uhi perversos cul lus d iscerenl , etc. V'erto, ni freni, 
vel proficiscereniur ( -.b proficisci, hic e s t , errat ico 
cursu se f a l i ga r e , el opponi lur r i m a n e r e sub legls 
doct r inà ; v e l , proficisci bic Significai uimis sedutimi 
et ac tuosum e t perversimi s tud ium ) ; ad o/ferenilum 
suffilum, e ie . U n a m idnlolatiiai spec ia l i hic poni l prò 
lo to g e n e r e . (Ca lv lnus . ) 

( 3 ) E T CONFIATA EST INDIGNATIO MEA , i d e s t , l i q u e -
facta e l magno impeto effusa. Metaphora sumpla ex 
mciallis quie fuiidiiiiiur, ot explicavimos cap. 4 2 , 1 8 . 
E T IN PLATEIS JERUSALEM, id est , in medià Je rusa lem, 
in visecribns Je rusa lem. Delira i , cum de al iquà urbe 
l o q u o n l o r , solent d i c c r e , in pla ie is , p r ò , io medio 
u r b i s , quia piallile in medio urbis esse so len t ; sicut 
cùm loqouutur d e b o m i n c , diclini 2 » in co rde , p r ò , 
in medio , quia c o r in medio bo iu iu i ses t : u l l s a i . 1 3 , 3 : 
In plaieis ejus omnis ululaius, id es t , in medio c j u s ; et 
cap. 3 9 , 1 4 : Quia corrati in platea reriias, id esl , sub -
b i a est omnis verilas d e medio c jus . SECONDO» DIEM ! 
3ANC, id es t , u l hodlcrno die videre licei, a u t , ut nunc 
se res l iabet, au l , usque ad hódicrnum d i a n . Hcbrais-
m u s , UL s u p r a , c . I l , 5 , e i e . 2 5 , 1 8 , e i e . 5 2 , 2 0 . 

("Maldonatus. ) 
( 4 ) YI'ABK FACITIS MALO» OOC GRANDE? P r O h i b u i l 

Deus tan toperè J c h u d x i s n e ingrcdcrenUir i E g y p t o m , 
non ob n inn i causara quàm ne llerenl socii pecca to-
r u m jEgvpl i i id quod illis illicò accidil . Facli sun t 
enim sIalini idololatrai, re l inquentcs Del ver i cullimi. 
Alii hoc permit tebanl uxor ìbos suis . Vidctur au tem 
esse ú l t imos ae lu s Jcremiic ad populum Juda icun i , 
post quem lapidibus obrtt tus est . Proposui l prophela 
exemplum rccotìS, i io tum, domest icum el i n s i g n e , 
exciiliiuii vldelicel pal l ia ; : idquc t r a c a l di l igcnter re-
yocans adirne non exstlnctos ciñeres urbis Je rusa lem 
in m e d i u m , quia non cessabant adhuc ea agere oh 
qua-Lil ia passi fue ran t . Discanius hoc loco qìiani s i t 
pcricolosum cdnsuetudineiu habere a m i impi i s , u n d e 
sine cka l r i c ibos ci fasciuationc non red i tur . 

(Munsterus.) 
( I ) S E D PACIENTES FACIEMCS E T SACRIEICEMUS R E C I N « 

CIELI , ET LIBEMUS LI LIBAMINA . e t c . Q u x r u n l i n t e r -
pretes , quie intelligalur regina coi.'i? I l icron. vcl lunam 
intcll igendam p u b i , vcl niiliBSni L-IHIÌ , scr ibcns in 7, 
cap. Jeremía; . Ly ranos lunam inlcll git. Sunt q u i J u -
n o u c m , alii Cam , m i x apud cthnicos vocatur m a t e r 
d e i i r u m , id e s t , 0 | i e i i i , accipiuul , Vocabulom i l e -
b r m u m , nunc reg inam, nunc o p u s , seu macb inam 
signilicat.Unde quidam ver i erunl mackinamcicli.id e s t , 
un iversum stellariim o r d i n e m , cl velut exe rc i tum. 

5 J 9 COMMENTARIUM. C A P . XLIV 

Ce l l a r ium, ioni. 2 , p . 804 e t seq . No™. (1) . Vid 

Isai 19, 15, c l E / e c h . 50, 15 (2) . 

VERS. 4 . — VEBBEM ABOIUNATIONIS HUJUS, b a n c r e o 

abomiuandam. 

VEBS. 5 . — UT NON SCFFIBENT, vcl, non o l i rà offer-

ul p rop te r vos excindanturvobis i 

VEBS. 8 . — UT IBASCI, e tc . , ve l , Proplerea guòdme 

irritai'. UT EXTERMINETIS VOBIS, o l e x c i d a l i s v o b i s , 

sub. viros ac mol ieres , el si l is , c l c . , o t verso p r a c e -

dcnli . Ad verbum v e r o , ad exlerminanduin. Quidam 

( l 'agninus) in ter t ià p e r s o n à , « exterminare facial ros, 

sub. Deus. 

VERS. 9 . — MALOBCM , s c e l e r u n i . EJIT 

V E R S . 1 0 . - A T T . 

s, a u l r o s . DEDI CO: 

V E B S . 1 1 — P O S O , 

« ultra benigno i 

i, 12.) 

V E R S . 1 2 . 

TI , Immillati , vel 

.it VOBIS, pro| iosui 

cl, ponum, id est , 

>, id e s t , c u -

nen pwnituit 

vobis. 

oon aspiciam 

(Vid. s u p r a . , 

consumentur 

POSUERCNT, e tc . , s u p r a , 4 2 , 1 5 . Cox-

Subaui l iendum id esl; hoc modo, 

mes; id est, in terra /Egypti, e t c . IN 

ICSICBANDUM, supra 42, I I . 

V E R S . 1 4 . - E L E V A N T ANIMAM SUAM, e l c . ( V i d . s u p . , 

22 , 2 7 . ) EVASOBES. (Vid. inf ra , bic 2 8 . ) 

V E B S . 1 5 . — C A . I U M.IGNO , 

apposl t ioncm dic tum. 

VERS. 1 6 . — I n V E R B O , e l c . 

loculus es nobis in nomine Don 

tibi, id es t , in gra t lam luani, q . 

cs nobis in nomine Domini , non parebimus tibi, 

q u a m loculus c s nobis n o m i n e Domini , 

vel cccius magnus. P e r 

, ad v e r b u m , res quam 

ini, non parebimus lili 

. d . i In re quam loculus 

lUt, rei 

illi in tuam gra l iam. 

VEBS. 17. — OMNE VEBBUM, id e s t , o m n e volum 

quod vover imos , q . d . , quot icscumque T o v e r h n u s , 

nos Ibura incensnros. (Vid. hie 25, cl Deut. 25, 23.V 

STELLE CCCLI, vel regime cali, id es t , soli. (Vid. supra 

7, 18, Cl Is . 65, I I . ) Sol lenel pr imas i n t e r sidcra 

(unde ya: i¡oXí, stella cceli hie dicitur) ; e t ita ver t i l 

Cliald. pa raph . Scd nec absurdum vidcri debe t , quòd 

hic per reginam ca:li sol intell igalur i nam BOW, quod 

so ten signil ical , e s l femin. g e n . Hebraieè . JECUNDI. 

Hebr. , boni, id est , hilares ci l e t i . (Vid. La i . 6 5 , 1 4 . ) 

Alii, felices i u l e rp re t an lu r . Vidimus (1) . (V. Ps . 71, 
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2 0 . ) (1) . „ . 
VERS. 19- — SUFTOCS D N O P O a d v e r b u m , s a f f i « « « 

nos sub . f o n i n e (quarura ibi magna c o p i a , snp. j 

ble 15)- SINE Yiras NOSTBIS, id esl , igoorani ibus viris 

noslr is . An LETIFICANDO» EA» (2) , e le . , vcl, ni gratan 

Uli faceremos, simal ut coleremus earn. 

VERS. 2 1 . — E R ASCESWT , s u b . suffìtus, q . d . , a n j 

pnlal is ta l ium suffiluum Dominum non rccordar i? 

VERS. 22. — UT NON eie . , vel, eo quid nemo, ele. 

VERS. 2 5 . — PROCERUS, s i a l u l i s . EVESIT , a e c i d i t . 

VERS. 2 3 . — F A C I E N D O FACIEMCS, c u m s c d u l i i a t e 

adimplebimus. T e l , cer l i ss imè fac icmus, vcl invilis, 

omnibus . (Vid. supra , 1er . 5 , 1 1 . ) 

VERS. 2 6 . — SI ERIT CETRA, e l e . , q . d . : D i s p e r e a m 

si posthàc permise ro ul qulsquam è Judañs j u r a t p e r 

nomen m e u m in totâ regione jEgypl i : sunt enim no-

mine meo indigni (et id n e ul t ra û a t . a b o l e b o eos 

omnes . Grot . ) . 

Sunt r u r s ù m Hcbraicè d o d i , qui r e t inen t regime 
signif icai ioncm, et p e r reginam cœli intell ignnt s o -
l em idque, ut v ide tur , api iss imè. l ina ratio e s t , quia 
sol longè prais la l luna; , ideòque p r i n c i p a l ® soli erat ; 
I r ibucndus. Deinde sol l lebr . esl femiuini gener i s , 
ideòque polius regina quàm r e s appellami-. Ter l iò , 
quia sol In vEgvplo, ubi iit lemporis e r a n l Jud®i, eral 
in summit veucra l ione . l i n d e d i a m c iv i ta tem ex e jus 
nomine ®dificalam babebai , qua; vocalur E Ì I Ì M ) « , id : 
e s l , civiias solis. Denique quia si luna d ice re lu r re-
g ina c œ l i , multò magis consenlancum fu i ! solcm dici 
r e g e m cœl i , el u l laleni venera l i . Inter im quidam 
ctiam reginam cœli inielligunt f o r l u n a m , d e quo v ide , 
si placet , Alexandrum a b Alexandre lib. 1 Geuialiiun 
d i e r u m . 

Sed inpr imis liistoria hu jus capit is docet nos quam 
s i i periculosum versar i au t commorar i in sociclale 
m a l o r u m ; p r a s c r t i m b®relian-uin. Videmus enim 
Judieos vix ingressos ter ra in ¿Egyp l i , quin statini ad 
idola illins l e r n e convers i fuer in l . Doclr ina buie lem-
pori valdè oppor tuna ; quando videmus tam m u l t o s , 
Catbolicos a l ioqu i , quasi secures in medio bierciico-
r u m babi tare ; quorum quotidiana consuetudine , couv-
merc i i s , c lco l loquis fieri v ix polest , quin s®penumerò 
macube c o n t r a b a n l u r , c l inquinetur eo rum consc ien-
l ia . Habilavit quidem A b r a h a m inler C b a n a n x o s , ci 
Lo th io Sodoniis, sed quis se eis c o m p a r e ! ? (Esl ius . ) 

(1 ) VERS. 18 .— E x . . . QCO CESSAVI,ics, e tc . Calami-
t i e s Deo i m p u t a n t , et mutane religioni. S ic initio 
Evangc l i i , si qua ca lami las a c c i d e r a l , culpa in Cliri-
s lum conj ic iebaiur . (Calvinus.) 

(2) Sy rus in le rp res hnic versili, explanat ionis causa , 
baie verba pKcmisit : Et responderunt omnes mulieres 
ac dixerunl. i Masculinun, suflienies poni tur pro feini-
f n ino , , quia quod mulieres speda l in i d ixerun l i d , 
( compendii c a u s a , in s e rmone lolìus c te tùs r e f e r -
I l u r . I C. D. Michaelis. Coni. vers . 15, ubi ili® m u -
l ieres aelits nuijmis vocantur . S e » SINE MARITIS NO-
STRIS'Ì id CSI, nesciis et invitis ips is? Ila Isai. 56 , 2 0 : 
A*,un inrifo Jota ascendi in terrain liane? Faleulur 
mulieres, s e regime cœli s ac ra l ace re , sed consc l i sma-
rilis su i s , qui sciant , bene hoc fieri ; couf . ve r s . 15. In : 

CAPUT X L V . 

1 . Verbum quod locutus e s l J e remias p rophc la ad 

Ba ruch filium Neri®, cùm scripsissct verba h®c in li-

b ro ex ore J e r e m i ® , a n n o qua r to Joakim filii Jos ie 

r e g i s Juda , d iccns : 

2 . Ilice dici t Dominus Deus Israel ad l e , Baruch : 

3 . Dixisli : V® mise ro m i h i , qiioniam additili Do-

VERS. 27. — FESTINO ( 1 ) , v e l , vigilo super, e le , 

I lebraisnros; apparo mala cl calamila les cont ra e o s , 

non bona. (Vid. s u p r a , 1 , 1 1 . ) 

VERS. 2 8 . — EVASORES GLADII. I l e b r a i s m u s , q u i 

elTugerint gladium : quibus gladius peperccr i l . Vuu 

p.vici. (Vid. Deul. 4 , 27 , cl Isai. 2 1 , 1 7 . ) STARILIATUR, 

ad TCrbum slabit, id est , veri l icabilur : m e u s n e sermo, 

quo pncdico illisj ca lami ta lem, an i l l o rum, quo sibi 

iniquilatem permil lunl . 

VERS. 2 9 . - VISITE». V i s i t a t u r u s s u m . CONFIRÏAIOO 

CONFIR»ABITUR, ad ve rbum, s lando s i a b u n l . i d es t , 

reverá adiniplebunlur qu® p r a d i x i vobis adversa. 

VEBS. 30. — CnoranA. Cognomcn es t Pharaonis, 

quem quidam exislinianl al ium fuisse à Necliao. Clial-

d®us pa raph . in te rprc la lur caniritum il fracium. 

(Apriem fuisse, conjicil C a l m c t ; quippe q u e m constat 

ex H e r e d o » , I. 2 , c. 161 , et seq . , a b Amasi c solio 
! fuisse d e l u r b a l u m ; prœlerquàrn quôd fidem fac iun l , 

sive Ezecb. 29 , et scq. .-Egyplum à Nabuchodonosorc 

acér r imo bel lo fuisse p e l i l a m , sive J o s e p b u s , Antiq. 

10, 11, e jus regein anuis qu iuque posl eversam J e r o -

solymam regno e l vità ab codcm fuisse pr ivalum. 

Favet c l iam nominnm simililudo. Vid. supra , 3 7 , 5 , 

et inl'ra, 4 7 , 1 . ) 

explicandà voce Lehaalsibali, ad libandovi, dissenliunt 
in ic rp ie les .Mihiq indemsi inpI ie i ss imumvide lur temla-
bah, formando, scilicet, ef agendo earn, sdl icet regiuam 
ctell, lunam inlerprelar i . Solebant videlieelliba e m g i e a 
e jus m i m i m i retore, cui consecrata c ran i . Ha Gr®-
coi tira /unir e rau l placenta; lane et c o r n u t a ; . ad spe-
cieni lume priniiun a p p a r e n t e e f ib rma i®, qu® Imi® 
dea-, c i Dian® of fe rcban lu r ; vid. Lackemacher i , Ainiq. 
C r a c . , p . 5 , c a p . 1, § 13, e l P o U e r i , A r c h ® o l . C r a c . , 
t. 1 . p . 5 1 5 , vers , teu ton . Simili ter Ja rch i cxponil 
tgpos expresses ad similitudinem idoli. (BosenimUter.) 

( 1 ) JUBAVI ( j u r e ) i s NOMINE »EO »AGNO, Id e s t , p e r 
noraeu menni m a g n u m , pula per immensam mcam 
majes la tcm ; a l i i , per nomen m c u m p r o p r i u m , quod 
e s l J e h o v a . 

QUIA NEQUAQCAM CLTBA VOCABITUII ; q u o i l l i on p e r -
mi l l a in , ut quisquam ex Jud®is in .-Egyplo j u r c l per 
uoinen m e u m , quia occidam e o s , vel capt ives ducam 
in Babyloncn i , paucis exccp t i s , qui rclugienl in J u -
da-am ; prorsiis enim indigni s u m qui ore impuro 
nomii ienl nomeii meum sanclum, q . d . : Nolo iliud ab. 
iis nominal i e t pollili, i t a L y r a n . , H u g o , Dionys. , 
Caslrius, e t alii passim. 

Apposilè S a n c h e z : Non p n l a b a n t , ¡»qui i , neque 
cupiebanl Jud.ei apud exteros iSgypl ios longam uuiram 
i rahere i sed id a g e b a n t , ut , quando m e b o r e m slalom 
baliere f i d e r e t u r res Judaica , in palr iam red i ren t , ubi 
sicul parente« olim, s ic ipsi veruni co le ren t D e u m , et 

Br ejus nomen sanelè el legitime d e m o r e ju ra ren l . 

ergo negai Deus, edicl tque fore , ut neque in palriam 
i r e d e a n t , neque religionem uuquàm r e p e t a n l . qiiam 

impiè p r o d i d e r u n l , sed In iEgyplo à Chaldicis couli-
c iantur . Verba ergo lexlus sic ordinai , q . d . : Nequa-
quàm nomen meuin vocab i l , jurabi tquc per ine v'ir 
J u d ® u s , qui e s l in loia U r r à jEgypl i . (Corn, à Lap.) 

CHAP1TRE XLV. 

1 . Pa ro le q u e le p ropbè te Jé rémie dil à Baruch , 
Bis de Ncr ias , lorsqo'il cut écr i l dans un l ivre ccs pa-
roles que Jé rémie lui diclaii , la qua t r i eme anuée de 
Joakim, Ills d e Josias, rei d e Juda : J é r é m i e lui d i t : 

2 . V o i d ce que le Seigneur Dieu d 'Israel vous d i l 
à vous, ò Baruch : 

5 . Vous avez d i l : Hélas, q u e j e su is ma lhcureux ! 
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Le Se igneur m 'a a j o u l é douleur sur d o u l e u r ; j e m e 
suis lassé à force d e gémi r , c i j e n e puis t rouver d e 
repos . 

4 . Voici ce que vous lui d i r e z , d i t le Seigneur : J e 
vais dé t ru i re ceux que j 'a i éd i f i é s , je vais a r r a c h e r 
cenx que j ai plantés , et j e pe rd ra i toute cel te t e r r e . 

5 . E t après ce la , chereherez-vous pour v o u s - m ê m e 
que lque chose d e g r a n d ? N ' e n cherchez p o i n t ; c a r 
j ' accablera i d e m a u x tous les h o m m e s , dil le Se i -
g n e u r ; el en m ê m e temps j e vous conservera i la 
v i e , et j e vous s a u v e r a i , en que lque lieu que vous 
vous re l i r i ez . 
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m i n u s dolorem dolori m e o : l a b o r a n in gemi lu m e o , 

e l r équ iem non inveni. 

4. H®c dicit D o m i n u s : S ic d ices ad en ra: Eece ; 

quos ledif icavi , ego d e s l r u o : e l quo» p l a n t m i , ego 

evello, c t mi iversam Ie r r an , h a n c . 

5 . E t tu quairis tibi g rand ia ? noli q u i r e r e : quia 

ecce ego adducam malura super o m n e m c a r n e m , a i l 

D o m i n u s : et d a b o tibi an imam luam in s a l u l e m , in 

ómnibus locis, ad qu®cumque pe r rexe r i s . 

T R A N S L A T I O E X H E B R / E O . 

1. V e r b u m quod locutus e s t I rmeiahu p r o p l i c t a a d Barueb lilium Ner i i ah , eúmsc r ip s i s se t verba h i e c i n libro 

ex o r e I r m e i a h u , a n n o qua r lo Iehoiacim filii los i iahu regis lebi idah, d lccndo : — 2. Sic dixi t Dominus Dens 

Israel ad te, Baruch : — 3. D ix i s l i : V® n u n c mihi , quoniain addil Dominus t r is t i l iam s u p e r doloren , m e u m : 

laboravi in gemi lu meo, e l r équ iem non inveni . — 4. S ic d ices ad e u m : S ic dixil Dominus : E c c e quos ®d iü -

cavi ego des l ruo e t quos p l a n t a v i , e v e l l o , el universam t e r r am ipsam. — 5 . El lu quier is libi g r a n d i a ? n e 

q u i e r a s : quia ecce ego a d d u c a m malura s u p e r o m n e m camera , d ix i l D o m i n o s : e t dabo tibi an imam tuam in 

p r a d a m tn ó m n i b u s l o d s , ad qu® p e r r e x e r i s . 

COMMENTARIUM. 

V E R S . 1 . — V E R B U M QCOD LOCUTUS E S T , i d e s t , P r o -

pbel ia quam prophe tav i t . Ordo bis tor i® non s e r v a t u r ; 

n a m qu® ble n a r r a n t u r , octodecim annis an tequám 

u r b s capere lu r , p r®dic la f u é r e , a n n o videl icel qua r to 

Joacim qui undec im annis regnavi t . Nam si undeci in 

ann is regni Scdcci® adjecer is Septem ex ann is J o a c i m , 

consi i tues octodecim. Ao BABUCB , v e l , de Baruch. 

(Absolulis prophel i is ad r e g e m ac populum per t inen-

t i b u s , sub juog i tu r una pecul iar is , G r o i i u s ; ad id 

t empor i s probabi l i te r re fe renda quo Baruch post 

exscr ip tas a b ore magis t r i p rophet ias , supra 36, 4 , ad 

n e c e m cura eo a Joac im c o n q u i s i l u s , ibid. 26 , illas 

ipsas jus su regis c o m b u s t a s jussus e s t ¿ magis l ro 

rcsc r ibcre , ibid. 52 , e t i t e rum regis offensatn (dupl i -

ccm, inf ra , hic 5 , m o r t i s c a u s a m ) incur re re ,T i r in . , post 

Lyranum e t á Lapide . ) (1) . 

VEBS. 5 . — LABOBAVI IN GEHITB MEO ( 2 ) , T e l , fati-

( 1 ) V E B S . 2 . — H . E C DICIT DOMINCS DEUS ISRAEL, l i f e 
dicit Rab . Sai . quòd is te Baruch ferebat moles lè qnòd 
ipse non e r a l a s secu lus spir i tnm p r o p h e t i ® , quia diù 
se rv ie ra t J e r e m i ® , s i cu l J o s u e minis ter Moys i , e t 
El i s®us min i s t e r Eli® consecul i fue run t donum pro-
phe t i®. (Lyranus . ) 

(2) DOLORE)! DOLORI »EO, id es t , dolorcn , al ium s u p e r 
a l ium sine fine; cùm cn im puto m e ex uno do lo re 
r e l eva tum, alius mih i dolor nasc i lu r . R . David , et R . 
Se lom. d icunt Baruch duplici d e causa do lu i s s c , et Iuòd t am diu J e r e m i ® prophet® minis i ràsse l , e l non-

ùiu spir i lus prophet i® sibì da lus e s s e i , cùm da tus 
e s se t oiiin J o s u e min i s t ro Moys i s , et Elis®o min is t ro 
E l i® : ct quòd adirne q u ® r e r e i u r , u t con j icc re tu r in 
c a r c e r e m , c . 36 , 26 , p rop te reà d i x i s s e , Addidit Do-
mimis doiorem dolori meo, id e s l , a l icel i m e duplici 
dolore : p rop le rea c l iam usum esse h à c phras i : 
Requiem non im ien i ;qu ia c ù m d a t u r alieni sp i r i lus 
p r o p h e t i ® , dicitur rcqu iescere super c u m , u l 4 Reg . 
2 , 1 5 : Requieeil spirilus Elite super Elisceum ; e l I sa . 
11 , 2 : E l requiescel super cum spirilus Domini, spirilus 
sapiential et intellectlis; Subl i l is in t e rp re ta ti a , sed habet 
nescio quid R a b b i n i e u m , ci simile commen t i . Qua re 
m a l o s impliei ler in le rpre la r i : Addidit doiorem dolori 
meo, id es t , alllielnm magis , ac magis in dies afiligit : 
caden , p b r a s i s , q u à David ui i lur P s a l m . 6 8 , 27 : 
Quoniam quem to percussisli, persemi sunt, et super 
doiorem mlnerum meorum addiderunl; e t ve r su 28 : 

galus sum flendo : Aevi ad lassi tudincm usnue. (Vid 
Ps . 6 , 7 . ) 

VERS.4 .—Qcos«DIFICAVI( I ) , e lc . ,Q .d . ,pa r l lmocd-

dentur , p a n i n i e x u l i a b u n t ; nan i dornusnon t r ans fe run-

tu r ut a r b o r e s . (Vid. s u p r a , 1, i l , q . d . : c ù m lolum hoc 

regnuin mal is à m e immiss i s e x e r c c a t a r , lu solus 

grandia, id es l , quictem r a m n i e t exquis i lam qu e ra s ? 

Menochius . ) T u e r g o qu®res libi g r a n d i a ? i d es l , d o n u m 

prophet i®. Ha Rabbini , «ais, d i l Calmet , laissons ees 

réteries. X'Ml-ce pas deinander une ossei grande pré-

rogilive que de pritendre ètre exempt de maux lorsqui 

son peuple el sa patrie ameni éié réduils aux dentièra 

exirémilés? 

VERS. 5 . — DABO TIRI ( 2 ) , e i e . , q . d . : A l i u d c o n s e -

miquitatem super iniguilulem eonim, id esl 
magis ac magis eos p imi . Iniquilas p ro p ien i in iqu i -
lat is , u l s®pe nhservavimus . (Maldonalus ) 

(1) QUÌ: .EDIFICAVI EGO DESTRI», regnimi hoc to tum, 
tanta m e à curà i i ichoalum, ane l ino , defensum o r n a -
t u m , e v e r l o . ET,QUOD PUNTAVI , EGO EVELLO ; ' i u i e U i -
gitur populus Is rae l í t icos , q u e m in lerrà suà vcluli 
p l a n t a m ^ i n amicuíssi i i io f u n d o col loeavera i ; eon f . 
F.xod. 15, 17. Totani v idel icel liane terram dcs l rua in ; 
explanat ionis causà add i i C h a l d s u s : lU-lolam terram 
Israelis, quee mea esl. Sy rus : F.t totani terrum vqsUlurus 
sum ; C r ® c u s Alexandr inus h®c v e r b a non exiircssi l . 
Cocceios : El cum loia terrà illud, s c i l i cc l , fiet. 
J . D. Michaelis : Et tota terra lalis a l , id e s l , ila ite 
illà agi tur . — Venema : Tola terra hoc est, sc i l iccl d e 
q u o d i x i m e e rad ica re quod piantavi . ( R o á n m u U e r . ) 

(2) QufBESTtBl GRANDIA? Sci l icet , iiiunus p r o p b e 
laudi, ait Valabl . el HebrieE Secundó et mel iùs , gron-
da scilicet requiem el vilain prosperan! sine do lo r e , 
moles t ia c t per iculo . I ta T h e o d o r e t . Grandia c r e o 
vocal r a r a m , exquisilam e l supe r f luam q u i e t a n : u l so-
lus Baruch, popolo lo to aff l icl issimo inox fu turo , evel-
lcndo, et in capt ivi la lem i luro , olio f ruc re tu r , n e c so 
exponere l pericolo, l egendo l ib rum populo, sed solus 
in Je rusa lem m i s e r r i m a , o m n i ma lo m e l u q u e l iber v i -
verc i , q . d . : Ignavus e s , miles, qui pro sa lu te popu l i 
non audes vilain exponere , so lus vis otlari , nil vis 
pali pro convers ione c i sa lu te populi . E t e s t o quòd pa-
nin i apud populum prof ic ies ; Icnla sa l l em, el q u o d 
lui e s l muncr i s faci lo a lque cogita : si popu la res m e i 
tam dira passur i sun l , quidni c i ego leve al iquld 
paliar c u m cis el p ro e i s ? N a m , ut al t Sap iens : Sicul 
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2 0 . ) (1) . „ . 
VERS. 19- — SUFTOCS D N O P O a d v e r b u m , s a f f i « « « 

nos sub . f o n i n e (quarura ibi magna c o p i a , snp. j 

ble 15)- SINE Yiras NOSTBIS, id esl , ignorani ibus viris 

noslr is . An LETIFICANDO» EA» (2) , e le . , vcl, ni ¡fratoni 

Uli faceremos, simal ut coleremus earn. 

VEBS. 2 1 . — E R ASCENWT , s u b . suffìtus, q . d . , a n j 

pnlal is la l ium suffiluum Dominum non recordar' ,? 

VEBS. 22. — UT NON ele . , vel, eo quid nemo, ele. 

VEBS. 2 5 . — P R Í C E P T I S , s i a l u l i s . EVESIT , a e c i d i t . 

VEBS. 2 5 . — F A C I E N D O FACIEMES, c u m s c d u l i i a l e 

adimplebimus. T e l , cer l i ss imè fac icmus, vel invilis, 

omnibus . (Vid. supra , 1er . 5 , 1 1 . ) 

VEBS. 2 6 . — SI MUT OLTBA, e l e . , q . d . : D i s p e r e a m 

si postliàc pe rmise ro ut qmsquam è Judiéis j u r a t p e r 

noinen m e u m in tota regione JEgypti : sunt enim no-

mine meo indigni (et id n e ul t ra û a t , a b o l e b o eos 

omnes . Grot . ) . 

Sunt r u r s ù m Hcbraicè d o d i , qui r c t inen t regime 
signif icat ionem, et p e r reginam cœli intell ignnt s o -
l em idque, ut v ide tur , api iss imè. Una ratto e s t , quia 
sol longè prais tat luna; , ideòque pr iue ipatus soli erat i 
t r ibuendus . Deinde sol Hebr . est femiuini gener i s , 
ideòque potius regina quàm r e s appellatili '. Ter t ió , 
quia sol In vEgvpto, ubi id tempor is e r a n t Juda», erat 
in summa veuera l ione . Undo d i a m c iv i ta tem ex e jus 
nomine ®dificatam habebat , qua; vocalur BiUxahs, id : 
e s t , d v i l a s solis. Denique quia si luna d ice re tu r re-
g ina c œ l i , multò magis consenlancum fu i ! solcm dici 
r e g e m cœl i , et u t taleni venera l i . Inter im quidam 
d i a m reginam cœli intelligunt f o r t u n a m , d e quo v ide , 
si placet , Alexandrum a b Alexandre lib. 1 Geuialitun 
d i e r u m . 

Sed inpr imis liistoria hu jus capit is docet nos quàm 
s i t periculosum versar i au t commorar i in societale 
m a l o r u m ; p rnsc r t ìn i b®relian-uin. Videmus enim 
Judieos vix ingressos ter ra in ¿Egyp l i , quin statini ad 
idola illitts t e r r a convers i fuer in t . Doclr ina buie tem-
pori valdè oppor tuna ; quando videmus tam m u l t o s , 
Catbolicos a l ioqu i , quasi secures in medio bierciico-
r u m babi tare ; quorum quotidiana consuetudine , couv-
merc i i s , c tco l loquis fieri v ix polest , quin s®penumerò 
macube c o n t r a b a n t u r , e t inquinetur eo rum eonscien-
l ia . Habilavit quidem A b r a h a m inter C b a n a n x o s , ci 
Lo th io Sodoniis, sed quis se eis c o m p a r e ! ? (Esl ius . ) 

(1 ) VERS. 18 .— E x . . . Qto CESSAVI,tes, e tc . Calami-
la tes Deo i m p u t a n t , et mutala; religioni. S ic initio 
Evangc l i i , si qua ca lami las a c c i d e r a l , culpa in Chri-
s tum conj ic iebaiur . (Calvinus.) 

(2) Sy rus in le rp res hnic versili, explanat ionis causa , 
baie verba p r a u u s i l : Et responderunt omnes mulieres 
ac dixerunl. i Maseulinun, suflienies poni lur pro feini-
* n ino , , quia quod mulieres speda l in i d ixerun l i d , 
( compendii c a u s a , in s e rmone totius c œ t ù s r e f e r -
I t u r . I C. D. Michaelis. Coni. vers . 15, ubi ili® m u -
l ieres ceelits magmis vocantur . S e » SINE MARITIS NO-
STRIS? id es t , nesciis et invitis ips is? Ita Isai. 56 , 2 0 : 
A*,un inrifo Jota ascendi in terrain liane? Faleulur 
mulieres, s e regime cœli s ac ra l ace re , sed consc l i sma-
rilis su i s , qui sciant , bene hoc fieri ; couf . ve r s . 15. In : 

CAPUT X L V . 

1 . Verbum quod locutus e s l J e remias p rophc la ad 

Ba ruch filium Neri®, cùm scripsissct verba h®c in li-

b ro ex ore J e r e m i ® , a n n o qua r to Joakim filii Jos te 

r e g i s Juda , d iccns : 

2 . Ilice dici t Dominus Deus Israel ad l e , Baruch : 

3 . Dixisli : Va; mi se ro m i h i , quoniam addidil Do-

VERS. 27. — FESTINO ( 1 ) , v e l , vigilo super, e le , 

Hebra i smus ; apparo mala el calamila les cont ra e o s , 

non bona. (Vid. s u p r a , 1 , 1 1 . ) 

VERS. 2 8 . — EVASORES GLADII. H e b r a i s m u s , q u i 

elTugerint gladium : quibus gladius peperccr i l . Vuu 

p.vici. (Vid. Deut. 1 , 27 , ct Isai. 2 1 , 1 7 . ) STARILIATUR, 

ad TCrbum slabit, id est , veri l icabilur : m e u s n e sermo, 

quo pr®dico illisj ca lami ta lem, ai, i l l o rum, quo sibi 

iniquilatcm permil lunl . 

VERS. 2 9 . - VISITE«. V i s i l a t u r u s s u m . CONFIRMANDO 

CONFIBMABITCR, ad ve rbum, s tando s t a b u n l . i d es t , 

reverii ad implebunlur qu® praidixi vobis adversa. 

VEBS. 30. — CIIOPBBA. Cognomcn es t Pharaonis, 

quem quidan, existiniant al ium fuisse à Necliao. Chal-

d®us pa raph . in le rprc la tur caniritum it fracium. 

(Apricm fuisse, conjicil C a t o e t ; quippe q u e m conslal 

ex Herodoto, I. 2 , c. 161 , et seq . , a b Amasi c solio 
! fuisse d e l u r b a t u m ; pr i s te rquàm qucid fidem fac iun t , 

sive Ezecb. 29 , et scq. JEgypluin à Nabuchodonosorc 

acér r imo bel lo fuisse p c l i l a m , sive J o s e p h u s , Antiq. 

10, 11, e jus regeni anuis qu iuque posl eversam J e r o -

solymam regno e l vita ab eodem fuisse pr ivalum. 

Favet c l iam nominnm similitudo. Vid. supra , 3 7 , 5 , 

el inl'ra, 4 7 , 1 . ) 

explicandà voce Lehaalsibali, ad libandovi, dissentiunt 
in ic rp ie les .Mihiq indemsi inpI ie i ss imumvide lur temla-
bah, formando, scilicet, ef agendo earn, scdicet regiuam 
ctell, lunam inlerprelar i . Solebant videlieelliba d i v i e n i 
e jus minimis retore, cui consecrata c ran i . Ila Gr®-
coi ura liinte e rau l placenta; latte et c o r n u t a ; . ad spe-
cieni l u n a priniiun apparenl is c f i b r r a a i x , qu® lume 
dea-, c i Diana' of fercbanlur ; vid. Lackemacher i , Ainiq. 
C r a c . , p . 5 , c a p . 1, § 13, c t P o l t e r i , A r c h x o l . C r a c . , 
t. 1 . p . 5 1 5 , vers , teu ton . Simili ter Ja rch i cxponii 
tgpos expresses ad similitudinem idoli. (Rosenmui le r . ) 

( 1 ) JUBAVI ( j u r e ) IN NOMINE MEO MAGNO, Id e s t , p e r 
noraeu meum m a g n u m , pula per inuuensam mcam 
majes la tcm ; a l i i , per nomen m e u m p r o p r i u m , quod 
e s l J e h o v a . 

QUIA NEQUAQCAM ELTBA v o c i n m m ; quoil lion pe r -
mi l t a in , ut quisquam ex Judaiis in .-Egvpto j u r c l per 
uonien m e u m , quia occidam e o s , vel capt ives ducam 
in Babyloncn i , paucis exccp t i s , qui rclugienl in J u -
da-am ; prorsiis enim indigni s u m qui ore impuro 
nomii ienl nomen meum sanc tum, q . d . : Nolo iliud ab. 
iis nominal i e l pollili. I la L y r a n . , H u g o , Diouys., 
Caslrius, c t alii passim. 

Apposilè S a n c h e z : Non p n l a b a n t , i n q u i l , neque 
cupiebanl Jud.ei apud cxteros iSgypt ios longam uwram 
i rahere i sed id a g e b a n i , ut , quando m e b o r e m siaium 
baliere f i d e r e t u r res Judaica , in patr iam rcd i ren t , ubi 
sicul parentes olini, s ic ipsi veruni co le ren t D e u m , et 

Br ejus nomen saiielè el legitime d e m o r e ju ra ren l . 

ergo negai Deus, edicl tque fore , ut neque in patriam 
i r e d e a n t , neque religionem uuquàm r e p e t a n l . qnani 

impié p r o d i d e r u n l , sed in iEgyplo à Chaldicis couli-
c iantur . Verba ergo lexlus sic ordinal , q . d . : Nequa-
quàm nomen meuin vocab i l , jurabi tquc per ine vir 
J u d « u s , qui e s l in loia U r r à jEgypl i . (Corn, à Lap.) 

CIIAP1TRE XLV. 

1 . Pa ro le q u e le p ropbè te Jé rémie dil à Baruch , 
Bis de Ncr ias , lorsqo'il cut ccri t dans un l ivre ccs pa-
roles que Jé rémie lui diclaii , la qua t r i eme anuée de 
Joakim, Ills d e Josias, rei d e Juda : J é r é m i e lui d i t : 

2 . V o i d ce que le Seigneur Dieu d 'Israel vous d i l 
à vous, ò Baruch : 

5 . Vous avez d i l : Hélas, q u e j e su is ma lhcureux ! 
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Le Se igneur m 'a a j o u l é douleur sur d o u l e u r ; j e m e 
suis lassé à force d e gémi r , c i j e n e puis t rouver d e 
repos . 

1 . Voici ce que vous lui d i r e z , d i t le Seigneur : J e 
vais dé t ru i re ceux que j 'a i éd i f i é s , je vais a r r a c h e r 
cenx que j ai plantés , et j e pe rd ra i toute cel te t e r r e . 

S. E t après ce la , chereherez-vous pour v o u s - m ê m e 
que lque chose d e g r a n d ? N ' e n cherchez p o i n t ; c a r 
j ' accablera i d e m a u x tous les h o m m e s , dil le Se i -
g n e u r ; el en m ê m e temps j e vous conservera i la 
v i e , et j e vous s a u v e r a i , en que lque lieu que vous 
vous re l i r i ez . 

59$ COMMENTARIUM. CAP. X L V . 

m i n u s dolorem dolori m e o : l a b o r a n in gemi lu m e o , 

e l requiera non inveni. 

1. a - cc dicit D o m i n u s : S ic d ices ad en ra: Eece ; 

quos ledif icavi , ego d e s l r u o : e t quo« p l a n t m i , ego 

evello, c t mi iversam Ie r r an , h a n c . 

5 . E t tu quairis tibi g rand ia ? noli q u ® r e r í : quia 

ecce ego adducam malura super o m n e m c a r n e m , a i l 

D o m i n u s : et d a b o tibi an imam luam in s a l u U m , in 

ómnibus locis, ad q u x c u m q u e pe r rexe r i s . 

TRANSLATIO EX 1IEBR/EO. 

1. V e r b u m quod locutus e s t I rmeiahu p r o p l i c t a a d Barueb lilium Ner i i ah , eúmsc r ip s i s se t verba h i e c i n libro 

ex o r e I r m e i a h u , a n n o qua r lo Iehoiacim filii los i iahu regis lebi idah, d lccndo : — 2. Sic d ix i l Dominus Dens 

Israel ad te, Baruch : — 3. D ix i s l i : V® n u n c mihi , quon iam addil Dominus t r is t i l iam s u p e r doloren , m e u m : 

laboravi h, gemi lu meo, e l r équ iem non inveni . — 4. S ic d ices ad e u m : S ic dixil Dominus : E c c e quos ®d iü -

cavi ego des l ruo e t quos p l a n t a v i , e v e l l o , el universam l e r r am ipsam. — 5 . El lu quier is libi g r a n d i a ? n e 

q u x r a s : quia ecce ego a d d u c a m malura s u p e r o m n e m camera , d ix i l D o m i n o s : e t dabo tibi an imam tuam in 

p r a d a m tn ó m n i b u s l o d s , ad qu® p e r r e x e r i s . 

COMMENTARIUM. 

V E R S . 1 . — V E R B U M QCOD LOCUTUS E S T , i d e s t , P r o -

pbel ia quam prophe tav i t . Ordo bis tor i® non s e r v a t u r ; 

n a m qu® ble n a r r a n t u r , oclodecin, atrais an tequám 

u r b s capere lu r , p r®dic la f u é r e , a n n o videl icel qua r to 

Joacim qui undec im annis regnavi t . Nam si undeci in 

ann is regni Scdcci® adjecer is sep iem ex ann is J o a c i m , 

consl i tues octodecim. AD BABUCB , v e l , de Baruch. 

(Absolulis prophet i is ad r e g e m ac populum per t inen-

t i b u s , sub juog i tu r una pecul iar is , G r o t i u s ; ad id 

t empor i s p r o b a b i l i u r re fe renda quo Baruch post 

exscr ip tas a b ore magis t r i p rophel ias , supra 36, 4 , ad 

n e c e m cura eo a Joac im c o n q u i s i l u s , ibid. 26 , illas 

ipsas jus su regis c o m b u s t a s jussus e s t ¿ magis l ro 

rcsc r ibcre , ibid. 52 , e t i u r u m regis offensara (dupl i -

ccm, inf ra , hic 5 , m o r t i s c a u s a m ) incur re re ,T i r in . , post 

Lyranum e t á Lapide . ) (1) . 

VEBS. 3 . — LABOBAYI IN GEHITB MEO ( 2 ) , T e l , faii-

( 1 ) V E B S . 2 . — H.EC DICIT DOMINCS DEUS ISRAEL, l i f e 
dicit Rab . Sai . quòd is te Baruch ferebat molestò qnòd 
ipse non e r a t a s secu tus spir i tnm p r o p h e t i ® , quia diù 
se rv ie ra t J e r e m i ® , s i cu l J o s u e minis ter Moys i , e t 
El i s®us min i s i e r Eli® consecul i fue run t donum pro-
phe t i®. (Lyranus . ) 

(2) DOLOBEM DOLORI MEO, id es t , dolorcn , al ium s u p e r 
a l ium sine fine; cùm en im puto m e ex uno do lo re 
r e l eva tum, alius mih i dolor nasc i lu r . R . David , et R . 
Se lom. d icunt Baruch duplici d e causa do lu i s s c , et Iuòd t am diu J e r e m i ® prophet® minis i ràsse l , e l non-

ù,u spir i lus prophet i® sibi da lus e s s e i , cùm da tus 
e s se t olim J o s u e min i s t ro Moys i s , et Elis®o minis t ro 
E l i® : ct quòd adirne q u ® r e r e i u r , u t con j icc re tu r in 
c a r c e r e m , c . 36 , 26 , p rop lc reà d i x i s s e , Adilidit Do-
mimis doiorem dolori meo, id e s t , alTecit m e duplici 
dolore : p rop te rea c l iam usum esse h i c phras i : 
Requiem non i m i « i i ; q u i a c ù m d a l u r alieni sp i r i lus 
p r o p h e t i ® , dicitur rcqu iescere super c u m , ut 4 Reg . 
2 , 1 5 : Requieeil spirilus Elite super Elisceum ; e t I sa . 
11 , 2 : E l requiescel super cum spirilus Domini, spirilus 
sapiential et inlelleclùs. Subl i l is in t e rp re ta ti li, sed habet 
nescio quid R a b b i n i e u m , ci simile comment i . Qua re 
m a l o s impliei ler in le rpre la r i : Addidil doiorem dolori 
meo, id es t , alllielnm magis , ac magis in dies afiligit : 
caden , p b r a s i s , q u à David ui i lur P s a l m . 6 8 , 27 : 
Quoniam quem lu percussisli, persecuti sunt, et super 
doiorem vulnerum meorum addiderunl; e t ve r su 28 : 

galus sum flendo : Aevi ad lassi tudincm usnue. (Vid 
Ps . 6 , 7 . ) 

VERS.4 .—Qcos«DIFICAVI( I ) , e lc . ,Q .d . ,pa r l lmocd-

dcnlur , p a n i n i e x u l i a b u n t ; nan i d o m u s n o n I ransfcr im-

lu r u l a r b o r e s . (Vid. s u p r a , 1, i l , q . d . : c ù m lolum hoc 

regnuin mal is à m e immiss i s e x e r c c a t a r , lu solus 

grandia, id es l , quictem r a m n i e t exquis i lam qu e ra s ? 

Menochius . ) T u e r g o qu®res libi g r a n d i a ? i d es l , d o n u m 

prophet i®. Ha Rabbini , «ais, d i l Calmet , laissons ees 

rlreries. X'/tait-ce pas deinander une ossei grande pré-

rogtlive que de pritendre eire exempt de mata lorsque 

son peuple el sa patrie avaient éié réduils aux dentièra 

exirémilés? 

VERS. 5 . — DABO TIRI ( 2 ) , e i e . , q . d . : A l i u d c o n s e -

miquitatem super iniquilalem eonim, id esl 
magis ac magis eos p imi . Iniquilas p ro p ien i in iqu i -
lat is , u l s®pe nhservavimus . (Maldonalus ) 

(1) QCJ: .EDIFICAVI EGO DESTRI», regnimi hoc lo tum, 
tanlà m e à curà i i ichoalum, a u d i i m , defensum o r n a -
t u m , e v e r l o . ET,QUOD PLANTAVI, EGO EVELLO ; ' i i i t e U i -
gilur populus Is rae l í t icos , q u e m in terrà suà vcluli 
p l a n t a m ^ i n amicuíss i ino f u n d o col loeavera t ; eon f . 
F.xod. 15, 17. Totani v idel icel liane terram dcs l rua in ; 
explanai ionis causà add i i C h a l d s u s : lU-lolam terram 
Israelis, quee mea esl. Sy rus : F.t totani terrum vasMurus 
sum ; C r ® c u s Alexandr inus h®c v e r b a non exiircssi l . 
Cocceios : El cum loia terrà illud, s c i l i cc l , fiet. 
J . D. Michaelis : Et tota terra lalis esl, id e s l , ila ite 
illà agi tur . — Venema : Tota terra hoc est, sc i l iccl d e 
q u o d i x i m e e rad ica re quod piantavi . ( R o á n m u U e r . ) 

(2) Q u f B E S TIBI GRANDIA? Sci l icet , iiiunus p r o p b e 
laudi, ait Valabl . el HebrieE Secundó et mel iùs , gron-
da scdicet requiem el vilain prosperan! sine do lo r e , 
moles t ia c t per iculo . I ta T h e o d o r e t . Grandia c r e o 
vocal r a r a m , exquisilam e l supe r f luam q u i e t a l i : u l so-
lus Baruch, popolo lo to aff l icl issimo inox fu turo , evel-
lcndo, et in capt ivi la lem i luro , olio f ruc re tu r , n e c so 
exponere l per icolo , l egendo librimi populo, sed solus 
in Je rusa lem m i s e r r i m a , o m n i ma lo m e l u q u e l iber v i -
verc i , q . d . : Ignavus e s , miles, qui pro s a l u u popu l i 
non audes vilain exponere , so lus vis oilari , nil vis 
pali pro convers ione e l sa lu le populi . E t e s t o quòd pa-
nin i apud populum prof ic ies ; Icnla sa l l em, el q u o d 
lui e s l muncr i s faci lo a lque cogita : si popu la res m e i 
tam dira passur i sun l , quidni c t ego leve al iquld 
paliar c u m cis el p ro e i s ? N a m , ut al t Sap iens : Sicul 
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f i ' . 

P 
r ! | ' J m 

que r i s à m e , n i m i r i m vitam incolumem, allis Judads 

pe rcun t ibus : qua: vita e r i t t ibi l am g ra i a , q u à m mili-

u m ad wlalum, ila homo ad laborem et dolorai! trains 

rst , u t scilicet multa dura agal el patialur.Preclari 

Aristide* torn. 2 Oral , l ì hml iacà : Solum, tal, calami-

to!,'s reddit ferrare« exemplum. Idem ibidem : i i cut 

index, ai l , aiirum proba!, sic t iros fortes examinanl ca-

" " l i a ' l i i i d e p r a n d i i s c a r d i n a l i e t Arcliid. S . R . E . 
qui pos iea Poni i fex e r e t t e , d i t t o s e s l Grcgor ios >11, 
ulHCCil li . P c i r o Damiani volenti r e l inqnere ca rdu ta -
luloio et episcopo l am Ostieusem, ac se rec ipe re ad 
monas tcr i i qu ie tem : Ecce Petrus, inqui t , lalibulm 
qiue.il, el sub colore memleiém, llomie subierfugere 
elateri! accession : lucrari machinalur de iMbcdienliti 
oiium el ctetcris in Iella m e n t i t o , hic siti degeneris 
umbra: '/inerii opacum. Cui quid Pe t rus r e s p o n d e n t , 
v idero e s l c p i s i . e jus dcc imà ad Alexaudrum II, p o n -
t ic ci Hi ldepranduni a rcbid iac- , ubi in ter c e l e r à a i t , 
sibi p ro r e fu la io cpiscopatu à ponlilice in juocta ju 
f m s s e cen tum minorimi pffinilcntiiun, qua: era! . ut 
quol id ié rec i tando p a l u i u m iUserete cont inenter face-
re i discipl inam, id es t , s e ipsum llagellaret , idquc p c r 
cen tum annus , si to t viverci : quam picni tent iam ipse 
imo anno redcmil , n i m i r ù m per singulos dies tot ies , 
p ina eenl ies , disciplinam p e r spat iuni psalmi Jfiscrcre 
i t e rando , u l iu Une a n n i D a m e r i n i pned ic tum cxicqua-
r e t , u l idem alibi de s e scr ibi! . 

Ila Clir is tus Aposlolos eoruraqne sequaces vocavit, 
non ad ot inin, scd ad a g o n e s ; non ad bonorcs , sed ad 
e O n l e m p t u s ; non ad sccur i l a tcm, sed ad pericula 
t e r r à mar ique ubivis locorum s u b e u n d a . F i j u m hoc 
ccr lunique sibi p r a s l i l ne r a l P . Gonsalvus Sylveria è 
Socie la le n o s t r i ; nobi l i s genere (fuit en im filius co-
mit is de Sorie l la in Lusitaniii) sed nobil ior assiduis 
l abor ibus , et t andem glorioso mar ty r io , quod iu Slo-
nomotapa obiit . Hic en im in l i l leris ad P . Col inium 
dal is ila scribil : Desidero mendicare, el nil comedere 
itisi oslialmi emendicalum ; audire confessiones perpe-

C A P C T X L VI . 

1 . Quod factum est ve rbum Domini ad J e r e m i a m 

p r p p h e l a m contra genles , 

2 . Ad . i g y p t u m , adversùm cxcrc i lum Pha raon i s 

Nccbao regis yEgyp t i , qui e ra t jux ta lluvium Eupl i ra -

leu in C b a r c a m i s , quem percuss i l Nabucbodonosor 

r e s Babylon is , in qua r to aui io J o a t i m fili! Josiie re-

g i s J u d a . 

3 . P r e p a r a t e s cu tum el c l y p e u m , e l procedi le ad 

be l lum. 

4 . Jungi le e q u o s , e l a scend i l e , cqui tes : s ta te in 

galcis, polite lanccas, induite vos lorieis. 

5 . Quid ig i tur? vidi ipsos pav idos , el terga vc r l en -

t c s , fo r tes c o m m ciesos : fuge run l conc i t i , nec r c -

6pexerun l : ter ror undique , a i l Dominus. 

6 . Non fùgiat ve lox , n e c salvari se pu te l for l i s : ad 

aquiloncm j u s t a flunien Eupbra t en vieti s u m , el r u c -

r u n t . 

7. Quis est i s t e , qui quasi Bnmen a s c e n d i ! , et ve-

luli fluviorum inl tnuescunl gurgitcs e j u s ? 

8 . j E g y p t u s , flominis ins tar a s c c n d i t , c l velut flu-

mina movebun tu r fluclus e j u s , et d ice! : Ascendens 

oper iam i c n a m : pe rdam c iv i i a l em, e l hab i la lores 

e j u s . 

9 . Ascendi le equos , c l e s su l t a t e in curr ibus , e l 

p rocedan l f o r t e s , ^E th iop i a , el Libyes lenenlcs scu-

t u m , el Lydii a r r ip ien ies e t j ac ien les sagit ias. 

tibus gra ta esse so lent spolia. (Vid. s u p r a , 21, 9 . ) 

! ptviiiicns quem audio 
:stel ; concioniti usque qi 
e ad moilei 

! grillili liti noi 

liin.don'C nullus supersi 
gilare usque du m n il operis 
ravim; inoitifica 
Itorum execiliione mori possum : _ 
refrigeseqm, nunquàiii lassabor, sedjutjiler quœram n 
dia modosque, qiiibus semper truciftxus sim cum C V j i f j 
J c i n . S ic S . The re sà audivl l d idic i lque à Cliristo ; 
f i l i n , merilum non coniinit in fruendo, sed in ope-
ranilo, paliendo, amaiido. Pat,lus dicitur sente! rap.us 
in « U t i l : scd miillolies passus. Muter mea ufdùU 
à Simm •• Tuait! ipsius animant perttansibil gladius. 
Majoribus sniiciis Dcus majores dai craces. Quoeirca 
ipsa ass idue o raba l : Domine, da poli aul mori. 

Sapicnter dixil B. P . f r a n c i s e . Borgia , t e r l iusSo-
cictatis nos tne prxpQSjlos gcneral is , Iria Iia-c cotiser, 
vatura esse e t p r o m o l u r a Socieiatem nus l ram. Primo, 
ora i ioncm : KÉC eniui nos jnngii Dco. Secumlù, o t e -
d i e n l i a m : lune etiim omnes uni t c a p i l i . a c conseipicn-
ler omnes uni t in ter s e . Ter l io , persecul iones : lue 
en im à muiido nos sycl lunl , nosque nqbis un iunt , ul 
ac lns nos l ro s iia coniponamus , n e l ios les vel ainiuli 
nostri b a b e a n i q u o d e a r p a n t . Sicut ergo iu Iiieme a r -
bo ra s se cqn l rabun l , l 'oecuinqiic e t calorein à ramis 
ad radicem rcvocan l ; i taquè e a m magis in ter rà ligunt, 
moiiiont c l roboran l : s ic et bomo in pcrsecutionc à 
solai io boniiuum revoea iur ad s e c l ad c o r , illuijque 
magi s in vir lute e l Deo defigit el robora l . I l x ç 
tria par i ler conscrvanl et promovent v i r tu tem cujus-
que l idelis e l sanct i . Cc leb rc est emblema : P r a n i i n m 
ex labore Audi Claudiau. ¡p epilhal . l ionori i : 

Nec quisquam fruilur rcris odoribus, 
Htjbllcis apibus aul spoliai favos, 
Si fronli caveat, si limeal rubos. 
Armai spina nias, meUa ttgnnl apes, 
Çrescunl di/ficili gaudig jurgio. 
D.ir.0 Tint ANIMAM TCAM IX SALCTEH, salvam ; l l e b r . 

in spolium; Scp luag . in lucrum. Verè .®schyl ius : 
Il nie qui laborttl numen adesse ttlét. 

(Corn, à Lap . ) 

CHAPITRE XLVI. 

1. Pa ro le d u Se igneur au p rophè te Jé rémie contre 
l e s nat ions , 

2 . Contre l ' É s v p l c , e l cont re l ' a rmée de P b a r a o n -
Néchuo , roi d l S g v p l e , qui était prés dii fleofe île 
l ' E u p h r a t e à Charcàmis , qui fut défait p a r Nabncli'oilo-
nosor , roi d e Babylone , la qua t r i ème a n n é e d e Joa t iu i , 
fils d e Jos ias , roi d e Juda : 

3. P r é p a r e z les écus el les boucl iers , c l marchez au 
c o m b a t . 

4 . Attelez vos d i a r io t s d e g u e r r e ; caval iers , mou-
lez sur vos c o u r s i e r s ; m e n e z vos casques, faites re-
lu i re vos l a n c e s , r evé lez -vous d e vos cuirasses . 

5 . Mais quoi 1 j e l e s vois lout e f f r a y é s ; ils lonrncnl 
le dos ; les p lus vaillants son t tailles en pièces ; ils se 
précipi tent dans ia fui te , s ans r ega rde r de r r i è re eux ; 
la l e r r eu r les euv i ronue d e toutes p a r i s , dil le Sei-
g n e u r . 

6 . Que les p lus vî tes à la course n ' e spè ren t r ien de 
leur fui te , et que les p lus for ts n ' espéren i pas pouvoir 
s e s a u v e r ; ils on! é l é vaincus vers l ' aqu i lon , sur le 
bord d e l 'F .uphra le ; i ls o n t é lé r enverses p a r le r re . 

7 . Qui esl celui-ci , qui s ' é lève connue un fleuve cl 
qui s 'enfle c o m m e les ftols de s g randes r ivières? 

8 . L ' E g y p t e se gross i t comme u n l l euve , e t ses va-
g u e s é c u m e n t c o m m e cel les de s g randes r ivières; 
clic d u en e l le -même : J e ferai m o u l e r m e s e a u x , cl 
j e couvri ra i lou le la le r re ; je perdrai la ville el ceux 
qui l 'habi tent . 

9 . Montez à c h e v a l , eonrez s u r vos chariots de 
g u e r r e , que les vaillants s ' a v a n c e n t , c ! avec eux 
les E th iop iens et les Libyens a r m é s de leurs bouchers, 
e t les Lyd iens a r m é s d e leurs a r c s e l lançaul leur* 
f.cchcs. 

10. Mais ce j ou r - l à esl l e j o u r du Seigneur , du Dieu 
des a rmées ; c e s ! l e j o u r d e la v e n g e a n c e , où il s e 
vengera b i r m a n e de ' ses ennemis ; l ' épée dévore ra 
l eu r cha i r , cl s 'en r a s sas i e ra , et elle s 'enivrera d o 
leur s a n g ; ca r p 'çst la vict ime d u Se igneur , du Dieu 

11. Moulez en Galaad, e l p renez du b a u m e o 
Vierge, fille do l 'Egyp te ; en "vain vous mult ipl iez les 
r e m e d e s , vous ne guér i rez point de vos plaies. 

12. Le bru i t de votre honteuse fiiile s 'est fait e n t e n -
d r e p a r m i les na t ions ; et vos hur l ement s o n t r emp l i 
le m o n d e , parce q u e le fort a c h o q u é le fort, et qu ' i l s 
se sont tons deux renverses par te r re . 

13. Parole que le Seigneur d i l au prophète J é r émie , 
sur ce que .Nabuchodonosor , roi d e B a b v l o u c , devai t 
venir en Egypte , cl tailler eu pièces les Egypt iens : 

14. Annoncez en E g y p t e , f a i l e s e n l e n d r e voire voix 
à Magda lo , et failes-la R M » Memphl sc t à T h a -
p h n i s , e t di lcs : Présentez .vous en a r m e s , et t enez -
vous l o u l p r ê t s , pa rçe que l 'épée a dé jà dévoré loin 
ce qui esl au!. .nr d e vous. 

15. Pourquoi les phis vaillants d ' e n t r e vous sont-ils 
pourr is sur la l e r re? Ils n 'on t pu d e m e u r e r f e r m e s , 
pa rce que le Seigneur les a renverses . 

10. I ls s o n l tombés en foule ; ils o n l é lé t e r r a s sé s 
les uns sur les a u t r e s , et i ls o n t dil : Al lons , r e tou r -
nons à noire penple et au pays d e n o i r e n a i s s a n c e , e t 
fuyons devant l 'épée d e la co lombe. 

17. Appelez à l 'avenir P h a r a o n , roi d 'Egypte : L c -
l emps -a -appor l é - l e - lun iu | l e . 

18. J e j u r e p a r m o i - m ê m e , dil le r o i , qui a p o u r 
nom le Seigneur des a r m é e s , q u e Nabuchodonosor 
venant paral lra comme le T h a b o r cn l re les mon tagnes , 
e t c o m m e le Garmel qui c o m m a n d e à fa m e r . 

19. O fille habi tante d e l ' E g y p t o , p réparez ce qui 
j doi t vous serv i r dans voire capt iv i té , parce que « e m -

pois se ra rédui te en un d é s e r t ; elle sera abam(o | iuée , 
1 cl clic deviendra Inhabi table . 

2 0 . L 'Egypte esl comme une génisse belle cl a g r é a -
ble ; celui qui doi l la p iquer avec l'aiguillon v iendra 
d u pays d u n o r d . 

2 1 . Les soldats é t r ange r s qu'el le e n t r e t e n a i t , q u i 
é ta ien t au milieu d 'el le c o m m e des veaux qu'on e n -
graissé , s e s o n ! tournés l o u l d 'un coup , e t ont pris la 
f u i i c , s a n s pouvoir d e m e i r e r f e r m e s ; parce que te 
t emps é 'ai i venu o ù ( l s devaicul é l r e égorgés , le t e m p s 
où p i e u devait les v is i te r . 

2 2 . La voix d e ses e n n e m i s re ten t i ra coniqie I j t r o m -
pet te ; i ls marchë fon l én ' hà t e avec une g r a n d e a r m é e , 
et ils v iendront avec des c o g n é e s , e n f u m é ' c e u x qui 
von t aba t t ra de s a r b r e s . 

2 3 . I ls couperom par le p i e d , dil le S e i g n e u r , les 
g r a n d s a rb re s d e sa f o r é ! , qui étaient sans n o m b r e , 
leur a rmée s e r a c o m m e une mul t i tude d e sautere l les 

j qui est innombrable . 

1 24. La lille d 'Egypte est ennver te d e c o n f u s i o n , e l 
elle a é lé livrée e n t r e les m a i n s du peuple d ' aqu i lon . 

2 5 . Le Se igneur des a r m é e s , le Dieu d ' Israël , a d i l : 
J e vais visiter le tumul te d 'Alexandr ie . J e vis i tera i 
Pha raon e l l ' E g y p t e , s e s dieux et s e s ro i s , P h a r a o n 
cl ceux qui me l t cn l leur confiance en lu i . 

2 6 . J e les l ivrerai en l rc les ma ins d e ceux qui 
cherchent à leur d l c r la vie, e n t r e les ma ins de N a -
buchodonosor , roi d e Babylone , cl cn l re les m a i n s 

! d e ses servi teurs ; el après cela j e fera i e n c o r e hab i 
1er J 'Egyple c o m m e e l le é ta i t au t refo is , d i t l e S c i -

27- Et quan t à vous, J acob mon se rv i t eu r , n e c ra i -
gnez poinl : e l vous, l s raé l , n e vous épouvantez po in t , 
pa rce q u e , que lque loin q u e vous soyez , je vous s a u -
vera i , et j e t i rerai vos eufanls du pays où vous èlcs 
capli ls : J acob r e v i e n d r a , c l il se r epose ra en pa ix : 

397 COMMENTARI!]« 

( 0 . Dics autcni ille Domini Dei e i e r c i t u o m , d i e s !J 

o l t ipn is , u l s u m a l vindiclam d e immicis suis : devo-

rahi l g l a d i u s , c l sa iu rab i iu r , el iucbr iab i lur sanguine 

eoruni : v i d i m a en im Domini Dei exerc i luum in l e n i i 

aquilonis jux ta fiumen Eupbra t en . 

11. Ascende in Calaad, e t lolle r c s inam, virgo filia 

¿Egypli : f rus l r a mull ipl icas medicamina , sani ias non 

er i! tibi. 

1 2 . Aud ie ruu t gen les ignominiam tuam, cl ululalus 

luus rep lcv i l l e r r am : quia for l i s inipcgil in f o r i e r a , 

el ambo par i l e r conc iderun l . 

15. Verbum quod loculus e s l Dominus ad J e r e -

miam p r o p h e l a m , super co quòd ven lu ro s esse l N a -

bucbodooosoi rex Babylon is , et pe rcossoros ICrram 

¿Egypli . 

14. Annuni ia lc ¿Egyp to , e l aud i lum facile in Mag-

dalo , c l resonet in M e m p h i s , e t in T a p h n i s , dicilc : 

S i a , c l p r e p a r a le : qu ia devorabi t gladius ca qua: p e r 

circuiluui l uum sun t . 

15. Q u a r i compul ru i t forlis t u u s ? non s t e l l i , q u o -

n iam Dominus sobver i i l emù. 

16. Multiplicavit r u e o l c s , cecidi tque vir ad p rox i -

miun s u u r a , e t d icco! : S o r g e , e t r c v e r i a m u r ad po -

p u l u m n o s t r u m , el ad l e r r am nai ivi la l is nos t r a : , à 

facie gladi i c o l u m b i . 

1 7 . Vocale noineu Pha raon i s regis J i g y p t i : T u m u l -

tuai a d d n s i i t empus . 

18. Vivo ego ( inqui i r e x , Dotniuus exerc i tuum no -

iiien e j u s ) , quouiam sicot Thabor in m o n t i b u s , et s i -

cu t Carmelus in m a r i , venie! . 

19. Vasa Iransoi igrai iouis f ac l i b i , h a b i l a l r i i filia 

iEgypl i : quia Memphis io sol i ludinem e r i i , e t de se r c -

lu r e ! inl iabilabil is c r i i . 

2 0 . Vitula e legaos a tqoe fo rmosa / j jgyp tus : s l imu-

lator a b aqui lone veoiel ei . 

21. Merceoari i qooquc e jus , qui ve r saban lu r in m e -

dio e j u s , quas i vituli saginat i versi s u o l , e t fugc ron l 

s imi l i , n e c s t i r a pol i ierooi : qu ia dies inierfecl ionis 

co rum veni! s u p e r e o s , l empus visilaiionis c o r u m . 

2 2 . Vox e jus quas i icris souabi t : q u o n i a m cum e x e r -

cilu p r o p c r a b u n ! , el c u m secur ibus ven ien ! c i , quas i 

c iedenies l igna. 

2 5 . Succ ide run t salt imi e j u s , a i t Dominus , qui s u p -

pular i non potes t : moltiplicati s u n l s u p e r iocuslas , el 

non esl e ' s nunierus . 

2 4 . Confusa e s l l iba r E g y p l i , e t t radi ta in m a n u s 

popoli aqui lonis . 

2 3 . Dixit Dominus exerc i tuum Deus Israel : Ecce 

ego vis i tabo s u p e r lumultum A l e x a n d r i a : , c l super 

P h a r a o n c m e t super ¿ E g v p t u m , e t super deos e j u s , 

e t super reges e jus , et super P h a r a o n c m , e l super eos 

qui confidimi in eo . 

26. F.I dabo eos in m a n u s quiercnl ium a n i m a m eo-

r u m , et in m a n u s Nabucbodonosor regis Babylonis, 

c l in m a n u s scrvort tni c jus : c l posi ba-c hab i lab i tu r 

sicot d iebus pristin'is, aii Dominus . 

27. E t tu n e t inieas, se rve meus J a c o b , el n e p a -

v e a s , Israel : quia ecce ego salvimi te faciam d e lon -

f i n q u o , c l s e m a i luum t |c l e r r à capt ivi ta l is l u x : e t 

C A P . X L V I . 



j . M 

: e l lotit I 
pcr-oi 

ti renssira h e u r e u s e m e n t , et il 
me qui lui donne d e la cra inte . 
N'ayez point d e p e u r , v o u s , moi 

10« 

n'y aura plus 

servi teur Ja -
ns ; car 
vous ai 

cob, dil le Soigneur , pa rce que je suis avec vt 
je perdrai tous les peuples parmi lesquels je 
banni ; e l p o u r vous , je ne vous perdrai p o i n t ; mais 
je vous châ t ie ra i avec une jus t e m o d é r a t i o n , sans 
néanmoins vous épa rgne r , comme si vous étiez in-
nocent . 

uàm fluvius ascendct : velati Qumina 

l vclut llumina m o v c b u n t u r a q u ® ejus¡ 

l e à . — 9 . Ascendi le eqiros, et insanite 

ct Ludira apprchcnden lcs , c t tendentes 

;, u t ulc iscatur se d e hosi lbns su is : et 

r e v e r t e t u r J a c o b , e i r e q u t e s c e t , e t prosperabi tu: 

non c r i i qui e x t e r n a l cum. 

Ì28. E t lu noli l imere , se rve meus Jacob, a i l Domi-

IUS : quia t ecum ego som, quia ego consumato c u n -

c las gcnlcs , ad q u a s ejeci te : te verò non consumam 

sed c a s t i g a i » t e in j u d i c i o , nec quasi innocent i pa r - ' 

c a m libi . I 

TRANSLATIO EX 1IK1ÌR-EO. 

1 . Quod fuit ve rbum Domini ad I rme iahu p rophc l am con t r a o m n a genles , — 2 . Ad j E g y p t u m , adversiim 

exere i tum Pa roh Necho regis JSgypt i , qui e ra t j u x t a Dumcn P é r a l b in Charchemis , quem percussi l Nebuchadresar 

r e x B a b e l , a n n o qua r to lehoiaclm lìlii losi iahu regis I c h u d a b : — 5 . P r e p a r a l e scu tum, c l c l y p c u m , e t accedile 

ad he l ium.— 4. Jungi tc cquos , e l ascendi le , equi les : ci consist i te cum galeis, polite lanceas , induite vos loricis. 

— 5 . C u r v i d i eos pav idos? convers i sunl r c t r o r s ù m , ct fo r lcs eo rum c o n l r i l i s i m t , c t f u g à f u g e r u n t , c i non 

r e spexe run t : t e r ro r undique , dixil Dominus . — G. Ne fugiat levis, ncc evadat fortis : ad aquilonem juxla ripam 

n u m i n i s P e r a l h impegcrun l e l ceciderunt . — 7. Quis est iste qui tan 

commovobuntur aqu® e j u s ? — S. .-Egyptus tanquìim l luv iusascende! , 

c t dixil : Ascendam, oper iam l e r r am : pe rdam civi lalem, e t habi lanles i 

c u r r u s , c i egred ian lur f o r t e s , C l i u s , ct Put a p p r e h c n d e n l e s s e n i u m , 

a r c u m . — 10. Dies au lem ipsa Domino Deo e x e r c i l u u m , d i e s ullioni: 

devorab l t gladius, ct sa tu rab i tu r , e l inebriabi lur sanguine eo rum : c®des en im Domino Deo e x c r c i l u u m in l e r r i 

A q u i l o n i s a d l lumcn P e r a l h . — 11. Ascende in Gilad, e ! lolle the r iacam, v i rgo fdia jEgypl i : f r u s t r a mulllplicabis 

m e d i e a m i n a , sani tas non c r i l t i b i . — 12. Audierunl gcnlcs igiiomiuiam l u a m , et c l amor luus replevi i l e r r am : 

quia f u n i s in foriero i m p e g n i m i , pa r i t e r ceciderunt a m b o . — 1 5 . Verbum quod locutus est Dominus ad Irmeiahu 

p r o p h e l a m , eò quòd ven i re ! Nebuchadresa r rex Itabel ad percut icndi im terra in , £ g y p t i : — 1 4 . Ammut i a t e in 

iEgyp to , e l aud i lum faci le in Migdol, el audi lum facile in Noph, e t in Thachpanches , diclte : S t a , et p r e p a r a lo 

quia dcvorabi l gladius clrcui tum t u u m . - 1 5 . Quare propulsa lus esl fortis luus ? non s l e t i l , quoniam Dominus 

propulsav i ! c u m . — 16. Multiplicavii r n e n l c m , eliam cecidi l unusqu i sque in p r o x i m u m s u u m ; ci d i x e r u n l : 

Surge , e l r e v e r t a m u r a d populum n o s t r u m , c l a d l e r r am natiyitalis n o s l r ® , à facie g l ad i ioppr imcn l i s . — 1 7 . 

Clamavcrunt i b i : Pa roh r e x ¿Egyp t ì , s l r c p i l u s ; t rans i re fecit i cmpus . — 1 8 . Vivo ego (inquii r e x Dominus 

cxe rc i luum nomen e jus) , quon iam sicul T h a b o r in m o n l i b u s , e l s icul Charmel in m a r i , v en i e t .— 19. Vasa 

t r a n s m i g r a t i o n s fac l ib i , habi lair ix filia ¿Egypli , quia Noph in sol i ludinem c r i i , e l desolabi lur , ul non sit h a b i -

t a lo r . — 2 0 . Ut vi lula fo rmosa jEgyplus : excisio ah Aqui lone vcni l , venil . — 21. Eliam milite* e jus , mercede 

c o n d u r t i sun t in medio ejus , velul i vinili; s ag ina l i , profeclò e l iam ipsi vc r le run l se , fuge run i s imul , e t non sle-

l e run t : qu ia d i e s con l r i t ion i s eo rum veni! super eos , lemptis visiiaiionis e o r u m . — 2 2 . Vox e jus quasi serpent is 

incedei : quon iam c u m excrci lu pe rgen t , e t cum secur ibus vcn ien l ci, l anquam excisores l i g n o r u m . — 2 5 . Suc-

c idcn l sy lvam e jus , ail Dominus , quia non invesl igabìlur : mul t ip l icabunlur en im magis q u à m locus t®, n e c c r i i 

e i s Humerus . — 2 1 . Pudore aliecta e s t filia jEgyp l i , t rad i ta e s t in m a n u m popul i A q u i l o n i s . — 2 5 . Dixit Dominus 

cxerc i luum Deus Israel : E c c e v isito Anion d e No, c t Pa roh , e t j f i gyp tum, e l deos e jus , e l r eges e jus , c i Pa roh , 

c i fldentes e i . — 2 6 . E t dabo eos in m a n u m quic ren l ium a n i m a m e o r u m , el in m a n u m Nebuchadresar regis 

Babel , e t in m a n u m s e r v o r u m e j u s : el post h®c hab i lab i lu r sccundùm dies an t iques , dixil Dominus . — 2 7 . El 

lu n e l imeas , s e r v e mi Iaacob, ci n e paveas, Israel : quia ecce ego salvimi faclo le d e longinquo, el semen luum 

d e l e r r à caplivi lal is eo rum : c t revcr tc lur Iaacob, e t r equ i e sce l e t felix e r i l : et non e r i ! qui cx ie r rca t . — 2 8 . Tu 

inquatn n e l imeas , s e r v e mi I aacob , ai l Dominus : quia l ecum s u m , quia faciam consummai ioncni In cunctis 

gcnt ibus ad q u a s ejeci le ; in le autem non fac iam consummai ioncni , sed cas t iga i» te in judic io , e l excidcndo 

xcidam t e . 

COMMENTARIUM. 

V E B S . 1 . — Q C O D F D I T ( L ) , E I C . ( V i d . s u p r a , 1 4 , 1 . ) 

(1) CONTEA gEXTES. Dicium fue ra t Je remi® : Ecce 
constimi le saper genles et regna, e tc . Sed primùni 
os l end i t qu® Juda '® ler r® even lu ra c r a n i . Judidum 
en im à domo Dei incipit. Nunc m e m o r a i gen les qn® 
in eircuilu c jus sun l . ¡Eguptus ad mer id i cm oceiden-
ta lcm Sila esl , Paleeslina ad oec idcmem mcr id ioualcm, 
Hoab ad orientimi m e r i d i o n a l e m , Ammon ad o r ien-
l em sep len t r iona lem, Edom ultra Moab ad or ientem 
m e r i d i o n a l e m , Damascus ad scptenl r ioncm occiden-
t a l e m , A » r ad septenl r ionem or i en la l em, Babijlon c i 
E tan i u l l ra D a m a s c u m , Mor ad o r i en lem auui lona-
re in . Conlra h®c n o . e m r egna prophe la t . Pr imimi 
au tem p rophe l a t conl ra / E g y p t n m , eò quòd r e x 

CONTRA OMNES, adversùs omnes, e tc . Haclcnùs conlra 

; -€gypl i occ idera i jus t iss imum regem Juda Jos iam. E t 
bis indicai l lagellalos i g v p l i o s , primiim ext ra suam 
lerram juxla Carcamis c i v i l a l e m , regnante in Juda 
Joacim ; el deinde post subvcrsani J e rusa l em. Hislo-
riain Josephiis in h u n c modum rccense i : Josià pa-
ri pei agente, Necao rex / E m p i i regnare cupiens in 
Asil i , et auersittis ab AtHjriis, qui llabglonios noeos 
dmniitos ecgrè ferebant, principio valdè feìiciier bellige-
rabtu : obsistentem enim Josiam in beÜo mlneravit, et 
ad tuphralen usque pervertii. In Antiochia Joaeham 
rege Judteorttm vincto, Joachin regem feci! tributaiini». 
l'or ri po,i aliquot annos Sabitchodonosor conlra fic-
cali regem JEgijpli, cui Uniterm Syria parebal. -ver-

auc lo rc Domino. C.EDES ESIM, c t c . , id es t , s l rages fu -

t u r a esl à Domino in a g r o C h a r c a m i s , s i l o ad aqu i lo -

n e m , r e s p e c l u i E g y p t i . 

VERS. 1 1 . - THERIACAM. ( V i d . s u p r a 8 , 2 2 . ) P r ® -

dici l in hoc ve rsu gravi ta tem p i r a ® i g y p t i o r u m , 

q . d . : 0 iEgypt i i , proficiscimini in Galaadi l idem a b u n -

datt tem opoba lsamo, el illius opoba lsamum vobis c o m -

parate ad s anando vulnera qu® à Chald®is eslis acce-

piuri . VIRGO , id e s t , qu® a n t e a non fuisti v iola ta a b 

hosl ibus; (Vid. Isai. 1 8 , 2 . ) SANITAS Kos c r i ! I B I . C u -

r a i » non csi l ibi, q . d . , accipics incurabi lem p l a g a m . 

VERS. 12. — CLAMOR IUUS, q u e m scilicct edes c ù m 

vinccris à Chald®is . FORTIS, ve l , strenuus (1) . 

V E R S . 1 5 . - E O OCOD VENIRET, v e l , de adventu, i d 

e s l , quòd vcn lurus csset Nabucbodonosor r e x B a b y -

i n K f r i c a m p r o t c c l u s esl , p r i e l e x l n belli sumpio quòd 
Afri /Egvpt ios ad juv i sseu t . I la® s u n l q u ® co lbg imus 
ex 2 Reg. 25 , c i rca finem, e! 24 , / , el ex Mcgas thene 
ac S t r a b è l l e , collatis cum e o quod inl'ra l iabemus 9 , 
c i cum Joscpho . P a r l e m -Egypl i a l iquam jani a u l e el 
Nabuchodonosor is paler l enue ra t Nahopo l l a sa ros . u l 
ex Beroso d isc imus . IN CBARCAMIS. Quod Cererai.™ 
A u r a l i a n o , u l d ixhnus ad 2 P a r . 5 5 . 2 0 . t a r a p a i l e m 
Svri.e sibi vend icaba l A g y p n u s , ul a p p a i c i 2 P a r . 
5D, 2 0 . PERCUSSIT. P r e d i o vici l , u l j am diximus. 

( G r o u u s . ) 
(2) ALLIGATE EOUOS, sciliccl, cnr r ibusbel l ic i s , falealis, 

v ì a . a d p s . 2 0 , 8 . EadCm p l i n s i s e l b p i i c a i R e g . 1 8 , 2 1 ; 
2 Reg! 9 , 2 1 . Chald®ns mimile cquos v e r n i . S y -
r u s : Frena injicile equis. Quod sequi lur l e r e v c r l u u : 
ASCONDITE EOCITES, sciticet cquos , GrOlius : \ oseqtules 
ascendile c'urrus falcalos . A » « « « « « valuisse 
constai , v i d . E x od- 5 5 , 7 , Deut. 1 7 , 1 6 . l'olite lanceas, 
I purgale e a s à r u b i g i n e , ut corusceni e t a c u n n n a -
iiorcs D a n i : sic ve rbum C I O d e vasoruni anco r imi 
purgaUone e l dicilur Levi l . 6 . 21 > Kiuichi . Alexan-
drinus : Exerite Ittislas testras. t Non e u m , > n i q u n 

' j . I). Hichae l i s , < p i ane d a m n a v e r i m . Nimis se run i 
1 c e n e esl pol i re has las , uhi j a m ad p r a l i u m ven tum 
i es l , el pol iùs dirigendffi ct v ib rand® sun l . • Quod 
insto subti l ius m o n e t u r . neque en im poe ta e s t ad 
vivum resecandus . Quod s implici ler d ic lu rus luissel : 
p r e p a r a l e vos el aecinginiini ad Slrcnue p u g n a m i ™ , 
per s inguia descr ib i l e l exorna t , nullo rcspcc lu habito 
ad o r d i n e m , quo singuia «cri d e b e n t . Gr.ccuin m t e r -
pre lem verbi Arabic i significatolo r e spex i s s e , v e h e -

m e n t c r d u b i t o , sed cum s u o modo sensum liberà 
expressisse ex is t imo. ( Rosenmul le r . ) 

a iAuDiERCxroESTES. Pe rvcn i e t f a m a ad o m n e s 
»enlcs te ignominiose , ct lu rp i te r à C h a l d s i s v ie tam 
fuisse.ULCLATUSTUES, q u e m e d e s , c u m j m c e r i » , 
aud ie lu r p e r to tum t e r r a rum o r b e m , b) peritole. 
FORTIS IMPEGIT IN FOIITEM , i d e s l , f o r t i s s i m u s q u i s q u e 
jCgypl ius adeò celer i ter fogiel , u t in al ium for l iss i -
inuiu queinque irapingens, cura d io pari l i*^ c o m a U 
Significa! t an lam fu luram esse lugiei.lium Pressuram, 
A a l i o s ^ j i c i a n t , c o n c u l c a i , ^ ^ 

Jud®os prophetavi t : p o s i h à c , conl ra a h o s populos, 1 VERS. 5 . — VIDI , sub . prophelico spirilu. PAVHIOS, 

id est , cont ra novera inc i reumcison im regna CSI pro- I vel conlrilos, au l per f u l u r a m , quid ipsi conterenlur, 

pheta turus ( cum qu ihus al iquid c r a i negotii Jud®is . j a u l pavidi m i n i , e ie . ET FUCA PUGERUST, c t c . Significai 

Clericus). E s t en im D o m i n u s , non solimi Judieorum I 

Dominus, sed e l iam Genti l iuiu. 

V E R S . 2 . — A D Ì G Ì P T I M . (Post t i lu lum genera lem, j 

äequilur s p e c i a l i s , o d , vel conlra rEggplum. G io ì . ) | 

NECBO- C b a l d s u s parapli . i n t e rp r c l a tu r claudum. Pr.-e- I 

dicit hie vicloriam quam Nabucbodonosor repor tav i l I 

d e Pharaone Nccbao, mul l i s a n t e cxpugnai ionem urb i s I 

Jerosolymiian® annis (1) . (Vid. 2 Reg . 2 5 , 2 9 , c i seq . 1 

tam t r ep ldam fuisse f u g a m , ut n e aspicercnl qu idem 

eos qui perscqucbanlur ipsos. 

V E R S . 6 . — N E FIICIAT LEVIS. e i e . , q . d . , n e s p e -

re i fugà s e rva re s e posse miles levis a r m a l u r ® , au t 

alacri tale pedum va lcns : n e q u e a rb i t r e tu r s t r e n u u s 

evade re se posse suà fo r t i t ud ine , pugnando aul r e s i -

s tendo. AD AQUILONEM. (Infra lue , 10. ) 

VERS.7 . — TANOOAM FLUVIUS. ( V i d . I s a i . 8 , 8 , e t 

Dan. 1 1 , 1 0 . ) ASCENDET, p rò oscendil , el cujus aqu® 

c o m m o v e n l u r , v e l , agitani se, seu impetum faci l ini , 

:luii ( lumina? Seipsum dec l ami versu s equemi . Ani-

osi , inqui l , c t h is l ruc i i veniunl i g y p t i i , insolescunt 

rum qui c lypcos c i pe l las ge s l an t , 6 J ì g y p t i i , e l es lo tc I c i g lor iantur d e Victoria nupe rà : sed m o x m e r a c o n -

parat i : be l lum e n i m , el qu idem cruent imi tornine!. I , :U5S-, fugiunl . E s l au lem ironia , q . d . , el iamsi socios 

Mox verò ut ad congrcssum ven tum e s t , metun i eo rum J L ^ e q u o s r e r oces niulliplicavcril is, n u n q u à m evadc l i s . 

os lendi t . . | VERS. 8 — ASCEN'DAM, e i e . , u t ad r e g e m r e f e r a n -

VERS. 4.—JUNGITE, ad v e r t a m i , ligate, sub . curri- J| LLLR. OPERIAM (pr® mul l i ludine , sciliccl), v e l , delebo. 

bus falealis. ( P a p i n u s , stentile. ) LANCEAS ( 2 ) , vel CIVITATEM, u r b e m , sub. Cha rcamls . 

Joseph . Ant. 1 . 1 0 , c. 7 . ) 

VERS. 5.—PREPARATE s c o i l i » . Class icum cani t p r o - 1 

pheia j E g y p i i i s , in quo os lend i t quid f a c i a m , et In | | . 

q u o fiduciam p o n a n t : ac si d i r a i : I n s t ru i t e ac i em e o - I , 

aciem, sub. hasiarmil. 

ctlum móvil, el victor ami : d e q u o bello pra ' sem 
prophcl ia loquitur . Necao cum mull,s nullibus perni 
el obanuil rex Sabuchodonosor anno regni mi quart, 
o,imeni Syriam usque ad Pelumm, prnier Judaam 
cui lamen cl Joaeham sibi timens anno regni octavo 
tributarias /actus esl. ( U a r i u s . ) 

I I ) PIIAUAONIS NECUAO. QUI Xecos Hcrndo io . Re -
gnavi t is in .Enyp lo Nabuchodonosor is t empor ibus , 
Josià p r i m i i m , inde Joakimo regnaii l ibus i n J u d i e a . 
l l u i c Nechaoni in .-Egypli r e g n u m SUCMSSI! Psan imi -
t i chus , et Vaphrcs s i v e A p r i e s . Nechao Nabuchodoao-
sorera bello lacessivil . N a b u d i o d o n o s o r eum prailio 
vici l ad Euphra t en i ; i leindc e a m injur iara n lu im m i , 
ingressusqde Collen S y r i a m , pe rdomi i i s Ammoni l i s 
e t Moabitis, d e qu ibus Valicinia s e q u e n t u r , ador lus 

p l u m , maguara e jus pariein l enu i l ; a lque mili 

VERS. 9 . — ET LNSUUTE , id e s l , h ù c illùc s ine r a -

l ionc ci modo cur r i l e , sub . ad conl l ic tum, m o r e amen-

tium. Cnus, e ie . (Conjungi so ient cum Ä g y p l o hi 1res 

populi. Vid. Ezcch . 5 0 , 5 , Dan. 11 , 4 5 e t Nahtmi 5 , 

9 , p ro inde e r a n t v i c in i , c i toprasenliarum for lè ut 

s i ep i a l i a s , coufcederal i . ) APPREHENDENTES , e ie . , id 

es t , f e rcn te s s c u t u m , sive qui in bel lo uli solenl c ly-

pe is . (Qu® c r a i .Egypi iu rum a r m a t u r a , sed usque ad 

pedes por rce la , teste Xe i iophon lc .Cyrop . 1. 6 c i 7 , S y . 

nop . ) LUDI». (Vid. lsai.66,i9.);AppREHEXDENTF.s,etc., 

id es l , sagi l iar i l . 
VERS. 10. — DOMINO, id es t , i n g r a t i a m Domini , ve l , 



IN Ì E p M l A M 

V a s . 1 8 . — V k m e t , scilicet, rex Bal>el, è v, 13, 

vcl sub . hxc calamitas liïgnpliù. Ut, ïiiquïl, vcniiu est 

T h a b o r m o n l c m ali issinium e s s e , quippe id significai 

in nonlibus, vid P s . 39 , 6, cl id conf i rmai Valablus, 

Ose . 5 , 1 , c l Cannel l in i raontem e x c u r r c r e in mare , 

id es t , maiiimminere, u t loquitur post l l ieronym. Re-

tondus, p . 327 , s ic verè luce ¿Egypti is eveuicni . I l 

v e r u m est Thabor mon lcm al i iss inium, s i lum esse in 

r eg ione mon tana . (Conl ra co l loca iur a b Eusebio h TJ 

n i « » ! , el ab Hic ronymo in campeslribus, commcni . 

in Ose . 3 , 1 , undc Retondus in indice, Thabor riim 

lon io rum. PEBCL'TIENDLM , sub jugandum. (Eadem cx-

pcdil io qu;c sup . 44 , 3 0 . Calmet . ) 

VERS. U — ASSESTUTE, sub . futurum bellum. (Vid . 

supra , 41, 1.) PB.€PARATE, sub. cd excipiendum impe-

n n i Cna.aœorum. QUIA, e ie . , ¡am en im gladius devo-

ravi t c i rcui t imi t u u m , id e s l , urbes regioni l u x vici-

: VEBS. 1 3 . — PROPULSÂTES EST ( I ) , e t c . , v c l , repul-

i i i i est unusquisqiie fortium tuorum ? non resistei : nam 

Dominus imputil aut. Singulare p ro plura l i . 

VEBS. 1 6 . — SILLTIPLICATÌT , s u b . D o m i m i « , q . d . : 

Ü a j o r p a r s cade l : alii aulein relietà acie c o b o r t a b u n -

liir a l ios ail fugan) . SEBCE, su rg i l e , p ro agiledum. 

(Verba auxi l ia r ium. Grol . ) A FACIE, v c l , propler g l a -

diolo qui n o s oppr imi! . (Vid. s u p r a , 2 3 , 3 8 . ) 

VEBS. 1 7 . — CLAMAVEBCNT. C l a i n a b u n l , s u b . / E g y -

plii (vel i idem qui in v . p r e c c d . ) , id esl , publice diccnl . 

Qu idam l l e b n c o r u m e x p o n u n i : Vocaverunt p e r p r e -

conem »tue in p r a l i u m Paro regem Mggpti, qui sc 

j ac taba l d e mutól i idnieexerc i tùs su i : transire fecit tem-

pia quod cons t i t ue ra i , id c s l , d iem de lcrminaluni ut 

e g r e d c r e t u r ad p rx l iuu i (vel p e r apos l rophcn q u a m 

non improba l Vaiab lus : Pharao rex Ègypti, designa-

tor temporum ( T J T 3 n i o e d , ill p a n i c . Iiiphil); circuii,-

inisi l vastilalem. nxW (unde | 1 S S ) acci'picndo in sensu 

vastalus fait : q u x propr ia est e j u s significatio j u x t a 

Caste l lum, quidquid p ro significaiiohc elalionis ac sub-

limitatiI accumule l Ca lme t . , q . d . : Slrepitus ( s eus l r e -

p c n i s c s t ; id es t , magna m i n a t u r ; sed ubi res cxig'ti, 

nibil a g i l , G r o t . ) . Deus ipse circummisil vasl i ta tcm p e r 

r egn imi luiini. Ostcndi t sccur i ta tem lEgyp i in rum. 

Alii e x co iumentar i i s l i e b r a o r u m l c g u n l : Publice di-

cturi sunt Ufte: Pharao rex rEgypli et turba luci l ie , 

transgressas est lempus condictum, q . d . : Chaldir l pu-

bl ice d ic lur i sun t r idendo P b a r a o n e i n ; permis i ! labi 

P b a r a o l e m p u s quod c o n s u m e r a i regi Babylonis ad 

confl igendum cum co (2). 

( I l QUARK COMHJTBLIT FORTIS T C C S ? S p e d a r e v i d e -
t u r Neciiai ciedcm ad Cbarcamis , quo in priclio vali-
dissima . 'Egvptioium Juventus cecidil . Favell i buie 
explical iom ca q u x seqnnn tu r ; ve r s . 16 : Mulliplica-
r i ! ruenlts, ceciditgue n r in proximum suum ; et dicati : 
Surge, et revertamrad populum nostrum.... à facie 
gladii columbtc. Vci «licito, i nnuc re liic Je remiam 
inancs Pl inraonis ,-Egvptiorom regis eonatus , .Egyp lo 
e g r e s s i , u l Hlerosolyrme per Nabucbodonosorein ob-
s e s s x suppet ias fe r re i . Caiso enim exerc i lu , in ,Egy-
plmii fugc rc c o a d u s e s l . Pos t rema p jcccxpi icà t io op -
t ima o m n i u m t i d e u i r . 

Sepiuiiginla : Cur fugit à le Apis? rilute eleclus 
tuns non mansii ¡11 loco suo? Compcr t i ss imuni omninò 
es t , iEgypt ios l au rum coln isse , n u l l i religione selec-
t u i n , q u e m Apis n u n c u p a b a n t , a tquc is in ier prcçci-
pu i r s c r a t JSgyj i t iorum dcos . D e b r a i c i vox A i i r , qua: 
fortem s ign i l lca t , ealìdum, op i imè convenil l a u r o , 
qualis pricscrt im e ra t Apis, in ier to t lus rEgypti pul-
eber r imos clectus. S u n t c l iam , qui vel ini ipsuni 110-
mcn Apis idem esse a lque Abir , ululala r in s , pro-
nunl la l ionis cansä . ^Egyptios igi tur Je remias veltili 
insu l tans rogai : Ubi Ajiis ves ter? Quo perii l? C u r , 
hos te v e n i e n t e , a c m i n i m e expec ta lo , fugi t? Spc r -
nénda non e s l cxplicatio. (Calmcl.) 

(2) Appelez ä l'avenir Pharaon, roi d'F.gypte, de ce 
nom : Le-tempumpporlé-le-lumulte. Ce lieu esl obscur 
e t expl iqué d ive r sement p a r les In te rprè les . Mais il 

VERS. 1 9 . — V A S A . ( V i d . P s . 7 , 1 4 , id es l , p repa ra 

libi q u x e u m q u e inser ì iunt ad t n n s n i i g r a n d u m . ) NOPB, 

id es t , Memphis ( I ) . 

VEBS.20. — Exc is to , e i e . , at excidium a b aquilone 

ven tu rum es t , v c n l u r u m c s t . i n q u a m . (Vid. s u p r a . l , 11.) 

VEBS. 21. — VERTERUST SE, e i e . , terga verlcni , 

fug ién lque s imul , nec subs is tent . TF.MPUS, id cs l , lem-

p u s q u o perdi turus e s t illos Dominus. 

V E R S . 2 2 . — V o x EICS, s u b . - i g v p t i . INCEDE!. S e r -

pen t inm sibila c m i n ù s c x a u d i u n t u r , q . d.i ¿Egyplii 

incipient e x d a m a r c , cìtm adveuient con l r a illos Cbal-

dici. VEMENT EI. P r e t . I l c b r . p rò fui . venicnl cen t ra 

Ulani, 

VERS. 2 3 . —SVLVAM EICS, id esl , a r b o r e s sal lùs cj'ns, 

i g y p t i . (Vid. Ezech . S i . ) QCIA SO» LNVESTICABITCR, 

m e semble qu 'en suivant un sens nature l , ou peut d i re 
que le saint P rophè te , cons idérant p a r la lumiere d e 
l 'Espri t d e Dieu toute cel le g r ande désolat ion d e l 'E-
c v p t e , dil à CCS peup les e n r a y é s , le ls que Dieu les 
lui faisait vo i r dès lors 1 Que le nom au'ils aevaienf 
donner à l 'avenir à Pharaon roi fliggpie, n c l a i t pas 
celui i l E p h r é o , ou d 'Opbra , qui é t a i t pou r t an t l e n o n i 
p rop re d e ce pr ince , ma i s celui d ' un roi ile trouble el 
de tumulte : pa rcc qu 'au lieu d 'a f fermir la paix dans 
l ' E g y p t e , il l 'avait dans la su i l e de s temps toute r e m -
plie d e tumul te par son ambi t ion e l son orgueil , qui 
lui nnu'cnl attiré tous ces troubles. (Sacy.) 

( I l VASA TBAVSMIORATIOSIS FAC TIBI IIABITATBIX r i -

LiA ÌEOYPTI; quiu Memphis in soliludmem erit. Ciim 
Prophcia priori h n j u s capit is parte pncdixissel cladem 
.Egvpl ior i im, qua: completa csl eodeni anno q u o pro-
phciia s c r i p t ! esl; vidcllcc! anno q u a r t o regis loakiin, 
qui fui t p r imus annus regis Nabucbodonosor , quando 
s t ipera lus esl Ncchao rex jEgypl i à Nabucbodonosor 
circa lliimcn E i ipb ra t em; jam po-ieriori bac parte ca-
pit is p rad ic i t idem propi le i» , eliam aliam cladem 
. É g y p l i o r n n i . q u x u m i l i s i vigiliti d u o b u s ann is post 
W a n pr iorem completa fu i t ; quando videlicet Nabu-
cbodonosor a n n o regni su i vigesinio tert io cum exer-
cilu ingressus est . -Egyplum, camque debellavi! al-
q u e sibi subjcci l . C u j u s vasuitionis yEgypl i , cliam 
part icipes fue ruu l J u d i e i . qui in lEgypluii l conlra Dei 
probibliioiicm p r o f u g e r a n l . Alque ex b i s accipcre licei 
generaleiu régulant valcnlcni ad iulerprclat ioucni pro-
pbe ta rum. Videlicet , p ropbct ias , seu predici ioncs 
c o n j u n c l a s , etsi ctiain commini q u à d a m oral ione 
sc r ip las , non t i m e n ob id s emper ad idem lempus 
re fe rendas esse : e t s imil i ter non rec tc culpari eccle-
siasticns Scr ipui raru in in le rpre tes à Jud ie i s , e ! cliam 
a b aliis npnmilHs, quòd ili p ropbe i i à , quie coniinuâ 
ora l ione t e i i t u r , par tem imam référant ad tempora-
lem regni Jiulaici s l a t u m , aliam vero parlera ad re-
guum e l i risii Messia: , ci s laiutn popull. Cbris t iam. 

( E s t i u s . ) 
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quia non n t imcrabi lur , id es t , non poter i t iniri i iume-

r u s exerciuìs Nabucliodonosor (1). 

VEBS. 2 5 . - A » O S DE NO. (Amo» » ¡ « - » o cura O p r e - . 

fivo. L e g i t u r , E w c h . 3 0 , l i ci 1 6 : N o ; 15 vero : 

Anion Ho ; tandem Naliurn 5 , 8 : » 0 Anion. Appare l 

i taque voccm Amo« non pc r t ine re ad substa i i i iam no-

minis urbis h u j u s ; v idclurque idoli nonieu quod c o n -

ven i l cum Jovc Aminone, qui in . E g y p t o colct ia tur ; 

ito ut d i m h i e dic i lur Jupiter de So, signiOcetur deus 

in ¡115 u r b e ciillùs : ciim vero \ o Jovis, u rbs in q u i 

deus illc co lebalur : et quidem Scptuag in ta loca s u -

pradìcta reddunt Diospolim, un ico excep to v e r s , scili- ; 

c e l 15 Ezecb . ubi , nfseio guid volenies, inqui l H i é r o - ! 

n y m u s , Slemphbi Iranslulerunl. S e l c i m i i rcs siili in 

/Egvpto . (Cellarlus toni . 2 , p . 806 . ) Diospoles; No 

v e r ò dcscr iba tur h Naliurn inter flumina, aquis l i r a i m -

rticis, ad mare quas i ime,mirale Sila, v i d e l u r e a inlcll i-

genda qua: in Della À S t rabone , p . 1534, Cel lar . I. 2, 

7 8 3 , p ropè Mendetcm col locaiur . S ic en im c r i ! inter 

flumina, Nili seilicet o s t i a ; aquis circum/luis, quippe 

locus circa earn, i nqu i l S t r a t o ; el ad mare: Mendes 

quippe unum esl ex Nili osi i is . Apage e r g o Thebas 

Bocbnrl i , Diospolim qu idem i n d j l a m , sed a mar i r e -

CAPUT X L VII. 

1 . Quod toctura est ve rbum Domini ad Je remiam 

propbe lam con l r a P a l x s l i n o s , a n l e q u à m percu ie re l 

P h a r a o Gazam : . I 

2 . Hiec dici! Dominus : E c c e aqua : ascendunl a b 

aqui lone , e t e run l quasi t o r r e n s i nundans . el o p e - : 

n e i , ! t e r r am et p lcni ludinem e j u s , urbeir. el h a b t - , 

l a to res e jus . C lamatami h o m i n e s , e t u lulabunt omnes 

bab i t a lo rc s l c r r e , 

3 . A s t r e p i t i pompa: a r m o n u n , e l be l .a torum ejus, 

i commol ionc quadr iga rum e jus , e l mul l i ludine ro l a -

rum i lhus . Non respcxerunl pa l res H i o s man ibus dis-
solutis, „ . 

4 . P r o adventu .liei, in q u o vas l abun tu r o m n e s P h t -

l i s th i im, e t diss ipabi tur T y r u s el Sidon cum omnibus 

rel iquia auxili ls su is : depopn la lus est enim Donuuus 

Paliesi inos, rc l iquias insula: C a p p a d o d x . 

5 . Veni l calvitium super Gazam : conlicutl Ascalon, 

el rel iquia: vallis carum : usquequn c o n d d e r i s ? 

6 . O mucro Domin i , usquequò non qn icsces? I n -

g redc rc in vaginam t u a m , r e f r ige ra re , e l s i le . 

7 . Quomodò quiescct , cùm Dominus p r e c e p e n t ei 

adver sùs Ascalonem, e l adver sùs mar i l imas e jus rc-

giones, ibique cohdixeri l i l l i ? 

m o l i s s i m a m ; e ! Alemndi iam Cbald. p a i . e t I l i e ro -

n v m i mul tò r ecen t io rcm. Obscura quidem lliospolis 

lìtec fut i , inquii Bochar lus l ' ha lcg . p . 7 , sed poluii esse 

celebrior anlequàm coni excidisset Nabuchodonosor, el 

sjrùs ralione p o l i ì u i t ó m magnitudine cum ¡Vinii'e. (Na-

liurn sup . con ferri.) A m o n , r e i est Alexandr ia : , u t 

i n l c r p r d a i u r C b a l d x n s parapl i . 

VEBS. 2 6 . — 1 1 ABITABITER ( I ) , v e l , habilabil, s o b . 

/¡megypii. 
VEBS. 2 7 . — PAVEAS, f r a n g a r i s m e l o . SALVE« FACIO 

TE e i e . , id c s l , salvimi ac Incolumem reducam le in 

pa i r iam Inani , ex t e r r à is là longinquà. I I x c e a d e m 

verba h a b e s s u p r a 3 0 , 1 0 . FELIX EBIT, aget in t r an -

qui l l i t i le . 
VERS. 2 8 . — QUIA. (Vid. s u p r a , 3 0 , 1 1 . ) 

H I E T IN MASES NABECHODOSOSOR , et s i g n i f i c a i id 
est : cxplicat e n i m , qoi siiti qui q u x r u n t a m m a n i 

CI HÀBITVBITUB, se i l ice t , i E g y p i u s , n a m p o s U O a n n o s 
vasli lalis suie Babylonicie , rcversi sunt A g y p l n ul 

, te r ram s i i a m , sed ita u ! esse! regimili b u m i l c , o t a i t 
F r e c h 29 15, el p ro domesüco rege E p b r e e s u e 
S i Amàsio ex tcn i jn à Chaldieis c o i r l i u lum 
babuc r in t . P o r r ò Amasis h i c , viclus a Cambyse fi 0 
C j f r i . e l deinceps . « g v p t u s a r eg ibus no 
sed P e r s i s , p e r l S ü a o n o s g u b e r n a t i Ibttr u l b a b e l 

I Euseb . in Chronieo. f C o r n . .1 L a p . ) 
I C H A P I T R E NI.VII. 

1. Pa ro le du Seigneur a u p rophè te Jé rémie con t r a 
le« Phil is t ins , avant que Pharaon pri t Gaza. 

2 . Voici ce que dii le Seigneur : De g randes eaux 
s 'élèvent d e l ' a m i d o n ; elles se ron t comme un to r r en t 
qui inondera ie's Can,'pagnes qui couvrira la t e r r e e 
.oui ce qu'el le conl ienl , les villes c l tous ceux qu , les 
babi leni Les h o m m e s c r i e r o n t , e t tous ceux q u . son t 
sur la i e r r e pousseront de s h u r l e m e n t s ; 

3 . A cause du brui i ée la tanl de s a r m e s , et de s c r i s 
des gens d e guer re , à cause d e l 'agitation d e ses ç h a -
r i m s e t d e l a mul t i tude d e leurs roues . L e s p e r e s 
S u pas seulement r ega rdé leurs en fan t s , lant leors 
b r a s étaient aba t tus , . 

¿ P a r c e ouc le jour esl venu auquel tous les P l u -
l i s f iusdoWenl élre ru inés , auquel T > T c ' S i d o " 
dé u i ies . avec mut ce qui était venu à l eu r s e c o u r e ; 
c a H c S gneur a mis au pil lage les peup les de la P a -
lesliiie, l e i r e s l cs de l ï l c d e Cappadoce . 

5 Gaza s ' a r r ache les c h e v e u x , Ascalon e s l d a n s l e 
sllciice avec ce qui lui r e s t e de s a val lee ; j u s q u à 
quand vous ferez-vous des incisions. 

fi O ruée d u S e i g n e u r , ne le reposeras- l i i j amais 1 
! R e n t r e e ï t o n f o u r r e a u , re f ro id i s - to i , e t ne f r appe 

P Î Comment se reposerai t -el le puisque le Se igneur 
I lui a commandé d ' a l l aque r Asealon el l o u l t e H d e 

la cóle d e l à m e r , e l qu'U lui a p r é s e n t ce qu elle don 
II y faire? 

T R A N S L A T A EX I l E B R â î O . 

2 . S i c d i x i l D o m i n o s : E c c e a q o x -

e t p lcni ludinem e j u s , u r b e m et hah , l an le s m e a ; 

5 . A son i tu incessûs ungularum e,porum for t ium e j u s , a c o m m o n 1 ï e n i c n l e , „ , ad vas tandum 

Non r e s p e s e r u n i p a i r e s ad l i l i o sp rop te r Vastot eoim Dominus 

o m n e s P e l i s t h i » , ad succ idcndum S o r , c l Sidon omncni supe r su i em au ^ „ „ m vallls 

k i i s t b b n , res iduum insuhe Chaph tbor . - 5 . Ven i ! calvi . ,um u , ' vaginam l u a m , 

e a r u m ; usqueqoò incides t e? - 6 . O muero U o m i n i , usquequò non q m e s e e s . c o g 



(4 ) Vers. 4 . Le Seigneur a mis an pillage les peuples 
de Palestine, les restes de l'île de Cappadoee. — La 
C n p p a d o c c , don t il esl parlé i c i , n ' e s t pa s celle q u e 
l 'on cnteod c o m m u n é m e n t sous ce nom, el qui é ta i t 
une province de PAsie -MIncure , prés du P o n l . Mais 
ces peup les sont les m ê m e s que ceux qui sonl appe l é s 
d a n s la Genèse , les Caphlorins, ou, selon la t raduct ion 
des Sep tan te , l c sCappadoc iens . Ils demeura i en t depuis 
Gaza jusqu ' à l ' E g y p i e , le long de la cdlc d e la m e r , 
d a n s le pavs qui avai l appar tenu aux enfanls d e 
C h a m , l 'un des Irois Bis d e Noé, selon que Joséplie c l 
S . J é r ô m e le témoignent . Un peut en t end re par ce l l e 
ile de Cappadoee, les îles du Nil ; et p a r ces r es tes d e 
l 'Ile d e Cappadoee , les peuples qui , é lan! sor t is d e ces 
Iles dont nous p a r l o n s , vinrent a t taquer les l lcvéens 
qui demeura i en t le long de la côte d u pays d e Clianaan 
e l qui , les ayan t chassés d e leur pays , s 'y é t ab l i r en t . 
Ce fut à ces peuples q u e les Phi l is l ins succédèren t , 
ayan t donné le nom d e Pales t ine à tout le pays. L e 
S e i g n e u r l c s a y a n l laissés subs is te r , c o m m e on l'a sou-
vent m a r q u é , pour l 'épreuve des Israéli tes, quoiqu'ils 
eussen t é té ex t r êmemen t humil iés sous le règne d e 
David, les liera culin au pillage des Chaldéens , lo r sque 
son peuple ayan l é lé enlevé à B a b y l o n e , n 'avai t plus 
besoin d ' ê t r e ' e x e r c é p a r ces anc iens e n n e m i s de son 
nom c t d e sa Religion, qui é ta ien t ainsi devenus inuti-
les à ses desse ins , el t rès-dignes d ' ê t r e punis à leur 
tour d e tant d e maux qu ' i l s avaient laits eux el leurs 
pè res à sou hér i tage . (Sacy.) 

( 2 ) V E R S 6 . — 0 «IICRO DOUINI , id est, dicens: 0 
macro Domini ! Vcrba incident ium s e imi ta lu r . 

(Grot ios . ) 
(5) QcOMono QUIESCET ? Respondcl sibi ¡psi P r o p h e -

ta , non posseg lad ium quiescere , quia Deus juss i t cum 
grassari in Asca lonem. 

INTQUE COMMENT ILLI, p r a c e p e r i l u l ibi g ra s se iu r . 
Alii y e r t u n t : Constiluii ci t empus q n o grassar i debeat ; 
¡ laque cessare n e q u i l , antequànt h à c legal ione suà 
l emporc sibi p r a s t i l u to p e r f u n g a l u r . 

Porrd impleta e s t h,-ec prophet ia conl ra P a t e s l i n o s 
anno quinlo post excidinm J e r u s a l e m , qui fuil annus 
Nabuchodonosor is -23. T u n e enint ipse vastavit Cœle-
syr iam (ad q u a m pcrtincril Pbilistini). l ia Joseph, lib. 
l O A n l i q . c . 11. (Coru. à L a p . ) 

( Ì ) E C C E A Q U . E A S C E N D U N T AB AQUILONE, E T B R U S I QUA-

SI TORttras INUSDANS; sicnl iCgvpli i Nilo, s lcChald®i 
Euphra t i con tpa ran lu r . La au lem qn.c bic pr®dicuntur 
n o n dubi lo quin facla Stili p e r N a b u z a r d a n c m , qnem 
post capla l l ierosolyma caiicris circiun perdomandis 
Nabuchodonosor r e l lqucra l . (Grotius.) 

(2) A STREPITO POIIPE, id est , propter s t repi lnm 
bellici a p p a r a t u s ; nolus hebra i smus 2 à , pro , propter , 
ut Psa l . 1 0 3 , 7 : A noce tonimi lui [ormidabunt. 
P o s s i m i au tem baie verba vel eum p r e c e d e n t i b u s jungi , 
vel c imi seqiienlibus ; c imi pr tecedent ibus s ic : Cla-
m a b u n t h o m i n e s , c t ululabi l omnis habitator t e r r » 
p rop te r s t rep i tum pompai a r m o n i o ] e j u s ; cum sequen-
l ibus hoc modo : P rop t e r s t repi tum pompa; a n n o r u m , 
non r c s p c x e n i n t pa t res filila. P r i o r sciisns mihi videlur 
me l lo r , l l eb r . e s l : Propter sonitumslrepitùsungiilartUn 
fortium ejus, id e s t . equorum e jus imguipolemiuui , ut 
i la d i c a n i , q u e m a d m o d ù m In ic rprc ta tu r l ì . David ; 
equi enitn admirab i lem in pedibus vim h a b e n l , e l 
c u r r e n l e s magnum st repi tum cient . Isai. 5 , 2 8 . Ungula 
equorum ejus ni siici, el rolie tjus quasi impetus tem-
pestai; c t E z c c h r l , d e Tvr i vasial iune lóquens, s icul 
hoc loco Jc r emias , deque ' exerci lu e t polenlià regis 
Babylon is , c . 20 , 10, Il : Imindalione equorum ejus 
operici te pulvis eorum ; à sonila equilum, ci rotarum, 
et cummm movebunlur muri lui. L'ngulis cquorumsuorum 
conculaibil omnes plaleas tuas. A'on respexenmt patres 
filios mambus dissoluta. Ahlalivus absolulus causam 
s igni l icans , id es t , propter m a m i u m dissolutionein, ul 
I l e h r a i c è es t , propter melum non respicient patres relror-
sùm, ut liberali filioi suoi, vel, u t videanl quid illis fiat. 
Homin is en im e s l n inno t imore corrept i , ila fugere, uli 
n e respicere quidem audea t . u l cap i t e p receden t i , vers . 
3 : l 'idi ipsos pavidos el terga terlaites, [ones eorum 
ciesos ; [ugerunt concili, nec respeicrunt. Dissolulio au-
tem m a n u u m m e t u m a r g u i i , quia solent manus pr® 
l imoro c o n c i d e r e , e t quodammodò dissolvi. F i equens 
hebra i smus , ut supra , c ap . 6 , 24, ci cap. 38 , 4, et inf. 
cap. 5 0 , 4 3 , e t a p u d Isai. c ap . 13, 7, e t c . 35, 3 . 

(Maldonatus.) 

q u i e s c e , c t silc. — 7. Quomodò quicsccs? 

consl i tui t e u m . 
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nani Dominus p r a c e p i t ei ut eoi ad Asce lon , e l ad l i l tus m a r i s ; ibi 

COMMENTARIUM. 

VERS. 1 . — S U P E R P E U S T U I U , d e P h i l i s i b a u s . v e l , 

adve r s i i sPa lœs l inos . (V id . s u p . , 4 0 , l . ) A z A U . D i c u n t 

l l e b r a o r a m scr ip lorcs quòd hœc prophet ia impleia 

f u c r i t decimo a n n o Sedecbi® regis J u d a , quando Pha-

r a o ( A p r i c s , s u p r a , 3 7 , 5 , 7 ) ven i l ail pugnandum 

cou i r a Chaldieos Je roso lymam oppugnanles ; lune 

Pl iarao depopula lus Gazam f h i l i s l h i e o r u m melropo-

I i n , r e d u x i l cxerc i tum d o m u m (seu quia Chaldœis fa-

v e r e t , seu ne f rus t ra venisse v idcre lur , (Synops.) vel 

pos t victoriam Pha raon i s Nechao in Mageddo, de quà 

2 Reg. 2 5 , 2 9 . (Grotius.) 

VERS.'2. — AQU« , e t c . , id e s t , exerci tus maximos 

a scensurus est à Chald®à (sup . 1, 1 4 , e l Ps . 124 , 

5 , 6). ET PLE.1ITOMKEII Elus. Se ipsum déc lara i m o x , 

c ù m dic i l , urbem, prò urbes, et habitantes in eù (1). 

VERS. 5 . — A SONITO INCESSIS , prie c l amore s l repi-

t ù s . I'ROPTER DEBILITATE» , pr® d isso lu t ione , remis-

s i o n e , q . d . : A d e ò e run l ex i e r r i t i , u l n e pa t res qu i -

d e m de sa lu te Uhcrornm fu tur i siili solliciti , prò quibus 

l amen liella susc ip iun lur c i g e r u n t u r (2) . 

VERS. 4 . — AD SCCCIDENDU» , e t c . , a d d c l c n d u i n 

T y r o et Sidoni oinncni supers l i tem adjuioreui . Pal®-

stini f e r eban t opem laboran t ibus Tyr i i s ; unde bic dici l 

de fu tu ros qui o p e m ferrcnt illis. (Vid . Isai. 2 5 , et 

Ezccli . 26 e t seq . ) INSUI..E CUAPUTUOR , insula; Cappa-

doc ì ic , qua: dic i lur insula, quauquàm s i i in conti-

nen te , qu ia est m a r i t i m i ; c ran i autein f r a l r e s Cappa, 

doces e l Pa lxs i i i i i , unde ausi l io v c n e r u n l P a l i s t i n i s , 

qui unà cum ipsis Pahes l in is vicli ct c e s i s u n t , quod 

hic dici l . Vid. Re l andum 3 l i l e r sen l i cn lcm, p . 1051 ( I ) . 

VERS. 5 . — VENIT CALVITIUU . i d e s l , d c p i l a b i t u r , 

hoc es t , o m n i a bona Gaza: d i r ip ienlur . RESIDUI» VAL-

LIS EARUU ; et reliqui® vallis e o r u m , sive c a r i m i , sub . 

u r b i u n i , id e s t , reliquia: civium earum urbium qua: so 

in valles r e c e p e r i n t , pc rdcn lu r . G'OM e t Ascalon c ran i 

sii® in locis cdilis. Qu idam H c b r a o r u m v e r t u n i : Et 

reliquia: magnarum et imiuensarum opimi e o r u m , sub. 

Paheslinorum. INCIDES TE. Vid. i n i . , 48 , 57 (2) . 

VERS. 7 . —- QCIESCES , q u i c s c e r e l , s ive ccssa re l ; in 

sccundà personà legitur apud H c b r a o s ; muta l io pe r -

son®. CONSTITUIT EU» , u t scilicet i lhc g ra s se iu r (5) . 

C A P U T X L V ì a . | 

1 . Ad Moab h®c dicil Dominus exerci luum Deus Is-

rael : V® super N a b o , quon iam t a s t a t a e s t , et c o n - ! 

fusa : capla e s t Car ia lha im : confusa esl f o r t i s , et 

t r e m u i t . 

2 . Non est u l t ra exsultat io in Moab con t r a Hescbon : 

cogi laveront m a l u m . V e n i t e , e l d i spe rdamus cani d e 

gente . E r g o s i lens cont iccsccs , seque tu rque te gladius. 

5 . Vox c l amor i s d e Oronai in : vas t i t as , e t contr i l io 

magna . 

4 . Con t r i t a e s t Moab : anmmt ia t e c l a m o r e m p a r v u -

lis e ju s . 

- 5 . P e r ascensum en im Lui th plorans a scende t in 

f lelu, quon iam in descensu Oronaim h o s t e s u lu la lum 

conlr i t ionis aud i c run t : 

6 . Fugi tc , salvate a n i m a s v e s t r a s : e t e r i t i s quasi 

m y r i c ® in d e s e r t o . 

7 . P r o eo en im quòd habuisl i fiduciam in m u n i t i o -

n ibus Luis, e t in t hesau r ì s l u i s , lu q u o q u e capicr is : c t 

ib i t C h a m o s in t r ansmig ra t ionem, sace rdo tcs e j u s 

s imu l . 

8 . E t venie! p r e d o ad o m n e m u r b c m , e t n rbs 

nulla sa lvabi lur : el pe r ibun t v a l l e s , e ! d iss ipabunlur 

campes l r i a : quoniam dix i l Dominus . 

9 . Dale l lorem Moab , quia florons eg red i e lu r : el 

c ivi la lcs e j u s dese r t® e r u n l , e l inbabi tabi lcs . 

1 0 . Malediclus qui fac i t opus Domini f r audu len t e r : 

e t maledic lus qui p r o h i b e ! g ladium suum à sangu ine . 

1 1 . Fe r l i l i s fui t Mo3b a h adolescenl ià suà , ct r e - 1 

quiev i l in facibus s u i s : n c c I r ans fusus e s l d e vase in 

vas , e l in t r ansmigra t ionem non abii t : idcircò p e r -

maus i t gus tus e jus in e o , et o d o r e j u s non e s l i inmu-

t a l u s . 

12. P rop te rca ecce dies v e n i u n l , dici t Domious : j 

el m i t i a m ci o rd ina to res e l s t r a i o r e s l a g u n c u l a r u m , 

ct s t e r n e n t e u m , et vasa e jus e x h a u r i e n t , e l l a g u u -

culas eo rum coll idcnl. 

1 5 . E l con fundc tu r Moab à C h a m o s , sicut confusa 

est d o m u s Israel à Be the l , in quà habeba t fiduciam. 

1 4 . Quomodò dicit is : F o r t e s s u m u s , e t vir i r o -

bust i ad p r e l i a n d u m ? 

l o . Vasia la e s t M o a b , et c ivi ta les i l l ius succide-

r u n t : e t clecii j u v e n e s e jus d c s c e n d c r u n l in occisio-

n e m : ait r e i , Dominus cxerc i luum nomen e jus . 

1 6 . P r o p é esl i n t e r ims Moab ut veniat : e l malum 

e j u s vcloci ler accur re l n imi s . 

17. Consolamel i e u m , o n m e s qui es l is in c i r eu i lu 

e j u s : c t universi , qui scitis n o m e n e jus , dicite : Quo-

modò confrac ta e s t virga for t is , bacil lus g lo r iosus ? 

1 8 . Descewle d e g l o r i à , e t sede in s i l i , hahi la t io 

fili® Dibon : quon iam vas la le r Moab ascendi t ad t e , 

dissipavit muni l iones l u a s . 

19. In vià s ia , e t p rosp ice , h a b i t a t » Aroe r ; i n t e r -

roga fug ien lcm : e t ci qui evas i ! , die : Quid accid i i? 

2 0 . Coofusus e s t Moab, quon iam victus e s l : u lulate , 

et c l a m a l e , annun l i a l e in A r n o n , q u o n i a m vas ta ia 

e s t Moab. 

2 1 . Et judic ium veni t ad t e r r a m c a m p e s l r e m , s u -

per He lon , c t super Jasa , c t super M e p h a a t h , 

C H A P I T R E XLVIII . 

1 . Voici c e que le Seigneur des a r m é e s , le Dieu 
d ' I s r a ë l , d i l cont re Moab : Malheur à N a b o , pa rce 
qu'elle a é lé d é t r u i t e , e t qu'el le est t o m b é e dans la 
confusion : Car ia lhaim a é le prise ; la ville fo r lc a é lé 
couver te d e confus ion ct péné t r ée d e f r a y e u r . 

2 . Moab n e se glorifiera p l u s d ' I l ésébon ; les Chal -
déens ont fait dessein d e la perdre . V e n e z , o m ils 
dil ; ex te rminons- la d'entre, les peuples . Vous se rez 
donc rédui te au s i lence , el l c p é e vous su iv ra par tou t . 

5 . U n grand c r i s 'é lève d 'Orona im , le bruit d ' un 
pillage ct d ' u n e g rande défai te . 

4 . Moab es t dé t ru i te ; apprenez à s e s pet i ts en fan t s 
à j c l c r d e g rands cr is . 

5 . Elle m o n t e r a , p leurant , p a r la coll ine d e L u i t b , 
parce q u e les ennemis o n t en t endu d a n s 1.1 descen te 
d 'Oronaim les cris c l les h u r l e m e n t s d e son peuple 
taillé en pièces. 

6 . F u y e z , sauvez v o s â m e s , e t habi tez le dé se r t 
c o m m e des tamar ins . 

7 . P a r c e que vous avez mis votre confiance dans 
vos fort if ications et dans vos t r é so r s , vous serez p r i s e 
aussi c o m m e les a u l r e s ; el C h a m o s s e r a e m m e n é c a p -
tif avec ses p rê t r e s e t s e s p r inces . 

8 . Il n 'y aura poinl d e ville qui n e so i l a t t a q u é e p a r 
l ' e n n e m i ; il n 'y aura poinl d e vi l le qui é c h a p p e ; les 
vallées se ron l au pilbigc, c t les campagnes se ron t r a -
vagées , pa rce que le Se igneur l 'a d i t . 

9 . Quelque florissante q u e soit Moab , elle s e r a , au 
mil ieu d e tout sou éc la t , e m m e n é e capt ive ; s e s villes 
se ron l d é s e r t e s c t inhabi tées . 

10. C a r voici ce q u e di t le Se igneur : Maudi t ce lu i 
qui fai! l ' œ u v r e d e Dieu avec f r a u d e ; maud i t ce lu i qui 
re l ien t sou épée , e t qui l ' empêche de v e r s e r le s a n g . 

11. Moab a é té dè s s a j eunesse dans l ' abondance ; il 
s ' es ! r eposé sur sa l i e ; on n e l 'a point fail passer d ' un 
vaisseau d a n s un a u t r e , ct il n'a point é le e m m e n é 
captif d a n s une terre é i r angè re ; c ' es l pourquoi son 
goû t lui e s l t ou jour s d e m e u r é , et son o d e u r n e s 'est 
point changée . 

12. Mais voici le t e m p s , d i t le Se igneur , où je lui 
enve r ra i de s gens p o u r d é r a n g e r e t p o u r r enve r se r s e s 
vase s pleins d e v i n ; ils le r enve r se ron t lu i -même ; ils 
v ide ron t ses v a i s s e a u x , ct i ls b r i s e r o n t jusqu 'à s e s 
pet i ts vases . 

i 15- El C h a m o s donnera d e l a confusion à Moab , 
c o m m e Béibel e s t devenu le su je l d e la confus ion d e 

I l a maison d ' I s raë l , qui y avai t mis sa conf iance . 

11. Comment dites-vous : Nous s o m m e s for l s , nous 
; s o m m e s vai l lants p o u r c o m b a t t r e ? 

1 5 . Moab a é t é d é t r u i t , ses villes ont é lé b r ù l c e s , 
les p l u s vai l lants d e ses j u n c s gens ont éle é g o r g e s , 
d i l le roi qui a pour n o m le Se igneur des a r m e e s . 

: 16. L a des t ruct ion d e Moab e s l p roc l i c , et s a r u ine 
i va ven i r t r c s -p ro rap teo ien l 

17. Conso lez - l e . vous lous qui è les au tour d e l u i , 
vous tous qui avez cnleiuln pa r l e r d e son n o m , d i t e s : 
C o m m e n t ce sccp l rc si fo r l , c e s c e p l r e d e gloire , a - i • 
il é t é b r i s é ? 

18. Descends d e w gloire, e t repose-toi dans la soif , 
fille hab i t an te d e D i b o n , pa rce q u e l ' ennemi q u i a 

! r avagé Moab mon te ra sur les m u r s , c t renverse ra tes 
rempar t s . 

19. Hab i tan te d 'Aroër , t enez-vous s u r l e chemin , 
et regardez, ce qui s e pas se ; in ter rogez celui qui s ' e n , 
fui l , el d i t e s à celui qui se sauve. : Qu'esi-il a r r ive? 

2 0 . Moab es t con fus , parce qu ' i l a é té vaincu. H u r -
l ez , c r i e z , publiez s u r l 'Arnon que Moab a e le d é -
iruite. 

2 1 . Le j ugemen t d e Dieu esl tombé sur la c a m p a -
sne sur Aéion, sur Jasa , s u r MepbaaUi , 



(4 ) Vers. 4 . Le Seigneur a mis au pillage les peuples 
de Palestine, les restes de l'ite de Cappadoce. — La 
C n p p a d o c c , don t il esl parlé i c i , n ' e s i pa s celle q u e 
l 'on entend c o m m u n é m e n t sous ce nom, el qui é la i t 
une province de PAs ie -Mincure , près du P o n l . Mais 
ces peup les sonl les m ê m e s que ceux qui sonl appe l é s 
d a n s la Genèse , les Caphlorins, ou, selon la t raduct ion 
des Sep tan te , l c sCappadoc iens . Ils demeura i en t depuis 
Gaza jusqu ' à l ' E g y p t e , le long de la cote d e la m e r , 
d a n s le pavs qiii avai t appar tenu aux enfants d e 
C h a m , l 'un des t rois Bis d e Noé, selon que Joséplie e t 
S . J é r ô m e le témoignent . On peut en t end re par ce l t e 
ile de Cappadoce, les îles du Nil ; et p a r ces r es tes d e 
l 'Ile d e Cappadoce , les peuples qui , é tant sor t is d e ces 
Iles dont nous p a r l o n s , v in ren t a t taquer les l lévéens 
qui demeura i en t le long de la côle d u pays d e Clianaan 
e l qui , les ayan t chassés d e leur pays , s 'y é t ab l i r en t . 
Ce fut à ces peuples q u e les Phi l is t ins succédèren t , 
ayan t donné le nom d e Pales t ine à tout le pays. L e 
S e i g u e u r l c s a y a n l laissés subs is te r , c o m m e on l'a sou-
vent m a r q u é , pour l 'épreuve des Israéli tes, quoiqu'ils 
eussen t é té ex t r êmemen t humil iés sous le règne d e 
David, les liera culin au pillage des Chaldéens , lo r sque 
son peuple ayan t é té enlevé à B a b y l o n e , n 'avai t plus 
besoin d ' ê t r e ' e x e r c é p a r ces anc iens e n n e m i s de son 
nom e t d e sa Religion, qui é ta ien t ainsi devenus inuti-
les à ses desse ins , el t rès-dignes d ' ê l r e punis à leur 
tour d e tant d e maux qu ' i l s avaient faits eux el leurs 
pè res à sou hér i tage . (Sacy.) 

( 2 ) V E R S 6 . — 0 MICRO DOUIN-I, id esl, diccns: 0 
mucro Domini ! Vcrba incidenl ium s e imi ta tu r . 

(Grot ius . ) 
(5) QVOHODO QUIESCET ? Respondct sihi ipsi P r o p h e -

la , non posseg lad ium quiescere , quia Deus juss i t cum 
grassari in Asca lonem. 

INIQUE C O M M E N T ILLI , p r a c e p e r i t u t ibi g r a s s e t u r . 
Alii y e r t u n t : Consliluit ci l empus q n o grassar i debeat ; 
¡ laque cessare n e q u i i , antequànt h à c legat ione suà 
t emporc sihi p r a s t i l u to pcr f i inga lur . 

Porrd impleta e s t h,-ec prophel ia cont ra P a t e s l i n o s 
anno quinto post excidinm J e r u s a l e m , qui fuit annus 
Nabuchodonosor is 2 3 . T u n e enim ipse vastavit Cœle-
syr iam (ad quant pcrtincril Philislini). l ia Joseph, lib. 
l O A n t i q . c . 11. ( C o r u . à L a p . ) 

( 1 ) E C C E AQU.E ASCENDUNT AB AQCILONE, ETEROXTQTIA-

SI TORHENS ISUSDASS; sicul iCgypli i Nilo, slcChaldiei 
Euphra t i c o m p a r a n t u r . Ea au tem qn.e hie praidicuntur 
l ion duhi lo quin facia sin! p e r N a b u z a r d a n c m , qnem 
post eapta l l ierosolyma caitcris circiun perdomandis 
Nabuchodonosor rc l iqucra t . (Grotius.) 

(2) A sTiiEPiru POIIPI , id esl , propter s l repi tum 
bcllici a p p a r a t u s ; nolus hebraisnius 1 2 a , p r o , p r o p t e r , 
ut Psa l . 1 0 3 , 7 : ,1 race lonilnn lai formidabunl. 
P o s s u n t a u l e m bice verba vel cum p r e c e d e n l i b u s jungi , 
vel cum seqi ienl ibi is ; c u m praicedcnl ibus s i c : Cla-
mahi in t h o m i n e s , c t ululahit omnis hahitalor t e r r » 
p rop te r Slrepitum pompa-. a r m o n u n e j u s ; cum scquen-
t lhus hoc m o d o : P rop t e r s l repi tum pompa; a n n o r u m , 
non r c s p c x e n i n t pa t rcs filios. P r i o r sensns mihi vldelur 
me l io r , I l chr . e s t : Propter sonitumslrepitusungularwn 
fortium ejus, id e s t . equorum e jus unguipotemiuui , ut 
i ta d i c a m , quemadmodun i in le rp re ta tu r R . David ; 
equi en im admirab i lem in pedibus vim h a b e n t , e t 
c u r r e n l e s magnum sl repi tum cienl . I s a i . 5 ,28 .1 'ngu l t e 
equorum ejus to s i t e , el rone ¡jus quasi impetus tem-
peslatis; e l E z c c h r l , d e Tvr i vasial ione ktquens, sicut 
hoc loco Je r emias , deque ' exerci lu e l polentia regis 
Babylon is , c . 20 , 10, 1 1 : Inundations equorum ejus 
operiet le pulus f o r u m ; a sonitu equilum, el rotarum, 
el currutm movebunlurnmri lui. ingutis cquorumiuorum 
conculcabil omnes plaleas tuas. A'on respexerwt patres 
filios mambus dissolutu. Ablal ivus absolutus causam 
s igni l icans , id es t , propter m a m i u m dissolulionein, ut 
l l ch ra i ee es l , propter meium non respiciem patres relror-
sum, ut liberal filios suos, vel, u t tideant quid illis fiat. 
I lomin i s en im e s l iiitnlo t i raore correpl i , ila fugere, uli 
no respicere quiilem audea t . u l cap i l e p raccden t i , vers . 
3; Vidi ipsos pacidos el terga terlentes, fones eorum 
ciesos; [ugerunt conciti, nee respeicmil. Dissolulio au-
icm m a n u u m m e t u m a r g u i t . q u i a solent manus pra: 
t imoro c o n c i d e r e , e t quodammodd dissolvi. F r e q u e n s 
hebraisnius , til supra , c ap . 6 , 24, cl cap. 38 , 4, el inf. 
cap. 5 0 , 4 3 , e t a p u d Isai. c ap . 13, 7, e t c . 35, 5 . 

(Maldonatus.) 

q u i e s c e , c l silc. — 7. Quomodò quicsccs? 

consl i lui t e u m . 
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nam Dominus p r a c e p i t ei til eat ad Asce lon , e l ad l i t tus m a r i s ; ibi 

COMMENT ARIUM. 

VEBS. I . — SUPERPELISTBIU, d c P h i l i s i h a i i s . v e l , 

adve r sùsPaUcs t i nos . (V id . s u p . , 4 0 , l . ) A z A U . D i c u n t 

H e b r a o r u m scr ip lorcs quòd h u e propbel ia implela 

f u c r i t decimo a n n o Sedechiie reg is J u d a , quando Pha-

r a o ( A p r i c s , s u p r a , 3 7 , 5 , 7 ) veuil ail pugnanduin 

con t r a Chaldicos Jerosolyniam oppugnanles ; lune 

P h a r a o depopu la t e s Gazam P h i l i s i h s o r u m melropo-

l i n , r e d u x i l cxcrc i tum d o m u m (seu quia C i a h t e i s fa-

v e t e t , seu ne f rus t ra venisse v idcrc tur , (Synops.) vel 

p o s i vicloriam Pba raon i s Nechao in Mageddo, de quà 

2 Reg. 2 5 , 2 9 . (Grotius.) 

VERS.'2. — AQOS, e l c . , id e s t , exerci tus maximus 

a scensurus est à Chaldaià ( sup . I , 1 4 , e l Ps . 124 , 

5 , 6). ET PLF-IITODIKEII EJUS. Se ipsum dcclara t inox , 

c ù m dic i l , urbem, pro urbes, et habitantes in eù ( I ) . 

VERS. 5 . — A sos r ro IKCESSES , prie c l amore s t repi-

t ù s . PROPTER DEBILITATE« , prie d i s s o l u t o n e , remis-

s i o n e , q . d . : A d e ò eruii l ex i e r r i i i , u t n e pa t res qu i -

d e m de sa lu te l ihcrornm fu tur i s in t soll ici l i , pro quibus 

t amen bella susc ip iun lur c l g e r u n t u r (2) . 

VERS. 4 . — AD s c c c i D E m i , e t c . , ad dclcnduin 

T y r o ci Sidoni omncni supers t i lem adjuiorein . Palic-

st ini fe rebant opem laboran t ibus Tyr i i s ; unde liic dici t 

de fu tu ros qui o p e m ferrent illis. (Vid . Isai. 2 5 , el 

Ezech . 26 c l seq . ) Ixsu i . s CUAPUTUOB , insula; Cappa-

doc i ic , qua; dic i lur insula, quaiiqu'iin s i l in conti-

nen te , qu ia est m a r i t i m a ; c ran l auletn f r a l r e s Cappa, 

doces e t P a l x s l i n i , unde auxilio v c n e r u n l P a l a s l i o i s , 

qui una cum ipsis Palaist lnis victi ct caisi s u n t , quod 

hic dici l . Vid. Rc landum a l i t e r scn t i en tem, p . 1051 ( I ) . 

VERS. 5 . — VESIT CALVITIUU . i d e s l , d c p i l a b i l u r , 

hoc es t , o m n i a bona Gaza; d i r ip ienlur . RESIDUE» VAL-

LIS EAP.CM ; et re l iquix vallis e o r u m , sive e a r u m , sub . 

u r b i u m , id c s l , reliquia; civium earum urbium qua; s e 

in v a l l e s r e c e p e r i u t , pc rdcn lu r . G o m e l A s r o / o n c r a n t 

sitie in locis edilis. Qu idam H e b r a o r u m v e r l u n t : Et 

reliquia: magnarum et immensarum opum eorum, sub. 

Paltestinorum. INCIDES TE. Vid. i n f . , 48 , 57 (2) . 

VERS. 7 . —- QCIESCES , q u i c s c e r e t , s ive ccssa re l ; in 

secunda p c r s o n i legitur apud H c b r a o s ; muta l io pe r -

sona;. CoNSTiTtJtr EUH , u t scilicet i lbc g ra s se tu r (3) . 
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C A P U T X L V i a . | 

1 . Ad Moab htec dicil Dominus exerci luum Deus Is-

rael : V « super N a b o , quon iam t a s t a t a e s t , et c o n - ! 

fusa : capta e s t Car ia tba im : confusa esl f o n t s , cl 

t r emui t . 

2 . Non est u l t ra exsultat io in Moab con t r a Hescbon : 

cogi taverunt m a l u m . V e n i t e , e t d i spe rdamos c a m d e 

gente . E r g o s i lens cont iccsccs , seqoe tu rquc te gladius. 

3 . Vox c l amor i s d e Oronai tn : vas t i t as , e t contr i l io 

magna . 

4 . Con t r i t a e s t Moab : anmmt ia t e c l a m o r e m p a r v u -

lis e ju s . 

• 5 . P e r ascensum en im Luitl i p lorans a scende t in 

f lelu, quon iam in descensu Oronaim h o s l e s u lu la lum 

contr i t ionis aud i c run t : 

6 . Fugi tc , salvate a n i m a s v e s l r a s : e t e r i t i s quasi 

myr ic ie In d e s e r l o . 

7 . P r o eo en im quòd habuisl i fiduciam in m o o i l i o -

n ibus t u i s , e t in t hesau r i s t u i s , tii q u o q o c capicr is : c l 

ib i t C h a m o s io t r aosmig ra t ionem, sace rdo les c j o s 

s imil i . 

8 . E t venie! p r a d o ad o m n e m u r b c m , e t u r b s 

nulla sa lvabiui r : el p e r i b u n ! v a l l e s , e i d iss ipaboolur 

campes l r i a : quoniam dixi t Dominos . 

9 . Dale l lorem Moab , qoia floreos eg red i e lo r : el 

c ivi ta tcs c j o s deser ta ; c r o o l , e l inbabi tabi lcs . 

1 0 . Maledicius qui facit opus Domini f r audu len t e r : 

e t maledic los qni p r o h i b e ! g ladium suum à sangu ine . 

1 1 . Fe r l i l i s fui l Mo3b a b adolescenl ià suà , et r e - 1 

quìev i l in facibns s o i s : o c c I r aos fusus e s l d e vase in 

vas , e t in t r ansmigra i ionem non abii t : idcircò p e r -

niausi t gus tus e jus in e o , et o d o r e j u s non es t i inmu-

t a t u s . 

12. P rop te rca ecce dies v e n t a i , dici t Dominus : | 

et m i t t a m ci o rd ina to res e t s l r a i o r e s l a g u n c u l a r u m , 

e! s l c r n e n t e u n i , et vasa e jus e x h a u r i e n t , e t l a g u u -

culas eo rum coll idcnl. 

1 5 . E l con fundc tu r Moab à C h a m o s , sicut confusa 

esl d o m u s Israel à Be the l , in quà habeba t l iduciam. 

1 4 . Quomodò dicit is : F o r t e s s u m u s , e l vir i r o -

bust i ad p r e l i a u d u m ? 

1 5 . Vasia la e s t M o a b , et c ivi ta les i l l ius succide-

r u n t : e l clecii j u v e n e s e jus d e s c e n d c r u n l in occisio-

n e m : a i l r ex , Dominus exerc i luum nomen e jus . 

1 6 . P r o p è esl in ter i lus Moab ut venia! : e l malum 

e j u s vcloci ler accur re l n imi s . 

17. C o n s o l a n t i e u m , o m n e s qui es l is in c i r cu i lu 

e j u s : e ! universi , qui scitis n o m e n e jus , dicile : Quo-

modò conf rac l a e s t virga for l is , bacil lus g lo r iosus ? 

18. Descende d e g l o r i à , e t sede in s i l i , habi la l io 

Olia; Dibon : quon iam vas ta le r Moab ascendi ! ad l e , 

dissipavit muni l iones l u a s . 

19. In vià s ta , e l p rosp ice , habi la l io Aroe r ; i n t e r -

roga fug ien lcm : e t ci qui evas i ! , die : Quid accid i i? 

2 0 . Coufusus e s t Moab, quon iam victus e s t : u lulale , 

et c l a m a l e , annun l i a l e in A r n o o , q o o o i a m vas ia la 

c s l Moab. 

2 1 . El judic ium ven i l ad t e r r a m c a m p e s t r e m , s u -

per He lon , c t super Jasa , c t super M e p h a a t h , 

C H A P I T R E Ï L V m . 

1. Voici c e que le Seigneur des a r m é e s , le Dieu 
d ' I s r a ë l , d i ! coni rc Moab : Malheur à N a b o , pa rce 
qu'elle a é lé d é t r u i t e , c l qu'el le csl t o m b é e dans la 
confusion : Car ia lhaïm a é té prise ; la ville fo r lc a é lé 
couve r t e d e confus ion cl péné t r ée d e f r a y e u r . 

2 . Moab n e se glorifiera p l u s d 'Hcsébon ; les Chal -
déens ont fait dessein d e la perdre . V e n e z , ont i ls 
dit ; ex te rminons- la d ' e n t r e les peuples . Vous se rez 
donc rédui te au s i lence , el l c p é e vous su iv ra par loo t . 

5 . U n grand c r i s 'é lcve d 'Orona im , le bruit d ' un 
pillage ct d ' u n e g rande défai te . 

4 . Moab es t dé t ru i te ; apprenez à s e s pet i ts en fan t s 
à j e t e r d e g rands cr is . 

5 . Elle m o n t e r a , p leuran t , p a r la coll ine d e L u i l h , 
parce q u e les ennemis o n t en t endu d a n s la descen te 
d 'Oronaim les cris c l les h u r l e m e n t s d e son peuple 
taillé en pièces. 

6 . F u y e z , sauvez v o s â m e s , e t habi tez le dé se r t 
c o m m e des tamar ins . 

7 . P a r c e que vous avez mis votre confiance dans 
vos fort if ications et dans vos t r é so r s , vous serez p r i s e 
aussi c o m m e les a u l r e s ; el C h a m o s s e r a e m m e n é c a p -
tif avec ses p ré i r e s e t s e s p r inces . 

8 . Il n 'y aura point d e ville qui n e so i l a l t a q u c e p a r 
l ' e n n e m i ; il n 'y aura point d c vi l le qui é c h a p p e ; les 
vallées se ron t au pilbige, c l les campagnes sc rou l r a -
vagées , pa rce que le Se igneur l 'a d i l . 

9 . Quelque florissante q u e soi! Moab , elle s e r a , au 
mil ieu d c tout sou éc la t , e m m e n é e capt ive ; s e s villes 
se ron t d é s e r t e s c t inhabi tées . 

10. C a r voici ce q u e di t le Se igneur : Maudit ce lu i 
qui fait l ' œ u v r e d e Dieu avec f r a u d e ; maud i t ce lu i qui 
re t ien t sou épée , e t qui l ' empêche de v e r s e r le s a n g . 

11. Moab a é té dè s s a j eunesse dans l ' abondance ; il 
s 'est r eposé sur sa l i e ; on n e l 'a point fait passer d ' un 
vaisseau d a n s un a u t r e , ct il n'a point é té e m m e n é 
captif d a n s une t e r r e é t r angè re ; c 'es t pourquoi son 
goû t lui e s t toujours d e m e u r é , el son o d e u r n e s 'est 
point changée . 

12. Mais voici le t e m p s , d i t le Se igneur , où je loi 
enve r ra i de s gens p o u r d é r a n g e r e l p o u r r enve r se r s e s 
vase s pleins d e v i n ; ils le r enve r se ron t lu i -même ; ils 
v ide ron t ses v a i s s e a u x , cl i ls b r i s e r o n t jusqu 'à s e s 
pel i ls vases . 

i 1 5 . Et C h a m o s donnera d e l a confusion à Moab , 
c o m m e Béihel e s t devenu le su je t d e la confus ion d e 

I l a maison d ' I s raë l , qui y avai l mis sa conf iance . 

14. Comment dites-vous : Nous s o m m e s for l s , nous 
; s o m m e s vail lants p o u r c o m b a t t r e ? 

1 5 . Moab a é l é d é t r u i t , ses villes ont é té b r ù l c c s , 
les p l u s vai l lants d c ses j u n c s gens ont éle é g o r g e s , 
d i l le roi qui a pour n o m le Se igneur des a rn ices . 

: 16. L a des t ruct ion d e Moab e s l p r o c h e , et s a r u ine 
i va ven i r t rcs-proraptenieot . 

17. Conso lez - l e . vous tous qui ê tes au tour d e l u i , 
vous tous qui avez en t endu pa r l e r d e son n o m , d i t e s : 
C o m m e n t ce scep t re si fo r t , c e s c e p l r e d e gloire , a - i • 
d é té b r i s é ? 

18. Descends d e t i gloire, e t repose-toi dans la soif , 
fille habi tante d c D i b o n , pa rcc q u e l ' cnnenu q u i a 

! r avagé Moab mou le ra sur les m o r s , e t r enve r se ra les 
rempar t s . 

19. Hab i tao le d 'Aroër , t enez-vous s u r l e chemin , 
et regardez ce qui s e pas se ; in ter rogez celui qui s ' e n , 
fui l , el d i t e s à celui qui se sauve : Qu'esi-tl a r r ive? 

2 0 . Moab e s l con fus , parcc qu ' i l a é lé vaincu. H u r -
l ez , c r i e z , publiez s u r l 'Arnon qoe Moab a e te d é -
iroile. 

2 1 . Le j ugemen t d e Dieo est t o m b é sor la c a m p a -
soe sor Aéion, sor Jasa , s o r MepbaaUi , 
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' 2 2 . E l super D i b o n , e l super N a b o , e l s u p e r d o -

mu in D e b l a l h a i m , 

25. El super Car ia lhami e l super B e l b g a m u l , el 

super B e l b m a o n , 

2 1 . E l s u p e r C a r i o l h , e l super B o s r a , el super 

omnes eivilaies t e r r a M o a b , q u a longé e l quaì p rope 

" " 2 5 . Abscissum e s t c o r u u Moab , e l brac l i iun . e jus 

comr i iun i e s t , a i l Domimis. 

2 6 . Inebriate e u m , quoniam contra D o n u n u m ere-

c tus est : ei a l l idet m a n u m Moab in vomitu suo, e l cri i 

in derisuiu e l iam ipse. 

27. Fu i l eoini in dcr isuni libi I s r a e l , quasi in ter 

fu rcs r epe r l s ses e u m : p rop te r verba e r g o tuo quie 

ddversiim ilium l o c t i l u s c s , capl ivus duce r i s . 

28. Rclinquite eivilaies, ctbabltnte i npe t rà , lia-

bi la torcs Moab : el e s to t e quasi c o l o m b a nidif icane in 

s u m m o ore foraminis . 

2 9 . Audivimus superb iam Moab, s u p e r b u s e s t val-

dè : subl imi la tcm e jus , el a r rogan l i am, e l supe rb i am, 

et alli tud'mem cordis e jus . 

50. E g o scio, ai t Domimis, j a c l an t i am e jus : CI qtiod 

non sit juxta cam v i r i n s é j u s , n c c j n s t a quod potera i 

conaia sit facc io . 

51. Ideò super Moab e j u l a b o . e t ad Moab uni-

vé r sam c l a m a i » , ad vlros m u r i licti | is l a m e n -

tali tes . 

52. Dc planctu Jaze r plorabo l i b i , v i n e s Sabama : 

propagines l u x t r ans i e run t ni3re, u s q u e ad m a r c Jaze r 

pc rvene run l : super messem luam ct v indemiam tuam 

praa lo i r ru i l . 

5 5 . Ablata est belitia c t e s su l t a l i o d e Ca lme lo 

e t d e t e r r à Moab , e t vinum d e lorcular ib i i s si islu-

li : nequaquàm calca lor uv® sol i tum ce lenma can-

tab i t . 

31. De c lamore l lesebon usque Elea lc e l J a s a , de-

de ran t vocem suam : à Segor usque ad O r o n a i m , vi- ' 

lulà con ten tan te : aqua; quoque N e m r i m pcsSini® 

e r m a . 

55. El ai ifcram de. M o a b , ait D o m i n u s , o f fe ren lcm 

in exce l s i s , et sacri l icantcm diis e ju s . 

56. P rop lc rca c o r meum ad Moab quas i libi® reso -

nabli : e l cor m e u m ad viros m u r i liclilis dabil son i -

tum t ib iarum : quia p lus fecit q u à m p o t u i t , idcircò 

pc r i e run t . 

57. Orane enim capu i calvil ium , e t o m n i s b a r b a 

rasa eril : in cunct is mai i ibus coUigatio, et super oiune 

do r sum ciliciura. 

58. Super omnia lecia M o a b , c i in plaieis e j u s , 

o m n i s p lanc ius : quoniam coulrivi M o a b sìcul vas in-

utile , a i t Dominus . 

5 9 . Quomodò vicia e s t , ct u lu l ave run l ? quomodò 

dcjeci l cervicem M o a b , e t c o n f u s u s es t? Er i tque 

Moab in der i s imi , c i in exemplum o m n i b u s in c i r cu i -

to suo . 

4 0 . I f e c dici t Dominus : Ecce quas i aquila volabil, 

et ex tende l a las suas ad " 

2 2 . Su r D i b o n , sur N a b o , sur la maison d e Dé-
b l a l b a l m , 

2 3 . Su r CariàtHalm ; s u r Be l l i gamul , su r Beth-

' " s ' r ' s u r Car io l l i , s u r Bosra el su r toutes les villes 
de M o a b , ou vois ines , ou éloignées. 

2 5 . La corne d e Moab a é lé r o m p u e , et sou bras a 
é té b r i sé , d i t le Se igneur . 

26. Enivrez Moab , parce qu'i l s 'est élevé cont re le 
S e i g n e u r , qu'il se b lesse la maih en tomban t sur ce 
qu 'a avai t v o m i , cl qu'il dev ienne lui-mcme le sujet 
d e la moquer ie des bomnies . 

27 C a r vous vous é ies m o q u é d ' I s raë l , comme d'un 
vo leur qu ics l su rp r i s d a n s son vol ; e l vous serez viras-
même e m m e n é cap t i f , à cause île la dure té avec la-
que l l e vous àvéz parlé dé lu i . 

2 8 . Abandonnez les v i l les , cl d e m e u r e z dans les 
r o c h e s , Habitants de Moab ; soyez comme la colombe 
qui fait son nid d a n s les plus hau tes ouver tures des 
rochers . 

2 9 . Nous avons appr is l 'orgueil d e Moab ; il est ex-
cessivement superbe ; nous connaissons sa h a u t e u r , 
son i n s o l e n c e , son orgueil e t la fierté d e son cœur 
allier. 

5 0 . J e s a i s , dit le S e i g n e u r , quelle e s t sa présomp-
t ion ; que sa forcé n e répond pas à sa v a n i t é , ct 
que s e s ef ior is ont é lé beaucoup au-de là d e son 
pouvoir . 

51. C'est pourquoi j e r épandra i de s l a rmes sur 
Moab ; j ' adressera i m e s cris à loulc Moab ; j e joindrai 

: m e s pleurs à c eux des habi tants de ses murai l les do 
br ique . 

32. 0 vigne de S a b a m a , j e vous p l eu re ra i comme 
! j ' a i p leuré J à z e r . Vos re je tons ont passé la m e r ; us 

s e sont é t e n d u s ju squ ' à la m e r d e J a z e r ; l ' ennemi a 
ravagé vos b l é s et vos vignes. 

3 3 . La j o i e cl la ré jouissance ont éié b a n n i e s du 
Cahi ie l é i d e la te r re de Moab ; j ' a i fait cesse r le vin 
des presso i rs ; ei ceux qui foulaient les raisins 110 
chan te ron t p l u s i e u r s chansons ord ina i res . 

3 4 . Les Cris d ' i l ésébon oui péné t ré jusqu]à Eléalé 
el j u squ ' à Jasa ; i l s Onl fait en t end re leur voix depuis 
S e g ô n u s q f i a Oronai i i l , qui a fail r e t en t i r ses plainles 
c o m m e une gén i sse d e t rois ans ; les eaux m ê m e s de 
Nemrini dev iendron t t rès -mauvaises . 

55. E t je banni ra i d e Moab , dil le S e i g n e u r , tous 
ceux qui présenta ient leurs nidations sur les hauts 
l i eux , el qui sacrifiaient à s e s d ieux. 

36. C'est pourquoi mon c œ u r poussera des soupirs 
sur M o a b . et imiterà les sons d e la fldic ; mon cœur 
Imitera ces s o n s , en faisant r e l e u i j r ses eéraissemenls 
sur les h a b i t a n t s de s e s murail les de b r i q u e ; 1 s se 
soin p e r d u s , pa rce qu' i ls ont voulu fa i re p lus qu ils ne 
pouvaient . 

57. T o u t e tôle se ra sans c h e v e u x , el loute barbe 
sera r a sée ; ils auroi i l tous les ma ins liées, e l le eihce 
sur le dos . 

58. On n 'entendra que p l e u r s e t que soupirs sur 
tous les toi ts de Moab e t dans tou tes les p laces , parce 
que j 'a i br i sé Moab, c'omhie un vase inuti le , dit le s e i -
gneur . 

59. C o m m e n t la ville d e Moab a - l - e l l e é lé vaincue? 
comment a- l -e l le j e t é t ap i d e cris el de hur lements -
c o m m e n t a- l -c l !e colin baissé la têle dans la conWJion 
don t elle est couver te? Moab deviendra Un suje t de 
raillerie et un exemple à tous ceux qui l 'environ-
nent . 

4 0 . Voici ce que d i l le Seigneur : Il va prendre 
?pn vol comme un aigle ; il é tendra s e s ailes f u r 
Moab. 

41. Capta e s t C a r i o t h , et mun'iBoiiès comprebensa : I J 4 1 . Càriot ï i est ¡ « s e ; l 'cnhCml s 'est Saisi tie ses 
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sunt : ct cri i c o r for l ium Moab ¡11 d i e i l l à , s icut c o r 

mulicr is par lnr icn t i s . 

4 2 . Et cessabit Moab esse populus : q u o n i a m c o n -

t ra Doininum gloríalos e s l . 

45. P a v o r , el f o v e a , el laqueus s u p e r l e , 6 habKa-

to r Moab , dicit Dominus . 

44. Qui fuger i t à facie p a v o r i s , cadet in foveam : ct 

qui consceuder i t d e f o v c à , cap ie lur l aqueo : adducam 

c n i m super Moab a n n u m visi iat ionis e o r u m , a i l Do-

m i n u s . 

4 5 . In umbrà ïïesebon s l e t c r u n t d e l aqueo rugien-

t e s : quia ignis egressus e s t d e H c s c b o n , e t fiamma 

d e medio S e h o n : et devorabi t p a r t e m Moab c t vert'icem 

Qliorum lumu l tò s . 

46. Vie l i b i , Moab : per i i s l i , popu le C h a m o s : qu ia 

c o m p r e h c n s i s u n l filii lui el fili® lu® in caplivi la-

t e m . 

47. E l conver t am captlvi tatera Moab in novis-

s imis diebus, a i t Dominus . Hucusque judicia Moab. 
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r e m p a r t s ; et en ce jour - là le cœur oes plus va i l lants 
d e Moab se ra semblable à celui d ' u n e f e m m e qui e s t 
dans le travail d e l ' en f an t emen t . 

42. Moab cessera d ' ê l re un peuple, p a r c e qu'i l s 'est 
glorifié c o n t r e le Se igneur . 

4 5 . La f r a y e u r , la fosse et le piège vous a t t e n d e n t , 
0 habi tants de Moab , dil le Se igneur . 

4 4 . Qui a u r a fui dans s o n épouvante tombera d a n s 
la f o s s e , et qui se se ra t i r é de la fosse sera p r i s au 
p i è g e , pa rce que j e vais fa i re venir sur les h a b i -
t an t s de Moab l ' année où j e l e s v i s i t e ra i , d i t l e Sci-
g n e u r . t 

4 5 . Ceux qui fuyaient le piège se son t a r r ê t é s à 
l ' ombre d ' i lésébon : mais le feu e s t sorti d l l ésebon , 
el la f l amme du mil ieu d c S é h o n ; elle a dévo re u n e 
part ie d e Moab ; et les pr incipaux des en fan t s d e c o n -
fusion et de iumii l le . 

4 6 . Malheur à vous , « Moab ; vous ê tes p e r d u , p e u - : 

p ie d é Chamos : vos fils et vos filles o n t é lé e m m e n é e s 
en servi tude . 

4 7 . Mais d a n s les de rn ie r s jours je fera i reven i r les 
capt i f s d e Moab, d i l le Se igneur . Jusqu ' ic i ce s o n l les 
j u g e m e n t s du Se igneur c o n t r e Moab. 

TRANSLATIO E X 1 I E B R É O . 

1. Ad Moab. Sic dixi t Dominus cxerc i tuum D e u s Is rae l : V® ad N e b o , quon iam vaslala e s t , pudore affecta 

e s t ; capta est Cirialhaim ; p u d o r e affecta e s t Misgab, et expavi t . - 2 . Non e s l u l t ra g l o r i a i » Moab con t r a 

C h e s b o n ; cogi taverunt m a l u m . Ven i t e , e l d i spe rdamus earn d e g e n t e ; e l iam M a d m e n , s u c c i d e r à , posi t e i b l l 

g ladius . - 5 . Vox c lamor i s d e Choronaira : va s t i t a s , c t cont r i l io m a g n a . - 4 . Contr i ta est Moab : andi re fece-

r u n t cJamorcm parvuli e ju s . — 5 . Quia per a s c e n s u m Luchi ih in fleiu aseendel Hens : nam in descensu Cho-

r o n a i m liosles e lamorem contr l l ionis aud icn in t : — 6. Fug i t e , e ru i t e a n i m a m ves t r am ; et er i l is velul i myr ic® 

in dese r to . — 7. P r o e o en im quòd habuist i l iduciam in pccudibus l u i s , el in thesaur i s l u i s , tu quoque eapier is ; 

cg red i e iu rque C i n t a in i r a n s m i g r a t i o n e m , sace rdo les e jus e t pr inc ipcs e jus s imu l . — 8. E t v e n i e t v a s l a t o r a d 

o m n e m u r b e m , el u rbs non evade l ; e t peribit val l is , ci diss ipabi tur p lan i t ies , que inadmodùm dixii Dominus i 

— 9. Dale alas Moab, quia volando v o l a b i t ; e l eivilaies e jus ¡11 dcsola t ioneni e r u u l , ila ut non sit babi la tor 

i n e i s . — 10. Maledictus qui facit opus Domini f r audu len t c r : et maledic tus qui probibe t g ladium suum à s a n -

g u i n e . - 1 1 . Quielus fui l Moab a b adolescenl ià s u à , et requievi t ipse in f®cihussu is ; e t non fui l e v a c u a t u s d e 

v a s e in v a s , ct ¡11 i r ansmigra t ionem non ivit : i deò s te i i t sapor e jus in c o , c i odor e jus non esl m u l a t u s . — 

1 2 . P rop ie rea ecce d i e s v e n i u n t , d ix i i Dominus ; et mil la in ei i r a n s m i g r a i o r e s , ci t r a s m i g r a r e facicnl eum ct 

vasa e jus e x h a u r i e n l , el u t r e s e o r u m c o l l i d e « . - 1 5 . F.i p u d o r e aflicietiir Moab à Che roos , sicut pudore aflécii 

s u n t d o m u s Is rae l à B e t h e l , fiducia e o r u m . - 14. Quomodò dicit is : For tes s u i n u s , ct viri robust i ad helium ? 

— 1 5 . Vas la tus e s t Moab , c i e iv i la ies illius exc id i t ; e t e iecl i j u v e n e s e j u s dcsccnderu i i t ad jugulal ionem : a i l 

r e x , Dominus exerc i luum nomen e jus . — 1 6 . P rop inqua est contr i l io Moab ut v e n i a l , e l malum e jus fest inavit 

va ldè . — 1 7 . Condole te e i , o m n e s q u i e s t i s in c i rcu i t a e j u s , el univers i qui scitis nonicii e j u s , dici tc : Quomodò 

conf rac t a e s t virga f o r t i s , baculus g iur i®? — 1 8 . Desceude d e g l o r i à , s e d e ¡11 sit i , h a b i t a t r i x , Mia Dibon : 

quon iam V3Slator Moab ascend i l cont ra l e , d iss ipavi! muni l iones luas . — 1 9 . In v i i sia e ! j i rospice , habi ta t r ix 

A r o e r ; in te r roga lugicntem e l earn qu® evasi! ; die : Quidnam faclum e s t ? - 2 0 . l ' u d o r e affecius e s t M o a b , 

quon iam conlr i lus est : u lu l a l e , e t c l ama le , ammut i a t e in A r n o n , qoòd vasla tus est Moab, — 2 1 . E t judic ium 

veui t super l e r r am campes l rcm : super C h o l o n , el I a h s a h , ci M e p b a a l h , - 22. E i D ibon , el N e b o , el d o m u m 

Dibla lha im. — 2 5 . E l C i r i a lha im, c i B e l b g a m u l , ci B c l h m c o n , — 2 4 . Et super C h e r u o l h , et Bosrab ; et o m n e s 

. civlialcs te r r® Moab, longinquas el p rop inquas . — 25. Absc issum e s l cornu M o a b , ci brachiuin e jus con l r i l um 

e s t , dixit Dominus : — 2 6 . Inebr ia le e u m , quoniam contra Dominimi magnificavi! OÌ w a r n ; e ! voiulabi i se 

Moàb in vomita s u o , el e r i t in der isuiu e l iam ipse : — 2 7 . E t aniion iu r i sum fui l l ibi I s r a e l , acsi in ter f i ne s 

inven tus essc t? nan i ex q u o loculus e s d e c o , commovis l i le. - 2 8 . Delinquile e iv i l a i e s , e l hab i l a l c in p e i r à , 

hab i la tores Moab ; c t e s ta te veluli columha qu® nidificai in l a l c r ibuso r i s f o v e ® . - 2 9 . Audiv imus superb iam Moab, 

supe rbus e s l valdè ; e la l ionem e j u s , e l superb iam e j u s , ct a r rogan l iam e j u s , el exai la l ionem cordis e jus . -

30. Ego novi , dixit D o m i n u s , ¡rara e j u s ; non s tabi l ic lur : mendacia e jus non s i c facienl . — 31. Ideo super 

Moab e j u l a b o , et s u p e r Moab un ive r sum c l a m a i » , super viros Qi rcbcrcs ga r r i e l . - 32. Fleiu laazer flebo 

p rop te r l e , vilis S ibma l i ; propagines Iu® I rans ierunl m a r e , usque ad mare laazcr p e r v e n e r u n l ; s u p e r fn ic lus 

l i ,os ® s t i v o s , c t super v indemiam Inani p r a d o i r ru i l . - 5 5 . E l d o l i c i « tatilla e l cxul ta t iu d e locis c u i u s , c t 

de t e r r à Moab , c t vinum d e lorcu la r ibus cessare faciam : non ca lca lo! calctm cam e e l eusma ie , cclciisma non 

eril ce leusma. - 5 4 . A c lamore Chesbon usque ad E l a l e b , el u s q u e ad l a l i a s , d e d e r u n l j o c e m snarn ; a S o a r 

usque ad Choronaim vitula t r iennis ; quia c t i am a q u s Nimrim in dcsola l iones e run t . — 5 o . El cessare faciam 



im coolrivi Moab si 

ipavit (ulolaverorit), quomodò verfil ccrviccm Moab, pudore alTcclus esl ? Fuilque Moab in der i snm, el in 

rmidinem omnibus qui sunt in circuiiibus ejus. — .10. Sic enim dixit Dominus ; Ecce tanquàm aquila volabii, 

ex tcudela las suas ad Moab. — 41. Capta csl Ciieriioth, e l muniliones capta; sun t ; cri tquecorforl iumMoab 

die i l là, sicul cor mulieris afllicla:. — 42. Eldisperdetur Moab ut non sit populus, quoniam conlra Dominimi 

agnificavit ossimi». — 4 3 . Pavor ct fovea c l laqueits crii super l e , babilalor Moab, dixit Dominus. — 44. Qu; 

ilaiem. — 4" 

COMMENTARI!»!. 

sub. egredilur, id 

crai enim duplex 

•Mum Moab, 

. "Cuimtie, coronamque lloridam capili e jus impo-
n u e , mio ipsa genio et ventri indulgons corone! se 
rosis ; sed scuole cam cum suo flore dcsolandam, ca-
piendam cl egrcssuram in caplivitatcm. Ita Kaban., 

de Moab, ait Dominus, offerentcm in excelso, c l sul ientem diis ejus. — 56. Propterea cor mcum ad Moab 

vcluti tibia; sonabit; c l cor meum ad vlros Qirchercs tanquam tibite sonabi t ; eo q u i d divilia; quas fecit 
rit calviliura, e l omnis barba crii diminula ; super omnes mani 

— 58. Super omnia tecia Moab, c l in plateis ejus universus I / o ' 

i vas in quo non est compiacenza, dixil Dominus. — 39. Quomoc 

icem Moab, pudorealfcclus es t? Fullque Moab in der i sum, el i 

ascendent de foveà, capietur laquco ; adducam enim super c a m , 

annum visilatioois eorum, ail Dominus. — 45. In u m b r i Chesbon stetcrunt à vi fugientes, quia 

esl de Chesbon, el llamina ex Sichon, e l devoravil angulum Moab, et verticcm filiorum tomol-

l:. Va; libi Moab, pcriii populus Cheuios, quia comprehensi sunt lilii lui in captivitatcm, et filile 

E l convcrlam caplivitatcm Moab iu novissimo dicrum, ait Dominus : bucusque 

VERS. I . - AD MOID, de Moabitls. (Vid. cliam 
Isai. 15 ct 16, ubi cadcm calamitas Moab praidicilur, 
mullaque liabenlur qua: ad banc Jcrcmia; propbcliam 
pertinent. His adjice Ezech. 2 3 , 8 , cl Sopbon. 2 , 8 , 
9.) Y ASTATA EST. P re t e r i t a pro fuluris , vatlabi1er, 
pudore afficieiur, e t c . , ut ex fuluris pauló sequenti-
bus intclligiliir. CIMATOVI». Vid. I Patal . 6 , 76. 
MISGAB. Sic dieta u r b s , quòd in excelso loco sita s i t ; 
propterea quidam t rans igermi! , chitas in excelso ¡ila. 
Ad verbum, exitllalio. 

VERS. 2 . — COGITAVERIINT , ad vcrbuin, excagilave-
e l , mttlam cogitaiimeni, sub. 

gloriabitur, sive 
•d cssct urbs in-
ii gens , seu non 

rtinl super cani moli 
dicentcs : Agile, d c . : vel : J: 
gloriari poterit Moab de Chesbon q 
signis. DE C.EXTI: , id CSI, ut non 
numerelur inler populos. 

V E R S . 3 . — V o x CI.AIIORIS, e t c . , 

c s l , exaudietur in iilràque Choron ; 

•I inferior. VASTE Clioron, superi 

sub. crii in cis. 
VERS. 4 . - CONTRITA EST , Trai 

CERUNT , e t c . , audilum facient clai 

c j u s . sub. à regibus, id e s l , inferiori: 

cdcnl vocifcralionem. Minora vocat i 

Illa; causai ; a c si dical eos forc miserò 

(Syr. pauperes ejns. Quidni simpliciter a. 

V E R S . S . — QUIA P E R ASCESSO» , e i e . 

vericntur in fugam à Chaldans, cum bier) 
dcnl iu Lucidili locum excelsum, ut illic i 
FLENS (ad verbum, vir ¡leuis). CLAUOREU 
morelli calati-,itatis sunt audi iur i , còni scilicct hostes I 
redibunt ad Chorona 

V E R S . 6 . - E T EI 

anima! vesirte, sub., • 
linetc vos in deserto 
aut juniper i (1). 

VERS. 7. — IN PECUDIBCS TEIS , Ilebr. in operibus 
tuis, id e s l , in diviiiis, pecoribus el armenl is , aul 
muniiionibus (1). Vid. I Sani. 2 5 , 2 . CUEIIOS. Vid. 
Num. 2 1 , 2 9 . 

VERS. 8 . — VALUS, id e s t , qui habitent in val le , 
ul hic I,alici Chaldieus paraphrases , Grolius. Dtsst-
puiiTER PLANITI ES , plaiiities destrnctur. 

VERS. 9 . — QUIA VOLANDO VOLABIT, u t v o l a n d c 

avolet (2) . 

i sculinum, quia in hujusmodi meloovmiis variai ge-
n i u s , proul respeclus fuerit vel ad iirbcs ipsas, vel 
< ad incolas earum. i C. B. Michaelis. Sinn nudatus 
in deserto, idem quod 17, 6. Hortalur Moabilas, ul iu 
deserta fug,ant, quanqnàm nudati omnibus facullali-
b u s , qua; oh pracipitem fugam relinquendte s im. 
Chaldieus. h . 1. sic vcrlit : El silis sicul lurris Atoer, 
171,1 habitant in tenloriis in deserto. Quod Jarchi ila illu-
strai : 1 Turris Aroer cxstructa erat in deserto, nee 
< circa illam crai locus habi tants , sed solimi incoiai 
1 lentoriorum; lurris autem, quie stai in loco non lia-
1 boato, vidclur quasi vastitas. i Cogitavi! inlerpres 
de lurrc in dcscrlo e s s i m e l i , unde greges ohservari 
possum. SyriLS : El estate sicul stipes in deserto. 

(Rnsennmller.) 
(1) IN UEsmomics TEIS. II. David iuicrprctalur: 

in pecudibus tuis, id es l , in diviiiis luis, quia omnes 
ohm divitiic, 111 saipc adnotaviuius, in pecoribus 
eraul . Ilunc sensum sequenlia verba conlìrmani : Et 
mlhesaurisJais. Chald. : Quia confisa es in tliesauris 
tins, el m domo opimi marnili. Alii ad verbum : In 
opere tuo, id est, In opibus à te acquisilis, aul in ne-
gotiationc tuli. Nam ones ifiviiias e l negotia-
Itonem significai, ut Genes. 46, 35, 3 4 ; c t c a p . 4 7 , 
0. IBIT CiiAiios IN TRANSUICRATIOSEH. Chamos nobile 
crai Moabitarum idoluin, num. 21, 29, cl 3 Ree 11, 
5 , 7 , 33 , el 4 Reg. 2 3 , 15 ; irridel ergo prophcla, 
quasi dica! : Pracipous Moabitarnm deus in capiivi-
latein ducetur, non quòd aliquid babeat numinis, sed 
quod aureus s i i , vcl argeoleos, sicut dixil supra dc 
uns /Egypiiorom loquens, c . 4 5 , 1 2 : El succcndet 
ignem m delubris deorum jEggpii, e! combura ea, el 
eapttros ducei illos, e l infra, cap. s emen t i , v. 5, dc 
Mclchoni Ammonilarum idolo. ( Maldonatus 1 
J & V E " F : 9 - - L > - » E FLORE« MOAB. list ironia, q l : 

idelc ut Moab lloreal opibus el glorià ; lloribus ergo 

is. Gallico, mandil sera qui feindra de les tuer, 
"ùs negligenler, juxta Septuag. Vid Prov. IO, 
INGUINE , sub. Moabitarnm (1). 

ielus rescdil. Chald: 

ICIBCS su i s , q. il. 
Ad bunc usque diem Moab fuit similis vino intra do-
lium quic io , el 11011 agitalo, et quod non fuit Iransfn-

fuit cjectus suis sedibus. Otium ct Iranquillitatem Moab 
vocal fteces, quòd, ul sapor germanus vini conservalur 
oplimc subsidio fiecis, ita in olio cl tranquilliiate di-
gnilas e l siaius Moab belli full conservaius. Cbaldmus 
Paraphrasies pe r firces inlclligit opes : nam ul vinum 

:t aliorum 

icm pertinebaiu. Era l ii 

pâtre, ne à Claudio violarctur), alqui 
'monas in Icclnni jaciebanl. Idipsum ih 
larrat lib. 3. I n d e Clemens Alexandr 

gitur. Ralio e s t , quia rota fortuna; sinnlis est ro- : 1 securitaiis lignum, est corona ; quare eii morluos coro-
ne n a t u r a , q u s ab a l idore suo ila i n s t imi*es l . ut nani. Plurlbus idipsum ex Livio, Capitolino, Ovidio, 
semper gyrct in orbem, citmque in sul culmine est cl llcrodiano ct Virgilio probat Lipsius ad cap. 14 Ta-
sunimà perfcclione, lune rolando desccndat, et ten-1 .citi. 
da l ad finem. lui poma, ciim matnrrima sunl, putre- 1 Venini lume ritum coronandi morluos repudiàrunt 
scun l ; Oores, cùm pienissimi, marcescont; ammalia, primi et prisci Christian!, eò quòd nihil cum genlilibus 
còni juslam 11 alieni siaUirain e t a i l a l e m , ad seniuin ; commune habere vellcnl. I n d e conlra m a Tenti l i , 
cl inleritum declinane So l , cùm in meridie esl al- : scripsil librimi de Corona mililis, et Minutius Felix in 
lissimus, mox declinai ad occasum; cùm esl in sol- : Oclavio : iVcc morluos, inquit, coronaiiuis. Ego ros in 
slilio icslivo, declinai ad hyemem. Idem ergo est ini- l,oc magis miror, queniadmodùm iribualis exunimi aul 
per lorum, urbiuiu, prmeipum, honiinuni clrculus, non sentient! coronam, cimi el benlus non egeai, ci mi-
pcrlodus terminus e l occ3sus. scr non gaudeat floribus. Ila ipsi in odium gentilismi, 

Sccundò, R . Kimc.hl, Pagnin. cl Vatabl. sic ver - et ad vitandum pcriculum rclapsùs in idololalriatn ; 
tulli : Date alani .I/o (1, quia volando volabii, scilicet : ; ( |Uod quia jam cessai , bine solemus fuuera dociorinn. 
iu capti vilnl.111; ani ul cani evada!, celerrlmè fugle! : virglnum, marlyrum, eie., coronare lloribus. Ila nar-
c i quasi avola hit. ] rat l'aliati, in Lausiacà, c . 59, de mulierihus religiosis 

Tediò Chald. verlii : Auferil coronam à Moab, el ! j Tabcnncsiotis viventibus secundum inslitutum S. Pa -
scilicci dale earn Umidirò . Ileli. enim y i j (sili, lBfio- j eiioinii : Si virgo, inquit, obicrii, reliquie virgines cùm 
reni. 2" alani, 5° coronam significai. Nosler oplimc ! : cam ad sepuliuram concinnaverinl, efferunl, el earn po-
emi Aquila el Syramaeho verti t , florali. j ; mi ni ad ripam fluvii. Trajicienles autem fralres cum 

Qnariò. Septuag. vernini : Urne signa Moab, scili- j 1 palmis et rami's oliva:, et psalmodU, earn Iransmiltunl, 
cet immitieniis excidii, q. d . : De eo m o n d e cani, et in suis monumeiilis sepeliunl. (Corn, à Lap.} 
alque ut eredat, e jus signa prnlcr tc; vel ul Theodor . , I ( l ) S e n s u s littcralis hujus versùs csl : Decreium est, 
dale, id csl, ponile signa per solitudinem, ut siat ; el placet , sumere gravissimam viiidictam de Moab, 
Moni, qoà vià per cani fugcrc debeat. cjusque regiones ct urbes devastare per manusChal-

Quintò, alii sic esplicati!, q. il. : Sicut sponsa Ilo- 1 dicorum. Igitur cimi ea sii definita Dei voluntas, sit 
ribus coronala ducilur ad sponsion, ila in. ò Moab, omnis miles paralus, cl alàeritcr ac serio viudietani 
orna le marito tuo, scilicet Chaldieo, sed bosti ini- , illam pcrlicial; non fraudnlenler; id e s t , non simulet 
mani. i occidcrc, còni non occidai. E l aplissimè baie senlen-

Sexlò et melius, ;'i Castro sic esplicai, q. d . : Coro- lia converti potest in quosdam nostri temporis judiccs, 

nis fioridis e: odoribns, ò Moab, tu cl tuiim fuuus quibus cimi gladlus sii dalus à Ileo in vindicla 
adortia, quia ¡11 Chalihuà sepclicris el morieris ; so- | lorum, maxime corum qui Eedesiani oppuguanl, dis-
lent enim diviles coronise t ornili ponipà suor,in, fu - I j simulant ad cornili conventicola. Vaici cadem scn-
nera cxornare. Ilic sensus uli et primus, c-elcris | lentia etiam conlra eos qui cùm regi catholico niiliteul 
aptior esl et planiòr. Unde Syrus el Arabicus vcrtunt: ! j adversùs sediliosos hsereticos, non hoc tamen prmei-
Dtne coronam Moab, quia d'eslruclione. deiiruelur. ei j puè agunt , ut lioslem opprimant , c l religionem ca-
on,nei civitaies ejus in deseriuih erunl, prie inopia in- ' Iholicam inlcgrilaii resliluanl ; sed id t an tum, ul per 
colte. I fas c i nefas marsupio suo beuè consulant, de religione 

L'Ili noia : Solebanl gcnlilcs mortuorum corpora el fine soscepti belli, panini aut nihil solliciti. Scp-
floribus ct coro,,is i cd imi r e ; imo si quis virlute siiti I luag. pro frimdulenler legunl negligenler hoc m o d o : 
coronam aliquain pcperissci, didcm cliam monti l i- | Maledicius qui faci! opera Domini negligenler. Quà oc 
solehat.rondecoraii. idquc ex permissu legis dtiodc- casione eliam s<>lel ba;c senlentia non ineptè accom-
cim Tabular,„11, qua: extat apud Pliniom hi,. 21,e. 5, | modari ad saccnlotes, aliosqoe sacros minislros , qui 
c l Cicer. lib. 2 de Lcgibos ; atqoc ila iu funere Scipio- ; negligenler et osciianter, vel sacrificiun, offeroot, vcl 
nis faciuin esse le-iaiur ibidem Plinios : Populus, in- ; i sacramenta adniinistrnnt, vel preces caoooicas cor -
qttil, fuiiiis locati!, quòque preferibili!ir, fi ores è pro sim niuiis legunl aul decanumi. Qui si cogncnl quahs 
speda Olimi sparsi!. Idem factum in funere liliie Virgi- sit ille in cujus conspcclu niinistraijt , facile ¡nielli-
mi. tradii Malica,miss. lib. I l : -Edibus. inquit, cai- geni non leven, esse culpam, res tiuilas negligenler, 
litbani umilerà et tirgines, ctiium illuni Ingenui (crai osciianter aot tumultuarièagere- tEstius.) 

V E B S . 1 0 . — F B A U D C L E N T E I 

verba iodicant magnilodinem ira; Dei, id c s l , qi 
non inlcrfecerii Moabilas, conlra qoos miseril com 

Hugo et l.yrau. Vel date florem Moab, ut sciai lain 
brevi se ail nibilum redigendain, quàm brevi inarce-
scil llos. IsailP. 40, 6 : Omnis caro feenum, el omnis 
gloria ejus quasi flos agri ; exsiccalum est ftenuin, el ce-
cidi! fios. Talis 1,immilli est omnis t e r r a splendor, 
pompa ct gloria : nani in cœlo dunlaxal est solida, 
constans c l perennis dccor, voluptas et gloria. Ilùc 
acccdil exposilio Sanchez, qua; talis esl : Quanlùni-
cumque in aniceno c l irriguo loco si! Moab, llorealque 
ac nileat ab liberiate pa t r i a , llorcns tamen cl nilidus 
abripiclur in allenimi solum: cl civitaies ejus priiis llo-
rentes et laulœ, deserta: ernnt, squale,ilcs cl vaslic, ut 
nullus illas prorsùs inhabilet. Niniirùm in rebus et 
opibus humains verissimum est illud Seneca; epist. 59 : 
Sic segetem minia sterni! uberlos ; sic rami onere frati-
giinlur : sic ad maluritalem non pervenit niraia (ŒCWI-
ditas. Idem animi s quoque freni I , quos immoderala 

Clicilas nimpil, ilic sensus congruus esl cl plausi-
lis. Ex eo enim discimus lune "maxime vicinas esse 

urbes d a d i , e l homines tribulation! e l c ruci , cùm 
maxime glorià, opibus c l deliciis Ilorent ; sicul Moab 
llorcns el rosis se enronans, vicinissima eral exci-
dio. Nimirùm fortuna vitrea est; dim splendei, fran-
giiur. Ralio e s t , quia rota fortuna; similis esl ra-
ta- n a t o n e , qoœ ab a l idore suo ila ¡ostinila e s l , ut 
semper gyrel io orbem, cùmquc in sui culmine est ct 
somnià perfcclione, lune rolando desccndat, et len-
da t ad finem. lui poma, cùm mainrrima sunl, pulrc-
scun l ; fiores, cùm pienissimi, marcescunt; animalia, 
cùm juslaot I,alieni stalurain et x t a t e m , ad senium 
cl interilum declinane So l , cùm in meridie csl al-
lissioios, mox declinai ad occasum ; cùm esl in sol-
stilio -.estivo, declinai ad hyemem. Idem ergo est i m -
pcriornin, urb ium, pr incipum, bominum circulus, 
perlodus terminus et occasos. 

Sccundò, R . Kimc.hl, l 'agnin. c l Vatabl. sic ver -
nini : Dote alani Mt> b, quia volando volabii, scilicet 
in caplivitatcm; aut ul cani evada!, celerrlmè fugle! 
CI quasi avolabit. 

Tcrliò Chald. vertit : Auferie coronam à Monb, et 
scilicet dale earn Clialda». Heb. enim TO nils, I" Ho-
rem. 2" ala,,,. 5° coronam significai. Nosler opliniè 
cum Aquila ei Symniacho vcrli t , flora». 

Quarto. Septuag. vertami : Dale signa Moab, scili-
cet inimiiieoiis excidii, q. d . : De eo monclc cam, 

;dat , ejus signa prole, l e ; vel m Theodor . , 
si, ponile signa per solitudinem, ut siat 

vià per cani Ingcre dcbeal. 
alii sic cxplicaul, q. il. : Sicul sponsa flo-

1 ducilur ad sponsion, i t i 111, ò -Moab, 
, tuo, scilicct Chaldieo, sed bosti ini-

COMMENTARI!»!. CAP. XLV'HI 

m fraude. H x c Dominu 
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2 , Mallli. 2 1 , 33. IUud pedibus a i t a t i m i h i c 3 3 , 

Job . 2 4 , 1 1 , el vinum exc ip ieba lu r in fossis, P ro» . 3, 

10, seu /«cu, Marc. 1 2 , 1 , Apocal . 1 4 , 1 9 , 20 , ibiqne 

subsidio faâi ( l i e ) conse rvaba lu r , i lonec in dol/a seu 

urnas t e s t a cea ; Irans'mderelur, Agg®i 2 , 1 7 , e t cas 

quidem in t e r r a m , l iquoris conservandi g r a l i i , defodi 

soli los, Cotroic. I t inerar iuni Jerosol . c . 12. Lagenis 

inde seu W r i t e , Josuc 9 , 4 , Malli). 9 , 17, ad usos 

quo t id i an i» dep romeba lo r , Calmct ferè . ) EVACUATO, 

i rans fusus . ET, p r ò , id esi, pos i tu ra ; nain déc l a r a i 

m c l a p b o r a m t r a n s f u s i o n » vini. 

V E I I S . 1 2 . — TRAXSUIGRATORES. e i e . , D W , i d e s t , 

hos tes qui facicnt cura i ransmigrarc . t r ans fc ren tque 

cuin al iò. (Vel transfusores, e tc . Grot . ) Vas» , id est , 

u rbes , abduc l i s civibus, q . d . : E t des l rueu l u rbe s 

coru in . 

VERS. 1 3 . — Sicir r , e tc . , q . d . : Q u c m a d m o d ù m 

fiducia vitali aurei adoral i in I ìe th-e l à dccem t r ibù-

bus Israel, non impedivit quominùs ili® a b d u c c r e n t u r 

rapito® in Assyr iam, i la Charaos non es t l ibe ra tu rus 

Moabilas à calamitate ipsis imminen te : p rop le rea pu -

del ient , f rus t ra l i spe sua (1) . 

V E R S . 1 3 . — E T C I T I T A T E S I U . n ' s EXCIDIT, N N Y I 

r ô ï , ad verbura , et civìlafes ejus ascendi! ; p e r s y n -

tbes im (scu coacerva l ionem, prò , ascendeni, nempe in 

f u m u m . Grot ius) ; mlel l iguntur cuiin e x u s t ® e s s e . Alii 

e spon imi : F.xc/lalor ejus asceud/t. Alii : lit civitatmn 

ejus facla est sublatia. Alii raeliùs ex commenlar i i s 

I lebr . i 'orom : Et populus cintalum ejus evanuil in auras, 

vel , et mul l i tudo urbium ejus ascendel s u r s ù m , id es t , 

evanesce t , tolletur d e medio et per ib i l . AD IEGCLATIO-

SE», vel, ccedem. 

VERS. I O . — PROPINQUA EST, v e l , accelerai. 

V E R S . 1 7 . — Q U I s e m s NOUE» EJIIS, q . d . : Q u i p e -

cul iarera e jus not i i iam ac cura iu habe i i s . Gallico dici-

c imus c o sensu , je tous connais par nom et surnom. 

V i d . l s a i . 4 0 , 2 6 , c l 4 3 , 4 . VIRCA FORTIS, e l c . ( s c e -

pt rura intell igit) . Id est , quâ ra t ionc fac lum c s i ut r e -

gnum Moab t am potens el g lor iosum sii deleluin ? 

VERS. 1 8 . — DESCENDE DE GLORIA. V i d . I s a i . 4 7 , 1 . 

IN SITI, id es i , m loco a r i do et s i l iculoso, in quo s i l ias 

e t pc rducar i s ad es t remal i ) pauper ia len i . Siiim oppo-

ni t glori®, augendo all l ict ionein, q . d . : Non tan iùm 

eris ignominiosa , sed egebis r ebus n e c e s s a r i a in ca-

pt iv i ta te . IÏARITATRIS, e tc . Vide s u p r a 4 6 , 1 9 (2). 

( 1 ) VERS. 14 . .—QCOMODO DICITIS? e t c . R i e p o n i i u r 
secunda ra l io des l ruc t ionis Moab, quod e s i jac tant ia 
d e for t i tudine bcl laioruin s u o r u m , c ù m dici tur : Quo-
modò dicitis ? e i e . , quas i dicat : P e r efTeclum a p p a -
r eb i t con t ra r ium. (Lyranus . ) 

(2) VERS. 18. — Descends de ta qloire, el repose-loi 
dans [indigence el dans la soif, fille habitante de Dibon, 
parce fie f ennemi gui a ravagé Moab, montera sur tes 
murs, el renversera tes remparts. — T o i , ô peuple d e 

\Dibon, qui t e reposais auparavant c o m m e le vin sur 
sa l i e , jouissant pais ib lement d e lous les plaisirs , 
p r é p a r e loi à descendre de c e l iant degré d e gloire où 
tu l 'étais é l e v é , e l à le reposer à l 'avenir dans l'indi-
gence et dans la soif ; c ' e s t - à -d i r e , selon l 'explication 
d 'un prophè te , que la grandeur de les châtiments éga-
lera celle de tes crimes, et autant que lu l'es élevé dans 
Ia gloire et plongé dans les délices, autant lu éprouveras 

VERS. 1 9 - — QIIIDNA* FACTE« EST? s u b . u r b i b u s 

v e s t r i s , qu6d rugiatis? (1) 

y [ n s _ 2 1 . _ V E N I T , v e n t u r u m e s t . Judicium divi-

num i n l e l l i g i t , q - d . : N o r . " o l i i m r c g i o m o n t a n a M o a b 
e s t p e r i t u r a , s e d e t i a m p l a n a e l c a m p e s l r i s , i d q u e o b 
i d o l o l a t r i a m ( 2 ) . 

VERS. 2 3 . — CORNU, id e s t , r e g n u m . ( V i d . I ' s . 18 , 

3 . ) BRACUIU«, v i r e s significal. (Vid. 1 Sam. 2 , 31. ) 

VERS. 2 6 . — INERRIATE EUH , sub.ca l ice ir® Domini, 

iChaldtei, id es t , valde ct prol ixc a lRigi ic ; pcrculi lc 

Moab usque ad amen l i am : crficitc u l Moab vi i r a el 

aOlic t ioi i is incidat in a m e n l i a m . V i d . s u p r a , 2 3 , 1 3 . 

MAGMFICAVIT OS s u u » , id e s t , conlurael iose in Deuin 

e s i locitlus. Vid. e t iam Sopl ion. 2 , 8 . VOLUTARITSE, 

v e l , pereulial t e r ra in . Mclaphora ab immodicii cbriis, 

qui p o s t q u i m v o m u e r i n t , Tolutanl s e s e in vomilu, 

pos lea r iden tu r a sobri is . 

VERS. 2 7 . — INVENTUS ESSF.T, dcp rchcnsus cssc t , 

q . d . : Cur r isisl i I s r a e l c m d u m c a p t i v u s a b d u c c r c t u r , 

idque non alitor quant si eum in f u r t o deprehend i s ses? 

nam quol ies d e ca l ami t a t c ipsius Israelis verba f ac i s , 

p r e gaud io vehemen t ! exsilis. Vid. Isai. 1 6 , 3 ; Ezccli. 

2 1 , 2 8 , c t Sopl ion. 2 , 8 . COIIIIOVISTI TE , I r ipud ias t i , 

exul las t i gaud io . 

VERS, 2 8 . — ORIS FOVEI, orificii c a v e r n ® , id e s t , 

in r u p i u m foraminibus , q . d . : Cogcmini morar i in c a -

v c m i s , u t co lumb®. 

VERS. 2 9 . — A c Divines, vel inlelleximus. Ndrun t om-

n c s a r r o g a n l i a m Moab. 

VERS. 3 0 . — IRA» , i r acund iam. Supcrbia facit ho -

mines i r acundos el con lumaccs . NON STARILIETCR. c lc . 

Ad v c r b u m : El non Veritas, vel, el non e r i l slabilitas, 

sub . ire ejus; novi , i n q u a m , mendacia ejus, e l non ita 

facluri s n n l . q . d . : Ex i racundia el supcrbia s u i , mul la 

p iu ' sumpsi l faccre , in quibus lamen mendax invenie-

lu r , ci im ilia o b i r rucnteui ca lami ta tcm pcr l icere non 

po te r i t . ( S e h i n d l e r u s exponi t T O magnates, u l el 

de tourments el de douleurs, Cétanl regardé comme sur 
le I r ene , f ! assure vaineraent que tu ne verrais jamais 
de sujel dedeutl. (Sacv . ) 

( 1 ) V E R S . 2 0 . — C O N F C S C S E S T MOAR, e t c . , i d e s t : 
Spem perd id i t ob l an lam c l adem. lla'C c r u n t verba 
(ugient iura é clade ad Ammoni tas - Simile Isai. 1 6 , 2 , 
Grot ius . T a m prol ixc banc c ladem h . I . d e s c r i b i t , 
qu ia incredibi l is v ideba lur . (Calvinus.) 

( 2 ) V E R S . 2 2 . — S U P E R BETU-DIBLATUAIH. E a d c m 
qu® Almon-Diblatha/m , Num. 3 3 , 4 6 , e l Diblalha. 
E z e c h . 6 , 1 4 . Super domum Deblalltaim, Vulg. Domus 
pro urbe sumi so l e l ; ut in l iac ipsá Moahi t ide , [ U ' s ; 
P t o l e m x o , e s t Domus fonlis. Est apud Nabunlcm, ut 
a p p a r e l Num. 1. c. U®c esi tii-n Plolem®o, oraisso 3 , 
el add i l amcn to llnali . (Grotius.) 

VERS. 2 3 . — BETH-GAVUL. Alibi in S . S c r i p i u r i 
non e x i a l . (Mariana.) \ 

URREU CAMELORUM, qu® Pto lem®o, t ransposi l is lit 1 
leris, Mi/./.xiv, p ro Kiuatn. Simile nomen (¡tíngamela, 
vicus ubi p o s t r e m o vietus e s i ab Alexandra Darius. 
BETBUAON , qu® domus p e r cxcel lcnl iara . Piolemieo 
BISA.A. (Groiius.) 

VERS. S t . — D e quá Araos . 2 , 2 , e l Jos . 1 3 , 2 5 . 
T',IF«5A PlnIem®o. BOSRA. Non illam urbein Muñíase , 
de q u i Isai. 65 , 1; sed alian) Moabilidis, J o s . 2 1 , 2 6 . 
Bfliii I . Mach. 5, 5 6 ; vel cadera Bosra Hinque regioni 
adscribí t u r , quod in u l r iusque conlinibus e r a l ; vel 
potiiis, Bosra gemina fui t . (Synopsis . ) 

I Cliald. pa raphras les . ) Alii accipiunt p ro filiis; v e r -

lunlque : Filii ejus non sic facient, quia r e g n u m ejus 

deficiet . 

VERS. 3 1 . — IDEÒ , e tc . I làc d e causà p rop te r Moab, 

e t p rop te r lo lum Moab vociferabor , p rop te r viros Q i r -

che rcs g e m e i , sub . cor m e u m . l l .ee u rbs dic i tur in 

Isa i i , c . 16, Q/rchareseth ; s ic dieta forte quòd e jus 

mffinla esscn t ficli l ia. ( V i d . anno ia la in hoc cap . a b 

istis non parimi d issona . ) 

VERS. 5 2 . — PROPAGINES TO,F., v e l , r a m i lui, i d e s t , 

cives tu i , q . d . : O Sibma de le r ius l ibi cont rage t quàm 

ipsi Jaze r : nam cives lui t r a n s m a r e abduccnl i i r , cura 

cives Jaze r ad l i t lus quidem mar is p c r v e n e r i n l , sed 

t r a n s m a r e abduc l i non fue r in t . USQUE AD HARE , e l c . 

Al u s q u e ad mare t a n t u m vir i J a z e r p e r v e n e r u n t . 

STPER PRICTUS TUOS ÌSTIVOS. A d T e r b u n i : Inieslalem 

tuam, q . d . : E o t empore quo f r u c t u s c run t in agr is 

tu is , invade! te hos t i s qui lo lam reg ionem t u a m depo-

pulab i tur . Vid. supra 4 0 , 1 0 . 

VERS. 5 3 . — CESSARE FACIA« , i d e s t , c a l c a t o r n o n 

calcabil uvas in tarculari. CELECSMA NON (er i l ) CELEC-

SBA. Solen t qui uvas ca l can t , la tum q u o d d a m ct in-

hor ta to r iu ra ca rmen c a n e r c quod hedad I lebr-cis dici-

t u r , Gr®cis celeusma ; sed turn nul lum eden t c a l c a n t e : 

i r ruen te h o s t e , e t omnia depopu lan tc ; cont ra l®tum 

illud c a r m e n in e ju la lum ve r l e tu r , ut hedad non sit 

hedad;nam b o r t a b u n l u r se ad fugam. 

VERS. 3 1 . — DEDERINT VOCE» SUA». V o c e m e d e n ! 

flcbilcm, id es i , à vociforanlc , e ju lanle e l l umul luan tc 

Chesbon o b hos t ium vim f u g i e n i e s , voe i ferahunlur 

nsque , e tc . , hoc e s i : Qui caplà C h e s b o n , u r b e cele-

b e r r i m à Moab , fugam e a p e s s e n l , fugienies continua-

b u n ! vocifcrat ioncm usque ad u r b e s vicinas, E lca lc c l 

Jabas . VITCLA TRIENNIS, id e s t , c a t u s M o a b i t a r u m 

fug iens à Segor urbe c a p t i , u s q u e ad Choron iam, e d e l 

vocem flcbilem. Moabiiarum congregal ionem compa-

r a l viiuletrime, qu® pu lchra esse sole! e l succulenla . 

q . d . : Moabit®, ante fe l ices et o p u l e n t i , d e s l r u e n l u r 

et captivi abdi icentur . NUBI», q . d . : Niillus loens in 

tac tus re l inquetur , neque quisquara in N i m r i m , loco 

i r r iguo h a b i t a b i l , neque cu iquam c run t ut i les ill® 

a q u ® , unde mer i tò dese r t® v idebun tu r . 

VERS. 3 5 . — DE MOAR. ad verbum ipsi Moab, q . d . : 

P c r d a m idololalras qui sun t in regione Moab. 

VERS. 36.—PROMEREA, e ie . I làc d e causà c o r m e u m 

prop te r Moab ins tar t r is l ium libiarura pers l repe l , s ive 

r c s o n a b i t , id e s t , ob ca lami ia lem Moab qu® grav is -

sima e r l t , c o r m e u m edel voccm l u g n b r e m , ins t a r 

l ibiarura qu ibus carmina funebr ia c anun tu r . De hujus-

, modi liàiis qu® in fune r ibus adh ibeban tu r , v id . Mallb. 

' 9 , 2 3 . E o QCÒD, e t c . , ob id , inquam, lugebo, quia divi-

: l/te quas fecit, s ive comparaverat sihi Moab l a b o r e 

. mul lo , periture sunt (vel , proplerea quod qnos residuum 

fecit, id esi , se rvavera l , p e r i e r u n t ) . 

! VERS. 5 7 . — QUIA , e i e . , flebo, i n q u a m , q u i a , c lc . 

| Describi lur habitus Ingcnliura, s imu lquc max imus l u -

c tus significatur. Omncs , inqu i t , pr® luclu vellent sibi 

capillos, barbam sibi Iruncabunl, incident sihi maims, 

f i v e lacerabunt ac di laniabunt unguibus au t cu l t r i s 

e | cilicimn aspe rum induent , deposi t is solilis ves l ibus . 

Vid. Dent . 1 4 , 1 , e l I s a i - 1 5 , 2 . 

VERS. 58. — UNIVERSES, e ie - , ad v c r b u m . tolaliiat 

ejus, plaudits. IN QIO NON EST COMPIACENTI» , id e s t , 

non g ra tun i lignlo, vel, quo nemo delectalur. 

VERS. 39.—EXPAVIT, c lc . , con t r i tus e s t animo. L e -

gendura hoc o rd ine : Ejulabunl : Quomodò fraclum est, 

id cs l , dieent u lu lan te ; : Quomodò f rac lum es! regnimi 

Moab? q. d . : CÙM Moabil® videbunl calamiiatcni su® ' 

r eg ion i s , voe i fe rahunlur , dicentes : Quomodò factum I 

est ut regni Moab potent iss imi t am ci tò vires f r a c u c 

s i n l ? VERTIT CERVICE» , d e d i t t e rga . Is FORMIDINEB. 

(Vid. supra , 24 , 9 . ) 1 

VERS. 4 0 . — AQUILA. ( V i d . E z e c b . I V , 3 . ) 

VERS. 4 1 . — CBERIIOTB, e t c . ( V i d . A m o s 2 , 2 . ) 

Alii : Capientur urbes, muui l ionesque capienlur , id es t , 

capienlur u rhes in loco p lano s i i ® , el ill® qu® sii® 

sun t in locis a rdu i s a c subl imihus. AFFLICTS , angu-

stiai®, id est , qu® senti t a n g i i s t i a s p a r l ù s ( l ) . 

VERS. 4 3 . — PA VOR, e lc . His varia calamitat imi g e -

n e r a inlellige. (Vid. Isai. 24 , 17. P e r pavorcm inlell i-

g i t hos les [erriti cos.) (2) 

VERS. 4 4 . — FOVEA» , s u b . p a r a u m à D e o . 

VERS. 4 3 . — IN LMBBA , p r o i e c l i o n c , v i d . P s . 9 1 , 1 . 

STETERUNT. P r e t e r i t a p ro fu tur i s : Slabunl qui fuge-

t in l . IGNIS EGRESSCS EST, ignis c x i b a l , sub. a n t c a . 

quando scilicet Chesbon eral in di l ione Aniorrh®o-

r u m , ne si d icasGal l icè : Ellefaisail feu en guerre. Vir-

t u t e m mili lum significai igni. Cur f u g c r e n t , còni 

Chesbon o h m fuer i i po t en t i s s ima , còni t e n e r e l u r a b 

Amorrh®is , e l egressi s in t olim ex c à , e l ex S i c h o n 

alià Amorrh®orora u r b e , mi l i tes ardenl iss i ra i , el a la-

(1) VERS. 42.—CESSIMI1 , e t c . , occisione e l d i sper -
sione , quomodò c i v i u t e s in le reuu t . Vide ad Jus belli 
e l pacis , 2, 9, 3 . ( Grot ius . ) 

( 2 ) P A V O R , E T F O V E A , E T L A Q U E U S S U P E B T E . F o r -

midioe oceupaber i s , laqueo a b bosi ibus cap ie r i s . in 
scrobcm es i l io tao paratali) cades. Trop ic® locut io-
n e s , ex vcnaui duc i®. Cùm ingens fe ra capicuda e s t , 
veluti c e r v u s , aper , u r s u s , sal tùs p a r s , ubi ca l a l e t , 
cingilur partim validissimis r e i i bus , q u o fera impel l i -
lu r , p a n i n i dens iore filo, appens i s idenlidcm va r io 
colore p l u m b , qu® venlo agiial® ferain t c r rean l , a t -
que in ret ia impe l l ane Hiijus mor i s passim vcleres 
m e n n n é r c . Virgilius, Georgieon 3 : 

Pun/ceteve agilanl pavìdos formid/ne pernice 
Ovidius : 

Nec formidatis certos includere pennis. 
Ncmcsianus : 

Namqtte ursos, magnosque sues, cervosgue fugaccs 
Terrificant, Unique tetani trunscendere sepluin. 

Hnjusmodi machinas Latini form/d/nes appellali!, còni 
revcrà f c r a s l e r r c r en l . C/nn m a j i m o s ferarum greges 
linea ¡tennis disimela conterreal, et in insidias agal, ab 
ipso e/fectu dieta formido. Ad lume m o r e m spec ia l S . 
A u g u s t i n u s , ubi ai l cos qui vil iosum pudorem viiaro 
conau tu r , in vcrani iufainiam i n c i d e r e , instar ferarum 
quee circumdantur penn/s, u t cogantur in retia. El S . 
Hie ronymus adver sùs Lucifer ianos : Pamoruin more 
cervorum, dim pennaritm evitatìs volalus, foriissmu re-
iibus implicamini. Pi l lai S o n d r a s fu isse hoc H e b r a i s 

consue lum, q u e m a d m o d ù m G r a c i s deinde el li an i s 
fuit. F a i e n d u m ccr tè es l , formidinis , réllinli el fove® 
rora ina , qu® in eodera Je remi® locò , et ili Isaià 2 4 , 
17, legonlur , buie conjec tura : f avo re : neque apl ius 
qnidquam h à c cxplieatioue fo re i , si H e b r e o s b à c v e -
namli ra l ione usos fu isse os l cndcrc tu r . (Calmel . ) 



cr i la te e t ce lc r i l a t ece r t an lcs cum ipso igni , qui u s q u e 

ad angulum totani Moabitidcm d c v o n i r u n t , ila u t n e 

esigua quidcm t e r r a ' pori io relíela sil Moabilis habi -

t a n d o ? Vid. Num. i l , 2 8 , 2 9 , ubi aliara exposi t ionem 

e t quidcm probabi l inrem invenios. VERTICE*, id e s t , 

t t Moabitas quosque pr imi o rd in i s , s ive proceres . 

FIUORCH T I ' H T L T E . V S T I M , populi superni e l a r r o -

gan t l s . 

C A P U T X L I X . 

1. Ad filios A m m o n . H®c dieit Dominus : Numquid 

non filiisunt I s rae l? a u t b x r e s n o n e s t e i ? C u r i g i l u r 

h®redi la te possedi t Mclcbom, Gad : et populus e jus 

in urb ibus e jus liabiiavil ? 

2 . Ideò ecce dies veniunt , dici! Dominus, et audi -

tura facilini super Habbath filiorum Ammon f remiuim 

p rx l i l , e t erit in tumul ium diss ipata , fdi®quc e jus 

igni suecenden tu r , e lposs ideb i i l s rae lposscssoressuos , 

a i t Dominus . 

3 . Ulula , l l c scbon , quoniara Tastala est Hai : c l a -

ma te , fili® Rabbatta, accingi le vos ciliciis : piangile 

e l circuite p e r sepes : quoniara Melchoin in t ransmi-

gra t lonem d u c e t u r , sace rdo tes e jus el pr incipes e jus 

s lmul . 

4 . Quid gloriaris in val l ibus? defluxil vallis m a , 

filia del icata , qu® confidebas in ihcsauris luis, el di-

cebas : Qnis veniel ad m e ? 

3 . Ecce ego Indueam super t e t e r r o r e m , ai l Domi-

nus Deus c s c r c i l u u m , a b omnibus qui suni in circuita 

tuo : el d ispergemini singuli à conspcctu ves l ro , n e c 

c r i i qui congrcgcl f cg ien les . 

6 . E t post ba ie rever t i faciam captivos filiorum 

Ammon , ail Dominus. 

7 . A d l d u n u c a m . H®e dieit Dominus cxere i luum : 

Numquid non ultra est sapienlia in Tbcman ? peri i ! 

consi l ium à filiis, inutilis facta e s t sapienlia corura, 

8 . Fug l t e e t terga v e n i t e , desccndi te in voraginem, 

bab i t a lo re s Dedan : quon iam perdil iouem E s a ù ad-

dnxi super euni , l empus visitalionis e jus . 

9 . Si v indcmiatcres venisrent super te, non rc l i -

qa issen t r a e e m u m ? s i fu res in nocle, rapuissenl quod 

suf l lcere l sibi. 

10. E g o v e r i discooperui Esaù, rcvclavt abscondila 

ejus , e t celari non poler i i : vas latum e s l semen e jus , 

e l f r a t res e jus , e t vicini e jus , e l non e n ! . 

11. Rel inque pupil los luos : ego faciam eos v ivere : 

ci vidua: l u x in m e sperabunl . 

12. Quia k m dic i ! Dominus : Ecce qu ibus non 
c ra i judic ium n i biberenl caliccm, bibentes bibenl : 
et tu quas i innoccns re l inqucr is? non eris innocens, 
sed b i b e n s b i b e s . 

13. Quia per memel ipsum jurav i , dieil Dominus , 

quòd in sol i ludlnem, e! in opprobium, e ! in deser-

l um, el in malcdici ionem cr i i Uosra : el o m i i j s m i -

Ules e j u s c r a n i in sol i tudines sempi te rnas . 

14 Audi tum audivi à Domino, e t legatus ad gen-

VERS. 4 6 . — V.CIIRI, VCL : Otem/elicemelmùerm! 

VERS. 4 7 . — E T CONVERTAM CAPTIVITATEM , l i e b r a i -

smus , p ro : Rcsl i luam l ibc r ta tem Moabilis caniivis in 

fine d i e r u m , sive poslero l e m p o r e , id e s l , lempore 

Christi , u t e t iam ¡psi Jud®i i n l e rp rc l an lu r . (Calmel 

d e rcdi lu à caplivi iaic Babylonieà ¡nlclligil .) JIIDICICV 

id e s l , jus la s e n t e n l i a , jus lnni decre lura Dei contra 

Moab. Hoc adjcc i t ob proplicli® pro l i s i l a l em. 

C H A P I T R E XLIX. 

1 . Voici ce que dit le Seigneur c o n t r e les cn&nls 
d 'Ammon : Israël n 'a-l- i l poinl d ' en fan l s ? n'a-l-il 
poini d 'hér i t i e rs? Pourquoi donc Meichom s'est-il em-
paré d e C a d , comme de son hér i t age ? e l poui ^uoi son 
peuple a-l-il é tabl i sa d e m e u r e d a n s ses vi l les? 

2 . C 'es l pour cela qu'i l v iendra un j o u r , dil le Sei-
g n e u r , où j e ferai cu lendrc dans l t aboa ih des enfanls 
d 'Ammon le f rémissement et le bruit des armes, 
qu'el le deviendra p a r sa r u i n e u n monceau d e pierres, 
q u e ses filles seront consumées p a r le feu , el qu'Israël 
s e r e n d r a m a î t r e d e ceux qui l ' auronl maîtr isé , dit le 
Se igneur . 

3 . Poussez des hu r l emen t s , 0 Hésébon, pa rce que 
liai a é té dé t ru i te . Criez, filles d e Rabba lh , revêtez 
vous d e ci l ices, fai tes r e ien l i r vos p la in tes et vos sou-
pirs, en courant a u t o u r des ha ies , parce que Meichom 
sera e m m e n é capl i f , et avec lui s e s p rc l r e s e t ses 
p r inces . 

4 . Pourquoi vous glor i f iez-vous dans vos vallées? 
voire vallée s 'est écoulée comme l 'eau, 6 fille «éllcalo 
qui m e n i e z votre, confiance dans vos t résors , e t qui 
disiez : Qui v iendra conl re mo i? 

5 . J e vais faire tomber la f rayeur s u r vous, d i l le 
Se igneur Dieu d é s a r m é e s ; vous t remblerez devant 
tous ceux qui vous e n v i r o n n e n t ; et vous s e rez tous 
dispersés, l 'un d 'un co té , l ' au t re d e l 'autre , sans qu'i l 
y ait pe r sonne p o u r vous ral l ier dans voire fuite. 

6 . Après cela j e fera i reven i r les capt i l s des en fan l s 
d A m m o n , d i t le Se igneur . 

7 . Prophél ic coni rc P l d o m é e . Voici ce que d i l le 
Se igneur des a n n é e s : N'y a-l- l l d o n c plus de sagesse 
d a n s T h é m a n ? s e s e n f a n l s s o n l sans conseil ; leur sa -
gesse leur e s l devenue inut i le . 

8 . Fuyez , sauvez-vous d e vos ennemis , descendez 
dans les creux d e la te r re les plus p rofonds , Habitants 
d e Dédan, pa rce que j 'a i fait venir sur E s a ù le j o u r d e 
sa des t ruc t ion , le t emps o ù j e dois le v is i te r . 

9 . Si de s gens fussen t venus pour dépoui l ler vos 
vignes , n e vous aura ien l - i l s pas laissé que lques ra i -
s i n s ? si des vo leurs fusscn l venus vous voler la nuit, 
i ls n 'aura ien t p r i s que c e qu' i ls au ra i en t c r u devoir 
leur suff ire . 

10. Mais, p o u r moi , j ' a i découver t E s a ù ; j ' a i mis 
au j o u r ce qu'i l tenait le plus c a c h é , et il ne pourra 
plus d e m e u r e r s ec re l ; ses enfan ts , s e s f r è r e s et ses 
voisins ont é té ru inés ; el l u i -même n e sera plus. 

11. Laissez vos pupilles ; j e l eu r sauverai la vie : et 
vos veuves espéreron t en m o i . 

12. Car voici ce que dil le Seigneur : Ceux qui ne 
semblaient pa s devoi r ê t r e jugés à la r igueur pour 
boire d u calice d'affliction se ron t néanmoins con-
t ra in ts d en boire : vous d o n c demeure r ez -vous i m -
puni, c o n n u e si vous ét iez innocent ? Vous n e serez 
point Irailé comme innocent ; ma i s vous boirez cer -
ta inement d e ce calice. 

13. J e j u r e | iar m o i - m ê m e . d i t le Seigneur , que 
Borsa se ra desolée , qu'el le en se ra déser te , qu'elle 
deviendra 1 objet de s insultes e t d e la malédict ion 
des hommes , et que louics ses villes seront rédui tes 
en des so l i tudes é terne l les . 

14. C a r j ' a i en t endu une voix qui venai t d u Se i -
gneur , cl un ambassadeur a é lé envoyé vers les na-
t i o n s , p o u r l eu r d i r e : Assemblez -vous , et vene« 

t e s missus e s t : Congregamini , e t veni te conl ra e u m , c o n l r e Bosra ; e l m a r c h o n s tous ensemble p o u r la 
1 cftnilciUrp 

e t consu rgamus in prat i ium. 

1 5 . E c c e enim parvulum (ledi le in gen t ibus , c o n -

tcmpl ib i lem inter homines . 

16. Arroganl ia tua deccpi t l e , e t superbia co rd i s 

lu i , qui habl tas in cavcrnis pe l rse , el a p p r e h e n d c r c 

n i lc r i s alti tudine™ Collis : cura exal laver is quas i 

aqui la nidura luura, inde de l r aha ra te, dicit Doininus. 

17. E t e r i t Idunuea d e s e r t a : omuis qui transibit 

p e r earn , s tupebi t , et sihilabil s u p e r o m n e s plagas 

e j u s . 

1 8 . Sicul subversa e s t S o d o m a , e t Goraorrha , el 

vic in® e jus , ai t Dominus : non babi lab i t ibi v i r , et 

non incolet earn filius hominis. 

1 9 . Ecce quasi leo a scende l d e superb ia J o r d a n i s 

a d pulchr i tudiocni robustoni : qu ia subi to c u r r e r c 

faciara eum ad illam : e t quis c r i i c lee lus , qucm 

p n e p o n a m e i? q u i s en im similis m e i ? e l quis sust i -

n e b i l m e ? e l quis e s l is te p a s t o r , qui resislat vullui 

m e o ? 

2 0 . P r o p l e r e a aud i l e consi l ium Domin i , qnod iniil 

d e E d o m , el cogi lat iones e j u s , quas cogitavi! d e b a -

b i ta to r ibus T h e m a n . Si non de jecer in t cos parvul i 

g reg is , nisi d iss ipavcr int cum cis bab i laeu lum eorurn . 

2 1 . A voce ruin® eorurn commola e s l ter ra : c la-

m o r in mar i Rubro audi tus esl vocis e jus . 

2 2 . Ecce quas i aquila a s c e n d e ! , c i avolahit , et e x -

p a n d « alas suas super Bos ran : e l e r i l cor for l ium 

Idum®® in die illà, quasi c o r mul ie r i s par lur icn l i s . 

2 5 . Ad Damascum : Confusa esl E raa th e l Arphad , 

quia audi tum pess imum a u d l e r u n l , turba l i s u n l in 

m a r i : pr® sol l ici ludine qu icscc re non po tu i l . 

2 4 . Dissoluta e s l Damascus , versa e s t in fugam, 

t r e m o r apprehendi t earn : angust ia e l dolorcs l enue-

r u n i earn quasi pa r lu r i en l em. 

2 5 . Quomodò de re l ique run l c ivi la tem laudabi lem, 

u r b e m telili® ? 

2 6 . Ideò caden l juvenes e jus in plateis e j u s : el 

o m n e s viri p r a l i i cont icescent in d i e illà, ai t Dominus 

exe rc i luum. 

2 7 . E l succendam ignem in m u r o Damasc i , c t de-

vorab i t mcenia Benadad. 

2 8 . Ad Cedar , e l ad r egna Asor , qu® percuss i l N'a-

buchodonosor r e x Babylonis . H®c dic i ! Dominus : 

S u r g i l e , et ascendi le ad C e d a r , et vas ta te filios 

or ienl is . 

2 9 . Tabernacula e o r a m et greges corani cap icn! : 

pe l lcs e o r u m , e t omnia vasa e o r u m , e l cameios co-

r u m lol lent sibi : el vocabunl super cos formidinem 

in c i rcui ta . 

5 0 . F u g i l e , ab i le v e h e m e m e r , in voraginibus s e -

dile, qui babi la t i s Asor , ai t Dominus : ini i l enira con-

l r a vos Nabuchodonosor r e x Babylonis cons i l i um, e t 

cogitavit adversùm vos cogilal ioncs. 

3 1 . Consurg i t e , e l ascendi le ad gcn lem qu ie lam e l 

hab i tan lem conf identer , a i t Dominus : non o s t i a , n e c 

vec tcs eis : soli hab i tan t . 

3 1 E l e run l cameli eo rum in d i rcp l ioncm, e l raul-

t i t udo jumenlo ru ra in prendati! : e l d ispergaci eo& in 

9 . 5 . X I X . 

c o m b a t t r e . 
15. Voici q u e j e vous ai rendu peti t en t re l e s p e u -

ples , e t méprisable en t re les h o m m e s . 
16. Vo t re insolence el l 'orgueil d e votre c œ u r TOUS 

a sé&li t , vous qui habi tez d a n s les creux des rochers, 
et qui l âchez a e moule r jusqu 'au sommet des co-
icaux ; quand vous aur iez élevé voire nid aussi liant 
que l 'aigle, j e vous a r r ache ra i s néanmoins d e l à , di : 
le Se igneur . 

1 7 . El l ' Idumée s e r a d é s e r t e ; quiconque p a s s e r a 
au t r ave r s d e ses t e r r e s se ra f r appé d ' é lonncmen l , e l 
s iniera s u r tou tes ses plaies. 

1 8 . E l l e se ra r e n v e r s é e , c o m m e l 'ont é lé Sodomc 
el G o m o r r b c , avec les villes voisines, dil le Seigneur ; 
il n 'y aura pins p e r s o n n e qui y d e m e u r e ; il n'y a u r a 
plus d ' h o m m e s p o u r y l iabilcr. 

19. L 'ennemi viendra du colë d u fier Jourda in ; il 
s 'avancera connue un bon c o n l r e s i s villes si forics c t 
si belles ; ca r je le fera i fondre tout d ' un c o u p sur l ' I -
d u m é e . Où son t les vai l lants h o m m e s , af in q u e je les 
emploie c o n l r e elle ? ca r qui e s l semblable à moi ? 
qui pour ra subs i s te r devant mo i? qui est le p a y e u r 
des h o m m e s qui puisse souten i r l 'éclat de ma f a c e ? 

2 0 . Ecoutez donc le dessein q u e le Seigneur a 
f o r m é coul rc F .dom, c t les résolut ions qu'i l a prises 
c o n l r e les habi tants d e Théinan : J e j u r e . a - l - i l d i t , 
que les moindres de l ' a rmée les m c l t r o u l eu f u i l e , e t 
r e n v e r s e r o n t avec eux loule l eu r ville. 

21. Le bru i t de leur chu te a ému toute la t e r r e . e t 
leurs c r i s se s o n l fa i l en tendre s u r les eaux d e la m e r 
Rouge. 

2 2 . L ' ennemi va para î t re c o m m e u n aigle ; il p ren-
d r a son v o l ; il é t e n d r a ses a i l e s , e t v iendra foudre 
s u r Bosra ; e l , en ce jour-là, le c œ u r des vai l lants d'1-
dumée sera semblable à celui d ' u n e f e m m e qui c ; l dans 
les douleurs d e l ' en fan tement . 

25- P rophé t i e cont re Damas. E m a l h ct Arphad 
sonl dans la confusion parce qu 'une nouvel le f unes t e 

I les a é tonnés . Ceux d e la c ô i e d e la m e r sonl saisis 
d e [ r o u b l e , c l , d a n s l ' inquié tude qui les a g i l e , ils n e 
peuvent t r o u v e r d e repos . 

24. Damas a perdu courage , elle fu i ! d e toutes 
par i s ; elle e s t p é n é t r é e d e f r a y e u r ; elle est accab lée 
des douleurs qui la pressent et qui la déch i r en t c o m m e 
une f e m m e qui es! en t ravai l . 

2 5 . Comment o n t i ls a insi abandonné ce t t e ville 
si bel le , ce l l e ville d e dé l i ces? 

2 6 . S e s j eunes gens tomberont mor t s d a n s s e s 
places, e t tous ses h o m m e s d e g u e r r e se ron t dans u n 
profond si lence en ce j o u r - l à , d i t le Seigneur des 

2 7 . J e me t t ra i le feu aux m u r s d e D a m a s , e l il d é -
vore ra les mura i l l es de Bénadad. 

2 8 . Prophét ie c o n l r e Cédar c l cont re les r o y a u m e s 
d ' A s o r , qoe Nabuchodonosor , roi d e Babvlonc, a 
f rappés . Voici cc nue di! le S e i g n e u r : Levez-vous, 
e t montez conl re C e d a r , el ru inez les peuples d e l 'O-
rient. 

2 9 . Ils enlèveront leurs lentes c t leurs t roupeaux ; 
ils p r end ron t pour eux leurs pavillons, loul leur é q u i -
page avec leurs chameaux ; e l ils les f rapperont d e 
l e r r e u r d c l o u l e s par is . 

50. F u y e z , habi tants d 'Asor , courez p r o m p t c m e n i , 
cachez-vous dans les creux de la l e r r e , d i t le Se i -
gneur ; ca r Nabuchodonosor , roi d e Babylone, a f o r m e 
Ses desseins coni rc v o u s , e t il a résolu de vous 
perdre . 

51. Allez tous e n s e m b l e ; marchez conl re un peup le 
qui jouit d e la paix, c l qui vil dans une en t i è re sOrcie, 
dit le Seigneur ; vous n 'y i rouverez m p o r t e s , m se r -
ru res ; i ls sonl seu l s dans leurs maisons . 

3 2 . L e u r s • hameaux se ron l au pillage, e l la mu l t i -
t u d e de leurs t roupeaux se ra en p ro® ; je d i sperse ra 



« m i c i o v c n l o r a , qoi soo t a l toos i io c o m a m , ci e s , 

o m n i conliuio c o r o m adducalo intcri lom super cos , 

ail Dominus. 

55 E l c r i i Àsor in habilaculuin d raconom, dcscr la 

usque in te lernum : 0011 maoeb i l ibi vir , ncc incoic i 

eain filius bomiois . 

51. Qticd fac tum e s i ve rbum Domini ad Jc remiam 

p ropbe l am adversùs J ä l a m , in principio regni Sede -

eia; reg is Juda , d iceos ; 

5 5 . Iltce dicil Domioos e se rc i loum ; Ecce ego con-

f rb iga n i a rcom j E l a m , et summam for l i lud ioem co-

r o m . 

5 6 . El indocam super .iBlam qoa luo r venlos à q u a -

tuor plagis cicli * e l vemi labo eos io omnes venlos 

i s los : ci non e r i l gens ad quam non pcrveniant profugi 

; £ l a n i . 

3 7 . Et pavere faciam ü l a u i corani iuimicis suis, e t 

in coospecto qoairenli tmi a n i m a m eorum : et addu-

caoi super eos t u a l u m , irani fu ror i s mei , dicil Domi-

n u s : el mi t l am posi eos g lad i iun , donec consumac i 

e o s . 

5 8 . Et ponam solium m e u m in j £ l a m , et pcrdaoi 

inde reges e t pr ineipes , a i l Dominus . 

5 9 . In novlssimis au le ta d i e b u s rever t i faciam c a -

ptivos 42lam, dici l Dominus . 

d a n s tous les co ins d e la l e r r e ces gens qui se coupent 
les cheveux en r o n d : e t j e lcor sosci lerai de s ennemis 
mortels, d ' e n t r e tous les peup les qui les environnent , 
d i l le Sc igncor . 

35. E t Asor deviendra la d e m e u r e des d r a g o n s , 
elle sera é te rne l l ement déser te , il n 'y demeurera 

E« s o n n e , il n 'y aura pas un seul h o m m e qoi y b a -

ite. 
54. Pa ro les q u e le Seigocor d i l ao p r o p h è t e J é r é n f t 

c o n t r e Elani , au c o m m e n c e m e n t d u r é g n e d e Sedécias, 
roi de J u d a . 

33. Voici ce que di t le Seigneur des a r m é e s : Je 
vais br i ser l 'a rc d ' E l a m , et j e dé l ru i ra i loules leurs 
forces . 

36. J e ferai ven i r cont re Elam les qua t re ven ls des 
q u a t r e coins d e la l e r r e . J e les d ispersera i d a n s lotis 
ces ven ts ; et il n 'y aura poiol d e people où n e par-
v iennent les fugitifs d 'E l am. 

57. J e (crai t r emble r E l a m devant ses ennemis, .de-
vant ceux qui chercheron t à lui ô t e r la vie ; j e ferai 
tomber sur e u s le mal, l ' indignation d e ma Inreur , dit 
le Se igneur ; cl j ' enve r ra i après eus l ' épée , jusqu 'à ce 
q u e j e les a ie consumés . 

3 8 . J 'é tabl i rai mon t rône dans Elam, et j ' en exter -
minera i les rois c l les pr inces , dil le Se igneur . 

3 9 . Mais dans les de rn ie r s jours , d i l le Seigneur , 
j e ferai reven i r les captifs d 'E l am. 

TRANSLATIO EX I lE l l I i /EO. 

1 . Ad filios A m m o o . Sic dixit Domioos : Numquid lllii non sun t ipsi I s r a e l ! an hccrcs non esl c i? C u r ha i rc-

d i ta tc accepi t Malcham I/isum Cad ; et populus e jus io orb ibos e j u s h a b i t a v i t ? — 2 . ideò ecce dies veoiuul , d ixi t 

D o m i n u s , e l audi re faciam in R a b b a t h l i l iorum Amnion c i a m o r e m p r a l i i , e l e r i t in l o m u l o m deso la i ion i s , c t 

filile e jus igni succcndeo tu r , el bieredi la tc accipict Israel eos qoi hx red i t a t e a c c c p c r u n l ipsos, dixit Donunus. 

— 5 . Ulula , C h e s b o n , quia Tas ta la e s t Ai . Clamale , filia; R a b b a t h , accingile vos saccis ; p iangi le cl e s t end i l e 

vos per macc r i a s : qu ia MalchaDi in t ransni igra l ionem abii t sace rdo tes e jus e t pr inc ipes e j u s s in iul . — 4. Quid 

gloriaris in vallibus ? fluxit vallis t u a , Idia r e b e l l i s , quie fidil Ihesaur i s s u i s , qua: dicil : Quis veuie i ail m e ? — 

5 . E c c e ego adduco super l e i c r r o r e m , ait Domioos D e o s c x c r c i l n o m , ah o m n i b u s circuit ibus luis ; c l eritis 

espuls i unusquisque a n t e faciem s u a m , non c r i i qui congrcgcl vagan l em. — 6. E t post l œ c rcver t i l adan i 

capl ivi ta tem lil iorum A m m o n , dixi t Dominus . — 7. Ad E d o m . Sic dixit Dominus e x c r c i l u u m : Non est u l t ra 

sapienlia in T h e m a n ? per i i t consi l ium à fd i i s , cor rup ia e s l sapientia e o r u m . — 8 . F u g i t e , v e n i t e v o s , in 

p r o f u n d u m ile ad h a b i l a n d u m , hab i la lores Dedan : qooo iam contri l ior.em E s a ù adduvi super c u m , tempore 

vis i ta t ion 's e ju s . — 9. Si v indemia lores vencr in l l ib i , non re l inqoeot r a c e m o s : si f u r e s in n o d e , vas tabuol quod 

opus est eis . — 1 0 . Quia ego discoopcrui E s a u , revelavi abscondita e j u s , e l abscondc re s e oon p o t c r i l , vas ta -

l o m esl scoieo e j u s , e l f r a t res e j u s , e t vicini e j u s , e t non e r i t . — 11. Re l inqnc pupi l les luos : ego vivif icai» : 

e t viduœ tua; in m e spe rabun t . — 1 2 . Quia s ic d ixi t Dominus : E c c e q u o r u m non crai judic ium n i b iberon! 

ca l i ce lo , b ibeodo bibeot : e l lu immuni s es i s tendo ¡minimis e r i s ? non e r i s i m m u n i s , sed bibendo bihes. — 

4 5 . Quia p e r m e j o r a v i , dîxil Dominos , qoòd io so l i t od inem, in opprobr io in , in d e s e r l u m , e l in maledict ioncm 

cr i i Bosrah : ct o m n e s u rbes e jus e r u n t in dcsolal iones in s ecu lum. — 1 4 . Audilum audivi a Domino, el legauis 

in gentes mi s sus CSI qui dicat : Congregale v o s , e t veni te con t r a e a r n , c l COnsurgite ad p r a l i o m . — 1 5 . Ecce 

en im abject ion daho te in ter gentes, contemplimi in ter homines . — 1 6 . S imoiac rnm tuum decepll l e , el super -

bia cordis lui : qui hab i t a s in cavern i s p c t r a , qui a p p r c h c n d i s a l l k u d i n e m Collis ; cùm exal laveris velut aquila 

n idum l u u m , inde descendere faciam l e , dixil Dominus . — 17. E l c r i i Edom in sol i ludincm : o m n i s qui 

t r a n s i e n t p e r c a n i , s t u p e b i t , e t sibilabit s u p e r o m n e s plagas e ju s . — 1 8 . Sccundùnt subvers ionem S c d o m , cl 

Amora l i , c l vicinas e jus (a i l D o m i o o s ) non habi tabi t ibi q u i s q u a m , e l non Incoici e a m lilius hominis . — 

1 9 . Ecce lanqoàm lco asccndcl à t u m o r e la rden ad habi taculnm rohus lnm : quia qu iescc re f a c i a m , cu r re re 

faciam eum a b eà : c t quisquis crii e lcc tus , cl prœfieiam ? quis enim c u sicol ego ct quis dabi t olilo t empos? ct 

q u i s al i s le pastor qui s t c l corani m e ? — 2 0 . P rop tc rca audi tc consi l ium D o m i n i , quod eoosuliav'it super 

Edom : ct cogi lal iones e jus quas cogilavil super hab i l a lo re s T h e m a n : si non Iraxcrii i t eos parvuli g reg is , si 

non desolaveri t c o m eis habitacula e o r u m . — 2 1 . A voce casds c o r u m cooimola est ter ra : c lamor in mari 

R o b r o , aodi la e s t vox eorion. — 2 2 . Ecce lanqnàm aqui la a sccnde l hosiis, el vo lab i l , e l e x p a n d e l alas suas 
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super Bosrah : cl eril c o r f o n i u m Edom in die illà, s icul cor mulier ìs a f l l ic lx . — 2 5 . Ad Dammesec : P u d o r o 

aOccla est Chama lb , ct Arphad : quoniam audi lum m a l u m audic run t l iqoefacti s u n t , l i m i qui esl io mar i : prai 

pavere q o i e s c e r e n o o poter i! . — 2 4 . Debil is Toll D a m m e s e c , ve r t i t s e ad f t igicndum e l t r e m o r apprcl ieodi t 

eam : angustia et dolorcs t c n u e r u n l e a m l anquàm par tùr ien l i s . — 2 5 . Quoniodò non est dercl lcta civi tas laudis, 

u rbs gaudii m e i ? - 2 6 . Ideò cadenl j u v c n c s c j u s in p la le is e j u s : et o m o c s viri p r a l i a t o r c s cxcideoior lo die 

ina , a i ! Dominos exe rc i luum. — 2 7 . El raccendere faciam ignem io m u r o Dammesec , c l a b s u m e i tedes Benha-

d a d ' . — 2 8 . Ad Cedar e t ad regna Chasor qua; pc rcoss i lNebuchadresa r , rex Babel . S ic dixit Dominos : Sorgi le , 

asceodi tc cont ra Cedar , e l vaslale filios Cedcm. — 2 9 . Tabcrnacula co ran i , e l pecora eo rum capieni : cor t inas 

e o r u m , e t omnia vasa e o r u m , cl camelos c o r u m lollcnt sibi : et vocabont s u p e r eos fo rmid inem d e circui to. 

50. Vagite, e longate vos v e b c m e n l e r , in p rofunda pergi te ad hab i landu i i i , hab i la lores Chasor , dixil Domi-

nus : q u i a r o n s o l u l t c o n l r a vos Ncbuchad fe sa r r c x B a b e l , el cogilavil adver sùs vos cogi la l ionem. — 5 1 . S o r -

gile, ascendi le ad g e m e m pacificarli, hab i iau lem conf identer , a i l D o m i n u s , non ostia n e c veet i s soni ci : soli 

hab i tan t . — 52. E l e run t catoel i cornili in d i r c p l i o n c m , c l mnl t i tudo p e c o r u m eorum in p r x d a m : e t d i sper -

gam cos in o m n e m vent imi , hab i t an les in cx l r emo angolo : e l ex omnibus la tcr ibus e jus adt lucam inler i tum 

e o r u o i , d ix i l Domioos . — 33- E t e r i t Chasor hab i laco lom d r a c o n u m , soli ludo u s q o e in secu lum : non habi -

labil ibi q u i s q u a m . n c c incoic i cani filius homin is . — 54. Quod luil ve rbum Domini ad I rmeiahu prophe tam 

' super Etani in principio r egn i Sidciiahu regis I c h u d a h , ut d iccre! : - 55. Sic dixi t Dominus exe rc i luum : Ecce 

confr ingo arcui l i E l a m , pr incipium forli luil lnis e o r u m . — 36. El a d d u c a m super Elam qoa luo r venlos à q u a -

luor ex l r emi ia t ìbos cieli : ct vcoti labo eos In o m n e s venlos islos : c l non crii g e n s ad q u a m non venianl profugl 

E l a m . — 57- E l pavere raciam E l a m corani iuimicis su is c l coram quic ren l ibus an imam c o r u m : cl adducam 

super cos ma lum, i ram foror i s mei, dixil Dominus : cl mi l t am post cos gladium donec consomara eos .—58. E t 

ponam solium m e u m In E l a m : e t p e r d a m ¡ode r e g e m e l p r ioc ipes , dixit Domioos . - 5 9 . E t er i t , in noviss imo 

d ic ro in revert i faciam capt ivi ta tem E l a m , dixil Domioos . 

C O . M M E N T A R 1 U M . 

V E R S . 1 . — A B FILIOS AMMOS ( I ) , d e A m m o o i t i s , j 

v e l , conl ra A m n i o n i t a s , q . d . : I l ice p rophe t ia e s l d e 

Ammoni l i s , qui cùm C a d i l x abduc i i foisscoi io cap t i -

v i ta tem , invaserun t pa t r i am coron i . MALCHÌM. Esl 

Ammoni t a rom i d o l u m , d e q u o 2 R e g . , 2 3 , 1 5 . Alii 

Verloni : Rex corum, sub . Ammomtarum. URBIBUS EJUS, 

sub . Gad. 

( I ) Id e s t , p rophe t ia a d Amnion i t a s , an i d e A n i - 1 
moni t i s , a n t cont ra Amnioni tas ; baie en im omnia s i -
gnif icai l l e b n c u m toni ed, quod noster ver t i t ad. 

ISRAEL, I s rae l i , q . d . : Cùm Israel habcal lilios le-
g i t imes h ie redes , ad quos pér i lne t ier ra Cad I rans 
J o r d a n c m , cur Melchom, id CSI, Ammoni t a ; , quorum 
r c x , d o m i n o s e t d e u s esl M e l c h o m , occupà run t vio-
lenler t c r r am G a d ? Nota i T h e o d o r . , c ù m decern t r i -
b u s aliducl® sun t in Assy r io s , tunc A m m o n i l a s Viet-
nam Siili Galaadi l idcm ( quie c r a i ter ra c t so r s t r ibus 
Gad, Ruben c l d i m i d i x Iribùs M a n a s s e , q u a s primo 
omnium abduxerun t Assyr l i , 4 l i e g . , 15) , o lpo le j am 
vacuum ei d e s e r t a m , in odium cl i r r is ionem Israel i -
l a r u m invasisse el occupas se , uii vo lucrunl face re 
s u b Jepl i le , Judic. 1 1 , 1 5 , iileòquc Deus h i e eis quasi 
sibi suoqiio populo Iojuriis el rap tor ibus cxcidium in-
t en ta i . Justimi en im es! u! privelur s u i s , qui mvadil 
a l iena . R u r s ù m attain excidii Ammoni t a rum causam 
dal Ezechie l c ap . 2 5 , 6 , quòd n innrùm in Israel is 
exeidio cxo l tà r io t , i l lodque ad juvc r ln t . 

Mvsticè Alcazar p e r Moab ci Ammon f ra l res ex 
carnali ct incesto concubito g e n i l o s , accipi t appe t i -
t imi dup l i ccm, puta p e r Moab concupiscibi le™, per 
Aionion i ras r ib i lem, qui jugi ter r a t ionem e t sp i r i tum 
oppugnimi . Ila ipse in Apocal . l i , v . 11 , no ta t . 6 . 

Ci'B ICITCR IHIBENTATE possEDiT. Amoionlt ic c.rant 
cognati Is rael i tarum ; e r a n ! en im filii L o ! nepolis 
Abrab.-c, Genes . 1 9 , ve r s . 3 7 , i l aque cùm v idcren! 
Israeli las penè abdoclos e l abol i los e s se , coroni ha ; -
r e d i l a l e i n , quasi jure suo occupàruo l . Sed rc lo rque i 
hoc D e u s , a i tqoe lsraclcin a d b u c sufficienles h a b e r e 
hiercdcs p rox imos , scilicel rc l iquias decern i r i b u u m , 
et iis del ic ici i l ibus, I r ibum Jttda el B e n j a m i n , o l co-
gnat i , scilicet Ammonii®, d e teredilalc e jus adeundà 
cogi tare non debeanl . (Corn, à Lap . ) 

VEBS. 2 . — Is RÌBB.VTU , conl ra R a b b a t h , de q u à 

v i d . 2 S a m . , 1 1 , 1 . CLAMORE» P U L I I , v e l , classicum 

prte/ii ; c iamorem b c l l i c u m , qua lem e d u u l mili ies s u b 

coul l ic tum. Is TIIMULU», id e s l , in accrvmn lapidum 

les lcm ruio ie el desolai ionls . ET F U I « EJLS , id e s l , 

vicina; u r b e s m i n o r e s subditai oi. 

VEBS. 5 . — ULULA, e j u l a , q . d . : T i m e l i b i , C h e s -

bon ; j a ra en im Ai capta es l , u r b s libi vicina, c t brevi 

loia ter ra A m m o n i i a r u m capie tur ; q u à capta invade-

r i s à N a b u c l i o d o n o s o r . E T EXTENDITK v o s PER MACE-

BIAS , v e l , circuite per sepes, Id e s t , p e r pagos qu ibos 

sepes vice o iu ro rum esse solent . 

VERS. 4 . — LI VAUIBCS, id e s l , p rop ie r f en i l i t a l em 

ture p a t r i a , n a m valles sunt f e r l i l e s , apice f rumen to 

f e rendo . FLUXIT, sub . sanguine occisorum. Quis VESIET 

AO AIE ? sub . ut raìhi noeea l? 

VERS. 5.—TERRORE«, id es t , mili ies qui le t e r n a n i . 

AB oiisiBcs, e i e . , vel, ab omnibus vicinis libi regionibus. 

U.SUSQUISQCE ASTE FACIEM SCAH. H c b r a i s m u s , e t v e r s i 

in f u g a m , lùgicl is singuli in regionera vobis opposi-

tam ; e ! oou e r i l qoi vagos vos e! d iscurrenles b ù c 

i l lùc , hospi t io excipiat . Ali i , ante faciem suam, hoc 

es t , qu i sque fugict q u o sibi comroodum visura fue r i l , 

vel, fugiet ad iocer looi locuin quòcu inque so r s illurn 

tuleri t . 

VERS. 6 . — R E V E R T I FACLUI ( 1 ) , e i e . H o c a c e i d i t n a l o 

Chris to , p e r quera qoi priùs servi e r ao t , lacti s u o l l i -

ber i . Vid. snp . , 48, 4 7 . 

VERS. 7 . — AD EDOM. De Idumaià , sive Iduma i i s , 

( I ) Eadem qua; s u p r a , 4 8 , 47 , Moabitis fa t ta esl 
promissio. Griccus Àlexandr inus lume vcrsuni omis i t . 
In codice J e s u i l a r u m e l cod . regio Par is icns lbus , nec -
non in vers ione Syro - i l e sap la r i i n s e r t a s e l i cum as t e -
r i sco s u b nomine Aqoilce e ! Tbeodo l ioms . 

( I l o j e n u i u l l e c ) 



(1) Bos iu . P r i n c e p s e r a t I d u m x o r u m civilas, q u x 
p ro loll) r egno poni lur . ET OMSES CIVITATES EJUS, mi-
nores l u b e s , q u x in e ju sd i l i one c r a n i , o m n e s G l i a 
e jus , ul locu l i» est supra , ve r s . 2 el 3 . 1 » SOLITCDI-
,NES SEIIFITKRSAS, id est , ila v astabonli i r e l ever lenlur , 
ul niinquàm ampl iùs rcxd l f icen lur . Sieui dicunlur 
mollili sempi te rn i , qui non resurgent , Tl i ren. 3, 6, 
non quòd nunquiun resnr rec lu r i s i tu , sed quòd non 
a n i e t i n e m mnndi . (Maldonalus.) 

(2) EEIT IDOUCA DESERTA. Cum obvios quoslibet 
Iduinjeos au l neci tsse i , an i caplivos duxissel Nabu-
chodonosor , Idumma ecu deser ta squaluil, Paueissimi, 
qui illius v i res clTugire, I d u m x i , ncgiectis avilis scdi-
iius, r eg iopem ad mer id iem Juila occopàrunt , ibique, 
vet revers is in pali iam Munirci.», fuêre : quamobrcn) 
cxpteluni adamuss im est J e r e m i x oracu ium, lu lurum 
scilicet, III Idumica pcniliis deser ta squaleret . Uosor, 
Tl icman e l Dedan sua x l a t e penitiis eve r sas jacuisse, 
auetor esl Tl ieodorctus . Nostris temporibus Idunixa 
pene universa ingens solitudo e s t , quemadmodùm 
maxima: A r a b i x p c l r x x et d e s e r t x parli contigli . 

(Clinici .) 
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vel, cont ra Idumxi 

IN JEREMIAM 

Vid. Ps . 137, 7 ; I s a i 3 1 , 5 , 0 

Ezcch. 2 3 . 1 2 , el Abdiam. Is THEUAS, id es t , In Idu 

nta'S, à Theman (ilio Ellphaz nepolc Esau, q . d . 

l i lu i l d u m x i p e r e a u t , s in tque n u n c desiiluil coi 

vi rorum p rudcn l ium, qui priiis lam sapi 

ac si d icat : Nihil profucr i t c is s a p 

Yens. 8 . — Fuc t 

Qui 

silio 

i n l c s f u c r u n t ? 

e o r u m . 

:lc., vel : Fugite, à Imbilalores 

il hoslcs et vafrum consilium 

Fuge te c o -

i dam in genlcs lan tùm. CALICE* IILE vocal inagnam 

calamita tcm, q u x à Deo vclul i ra to immill iuir . (Vid,, 

P s . i l , 6 , ci inf ra , 5 1 , 7 . ) 

VEBS. 15. - l .HULEDicno . IE« ( I ) . (Vid. supra 21 ,9 . ) 

VERS. 14. — A n n u m , id es t , rumorem belli quod 

immincl ipsi Bosra , q . d . : Revelavi l mih 

Bosra esse expugnandam à gcnllbus e s t e r 

niisil legatum, c lc . 

VEBS. 13.—ABJECTE«, ad ve rbum, pan 

humilem, q . d . : Decrcvi le humil iarc , e l i 

Cro i . Dc his I d u m x x specubus, v id . Hieronym. in Ab-

d i a m . Alii d c callidis ctmiliis e x p o n u o t , ul Vaiahlus 

ipse hie 50, el Isai. 2 9 , 1 5 , c l Osee 5 , 2 , el 9 , 9 . ) Co>-

TRITIOSE«, e t c . , id es t , calamilalem Idumiex induclu-

r u s s u m , etc , TEBPORE, e tc . , t empore quo visitabo 

e u m , id e s t , t empore quo decrevi Ulani I d u m x a m 

aliligere. 

VERS. 9.—VESERLST, flc.,venissenteoulratc, non 

rcl iquissent r accmos : si fu rcs in n o d e , v a s t i s s c n t 

quod satis foissel ¡Ills, id es l , q u a n l ù m voluisscnl. Ad 

verbuui , su/JicieiUiam mam. Ga l l i c i , Ioni leur saoùl. 

Quidam " n si ver tuul o u n v lndemia tores vener int , e tc . , 

c i imfures , d c . VASTABCST, e tc . , ad verbum, perdidis-

scnl nam affiaatlimn, id est , quan tum eis l ibuisscl, 

ct fuissct sat is . 

VERS. 10.—DISCOOPEROI, id est , de t r aham I d u m x x 

omnia o rnamen ta sua , c l spoliabo illam. ABSCOSDITA : 

( for lè latebra*, d e qu'ibus, v . 8 el 16). ABSCOSDERE SE, 

abscondi. ET SOS ERIT, n e c er i l , sub . qui dical ei(mo-

ribundo). Relinque mib i pupillos luos; nam ego m i -

nium illos, e lc . , q . d . : Eslo bono animo, te mor luo 

curam pupil lorum luorum e l v iduarum luartmi g e -

r a m (1). 

VERS. 12. —QCORCM non crai judicium, quorum non 

esl judicium, vel, qu ibus non concern! judic ium, q . d . : 

Qui non peccaverun t undc judicari , sive afDigidebeanl , 

a l iquando solent à m e afiligi : mul tò magis it m e pu -

nieris. Quidam in terpre laulur : Qui suo judicio indi-

gnimi judicabanl ul biberenl calicem, scilicet J u d x i , illi 

biberunl, nam J u d x i r epu taban t quòd Dei essent popu-

ius , non e s s e s c adligendos, sed i ram Dei cfi 'unden-

( I ) VERS. 11. —KEIISQCE, vel orni!«, papillosum, 
q . d . : ' l 'amen ex horrendà illà s trage pauculos c o n -
s e r v a i » , T i r inus . Dixerat omnia vas i anda ; excipil 
n u n c pupillos e l viduas (Mariana), q . d . : Eslo bono 
a n i m o ; le mort i lo, curam pupil lorum luorum el vi-
duarum lua rum g e r a n i , Vaiahlus. Intelligendus hie 
locus d e reliquiis I d u m x o r u m ad Cbris lnm conver -
lendis , Calovius. Alii : Non promissio est , sed commi -
natio. Si rel inquas pupil los el viduas, ego vos c u r a i » . 
Hoc ideò dicit, quia nec pupilli nec vidua! super fu tu-
ra c r a m : qucm sensum Sepluaginla hie ind icant , 
Grot ius . Exaggerat c l adeu i , quod nemo eri! qui hoc 
solatium pereunl ibus af fera i , quod pupil lorum curam 
ge rc l , c lc . Il .cc verba fini p rxccden l i s v e r s t s j u n -
g u n t u r ; clnon, ve l nul lns , crii , sub. qui (fieni, nc inpc 
mor ibondo . Relinque milii, e ie . Esl cn im hoc non leve 
solatium moricnt ibus, e tc . Alii : P rophe ta in persona 
Dei hoc loqui tur , seii i ron ic i , relinque mibi, c lc . S i -

ire jndiccm contra ipsos, ctiam p o s l q u i m 
i t , Synops is , 

litaie upcrbis spol iare te, 6 Edom. lb quam hodie 

(Vid. , Ps . 98, 6 . ) 

VERS.16.—SUI'LACRO« TUU»."ni - 1)Si ls ic accipilur 

1 Beg . , 15, 13. A l i i : Timor m i , id esl , quod lerrori 

esses propter polent iam luam. Alii v e r t u n t : Supersli-

lio lua. l d u m x i quia supersli l iosi idolola t rx e r a n t et 

supcrb i , male i Deo fucrunt t raclat i . Q i i APPREUES-

DIS, clc. ( q u i tenes seu occupas collcm c e l s u m , Seir 

scil icet . Grot . ) . 

VERS. 17. — SIBILANT (2) , c l c . , p r x admira t ions 

scilicet. (Vid. supra , 1 8 , 1 6 . ) 

VERS. I S . — S E C U S D C » SDBVERSIOSE» SEDO». H e -

bia ismus, quemadmodi im eveni t posiquam subversa 

foil Sodoma, e lc . Ini, id esl , in Id iunxa . ET SON 

IKCOLET, e lc . I l ebr . , nei |ue morabi tur in ea lilius 

Adam. 

VERS. 19.—AD tUfiiTAClTl'H i t o m s T m , vel, ad lia-

bilaculum loci forlis: cum dabo quietem Israeli , currere 

faciain ilium ab ilia, et quis eri l aplus hello, u l contra 

earn ilium cons t i luam? id est , a Jo rdane a m n e superbo 

e l violenlo (vid. cadem i n f r a , 50 , 44,1, quiquc secum 

rapi l maguam aquarum copiam, hoc esl , a J u d x a ve 

uiel Nabuehodonosor cont ra babitacula loci forlis, id 

es t , mont is Se i r , s ive i d u m x x : cl libcraho caplivos 

qui s u m in Idun ixa Israeli tas, efficiamque ut cu rsu 

celcrTimo r edean t in pa l r iam suam. ET QUIS, e lc . , id 

es l , el quis est ad helium aptus , ut cont ra illam Idu-

m x a m eonsl i luam cum ducem e l impera lorcm? ET 

QEIS DABIT, vel, el quis consliluat milii t cmpus p u g u x ? 

:1, rex qui mibi resislere possil 1 (Vid. 

VERS. 2 0 . - S I SOS TRAXERLYT, e i e . H c b r a i s m u s , 

dispeream si , c l c . (vid. P s . 152, 3), vel : Ne postbàc ; 

credalis m i b i , nisi r ap l en l illos, sub . p e r ter ra , . , , : 

i g n o m i n i a c a u s i , vilissimi excrci tus C h a l d x o r u m . 

Si xos, e ie . , cl nisi de s l rua i hoslis super cos i c n l o n a 

coron i . 

VERS. 2 1 . — A VOCE, e ie . , id es t , p r x s t rep i ta qucm 

eden t citm concident mor ta i , quat ic tur t e r r a , q u x ad 

ingcntcm q u c m d a m s t rep i lum concul i solel . 

V E R S . 2 2 . — A m i c r s , ad verbum ,angust iane, id es l , 

in angusl i is pariiìs comprebcns®. 

VERS. 2 3 . — A D DAU«ESEC, vel, conira Damaseli«, 

sub . hcec dicit Domini,s. CUAMATB. (Vid .2 Reg. , 1 7 , 2 1 . ) 

S i cu l qui e s l i s «ARI ( I ) , ve l , u l qui es! in mori in an-

gore, quielum reddere c o r suum non potcsi. L ì qui s o n i 

in mar i , inqui t , non possunl m e t a l ibcrar i , qui n a u -

f ragium s u n l facluri : s ic cives Arpbad cl Hamalb bono 

esse an imo non possun l , audi to r u m o r e belli. 

VEBS. 2 4 . — DEBILIS FCIT, vel, ranìsso esl animo. 

VERS. 2 5 . — N o * EST DEREUCTA, id esl , non mans i i 

in lac la? quis eogilàssct t am ftmosmn u rbem bello pe-

t e n d a m ? Vidcnlur esse verba regis Damasc i . (Grol ius 

s l m p b d t e r v c r t i l : Cnr non reliqueriint Syr i , e ie . , q . il.: 

Cur cara voluerunt de fende re? I l x c esl causa exitii 

e o r a m , ut s equ i tu r : Ideò, e i e . , e t l p r o paragogico, 

d e m o r e , habet,- urbem telili«.) 

VEBS. 26.—IDEO, e ie . , quia seil iccl S y r i fiduciam 

s u a m h a b c b a n l in b à c u r b e , c t non in Deo. E x c i n r s -

TUB. Ad verbum amticescenl, d c medio to l lenlur . 

VEBS. 2 7 . - . ' E D E S BESHADAD. Pala t ia . (Vid. Amos 

1 , 4, c t 2 Reg . , 6 , 2 4 . ) 

VERS. 2 8 . — A D . ( V i d . b i c i . ) RECSA CUASOR , id 

es t , diccceses regionis vel urbis C h a s o r . Gal l ic i , cern-

ire Ics seigneuries de la lille ou pags de Chasor. PKR-

CCSSIT ( p e r c o s s u r u s e s t . Grò! . ) . D i x i r Douisus (Chal-

d x i s seiliccl. Grot . ) . FILIOS CEDE« C b a l d x u s pa raph . , 

lilios Uricntis. S o r s liliorum Ccdem sive Cedma ve r -

geba l magis ad Orienlein quaoi Cedar . 

VEBS. 2 9 . — TOH.F.NT, v e l , tolto!. VOCABCST, v e l , 

croccili contro eos v l ros pavoris de omni circuitu, id est , 

convocent mili les qui e is m c t u m inferan l und ique . 

VERS, 3 0 . — VEBEUESTEB, v e l , longè. PROFESDA 

PERCHE , e ie . (Vid. s u p r a , Ine 8), vel : SublUe au t 

tafrum ronsilinm inierunl hosles ut habitenl in pa l r ià 

(1) D x m s c o s . Debra ic i , Damarne, id es l , iniigni-
nis, (seu vini rub r i ) saccus ; G r x c i quasi « t a A « * , 
vini n i e r ; opl imo enim vino abunda! : unde fingeban 
Bacehum Damasci iu sacco I m b u i s s e ; urbem Jovis, ci 
lotius Orientis oculum Tocabat Ju l ianus Aposla ia . ( .on-
dila prinn'im ab lias filio Aram nepotis Noe , inqui t 
Josephus , u n d e dieta Aram : inde r e s t a u r a t a à Dnm-
mesec s e rvo Abra l ix , vocata est Damascus, inquit S . 
I l ieronvinns . Caput es l , e t regia nobihor is p a r u s S y -
r i x , qtne inde Damascena d ic i lur , vel byria Damasci. 
F i panni i s lb iccon lexon tur d ive r so rumco lo rumser i c i , 
byssini , xylini, seu gossipini, qui inde Damasceni vo -
c a n l u r . P r imus c a m subegil rex David ; secondus , T e -
gla lphalassar ; l e r l ius , Nabuchodonosor ; q u a r l u s , 
R o m a n u s cxcrci lus tempore Pompe i ! ; qu in lus , S a r a -
c e n i ; s ex ius , Tamtaerlancs ; sep t imos , S e l y m u s l u r -
carum impera to r , anno Chr i sn l o I 7 . I ta Bredcmba-
cbìus c t Adr ichomius . ( l i r m u s . ) 

' ves l ra , id es t , ins id ian tur p a t r i x ves l r®. COGITATIO-

SE», m a l u m cons i l ium. 

VERS. 51. — PACIFICAS, qu ie iam, id es l , in sumnio 

otio agen lem. SOLI, in sol i ludine , q . d . : He ad p o p u -

lum qui nul las x d e s b a h c t , quique in sol i tudinibus e l 

deser l i s habi lare s o l d , negleelis urb ibus e l x d i b u s 

(id siguifiraiil ostia e t vectes), t anquam sibi nihil l i -

mea l . Pe r iphras i s e s t Arabun, n o m a d u m , ve l , qui nu l -

los haben l mili lcs p rxs id i i causa , ct singul't scorsiim 

habi lan i , non oppida t im, quia nihil l imcnt . 

VERS. 5 2 . — IIABITASTES, e t c . (Vid. s u p r a , 9 , 26. ) 

Ems , sub . regionis C h a s o r ( 1 ) . 

VERS. 34.—SUPER ELAVI. Contra Elami las , id es t , 

Pcrsas p ropbe la l , qui E l a m i t x d icunlur a b Etam lilio 

Sen, , J o s e p h . , lib. 1 Anl iq . , c ap . 7 , el Isai. 2 1 , 2 . Ela-

mitce et iledi conj iu igunlur , ut Acl. 2 , 9 . Docli quidam 

pulant Elam non sigiiificare lolam Per s idem, sed illius 

regionis p a r t e m q u a m d a m lanl inn . Meminit nrciis, quia 

E l ami ix c r a n ! oplimi el cxerci lal issimi sagil lari i . (Vid . 

Isai. 2 2 , 6 . ) Is PRISCIPIO, c lc . T e m p u s n o l a l u r : cxpeude 

annon vil io scr iptor is Sedecias pro Joiacim i r r epse r iL 

(DUficullaicm solxil Ca lme lobse rvando inccepissecom-

' mina l iones J c r e m i x anno qua r to Jo iac im, sup . 2 5 , 2 5 , 

sed recruduissc casdem init io regoi S e d e c i x u l hie d i -

c i iur . Idem conira Babyloncm propbe la l t e r , scilicet 

capi t ibus 2 5 cl 50 , el 51, l sa ias verd sexics.) 

VERS. 55.—PR' .SCIPIUU EORTITUDISIS EORCM, v e l . c t 

caput roboris eorum, id es l , id in q u o v i res regni su i 

inpr imis posi las esse c e n s e n t : hoc e s t s l renuos duces 

e o r u m , balistas, c u r r u s falcaios, au l a l i ude ju sdem ge-

ner is (2) . 

VERS. 57.—F.T PAVERE FACIAS, c l c . i rangam vi res 

Elan, liar u m . 

VERS. 3 8 . - ET POSAH, e t c . , id es l , impe ra to r i l le 

qucm mil tara coni ra E lami l a s , col locabit solium s u u m 

in E l a m , cf l ic iamque ul pos ihac nul lus fu turus s i l r e x 

a u t pr inceps in E l a m . (E t quidem Dan. 8 , 2 , 2 7 . a p -

parel Pe r s idem nonis i provinciam fuisse s u b Chal -

d x i s . Calmel . ) MEIJB. (Id cs t . se rv i m e i Nabuehodono-

sor ; s u p r a , 2 5 , 9 . 1 1 a « quippe d e i l lo exponi t C a i m e l , 

j cum pr iora , ibid. 28 , d e Cyro exposuer i t ; sed qui Cy-

rus , Pe rsa ipse , in Pe r sas insur rexcr i t ? ) 

VERS. 3 9 . - E T ERIT ( 5 ) , e t c . , q . d . : E x a c l o l e m -

( 1 ) DLSPERGAM EOS I S 0 « S E « V E S T D « , QUI S C J T A T -

TOSSI t s COM.VB. Arahes comam civcum londcban l , 
Bacchi cxemplo , inqui l Uerodolus . Vide supra 9 2b , 

¡ 2 5 25, u b i e a ' g e n s propr ia b a c illius nola indica-
(Calmel . ) 

' VERS. 5 3 . — E T ERIT ASOR. P o p u l u s ille d c quo s u -

I"ra)TisDijcuiQI'ATTIOR VESTOS, id es t , h o s t c s , quos 
conferi ventis , qui subii6 excitati to tum nmndum pe r -
cel lunl . A quaiuor plagis caili. S i c loqui tur , quia vcnl i , 
l i c i t o r i au tu r e t e r r a , non, lamcn « n ™ n l » r J » n c c 
eonscender in t usque ad medium a e r c m , e tc . Des ignat 
mult ipl ices mil i lum phalangas undiquc i n y o U t a r m . 
nuatuor vcnlos, id es t , mul los populo» BabylpaioS, 
Mcdos, eorun ique sulnlllos ac f icderalos . ET VLNTI-
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p o r e à m e consl i lulo, hoe es t , s u b Chris to meo, as -

sereni E lami ias à ly rann ide s a t a n a , peccali cl m o r -

les, è quibus plur imi conversi d icunlur . e l iam ^ ¡ l a -
m i l s r ecensen lu r : e l mirò floruit ibidem Christ ' ianl-

C A P Ü T L . 

1 . V e r b u m quod loculus est Dominus d c Babylonc , 

ci d e t e r r à Cl iahheorum, in manu Jercmi® prophet®. 

2 . Atmuutia le in gen t ibus , el audi lum facile: levate 

Signum, p r e d i c a t e , e l nolitc celare : dicite : Capla est 

Babylon, confusus esl Bel, victus e s l Merodach, con-

fusa sun t sculptilia e jus , superata sun t idola eo rum. 

3 . Quoniam ascendi! cont ra cam gens a b Aquilone, 

qua: pone t t c r r am e jus in solitudincin : e l non crii 

qui habi le ! in eà a b h o m i u e u s q u e a d pecus : c i mol i 

sun t , el ab ic run t . 

4 . In d iebus illis, et in tempore ilio, ait Dominus , 

venient filli Is rael , ipsi ci filii J u d a simul : ambu lan -

tes e t Denies p r o p c r a b u m , et Dominum Dcum suum 

qua: reni . 

5 . In Sion in te r rogabunt viain, bue facies e o r u m . 

Venient , c l a p p o n e n t i » ad Dominimi fo r i e r e s emp i -

te rno , q u o d nulla oblivione de leb i lu r . 

6 . G r e s perdl tus fac lus esl popnlus m e u s : pas lores 

eo rum seduxerun t cos , f e c e n m t q u e v a g a r i iu m o n t i -

b u s : d e monte in collera I rans ie ruu t , obli l i sun t c u -

bil is sui . 

7 . O m n e s qui i n v c n e r n n i , comeden iu t cos : e t 

hos les e o r u m d i s e r u n t : Non peccavimus, pro c o quod 

peccaverun l Domino decori jusl i t i®, cl e s spcc ta i ion i 

pa i rum eorum Domino. 

8 . Reced i l e d e medio Bahylon is , c t d e t e r r a Chal-
d s o r u m egredimini : ct es lo le quasi hiedl ante g r e -
g e m . 

9. Quoniam ecce ego s u s c i i o , c t adducam in Ba-

bylonem congregat ionem gent ium m a g n a r u m de l e r r à 

Aquilonis : el p r a p a i abun iu r adver sùs cam, et inde 

cap ie iur : sagilta e jus , quasi vir i for l i s iulcrfeclor is , 

non rcvcr lc lur vacua . 

10. E ! erit Chaldiea in p r e d a m : o m n e s vastantcs 
cam rep l ebun lu r , a i l Dominus . 

11. Quoniam exsul ta t is , e ! magna loquimini , d i r i -

p i emes ha i red iu i tem meain : quon iam effusi estis s i -

ctil vituli super h e r b a r a , e l mogistiS sicut lauri : 

12. Confusa esl niaicr vostra n imis : et adawpiata 

pulveri , qua: geniiit vos : ecce novissima eril in g e n -

l ibus, de se r t a , invia, c t a rens . 

13. A b irà Domini non bab i tab i lu r , sed r ed ige iu r 

to ia in sol i tudinem : omnis qui Iransibil p e r Baby lo -

nem, stupebil , e t sibilabil s u p e r universis plagis e ju s . 

14. P r a p a r a m i n i conl ra Babylonem pc rc i r cu i t u r a , 

omnes qui lendi t is a r c u m : debellale eam, non pa r -

ca i i s jaeul i s : quia Domino peccavi! . 

15. Clamate adver sùs c a m : u b i q n e d e d i t manure , 

cec iderun l f u n d a m e n l a e jus , d e s l r u c ü sunt mur i e jus , 

quoniam ull io Domini e s l : ul t ionem accipile de eà : 

sicut fecit , facile c i . 

t is. (Calmct exponi t d e vindicaiione in liberlateui, à 

Cyro . ) 

s inus , max ime sub Sapore rege , ut Sozonienits, et ex 
eo Baronius f u s é describi l . (Tir inus . ) 

CHAPITRE L. 

1 . Paroles q u e le Se igneur dit cont re Babylonc 
ct cont re le pays des Cbaldéei is , p a r le prophète 
J é r é m i e 

2 . Annonce/, ceci parmi les nat ions , faites-le en-
t e n d r e , levez l ' é t endard , publiez-le, el n e le cachez 
point ; di les : Babylone a é l é prise. Bel es! confondu, 
Mcrodach c s l vaincu; 1-urs s la iucs sonl b r i sées , leurs 
idoles vaincues . 

5 . C a r de l 'Aquilon s 'élève c o n l r e Babylonc un 
peuple qui réduira sou pays en sulitiidc, sans qu'il y 
ail plus ni h o m m e ni bé tc qui y habi te ; ils ont pris 
la fui te , et Ils se s o n l re t i rés a i l leurs . 

4 . E n ces jours- là el eu ce t emps- l à , dil le Sei-
g n e u r , les en fan t s d 'Israël c l les en fan t s d e Juda re-
tourneront tous ensemble ; i ls marche ron t el vlen-
dr t .n l à g r ande b i l e , en p l e u r a n t ; e l i ls chercheront 
le Seigneur leur P i e u ; 

5 . Et ils demande ron t le chemin pour al ler à Sion ; 
tous leurs r egards seront Unîmes d e ce côté-là, Ils 
v iendront , c l ils se réun i ron t au Se igneur p a r une 
al l iance é ternel le , don t la m é m o i r e n e s 'e f facera j a -
mais . 

G. Mon peuple csl devenu un t roupeau d e b reb i s 
égarées , leurs pas teurs les onl s é d u i t e ; i ls les onl 
fa i t e r re r p a r les montagnes ; el les ont passé des 
mon lagnes sur les collines, e t e l les ont oublié le l ieu 
d e leur repos . 

7 . Tous ceux qui les onl t rouvées les ont dévorées ; 
el leurs e n n e m i s ont dil : Nous ne péchons point , 
pa rce qu 'e i les avaient of fensé le Se igneur , qui e s t la 
beauté d e la jus t ice ; le S e i g n e u r , qui avai t é t é l ' a t -
Icnle d e l eu t s pères . 

8 . Fuyez du milieu d e Babylone , sor tez du pays 
d e s Chaldéens , el soyez c o n n u e les chevreaux qui 
marchen t à la t è t e du t roupeau . 

9 . Car j e vais susci ter du pays d e l 'Aquilon une 
mul t i tude d e peup les r éun i s ensemble , ct je les fera i 

1 venir c o n l r e Babylone ; i ls se p r épa re ron t p o u r l 'as-
| s i ége r , et ils la p rendront ; l eurs f lèches seront 
j3 c o m m e la flèdie qui par i d e la main meur t r i è re d 'un 
j vaillant h o m m e , cl qui n 'esl j amais sans effet . 
I 10. La Chaldée sera livrée en p r o i e , et tous ceux 

11! qui la pi l leront s 'enr ichiront d e ses dépouilles, dit 
le Se igneur . 

11. P a r c e mie vous avez t r iomphé d e j o i e , el que 
I vous avez pa r lé inso lemment en pillant mon hé r i t age ; 
I pa rce que vous vous ê tes r épandus en des c r i s de r é -
| jou issances , a insi que do j e u n e s veaux qui bondis -

sen t sur l 'herbe , e t c o m m e des taureaux qui fout 
re tent i r leurs mugissements ; 

12. Vo i re mère se ra aussi couve r t e d 'une ex t rême 
confus ion ; cet te ville où vous ê tes nés se ra égalée 
à la pouss ière qui e s l su r la l e r r e : elle deviendra la 
de rn i è re des na i ions , e t elle se ra changée en un 
dé se r t sans chemin et sans e a u . 

13. La colère du Seigneur la rendra inhabi tée , e t 
la réduira en un déser t ; quiconque passera par Ba-
bylone sera f r appé d ' é tonnemen t , cl siff lera sur louies 
s e s plaies. 

14. At taquez [Babylone d c lous cô tes , vous tous 
qui savez m a n i e r l 'a rc ; combat tez- la , n 'épargnez 
point les flèches, p a r c e qu 'e l le a péché conl re le 
Se igneur . 

J c ' e z d e g rands c r i s c o n l r e clic : clic lend 
dé jà les ma ins dc toutes p a r t s ; s e s fondements se 
renversen t , ses murai l les tomben t par l e r r e , parce 
q u e le j o u r d e la vengeance d u Seigneur esl venu , 
vengez-vous d 'e l le , cl t rai tez-la comme clic a trailé 
les au t res . 
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18 Disperdile sa lorem d e Babylonc , ct tenente,n 

fa lce« , in t empore mess i s i à facie gladii c o l u m b i 

unusqu i sque ad populun, suum cot tvcr tc lur . c l s m -

inili ad icr ram s u a m fugient . 

l ì Grcx dispersi l i Israel ; leoncs e jcccrnnl e,un : 

p r i m i s comedi! cum rex Assur : i s te noviss imus cxos- j 

savit c u m , Nabuchodonosor r c x Bahylonis . j 

18 P rop te rea h®c dicil Dominus exe rc i luum. Deus 

Israel : Ecce ego v i s i t a i » regem B a b j l o n i s , e ! l e r r am 

e j u s , s i cu l visitavi r e g e m Assur ; 

19. E l r educam Israel ad hab i tacu lum s u u m : ct 

pasce iur Carmeluui el Basan , e t in mon to Eph ra im el 

Galaad sa turabi tur an ima c jus . 

2 0 . I n diebus illis e l in lempore ilio, a i l Domini l i , 

qu ierc lur iniqui las I s rae l , el non c r i i : e ! pccca lum 

Juda , e l non i n v e n i c l u r : quon iam p r o p m u s e r o e , s 

quos re l iquero . 

2 1 . Super t c r r am dominanlium a scende , e t s u p e r 

hab i l a lo re s c jus visita : d iss ipa , et inlcrficc qua: posi 
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1 6 . E x t e r m i n e z d e Babvlonc celui qui séme , e t 
celui qui t ieni la faucil le au t emps d e la moisson ; I l s 
fuiront lous devant l 'épée d e la colombe ; ct chacun 
re tourne ra à son peuple el se rc l i rera dans son p a y s . 

17 Israël est u n t roupeau d e brebis dispersées ; 
les l ions l 'ont chassé d e son pays ; le roi d 'Assur Ta 
dévoré le p remier ; niais Nabuchodonosor , roi d e Ba-
bylone, qui CS! son dern ie r ennemi , lui a br i se lous 
les os . 

18. C'est pourquoi voici ce que d i l le Seigneur des 
a r m é e s , le Dieu d ' Is raë l : J e vais v is i ter le roi d e Ba-
bvlone en son pays , comme j ai Visité le r o i d Assur . 

' 19. J e ramènera i I s raë l dans le l ieu d e sa d e m e u r e ; 
il r en t re ra dans s e s pâ turages du C a r i m i l e i de Basan^ 
e t son â m e s e rassasiera sur la mon tagne d E p h r a i m 
cl d e Galaad. 

2 0 . E n ces jou r s - l à ct en ce t emps- l a , d i t le S e i -
g n e u r , on che rche ra l ' iniquité d ' Israel , et elle n e se -
ra p l ¿ ; on che rche ra le pécbe d e Juda , cl il n e s e 
t rouve ra po in t , p a r c e que j e m e rendra i favorable a 
ceux que j e m e serai r é se rvés . 

21. Marchez c o n t r e la l e r r e des domina teurs des 
peuples , ei fai tes la vengeance dc , ses h a b i U M s , 

, r enversez , luez lous ceux q u i les su iven t ,d i l i le S « -
eos sun t , a i l Dominus : cl fac j u x l a omnia qua: p r e - j e „ c u r , c t t a i u s tout selon 1 o r d r e que j e vous ai 

r.t,;' 1 d o n n é . 
cepi l ibi . 

2 2 . Vox belli in l e r r à , cl Cóntritio magna . 

2 3 . Quo,nodo confrac tus es l , e l conlr i lus mallcus 

u n i v e r s » t e r r e ? quomodò v e r s a esl in d e s e r l u m Ba-

by lon in genl ibus ? 

8 4 . Illaqueavi l e , ei capla cs , Babylon, ci nesciebas ; 

i n v e r n a t a c i a p p r e h e n s a : quoniam Dominum provo-

cas t i . . . I 2 5 . A p c r u i l Dominus i h c s a u r u m s u u m , c l pro tu l i t 

vasa i r a su® : quon iam opus c s l Domino Deo ese rc ì - j 

t u u m in t e r r à Chahl®orum. 
2 6 . Ven i te ad e a m a b ex t remis finibus, ape r i t e ut 

exean t qui conculcent e a m : toltile d e v i i lapides, e l 

redigile in acervos , e t intcrfici lc e a m : n c c s i i q r a d -

q u a m re l iquura . 

2 7 . Dissipate universos f o n e s c jus , desccndant in 

occ i s ionem: v® eis, q u i a v e n i t d i e s e o r u m , t e m p u s 

visilationis e o r u m . 

2 8 . Vox fugicnlliim, e l eo rum qui e v a s e m i « n e 

t e r r à Bahylonis , ut a n n u n l i e m in Sion u l l ionem Do-

mini Dei nos l r i , n l t ionem templ i e jus . 

2 9 . Ammut ia te in Babylonem plurimls, omnibus 

qui l endun l a rcum : consist i le adver sùs ca r a p e r gy -

rum e l nul lus e v a d a ! : r e d d i i c ei sceundum opus 

suum : ¡u s t a omnia q u ® feci!, facile ¡Ili, quia con l r a 

Dorai,umi ercc la es l , adversùin S a n c t u m Israel . 

30 ldcircù cadcnl juvenes e j u s in p l a t e a c j u s : e l 

o m n e s vir i bel lalorcs e jus coniicescent in d i e . I l i , a i l 

Dominus . „ rv i 
5 1 . Ecce ego ad l e , superbe , dicil Donnnus Deus 

e x e r c i l u u m : quia vei.it d i e s l u u s : t empusv i s . l a l ton i s ; 

W 5 2 . E l cadet superbus , e l c o r r a c i , e t non er i t qui 

susci le t cum : e t succeadani ignem in u rb ibus c jus , 

et devorabi t omnia in c i rcui lu e ju s . | 

3 3 l l®c dicil Dominus exerc i luum : Ca lumniam 

6usi inent f ,Ui Is rae l e . MB Juda s i m u l : omnes qu , 

c epe run l eos , l enen t , no lun t d i m i u c r e eos . 

3 4 . Redemptor eo rum for l i s : Dominus exerc i luum 

2 2 . Le b r u i t de s a r m é e s s ' en tend sur la lerre , e t 
il es! suivi d ' u n e g r a n d e pla ie . 

2 3 . Comment le mar teau d e loulc la le r re a - l - l l c . e 
b r i s é el rédui t en poudre ! c o m m e n t Babylonc a -
t -e l 'e é té changée p a r m i te na t ions en « " S ^ ' J & ç r j î 

2 4 J e vous ai Tail tomber dans un p iège , o B a -
b y l o n e ! c l vous avez é té p r i s e sans vous en è re 
aberc-uc; vous avez é té su rp r i s e e l saisie t ou t d u n 
clmpi pa rce q u e vous vous é les a t t i r é la colere d u 

s i / L e Seigneur a ouver t son t r é so r , i l ,en a t i r é 
l e s a r m e s d e s a co lè re , pa rce q u e le » W * « * » 

i des a rmées e n a besoin c o n t r e le pays des O A » ; 
I 2 6 . Marchez conl re elle d e s cxi rcmilcs d u m o n d e 

ouvrez pour donne r en t r ée à ceux qui M M t a t a t e 
aux pieds ; ô t ez les p i e r r e s des c h e m i n s m e ez-lcs 
en monceaux ; luez tout en e l le , s ans y r en la isser . 

27 E t e rminez loui c e qu'el le a d e vai l lants h o m -
m e s faites-les ven i r pour ê t r e égo rges ; m a l h e n r à 

| ™ x pa îcc q u e l eu r jour esl venu , le t e m p s o u Dieu 

i d C » 8 " v Ä v o l x d e ceux qui fu ien t , d e ceux qui 
s o n t ' é c h a p p é s d u pays d e B a b ) l o n e q m v,e ,me, , I 
annoncer à Sion la vengeance du Seigneur no t r e 
Dieu la vengeance qu'i l a faite d e son temple . 

2 9 Annoncez à lous ceux qui tirent d e l 'a rc qu ils 
I v iennent CT foule c o n l r e B a b y l o n e : a l laquez- la , 

ènv i ronner - la d e toutes pa r t s , el q u e pe r sonne , . , c -
K p e 1 endez- lui ce , n e ses œ u v r e s o n l n i j g é , 

1 iraiiez-la selon lous les c r imes qu'eUe a commis 
pa rce qu'elle s ' e s t (Jcvée c o n l r e le Seigneur , c o n t r e 

SCS j eunes h o m m e s t o m b e r o n t 

le r re et il n'y aura pe r sonne p o u r l e r e l e v e r , j e 
Ô S a i le fcuSà ses villes, el il dévore ra tout c c q i u 

en fan t s d 'Israël , aussi bien que les enfanO ,de J u d a , 
souff rent l 'oppression ; lous p r ' s l e S 
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pore à m e consl i luio, hoe es l , s u b Chris lo meo, as -

serain Elamilas à ly rann ide s a t a n a , peccali cl m o r -

les, è quibus plur imi conversi d icunlur , eliam ^ ¡ l a -
m i l s r ecensen lu r : e l mi rè floruil ibidem Chr i s l i an i -

C A P D T L . 

1 . V e r b u m quod loculus esl Dominus d c Babylonc , 

ci d e t e r r à Chaldieorum, in manu J e r c m i a propilei®. 

2 . Annunl ia le in gen l ibus , el audi ium facile: levale 

s ignum, p r e d i c a l e , e t nolitc celare : dicite : Capta est 

Babylon, eonfusus est Bel, victus e s t Merodach, con-

fusa sun t sculpiilia e jus , superala sun t idola eo rum. 

3 . Quoniam ascendil coni ra earn gens a b Aquilone, 

qua: pone t t e r r am e jus in soliludincin : e t non eril 

qui babi lc t in eà a b h o m i u e u s q u e a d pecus : c i mol i 

s u m , el ab ic run t . 

4 . In d iebus illis, el in tempore ilio, ail Dominus , 

venienl filli Is rael , ipsi ci fìlli J u d a simul : ambu lan -

les e t Denies p ropc rabun l , el Dominimi Dcum suum 

qua: r e m . 

5 . In Sion in le r rogabunl viani, bue facies e o r u m . 

Venienl , c i a p p o n e n t i » ad Dominimi fo r i e r e s emp i -

te rno , q u o d nulla oblivione de lcb i iu r . 

6 . G r e s perdi tus fac lus esl popnlus m c u s : pas lores 

eo rum seduxer iu i l cos , f e cenmiquyvaga r i in m o n t i -

b u s : d e monte in collera i r ans ie ruu t , obli l i s u o l c u -

bilis sui . 

7 . O m n e s qui i n v e n e r n n i , c o m e d e n m i cos : e t 

hos les e o r u m d i x e r u n ! : Non peccavimus, pro c o quod 

peccaverun l Domino decori jusli l i ie, ct exspccta t ioui 

pa i rum eorum Domino. 

8 . Reced i l e d e medio Babylon is , c t d e t e r r a Chal-
dieorum egredimini : cl es to le quasi S e d i anle g r e -
ge io . 

9. Quoniam ecce ego s u s c i t o , e t a d d u c a m in Ba-

bylonem congregai ionem gent ium m a g n a r u m de l e r r à 

Aquilonis : ci p r a p a r a b u n l u r àdver sùs c a m , cl inde 

cap ie iur : sagilla e jus , quasi vir i for l i s in tcr fec tor is , 

non rcvcr lc tur vacua . 

10. E t crii C b a l d a a in p r a d a m : o m n e s vaslantcs 
cam rep l ebun lu r , a i l Dominus . 

11. Quoniam exsul la l is , e ! magna loquimini , d i r i -

p ienles ha i red i ta tem nieam : quon iam effusi eslls s i -

cu l viluli super taerbam, e i mogistiS sicut lauri : 

12. Confusa est m a t e r ves l ra n imis : et adacquata 

pulveri , qua; genui l vos : ecce novissima eril in g e n -

l ibus, de se r t a , invia, c t a rens . 

13. A b irà Domini non bab i lab i lu r , sed r ed ige tu r 

to ta in sol i ludinem : omnis qui Iransibit p e r Babylo-

nem, s tupebit , e t sibilabil s u p e r universis plagis e ju s . 

l i . P r a p a r a m i n i eoni ra Babylonem p c r c i r é u i l u m , 

omnes qui lendi l is a r c u m : debellate eam, non pa r -

ent is jaeul i s : quia Domino peccavi! . 

15. Clamale àdver sùs c a m : u b i q u e d e d i i manure , 

cec iderun l f u n d a m e n l a e jus , d e s i m e l i sunt mur i c jns , 

quoniam ult io Domini e s l : ul l ionem accipile de eà : 

sicut fecit , facile c i . 

l is. (Calmcl exponi t d e vindicatione in l ihertatem, à 

Cyro . ) 

s inus , max ime sub Sapore rege , ut Sozonienits, cl ex 
eo Baronius f u s é deseribi l . (Tir inus . ) 

CHAPITRE L. 

1 . P ï rS les q u e lé Se igneur dil cont re Babylonc 
ct cont re le pays des Cbaldéens , p a r le prophète 
J é r é m i e 

2 . Annoncez ceci parmi les nat ions , faites-le en-
t e n d r e , levez i é i c n d a r d , publiez-le, et n e le cachez 
point ; di tes : Babylone a é l é prise. Bel esl confondu, 
Mérodach es t vaincu; leurs s la ïues sonl b r i sées , leurs 
idoles vaincues . 

5 . C a r de l 'Aquilon s 'élève c o n t r e Babylonc un 
peuple qui réduira sou pays en sulimdc, sans qu'il y 
ail plus ni h o m m e ni béle qui y habi le ; ils on! pris 
la fui le , el ils se s o n l re l i rés a i l leurs . 

4 . E n ces jours- là el eu ce lemps- Ià , dil le Sei-
g n e u r , les enfouis d 'Israël c l les en fan t s d e Juda re-
tourneront tous ensemble ; i ls m a r c h e r o n t el vien-
d r o n t à g r ande hâ te , en p l e u r a n t ; e l i ls chercheront 
le Seigneur leur P i e u ; 

5 . El ils demande ron t le chemin pour al ler à Sion ; 
tous leurs r egards seront tournés d e ce côté-là, Ils 
v iendront , e t ils se réun i ron t au Se igneur p a r une 
al l iance é ternel le , don t la m é m o i r e n« s 'e f facera j a -
mais . 

G. Mon peuple est devenu un t roupeau d e b reb i s 
égarées , leurs pas leurs les on! sédui tes ; i ls les ont 
fa i i e r re r p a r les montagnes ; el les ont passé des 
mon tagnes sur les collines, e t e l les ont oublié le l ieu 
d e leur repos . 

7 . Tous ceux qui les on! t rouvées les on! dévorées ; 
el leurs ennemis ont dit : Nous ne péchons point , 
pa rce qu 'e l les avaient o l iensé le Se igneur , qui e s l la 
beauté d e la jus t ice ; le S e i g n e u r , qui avai l é l é l ' a t -
tente d e Icuis pères . 

8 . Fuyez dit milieu d e Babylone , sor tez du pays 
d e s Chaldéens , el soyez c o m m e les chevreaux qui 
m a r c h e n t à la t ê t e du t roupeau . 

9 . Car j e vais susci ter du pays d e l 'Aquilon une 
mul t i tude d e peup les réuDis ensemble , ct je les fera i 

1 venir c o n t r e Babylone ; i ls se p r épa re ron t p o u r l 'as-
| s i ége r , el ils la p rendront ; l eurs fièches seront 
j3 c o m m e la flèche qui par t d e la main meur l r i è re d 'un 
j vaillant h o m m e , cl qui n 'esl j amais sans effet . 
I 10. La Cbaldée sera livrée en p r o i e , et lotis ceux 

Il qui la pi l leront s 'enr ichiront d e ses dépouilles, dit 
le Se igneur . 

11. P a r c e nue vous avez i r iomphé d e j o i e , el que 
I vous avez pa r lé inso lemment en pillani mon hé r i t age ; 
I pa rce que vous vous é les r épandus en des c r i s de r é -
| jou issances , a insi que do j e u n e s veaux qui bondis -

sen t sur l 'herbe , e t c o m m e des taureaux qui fout 
re tent i r leurs mugi s semen t s ; 

12. Vo t re mère se ra aussi couve r t e d 'une ex t rême 
confus ion ; cel le ville où vous ê tes nés se ra égalée 
à la pouss ière qui e s t su r la t e r r e : elle deviendra la 
de rn i è re des na i ions , e t elle se ra changée en un 
dé se r t sans chemin et sans e a n . 

13. La colère du Seigneur la rendra inhabi tée , e t 
la réduira en nn déser t ; quiconque passera par Ba-
bylone sera f r appé d ' é tonnemen t , cl siff lera sur louies 
s e s plaies. 

14. At taquez [Babylone d c tous cô tés , vous Ions 
qui savez man ie r l 'a rc ; combal lez- la , n 'épargnez 
point les flèches, p a r c e qu 'e l le a péché coni re le 
Se igneur . 

,15 . Je lez d e g rands c r i s c o n i r e elle : elle lend 
dé jà les ma ins dc toutes p a r i s ; s e s fondements se 
renversen t , ses murai l les tomben t par l e r r e , parco 
q u e le j o u r d e la vengeance d u Seigneur es! venu , 
vengez-vous d 'e l le , el t rai tez-la comme clic a t ra i té 
les au t res . 

COMMENTARHJ'M. CAP. L 
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18 Disperdite sa lorem d e Babylone , et lenente,n 

falccm in t empore mess i s i à M e gladi i c o l u m b a 

unusqu i sque ad populum suum conver l c tu r . e t a n -

nuii ad terrain s u a m fugient . 

1T Grcx dispersus Israel ; Icônes e jcccrnnl emu : 

p r imùs comedi! cum rex Assur : i s le novissimi,s exos- j 

savi l c u m , Nabuchodonosor r e x Babylonis . j 

18 P rop ie rea lime dicil Dominus exerc i luum, Deus 

Israel : Ecce ego vis i iabo rcgem Babylonis , c ! t e r r am 

e j u s , s icu t visitavi regera Assn r ; 

19. El r educam Israel ad l .abi taeolum s u u m : el 

pasce iur Ca rme lum et Basan , e t in m o n t e Eph ra im el 

Galaad sa turabi lur an ima e ju s . 

2 0 . In diebus illis e ! in lempore ilio, a i l Dominus , 

qu ierc tur iniqui las I s rae l , et non e r i t : el pccca lum 

Juda , e l non i n v e n i c t u r : quon iam p r o p m o s e r o eis 

quos re l iquero . 

2 1 . Supe r t e r r am dominant iuin a scende , e l s u p e r 

hab i l a to re s e jus visita : d iss ipa , et inlcrficc qua: posi 
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1 6 . E x t e r m i n e z d e Babvlonc celui qui sème , e t 
celui qui t ieni la faucil le an l emps d e la moisson ; I l s 
fuiront 10US devant l 'épée d e la colombe ; et chacun 
r e t o u r n e r a à son peuple el se re l i rera dans son p a y s . 

17 Israël esl u n t roupeau d e brebis dispersées ; 
les liims l 'ont chassé d e son pays ; le roi d 'Assur f a 
dévoré le p remier ; ma i s Nabuchodonosor , roi d e Ba-
bylone, qui CSI son dern ie r ennemi , lui a br i se lous 
les os . 

18. C'est pourquoi voici ce que d i l le Seigneur des 
a r m é e s , le Dieu d ' Is raë l : J e vais v is i ter le roi d e Ba-
bvlone en son pays , comme j ai vis i té le r o i d Assur . 

' 19. J e ramènera i I s raë l dans le l ieu d e sa d e m e u r e ; 
il r en i re ra dans s e s (¡Murages d u C a r i m i l e t de Basani; 
e t son â m e s e rassasiera sur la mon tagne d E p h r a i m 
et d e Galaad. 

2 0 . E n ces jou r s - l à ct en ce t emps- l a , d i t le S e i -
g n e u r , on che rche ra l ' iniquilé il ' Israel, e l e U e « S i é -
ra p lus ; on che rche ra le pèche d e Juda , et d n e s e 
t rouve ra po in t , p a r c e que j e m e rendra i favorable a 
ceux que j e m e serai r é se rvés . 

21. Marchez c o n t r e la t e r r e des domina t eu r s des 
peuples , ei fai tes la vengeance dc , ses h a b i U M s , 

, r enversez , tuez tons ceux q u i les su iven t ,d i t i le S * -

eos s o n t , ai t D o m i n o s : e t fac j u x t a omnia qua: pr ie- j e „ c u r i c t t a i u s ( 0 u i selon 1 o r d r e que j e vous ai 

„„„; r . t , / 1 cepi l ib i . 
2 2 . Vox beff i in t e r r à , el Cimititio magna . 

2 3 . Quomodò confrae tus es l , e l contri t i ,s mallcus 

u n i v e r s a t e r r a ? quomodò v e r s a esl in d e s e r l u m Ba-

by lon in genl ibus ? 

2-1. Illaqueavi l e , ei capia cs , Babylon, el nesciebas ; 

i n v e r n a t a c i a p p r e h e n s a : quoniam Dominum provo-

cas t i . . . I 
2 5 . A p c r u i l Dominus t h e s a u r u m suuni , c t p ro ton i 

vasa i r a s u a : quon iam opus e s t Domino Deo ese rc ì - j 

t u u m in l e r r à Chaldieorun, . 

2 6 . Veni te ad e a m a b ex t remis finibus, ape r i t e ut 

exean t qui conculcenl e a m : lollile d c v i i lapides, e l 

redigile in acervos , e t intcrfici tc e a m : n e c s u q m d -

q u a m re t i quum. 

2 7 . Dissipale universos f o n e s e jus , desccndant m 

occ i s ionem: v a eis, q u i a v e n i t d i e s e o r u m , t e m p u s 

visilationis e o r u m . 

2 8 . Vox fugicnl inm, e ! eo rum qui evasemi ! ! n e 

l e r r à Babylonis , u l a n n u n l i e m in Sion u l l ionem Do-

mini Dei nos t r i , ul l ionem templi e jus . 

2 9 . Annuntiatc in Babylonem plurimis, omnibus 

qui l endun l a rcum : consist i le àdver sùs e a m p e r gy -

rum e l nul lus e v a d a ! : r e d d i i e ei seeundum opus 

suum : juxtii omnia q u a feci!, facile illi, quia con i r a 

Dominimi erce ta es l , adversùm Sanelura Is rae l . 

50 ldcircò raduni juvenes e j u s in plaicis e j u s : e l 

o m n e s vir i bel latorcs e jus coniicescent in d i e i l là , ai t 
Dominus . „ rv i 

5 1 . Ecce ego ad t e , superbe , d ic i . Dominus Deus 
e x e r c i l u u m : quia v e u i l d ' i c s l u n s : l empusvis i t a t imi , s ; 

W 5 2 . E l cadet superbus , e l co r rue l , e t non e r i l qui 

susci le t cum : et succendam ignem i n u r b i b u s e jus , 

ei devorabi t omnia in c i rcui tu e ju s . | 

55 l l a c dicil Dominus exerc i luum : C a l u m m a m 

sus l inen t filli I s rae l e l MB Juda s imi l i : omnes qu , 

c epc run l eos , i cnen i , noliint d imi i l e re eos . 

5 4 . Redemptor eo rum for l i s : Dominus exerc i luum 

2 2 . Le b r u i t de s a r m é e s s ' en tend sur la lerre , e l 
il est suivi d ' u n e g r a n d e pla ie . 

2 5 . Comment le m a r t e a u d e loulc la le r re a - l - l l c . e 
b r i s é et rédui t en poudre ! c o m m e n t Bnbvlono a -
t-el!e é té changée p a r m i te na t ions en 

2 4 J e vous ai fait lomber dans un p iège , o Ba-
b y l o n e ! c i vous avez é lé p r i s e sans vous en è re 
aberc-ue; vous avez é lé su rp r i s e e l saisie t ou t d u n 
clmpi pa rce q u e vous vous ê tes a t t i r é la colere d o 

S i 2 5 e L e Seigneur a ouver t son t i ^ o ^ n cn a tiré 
l e s a r m e s de. s a co lè re , pa rce q u e le Ç W ^ j N ' 

i des a rmées e n a besoin Contre le pays des M d e c n s . 
I 2 6 . Marchez 'conire elle d e s cxi rcmitcs d u m o n d e , 

ouvrez pour donne r en t r ée à cens; q... « g j t a t a t e 
aux pieds ; o l ez les p ier res des c h e m i n s c m e ez-lcs 
en monceaux ; luez tout en e l le , s ans y r en la s s c r . 

27 E t e rminez loui c e qu'el le a d e vai l lants h o m -
m e s - f a i t e s - l e s ven i r pour ê t r e égo rges ; m a l h e n r à 

| ™ x pa îcc q u e l eu r jour est venu , le l e m p s o u Dieu 

i d C » f w f h voix d e ceux qui fu ien t , d e ceux qui 
s o n . ' é c h a p p é s d u pays d e Babylone qui v i ennen t 
annoncer à Sion la vengeance du Seigneur no t r e 
Dieu la vengeance qu'i l a fane d e son t emple . 

2 9 Annoncez à ions ceux qui l i re , , ! d e l 'a rc q u d s 
I v i c i L u l en foule c o n i r e B a b y l o n e : a t taquez- la , 

environnez-la d e loules pa r i s , el q u e p e r s o n n e . n c -
K p e 1 endez- lui ce , n e ses œ u v r e s on! mér i t a , 

1 23£h selon lous les e r imes qu'elte a commis 
parco qu'elle s 'est élevée c o n l r c le Seigneur , c o n t r e 

* ' S « « « ! ses j eunes h o m m e s tamberom 

ler re et il n'y aura pe r sonne p o u r l e r e l e v e r , j e 
Ô S a i le f eu ' à ses villes, el il dévore ra tant c c q i u 

dil le Seigneur d . a r m é . : Les 
en fan t s d 'Israël , aussi bien qtie les e n f a n O _ a e J u d a , 
sou l f ren! l 'oppression ; ions « A w n l e s o n » P ™ les 
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nomen c j u s : j u d i e i o d e f e u d e l causam c o r u m , u l e x -

lerreat l e r ram, c l commovea t babi ta lorcs Babylonis. 

55. Gladins ad C h a l d i o s , a l l Doiuiuus, ct ad h a -

lillaiores Babj lonis , el ad pr incipes , e l ad sapientes 

e j u s ; 

56. Gladius ad divinos e jus , qui slulli e r u n t ; g la -

d ius ad Tories i l l ius, qui l imebunt ; 

57. Gladius ad c q u o s e jus , ct ad c u r r u s e jus , ct ad 

onine vulgus quod es t in medio e jus , et e run t quasi 

m u l i e r e s : gladius ad ibcsanros e jus , qui d i r ip ien lu r . 

58. Siccitas super aquas e j u s er i t , el a r c s c e n t : 

qu ia ter ra sculpti l ium est, e l in por tcnt is g lor iantur . 

5 9 . Proptcrca bab i l abun t dn tconcs cum fauuis Qca-

ri is , el babi labunt in eá s t rulhiomls : ct non inhabi-

t ab i ln r ultra usque in s e m p i i c r n u m , ncc exs t ruc lu r 

u s q u e ad gci ierat toncm ct geucra t ioncm. 

•SO. Sicut subver t í ! Dominus Sodomam c l Gornor-

rbarn e t vicinas c jus , ai t D o m i u u s : non babi labi t ibi 

v i r , Ct non iucolet earn lilius bont inis . 

4 1 . Ecce popu lusvcn i t a b Aquilone, ct gens m a -

g n a , et reges nmlti consurgent á finibus t e r n e : 

42. Arcuni cl s cu tum a p p r e b e n d c n l ; crudelcs sunt 

c t immisei icordes : vox corum quasi m a r e s o u a b i t ; 

e l super cquos a scenden t , sicut vir para tus ad p r a -

liutn cont ra t e , filia Babylon. 

4 5 . Audivit rex Babylonis famam c o r u m , el dis-

s o l u t e sun t inanus c j u s : angus t ia apprebcndi t c u m , 

dolor qnasl pa r tu r i en t cm. 

4 4 . Ecce quasi leo ascendet d e s u p e r b i i J o r d a n i s 

ad pulebri ludii icm robus tam, quia súbito c u r r e r e 

fac iam eum ad i l l a tn : el quis e r i t electus, qucni p n c -

ponam e i ? quis e s l e n i m similis n ie l? el quis sus t i -

:st i s le pas lor , qui res is ta! vultui neliii m e ? e l quis 

m e o ? 

4 5 . P rop le rea 

l e concepii adv 

e jus , quas cogi ta i 

dc t raxcr in t eos p: 

ludite consilium Domini , quod men-

:rsiim Babylonem, et cogilationes 

il super te r rani Cbaldaiorum : Nisi 

rvuli g r cgum, nisi diss ipatolo fuc r i l 

c u m ipsis liabitact 

4 6 . A voce captivi lat is Babylonis c o m m o t a est 

t e r r a , el c lamor i n l c r gentes aud i t u s e s l . 

défense d e leur cause : il épouvantera la t e r r e , el il 
j e t t e ra le t roub le p a r m i les habi tants d e Babylone. 

55. L 'épée est l i rée c o n t r e les Cbaldécns , dil le Sei-
gneur , c o n l r e les hab i tan t s d e Babylone , conl re ses 
princes el cont re ses s a g e s ; 

56. L ' épée esl l i rée conl re ses dev ins , qui paraî-
tront de s insensés ; l 'épée est t i rée c o n l r e ses braves, 
qui seront saisis de crainte ; 

57. L ' é p é e c s t l i rée c o n l r e ses chevaux , conl re ses 
char io t s , el c o n t r e loul le peuple qui e s l au milieu 
d 'el le ; el ils deviendront c o m m e des f e m m e s ; l 'épée 
csl l i rée cont re s e s I résors , el ils s e ron l pillés. 

58. La sécheresse lombera sur ses eaux, cl el les sé-
e b e r o n t ; p a r c e qu 'e l le e s l une t e r r e d ' ido les , et qu'elle 
se glorifie en des mons t r e s . 

59. C'est pourquoi les d ragons v iendron t y demeu-
r e r avec les faunes qui vivent d e Cgues sauvages ; elle 
servira d c re t ra i t e aux au l ruches ; elle n e sera plus 
habitée n i r ebâ t i e dans l a s u i l e d e lous les siècles. 

4 0 . Le Seigneur la r e n v e r s e r a , c o m m e Sodomc el 
Gomor rhc , ct les villes voisines, d i t le Seigneur ; pe r -
sonne n 'y d e m e u r e r a p l u s , el j amais h o m m e n 'y ha-
b i te ra . 

41. J e vois un peuple qui v ien t de l 'Aqui lon , une 
nation redoutable ; ct dc g r a n d s ro iss 'é lèvent de s e x -
t rémités d u monde . 

4 2 . Ils p r e n n e n t leur a r c e l l eu r bouclier ; i ls sont 
c rue l s cl impitoyables ; le bruit d e leurs I roupes r e -
tent ira comme celui d e la m e r ; ils monteront s u r leurs 
chevaux, e l ils paraî t ront cont re lo i , 6 fille de Babylo-
ne , comme u n h o m m e p rê t il comba t t r e . 

45. L e roi d e Babylone a eu avis d e leurs g rands 
prépara t i fs , e t ses ma'ius en sonl demeurées sans fo r -
ce ; il a é l é saisi d ' épouvan te , et péné t ré d e dou leu r , 
c o m m e une f e m m e qui c s l en t ravai l d ' enfau t . 

44. L 'ennemi viendra d u côté du fier Jourda in , 
el s ' avancera c o m m e un lion cont re ses villes si fo r tes 
et si be l les ; c a r j e le ferai fondre loul d ' un c o u p sur 
Babylone. Où sonl les h o m m e s vail lants, alin que j e les 
emplo ie c o n l r e e l le? Car qui est semblable à moi? qui 
pour ra subsis ter devant mo i? qui esl le pas i eu r qui 
puisse souten i r l 'éclat d e ma face? 

•15. C ' c s l pourquoi écoulez le dessein du Se igneur , 
le dessein qu'i l a formé d a n s son espr i t c o n t r e B a b y -
lonc , cl les résolut ions qu'i l a pr i ses c o n t r e le pays 
des C h a l d é e n s : Je j u r e , a - l - i l d i l , que les pel i ts 
agneaux du t roupeau les me t l ron l en f u i t e , el qu' i ls 
ru ine ron t avec eux toulc leur ville. 

4 6 . Le bru i t d e la capt ivi té d e Babylone a épou-
vanté la t e r r e , e t ses c r i s se son t fa i t en tendre p a r m i 
l e s na t ions . 

T R A N S L A T I O E X H E B R J E O . 

1. Verbum, quod loculus esl Dominus super Babe l , e i s u p e r l c r r a m Cbasdim p c r m a n u m I r m c i a h u p r o p h e t e . 

— 2 . Ammut ia te in gcnt ibus , ct audi re facile, el l eva te Signum, audi re facile, n e celelis, dicite : Capta esl Ba-

be l , pudore alfccins esl Bel, conf rac tus est Merodach, p u d o r e afTecla sun t sculptilia e jus , f rac ta sunt ¡dola e ju s . 

- 5 . Quoniam asccndii conl ra cani gens a b Aquilone, ipsa poncl i c r r am e jus in sol i tudinem ; et non e r i l qui 

habitet iu cà ab homine u s q u e a d an imai ; moti sun t , a b i c r u n l . — 4 . In d iebus illis, e t in t e m p o r e ilio, a i l Do-

m i n u s venient Olii Israel , ipsi filli l ebudah simul ; e u n d o cl f lcndo ibun l , el Dominum Deum suum q u x r c n l . — 

5 . Snonem in ic r rogabunl d e v ià , bue facies e o r u m . Venite, e l copula le vos Domino federe s empi t e rno , quod 

non oblivioni t rade tur . - 6 . Ol oves p e r d i t e fuc run t populus m e u s ; pas tores e o r u m e r r a r e fece rnn l eos , in 

mont ibus vagaci fecerun t e o s ; d e moine ad collem a b i c r u n l , oblili sun t cubilis s u i — 7 . O m n e s qui mvene run t 

eos , comederunt eos ; bosiesque eo rum d i x c n m l : Non dcliquimus ; p ro eo quòd pcccavcrunt Domino habitaculo 

juslilia>, et expcctalioni pa t r t im eorum Domino. - 8 . Recedile d c medio Babel, e l d e ter rà Cbasdim cgrcd l -

nuiii ; et cstole lanquam birci ante gregem. — 9 . Quoniam ecce ego susci to , el a scende re facto conl ra Babel 

congregal tonem gen t ium magn3rum d e t e r r à Aqui lon is ; e t p r e p a r a b u n l bellum conl ra c a m , inde c a p i e l u r ; sa-

gilt ie e jus tanquàm for l i s o rbanl i s , non r eve r t e lu r v a c u a — 1 0 . Et e r i t terra Chasdim in spol ium ; omnes qui 

p r x d a b u n l u r e a m sa lu rabun tu r , dixil D o m i n u s . - 1 1 . Quoniam teli fuis t is , quon iam exul iàs t is , diripicnles h i -

redi ta iem mearn ; q u o n i a m mullipl icàst is pinguedine s i cu t vilula q u i pascli ge rmina , c l cxultàsl is sicut lauri 
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habí,i t i w o r i á — 1 2 . ldcircb pudore alicela est m a t e r veslra valdè, c rubui t genilrix ves l ra , ecce novissima gen-

t ium eril dese r tum, ter ra a r ida cl soli tudo. — 1 5 . P rop t e r i ram Domini non hab i lab iu i r , et e r i l soli ludo iota ; 

o m n i s q u i pcr t rans ie r i l per Babel , s lupebi l , et sibilatili super univers is plagis e j u s . — 1 4 . P r e p a r a t e bellum 

con t r a Babel per circuit imi, omnes qui tcndi l is a r c u m ; jaci tc conl ra cani , ne parcat is jaculo : quia con t r a Do-

minimi p e e c a v i t . — 1 5 . Clamate adver sùs cam, p e r circuitimi tradidit m a n u m s u a m , cecidcrunt f u n d a m e n t a 

e jus , des ime l i sunt mur i c jus , quia ull io Domini e s t ; ulciscaminl conl ra c a m ; sicut fecit , facile ei 16. Suc-

cidile s a to rem d e Babel , e t l enen tem falccm t e m p o r e messis ; à l'aeie gladli oppr imcnt i s unusquisqne ad popu-

lum suum respicient , el qui l ibel ad t e r r am suam f u g i c l . - 17. Ut pecus d i spe r sum fuit Is rael , leones e j cce run t 

eos ; p r imus devoravi t c u m r e x Assur ; e t iste uovissimus ossa e jus Ircgit, Nebucbadrcsa r r e x B a b e l . — 1 8 . P r o -

plerea sic dixil Dominus cxerc i luum Deus Israel : Ecce ego visi to regem Babel , c t ter ra in e jus , sicul visilavi 

regem Assur : — 1 9 . El r educam Israel ad hab i iacu lum suum ; e l pa sce lu r Cbarmc l , et Basan , el in m o n t e 

Ephra im, c l in Gilaad sa iurabi lur an ima e ju s . — 2 0 . In diebus illis el in t empore ilio, ail Dominus , q u i r e i u r 

iniqui las Israel , cl 11011 er i l , el peccala I chudah , ct non invcn icn tu r : quon iam p a r c a m eis quos r e l i n q u a m . — 

2 1 . Adversùs Rabel t e r r am rcbel lant ium ascende , Dati, e t conl ra hab i la lores visi ta , dissipa e l interfice pos t 

eos , dixil Dominus ; e l f a c j u x i a omnia q u i p r a c e p i l ibi . — 2 2 . Soni lus belli in t e r r à , e l conlr i l io m a g n a . — 

25. Quomodò abscisus c l con t r i tus est mal leus granáis u n i v e r s i t e r r e ? quomodò fu i l in dese r tum Babel in 

g c n t i b u s ? — 2 1 . l l laqueavi te, el c t i am capia e s Babel, et tu non novis t i ; invenía es e l e l iam comprche i i sa : 

quoniam con l r a Dominum l i t igas t i .—25. Apcrui l Dominus Ihcsau rum s u u m , e t proiul i ! vasa i r e s u i : quon iam 

hoc opus Domino Deo excrc i tuuin in I c r r l Chasd im. — 2 6 . Venite adver sùs c a m a b ex t remo, aper i te h o r r e a 

c jus , calcale cara s icu t acervos , el perd i le c a m , n e sit ei r e s i d u u m . — 2 7 . Occidile un iversos vitulos ejus , d e -

scendant ad occ is ionem; v i e i s , qu ia venit dies e o r u m , lempus v i s i t a t ions e o r u m . — 2 8 . Vox fugicntium e t 

evasorum d e ler rà Babel , ut annun i i en t in Siion u l l ioncm Domini Dei nos t r i , u l l ionem templi e j u s . — 2 9 . C o n -

g rega re facile conl ra Babel j acu la lo rc s , o m n e s l enden les a r c u m ; cas l ramelamini adver sùs cani per c i rcui tum, 

n e sii ei evasor ; reddi te ci s ecundùm opus suum ; jux la omnia q u i f ec i t , fac i le ¡Ili : quia con t r a Dominum s u -

p e r b i v i , adversùm S a n c t u m I s r a e l . — 5 0 . Idcircù cadcnl j u v e n e s e jus in platcis e j u s ; et o m n e s viri bel latores 

e j u s succideniur in d i e illà, a i l Dominus . — 51. E c c e ego ad t e , 6 superbe , dixit Dominus Deus e x e r c i l u u m : 

quia venit dies luus , l e m p u s quo vis i lem l e . — 5 2 . El imp inge ! supe rbus , ct cadet , e t non er i t ei qui susci tc t ; 

ct succcndam ignem in urb ibus e jus , el consume l o m n e s qui s u m iu circui tu e jus . — 5 5 . Sic dixit Dominus 

exerc i luum : Oppress i f u c r u n t filli Israel cl fi lía lebudah s imul ; ei o m n e s qui capt ivos d u x e r u n t cos , r c l incn t 

eos ; r c n u u n l d imi t ie re c o s . — 5 1 . R e d e m p t o r c o r u m f o r t i s , Dominus exerc i luum nomcn e jus , jud icando jud ica-

b i l judic ium e o r u m , ut quiesccrc faelat t e r r a m , c l conimovere facial habi la lores B a b e l . — 5 5 . Gladius ad Cha-

sd im, dixil Dominus , ct ad hab i la lores Babel , el ad principes ejus , e t ad sapientes e j u s . — 5 6 . Gladius ad m e n -

daces , cl i n s a n i r a i : gladius ad fortes e jus , cl timcbunl.—57. Gladius ad equos cjus, el ad c u r r u s e jus , c t ad 

onine vulgus, quod es t lo medio e j u s ; et e run t ut m u l i e r c s ; gladius ad ihcsauros c jus , et d i r i p i e n l u r . — 5 8 . S i c -

c i tas ad aquas c jus , et a r e scen l : qu ia ier ra sculp t i l ium es l , ci in si inulacris I n s a n i e « . — 5 9 . P rop te rea hab i ta -

bun l b e s t i i sylvestres cum ululis c i hab i t abun t in eà filile s l ru th ionis ; el non babi labi lur u l t ra in seculum, c i 

non habi tabi tur usque in gcucrat ionem e t g e n e r a t i o n e m . — 4 0 . Qucinadmodùm subvert i t Deus Sodom e l A m o -

rah , ct vicinas e jus , a i l Dominus , non hah i tab i l ibi qu i squam e t non morab i lu r in eà filius homin i s .— 41. E c c e 

populus verni a b Aquilone, c t g c n s m a g n a , e t r eges multi susc i tabuntur à la ter ibus t e r r a i . — 4 2 . Arcum ct 

scutum a p p r e h c n d c n l ; c rudc lcs e r u n t cl non m l s e r c b u n t u r ; soni lus co rum velini m a r e sonabi t , c l super c q u o s 

cqu i t abun t ; parat i e run t t anquàm vir ad p r i l i u m contra l e , filia B a b e l . — 4 5 . Audivit rcx Babel famam e o r u m , 

debi l i taverunl se m a n u s e j u s ; angust ia apprehend i l cum, dolor tanquàm par tur icn t i s . — 4 4 . Ecce lanquàm leo 

ascendet d e tumore l a rden ad hab i iacu lum robus lum : quia quiescere faciam, c u r r e r e faciam eos a b e à ; c t 

quisquis eril elcclus, ei p r a l i c i a m ? quis en im est s icul ego? c i quis dabit mihi l e m p u s ? e l quis csl isle p a s l o r , 

qui stet coram m e ? — 4 5 . P rop te rea audi te consilium Domini, quoti consul tavi ! super B a b e l ; e l eogi lat ioncs 

cjus, quas cogilavil super habilalores i e r r e Chasdim : Si non I raxer in l eos parvuli gregis, si non desolaver i l cura 

cis hab i iacu lum. — 46. A voce c a p t i Babel corninola e s l Ie r ra , el c lamor in gent ibus audi tus c s l . 

CO.MMENTARIUM. 

VEBS. 1 — P E R I I A M I I ( 1 ) , ad verbum, m i n a n t i 

Hcbra ismus . Gal l i c i , par le moyen. 

( 1 ) V E R B U H . . . DE S m u n t e , ET DE TERRX CH. IL 
D-EORLM. P o s l q u i m jEgvpl i i s , Phi l is thlnis , I d u m u s 
CTterisquc gcnt ibus mala nunliavit , q u i i l los ex Na 
buchndonosore inancbant , den ique ad Babylonem e 
Cha ldxos rcdil Je remias , caque illis p r e d i c i t , q u i e 
Cyro c i l e r i s q u e illius successor ibus imminebant 
quorum armis e t eve r tendnm e r a t Nabuchodor —• . imperans , ut t radi t imi sibi e jus vaticini 
r is Imperium, c l Babylon ad mi se r r ima rum urinimi excnqilum J u d x i s , qui a b elapsis regibus duoli fueran 
condit ioucm redigenda.' Mala e n i m , q u i Babyloili mi- I I Babvloncm captivi, corani p r . r sen l ihus lcgcren t ,de ind i 
n i l a tu r , non oiuiiia eodem t empore illi coni igerunt ; in É u p b r a l e m pro j lcerenl . Id codem statini anno gè-

VERS. 2 . — ANSUSTUTF. , sub . ä prophetic mei, a -

gnificaie; aur ibus i n c u l c a l e , sub . q u i s e q u u n t u r . 

qu ippe q u i post mul ta dent imi sécula peni tùs eversa 
j acucr i l . 

J e remias q u a r t o j am Joakimi J u d i reg is anno cx-
t r e m a m pern lc iem Babyloni m in i t a lu s filerai ; al f u -
slùs minas i lcravi t qua r to Scdcciic a l ino , ut infra a n i m -
advcr l i lu r . Collectis simul iis, q u i ad Bahylonis exc i -
diuni pe r l ineban t , ea Babylonem misi! p e r Sari 
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STGOTM, sive vexil/um, in s i goumsc i l i c e tv i c to r i r e ( 1). 

A r m i t i FACITE, v e l , significale, i n q n a n i , t a n q n i m 

nunl i t im l a t i s s i m u m . PUMWE AFFECTUS EST, quia sc i -

licci non potcr i t s u i s f e r r c opera . Duo p r e c i p u a Ba- ^ 

by lon iorum idola fue ruu t , Bel cl tiendach, p e r qua; " 

rel iqua in le l l iguulur . (Dc liis vid. Isai 46 , cl 5 9 , 1 . ) 

VEBS. 5 . — ASCESO», tel. l lc l i r . p i o fu i . G t x s AD 

AQUILONE, id es l , i P c r s i d c el Media , reglonibus silis 

ad aqu i lonem respec lu Baliylonis. (Vid . Isai. 4 1 , 2 5 . ) 

VERS. 4 . — ET r U s n o . Hie locus inlcll igitur d e 

flclu q u c m la l i l ia cxpr i in i t . IBCST, VD, r e d t a t ; I s -

r a e l i t a , qui abtlucli fueranl c u m J u d a i s , r e d i b u n t ; 

n a m cimi regnimi Israel divisuni f u i l , molli ex Isracl i -

l i s , id es l , è deccm I r ibubus , c qn ibus consli l i l r c g n u m 

ul s u p r a , 5 0 , 2 , a lque ila concilia quod dic i lur Isai. 

5 7 , 1 5 ) . 

VERS. 5 . — SIOSEB GTERROGABCNT, c t c . I l c b r . D e 

Sion interrogatami ( s e rauluò , el) t i r s i « Ime corion 

Slum es t . S u p e r b a u rb i s ru inam din a m e a p r e d i x e r a l 
Isaias, c u j u s verba a l iqnol Je remiàs m u l u a i u r . A lcun i 
d e rcmol i s s imo evenni agerel J e r e m i a s , ac ncmdiim 
r e a illoruni c r i m i n u m esset Babylon, q u a de inde il-
l ius exi l ium p e p e r è r e , ncque adirne in e a m opulcn-
t i a m , quara deinde assccula es l , devenissel , Propi le i» 
s u b obscur is impliei l isque ph ra s ibus eam rem t rad i i : 
solent en im vaticinili e o luculenlii ls t radì , q u o vicinior 
exi lus illorum est . Alia in Babylonem vaticinia apud 
Isaiam legnniur : ca larnen d c Babylonis expugnal ioue 
p e r Asarbaddone tn . tum p c r D a r i u m Mcdum.cxp l i ca -
v i m u s . C a l e r à ad C y r u m pe r t i nen l , e t lor lassè e d a m 
ad Dariuin Hys lasp t s : m i n i m è en im c e n s e n d n m es t , 
ea, q u a hoc cap i le ei seqnenl i d i c u n l u r , e o d e m o m n i a 
t e m p o r e , e i d e m q u e in re coniigissc. 

Vera Babylonici excidii causa , ipsa e jus urbis Ha-
gitia l'uère, ' ad fasl lgium usque cumulata ; superb ia 
p r a s e r l i m ct s a v i t i a . Exullnlis, el magna Icquimini, 
diripientes luereditalem meam : quoniam e/fusi eslis sicut 
vituli super liabam, el mugislis siati lauri. Confusa est 
mala eestra nimis; e t ve r s . 17 : fc'rra dispersili Israel, 
leones ejecaunl eum ; primus comedi1 cumrexAssur; 
novìssiimis exossavil etini, Nabucliodonosor rex Babylo-
nis ; ve r s . 25 : Quomodò confractus esl. el conlrilus mat-
leus universe temei el i n f r a , ve r s . 29 : Redditi ti se-
cundimi opus suum : juxla omnia quie fedi, facile illi ; 
Isaias 47 , 6, e t c . : Iralus n o n super popitlum menni, | 
contaminavi heeredilatan meam, et aedi eos in manu finì ; 
non postasti ds mìsericordias: stipa senati aggravasti 
jufum Ianni valdè. El d ix is l i : In sempìtemum no do-
mina ; non posuisli beve super cor tutini, neque recordatn 
es novissimi lui. Et mine ondi Iteec, delicata, el habitans 
confidenter, qua: d i r à in corde tuo : Ego snm, et non est 
preeter me ampliits : non sedebo vidila, el ignorato slailì-
tatem. Veniali libi duo Iure subilo in die unti, sterHitas, 
el vìduitas. (Calmet . ) 

(1) LEVATE s t e s i ' « , non ad b e l l i g e r a n d u m , quia 
j a m vieta j a c e i , sed ad a n n u n l i a n d u m t r iumphos he-
tos . Dènun t l a lu r ergo ru ina Babylonis o m n i b u s gent i -
b u s : u l q u a o m n e s populos d e v a s l a v e r a t , o m n e s 
quoque de e jus devas ta t ione l a l a r e n t u r . F u i l en im hoc 
r c g n u m Babvlonioruni ilio t empore malleus lotiits lane, 
t e r r o r p o p u l o r u m , flagellili» omnium gemin i l i , offi-
cina S a u n a , contagio m u n d i , semina flatiiiorum, 
r e fug ium s c e l e r a i o r u m , a r x magorum el incan la to -
r u m , ihea t rum i d o l o r u m , ca ree r f i l ionim I s r a e l , c t 
cu l tùs Dei deleir ix : ideò digna fui l l i a c civilas q u a 
fundi i i is p e r i r e i , e l typns per i tu r i esset mondi . Dii 
e jus p r e c i p u i f n è r c Bel el Srerodach. (Clarius.) 

r o j , e t c . , copula le vos u l catis ad Dominum. 

VERS. 6 . — PEROITÌ , pe reun lcs , id est , similes 

gregi e r r a m i p e r mon te s . P r i ù s m e m i n i t liberationis; 

hic v e r ò c a u s a capt ivi ta t is . Capl ivus autcni abduclus 

fui t J u d a , quòd lotus esset viliis dedi lus e t idolola-

i r i a : quod m a l u m accidit c u l p i r cgum e jus idololaira-

r u r a . PASTORES Eoauu , e tc . , r eges e o r u m , e tc . ; nam 

fucrunt idolola tne c l pessimi. In HOSTIBUS VACARI FE-

CERUÌT EOS, ad m o n t e s expulerunt c o s , y e l , cjecc-

ru i i t , q . d . : Perd i ta insl i tul io r c g u m Juda fecit ut 

populus Juda icus t andem abduclus s i l i ncap t iv i l a l em. 

Ahi : In montibus eorum conlriverunl, id e s t , causa 

fue run t captivi tat is c l calamiial is eo rum : traducendi 

en im l u c r u m per m o n i e s a l ios . Ila C h a l d a u s para-

p h r a s e s , id es t , max ime amixcrun l eos in i t inere ipso, 

cimi d e d u e e r e n l cos per monies c l colles. CCBILIS sin, 

id es l , loci in q u o aceuba re so lebant , q . d . : Dùm per 

m o n i e s in C h a l d a a m a b d u c c b a n l u r , non babuerunt 

locum in quo a c c u b a r e n t c l r equ ie sce ren t , id est , 

d n x e r u n t n o d e s insomnes . 

VERS. 7 . — NON DELIQUIMES. H e b r . : A'on peccabi-

mus, v e l , pcccamus, s u b . a f f l l g e n d o eos . Inimici eo-

ru in ciira pe rdc ren t e o s , p r o m i u e b a n t sibi i m p u n i t i ; 

l em. IIABITACULO, e l c . ; qui aal ds hab i laco lum justi-

l i a , u l anlea fuaal s p e s , e t c . , id e s t , in quo e r a n l , 

a n t e q u a m p e c c i s s e n t , s e m p e r t u l i , u l s u b tutela le-

g u m cl j u s t o j u d i c e , si qui cos aHlixiiSCDt : qucmad-

modi im a n t e a fue ra l spes et columcn patruiu suorum. 

1 sive el, p r o ul, au l quemadmodiim. 

VEBS. S. — ECREDISIISI, sub . , et redite in patriam 

vestram. E s p l i c a l a c a u s i capt iv i ta t i s , redi t ad libera-

l ioncm. TASQUA« HIRCI , id e s t , al leni à m e l u , u l birci 

g r egem p r a c e d e n l c s , q . d . : N c m o ex vobis réfugiai 

l ene re p r imas in agmuie ipso s e d e n t i u m , ut hirci sine 

melu a n l e g regem p r e c e d e r e so ient . 

VERS. 9 . — MACSARC», v c l , f o r l i i m i . P R . C P A R A B V S T , 

||i v c l , inslrueni in eam. sub . açiem. ISDE , i l l inc, id es l , 

c o loco in q u o p r i r aùm castra p o s u e r i n t , non reee-

dent a n t e q u à m urbs capta s i i , q . d . : P r i m o eondiclu, 

s ive pr imà oppugnat ione cap ie lur . ORBASTIS, sub. 

niulieres r i r i s . VACUA , id e s t , r e i n f e c t a , quin inler-

fccer in t . 

VEBS. 10. — SAU-RABL'STUR, sub . prtrdà, id es t , 

é v a d e n t divi tes ex e j u s oppugnat ione . 

VERS. 1 1 . — MOLTIPLICASTE, e i e . , c o r p n l e n i i o r e s 

facli es i is . Qu.e PASCIT GERHISA. « C t ad ve rbum, ber-

bificata, Ga l l i co , qui esl mise aux herbages. Legilur et 

r w r p e r 71, u l legas triturons ; q u a seiliccl lempore 

t r i turat ion!» fil pinguior ac s u c c u l e n t o ; comcdil enim 

tola de f rug ibus a r e a ; cl opponi lur v i t a t e aranti q u i 

c s t m a c r a . EXELTASTIS, id e s t , ins tar laurorum for-

lioin mugi i s t i s , qui p a r t i v ic lor ià d e laur i s a l i l s , mu-

giunt ; vel : E l hinnistis vel ut equi fortes par ta viclo-

r i i : l iabent en im equi sonsum Victor ia . Vox 

significai propr iè patentés;ni. Boehar l . , p . 1,1- - > c ' 
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6. De TADRIS , e i e . , t a m x r t " " ^ exponitu 

I lebra ica ad equos propr iè per l ine! . 

VERS. 1 2 . — MATER VESTII» , i d e s l , c o n g r e g a l i o tì 

rcspublica vostra . NOVISSIMA , id e s t , finis r egn i Ba-

bylonici. TERRA ARIBA , vas t i las . 

VERS. 15. — PER BABEL, jux la Babel ( I ) . 

VERS. 14, — PP.R f. i t tcûrrl)«, Gallicè : Donnez-lui 

Vassaul de tous côtés (2) . 

VERS. 15. — CLAMATE, inenndo s c i l i c e t p n g n a m , 

toc i fcramini con i r a e a m m o r e mil i lura ineimtium prœ-

l ium. ELCISCAWM 

e i . FECIT, c iv i ta t 

r u s a l e m ) . 

V E R S . 1 6 . — O P P R I S E K T I Î 

r i i C h a l d a o r a m , audi io ad ' 

r u m , pedera re ferent (3) . 

U T I L I EAM , st imile v ind ic tam di 

iciliccl a b e i d e b e l l a t a (pula J e 
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F VERS. 1 7 . — TJL pr.ctis. Compara i gregi animal lum 

' debi i tum I s r a e l e m , id e s t , dcccm Ir ibus . LEONES, id 

es t , r e g e s fóri (1) . 

VERS. 2 0 . — N o s ERIT. Expiala ' quippc e s t 

longa ac d u r i cap t iv i ta te . T r a c i a ! » supers t i tes quasi 

nec ipsi nec p a r e n l e s eo rum peccàsscnl . Grol . De li-

bera l ionc spir i tual i l o q u i t u r , pr iùs d e corporal i egit. 

H ic versus e l i a m i J u d a i s d e Messi i e x p o n i l u r . q . d . : 

Cùm Deus mise r i ! F i l ium suum in limic m u n d u m , r c -

qu i re lu r iniqui tas I s r ae l i s , et non i n v e n i e i u r , id e s l , 

si r equ i r a lu r iniquitas I s rae l i s , hoc e s t , populi lidelis, 

non invenie tur ; et si r c q u i r a n l u r peccala J u d a , hoc 

e s l , peccala o m n i u m fidclium, non Invenienlur ; a c s i 

dicat : T e m p o r e g r a l i a condonab i ! Deus p e r Jesum 

Chr is tum Fi l ium suum omnia peccala fidclibus o m -

nibus , qui p e r Israelem c l J u d a m h i c inielligi de-

tieni (2) . 



VERS. 2 1 . —REBELLANTIUM , VCL, rebellionum. R u r -

s u m pned ic i t u r cxiliura Chaldaiorum el Babylonio-

r u r a . Al loqui tur autem Dar ium. VISITA,' " p p S vel, 

visitare, s i v e , visitaiionis, id e s t , ultionis. Babylon 

sic dic i tur quòd advencri t l empus ut v i s i l e tu r , hoc 

e s t , pun ia tu r e jus iniqui tas . Cliald. Pa raph , tanquàin 

propr ium nomen rc l iqui t Pecod, u t e l i a m Ezech. 15, 

23. (Vel e s t , u t Chaldœus Parapl i . 3 i t , urbis alterius 

nomon in Chald;eà ) 

VERS. 2 2 . — TERRA, s u b . Chaldœorum. CONTRITIO, 

id e s t , confl ictus magnus in quo cor ruent multi exte-

rnum gen t ium. 

VERS. 23. — QUOMODO , e tc . , q . d . : Qui fieri potuit 

ut rex Babylon is , qui omncs v inceba t , viclus s i t? ut 

malico cedit f e r r u i n , sic regno Babylonis regna alia 

cedeban t . 

VERS. 24. — ILLAQUEAVI T E . Verba Dari i . CONTRA 

DOMIMM LITIGASTI , Dominum offendis l i , v c l , pro-

vocasti. 

VERS. 2 5 . — THESAURUM SCUM, lnlelligit a rmar ium; 

p e r a rmar ium Pe r s idem e t Mediani, è quibus lanquàm 

ex a rmar io deprompsi l Dar ium e t C y r u m , con t r a Ba-

by lonem. VASA I R Ì S U . E , ins t rumenta indignationis 

s u œ , id e s t , qua; mi t t e re solet quando est i ra tus . 

VERS. 2 6 . — VENITE, e t c . , id e s t , o p p u g n a t e e a m . 

AB EXTREMO, ad v e r b u m , À fine, vid. sup. 4 6 , 1 1 , 

v e l , in fine, q . d . : Dari et Cyre , invadite Babylo-

n e m , quia instat finis imperi i e ju s . CALCATE E A M , 

s u b . , si qui vobis resistent. ACERVOS, sub . tritici cal-

care soient in a r cà . 

VERS. 27. — OCCIDITE , interfici te gladio. VITULOS, 

id e s t , pr incipes qui ex aliorura labor ibus saginatì 

c r a n t . 

VERS. 28. — Vox FCGIENTIUM , sub . Judœorum, q . 

d . : E Babyloni is profugi na r rabun t ul t ionem Dei in 

Chald«eos p rop te r eversuin te m PI uni . ET E V A S O R I « , 

et e v a d e n t i u m , sub. Judaìorum. 

VERS. 2 9 . — CONGREGARE TACITE. Alloquitur d u c s . 

Mollis verbis pned i c i t in ler i ium Babylonis, quia u rbs 

c r a i validissima el propc incxpugnabil is el imperat r ix 

Or ien t i s . 

VERS. 3 0 . — SUCCIDENTCR, tol lenlur d e medio . 

VERS. 3 1 . — 0 SUPERBE , v e l , ó vir superbite. 

VERS. 52. — Qui SUSCITET , qui e u m erigat , id est , 

n u n q u à m re su rge t (1) . 

VERS. 5 1 . — JUDICANDO JCDICABIT, e t c . H e b r . : D i s -

ccp tando disceptabil disceplationem e o r u m , id est , pa-

de d i re que dans l ' instant que l 'homme est plongé 
dans les eaux sacrées du b a p t ê m e , inondées de la 
yerlu toute divine d e ce sang p réc ieux , on cherche son 
iniquité, et elle n'est plus ; son péché, el il ne se trouie 
plus, par un effet de celte infinie miséricorde qui l a 
por té à se l ivrer à la m o r i , pour nous délivrer d 'une 
a u t r e m o r t , qui e s t celle d u péché. (Sacy. ) 

( 1 ) V E R S . 3 3 . — C A L U N N I A * SUSTINENT D ^ P T « ! ? 

oppressi s u n t , vi l enen tu r in capt iv iLi te , til s ia i im 
expoiiit . (Maldonatus.) 

C A P U T LI . 

I . H x c dicil D o m i n u s - . E c c e ego susci labo super 

t rocinabi tur causa* Israel i larum adversùs Chaldajos. 

VERS. 3D. — GLADIÜS , sub . ven turus e s t contra 

Chald¿eos, q . d . : Per i tur i sunt gladio Pers ico . 

VERS. 36. — INSANIENT, vel, in amentiam vertentur. 

TWEBCNT, vel, confringenlur (1). 

VERS. 58. — SICCITAS. HOC dici t inpr imis propter 

Eupbra lem, qui in oppugnalione divisus est in mullos 

álveos, qui facilè trajici po te ran l s ine scapb i s ;quo 

s t ra tagemate reddidi t Cyrus u rbem expugnabilem, 

qu;e alioqui vix expugnar i potuissel . (Idem olim SC-

miramis fecerat , e t post Cyrum Alexander . Grotius 

ex Front ino 5, 7 . ) SCULPTILIUM. (Vid. Baruch. 6. 3.) 

IN SIUULACRIS, sic vert i l Chald. parapl i . O n ? « . Qui-

d a m , ut Septuag. et Hier . , G e n . 11, 5, vocem Ile-

b n c a m non ver tun l , in EMIM. Simulacra, sive idola, sic 

dicta sunt à terrore; nam rV2*N est terror (seu potiùs 

p e r conlemplum terricula, terriculamenta. Schindlcr. 

Nonnulli gigantes i n t e rp re tan lu r ) . INSANIENT, adeò de-

diti sunl simulacris ut v idcan tur insani re . Alii, glo-

riantur. 

VERS. 59. — BESTIA, e tc . (Vid. Isa. 1 5 , 2 1 . ) IN GE-

NERATION^! , eie. , id es t , longissimo tempore (2). 

VERS. 42. — TANQUAM V I R , C I C . Hebr . , i n s t a r ejus 

qui descensurus esl ad s ingulare ce r t amen (5) . 

VERS. 44. — DE TUMORE, ob niagnif icent iam, vel, 

gloriani, id e s t , ob injurian» illatam accolis Jordanis 

amnis celeberr imi . Ili versus s u p r a , 49, 1 9 , posili 

s u n t ; hìc lamen in alio sensu sun iun iur . (Ibi de Idu-

maià à Cba ldx i s , hìc de Babylone agi tur , à Persis de-

vastando.) 

VERS. 45. — Si NON TRAXERINT, e tc . vel, dispcream 

nisi raptaturi siiti eos minimi gregis; d i spcream nisi unà 

cum ipsis civibus evertal liabitaculum, q . d . : Nisi (le-

derò victoriam Pers is , el min imi cxcrci tus eo rum ra-

p tent cadavera Babvloniorum p e r t e r r a m ; e t , nisi 

hostis des l rua t unà cum Babyloniis u rbem eorum Ba-

bylonem. 

VERS. 46. — A V O C E , e t c . ; ob s t rep i tum quo ca-

pietur urbs, commovebi tur , e t c . , q . d . : Cùm cverictur 

Babylon, t an lus c lamor exci labi tur in ipsà urite, ut ad 

eum loia ipsa t e r r a sit commovenda . Hyperbole . 

(1) VERS. 57. — ET ERUNT QUASI MULIERES, pavidi, 
nihil virile cogitantes. (Grotius.) 

(2 ) VERS. 40.—SICUT SUBVERTIT DOMINUS SODOMA« 
E T GUMORRHAM, E T vie IN AS EJUS, s u p r a , 4 0 , 1 8 . 

(Grotius.) 
VERS. 41. —POPCLUS.... AR AQUILONE, id es t , à 

Mediò e t Pcrside. ET GENS MAGNA. S e n s u s : Qui iunt 
gens magna. ET HEGES MULTI. A r m e n i o r u m , Ilyrcano-
r u m , Cadusiorum, L y d o r u m . Vide Xcnoph . , 5 Instil. 
Mullos reges el s a t r a p s sccum tuli l Darius, cujus re-
gimili late pati-bat. MAGNI, v c l , fortes et invidi. A F I -
NIBUS TERRA' , id est , a b uno è l a t e r ibus , à fine orbis. 
A remot is par t ibus . Vide supra , 2 6 . Satpe cadem re-
peti t , quo firmior liKreat memoria . (Synopsis.) 

(3) VERS. 45. — AUDIVIT.... FAMAM EORUM, de in-
gressu eo rum nocturno in u rbem. DISSOLUTA SUNT 
MANLS EJUS. Sta t im p ra l i o victus est . Vide Herodotum. 

(Synopsis.) 

CI IAPITRE LI . 

1 . Voici ce que dit IcScigneur : J e susci terai connfl® 
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Babylonem e t s u p e r habi ta torcs e j u s , qui cor suum 

levavcrunt cont ra m c , quasi ventum pes i i lentcm. 

2 . Et mi i l am in Babylonem vcn t i l a to res , et v e n -

lilabunt e a r n , e t demol ien tur ter ram e jus : quoniam 

venerunt super e a m undiquc in d i e afiliclionis e jus . 

3 . Non tendal qui tendit a r c u m suum, et non ascen-

da! loricatus : notile p a r c e r c juvenibus e j u s : in ler l i -

cilc o m n e m mili l iam e jus . 

4 . Et cadent interfecti in t e r r à Chaldieorum et vul-

neral i in reg ionibus e ju s . 

5 . Quoniam non fuil viduatus Israel e t Juda à Deo 

suo Domino exerc i tuum : t e r r a anteni e o r u m repleta 

est delicto à Sancto Israel . 

6 . Fugi te d e medio Baby lon i s , et salvet unusqu i s -

q u e a n i m a m suam : nolite l acere super iniquitalem 

e jus : quon iam t e m p u s ult ionis est à Domino, vicissi-

tudinem ipse re t r ibue t ei . 

7 . Calix aureus Babylon in manu Domini , inebr ians 

o m n e m t e r r a m : d e vino ejus b ibe run t genles, el ideò 

commota : sun l . 

8 . Subito cecidit B a b y l o n , c t contr i la est : ululate 

super earn, toll i te res inam ad do lorcm e j u s , si foriè 

sane lu r . 

9 . Curav imus Baby lonem, el non esl sanata : d c r e -

l inquamus e a m , et c amus unusquisque in ter ra in 

suam : quoniam perveni t usque ad c a l o s judic ium 

e jus , ct c levatum es t usque ad nubes . 

10. Prolul i t Dominus jus t i t ias nos t r a s : v e n i t e , e l 

n a r r e m u s in Sion opus Domini Dei nos t r i . 

1 1 . Acui te s ag i t t a s , implete pha re t r a s rsusc i tavi t 

Dominus spir i lum regum Mcdorum : el cont ra Baby-

lonem mens e jus esl u l perdat c a m : quoniam ultio 

Domini e s t , ult io templi sui . 

12. Supe r m u r o s Babylonis levale s i g n u m , augcte 

cuslodiam : levate cusiodes, p r e p a r a l e insidias, quia 

cogitavil D o m i n u s , et fecit quiecumque loculus est 

cont ra bab i la lorcs Babylonis . 

1 5 . Quai babi las super aquas m u l t a s , locuplcs in 

thesaur is , venit finis tuus pedalis prcccisionis tua;. 

14. Juravi t Dominus exerc i tuum |ier an imam suam : 

Quoniam replebo t e hominibus quasi b r u c h o , et su-

p e r t e ce leuma canlab i lur . 

1 5 . Qui fecil te r ram in fort i tudine s u à , p r a p a r a v i t 

o rbem in sapienlià s u à , et prudenl ià sua extendi l 

cwlos . 

16. Dante c o vocem, mukip l i can iu r aqua; in c a l o : 

qui levai nubes a b exl reuio t e r r a , fu lgu ra in p luviam 

fecil , et produxi t ven tum de thesaur i s suis . 

1 7 . Stul tus fac lus est omnis homo à seienlià : con-

f u s u s c s l omnis couf la tor in sculptil i , quia m e n d a x es t 

conflat io e o r u m , nec esl spiri tus in cis . 

18. Vana sun t ope ra , el r i su digna : in tempore vi-

s i t a t i o n s su® pc r ibun t . 

19. Non sicul h » c , pars J acob : qu ia qui fccil o m -

n i a , ipse e s l , ei Israel s ccp t rum h x r c d i t a i i s e jus : 

Dominus exerc i luum nonien e ju s . 

un vent de pes te cont re Baby lone , et c o n t r e ses h a -
bi tants , qui ont élevé leur c œ u r contre moi . 

2 . J ' enverra i cont re Babylone des h o m m e s ayan t 
le van à la m a i n , qui la va l i e ron t , ct qui ravageront 
son pays, parce qu ' i l s v iendront fondre sur elle tous 
ensemble au j o u r d e son affliction. 

5 . Que celui qui s 'apprête à tendre son a r c n e le 
tende point ; que l 'homme d 'a rmes ne p renne po in t 
la cuirasse . N 'épargnez point ses j eunes h o m m e s ; ex-
terminez toutes ses t roupes. 

4. Les mor t s t omberon t en foule au pays dcsChal -
d é e n s , et ils seront pe rcés d e coups dans ses p r o -
vinces ; 

5 . P a r c e qu ' Israël el Juda n 'on t point é té a b a n -
donnés de leur Dieu le Seigneur des a r m é e s , c t que 
le Saint d 'Israël a rempl i le pays du f ru i t de l e u r s 
c r imes . 

0 . Fuyez du mil ieu d e Babylone, et que chacun n e 
pense qu'à sauve r sa v i e : n e cachez point son iniqui té 
sous le silence ; ca r voici le temps auquel le Seigneur 
doit se venger d 'e l le , e l c 'es t lui-même qui lui rendra 
ce qu'el le mér i te . 

7 . Babylone e s l une coupe d 'or dans la main d u Sei-
gneur , qui a enivré loutc la t e r r e ; les nat ions ont b u 
d e son vin, et el les en ont é t é agitées. 

8 . Babylone esl tombée en u n m o m e n t , el elle s 'est 
br isée ; poussez des c r i s c t de s hur l ement s sur elle ; 
prenez du baume pour son m a l , afin d e voir si elle 
pour ra guér i r . 

9 . Nous avons traité Babylone, et elle n'a point é té 
guér ie . abandonnons- la , cl que chacun s'en re tourne 
en son pays , pa rce que la condamnat ion qu 'e l le m é -

| r i te esi mon tée jusqu 'au ciel el s 'es l é levée jusqu 'aux 
nues. 

10. Le Seigneur nous a fait jus t ice pub l iquement ; 
v e n e z , et publ ions en Sion l 'ouvrage du Seigneur 
notre Dieu. 

11. Aiguisez vos flèches, remplissez vos carquois : 
le Seigneur a susci té cont re vous le courage du roi 
des Vedes ; il a formé sa résolution coni re Baby lone , 
afin d e la p e r d r e , pa rce que le temps de la ve gcance 
d u Seigneur esl a r r ivé , le t emps de la vengeance de 
son temple . 

12 Levez l ' é tendard sur les m u r s d e B a b y l o n e , 
augmentez sa g a r d e , posez des sentinelles, iiieilez 
des gens en e m b u s c a d e , pa rce que le Seigneur va 
exécu te r toul ce qu'i l avait résolu c t cc qu ' i l avai t 
prédi t coni re les hab i tan t s d e Babylone. 

13. Vous qui habitez s u r de grandes e a u x , vous 
qui êtes si abondante dans vos t r é s o r s , vot re fin e s t 
venue , votre ent ière des t ruct ion est a r r ivée . 

1 4 . Le Seigneur des a rmées a juré par lui -môme, 
d isant : J e ferai fondre les, h o m m e s sur vous comme 
une nuée d e cheni l les , et ils je t te ront de s cris de joie 
en vous dét ru isant . 

15. C ' e s t lui qui a fait la te r re p a r sa p u i s s a n c e , 
qui a établi le m o n d e par sa s a g e s s e , et qui a par sa 
prudence étendu les c icux. 

16. Au bru i t de sa v o i x , les eaux s 'amassent d a n s 
le ciel ; il élève les nuées des ex t rémi tés de la te r re ; 
il fait résoudre les t onne r r e s en pluies, e l il l i r e les 
ven ts d e ses i resors . 

17. L ' a r t de s h o m m e s l é s a r e n d u s tous i n s e n s é s ; 
les s ta tues sont devenues la confusion d e ceux qui les 
ont fai tes, parce que Iciu* ouvrage n 'est qu 'un m e n -
songe el une mat ière qui n ' a point d e vie. 

18. Ce sont de s ouvrages vains e t d ignes d e risée : 
ils pér i ront au t emps où Dieu les vis i tera . 

19. Mais ce lu i que Jacob a pr is p o u r son pa r tage 
n 'esl pas c o n n u e ces faux d ieux : c a r c 'est lui qui a 
créé toutes choses ; Israël est son royaume hé réd i -
ta i re , e l son n o m est le Seigneur des a rmées . 

2 0 . Vous te le marteau dont j e br isera i les a rmes ; 
je briserai par vous les nat ions , et je dé t ru i ra i par 
vous les royaumes . 
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21. El collidam In 1c cquum cl eqnilcm ejus : et 

colliilam In te cumini et ascensore™ ejus : 

2 2 . E l collidala in leviruui e l muliercm : et colli-

dali! in lesenem el pue rum: et collidam in le juveneui 

ei virginem t 

23. El collidam in te pastorem et gregem ejus : e l 

collidam in le agricolam ct jugales ejus : et collidam 

in te duces et magistrates. 

2 i . Et reddam Babyloni, el cunclis habitatoribus 
' Chaldase, omne malum suum, quod fccerunt in S ion , 

in oculis vcslris, ail Dominus. 
23. Ecce ego ad le, mons peslifcr, ait Domiiins, qui 

corrumpis universam lerram : e l exlcndaiii manum 
meam super le, c l evolvam le de pctris, c l dabo te in 
monlem combustionis. 

26. E l non lollent de te lapidein in angulum, el lapi-
dem in fundameina : sed perdilus in » l e r n u m cris, ail 
Dominus. 

27. Levale signum in ler rà , clangile buccinà in gen-
libus, sanctificaie super cam gentes : annuntiale con-
ira illam regibus A r a r a t , Menni, cl Ascenez : nu-
merale conira cani Taphsa r , adducile equum quasi 
bruchum aculealum. 

28. SancliBcate contra cam gcntcs, reges Mediai, 
duces e ju s , e l universos magistralus e j u s , cunciaui-
que terram poleslatis e jus . 

20. Et commovebiiur lerra, ct conturbabilur : quia 
evigilabit conira Babylonem cogilallo Domini, u t po-
nal terram Babylonis deseriani in inbabilabilem. 

30. Cessaverunl fortes Babylonis à p red io , habila-
verunt In prasidi is : devoratum est robur eo rum, e l 
facli sunt quasi mulieres : incensa sunt labernacula 
ejus, contriti sunt vecles ejus. 

31. Currens obviam currenti veniet , e t nunlius nb-
vius n u n l i a n l i , ul annuniiel regi Babylonis , quia 
capla est civiias ejus à summo usque ad summum. 

32. Et vada preoccupata s u m , et paludes incensa 
sunt igni, el viri bellaloreS conturbali sunt . 

33. Quia luec dieii Dominus exerciluum, Deus Is-
rael : E ilia Babylonis quasi area, lempus t r i t u r a ejus : 
adirne modicum, et veniet lempus messionis ejus. 

31. Comedil me, deroravit meNabucliodono.or rex 
Babylonis : reddidit me quasi vas inane, absorbuil me 
quasi draco, rcplevit ventrem suum teneritudiiic meà, 
et cjecil me . 

33. Iniquitas adversùm me, e l caro mea super Ba-
bylonem, dicil habi ta t» Sion : et sanguis mens super 
habitalores C b a l d a a , dicil Jerusalem. 

36. Proplcrea h a c dicit Dominus : Ecce ego judi-

cabo causaui Inani, e l ulciscar ullionem luam : ci de-

serlum faciam mare ejus ; et siceabo venain ejus. 

37. E l eril Babylon in inmulos, babiiatio draconuin, 

stupor, e i sibilus, eòquòd non si! bahiialor. 

38. Simul ut leoncs rugienl, excuticnt comas veluli 
catuli leonini], 

39. In calore eorum ponam potus eo rum, et me 

briabo eos, ul sopian lur , et dormiant somtium seni 

p i lernum, e l non consurganl, dicit Dominus. 
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21. Je briserai par vous les ehevatii et les cava-
liers; j e briserai par vous les ebariols et ceux qui roui, 
bal ieut dessus; 

22. Je briserai par vous les hommes et les femmes; 
je briserai par vous les vieillards e l l e s enfants 
briserai par vous les jeunes hommes e l les jeunes 
filles; 

23. Je briserai par vous le pasieur ct son troupeau ; 
je briserai par vous le laboureur cl les bœufs qu'il me-
ne: j e briserai par vous les chefs e l les magistrats. 

24. Et après cela je rendrai à Babylone el à Ions 
les habitants de la Chaldcc lous les maux qu'ils oui 
faits dans Sion à vos yeux, dil le Seigneur. 

23. Je vais à l o i , ô montagne COuiagieuse, dil le 
Seigneur, qui corromps toute la terre ; j 'étendrai ma 
mai n sur loi ; j e l 'arracherai d 'eulre les rochers, cl je 
le rendrai une monlagne consumée par les Oainines. 

26. (In ue tirera pnini de loi dc pierre pour l'angle 
dc l'édifice ni dc pierre pour le fondement , mais m 
seras élernellcmeni dé t ru i te , dil le Seigneur. 

27. Levez l 'étcndanl sur la t e r r e , (ailes sonner la 
trompette parmi les peuples , préparez les nalions 
contre Babylone; appelez conire elle les rois d'Ara-
r a t , de Menni, e l d'Ascénez; assemblez conire elle 
Taphsar; faileSAcnir en l'ouïe ses chevaux comme,dw 
chenilles iiérissïes de toutes parts. 

2 8 . Armez contre elle les nalions, les rois de Médie, 
ses capitaines, tous ses magistrats e l toulcs les pro-
vinces soumises à sa puissance. 

29. Toute la terre sera dans l'émotion el dans l'é-
pouvante, parce que le Seigneur appliquera sa pensée 
contre Babylone, pour rendre le pays dc Babylonc dé-
sert el Inhabité. 

30. Les vaillants hommes de Babylonc se sonl re-
tirés du combat ; ils ont demeuré dans les places de 
guer re ; leur force s'esl anéant ie ; ils sonl devenus 
comme des femmes. Leurs maisons oui élé brûlées, 
e l les barres eu ont été rompues. 

31. Les courriers rencontreront les courr iers , cl 
les messagers se rencontreront l'un l 'autre, pour 
aller dire au roi de Babylonc que sa ville a été prise 
d'un bout à l'antre ; 

32. Que l'ennemi s 'est emparé des gués du fleuve, 
qu'il a mis le feu daus les marais, cl que lous les gens 
de guerre, sonl dans l 'ëpouvanl^ 

33. Car voici cc que dit le Seigneur des armées, le 
Dieu d'Israël : La fille de Babylone. est comme une 
aire ; voici le temps qo'ell.- sera foulée comme du 
blé, cl le temps de recueillir la moisson viendra 
bientôt. 

34. Nabuchodonosor, roi de Babylonc, m'a pillée; il 
m'a dévorée, il m'a rendue comme nu vaissfau vide ; 
il m'a engloutie , comme un d ragon ; il a rempli son 
ventre de tout ce que j'avais de plus délicieux, ei il 
m'a chassée ; 

33. La violence qui m'a élé faite el le carnage dc 
mes enfants est sur Bahvione, dil la lille de Sion ; et 
mon sang est sur les habitants dc la Clialdée, dit Jé-
rusalem. 

56. C'est pourquoi voici ce que dil le Seigneur : Je 
vais nioi-mémc vous faire justice, el j e vous vengerai 
moi-même : j e metlrai à sec la mer de Babylone, ct 
j e larirai ses eaux. 

37. El Babylone sera réduile en des monceaux de 
pierres ; elle deviendra la demeure des dragons, l'ob-
jel de la stupeur cl du siflli'iuont des homme! , p a r « 
qu'il n'y aura personne qui y demeure. 

38. Ils rugiront connue des lions, ils dresseront leur 
crinière comme des lionceaux. 

59. Dans leur chaleur je les ferai boire, el je ! s 
enivrerai , alin qu'ils s'assoupissent et qii'ils doinier.t 
d'un sommeil éwrnci, el qu'ils ue se relèvent jamais, 
dit le Seigneur. 
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40. Dedueam eos quasi agnos ad victimam, ct quas i ' 
arieles cum hadis . 

41. Quouiodo capla est Sesach, ct comprehensa est 
inclvta universa l e r r a ? quouiodo facia esl in slupo-
rem Babylon inter gcntcs? 

42. Ascendit super Babylonem m a r e , multitudine 
Bucluum ejus operla esl . 

45. Eac t a sum civitates ejus in sluporem, terra 
inhabiiabilis e l dcscrla, terra in q u i nullus habiiet, 
nec iranseai per cam films bominis. 

44. Et visitabo super Bel in Babylonc, e l ejiciam 
quod absorbueral de ore ejus, ct non conflucni ad 
eum ultra gentes, siquidem ct murus Babylonis cor -
ruel . 

45. Egredimini de medio ejus, popiilus mens : ul 
salvct unusquisquc animam suam ah ira furoris D o - ; 
mini. 

46. El ne for te mollescat cor vcslrum, e l t imeat is . 
audilum, qui audielur in lerra : et vcnict in anno nu-
dilio, e l post hunc annum audilio : e l iniquilas in [ 
ter ra , et dominalor super dominatorem. 

47. Propterea ecce dies veniunt, ct visitabo super 
seulptllia Babylonis: el omnis terra ejus confundctur, 
cl universi inlerfecii ejus cadenl in medio ejus. 

48. El laudabnnl super Babylonem cteli ct terra, el 
omnia q u a in cis sunt : quia a b Aquilone venienl ci 
p r a l o n c s , ail Dominus. 

49. E l quomodo fecit Babylon ul caderent occisi in 
Israel : sic d e Babylone cadenl occisi in universa 
l e r r i . 

50. Qui fugistis gladium, venile, nolite slare : re-
cordamini procul Domini, c l Jerusalem asceudal su-
pe r cor vestrum. 

51. Confusi sumus, quoniam audivimus opprobrium: 
operuit ignominia fades noslras, quia venerunl alieui 
super sanclilicalionem domus Dumini. 

52. Propterea ecce dies veniunt, ait Dominus : el 
visitabo super sculplilia ejus, e l in oniui l e r r i e jus 
mugiet vulneralus. 

55. Si asceuderil Babylon in ceelum, e l firmaverii 
in exeelso robur s u u m : a m e venienl vaslaiores ejus, 
ail Dominus. 

54. Vox clamoris dc Babylone, e l conlritio qiagna 
d e le r r i Chaldxorum. 

55. Quoniam vastavit Dominus Babylonem, M per-
didil ex e i vocemmagnam : e l sonabunt Ihiciuseoruui 
quasi a q u a m u l l a : dedil souilnm vox eorum. 

56. Quia venit super eam, id esl, super Babylonem, 

p r s d o : cl apprehensi sunl forles e jus , el cmarcuit 

arctis eorum, quia forlis ullor Dominus reddens r e -

tribuel. 

57. Et inebriabo principcs e ju s , ct sapicntcs e j u s , 
ct duces ejus, ct magistralus ejus, c l forles e j u s : et 
dormicnt somnum scmpiternum,. e l non expergiseen-
inr, ail r e x ; Dominus exercituum nomcn ejus. 

38. l i a c dicit Dominus exercituum : Murus Baby-
lonis ille latissinius sulTossionc suflbdietur, e l po r t a 
ejus excclsa igni comburenlur, el lahores populorum 
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40. Je les conduirai comme des agneaux qu'on va 
égorger, et comme des béliers qu'on mène avec des 
chevreaux. 

41. Commcnl Sésach a-l-clle élé prise? comment 
la plus belle ville du inonde est-elle tombée entre les 
mains de ses ennemis ? eomnien! Babylone est-elle 
devenue l 'élonnement de lous les peuples? 

42. La mer est montée snr Babylone ; d i e a é lé 
couverte par l'inondation dc ses Dois. 

45. Ses villes sont devenues un speclacle d 'horreur , 
une lerre déserte et inhabitée, une terre où personne 
ne demeure, où il ne passe pas un seul homme. 

44. J'exercerai mes jugemenls sur Bel à Babylone; 
j e ferai sortir de sa bouche ce qu'il avait déjà absorbé ; 
et les peuples n'iront plus en foule vers celle idole, 
pareeque les tuuraillesde Babylone lomberontpar lerre. 

45. Sortez, o mon peuple, du milieu d'elle, afin 

tue chacun sauve son àine de l 'ardente fureur du 
cigncur. 

46. Que votre cœur ne s'affaiblisse po in t , et ne 
craignez point les bruits qui courront sur la t e r re ; 
un bruit se répandra dans une année, el , après ce-
lui-là, un aulrc se répandra dans une aulre année; 
l'Oppression régnera dans le pays, el les dominateurs 
se succéderont l'un à l 'antre. 

47. C'est pourquoi le lemps vient où j 'exercerai 
mes jugemenls sur les idoles dc Babylone ; louic sa 
lerre sera couverte dc confusion, et tous ses enfants, 
percés de coups, tomberont au mdieu d'elle. 

48. Alors le ciel ct ia lerre ct tout ce qu'ils con-
| tiennent loueront Dieu sur le sujet de Babylonc, parce 

qu'il viendra de l'Aquilon des ennemis pour la pi l ler , 
dil le Seigneur. 

49. Car, comme Babylone a fan un carnage d 'hom-
mes dans Israël, ainsi il se fera uu carnage des enfanls 
dc Babylone daus loule la le r re . 

50. Vo s , qui avez fui l 'épée nue , venez; ne vous 
arrëlez poinl; souvenez-vous dc loin du Seigneur, ct 
que Jerusalem snil l'objet de votre cœur. 

51. Nous sommes confus des opprobres que nous 
avons entendus ; la home a couvert uos visages, parce 
que des étrangers sont venus détruire le sanctuaire dc 

: la maison du Seigneur, 
52. C'est pourquoi le lemps vient, dil le Seigneur, 

' où je ferai éclater mes jugemenls sur ses idoles, c! où 
l'on entendra crier daus loui le pays des hommes per-
cés de coups. 

55. Quand Balivlone serait montée jusqu'aux deux , 
et qu'elle aurait affermi son trône sur les lieux les 
plus élevés, j e lui enverrais néanmoins des gens qui 
la renverseraient par lerre, dil le Seigneur. 

54. Un grand cri s'élève de Babylone ; un bruit de 
ruine reieulil du pays des Chaldéens ; 

55. Car le Seigneur a ruiné Babylone, el il a fait 
I cesser les voix confuses de sa population. Alors ses 
I Ilots retentiront comme les grandes e a u x , c l l éc la t 
! de leur bruit se fera entendre. 

56 Car l 'exterminateur de Babylone est venu con-
ire elle ; ses vaillants hommes ont été pris ; leur arc a 
élé brisé, parce que le Seigneur, qui est puissant dans 
sa vengeance, lui rendra tout ce qu elle a mente . 

57 Et j'enivrerai ses princes, ses sages, SCS chefs, 
ses magistrats ct ses braves ; e l ils dormiront d'un 
sommeil éternel, dont Ils ne se réveilleront jamais, 
dit le roi qui a pour nom le Seigneur des annees. 

i 58 Voici ce que dil le Seigneur des armées : Ces 
l a t t e s m u r a U l e s d e Babylone ' s c r o n l f r a p p é * ? » ' t a 
ondenienis el renversées par lerre;; s « .portes a 

hautes seronl brûlées, cl les travaux de lanl de peu-



ad n ih i lu in , e i gent ium in ignem crun t , el disper i -

bun t . 

5 9 . Yerbum quod p r e c e p i t Jeremias propliela Sa-

raj ie lìtio Noria: filii M a a s i x , cum pergcrei cum Se -

decià rege in Baby lonem, in anno quar to regni e jus : 

Sa ra j a s auten) e ra t pr inceps prophctite. 

6 0 . E l scr ips i t Jeremias orane malum quod v e n -

turon i e ra t super Baby lonem, in libro uno : omnia 

verba h a c q u i scripta sunt cont ra Babylonem. 

6 1 . E l d ix i l J e remias ad Sa ra jam : Cum vene r i s iu 

B a b y l o n e m , e l v i d e r i s , c t l e g c r i s omnia verba b ; e c , 

6 2 . Dices : Domine , lu locutus es cont ra locum 

¡stum ut d i sperdercs cum : n e s i i qui in co habi le ! a b 

h o m i n e usque ad p e c u s , e l ut sit perpetua soli ludo. 

65. C u m q u e complever is legere libroni ¡ s tum, liga-

bis ad eum l ap idem, el projicies i l ium in medium Eu-

phra len : 

64. Et dices : S ic submcrgc ln r Babylon, e l non 

c o n s u r g d à facie affl icl ionis, quam ego adduco super 

e a r n , e l d i sso lvc iur . l lucusquc v e r b a Jeremi®. 

pies cl d e nai ions s e ron ! r édu i t s au n é a n t ; i ls seront 
consumés par les flammes, e l ils pér i ront . 

5 9 . Ordre donné p a r le p rophè te Jé rémie à Sa-
n i a s , fils d e Nérias , lils de Maas ias , lorsqu'il allait 
avec le roi Sédécias à B a b y l o n e , la qua t r i ème année 
d e son r ègne . Ce Sara ias é l an u n des p remie r s d'cnlre 
les p rophé les . 

60. J é rémie avai t écri t dans un l ivre tous les maux 
qui devaient tomber sur B a b y l o n e , tout ce qui avait 
é té écri t cont re Babylone. 

61. J é rémie dit donc à Saraias : Lorsque vous serez 
a r r i vé à Babylone ; que vous aurez vu e l que vous au-
rez lu toutes les paroles d e ce l iv re , 

62. Vous d i rez : C 'cs l v o u s . Seigneur , qui avez 
parlé cont re ce lieu pour le p e r d r e , en sor te qu'il n v 
ait p lus n i homme ni bêle qui I h a b i t e , et qu'd sou 
rédui t en une é te rne l le sul i tude. 

6 5 . E l après que vous aurez achevé d e l ire ce livre, 
vous le l ierez à une p ie r re , et vous le j e t te rez au mi-
lieu d e l ' E u p h r a t e ; 

64. E t vous d i rez : C'est ainsi que Babylone sera 
submergée ; elle ne se re lèvera plus d e l 'affliction que 
je va i s faire tomber sur e l l e , cl elle se ra détrui te pour 
j ama i s . Jusqu' ici ce sont les paroles d e Jé rémie . 

TBANSLATIO EX I1EBR.EO. 

4 . Sic dixi t Dominus : Ecce ego suscito super Babcl el super cor in imicorum meorum qui inhabi tan t Imam 

Chasdim ventura co r ru inpen iem. - 2 . El mi l l am in Babel venl i la lores , e t vent i labunt cani e t evacuahunt ter-

ra in e jus : quoniam c run l adversùs eam undique in die ma la . — 5. Ad lenden lcm qui tendil a r a m i suum, el ad 

e i to l le i t l em se in lorica sua , diciurus sum : Ne parcal is juven ibus e jus , intcrficl lc onincrn c i e r c i t u m ejus . -

4. El cadeu t inlerfecl i in ter ra Chasd im, el confossi in p la te is e jus . - 5 . Quoniam non v idualus e l Lrac l et 

l ehuda à Deo s u o Domino exercl tuura : quia ler ra eo rum rep le ta c s l delicto propter sanctum I s rae l . — 6.1- ugite 

d e medio B a b e l , e t erui te unusquisque an imam v e s t r a m , n e pe rdamin i propter in iqui ia tem e j u s ; quoniam 

t e m p u s ult ionis e jus csl Domino, re l r ibul ionem r e d d e l ei . — 7. Calix aur i est Babel in manu Domini , inebr ia ta 

o m n e m t c r r a m ; d e vino e jus biberuni genles , ideò i n s a n i e « g c n t e s . - 8 . Subi to cecidit Babel, e l contrita est; 

ululale s u p e r cam, loll'ue Iher iacam ad do lorcm e j u s , si fo r lè sanc tu r . - 9 . Curav imus Babel , e l non esl cu-

ra la ; dere l inqui te cam, e t c amus unusquisque in terrain suam : quoniam perven i t ad c te los judic ium ejus, et 

e levat imi est u s q u e ad nubes . - 1 0 . Eduxlt Dominus jus i i t ias nos t r a s ; veni te , el n a r r e m u s in Siion opus Do-

nimi Dei nos t r i . — 11. Exlcrg i te sagit tas, congrega le scula ; susci tavi! Dominus spir i tum regum Madai : quia 

cont ra Babel esl c o g i t a i » e jus u i perdat c a m , quon iam ult lo Domini esl, ultio lempU sui . — 12. Supe r muros 

Babcl levale vexil lum, t ene te cus lod iam; s ta tu i te cus lodes , p r e p a r a r e facile insidias : q u i a e l i a m cogitavit Do-

minus , e t lam fec i t q u x loculus c s l super bab i ia iores Babel . — 4 5 . Q u x habi las jux la aquas m u l t a s , locuples 

I h e s a u r o r u m , veni t finis tuns' , finis oppression '» tuie. — 1 4 . Juravi t Dominus exerc i luum p e r animam suam : 

Nisi rcplevero te hominibus veluli b ruch i s , e t c an l abun t super t e e d e u s m a . — 4 5 . Qui facit ter ra in potcntià 

sua , qui stabil i i o rbem sapienti^ sua , e t p r u d c n l i à suà extcndi t c tc los , — 16. Qui voce sua da t multiludincm 

a q u a r u m in col lo ; qui a scende re fecit nubes ab ex t r emo t e r r a , fu lgura cum pluvia fecit et cduci t ventum de 

thesaur i s suis . — 17. Ut b ru lum faelus e s l o m n i s homo inscil ià ; pudore afficilur omnis aurifex a sculplili, quia 

mendac ium esl con ia t i l e e jus , nec esl s p i r i l u s ' i n e i s . — 18. V a n i l a s s u n l , et opus i r r i s ionum, in tempore visi-

ta t ionis e o r u m pcr ibunt . — 4 9 . Non est s icul I rac pars laacob : qu ia p lasmator omnium ipse e s l , ci sceplrum 

hteredi tat is e j u s ; Dominus exerci luum nomen ejus . — 20. Malleus c s m i h i , m s t r u m e n l a bell ica, et conterai» 

p e r t e genles , e t d isperdam per te r egna ; — 2 1 . Et con l e r am per le equum e t ascensorcm e j u s ; e t conleram 

p e r le cu r ru in e t ascensorcm e jus ; — 22 Et con l e r am p e r l e virum e l mul ie rcm ; e t con l e r am p e r l e scnem el 

p u e r u m ; el conle ram p e r le juveneui e t vi rginem ; — 2 5 . E l con l e r am per t e pas to rem el g regem e j u s : et con-

t e n n i p e r le agr icolam ci jugale e jus : e t con l e r am p e r te duces el p r i n c i p e s . — 2 4 . Et r eddam Babcl et cunctis 

hab i la to r ibus Chasdim o m n e m a l u m eorum, quod feccrunt in Siion in ocui isves t r is , dixit Dominus . — 25. Ecce 

ego ad l e , m o n s corrupt ive , dixit Dominus, qui c o m p i s t i o m n e m tcrram : c i ex lendam m a n u m m e a m super 

t e , et dcvolvam te de petris, el ponam le m o n i e m combusl ionis . — 26. E l non tollenl d e le lapidem p ro an-

gulo, e t lapidem p ro fundamenl i s , sed in desola t iones sempi te rnas cr is , dixit Dominus . — 2 7 . Leva t e signum 

in t e r r à : c langile buccina in genl ibus , p r e p a r a l e adver sùs cam genles : congregate cont ra iliam r egna Aiara l . 

I l inn i , et Ascbenaz : praitlcite ci principem, a scende re facile cquos lanquiini bruclios h o r r i p i l a n l c s . — 2 8 . P r a -

para tc conl ra cam gentcs , reges Madai, duces e jus , e l universos principes e jus , ci inclamque t c r r am polcslaUs 

e ju s . — 2 9 . E lcon t rcn i i scc t l e r r a , el do lch i ! , quia firmata csl conl ra Babcl omnis cogitalio Domini u l ponal 

ter ra in Babel in solitudine!!! ut non sii habi la lor . — 50. Cessaverun! fortes Babel p u g n a r e , habit r e r u n ! in 

(1) VERS- 4. — Ix r.cciONii 
Sep! . : Extra em. l l eb r . : In 
r a p h r a s l e s C b a l d i us ; I e r r a n 
cavera i Baby lonem, p rop te rc ; 

mumlionibus : defeci l forl i tudo e o r u m , fue run l u l mulieres , incendcrun t b a b l t a c u b e j u s , cont r i l i s u m vectes 

e ju s . — 51. Cursor in occursum cursor i s c u r r e l , et nuii t ius in occursum nunt i i ad nunl iandum regi Babcl 

quia capla est civi tas e jus à te rmino : — 52. E t vada comprehensa sun t , el a rund ines combusserunl igni , et vir i 

bellatores lerrlli sun t . — 55. Quia s ic dixit Dominus exerc i luum, Deus Israel : Filia Babel est tanquàin a r c a , 

t empus e s t calcandi cam : adhuc paulul i tm, e t ven ie t t e m p u s messis c i . — 5 4 . Comedi! me , et consmnpsit m e 

Nabucbadresor rex Babcl : slaluil m e ut va s inane, absorpsil m e veluli d raco , replevi l vent rem suum deliciis 

mcis , ejecit m e . — 5 5 . Rapina mei , ci ca ro mea sunt super B a b c l , d icc i habi latr ix Siion : et sanguis meus super 

bab i ia iores Chasdim, d ice l l e ru sa l em. — 5 6 . Proplerca s ic dixil Dominus : Ecce ego jud ico cansam l u a m , et 

ulciscar ul i ionem l u a m , c i s iceabo mare e j u s el a r e sce re faciam vena in e jus . — 57. Et c r i i Babel in aee rvos , 

h a b i t a t » d r a c o n u m , s tnpor , e t s ib i lus , u l non sii habi la lor . — 5 8 . Simili ut leones rug ieu l , f r e m n c r c veluli 

canili leonuin . — 59. In calore eo rum ponam convivia eorum, e! inebr ia re faciam cos , u l exul len l , ci dormiant 

somnu in sempi icr i ium, e t non ev ig i lcn t , d ix i l Dominus . — 40. Descendere faciam eos veluli agnos ad j u g u -

landum, lanquàm arieles eum hirc is . — 4 1 . Quomodò capla e s l Sesac , el comprehensa e s t l aus omnis l e r r a ? 

quomodò ful l in s tuporem Babcl in ter gen t c s? — 4 2 . Ascend j l super Babcl m a r e , niul t i lndmc fluchium e j u s 

ope r l a e s l . — 4 5 . F u e r u n t c ivi ta ies e jus In s tuporem, ter ra a r ida ci d e s e r t u m , l e r r a in qui non habilabit qnis-

quam, n e c Iransibit p e r cani lilius homin is . — 4 4 . E l v i s i t a t o Bel in Babcl , e ! educam quod deglulivil d e o r e 

e jus , el non conflucnl ad e u m ultra genles , etiam m u r u s Babel cor ru i t . — 4 5 . Egrcdimini d e medio ejus , populc 

m e u s , et crui te unusqu i sque a n i m a m suam ah i rà fu ror i s Domini . — 4 6 . Et n e forlè mollcscai cor v e s l r u m , 

et t imeal is propter rumorem qui a u d i c l u r in ter rà : veniet in a n n o r u m o r , el posi e u m in a n n o r u m o r : ci r a -

pina in l e r r à , e t domina to r s u p e r domina torera . — 47. Proplerea ecce d i e s v e n i u n t , e t visibilio sculptilia 

Babel : c i o m n i s ler ra e jus pudore aflicictur, e t univers i interfecti e j u s cadent in medio e jus . — 4S. Et laudes 

dicent super Babcl coeli et l e r r a , et omnia qua; in cis sun t : qu ia a b Aquilone ven ien l ei p r e d o n e s , ait Dominus. 

—• 49. Eliam Babcl fuit causa u l cade ren l interfecti Israel : cliam p r o p t e r Babel cec iderun t occisi universa; 

le r r ie . — 50. Evasores à gladio, veni te , n e s te t i s : r ecordamin i à longè Domin i , et l e rusa lem ascendat super 

c o r ves l rum. — 51. P u d o r e alfecli suinus, quoniam audivimus opprobr ium : operi l i ! ignominia facies nos l r a s : 

quia vener imi alieni conl ra sanct i l lca l ionem don ius D o m i n i . — 5 2 . P rop le rea ecce dies ven iun t , dixit Domini» : 

e l v i s i t a to sculptilia ejus , e t iu o m n i ler rà gemei qui occ idc tur . — 5 5 . Si ascendcri t Babcl In « e l u m , et si niu-

n ier i l in excclsura robur s u u m , il m e venienl pr icdalores ei, dixil Dominus . — 54. Vox c lamor i s de B a b c l , e l 

coni r i l io magna d e ter rà Chasdim : — 55. Quoniam vaslat Dominus Babcl, ci perdidi t ex e à vocem magnani : 

el sonatomi Ductus e o r u m , lanquàm aqua; multa; cdc lu r soni tus vocis eo rum : — 56. Quia venit super Balie! 

p r e d o , e l apprebens i s u m for tes e jus , cont rac tus e s t a rcus e o r u m , quia Deus re t r lbul ionum Dominus reddendo 

r edde t . — 57. Et inebriare faciam principes e j u s , e l sapicnles e j u s , duces e j u s , c i pr inc ipes e jus , et forlcs 

. A. s o m n u m sempi te rn imi , nec cxpcrg i scen lu r , a i l rex Dominus exerc i luum noiuen ejus. — 

Sera iah : Cimi vener i s in Babe l , c i v ider i s , e t legeris omnia v e r b a toce, — 6 2 . Dices : Domine, lu Inculte 

cont ra locum ¡slum ul succideres c u m , ila u l non sii in co bab i l a to r a b homine usque ad an imal , sed 

lud ines perpe tuas c r i i . — 6 5 . E l c r i i c imi complever i s legere l ibroni huile, ligabis s u p e r cum lap idem, 

j icics in med ium P c r a l h : — 64. El d ices : S ic subnie rge iur Babel, e t non consnrge l à facie mal i , quod 

duco super cam, e l lassabunUir . l l ucusquc verba I rmeiahu . 

COMMENTARIUM. 

n sol i -

ci pro-

•goad -

VEBS. 1 . — CoiminiiT.STEM, cx ie rn i lnan tem, id es! , 

Boream, ven tum aqui lonarem omnia pc rden lcm. Alii 

vc r lun l , spiritum exterminaloris. id es t , Dari i . 

VERS. 2 . — VESTIUTOIII;S, e t c . , vc l , dispersares, el 

dispergent eam, id c s l , Pe r sas el Mcdos qui expouenl 
Babylonem venlo tribulalionis vehementissimo. E v j -

cuABusr, e x i n a n i e n l , ld e s t , r e d d e n l inanem e t v a -

cuam incolis. EATRAR, sub . opimgnalores, id e s l , o p p u -

gnabun l e a m undique d i e tribulalionis. 

VEBS. 5 . — AD TENDENTES, e tc . , id es t , ad s a g i t a -

rios qui in bello u t u n t u r a r c u , hoc es l , ad m i l i t e l e -

vior is a r m a t u r a ; el ad eum qui glorialur e l sibi place! 

in loricà sui, ld es l , quòd sii bene a r m a t u s , hoc esl , 

ad mili tes gravioris a rma tu ra ; . Q u i d a m , inter quos 

S . S . XIX. 

u s , legenles ta per paihacli, 

i r t e run t : A'e tendaI leadens arcuiti 

e in lorica s u d ; ci ne parcalis, e i e . 

excmplaria Hebrea legunt cum 

cs, ad v e r b u m , eleclis, id es t , milit ibus 

Vulg. e t nostcr Pagi 

quod significai ne, vi 

suum, ci tic extollal s 

Omnia t amen 

segol. Ju ' 

j u v e n i b u s ( I ) . 

VEHS. 5 . — VIDCATDS, ad v e r b u m , tòfani, id e s t , 

non fuit s icul v l d u a , c u j u s m a r i t i » mor tuus e s t , e | 

Ipsa dc r e l i c t a ; non sic I s r a e l , quia v i r e jus Dominus 



(1) FLGITE, lum J u d x i , l u m pol iùs gen lcs q u a - j 
curaque, DE MEDIO BABYLOÌSIS inox e x c i i i d e n d a , n e ! 
c u m eà pereal is ; m i virisimile esl à Pcrs i s noc iu Ba-
b y l o n e m invadeut ibns , non lantàni C h a l d a o s , seti e t 
J u d a o s , a l iosque ex quà l ibc l g e n i e eis o c c u r r e n t e s , 
p r o m i s c u è esse occisos. 

N'OLITE TACERE SUPER ISIQBITATEU F.;US, B a b y l o n i s ; ' 
sed increpale e a m , ó P rop in i l e , n e s e pu lc i ì n ju s t è 
pun i r ! . Ila l ì aban . el Hugo. 

Sccundù , Maldonat . cl Sanchcz pulanl esse n p o -
s t ropben p r o p h c l a ad l ioslcs , q . d . : Notile, ó P e r -
s a , lacere, id es t , d iss imulare , c e s sa r e c l p a r c e r e ! 
C b a l d a i s . 

Te r t iò ct mcl iùs , ex l l e b r a o sic expliccs, q . d . : 
F ó g n e è Babylone in alias url ies et loca, ó l i i d à i , et : 
quivis U H , p r a s e r l i m a d v e a x : n e taeeatis , id e s t , n e 
q u i e s c a t i s i n iniquitatc e jus , ut discal is cl in ibibat is ; 
e j u s p ravos tnures , e t cura eà cvcr laui ini . I l x c cniiii 
p r a m o n u i l J c r cmiasd i i i anlc obsidionem Baby lon i s ; 
q u a et ipsa sai diù du rav i i ; a l i iue ad imbilréifffiim ! 
p ravos a l i cu jns n iores , sufficit cimi co ¡.acci l e m p o r i s 
convcrsal io : facile en im inal imi, difliciiò b o n u n i d i -
sc i lu r . Kursùn i n e taeea t i s in iniquitalc. id es t , in pte-
n à in iqul la t is e jus , q u a ei inuninct . l inde s e q u i t u r : 
Quomaiii lempus ullionis esl, q . d . : Fngi tc ex u r b e n e 
e j u s c lades vos involvat . 

Alii, n e taeeatis , id esl , ue esse desinat is , e t occi-
dainini propler iniqniiatcni e jus , l i ndeScp luag . Cbald , 
Valab l . e t alii vc r lun l , nedispadainini, vel exsrinda-
mini in iniquiiale ejus. Sic L o l d i e i l u r : I n amie sal-
ma te [ac, Gencs . 19, 15. 

Tropologico, S . B e r n a r d . , s e m i . 50 d e C o n v e r s . ad 
c ler icos : Quid n i pericliletur caslitas in deliciis, /turni-
lìlas in divitiis, pietas in negoliis, ventai in mutlitoquio, 
charitas in hoc seculo nequami Vugite de medio Baby-
lonis, fimi le ct sa/rate tmimas vestves, camolate ad ur-
bes re/agii, ubi possilis el de prtvierìlis agere paniteli- \ 
tinnì, et ir. presemi oblineregraliam, et [uluram glorimii 
fiduciariaprieslotari. ' (Coni . à L a p . ) 

(2) SUBITO CECiniT. p . r - i - l i t in mclapl iorà cal lc is 
quas i d ica l : Pos lquam ex eà laniniam ex ca l ice i r a 
Dei n m n e s g e m e s b ibcruut , de jcc i l Deus c a l i c e m 
ipsum in t c r r a m , cl confrac tus esl . Ita Isa . 2 1 - 9 ; el 
Apocal . 118 : Cecidit, a r i d i ! ttabylon ilia magna, qu 
à vino i r e fornicaliouis siuv potavi! omnes geiites. 

TALLITE IIESIXAU. In LL.-brxo es l , i tor i . id es l , bai-
samum. Adbibele ¡ili l ialsanium, ul expe r i àmur tinnì 1 

s a n c t u r . Ironicé d i e ium, ac si d icerc t , Ha percu t ie lnr , 
II! u e ba l samo qu idem sanar i possil ; similis phrasis , 
Ct figura babe lu r supra cap . .10 ,11 . (Menocliius.) 

(1) Le Seigneur nous a fail justice publiquement : 
Venez, el publions dans Sion l'ouvrage du Seigneur 
noire Dieu. Ce s o n l les Israéli tes que le Prophète fait 
p a l i e r ; mais c o m m e n t osent - i l s d i re que le Seigneur 
leur a fait justice, ou qu'i l a [ail paraître leur justice ; 
puisque , s'ils furent menés en captivité à Babylonc, ce 
fu t sans d o u t e t r è s - ju s t emen t , et en punit ion d e tant 
d e c r imes qu ' i l s avaient commis ? II e s t vra i que ce 
c h â t i m e n t lut I rès- jus le du cô:é d c Dieu, qui avait de 
s i g r a n d s s u j e t s d e punir leur ingra t i tude ; mais il 
n e l 'é tai t en aucune sor te d u e o l é d e leurs ennemis , 
qui n 'avaient p e n s é , c o m m e o n l 'a d i t p lus ieurs fois, 
qu 'à assouvi r leur f u r e u r , et qu 'à Satisfaire leur am-
bi t ion. Ainsi la justice q u e s ' a t l r i b u e Israël, du colédcs 
Babyloniens, n ' empêche po in t qu'on n e reconnaisse 
la jus t ice d c la vengeance que Dieu avait exercée con-
t re son peuple. 11 punit d 'abord l ' impiété d e Juda , eu 
pe rme t t an t qne son temple, qui faisait tnulc sa gloire, 
fû t p ro fané ; et en ce la il le irai lai l selon la rigueur 
de s a jus t ice . Mais il punit dans la sui te la profanation 
de ce m ê m e temple , p a r la ru ine d e ceux qui avaient 
osé en souiller la sainteté, e t insu l te r à l'affliction 
d 'Israël : et en cela il faisaii justice à ces iiullicurciix, 
qui bien q u e coupables à l 'égard d e Di 'U, i rouvèreul , 
d a n s l 'excès d e la f u r e u r des Clialdéens. une espèce 
d c just i f icat ion devant lui, qui les rendi t dignes de 

Deus vivit ct p e r m a n e ! ; quòd si dere l ic ts est in i r ans -

migra l ione , ndhuc visiiabil cani , el revcr te iur ad e a m . 

Vidualum Beo d ici l ut orbum liberis d ic imus . EORUM, 

s u b . Chaldeorum. PROPTER, e lc . Ad verbum, à Sauclo 

Israelis, id es l , ob i n ju r i am illalam sauclo Israel is , q . 

d . : Ob populum e jus indignissimè alfliclum el t r a c i a -

l u m ; n a m Deus v idcba iur affici in jur ià , q u a n d o g r a -

v i t e a f l l lgebanlur J u d x i . 

V E R S . 6 . — RETRIBCTIOXEM BEDDET EI , v i c e s e i r e -

p e n d e t ( I ) . 

VERS. 7 . — ACRI, e tc . Anrinn p ro vino pu r i s s imo 

u t e s t t u r u m . Calicem vini, Intellige p tenSm a c r c m , 

q . d . : Dominus a c r e s p u n a s sumel d e o m n i b u s g c n -

l ibus p e r Babylonios , el landein cos ace r r imè p e r d i -

l u r u s . Propina t r ix ca l ami l a lum omnibus gent ibus fu i ! 

Babylon. Vid. Ps . i l , 0, sup . , 2 5 , 1 5 , e t 49 , 12. 

VERS. 8 .—ULULATE, sub . genia Uli vicine, au l 

tubiile. TOLLITE, e lc . Vid. s u p r a , 40, 14. SI EORTÈ 

SANETGR (2), fo r tè sai iabi tur . I ron icè d i c ium. 

VERS. 9 . — C i m i v i » ! » , vel : Dedinm operaia ut cu-

raremus. JUDICIUM, id e s t , piana jus t e ei M i c i a e s t 

s u m m a e t i m m e n s a . 

I N J E R E M I A M 4 M 

VERS. IO. — M u n i i , c l c . , q . d . : Babylonios [KinS 

ixhnà afficiel Deus : c o n i r a , suà senteutià nos lan-

qtiàm ju s io s a b s o l v e t ; o p e r e e s t e r n o comprobabit 

lidiiciam qiiam in c o haben ius ; hoc es t , restituendo 

os in l iber la lem p r i s t i n a m , o s l ende l quòd nos prò 

just is et innoccnl ibus habe l . Opponi ! judicio, id es t , 

p i e n a , justitiam, id e s t , rcniissinnein p i e n a . Vi s i t i ; . 

Inviianl se mutilò J u d a i ad laudem Dei liheraioris. 

O r c s (1 ), e t e . , quomodò seiliccl rcst i lueri t nos pr is t ina 

l iber ia i i . 

VERS. l i . — COSGBECATE SCITA, v c l , impletecly-

os, id e s l , tegite corpora ves l ra c lypeis . L'LTIO DO-

MISI. S ic sup . , 50, 28 , q . d . : Quia Dominus constituil 

a p u d s e s u m e r e pojnas dc Babyloni is oh vioialum suum 

l emplum a b illis. 

V E R S . 1 2 . — L E V A T E V E X I L L 

phet ie : Date operam, 6 Medi, 

cc l i s s u p e r m a : m a Babylonis in 

p a n a . A u l , crccio et expllcalo 

DM. Verba Dei aut pro-

u t vexilla vostra collo-

I a rgumen tum viclori® 

vexillo invadile Baby-

lonem. TENETE CUSTODIA«; l l cb r . : Collocale custo-

d i a m . Gali lee, bon guet de nuit. 

V E R S . 1 5 . — J I X T A AOCAS « C L T A S , I d e s l , a d E u -

p h r a l e u a n m e m ce l ebe r r imum. F i s i s OPPRESSIOSISTC.E. 

id es t , p o s t b à c non afiliges q u e m q u a m . Hoc pert inel 

ad impe r ium. 

VERS. 1 4 . — PER ASHIAII SUA«, id e s t , p e r s c . S e r i -

p iu ra t r ibui t Deo an imam tanquàni Uomini. (Rei cor-

p o r e a . ) ET CASTARUST, e ! d a r a a b u n i , q . d . : Non b a -

hear posthàc p ro siiinmo Deo uisi implevero te mil i t i -

b u s , qui a q u a b u n t n u m c r u m b r u e b o r u m ; et nisi 

mili tes cohor la tur i s in t s e muluò ad te pe rdendum, ut 

t empore v i n d e m i a s e mu tuò b o n a r i solenl ca lcatores 

ad uvas e x p r b n e n d a s . Vid. sup . , 25 , 5 0 . 
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VERS. 15. — Qi'i EACIT, e i e . I l ic versus cum q u a -

luor s e q u e n l i b u s , u s q u e ad 20 legi lur , c l s o p r a , , 

1 0 , 1 2 . 

VEBS. 16. — VOCE; l l eb r . : Ad vocem quà p o m i [ 

mul i i iudinem a q u a r u m in ccelis , posteaquàni asceti- j 

dc re fecit nubes, e ie . , q . d . : Ad loui l ru quo resonaule 

Deus pon i t aquas in a c r e , educendo nubes à mari 

quod suppeli l material i! nub iun i , ad loui l ru , inquam, ; 

illud fulgura in pluviam ver l i t , e l c . T o n a i Deus, deinde 

cogit n u b e s , postea f u l g u r a l , posi remò plui i . V c l : 

Eodem imperio Deus jubel f i se nubes, in quibus crea! ; 

igtiein, quas posleain pluviam convertii; ciimvideantur 

tamjn oculis omnium ignite. 

VERS. 17. — ISSCITIA, sub. Dei, q . d . : Omnis homo, 

vc l , sapientiisimus, pr .e Deo es t stolidus (1). 

VERS. 1 9 . — IPSE EST, s u b . Deus Jacob. SCEPTRCB, 

vel , virga p rò s c c p l r o , q . d . : Deus e s t qui r e g n a i in 

Israele . 

VEBS. 2 0 . — ET COSTERÀ», e t c o n l u n d a m . Possuu l 

hi ve r sus a u t per p r a s e n s v c r t i , a u t p e r f u t u r u m , ' 

au l c l iam p e r p r a l e r i l u m . Deus impiorum e t idolo-

l a l r a rum ope rà a l iquando u l i lu r ad s u m e n d a m vin-

dic lam (2) . 

VERS. 2 5 . — PASTORE», id es t , r eges ct regna, vel, 

exercitus eorum. ET «GALE EJES, c t par bourn e j u s (5). 

VERS. 2 5 . — Moss COURUPTIVE, AD TE, sivc conira 

le, sub . milioni Darium el Cyrum. Vocalur h i c Baby-

lon m o n s , non quòd csse l sita in mon te , Sila en im 

c ra i in loco burnii!, sed quòd csse l for l i s cl inexpu-

gnabil is (vel ob reg iam sub l imem ac montibus persi-

milem. Grol ius e x B e r o s o ) . C h a l d a u s p a r a p b r a s l . ver-

li l urbem. DB PETRIS, muii i l ionibus. ET POSAM TE, e tc . 

Hcbra i smus , r e d d a m le s imilcm urbi q u a conf lagra-

v i ^ ) . 

( 1 ) VERS. 1 8 . — VASA SCST OPERA, i d e s t , n u l l a m 

v i n u i e m d e se babenl ia . 
ET RISU DIGSA, id esl , derisibil ia sapienl ibus . 
I s TEMPORE, e ie . Des imela eniui Babylone, d e s i m -

e l a fue r iml idola q u a ibi e r a n l . ( I .y ranus . ) 
( 2 ) VERS.21.—COLLIDAM, c lc . , id es t , c q u o s e i e q u i -

les, quia poni lur hic s ingolare p rò plura l i . E t s imi-
li ter in sequen l ibus . E t patct l i l tera u s q u e ibi. 

(Ly ranus . ) 
( 5 ) VERS. 2 4 . — E T REDDAU BABVLÒSI. e t c . I t e p e t e , 

pei-te. (Calvinus . ) 
( 4 ) ECCE EGO AD TE, MOSS PESTIFEB. V d : T e h o d i e 

allonimi*, in le m i n a s lorquco, m o n s pcs t i l eus . His 
verbis Bahvlonem spec ia l i , negat n e m o ; sa t isque 
omnes nói nini, Babylonem in a g r o ¡acuisse . Cur mon-
tali, ?.c peiliferum mmtem n u n c u p a l t So lemne prq-
phel ls esl , nomina r ebus i l la rum n a t u r a contrar ia 
t r i bue rc , a l i t a , ut ipsa o r a t i o n i s s e r i e s re i ver i ta tem 
aper i3 t . Ila Isaias 2 2 , 1 , Hierosolymam nominai val-
lem visionis, p rò monte rinomi- I dem 20 , 6 . J i i d a a m 
appel lai insulam, vel ini i imua l r emolam regionem 
p r o f a n a m , quaui negligi! oroninò Deus. Ipse idem 21 , 
1, Babylonem deserti maris n o m i n e d o n a i , quanquara 
populo florenlissimam, m a x i m è q u e à mar i r e m o l a m . 
A l mori i nomen al iquà illi ex p a r i e convcmcba l , 
a q u a r u m , quibus c ingcba lur , mul t i lud inc ; drsaii v e -
r o appellaiio ob BOliludinem, ad q u a m olim redigenda 
c ra i . Ila in te rdùm p r o p h e l a J u d a o s n u n c u p a n l genus 
Citinomi, e l Sodarne, l lagi l iorum causà_. J u d a o s H i e -
r o s o l y m i l a n o s a U o q i i e n s J e r e m i a » 2 1 , 1 3 , nominat ha-
bilalóres collii solide. Quaniobrem c l d iccndus e s l 
p r o p h e u , p e r au t iphras im itf«>ixa, Babylonem dicere 
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VERS. 2 6 . — PROASGULO, id esl , q u e m c o n s u m a n t 

in p r a d p u à adiGcii par te . P e r lapides, r eges : per un-

guium, r cguum, et gradus honor í f icas intell igilur, q . 

d . :Non nascen tu r in te pos ihàc qui unpe r ium l u u m , Ô 

Babylon, a d i p i s a n t u r . 

VERS. 27. — S i c s u « , vcxUlum. Deus sununus im-

p e r a i o r a l l o q u i l u r d u c e s s u o s u l e v o c e n t o m n e s g e n t e s 

cont ra Babylonem. ARARAT, e tc . Ara r a t , Armenia m a -

j o r , seu montosa die i lur ; Jlfinni ve ro , Armenia in fe -

r i o r . De Armeuià monlosà fil ment io Gen. 8 , 5 . As -

CHEs.vz. (Fu i l Ascania p a r s P h r y g i a , c u j u s i n c o i a In 

expedil ione Babylonicà Cyro a d f u c m n l , tes te X e n o -

phon . Cyrop . , p . 128 c t l 2 9 . BOCHART. Vid. c l 1 P a -

ra i . 1 , 6 . ) T o t a regio Golhica inte l l ig j iur q u a e s ! sep-

lenlrionalis, e l accedil ad Scy lh iam. J u d a i h u j u s a l a -

lis p e r Ascenaz , c l iam Gcrman iam i n t d U g u n l . Et 

pRisciPE«, p ra f i c i l e super eam duces . HORRIPILANTES, 

q u o r u m pili h o r r e n t (1) . 

VERS. 2 9 . — COSTREBISCET. T r e m u i i . J a m proponi l 

imaginera c a p i a u r b i s . DOLEBIT, do lo re aff icielur i n -

s tar par lur ien t i s . QUIA, e t c . , nan i Unna f u c r u n t s ive 

evcnc run l q u a s ta tui i Dominus con i r a earn . 

VERS. 50. — HABITAVEBCST, ve l , coniimterunl sese, 

q . d . , non a u d e n t mi l i tes qui luen lur Babylonios, 

egredi u ! conse ran t manus . DEEECIT, d a n g u i l . V'EC-

TES EICS, id es t , v e c t e s p o r t a r u m e jus , Babylonis . 

VERS. 31. — CURSOR, e i e . , q . d . , cu r so r pos ler ior 

offendei cursorem p r io rem r c d e u n l e m , id es t , multi 

: cu rsores inibunt cursum ad regem u t illi nun t i cn t , e t c . 

A TERBISO, vel, ab ángulo, s u b . mio qui p e r l i n e ! ad 

E u p h r a l e r a . Capia fui l Babylon p e r a l v c u m E u p h r a -

tis, qui p e r medium e j u s fluebat. (Vel ad ex t ima , id 

es t , a b ex l remi ta le . G r o l . ex Herodoto , 1 . 1 , c . 178, 

e t seq . ) 

VERS. 5 2 . — ET VADA, ad v e r b u m et transitas. Gal-

ticé, les passages, s u b . ex Euphrate in urbem, quos 

al iò dcr ivans P e r s a , exust is ca rec t i s ex alveis fluini-

n u m , ut expedi l ior esset via ad u r b e m , occupavi ! e a m . 

mon lem p e s l i f e r u m ; monlem, q u a n q u à m in agro si-
mili. pesliferuin ob f l ag i i i a , supers l i l ioncin , profanuin 
culiurn, qu ibus i m p e r i u m o m n e corrupi t . Hebr .cus : 
Monsperaitionis, o b e a d e m , ru inas , va s l i l a t em, quas 
l am mul l i s gentibus ac provinciis in lu l i t . Sepmag in l a : 
llons corrupte, corrompali universam terram. Sun! 
qui ccnsean t , l iane u iont is appeUat ìonem iribui Ba-
bvloni , vel ob imperi i magni ludincm e l sub l imi la t em, 
vcl oli a d i u m h o r i o r u m q u e pens i l ium, ct fornic ibus 
su f fu l io rum, magnif lcent iam, vel den ique ob t u r r i u m 
inceniumque s u B i m i t a t e m . Al m a x i m e omnium nobis 
p r o b a u i r cxplicaiio, q o a m p r i m o loco d e d i m u s . 

E V O L V A « TF. DE P E T R I S , E r DADO T E I S M O J T E M C O M -

BVSTIOSIS. T u neque inter n iun tes , n c q u e m l e r r upes 
numeraber i s : de inccps ncque a r x , ncque m c l r o p o h s 
appel laberis . Evcllain le cl evolvam c c u rupera e 
m n n l e e v u l s a m . Iguem in lucos luos b i j ic iam, iu m a -
gniflcas a d e s , qu ibus gioriaris : i i s q n e m o n t i b u s s inn-
lis fu tura cs , quos ignis exuss i l , n u d a , s lcri l is , meen-

: dio absuinpta, squalcns . H a c nonnis i d i u posi Cyrum 
conl igére . (Ca lmct . ) 

(1 ) VERS. 2 8 . — REGES MEDLE, i d e s t , r e g e m e i 
principe»; vel sa l rapas , qui mul l i s provinciis p r a -

1 e r an l , e t r eg ion ibus i r ibu ta r i i s ; nam monarchia Me-
dorum longc la icque s e e x t e n d i i , u l molli reges Dario 
p a r e r c n l . (Calviuus.) 



A p u d Euphra l em cl Nilum crescuni arundines magn i -

t u d i n e a r b o r u m . j 

VERS. 3 5 . — TEMPOS EST, e l c . , i n t e m p o r e q u o t r i -

l u r a l u r , aul quo l e r u n t cam, sub. bovcs aut equi su is 

pcdibus . q . d . : Babylon esl nunc opulenta cl s imi-

lis a r c a , t empore q u o in e i tritura fit : scd mox spo-

liabitur suis op ibus . VESIET, e tc . , id est , brevi spo-

l iabi lur omnibus bonis , u l agri omnibus f rug ibus l em-

p o t e mess i s . 

VEILS. 54. — COMEDIT HE. Verba synagog® (VCL 

poliiis, liabiiatricis Sion è vers . seq . ) ,qucrcn l i s d e Na-

b u c o d ò n o s o r . DHACO. ( V i d . I s . 2 7 , 1 . ) EJECIT BE, 

sub . regione raeà. 

VERS. 5 5 . — RAPINA UEI, id csl , rapina opum mea-

r m n , et ca ro in ler fec torum meorum, sive qui ex meis 

sun t occisi, debent Imputa l i Babvloni. S .vscns MEUS, 

id esl , sanguis civium uicocum qui in m c e l fusus es l , 

adscribi debe l Clialdteis. 

VERS. 36. — MARE EJUS. Compara i immensas opes 

mar i i n e x l i j u s t i , ci fonti : quòd c e ex Ihesaur is u l è 

fon ie a q u a , d c p r o m a n l u r . 

VERS. 5 7 . — I s ACERVOS, s u b . lapidimi. STUPOR, v c l , 

admirafio. Admira l ioncm sibilo tes tabimtur , qui vi-

d c r i n l B a b y l o n e m d c s l n i c l a m . (Vid . supra , 24 , 4 . ) (1) . 

VERS. 59. — IS CALORE EORIM, etc. Ciim incalue-

rinl tino, p o n a m , sub . in ma lum, id es t , in convivio 

quod ce leb ra lu rus e s t Bal thasar suis nobil ibus, u l 

scr ib l tur Dan. 5 , 1 , efliciam u l convivium c o r u m sit 

illis pcrn ic iosum. Ul i lur plurali convivio : quòd con 

vivium Baltliasar cssct ins tar inullorum conviviorum, 

o b r e r u m copiam. (I)e convivio, die festo, scu gaudiis 

fldem facilini Xeiwplion. cl I lcrcdol . Grol . ) 

VERS. 4 0 . — AD VICTIMAM ; a d m a c l a n d u m , id e s t , 

ad locum ubi jugu len lu r . 

VERS. 4 1 . — SESAC. Sesac Babylonem esse supra 

4 5 , 2 6 , ex p r e s e n t i loco colligitur. Miralur in spiritu 

cversionem Babylonis : quia bumanis vir ibus expu-

gna r i posse non videbatur . LACS o a s i s TERILE. I l c b r . , 

g lor ia universa; l e r r a ? QCOUODO, e tc . , id es t , unde 

hoc fit u l Babylon redda ia l ton i tas genles vicinas ruinà 

suà e t calamitale ? 

VERS. 4 2 . —MARE, id e s t , imnicnsus excrci tus 

Mcdorum e i P e r s a r u m (2). 

( 1 ) V E R S . 5 S . — SIMUL ET LEONES RUGIENT, v e l , 1 ° 
Medi, pne feroci tate , vel alaerltate invadendi ; vel, 
2" B.ibylonii, p r e dolore ; vel poliiis, in fest ivi tate ilia 
d e quà v i d e a d v e r s . 51 ; q . d . : Magno c lamore fes lum 
agent d iem eo ipso tempore quando u rbs cap ie tur . 

(Synopsis.) 
( 2 ) ASCENDIT SUPER BABTLONEM MARE. E x e r c i l u s p a s -

sini cum allnvionibu? e m p a r a n l u r . Cyri copiai in Ba-
by loneme jusque a g n i m inundavcre, ccu m a r c l e l l u r e m 
oi.iruil. I ' su rpa r i ctiain ad verbuin potest : Babylon 
universa laeus el s tagnum liei. Clausal Eupbra t i s 
aqure , impedito illarum cursu, in agro subs idunt , 
c i imque m a r i s imilcm efficient. Ab ip>à Magni Alexan-
d r l ai tate , ingent i» e rant propé Babylonem laeus , r e -
gionem latissimè occupan t i« , quibus plura ve terum 
regum scpulcra ob rucban tu r . Deserta Babylone , ne-
g lcc tàquc fossarum Eupbra l i s cu r i i , longè maj i is e x -
uidium aqua; pcperère : adeò ut minitelur Isaias fore 
c t Babylonis ager n a u l a r u m , ct corum QUI l in t res 

I VERS. 43. — CIVITATES. (Conslabat Babylon dua-

bus ov i t a t i bus , inaiti*et citeriore, u t loquitur Be-

rosus . Grot . ) 

VERS. 4 4 . — QUOD DECEIITIVIT. I l c b r . dcvoraUonem 

ejus, hoc cs l , omnia ana thema la sive donar ia eripicnl 

¡Ili Pers ie (1) . 

VERS. 4 6 . — E T s r . TORTE MOLLESCAT. S u b a u d i : Ego 

autem dicoroUs ; a u t l con junc l iovaca l . Is TERRA, sub. 

Chaldtea. IN ANSO RUMOR, e i e . , r u m o r e m belli stibsc-

que lur a l ius m a j o r r u m o r . Obscure ducei t empus ex-

pngnands: Babylonis, quod aecidil ter l io anno Bal-

thasar , qui I r ibus ann is regnavi! . Priniò, belli rumor 

spa rsus est : s e c u n d ò , a d v c n e r u n l P e r s i e : terl iò, ex-

pugnata fuit Babylon. SUPER DOMINATORE«, pos tdomi-

n a t o r e m , sub . veniet . Cyrus cn im Dario succes-

si! (2). 

VERS. 4 8 . — E T LAUDES DICEXT. E t j n b i l a b u n t ( 3 ) . 

VERS. 4 9 . — E m « PROPTER BABEI., e t c . , e f i am 

per Babylonem, vcl, in Babylone cec lderun l interfecti 

e jus , e t c . Vide lur memin i sse c®dis j u s l o r u m , què 

oslendat Babylonem jns t lùs esse d e s l m c n d a m . Sicut 

Babylon prost ravi! in Israel interfeclos, ¡la pros terna i -

tu r interfect i Babylonis in lolà ter rà (Caldaici, ' sci-

licei. Gro t ) . 

VEBS. 5 0 . — EVASOBES A GLADIO, id c s l , q u i f u g i -

stis gladium in excidio Je roso lymi lano ( vcl poliùs, 

Babylonlco. G r o l ) . A LOSGE, pos t longum tempus, 

nempe post sepluaginta annos . 

VEBS. 5 1 . — PUDORE APTECTI SCMCS. S u b . Et dicite, 

Nos, e t c . QCOSIA» ACDIVIUCS, e tc . , cimi atidivi-

nius, e t c . , q . d . : Pude l n o s ignominia: majorum no -

s t r o r u m , e t c o n t u m e l i a quà Barbari Dcum al fecerunl , 

dcs l ruc to e j u s lemplo . 

VERSI 5 2 . — GEHET q u i OCCIDETUR, e f l l a n d o s c i l i c e t 

a n i m a m . 

VERS. 53.—MCSIERIT, e tc . , ad v e r b u i n , munierit al-

liludinem forlitudinis su®. P r o , c l forlilicavcrit allilu-

d inem cl robur suum : hoc es t , cimi cinxerii u r b a n 

suam mur i s altissimis el va l id i ss ima. 

VERS. 5 4 . — Vox CLAMORIS, sub . audielirr, id esl, 

c lamor ingens tes t i s contr i l ionis sive confractionis 

magnie c r u m p c n s è Babylone, audic tur . 

a g u n t , domici l ium fiat, a lque h i in c j u s loci insulis 
s edes | i onan i . (Calmct.) 

(1) VERS. 45. — ECREDIMIXI. L't supra , vers . 6 . 
(Slaldotialus.) 

( 2 ) VERS. 4 7 . — DIES VENIUNT, e i e . C l a r i ù s s i c : 
Quia lune, t e r l io ilio anno , veneril tempus. COOTONDS-
TUR. Nihil vir iuin babeh i l , Grol ius . Pudel ienl viden-
l e s d e o s suos nihil posse , Vatablus . IsTEBrECTi EJUS 
CADENT, c tc . Mcliùs, sallatores ejus, Grolius. 

(3) ET LAUDATOSI. Die consequenlcr poniuir laus 
divina d e jusi i t ià cont ra Babylonem f a c l à , cùm dici-
lu r : El taudabunl super llabylonem, id e s t , angclos cl 
homines , ideò subdi lur . 

E T OMNIA QU.C IN EIS SUNT. E t a c c i p i t u r BIC, e t p r ò , 
id est, « c l u n i cn im csl babilal io ange lo rum, el lerra 
h o m u i u m . 

QUIA AB AQUILONB. Scil lcel Medi el Persa ; qui vene-
r imi abAqui lon i s pa r te rcspcc lu Babylonis. Et subdi-
lur una causa , scilicet, occisio crudel is filiorum Israel, 
cimi dic i lur ; Et tmomodb, e ie . (Lyranus . ) 

i C S COMMENTARlli 

VEBS. 55. — VASTAT, ve l , vastalurus est, cl perdei. 

VOCE» MAGSAM. Quia magna turba magnum luniu l -1 

lum facìt , ideircò vocem p rò turba accipil, q . d . , ubi 

nunc esl magnus lumullus , er i ! magnimi s i lenl ium, 

occisis civibus (vcl s implici ter , rateili arroganleni., 

Calniet). rLUCTCS, id est , lurmic (hosliles, u l innuunt 

sequeu t ia : vel, i o n i « ™ lugubrem inlcllige. Calme!) . 

EDETCB, e ie . , hoc es t , inlenlissima c r i i el fort issima 

vox e o r u m . 

VEBS. 5 6 . — REDDENDO HBDDET, v e l , rependendo re-

pendei illis. 

VERS. 57. — INEBRIARE PACIAM, sub. calice i r e m e ® . j 

DoKMiEtrr, e ie . , id es l , m o r i e n l u r : quia est magna 

similitudo mort is e t somnl . 

VEIIS. 5 8 . — E T LAUORABUST, c t c . , v e l , e l [aligabun-

lur popnli : plebs ¡lem in e s t inguendo igni, id cs l , non 

po tc run i exl inguere ignem quo llagrabit Babylon (1). 

VEBS. 5 9 . — VERBO», e t c . , S ing . prò p lur . a c s " ^ 

dicat : l l x c sunt vc rbaqu®, c tc . QUIETO, id est , recrca-

lionis. I l ic locus non esL inlclligeudus d e eaptìvi lale 

Scdeci®, scd d e profecl ionc q u a m suscepi t in B a b y -

lonem anno qua r io regni sui , u l Nabuchodonosorem 

iuviseret , i l lunique sa lulare l . H u j u s autein profccl io-

n i s comilem slbi ascivit Sc ra i am pr incipcni , cu jus 

commerc io uti solebat quolies an imum remi t t e r e vo -

lcbat cl « c r e a r e , à seri is negoliis respi rando. Chald. 

j iaraph. v e n i t , princeps muneiis , prò mitnerum, i d e s l , 

p r e c r a i muner ibus of lcreudis regi, q- d . : Cùm quis 

o l fc r re velici n u m e r a qua ' dam reg i , illc excipicbal 

c a , el olfcrebai regi . 

( I ) MllBCS llABVlONIS 1LLE LATISSIMUS, 50 Cub'llO-
rurn in lalum , 200 in a l t u r a , 450 s ladiorum in ambi-
tura p o r r e c i u s , lesie Hc rodo lo , D iodoro , S o l i n o , el 
aliis, su/fossione su/fodielur, ct ponte ejus excelsit cen -
lu in , igni comburentur à Pers i s . Labores popuurum 
Uilius pene Asia: tol a n n i s , l an l i s sumpt ibus c r e d i , 
inoinento redigcnlur in favillalo, inqui l Cha lda ius , cl 
Lvranus . „ , , 

"Por rS prophcl iam h a n c conlra Babylonem s e n p t o ; 
i radidi! Jcremias defe reudam in Babylonem. 

(Tir inus . ) 

C A P E T U L I 

1 . Filius viginli cl unius ann i e r a ! Sedccias cùm 

r e g n a r e w p i s s e l , e l undcciin ann is regnavi! in J e -

rusa lem : c l nomcn mai r i s c jus Ami la l , filia J e r e m i a 

d e Lobna . 

2 . E l feeil m a l u m in oculis D o m i n i , jox la omnia 

qua: feceral Joakim : 

5 . Quoniam furor Domini e r a ! in Je rusa lcm el in 

J u d a , usqtiequò proj iccrct cos à facie sua : el r eces -

si! Scdccias & rege Babylonis. 

4 . Fac lum esl au iem in a n n o nono regni c j u s , in 

mense dec imo , decimà m e n s i s , veni! Nabuchodono-

sor rex Babylonis, i p se e i omnis exercilus ejus , adver-

sùs J e r u s a l c m , e ! obsedcruni e a m , c l aalil icavcrunt 

conl ra e a m munil iones in circui lu. 

5 . E t fui t civi las obsessa u s q u e ad undec imum a n -

n u m regis Sedeci®. 

6 . Mense au iem q u a r t o , n o n i m e n s i s , obl iuui l 

fames civilalem : e l n o n c ran i al imenla popolo t e r n e . 

M. C A P . U l . 4S0 

VEBS. 61. — VEBBA H Ì C , sc rmoncs i s los , lune 

dices (1). 

VERS. 6 5 . — C U M COMPLEVERIS LECERE. H e b r a i s m u s , 

c ù m q u c l inem feceris legat i l i lo lum llbruul i s l um. 

EUM, sub. librum. 

VEBS. 6 4 . — E T NOS COSSURGET, e i e . , neque c o n -

s is te i p rop te r affiiclioncm q u a m ego inducam conlra 

illam, ila ut f a l igen lu r , sub . cives ejus , id csl , hos t i -

bus non polerunt res i s te re . HCCUSQUE, eie-, id es t , 

l lacienùs Jc remias valicinalus esl d e eversione Babi -

lonica (2). 

( 1 ) VERS. 0 2 . — DOMINI', TU LOCUTUS ES. AC p r o l u d e , 
fu tu rum id credo. NE SIT OUI IS EO IIABITET. ita ut 
nano in eo sii habitaturus. (Grolius.) 

( 2 ) de l l . : Sic submergetur Habel, nec resurget. 
Simile libili l loralii ; Epod. 1 6 , 2 5 : 

Siinul imis sarti renàriut 
Vadis levala, ne redire sii nefos. 

j 1 Quod ile Phocœon im facto a d u m b r a t u m , qui pa r i l e r , 
i i u l b i c S c r a i a s , verb i sadbibenicss ignuuiconsp icouni , 

( uli nios c ra t dio s c c u l o , laminimi p lumbeam in 
I marc j e c e r a n t . i Grolius. Rem enar ra tam lege a b 
l le rodoto , I. 1, c ap . 165. Conf. noi . ad Ose. 1, 2 . 
Ita ul defatigenlur, nec v i res ampl iùs habeant ad 
su rgendum, malorum magni tudine ct copià ob ru t i . 
E r a u l , qui hanc vocem otiosam bìc judicarent , et è 
coll imale 58 hòc Icmerè t rans la tam esse con j i ce ren t . 
Scd reelè S c h n n r r e r u s obse rva i , lcgilimam camara 
vocem illam damnand i non exis tere . < Elenim l icè i 
i apud Alcxandr inum non exs l i l quod r c s i i ondea l , 
i rel iqui lamen in le rprc lcs , \ u lga lus , C b a l d s u s e t 
c Svrus , imo e l iam Aquila el Symmachus in codice 

< Svro-Hexaplar i c à b a n d dubié usi sunt ; p r e t e r e a 
I Ici l io ipsa tanlùra abcsl , u | s u i s e facil i tale c o m -
1 mende t , u l omi ì tenda poliùs q o à m addenda v i d e n 
i deberci in le rpre t ibus l ibrariisve. Quod N. Guil . 
1 Schroedcrus olferl in Observai , ad orig. I l ebr . , p . 
« 56, ex propr ià verbi notione vcr lendum 
< esse ci rotabuntur, u l i lapis vi in aquàm pro jcc ius 
i in ter s idenduui r o t a i u r , doncc fui idum a l l i n g a l , 
1 non sat lsfacl l . Quis sibi persuadeal eamdem pror -
I sùs vocera al io planò nsii bic posiuun esse, q u a m 
i modò a n t e , ve r s . 58 ? Nos quidem malumns u i l -
. ga tum illud tenere : Et de/aligabuntur Babyloni: , 

I I ut nequeant vires rec ipere . i Ilucusque rerba Je-
remite. l l iec est clausula non ad hanc lau tùm fiarlcin, 
scd ad to tum l ibrum per l inens , u l apparebit ex i ts 

I qu® in a rgumenio cap . 52 d iccntur . (Rosenmul le r . ) 
CHAPITRE El i . 

1 . Scdccias avait vingl-un ans lorsqu'il commença 
à r é g n e r ; il r égna on«« ans dans Jé rusa lem. Sa m e r e 
s 'appelait Amila l , e l é ta i t fille d e Jé rémlas d e Lobna . 

2 . Il pécha devant le Se igneur , e l commit tous les 
m ê m e s cr imes que Joacbim ; 

3 . P a r c e que la fu reur d u Seigneur élail sur Jé ru -
salem et sur .Inda, jusqu 'à c e qu'i l les eù l r e je les loin 
de sa l 'ace; e l Sédécias s e révolta cont re le roi d e Ba 
bylonc. 

i 4 Or la neuv ième annéo d e son règne, le d ixième 
jour du dixième m o i s , Nabuchodonosor , roi d e Ba-
by lone , m a r c h a a r e c tou te sou a rmee cont re J é r u s a -
lem ; il l ' a ss iégea , c t il bât i t de s for ts loui autour d e 

I ses mura i l les . 

' 5 . La ville fu t assiégée jusqu 'à la onzième a n n é e d u 
règne de Sédécias. 

6 . Mais le neuvième jour du qua t r i ème mois , lai fa-
mine fui grande dans loulc la ville ; ci il n y ava l ! p lus 
d e vivres pour le peuple. 



A p u d Euphra t cm cl Nilum crescimi arundines magn i -

t u d i n e a rbo ran t . ! 

Y EUS. 35. — TEMPOS EST, e tc . , in t empore quo t r i -

t u r a t u r , aut quo l e r u n l cam, sub. boves aut equi su is 

pedibus . q . d . : Babylon esl nunc opulenta cl s imi-

lis a r e a , t empore q u o in c i tritura fu : sed mox spo-

liabiiur suis op ibus . VENIET, e tc . , id esl , brevi spo-

l labi lur omnibus bonis , u l agri omnibus f rug ibus l em-

p o t e mcss l s . 

VERS. 54. — CO»EDIT ME. Verba s y n a g o g a (vcl 

points , habilatrìàs Sion è vers . seq . ) ,qucrcn l i s d e Na-

b u c o d ò n o s o r . DKÌCO. ( V i d . I s . 2 7 , 1 . ) EJECIT « E , 

sub . regione m e à . 

VERS. 5 5 . — RAPINA MEI, id est , rapina opum mea-

r u m , et ca ro in lcr fec lorum meorum, sive qui ex meis 

sun t occisi, deben l Imputa l i Babyloul. SANGUIS MEUS, 

id est , sanguis civium m e o r u m qui in m e ef fusus es l , 

adscribi debe t Cba lda i s . 

VERS. 36. — MARE n o s . Compara i immensas opes 

mar i i n e x h j u s t ì , cl fonti : quòd c a ex Ihesaur is ut è 

fon te a q u a , d c p r o m a n l u r . 

VERS. 57. — IN ACERVOS, sub . lapidimi. STUPOR, vcl, 

admirario. Admira t ioncm sibilo les labuntur , qui vi-

d c r i n l B a b y l o n e m d c s I r a c t a m . (Vid . supra , 24 , 4 . ) (1) . 

VERS. 59. — Ix CALORE EORUM, eie. Còni incalue-

rint rino, p o n a m , sub . in ma lum, id es t , in convivio 

quod ce leb ra lu rus e s t Bal thasar suis nobil ibus, ut 

ser ib i lur Dan. 5 , i , efliciam u l convivium e o r u m sit 

illis pcrn ic losum. Ut i tur p lurab convivio : quòd con 

vivium Baltliasar essc l ins tar mullorum conviviorum, 

o b r e r u m copiam. (De convivio, die [eslo, seu gaudiis 

fldem facilini Xenoplion. ct l lerodot . Grol . ) 

VERS. 4 0 . — AD TICTIHAM ; ad mac landum, id es t , 

ad locum ubi jugu len lu r . 

VERS. 4 1 . — SESAC. Sesac Babylonem esse supra 

1 5 , 2 6 , ex p r e s e n t i loco colllgitur. Miralur in spinit i 

evers ionem Babylonis : quia bumanis vir ibus expu-

gna r i posse non videbalnr . LACS o a s i s T E R R E . I i e b r . , 

g lor ia universa; l e r r a ? QEOMODO, e tc . , id es t , unde 

hoc fit u l Babylon redda ia l lon i tas gcnles vicinas ruina 

suà e l calamilate ? 

VERS. 4 2 . —MARE, id e s t , immenstis excrci tus 

Mcdorum e t P e r s a r u m (2). 

(1) VERS. 5S. — SIMUL UT LEONES «UCIENT, vel, 1° 
Medi, pne feroci taie , vel alaerilale invadendi ; vel, 
2" Bibyloni i , p r e dolore ; vel potiiis, in fcsl ivi laie illà 
d e quà v i d e a d v e r s . 31 ; q . d . : Magno c lamore fes lum 
ngeni d iem co Ipso tempore quando u rbs cap le tur . 

(Synopsis.) 
(2) ASCEXBIT SUPER BARTLONEM » A R E . Exerc i lus pas-

sini cum allnvionibus e m p a r a n l u r . Cyri copiai iu Ba-
by lonem ejusqne a g n i m inundavere, ceu m a r e l e l l u r e m 
oi.'ruil. l ' s u rpa r i cliam ad verbum potest : Babylon 
universa laoiis et s tagnum liei. C l a u s a Euphra l i s 
a q u a , impedito illarum cursu, in agro subs idunt , 
cumqiie m a r i s imilem efliciunt. Ab ip>à Magni Alexan-
d r i a l a l e , ingénies crani propé Babylonem lacus , r e -
gionem laiissimé occupan t i« , quibus plura ve terum 
regum sepulcra ob rueban tu r . Desert i Babylonc , ne-
g lcc tàquc fossarum Eupbra l i s cu r i i , longé m a j u s e x -
uidium a q u a pcperére : adeò ul minilelur Isaias fore 
c l Babylonis ager n a u l a r u i n , ct eorum oui l in i res 

I VERS. 43. — CIVITATES. (Constabat Babylon dna-

bus civilat ibus, inieriore el eiteriove, u t loquitur Be-

rosus . Grot . ) 

VERS. 4 4 . — QUOD DECLUTIVIT. H c b r . deveraiionem 

ejus, hoc es t , omnia ana ihema la sive donar ia eripicnt 

illi P e r s a ( I ) . 

VERS. 4 6 . — E T NE TORTE MOLLESCAT. S u b a u d i : Ego 

ameni dicovobis ; aul"! con junc t iovaca l . IN TERRA, soli. 

Clialdtca. IN ANNO RUMOR, e t c . , r u m o r e m belli stihse-

que tur a l ius m a j o r r u m o r . Obscure docel t empus ex-

p n g n a n d a Babylonis, quod aecidit ter l io anno Bal-

thasar , qui Iribus ann is regnavi! . P r imo, belli rumor 

spa rsus est : s e c u n d ò , a d v c n e r u n l P e r s a : lert iò, ex-

pugnata foil Babylon. SUPER DOMINATORE)!, pos ldomi-

n a l o r c m , sub . veniel . Cyrus en im Dario succes-

si! (2). 

VERS. 4 8 . — E T LAUDES DICEXT. E t j u b i l a b u n t (3 ) . 

V E R S . 4 9 . — ETIAM PROPTER BABEI., e t c . , c l i a m 

per Babylonem, vcl, in Babylone cec iderun l interfecti 

e jus , c l c . Vide tur memin i sse c a d i s j u s l o r u m , què 

ostendai Babylonem jus l iùs esse d e s l m c n d a m . Sicut 

Babylon prost ravi! in Israel inlerfeclos, ila proslernen-

lu r interfect i Babylonis in lolà ler rà (Caldaici, ' sci-

licci. Gro t ) . 

VERS. 5 0 . — EVASORES A CLADIO, i d CSI, q u i f u g i -

s i i s gladium in excidio Je roso lymi lano ( vcl potiùs, 

Babylonico. G r o l ) . A LOXCE, p o s i longum lempus, 

nempe posi scpluaginla annos . 

VERS. 5 1 . — PUDORE AFEECTI SCMCS. S u b . El dicile, 

Nos, e i e . QUONIAM AUDIVIMCS, e lc . , còni atidivi-

nius, e i e . , q . d . : Pude l n o s i g n o m i n i a majorum no -

s l r o r u m , e l c o n l u m c l i a quà Barbari Dcum alTecerunt, 

dcs t ruc to e j u s tempio . 

VERS: 52. — GEMET QUI OCCIDETU», efi lando seiliccl 

a i i imam. 

VR.RS. 55.—MUNIERTT, eie-, ad v e r b u m , n i n n i m i al-

liludinem [orliludinis s u a . P r o , e ! fortiOcaveril allilu-

d inem cl robur suum : hoc es t , cùm cinxcrii urbem 

suam mor i s allissimis el va l id i ss ima. 

VERS. 5 4 . — V o x CLAMORIS, s u b . audielirr, id e s t , 

clamor ingens les l i s conlr i t ionis sive confraclionis 

m a g n a c r u m p c n s è Babylone, audic iur . 

n g u n l , domici l ium f i a t , a lque h i in e j u s loci Insulis 
s edes | i onan i . (Calmcl.) 

(1) VERS. 45. — ECREDIMINI. L'I supra , vers . 6 . 
(Maldoiiatus.) 

(2) VERS. 47. — DIES VENIUNT, e lc . Clariùs sic : 
Quia lune, t e r l io ilio anno , venir il lempus. CONFUNDS-
T U R . Nihil vir iuin habeb i l , Grot ius . Pudel ient viden-
l e s d e o s suos nihil posse , Vatablus . ISTEBTECTI EJUS 
CADENT, c tc . Melius, sallaiores ejus, Grotius. 

(3) ET LAUDABUST. Hic consequen le r poniuir laus 
divina d e jusi i l ià coni ra Babylonem f a c l à , cùm diei-
lu r : El laudabunl super Babylonem, id e s l , angclos el 
homines , ideò subdi lur . 

ET OMNIA QU.C IN EIS SENT. Et accipi lur B I C , el p r o , 
id esl, c a l i m i en im csi babilal io angeloruui , el terra 
h o m i n u m . 

QUIA AB AQUILONE. Scil icet Medi el P e r s a qui vene-
r imi abAqui lon is pa r ie rcspec iu Babylonis. Et subdi-
lur una causa , scilicet, occisio crudel is filiorum Israel, 
cùm diei lur ; El auomodb, e tc . (Lyranus . ) 

i C S COMMENT ARll i 

VEBS. 55. — VASTAT, ve l , vastalurus esl, cl perdei. 

VOCE» MAGNA». Quia magna turba magnum tu inul -1 

tum facil , ideireò vocem p ro lurbà accipil, q . d . , ubi 

nunc es! magnus lumullus , er i ! magnum si lenl ium, 

occisis civlbus (vcl s implici ler , rateili arrogmlem. < 

Calmel). FLDCTUS, id esl , l u r m a (hostiles, u l innuunl 

sequen l ia : vel, lomlimi lugubrem intellige. Calinei) . 

EDETUB, e ie . , hoc es l , intenlissima e r i l el fort issima 

vox e o r u m . 

VEBS. 5 6 . — REDDENDO REDDET, v e l , repcndendo re-

pcndel illis. 

VERS. 57. —INEBRIARE FACÍA», sub. calice ¡ r a m e a , j 
DORMIENT, e ie . , id es l , m o r i e n l u r : quia esl magna 

siniilitudo mort is e i somni . 

VERS. 5 8 . — E T I.ARORABUST, c l c . , v e l , e ! faligabiin-

lur populi : plebs ilem in ex l inguendo igni, id es t , non 

po tc run i exl inguere ignem quo llagrabit Babylon (1). 

VEBS. 5 9 . — VERBUM, e t c . , Sing, pro p lur . a c s " ^ 

dicat : l l a c sunt verba q u a , c lc . QUIETIS, id est , recrca-

lionis. Hic locus non esL inlelligeudus d e eaptivi tale 

S c d e e i a , sed d e profecl iouc q u a m suscepi ! ili B a b y -

lonem anno qua r to regni sui , ut Nabuchodonosorem 

iuvisercl , i l lumque sa lutarc i . H u j u s auiem profcci io-

n i s comilem s¡b¡ ascivil Sc ra i am pr incipcni , cu jus 

commerc io uti solebat quoties an imum remi t i e r e vo -

lcbal cl recreare , à seri is negoliis respi rando. Cliald. 

pa raph , vcr i i l , princeps muneris, pro numerimi, i d e s l , 

p r e c r a i mune r ibus offereudis regi, q- d . : Cùm quis 

of fe r re velie! n u m e r a q u a d a m reg i , ¡Ile excipicbal 

c a , el olferebai regi . 

( I ) MUBUS BABTLONIS ILLE LATISSIBUS, 5 0 c u b i t o -
rum in laluin , 200 In a l l un i , 450 s ladiorum in amlu-
lum p o r r e c i u s , lesie Hc rodo lo , D iodoro , S o l i n o , el 
aliis, su/fossione suffodielur, ei porla: ejus excelsa cen -
t u m , igni comburentur à Pcrs i s . Labores populo rum 
Uilius pene A s i a tol a n n i s , l an l i s sumpUbus c r e d i , 
nioinento redigenlur in favillalo, inqui t C h a l d a u s , cl 
Lvranus . „ , , 

"Por rS prophe l iam b a n c conira Babylonem s c n p l o ; 
i radidil J e r e m í a s defe reudam in Babylonem. 

(T i r inus . ) 

C A P U T U L ' 

1 . Fi lms viginti cl unius ann i e r a l Sedccias cùm 

r e g n a r e w p i s s e t , e t undcc'un ann is regnavi! in J e -

rusa lem : c t noracn mai r i s e jus Ami la l , filia J e r e m í a 

d c Lobna . 

2 . E t fecit m a l u m in oculis D o m i n i , jox la omnia 

q u a fecera! Joakim : 

5 . Quoniam furor Domini e ra t in Je rusa lem el in 

J u d a , usquequò proj iccrct eos à faeie sua : el r eccs -

sil Sedccias à r ege Babylonis. 

4 . Fac tum est au iem in a n n o nono regni e j u s , in 

mense dec imo , decima m e n s i s , veni! Nabuchodono-

sor rex Babylonis, i p se e i omnis exercilus ejus , àdver-

sùs J e r u s a l e m , e l obsederuni e a m , c l ad i l i cavcrun l 

cont ra e a m munil iones in circuilu. 

5 . E l fui l civi las obsessa u s q u e ad undec imum a n -

n u m regis S e d e c i a . 

6 . Mense au iem q u a r t o , nonà m e n t i s , obl inui l 

fames civilatem : e t non erant al imenta populo i e r r a . 
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VEBS. 61. — VERBA n « c , s e rmoncs i s tos , lune 

dices (1). 

VERS. 6 5 . — C u » COMPLEVERIS LECERE. Hebra ismus , 

c ù m q u c l inem feceris legeiidi lo lum libruul i s l um. 

EUM, sub. librum. 

VERS. 6 1 . — E T NON COSSURGF.T, e i e . , neque c o n -

s is te i p rop lc r afOiclioncin q u a m ego indueam conira 

illam, ila u l f a l igen tu r , sub . cives ejus , id esl , hos l i -

bus non polerunt res i s te re . HUCUSQUE, e tc . , Id es l , 

I lactenùs Jc remias vaticinatus est d e eversione Babi -

lonica (2). 

(1) VERS. 62. —DOMINE, TU LOCUTUS ES . AC pro inde 
futuruni id eredo. NE SIT QUI IN EO IIABITET. Ila ut 
nano in eo sii liabitaturus. (Grotius.) 

( 2 ) Meli. : Sic submergelur Ha bel, nec resurgel. 
Simile ¡limi iloralii ; Epod. 1 6 , 2 5 : 

Simul imis saxa renàriut 
Vadis levala, ne redire sii nefas. 

j I Quod de P h o c a o n i m facto a d o m b r a t u m , qui pa r i l e r , 
i i u l hic Scraias , verbis adhibemes signinn conspicuum, 

( uli mos e ra t dio s e c o l o , laminimi p lumbeam in 
I marc j e c e r a n l . i Groiius. Rem e n a n a i a m lego a b 
Hcrodolo, I. 1, c ap . 165. Conf. noi . ad Ose. I , 2 . 
Ita ul defaiigenlur, nec v i res ampl iùs habeanl ad 
su rgendum, malorum magni iudine ct copià ob ru l i . 
E r a n l , qui liane vocem oliosam hic judicarenl , et è 
commate 58 bue l emerè i rans la tam esse con j i ce ren t . 
Sed rectè S c h n n r r e r u s obse rva i , legiliniam cainara 
vocem illam damnand i non ex i s ie re . < Etei i im l i c è t 
I apud Alexandr inum non exsla l quod r c s p o n d e a l , 
i rel iqui lamen in le rprc lcs , \ u lga lus , C h a l d a u s e t 
c Svrus , imo e t iam Aquila el Symmachus in codice 
i Svro- i lcxaplar i c à b a n d dubié usi sunl ; p r a i e r e a 
I Ici l io ipsa tan tum abest , u l suà s e facil i tale e o m -
I mende t , ut omi i tenda potiùs q o à m addenda vider i 
i deberci in le rpre t ibus l ibrariisve. Quod N. Guil . 
I Scbroederus olferl in Observai , ad orig. I l ebr . , p . 
« 56, " i ' ; " ' ex propr ià verbi nolione vcr lendum 
< esse ct rolabuntur, u l i lapis vi in aquaiii projcclus 
i in lcr s idendum r o l a i u r , doncc fundiim a l l i u g a l , 
I non sal isfaci l . Quis sibi persuadent eanidem pro r -
I sùs vocem al lo p l ané nsu bic posiuun esse, q u a m 
i modò a u l e , ve r s . 58 ? Nos quidem malumns vn l -
. ga lum illud leuerc : E t defaligabuntur Babylonu , 

i I u ! nequeant vires rec ipere . i Uucusgue verba Je-
remiœ. l l a c es! clausula non ad hanc lau lùm fiarlcui, 
sed ad tomai libroni per l inens , ut apparebit ex i is 

I q u x in a rgumenio cap . 52 d iccnlur . (Rosenmul le r . ) 

C H A P I T R E L U . 

1. Sédécias avail vingt-un ans lorsqu'il commença 
à régner ; il r égna onze ans dans Jé rusa lem. Sa m e r e 
s 'appelait Amila l , c ! é ta i t fille d e Jé rémias d e Lobna . 

2 . 11 pécha devan i le Se igneur , e l commi! lous les 
m ê m e s cr imes que Joachim ; 

5 . P a r c e que la fu reur d u Seigneur était sur Jé ru -
salem cl sur Juda , jusqu 'à c e qu'i l les eà l r e je lcs loin 
de sa l 'ace; e t Sédécias s e révolta cont re le roi d e Ba 
bylonc. 

i 4 Or la neuv ième annéo d e son règne, le d ixième 
jour du dixième m o i s , Nabuchodonosor , roi d e Ba-
by lone , marcha a ï e c loo le sou a rmee coni re J é r u s a -
lem ; il l ' a ss iégea , c t il bât i t de s for ts tout aulour d e 

I ses mura i l les . 

' 5 . La ville f u i assiégée jusqu 'à la onzième a n n é e d u 
règne de Sédécias. 

6 . Mais le neuvième jour du qua t r i ème mois , lai fa-
mine fui grande dans loulc la ville ; cl il n y avai t p lus 
d e vivres pour le peuple. 



7 . E l ilirupta csl c i v i l a s , cl oo ines viri bc l la torcs 

e jus fugcrun i , c i i c r u n l q o c de c ivi ta lc ñoclo , p e r vlam 

p o r l a q u a est i n t e r duos muros , ct dueii ad Iiorlum 

regis (Chalda is obsidenl ibus u r b e m in gyro), el abic-

r j n t per viam qua; dttcil in e rcn tum. 

8 . I 'erseeutus e s t i n t e rn Cba ldaoru ro e i e r c i l u s 

regent ; el apprebenderun t Sedec iam in deser to quod 

es t jux ta Jer icho : ct omnis comitatus e jus dilfugit 

a b eo. 

0 . C i tmque comprehendisscnt r c g e m , adduxcrun t 

c u m ad regent Babylonis in Rehlat l ta , q u a est in 

t e r r à Emai ì i , el locutus e s l ad eum judicia . 

10. E l jugulavi l rex Babylonis filios S e d e c i a in 

oculis e j u s : sed el o m n e s principes J u d a nccidit in 

Reb la lha . 

11. Et oculos S e d e c i a erui t , c l v i n x i t eum c o m -

pedibus, e l adduxi l cum r e x Babylonis in Babylo-

n e m , c t posuil eum in domo ca rcc r i s usque ad d iem 

mor t i s e ju s . 

12. In mense a u i e m q u i n l o , d e c i m i m e n s i s , i p se 

e s l a n n u s dec imus Nabuchodonosor regis Babylonis : 

venit Nabuzardan pr inceps mi l i t i a ; , qui s tabal c o r a m 

rege Babylonis in J e rusa l em. 

1 3 . El incendi! d o m u m Domini , e t d o m u m r e g i s , 

c l omnes domos J e r u s a l c m , e l o m n e m d o m u m m a -

gnani igni combuss i t . 

44. Et l o lum m i m m i Je rusa lcm p e r c i rcu i tum d e -

s t i t u i i cunc tus exercilt ts C b a l d a o r u r o , qui c ra t c u m 

magis t ro in i l i l i a . 

15. De paupcr ibus au iem p o p u l i . e l d e rc l iquo 

vulgo , quod r c m a n s c r a l i n c iv i ta le , el d e p e r f u g i s , 

qui I ransfugeran l ad regent Babylon is , e t c a l e r o s d e 

mu l i i l ud inc , i rans tu l i l Nabuzardan pr inceps militile. 

16. De pauper ibus vero I e r r a reliquil Nabuzardan 

pr inceps m i l i l i a vinitores ct agrícolas. 

47. Co lumnas quoque a r e a s , q u a erant in domo 

Domini , c l bases , c l mare a n e n m , quod e r a l in d o m o 

Domin i , con f rege run t C h a l d a l , el t u l e m n i o m n e a s 

eo rum in Babylonem. 

18. Et lebeles , c t c r e a g r a s , e tp sa l t c r i a , cl phialas 

e l m o r t a r i o l a , e t omnia vasa a r c a , q u a in minis ter io 

fue ran l , tu le run t : 

19. E l hydr las , e t thyni iamaler ia , e t urccos , el pel-

v e s , e t candelabra , c t mor t a r i a , e t cyalhos : q u o t q u o t 

aurea , aurea , ct quotquot a rgen tea , a rgeu lea , tul i l ma 

gis ter m i l i t i a . 

2 0 . E l co lumnas duas , et m a r e u n u m , e t v í tu los 

duodecim a r e o s , qui e r a n t sub basibus. quas fecera t 

rex Salomon in d o m o Domini : non crai pondus ;eris 

o m n i u m h o r u m vaso rum. 

2 1 . De columnis au iem, decern e t o d o cubili allitu-

dinis e r a n l in co lumn* u n à , cl funiculus duodecim cu-

b i ' o rum circuihat eam : po r rò gross i ludo e jus qual t tor 

d ig i torum, e l intr insccùs cava e ra t . 

2 2 . E t capileila s u p e r n t r amque a r c a ; a l i i tudo c a -

pitelli un ius qu inqué cubi torum : el rcl lacula, c t ma-

Ingranala s u p e r c o r o n a m in circuito, omnia a r e a . S i -

mil i ter c o l u m n a s e c u n d a , el ma lóg ra t e l a . 

2 3 . E t ineritili malogranata nonaglnta sex depon-

1« JEREMIAS! « J 

7. Et la b r è c h e avan t é té la i te , Ions les gens de 
guerre s ' cn tu i r cn l , ct sor t i ren t de la ville pendant h 
luit, par le chemin d e la por te qni csl cu i re les deux 

murai l les , el qui m è n e au j a rd in du roi ; et ils se re-
lirvrent par le chemin qui m è n e au d é s e r t , pendant 
que les 'Chahlécns envi ronna ien t la v i U u e toutes 
par ts . 

En m ê m e temps l ' a n n é e des Chaldécns pottrstii-
vit le roi Sédécias , el ils le p r i rcu l dans le déser t qui 
esl p r è s de J é r i c h o , c l lous ceux qui l 'avaient suivi 
s ' enfu i ren t ct l ' abandonnèren t . 

9 . Or les Chaldécns , ayant pr is le r o i , l 'amenèrent 
au roi d e Baby lone , à R e b l a l i a , q u i est au pays d'E-
math ; e l Nahiicbodonosor lui p rononça son a r r é l . 

10. El le roi d e Babylone lil m e r l i s lils de Sédécias 
devant les yeux d e leur père , e l il fil mour i r en même 
temps tous ' l es princes de J u d a à Rcbla lha . 

11. 11 fil ensu i t e a r racher les yeux à Sédéc i a s , le 
fit cha rge r d e f e r s ; el le roi d e Babylone r e m m e n a i 
Babylone , el l ' enferma dans une prison jusqu 'au jour 
d e sa mor t . 

12. La d ix -neuv ième a n n é e d u règne d e Nabucho-
donoso r , roi de Babylone, le d ix ième jour du cin-
quième m o i s , N a b u z a r d a n , ' général d e l ' a rmée des 
Lbaldéens , qui commandai t p a r l 'ordre du roi d e Ba-
bylone dans J é r u s a l e m , 

15. Brûla la maison du S e i g n e u r , le palais du r o i , 
e l tou tes les ma i sons d e J é rusa l em ; e l il mi l le feu 
dans toutes les g randes ma i sons . 

1 4 . E l tou te l ' a rmée des C b a l d é e n s , qui é ta i t avec 
leur g é n é r a l , abatt i t toutes les mura i l l es qui étaient 
a u t o u r d e la ville d e J é r u s a l e m . 

1 5 . E t Nabuzardan , général d e l ' a r m é e , t ransféra à 
Babylone les p lus pauvres d ' e n t r e le peuple qui é ta ien t 
d e m e u r é s dans la v i l l e , ceux qui s 'étalent rendus au 
roi d e Babylone, el loul le resle d n peuple. 

16. Il laissa seu lement d ' en t re les plus pauvres du 
pays les vignerons c t les laboureurs . 

17. Les Cbaldéens br i sè ren t aussi les colonnes d 'ai-
ra in qui é ta ien t d a n s la maison du Se igneur , avec 
l e u r s bases , el la mer d 'a i ra in qui était dans la maison 
d u Seigneur , et ils en empor t è r en t l o u l l 'airain à Ba-
by lone . 

18. Ils empor tè ren t aussi les chaudières , 
les ins t ruments d e mus ique , les c o u p e s , les mort iers 
ct tous les vases d 'airain qui servaient au minis tère d u 
temple . 

19. Le général d e l ' a rmée pri t aussi les v a s e s , les 
encenso i r s , les bassins cl les c h a u d r o n s , les chande-
l iers , les m o r t i e r s et les tasses , une part ie d e ces 
vases é tant d ' o r , cl l 'autre d ' a rgen t . 

2 0 . Il p r i t auss i les deux colonnes , la m e r ct les 
douze bœufs d 'airain qui en faisaient l a .basc , que le 
roi Sa lomon avait Tait faire d a n s la maison du Sei-
gneur ; le poids de l 'airain d e tous ces vases no pou-
vait s ' es t imer . 

2 1 . L 'une d e ces colonnes avaii d ix-hui t coudées de 
haut ; elle é ta i t env i ronnée d 'un cordon de douze cou-
d é e s ; elle é ta i t épa isse de qua t re doigts e t creuse au 
dedans . 

22. L ' u n e el l ' au t re d e ces colonnes avai t son cha-
| pileau d'airain ; le chapi teau de l ' une avait cinq cou-
¡1 tes d e h a u t ct des re t s cl des grenades qui le cou-
» vraient loul au tou r ; le loul é ta i t d 'a i ra in , el la seconde 

colonne avait de s g r e n a d e s , el tout le r e s l e de même . 

2 3 . Quatre-vingi-seizc g r enades pendaient et s e 
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dent ia : et omnia malogranata c e n t u m , retiaculis ! 

c i r cumdaban tu r . 
M . Et luUt magis ter mi l i l i a Sa ra i am sace rdo t cm 

p r i m u m et Soplioniam saccrdolem s e c u n d u m , cl 1res 

custodes vest ibol i . 

2 3 . Et d e ( ¡v i ta ta tulil cunnchum u n u m , qui crai 

p r o p o s i t u s super viros bel lalores : et septem viros île 

bis qui videbant faclcm regis, qui inventi sunt in civi-1 

late : et scr ibam principen» mili lum, qui proliabal ly-

rones : e l scxaginla viros d e populo l e r r a , qui i n v e n t i , 

suti l in medio civilatis. 

2 6 . Tul i l auiem eos Nabuzardan magister m i l i l i a , 

el dux i l cos ad regem Babylonis in Rcbla tba . 

2 7 . E t percussi l cos r e x Babylonis, et intcrfccit cos 

in Rcbla lha in ler rà E m a l h : et t rans la tus e s t Juda d e 

ter rà suà . 

2 8 . Iste csl poptilus quem transtul i l Nabuchodono-1 

sor : In a n n o s é p t i m o , J u d a o s t r ia millia e t viginli 

t r e s : 

29. In a n n o octavo dec imo N a b u c h o d o n o s o r , de 

Je rusa lem an imas oct ingenlas Iriginta duas : 

30. In anno vigésimo terl io Nabuchodonosor , t r ans -

m i t Nabuzardan mag'isler mi l i l i a animas Judicorum 

sept ingentas quadraginta q u m q u e . Omnes ergo a n i m a 

qualuor milita s e s c e n i a . 

31. El factum est in t r iges imo sépt imo anno i rans-

migrat ionis Joachin regis J u d a , duodecimo m e n s e , 

Vigésima q u i n t i m e n s i s , e levavi! Evihnerodach rex 

Babylonis ipso anno regni s u i , capu l Joachin regis 

Juda , el cduxi t c u m d e domo carcer is . 

32. El locutus est cum eo bona , et posui l thronum 

ejus super i h ronos regimi qui c ran i posi s e in Baby-

lone. 

33. E t mutavi! ves t imenta carccr is e j u s , cl coine-

dcba i panera c o r a m co scraper c u n d í s d lehus v iuesnœ. 

34. El cibaria cjus, c ibar ia pc rpe lua d a b a n t u r el a 

r ege Babylonis , s ta tola per s ingulos d i e s , usque ad 

diem mor t i s s u a , cuncl is d icbus v i t a e ju s . m 

T R A N S L A T E EX I l E B R . f - 0 . _ . 

, Viginli el un ius ann i e ra t Sidciiahu quando regnav i , in ^ 1 T S Ï 

filia I rmeiahu de Libi,ab - 2 . Et fecit malum in oculis Dorami, , u x * e a q u a feat ehm a J P P 

furore, , , Don,ini qui fuera, contra lerusalem e . .ehi ,dah : V c l ¿ fttadui. 

Sidciiahu conlra rcgem B a b e l . — 4 . Et luit anno " o n ' cas ranìetat i sun t conl ra eam, et icdifi 
d i e s a r rex Babel, ipse e , o m n i s « « " d u s e j u s adv « ù ero • 3 d 

caverunt conl ra c a m nun,i l ,onera undique . - o . E t verni Civita* _ 

regis S i d c i i a h u . - 6 . S ic , , , : qua r to , n o d e p e r t , , , p o r l a , 

_ 7 . E , diropla est civi,as, e , o m n e s viri b e f i a t o r e s f y r » M ™ ™ » « h t o t t . per c i rcui tum) et 

ab ierunl per viam s o b t u d n n s . - 8 . Et p e r s o n sut, e c o r a f r e t o d e r t m l r e g e m , ct ascendere 
deser l i s ie r icho, el o m n i s excrci lus e , u s d i spersus est ah o » * _ ¡ Q 

f e c e r u n t cura a d r e g e m Babel in B f t l a b . i n t ^ C M m a h ^ ^ ^ . „ „ . E t o c u l o s 

r e , B a b d i l i o s Sidciiahu in oculis * » ; : « « X ^ c l m « In Babc l , e . posui t eum in 

Sidei iahu cacav i l , e t v i n x i t e u n , compedibus , e . due e f u - r b ^ ^ a n n u 8 

domo carcer is usque ad diem q u o raorluus e s t . - 1 2 . Mense a « ^ , a | , o r u l q u i s l a b a [ 

dec imus nonus a n n u s regis Nebucha resar r e g i s t i omnes domos l e r a -

c o r a m rege Babel ,„ l e r u s a l e m - U Et l 7 E t orane muros l e rusa lem undique des l ruxe run t 

sa lem, ei omnen , domum magnani combuss i t igni- u D . u l M r i b „ s popull , el res iduo popul i 

o m n i s exerci lus Chasdim, qui e r a l cura m a g a n o lan .orum. - 4 o - L i oe p. P ^ m u U i t u d i n i » 

qui r e m a n s e r a n t in civilate, c l de i ransfugis qui I ransfugeranl ad rcgem Babcl , 

liaient e n s e m b l e , ct il y avai t c e n t . 
qui é ta ien t envi ronnées d ' un rets. 

24 Le général d e l ' a rmée prit aussi S a r a i a s , qui 
était le p remier sacr i f icateur , c-1 Sophonias , nui é ta i t 
le second, et les Iroisgardicifc du vest ibule du temple . 

" S II enleva encore d e la ville u n eunuque qui 
commandai t les gens d e gue r r e , et sep t pe rsonnes de. 
ceux qui étaient tou jour s devant le r o i , qui se n o u -
vcrcnl dans la ville, et le secrclairc in tendant d e a r -
mée qui avait cha rge d e former les nouveaux soldats , 

! ct soixante h o m m e s d 'cn l rc le peuple qui se I rouve-
r e n l au mil ieu d e la ville. 

' 2 6 . Nabuzardan les pri t l o u s , cl les conduisi t au 
roi d e Babylone à Rébla tha . 

' 7 E l l e r o i d e B a b v l o n e les fit mour i r à Réb la tha 

[ au pays d 'Emai l . ; e t Juda fut t ransfé ré hors d e son 

pavs. 
! Ô8 Voici le dénombremen t du peuple qui fut trans-

féré à Babvlone par N a b u c h n d o n o s o r : L a s e p a c m o 

année d e s i n régne il t ransféra trois nulle vmgt - t ro i s 

J u i f s ; . 
29 La dix-huit ième a n n é e d e son r egne , il t rans léra 

d e Jé rusa lem hui t cent i renlc-deux p e r s o n n e s ; 
30 E l la vingt- t rois ième a n n é e du règne d e Nabu-

chodonosor , Nabuzardan . g é n é r a l d e s o n a r m é e , nuis-
féra sept cen t quaran te -c inq Jui fs . Ainsi le n o m « d e 
tous ceux qui furent t ransférés lut de q u a t r e mi l le six 
cen t s . 

31. Mais la t ren te -sep t ième a n n é e après que J o a -
chin roi d e Juda , eut é lé t ransfé ré à Babylone le 
vingt-cinquième jour dn douzième u i o ; s , Evi ln iero-
dacii, roi d e Babvlone, leva la tôle d e J o a c l m i , roi de 
Juda ; il le fit sor t i r d e pr ison. 

I V> El il lui oar la avec bonté ; cl-il é leva son t rône 
! au-dessus des t rônes d c s r o i s ' q u i é ta ien t aunlessous 

d e lui à Babylone. 
5 3 11 lui fil change r les vê lemen t s qu'i l avail dans 

; la pr ison, c l le fit m a n g e r devant lui lous les jours d e 
s a vie. 

(54. L e roi d e Babylone o rdonna ce qui lui serai t 

don é p o u r sa lablc chaque j o u r ; e t il e fil donne r t ou t le lemps d e sa vie jusqu 'au jour d e s a m o r t . 



lioruiii jugulandonm.—16. De paupcr ibus vcrò terra rcmancre 

agrícolas. — 1 7 . El co lumnas a r c a s , q u a c ran i in domo 
I ransmigra re fer i i Ncbuzaradan n iagis ler 1; 

fecil Ncbuzaradan niagisler l an io rum, vinilores c l 

Domini , cl bases, el mare a r e n i l i quod crai in domo Domini, conf regerun l Cbasd im, c t de lu lc run l omne a s 

eo rum in Babel. — 18. E U c b c l c s , e l seopas, cl psalleria, ct pelves, e t cochlear ia , et omnia vasa a r e a quii,us 

minis i rabanl , l u t e r a n i ' : — 19. E l hydrias , c l t hu r ibu ia , e l pelves c l ol las, cl cande labra , el mor l a r io l a , el 

cvalbos : q u a a u r e a , au rea : c l q u a a rgen tea , a igentea ; tul i l niagisler laniorum : — 2 0 . Columnas duas , 

mare unum, el boves dnodecim a r c o s qui c ran i s u b basibus , quos feccra l r e x Sc lomob in domo Domini : uon 

ora l poudus a r i s e o r u m , omnium vasor 

a l l i ludo c o l u m n a e l fdum duodecim 

dig i torum vacua. — 2 2 . El capilcllum quod 

cubi torum era t 

c o l u m n a s e c u n d a , 

malograna la 

turimi. — 2 1 . E t co lumnas , q u a r u m octodecim cubi lorum eral 

cubi torom quod circuibat cani : cu jus grossi ludo e ra l quaiuor 

crai super e a m a r e u i n : a l l i ludo verò capitell i unius quinque 

per eircui tum, omnia a r e a . E l sieul h a c , 

sunl in civilaie : e l scriba 

popolo l e r r a , qui invelili 

fccil eos ad regem Babel i 

saccrdotcm 

El de c ivi la ie lulil eunnebum 

: et Septem viros ex i is qui videbanl faciem regis , qui invelili 

in principe!» m i l i l i a , qui mili tare facicbat populum I e r r a , ct scxaginla viros dc 

situi in medio civitatis. — 2 0 . El lulil cos Ncbuzaradan niagisler laniorum, e t ire 

i [tibiali. — 2 7 . Et pcrcu tc re fecit eos rex Babel, el in te r fe r i i eos in Riblali in l e r r i 

Cl iamalh : el i ranslalus esl l e b u d a b d c lerci s u i . — 2 8 . Isle esl populus , quem I ransfer re feci! Ncbuchadresar : 

anno sep i imo I c h u d a o s iría raiilia el vigilili i res . — 2 9 . Anno decimo oclavo Ncbuchadresar i r ans fe r re fecit 

d e lerusalem animas ocl ingcnlas tr iginta d u a s : — 30. A n n o tcrt io et vicésimo Ncbuchadresar , i r ans fe r re 

fecit Ncbuzaradan niagisler laniorum l eh i idao rum an imas scpl ingenlas quadraginla quinque ; o m n e s a n i m a , 

q u a i u o r millia e l soxcen t a . — 31. El fui l Iricesimo sepi imo a n n o Iransmigral ionis lehoiachin regis Icbudah, 

duodecimo m e n s e , vicésima quinlà mensis , elevavi! Evi lmerodach rex Babel anno regni su i , capu l lehoiachin 

regis l e b u d a b , el eduxil eum d e domo carcer is . — 3 2 . E l loculus e s l c u m eo bona, el posuil Ihronum ejus 

super ih ronum regimi , qui c r a n i sccum in Babel . — 33. E l niuiavii ves t imenta c a r c e r a l a ejus , et comsdeba t 

p a n e m coram e o semper omnibus d iebus v i t a s u a . — 3 4 . E l porllo e jus poi-ito quotidiana daba iu r ci à r ege 

Babel per singólos dies e jus , usque ad d iem quo mor tuus es l , omnibus diebus v i t e e ju s . 

COMMENT ARI l 'M. 

VERS. ( I ) 1 . — QUANDO REGSAVIT, d i m regnimi e s se t 

adeplus . Pr incipium is lud capit is babe tu r 2 Reg . , 

i l , 18 , ci scq . 

VERS. 2 . — I s OCCEIS DOMISI, id es t , qnod s u m m o -

perè displicuil Domino (2). 

VEBS. 1 . — ET P U T , e lc . l l a c sequenl ia scribun-

l u r e t iam ad verbum fere 2 Reg. 25 , 1, ubi fusiùs 

o m n i a cxp l iean lur , e l supra , 3 9 , 1 . MUNITONE» ENDI-

C E , vel, tarres ligneas. 

VERS. 5 . — ET VESIT CIVITAS, e lc . , Hypallage, p ro 

Obsidio reni! in urbem, id cs!, obsessa e s l u r h s . 

VERS. 6 . — N o s » M E S S I » , I lebra ismus , pro , nona 

ejusdem. 

VERS. 7 . — PER VIXM PORT.E , e l c . V i d e s u p r a , 

5 9 , 4 . 

VERS. 9 . — ET LOCUTUS EST CEM EO JUDICIA ( 1 ) , id 

cs! , increpa vil eum acr i le r . Opponilur ei quod post-

ea sequi lur : El loculus es! cum eo bona, id e s l , 

b u m a n i l c r eum aOaliis est . (Vid. 2 Reg. 25 , 6 . ) (2) . 

id est , a s l a r c solebat regi VERS. 

Babylon: 

8 , legilu 

12. — Q u i 

s . Callicc, le Connílable ; p ro hoc 2 Reg . 25, 

-, seri ns regis Babel (3) . 

1 7 3 COMMENTAR1UM. CAP 

VERS. 1 3 . — DOMU« » » c s » « , ad ve rbum, domum 

raojni; domos magnalum ( I ) . 

VERS. 16. — D E PAUPERIBUS VERO T E R R E , q . d . , 

quosdam ex paupcr ibus rel iquit , el quosdam t rans lu- ' 

h i Babylonem (2) . 

VERS. 18. — E T PSALTERIA. Doetus in ter l l e b r a o s 

dicit signilieare Inslrumenta qnibus psa l lcbant , au l 

cantabant . Alia nomina liujus versits, et scqucn t ium, 

vide E x o d . 27, 3, et 2 Beg . 25 , 1 . 

VERS. 1 9 . — E T HVDRIAS, ad puri l icat ionem scili-

ce l . Alii, craleres. ET MORTARIOLA , c l cochlear ia . 

QU.E A C R E » , c lc . Uebraisiuus, id e s t , lam aurca quiim 

argenica luli l , e lc . 

VERS. 2 0 . — COLUMNAS D U A S , sub . accepii. Qui 

ERANT SCB BASIBUS, qui e ran l s u b man, el bases : 

q u a scilicel suppos i l a e r a n t concbis . 

VERS. 2 1 . — E T COLUMNAS, c o l u m n a a u i e m , id esl , 

quod ad co lumnas duas a l t ine t . ET r i L t u , c ! funis, 

id e s t , per iphcr ia q u a e ra t duodecim cubi torum. 

VACUA ; alii, concava (3) . 

VERS. 23.—NONAGINTA E T S E X , q . d . : Vidcbanlur 

l an lummodo nonaginta sex malogranala : qua tuo r 

au iem rcl iqua la tebant visum, nam corpus s p h a r i c u m 

aspie i undiqiie non potcsl u n o ob lu tu . Loqui tu r igitur 

d e visis. An PLACAM unam, ad la lus unum, vel, in 

latere, apparenl i scilicel, id es l , quod videri poleral 

a b eo qui non c i r c u i t a l lolum corpus illud c o l u m n a : 

Is en im lum non videbat quaiuor reliqua malograna la . 

CENTUM, lulellige, in uno online, nam duo c r a m ordi -

dines malorum grana lo rum : in u n o q u o q u c ordine 

e ran l c c n l o m . 

VERS. 2 4 . — TUIJT, sub. e Templo. PRIMUM, p r i n -

cipein, id esl , p r a c i p u u m . SECUNDUM, sub . ab eo, q . 

d . , v icar ium s u m m i Pon l i l i c i s , s c c u n d a digniiat is 

ah i l lo. 

VERS. 2 5 . —PRETOSITUS, v c l , qui erat conslitutus 

super t'iros bcllieosos. Qui VIDEBANT FACIEM REGIS. I le-

b ra i smus , ex illis qui assislcbant regi , id e s l , ex 

domeslicis regis, famil iar ibus, i n t i m i s , cl assiduis 

apud r egem. ET SCRIBAM, e lc . , qui habeba i polesta-

tcm conscr ibcndi exerci tum ex populo e jus t e r r a . 

I . l l . 4 7 4 

dio m e n s i s , Rcbla lha d i scess i sse , ac d e c i m i venisse 
l l ie rosolvmam. Id lamen lieri nequ i t , ob locorum 
dislaniiain. l teb la lha a b e s s e deliuit H ic roso lymi l e n a s 
sexaginla quarum s ingo la unius h o r a i le r cunliiie-
r c n i ? Alils p l a c e l , illuni Hierosolyiuam venisse die 
s e p l i m i mensis d e c i m i , a l manda ta non explcvissc 
nisi dèc imi d i e , postquàm lempluni domosque e s p i -
lavi!. (Calmci . ) 

l i ) VER? 15. — RF.UQUIAS IIOMISCM QUI IX URBE S U -
PÉRER.VNT. Iluiic loculo r cdundan lem emendavi ex 2 , 
Reg • 25 1 1 , 1 2 . Alioqui plebeiì i idem e l relieti, vcl 
relegali v idercnlur . EL s a n e caput hoc mull ís in locis 
d i sc repa i a b i l lo. (Castalio.) ] 

(2) VERS. 17. — CONERECERIST, e ie . , q u o lacilius , 
por ia r i posscnl . (Grotius.) 

151 Vrns . 2 2 . — ALTITIIDO CAPITELLI ÜMUS QUISQUE 
a n n o n e « . Congrui! hoc coni 1 Reg . , 7 , 1 6 , d iscre-
p a ! auiem i 2 Reg . 2 5 , 1 7 , ubi e s t , mimi cubilorum. 
Responden : Capitelli d n a par les eranl ; una inferior et ¡ 
p l a n a , a l tera super ior et cur iose c a l a l a : illa 2 cubi- : 
l o s , h a c 5 oblinebal : illa ibi omil t i lur . u ! ad sca-
nuui c o l u m n a j i e r i i nens , c l h a c Imitino me inora lu r . 

'Ans l i c . Annoi. I 1 

Quidam, qui exper i lur mili iaiuros. DE POPULO TERR«, 

pleheios (1). 

VERS. 2 8 . — A N N O SEPTIUO ( 2 ) , h o c e s l , p a n i n i 

circa fineni ann i sept imi, et panin i circa initium ann i 

oclavi . Alibi enim scribi tur anno odoro , 2 Reg . 

2 4 , 1 2 . 

VERS. 2 9 . — DECISO OCTAVO ( 3 ) , i d e s l , i n fine d e -

cimi o c l a v i , el initio decimi noni . Nam 2 Reg. 25 , 8 , 

scr ibi tur decimo n o n o . 

VERS. 50. —0«NES AMM.E. Hebr . : Omnes p e r s o n a , 

quatuor millia et s e x c e n t a . 

VERS. 51.—TRANSMIGRATIONS, I caplivilale. VI-

CÉSIMA QUINTA, 2 Reg . 23, 2 7 , scr ibi tur vicésima 

séptima. A iun l U d i r a i obiisse Nabuehodonosor 25 , 

j sed inhumalum 2 7 . Aul dicendum regem ccepisse 

hoc dicere 25 , el id adimplevisse 2 7 . ELEVAVIT. Ca-

lamiiosi sunt capi te demisso . U u d c elevare alicujus 

, capul, e s l ansam l a t i l i a p r a b e r e , e t eum honore 

! aff icere , s ive p r i s t i n a dignilali res i i luere . C h a l d a u s 

pa raph , magnificavi!. ANNO, id est , p r imo anno . 

VERS. 5 2 . — BONA (femin. pro n e u l r o . ) , id es t , 

consolaius e s t cum blandis verbis, et afiains anucè . 

SUPER TIIRONCM, id es t , h i loco eminen i io re e l a l t iore 

(1) VERS. 2 0 . — Hebr . : Et cepit eos o m n e s , vers . 
2 4 , 2 5 . reeensi ios , quos auclores rebelhonis in Cbal -
d a o s fuissc probabile e s t , a m qui in pair ià rclicli s u a -

; sores rcbellionis fu tur i vidcrenlur . (Roseomullcr . ) 
(2) ISTE EST POPCLCSQUEMTRANSTCI.IT NABUCHODOXO-

SOR: IN ANSO S É P T I M O , JIMIOS IRÍA MILLIA, ET TICINTI 
T R E S , e ie . Q u a s l i o C S I , quomodò d ica! Je remías a n n o 
sép t imo Nabuehodonosor abducLi in captiviialem J u -
d a o s irla millia e t vigiliti t r e s , cùm lcgamus 4 Reg . 
21, codcm ilio t e m p o r e , id es t , simul cum Jechonià 
r e g e , qui regnavi! a n t e Scdec ian i , in capl ivi la tem 
transíala fu isscdecern mil l ia? Resp . : J e remías s ignan-
tcr dici t J u d a o s . i laque comprehendi l t an tum eos qui 
erant de tribu J u d a , q u o r u m numcrus ad tria millia 
ascendcbai . In qua r lo au iem l ibro I t e g n m , captivi r e -
ccnseulur ex univcrsS reg ione , in qua adhuc molli ex 
decern t r ibubus j am o l in iabd i ic l i s , residui r e m a n s c -
seranl . Q u o r u m o m n i u m n u m e r a s , c o m p r e h e n s i 
etiam tr ibu J u d a , pcrvcuiebal ad s u m m a m dccem m i l -
lium. l iane soluliouem quoque indicai nobis ipse locus 
4 Reg . 2 4 . Cùm en im dicuim essel decern millia a b -
dticla, p a r l ò post tan tum seplcm mill ium fi! m e n t i o , 
subduel is videlicet i priori n u m e r o bis t r ibus minibus 
ex J u d à , qui p e r se suo numero censcban tu r . lLique 
h a c duo loca m u t u i collatione hoc pacio cluccseunt . 

(Est lus . ) 

(5) IN ANSO OCTAVO DECIMONARUCUODONOSOR, DE JERU-
SALEM ANIVIASOCTINGENTASTRIIIINTA DUAS. Q u j i r i l u r q u o -
modò veruni sii quòd Nabudiodonosor , c a p i i civilaie 
subSedec ià . i anUi i i i abduxc r i loc tmgen ta s Ing io i a duas 
a n i m a s , cùm snperiùs dictum s i t universali! inu lu lu-
d inem p o p u l l . e x c e p t i s paupéribiis t e r r a , translation 
e s s e ; el cons ta t civitatem Jerusalem fuissc populosis-
s i m a m , excepto p r a t e r i a populo , qui i n a b i s o p p i d i s , 
el vicis moraban l u r ? Ad hoc respondendum Inlius 
mul t i tud in ls , q u a abducla fuil non facile potuissc 
summam in i r i , ncque id scr iptor ihus cura; b u s s e , sed 
hoc loco (quemadmodùm et iam 4 l ieg. 24) , l a n l u m 
eos reccnseri, qui e r a n l iu loto populo i lh is t r iorcs , id 
qnod e t iam 4 Reg. 24 , signiOcatur eum dieilur : 
Transitili! Xabuchodoimor omnem Jerusalem, et uni-
versos principes, a omnes ¡orles exercilus, decern millia 
in captivitateiii. Ubi illud (decern milita) mm rc fe r lur 
ad illud (omnem Jerusalem) q u a complccl i lur c l iam 
vulgus t i inumcrabi le , sed ad id quod sequil i ir (e! 
versos principes et omnes forte* exeralus). (Es lms . ) 
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i . _ A „ d i , Je remía , audi s a c e r d o s , a u d i , , 

p r o p b é t a Domini . P r iu squàm le formareni in u l e ro 

novi l e , ci a n l e q n i m ex i res d e vu lv i sancuficavi l e , 

ci p rophc l am in genl ibus dedi l e . 

A , a , a . Domine Deus, c c c e n e s c i o l o q u t ; quia pue r 

ego s u m . 

E g o ded i l e in civi ta tcm muni i am, el in co lnmnam 

f e r r e a m , et in murimi a r c u i l i super o m n e m i c r r a m . 

Quid tu ñ á e s , J e r emía? virgam vigilaniem ego »ideo; 

bene vidisi i ; qu ia vigilabo ego super verbo meo u l l a -

c iamil lnd. . 

Quid l u r i d e s ? ol lam succensam ego video, e t facicm 

e jus a i ac i e Aquilonis. 

Ab Aqui lone p a n d e l u r m a l u m super o m n e s hab i la -

iores t e r r a . 

CAP. 2 . — Sanc tus Israel Domino , primifu-e f r a -

gura e ju s . 

Quid i nvenc rnn l pa i res vcslri in mc iu iqu t l a l i s .qu ia 

e longaverunt à me , e t ambu lave run t posi v a n i t a t e m , 

et vani facl i s u n t ? 

Obstnpcsc i lc , c a l i , super h o c , e l , por t® ejus, d e -

solami™ v c h e m c n t c r . 

Duo enim mala fecit popii lus meus ; me dere l iqne-

r u n t fontcui aqu® vivai, e t fode run t s ib l c is ternas d i s -

s ipa las , qua; con l incre non valcnl aquas . 

Scito e t v ide , quia malum e t a m a r u m csl re l iquisse 

te Dominum Deum tuum. 

A seculo confregist i j ugum m e n m , rupis l i vincula 

mea, e l dixisli : Non serv iam. 

CAP. 3 . — Forn i ca l a cs cum amator ibus nndl is ; 

lamen r evc r l e re ad m e , dicit Dominus ; saliera amodò 

voca m e : Pa te r m e u s , d u x virginitatis mea: tu es. 

P r e v a r i c a t r i x Juda , et aversa l r ix Israel, mteehaui 

es c u m lapide e t l igno. 

Rever le re , et d a b o vobis pas tores juxta cor raeum ; 

et paseen! vos sc ient i i el doc t r ina . 

In t empore ilio vocabunt Je rusa lem solium D o m i n i , 

e t congrega tami!» ad eam omnes gcnles in n o m i n e 

Domini . 

Quomodò ponam te in f i l ios , e l tr ihuam libi Ic r ram 

desiderabi lem , h x r c d i t a t e m p r a c l a r a m exerc i tuum 

gentium ? 

Conver l imini , filii, r eve r l en l c s , e i sanabo aversiones 

vcs l ras . 

CAP 4 . — S i a b s t u l c r i s o l T e n d i c u l a l u a à f a c i e m e à , 

non comrooveber i s . 

Et j u rab i s : Vivi lDominus, in v e n t a l e , d i n judicio, 

et in j u s l i l i i . 

Piovale vobis novale ; c i rcumcidimini Domino ; et 

au fe r l e p u r a p u l i a cord ium v e s l r o r u m . 

Clamale : Ascendi l leo d e eubUi suo , e t p r a d o gen-

tinnì s e levavit . 

Ecce quas i nubes ascende! , e l quasi lempes las cu r -

r u s e jus , ve lcc iores aqui l is equi illius ; v® nobis, quo-

n iam vas t a l i s u m u s . 

Veu l rem m e n m doleo, sensus cordis mei turbali SURI 

in m e ; c o n l r i l i o super contr i i ioncm vocata c s l , vas-

tata e s t onni is t e r r a . 

Quia sap ien te» sun t ut faciant mala ; benè autem 

facere n e s c i c r n n l . 

Vocem quasi par tur ient is audivi , anguslias u l puer-

p e r a . 

Vox fili® Sion in te rmor ien i i s , expandent i sque ma-

nus s u a s , vie mih i , quia defer i i anima m e a propter 

in le r fec los . 

CAP. 5 . — Circui te vias Je rusa lem, e l q u i r i t e in 

plaieis, nn invenia t is viruui facientcm judic ium, e! 

propi l ius e r o ci . 

Idcircò pcrcuss i t eos Ico d e s y l v i ; lupus ad ve-

spe ram vaslavi l cos : pa rdus vigilans super civilates 

cor i im. 

S t u p o r e l mirabi l ia facia sun t in terrà ; prophcl® 

p r o p h e l a b a n t mendacia , e l saccrdolcs applaudebanl 

manibus suis , e l populus meus dilexit lal ia. 

CAP. 6 . — I l a « e s t eivi ias visitaiionis et vindici®, 

quia o m n i s ca lumnia inverna csl in medio ejus. 

Idcircò fu ro re Domini plcnns s u m , laboravi susli-

nens . 

A m i n o r e usqnc ad m a j o r e m o m n e s ava r i l i » Stu-

dent : P ropbe la et sacerdos faciunt dolum, dtcculcs : 

Pax , pax, e l ' n o n e r a t pax . 

P r o b a t o r c m dedi te in populo meo robus tum, ci 

probabis v iam corum. Argen lum reprobum vocale 
1 eos, quia Dominus projeci l illos. 
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7 , _ Noli le conliderc in ve rb i s m c n d a c i i , 

d icenies : T e m p l u m Domini , l emp lum Domini, t e m -

plum Domini csl . 

T u ergo noli o r a r e p rò oopulo hoc, c i non obsis tas 

milii ; quia non e iaud ia ra l e . 

CAP. 8 . — Ossa p r inc ipum, sace rdo lum e t civiuni , 

expandenl ad solem e l lumini qu ibus sc rv ie run l , e l 

qu® adorave run l . 

E t eligent magis mor lem quàm v i tam omnes qui 

residui fuer in l . 

Milvus in ccelo cognovil i c m p u s suura ; lu r lu r , el 

b i r u n d o , el c icenia cus todierunt l empus advcnlùs sui 

populus au tem meus non cognovil judic ium Domini . 

CAP. 9 . — Quis dabi t capit i meo a q o a m , e l ocul is 

me i s fon lem l a c r y m a r u m ? el plorabo die ac n o t t e 

in le r fec los fib® populi mei. 

l ' nusqu i sque se à proximo s u o custodia! , e t in orani 

f r a t r e suo non haheal Gduciam. 

Dcducant oculi nostr i l acrymas , et p a l p e b r a nostra: 

del luant aquls . 

Quia ascendi l mors p e r f cncs l r a s , ingressa c s l tlo-

m o s nos l r a s , d i sperdere parvu los d e loris , jnvencs d e 

pla le is . 

CAP. 4 0 . — A signis cieli ool i te m e t u e r e qu:e ti-

m e n l genles , quia ncc benè poss imi facerc , n e c inalò. 

Quis non l imebi t le, ò r c x gent iuni ? t uum es t en im 

decus ; in univers is regnis iiullus est slmiiis lu i . 

Oii qui c a l o s e t l e r r am non fccerunt , pereant d e 

l e r r à , e l d e bis qu® stili ccelo sun t . 

Deus nos le r c s ! qui facil l e r r am in for l i ludine suà . 

pr.-eparat o rbem in sapient ià s u à , e t p ruden t ià sua 

ex lend i l coilos. 

Qui fu lgora in pluviani faci!, el educ i l ven tum d e 

tbesaur i s suis . 

CAP. 1 1 . — Malediclus v i r , qui non audicr i t verba 

p a t t i h u j u s . 

Quid est quòd dileclus meus in domo m e à feci! 

sce lera m u l t a ? 

Olivam u b e r e m , pu lchram, f ruc l i f e ram, spcc iosam 

vocavil Dominus nomen l u u m . 

Ad vocem loquel® grand i s exarsi t ignis in e à , et 

combusta sunt f rute ta cj t is . 

E t ego quasi a g n u s mansue tus , qui p o r t a l u r ad vic-

tiinani, et non cognovi . 

Quia cog i i averun l s u p e r m e Consilia, d i c e n i e s : 

Mll lamus l ignum in panem c jus , e l e r a d a m u s e u m d e 

t e r r à v iven l ium. 

T u au lem, Domine sabao th , qui judicas j u s t é , e t 

p robas rencs e t co rda , videam ul t ionem luam ex e i s ; 

l ibi en im revelavi causam meam. 

CAP. 12. — Jus tus qn idem tu cs , Domine, si d i s -

p u t a l i lecum ; v e r ù m t a m e n jusla loqnar ad l e . 

Qua re via impioram p rospc ra t t t r ? benè est omni -

bus qui p r a v a r i c a n t u r , c i in iquè a g u n t ? 

Congrega eos quasi g regem, ad v i c l imam, c i san-

clifica eos in die occisionis ; quoniam d ixe run t , non 

videbit novissima nos l ra . 

Si eum pedit ibus c u r r e n s l abo r i s t i , quomodò c o n -

t e n d e r e poter is curo eqnis ? 

Reliqui domum m e a m , dimisi hrcreditatem m e a m ; 

ded i di lectam an imam meam in m a n u m inira ìcorum 

e jus . 

CAP. 4 5 . — Jussu Domini abscondi l umbare in 

E u p b r a l e ; e l post d i e s p lur imos tuli i l lud, e t ecce 

compu i rue ra l ; sic, ail Dominus , pu t rescere faciam 

superb iam J u d a . 

Sicut cn lm a d h s r e l l umbare ad lumbos vir i , s ic 

agglutinavi niilii o r anem domum Israel . 

P lo rans plorabi t e l deduce t oculus meus lac rymam : 

quia caplus est grex Domini . 

Die regi ci dominat r ic i : l lumi l iamini , s edc le , quo-

niam descendi l d e cap i le vcs l ro corona glori® v c s i r a . 

Si m u t a r e po les ! JElhiops pellets s u a m , ani p a r d u s 

v a l i d a t e s suas ; e t vos potcr i l i s benè facerc , cùm di-

dieer i t i s m a l u m . 

CAP. 14. — Expccla l io Israel , sa lvator e j u s in 

t empore t r ibulat ionis : q u a r e quasi colonus fu lurus 

c s in t e r r à , el quasi vialor dccl inaus ad m a n c n d u m ? 

CAP. l o . — Si s te te r i t Moses et Samuel coram 

me, non es t anima mea ad populuin i s tum ; ejice illos à 

faeie m e i , e t cgred ian lur . 

Quo egred iemur ? qui ad m o r l e m , ad mor tem ; qui 

ad gladium, ad gladiuni ; qui ad famera, ad faracm; 

qui ad capl ivi ta lem, ad capt ivi la lem. 

Quis miserab i lur lui, Je rusa lem ? quis ibit ad ro -

g a n d u m p i o pace tuà ? tu reliquisii m e , r e l ro r sùm 

abiisli . 

Va: mih i , m a t e r m e a , q u a r e genuisl i m e v i rum r i -

XX, v i rum discordi® ? o m n e s maledicunt mihi . 

CAP. 16. — Non accipies uxorem, el non e r u n t 

libi lilii et fili® in loco i s to . 

Morl ibus enim aigrola l ionum mor l cn lu r , non plan-

g e n l u r , e t non sepe l ien lur . 

Ecce ego aufe ra ra de loco islo vocem gaudi i , vo -

cem sponsi el spons®. 

Vcrè niendaciuni possederunl pa t res nos l r i , vani -

la tem qu® eis non p rofu i i . 

CAP. 17. — Pecca tum J n 13 sc r ip tum e s l s l y l o ferreo 

In unguc a d a m a n l i n o , cxa ra lum super la l i ludluem 

cordis e o r u m . 

Malcd idns homo qui confidit in homine , e t p o m i 

camera h rach ium s u u m . 

Bonediclus vir qui conGdit in Domino, e t erll Do-

m i n u s fiducia e ju s . 

P ravum csl cor o m n i u m el inscrulabi le ; quis c o -

gnosce l illud ? 

Expecla l lo Israel, Domine, omnes qui te derc l in-

quuul , con funden lu r , reecdenies à le in l e r r à s c r i -

ben tur : quon iam dere l iquerunt venam a q u a r u m vi-

venl ium Dominum. 

El ego non s u m t u r b a l u s l e pas torcra s e q u e n s , 

e i d i e m hominis non desideravi , l u s c i s . 

Non s i s lu mih i formidin i , spes m e a lu in die allli-

cl ionis . 

CAP. 18. — Surge , e l d e s c c n d e in d o m u m figuli ; 

ecce , s icul lutuin in manu figidi ; s ic v o s in manu 

meà , domus Israe l . 

Ecce ego fingo contra vos malum. 
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i . _ A u d i , Je remía , audi s a c e r d o s , a n d i , , 

p ropbe la Domini . P r iu squàm le formaren , in u l e ro 

novi l e , ci an lequàm ex i res d e vn lv l sancuficavi l e , 

ei p rophc l am in gcni ibus dedi l e . 

A , a , a . Domine Deus, c c c e n e s c i o l o q m ; quia pue r 

ego s u m . 

E g o ded i l e in civi la lcm muni i am, el in co lomnam 

f e r r e a m , ci in m u r u m a r e t i n i super omnem l e r r a m . Quidlu vides, J e remía?v i rgamvig i l an lem ego video; 

beuè vidisi i ; qu ia vlgilabo ego super verbo meo u l f a -

c iamil lnd. . 

Quid lu v ides? ol lam succensam ego video, c i facicm 

e jus i i ac i e Aquilonis. 

Ab Aqui lone p a n d e l u r m a l u m super o m n e s bab i la -

lores t e r r a . 

CAP. 2 . — Sanc tus Israel Domino , primifu-e f r a -

gura e ju s . 

Quid i nvene run l p i t r e s vestri in n i c in iqu i t aus ,qu ia 

e longaverunt i me , e t ambolaverun t post van i t a l e !» , 

et vani facl i s u n t ? 

Obstnpcsc i tc , codi , super h o c , e t , p o r t s e jus , d e -

solamini v e h e m e n t e r . 

Duo enim mala fecit popii lus meus ; me dere l iqne-

r u n t fon icm aqua: viva:, e t fode run l s ib i c is lernas d i s -

s ipa ias , qua; con l inere non valcnt aquas . 

Scito e t v ide , quia malum e t a m a r u m est re l iquisse 

le Dominum Deum luum. 

A seculo confregisi i j ugum m e n m , rupis l i vincula 

mea, e ! dixisli : Non serv iam. 

CAP. 3 . — Forn i ca l a cs cum amator ibus midlis ; 

lamen r cvc r t e re ad m e , dicit Dominus ; saliera amodò 

voca m e : Pa le r racus, d u x virginilalis mea! lu es. 

P r a v a r i c a l r i x Juda , et aversa l r ix Israel, mteehaui 

es c u m lapide e l l igno. 

Rever te re , et d a b o vobis pas tores jux ta cor raeum ; 

el pascent vos sc ieni i i el doc t r ina . 

In t empore ilio vocabunt Je rusa lem solium D o m i n i , 

e t congrega tami!» ad eam omnes gentes in n o m i n e 

Domini . 

Quomodò ponam le in Cilios, e l t r ibuam libi l e r r am 

desiderabi lem , h x r c d i i a t e m p r a c l a r a m exerc i iuum 

genlium ? 

Conver l iminl , filii, r eve r t en t c s , e t sanabo aversiones 

ves i ras . 

CAP 4 . — S i a b s t u l c r i s o l T e n d i c u l a l u a à f a c i e m e l , 

non comrooveber i s . 

El j u rab i s : Vivil Dominus , in v e n t a t e , e t in judicio, 

ci in j u s l i l i i . 

Piovale vobis novale ; c i rcumcidimini Domino ; et 

au fe r l e p u r x p u t i a cordiura v e s l r o r u m . 

Clamale : Ascendi ! leo d e cubdi suo , e t p r a d o gen-

linra s e levavi!. 

Ecce quas i nubes ascende! , e ! quasi lempes las cu r -

r u s e jus , ve lcc iores aqui l is equi illius ; v a nobis , quo-

n iam vas la l i su inus . 

Veu l rem m e n m duleo, sensus cordis mei turbali sunt 

in m e ; con t r i l io soper conir i i ioncm vocata e s t , vas-

laia os i o m n i s t e r r a . 

Quia s a p i e n t e s sun t ut faciant mala ; benè autem 

faeere n e s c i e r u n t . 

Vocem quasi par iur lent is audivi , angustias u l puer-

pera ; . 

Vox filia Sion in le rmor ien i i s , expandent i sque ma-

nus s u a s , vie mih i , quia defer i i anima m e a propter 

in te r fec los . 

CAP. 5 . — Circui te vlas Je rusa lem, e t q u i r i t e in 

plaieis, an invenia l is v i r u m facienlcm judic ium, e! 

]>ropilius e r o ci . 

Idcireò percuss i t eos leo d e s y l v i ; lupus ad re-

spe ram vaslavi t eos : pa rdus vigilans super civitatis 

c o r u m . 

S t u p o r e t mirabi l ia facia sun t in l e r r i ; p ropbe la 

p r o p h e l a b a n t mendacia , e l saccrdolcs applaudeban! 

manihus suis , e l populus meus dilexit lal ia. 

CAP. 6 . — Hsec e s t civi tas visitaiionis el vindici®, 

quia o m n i s ca lumnia invenla csi in medio ejus. 

Idcireò fu ro re Domini plcnns s u m , laboravi susli-

nens . 

A m i n o r e usqne ad m a j o r e m o m n e s ava r i l i » Stu-

dent : P ropbe la et sacerdos faciunt dolum, dicculcs : 

Pax , pax, e l ' n o n c r a i pax . 

P r o b a i o r c m dedi !c in populo meo robus tum, ci 

probabis v iam corum. Argen lum reprobum vocale 
1 eos, quia Dominus pro jec i ! illos. 
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7 , _ Noli te confiderò in ve rb i s m c n d a c i i , 

d icentes : T e m p l u m Domini , l emp lum Domini, l e m -

plum Domini csl . 

T u ergo noli o r a r e p rò oopulo hoc, e t non obsis las 

niihi ; quia non exaudiara l e . 

CAP. 8 . — Ossa p r inc ipum, sace rdo lum e t c iv ium, 

expandenl ad solem e l lunam qu ibus se rv ie run l , e l 

q u a ado rave ran l . 

E ! ellgent magis raorlera quàm v i lam omnes qui 

residui fuer in t . 

Milvus in c u l o cognovit l e m p u s s u u m ; lu r lu r , el 

b i r u n d o , el c icenia cus lodicrunt l empus advcnlùs sui 

populus au tem meus non cognovit judic ium Domini . 

CAP. 9 . — Quls dall i! capil i meo a q o a m , e l ocul is 

me i s fon tem lae rymarum ? el plorabo die ac n o d o 

in tc r fcc tos fd i a popoli mei. 

l ' nusqu i sque se à proximo s u o custodia! , e t in onini 

f r a t r e suo non haheal Gduciam. 

Dcducant oculi nostr i l acrymas , et p a l p e b r a noslrie 

del luant aquls . 

Quia ascendi l mors p e r f cnes l r a s , ingressa c s l ilo-

raos nos t r a s , d i sperdere parvu los d e loris , jnvencs d e 

pla le is . 

CAP. 1 0 . — A signis cieli nol i te m e t u e r e q u o li-

m e n t gentes , quia nec benè poss imi facerc , n e c male . 

Quis non l imebi t le, ù r c x gen l ium ? l uum e s l en im 

decus ; in univers i? regnis nulliis esl siraiiis lu i . 

Oli qui cielos e t l e r r am non fccerunl , pe rean l d e 

l e r r à , e t d e bis qua; sub c e d o sun t . 

Deus nos te r e s t qui facit l e r r am in fort i tudine s u i . 

p r a p a r a t orbera in s a p i e n t i i s u i , e t prudent ià sua 

ex tend i l c ie los . 

Qui fu lgora in p luviam facil , el educ i l ven tum vie 

thesaur i s suis . 

CAP. 1 1 . — Malediclus v i r , qui non audicr i t verba 

pacl i h u j u s . 

Quid est quòd dileclus meus in domo m e i f e d i 

scolerà mu l l a? 

Olivam u b e r e m , pu lchram, f ruc l i f e ram, spcc iosam 

voeavil Dominus nomen mun ì . 

Ad vocem loquela: g rand i s exarsi l ignis in e i , el 

combusto snni f rule la e ju s . 

E l ego quasi a g n u s mansue tus , qui p o r t a l u r ad vic-

t imam, et non eognovi . 

Quia cog i iaverun t s u p e r m e Consilia, d i c e n i e s : 

Mit lamus l ignum in panem c jus , e t e r a d a m u s e u m d e 

t e r r i v ivenl ium. 

T u au lem, Domine sabao th , qui judicas j u s t é , e t 

p robas rencs e t co rda , videam ult ioncni luam ex e i s ; 

l ibi en im revelavi causam meara . 

CAP. 12. — Jus tus qn idem tu es , Domine, si d i s -

putent lecum ; v e r ù m t a m e n jusla loqnar ad l e . 

Qua re via impioram p r o s p e r a i u r ? benè est omni -

bus qui p r a v a r i c a n i u r , e t in iquò a g u n t ? 

Congrega eos quasi g regem, ad v i d i m a m , e t san-

clifica eos in die occisionis ; quoniam d ixerun! , non 

videbit novissima nos t ra . 

Si cum pedil ibus c t i r rens l abo r i s l i , quomodò c o n -

t e n d e r e poter is cura eqnis ? 

Reliqui domum m e a m , dimisi h a r e d i t a t e m meara ; 

ded i d i lec tam aniraam meam in m a n u m inimicorum 

e jus . 

CAP. 15. — Jussu Domini abscondi l umbare in 

E u p b r a l e ; e l post d i e s p lur imos tuli i l lud, e t ecce 

eompui rue ra t ; sic, ai! Dominus , pu l rescere faciara 

superbiani J u d a . 

Sicul en im a d h a r e t l umbare ad lumbos vir i , s ic 

agglutinavi milii o m n e m domum Israel . 

P lo rans plorabi t e t deducc t oculus meus lacrymara : 

qu ia caplus est grex Domini . 

Die regi e ! domina t r i c i ; l lumi l iamini , s ede te , quo-

niam descendi t d e cap i te ves t ro corona g l o r i a v c s i n e . 

Si m u l a r e potes t JEthiops pellets s u a m , ani p a r d u s 

var ie la les suas ; e l vos poicr i l i s benè tacere , cùm di-

dicer i i i s m a l u m . 

CAP. l i . — Expecla l io Israel , s a lva to r e j u s in 

l emporo t r ibulat ionis : q u a r e quasi colonus fu lurus 

c s in l e r r i , el quasi vialor dccl inans ad m a n c n d u m ? 

CAP. l o . — Si S i d e r i ! Moses et Samuel coram 

me, non es t anima mea ad popnluin i s tum ; ejice illos à 

faeie m e i , c i cgred ian lur . 

Quò egred ienmr ? qui ad m o r l e m , ad mor tem ; qui 

ad gladium, ad g ladium ; qui ad famciu, ad famem; 

qui ad caji t ivilaiom, ad capt ivi la lem. 

Quis miserab i tur lui, Je rusa lem ? quis ibi! ad ro -

g a n d u m p ro pace l u i ? lu reliquisti m e , r e l ro r sùm 

abiisli . 

Vie raibi, raaler m e a , q u a r e genuisl i m e v i rum r i -

xie, virura d i s co rd i» ? o m n e s maledicunt raibi. 

CAP. 16. — Non accipies uxorem, el non e r u n t 

libi lilii el filile in loco i s io . 

Morl ibus enim a g r o l a t i o n u m mor i cn lu r , non plan-

gcn t i i r , e l non sepel ici i lur . 

Ecce ego a u f e r a m de loco islo vocem gaudi i , vo -

cem sponsi e l s p o n s a . 

Vere m e n d a t i u m possederunl pa l res nos l r i , vani -

la tem q u a eis non p rofu i i . 

CAP. 17. — Pecea ium J u la sc r ip tum c s l s ty lo ferreo 

in unguc a d a m a n t i n o , cxa ra tum super la t i ludiuem 

cordis e o r u m . 

Maledictus homo qui confidii in homine , e l p o m i 

camera b rach ium s u u m . 

Bonediclus vir qui conGdil in Domino, e l cri i Do-

m i n u s fiducia e ju s . 

P ravum est cor o m n i u m et inscrutabi le ; quis c o -

gnoscc t illud ? 

Expecla l io Israel, Domine, omnes qui te dercHn-

quunt , c o n f u n d e m u r , reeedentes i le in l e r r i s c r i -

hen tor : quon iam dere l iquerunl venam a q u a r u m vi-

venl ium Dominum. 

E l ego non s u m l u r b a l u s l e pas to rem s e q u e n s , 

e l d i e m hominis non desideravi , l u s c i s . 

Non s i s lu mih i formidin i , spes m e a lu in die allli-

et ionis . 

CAP. 1 8 . — Surge , e l d e s c c n d e in d o m u m figuli ; 

ecce , sicut lu lum in manu figlili ; s ic v o s in manu 

m e i , domus Israe l . 

Ecce ego fingo contra vos malum. 
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CAP. 1 9 . — Contere lagunculam icsteam coram 
populo in valle filii Ennom, quia sic conleram popu-
lum istum et civilaiem; in Topiieih sepelientur. 

CAP. 20. — Seduxisii me, Domine, ct seductus 
sum; fortior me fuisti, et invaluisli. 

Factus sum in derisum, tola die omnes subsannant 

me. 

Maledicta dies in quá nalus sum; dies in quá pc-
perit me mater mea, non sit benedicta. 

CAP. 21. — Die Sedecke regi: Ecce, ego do coram 
vobis viam vitíe ct viam mortis. 

Qui habita veril in urbe hác, morietur gladio, fame 
et peste; qui autem egressus fuerit, et transfugerit ad 
Chaldreos, vivet. 

CAP. 2-2. — Die Solium filio Joskc: Non revertetur 
liüc ampliiis; sed in loco ad quem transtuli cum, ibi 
morietur. 

Die Joakim: Va; qui aídificat domum suam in inju-
siítiá, el amicura suum opprimct, ct mcrccdcm ejus 
non reddel ei. 

Non plangent eum: Va , frater, va>, domine; sepul-
tura asini sepelielur, pulrefactus et projectus extra 
porias Jerusalem. 

Terra, terra, terra, audi sermonem Domini; scribe 
virum islum s ler i lem; nec enim crit de semine ejus 
vir qui sedeat super solium David. 

CAP. 23. — Vas pasloribus qui disperdunt el di-
laoerant gregem pascuas mea>. Suscitabo super eos 
pastores, et pascenl eos. 

Eccc turbo Dominica: indignationis egredictur, ci 
tempestas erumpens super caput impiorum veniet. 

Si occultabitur vir ¡n absconditis, et ego non videbo 
eum? numquid non caelum et terram ego impleo? 

Nuinquid non verba mea sunt quasi ignis, ct quasi 
malleus contercns petram ? 

CAP. 24. — Quid tu vides, Jeremía? ficus; ficus 
bonas, bonas valdé; et malas, malas valdé. 

H x c dicit Dominus: Sicul ficus ba> bona;, sic co-
gnoscam transmigrationem Juda in bonum, et re-
ducam eos in terram hanc. 

E l sicul ficus pessimal, sic dabo Sedeciam et reli-
quos qui remanserunl in Jerusalem, in vexaüonem el 
afllictioncm, in opprobrium, parabolam ct maledi-
ctionem. 

CAP. 2O. — Mittam Nabuchodonosorem servum 
meum, el servient omnes gentes isue regi Babylonis 
septuaginta annis. 

Sume caliccm vini furoris hojas de mana meá, el 
propina de ¡lio cunctis gentibus; ui dem cas in soli-
ludinem, stuporem, sibilum el maledictionem. 

Bibite et inebriamini, e l vomite et cadi te; ñeque 
surgatis á facie gladii quem ego mittam inter vos. 

Dominus de excelso rugiet ; et de habitáculo sánelo 
suo dabil vocem suam. 

CAP. 2 6 . — Dabo domum istam sicnt S i lo ; et 
nrbem banc dabo in maledictionem cunctis genlibus 
i e r r e . 

CIP. 27. — IFADC dicil Dominas: O Jeremía, fac 
tibi vincula el caleñas; el pones cas in eolio luo. Et 
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mines cas ad regem Edom, Moal», Ammon, Tyrl et 
Sidonis. 

CAP. 28. — USEE dicil Dominus Hanania» : Catenas 
ligneas conlrivisli, et facies pro eis ferreas ; jugum 
enim Nabuchodonosor ferreum posui super collum 
cunctarum genlium. 

CAP. 29. — i lxc dicit Dominus : ^Edificate domos 
in Babylone ; piantate bortos ; accipile uxores, quia 
manebilis ibi septuaginta annis. 

CAP. 5 0 . — Vai, quia magna dies illa , nec est si-
milis ejus, icmpusque uibulaiionis esl Jacob. 

CAP. 51. — In charilate perpetua dilexi l e , ideò 
altraxi le miserans. 

Hinnile, contra caput gentium personate; salva, Do-
mine, populan) tuum, reliquias Israel. 

Audicns audivi Ephraim Iransmigrantem, casligástí 
me, et eruditus sum quasi juvenculus ¡ndomilus. 

Creavit Dominus novum super terram. Femina cir-
cumdabit virum. 

CAP. 32. — Eme libi, ó Jeremía, agrum palruclis 
lui, qui est in Analbolli,quia hsec dicil Dominus : Ad-
irne possidebuntur domus et agri ct vinete in terrà istà. 

Ileu, ben, heu, Domine Deus, fortissime, magne et 
potcns; cujus oculi aperti sani super omnes vías lilio-
rum Adam : ul reddas umeuique secundum vias suas. 

CAP. 33. — Erit mihi Jerusalem in nomen, et in 
gaudium, et in l aude« , et inexullationem cunctis gen-
tibus ierra;. 

Audietur in cà vox la t i t i®, vox sponsi et sponsx , 
vox dicenlium : Confilemini Domino, quoniam bonus ; 
quoniam in s ternum misericordia ejus. 

CAP. 34. — Audi, Scdecia rex, capieris.eiBabylo-
nem introibis: non morieris gladio, sed in pace, plan-
gcntque te, v» , domine. 

Vos non audìslis me ut prcedicaretis annum septi" 
mum libertatis unusquisque proximo suo, idcircò ego 
pncdico vobis liberiaiera ad gladium, ad pestem, ad 
faracm. 

CAP. 35. — Posui coram Kechabitis scyphos ple-
nos vino, et dixi : Bibite vinura ; qui responderunl : 
Non bibemus. 

Proplerea h x c dicit Dominus: Non deficiel vir de 
siir|>e Jonadab filii Rccbab , slans in conspeclu meo 
cunctis diebus. 

CAP. 30. — l i s e dicil Dominus: Tolle, ó Jeremía, 
volumen l ibr i , et scribes in co omnia verba qua; lo-
culus sum libi, adversùm Israel el Judam. 

Non crii ex Joakim qui sedeat super solium David, 
et cadaver ejus projicietur ad »stum per diem , et ad 
gelu per nociera. 

CAP. 37. — Wxc dicil Dominus, Chaldaá à Jerusa-
lem recedenles ut pugnent contra Pharaonera redi-
bunt, capientque urbem, e l succendent eam igni. 

CAP. 38. — Hiec dicit Dominus : Quicumque man-
scrit in cívitalc hác , morietur gladio, fame e l peste; 
qui autem profugeril ad Chaldxos, vivet. 

CAP. 3D. — Nabuchodonosor capii Jerusalem, Se-
deciam exc¿ccat,li¡iosejus et nobiles occidit, Jercmiara 
liberal. 
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Die ad Abdemelech : Libcrabo te, et crit tibi ani- : 
ma tua in salutem, quia in me habuisli fiduciam. 

CAP. 40. — Nabuzardan ait Jeremias : Si placet 
libi ut venias mecum in Babylonem , ponam oculos 
meos super te : sin autem, habila apud Godoliam : 
quem praposuit rex Babylonis civiiaiibus Juda. 

CAP. 41. — Ismael occidit Godoliam, e l populum . 
capi i : insequilnr eum Johanan, et populum liberal , j 
cum quo melucns Chaldxos, fugere cogitat in J2gy-
ptum. 

CAP. 42. — Johanan et principes consulunl Jere-
miam ; quibus ¡Ile: Manete in Judxà , et obedite Chal-
deeis, omnes enim qui ingredientur /Egyptum, mo-
ricntur gladio, fame ct peste. 

CAP. 43. — Conlemnunl illi ci fuginnt, secumque 
Jeremiam perlrahunl in ^Egyptum. Jeremias in Taph-
nis prophelal : Veniet Nabuchodonosor, et percutiet 
lerram, delubra, et deos jEgypli . 

CAP. 44. — Quare, ó Judat i , provocalis Deum sa-
crificando diis alienis in terrà ^Egypti? 

Eccc ego tradam Pharaoncm Ephrce in manu qua;-
rentium animam illius. 

CAP. 45. — ILec dicit Dominus ad Baruch : Dixi-
sti, va; misero mihi , quoniam addidil Dominus dolo-
rem dolori meo. 

Eccc quos ¡edificavi, ego destruo : et tu quaeriß tibi 
grandia? dabo tibi animam tuam in salutem. 

CAP. 46. — Hcce dicit Dominus adversùm exerci-
tum Pharaonis Nechao: P repa ra t e ' s cu lum, state in 
galeis, polite lanceas, induiie vos loricis. 

Vilula elcgans atque formosa J ìgyplus : slimulalor 
ab Aquilone veniet ci. Post hxc habitabitur sicut in 
diebus pristinis. 

CAP. 47. — I f e c dicil Dominus contra Palasstinos : 
Vcnit calvitium super Gaza ni, conticuit Ascalon. 

0 mucro Domini usqucquò non quiesces? quomodò 
quiescet cùm Dominus pncccpcrit ci , ibique condixcrit 
illi? 

CAP. 48. — Ad Moab : Fug i le , salvate animas ve-
stras; et erilis quasi myrica; in deserto. 

Date Hörem Moab, quia florens egredietur; male-
dictus qui prohil>oi gladium suum à sanguine. 

CAP. 49. — Ad filios Ammon : Ulula llesebon quo-
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niam vastata esl I lai ; Melchom cap ie tu r , sacerdoles 

ejus et principes ejus simul. 
Parvulum dedi te, 6 Edom, in gentibus, contcmpli-

bilem inter homines. 

Quomodo dercliqucrunt civitatem laudabilcm, ur -
bem ketitia; ? 

Succendam ignem in muro Damasci, el devorabil 
| mcenia Benadad. 

CAP. 50. — Capta esl Babylon, confusus est Bel, 
victus est Merodach. 

Gladius ad Chaldieos ail Dominus et ad hab'natores 
Babylonis, gladius ad divinos e jus , gladius ad forles 
ejus, gladius ad cqnose jus , et ad omne vulgus ejus, 

j Fugite de medio Babylonis, et salvel unusquisquc 
I animam snam : quoniam lempus ultionis est <» Do-

mino : vicissiludinem ipse relribuet ei. 

CAP. 51. — Calix aureus, Babylon in manu Domini 
inebrians omnein lerram : de vino ejus biberunt gen-
tcs, ct ideo cominota; sunt. 

Ecce ego ad le mons pestifer, qui corrumpis uni-

versam tcrram : cvolvam le de petris, et dabo le in 

moulem combuslionis. 

Sanciificate con ira Babylonem gentes, reges Medirc, 

duces ejus, cunctamque tcrram potestatis ejus. 

Inebriabo Chaldceos, utsopianlur , e ldormiant som-

nium scmpitcrnum. 

Deducnm eos quasi agnos ad victimam, quasi arictes 

cum hcedis. 

Laudabunt super Babylonem eceli et lerra, et omnia 

qua; in eis s u n t : quia ab Aquilone venient ei pne-

dones. 

Qui fugistis gladium, venite, recordamini procul 
Domini et Jerusalem ascendal super cor vestrum. 

Die Sarai® : Cum veneris in Babylonem, leges 
omnia verba libri hn jus , librumque projicies in me-
dium Euphratcm; et d ices : Sic submergetur Babylon, 
et non consurget & facie afflictionis. 

Gloria Pa t r i , et Filio, et Spiritni sanclo; sicut erat 
in principio , et nunc , et semper , et in secola secu-
lorum. Amen. 
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SYNOPSIS CRITICORUM 
ALIORUMQUE COMMENTATORÜM 

IN JEREMLE THRENOS, SEÜ LAMENTATIONES, 

-¿smfysom-

jpröUgottwna. 
D e a u c l o r e n e m o d u b i l a t pius.eiiin in Bibliis pralixum sit Jcremia n o m e n ( S a n . ) . V a i l l e fuit a p l u s a d Ira-

c t a n d a , ä « , , « ( < ( ? n c alfeclus extilam) Jeremias. A p p a r a t id e l e s Serif Iis ejus p r o p b c t i c u s , e t J u d e q u i d in 

Josia regis morlcm lessimi fecit, ut didicimus 2 Paralip. 5 5 , 2 5 (G.). Hi Tbreni ¡idem sunt qui in funere JOSÌM 
condili dicunlur 2 Paralip. 35. ila slatunni Jos., Anliq. 1, 6, et Chaldaus, et Hicron., et Rabauus el Maid. 
(San.).Sed crassus liic error osi (Calv.).Mulla Ine narranlur q u a Josia noil conveniunt. Ncque eo lenipore omncs 
hoiniuum ordines ila vesaii sum, am temerala sacra, etc., ut hie rcferlur. Composite ergo est lue liber, ciim 
gens Judaa vel obsessa fuil, vel abducla (San.) : post urbcm cxcisam, ct populum in exilium abduclum. DeOei 
bic cladcm geulis s u a (Calv.) ; idque lam pallieiicè, ut cum hoc libro comparala tragica Seneca , ctc . , vis 
Umbrie sintetludi. (Prolog, in Bill, mas.) Argunientum liorum t / tm>, ut ct Septuagiuta in capite aiinotàrunt, 
escidium urbis,el depotliilio popoli (G.). Elsi bic liber non imam tantum calamitatem Jud;eorum deQel, sed 
mulliplices, inde à Josia lemporibns usque ad escidium regni ct populi : non dubium est tamen (ul auctor est 
Esdra, 2 Parai. 55 ,25) qtiin occasione rnoriis Josia à prophelii fucril conscriptus, et Ecclesia traditus. Natii 
cimi vidit propbcla (qui priùs de regni eseidio prophelaverat) Josiam occisum, etc., c i islis malorum gravissi-
moruin primordiis lamcnlum conscripsit, quo tura res prascntcs , tura ctiain successuras alias, comprebendit, 
ul pramouila Ecclesia tunc rcsipiseerel.etc. (Jun.). Ilio quoque liber poeticis addendus : scriplus est cnim 
nielris(G.).Cerium cs l , poeticis constare numeris, q i | nquàm nihil de antiqua Hebraorum poesi ccrtum sii 
(San.). Per alphabetum bic digesti sunl omnia . e iccp to ultimo capite : liàc tamen diflcrcntia, quòd primum, 
secundum et quihlum (lege, quartum, alioi|ui ncc verilas nee senstis constai), capila singulis lilleris singulos 
danl versus ; capul lertiura, tcrlios (G.). Factum hoc, forsan, ot faciliùs discerelur, et memoriS leneretur (V.). 
Nolandum autcni in 2 , 5 el 4 capile inversum ordinai! litierarum S et V, et S contra morem pracedere : cujus 
rei non aliam possum conjcelarc ralioncm, quàm quòd Cbaldai allo ordine sum usi quàm I lebra i ; sicut ci 
Arabes aliler digerirai lillcrarum ordiuem. Inìque primo capite loquitur Jercmias ul Hcbraus; sequenlibus, ul 
Chaldaorum subdilus (G.). Sed lueceonjcelura parimi probabihs csl, quòd Cbald ei, Hebraas lilleras omnes et 
solas relinentes, caleras omnes parili ordine rccenseanl cum Hebrais (Calor.). Esi bic liber apud Hcbraos sine 
nomine, nisi quòd à prima ipsios dlclioiic noulinanl E ia , id esl, QiioinodoM comnienlariis laiueu appellant eum 
KIMIII, LamenlaSona (V. ex M.). A Sepluaginta aulem dicunlur , quod lamailaiiones, seu funis signifi-
cai (V.j. 

CAPUT PRIMUM. 
El factum csl, poslquàm in capliviialera redacuis csl j 

Israel, ci Jerusalem deserta est, scdli Jeremias j 
propbcla llcns, el planxit lamenlalionc liac in Jeru- j 
saloni ; e ! amaro animo suspirans, ci ejulans, dixit: 
1. N AEEPB. Quomodò sedet sola civitas piena po-

polo? Facta est quasi vidua domina gentium; prin-
ceps provinciarum facta csl sub tributo. 

2 . : Biiiu. Plorans ploravi! in noctc, et lacryma 
ejus in maxillis e jus : non esl qui vonsoleiur cani ex 
omnibus charis ejus : omnes amici ejus »preverrai! 
eam, ct facii sunl ci inimici. 

5. 5 GnniEi. Migravi! Judas propler aBUctionem 
et raullitudinera scrvilutis : habilavit inter gciiles, nce 
invenil requiem : omnes perscculoros ejus apprehen-
deruni earn inter angustias. 

4. 1 Diurn i . Via Sion lugent, eò quòd 11011 sin! 
qui veniant ad soleronilatem : omnes porla ejus dc-
slructa, sacordotes ejusgenienles: virgines ejus squa 
l ida, ci ipsa oppressa amaritudine. 

5. n llu. Facli sunt busies ejus in capite : inimici 
ejus locupletati sunl : quia Dòmiiius locuUis csl super 
earn propler mulliludinera iuiquitalum ejus : parvull 
rjus ducli sunl in caplivitatcm ante faciem iribulanlis. 

6. ì V»v. El egressus est à filili Sion omnis decor 
ejus : facli sunt principes ejus velili aricles non Inve-
uieules pascua : ct nbierunt absiiuc fortitudine aule 
faciem s u b s e q u e n t . 

7. t ZAIN. Rccordala csl Jerusalem dierum aflli-
clionis sua , elpravaricalionis omnium dcsidcrabilium 
suorura, quahabucrat ii diebus amiquis, cimi cade-
rci populus ejus io inanu hoslili, ci non csset auxi-

CnAPlTRE PREMIER. 
Après que le peuple d'Israel eut èie mené en capti-

vité, et que Jérusalem fui demeurée déserle. lo 
prophète Jérémie fondant en larmes s'assii. et fit 
ces lamcnl3lious sur Jérusalem, soupirant dans l'a-
racrlume de son cœur, el disant avec de grands 
c r i s : 

1. ALEPH. Common! celle ville si pleine de peuple 
est-elle maintenant assise solitaire? La maitresse des 
nalions esl devenue comme veuve ; la reine des pro-
vinces a été assojéiic au tribut. 

2 . BETU. Elle n'a point cessé de pleurer pendant 
la nuil ; cl ses joues son! trempées de larmes ; ile tous 
ceux qui lui étaient chers il n'y en a pas un qui la 
console ; tons ses amis l'ont méprisée, el soni deve-
nus ses ennemis. 

5. Gitine!.. La fille de Juda s'est retirée en d'au-
tres pays à cause de la servitude insupportable qui 
['affligeait ; elle, a demeuré parmi les nations ; mais 
elle n'y a poinl trouvé de repos; tousses persécu-
teurs se soni saisis d'elle dans son extrême douleur. 

4 . DAI.I III. Les chemins de Sion pleurent, parce 
qu'il n'y a plus personne qui vienne à ses solennités ; 
loutes ses portes soni détruites; ses prêtres ne foni 
que gémir ; ses vierges négligent leur parure ; el elle 
csl plongée dans l'amertume. 

5. 1!Ê. Ses ennemis se soni élevés au-dessus d'elle; 
ceux qui la hâïssaienl se son! enrichis ; parce que 
le Seigneur l'a condamnée, à cause de la multitude 
de ses iniquités ; ses petits enfants ont été emmenés 
caplifs devant l'ennemi qui les chassait. 

6. V.vv. Tout ce que la fille de Sion avait ùe beau 
lui a élé enlevé ; ses princes sont devenus comme des 
béliers qui ne trouvent point de pâturages ; el ils oui 
marché languissants devant l'ennemi qui les poursui-
vait. 

1. ZAÏS. Jérusalem s'est souvenue des jours de 
son affliction, de ses prévarications, et de. tout ce 
qu'elle avait eu dans les siècles passés de plus de-

! siiablc, lorsque son peuple tombait sous la niaiu eu-
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Chald. Jon. Jon. Symmacbi Svia. 
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Junii Jun. Tiguriua Ti. 
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Malvendie Ma. 

; Vulgata Lalina Vulg. 

SYNOPSIS CRITICORUM 
ALIORUMQUE COMMENTATORÜM 

IN JEREMLE THRENOS, SEÜ LAMENTATIONES, 

-¿smfysom-

jpröUgottwna. 
De auctore nemo dubilat pius.efiin in Bibliis prafixum sit Jcremia: nomen (San.). Valdè fuit aplus ad Ira-

ctanda «à « , < « ( « (?itc alfeclu» exeikm) Jeremias. Apparel id et e s scriplis ejus propbclicus, et ¡ude quid in 

Josiie regis morleni lessimi fecit, ut didicimus 2 Paralip. 3 5 , 2 5 (G.). Hi Tbreni ¡idem sunt qui in funere Josite 
condili dicunlur 2 Paralip. 35. ila slaluuni Jos., Antiq. i , 6, et Chaldxus, el Micron., et Rabaiius et Maid. 
(San.).Sed crassus bic error est (Calv.).Multa hlc narrantor qu;e Jcsiat noil conveniunt. Ncque eo tempore omncs 
honiinum ordlnes ita vesati sunt, aut tenierala sacra, etc., ut hie rcfcrtur. Compositus ergo est hie liber, citm 
gens J u d s a vel obsessa fuit, vel alidada (San.) : post urbcm cxclsam, el populum in exilium abduclum. Dellei 
hie cladem gcutis su;e (Cale.) ; itlque lain palhciicè, ut cum hoc libro comparata tragica Seneca:, e tc . , vis 
Umbrie sintetludi. (Prnlcg. in Bill, mas.) Argumentum liorum t / tm>, ut et Septuagiuta iu capite annoiàrunt, 
excidium urbis,et depotliilio popoli (G.). Elsi bic liber non imam Utnlùm calamitatali Judicorutn delict, sed 
mullipliccs, inde ii Josia: temporibus usque ad cxcidiimi regni et populi : non dubium esi tamen (ut auctor est 
Esdra, 2 Parai. 55, 25) quin occasione mortis Josia à propheta fucrit conscriptus, et Ecclesia: traditus. Natii 
cimi vidit propheta (qui priùs de regni exeldio prophotaverat) Joslam occisum, etc., c i islis malorum gravissi-
inoruni primordiis lamcnlum conscripsit, quo tura rcs prxscnlcs, lum ctiam successuras alias, comprehendit, 
ut pranouila Ecclesia lune rcsipiscerel.etc. (Jun.). Ilio quoque liber poelicis addendus : scriplus est cnim 
nietris(G.). Cerium es t , poelicis constare numeris, q i | nquàm nihil de antiqua Hchraairuin poesi cerium sii 
(San.). Per alphabetum bic digesta sunt omnia . e iccpto ultimo capile : bàc lamcn diflcrcutia, quòd primum, 
secundum et quiutum (lege, quartum, alioi|ui ncc Veritas nec sensus constai), capita singulis lilleris singulos 
danl versus ; caput lertium, tcrtios (G.). Factum hoc, forsan, ut faciliùs discerelur, el memoria teneretur (V.). 
Nota minili autcni in 2, 5 et 4 capile inversum ordinem litlerarum S et V, el S contra tnorem praicedere : cujus 
rei non aliam possum conjcctarc ralionem, quàm quòd Chablxi allo ordine sum usi quàm Ilebrcel;sicut et 
Arabes alitcr digerirai litlerarum ordinem. Inique primo capite loquitur Jercmias ut Hcbr.cus; sequentibus, ut 
Chaldamrum subdltus (G.). Sed luce eonjcctura parimi probabile CSI, quòd Chald ei, l lebraas lilteras omnes et 
solas retinentes, ecctcras omnes parili ordine rccenseant cum Hebrais (Calor.). Esi hlc liber apud Hcbrxos sine 
nomine, nisi quòd à prima ipsius diciiouc noniinant E ia , id est, Quoinod'oM commentariis lamen appellant eum 
Jfinol/i, Lamentationes (V. ex M.). A Septuagiuta autein dicunlur , quod lamMalioius, seu fielus signifi-
cai (V.j. 

CAPUT PRIMUM. 
Et factum csl, poslquàm in caplivitatein redacuis est j 

Israel, el Jerusalem deserta est, scdll Jercmias j 
propheta llcns, et plauxillanieulationehàc in Jcru- j 
salcin ; ci amaro animo suspirans, et cjulons, dixit: 
1. N ALEPB. Quomodò sctlet sola civilas piena po-

polo? Facia est quasi vidua domina gentium-, prin-
ceps provinciarum facta csl sub tributo. 

2 . : BETU. Plorans ploravi! in noctc, CI lacryma: 
ejus in maxillis e jus : non CSI qui consoleiur cani ex 
omnibus ebaris ejus : omnes amici ejus spreverunt 
eam, ci facii sunl ci inimici. 

3. 5 GmnEL. Migravi! Judas propter afflictioncm 
et mulliludinem scrvilutis : habitavit inter geiiles, ncc 
invenil requiem : onmes persccutores ejus apprchcu-
derunt earn inter anguslias. 

4. 1 Diurn i . Via: Sion lugent, eò quòd 11011 sint 
qui veniant ad soleranilatcm : omnes porl:e ejus dc-
structaj, sacordotes ejusgemenlcs: virgims ejus squa 
lidie, et ipsa oppressa amaritudine. 

5. n Ile. Facli sun! hosles ejus in capile : inimici 
ejus locupletali sum : quia Domiuus loctiUis csl super 
eam propter mulliludinem iniquiiaium ejus : parvuli 
rjus ducli sunl in captivitalcm aule faciem tribulanlis. 

6. ì VAV. Et egressus esl à filili Sion omnìs decor 
ejus : facli sunl principes ejus veli« ariclcs non inve-
uiculcs paseua : et abierunt absiiuc fortitudine aule 
faciem subsequentis. 

7. Ì ZAIN. Rccordata csl Jerusalem dicrum alìli-
clionis suie, elpra:varicalionis omnium dcsidcrabilium 
suorum, quxhabucrat ii diebtis amiquis, cimi cade-
rei populus ejus io inanu hoslìli, ci non esse! auxi-

CnAPlTRE PREMIER. 
Après que le peuple d'Israel eul èie mene en capli-

vitc, et que Jérusalem fot demeurée déserte, lo 
prophète Jérémie fondant en larmes s'assii. et fil 
ces lauienlalions sur Jérusalem, soupirant dans l'a-
mertume de son cœur, et disant avec de grands 
c r i s : 

1. ALEPH. Comment celle ville si pleine de peuple 
est-elle maintenant assise solikiirc? La maîtresse des 
nations est devenue comme veuve ; la reine des pro-
vinces a été assujéiie au tribut. 

2 . BETU. Elle o'a point cessé de pleurer pendant 
la nui! ; cl ses joues sont trempées de larmes ; de tous 
ceux qui lui elaicnl chers il n'y en a pas un qui la 
console ; tous ses amis l'ont méprisée, el sont deve-
nus ses ennemis. 

5. GHIUCL. Ea fille de Juda s'est retirée en d'au-
tres pays à cause de la servitude insupportable qui 
l'affligeait ; elle a demeuré parmi les nations ; mais 
elle n'y a polnl trouvé de repos; tousses persécu-
teurs se sont saisis d'elle dans son extrême douleur. 

4 . DAUIII. Les chemins de Sion pleurent, parce 
qu'il n'y a plus personne qui vienne à ses solennités ; 
toutes ses portes sont détruites ; ses prêtres ne font 
que gémir ; ses vierges négligent leur parure ; el elle 
csl plongée dans l'amertume. 

5. 1!Ê. Ses ennemis se sont élevés au-dessus d'elle; 
ceux qui la baissaient se sont enrichis ; parce que 
le Seigneur l'a condamnée, à cause de la multitude 
de ses iniquités ; ses petits enfants ont été emmenés 
captifs devant l'ennemi qui les chassait. 

6. VAV. Toni ce que la fille de Sion avait ùe beau 
lui a élé enlevé ; ses princes sont devenus comme des 
béliers qui ne trouvent point de pâturages ; et ils ont 
marché languissants devant l'ennemi qui les poursui-
vait. 

1. ZAÏU. Jérusalem s'est sonvcntie des jours de 
son affliction, de ses prévarications, et de. tout ce 
qu'elle avait eu dans les siècles passes de plus de-

! sirablc, lorsque son peuple tombai! sous la inaia Ca-
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l ia lor : videront cam hoslcs , el der i sc run l s a l d a l a 

8 . N HIIETN. PcceaUini peccav l l J e rusa lem, p r o -

plerea insiabil is facia c s l : o m n e s qui glorificabanl 

cam, sp rcve run l illam, quia viderunl ignominiam e jus : 

ipsa au lem g e m e n s conversa esl r e l ro r sùm. 

9 . D T e r n . Sordes e jus in pcdibus e jus , nec r e -

cordala esl finis sui : deposita esl vehemente r , non 

l iabens consola torem : vide, Domine, afHictionem 

m e a m , quon iam crcclus esl inimieus. 

10. » loo. M a n u m s u a m m i s i l b o s l i s ad omnia d c -

siderabilia e jus : quia vidit gentes ingrcssas sanclua-

r ium s u u m , d e quibus p r a c e p e r a s n e in l ra ren l in cc-

clesiam tuam. 

11. J CAM. Omnis populus e jus gemens , e l q u a -

r e n s pancm : dedernn l preliosa q u a q u c p ro cibo ad 

refoci l landam an imam : vide, Domine, el considera, 

quoniam facta sum vilis. 

12. S LAMED. 0 vos o m n e s qui Iransii is p e r v iam, 

a t tendi le , e t v i d e l e si est dolor s icul dolor i ncus : 

quoniam vindemiavit me , ut loeulus est Dominus , in 

d i e i ne furor is sui. 

13. a MEH. De e ice l so mis i t igncm inossibus mels , 

e l emdiv i l m e : expandit r e t e pedibus meis : conver-

lit m e re l ro rsùm : posuil m e desola tam, lota d i e mcc-

r o r c confcc tam. 

1 4 . 3 NUN. Vigilavi! jugum iniquitalum nicarum : 

in manu e jus convoluta: s u m , el iinposii:e colio meo : 

inf i rmala est vir tus mea : dedit m e Dominus in manu 

d e quà non potere surgere . 

15. DSAMEUH. Abslulit omnes magnifieos meos Do-

m i n u s d e medio m e i : vocavit adversùm m e l e m p u s , 

ut conle re re l e leclos meos : torcular calcavi! Dominus 

virgìni filile J u d a . 

16. I A i* . Idcircò ego p lorans , e ! oculus meus 

deducens aquas : qu ia longc faclus e s l à m e consola-

t o r , conver lcns an imam m e a m : fàcli sun t filii mei 

perdi l i , quoniam invaluil inimieus. 

1 7 . D PE. Expandi l Sion m a n u s suas : non e s l qui 

consolelur c a m • mandavi i Dominus adversùm Jacob 

in circuilu e j u s bos les e jus : facta csl Je rusa lem qua-

s i pollina m e n s t r u i s i n t e r e o s : 

18. Ì' TSADE, Jus lus csl Dominus , quia os e jus ad 

i racundiam provocavi : andi to , obsecro, universi po -

pul i , el v idele dolorem menni : virgines m e a e t juve-

n e s m e i ab ic run l in capt ivi ta iem. 

19. p K o n i . Voeavi amicos meos , et ipsi deccpe -

r u n l m e : sacerdoies mei et senes mei in u r b e con-

sumpl i s u n t : qu i aqua j s i e run l c ibunis ib i , u l rcfocil la-

renl an imam s u a m . 

2 0 . 1 RESCB. V i d e , D o m i n e , quoniam ir ihulor ; 

con lu rba iuses l ven l e rmeus : . subve r sum est c o r m e u m 

in meme l ip sà , quoniam amar i lud ine plena s u m : 

for is inlerficit gladius, c i domi m o r s slmilis e s l . 

2 1 . » Scura. Audiernnt quia ingemiscocgo, et non 

est qui consolelur me: omnes inimici mei andieruni 

malum meum: la la l i sum, quoniam lu fecisti : addii 

xislidicm consolationis, el fieni similes mei. 

2 2 . N TUAV. Ingredia lur orane malum e o r u m c o -

nemie , sans qu ' i l y cùl p e r s o n n e p o u r la secourir-
ses ennemis l 'ont vue, e t ils se sont moqués d e se, 
fêles d e sabbai . 

8 . IIHETII. Jé rusa lem a commis un grand péclié 
c'est pourquoi clic e s t d e v e n u e e r r a n i e ; tous ceux 
qui l 'honoraient l 'ont mépr i sée parce qu'ils ont », 
leur ignominie, et clic a tourné sou visage eu arrière, 
en gémissan l . 

9 . TÊTU. Ses souil lures ont paru sur ses pieds,N 
elle n e s 'est point souvenue de sa fin ; e l l e a clé pro-
digieusement abaissée, sans qu'el le ai l d e consolateur. 
Seigneur , considérez mon affliction, parce que l'en-
nemi s'est élevé avec orgueil cont re moi . 

10. loo. Les ennemis oui po r t é leurs mains à loul 
ce qu'el le avai t d e plus dési rable ; parce qu'elle avait 
vu en t re r dans son sanctuaire des nat ions au sujet 
desquel les vous aviez o rdonné qu'el les n'entreraient 
jamais dans voire assemblée . 

11. C. i rn . Tout son peuple est dans les gémisse-
ments , el cherche du pain ; i ls onl donné loul ce qu'ils 
avaienl de plus précieux, pour t rouver d e quoi sou-
Icnir leur vie. Voyez, Seigneur, cl considérez l'avi-
l issemeui où j e suis rédui ie . 

12. LAIIED. 0 vous lous qui passez par le chemin, 
considérez, el voyez s'il y a une douleur semblable à 
la m i e n n e ; ca r le Seigneur m 'a irai lée selon sa pa-
role , au j o u r d e sa f u r e u r , comme une vigne qu'on a 
vendangée. 

13. ME». IL a envoyé d'en bau l un feu dans mes 
os, el il m ' a chât iée : ' i l a lendu un re t s à mes pieds, 
et il m ' a fait tomber en a r r i é r e ; il m'a rendue désolée 
el épuisée d e Iristesse pendant tout le jour . 

14. Nocx. Le joug de mes iniquités m 'a accablée 
tout d ' un coup . La main d e Dieu en a fait comme des 
chaînes qu'i l m ' a mises sur le cou. Ma force a été 
affaiblie : le Seigneur m'a livrée à une main d e la-
quelle je ne pou r r a i jamais m e défa i re . 

13. SAUEHU. Le Seigneur a re l i ré du milieu de 
mon peuple loul ce que j 'avais d ' h o m m e s d e c œ u r ; 
Il a fait v e n i r c n n l r e moi le l emps qu'i l avait marqué 
pour r édu i re en poudre m e s soldais choisis ; le Sei-
gneur a foulé lu i -même le pressoi r p o u r la vierge 
fille d e J u d a . 

16. A ï s . C e s ! p o u r cela que je fonds en pleurs , el 
que m e s yeux répandent de s ruisseaux de larmes; 
iiaree que celui qui devai t me conso le r , en m e redon-
nant la vie, s 'est re l i ré loin d e moi ; m e s enfanls onl 
é lé perdus , parce que l 'ennemi est devenu plus forl. 

17. P é , Sion a e leudu ses mains , cl personne ne 
l 'a consolée ; le Seigneur a ordonné aux ennemis de 
Jacob d e venir l 'a t taquer d e tou tes par t s : Jérusalem 
esl devenue au milieu d 'eux comme une femme souil-
lée d e ses impure tés . 

18. TSADÉ. Le Seigneur esl jusle, parce que je me 
suis a l l i ré sa colère, en désobéissant à sa parole : 
peuples, écoulez tous, je vous en con ju re , el consi-
dé rez nia d o u l e u r ; m e s vierges el m e s jeunes hom-
m e s onl é té e m m e n é s en capt ivi té . 

19. Korn. J 'a i appelé nies amis, e ! ils onl trompé 
mon espérance ; mes prê t res et m e s vieillards on! élé 
consumés dans la v i l l e , lorsqu' i ls voulaient chercher 
que lque nour r i tu re , pour ran imer leur â m e , 

20. RESCH. Seigneur , considérez que je suis dam 
l'affliction ; m e s entrai l les sonl é m u e s ; mon cœur csl 
renversé dans moi -même, pa rce que j e suis remplie 
d ' a m e r t u m e ; l 'épéc lue m e s enfauls au dehors , et la 
m o n semblablemenl dans les maisons . 

21. Seras . Ils onl su que je su is dans les gémisse-
m e n t s : cl il n 'y a personne qui me conso le : lousmes 
ennemis onl appris mon m a l h e u r : e l i ls se réjouissent 
de ce que c 'esl vnus qui m'avez réduiie en ccl é la l 
Mais quand le jour se ra a r r i vé auquel vous devez me 
consoler , Ils deviendront semblables i moi . 

2 2 . THAÏ. Que loul le mal qu' i ls onl commis se 

r a m l e : et vindemia e o s , s i cu l vindemnisti m e p r o -

p t e r iniquilales m e a s : inulti cn im gemi tus mei , e ! c o r 

m e u m nicercns. 

COMMENTARIUM 

VEBS. I . — QUOBODO S E D E I , ( i d e s l , v e l , p e r m a n e ! 

(Q. in Augi . ) ; vel, j acc l , s ive pros l ra la e s l p i e . Calv.) , 

vel, s ede i h o m i (Aug. ) , m o r e lugenl ium (Ang. s i ra . ) , 

u t Esd . 9, 3 ; L a m . 2 , 10 Ang.) : v e l , sedi! , (Mo. d . ) 

marni, (Ar . ) desidel, ( JT . ) SOLA, ve l , lolilarìa, (M. J T . 

A r , e tc . ) id es t , i n f r e q u e n s , orba ta l i b e r i s , s ive civi-

bus ; (Me.) PLENA, c tc . , malia, vel, copiosii, (P . ) amplis-

sima , ( J T . s i m . P i . ) sub . quondam, (P . ) populo, 

(Mo. e ie . ) a l iquando popolosissima ( Ti . ) . in le r roga l io 

admiranl i s (Pi . Me. Calv . ) , e ! commise ran l i s (Pi . ) , c i 

r e i iud igni ia lem nolan l i s (Calv.) ; q . d . : Quo l a m o 

6celcrc l i o m i n u m , quà l a m à indignat ionc Dei , fieri 

p o l u i l ? (T . ) Respondct bu ie dcscript ioni n u m m u s 

t empor ibus taclus s i m i l i b u s , id e s t . Vespas iani , ubi 

J u d x a sedei p lo rans s u b pa lmà , in formà caplivie (G.) . 

QUASI VIDUA. Dereliela à sponso suo ; id e s t , vel Deo 

(Sam.) , vel r ege (M. T . ) . DOMINA, e t c . , multa, vel 

ampia ilia, (P i . ) e t c . , magna (V.) in GENTIBUS, vel in ler 

g e m e s , (Mo. P i . , e tc . ) cui scil icei t r ibuta pendebant 

g c n l c s , A m m o n i t a : , Moabita: , P a l a s t i n i , e tc . (M.) 

PRINCEPS, vel domina, (P . Ti . ) precipua, (Ar.) PBO-

VISCIARUU, vel, inter provincial, ( J T . Pi . ) Illa u rbs qua: 

A m m o n t ò , Moabilis a l i i sque i m p e r n e r a i (G.). 

VERS. 2 . — Is NOCTE, q . d . : Non m o d o i n i e r d i u , 

sed et nocie ( P i . ) , qua: t amen nob i s concessa c s l ad 

qu ic lem (Calv . s ic P i . ) . Vel, nocte, q u a , o b s o l i l u d i -

n e m , vacal ionem à labore (Me. T . ) , l e o e b r a s (T . ) , el 

s ì l e n l i u m , ap t io r e s t l ac rymis (Me.). V e l , in nocte, 

n e m p e affl ici ionis, u l Amos 5 , 8 ; 18 , 2 0 (Ang.). LA-

CflVH.E EJUS, i s , e i e . , super, vel, in, (M.)ve i , de f iuuu l , 

in, ( P . s i m . J T . PI . ) v e l , sun t super (Aug.) , CENAS, 

ve l , mmllas, ( P . J T . P i . s ic Mo. M., eie.) i la quideni 

vox slgnificat, sed h i c impropr i e accipi lur (Calv.) ; EJUS 

(Calv. Ang. ) . AMICI EJUS, vicina: gen les (Me. Aug . ) ; 

u l I d u m a i (G. Ang.) , v ide ad Psa l . 157 , 7 (G.) . Moa-

b i l x ( Ang. ) , Assyri i el / E g y p i i i , olira c o n f e d e r a l i 

e j u s (Ang. sira. Calv.) . 

VERS. 3 . — MICBAVIT, ve l 1° in B a b y l o n i a n i , e ò d e -

p o r t a l a ( P i . ) ; vel 2" ad vicinas gen les (T. s i m . Me. 

Calv.) , ad quas spon l è fugerun t ( Jun . s im. C a l v . ) , 

PROPTER, e tc . , prie afllielione, v e l , propter aflliclio-

nem, e i e . , (Mo. P . i l . T i - , e ie . ) id es t , vel 1° eò gnòd 

ipsa a/flixil pupillos et viduas, el cum duritià baciaviI 

servos llebreos, (V. ex C h . ) vel 2" quia oppressi e r a in , 

vel à snis regibus (Mar.) ; vel a b h o s i i h u s , p rop te r 

q u o r u m ty rann idem dispersi s u n l Judiei liùc i l lue : id 

hic s ign i f i ca i , de inde gradati in progredi iur ad ex i -

lium (Calv. ) , v e l , 5° pree afflictione, sub , à C b a l d a i s 

perpessà (Q. in V.) . Alii per aljlictionem, e ie . ; 13 h i c 

non pre, sed per, s ign. (G.) . S l r ig . locum sic r cdd i l : 

Juda captiva detinelur in calamitate el tristi servitale ; 

C a . s i c : Relegala prie miseriti servilutisque magnitudine 

Judàà. APPKEUESDERUST EAM INTER, e i e . , inler angu-

stiai,(Ho. P . Ti . J T . Calv. Ca . , eie.) propr ie , angipor-

tits, (M. V.)TCI, maceria!, (M. CXK. V.) duas , u n a m h i n c , 

p résen te devant vous. Traitez-vœ comme u n e v igne 
Su'011 v endange , c o m m e vous m'avez i ra i lée à cause 

c m e s in iqu i lés ; ca r nies soupi rs redoublera sans 
ce s se , et mon c œ u r es! dans une c x l r é m e affl iciion. 

e l a l t e ram inde (V.) ; unde nequea i elJiigere (V. s im. 

Calv. Ang. ) . Mclaphora à vena to r ibus , vel la t ronibus, 

qui p r a d a m s u a m in angus l i s loc is invadimi , e tc . (Ang . ) . 

VERS. 4 . — LUGENT, q . d . : D e s c r l a , s o l i t a r i a , in-

f requen tes sun t (Me. sira. Ang . ) , quasi lugerenl (Ang.) . 

Q E Ò D NON S I N T OUI VENIANT AD SOLEMNITATEM , ( P . M . 

J T . , e ie . ) vel, solemnilates, (Pi.) vel, slittai f e r i n i . ( f i . 

V.) Pasci la , P c n l c c o s t e n , Sccnopcgiam (G. D. a n i m . 

2 , 2 ) . Dccsi V, ve l , b s (V.) . Alii ad l e m p l u r a , quod 

solemnilas Dei voca lu r , P s a l . 7 4 , 4 , 8 (D. ib . ex H e . ) . 

ET IPSA, e i e . , sub . est, (M. Ca. J T . P i . ) amariludo ei, 

(Mo.) vel, siili, ( JT . P i . ) v e l , in amariludine, (M.) in 

mccrore, (Ca.) affi igi t se amar i s s imo do lo re (Pi . ) . El 

ipsi amariludo est, ( P . ) el quod ad ipsum allinei, ama-

riludo e s l e i , si I O noinen s i i , u l 1 San i , , 15 , 52 , vel, 

amareni e i ! ei, si v e r b u m s i ! , u t esse, polesl . Vide 

Rulli. 1, 15, amariludo, p rò gravi do lo r e , s ivea f f l i -

c i ione (Ang.) . 

VERS. 5 . — IN CAPITE. Ita Mo. M., vel, in caput, 

(P. Ti . J T . P i . , e ie . ) id es t , supe r io re s son l , e l domi -

nanlur ei (V. ex M. s im. Calv. P i , Ang . , e i e . ) . L u c u -

PLETAn SUNT ; ila i. Ar . scha iu prospere, vel, [eli-

eiter, ( T i . C a . ) tranquille, ( JT . l ' i . ) e g e r u n l , ( P . à i . ) 

v e l , agunl, ( J T . P i . Ca. ) haliilaverunl. in pace (V.), 

-lille, e ie . ,coroni liosle, ( J T . P i . s'unii. P . T i .Ca lv . , e ie ) 

non , a b hos te lugienles , u l Dcuter . 2 8 , 2 5 , s e d , abact i 

ins tar j n m e n l o r u m , u l 2 P a r . 28, 58 (Ang ), s e q u e n -

l ibus l ios l ibusqui eos abduccban i capl ivos (V.). 

VERS. 6 . — OMNIS DECOR EJUS, i d e s t , p u l c h r a v e -

s l c s ( P i . ) ; vel, regnimi ( V . ) . Nudala e s t omnibus o r -

namenl i s , t e m p i o , r e g n o , s ace rdo ia l i , e ie . (Calv . ) . 

Velia arieles, e i e . , i ta ó. A r . , ul cervi Umidi (V . ) , e l 

vcloccs , p r e c i p u e urgerne penur ià (Calv.) , qui non in-

vernimi, vel imeneruni, id es l , non b a b e n t ; non inve-

j n i ri prò , non esse, u ! L u e . 1 7 , 1 8 ( A n g . ) , pascuum 

( P . Calv. , e i e . ) . ARSUUE FORTITUDINE. I la Mo. vel, viri-

bus, (M. Pi . ) qu ibus se. de fende rcn t ( P i . ) . IMRELLES , 

I (Ca.; languidi, S y . Ti . ) hoc, cura p racede i i l ibus verbis 

non niliil I ransposi l is , sic r c d d u n l : Alienili ante perse-

quentein, quod nulltis supersit vigor. 

VERS. 7 . — RECORDATA EST , v e l , reeordalur, ( J T . 

j P i . G . ) JERUSALEM DIEUUM A F F L I C T I O N I S s u i . I l a M o . 

P . , e ie . Quara nunc pal i lur (G.) . SigniGcat ram ir. 

sp lendore suo fu isse quas i ebr iara , nec sal is r epu i à s se 

Dei beneficia : nunc a u t e m , quasi ex ve terno suo e x -

p e r r c c l a m , sensisse unde cec idera t (Calv.) . ET, c t c . 

Merudeiah. Voceni h a n c d c d u c u n t , v e l , à rud, quod 

s ign. conquerì, vel migrare,- v e l , à marad, deficere 

( Idem). Hinc var iant . Et rebellionum, vel prevarica-

lionum suarum (Mo. V.) . Q u a e a u s a malorum (G) . 

Alii, el indigentiarum. e i e . , (P ) vel, penurie, e ie . , 

(Calv.) ploralutim, e ie . , ( J T . ) gemila», e i e . , (Calv.) ex 

/ ¡ f iora» , e i e . (P i . ) transmigrationis, e i e . , (M.) pumlto-

nis, e ie . , (Sy. ) pauperlalis, e ie . , (Mar.) DESIDERABILIC» 

SI'ORUII. Ila M o . P . , eie- , n e m p e , pac i s , Ti .ctoriarum, 
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fertililatis, p r o p h e t i a r u m , e ie . (V.) . SupplenJu in hlc, 

el : id es l , simili l e m p o i a felicitatis s a x cum liis t em-

por ibus c o m p a r a i ( l ì . ) . Memorili pnc t e r iue fclicilatis 

gravior appareba l luce ca lami las (Mar.) . DIEBUS ASTI-

fiois. Signilìcal conl inuam sericm ci d iulurnum cursum 

B e n e f i c e n t e Dei ( C a l i . ) (J. boc cum p r a c e d . s ic red-

duiil : Jerusalem reeordaiur hoc I empori tpura misera 

et deserta sii, et quatn multa bona oli™ habueril. (S l i ig . ) 

f o r i « ! « Hierosolgmic in rnentm ehm dìes afielionis 

saie, ci rebcllionum marma, mm omnia apelibilia stia, 

quibus usa eslretrò temporibus. (Ti.) Kecoidaiur lliero-

sotyma sua miseria, querinumianmique tempore siws 

praneritorum temperata tot jucundilales, (Ca.) DEBISE-

BUNT, e i e . , rideni, vel « sc run i , t e i deriserunt, cessaiio-

nes, vel . super cessalione, ( I le . in V.) propter cessaiio-

nes, (P i . ) ejus, ( I T . ) u e m p e , non ve te res illas l a : t a s , 

cimi sanc l i f icarcn t in pairiù sabbalum : sed i r i s les 

il las in es i l io , quibus e o g e b a n t u r c e s s a r e a b o b e u n d o 

cullu Dei, e ie . (Pi . ) . Vel, quoti cessa re ! lotus ille d e -

cor a u l e nomina l i !» , nempe pr inc ipcs ci res o n m e s 

dcs idcrab i les ( Jun . ) . Vel , q u i d cessarci Uelitia e jus (He . 

in V.) . Vel, de conlritione ejus, (Sy. ) ve l , super liabi-

taliones ejus, (¿) vel, sabbalum, s i t e sabbaia, ejus, ( P . 

V . G . ex Vulg. Calv. s ic Ti . Mo., e i e . ) , id e s t , r i m s 

omnes ver.e religionis ( V . ) ; omnia fes ta , omnem cul-

t u m Judaicum ( T . ) . Non dubium est quin gen les pro-

b rosè j a m obj icercnl J u d x l s , Ipsos sabbalum age rc ; 

q . d . : Ecce , nunc esl l e m p u s colendi D e i , licci vobis 

longnm sabbalum e t cont inuum agere . Simili ironia 

Deus perstr ingi t Judieos , Levil . 2 6 , 33, 3 1 , 3 3 (Calv.). 

S o l c b a n t g c n t i l e s i m d e r e J u d t e o s l l b sabba lum, etc. (T . ) . 

U t Agathnrcides, 1. 1 coo l r a Appion. , ubi vocal $a-j)9y 

iSts/iì-/ {pravum morem ) . Seneca a p u d Augustìrium, de 

Civit. Dei, 6 , 1 1 , ubi seplimam parletn (vita: vel lempor is 

ai t) sic perdi vacando. P lu la rehus d e Supers t i t ioue , e t 

Bu l ibus in i t inerar io (G.) . Pe r s ius , sai . 5 • 

Al cimi 

Herodis venire dies, unctieque feneslrcé, 

Labra notes tacitus, reculilaaue subbaia palles. 

Juvcnal , sat . 5, d e Judaìo : 

Cui septima queeque fuil lui 

Ignava, el par lem ville non altigil ullair. 

Et Judaii s x p c dicli s u n l Sabbal'arii; u l Maritai . .1 

4, et I .ncian. d e s c r i b e n d à (Ustoria ( S a n ) . Miruin v e r o 

non intellexisse eos q u a n t e esset ulii i tatis a l iquosessc 

conventus ad doccndam v e r a m pie ta iem , cimi alibi 

tempia essen t s ine ullS mst i lu t ione , scbolai s ine ullà 

plelate ( G . ) . 

VERS. 8 . — PECCATO!, v e l , perpetuò, ( T i . ) v e l , gra-

viter, (P i . ) ve l , f t g t t m , ( S y . ) PECCAI IT. Ita Mo. 

P . , e tc . , vel, perpeiravii, ( J T . Ti.) id es t , g raviss ime 

peccavil (V . ) : dignissima est bis pomis . Non lugcl 

c ladem pa t r i a ; , ut i nc r edu l i , qui Deum saiviliai a c -

cusan t i u t V i r g i l i u s : 

Postquàm res A s i a Priamique evertere gentem 

Emeritam visum supcris 

E t : 

Ferus omnia Jupiler nrgos 

Transitili!. 

CR1TICORDM 

Sed Deum j u s l u m e s s e vindiccm c lamat , etc. (Calv.) 

PROPTEBEA ISSTABIUS, e le . , fait, vc l , facía esl, (Calv' 

P i . G. i. S y . ) in derisionem, ( P . ) v e l , f n « ' n i i i | ¿ ¿ ; 

(Mo. V. Calv.) sub . capitis, genlibus, qua; deridontes 

earn c o m m o v e n i n l capu l ( V . ) . Vcl , horrori, (Sy.) ( j . 

psalioni, (Ar . ) in flucluationem, ( i ) , vel in mgrs. 

lionem, id es t , de jec ta esl é pair ia ( C a l v ) . Abacia esl 

in transmigrationem, (M.) v c l , caplivilala*, (V.) » ¡ i 

jaclata esl, ( T i . ) ul sepárala, id est , t, ¡« l/ta(m, ( m u . 

lier menstruala). Nain impur i ta tes legales liguram ha-

bent impur i ta lum an imi . Vide i n f r a , v. 17 (G.). Tan-

qHfim mulier ex menstruo immunda, (Pi.) tanquam ex 

immundiliá separata esl, ( I T . ) id es t , quia peccavil ia 

Deum, con jugem s u u m , Deus abjcci t i l l a m , ct sepa-

ravit a se , ex ca i remonia legis, Levi l . 12 el 15. Alle-

goric« eu im baic d i cun lu r ( Jun . ) . VIDEBCST IGXOHI-

IHAM, vel, nuditalem, (Mo. J T . ) Ittrpitudinem, (P . slm. 

Ti . ) obsciena, (Ca.) ETOS. l i aM. , id esl , ila coniumeliosé 

I rac ta lam, ul m id i e r e s qu ibus o m n e icguinenlum de-

i rab i tur ( G . ) ; u l scoria hoc pació publica: p c e r a e t 

i g n o m i n i a expósi ta (Ang.) . IPSA, e l e . , eliam (vel, linde 

el, M.) ipsn gentil, (vel, suspi ravil, Mo.) gemens, (Calv.) <1 

avertil se, vc l , conversa est, (Calv . Mo., e le . ) retrorsm 

( J T . P i . ) p r a p u d o r e ( C a . ) : u t s o l e n l femin:e verecund® 

(G.) , q . d . : Dej ic i lur omni spe r e s t i t u t ion« (Calv.). 

VERS. 9 . — SOIIIIES ( v c l , immunditia, M o . M . T i . ) 

EJts , n e m p e sanguinis mcns l ru i , ex collat . r e r s . p r a -

ccd . (P i . ) . In fimbriis ejus, (Mo. P . M. T i . ) e tc . , sub. 

Ineret (PI . ) . Undequaque m a n a l et consplci s e dat 

profhiviuut e j u s . P c r s t a t in compara t ione (G). E x p o -

nun t v e l , I" d e culpa (plerique in Ca lv . ) ; q . d . : Sine 

omni ve recund ia peccavil , similis facta mulieri impu-

den t i , qu ;c non v e r e t u r m e n s t r u u m sanguinent in üm-

bri is publico c l r cumfe r re (V. ex M.) . Iniquiias e jus re-

dunda! , el omnium oculis patet (Me.). I m p u d e n t e r s e 

prost i tui t ad omnia Ibgi l ia ( Q . ill C a l v . ) . Eiiani sub 

c x i r e m a i n c l a d e m publicó forn icaba tur (T . ) . Vel, 2" de 

po ioá ; q . d . : Ignominia e l miser ia e jus oceultari ne-

q u e u n t . qulu o m n i b u s a p p a r c a n l ; a c si mu l i e r labore! 

tali p ro f luv io , tit sanies difl luat usque ad extremas 

par les vesl ium (Calv.) . Ca. hoc cum sequen t , s ic red-

d i t : Lacinias babel sordibus coinquínalas, immemor 

coruin qua ; ei sun t a l e r g o . P e r lu tum agi tur in exi-' 

l inm, el i l a u r g e i u r á pnedon ibus ul respiciendi non 

s i ! poles tas (Ca. ) . NEC BECOBDATA EST n u t (vcl no-

vissimi. Mo. , e tc . ) sui . S ic Calv. P i . , e tc . , id e s l : Quid 

sibl f u t u r u m e s s e ! , e l q u á m grav i ic r essc l punienda 

( M e . ) : q u e m l lncm hab i lu ra e s se l impie las ipsius , 

nempe casüga l ioncm divinara ( P i . ) : vcl, pceme Lmlis 

sccler ibus d e c r e t a : , el j am infligi ccepla: (T . ) . A l i i : 

Dcsignal e x l r e m a m corum in x r u m n i s suis despera-

l ioncra , q u ó d nihil s epa ra rcn l in f u t u r u m lempus , nec 

án imos a t lo l le re posseni ad promiss iones Dei, el in 

b o n i f i spent (Calv.) . DEPOSITA, e tc . El vc l , sed, (M.) 

quia, (Calv.) idcirc'o, (P i . ) proplerca, (V.) descenál mi-

rabilibus, (Mo.) vel mirabiliter ( P . Ca. P i . Calv. s ic. Ti.) 

Nomen a d v e r b » vice pon i tu r , hlc phelaim, alibi phe-

laolh, sed eodem sensu (Calv . ) . Ali i , in , vel cum, n i -

rabilibus, ve l miraeulit, vcl admirationibus, (M. V.) id 
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es l , admirabi l i descensu , s u m m a dejec t ionc el depres -

s ione (V.) ; adeò u l multi m i r a r e n t u r lamentabile™ 

casum lam Oorentis urbis et regni ( V . ex M. ). D e -

jecta est d e g radu digni ta t is sua: (Pi . ) . Alii : P r o d i -

giose dcjccl l s u n ! c i d e m e r s i , adeò ut in mal is suc-

c n m b e r e n t a t q u e ob!o rpc ren t , s icu! homines despcra t i , 

Deque a l t ende ren t ad liuein au l speni a l iquam (Calv.). 

J T . to tum sic r e d d u n l : Immuntlilite sine in fimbriis 

suis mercedem esse nonditm recordala, descendil mira-

vililer, id es t , decrcsci t , e t tanqiiàm dej ic i lur ex a r c e 

decor i s sui . Agnoscit jus l i t iam Dei pe r s l an t i s in jud l -

ciis su is p r o p l c r pe r t inac iam popoli non advcr tent iS 

s d immundi t i am snam ( Jun . ) . QUOMAM EBECTCS EST, 

magnificai, vel magnificavi!, sub . s e , ( V . P i . JT- , e ie . ) 

id es t , i m m e n s a pa t rav i l : ve l , l e tnc rè s e j ac ta t in i -

micus , quasi hnc s u i v i r lu l e fac tum sii (V.) . Quod vi-

dc lu r nobis occas ionem d a r e d c s p c r a n d i , pot iùs nos 

ad bene sperandol i ! a n i m a r e d e b c ! ; n e m p e cimi ho -

stes insolescunt , e l nobis insultarli (Calv.) . 

VEBS. 1 0 . — DESIDERA BILIA EIUS. N o n o p e s ¡ n i e l l i -

gli, sed res s a c r a s , a l t a r e , m e n s a i n , a rcan i f teder is 

( C a l v . ) ; ve l , t empl i , donar la ( G . ) . QUIA, e t c . , vel, 

quòd, ( J T . ) i m i , ( P i . ) w r l è , (Angl.) eieiiim, (T i . s ic P . 

M.) adeoque, (Ca.) VIDIT, vc l , ridere concia esl, (T i . G . ) 

gentes ingressa; sunl, vc l , cimi ingressa: sunl (Calv.) , ve l , 

ingredi(P. T i . ) , vel, q u ò d i n j r m « s u i t i (Aug.) vel, qno-

m o d ò ingressa! sunl, (Augi.) SAKCTCABIO«,' id e s t , v c l , 

l e r r a m sanclam , s ic dic lam E x o d . 1 5 , 1 7 , quani n u n c 

quas i s u a m p o s s i d e n t , Isa. 6 5 , 1 8 (Q. in Ang . ) : vel 

po t iùs , templum (Calv. P i . Ang.) : ve l . Sanc tum s a n -

c to rum (P I . ) , n o s , ( M o . , e tc . ) nempe populi ; qiian-

q u à m p rop r i è e r a t unius Dei s anc lua r i um. Deus qu i -

dem sibi sacraverat ; verfmi non p rop te r a l iquam ut i -

¡ i la lcm s u a m , sed p rop te r sa luterà populi (Calv.) . NE 

HVTRABEKT IS ECCLESIAM TEAM, i d e s t , n e a d j u n g c r e n l u r 

ccetui s ivc corpori populi lui (Me. Aug . ) : qui nec con-

nubi i j u s nob iscum habebau l . Vide dic ia Deul . 2 3 , 1 

( G . ) . 

YERS. 1 1 . — GEMENS , e tc . Suspiranles qiueretiles, 

vel , quetrunt, ( P . ) panem, (Mi». P . .1 gemucrunt, ( tem-

p o r e obsidionis)j/M<Piii'gr«n(, e tc . (P i . ) cum gemitìi quee-

r u n t , e tc . , (V. s ic TI.) . DEDERU.NT (in obsidione ( G . ) , 

PRETiosi. . . AD, e tc . , ad reficiemhm se, ( JT . P i . ) ad re-

ducendum, vel, ul refocillareut, (P . ) . Hcbr . : ad [acien-

dum qtiiescere (V.) , adrelinendam ( T i . ) , ut revocare»t 

(M.), animam (Mo. Pi . ) , sub . deficienlem(it. V.) . Vide 

s imile 2 R e g . , 6 , 2 5 (G.). Vita recreanda gralià (Ca. ) . 

VEUS. 12. — 0 vos , e tc . P o s s u n t v e r b a legi vcl in-

ter rogat ive , vel aff i rmat ivè (Calv.) . Hand, vel, ne, (Ti . ) 

v e l , nihil, ( J T . Calv.) boc nihil, (Pi.) ad vos, omnes 

transeuntesviam, (Mo. Ca lv . , ctc.) v c l , viatores ( JT . ) 

Var ie expl ìcan t ; q . d . : Video m e non vobis esse cu-

r s ; nihil ad vos dolor m e u s . Hoc de f l e t , quòd nul la 

miser icordia au t doloris s ensu t a n g e r e n t u r . Non autera 

solos vicinos compel la t , sed ct incogni tos , v ia tores , ut 

expr ima t cladis magr . i tudincm, qu;e vel remot i s s imos 

af l icere debet ( C a l v . ) . Alii : Scnsus h u j u s ve r sùs e l 

t r ium sequenl ium es t , non esse à gent ibus , sed à Deo 

ipso, calainilates Judsorun» ; ac proinde non posse ¡1-
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j las j u r e sibi in h S c causà qu idquam assumere ( J u n . ) . 

Alii : Ne sii vobis g rave , e tc . , (P . ) ne ad vos, sub . ve-

nial (¡uod accidit milii; q . d . : Absit ul talia vobis con-

tingant (V. s i m . Mar . ) . Formula est a d j u r a n t i s (Mar.) , 

vel d e p r e c a n t i malum (V.). Alii : Et vos, 6 quicum-

que hòc iter habelis (Ca. s i m . A r . ) . O vos omnes, e le 

j (Vulg.) . Omisi l Vulgalus duas has v o c e s , lo alekem, 

(Cap. c r i t . ) . S c d f a l l i t u r cr i t icus, n a m Vulg. ilia v e r b a 

reddidi t , ó vos : lo non sumps i t p ro adverbio n e -

gandi , sed cxc l amand i , vcl obsecrandi , ó , e t , e x e m -
1 plari non punc ta to usus legit lo, tu, utinam, quaiso. Sic 

, G e n . 2 5 , 1 3 , reddi t Vulgalus : Quatto ut audias me 

; (Buxt . ) . Lo non semper est deprecant is , sed sa?pé op -

tantis , ut a p p a r e l Genes . 17, 18 ( G . ) . Alii : Omnes 

vos compello qui hàc iter facitis ( Stxig.'). Alii : Non, vel, 

nihilne, (M. Ang.) sub . est, (Ang.) ad vos? e t c . (Calv . 

M. Ang. Cap . ) q . d . : Nibilne vos illud tangit ? (Cap . 

c r i i . ) Afflictiones m e a s s p e m i t i s ? ve l , non anirnad-

v e r t i t i s , s ive cu ra t i s? (Ang.) An non ad vos hoc s p e -

d a i , oniHís ? e tc . q . d . : Oinninò. n interrogativura 

h i e docsl a n i e iò : u t E x o d . 8 , 2 6 : An non lapi-

datori'! e le . ; 2 Reg. , 5 , 26 : An non cor meum iv i t , 

e t c . , Job . 2, 1 0 , T h r e n . 3 . 36 (Glass . ) . Sunt v e r b a 

I populi in Juda ;à r e l i c t i , e tc . , ( Me. ). Fac i t loquen-

! lem J e r u s a l e m , et q u e r e n t e m , e tc . (V.) . ATTENDI-

TE , e t c . , q . d . : Allent i s i t is ut vobis perspicua s i t 

mea ca lami tas (Calv.) . Sensus loci es t , q . d . : Pu ta l i s 

quidem l i s e nihil ad vos a t t i ne rc : sed l amen , s i sa -

pilis, a t tendi le peni tùs , et an imadve r t i t e exemplo meo 

rem longè a l i l e r habere q u à m exis t imatis ( Jun . ) . 

VERS. 1 3 . — DE EXCELSO, id es t , è c a l o (G. e x C b . 

Aug . , e tc . ) MisiT, Dominus (Pi . Calv.) , IGNEM IN OSSI-

BIS MEIS , v c l , in ossa mea , (Mo. P . , e tc . ) id e s t , in 

v i r * el robur m e u m (Calv. Aug.) ; hoc es t , a r c e s 

nv.milas (Aug . ) . Sed maUm ossa propr iè accipore , q . 

d . , ignem qui min t a n t u m cutem e i c i r n e m consumi! , 

sed pene t ra i usque ad ossa (Calv.) . P e r ignem in te l i i -

g i t f u r o r e m ( V . ex M. ). Alludii forsan ad s u l p h u r e o s 

i g n e s , qui al t iss ime p e n e t r a n t (Ang . ) . ET , e t c . , ille, 

n e m p e , vel i g n i s , vel Deus (Ang. ) , dominaius est ei, 

(Mo. P i . S y . V.) sub . ossi, (V.) v c l , in ipsa; inutal io 

numer i (Calv.) : vcl, unicuique ipsorum, ( P . V.) riempe 

ossium ( \ . s i m . Calv.) : ve l , illi, n e m p e i g n i ; id e s t , 

adhibui t i l ium ad c o n s u m c n d u m m e (P i ) . Cui domi-

natur, ( JT . ) id es l , cu jus Dominus e s t et m o d e r a t o r 

D e u s , ac non homines ulli : quod vobis ipsi t r ibui l i s 

( Jun . ) . Alii : El sieviil, vel, el vim suam exseruit, (Q. in 

V.) in ca, (M. sic Ti . ) qui ea domet, ( C a . ) eumque per-

misil dominati (Strig.). Alii : Etdonànalus est ipse, 

sub . ignis, (V. ex I le . ) et conlrivil ipsum, id es t , u n u m -

q u o d q u c ipsorum ( V. ex He. ). EXPANDIT RETE, e t c ^ 

jud ic iorum s u o r u m , qu ibus m e ii laqueavit e t c o n s l r i n -

xit in r u i u a i n , e l i ta abstul i t o m n e m e labend i v im 

(Calv.) . 

VEBS. U . — VIGILAVIT, e tc . Niseead oli v e r b m n 

hoc n e c p a t r e m nec mat rera habe t in l inguà Hcbrreà 

(Ca lv . ) ; n e c alibi in S . S . occurr i l (Ma. ex V.) . Uinc 

va r i an t . Liga'.um, vel alligalum, (Strig.) compacium, 

( J T . P i . ) connexum, ( C a . ) aggravatum, ( C h . ) e s t j u -



¿ 9 5 SYNOPSIS C l 

gum, vel onus , (Slr ig . ) inìqtiilattiiii mearummam, v e l , 1 

in manu, (Mo. Calv.) ad manum, (Slr ig . ) super manum, 

p i . ) ejus, ( P . J T . P i . ) e ie . Melaphora a b agricola , qui , 

pqs lqoàm jugum alligavit bovi, habcnam ret inei ct 

implicai e t iam manui su re , cui eliam bos obcdire co-

g i lu r . I l a , i n q u l t , j u g u m collo meo imposi lum cl ira-

plicilum ac perp lexum esl, deinde et l igatum in m a n u 

D e i . u t e x c u i c r e n e q u e a m , necul la sil re laxa l io(Calv , ) . 

Jugum iniguiialum , vocal jugum suppticii sibi ob illas 

inlligendi (Me. s ic T . ) . Alii : Traclum esl, e t c . , vel, 

acceleratum, e tc . , (He. in V. AE. Do \ t . ) protra-

elum, e t c . , ( A E . lb . ) vel, impressum, e tc . , (T i . ) pun-

etis qnibusdam designalum esl, e ie . , q . d . : Deus qu i -

busdarn nol i s designavil , u l illorum rccordc lu r (Q. ill 

V . s im. IIS. in I luxl . ) : ex significationc verbi sacad, 

quod BR. signil . pungere (Iluxl. vind. 2 , 8, o l i i ) . Alii : 

v e r b o m a b l e r r c d d u n t , el -i beiudo cum setpieiiiibus 

nec tun l . Vigilavi!, id es l , c i tò vcnil , vel fesl lnavil 

(Mar. Me., e tc . ) , jugum iniguiialum mearum : in maun 

ejus convoluta: sunt, (Vulg.) legil schacad (Cap. c r i i . ) ; 

sed melius csl sacad (G. Buxi . ) , u t H e b r a i codices 

cons lantcr lcgunl (Buxt . , lb. 563) . Alii lamen leclio-

nem schacad sequi vidcntur . Vigilavi! super impietaies 

meas (s . s im. Ar . ) . P r o ol, legerunl , al. Sed si i la lice-

bit mu ta re , quid t andem non licebil i j l b i d . ) In man ¡bus 

mets complicatee sunt (&), vel, revinxaunt tuonili meas, 

(Ar. Al . ) exporrecla sunt contra me peccata mea, et 

inanibus ejus aplata sunt jugo colla mea (Sy . ) . Sed non 

p lacen t hie vers iones . 1° Sic nova vox, et nova pl i ra-

s is , c r i i l ingenda. Schacad quidem in fallid significai ; 

a t nischecad in niphal iuusilatum est . 2° Sic turbatur 

ra t io a c c e n t u i m i , s ecundum quos beiado p r a c e d c n l i -

b u s est conjui igendum (BUM. ih. 561). C o x v o i c -

T£, e tc . , implexie, vel, contorta: (Pi . G . ) , ul Illa in Iu-

tiera ( P i . ) ; u l lines qui gravi ter collo ins idunl (G. ) : 

v e l , involute, ut ramuscnli a r b o r u m (Y.) ; perpleja1, 

(Calv. Mu.) sum, (P . s ic M. Calv.) siili, il/e, (Pi ) 

n e m p e jKenie rnihi i m m i s s a (Aug ), ascend&nnl, vel, 

et ascenderunl, (Pi.) super collant meum, ( p . Mo. Pi. 

Calv. , e i e . ) . Alii : Qui tus Conlorlit, el ascendenti-

bus, e tc . , ( JT . ) gite conserta meum cervicali superscan-

dunl (Ca.) . ISFIBUATA, e i e . , corruere fedi, v e l , deje-

eil, (T i . Ca.) debilitavi!, (Calv.) labe facial, ( J T . ) nem-

pe , vel, 1" Dominus ( P i . ) ; ve l . 2° jugum illud (V. ) ; 

vires meas ( P . sic Pi. M. Mo., e le . ) . DEDIT HE Doni-

s i » IN U.VM.'M, e ie . In man us, sub. coram, ( JT . P i . Calv.) 

vel, sub . /losiinm ( P . s ic Calv. SI.), vel, sub . coram 

transgressionuin, (V.) el sub. a, vel è, quibtis, ( P . J T . 

P i . V. Calv. Ti . ) vel, rum quibits, (\.j, vel, unde, C a . ) 

non potao surgere (Mo.), e ie . 

VERS. 15. — ARSTULIT, e tc . , ita i. ConculcatiI ; 

vel prostravi! (Mo ) ; onmes fortes, s ive validos, meos 

•in medio mei (p . Calv. J T . ) , q, d . : Non cec ide run i 

in ac ie , sed in medio s inu urbis : quod signum fui l 

cœles t i s vindicta; (Calv . ) . Vol, qui ¡tura me c r an i , 

(Pi) . V OCA VIT, eie. , vel, iniSttU, (Ti. V.) convocai, 

(JT.) promulgavi!, (Pi.) stipa, vel, in , sive contro, 

(T i . P i . S ic P . M. J T . , e tc . ) , me conmtum, vel con-

gregalionem , (Mo. P . J T . Sy . , etc.) v e l , lempus, M. 

1TICORUM 4 3 s 

Ti. Calv. ó. A r . ) v e l , solemmlatem; q . d . : Conto-

cav i t con t r a m e mull i tud meni bos i i i i in , nempe Cbal. 

d i co rum, qui lielis an imis m e a g g r c d e r c n t u r , (Pi.) 

ad conlerendos, e ie . (Calv. ) TORCULAR, c tc . , v e l , tor-

cularì, ( C a . ) seu torcular, (Ar . s ic S y . ) lampiam 

loreularì, (T i . Angl. ) calcanti, vel calcai, ¡laminiti 

virgini/¡He Jehudu, ( M o . l ' . , e i e . ) v e l , virginm,eie. 

( T i . ) i n tirgine,eie, (M.) superùrginem, e tc . (Cai?.) 

id e s t : Trad id i i populum suum bos t ibus , ab iis con-

cu lcandum velut in torcular i (V. ), Exprcs s i t ei san-

g u i n e m , u l vii ium solel expr imi in torculari (G. ). 

P e r l iosles in ter fec i t e a m , e i e . ( P i . ) 

VERS. 16. — OCCLUS, e t c . , oculus mais, sub. ìn-

quam, (M. ) descendens, v e l , deducil, (M.) defluii, 

( T i . ) descendet, (Calv. ) aquas, (Mo. M. T i . ) v e l , in 

aquain, (V. s ic C a l v . ) id es t , delluil l anquàm a q u s , 

h o c e s l , a c s i e s s e n t d u o f o n t e s ( C a l v . ) . Al i i : Exoculo 

sub . inguaili, ( P . P i . ) meo descendit, vel defluii, aqua 

( P . J T . Pi. ) . Vide ad J e r . 13, 17 , el 1 4 , 1 7 (Ang.)'. 

CONVERTEXS, e i e . , reelu ceni, v e l , recream, (P . sic Ca. 

C a l v j ' q i r i r e f i d a l , ( JT . P i . ) qui reslitual ( T i ) : a d 

ve rb . quiescere faciens (V.) , animam menni , (Mo. , eie.) 

v c l , m e ( J T . ) . 

VERS. 1 7 . — EXPASDIT, e i e . , v e l , ipargil, ( T i . ) 

pandit, (Ca. ) cimi expandael, (M.) quamvis pandi!, 

( JT . ) . Sion manus suas, (P . Q. in V. M., e i e . ) vel, 

manibus, s ive in manibussnis, ( P . Mo. Ca lv . ) insiat 

mulier is [ugenl is , e t amicos undique a d v o c a n t i s , ul 

a l iquid sola t i i accipia l ( Calv. ) . Alii Frangii Sion 

manibus, ( P . V. ) sub . panem ; hoc cs l , c ibnm : q . d . : 

Ipsa sibi f rangi i p a n e m , cimi nullura habca l qui sibi 

Irangat. S o l e l c n i m f rangi panis mccrcnl lbus . Ut ergo 

indice! n e m i n e m esse qui cara consolelur , hoc dicil. 

( V . ) Frangi! Sion manus suas more/agemini l i (CH.). 

MASDAVIT, e i e . , id es l , m a n d a l o convocavi t (V . ) ; 

v e l , a r c a n o insl inctn exci tavi i ( P i . ) . FACTA E-T, 

quas i , c tc . , in e longat ionem(ì lo . ) , inseparalionem (Q. 

in V. ) , in abominationem, ( P . C a l v . , e t c . , ) q . d . : N o n sui» 

habili homlnum loco, sed l a n q u à m q u i s q u i l i a , vd 

so rdes (Calv. ) . In iienslrualam, ( V. ) lanquàm mvlier 

exmenstruoimmunda, (Pi , siili. V. J T . e. Ar . , e i e . ) 

q u a separa la c r a i à viro el à t e m p i o , Levit . 15, 

19, c t c . ( V . ) , q . d . , quam o m n e s fugiunt , ve lu t pol-

lutani e ! aboni inandara ( A n g . ) . 

VERS. 18, — Os, e tc . Quia ori, id c s l . m a n d a l i s 

(Pi.) ; vel OS, (M. T i . Calv. i. A r . , e ie . ) ve l , centra 

preestìliilum ( J T . ) , ejus rebel/avi, (Mo. P . J T . P i . ) 

v e l , exacerbavi, (M, Ti . Ca lv . s im. i. Ar . , e t c . ) q . 

d . : Deiim in p ropbc l i s Ioquentcm conlumacitcl 

s p r e v i ( C a l v . ) . 

VERS. 19. — Voc iv i Amcos HEOS, ita ( P . ) vel 

amalores, qui scilicct an lea q u a r e b a n t ainiciliam 

m e a m ; v e l , quorum amici t iam q u a r e b a m (V.) . 

Q O E S I E R U S T CIBUM SIBI , C T , e i e . , e l r e d u c a e n l , t e i , 

ut reforil /arent, ( P . Calv, V u l g . ) u t re tmerenl (Ti.) , 

quo recrearent, (Ca. s im. J T . ) 'animam luam (Mo. ), 

v e l , vilam suam. (Ti. ) v e l , seipsm (JT. ) . 

V E R S . 2 0 . — C O S T U M A T O , E I E . Viicaameamtumue-

rum (P I , ve l ,bu l l ium, (Pi. > lurbantur (Ca. s i c M . V . 
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Calv. , e t c . ) c o n i m e l a , ve l , conslricla, v e l , constipala 

(Mo. ) sunt, s icul ubi a l l igan t i» s a r c i n a asino ( Q . in 

Calv.). V e l , tracia sunt, (Ti.) lutulenta facta sunt, ( JT. ) , 

Hebr . , IuIu /onl , i d e s t , l u t u m e j i c i u n t . M e l a p b o r a a h a s t u 

m a r i s ( l ' i . ) ; v e l , à c a m e n l o , quodconf i c i l u r t u rbando 

aquam c u m calce (Calv . ) .S tnvEBSua, v e l , e re ra im 

(Calv.) invasum, (P.)conversum (Str ig.) ; EST CORUEUII 

( ila M. ) natii, v e l , tei sai, ( JT . ) voluta!, (Ar. ) se, e ie 

( M o . P i . ) versalur, e ie . (Ca . ). Q u i e s c c r c n e q u i l ( A n g . ) 

ET Doni, c tc . , vel in domo, v e l , inlus, (Ti. J T . ) sub . est , 

( P . J T . , eie.) lanquàm mori, ( M o . P . G . , e t c . ) v c l , ali-

qu id simile morti, (V.) n e m p e f a m e s (V. G. P i . Ang.) De-

scr ip t io tempor is e jus q u o u rbs obscssa fu i t ; 2 Reg . , 25 , 

35 ; J e r . 52 , 6 (G. ) . V e l , mors ipsa, (M. ) v e l , plani 

mors, ( JT . ) M u l t a mor t e s n o s d o m i obs iden l (Calv. ) . 

VERS. 2 1 . — L U T A T I SERT, QUIA, e t c . Quia tu fe-

risti (Mo. P . s ic M. T i . Ca lv . , e t c . ) , ve l , le facae, 

sive ferisse, ( JT . P i . ) sub . hoc ( P . siili. J T . P i . ) ; q . 

d . : Ideò l iberiùs l a i a b a u l u r , qu ia pu laban t te mitri 

infeslum e s s e , adeòque d e m e actum esse (Q. in 

Calv.) . Sed dub i to an liosles i ta acu te cons idera-

r en t unde af l l igeretur Ecclesia . Quamvis au tem illi 

Deum auc iorem cladis non agnosccrcn t , l a raen ex 

lldei sensu sic Ecclesia debui t l o q u i , Deum scilicet 

ferisse (Calv. ) . Alii : Sed tu feristi; q . d . : F e r c n d a m i h i 

sun t t u a j u d i c i a ( G . ) . ADDUXISTI, e tc . , v e l , adduces, 

( J T . ) quòd lu adduxeris, ( C a l v . ) el induxetis, (M. ) 

sed c ù m adduxeris, (Pì.)tndueas e r g o , v e l , minati) 

induceres, (Q. in V. ) imbuisti, aalinduds, (V. ) dian, 

sub . quem, ( P . V. T i . c t c . ) vocàsti, (Mo. M.) v e l , 

induristi, {P.Tu)v<i,promulgasti, ( J T . I ' i . ) nempe 

per p r o p h e t a s (Pi . V. ) . VEL, 1" cont ra m e ( V . ) . Ita 

j a m fa l en tu r , quod aule non fue ra l s a t i s cogn i tum, 

non tan tum se affligi Dei raanu, sed e l iam compler i 

p r o p h e l a r u m m i n a s , quas anlca c o n l e m p s e r a n l , et 

C A P U T II. 

1 . N ALEPU. Quomodò obtexi t caligine in f u r o r e 

suo Dominus lìliani Sion : p ro jec i l d e c a d o in l e r r a m 

inclytam Israel , e t non e s t r ecorda lus scabclli pedum 

suo rum in die f u r o r i s s u i ? 

2 . 3 BETH. P r a c i p l t a v i t D o m i n u s , n c c p e p e r e i t , 

omnia speciosa Jacob : des t rux i i in fu ro re suo m u n i -

t ioncs v i rg in i s Juda , et dejcci t in l e r r a m : polluit r c -

gnum et pr inc ipes e ju s . 

3 . i CniMEL Conlregi t in i rà furor is su i o rane 

c o r n u Israel : aver l i l r e l r o r s ù m dex i e r am s u a m à f a -

c ie inimici : e t succcndi t in Jacob quas i ignem fiamma 

d e v o r a n l i s i n g y r o . 

4 . T DALETD. Te lcndi l a rcura suura quas i inimi-

eus : Urinarii dex i e r am suam quasi h o s t i s : et occidit 

omr.e quod p u l c h r u m e ra l visu in tabernaculo filia 

Sion : effudit quasi ignem indignal ionem suam. 

5 . n HE. F a c l u s est Dominus velut in imieus : p r a -

cipilavii Israel : p r ac ip i l av i i omnia ineenia e jus , d i s -

s ipavi! muni i ioncs e jus : e t replcvit in filià Juda bura i -

l ia lum e l humi l i a t am. 

6 . 1 VAV. E t dissipavit quasi hor tura tentor ium 

suum : demol l lus esl l abcrnaculum suum : oblivioni 

t radid i i Dominus in Sion fest ivi talem c t sabbalum : 
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l e m p u s oppori i inum esse ut cas l igcnlur , ac advenisse 

d iem s a p e indicium (Calv.) . Vel , 2" cónica gen lcs 

( J u n . ) , vel Irosles meos (Ang.) , Babylonios (Pi . ) , e l 

vel, sed, (P . M. Ti) til, ( JT . Q. in V.) m m , (P i ) 

atqui, (Calv.) ERUNT, vel, sin!, ( JT . ) siçut ego, (Mo. 

M. P . sub . ) sum, (P . ) vol, PARES, sive similes milri, 

( JT . P i . V . T i . ) , Vel , igitur, id es! càdem r a l i o u e ct 

a rgumen to , a l iquando Similes mei fuluri sunl : l u en i in 

indixisli d iem p e r p r o p h e l a s luos con t r a i l los, u l sci-

licei cos punías , q u e m a d m o d i u n ego pun io r (V.) . l ia 

fideles evspec tan t l e m p u s quo Deus reprobos punia l 

(Calv.) . Similes mei, nempe In raiseriis, vcs la l ione , 

excidio (T . ) Nimlri im lempoaa e l vices m u l a b u n l u r . 

P r o l a l i l i â m œ r o r c r i ! cl angiisiia hosl ibus (Mar . ) . 

Imni iuel e t Babyloni eaptivi las , Psa lm. 157 , 8, 9 : 

J e r . 5 1 , 2 0 , e lc . A d d c q u a c x Herodo to produxi inus 

Annot i s ad l ib .3 d e V. I I . C . (G.) . Alii locum s i c r e d -

d u n ! : Venial ergo dies à teindicla, ul eadem ipsis evenianl 

que mihi accidental, (Slr ig . ) ul adducacs destinatam à 

le diem. Sed fiant mei similes (Ca. ) . Po lcs l fu lu rum lile 

resolví in opta t ivum tempos ; q u e m a d m o d ù m m o x se -

q u e t u r p r e c a l i o , q u a e o n f i r m a b i l h n n c s e n s u i n (Calv . ) . 

V E R S . 2 2 . — E T , e l e . , v e l , ul, ( T i . ) fac, v e l , fa-

des, (M.) confice, ( J T . ) vindemia, ( i . Vulg. V.) do-

lore office, u l in t ra , c . 3 , v . 51 (V . ) , vindemias, 

(T i . ) exagila, (Sy. sira. Ar . ) t rucla, (Ca. Slrig.) si 

c a u s a , (Mo. Q. in V.) sub . ruine, (V.) as, ( P . 

P i . , e tc . ) vel, eos, (Ti. Ca.) quemadmodùm fecisli, 

vel, confedsli, ( J T . ) vindemiisti, e lc . , (ul in raem-

bro pr io re ) , mi/ii ( P . M., e tc . ) . Imprecand i fo rmula 

est à p rophe là d íc ta la , q u â uti l ice t , I" sí Dei hos tes 

s i n l ; 2° si nos ipsos non resp ic i inus , n c c n o s l r a m 

causara ag imus , sed suscipimus pol iùs , deposito o m n i 

t u rbu len to affeclu, causam salut is p u b l i c a ; 5" si h i c 

fe rvor nasc imr ex s ludio g l o r i a Dei (G.). 

C H A P I T R E II. 

1. ALEPII. C o m m c n i le So igneu r a - t - i l couver t d e 
t énèbres d a n s sa f u r e u r la fille d e S i o n ? Il a précipité 
du ciel eu t e r r e la fille d 'Israël qui était si éc la tante , 
ci il n e s'csi po in t souvenu an jour d e sa f u r e u r d o 
cel le où il avai l mis son marche-p ied . 

2 . BETH. Le Seigneur a r e n v e r s é loul ce qu'i l y 
avai l de beau d a n s J a c o b , Il n'a r ien é p a r g n é ; il a 
dét rui t dans sa f u r e u r les r e m p a r t s d e la fille de J u d a ; 
il les a je iés p a r I e r re : il a p ro fané son r o y a u m e cl 
ses pr inces . 

3 . GOIHEL. Il a br i sé d a n s le t r anspor t d e sa fu reur 
tou te la force d ' I s r aë l ; il a re t i ré s a main droi te d e 
devant l ' ennemi , el ¡I a a l l umé d a n s Jacob c o m m e u n 
feu devoran ! doni la flamme a couru d e lou tes pa r i s . 

4 . DALETII. H a tendu son a r c c o m m e nn ennemi ; 
¡I a affermi sa main droi te c o m m e un h o m m e qui a t ta-
q u e ; il y a tué loin ce qu'i l avai l d e beau d a n s la lente 
de la fille d e Sion ; il a répandu sa colère c o m m e un 
feu. 

5 . H é . Le Seigneur csl devenu comme un ennemi ; 
il a r e n v e r s é Israël : il a fa i l lomber louies ses m u -
ra i l les ; ¡I a dét rui t s e s r e m p a r t s , el il a rempl i d ' h u -
milialion les h o m m e s c l les f e m m e s , d a n s le sem d e 
la fille d e Juda . 

6 . VAV. Il a r enve r sé s a lente comme un j a rd in 
qu'on dé i ru i l ; il a démoli son t abernac le ; Le Seigneur 
a fait oubl ier dans Sion les fêles cl les jours d e s a b -



e l in o p p r o b r i u m , e t in iudignai ionem furor i s s u i , 

rcgeni el s aee rdo tem. 

7 . I /-»IN. Repulil Dominus a l ta re suum, maledi-

Xil sanclifiealioni sua; : t radidi t in manu inimici mu-

r o s lurr ium e jus : vocem dederun l in domo D o m i n i , 

sicul in die so iemni . 

8 . n HnETHi Cogitavi! Dominus dissipare m u r u m 

filia; S ion : te lendi l funiculum suum, el non aver l i l 

manu in s u a m à pe rd i i i one : luxiique a n t e m u r a l e , el 

m u r u s pa r i i e r diss ipaius esl . 

9 . 13 TETU. Delixie sunl in i e r r a porta; e jus : p e r -

d i d i t e t contrivi l veeles e jus : regem e jus el pr incipes 

e jus in genti bus : non e*t I c s , e t p r o p h e t e e j u s non 

in vener imi visionem à Domino. 

4 0 . » IoD. Sede run l in t e r r à , con l icucrun t senes 

lìliiB Sion : consperse run t c iñere capita sua, acciucli 

s u n l ciliciis : ab jecc ruu t in t e r r ao i capila sua virgincs 

J e rusa l em. 

11. 3 CAPH. Defecerun! pr:e l ae rymis oculi mei : 

con tu rba ta s u n l viscera m e a , ef fusum est in t e r r à 

j e c u r m e u m super contr i l ione lilia: populi mei, çiuû 

de f i ce re tpa rvu luse t lacleus in platcis oppidi . 

1 2 . b LAMED. Matr ibus su is d ixeru i i l : Ubi c s l l r i -

t icum el v iuum ? cùiu del icerenl quasi vulneral i in p la -

tcis civiiatis : cùm exba l a r en l a n i m a s s u a s in s inu ma-

i rum s u a r u m . 

13. £ MEM. Cui c o m p a r a b o te, vel cui assimilabo 

te, Olia Je rusa lem ? cui exiequabo te, e t consolabor le, 

virgo filia Sion ? magna e s l en im velut m a r e con l r i l io 

tua : quis m e d e b i t u r lui ? 

l i . 2 NON. P r o p b e t a ; lui v iderun l libi falsa ci s tul ta : 

n ecape r i eban t i n iqu i t a t c ì n t u a m . u l te ad pœni ten l i am 

p r o v o c a r g l i : v iderunl a u l e m libi a s sumpi ioues falsas, 

e t e jeci iones , 

15. D SAMEH«. P l a u s e r u n t s u p e r le man ibus omnes 

t r a n s e ú n t e s p e r viam : s i b i l a v e r u n l , e t moverun t 

capu t suum s u p e r liliam J e r u s a l e m : l lœccine est 

o r b s , d iccntes , pcr fec t i d c c o r i s , gaud ium universum 

t e r r a ; ? 

16. S Pb . A p e r u e r u n l super le os suum o m n e s ini-

mici lui : s i b i l a v e r u n l , e t f r e m u e r u n t dent ibus , 

et d ixe run t : Devorabimus : en isla e s t d i e s , 

q u a m exspectabumus : invenimus, vidimus. 

17. V A IN. Fec i t Dominus qu ;c cogita v i i : compie-

vi! s e r m o n e m s u u m , quem p n e c e p e r a t à d iebus an t i -

qui* : des t rux i t , el non peperci t , c i keliflcavit s u -

p e r le in imicum, et exal lavi t c o r n u hosl ium luo-

r u m . 

18. 2 TSADE. Clamavit c o r co rum ad Dominimi super 

m u r o s ûlia; Sion : deduc quasi t o r r e n l e m Jacrymus, 

p e r d iem e t noc tem : non des r e q u i e m l i b i , ñ e q u e 

l acea t pupilla oculi lu i . 

1 9 . p KOPU. Consurge , lauda i n n o c l e , in pr incipio 

vigi l iarum : e f funde sicul aquam cor luum ante cou-

spec lum Domini : leva ad e u m m a n u s tuas p ro au imà 

p a r v u l o r u m l u o r u m , qui de feccruu t in fame in capite 

o m n i u m c o m p i t o r u m . 

2 0 . "1 RESCU. V i d e , Domine , et considera quem 

vindemiaver i s ila e rgono comedent inul ieres 

bat ; il a l ivré les rois e t ies p rê t r e s à l 'opprobre et 
à l 'indignation de sa f u r e u r . 

7. ZAÏN. Le Se igneur a re jeté s o n autel ; il a ma«, 
dit son sanctuai re : il a livre en t re les mains de ses 
ennemis les m u r s d e s e s t ou r s ; e t ils ont j e lédes cris 
de joie dans la maison du Seigneur comme dans une 
tête solennel le . 

8 . IIHETH. Le Seigneur a résolu d ' aba t t re la mu-
raille d e la fille d e Sion; il a tendu son co rdeau , et il n'a 
nini re t i ré s a main que tout n e fû t r e n v e r s é ; lebou-

ard est tombé d 'une manière dép lorab le , cl le mur 
a é té détruit d e m ê m e . 

9 . TETII. Ses por tes renversées son t enfoncées dans 
la t e r r e ; il en a rompu el br i sé les b a r r e s : il a lianni 
son roi cl ses princes parmi les nat ions ; il n ' y a plus 
d e loi ; el ses p rophè tes n'ont point t rouvé la vision du 
Seigneur . 

10. IOD. Les vieil lards de la fdle d e Sion se sont 
assis s u r la te r re el demeuren t dans le silence ; ils ont 
couver t l eu r t è te de cend re , i ls se sont revê tus de ci-
l i ces ; les vierges de Jérusalem t iennent leur téte 
baissée vers la l e r r e . 

11. CAPH. Mes yeux s e sont affaiblis à fo rce d e ver-
s e r des l a rmes ; l e i r o u b l e a saisi m e s entrai l les ; mon 
c œ u r s'est r épandu en t e r r e en voyant la ruine de la 
fille de mon peuple , e n v o y a n t les petits en fan t s et ceux 
qui étaient e n c o r e à la m a m e l l e t o m b e r m o r t s dans les 
places de la ville. 

12. LAUED. US disaient À leurs m è r e s : Où est le 
b lé? o u e s t le vin? lorsqu ' i ls tombaient dans les places 
de la ville, c o m m e s'ils eussent été blessés à mort , 
et qu' i ls r enda ien t leurs à ines e n t r e les b r a s d e leurs 
m è r e s . 

1 3 . MEU. A qui vous compare ra i - j e , Ô fdle de 
1 J é r u s a l e m ? à qui d i ra i - j e que vous r e s semblez?Où 

i rouvera i - je quelque chose d'égal à vos maux ? et 
c o m m e n t vous consolerai - je , ô vierge fille de S ion! 
Votre b r i sement esl semblable à une m e r : qui vous 

' d o n n e r a quelque r e m è d e ? 

11. N o u s , Vos prophètes onl eu p o u r vous des 
I visions fausses cl ex t ravagan tes ; el i ls n e vous dé-

couvr.i ieut point voire iniquité, pour vous exci ter à 
! la péni tence ; ma i s i ls ont vu p o u r vous des rêveries 
| pleines d e mensonges e l la fu i te d e vos e n n e m i s . 

15. SAMEHH. Tous ceux qui passaient par le che-
. min o n t f r appé des ma ins en vous voyant ; ils ont sif-
i lié d ' é l o n n e m e n l ; i ls o n t branlé la téle sur la lille de 
I J é rusa lem, en d i s a n t : Esl-ce-Ià cel le ville d 'une beau-
I té si parfaite, qui était la joie de toute la t e r r e ? 
I 1 6 . P é . Tous vos ennemis ont ouvert la bouche 
I con . re vous ; ils ont sifflé, ils ont g r incé des dents, 
I e l i ls oui dit : Nous la dévore rons ; voici ce jour que 
I nous a t t end ions ; nous l ' avons t rouvé , nous l'avons 
1 VU-
! 17. A ï s . Le Seigneur a fait ce qu'il avait résolu, 
1 il a accompli ce qu'il avait a r rê té depuis long-temps: 
I il a dét rui t et il n'a pas épargné : il vous a rendue un 
I s u j e t de joie à vos e n n e m i s ; et il a relevé la force de 
l i ceux qui vous ba i s sa ien t . 

18. TSADÉ. Leur c œ u r a cr ié au Seigneur sur la 
I ru ine des murail les d e la lille d e Sion : Laissez couler 
; | j o u r et nui t un t o r r en t d e l a r m e s ; ne vous Sonne/ 
j point d e re lâche ; e t que la prunel le de votre œil n i 
I se taise point . 

19. KOHI. Levez-vous , fai tes re tent i r vos cris dès 
t le c o m m e n c e m e n t des veil les d e la nui t ; répandez 
I: vot re c œ u r comme d e l 'eau devant le S e i g n e u r : éle-
j vez vos ma ins vers lui pour l ' i m e de vos petits en-
I f fan ls , qui soni tombés m o r l s d e faim à lous les cvin$ 

des rues . 

! 2 0 . RESCH. Voyez, Se igneur , et considérez que) 
1 e s t le peuple que vous avez ravagé d e cet te sorte l 

f r uc tum s u u m , párvu los ad mensura ra palma; ? 

si occidi lnr in sanc tuar io Domini sacerdos et p r o -

p h e t a ? 

21. u ScmN. J a c u e r u n l in t e r r à for is p u e r et senex : 

v i rgines mea; et juvenes mei ceeidcrunt in gladio : 

interfecisl i iu die f u r o r i s tui : p e r c u s s i s t i , n e c m i s c r -

tus e s . 

22. n TAV. Vocàsti quasi ad diem so lemnem, qui 

t e r r e r e n t me d e c i rcui lu : e t non fuit in die f u r o r i s Do-

mini, qui effugerel cl r e l i nque re lu r : quos educavi et 

enutr ivi , in imicus meus consumpsi t eos . 

C O M M E N T A R M I . 

VERS. 1 . — QUOMODO? e t c . ; v e l , quàm, (V. ) obscu-

rat, vel obscur ovil, v e l , obnubi/avit, (Mo. ) velut nube 

obtexil, (P . s imil . J T . ) l enebrosam reddidi t , id e s t , 

m œ s t a m (Pi. ), vel ignobilem (Mar. ), in irá sua? e ie . 

rM. P . , e l e . , Q.) I l e b r x o r u m ver tun t : Quomodo usque 

ad nubes exallavit ? c\c. ; nani s e q u i t u r , projecil s ive 

dejicit, eam a b a l t o , m i r ó svà ( Y . ) . Ita conjunct im 

luec legenda sun l , efferre, ei projicere. N a m si quis 

vel i t con l e r e r e vas l e s l a c e u m , brachimi! attoUil, u t 

ic tus sit vehemen t io r ( C a l v . ) . Ergone atravit ira-

tus? e t c . ( C a . ) PROJECIT DE CŒLO IN TERRAM, i d e s t , 

à sumrais ad ima . Confer Matih. 11 , 2 5 (G. ) ; q . d . : 

Detraxit ex subl imi digni ta te s u â , e tc . (Calv.) . NON 

EST RECORDATCS SGABELLI PEDCM. SÌC VOCal VCL, 1 ' l o -

ttili l e r r am Sanclam (Q. in Ang. ) ; v e l , 2° t emp lum 

(Calv. A n g . ) ; v e l , 5° arcani (Me. T . Ang. P i . ) , ex 

col la i . 1 Pa ra i . , 28 , 2 , e l Psal . 99 , 5 (Pi . ) ; ubi dicta 

v ide ; q u a m , ut o l im à Phi l is thinis , I a S a m . 4 , i l , 

ila j am à Chald;eis, capi s ivera t (Ang . ) . T e m p l u m sic 

vocat , ut mentes hominum ( q u i ad supers l i l ionem 

plus sal is propensi s u n l , e rassasquo imaginal io-

n e s , e tc . ) supra tpunduni e r igere i ( C a l v . ) . 

VERS. 2 . — PRÌCIPITAVIT, e t c . , absorbuit, ( M o . P i . 

s i m . T i . Ca. , e t c . ) perdidii (P . M. C a l v . ) ; quomodo 

absorbel ? e ie . ( JT . ) ; id est , tollil m o m e n t o f u u d i t ù s , 

l anquàm absorbere l ( J u n . ) . POLLUIT REGNIM, e t c . Ita 

Mo. P . , e tc . Infamavi! , t radens e l te r ram e t populum 

in d i t ionem pro fana rum gen t ium ( G . ) . Prophana-

viï, e tc . ( P i . ) ul prophanum abjicil, e tc . ( JT . ) 

VERS. 3 . — OMNE CORNU ISRAEL , i d e s l , o m n e s u -

b l ime et honorif icum .M. ex C h . ) : o m n e m potent iam 

( P i . s ic Calv. A l i g ú e t e . ) , vel g lor ia i» , (G. sic Ang. 

Calv. ) u l 1 S a m . , 2, 1 , (G. Ang. ) . Psal . 75, I I 

(Ang. ) ; p r e c i p u e regiain ma jes l a t em (G. A n g . J . 

Psal . 89 , 25 , cl 132 , 17 (Ang . ) : d u o regna (V.,). 

AVERTIT RKIRORSUM DEXTERAM SUAM, « - t e . ; i d e s t , n e -

gav i t .ve l subdux i t . e i s aux i l i um (V. s im. Calv. M e . T . ) , 

quod a n t e illis prresl i tçrat (Calv. ), cùm venlum es -

set in hos tes (V. ). Vel , dexteramejus, nempe Israelis, 

ne s t a re possinl in prail io, l ' sa l . 89, 44 (Ang. ). ( S ic 

Ca. qui locum sic reddi l , eorum dexteram in liostis ad-

venlu relrahens. ) Id es t , e is resis tendi v im ad imens 

(Ca. ) . P e r m i s i ! hos lem p ro illius voto g rassa r i in po -

pulum (V). 

VERS. FIRMAVIT, e tc . ,s te l t t , v e l , constiiuta, (M. ) 

Est- i l donc possible que les m è r e s soient rédui tes à 
manger le f ru i t d e leurs entra i l les , d e pelils cnfanls 
qui ne sont pas plus g r a n d s que la m a i n ? Esl- i l pos -
sible que les prê t res e t l e s p rophè tes so ient tués d a n s 
le sanctuai re m ê m e d u S e i g n e u r ? 

21. ScniN. Les en fan t s et les vieillards son t é tendus 
s u r la te r re le long des r u e s ; m e s vierges e t mes j e u -
nes h o m m e s sont lombes sous l 'épce : vous les avez 
lues au j o u r d e voire fu reur ; vous les avez f r a p p é s 
sans ê t r e touché d e compass ion . 

22. TAV. Vous avez fait venir de s gens , comme en 
un j o u r solennel , p o u r m'épouv3ntcr d e toutes p a r t s ; 
il ne s 'est t rouvé pe rsonne qui put échapper et qui 
fû t excep té dans ce j o u r d e la fu reur du Se igneur . 
Ceux que j 'ai nour r i s et élevés o n l é lé consumés par 
m e s ennemis . 

dexlera ejus tanquàm hoslis (Mo. P . s ic Ca lv . ) . Statuii 

se, v e l , Constilulus, (JT. ) dexterùsuà, e tc . (Pi . J T . ) 

Adhibitáque suá quasi hosiili dexlrâ, (Ca. ) Dexteram 

suam direxit, e tc . , (S t r ig . ) q . d . : Deus non modo po -

pu lum suum hosti pe rmis i t , sed e t a r m a con l r a ipsum 

s u s c e p i l ( C a l v . ) . OCCIDIT OMNE... PÜLCBRÜM, e t c . , 

id est . : O m n e s homii ies a i ta te , s p e c i e , d igni ta te c o n -

spicuos ( - i n g . ) . 

VERS. 5 . — REPLEVIT, e t c . Et mulliplicavit, v e l , 

auxit, (Calv. ) in filià Jehudah planclum, v e l , luctum, 

sen microrem, (M. Ti . P i . s ic J T . ) et querelam, (Mo. ) 

v e l , luctum, ( P ; ) lamentum, (M.) Irisliliam, (T i . s ic 

J T . P i . ) H;ec sa;piùs repel i t p r o p h e t a , u t popu lum 

expcrgcfacere t ex socordià suà et to rpore , e le . (Calv. ) . 

VERS. 6 . — ET, e t c . , transiulit, ve l , dissipavit, 

(Mo.M. Calv. V . ) prodigata, ( C a . ) everlit, (Ca lv . ) 

evulsil, (Sy.)avolare fecit, ( ¿.) ci abripit, ( JT . ) violenter 

evulsit, (Pi . s i m i l . A n g l . ) u l J e r . 1 5 , 2 2 ( A n g . ) , s u f f o d i t , 

(S i r ig . ) u t , ve l , tanquàm, (Ca . ) horlum, v c l , horli, 

( J T . P i . ) , vel, tugur ium horti (M. V . ) ; s i c (Calv. Angl . ) 

quod ex foliis a r b o r u m vel paleis cons t ruc lum e s l , 

e l a b uno loco in al ium l rans fe r lu r (Ca lv . ) :ve l , liorten-

icm,(Ca.) leutorium,vel, (ugur/um,'(M. Sy.)casant, (Ca.) 

sepem, ( JT . P i . ) legumi, ( M o . ) s u u m , vel suam, vcl ejus, 

( P . , e t c . ) s i c Calv. , e tc . , id est , t emplum (V. s ic Calv. 

Ang. ) ; v e l , S i o n c m , qua; e s t illi velut t i b e r n a c u l u m . 

et lugtirium (V. ). (T i . locum sic r edd i t : Et dissipa- ! 

ITII labernaculum suum paradiso simile.) DEMOLI-

TI^ , e ie . , perdidil, vel corrupil, v e l , subverlit, ( P i . ) 

abolevit, (T i . ) lestimonium suum, (Calv. M. ) id es t , 

a r c a m (Calv. M. ) ; vel pot iùs , tabernacul iur . , siva 

sanc luar ium, quod e r a l les t imonium gralia; su<e(Calv.). 

\'e\,congregationem, ( P . ) convenlum, (Mo.) solemm-

tates, (Ti. Sy . s im. ¿. Ar . ) locum convenlùs; ( J T . P i . ) 

s ic Calv.' V sci l . Ecclesiast ici (Pi . ) ; n e m p e t emplom 

( P i . A n g . ) , et synagogas , u t Psa l . 74, 7, 8 ( A n g . ) . 

VERS. 7 . —MALEDIXIT, e tc . Vox hic tan tum o c c u r -

r i t , e t P s . 89, 40 (Ang. ) . Var iant : Projecil è corde, 

(Mo. ) delestaiur, ( J T . P i . ) repidil, v e l , re jec i t p r o -

cul a b an imo suo (Calv. ) ; in niliilum redegit, (Pi . ) 

ubominaius, v e l , execratus, (M. ) aspernattu (Ti. ) de-

populalus ( C a . ) esl, ( P . S y . ) neglexit, (V.) excussit, 

(ó . ) destruxit, ( A r . ) conculcatli ( C h . ) . VOCEM DEDE-

RCNT, e tc . , sub. hosles, (V. Calv. ) q . d . : l los les i ta 

i r iuuiphuin cecinerunt in t e m p i o , s icul ubi Deo à 
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nobis gra t i s agi solebanl (G. ) ; v e l , u t populus c la-

rnilare sole! p r a gaudio in so lemni la tc ( V . ) . 

VEBS. 8 . — TETENDIT; t e i , aleniti, p i o . P . 

M., e i e . ) Firaicin.UK. Sic M. V. , v e l , rcgulam, ( P . 

T i . , c t c . ) perpendiculum, (Q. in V . ) tanni, p i o . ) 

t u o . vastalìonis ( V . ) . T u n c non solitili ad rcgnlara 

ad i l i c aban t , sed e t des t rucbani p i a r . ) . Sic 1 R e g . , 2 1 , 

1 3 ; Isa . 51 , l i , q . d . : Ccr tas Hierosolyma par tes 

des t inav i !cxc id io ( P i . ) . Designavi! a n i m o e j u s d e m o -

l i t ionem ; so lent en im labri m u r a r i i , cimi p a r t e m ali-

qtiam mur i dej icere volun! , r u b r i c a , au t alià ra l ione , 

s i g n u m i m p r i m e r e , n i quousque in dej ic iendo progredi 

d e b e a n t cognoscani (Me. ) . Omnia solo xquav i l quasi 

ad libcllam ( ( , . ) . LCIITQIÌE , e i e . , e!, v e l , Uaque, 

( C a l v . j obid, (N.) desolimi, v e l , toil, (M. i. V. 

Calv. ) v e l , tultvm a f f a i , ( I T . ) lucia offerii, ( P i . ) an-

lemurule, v e l , pnemumtioni, ( I T . ) pmmunilionan, 

( P i . ) e l n r a r a s , (Mo. Calv. H . , e i e . ) v e l , n u m m i , ( P . 

P i . ) parila, v e l , parilàqtie, ( M . ) infirmali sani, 

(ilo. ) v e l , desolata sun i , (P. ) mirasi sunt, (SI. s im. 

Calv. ) elanguerunt, vel succisi! sunt, (Pi. ) lanijueseen-

l i t a s ( J T ) . Alii t o t u m s i c reddunt : Eugeni ago »iimlf 

propugnarla, et murus deformatus ( T i . ) . Excisaque 

lugent propugnando, simul el intenta (Ca.) . Pomeerìum 

est in luctu, et murus, mìserabilita poslralus jacel 

(S l r ig . ) . 

VERS. 9.—DEFIX.E , v e l , demasce, p i o . P . ) pessnn-

dahv, (Ca. ) sunt in leni, v e l , in Imam, (P . ) PORT.E 

EJCS. P a n i n i , subversa : , p a n i i n s u b m e r s a , e ! rude-

r i b u s s e p o l t a (Me. s im. T . Ang . ) . Ila u l nibil e a r u m 

apparea t ( T . ) q . d . : P o r l a non e n i n l obslaculo q u o 

m i n ù s hos les l ibe re in u rbem p e r r u m p a n t , quia i l l a 

j a e e n l in t e r r à (Calv.)- CONTRIVIT VECTES EJCS, 

n e m p e Deus, ex v . 8 . V e l , ve rbum indcliui iè sumi -

tu r , p r ò . Contriti mnt, e ie . ( A n g . ) . REGEM, e ie . Re-

gem ejus et principes ejus in gentibus : non, sub . est, 

( p . 1 lex, (Mo. P . ) rex ejus el princeps, vel principes, 

ejus, sub . sunt, ( J T . ) v e l , degunl, (Pi. ) v e l , abducti 

sunt, (Ch. V. T i . s im. M. Calv. ) in j e n l i t e , (Calv. ) 

v o i , in ter gcnlcs, (V. J T . Pi. ) v e l , ad genles, (M. 

T i . ) non, v e l , nulla, (Ca lv . ) est lei, (T i . Calv. 

Vulg . , e tc . ) vel doct r ina propbet ica . C o n f e r P s a l . 7-1, 

9 (Calv. ) . Lex n e c l eg l lu r n e c d o c e i u r , nec c o n s e r v a -

l u r ; l a b u l a c l v o l u m i n a e jus cum lemplo pe r i e run l 

(Ang. ) . Alii : Nulla esi forma civilalis : h a n c en im 

fac i ! lex cum magis t ra t lbus , e t hi captivi ducli sun t 

(Me . ) . Nu l l aobse rvan l i a l eg i s d e sacr i f ic i« el culiu 

Dei ( T . ) . Alii : Sine lege ( JT . G. ); id CSI, amisso j i i re 

OÙTÓ-OOIK,- ( G . ) . V e l , el sin» absgue lege, (T i . ) v e l , 

ubi non est lex, (Pi . S l r ig . ) id est , insti tutio ex ve rbo 

Dei p e r sacerdotcs et levitas : nam prophc ia rum in-

s t i l u t i o m o x c o m m e m o i a l u r seors im ( P i . ) . S i m . Ca. : 

Apud genlem exlegem. Alii : Eò qu'od non cuslodierunt 

vaba legis (Ch . ) . No* INVENERUNT, v e l , nacli sunt 

(T i . s i m . Ca. P i . ) v e l , presentati habenl, ( J T . ) vi 

SIONEM , e ie . Ila Mo. P . , eie. Non prophe lan l q u a Do-

mini s u n i (V. ) . Responsum nul luni à Deo i ra to acci-

piun't, quo dir igi populus possil (T . ) . 

VERS. 1 0 . — C O N T I C C E R I M SENES, e i e . C o n s i l i o d e -
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s l ì l u l i , el a l ios secum i raxerun l in c a c u m et in ima-

nem luc lum (Ca lv . ) . VIRCINES. Q u a c u r i o s a esse 

solent, d c d i t a q u c d c i i c i i s ( idem ). 

V E R S . 1 1 . — E E E U S E H E S T IN TERRA JECUR MECM. I l a 

Mo. P- , e ie . , et cum c o omnia viscera (T . ex Me. ) , 

p r a do lo re e t compassione ( M e . ) . Alii : F,volimi ex 

indignal ione fel m e u m . Coufer Job . 1 0 , 1 3 (Pi . Ang. ) . 

Jecur poni lur p e r metonymiam p rò vesiculà fellis, 

q u a sub imà e j u s pa r ie c-ollocaiur : c i b a c , p rò fel le 

quod in cà con l ine lur (Pi . ) . Alii : Sanguis c ¡ecore 

diflluil , c tc . ( Jun . s im. Glas. ) q . d . : Dolore c i l e r r o -

r ibus f e r è exan imor , a c si j e c u r cum omni sanguine 

e f fundere tu r (Glas. r b e t . 1, 1 0 , 2 6 7 . ) . Al . Desideria 

mea omnia conc iderun t . Eo rum e n i m sedes j e c u r 

( G . ) . CDH, e i e . , v e l d u m , DEIICERET, v e l , obruitur, 

( J T . ) v e l , oblegerentur, seilicct l enebr i s e t ver t ig ine 

(Pi . ) : v e l , animi dcliquium palaenlur (T i . ); v e l , 

etanuil; liatapli p r o p r i e , oper i re ; in te rdùm lamen 

va le ! aanescae (Calv. ) . PAHVCLUS, ET LACTEXS, e i e . , 

(P. e tc . ) p r a f ame , ut scqui lur (G. ) . 

VERS. 12.—DIXERUXT, l emporc obsidìonis . Confe r 

L a m . 4 , 4 ( A n g . ) . C u « D E F I C E R E N T QCASI VULNERATI . 

Par i condi t ione cum illis, si non de ter iore (Ang. ) . 

F a m c s a v i ù s i r i i c i d a n l u r q u à m g l a d i o (Me. ) . CUM,eie., 

effundaelur anima eorum, e i e . , ( P . M. s im. Mo. 

J T . , e tc . ) posteaguàm effudaanl ammutii situili, id es t , 

volum ac des ider ium ; in sinum malrum suarvm (V. ) . 

VERS. 13.—CUI? e ie . Q u i d , v e l , quod, (T i . ) quale, 

(i\.)testificabor, vel, conleslabor, ve l , testi/icari fac iam, 

(Mo. ) v e l , lestimonium feram, (M. sic. J T . ) libi ? (P . 

Calv. ) Quid ego te monconi ? (Ca . ) Quibus verbis hoita-

bor le? (Ch.) Quote contesta! (Ti . ) Quànam re amtesta-

borte? id e s t , q u o , l a n q u à m t e s l e s , e o n v i n c a m l e , q u ò d 

non habeas causam la iuoperé mterendi ? q . d . : N e -

s c i o - S u n t v e r b a dubi tan t i s ( P i . ) . Q u i d ics l ibus p r o -

bal io q u e m q u a m aeeepissecladem lu i parem? (V. s i m . 

Ca lv . ) . So lamur mise ros d i c e n d o , v . g . : T u non cs 

pr imus , n c q u e u l i imus , e t c . , cur adeò te exeruc ias? 

A l , inqui t , c lades lua s u p e r a ! omnia excmpla (Calv. ) . 

Q u a gens l am duro percussa e s l suppl ic io? e ie . (M. 

ex K. s im. V . ) . C u i ? e i e . Quid tequabo? id es t , u t 

a q u a l c compan ibo (Pi . ) ; v e l , aqaarem, ( J T . ) v e l , 

quemproponam, p i . ) libi, et consolabor le? (Mo.) 

v e l , ri! consola te? ( P . Ca lv . , e i e . ) . MAGNA EST.... 

VELCT MARE ; magn i tud ine e ! l luciibus (Mar. ) . Clades 

lua e s l profondiss ima abyssus (Calv . s im. T . ) . Ut 

nulla aqua r i im copia m a r i , ita nul lus dolor i n o , con-

ferr i polcst (Me. ) . P rovcrb ium est : ilare malorum ; 

simil l ludo aquarum e ! maris in SS . magni tudine!» 

tan tum e t copiam re i d e n o t a i (Boot . a n i m . 4 , 9, 10 , 

195 ). Alii velul, s u b . conlritio, s ivc ruplura, n n m s , 

hoc esl , q u a m non Ihivius, sed m a r e , i r rumpens e f -

ficil (Ang. ) . 

VERS. 1 4 . — PROPHET.E T E I . N o n D e i p r o p h e l a , s e d 

lu i , l ibi adulantes , J e r c m . 2 3 , 1 0 (G.) ; VIDERINT TIBI 

FALSA, e i e . Te non caven le , s e d a p p e l e n t e mendac ia , 

e i e . ( C a l r . ) ; VIDERCST TIRI ASSCMPTIONES, e i e . , o n e r a , 

vel, one rosas p rophe l i as (J . T . ) , vel, prophel ias ( P . 

Angl.) . Vox eninl l a rgè hic sumi tu r , u l Provcrb . 5 1 , 

IN L: \MENTATIONES JEREMl. 'E. C A P . II. 5 0 6 

1 , Z a d i . 1 2 , 1 (Ang.) , méndacii (Mo.), ve l , vana (T i . 

P i . , e tc . ) , vanas (P . ) , r e r u m vanarum ( JT . ) , et ex-

pulsiones (Mo. P . V. Ti , Calv. s i m . ¿. P i . , e tc . ) , vel, 

ab jec i iooes(M.) , prodigala (Ca.), faìlaces (Sy . ) , p h a n -

lasmata (Ar . ) , verbà er ror i s (Ch. ) , et ad dcpuls ioncm 

speclant ium (J. T . ) , id e s t ra t iones qu ibus expel ie ren! 

le à me , vel à vià reclà (V.) ; vel, p e r quas depulsus 

e s è pa l r ià (Pi . siin. Slr ig . ) . Non l e m e r è u s u r p a i Je -

r e m í a s numen "NT-E , quod p rop r i e onus , vel d u r a m 

p rophe l i am, s ign. , q u a n q u à m loqualur d e is lorum 

valicini is , q u a l a l a et blanda e r a n t ; q . d . : Vide-

r u n l . n o n i m p u n i l a l e m , quam vobis pol l icebanlur , sed 

one ra , et g rav iora q u à m o m n e s m i n a J e r c m i a , q u a s 

isti one r i s n o m i n e odiose I raducebanl ; n e m p e , u l sc -

qui lur , expuls iones , hoc es t , m a t e r i a m exBii. Oslendi l 

e r g o quem f r o d i m i pepere r in l i l l a eorum blandí-

l í a , e ie . (Calv.) . Aliier Heb. riVXCC d e valiciniis Irisli-

b u s dici s o l d . Talia illi e aneban i adver sùs Babvlonem. 

E r EJECTIONES. Val ie inabanlur libi, fo re u l l iabylonios 

longè depel leres (G.) . 

VERS. 1 5 . — GAUDIO« UNIVERSA TERR.€ . S i c v o c a t , 

vel , 1" quòd Deus ila l iberal i ler hle e f fude ra t dona 

sua et g ra t iam s u a m , ul mater ia l a t i t i a omnibus sup-

peleret : nani rebus pulchr is d c l e d a m u r , e ie . (Calv.); 

vel, ¥ quòd Deus illic tes t imonium e t pìgnus favor is 

sui de | iosuerat ; et hoc modo Jerusa lem po tu i t exl i i -

l a ra re lo tnm m u n d u m , quia po tera i invi tare ad Deum 

cunetas gen les (Q. in Calv.) ; sed hoc a r g u t u m inagis 

quàm solidum v ide tur (Calv.) ; vel, 5° p e r m o d u m i r -

r is ionis , hoc repe len tes vc lu t ex o r e J u d a o r u m , d e 

J c r o s o l y n i à ' l a n q n à m gaudio lolius I e r r a olim glo-

r i a m o m i . Confer P s . 4S, 3 , e l 50, 2 . 

VERS. 1 6 . — APERUERUNT, v e l , dilatan!, ( J T . P i . ) 

SUPER, ve l , contra, (Pi .J TE OS SLUM. Sic P . , ut h iantes 

f e r a , Ps . 22 , 14 (G.) : vel, u! plenis bnecis eonvicien-

lu r (Calv.) . Ahi : Diduclo o r e i r r ident l e (V. s i m . 

Ang. ) . Vide Job . 16, 10 Ang. FREMUERUNT, TCI, fren-

duerunl, (Mo. P . T i . , e ie . ) OESTIBUS; i ta M. i. e tc . 

Quod s ignum ex t remi odii ; imo aliquid fu r io snm, vel 

cl iani be l lu i i ium, dcc la ra t (Calv.) . VIDIMUS. I tà Mo. 

P . e ie . , vel, videtnus, se l l . , cum voluplale (P i . ) : vel, 

intimar ( JT. ) . 

VERS. 1 7 . — QCEM PR.ECEPERAT, v e l , denunliavaal, 

(Pi.) A DiEBus ANTiQuis. Q u e m mina lus e ra t in lege 

Lev. 2 6 , 5 5 ; Deul . 28 , 5 6 , 4 8 (G. ) : vel, per p r o p h e -

las suos (V. Calv.) , quorum al ios posi a l ios submis i t , 

per mul los a n n o s , imò plora sécula . Ila pcrs l r ingi! 

indomi lam popul i obs l ina t ionem, quòd loties admoni l i 

non res ip i sce rcn t , e tc . (Calv.) . 

VERS. 1 8 . — C L A M A V I T c o n s o n i « AD DOMINUH SUPER 

BUROS, e i e . Murus filia: Sion, e le . , (M.) ve l , mure, 

sive, O mure, e t c . (Mo. P . Calv. J T . Pi. Ti . , e tc . ) . C í a - ' 

C A P U T 111. 

1 . N ALEPH. Ego vir v ideos paupe r l a l em m e a m in 

virgà iudignal ionis e jus . 

2 . N ALEPU. Me minavit ci adduxi l in l enebras , et 

non in lucem. 

3 . N ALEPH. T a n t u m in m e ver t i t e t conver t i i ina-
n imi s u a m l o t i d ie . 

m a b a n t Jcrosolymitani a n i m o quidem m í e n l o ad Deuiii 

( V . ) , sed conver tcmes s c r m o n c m suum ad mur imi 

(V. Calv.) . Mure, e t c . , inqui! , deducás lacrymas, e ie . 

P r o s o p o p t e i a , quà populi dur i l iem cxprobra i : a lqu l 

n u n c , inquit, m u r i e l lapides f lebunl , quia liqueDent, 

vel cxcisi e ron t ac si liquefaeli essenl . Allusio esl ad 

ru inam, e tc . , sub voce muri lo lam u r b e m synecdo-

chicè comprehendi l (Calv.) . Ut vite lugae, sub . 1, 4 , 

ila muri flae, dici possunt . Murus hic conr ipi polcs t 

l anquàm i n a l e r à hu jus c lamoris , cùm sei l . m u r i vel 

per rupl i ab hos ie essen t , vel poslea evers i , e ie . (Ang . ) . 

Ahi, de muro, e ie . (Slr ig . ) 

VERS. 19. — CONSURGE, q . d . : E x c u i e segnil iem e t 

t o rporem an imi in viliis (Calv.). LACDA, e i e . , exul-

ta, e ie . (à. Siili. Ar . ) predica, e i e . (Mo.) Clama node, 

(Calv. P . siin. J T . P i . , e ie . ) cum alii ad l e d u m el quie-

ten! s e confe rmi ! (Calv . ) . T u n e quiescas , nec Deum 

quicscere s inas (Ang.) . Signilleai con l inuum ulcero 

rem (Clav.) . IN PRINCIPIO, vel, in capite, (Mo.) ad prin-

cipian!, (M.) vigiliarum, (P . M. J T . ) e i e . , id esl , ve l , 

c ù m pr imùni vigilia s la lui lur (Ang.) ; ve l , ini t io e u -

ju sque vigi l ia (Ang. s i in . Me. T . ) . Dividebalur nox in 

qualuor vigilias (Me.). PARVCLORCM TUORUM, ul Deus, 

si non l e , illos saliem in v i l i conscrvet (G.) . 

VERS. 2 0 . — QOEM VINDEMIAVEIUS , e i e . , ad quem 

causasti sic, (Mo.) cttinam sic fecais, ( P . M. Pi. Calv. 

s im. J T . ) quein sic racemaveris, vel t indemiacer is . 

( V . i . ) ecquem unquàm sic tracimai!, (Ca. s im S l r ig . ) 

ad quid rindemiàsli? (V. Ti . ) ERGONS, e l e? An come-

denl, vel, comedmu, midieres fruclum suum, pannilo! 

rducalionum? (Mo.) ve l , educaüoms? (Calv.) gni edu-

cantur? (P . ) infantiles? (M.) palmares? ( JT . P i . ) vel, 

quòd à nutr ic ibus pa lmis conl rcc la r i soleanl ; ve l , 

quòd s ta tura eo rum si! al iquoi pa lmoram. A d m i r a l i r è 

dicium : q . d . : An hoc unquàm fandoaud i lum, c tc . (V. ) ? 

Ecquando feetus mos infantes palmares, coniedaint fte-

minte? (Ca.) Adeò ul devoraran palmi magnitudine, 

(Ti . ) . Fac lum hoc secundùm minas legis, Deut . 2 8 , 

5 3 (G.) . 

VERS. 22.—VOCASTI, vel, convocas, s ivc convocisii, 

( J T . P i . ) QUASI AD DIEM, languì ni diem, (Mo.) r;nasi 

die, (Pi . Ca.) SOLEMNEM, solemnilalis, (Mo. P i . , e ie . ) 

ve l , feslum (T i . ) vel, convenías, qui ( JT . ) ( e r r e r a i , e ie . 

Terrores, vel ¡¡mores meos (M. àio. 1'. e le . ) . E o s à 

qu ibus mibl m a x i m è t imebam (V.) ; hos les lerr ibi-

les (Me.). Ab omni regione hos les in m e ad iocàs l i , 

non a b l e r q u a m ad l'estum diem homines convocan 

so lent (G-), ciun m u l l a c a t e r v a Jc roso lymam vene-

r a n ! (Calv.) . Quos EDUCAVI, ve l , alui, vel, palmis ob-

riiui, (Mo.) palmis geslobam ( JT . P i . ) et evexi, (P . M. 

T i . ) vel, ennl r i» , (V. ) u n r i , (Mo. Ca.) H c b r . , mulli-

plicabam; sic Er.ecb. 19, 2 (Pi . ) . 

C 1 I A P 1 T R E U L . 

1. ALEPU. JE suis un hoinrne qui vols ma pauvre ié 
e t a n i sous la verge d e l ' indlgnal ion d u Seigneur . 

2 . ALEPU. Il m'a condui t , et il m ' a a m e n e dans 
Ees léncbrcs , el non dans la l umiè re . 

5 . ALEPH. Il n ' a quo toiirné et r e l o u r n é sa main 

sur moi pendan t lout le j o u r . 

• 
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nobis g r a t i s agi solebanl (G. ) ; v e l , u t populus c la-

ui i tare sole! pr ie gaudio in so lemni la tc ( V . ) . 

VERS. 8 . — TETESDIT; t e i , extendit, p i o . P . 

M., e i e . ) rtratcuLU*. Sic M. V. , v e l , regùlam, ( P . 

T i . , c t c . ) perpendiculum, (Q. in V . ) lineam, (Mo.) 

s o b . n u i a & m ù ( V . ) . T u n c non solimi ad rcgnlara 

ledil icabanl, sed e t des t rucbanl (Mar. ) . Sic 1 l ì e g . , 2 1 , 

1 3 ; Isa . 3 1 , 1 1 , q . d . : Ccr tas Hierosolymte par les 

desl inavi l cxcidio ( P i . ) . Designavi! a n i m o e j u s d e m o -

l i t ioncm ; so lent en im fabri m u r a r i i , cimi p a r t e m ali-

quam mur i dej icere vo lun t . r u b r i c a , au t alià r aUOne , 

s i g n u m i m p r i m e r e , ut quousqne in dcj ic icndo progredì 

d e b e a n t cognoscant (Me. ) . Omnia solo a q u a v i l quasi 

ad l ibellarà ( ( • . ) . LCXITQIÌE , e i e . , et, v e l , itaque, 

(Calv. ) ob id, (M. ) desolarli, v e l , Mi , (SI. i. V. 

Calv. ) v e l , luclrim offerì, ( I T . ) /«citi offerii , ( P i . ) an-

ìemurule, v e l , prtcrntmilioni, ( I T . ) prrcmmilionem, 

( P i . ) d i m n w , (Mo. Calv. M., e i e . ) v e l , n u m m i , ( P . 

P i . ) pariler, v e l , paritérque, (M. ) infirmati suiti, 

(ilo. ) v e l , desolala suiti, (P . ) snbrersi sani, (SI. s l m . 

Calv. ) elanguerunt, vel raccisn sunl, (Pi. ) languescen-

I t a ( J T . ) . Alii t o t u m s i c r e d d u n t : Eugeni ergo simili 

propugnacula, etmurus deformalus ( T i . ) . Excisaque 

lugent propugnacula, simul et mania (Ca.) . Pomariitm 

est in fuet t i , et murus, miserabiliter poslralus jacel 

(S l r ig . ) . 

VERS. 9.—DEFIS.E , v e l , demersce, (Mo. P . ) pesstin-

dtthv, (Ca. ) sunl in terrà, v e l , in terroni, (P . ) PORT.E 

EJCS. P a n i n i , subversa ; , par l i tn submer s i e , el rude-

r i b u s sepultm (Me. s im. T . Ang . ) . Ita u l nihil e a r u m 

apparca t ( T . ) q . d . : Por i® non e run t obstaculo q u o 

min ì t sbos tcs l ibe re in u rbcm p e r r u m p a n t , quia ill:e 

j a c e n t in t e r r à (Calv.)- COSTRIVIT VECTES EJCS, 

n e m p e Deus, ex v . 8 . Y c l , ve rbum indefini te sumi -

tu r , p r ò . Contriti sunt, e ie . ( A n g . ) . REGEM, e ie . Re-

geni ejus et principes ejus in gentibus : non, sub . est, 

( P . ) lex, (SIo. P . ) rei ejus el princeps, vel principes, 

ejus, sub . sunl , ( J T . ) v e l , degunl, (PI. ) v e l , a fiditeli 

sunl, (Ch. V. T i . s im. M. Calv. ) in gentibus, (Calv. ) 

v o i , intcr gcntcs, (V. J T . Pi. ) v e l , ad genles, (M. 

T i . ) non, v e l , nulla, (Ca lv . ) est lei, (T i . Calv. 

Vulg . , e ie . ) vel doct r ina propbet ica . C o n f e r P s a l . 7-1, 

9 (Calv. ) . Lex n e c l eg i lu r n e c d o c e t u r , nee c o n s e r v a -

t u r ; tabula; e t volnmina c jns cum tempio pe r i c run t 

(Ang. ) . Alii : Nulla est forma civitatis : h a n c en im 

fac i t lex cum magis l ra t lbus , e t hi captivi ducti s u n l 

(5Ie . ) . Nulla observant ia legis d e sacr i f ic i« el cultu 

Del ( T . ) . Alii : Sòie lege ( JT . G. ); id es t , amisso j i i re 

BÙTÓ-oofa,- ( G . ) . V e l , ci sunl absque lege, (T i . ) v e l , 

ubi non est lex, (Pi . S l r ig . ) id est , insti tutio ex ve rbo 

Dei p e r sacerdotcs et levilas : nam prophe ta rum i n -

s t i l u l i o m o x c o m m e m o r a l u r seors im ( P i . ) . S i m . Ca. : 

Apud genlem exlegem. Alii : Eò quid non custodierunt 

cei ba legis (Ch . ) . Nox WVESERCNT, v e l , nacli sunt 

(T i . s i m . Ca. P i . ) v e l , presentali habent, ( J T . ) vi 

SIOSE» , e ie . Ita Mo. P . , eie. Non prophe lan l qua; Do-

mini s u n l (V. ) . Responsi!!!! nu l lum à Deo i ra to acci-

piun't, quo dir igi populus possit (T . ) . 

VERS. 1 0 . — C O S T I C C E R I M SESES, e i e . C o n s i l i o d e -
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s i i l u i i , et a l ios secitm t raxerunt in caicum et i m m a -

nem luc lum (Ca lv . ) . VIRCINES. Qua; curiosa; esse 

solent, dcdi la iqucdci ic i i s ( idem ). 

V E R S . 1 1 . — E F F U S I ; « EST IN TERRA I E C C R H E C U . I l a 

Mo. P- , e ie . , ci cum c o omnia viscera (T . ex Me. ) , 

prie do lo re e t compassione ( M e . ) . A l i i : E v o m u i ex 

i n d i g n a t o n e fel m e u m . Coufcr Job . IO, 15 (Pi . Ang. ) . 

Jecur poni lur p e r nietoiiymiam p rò vcsiculà lellis, 

qua; sub i iuà e j u s pa r te c-ollocaiur : e t b a i e , p rò fel le 

quod in cà con l ine lur (Pi . ) . Alii : Sanguis è ¡ccore 

diflluit , e ie . ( Jun . s im. Glas. ) q . d . : Dolore c i t c r r o -

r ibus f e r è exan imor , a c si j e c u r cum omni sanguine 

e f fundere tu r (Glas. r b e t . 1, 1 0 , 2 6 7 . ) . Al . Desideria 

mea omnia conc iderun t . Eo rum e n i m sedes j e c u r 

( G . ) . C o n , e i e . , v e l t f i u n , DEI ICERET, v e l , obruilur, 

( J T . ) v e l , obtegerentur, seilicct t cnebr i s e t ver t ig ine 

(Pi . ) : v e l , animi dcliquium palerenlur (T i . ); v e l , 

etamil; liatapli p r o p r i e , operire; in te rdùm tamen 

valet evanescere (Calv. ) . PAHVCLOS, ET LACTEXS, e i e . , 

(P. e ie . ) pra; f ame , u l sequi tur (G. ) . 

VERS. 12.—DIXERCXT, t empore obsidìonìs . Confe r 

L a m . i , 4 ( A n g . ) . C u « D E F I C E R E K T QCASI V U L N E R A T I . 

Par i condl t ione cum illls, si non de ter iore (Ang. ) . 

Eamcs icv i t i s t r i i c idan tu rquàmglad io (Sle. j . C c u . e l c . , 

cffunderelur anima eorum, e i e . , ( P . M. s im. SIo. 

J T . , e tc . ) posteaquàm effuderanl animimi situiti, id es t , 

volum ac des ide rami ; in sinum malrum suarvm (V. ) . 

VERS. 1 3 . — C a ? e ie . Quid, v e l , quod, (T i . ) quale, 

(il.)iestificabor, vel, conltslabor, ve l , testificari[aciam, 

(Mo. ) v e l , tcslimonium feram, (M. sic. J T . ) l i t i ? (P. 

Calv. ) Quid ego te monconi ? (Ca . ) Quibus rerbis hotia-

bor le? (Ch.) Quote conlesler? (Ti . ) Quànam re cantata-

borie? id es t , quo , l a n q u à m t e s t e s , c o n v i n c a m l e , q u ò d 

non habeas causam tan toperé meerendi ? q . d . : N e -

sc io . S u n t v e r b a dubi tan l i s ( P i . ) . Q u i d tcs t ibus p r o -

b a b o q u e m q u a m aceepissecladem lu i pareiu? (V. s i m . 

Ca lv . ) . So lamur mise ros d i c e n d o , v . g . : T u non cs 

p r i m u s , n c q u e u l t imus , e i e . , cur adeò te exeruc ias? 

A l , inqui t , c lades ina supe ra i omnia excmpla (Calv. ) . 

Qua; gens l am duro percussa e s t suppl ic io? e ie . (M. 

ex K. s im. V . ) . C u i ? e t c . Quid aquabol id es t , u t 

tequalc c o m p a r a i » (PI. ) ; v e l , aquarem, ( J T . ) v e l , 

quemproponam, (SI . ) libi, et consolabor le? (Mo.) 

v e l , ul consoler le? ( P . Ca lv . , e i e - ) . MAGM EST.... 

VELCT MARE ; magn i tud ine e t l luciibus (Mar. ) . Clades 

lua e s t profondiss ima abyssus (Calv . s im. T . ) . Ut 

nulla aqua r i tm copia m a r i , ita nul lus dolor t u o , con-

ferr i polcst (Sic. ) . P rovcrb ium est : ilare maloruin ; 

simil i tudo aquaritm e l maris in SS . magni tud inem 

•antimi e t copiata re i d e n o t a i (Boot . a n i m . 4 , 9, 10 , 

193 ). Alii velul, s u b . conlrilio, s ivc ruplura, maris, 

h o c e s l , q u a m non lluvius, sed m a r e , i r rumpens e f -

ficit (Ang. ) . 

VERS. 1 4 . — PROCHET.E TOT. N o n De i p r o p h e l i e , s e d 

lu i , l ibi adulantes , J c r c m . 2 3 , 1 C (G.) ; VIBERCST TIBI 

FAI.SA, e i e . Te non caven le , sed appe t en t e mendac ia , 

c t c . ( C a l r . ) ; VIDERO»! TIRI ASSCMPTIOXES, e i e . , o n e r a , 

vel, one rosas p rophe l i as (J . T . ) , vel, prophet ias ( P . 

Angl.) . Vox en im la rgè Ine sura i tur , ut Provcrb . 5 1 , 
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1 , Z a d i . 1 2 , 1 (Ang.) , méndacii (Mo.), ve l , vana (T i . 

P i . , e le . ) , vanas (P . ) , r e r u m vanarum ( JT . ) , et ex-

pulsiones (Mo. P . V. Ti , Calv. s i m . ¿. P i . , e ie . ) , vel, 

ab jec t iones(M.) , proflígala (Ca.), faìlaces (Sy . ) , p h a n -

tasmata (Ar . ) , verba er ror l s (Ch. ) , et ad dcpuls ioncm 

spectant ium (J. T . ) , id e s t ra l iones qu ibus expel lereut 

te à me , vel à vià reclà (V.) ; vel, p e r quas dcpulsus 

e s è pa t r ia (Pi . siin. Slr ig . ) . Non t e m e r é u s u r p a i Je -

r e m í a s nomen quod p rop r i e onus , vel d u r a m 

p ropbe l i am, s ign. , qua i iquàm loquatur d e is torum 

valicini is , qua; bela et blanda e r a n t ; q . d . : Vide-

r u n t . n o n i n i p u n i t a l c m , quam vobis pol l icebantur , sed 

one ra , et g rav ìora q u à m o m n e s m i n x Je rcmi ie , q u a s 

isti one r i s n o m i n e odiose I raducebanl ; n e m p e , ut se -

qui tur , expuls iones , hoc es t , m a i e r l a m cxRii. Oslendi l 

e r g o quem f n i c t u m pcpere r in l ilbe eorum blandí-

lúe , e ie . (Calv.) . Aliter Heb. riVXCC d e valiciniis Irisli-

bus dici solel . Talia illi c aneban l adver sùs Babvlonem. 

E r EJECTIOSES. Vat ic inabantur tibí, fo re u l Babi lonios 

longè depel leres (G.) . 

VERS. 1 3 . — GACDIUJI DSIVERSÌ TERR.€ . S i c v o c a l , 

vel , 1" quòd Deus ila l ibcral i ter ble e l ludera t dona 

sua et g ra t iam s u a m , ut mater ia l a t i t i s i omnibus sup-

peteret : nani rebus pulchr is dc l cc t amur , e tc . (Calv.); 

vel, 2* quòd Deus illic tes t imonium e t pìgnus favor is 

sui de|Misucral ; et hoc modo Jerusa lem po tu i t exl i i -

i a ra re lo lnm m u n d u m , quia po tera i invi tare ad Deum 

cunetas gen les (Q. in Calv.) ; sed hoc a r g u t u m magis 

quàm solldum v ide lur (Calv.) ; vel, 3° p e r m o d u m i r -

r is ionis , hoc repe ten tes vc lu t ex o r e J i i d x o r u m , d e 

J c r o s o l y i n à ' l a n q u à m gaudio [otitis Ie r ra ; oliali glo-

r i an l ium. Confer P s . IS, 3 , e l ,10, 2 . 

VERS. 1 6 . — APERCERUNT, v e l , dilalant, ( J T . P i . ) 

SUPER, ve l , contra, (Pi .J TE OS SLUM. Sic P . , ut b ianles 

foia: , Ps . 22 , 14 (G.) : vel, ul plenis buccis convicien-

tu r (Calv.) . Alii : Diduclo o r e i r r ident l e (V. s i m . 

Ang. ) . Vide Job . 16, 10 Ang. FREHUERUXT, vel, fren-

duerunt, (SIo. P . T i . , e tc . ) DESTIBUS; i la 51. i. e tc . 

Quod s ignum ex t remi odli ; imo aliquid fu r io snm, vel 

c t iam be l lu iuum, dcc la ra t (Calv.) . VIDIMUS. I la SIo. 

P . e ie . , vel, videtnus, s d ì . , com voluptale (P i . ) : vel, 

fruimur ( JT. ) . 

VERS. 1 7 . — QCEM PR.ECEPF.RAT, v e l , demaliaterat, 

(Pi.) A DIEBUS ANTiQcis. Q u e m mina tus e ra t in lege 

Lev. 2 6 , 3 3 ; Deut . 28 , 3 6 , 1 8 (G. ) : vel, per p r o p h e -

las suos (V. Calv.) , quorum al ios posi a l ios submis i t , 

per mul los a n n o s , imi . plura sécula . Ila pcrslr ingi t 

iudomitam popul i obs l ina t ionem, quòd lolies admoni t l 

non resipiscerent , e ie . (Calv.) . 

V E R S . 1 8 . — C L A M A V I T COR EORCM AB DOMISVH SUPER 

BUROS, e i e . Murus filia: Sion, e ie . , (SI.) ve l , mure, 

sive, O mure, e t c . (Mo. P . Calv. J T . Pi. Ti . , e tc . ) . C l a - 1 

C A P U T III. 

1 .NALEPH. Ego vir v ideos paupe r t a t em m e a m in 

virgà iudignal ionis e jus . 

2 . N ALEPU. Sic minavi t et addus i l in l enebras , et 

non in lucem. 

3 . N ALEPU. T a n t u m in m e ver t i t e t conver t i i m a -
n u a l s u a m i o l i d ie . 

m a b a n l Jcrosolymitani a n i m o quidem Inlenlo ad Dcuni 

( V . ) , sed conver tcnies s c r m o n c m suum ad m u r u m 

(V. Calv.) . Mure, e i e . , inqui t , deducás lacrymas, e ie . 

P rosopop tp i a , quà populi dur i t icm cxprobra i : a tqu i 

n u n c , inquii, m u r i e l lapides l lebunt, quia liqueflent, 

vel escisi e run t ac si liquefaeli essenl . Allusio est ad 

ru inam, e tc . , sub voce muri lo tam u r b e m synecdo-

chicè comprehendl l (Calv.) . Ul m'ir lugere, sub . 1, i , 

ita muri fiere, dici possunl . Murus hic concipi po tcs l 

l anquàm mate r i a hu jus c lamoris , cùm sci l . m u r i vel 

per rupt i ab hos ie essen t , vel poslea evers i , e ie . (Aug . ) . 

Alii, de muro, e tc . (Slr ig . ) 

SERS. 19. — CONSURGE, q . d . : E s c u t e segnit icm e t 

t o rporem an imi in viliis (Calv.). LACHA, e t c . , exul-

ta, c tc . (ó. s im. Ar . ) pradica, eie.. (Mo.) Clama node, 

(Calv. P . siin. J T . PI . , e le . ) ciim alii ad l e d u m el quie-

Icm s e confc run l (Calv . ) . T u n e quiescas , ucc Dcum 

quicscere s inas (Ang.) . Signillcal con t inuum mcero 

rem (Clav.) . I s PBISCIHO, vel, in capile, (Mo.) ad prin-

cipium, (M.) vigiliarum, (P . M. J T . ) e t c . , id csl , ve l , 

ciim pr lmtim vigilia s l a iu i tu r (Ang.) ; ve l , ini t io e u -

ju sque vigilia; (Ang. s i in . Me. T . ) . Dividebatur nox in 

quatuor vigilias (Me.). PARVCLORCM TCORUH, ut Deus, 

si non l e , illos saltern in vita conscrvc l (G.) . 

VEBS. 2 0 . — QOEM VINDEM1AVEIUS, ETC., ad quem 

causasti sic, (Mo.) cuinam sic feceris, ( P . M. Pi. Calv. 

s im. J T . ) quem sic racemaveris, vel cvidemiaceris. 

( V . i . ) ecquem unqimm sic tractateris, (Ca. siin S l r ig . ) 

ad quid rindemiásli? (V. Ti . ) ERGOKE, e l e? An come-

denl, vel, comedunt, mulieres fmelimi suum, párenlos 

rducationum? (SIo.) ve l , educations? (Calv.) qui edu-

caniur? (P . ) infantiles? (M.) palmares? ( JT . P i . ) vel, 

quòd à nutr ic ibus pa lmis cont rcc ta r i solcanl ; ve l , 

quòd s ta tura co rum sil al iquot palmoruro. Admira l ivè 

dictum : q . d . : An hocunquàm fandoaudi l i im, cIc . (V.) ? 

Ecquando feetus suos infanta palmares, comederint fie-

minte? (Ca.) Adeò ut dmrarem palmi magnitudine, 

(Ti . ) . Fac tum hoc secundum minas legis, Deut . 2 8 , 

5 3 (G.) . 

VERS. 22.—S'OCASTI, vel, convocas, s ivc concocSsli, 

( J T . P i . ) DIASI AD DIEM, lanquàm d i ra i , (Mo.) quasi 

die, (Pi . Ca.) SOLKMSEM, solemnitalis, (Mo. P i . , e tc . ) 

ve l , feslum (T i . ) vel, conunlùs, qui ( JT . ) tenermi, e tc . 

Terrores, vel litnores meos (M. SIo. 1'. e le . ) . E o s à 

qu ibus mibi m a x i m è t imebam (V.) ; hos tes lerr ibi-

les (Me.). Ab omni regione hos tes in m e ad locast i , 

non al i ter q u a m ad fes ton i diem homines convocat i 

so lent (G.) , c ù m multa; caterva; Jc roso lymam vene-

r a n l (Calv.) . Quos EDUCAVI, ve l , alui, vel, palmis ob-

ritui, (Mo.) palmis geslabain ( JT . PI . ) et erexi, (P . M. 

T i . ) vel, «(Illirici, (V . ) ni t r i , (SIo. Ca.) H c b r . , multi-

plicábala; sic E z e c b . 1 9 , 2 (Pi . ) . 

C I 1 A P I T R E U L . 

1. ALEPU. J e suis un h o m m e qui voìs ma pauvre lé 
e t a n i sous la verge d e l ' indignal ion d u Seigneur . 

2 . ALEPU. Il m'a condui t , et il m ' a a m e n e dans 
Ees lénebres , el non dans la l umiè re . 

5 . Ai.EPN. Il n ' a quo tourné et r e l o u r n é sa main 

sur moi pendan t loul le j o u r . 

• 
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4. 2 BETH. Yetusfam fecit pe l lón roeam c t c a r aem 
m e a m : coutr ivi t ossa m e a . 

5 . 2 BF.TII /Edificavit iu g y r o meo, ct c i rcumdedi t 
m e felle el labore-

6. 2 BETH. IU teuebrosis collocavil m e , quasi i n o r -
t u o s s e m p i t e r n o s . 

7 . A CHIHEL. Cirour.íredificavit adve r sa ra m e , 
et no» egred ia r : aggravavit eompedem m e u m . 

8 . 2 GHIMEL. Sed el cüm clama vero e t r o g a v e r o . e x -
clusi l o ra t ionem meam. 

9 . A GHIMEL. Conclusil vías meas lapidibus quadr i s , 
semitas-meas subver t i t . 

1 0 . 1 DALETH. U r s u s insidians factus est m i h i : leo 
in abscondit is . 

1 1 . 1 DALETH. Semiias meas subve r t i t , e t con f r e -
gi t m e posui t me desoia lam. 

12. T DALETH. Tetendit a r c u m s u u m , ct posui t m e 
quasi signuin ad sagi l tam. 

15. H HE. Misil in renibus me i s filias p b a r e t r a j 
su¡e. 

14. ÍIIIE. Fac tus sum in der i sum o m n i populo m e o . 
c a m i c u m corum to la die. 

1 5 . H HE. Rcplcvit me amari ludi i i ibus : inebriavi t 
m e abs iu th io . 

16. 1 VAV. E t f reg i t ad n u m e r u m den les m e o s , EL-

bavit m e c iñe re . 

17. 1 VAV. E t repulsa est á pace an ima m e a : ob -

l i tus sum b o n o r u m . 

1 8 - 1 VAV. E t d i x i : Pcr i i t finis m c u s , et spes mea 
á Domino. 

19. T Z .un . Reco rda re paupe r t a t i s et t ransgress io-
n i s mea?, absinibii et fellis. 

2 0 . 7 ZAIN. Memoria m e m o r ero. e t t abesce t in 
m e anima m e a . 

2 1 . T ZAIN. II;ec reco leos in cordc m e o , ideo s p e -
r a b o . 

2 2 . n HIIETH. Misericordia; Domini , qu ia non s u -
m o s c o n s u m p t i : quia non de fece ran t miscra l iones 
e j u s . 

23. n HBETH. Novi d i lucu lo : multa e s t fides tua . 

2 4 . n HHETH. Pa ra mea Duminus , dixit anima 
m e a : propterea cvspectabo c u m . 

2 5 . TA TETH. Bonus est Dominus speran t ibus in 
c u m , anima 1 qu¡erenti i l lum. 

2 6 . - TETH. Bonum es t pnes io la r i cum si lenl io 
sa lu lare Dei. 

2 7 . 13 TETII. Bonum est v i ro , éúm por taver i t ju-
g u m ab adolescenliS 

'¿8. » IOD. Scdebit sol i tar ios et l a c e b i t : quia leva-
vi t super se. 

2 9 . » IOD. Pone t in pulvere os s u u m , si fo r té sil 
6pes . 

3 0 . i IOD. Dabit percul ient i se max i l l am: s a t u -

rabi tur o p p r o b r ü s . 

3 1 . 3 CArn. Quia non repe l le ! in s impi le rnum Do-

m i n u s . 

3 2 . 3 CAPH. 0'*!^ abjeci t , et misereb i tur s e c u n -

d u u i niulliludiuciü miséricordiar j im suarum. 
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4. B> ÎH. T1 a fait vieillir ma peau e t ma chai r : ¡1 
a brise nos os . 

5 . BETn. Il a bâ t i autour d e m o i ; m ' a env i ronné 
; d e fiel ei de peines. 

6. BETH. Il m'a mis dans des l ieux t énéb reux , 
. c o m m e ceux qui sont mor t s p o u r j ama i s . 

7. GUIMEL. Il a bâti de s for ts cont re moi p o u r 
m e m p ê c h e r de sor i i r ; il a appesant i m e s f e r s . 

8 . GUIMEI.. E n vain j e c r i e r a i s v e r s foi, et j e le 
; p n e r a s s ; il a r c je ié ma p r i è r e . 

9. GHIMEL. Il a f e rmé m u a c h e m i n avec des p i e r r e s 
| c a r r é e s ; i! a r e n v e r s é m e s sent ie rs . 

j II). DALETH. Il e s t a mon égard c o m m e un ours 
} ei. embuscade , c o m m e un lion qui a t tend dans u n 

!
: lien caché . 

11. DALETH. II a r e n v e r s é m e s s e n t i e r s ; il m ' a 
' b r i sé , il m'a laissé d a n s la désola t ion . 

12. DALETH. Il a tendu s o n a r c , e t il m ' a mis 
c o m m e en butte à ses flèches. 

i 1 3 . HÉ. 11 a l ancé dans m e s r e i n s les flèches d e 
j s o n ca rquo is . 

14. HÉ. Je suis devenu le joue t de tout m o n peu-
p le , le su je t d e leurs chansons pendan t tout le j o u r . 

15. Hé. 11 m'a rempl i d ' a m e r t u m e : il m ' a en ivré 
d 'abs in the . 

•16. VAV. I l m ' a r o m p u les den t s , s ans m ' e n lais-
s e r une » :u lc ; il m ' a nour r i de ccnd rc s . 

17. VAV. La pa ix a é té b a n n i e d e m o n â m e ; j ' a i 
p e r d u le souven i r d e toute jo ie . 

18. VAV. J'ai d i t : C'est fait d e moi , et d e l ' e spé-
r ance que j ' ava is d a n s le Se igneur . 

19. ZAÏN. Se igneur , souvenez-vous de la pauv re t é 
ou j e suis, d e l 'excès de m e s maux , de l ' abs inthe e t 
du fiel dont j e suis a b r e u v é . 

2 0 . ZAÏN. J e repassera i t o u j o u r s ces choses d a n s 
ma mémoi re , ci m o n â m e s ' anéan t i r a en e l l e - m ê m e . 

2 1 . ZAÏN. C e souven i r , que j ' en t r e t i end ra i dans 
m o n c œ u r , dev iendra le s u j e t d e m o n espérance . 

2 2 . HEETH. Si nous n 'avons point é té perdus e n -
t i è r emen t , c 'es t l 'effet de s misé r i cordes d u Seigneur ; 
c 'es t pa rce que nous avons t rouvé en lui un fonds d e 
b o n t é inépuisable . 

2 3 . IIHETII.' VOUS m e fai tes tous les jours d e nou-
velles g râces ; ô Se igneur ,que vous ê tes fidèle dans 
vos p r o m e s s e s ! 

2 4 . HHETII. Le Se igneur c s l mon par tage , d i t mon 
à m e ; c 'est pour cela que je l ' a t t end ra i . 

25. TETII. Le Seigneur csl bon à ceux qui espè-
r en t en lui , à l ' âme qui le c h e r c h e . 

26. TETH. Il est bon d ' a t t e n d r e en s i lence le sa in t 
que Dieu nous p romet . 

27. TETH. Il csl bon à l ' h o m m e de p o r t e r le joug 
| d u Se igneur dès s a jeunesse» 

3 2 8 . IOD. IL s 'assiéra sol i ta ire , et il se t a i r a , pa rce 
| qu'i l a mis ce joug s u r lui. 
J 29- IOD. IL m e t t r a sa b o u c h e dans la pouss iè re , 

| p o u r concevoir ainsi que lque e s p é r a n c e . 

J 30. IOD. Il tendra la joue à celui qui le f r a p p e r a , 
| il se rassas ie ra d ' o p p r o b r e s . 
J 5 1 . CAPH. Car le Seigneur n e re je t t e pa s pour t ou -
| j o u r s . 
B 32. CAPH. S'il nous a re je tes , il aura aussi compas -
I s ien , selon la mul t i tude d e ses miséricordes. . 
| 33. CAP* Car ce n ' es t pas de bon c œ u r qu ' i l a 
l humi l ié ci r e n n e les enfants de s h o m m e s . 
B 3 i . L a m kd. Pour fouler aux pieds tous les habi -
j | t an t s de la t e r r e , qui sont ma in t enan t capt i fs . 
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33. 3 CAPH. Non en im humiliavit ex c o r d e suo, 
e t abjccit filios hominum. 

54. ^ LAMED. Ct contererel sub pedibus su is o m -
nes vinotos t e r r # . 

35. b LAMED. Ut dec l ina re t jud i c ium vir i in con-
speetu vullfts Altissimi : 

3 6 . h LAMED. Ut perver lc re t hominem in judicio 
suo, Dominus ignoravit . 

37. Q MBM. Quis est is te, qui dixit ut fieret, Do-
mino non jubèn le? 

38. P MEM. EX ore Altissimi non eg ied ien tu r nec 
mala nec Doua ? 

39. Q MEM. Quid m u r m u r a v i t homo vivens , v i r 
p ro peccat is suis ? 

40 . 3 NON. Scru te raur vias nos t ras , e t q u œ r a m u s , 
et r eve r t amur ad Dominum. 

4 1 . 2 KUN. Levcmus corda nos t ra cum man ibus ad 
Dominum in cœlos . 

4 2 . 3 Mt'N, Nos inique eg imus , et ad i r acund iam 
provocavhnus : idcircô tu inexorabi l i s e s . 

43. D SAMEIIH. Opcruis t i iu f u r o r e , et percuss is t i 
nos : occîdis t i , nec pcpercis l i . 

4 L D SAMEHU. Opposuisti u u b e m tibi, ne t r a n s e a t 
ora t io . 

4 3 . 9 SAMEHU. Eradica t ionem ct ab j cc i ionem p o -
suisli m e in medio populorum. 

4 6 . S PE. Aperuerun l s u p e r nos os suum o m -
ues inimici . 

4 7 . 2 PE. Formido et l aqueus facta e s t nobis vati-
cinatio e t conlri i io. 

4 8 . S PH. Divis ionesaquarum deduxit oculus m e u s 
in coni r i t ione filia; populi me i . 

49. V AIN. Oculus meus a iü ic tus es t , nec tacui l , 
e6 qu6d non esset requies : 

50. V AIN. Donec rcsp icere l et v idere t Dominus 
d e cœl is . 

51. V AIN. Oculus meus dcprcedalus e s t a n i m a m 
m e a m in cuncl is iiliabus urbis me.v. 

52. S TSADE. Venat ionc cepe run l m e quasi avem 
inimici mei gra t is . 

53. i* TSADE. Lapsa est in lacum vita m e a , et po-
sucrun l lapidern super m e . 

5 I . Ï TSADE. Inundaverunt a q u œ s u p e r capu t 
m e u m : dixi : Per i i . 

55. p KOPH. Invocavi nomen luum, D o m i n e , de 
lacu noviss i iuo. 

56. p KOPH. Vocem m e a m audisti : n e a v e r i a s a u -
r e m luam à singuliu meo e t c la ioor ibus . 

5 7 . p KOPH Appropinquàsl i in die quando invoca -
v i le : dixisti : Ne t imeas . 

58. 1 RESCH- Judicâst i , Domine, causam a n i m œ 
me¡e, r cdcmplo r v i t a m c x . 

5 9 . 1 RESCH. Vidisti, Domine, in iqui la tera i l lorum 
a d v e r s ù m m e : judica judicium m e u m . 

60. 1 RESCH. Vidisti o m n e m fu ro rem, universas 
cogi tat iones co rum adversùm me . 

6 1 . W SCHIN. Audisti opprobr ium e o r u m , Domine , 
omnes cogitatioues eorum adversùm m e : 

6? . Ü SCHIN. Labia insurgeul ium mihi , e t m c -

35. LAMED. Il n e refuse pas la just ice qui est due 
à un h o m m e aux yeux du Très -Haut . 

36. LAMED. Le Seigneur ne sait ce que c'est que 
d e p e r d r e un homme, en le condamnan t cont re l ' é -
qui té . 

37. MEu. Qui est ce lu i qui a dil q u ' u n e chose s e f î t , 
s ans que le Seigneur l 'eût c o m m a n d é e ? 

38. MEM. Es t -ce que les maux ct les biens n e sor -
tent pas d e la bouche du T r è s - H a u t ? 

3 9 . MEM. Pourquoi l ' h o m m e m u r m u r e - t il p e n -
dant sa vie, l ' h o m m e qui souflre p o u r ses péchés ' 

40. N o u s . Examinons avec soin nos vo ies ; c h e r -
chons et r e t ou rnons au Se igneur . 

41. NOUN. Elevons au ciel nos c œ u r s avec nos 
ma ins vers le Se igneur . 

42. NOUN. NOUS ayons agi in jus tement , nous nous 
s o m m e s a t t i r é vo t r e co lè re . Se igneur ; c ' es i pourquoi 
vous êtes devenu inexorab le . 

4 3 . SAMF.nn. Vous vous ê tes caché d a n s votre f u -
r e u r , et vous nous avez f rappés , vous nous ave/, tués 
sans épa rgne r . 

44. SAMEBH. VOUS avez mis une nuée a u - d e v a n t 
d e vous , afin que no t r e pr ière n e passe point. 

45. SAMF.nn. Vous m ' a v e z mis au milieu des peu-
ples, c o m m e une p i au le que vous avez a r r a c h c c e t 
re je tée . 

46. PÉ. TOUS n o s ennemis ont ouver t la bouche 
cont re nous. 

47. PÉ . La p r o p h é t i e est devenue no t r e filet c t 
no t r e ru ine . 

4S. l 'É. Mon œil a répandu des ru isseaux d e lar -
mes , en voyant le b r i sement d e la fille d e m o n peu-
ple. 

4 9 . A ï s . Mon œil s ' e s t affligé, e t n e s 'est point tu , 
parce qu'i l n'y avai t point d e re lâche , 

50. AÏN. Jusqu ' à ce que le Seigneur j e t â t les yeux 
sur nous , e t nous regardât d u ciel. 

31. AÏN. Mon œil a ravi mon âme à cause du 
ma lheur de toutes l e s filles d e J é rusa l em. 

52. TSADÉ. Ceux qui m e baissent sans su je t m 'on t 
pr is comme un oiseau qu 'on prend à la chasse . 

53. TSADÉ. Mon à m e es t t ombée dans la fosse, et 
i ls ont mis sur moi u n e pierre . 

5 4 . TSADÉ. Un déluge d 'eaux s ' e s t r é p a n d u sur 
ma té le , e t j'ai dit : J e su is perdu . 

55. K O P H . J ' a i invoqué vo i r e nom, ô Soigneur , 
du plus profond d e l ' abîme. 

56. KOPH. VOUS avez en i endu ma voix. . Ne dé tour 
nez point votre oreille d e m e s gémissements et de 
mes cr is . 

, 5 7 . KOPH. VOUS vous êtes approché au j o u r où je 
i vous ai i nvoqué ; vous avez d i t : Ne craignez point . 

58. RESCH. O Seigneur , vous avez pr is la défense 
d e la cause d e mon âme , vous qui êtes le r édempteu r 

I de ma v ie . 

59. RESCH. VOUS avez vu, 6 Seigneur , leur iniqui té 
cont re moi ; fai tes-moi vous-même jus t ice . 

60. BEsen. Vous avez vu toute leur f u r e u r , tous 
| les mauvais desseins qu'ils ont cont re moi . 

61. SCHIN. Vous avez en tendu . Seigneur , les in-
jures qu'ils me disent , cl lout ce qu' i ls pensent c o n t r e 
moi; 

62. SCHIN. Les paroies n e ceux qui m' insul tent , 
el ce qu' i ls médi tent cont re moi pendant tout le j o u r . 
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6 3 . SCUIN. Sessionen! eoruin et resurrect ionem 

coruni v i d e : ego sum psa lmus e o r u m . 

6 1 . P TAY. Reddes eis vicem, Domino, jux la o p e -

ra m a n u u m s u a r u m . 

65. N TAV. Dabis eis scutum eordis laborem tuum. 

5 6 . N TAV. Pe r sequcr i s i u f u r o r e , c t c o n t e r e s eos 

sub ccelis, Domine. 

COMS1ENTARIUM. 

63. Seras . Consio . rez- les , soit qu' i ls se r eposen t , 
soil qu'ils agissent ; e t vous trouverez que j e su is d e -
venu le sujet d e leurs chansons . 

61. TAV. Seigneur, vous l eu r r endrez ce qu 'd s m é -
r i t en t , se lon les œ u v r e s d e leurs mains . 

65. TAV. VOUS leur met t rez comme u n bouclier 
s u r le c œ u r , p a r le t ravai l don t vous les accablerez . 

66. TAV. VOUS les poursuivrez d a n s votre l'ureur, 
c l vous les ex te rminerez d e dessous le ciel, 6 Se i -
g n e u r . 

VERS. 1 . — E c o VIR VIDKNS, e i e . , r id i ' , vel, qui t i - !|l me, (P . Ti . Ca . , e tc . ) id es l , quasi sepe objecté vi j in 
I M II n -In \ m.î .'<.... / I T Ti Ar I rullìi mlarnliirìl IV k t . . . . . . . . . . ...I -dit, ( P . M. P . e ie . ) qui experitur, ( JT . s im. T i . Ar. 

affliclionem invirgà, vel, per vìrgam, ( P . s i m . Ti . ) in-

dignalionis ejus (Mo., e i e . ) . Loqui lu r hìc prnpheta vel, 

1° d e seipso (Q. iu San . I le . in V. ) , in ca rcc rcm c o n -

j e e t o (He. in V. G.) : ve l , 2* de populo Juda ieo (V. 

Calov. Glas . ) , qui hìc in spec ie unius viri n a r r a t p e r -

pcssioncs suas {Glas. r he t . i , 9 , 2 0 4 . ) : vel, 5° et de 

se , et de populo (San. Aug. sic M.). Cum publicis ma-

lis simul ct sua dep lo ra t Je remias (G.) : inlerdiim 

e t iam lypicè ad Chr i s tum cxc i la tur , c u j u s typus c ra i 

J e r e m i a s (San. ) . Non agii hìc J e r e m i a s privatam cau-

sam, sed d e c lade totius popnli, quem suo e s e m p l o 

h o r l a t u r ad luc lum ct pami tcn t i am (Calv.). 

VERS. 5 . — ET, e tc . , vertit, vel convertes, manum 

suam (Mo. P . Calv. c tc . ) sub . in, vel contra me, 

(Calv. P . Ang. e ie . ) ut novas plagas mih i inOigat 

(Ang . ) . Muiavit manum, e tc . , id est , percuss i t m e 

m a n u sua qua m e p ro tegere solebat (Pi . ) . 

V E B S . 4 . — VETESTAM FECIT, e i e . S i c M o . P . e t c . , 

id e s t , s c n i u m , hoc c s l , r ugas e t m a c i c m , induxit 

carni m e a (Pi . ) . 

VERS. 5 . — ./EDIFICAVIT, e i e . , adificavit super me, 

(Mo.) vel, contra me, (Calv. Sl r ig . s ic P . M. ctc.) ve l , 

circa me, (P i . ) . Undique m e inclusi! . Vide infra 

v . 9 ( G . ) . Castra e t aggeres c i rca m e posui t (Ang.) , n e 

q u a possim elabi (Calv.) . Ali! : Obstruxit mihi, (Ca.) 

et circumdedit, vel, cinxil, (P i . ) circumvallavil, (Sy . Ti . 

Sic Ca.) sub . me, (Ti. P i . Ang . ) felle, vel, toxico, (V . ) 

cicuta, ( J T . Pi . ) veneno, (Calv.) et labore, (Sy . M. P . ) 

vel, miseria, (Str ig . ) vel, lassitudine, (T i . s im. Ca . V. 

Mo.) Qua; c u m felle, non bene conjungi lur . V i d c n u m 

legendum sii velaanah, u t fel cum absinthio con junga-

tu r , dua» r e s amar iss im®, ut Deut . 2 9 , 1 8 , e tc . (Ca. ) . 

Voi , molestia, à laah (V.). Alii : Et circumdedit caput 

meum, {i. Q. in V.) et laborare fecit, ( i . ) et suspendit 

i p s u m , à Ihalah suspendit, Chald. : Et circumdedit ci-

vilalem, et eradicavil capita, id e s t , duces populorum 

(V.). El vallavit caput meum, et fatigavil me in tenebri-

cosis locis (Ar . ) . Qua; pos t rema verba hùc t rahi t ex 

ve r s . seq. 

VEBS. 6 . — IN TENEBROSA, nempe, locis, (Mo. P . ) 

ve l , in tenebris, (M. Ca.) id est , in carcere (Mar . ) ; vel, 

in sepulc ro , ex colini, ve rbornm seqq. Conler Esecl i . 

3 7 , 1 3 , ( P i . ) COLLOCAVII ME. I t a i. s i c A r . SI . V . v e l , 

monere feri i me, ( P . Mo. s'unii. Calv.) ODASI.»onnos 

SEMPITERSOS; (s im. Ti . Ca.) seculi, (Mo. o . Calv.) in 

tee uhm, ( P . ) à seculo, (M.) jam olim (Pi . sic J T . ) . Qui 

put redine consumpt i sun t (Calv.). 

VERS. 7 . — CmcoH.EDincAVii, e ie . Circumsepivil 

mihi in te rc lus i l (V.). AGGRAVAVIT, vel, gravem fedi, 

(Ca.) compedem meum : ita I1 . Yinciila mea, (M.) pedi-

cas mem. (T i . ) vel, ics meum, vel clialybem meum, 

(Pi.) pedieas œreas, v e l , numellas chalybeas, (P i . ) 

mem (V. ) . 

VERS. 8 . — EXCICSIT, e ie . , obstruxit, vel, ocelusil, 

(P. siili. M. Calv. V.) obturai, (P i . ) Orationem meam, 

(Mo.) n e seilieel perveni rc i ante illuni (V.). Vel , ora-

tìoni mete, ( JT . P i . s i m . P . Ti . Calv.) sub . mires, (P-

T i . Angl. e tc . ) vide l ' s . 5 8 , 5 ; Act . 7, 57 (Ang.) ; vel, 

sub. januum, (Calv.) Slclaphora a b iis qui jauuatn i n -

gressur i s oceludunt (Q. in Ang. ) . 

V E R S . 0 . — CONCLCSIT VIAS UEAS L A P I M B U S , e i e . 

ÌMpide cceso, ( JT . Pi. sic P . Mo., e ie . ) vel, quadralo 

(Calv. s im. Ca. V.) . Ne p e r r u m p e r c poss im. Lapides 

quadra t i i n t e r se arc lè c o h x r c n l ; e t nullain f ractu-

ram admi i lun t . Respicit l i iennalem obsidionem (Calv.) . 

SEMITAS UEAS SCBVERTIT, depravaci!, ( T i . C a . V . ) con-

turbaeil, (i.j obliquarli, (Sy. ) intervertit, (SI.) mutav i ! 

à consuetudine (V.) : pervertit, (Mo. P . Calv.) id e s t , 

maled ic i l et se oppouit omnibus consil i is et couat ibus 

noslr is , n i in i r r i tum eedan l (Calv . ) . Fec i t ut omnia 

m a l e mih i succedere i« (Me.) . Omneni spem e l m o -

d u m evadendi mibi p r a r i p u i l ( T . ) . 

VERS. 1 0 . — IBSES INSIDIANS. L ' r s t i s e s l a n i m a l v e r -

su tum e t insidiosum, ( lest lbus Oppiano e l Adaman l io 

cl Mart ial , epigrani . 6 , 61 , P l in . 8 , 36. ) quòdque in 

speeiem c i r cu ra tum, ad ingenium smini sub indc r e -

di t , et incautos homines nccal (BA. 1, 3 , 9, 812.) . 

VERS. 1 1 . — SEBVERTIT. Ademit mih i ambulandi 

l ibcrtalcm (G.) . Pervertit, (P . SI. Calv.) c l m e quas i 

r e l r o cgit , u t omnia infcliciter eederen t (Calv.) . I)i-

verlere fecit, (Mq.) fieni, (Ca.) vagai, vel, obliquas, 

(Sy.) reddidil, (T i . V . sic J T . ) dissipavi!, (V.) ever• 

lit, (P i . ) 

VERS. 1 3 . — FILIAS, ve l , filios, (Mo.) pharetrcc sua. 

Sic M. e t c . , vel, sagittas suas. ( P . P i . Sy . e tc . ) 

VEBS 14. — IN DERISCM OMNI, e t c . , vel toti, populo 

meo, ( P . Calv. M. Ti . Mo. ¿.) id es t , perfìdis è populo 

meo (He. in Ang.) : ve l , populo qui olim meus e ra t , 

vel mih i subdi lus , ut Moab, A m m o n , e tc . (Ang.) . Scd 

absurdum vide tur , Juda;os fuisse der isos à s u o po -

pulo (Calv.) . Resp . : 1° Ergo prophe ta hoc loco d e suis, 

non d e p o p u l i mal is conquer i tu r (Q. in Calv.) . 2 ' N o n 

significai quid fac tum sit ; sed t a n t ù m conquer i tu r 

s tatura suum fuisse ita p rob rosum, ut , dùm alii a l ios 

a s p i c e r c n t , haberent ma te r i am subsannal ionis ; si 

ita passa fuisset e o r u m condit io (Calv.) . 3° Alii ita • 

que al i ter reddunt : Cum tolo populo meo, ( JT . ) b 

cum, u t Esd . , c . l , 5 (Ang.) . Omnibus populis ; pro ani-

mi, l egendum ammim(Pi. Ang . ) , s i c u t 2 , Sam. 22 , 4 4 

col la l . cum Psal . 1 8 , 4 4 (Ang.) , u t s en t en t i a h u j u s loci 

e v i n c i t ( P i . ) , c t p r o n o m e m p l u r a l e s e q u c n s , q u o d v i d e l u r 

resp ice re vel requirere nomen p n c c e d e n s p lura le , canti-

cum eorum , sci!., populorum (Buxt . vind. 2 , 1 3 , 9 6 7 ) , 

apud omnes gentes, (Sy. ) omnibus d iss ipalor ibus populi 

mei, (Ch.) omni populo: iod in animi hìc non es t pro- j 

n o m e n , sed paragogicum, ut sa;pè (San . ) . 

V E R S . I D . — INEBBIAVIT ME ABSINTBIO; i t a P . M . e t c . 

Felle, vel ceneno : non , absinthio , nam h x c e s t herba 

salubris , licèi a m a r a , aconito; q u o , ut hic inebriare, \ 

i ta J e r . 9 , 1 5 , cibare, dicilur Deus : ut loco al tero ad j 

herba; s t i rpisve fol ium, q u o d e s u i s i t , a l t e ro ad succum, 

qui poiui des t ina tur , r espec tus habeba tu r (Ga. adv . 

c. 5, p . 50.) . 

VEBS. 1 6 . — FREGIT AD NCMEBCM, i d e s t , a d u n u m 

omnes , o n l i n e e ts ig i l la t im (Me. s im. T . ) , denies meos. 

Quia in Grieco e s t : È ^ g a k f t y q , e t c . , p u l a v i t h i c in- ! 

t e rp re s e s s e calculum. Al G r a c . p e r f i p s v i n t e l - 1 

lexcrc lapillum (G. ) . Et confregit, vel comminuit, vel, 

labefaclavit, (Ti . ) confringere fecit, (Mo.) confringi fe- ] 

cit, (G.) lapillis, e t c . ( P . M. s im. Mo. C a . ò. e tc . ) id | 

e s t , pane lapidoso, u t loqui tur Seneca (G. s im. Me.) : , 

pane in fe t to micis lapidis (Pi.) : pauibus subcincr i -

c i i s , qu ibus u l p lu r imùm calcul i scu lapilli adirast i 

s u n l (T . ) . Immiscuc run l calculos panibHsrae is , quo-

r u m esu aitrit i s u n l dentes mei (M. c s R S . s im. V.) . 

VEBS. 1 7 . — E T , e tc . , elongavit se, vel, subduxil se, 

(V.) discessit, (M.) deputii, (Ti . ) dc lurbavi l Dominus 

(V. ) : vel, repulisti, ó Jehova (P i . ) . Alii : Adeò rejicis, 

( J T . ) el remota fuit (Calv.) , à pace, id es t , à pr is t ina 

fe l i c i t a te ; quie te ct gaudio ( T . ) ; vel, à t ranquil l i ta te 

s ta tùs ment is mea ; ( V . ) ; antma mea (Mo. P . e t c . ) , q . 

d . : Nihil mihi b o n u m res iduum est (Ang.) . Scriba: 

posuerun t napheschi ; sed fue ra t naphescheka, ad Dcum 

ve r so s e r m o n e , cu jus cogi ta t iones longè à suà prospe-

ttiate abfu isse que r i lu r Je remias (G.) . Sed m i r a h x c 

Groti i avfl*5ita in c o r r i g e n d i , s ine ulto indicio, fonti-

bus. Non de Deo agi d o c e n t verba sequent ia , oblilus 

bonorum (Calov.) . OBLITCS SUM BONOBUM, vel, boni, 

(Mo. P . e tc . ) id es t , fel ici talum (V.). Oblivio h a : c r e a -

lis es t , e t boni pr ival ioncm denota t (Ca. ) . Ca. hoc 

cum p n e c c d . sic r edd i t : Ila ut pace destilutus bonum 

nesciam. 

VEBS. 18. —PERIIT FINIS, c t c . , robur, ve l , dura l io , 

(Mo.) victoria, (ó. Ar . ) meum, et spes mea à Domino 

(M. Ti . J T . e tc . ) vel, quam in J ova liabebam, (Ca.) P e -

r i i t s ta t io m e a in for t i tudine qu<e c ra i mibi (He. in V.) . 

I la so lent homines conturbat i varia cogi tare ac di-

c c r e : j am desperan t , jam ad spera e r igun lur . Gra -

d u m hìc s t ru i t sequent i consola t ioni , ve r s . 2 4 (V.) . 

Graviss ima bay: erat t e n t a t i o ; p rophe la fcrè despe-

ra t ione ob ru i tu r , persuasus s e à Deo esse derc l i -

c lum (Calv.) . 

VEBS. 1 9 . — RECORDABE' PACPEBTATIS, e t c . , recor-

dando, vel, recordare, (Mo. M.) recordari, (Calv.) vel, 

d ù m rccordor, ( P . s ic P i . ) afllictionis meat, elcerumnw 

mew, (Calv . M. e t c . ) v e l , planclùs, vel ploraius mei, 

(P. J T . ) vel, exsilii mei (P i . ) ve l , rebellionis mea 

(Mo. T i . ) . Non placet : cura sii potiùs Deo obliviscenda 

rcbcllio, ut m i s c r c a t u r . Vel , acerbitatis mea : merudi 

legendum videtur , daleth penul t ima ; qui facilis est 

lapsus, indiscrelà penè l i t t e ra rum simil i tudine. E s t 

enim gemina sentcnt ia c lcganler composi la (Ca.) . Ha?e 

scnient ia pende i à p r e c e d e n t e . Expr i in i i quoniodò 

succubucri t tcntat ioni , quòd mala sua n imiùm agi ta-

rc i (Calv.) . 

VEBS.20. — MEMORIA, c tc . , recordando, sub. enim, 

(P.) recordalur, vel recordabitur, (Mo. M. Calv. P . ) 

vel, d ù m intime recordabalur, (P i . ) et incurvalur, vel 

incurvabitur, vel, incurvabalur, (Pi.) vel, humiliabitur, 

(Calv.) super, vel, in, ( P . Pi. c tc . ) me, etc. (Mo. M. 

Ti . ) Quol iescumque an imus m c u s illius lempor is r e -

minisci lur , lo lus contabesc i t (G.). ( JT . versum sic 

r eddun t : Piane, i nquam, recordando meditaiur apud 

me anima mea.) Memorià repeto, el animo meo medilor, 

(Ca.) fu i . hic prò p r a s . Recordatur, alque incurvalur, 

vel dejicit se, q . d . : Recent i memor i à recólit (V.). 

VERS. 2 1 . — Hoc, c t c . , vel, scd hoc, ( JT . ) t amen 

hoc, (Ang.) reduco, vel revoco, vel revocabo, vel, d ù m 

reduco, (Ti.) ad cor meum, idcircò, vel iterimi, (T i . )ve l , 

c t ob id, (M.) speio vel sperabo, (P . J T . Ca. Calv. e ie . ) 

Sed quid vull per hoc? Rcsp. Vel ipsam despera t io -

nera , q u x spem gignit, ubi scilicel h o m o , infirmitat is 

I sua; conscius, ct propcnsionis ad despera l ionem, ad 

Dcum s e e l vola sua conver t i i , lui ipsa inf i rmitas causa 

est benè spe rand i , ci Deus lucem elicit ex tenebris 

! (Calv.) . Vel, ¥ s ta tum p r a s . l iberàt ioncm m e a m ex 

lacu luloso, simul mih i ob oculos ponens , id a r g u -

raenlum h a b e b o quo in posterum quoque Deo confi-

d a m (G.). Vel , 3° quod mei rccordabcr i s (Mar.) . Vel, 

4° quod sequi lur v . 2 3 (Belg. s i m . M. ex C h . ì . 

VERS. 2 2 . — MISERICORDIA, e ie . , ve l , ex misericor-

diis, (M.) vel, stimma: benignitaiis, ( JT . ) n e m p e , quod 

summa misericordia, (Angl . s i m . Pi . ì u l vox p l u r . in-

nui t , Ps . 8 9 , 2 ( A n g . ) . DOMINI, sub . sunt, (P . ) vel, est, 

(M. J T . s ic P i . Angl.) quod non sumus consumpti, 

quia, vel, quod, (JT.) non defecerunt, vel, finimfvr, 

( JT . ) miseraliones ejus, (Mo. P . M. J T . Angl . ) Alii ™ 

t r ansponun t , ct t c n accipiunt p r o ^ Q C ? , 3 loco Q 

luterai geminandie (Q. in V.), 'TOD, p e r epenlhesin 

- liiieraì 3 , p rò TOH, est forma Chaldaica ; e t hic i ta 

sumpsi t Chald . i n t e rp re s , qui locum sic reddit : Beni-

gniiates Domini quia non defecerunt, quia non cessàrunt 

misericordia; ejus. El iara , ó • ò r i eù* ideimi ¡u, quia non 

deseruit me (G. ) . Quòd, vel, quia, (G.) misericordia: 

Domini non deficiunl, vel defecerunt, ve l , conrumpUv 

sunl (G.) et quòd miseraliones ejus non cessatit, (Ti . ) 

Jovce clementiam vidclicel non esse consumptam, non 

defecisse misericordiam (Ca. ) . 

VERS. 23.—NOVI, e i e . , nova, vel, quòd nova, (Ti.) 

vel, qua; recens, (Ca.) imo nova, ( P i . ) vel, n e m p e , 

quod ramata, (Angl.) sub . sunt, ( P . T i . ) v e l , est, (Ca.) 

vel, eihibentur, (M ) sub misericordia ejus, (P . s i m . 

V. M. G . P i . ) maluliais, (i. Mo.) vel, quolibet munè, 

( P . s im. J T . P i . ) mane et diluculo, (M.) vel, quotidiè 

' T i . Ca. s im. V . ) . Quotidiè ali® alias sequun tu r (G.) . 
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VERS. 24. — PARS, ve l , Portio, ( JT . P i . e le . ) mea | advers i s succumbimus . F o r s a n , p ro alato, l egendum 

Dominas, e tc . , id est , i t a c b a r u s mib i ut h¡eredi p o r - | | olo, jugum ejus, nempe vel Dei vel hominis : i ta sen-

tio (Pi.) . Unicum hoc est patienlia; fundamentura et 

spei, ut content i s imus u n o D e o e t e j u s favore (Calv.) . 

VERS. 26 — B o s c u , sub. est, (P . Ang. etc.) el, vcl, 

quod, (Augi.) ita copulativa sumi tur Ps . 114, 5 (Ang.) : 

vel, quod el, (P . ) exspectabit, vel, exspectel, ( i l o . P . 

Augi.) sub. homo, ( P . Angl . ) et silebit, vel, silens, (Mo. 

P . Angl . ) sub . sii, ( P . Angl . ) ad saluiem vel, in satule, 

(Mo. P.) Jehota;. Abrupta locutio, seti sententia non 

sus opt i inè quad ra re t , et ra t ionem rcddere t , c u r fidè-

les q u i e s c e r e n t , e t c . , quia p o r l à r u n t jugum , e tc . 

(Calv ) 

VERS. 2 9 . — PONES, etc. , dabit, ve l , ponet, (P . 

M. , e tc . ) ponil, (V . ) qui indit, ( JT . ) si indat, (P i . ) u t 

ponat, (Angl.) in pulvere os suum, (Mo., e tc . , ) id es t , 

submissè d e s e senti t et loqui tur , quasi torrara d e -

osculare lur (V. ) : u t cont ra : Poneré in cœlum os suum 

est ambigua . Resolvi debent verba fut . t e m p , in m o - 1 e s t , supe rbè et a r rogan te r d e se sen t i re e t l o q u i , et 

dum subjunct ivum ; q . d . : Bonura er i t , ubi quisque I <l«asi Dco insul tare (T . ) . Qui os suum o c c l u d i t , ne 

speraver i t in salute Jchova; , et ut id cum silentio Bat, I . Dco o b m u r m u r e t (Calv.) ; humil iât se usque ad ter -

hoc est pa i icn te r fe rendo o m n e s cerumnas , donec 

Deus succurrer i t (Calv.) . Bonum est, sub. tales, (V.) 

sperare, el in silentio cxspec ia re saluiem, e tc . (Ti. V.) 

Bonum est palienter exspedareJovce defensionem, (Ca.) 

exspectare el si/ere, p rò , exspectare cum silentio ; u t 

Isa . cap. 47 , 5 . Sede^ile, id es t , sede cura silentio, 

(Ang.) . Bene est el speratili et acquiescenti in, e te . 

( JT . ) Benèagilur cum eo qui el exspeclal el Wet ob sa-

lutem, ctc. (P i . ) bonus, sub. homo, (M.) vel, tir est, 

(Q. in V.) exspeclal, vcl, qui e x s p e d a i , s ive sperai, (Q. 

in V.) et sile: ad, e tc . (M. Q. in V.) Silentium lite, p rò 

paticntia (G.) . Silere in S . S . es t , quiescere, e t afii i-

c t iones nost ras placide et s eda to an imo ferre , arbi t r io 

Dei nosmet subj icere , el in Deura r e c n m b e r e (Calv.). 

VERS. 2 7 . — C e s i ( v c l , si, M . T i . ) PORTAVERIT J C -

GESI, vcl, 1" d o c l r i n » ; ut docilis el obediens sii, e te . , 

Tel , 2" castigaUonis Dei ; u t e a m placide fc ramus 

(Calv. s im. Aug.) . Ita duplex sensus e s t , e t u terque 

probabili* : p r iorem t amen pne fe ro (Calv . ) . J u g u m , 

vel, l eg i se l mandaloru in Dei ( M e . ) ; ve ladvcrs i ta lum : 

quia b i s doma tu r fervor juven i l i s , a rccn tu r illecebra; 

p e c c a t o r u m , robora lu r a n i m u s , e tc . (T-) . AB ADÓLE-

SCENTIA. Sencs eniin e t lardi sun t , et pneJràefr, pr.e-

judiciis imbut i , intractabi les , qui vix sus l inenl se do -

eer i , et in ordinem cogi (Calv.). 

VERS. 2 8 . —SEDI-BIT, e t c . , manebil, (Mo. P . ) sedei, 

(Ti . ) maneal, (Ca.) qui sedens, (JT.) si Sedeat, (P i . ) ut 

sedeat, (Angl.) solilarius, vel softis. vel seorsim et sile-

bit, (Mo. P . Calv. M.) ve l , tacci, (Ti . ) lacitus , (Ca.) 

acquiescil, ( JT) et sileat, (Pi . Angl . ) Hic mons l ra t f r u -

c tum docililatis et obcdienl ia ; , el vim atque na tu ram 

v e n e pal lent i®. Filmici magnanimi Crani , sed tl iea-

t rum spec labanl el laudcra a b homì i l ibns , c t c . P ius 

au iem, elsi nemo adsit tesiis, seorsim t ranqui l lus es t , 

et s e Deo sùbjicit (Calv.) QUA, e tc . , ve l , quod, (V.) 

cùm, (P . Augi . ) porlavil, vel tu/il, vel solitus sii por-

tare, (Q. in V.) super se, (Mo. P . Calv. s ic M. P i . , e tc . ) 

vel, projecit super ipsum, (Ti.) sub . Dominus, (V.) et 

sub. jugum, (P . V. P i . , etc.) vel, imponilurei, (Angl.) 

Verbum indefìnitè positura passivò reddi tur (Ang.) . 

Quod imposuerit ex Deus. ( JT . ) Sensus loci : Jugo s e 

accoinmodat : non jactat jugum, OHV/O/X«XÌT, non oblu-

clalur jtigo (G. ) . Non significai desperan tem animimi, 

sed projicientein se in judicluin et volunlatcm D e i , 

paratura s empcr ad ma jo ra rerenda (V.) . Dicil hoc esse 

specimen vene tolcranticc, si ferimus, e tc . , nec r ebus 

ram (Me. T . Ang . ) ; supplex c o r a m Deo jacc t , t e r r a in 

a t t ingens m o r e suppì icum, 2 S a m . 12, 16 ; et 14, 2 2 

(Calv.) . Dcum adora t in t e r r am pronus ; s ic 1 C o r . , 

14, 2 5 (G.). Si roRTÈ, vcl, an forlè, (T i . ) diccns, vel 

d icendo, forte, (JT. P i . ) non significai dub i t a r e fìde-

lcs, sed tan tum diff icul latem re i expr imit (Calv.) , est, 

vel sit, vel sese offerat, (T i . ) spes, si ve èxspeclatio, (P . 

M. J T . e tc . ) Si fo r lè b à c su l de jec t ione humil ique 

i rece spei sua; ac voti compos fiat (T . ) . T i si non e s t 

l ù c d u b i l a n t i s , s e d , m o r e I l e b r a o r u m , a f f i r m a n t s : 

nam ex humil i ta te et pa t ient ià concipilur spe s , q u a 

non confundi t (Me.) . 

VERS. 3 0 . — DABIT, vcl prtebeal, (Ca . ) prarbet, ( JT . ) 

si prabeat, (Pi.) ut pratbeal, (Angl.) PERCUTIENTI SE MA-

XILLAM. Ita Mo. P . , e tc . Al te rum palientia; f rne tura 

c o m m e m o r a i , quòd tranquil lò ferat non modò aftl i-

c t ioncs à Deo, sed et in jnr ias ab homin ibos . Multi à 

Deoafl l ic t i m o d e r a l e s e g e r u n t : sed ^ ioecur ra t hostis, 

pros i l iunt in has voces : Non est mihi nunc negot ium 

cum Deo, sed cum homine scelera to , e tc . (Calv.) . 

VERS. 5 1 . — QUIA NON REPELLET, e t c . , v e l , deserei, 

(T i . P . s im. M. ( i l . , e tc . ) q . d . : Hoc aii lem faciei Ju-

s tus p a l i e n s , et c o n s i d e r à n s , quòd Deus non ab j i -

ciet, e t c . (Me.), persuasus feliccm rei f o r c c x i t u m , e t c . 

Sine spe nulla est pami tenf ia (Calv.) . 

VERS. 5 2 . — QUIA, ve l nam, v e l quin, ( V . ) sed, ( P i . ) 

si, vel, cùm, ( J T . Pi . ) vel, elsi, (Slrig.) dolore affeeeril, 

! (P. Calv. s i m . Mo. M. , EIE.) ET, vel eliam, (Calv. JT.) 

rursùm, (M. Pi) vel, lamen iterimi, ( S t r i g i HISEREBI-

TUR, ( P . Mo. Calv. , e tc . ) Sed idem el affligil, el mise-

reltir, (Ca.) T e m p o r a mu tan lu r (Mar.). Preme p iorum 

sun t teniporales (Calv.) . 

VF.RS. 55. — NON, e tc . , affligit, vel afflixit, u l los , 

nedùm pios (Ang.) , ex corde suo, (Calv. P . Mo, eie.) 

id e s t , l i ben te r , quas i delectelur hominum miseriis 

(Calv. Me.); non quòd bonis malè veli t , sed ut eos ani 

e x p l o r e t , au t in exemplom paticntia; proponat v i d e 

sequen t ia (G.). Non ex animi sui sentent ia (T. ) , a j t ex 

directà e lecl ione affligil (L.) : non ex mero aut propr io 

motu (Ang . ) ; seti peccatis q u o d a m m o d o coac tus (Mc. 

s im. Ca lv . Ang.) , et in bonum nos t rum. Quamvis a u -

tera hoc in genere vc rum s i t , indubiè tamen propheta 

hic d e fidelibus solis ag i i , e tc . (Calv.) 

VERS. 54. — LIT, e tc . , aa conlerendum, ve l , conte-

rere, (Ti. J T . , etc.) ut conterai, ( P . M.) ehm quìi con-

leril; I l e b r . , cùm quis compara tus e s t ad conlerenaum, 
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(Pi.) sub pedibus suis, eie. (Mo. Calv. , e tc . ) Hic versus 

el duo sequen tes peudent , vc l , 1° à pr ;ecedei i l ibus(Q. I 

in Calv. s im. San . ) ; q . d . : Non p rorsùs abjicil Deus I 

h o m i n e s , u i illos c o n t e r a i , quia non puni i ex co r - I 

de, e ie . (San.) . Rcfe r t bis vers ibus qmenarn illa suit i | 

qua: Deus ncque ex corde f ac i l , neque procuravcr i l j 

(Q. in Ang. ) . Vcl, 2° À line ve r sùs 56 , Dominus igno- I 

ravit (San. Me.) ; quod repe tendum e s l in singulis ver- I 

s ieu l i s , hoc modo sci!. : Deus ignora v i i ut conlerc- I 

r e i , e tc . (Me.) Locus dupliei ter accipi potesl ; v e l , I 

1° ut ra t ionem r e d d a t , expl icetque magis na tura lcm j 

Dei ben igu i i a i em; q . d . : Longè abesl à D e o , ut id I 

med i i c lu r au t volli quod homines so l en l , nempc u l I 

couculccnl , e i e . , judic ium perver t imi , e ie . ; vel, 2" u l I 

occur ra t l a c i t e objce l ioni adverst is benigni la tem Dei, j 

quòd J u d x o s co i i l e r e i e l , e ie . l lu ie responde l Demo | 

id i g n o r a r e , id e s l , non p roba rc . Sed p r ius p r a f e r o I 

(San. ) . E l i s l i m o liìe referr i impias Judieorum illorum j 

voees, qui Deum q u e r e b a n l u r immiser icordeui esse, e l | 

se à Deo negligi, e l Deo connivent i* Ceri quòd improbi j 

ipsos con tc re ren t , e ie . Loqui lu r e r g o p e r modnm con- I 

ecssionis, e ie . (Calv.) . P o r r ò , conterete sub pedibus e s l , I 

g rav i ie r af l l igere e t lundi lùs pe rde re . P e r vmelos lue 

inteìligc Judaios ( T . ) . 

VERS. 33. — UT, e ie . , ad pcrvertendum, ve l , ut de- J 

etiael, (M. s ic Calv.) ul declinare facial, (P . s im. Mo. I 

i.) detorqaere, ( JT . ) invertire, (Ca.) cùm quis delorqaei, | 

(Pi.) judicium, vel jus, viri corani eoiapeclu, s ive furie, I 

Allùsimi, vel Eccelsi, (Calv. M., e ie . ) id es l , vcl, é j u -

dicis t e r r e n i , cui l i tulus excelsi t r ibui tur Kccles. , 5, 

8 (Ang.) . Utido ( JT . ) b ì c r e d d u m superiori«; vcl, ' 

2* Dei (Ang. M., e ie .) ; e u m e j u s q u c i r a m s p e r n e n s , e t c . 

( A n g . ) ; vcl, s ic loqui lur , qu ia Deus adest ir. iudi-

canl ibns et in judlciis (Calv.). 

VERS. 3 6 . — Douistis IC.NORAVIT. non vidil, vel videI 

(Mo. P . M. Calv.) vel, nevii, (T i . s i m . Ca.) vel, probai, 

( J T . V. Angl . ) ut phras is sumi lu r R u m . 2 3 , 2 1 ; l l ab . 

I , 13, q . d . : Quamvis Deos tales p a m a s populo s u o 

inlligi S ina i , eas t amen non p roba l (Ang.) . Non mrit, 

pract icè sc i l ice t , id e s t , u u n q u à m talia fccit (T-) , n e c 

face re solet . S ic d e miti d ic imus, uescit irasci ; e t d e 

crudel i , nesci t p lacar i (San . ) . Alias : Non vidi,, pra i t . 

p rò p r a s . , id e s t , n e cogi ta i quidem (V.) . A l i à s , q . 

d . : Quasi Dominus id non vidcre t , s i de t v r a n n o a g a -

tu r : si d e Deo, s ic : Quasi ipso noti r i d e r e i quod ¡li-

s t imi e s t ci mquum : s ic qu idam perve r tun t judicium 

(Mar.). A l i à s , non riderei? sci l . in jus la illa facinora 

(Pi . ) . 

VERS. 3 7 . - QUIS, ISTE ? dixil : Fuit, Deus non prm-

cepit. Blaspbctuiam cùm r c t u l i t , acr i objurgal ione ' 

compesc i t , et t anquàm d e r e absurdà in te r rogai , Quis 

iste? q . d . : Adeòne insaniunt homines , ut dicant D,>o 

non prtecipiente qu idquam Beri! Quid cuim esl Deus 

sine judicio (Calv.) ? Quis, sub . ùjilur esl, (l>. P i eie ) 

•Ile, sub . qui, (P . M., c t e . ) dixil, el [ui,, vcl factum esl, 

(Mo. P . M.) vel, qui cùm dixit, faelum est, (Pi.) Domi-

n u . non precepii! (Mo. P „ e tc . ) vel, an non prcecepii 

islud ? (P i . ) Quis hoc dixeril, aliquid fieri quod Deus 

non w i a , ? (Ti . ) Quisnam cs, quo dicenle fiat ali- j 
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: quid injussu Domini? (Ca . s im. J T . S l r ig . ) Ilaic cùm 

ila s in t , quis audca i d icere fieri quidquam s ine Dei vo-

lúnta le e l provident ià (Me. s im. Ang . , e t c . )? Quis l.im 

vecors e s t qui s i c d i c a l ( T . ) ? 

S E R S . 3 8 . — E s ORI: ALTISSIMI S O » , e i e . Non, v c l 

an non, ( J T . P i . ) egredielur malum, ( l leb . ) mala (Angl.) 

vcl, quodque malum, ( J T . P i . ) el bonum? (Calv. s ic 

J T . P i . , e ie . ) Valimi iu le l l igc , non cu lp te , sed punite 

(E . ) V e l , po tes l i ta rcsolvi ora t io : Quasi vero non 

egrediatur bonum et malum ex ore Dà ipsius (Calv . ) . 

P c n d e t luec sentent ia e* superiori (Me. s im. G . ) , et 

al iquid r e p e t e n d u m (Me. ) , quis dixeril, vel dicerc \u-

deal, ex ore Altissimi non procedere el mala el bona? 

(G. Me.) id e s t , et prospera et adversa (C . ) . S u m m o 

id peccalor ibus solat io es t , iiibll ipsis obvenire nisi c i 

u u t u Dei (T . ) . Conf i rma i suam Sen ten t i am, n c i n p e , 

deies iabi les e s s e eos qui Dcum c u r a r e res h u m a n a s 

ncganl , c tc . (Calv.). 

VERS. 30. — QCID, e t c . , ca r , vel quid, sub . inquam, 

( P . ) vc l , sub . it/itur, (T i . ) affiiclat, vel afiHclabii, se, 

vcl, mentiti,,, (M.) dolci, ( P . s im. V.) quiritalur, s ivè 

murmura!, (Ar . Ang. s ic i. J T . G.) itedio se confidi. 

ni N u m . 1 1 , 1 (Calv.) hamo vivens, (Mo. Ti . , ctc.) q . 

t i . , cui Deus adhuc pceniteniite t e m p u s indulge! (Ca-

lov.) , t i r , vel, ci vir, (M.) super peccalo suo? ( M o . P 

Calv. s i c ò . Ar . P i . , e i e . ) vel, in peccatis suis?[VI. 

Calv.) hoc est , peccatis adhuc insisiens (Q. in Ang . ) . 

Se i , cùm forli/er insistir peccalo suo? (Ti.) vel, proplñ 

pamas peccatorum suorum? (J E. s im. G. Me. T . ) q . d . • 

Si ob peccata ainigitur, corr igal s e (G.) . N o n e s t e r g o 

quod Deo calamita t e s suas impu te t ( A n g ) , sed scele-

n b u s su is (T . ) . Alii lo tum sic r e d d u n t : Quid „wnalis, 

quid homo ob sui peccali pcenam dola? (Ca.) Curlgiiur 

quiritalur homo vivens? (Pi. s i m . Sl r ig . ) sub . contra 

Deum, (Slrig.) Cnusquist/ue propter, vcl, contra, (Slrig ) 

sua peccata qmr i l c lu r , (Pi.) vcl, fremal. (Slrig.) Ostcn-

d i l c u r homines i la dec ip iun t , n i esc ludanl Dcum à 

guberna t ione m u n d i ; n e m p e , quia in fa;ce pecca io-

r u m suo rum res iden t , n c c die ta factaque sua seriò 

« a m m a n i , u t e s pomis cu lpam s u a m , adeòque Dei 

provident iam e l jus t i t iam agnoscan i (Calv.) . 

VERS. .1«. — SCRCTEUCR VLIS, e l e . , d i c t a , facía 

cogitala nostra (Me.) . Hoc e s a m e n opponi lur t o r e r i 

et ta-dio quo s e frustra homines m a c c r a n t , cùm e s -

terna tannin i m a l a sen l iun l , ad causara vero non a t -

l e n d u m , nec sua v ida r epu t imi (Calv.) . Pia conelu-

sio ; q . d . : Cùm mala nos t ra non à volente Dco, sed à 

peccatis nos t r i s o r i an lu r , culpas nos t r a s e t s c r u l e m u r 

e t cor r igamus (Ang.) . 

VERS. 4 1 . — C o » « . . . c u s UAMBCS. Ita bvpocrisin 
à prec ibus cscludi l (Calv.) . 

VERS. 43. — OCERCISTI IK, e t c . Opposuisli furorem 

(P .)obvelàslii, acundè, (Ca.) umbrticuium posuisli, s ive 

oblendisti, in irá, (M. Ti . ) posuisli velai le,,torli,in iram, 

vcl , feristi teniorium ex irà, sub. contra nos; q . d . : 

Posuisli tenior ium furor is l u i , n e v idcremus quòd i re-

inus ; au t , posuisti i ram luam velutl imers t i l iu in in tcr 

nos et l e , ut non l icucri t in nostr is alflictiouibus ad 

le confugere (V.). Operaisti, sive oblexisti, vel obrui-
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« i , (Sy. Ar.) sub . no., (S?. Ar . Sl r ig . Angl. Pi . ) vcl, 

sub. l e , u l sil gcslus núürnis Dei a rmal i adversas 

¡líos veuienl is(Q. in Ang.}: vel, sub. fariem ina», ne 

cernas mala luis i l lata, a t ó q u e m i s e r e a r e , e t c . (Al. 

¡n Ang.), q . d . : Cl imf fwb i l i l e r puniros, e le . Nam 

vel saviss imi homines, « d l s sois videnles t r i s te spe-

e iaco lum, ferè ad miserinidiani Deelunlur (Calv.) ; 

i » i rà , ( i . Sv . Ar . Calv., « . ) . Alludil vel, l ' a d m o -

rera obtegendi l a d e o taenllum, 2 3 0 ; 

Esili 6 12, vel damnaunan, E s l h . 7 , 8 ( Q . m Ang.); 

vel potiiis 2- ad nubem » o n u m , q u i quis mvol-

vilur (Ang.). 

VERS » . - O r r o s n s o s r E E M TIBÍ. H a P . , e l e , v e l , 

o t a , « i le nube, (P- V., Be-) Mes lile denola l , ve l , 

r iram Dei, quee tallbus «bus eonferri s o l e i , v . 1 3 ; 

Joel 2 , 2 (Ang.) ; vel, 2 ' recentcra pecealorum memo-

riara 0 . ) : ""bem peccaorum nos l rorum (T . e s L . ) ; 

vel, 5- immulabilem UBI» seoienliam d e nobis pu -

niendis (T.) . 

VERS. 15. -EBIKUTIOSESI, e le . P r i m a v o s alibi 

non oecorril (Ang.). Veifa varié rcddunl : ¿ t a e a m , 

abrasionem. (P . )Sie vocal sordes sive ressopcr l luasqu® 

aliennde abradunlur (V.t ¡olluñem, (M. es K.) t/i<is?ur-

Im (Calv. Ca.) proprie, ¡cebes el rmncnM,(Calv . )TO 

idem quod I < * . , i , 13 (G. e s Calv.) ; j a r -

gamenwm, ( I T . PI-) ij^imenlum, (G.) rejeclos, (Ti . ) 

tónni, (Slrig.) e l o l j « i ¡ " , vel, abmmnationem, (51.) 

t o r t e , (G.) reieclamenim. ( J T . P i . s im. Calv.) excre-

menhm, (Ca.) i o n t m p m (T.) posnisli nos, e le . (Mo.) 

Non eniin spccialiier á t se b ie , sed lo lo do popolo 

propheia loqoilur (G.}, q. d . : Sordidos e l contcnipti-

biles nos reddidisll (V.l. Significai ignominia™ popnb 

non íoisse occullam, Sii min ibus pa lefac lam (Calv.). 

VEBS. 47. — Fosan- i ele. Pater el ¡otea fuil, vel, 

ciesl, (JT.) ewni l , ¡V.) » « i s , (Calv. T . .IT., ele.) id 

e s i , more limcniium tóenles incidimos in foveam 

nob'is paralara (V. sim. CaW.). VATICINI™, «•simio, 

(Mo. P . J T . P i . Ti , e le , ¡a lodio (M.). 

VERS. 49- — O c a c s ffits AFFUCTES, e ie . , defluii!, 

vel defluii, el non Urani. I lo . ) vel, cessai, (P . ) quiocil, 

(M. sic Calv. G.) i m intermissionibus, (Mo. Calv.) 

vel, ei> qubd non, sire a t e s « i nlermissiones, (P . Ti . 

Pi . , ele.) id e s l , retaatones, au l cessalioncs (V.) , 

nerape miseriarum (Pi.). 

VERS- 50. — DONK KsricrREt , e l e . Doñee luelum 

suora eum spe ct precita ad Deum conjunc lum fuisse , 

quo discernilur á cece ilio dolore q u o increduli oh-

ruunlur , e ie . (Calv.). 

VERS. 51. — O a x t s , ele. Ocultis mais causa fuil , 

vel , negotium facesòri. (Pi.) vel, afficil, ( JT . Ang.) 

vel, dolore affiát, (P. C»Iv. s im. M.) vel, Mil, (Slr ig . ) 

vel, tindemiat, (Ti. im i.) aniline mea, (Mo. Pi . ) vel, 

animam meara, (P. C i i . M., efe.) ve l , vilam meani, 

(Slrig.) Chalda;us r e m esplicai : Tantas fuil flelus 

mas, ul noterei ri or. ic est , valetudini mea (G.) , ab 

omnibus filiabus, eie. fHo.) vel, propler ennelns, e ie . 

(P. M. J T . , ele.; «¡ . super omnes, e tc . , (Ti. s ic V.) 

plus lievi quàm omnes lilla; (V.). Vel, in cunclis, e ie . 

G. e s Vulg.) Còni oppida circura I l icrosolyma sua 

und ique caperen lu r ( C a l v . ) . Oculi mxhi r i tam a f f i -

tiunl, etc. , id es l , m œ r e n t (Ca.) . 

VERS. 5 2 . - QCASI AVEU, cui nihil est consilii, vel 

fort i tudinis . Vide tur a l ludere ad Prov . i , 17 (Calv.). 

GRATIS, s ine ullo meo c r imine (G.) . 

VERS. 5 3 . — LAPSA, e tc . Suer idcrunt , vel, slrinxe-

rnnl , ( P . s ic Calv.) ve l , perdidervnt, (V.) conclusetimi, 

(M.) opptesserunl, (Ti . ) delruscrml, (Ca.) vel, exssm-

demes de j ic iu . i t , ( JT . ) v e l , exàderunt c t con j ece run t , 

(P i . ) u l sii ve rbum p r a g n a n s , v e . , morie affecerunt, 

(Ar.) in lacu, s ivc fovea, s ivc puteo, vel,in /bienni, ( JT . 

P i . ) in baratrum, (Ca.) c i a n i meam, (Calv., e ie . ) etjece-

runt, vel, projecerunl, lapident, ve l , lapides, ( J T . Slrig.) 

super, vel in , vel contra, (M.jMo.P. Pi . ) me, (Calv., e i e . ) 

quo p u t e u s o b s t n i c b a l u r . Vide Dan. 6, 17 (G. s i m . 

Calv. Ang. L . Me., e t c . ) ; e t J o s . 1 0 , 1 8 ; e t M a l l b . 

2 7 , 60 (Ang . ) . A l i i : Me lapidàrunt (Ca . s im. S l r ig . 

F i . c s J u n . ) . 

VEBS. 5 1 . - DISI : PERII , q . d . : P u t a b a m a c t u m 
1 esse d e m e (V.) . Dcrclictus s u m à Dco. Loqoi lu r c s 

sensu ca rn i s (Calv.) . 

I VERS. 5 5 . — INVOCAVI, e l e . , v e l , s e d m w c í r i , e t c . 

(P i . ) Ila spiri tus pugnai adversùs ea rnem, el lides len-

ta t ionem rej ici t(Calv-) . DE I.ACU NOVISSIMO , infetorum 

! (Mo.) in/inio, P . i . s i e S y . Ar . J T . P i . H e b . ) i n / i nw-

; latum, (P . ) altissimo (Ti .) . 

VERS. 56. — ACUISTI, id es t , atidis, vel, audi re so-

les (V.) . NE, e ie . abscondas, vel occultes, vel, declines, 

(Sy.) subducas, (Ca.) vel, non aterlisli (G.) rarem barn 

ad respiralionem mea m, (Mu. Calv. T i . P i . , ele.) id 

es t , ad gemi tum m e u m . Synecdoche g e n e r i s ; ut pere i -

p i tu r ex voce sequent i (Pi . ) , v e l , ad clamorem meum, 

(Calv.) v e l , propler flalum, s ive respiralionem, e t c . , 

( P . V . sic M.) vel, pro dilatóme meà, id e s t , u l m e 

resp i ra re s inas (V.) : vel, me gemente (Str ig . ) 

VERS. 57.—APPROPINQUASTI, e tc . , ve l , «ccali ì , (V . ) ad 

ine (Me. T . ) , auxilio luo, q u o spera conlirniàsi i(Calv.)- . 

gra l iosà et polenti l u i p r e s e n t i i (Ang.) . Appropin-

qua, e ie . (Strig.) 

VERS. 5 8 . — JOOICASTI , e tc . , q . d . : Agere soles 

causara m e a m , et m e à m o r t e d e f e n d e r e (V.). 

V E R S . 5 9 . — V I M S T T , D O W S E , I N I Q I T T A T E U , e t c . , 

penersilalem, subrersionem, (Calv.) incurtationem, (M.) 

calumnian!, (Ti. V . ) injuria™, ( f t . in V . Ca . S l r ig . ) op-

pressione«, (Calv.) mbaliones, ( j . s ic Ar . ) meam, (Mo. 

P . M . , eie.) passive, q u i hos les m e concu lcan ! (Calv.) . 

V e l , q u a mi/ii f i t , (Ca. s im. J T . P i . S l r ig . ) ve l , pe r -

; versi latein j u r i s m e i , q u a m niilii s l r uun l ( V . ) . J r a i -

CA, e t c . , vel, mere e rgo j a s meum, (V. s im. P . ) Pr ima 

htee v ide lur esse p r e c a t i o , cui p r aceden l i a tantum 

viam parabant (Ang . ) . 

V E R S . 6 0 . — VIDISTI OMNF.» FDROBEM, e i e - , ultionem, 

' id es t , sludiuni nocendi (V. ) i s lonon.- nempe Cha ldxo 

r u m , quam excrcuerunl in m e (Pi . ) . 

VERS. 6 3 . — SESSIONE», ve l , s e d e r e , ( J T . P i . ) e o -

rum v e l , In sedendo eos, (Pi.) ET RESURRECTIOXE» , 

vel, surrectionem, (P . Calv.) vel, surgere, ( J T . P . ) EO-

RCU, v e l , c t in surgendo eos, ( P i . ) VIDE, (sic Mo. 

M, etc.) id es t , omnes m o t u s et ac t iones vita:. P e r sur-
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rectìonem o m n e s molus , p e r sesrionem, quieta Consilia 

ititelligit (Calv.) . P e r sedere et surgere Hebrrei omnia 

hominura olia et negolìa intel l igunt . Vide Psa lm. 159, 

v . 2 ( G - ) . Eco , sub , sum, (M.) modulameli, v e tcan lk i im , 

eorum. (Mo. P . Calv., e ie . ) il/e e«se mcialaiionem, e tc . 

( JT . ) Alii hoc cum p r x c e d . s ic r e d d u m : S i t« sedai! 

illi, site surgunl (inluere queeso,), modulalio eorum 

sum. (Pi . s im. V. S t r ig . ) 

VERS. 6 5 . — DABIS, v e l , reddes, ( i) v e l , da, (Pi,) 

des, (Calv.) ve l , repende, (Slr ig. Ar . ) eis seculttm, e ie . 

Dolorem cordis, ( P . s ic Sy . ) vel, labotem, e ie . , (Ar . ) 

conlrUionem, e ie . , (Ch.) abseonsionem, e t c . , nani bigin ' 

e s t , abscondere (G. ) . F ides sii pcnès Grot iu in . Milli 

nihil lale succur r i l . Circumcinctìonem, e t c . , (T i . ) ini- ' 

pedimentum, e t c . , q . d . : P e r c u l e illos cxcaical ione et 

a m e n t i a , ut mal is oppressi obs lupescani et .monit i 

s in t (Calv . ) . Abjeclionem, e t c . , (JT.) a nagan, lradere ' 

(Ang.) Obseptionem, e t c . , id e s t , a n s i e t i t e m , ut ne- i 

sc iant quo se ver tant , au l quoniodò è per icu lo elabi 

debeau l (Pi . s i m . Ang . ) . Tegumenlum, e tc . (ó. Mo. | 

V . ) id es t , ignorant iam (V.) . Scutum vel clypeum, cor- ! 

dis, (M. Cap . Vulg.) id es l , vel a f f l i c t i o n ™ cordis , vel 

velameli excaxans (M.) ; ve l , obs l inalum cor (V. M.) ; 

v e l , ca l ium c o r d i s , et ex eo r,ùf»,„, excacalionem i 

(Cap. cr i i , i , 3 , 2 3 5 ) , e t s t upo rem (Cap. ih., 4 , 7, 

268) : dur i t iem instar clypei ( f t . in Ang. ) . LABORE» 

C A P U T IV. , 

1 . N A L E P H . ftuomodù obscu ra lum est a u r o m , 
muta tus est color op l imus , dispersi s u m lapides sanc-
luari i in capite omnium p l a l e a r u m ? 

2 . 3 HETH. Filii Sion inelyt i , ei amic l i aoro p r i -
m o : quomodò reputa l i sunt in vasa tes tea , opus m a -
n u u m Gguli? 

3 . 3 GniHEL. Sed e t lamite n u d a v e r u n t m a n i m a m , 

lac taverun t ca iulos s u o s : lilia populi m e i crudelis , 

quasi s l ru lh io in deser to . 

4 . T DALETH. Adl ras i t l ingua laclentis ad palatum 

e j u s in sili : parvul i pe i ie runl p a n e m , et non e r a l qui 

f r ange re i e i s . 

5 . N HE. Qui v e s c e b a n t u r volupiuosè, in ler ierunt 
in viis : qui nu t r i eban tur in c r o a ù s , amplexat i s u n l 
s te reora . 

6 . 1 VAV. E t m a j o r effecta e s t iniqui tas filile po-

puli mei peccato Sodomorum, q u x subversa e s t in 

m o m e n t o , e t non eeperunt in c a inanus . 

7 . " ZAIN. Candiiliorcs N a z a r a i e jus n ive , n i t id io-

r e s l a c t e , rub icund iores e b o r e an t iquo , sapphi ro pu l -

chr iores . 

! • N IIHETB. Denigra la e s t super c a rbones facies 

e o r u m , et non sun t cognit i ir, p l a l e i s : adluesil cut is 

coram oss ibus : a ru i l , e l facta e s t quas i l ignum. 

9 . Q T E T H . Melius fu i l occisis gladio, q u à m in te r -

feci is f a m e : quoniara ist i ex l abue run t consunipti à 

steri l i tale terra: . 

10. ' IOD. Manus mul ie rum miser icord ium c o s -
e run t filiossues: facti s u n t c i b u s e a r u m , incon l r i l io -
n e filial populi me i . 

11. 3 CAPII. Complevi i Dominili f u r o r e m s u u m : 

« . » . XIX. 
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! TUC«, malediclionem tuam illis, ( P . M. Calv. s i m . Mo. 

Ti . J T . ) exsecratio lua veniat eis, (P i . ) laborem, e t c . 

(o.)Prolliaalab, l egerunt Ihe laah (Cap. ib . ) . Nuga;. S ic 

nceepit p e r meta thes in l i t t e ra rum. Sic Chabbeus cspli-

e a t : Et defatigatiolua defaliget eos. S ice lexp l iea lu r , tum 

à Judaùs in vers ionibus Ccrmaiiicis, lirai in H c d r a s d i 

• Echo , ubi comnien la to r seribi l voeem thaalatheka, e x -

pl lcani s i eu l thelaalheka, n e e t amen al i ter l ève ron t 

(Buxt . vind. 2 , I I , 764) . Alii hoc m e m h r u m cura 

p r a c c d . s ic reddunt : Obduc eorum anima callum lui 

in eos diriuuc, (Ca.) meute cordi eorum patorem orium 

à sensu malediclionis lua, (Slrig.) da illis, p r o p t e r e o -

; r u m (supplcmentuin qua le Mal. 2, 5 (Ang.) obstina-

lionem, s ive duriliam cordis, d a , i n q u a m , maledictio-

: nem tuam illis. (Angl.) 

VERS. 66. — CO.STKRES, e ic . , et delebis, vcl, conte-

re, ( P . ) perde, (Calv. J T . P i . ) perdes, (Sy . s ic ». Mo. , 

e tc . ) eos sub cœlo, vel cœlis, ve l , à, sive de, sub ccelis, 

(Mo ) id es t , ex omni e o quod s u b cœlo esl . id es t , e s 

o r b e te r raru in : (D. miseel . 1. 36) vel, de liis quasub 

ceelo sunl, (Ti . ) ve l , ne sinl sub cœlis; (JT. sic D . P i . ) 

Homme, (M. Mo. T i . o.) vcl, Jehortc, (P . Calv. V . ) i d 

es t , luis. Antccedens p r o relativo (V.) . Et ex rerum 

naturà lolle, lova, (Ca.) dicit, sub cœlis, e t c . , q . d . : 

lia de lc eos , u l i n t e r i tu s corura les te tur te sede re in 

cœlo , el e s s e mundi j u d i c e m (Calv.) . 

C H A P I T R E IV. 
1. A L E P H . Commcn l l ' o r est- i l obscurci e t a - l - i l 

c h a n g é su couleur , qui é la i t s i b e l l e ? C o m m e n t l e s 
p i e r r e s du sanc tua i re ont-el les c lé dispersees au co in 
d e toutes les r u e s ? 

2 . IÎETU. C o m m e n t les enfants d e Sion, qui é ta ien t 
si éc la tan t s et couver ts d e l 'or le .plus pur , oni- i ls 
é té t r a i t é s comme, des vase s d e t e r r e , comme l ' ou -
vrage des ma ins du pot ier? 

3 . G U I H E I . L e s bètes fa rouches ont découver t 
leurs mamel le s , e t e l les o n l donné du lait à leurs 
petits ; ma i s la lillc d e m o n peuple esl c ruel le c o m m e 
l 'anIruclie du dése r t . 

•i. D A I E T H . La l angue d e l ' enfanl qui élait à la 
mamel le s 'est a t t achée à son palais dans son e x t r ê m e 
s o i f ; l e s p e l i t s ont d e m a n d é d u pain, el il n 'y avai t 

i p e r s o n n e pour l eu r en donne r . 
5 . 116. Ceux qui se nuurr i ssa ient de s viandes les 

plus délicates son t m o r t s d e faim d a n s les r u e s ; 
ceux qui mangea ien t au milieu d e la p o u r p r e ont e m -
brasse les immondices . 

6 . VAV. L ' in iqui té d e la fille d e mon peuple est 
devenue plus g r ande que le péché de Sodome , qui fu t 
r enve r sée en un m o m e n t , sans qu 'auciuie main eû t 
par t à sa ru ine . 

7 . ZAÎN. Ses Nazaréens élaienl p lus blancs que la 
neige, plus purs que le lait, p lus rouges que l 'ancien 
ivoire , plus beaux que le sapb i r . 

8. HNETN. E t main tenan t leur visage e s t devenu 
plus noi r que des c h a r b o n s ; ils n e sont plus connais -
sablés dens les n i e s ; leur peau esl collée s u r leurs o s , 
e l l e e s t desséchée , el elle e s t devenue comme d u 
bo;s. 

9 . TFTII. Ceux qui ont é té tués p a r l 'épéc ont é t é 
[ plus heureux que ceux qui soin mor t s p a r la f a m i n e , 
J parce que ceux-ci ont soul ier! une m o r t lente , é t a n t 
: consumés p a r la s tér i l i té d e la le r re . 

1 0 . I O D . Les f e m m e s t end re s o n t fait cu i re l e u r s 
enfants de leurs propres ma ins ; leurs en fan t s son! 
devenus leur nour r i tu re , d a n s la ru ine d e la fille do 
mon peuple . , 

11 CAPH. L e Seigneur a ial is tai t sa f u r e u r ; il a 
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(Ti.) obrizo. (5!.) purga/issimo. (JT. P i . sic V.) I s TA-
SA, eie- , ( | . d . : In fictilia nullius prctii . (G.) 

I VERS. 5. — SED, eie. (Variant.) Elioni serpenta, 
(P . Calv.) vel dracones, (M. Ti. Ca. ». Ar. sic Mo.) At 
ili mammas non babent . (BA. 1 -1 , 7- Hi.) Quare dra-
cones mar inos intellige, id es l , celc. (BA. 2-5, 5-576.) 
Vcl, toonitrti marina, (Ang.) id es t , imuiania an iman-
lia qua: in mar i versanlur , qu;e lamen perperam mon-

I stra vocanlur , (Ang.) vel, Sirena, (Aq. T b . e t Sym. 
j in D.) vcl, lamia, (Vulg.) Non placel . Rogo cn im u-

t r ù m lamias pisccs, an e m p u s a j , inlclligas. S i pisces, 
quorsùm his mamma;? Si cntpusai, cur catuli cis tri* 
b u u i i t u r ' R e g e r e s lamiarnm ler l ium esse genus , nem 
pc Libycas feras , muliebri facie ci mammis , ca-tera 
draconum inslar sqnamis obsitas, quas describi t un us 
Dion, qui, ul Phol ius veré observai , fabulas narralio-
nibtis sais libentissimè intent. Has lamen respexil i n -

j le rpres . (BA. 2 , (i, 10 , 855.) Vel, phocte, ( JT , Pi.) b . 
e . , viluli mar ini , (Pi . ex Jun . ) qui quasi ampbibii sunl , 
vide Pl in . 9 , 15 . ( Jun . ) , Synecdoche generis (Pi . ) ; 
n a m p u in g e n e r e signilical reptiUa graudia , Dim 
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eOiidil iram indignationis sua; : e l succend i t ignem in 
Sion, el devoravil fuudamcnla ejus. 

12. b IIAUED. Non crcdidcruut reges t e r n e , et un i -
versi habitatores orhis , quoniam kig 'edere lur bosl is 
el inimicus per p o n a s Jerusalem : 

13. E ME». Propte r peccala prophclarum ejus , et 
iniquitatcs saecrdolnin ejus, qui effuderunt in medio 1 

ejus s a n g u i n e o jus lo rum. 

l ì . 3 NOI'.N. Er rave run t ca;ci in p la le is : pollini 
suiil in sangu ine : e ù m q u e non posseni , icnueruni la-
cinias suas . 

13. D SAMEIIH. Recedile, polluli e lamaverunl e i s : 
recedile, abile, nollle langere : jurgati quippc sun l , 
et corninoli., di.xcrutit inier g e n i e s : Non addei ultra 
ul liabilet in c i s . 

10. E PB. Facies Domini divisti e o s ; non addet 
ul rospici.il e o s : facies sacerdotum non e rubue run t , 
ncque senum ni iseni snut . 

17. 1 ADÌ. Cùm adirne subsis tcrcmus, defcccrunl 
oculi nostri ad anxilium nos t rum vanum, cùm respi -
c e r c m u s at tent i ad gonion], qua: sa lvare non potera i . 

18. I* TSADE. Lubr ieavcruni vestigia nostra in ili-
nere platearum n a s t r a r m i , appropinquavi! finis no-
s tc r : completi sun l dics nostr i , qnia verni linis noster . 

19. p Coen. Vclociorcs fuerunl pcrseciuores n o - . 
s ir i nqutlis calli : super montes perseculi suut nos,- io 
deser to insidiati sunl nobis. 

20 . 1 IIESCH. Spirilus oris nostri Cbris tus Domi-
nus r a p t u s est in peccalis n o s t r i s : cu i d ix imus : In 
umbra u à viveinus in gent ibus . 

21 . » S c m s . Caude, el telare. Olia E d o m , q i ra 
habilas in Ieri l lus : ad le quoque pervenie t calix : ! 
i t iebricbsris , alque nudaberis . 

22 . n TAV. Completa esl iulquitas t u a l f i l i a S i o n : 
non addet ul tra ut t ransmigrct le : vis i tar t i iniquita-
t e m luam, filia E d o m : discooperuit peccala tua . 
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. répandu son n u g n a t i o n el sa colère ; il a al lumé 
dans Sion un feu qui l'a dévorée jusqu 'aux fonde-

• nicnls . 
12. LAHED. Les rois de la terre, el tous ceux qui 

liabilent dans le inonde, n 'aura ient j amais cru q u e 
les ennemis de Jérusa lem, el e e u i qui la baissaient 
dussent en t r e r pa r ses portes , 

15. MEM. A cause des péchés de ses prophètes et 
! des iniquités de ses préires , qui onl répandu ail mi-

lieu d 'el le le sang des justes , 
1-1. Noos , Ils on l e r r é dans les rues , c o m m e des 

aveugles ; ils se sont souillés de $ang; e t , ne pouvant 
l 'éviter, ils levaient l eu rs robes . 

15. SAHFUII. Ret i rez-vous, vous qui c lcs souillés I 
leur criaient les au t re s ; r e t i r ez -vous ; allez-vous-en ; 
ne nous touchez po in t ; car ils s e sont quere l lés , e t 
l 'émotion s 'est répandue parmi eux ; on a dit parmi 
les nat ions : Le. Seigneur n 'habi tera plus parmi eux . 

16. PÉ. L e Seigneur les a écar tes dons sa colère ; 
il ne les regardera p lus , parce qu'ils n o m point eu 
de respect p o u r l c visage des prêtres , n i de compas-
sion pour les vieil lards. 

17. Aïn. Lorsque nous subsist ions e n c o r e , nos 
yeux se soui lassés dans l 'at tente d'un vain secours , 
en tenant nos regards at tachés s u r une tiailon qui ne 

: pouvait nous sauver . 

1S. TsAtiÉ. Nos pas ont glissé en marchant dans 
I nos r u e s ; no t re lin s 'est approchée ; nos jours s e 
; sont accomplis, parce que le t e rme de no i re vie é l a i l 
, a r r ivé . 

19 . Corn . Nos persécu teurs on l é té plus viles q u e 
les aigle* du ciel , ils nous on l poursuivis sur les mon-
tagnes ; ils nous ont tendu des pièges dans le d é s e r t . 

20. RF.SCH. LE Chris t , le Se igneu r , le souille de 
notre bouche a été pris à cause de nos péchés ; n o u s 
lui avions di l : Nous vivrons sous vo t re o m b r e parmi 
les na t ions . 

21 . SCUIX. Réjouissez-vous e t soyez dans la j o i e , 
o fille d 'Edom I vous qui habitez ¿ a n s la terre d e 
1-us. Mais la coupe viendra aussi jusqu'à vous, vous 
e n serez e n i v r é e et vous serez mise à nu . 

I 22. TAV. O lille de Sion I votre iniquité es l accom-
plie ; le Seigneur ne vous t ransportera plus hors de 
vo t re pays ; niais, ô fille d 'Edom I il visitera votre 
iniquité, il découvrira vo t re péché . 

COMMENTARMI. 

Vr.ns. 1. —QCOIIODO OBSCCRATUII EST, vel , conlem-
nitur, (Sy.) rubigine obduceiur, (Mo.) obleetum, vel 
absetmtUlam, est; fu t . pro p r a s . (V.) A r a n » ? (P. M., 
eli-.) quo teniphim oraaba lur . (M. ex C h . s im. P i . Ang.) 
Pot iùs ¡nielligli, vel, 1° splendorem onincm et o rna -
timi templi (Calv.), vel , 2° principes (f i . ex V.) : vcl, 
3* icinoluiu ipsinn (T. Me.), quod auro ila obtcclum 
e ra l , ut vidcrelur nicruni auriiui (Me.). Vide 1 R'cg. 
c . 6, v. 22 (P i . ) . MUTATO, e tc . , mulalur, e t c . , (T. P i . , 
e tc . ) vcl, col n e , quoin abstulit fuligo, ele. : (T . ) vel, 
usti ; q- d . , convert i lur in profanos iisus. (Ang.) LAPI-
DES SANC Ì o vRu, etc. Vcl, R proprie, everso tempio, 
lapides e jus d i ss ipa i sunt (Me.), vel, 2 ' motaphoricè, 

i sacerdotes et levila;. (G. ex V . ) Sensus versus, q . d . : 
Pretiusa indigné t rac janlur (Ca.) . 

VEIIS. 2 . — F I M I SION INCLITI, vreliosi, ( P . ) nobi-

les, (V.) qui póllcbant bonore , el dignitate, et doli-
b u s . (Calv.) Superlor is versùs dcclarat io. (Ca.) Et, 
e tc . , tv,piparmi, vel comparali, vcl, tequiparandi, (Pi . 
s im . JT . ) rependendi, (Ca.) adornali, (M.) a « , * , (Ti . ) 
auro pino, sive oplimo, (P . Calv. V., e ie . ) vel . primo, 
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lerreslr ia, l um aqnatilia (Pi . ex Jun . ) : vcrùin nec . 
aquaiieis sunt catuU, nec repii l ibus o m n i b u s m a m m a . 
(Jun.) Vcl, cele, (BA. Angl.) Lac habere el mammas , 
non esl peculiare pliocis, sed commune cctis omni -
b u s ; A rislot . Hist. 5, 20 el 6 , 1 2 ; Pl in . 9, S ; zElian. 
Hist. 5 , i ; dclphiius et iam tribuitur ; . « l i an . Ilisl 
10, 8 ; Plin. 9, S ; Phile et Damir. (BA 1, I , 7-17.) 
NODAVERU.NT, e t c . , ita i Ar. Sy. Educunl, vcl, La,il, 
(Pi . s im. Mo. Hcb.) « r a t i r f , (P¡.) f í a b e a ¡ _ ( J r ) 

extraierunt, (M.) mammam, e ie . (P . Calv. P i . V.) Vel, 
1" mammas suas , quas serpentes babent , vcl stili 
squamis, vel In ihecà, sive oper imeuio quodam. (V.) 
Vcl, 2° mainmas vaccarum e l ovium, quas scrpenlcs 
ediicere soient. (Q. in V.) A m p l i t e l o h ic es l calami- j 
lal is gravissima;, q . d . : Phoc;e liberò ad li l tus acce- ! 
denies fœtus suos cdncani mammis , et locum rece-
p t e s habent , Ul coíll incánl foetus suos donee in m a r c 
deducan lu r , el assueliant in co . (Jun.) Vcrùm meta-
pbora b;ec est suinpta à communi usu mul ie rum, qua; 
cx t rahunl m a m m a m , ubi laclare vo lua t , etc. (Calv.) 
FILIA, sub . vero, (P . ) POPOLI MEI.IU est, Ilierosolyma : 
(C . V.) vel, populus meus, hoc es t , ma i re s laclantes 
in populo : (Pi . ) CRUDEI.IS; (ita P . Ti . ) in crudelem, 
(Mo. P l . , e tc . ) sub . mut,itti fait, (Pi . ) similis est crude-
li, (M.) J T . hoc cum sequent , j ungun t , cl locum sic 
r c d d n n t ; propter crudelem iniroicum similis esl ululis, 
e tc . QUASI, eie . , telali ulula in deserto, (Mo. Calv. sic 
Pi-, e ie . ) qua rum vox funesta es l , (Q. in D. prov. 2, 
5 , 26.) velai strut/,iones, e tc. (P . Ti. sic M. Ca . Vulg! 
¿. Sy. ctc.) Slrutbiones snnt ammalia partial terrestr ia, 
pan in i volatifia, qua; agunt in desenis , e l pedibus ja -
ciuot lapides. (V.) Hi ova sua ncgliguiil. Vide Job 
59 , 15, It i , 17. (G. ex V. Me. T.) a f a sunt 
vel « j » « « , (scholiast® i n l e r p r e l a n l u r . ^ f c « ^ ; ^ . i i 
Levit. I l , 1 6 ; Dcut. 14, 1S ; Job . 50 , 29. (G.)Malim 
esse ululas, ut Levit. et Deut. 11. cc. , v ide ad Isa. 13, 
21 ; J c r . 50, 59 , qu:e faine press® pullos suos non dc-
seran t modo (ul de corvis dicilur J o b . 3 8 , 4 1 ; Psabn . 
1 1 7 , 9 . idemque de ululis observai H c b r a u s ad Mieli. 
1 , v . S.) sed et comcdunt . (Ang.) Noialur hic J t t d a a -
r u m mulierum vel, 1" crudelitas, quod filios suos re-
Imquerent (V.) , vcl et iam comedercnt , ut infra v. 10 
supra 2 , 20 (Ang.) : vcl, 2" ex t rema miseria , quod 
n e m o e a s s u b l c v e i , ut aves in solitudine f rus t ra im-
ploran! alienalo opera (Calv.) ; e l lantàni abes t ul ipsa; 
i ibcros suos laclare possinl s ine impedimento, ut , 
con t r a , omnibus odio siili ( laoquàm avibus u lu la ) 
ipsa;, el ipsanim quoque par tu l i ab omnibus infesten-
t u r , e l ipstc aicndi p a r l u s s u o s commoditate carean! 
(Jun.) . 

VERS. .1. — ADUESIT LINGUA, eie . , p r x sili (Calv. 
Ang. Me.) , quia feminte fame exhaus to lac non ha-
bebant (G.). 

VERS. 5 . — Q u i VESCEBANTUR VOLEPTUOSÈ, delicatis 

àbis, (P . s im. M. Ti. P i . , etc.) ad delicias, (Mo. V 
Calv.) in deliciis, (JT. Calv.) INIERIERUST, etc . , deso-
lati sunt, vcl, perierunt, (P . V., e ie . ) vel , desolati, c i 
domo destituii , sub. ¡acebanf, (Ang.), ¡„ p l a l e i s > v e ¡ 

r » ' o s , (Mo. P i . Calv.) pubi ice ac sub dio (V.) . Qui 
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. NUTRIEBANTUR, voi, educa.,miur, (Pi . sic « . Ti . ) t.v 
e t c . , super, vel in caccino, (Pi . JT . Calv.) vcl, purpura, 
(Ti.) vcl, smeo, vel vermicaio, (V.) re|, veslimenlo 
eocenica, (M.) sive vermicutaio. (V.) Alludil ad illos 
lapcies qnos sibi, vel dormilur is , vcl comestur is , sub-
s terncbanl , vcl qnos cqnculcàrunl , ctc. (Ang. l . A u -

1 RFTXATISUNTSTERCORA, vel, l ' q n i a B o n e r a t l o c u s u b i 
recunibereul (Calv. s im. Aug. ) , vel , quairentes ai, in 
bmetis abqu id cssel a l iment i . Vide 2 , Reg. 18. 2 7 I G 
sun . C a l v ) . ' 

V E R S . 6 . — MAJOR EFFECTA E S T L \ I 0 U I T A S F I L I . E , 
! e i e . Quia prophcla; nulli ad Sodomam missi (C. c i 
Ch.) . Confer Manli. 1 I , 2 5 ( G . ) . Sensus hic non est 
a b s u r d u s , ut ratiocinctur Jcre inias ab cffectu ad c a u -
sam, ex magnitudine m w 3 , | s c d e r u n , g r a v i l a , c m 

Ca v. s u n . l [ . ) . Sed p r a s i a t do i w n à intclligcre 
(Calv. s im. Ang. E . Me. e ie . ) , quo modo ci avon el 
carnali1 saipè accipiuntur (Calv.), o h verba sequentia 
(Ang. sic Calv. E . ) , q . d . : Cravioris culpa; da l pie-
nas quàm Sodoma (Ca.) . Q u i SIIRVERSA EST IN UOIIEN-
TO. Non longo obsidionis languore (Ca.) : c ù m Judaii 
in multiplici suo excidio c o w a b u e r i n l (Calv.). ET SON, 
etc . , caslrametala sun coiiira earn castra, (P.) ncque in 
dedilionem accepla es t , (Ti . ) . El non mauser un!, vel re-
s c i « ™ « , vel, retanguerunl, (Ca. D.) id esl, non diu 
occupata; c r a m ( I ) . misc . 1, 8) : vel, tegrotirunt, hoc 
es t , l aborànui t , sive faligata; sunt (Cap. cr l t . 5, 9 

: 562) : vel, taboraverunl, (ò. Ar . ) vel, adhibiUe sunt', 
(M.) in eà, sci!., evcr lendà (D. ib . ) : vel, ci, (M.) ma-
ims, (Mo. V. J T . P i . M„ eie . ) id es l , vires, robur 
bos inin, cas i rametanl ium scilict:t ( V . ) : vel plaga; 
~ sigli, el manual, c! locum, ci piagata (Calv.) : veli 
imnibus, (i. A r . Al.) nulli marni admotte, (Slrig.) Sen', 
s u s : Nul l i ope liumanà eversa est (cap. ib.). Non lu i ! 
vi hostili diù agitata aut oppressa (V.) . Non passa es t 
obsidionem ab hostili excrcilu an lequàm d i ruere tur 
(G.). S icut scilicet in l l icrosolymiumo populo manen i 
manus Cbaldicorum, aflligcnles illum conlinentcr (Pi ) . 
Non cra i consilium prophetai , Dcum i n j u s t i c e vcl 
crudcl iUil is insiniulare; sed lanlùin panne magni tu -
dinem in medium proponere , ul poptilus agnoscerct 
quid meriti s in! (Calv.) . 

V E R S . I . — C A S B I D I O R E S N A Z A R X I E I U S NIVE ; i l a P . 

Ob crebras lotioncs (G.) : muiidìora, sive pu,lores, 
era,,! Xtuarai, e tc . (P . Ca . Calv . JT- , etc.) . Ad verb. 
separati, (Pi.) vel, voto (Q. in BA. Calv.) : qui ¡, 
communi victfls rationc separabanl . Sed non placet 
nani Nazarx i ¡ili non pulchr i e t delicati a p p a r u c r u u ! 
sed potius ¡tienili e l liorridi (Pi .) . Vel, 2° dignitate 
(BA !.. 5, 6 , C90). Neier es l , corona; vcl insigne h o -

n o r i s , 2 Sam. 1, 10; 2, Reg. 1 1 , 1 2 . l n d e n o m e n 
Xasartci t r ibuitur viris dignitate conspicuis (Aug.), ul 
Josepbo, Gen. 49, 26 (Ang. BA. ibid.) ; Dent. 3 5 , 1 6 . 
V ¡de et Nali. 5 , 17 (Ang.). RUBICCNDIOIIES, c t c . ILU-
buére corpore, vel, ossa eorum, (M. S y . ) vel, specie, 
(Ti . ) prie margarita, (Mo. Ti) vcl, gemmis, (Ca. sic P . 

| M.) vcl , lapillls preliosis, (Calv. sic G.) vcl, carbuncu-
lis, (JT. P i . ) vcl pyropis, (G. Ch.) vel , sardio, (Sy . ) 

i voi, corqlliis, (Buoi.) Adeò c o n s p i a l a e r a t inNazara i$ 



Dei benediclio, u t abst ineulia eo rum à vino c i Bicerà 

nihii ex succo e t rubedine eo rum minuerel (Calv.) . 

R u b e d o albedini mis ta pulebra l n b e i u r , 1 Sain. 16, 

12 ct 1 7 , 4 2 , Can i . 5 , IO (Ang.) . Sed non placet l u e 

vers io , 1° quia s ic iidern e t cantiere e t rubae d i cun-

tu r ; 2" in tcnsus in faeie r u b o r ¡rgri , au l ebriosi, po -

t iùs signuin es t , quàm b e n è s e baben t i s ; 5° impropr ie 

dic i tur rubicundior gemmis, (cìtm p l e r a q u e geminai 

non rubcan t , sed soli carbuaculi noi iis congeueres,) 

ani margarita, qua: c a n d o r e nolabi lcs sunt . Sic ergo 

ver to , Lucidiores carpare margarita : id quod boni ba-

biltls a rgumen lum esl . S ic omnia belle colnercnt , quia 

nix, lac e t margari ta: sun t concolorcs. El verbum 

adam, licci propr ie sign. rubere, polesi tainen al i ler 

sumi, » q u è ae Lat inum rutilare, quod Siepe riihil 

qu idquam quàm splendere, e s l . Idemque verbum adam, 

quod Hebraicc rubere, Arab icè eandere, sign. (BA 2 , 

5 , 6, 68S, e i e . ) . P l u r a vide ad Job . 28, i8 .S ippmp.o , 

e i e . , sapphirus vel, sapphirina, ( JT . ) ut sappiala, (Pi. 

BA. 2, 2 , 1 7 , 248 . s im. Ti . ) sub. eral, ( P . P i . ) c r o s t o , 

ve l , polities, (Ti. J T . P i . ) eorum, ( P . Mo. Calv.) e ie . 

E t quasi seelio eorum esse! a lapphiro, (M. s im. V.) 

oli m u l l a m eorum polit ici» (V. s im. Calv.) ; q d . : 

E r a n t quasi sapphir i optirnè exsculpti et aQàbrò 

(Calv.). 

VERS. 8 . — DENIGRATA, e tc . , obscurata, vel, obscu-

rior, ( P . Ti . ) veriim obscurata, (Pi . s im. P.) esl prie 

nigredine, vel, prie caliejine, (Calv.) vcl, ex mgredme, 

(P i . ) vcl ipso mgredine, (Ti. Ca.) vel, magis guani ni-

gredo, vel carbo, (V.) [orma, id es t , pn lchr i tudo(Pi . ) ; 

vcl, facies, (Ca.) eorum, (Mo. P . M. e tc . ) deforme« ci 

nigri Paoli sunt , quasi qui caminis pu tgand i s operem 

inipender int (M.). ET SO», e i e . , ogni li sunt in platea. 

(Mo. P . ) Cognosci nequeunt , e l iam in luce aper tà et 

m e d i o fo ro (V.). ARI.IT, e tc . , arci, vel aruil, esl vel 

fuil, vel, facia est, (Pi. s ic M.) tanquàm lignum, ( JT . 

Mo. Calv. eie.) sub . aridum ac siceuin, (V.) arci, ac 

rigel, e tc . (Ti . ) Ila dura ut lignum (Pi . ) . 

VERS. 9 . — SIELIUS, e ie . , meliores, vel, felieiores, 

(P. G. siili. Mo. Pi . ) sub. ¡estimati, (M.) f a m m i occrn 

gladio, guani o r a s i fame, (Calv. etc,) q . d . : Subita 

m o r s lenior e s t (Calv.) ci mcl ior lentà a c cruciabill 
m o r t e , quam omnium pessimam d ix i l Homerus (G.) . 

QIIOMAM, isli fluxerunl, vel, digiuxerunl, (Pi.) vcl, con-

tabuerunl, (Ti . ) vcl, pir / ì is iswil sanguine , (P . ) percos-

s i , vel transfixi, id es t , per inde mor iun tu r ac si c o s i -

b u s confossi e ssen t a c sanguine dueren t (V. c s M. 

siili. Ang . ) , nisi quod lenta labe c i diulina mor te a m -

mani e Ulani, cùin pcrenipU gladio semel ponant an i -

man i (V. ex M. ) ; à frugibus agrorum, (Mo. s im. Ti . 

Calv.) Kmpliat: ice loqui lur , quasi omnes terrai prò-

ventus vindiclam sumeren t d e scelerato ilio populo, 

diun solimi,I Vietum negaverinl (Calv.) . Vel, prop'ér 

prorentus agri, (Pi.) propler defcc tum [ruclmnn agro-

rum, ( P , sbn . Ar . C las . grani , p . 639. s im. Pi, Ang.) 

prmauùs, p rò defectu proventuum, p e r me ton . , sub-

jee t i (Pi . ) . Concisa loeulio, qualis Psal . I0u , 2 i , ó 

pinguedine, id est , defec tu p i n g u e d i n i ; s i c G e n . ¡ 8 , 

2 8 ; J e r . 1(1, M (Aug.) . Alii locum sic r e d d u n l : Qui 

tratisfossi exspiràrunt, quàm qui terree frugum penuria. 

( C i . ) Mclii'is habent qui perfluunl Iransfixi, id es t , quo-

rum sanguis e l fundi lur ( J a n . ) , quàm desti tuii prnen-

libus agrorum «leonini, (JT.) Veruni ' bic non nolat 

pronomen affisi sed poniui r pro li t lerà n sicut Psal . 

3 0 , 1 1 et 9 6 , 1 2 , e ie . (Pi . ) . 

VERS. 10. — MISERICOROICM, naturà (Pi . Calv.) . 

CosentìNT r n t o s , vide supra 2 , 20. Simile 2 Reg . 6 , 

28 , 29, el in historió Joscphi de obsidione p e r Ti lum 

Vespasianum (G.). FACTI, e t c . , [uerunt, ve l , qui ftie-

runt, l i ' . M.) vel, ulcssenl, (P i . ) vel, elusi sunt, (Ca.) 

\cl, [uerunt isti, (P i . ) ad comedendum, vel, cibus, (Ti. 

s im. P. Pi.) vel, in refeclionem, (M.) eis, (Mo.) vcl, 

e m ù « (M.), l.\ cosTRiTto.ve FILI.«, e tc . , id est , r e -

viente calamitosi! cla.Ie u rb i s nostra: (V.) . 

Vrns . 11. — DBVOUVIT FVMHHEKTA EIUS. U t Dcul . 

52,2-2; Jer . 21 , l i (Ang.) . Id quod rar i ss i inum CSI, 

(nani ignis potius carpi i tecla lediuin, vel sallem non 

progredi tur u l t ra superl ieiem ;) CI, quando aceidi t , 

spera o m n e m resli tutionis p r e c l u d i ! (Calv.) . 

VEBS. 12. — N o s , vc l , uunquàm, (Ti . ) CRENMERBKT, 

d e . (Mo. P . Calv.) vel, crcdidisscnl, eie. (Ti. Ca. P i . 

Ang. Calv. , e ie . ) Adeò munita e ra t h t c c u r b s . Sequi -

tu r ergo cani fuisse Dei n ianu potiùs e sus t am, quàm 

hostiuni Ímpetu (Calv.). 

V E R S . 1 5 . — P r . I ' T E R PFCCATA PROPNETARO«. N e -

m o fa l sonim (Ca. G. ) , quos populus sibi adsciverat 

(G ) ; quorum vaticinio sceu tus populus incidi t in h a « 

mala (Ca.). 

VF.RS. 14. Er.RAVFR.csT, e tc . , moterunl se, ve l , va-

tìllàrunl, (P . Ti . ) cagali sunt, (Pi . sira. Ca.) oberrà-

runt, (V. sic Calv.) C.ECI, vcl, ut ceeci, ( P . P i . Calv. 

Relg. Sl r ig . Ang. G.) ì s PUTEIS. (MO. Ti . s icM.) Poi -

LETI SCXT IN SA.NGC1SE. ( C a l v . P . s i m . M o . P i . , e i e . ) 

Verbum hoc p r e t e r i l n m es l , coinposituin exniplial 

nigealu, el pyhal goala. Indieari volunl , et quod pollue-

rint se sanguine proprio p e r mutuas c e d e s , esl en im 

significado in uiplial quandoqiie reciproca, et qubd poi-

luti fuerinl sanguine ac caidibus a b inimicis ipsora in , 

jus ta ptjhal, ubi passio e s t a b alio illata (Glass. g r a m . 

3, 3, 51 , 333 . ) . CUMQI'I:, e tc . Ad verb. : In non pote-

runt IBHgrntin vestimenta eorum, (Mo.) ut non passini 

accedentes contingere vestimenta, ( P . ) ul vestes eorum 

non poluerunl, n e m p e , liomines, (Ang.) contingere. (T i . 

Ang. siili. M. Ar . Sv . S t r ig . ) Quia non poluerunl quin 

eontingerenl vestes ipsorum, (Calv. s im. Pi. Belg.) 

nenqic , quia illi confer t im occur reban l ipsis (Pi . s i ra . 

C.,li ) . l . i . s a d e ò p o l l u t a e r o l , ul nenio posset i te r fa-

cera , quin s 'a i im inciderei in a f t j u a m immundi t i em. 

Respici l ad legalem pollul ioncm sanguiuis, e tc . , siniul 

lamen alludit ad scolerà qua: nomine sanguinis d e s i -

gnuntur (Calv.) ; alii : Ciinique non possenl, n e m p e ali-

ler t rans i ré (T. ) , vel, aliter sanguinem vi lare(G-) , te-

merunl, vel, coitlinucruiit et levàr tml (T.) lacinias suas, 

(Vulg., e ie . ) id est , oras vesl ium manibus (G.) , F l u i -

dam vcs lcmeontraxer imt (T.), e jusque e s t r e m a colle-

geritili, ne sanguine inlìceroiHur (Me-) : et s ic pauculi 

per t rans ierunt impolluli, rel iquis auac tu cadave rum 

ubique pollnt is (T . ) . Alii loium sic reddunl : ùcci, 
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cñm erraren! in platas, pollali sunt sanguine, eò qubd » n e m p e in exi l ium (Pi . ) : vel, feslinàrunl (Calv.) vel 

non potuaunt quin langerent vestes eorum ; vel, tange- ( inguinali sunt, s ive aam, (V. P i . ) eliam vel el (M* 

" n c m p e m U h s » " " » • ! Ti . ) vel, a tque eliam, (P i . ) ve l , imo, ( ¿ 1 v . ) ' « J 

a t n ' r T q r C m a n , " S C r e l i C C b M ; I <»«•• ' ' • V.) vel, aiuoli sunt, (M.) vel, emi rnn l , 

i t i w L T r t i r ' 5 ' ' " V a ™ C S p ° - " C " ' " e i n i , l à t repidat ione. quasi a, tonit i (Calv.) : vel, 

n , t u r ( A n g . ) Ceecos I n e , n tc lbg, m í , ve l , P propr ie qu i , I' vagali sunt, (P i . ) inceni, vaganlur sedibus. (Ti Al 

Zz^^r-rr™viiare ; « «m,,, Lb j 
r r ' V • " ! " ? V ^ i p s i s 0 C d S ° - S S ™ " ' « * 0 " * ™ « ( 0 . in v . ) . Notatili' Ine pie-
Z ^ , » . : T r r n m , a . 1 , l ' 0 Ì t e ' C1C" , Q - " 1 - "< — * » » ¡Mi c o n t a m i n a b a n . 
Ang ). Vel, 2 sp i r i tua l , te r , ut Isa . 42 , 18, 19, vel, sanguine vest ibus ip so rum adhiérante alios qui vagan-
ita a l t o s ut c a c i esse solent , e. 5 9 , 1 0 (pler ique in ¡¡ ( e s in „ r b e e i s occu r r eban l : ila ipsi quoque p o s t e a va-
Ang- , Quod et,an, ni teUigunt , vel, 1° d e pop„ Io (Q. in 5 g M i s u „ t a U ì l m d o ¡„ c , i | ¡ u m ( p ¡ , D ¡ M ¡ | 

f e r f ; i T r ' " " ' T ' ' " 0 i e C O n " ' C l u l f e ¡ « « U t e . efe insultantes (T.) ; vel, 

no 1 , 1 . , i 1 " " 0 ° C C U r r c , " " ! T v " ! ' a d t ò " " C II 1 u i c " m ' u e c o s d i s l l c r s ° s « vagabundos v idenl Me.) 

e e r t n
 P r " P ' V ' ( A L " ' A " 8 ° - S a " ' (Mo.); ve l , a l inbab i t en t , (M. s im. Calv.); ve l , uon ullrà 

, a ° C U r ^ ' » « < » « • ' » * > « a i » ano, q„onia ,„ „ r b e m 

Z Z Z t a, Ì m ' e s l m 9 > s a " C U m ' l a i n fcce ran t su i sv i t i i s , u t inde a b a c i fue -
e t S M S m , ' e Í r a b r U S U l i n C i s r i n l ^ (C»1 '0 - Alii Sic r e d d u n l : 

o d i t e n e e n , V , T ' ' T ^ """ ^ m o f c r c " 0 , c n l i l ' " s <»«•>. « Hxmnt i,iter 

sanauiiie' miem ' ' ' ' " » * « S ™ « " ¡» miseros I m m o l i 
sanguine, que,, , non possimi qutn langant vestimenta d ixerunt : Deus a p u d l am poll inos versori nolet L e c e 

V i a " a d Ü " C- ^ ™»« ^ A l U i códices h a t e i t , fo iosiphu, 

claman! e, r ' ' ? ' " " " " " " " " " * M ° ' " a " v M ' n e r a l « ¡" p a t r i a sua (G.) 

TT • ,0"US"Ue "0""li• """" ^ — < k > . Citm avolanl, 

V E R ? f ' C T 1 ( " ' C " m m ' S c d " r a d P ¡ l e s l ong i s l 
ceH,e ir \ ~ n Z T V l C " 4 6 1 V C l S ! m é ' " C relras i s l i s con lnmincn lu r ( Jun . ) , dicunlin 
cessile, (Ca.) imnumde, vel, p o t e , (Calv.) vel, gens gen,¡bus, id es l , Jud.-eis, q u i jan , ad fevptios e f h " 

l i l i ! ' ! ^ " qu isque , ( J1 . )c lamaverunt ad eos, ¡ reibantur, ( JT . ) id esl , p r e d i e c b a n l l iberat ionem e r 
l ^ a ^ r ' ; ' C Í Í - ^ A 1 0 Ü U Í l a m e i ' ' , r c f a - u n i " " suo brevi a f lu luram e s s e : u t e x ^ T Ú b " a s t a t 

Mbanl as, a r g u m e n t o legis d e leprosis Levil . 1 5 , 4 5 . j J e r e n , 28 , 2 , e le . ( Id . , , , . ) . Alii : Quia Lunl el re 

S ^ ' — " ' " ^ - ( P i . ) fondant eos; q n a L l o L a g e L d ^ Z 

Sedeo,npel labanteos ,cedue , ,n ,„m„di . (St r ig . )Cuul inna , i, i / i à i » hòc sede eommorabunlur. (Slrig.) .Vlii huuc ver-

supe r io rcm sen ten t iam, n c m p e , nu l la ,n par tem urbis su, , , cum p r i e c e d e n . e s i c a c t í p i n n i T p S K S 

tetl^r « o h r e c a t a p r o p h e L i n , e t T 
üucedite (Ca l i . ) . (Jambantes, vel, d ixc run tho iu ines even i t . Ea ver i , t r ip les e ra l : 1" Vaqaii sunt ele per 

S u n t hiee ve rba , vcl, 1° J u i t e o r u m « inodoram e l a - í s tupore perculs i , ul , ctccorum in lar o u A e u n d u r a l 
m a n i m m a d i n m i u n d o s : R e c e d i , , , n e e t no , „ „ i ^ - I ^ U c m ^ à m ^ S ^ 

Z l u t L J r ' ' • - g e m,n- "" '|l" "rancf r"'"K sanguine • cùm eni ln , :ide6 obslupefact i , e i r -
poli t oi es religiosissime v i t a re debeban, al, ipsis gen- f cumspectó incedere non posse, , . , por ipsura inte f e l 

bus habiu sun . p ro polín , N a m genti, , , , , e r a . opi- r u m sangninem n i e r u n ! , c ! c . ; 3» Tnde , , J , o X 

r ^ r j " T » ^ T T ^ m s ' c a d a v e r i scili e " 
0 sacerdotum, qu , repel lebanl al,os à se , l anquàm bela poni tur pro baascher lo; r e g i t u r a u l e m ¡Und bel! 

r r r - ( V Í d e , S a - 6 1 ( U 1 ^ : à ^ - '<»«» « c o n a r n i t u r . V e r t í , a ú -

1 l T r i ! r " 1 C S ( C a ' 1 ' l N n U T E ! I e m i f l r o l a n l ù m valere poiuit, sed e t i am, Uce» 
b m Mo. P . e tc . ) sub . me, (P i . ) vel, mViil con,rece,¡s. ; üam liabuil, pa le i ex Deul. 12. 17, e l 16, 5 . Sicul a u -

« r t ó ffMwT; e l C ' ; ' " Í " ' T d ' q " i p " e - , M ° - v , ) v e l ' « l e m T - d o c e , n r 1 " a n l 0 C»m s tupore et confus ione 
r / p i , , Í T ' ' , ? m l i n " " ' , C a l v - M - i1 p c r l " 3 1 e a 5 d i scur re r in t , u t f u r e n t i u m 

• •) vet, populus (Ang.) , vel, sacerdotes ; i host ium m a n u s evade ren t , n e sanguine quidem e l c a -
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d a v t r u m conta t i l i pol luere se ve ren tes : sic v . 15 , 

d o c c i a r , non polu issc eosdent l ì rmam alibi sedera in-

veni re ; nani , Recedile, ¡»'.mundi, dicikm est illis, e tc . , ! 

id quod ex effectu cons taba! , quia avohirunl, imo toga-

l i «mi , e t , s i ( | U o i n l r à r u n l , b a i r c r e d i i i n u n potucrunt , | 

nani dicium est Ínter gentes : lion pergeul commorari. 

Teme collcct ivè sumi lur ; cani el omerii, impersonal i -

ler (Di.) . 

VERS. 16. — FACIES, v c l , t a t e , (Ti. S y . ) i r a , 

( P . 51. C . ) irata facies, (JT.)DOMIKIIS OIVISIT, disperliel, 

( JT . ) dissipavi!, (Calv.) RELEGAVIT, (Ti.) separavi!, id est , 

d is jec i te l dispersi! in varias regiones , (V. s i m . P i . ) EOS, 

i t a M t ì . P i . e t c . NON ADDET UT RESPICIAT, v e l , aspiccre 

(Mo.) .J os . sc i l . , b l a n d i fac ie (Y. ) . FÀCIES,vel, foriera, 

( P I . ) SACERDOTI» NON acreperunl, vcl susceperunt, 

(Mo. Pi. V. etc.) id es l , n o n acquieverunl illis rogan-

libus (V.). Xoti suu recerili. (P . s im. M.) lisce gen ies Í 

exprobraban t Hcbraiis. Nulla, d i ccban l , spes esl illis 

r ed i tù s : Etiam in bonos sacerdotes sicvierunt. Vide 

e sempl imi , 2 P a r . 21, 2 2 (G.) . 

VERS. 17 .— C i » , e i e . , adirne no bis (sub. exspeclan-

libus, (P . ) vel, sub. inlegris, (PI . ) vel, quod ad nos clli-

nel. (Ang.) et adirne nos, (JT.) cimi ailhuc esscinus, 

(M. TI . ) sub . in dominio nostro, (M.) vcl, in pa l r i i (Pi . ) . I 

Cùm a i l h u c s l a r e n t r e s nos l r :e (G.s im.Cnlv . ) .def tcermi l 

ocii(i ,etc. (Mo.) Frus t ra auxiliuin a b i E g y p t i i s in teu- : 

tissiiuè cxspec ta rcmus . (Ca. siln. G.) C o » , e t c . , in spe- i 

eulaiione iwslrà speculati sumas, sub . respicienles, (P i . ) i 

ad gènlem, e tc . (Mo. sin). J T . Pi . ) in ejspeclalioue ; 

nostra q u i exspéclavinws, id es t , d ì im a n s i é cxspce ta - j 

v imus (V. ) genlcm, e le . ( P . ) El cimi circumspiceremus, ! 

speclavimus ed, e t c . (M.) 

VERS. 1 8 . — LCBRICAVERIÌNT, e t c . ; venantur, v e l , 

venali sani, u e m p é Ciialdici (Pi. C a l v . ) , gressils m-

slros, e ie . ( JT . P i . Mo. P . Ti . ) Insidiali siili! gresiibus | 

nosiris, ele. (M.) Yenaiicèinsliltriinr,elc. (Cb. in G . ) 1 

V i d e 2 Reg . , - 2 3 , 5 , ( A E . ) , e l aiii legunl « o r » , arela- j 

verni:! gressns, e ie . , id es l , cgrcssus omnes c lauserunt . 

Gricci loi-glùs a b e u n l , nan i l c g c r u n t : i ena/i sumus 

párvulos noslros ( l ì . ) . IN, e t c . , ne incederentus, vel, 

abeundo, (Mo.) vcl, ne ire possemus, ne tnpes i i i e per i -

culo ( P i . ) , per plateas, e l e . ( P . , e t c . ) , q . d . : Omnia 

Consi l ia , n e g o l i a , e i e , , nobis inlida e l adversa 

c r a n i (Me.). 

VERS.18.—VELOCIORES,VC1./CTÌorei,(M.Ca.etc.)... 

AQUILIS, e ie . Velocissimus c ra le ip i i t a tusCbul ibeorum, 

J e r . 1 , 1 3 , e t 4 8 , 4 0 . Al ludi ! ad illos qui Sedeciam 

ccler i tatc curstìs c o m p r c h e n d e r u n l . e. 52, 8 , 9 (Me.). 

C h a l d m e d e r r i m è et advu l i run t in Judit-ani, el . fugatis 

jEgvp l i i s , Jcrosolymaiu r ed i e run t (T , ) . R e p r a s c n l a l 

ultima illa t empora o n t e cap l am nrbcn i . Nusquàm er.it 

cJTugiinn : in m o n t i b u s , in p l a n i s , ubique e r a n t qui 

in te rc iperenl oh faiuem fuge re volentes (G.) . 

VERS. 2 0 . — S r a r r u s , vcl, spiramenluin, ( J T . Pi . ) 

noritmi nosirarum, (Mo. P . c tc . ) id e s t .v i t anos t r a (Ca.): 

Qui n o s in v i t i e t pace lucba tu r et conservaba! (Ma. 

e s V. Me.), sub q u o daba tu r aliqua nobis iulcrspirandi 

o c c a s i o i n q u i b u s l i b e l a i i g u s ! i i s ( j m i . ) . Capul nos t rum, 

edeòque v i te . (Ca lv . ) : nobis au)ué dilcctus.ul spir i tus 
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vllalis (Me., : q i lo , quas i propriS a n i m i , v lvebat , 

respirabat et vege iaba tur to lu ra regni co rpus (T . ) . 

Intelligitur h i e v.-l, 1" J o s i a s (V. c t M . e s Ch. e ! He.) . 

Non p lace t ; s te t i l cnint irosi e jus mor tem r egn imi ; 

nechos i i s l ù i n a d u rbem a c c e s s i t ( C a l v . ) . Vel, 2° S e - ' 

dechiiB (Calv. G. P i . Me . T . j ; q u i , l i cè i indignus , 

r c s tamen era t , et quiilem e s pos ter is Davidis, el tvpiis 

el i t is t i (Calv . ) . CAPTUS EST IS, c tc , fo t»» , vel, relibus, 

(Ti . ) id e s t , insidiis ( P i . ) , f o r u m , (Mo. P . d e . ) . I» 

USURA, e ie . S u b cujus tu t e l a spe raveramus nos lutò 

victuros, et iani invitis g e n t i b u s (G.) . 

VERS. 2 1 . — GAUDI: ET CATARE, se l l . , de nostr is 

calamilal ibus (P i . ) FIUA E » o i l , l d i t i i a a ( G . Pi . ) , qua; 

similis es M i x , Id es t , pl i lehRB el inviolata; virgini (Pi . ) . 

Gamie dura licei (G.) , ad l iorain (M-). Et n r i x f y v 

conccssio (G. Me.) ; vè l , i r o n i a , q u a l i s i n Ecclcs . 11, 9 

(Me.), q . d . : Gaudium hoc e r i ! vobis evabidum (Q. In 

Calv.) . Scd inaliti! hic des lgna r i es l remain J u d x o r u m 

m i s e r l a m , p ia ; q u i o b n o s i i essenl subsannalioi i i 

bo i l inm suo rum (Calv . ) . A o TE QUOQUE I-ERVENIET CA-

LIX, id es l , preme por i io . N a m sieut caliecm pateiTa-

l i l i l iasconvivispoiTigll , u l qu i sque suam par tem b i b a t ; 

s ic Deus adversa d i spa r l i t u r ubi opus id jud ica l : J e r . 

25 , l o , 1 0 , 1 7 . De I d u m a o r u i n malis , vid. e. 49 , 7, c i 

Ps . 1 5 7 , 7 (G.) . INEWIIARERIS, i d ' e s l , calahiltatibiis 

p e n u r i a b e r l i (Pi . ) ; alque nudubcris; (Sim. Mo. M. J T . 

C a . etc.) Nam ebr ios qui v u l l , despo l i a t ; Gcn. 9, 2 1 . 

Milli tamen Gricci rcc t ius s e n s u m percepisse Videutur , 

sOiip a*!à.r.'.;y.ueousque tnbes«I evomai : nani tnnh 

etiani l iane s ignlf lcal ionem b a b e l (G.). E r ERIS VOSIENS, 

(P . ) ad ve rb . , el tele evacuabis ; q . il. : E r i s ebria usque 

ad immodicum voml lnm ( V . ) . Eidiscooperies le, u l so-

lent ebrii : quod leg imus d e Noe (I le . in V.). Ignominice 

e sponer i s (Pi . ) . 

VERS. 2 2 . — COMPLETA , e t c . , consnmpia, v e l , c o n -

suminola, (P i . ) completa, ( P . M. Ti . ) /¡mìo, (Ca . ) EST, 

(vel , crii ; praM. p ro fui . m o r e H e b r a » (G.) ; INIQUITAS, 

vc l , culpa, (Ca.) Ina. (Mo.) id est pcena iniquilai tó u n e , 

(V. Ang. Calv. Me. T . ) , h o e escidio (T . ) . Ila severe 

tecum e g i , Ut nihil def i ter i l ad c x l r e m u m rigorem 

(Calv.) . Satis p t e n a r u m da t imi esl (Mar.) . Finis pcemt 

tiwadest, ( l i o o t . a n i m . 5 , 1 2 , 1 1 5 . Al . ) Veniel ten pus, 

ó Juda i i , cùm pcena v e s t r a ccssahi t (G.) N o s ADDET, 

v e l , perget, ( JT . P i . ) ad deporlandum le, (Mo. s im. 

P . etc.) vcl deportationi 1radere le, scilicet, pos lquam te 

e s p r e s e n t e captivi taie in pair iant r e d u s e r i s (Pi . ) . 

iVon ultra ducei, vcl abducèt le, ( sub . Ilominus) in ca-

plivitalem, (T i . V.) vcl, abdaci le sine!, e tc . (Y.) Verba 

in hipliil S3;pè permiss ione!!! signillcant. S e n s u s e s t : 

Pos t id non ultra l e r e l i n q u e l i n ex i l io(G.) . Knadjicin 

amplini, sub . Iioslis, ve l , s u b . Deus, ut le Irahatinexi-

limn. Quare ? Nani quid o p u s fuit secundo es ì l io , c ù m 

o m n e s j am profugi e s s e n l , e l ter ra redact;! in sol i tu-

d ineo i? Intelligit ergo j u d i c i u m Dei f u i l s e comple tum, 

tu nihil dcfuer i l Judu-is ad e s t r e m a m c a l a m i t a t e m . Non 

repugna t bu ie loco; quòd Judaii posiea fugiiivi e r an t , 

et e r roues p e r toluin m u n d u i n : qu ia tan tum d e Chal-

dieis h i e . a g i t u r (Calv.) . .You uihlel, e t c . , scilicet in 

longum tempus , ci dpnee n o v a »celerà addas : u l fac tum 
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1 0 ; G. s im. Me.) Dieilur Deus peccata tenere, cùm 

condona i , non puni i , e ie - , Psal . 5 2 , 1 , 5 , ci 8 3 , 3 ; e l , 

detenere cinti pun i i , Job . 20 , 27 (Ang.) . Vel, super pec-

cata m a , (Mo. s ic Ca lv . >.. Al . ) discoóperie! l e , vc l , 

discooperierìs, propier peccata ina, (Angl.) Cpnfi rmnlnr 

baie expos i l iocx colla!. J e r . loco citalo ( Idem. ) . Ali! : 

Dcporlabit propier peccata tua, ( JT . ) verlnmi su ino , 

ut N a h . 2 , 7 (J i in . ) . 

t empore Chris t i . Scd hoc j am e ra t aliud seculum el alia 

Jud.-ca ( T . ) . VISITAVIT, vcl, animadverlel, ( J T . ) m i l a t i i 

a u l c m , (P i . ) mqtìlàtaa t a i r a , Olia Edom. I laud du -

bic Deus an imadver le l in ins l l l iam I d u n n e o r u m , qui-

bus inala nostra gaudium ¿ I t t i t a (G.) DISCOOPE-

nrIT, e ie . , vel ,deiegei , (Pi . s im. M.S l r ig . Ang.) PECCATA 

TDA, (M. P . P i . e tc . ) id e s t , no ia ca fec i t p e r h o r r e n -

d a m baue vaslalionenl (T . ) E s pccnis gravissl inls intel-

l igent homines d u a h l ù m pcccaver ls . Confe r J e r . 19, 

CAPUT V . 

1 . R e c o r d a r c , D o m i n e , quid accidcri t n o b i s ; iu-

tuere , e t rcspice opprobr ium n o s i r u m . 

2 . H x r c d i l a s noslra versa esl ad al ienos, d o m u s 110-

slr ie ad ex t rancos . 

5 . Pupilli fact i sumus absque p a l r e , m a l r c s nOSIne 

quasi viliu:e. 

4 . Aquani nos t ran i pecun ià biblinus : l igna nos l ra 

pre t io eomparav imus : 

5 . Cervicibus nos l r i s m i n a b a m u r , lassis non d a b a -

tu r requies . 

0 . /Egyplo dedimus m a n u m , e t Assyr i is , u t s a t u -

r a r e m u r | iane. 

7 . P a l r e s nos t r i p c c c a v e r u n l , ci non s u m : e l nos 

iniquitalcs eor i im por lav imus . 

8 . Servi dominal i sun t nos t r i : non fui l qui redime-

r e i d e manu e o r u m . 

9 . In man ibus nos l r i s aQèrcbainus panciu n o b i s , 

à facie gladi! in dese r to . 

10. Pcll is n o s t r a quas i c l ibanus e s u s t a e s t à facie 

tempcsla lu in f amis . 

11. Mulieres in Sion h u m i l l a v e r u n t , e l v i r g i n e s i n 

civi tat ibus J u d a . 

12. Pr inc ipcs m a n u suspensi sunt : facies s e n u m 

non c r u b u e r u n t . 

43. Adolescenl ibus Inipudicè abus i sunt : et pue r i 

in tigno c o r r u c r u n t . 

1-1. Scncs defecerun t d e p o r t i s , juvenes d e eboro 

psallentlum. 

15. Defeclt gaudium cordis nos t r i , versus e s t in lu-

c tum c h o n t s nos te r . 

16. Cecidil co rona capit is nos l r i : vie n o b i s , qu ia 

peccavinius. 

1 7 . P r o p t e r e a meestum factum es t c o r nos l r tu i i , 

i deò con lenebra t i sun t oculi nostr i : 

18. P r o p t e r inonlcm S i o n , quia d i s p e r i i t , vn lpes 

ambulaverui ì t in eo . 

19. T u an l e m , D o m i n e , In a ; le rnum p e r m a n c b l s , 

solium luum in genera t ionem c i gcnera t io i iem. 

2 0 . Quare in p c r p c l u u m obllvisceris nos t r i ? d e r e -

l inques nos in longi tùdine d i e n m i ? 

2 1 . Converte nos , Domine , ad l e , et c o n v e r l e m u r : 

innova dies nos l ros , sicut à principio : 

2 2 . Sed projlclens repulis t i nos , i ra tus e s cont ra 

nos vehemen te r . 

COMMENTARIES!. 

VERS. 1 . — RECORDARE, c t c . E s G r a d s qu ibnsdam II| libelluni ora l ioue lerminat (Jim). QOD, e t c . , sit, v e l , 

l i b r i s a s c r i p t u s c s l h i c t i t u l u s , a r g u m e n t o c o n v e n i e n s , 1 [uer'u, (Mo.) v e l , a c c i d e r ' n , ( T i . P . M . e tc . ) vel, factum 

Oratio Jeremias Provbelx (G. ) . P o s t r c m u m hoc Caput ' sii, (Sy . ) nobis ( JT . ) . 

CHAPITRE V. 

1. Souvenez -vous , S e i g n e u r , d e ce qui nous c i 
a r r i v é ; considérez e t regardez l ' opprobre où n o n s 
sommes . 

2 . Noire hér i tage est passé à c e u s d 'un au t re p a i s , 
el nos maisons à des é t r ange r s . 

5 . Nous s o m m e s devenus comme des orphel ins nui 
n 'on t p lus d e pères ; n o s m è r e s sont Comme des 
f e m m e s veuves. 

4 . Nous avons ache té â prix d ' a rgen t l 'eau que nous 
avons line ; nous a v o n s payé chè remen t le bois que 
nous avons b rû lé . 

5 . On nous a en t ra înés les chai r s au c o u , sans 
d o n n e r aucun repos à ceux qui é ln ieu i las. 

6 . Nous avons tendu la main à l 'Egypte cl a n s A s s y -
r iens, pour avoir d e quoi nous rassas ier do p a i n . 

7 . Nos pères ont poché , et i ls n e son t plus; et nous 
a v o n s po r t é la peine d e leurs iniqui tés . 

8 . Des esclaves nous ont d o m i n é s , sans qu'i l se 
trouwit p e r s o n n e p o u r nous r ache t e r d ' e n t r e l e u r s 
mains . 

9 . Nous al l ions c h e r c h e r du pain p o u r nous dans le 
dése r t , au t ravers d e s é p c c s nues , au pe rd d e no t r e 
vie. 

10. Notre peau a é té b r û l é e comme un f o u r , à cause 
de l ' ex t rémi té d e la f a im. 

1 1 . Ils ont dé shonoré les f e m m e s dans S ion , e l l e s 
vierges dans les villes d e J u d a . 

12. Ils o n t pendu les pr inces d e leurs p r o p r e s 
m a i n s ; i ls n 'on t point respec té le visage des viei l-
lards . 

13. Ils ont abusé d e s j e u n e s g e n s , c l les en fan t s 
son t mor t s sous le bois . 

14 .11 n 'y a plus d e vieil lards d a n s les assemblées 
des j uges , ni de j eunes g e n s dans les concer t s d e m u -
sique. 

15. La . j o i e d e no t r e c œ u r est é t e i n t e ; n o s concer t s 
sont changés en l amen ta t ions . 

16. La c o u r o n n e e s l t ombée d e notre tè te; m a l h e u r 
à nous , parce que nous avons péché . 

17. C e s t pourquoi no t r e c œ u r est devenu t r i s t e , 
nos yeux oui élé couver ts d e t énèbres , 

18. P a r c e que le m o n t d e Sion a é té détrui t , e t q u e 
les r ena rds s 'y p romènen t . 

19. Mais vous , Se igneur , vous demeure rez é t e r n e l -
l ement ; voi re t r ône subsis tera d a n s la su i l e d e t o u s 
les s iècles . 

20. Pourquo i nons oubl ierez-vous p o u r j a m a i s 
P o u r q u o i nous a b a n d o n n e r e z - v o u s pour t ou jou r s? 

21. Conver t i ssez-nous à vous, Se igneur , c l nous 
nous c o n v e r t i r o n s ; renouvelez nos j o u r s , c o m m e ils 
étaient au commencemen t . 

2 2 . Mais vous nous avez en t i è r emen t r c j c l é s . e t 
voire colère cont re nous esl excessive. 
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d a v t r u m conta t i l i pol luere se ve ren tes : sic v . 15 , 

d o c c i a r , non potu issc eosdent f l rmam alibi sedera in-

veni re ; nani , Recedile, ¡»'.mundi, dicikm est illis, e tc . , ! 

id qttdd ex effectu cons taba! , quia avohirunl, imo toga-

u ' n m l , e t , s i ( | u o i n l r à r u n l , b a i r c r e d i i i n o n potucrunt , | 

nani dicium esl Ínter gentes : lion pergeul commorari. 

Tome collect ivè sumi lur ; car« el omerii, impersonal i -

icr (Di.) . 

VERS. 1G. — FACIES, v c l , vullus, (T i . S y . ) i r a , 

( P . 51. C . ) irata facies, (JT.)DO»IKUS OIVISIT, disptrliel, 

( JT . ) dissipavi!, (Calv.) RELEGAVIT, (Ti.) separavi!, id est , 

d is jec i te l dispersi l in varias regiones , (Y. s i m . P i . ) EOS, 

i l a M t ì . P i . e t c . NON AODET UT RESPICIAT, v e l , aspiccre 

(Mo.) .J os . sc i l . , b l a n d i fac ie (Y. ) . FACIES,vel,fonerà, 

( P I . ) SACERDOTI» NON acceperunl, vcl susceperunl, 

(Mo. Pi. Y. etc.) id es l , n o n acquieverunl illis rogan-

tibns (V.). Xoti sur.! recerili. (P . s im. M.) lisce gen ies Í 

exprobraban t Hcbraiis. Nulla, d i ccban l , spes esl illis 

r ed i tù s : Eliam in bonos sacerdotes sicvierunl. Vide 

e sempl imi , 2 P a r . 21, 2 2 (G.) . 

VERS. 17 .— C i » , e t c . , adirne no bis (sub. aspettali-

libus, (P . ) vel, sub. inlegris, (PI . ) vel, quedad nos citi-

nel. (Ang.) et adirne nos, (JT.) cimi ailhuc esscinus, 

(M. T i . ) sub . in dominio nostro, (51.) vcl, in palrià (Pi . ) . I 

Cùm a i l h u c s l a r e n l r e s nos!r:e(G.si i i i .Cnlv.) .defecerunt 

ovuli, eie. (Mo.) Frus t ra auxiliuin a b i E g y p t i i s in teu- : 

tissiiuè cxspec ta rcmus . (Ca. siln. G.) C o » , e t c . , in spe- i 

culacivne noslrà speculali sumas, sub . respicienles, (P i . ) i 

ad geniem, e ie . (Mo. sin). J T . Pi . ) in ejspeclaliout ; 

mitra q u i exspéclaviiiws, id es t , d i im a n s i é c s s p c e t a - j 

v imus (V. ) genlan, e tc . ( P . ) El cimi circumspiceremus, ! 

speclavimus ed, e i e . (M.) 

VERS. 1 8 . — LCBRICAVERIÌNT, e t c . ; venanlur, v e l , 

venali sani, u e m p é Ciialdici (Pi. C a l v . ) , gressils no-

slros, e ie . ( JT . P i . Mo. P . Ti . ) Insidiali siili! gresiibus | 

nosiris, ele. (M.) Yenaiicèiiisliltriint,elc. (Cli. in G . ) 1 

V i d e 2 Reg . , - 2 S , 5 , ( A E . ) , e l aiii legunl « o r » , arela- j 

verni:! gressus, e ie . , id es l , cgrcssus omnes c lauserunt . 

Gricci loi 'giùs a b c u n l , nan i l c g c r u n t : f e n a t i ÍHIUHS 

párvulos noslros ( l ì . ) . IN, e t c . , ne incederentus, vel, 

abeuudo, Mo.) vcl, ne ire possemus, nenipe sino per i -

culo ( P i . ) , per plateas, e l e . ( P . , e t c . ) , q . d . : Omnia 

Consi l ia , n e g o l i a , e i e , , nobis inlida e l adversa 

c r a n i (Me.). 

VERS. 1 9 . — V n L 0 c i 0 B E S , v e I , t o ¡ 0 r « , ( M . C a . e l c . ) . . . 

AQUILIS, e ie . Yelocissimus cra le ip i i ta tusClui ld ieorum, 

J e r . 4 , 1 3 , e l 4 8 , 4 0 . Al ludi ! ad illos qui Scdeelam 

ccler i tatc curstìs c o m p r c h e n d e n u i l . e. 52, 8 , 9 (Ale.). 

C h a l d i i cc ler r imè et advo l i run t in Jiidieatn, el . fugatis 

jEgyp l i i s , J e r o s o l j m a m red ie run t (T , ) . R e p r a s c n t a t 

ultima illa t empora o n t e cap t am nrbcn i . Nusquàm er.it 

eJl'ugiunt : in m o n t i b u s , in p l a n i s , ubique e r a n t qui 

in te rc iperenl ob faiuem fuge re volcntcs (G.) . 

VERS. 2 0 . — S r a r r u s , vcl, spiramenluin, ( J T . Pi . ) 

noritmi nosirarum, (SIo. P . c tc . ) id e s t .v i l anos t r a (Ca.): 

Qui n o s in v i t i e t pace lucba tu r et conservaba! (Ma. 

e s V. Me.), sub q u o daba tu r aliqua nobis iulcrspirandi 

o c c a s i o i n q u i h u s l i b e ! a u g u s l i i s ( j u u . ) . Caput nos t rum, 

edeòque v i te . (Ca lv . ) : nobis au)ué dilcctus.ul spir i tus 
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vltalis (Me., : q i io , quas i propriS a n i m i , v lvebat , 

respirabat et vege taba lur to lu ra regni co rpus (T . ) . 

Intelligitur h i c v.-l, 1" J o s i a s (V. c t M . e s CU. e! He.) . 

Non p lace t ; s te l i l cnint irosi e jus mor tem r egn imi ; 

necbos i i s l ù i n a d u rbem a c c e s s i t ( C a l v . ) . Yel, 2° S e - ' 

decbilB (Calv. G. P i . Me . T . j ; q u i , l i cè i indignus , 

r c s tamen era t , et quiilem e s pos ter is Davidis, el tvpus 

Cbristi (Calv . ) . CAPTUS EST IS, c tc , foreis, vel, relibus, 

(Ti . ) id e s t , insidiis ( P i . ) , coral l i , (Mo. P . e tc . ) . I» 

USURA, e ie . S u b cujus t d l e l S spe raveramus nos lutò 

vlcturos, Cliani invitis g e n t i b u s (G.) . 

VERS. 2 1 . — GAUDI: ET CATARE, se l l . , de nostr is 

calanii lat ibus (P i . ) FIUA E»Oi l , Id i i i l l t t a (G. P i . ) , qua; 

simills es liliie, Id es t , pl i lehRB el inviolata; virgini (Pi . ) . 

Gamie dura licei (G.) , ad l iorain (M-). Et «oyxip iu«-

concessili (G. M c . ) ; v è l , i r o n i a , q u a l i s i n Ecclcs . 11, 9 

(Me.), q . d . : Gaudium boc e r i ! vobis evabidum (Q. In 

Calv.) . Scd malini bic des igna r i e s l r e m a m J u d x o r u m 

m i s e r l a m , p ia ; q u i o b n o s i i essenl subsannalioi i i 

bo i l inm suo rum (Calv . ) . A o TE QUOQUE PERVESIET CA-

LIS, id es l , preme por i io . N a m sieut caliecm pateiTa-

l i l i l iasconvivispoiTigll , u t qu i sque suant par tem b i b a t ; 

s ic Deus adversa d i s |»Mi l i i r ubi opus id jud lcd i : J e r . 

2 5 , 1 5 , 1 0 , 1 7 . De I d u m a o r u i n malis , vid. c. 49 , 7, c i 

Ps . 1 5 7 , 7 (G.) . INEWIIARERIS, i d ' e s l , calaiiiltalibiis 

per turba b e r l i (Pi . ) ; atque nudubcris; (Sim. Mo. M. J T . 

C a . etc.) Nam ebr ios qui v u l l , despo l i a t ; Gcn. 9, 2 1 . 

.Milli tamen Gricci rcc t ius s e n s u m percepisse Videtilur, 

P*'rjsOiip txiK-syuifeousque bibesut evomai : nani orafi 

etiani l iane s ignlf lcal ionem b a b e l (G.). ET ERIS VOSIENS, 

(P . ) ad ve rb . , el tele evacuabis ; q . il. : E r i s ebria usque 

ad immodicum voml lnm ( V . ) . Eidiscooperies le, u l so-

lent ebrii : quod leg imus d e Noe (I le . in V.). Ignominice 

e sponer i s (Pi . ) . 

VERS. 2 2 . — COMPLETA , e t c . , consiimpia, v e l , c o n -

suminolo, (P i . ) completa, ( P . M. T i . ) / fm ìo , (Ca . ) EST, 

(vel , eri! ; praM. p ro fui . m o r e H e b r a » (G.) ; INIQUITÀ«, 

vc l , culpa, (Ca.) loo. (Mo.) id esl poma iniqui la l is u n e , 

(Y. Ang. Calv. Me. T . ) , h o e escidio (T . ) . Ila severe 

tecum e g i , Ut nihil def t ter i t ad e x t r e m u m rigorem 

(Calv.) . Satis pcenarum da t imi esl (Mar.) . Finis panie 

Ina: adest, ( l i o o t . a n i m . 5 , 1 2 , 1 1 5 . Al . ) Ycn le t l en pus, 

ó Juda i i , cùm pcena v e s t r a ccssabi t (G.) N o s ADDET, 

v e l , perget, ( JT . P i . ) ad deportandum le, (Mo. s im. 

P . etc.) vcl deportationi !radere le, scilicet, pos lquam te 

e s p r e s e n t e captivi taie in patr iant r e d u s e r i s (Pi . ) . 

iVon ullra ducei, vcl abducel le, ( sub . Ilominus) in ca-

plivitalem, (T i . V.) vcl, abdaci le sine!, e ie . (Y.) Verba 

in hipliil sa;pè pc r in i s s ionem signillcant. S e n s u s e s t : 

Pos t id non ullra t e r e l i n q u e l i n ex i l io(G.) . Hmadjicirt 

amphm, sub . hoslis, ve l , s u b . Deus, ut le trahalinexi-

limn. Quare ? Nani quid o p u s fuit secundo es i l io , c ù m 

o m n e s j am profugi e s s e n l , e l ter ra redact;! in sol i tu-

d i i iem? Intelligit ergo j u d i c i u m Dei f u i l s e comple tum, 

tu nihil dcfuer i l Juda-is ad e s t r e m a m c a l a m i t a t e m . Non 

repugna t bu ie loco; quòd Judaii posiea fugiiivi e r an t , 

et e r roues p e r totuin m u n d u i n : qu ia tan tum d e Chal-

datis h i e . a g i t u r (Calv.) . .You uihlel, e t c . , scilicet in 

longum lempus , ci dpnee n o v a »celerà addas : u l fac tum 
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1 0 ; G. s im. Me.) Dieilur Deus peccata tenere, cùm 

condona i , non puni i , e ie - , Psal . 5 2 , 1 , 5 , ci 8 3 , 3 ; e l , 

delegere cìnti puni i . Job . 20 , 27 (Ang.) . Yel, super pec-

cata m a , (Mo. s ic Ca lv . >.. Al . ) discoóperie! l e , vc l , 

discooperierìs, propier peccata tua, (Angl.) Cpnfirmnliir 

baie expos i l iocx colla!. J e r . loco citalo ( Idem. ) . A H I : 

Dcporlabit propier peccata tua, ( JT . ) verlnmi su ino , 

ut N a h . 2 , 7 (J i in . ) . 

t empore Chris t i . Scd hoc j am e ra t aliud seculum el alia 

Jud.-ca ( T . ) . VISITAVIT, vcl, animadverlel, ( J T . ) risilnto! 

a u l c m , (P i . ) mqtìlàlan t a i r a , Ulia Edom. I laud du -

biè Deus an imadver le l in ms l l l i am Idu iu reo rum, qui-

bus inala nostra gaudium a tu i l é re (G.) DISCOOPE-

RUIT, ac., vel,deieget, (Vi. s im. 51. S i r ig . Ang.) PECCATA 

TDA, (M. P . P i . e tc . ) id e s t , no ia ca fec i t p e r h o r r e n -

d a m baue vaslalionenl (T . ) E s pccnis graviss lmis intel-

l igent homines d u a h l ù m pcccaver ls . Confe r J e r . 19, 

CAPUT V . 

1 . R e c o r d a r c , D o m i n e , quid accidcri l n o b i s ; iu-

luere , e t rcspice opprobr ium n o s t r u m . 

2 . H x r c d i l a s noslra versa esl ad al ienos, d o m u s no -

stra; ad ex l rancos . 

5 . Pupilli facl i sumus absque p a l r e , m a l r e s nOSIne 

quasi viduie. 

4 . Aquani nos t ran i pecun ià biblinus : l igna nos t ra 

pre t io eomparav imus : 

5 . Cervicibus nos l r i s m i n a b a m u r , lassis non d a b a -

tu r requies . 

0 . /Egypto dedimus m a n u m , e t Assyr i is , u l s a t u -

r a r e m u r | iane. 

7 . P a l r e s nos t r i p c c c a v e r u n l , ci non s u m : e l nos 

iniquitalcs eort ini por lav imus . 

8 . Servi dominal i sun t nos t r i : non fui l qui redime-

r e i d e manu e o r u m . 

9 . In man ibus nos l r i s a l fe rcba inus panem n o b i s , 

à facie gladi! in dese r to . 

10. Pcll is n o s t r a quas i c l ibanus e s u s t a e s t à facie 

tempcsla lu in f amis . 

11. Midieres in Sion h u m i l i a v e r u n t , e l v i r g i n e s i n 

civi tat ibus J u d a . 

12. Pr inc ipcs m a n u suspensi sunt : facies s e n u m 

non c r u b u e r u n t . 

13. Adolescenl ibus Inipudicè abus i sunt : et pue r i 

in ligno c o r r u c r u n t . 

14. Scncs defecerun t d e p o r t i s , juvenes d e eboro 

psallentlum. 

15. Defeclt gaudium cordis nos t r i , versus e s t in lu-

c tum c h o n t s nos te r . 

10. Cccidil co rona capit is nos l r i : vie n o b i s , qu ia 

peccavinius. 

1 7 . P r o p t e r e a meestum factum es t c o r n o s t r u m , 

ideò con lenebra t i stillt oculi nostr i : 

18. P r o p t e r montoni S i o n , quia d i s p e r i i t , vn lpes 

ambulaverui ì t in eo . 

19. T u a b l e m , D o m i n e , In a ; le rnum p e r m a n c b l s , 

solium ttium in genera t ionem c i gcnera t io i iem. 

2 0 . Quare in p c r p c l u u m oblivisceris nos t r i ? d e r e -

l inques nos in longi tùdine d i e n m i ? 

2 1 . Converte nos , Domine , ad l e , et c o n v e r l e m u r : 

innova dies nos l ros , sicut à principio : 

2 2 . Sed projlclens repulis t i nos , i ra tus e s cont ra 

nos vehemen te r . 

COMMENTARIES!. 

VERS. 1 . — RECORDARE, e i e . E s G r a t i s qu ibnsdam i» libelluni ora l ioue lerminat (Jim). QOD, e t c . , s i i , v e l , 

l ibris ascr ip tus e s l h i c l i tu lus , a r g u m c n t o conveniens , 1 [uer'u, (Mo.) vel, accider'n, (T i . P . M . e tc . ) vel, factum 

Oratio Jeremias Provbelx (G. ) . P o s l r c m u m boc capu t ' sii, (Sy . ) nobis ( JT . ) . 

CHAPITRE V. 

1. Souvenez -vous , S e i g n e u r , d e ce qui nous c t 
a r r i v é ; considérez e t regardez l ' opprobre où n o n s 
sommes . 

2 . Noire hér i tage est passé à c c u s d 'un au t re p a i s , 
el nos maisons à des é t r ange r s . 

5 . Nous s o m m e s devenus comme des orphel ins qui 
n 'on t p lus d e pères ; n o s m è r e s sont Comme des 
f e m m e s veuves. 

4 . Nous avons ache té â prix d ' a rgen t Tean que nous 
avons bue ; nous a v o n s payé chè remen t le bois que 
nous avons b rû lé . 

5 . On nous a en t ra înés les chai r s au c o u , sans 
d o n n e r aucun repos à ceux qui é tn ieu i las. 

0 . Nous avons tendu la main à l 'Egypte cl a n s A s s y -
r iens, pour avoir d e quoi nous rassas ier do p a i n . 

7 . Nos pères ont poché , et i ls n e s nt plus; et nous 
a v o n s po r t é la peine d e leurs iniqui tés . 

8 . Des esclaves nous ont d o m i n é s , sans qu'i l se 
t rouvât p e r s o n n e p o u r nous r ache t e r d ' e n t r e l e u r s 
m a i n s . 

9 . Nous al l ions che rche r du pain p o u r nous dans le 
dése r t , au t ravers d e s é p c c s nues , au pe rd d e no t r e 
vie. 

10. Notre peau a é té b r û l é e comme un f o u r , à cause 
de l ' ex t rémi té d e la f a im. 

1 1 . Ils ont dé shonoré les f e m m e s dans S ion , e l l e s 
vierges dans les villes d e J u d a . 

12. Ils o n t pendu les pr inces d e leurs p r o p r e s 
m a i n s ; i ls n 'on t point respec té le visage des viei l-
lards . 

13. Ils ont abusé d e s j e u n e s g e n s , c l les en fan t s 
son t mor t s sous le bois . 

14 .11 n 'y a plus d e vieil lards d a n s les assemblées 
des j uges , ni de j eunes g e n s dans les concer t s d e m u -
sique. 

15. La . j o i e d e no t r e c œ u r est é t e i n t e ; n o s concer t s 
sont changés en l amen ta t ions . 

16. La c o u r o n n e e s l t ombée d e notre lè tc; m a l h e u r 
à nous , parce que nous avons péché . 

17. C e s t pourquoi no t r e c œ u r est devenu t r i s t e , 
nos yeux oui élé couver ts d e t énèbres , 

18. P a r c e que le m o n t d e Sion a é lé détrui t , e t q u e 
les r ena rds s 'y p romènen t . 

1 9 . Mais vous , Se igneur , vous demeure rez é t e r n e l -
l ement ; voi re I rôue subsis tera d a n s la su i t e d e t o u s 
les s iècles . 

20. Pourquo i nons oubl ierez-vous p o u r j a m a i s 
P o u r q u o i nous a b a n d o n n e r e z - v o u s pour t ou jou r s? 

21. Conver t i ssez-nous à vous, Se igneur , c l nous 
nous c o n v e r t i r o n s ; renouvelez nos j o u r s , c o m m e ils 
étaient au commencemen t . 

2 2 . Mais vous nous avez en t i è r emen t r c j c l é s . e t 
voire colère cont re nous esl excessive. 
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Ven i . 2 . — HMEDITAS NOSTRA, id es t , l e r r a dono 

tuo nobis q u o n d a m concessa (G.) . 

VERS. 3 . — ABSQOE PATRE, v o i , 1° r e g e ( A n g . M e . ) , 

q u e m loco pa l r i s h a b e b a m n s . Vcl , 2* Deo qui se p a -

lloni nos t rum d i se ra i , J e r . 5 , 1 9 (Me.). Te p a n e nos i ro 

nos desc ren le (G.) . V e l , 3 ' palribus nos l r i s , qui à 

Clialdaùs vcl occ i s i , vel abduc t i , s u n l ( T . e s Me . ) ; 

q . d . : Tuia regio piena c s l pupillls (Calv.) . 

VEHS. 4 . — AIJUAII NOSTRA» PECUNIA n i n n i i s . A d i l u s 

ad fluvios ci fonles veciigal pendun l (G.) . Non a n d e -

ban l egredi urbe vel domo, ut c s lluvio aquam haur i -

r en l (Me- ) . Aquam e s pulcls et c is iernis , an tea nos l r i s , 

d e p r o m p l a m pecunia r ed imere cogimnr ( T . ) . Aceidil 

boe v c l , r in obsidione J e r o s o l y n i « (Mar.) . Vel, 2° 

in J u d a d , post u rbem esc i s am (Q. in San . ) . Sed ibi 

non diu m a n s e r u n l sub Godo l i à , e l insoper s u b ilio | 

non aqua m o d ò , sed el v i n d e m i a , ipsis concessa csl ' 

(San. ) . Vcl, 3° in Babylone (Mar. San . ) . Quod si J u d s i 

adeò inc lemen tcs fue run l e s l r a n c i s , ut necv iam e r r a m i , 

nec fontein sii ienti , minis t rare vellet.t, quod d e i i s r e -

f c r l J u v e n a l i s , q u i d m i r u m s i i d e m i U i s c o n l i n g a i ? ( S a n . ) 
LIGNA NOSTRA, e i e . , i d e s t , e s sylvis t e r r a n o s t r a 

sunipta (E . ) . In pa t r ia quisque in sy lvas ilial l ignalum 

siue pre l io (G.) . Sylva! d e b e n t esse c o m m u n e s , c e r t e 

aliqtia: per opp ida , u n d e i n c u t e l igncnlur (Mar.) . 

V r n s . 5 . — CERVICIBUS NOSTRIS HINABAHUR, i d c s l , 

ageban tu r ut pecndcs . Vox est i | | i u s sectili (G.). SUPER 

COI.U NOSTRA, ve l , in carice nostri, (M.) v c l , a b i is 

qui i ncumbun t super col/uni nostrum, (P . s im. J T . ) 

perscculìonem passi stami, (Mo. Galv. e ie . ) vel, pitti 

" t u r , ( JT . l ' i . V.) imminel cenici nostre penatilo ; q . 

d . : Duriim cap t iv iu t i s et servi luUs ¡uguni imposi lum 

es t cervic ibus nos l r i s (V. e s M.) Molesti, siepe sunt 

l i o s l e s ; sed vel à f a c i e , vel à t e r g o , vel à la ler ibus. 

I b i amen i s ic d o m i n a n t u r , ut t anquàm in cervic ibus 

nos l r i s c q u i t e n t , in b à c insultat ione est e s t r e m a el 

contumel iosa opprcss io . Just iss ima crai h icc po;na 

quia loda l i fuernnl cervice r o n e à . e l M e x i b i l e s i d 

f e rendum Dei jugum (Calv.) . | . A 5 S B , e l c . , laboramus 

vcl laboravimits, v e l , lassati sumus (M. sim Pi . ) . NON 

BEQUIES OABATDR, v c l , permìuìiur, ( J T . Pi.! nobis 

(P. SIC Mo. e ie . ) laboramm irrequieti. (Ca . q . j . , ( : o n . 

unu i s miseri is p r e m i m u r , i ta u l nul lns sii i is modus 

vel finis (Calv.). Alii : Laboramus qu ide in , sed nil,il 

guarnì,tnobis.Aconimqncenostrolaboreparamus 

omnia en im nobis vi host ium aufe rnn lu r : à ¡ante 
reliquil (V. ) . 

YERS^ C. - /ECVPTO. Ita Mo. P . e ie . ; vel, JBgupUo 
( J 1 . ) £gyp,ih (Ti .) . p o s l c a p l a m , , r b , , m a | j j ^ 
p t u m iverc. Vide J e r . 45 , 7 (G.) . U e W . i s , ve l , poni 

v"!" 5 , ' . e M c " d > " m • ( p i - ) » ™ » . Ha Mo. P « e 
t e i , 1 es tendi ,nus , aus i l i um postolantes (Me. ) ; vel 
2 supphces acU s u m u s (V. e s M. Ang. ) . Vide ^ 

V I „ ? ' ! ' V e l ' 0 P 3 n e ™ mcndicav imus (Calv.) 
Vel 4 pep ig imus fedus c u n iis (V. Mont . ) . Vide & . 

C r i , \ v r ! ? 6 Ì r e d c A c l i ™ e P ' S - 6 8 9 . a p p c n d . 
Crii.) Vel , 5 ded idunus e l subjec imus nos iis s e r r i 
J l o r u m faci, et maneipia (T. s im. Ang. ) . Q „ 0 l l v i s , „ „ . 

i nobis manda tum Iibenter suscipimus. nus vel 
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Vi,le Prov . 30, 19 (Ang.) . F.r A s s r a n s . Magna enim 
pars in regiones Assyria; Iransportali sunt (G.J. 

V E R S . 7 , — P A T R E S NOSTRI PECCAVERIINT , E T NON 

SENT. Ita P . Sy . e i e . ; vcl, non ipsi, (Mo. Calv.) , w „ 

supersuni, ( JT . )uu l l i u eorum superes ! ( Pi .) . Mors eos 

e s e m i ! b i s niiseriis (G. s im. Me.) ET NOS INUJOITATES 

vel, penai, ( JT . ) , s ic P i . P . , e ie , eorum, portati,,iui 

vel, portanius, (Pi . s in, . M. Ti . eie.) q . d . : Melius 

a d u n i e s i cum pa l r ibus q u à m nobiscum : illi en im 

brevi supplici,, alfccli sunt ; nos d iu tu rno (Jun . ). Quas 

illi m o r t e eff i igerunt p a m a s , e a s nos longis teruninis 

lu imus (G.) . Veriini non hic propheta obslrcpi t Deo , 

t anquàm in ju s t è au l c rudcl i te r jilos i rac iami ( n a n i 

elioni supers t i lum r e c a l a f a t e l u r ) : sed lan tùm Deum 

Ile, tere vo la l i ad miser icordiam ; q . d . : P e r i e r u n l 

p a i r e s nos t r i , ut digni c r a n i : j am recipe n o s , miseros 

e s so les pós teros , In gra t iam (Calv.) . 

V E R S . 8 . — SERVI OOHINATI SDST NOSTRI. Sicul in 

fallititii recenlìsiimt quisque savorum el consavis ludi, 

lino est ; sic in hoc orbis /errara,n te ie re famulatu novi 

nos et viles inexcidmm petimur. Hoc quod apud T a c i -

turn dici t d u s Br i tannns de Romanoruni imperio, idem 

d e Babylonico dicerc J u d a * po te ran t (G.) . S e r a \ i d 

e s t , ve l , 1" qui servi nostr i e t t r ibolarl i f u e r a n ! ' u l 

A m m o n i t e e l Moabita: et Idumaii (Me. e s L . ) . Vel 

2° C h a k t e i . , e s Cbam el Clius orl i , damna t i n i c s s c n i 

servi Sem, Gen. 9, 26 (Me.) . V e l , 3" servi C h a h t e o -

r u m . j u s s u heroruni nobis p r e p o s i ! ! , e l pensum à 

nobis cs igen tes , ut nlim illi Exod. 1 , 1 1 ( T . ) . Confer 

Neb. 5, 15. Ila Canaanis nialedicUo nobis obligil u l 

| s imus servi savorum, G e n . c . 9, 2 3 (Ang.), qui p r i u s 

e r a m u s r egn imi sacerdota le . Gravissima ba;c e r a l 

contumel ia (Calv.) . 

VERS. 9 . - 1 » , e t c . , Hcbr . pro, (P i . ) animi nostri, 

v e l , paiculo vita nostre, ( J T . P i . s im. P . Sy V G ) 

AFPEREBA«,s ,vel , ntfèrm,, ,s , ( P i . ) B 0 S ; B C B 

(Mo.), e tc . Tarn tempore obsidionis , q u à m urbe j am 

eaplà (Me). Hoc d e illis dicittir quos Cbaldaii in u r b e 

r e l i quc ran l (G . ) . A FACE, e tc . , pre siccità,c desali, (Ti 

símil . Calv.) id CSI, pea; inop ia , q u à s i c p r e , „ c b 3 r a u r 

ae si e s semus in vasto deser to (Calv.) . Propter orma 

sylvarum, id es t , hos les foris g rassan les (Ca.) . Pronte, 

glailium, nen ipe boslis (Ang). desali, (P . M. J T . P i . 

Sy-, e tc . ) id e s t , p r a mclii m i l i t u m , qui ag ros t ene - • 

l a n t (G. sin, . M a r . ) ; vel, ob hostem nos gladio insc-

quen l em „, t e r r a n o s t r à , qua: „une est velut dcse r lum 

• vel . in deserto, s ive plano, (Ang l . )u t Jer . 1, 2 6 . 

Hostes en im in locis plauis circa u rbem ubique spars i 
e r a ,« (Ang.) . Alii : P r o p t e r g ladium l a t ronum, qui in 
deser to nobis insidia,i tur cùm p e r illud i te r fac imus ad 
a u e r e n d u m f r u m e n l u m e s % y p t o , e s collat . ve r s . 
» (Pi . ) . 

VEBS. 1 0 . — ESOSTA EST, incaluerunl, ( M o . V . s i m . 

Ti . ) denigrate sunt. ( P . M. s i m . J T . P i . Ca. Calv. G.) 

A FACIE , e l e . , propia procellas, ve l , exusliones ( P 

Ca lv . ; honores, (V. s i m . Mo. M.) lames, vel tremo-

res, (V.) vc l , atroeitatem, (Ca.) {amis, (JT. P i . s i m . 

Mar . ) id est , angust ias faniis (Mar.) ; vcl, vchemenl i s -

simam f a m e m ( G . ) ; v e l , vehementem dejcct ioncm 
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vir ium corpor i s à f a m e , ut procella obvia q u ò q u e 

prosterni! (Pi . ) . E s f a m e defici t succus , sequimr pallor 

el inacics, e ! inde dcformi tas e l nigredo (Calv.). 

VERS. 1 1 . — IILMILIAVERONT ; i t a M . i , afflixenmt 

(P . ) ve], oppressami (Ti. V. s ic J T . ) , compresserunl 

(Mo.) conslupraverunt (Cb. s i c V . Pi . ) , n e m p e CliaUtei 

(G.) . Stuprate suiti. (Sy. s i c C a . ) 

VERS. 12.—PBINC,PES MANU, e tc . , nwmi eorum, etc. , 

(M. Ti . V.) subaud . Itoslium (V.) , nempe eorumdeni 

C b a l d x o r u m . Pcena st ispensionis us i ta ta j am o b m in 

Oriente , Gen. cap . 40 , ve r s . 19 (G.). Alii : mam sua; 

quod longè a l roc ius c r a i : q . d . : Manus sibi in lulerunl 

(Calv.) 

VERS. 1 3 . — AOOLESCENTIBUS, e t c . , juvenes ad mo-

tendum lulerunl, v c l s u s l u t a u n l ( P . M. s i m . M o . Calv. 

T i . J T . P i . , e t c . ) . For l io res venumda t i sunt in molas, 

ul cas ag i ta ren l . (V . ) Coacti sun t vel f r u m e n l u m ( a d 

mo lam) por ta re , vel molam c i reumagi ta re (Ang.) 

ACTI s u n l in p is l r inum. Id siiiipliciùs q u à m qnòd Mic-

r o n . accipi l in sensu obscamo, ut nwlere a p u d G r a c o s 

e l Lal inos inlerdiira sumi tur . Vide ad Job . 5 1 , 1 0 (G.). 

I s LTFINO, vel, in lignum (Mo.), ad lignum, id es i , ad 

Ugnami m o t e scaponì (BA. 1, 2 , 1 5 , 1 8 8 . ) : vcl, in 

Ugno ( P . M. T i . Ca lv . ) , in movendo Ugno moli to-

rio ( A E . BA. ) : vel, ad tigna ( J T . Sy . ) , sub lignis (P i . ) , 

s u b l ignorum làseibus (G) : propia lignum, quod sc i -

l icei ges la re coguulur (P i . ) , pessumdantur (Ca.), vel, 

impegerunt (Mo.), vel, cornami, s ive corruerunl ( J T . 

P i . P . M. , e t c . ) , q . d . : Lignatores sun t (Ca.) . Eos 

adeò aggravàrunt lignis, ut , delicienLibus v i r ibus , sub 

illis eo r ruc ren l ( V . e s M. ). 

VERS. 14.—SENES BBFECERUKT, ve l , cessaverunt (Mo. 

P . V. ) , sub . ab exercatdis judiciis (V), vc l , desum (Ti.) , 

de porlis, de porli (ito. P . ) , e t c . , ve l , in partis (T i . V . ) , 

loco judieioruui ( P i . s ic Calv . ) , q . d . : Nulla in porl is 

nos l r i s ampl iùs e s e r c e n t u r judicia (G). Omnis o rdo 

polit icus abolc lur (Calv.) . DE CUORO, e tc . , à cantico 

suo ( P . s im. G. ) , vcl, pulsalione, vel, m o d a A M i W j j l o . 

J T . P i . ) , sui, id es t , à pulsandis inslruinentis m u s i -

cis ( V . ) . 

V E R S . 1 6 . — C E C I B I T CORONA CAPITIS NOSTRI. I t a M . 

T i . Mo. , e ie . , id es t , decus el gloria (G.) : ornarne,i la 

o m n i a ; regn imi , sacerdot lum (Calv.) . Alii : corona, 

quam in festis e l conviviis capit i imposuerunl J u -

diei ( T . e s San . Me. s i m . Calv.) . 

VERS. 1 7 . — CONTENEBRATI SUNT; s i c P . C a l v . , e t c . , 

p r ® do lo re (Ca lv . ) . llebelei facli sunl ( V . s im. G.), 

nenipe lacrymis (G.). 

VERS. 18. —VULPES, e tc . E t soleiit in locis non 

babitat is (G. s i m . Me.), ubi fera: in t rep idè et liberè 

d iscurrunt (T . ) . 

VERS. 1 9 . — T u IN .ETERNUH, c tc . , q . d . ; Quanquàin 

hsec licri passus es , lua potes tas lamcn non est i m m i -

nuta (G). 

VERS. 2 0 . — I N PERPETCUM. P e r m u l t a s e c u l a , u t 

sequi lur (G). 

V E R S . 2 1 . — C O S V E R T B NOS AN T E , E T C O N V E R T E I I C R ; 

i ita Mo. P . M., e ie . , mutue, vel reduc, nos libi, vcl aa 

le, u, revalamur. ( J T . P i . ) ¡Loenm bunc e sponun t , 

vcl, I S de eonver.-ione pecealoris p e r p S n i t e n l i a m ( Ita 

T. e s L. et Olynip. e t Cbald. , e t c . ) ; ad quam ncces -

sar lam esse e l g ra t i am, ci l ibcrum arb i t r ium, sed 

gi'aUam p r a c e d e r e l ibcrum a rb iu iun i (Me. T - ) , c s 

boe loco r e c i è colligunt Aug. et c e l e r i Tbeologi (Me.), 

e l concilium Trideuliiiuin (T . ) . Vel, 2 ' de conve r s ione 

p e r r ed i lum in pau ian i , e tc . ( T . e s Hug . ) Sensus est , 

u t c s sequent i m e m b r o appare l : Rcsl i tue nos in g ra -

l iam apud te, ut res t i tua inur in vctercin slatum (G.) . 

Non agi ta r bìc d e convers ione inter iore , sed e s t e -

riore, q u i homines ila rccipil iu gra t iam, u l apparoat 

pa ternus e jus f a v o r ; q . d . : Si nos respicias. Domine, 

statini p rospere l iabebunt res nostra; , qu ia in maini 

tua nobis c e n a e s t sa lus (Calv.) . INNOVA, vcl, in-

staura ( T i . V . ) , u r n s NOSTROS SICUT A PRINCIPIO ( s i m . 

P . ) ; sicul quondam (Mo.), vel, ab antiquo (M), vcl, 

priscis d iebus (Pi . ) , q . d . : R e n i n e nos in p r io rem 

starnili et felicitalem ( Calv. s im. Me. ) , quà oliui f r u c -

batur populus luus (Me.), per mul ta secula (Calv.). 

VERS. 2 2 . — S o , e tc . Ti DN var iècxponuul (Calv . ) . 

Quininw,\el, sed (P.), reprobando, reprobasti, vel,pror-

sits abjecisti (Pi . ) , nos, i raius es contra nos usque valdè 

(Mo.), vcl, vehemenUssimè ( P . s im. Pi. ) . Ita p rophe ta 

nioduin bic escess i t , et c s lurbulenlo hoc d is i l (Q. in 

Calv.) et cor r ig l i p r aceden tc tn precal ioncm p ro r e -

d i tu , d u n Deus eos dcscre re statuissct (Ang.) . Alii : 

Quid si reprobasti nos, e ie . Pende i s e m e n i i a ; p r o p t e r -

ea repct i dcbe l versus p r a c e d e n s , ad absolvendam 

s e m e n t i m i , ut anno lan t D e b r a i (V.). Judaei laborant 

b à c supcrs l i t ione , qui,il, ubi fiuilur a l iquis l iber Iristi 

e t minaci sentenl ià , u l fugianl malum omen , r c p e -

l u n l peuii l t iniuni versuiu. Id hic facilini, e l in l ine 

Isaia:, e l Malachia: (Calv . ) . Alii : f i n a l Chaldicus : 

Qiuirnvis detestaiione detestami es nos, iratus es contra 

nos jam plus salii, q . d . : Sa l i s pccnarum datum est . 

Cessalo (Mar . ) . £tsi repulisti nos, e ie . {ti- in Ca lv . ) . 

Quoidam repulisti nos, e i e . (Ti .) . Bepelleru enim repu-

listi nos, e tc . («.) Nam omnino repulisti nos, e tc . (Ar . ) 

Eterna repudiasti nos, sict-is in nos, vehaneiuius (Ca.) . 

Jam enim satis diii aboiuinalus es nos, el nobis odino-

dimi iiidignalus (Sy.). Alii : ¡Visi forte repudiando repu-

diasti nos, et excanduiiti contra nos iidmodiim, vel, su-

pra moduin. Non dubi lantcr loquilur , cùm banc condi-

l ionem appon i l ; sed lue la tur hic cum diflidenlià, e t 

s e con t inua l cont ra o m u c s teulatioiium insul ins , e t 

ra l ioc inalur a b a b s u r d o ; q . d . : T u c o n v e n e nos , e t c . , 

nisi fo r te rcpuleris populum tuuin, el ita exc .ndcscas , 

u l s i i implacabi l i s ; id quod licri uoii |Hilesl (Calv.) . 

Alii ; Qji'odsi duviiis repulisti nos, id feeisli quòd con-

tra nos vehentaita iratui mei ( Q. in V.). Alii : " et 

• N hoc loco non juuet in i , sed divisiin, suitieuda s u n l ; 

et causale es t , - N inlcrrogal ivum (Ang.). Nani ari 

on,nino spanerei nos, effervescaes contra nos odino-

dumi ( J T . s im. Ang. m a r g . ) 



PREFACE SUR BARUCH. 
(BIBLE DE VENCE.) 

I. En quel temps ce livre fut écrit. Texte qui prouve que . 
ce fut cinq ans après la ruine de Jérusalem, comme le \ 
pensent la plupart des interprètes. 
Nous avons à examiner si Baruch écrivit sa pro-

pilène en la cinquième année après la ruine de Jéru-
salem, comme le pensent le père de Carrières, l 'abbé 
de Vence et la plupart des interprètes , ou en la V in - -
quicmc année après la transmigration de Jéchohiiis, . 
comme le pensent quelques autres interprètes , entre j 
lesquels se trouve dom Calrnet. Nous avons déjà fait 
remarquer que lés expressions mêmes du texte don-
nent assez à entendre que ce fut après la ruine de Jé -
rusalem, puisqu'il est dit que ce fui en la cinquième 
année depuis que les Chaldéens curent pris Jérusalem et 
ieurent brûlée. Le texte porte à la lettre, dans le grec 
comme dans la Vulgate : Et hœc verba libri quœ scri-
psi! Baruch... ih Bnbìjlóhid in anno quinto, in septinlo 
die mensis, ih tempore quo ceperunt Chaldœi Jérusalem, 
et succeiulerunt ed m igni. Et legit Baruch verba libri 
hujus ad aures Jechoniw filii Joakim regis Juda , et ad 
dures universi popoli venienlis ad librimi. La conjonc-
tion ei placée au commencement de ce livre est un 
hébraisme. On en trouve plusieurs exemples dans 
l 'Ecriture, et entre aulrès au commencement de la 
prophétie d 'Ezéchicl , doni les premiers mots sont : 
Et faclùm est in trigesimo anno, etc. ; en sorte que 
celle conjonction même pourrait servir à montrer que 
ce livre était originairement écrit en hébreu; mais ce 
n'est pas de quoi ¡1 s'agii maintenant. Nous ne consi-
dérons ici qiie l'époque marquée par Baruch. La para-
phrase du père de Carrières et l'analyse de t'abbé d e 
Vence semblent supposer que ces deux interprètes 
rapportaient cette époque à la lecture du livre de ce 
prophète. Dom Calmet ne s'explique point sur cela ; 
mais la ponctuation et la construction du texte m a r -
quent assez que celte époque est celle du jour même 
où ce livre fut écrit par Baruch : Et hœc verba libri 
quœ scripsit Baruch.... in Babylonia, in anno quinto, 
in seplimo die méusis, etc. Et legit Baruch verba libri 
hujus, e tc . Dans celte époque le nombre de l 'année et 
le nombre du jour se trouvent marqués ; mais on n'y 
trouve pas le nombre du mois. Pcut-ctre était-ce le 
premier mois ; en sorte que cette expression, in sep-
limo ilie mensis, signifierait au septième jour du premier 
mois; c'est ainsi que l'explique le père de Carrières cl 
l 'abbé de Vence. Mais ce qui nous importe ici , ce 
n'est ni le jour ni le mois, c'csl l 'année. A la lettre il 
est dit que cette cinquième année dont parle le pro-
phète se prend dans le temps où les Chaldéens se ren-
dirent maîtres de Jérusalem et brûlèrent cette ville : 
In tempore quo ceperunt Chalded Jérusalem, et succen-
derunl eam igni. Mais d'abord dom Calmel s'accorde, 
avec le père de Carrières et l 'abbé de Vence, pour 

reconnaître que in tempore doit sé prendre ici pour 
à tempore. Il remarqué môme que la préposition hé-
braïque 2, communément traduite par in, se prend 
quelquefois poiir célie qui signifie flfc,ou ex, ou de, 
et il en cite trois exemples : celui dé l 'Exode, 1 2 , 4 5 , 
où l'hébreu porte : Hœc esl religio Phase : omnis alie-
nigenà non coihedal in eo, "0, exprime dans la Vulgate 
pai' ex eo ; celui du Lévitiquè, 8 , 52, où on lit dans 
l 'hébreu : Quid/fuid reliquerit in c a r n e , e t in pane, 
O n t e i J rendu dans la Vulgate par de carne et pnnibus; 
et celui du 2e livre des Paral ipomènes, 1 6 , où l'hé-
breu dit : Tuferunl lapides Rama et ligna ejus... et 
œdificavil in eis, D m , traduit dans la Vulgate par ex 
eis. Cé-derniér hébraïsme a été conservé dans la ver-
sion des Septante, où 011 lit, comme dans l'hébreu : Et 
œdificavil ih eis. El telle est l'expression qui se trouve 
dans fé grcc du livre de Baruch : m tempore pour à 
tempore. Ce livre fut donc écrit en la cinquième année 
depuis que les Chaldéens eurent pris Jérusalem et l'eu-
rent brûlée. Or, en quel lemps Jérusalem fut-elle prise 
et brûlée par les Chaldéens? Elle fut prise par eux 
sons joakim, sous Jéchonias, sóus Sédécias; mais en 
ijùel temps fut-elle brûlée par eux ? l 'Ecriture nous 
apprend que ce fut au temps de sa dernière prise sous 
Sédécias ; il n'est point dit que les Chaldéens l 'eussent 
b rû lée , ni même y eussent mis le feu, ni sous Jécho-
nias iii sous Joakim. Nous sommes donc autorisés à 
compter Li cinquième année dont parle Baruch, non 
depuis la prise de Jérusalem sous Joakim ou sous Jé -
chonias. mais depuis la dernière prise de celle ville 
âoiis Sédécias, lorsque les Chaldéens la prirent et la 
brûlèrent : i h anno quinto.... in tempore quo ceperunt 
Chaldœi Jérusalem, el succenderunt eam igni. La force 
de cette preuve a enlevé le suffragi de la plupart des 
interprete^. Dom Calmel suppose que, sous Jéchonias, 
les Chaldécrié y mirent le feti , mais qu'on l'éteignit, 
en feorte que la ville en fut simplement endommagée, 
mais non pas ruinée. Mais aussitôt il avoue que l 'Ecri-
ture ne parle point ailleurs de cette circonstance; elle ne 
dit point que l'on y ait mis le feu sous Jéchonias ; 
c'est donc une pure supposition sans fondement ; mais 
elle dit bien expressément qu'on y mit le feu au 
temps de sa dernière ruine ; la preuve que nous lirons 
de cette circonstance conserve donc toute sa force. 
II. Réponse aux objections de dom Calmel, qui pense, 

avec quelques-uns, que ce livre fut écrit en la cin-
quième année du règne de Sédécias. 
Que peuvent opposer à une preuve si forte dom 

Calrnet et ceux qui, comme lui , prétendent que cette 
cinquième année doit se compter depuis la prise de 
Jérusalem sous Jéchonias ? Voici à quoi dom Calrnet 
réduit lui-même toutes ses objections contre le sen-
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timent que nous venons d'établir. « Ce qui nous dé-
* termine, dit-il, au sentiment contraire qui est suivi 

< par d 'autres habiles interprètes, c'est qu'il pa ra i t , 
1 par toute la suite du discours, qu'il y avait encore 
t une grande partie du peuple dans Jérusalem cl 
« dans Juda ; que l'autel subsistait ; qu'il y avait un 

< grand-pretre ; qu'on y offrait des sacrifices ; que 
« l'on célébrait les fêles ; qu'il y avaii des r o i s , des 
« prêtres et des prophètes dans Jérusalem ; que Sé-
« décias régnait et avait fait faire des vaisseaux d 'a r -
« gent pour l'usage du temple, et que Saraïas avait 
« été député pour demander à Nabuchodonosor qu'il 

< lui plût «le renvoyer ceux qu'il avail enlevés cinq ans 
< auparavant. Or, certainement ces caractères ne con-
t viennent point du tout au temps qui suivit l'incendie 
« de Jérusalem et du temple par Nabuchodonosor. » 
Ainsi s 'exprime dora Calmel. 

Mais tous ces caractères se trouvent-ils en effet 
dans le livre de Baruch? et sont-ils tous contraires au 
sentiment que dom Calmct veut combattre? Lt d'abord 
trouve-t-on dans ce livre la preuve de ce que dom Cal-
rnet avance, qu'il y avait encore alors une grande 
partie du peuple dans Jérusalem et dans Juda î Le pro-
phète dit seulement que son livre fut envoyé au prêtre 
Joakim el aux autres prêtres, et à tout le peuple qui se 
trouva avec lui à Jérusalem. On ne peut pas en conclure 
que ce fût b plus grande partie du peuple. Quel 
que pût être le nombre de ceux qui s'étaient rassem-
blés dans Jé rusa lem, soit qu'il y en eût peu ou beau-
coup, le livre de Baruch fut envoyé à tous ceux qui s'y 
trouvèrent ; le lexle de ce prophète ne dit rien de plus. 

Trouve-t-on, dans la suite de ce texte, que l'autel 
subsistait? Ou plutôt l'autel fut-il détruit au temps de 
l'incendie du temple? Il est dit que le temple fut 
brûle, que les colonnes d'airain, la mer d'airain c l les 
douze bœufs d'airain qui la soutenaient furent enlevés 
avec tous les vases d 'a i ra in , d'or et d'argent, qui ser-
vaient au ministère du lemple ; mais il n'est point dit 
que l'autel eût été détruit . Ainsi, d e ce que les Juifs de 
Babylone recommandent à ceux de Jérusalem d'offrir 
des sacrifices sur l'autel du Seigneur, il ne s'ensuit 
pas que ce fût avant l'incendie du temple. L'autel pou-
vait subs is ter , quoique le temple eût été brûlé. El 
d'ailleurs, quand l'autel aurait été dé t ru i t , les Juifs 
qui s'étaient rassemblés dans le pays pouvaient en 
avoir élevé un autre pour y offrir leurs sacrilices au 
milieu des ruines mêmes du lemple. C'esi ce que 
suppose le paraphrase du père de Carrières; e l l 'abbé 
de Vence propose les deux réflexions que nous vc 
nons de présenter. » Nous avouons, dit-il , qu'il était 
« resté quelque autel à Jérusalem après la ruine cn-
1 lière d e cette ville ; ou pluiôl qu'on en rebàtil un 
1 pour y offrir des victimes. » 

III. Suite de la réponse aux objections de dom Calmbl. 
Eclaircissements sur ce qui regarde le prêtre Joakito, 
fils d'Hetcia*, dont il est parlé dàns ce livré. 

. U Darait, dit deun Calfflcî, qu ' i t . y avait un grand-
priire. Quelle en sera l a preuve? Baruch dit que les 
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i offrandes des Juifs furent envoyées avec son livre an 
: prêtre Joakim, fils d'Ilelcias, fils de Sulom; il ne le 
nomme point g rand-prê t r e , mais simplement prêtre. 
Ce prêtre pouvait cire seulement le chef el le plus 
distingué de ceux qui étaient restés; c'est aussi la 
pensée de l'abbé de Vence. Mais d'ailleurs, comme il 
n'y avait point alors d 'autre grand-prêtre dans la 
Judée, ce même Joakim pouvait exercer les fonctions 
de grand-prêtre, et c'est apparemment dans ce sens 
que le père de Carrières lui en donne la qualité dans 
sa paraphrase. Dom Calrnet se persuade que ce Jo<1-
kimeslle même qu Eliacim ou Joacim, pontife, qui 
paraît dans l'histoire d e Judith, sous le règne de Ma-
nassé ; mais il suppose aussi que cet Eliacim est celui 
qui est connu sous le nom tï Eliacim, fils d'Ilelcias, au 
lemps de l'expédition de Sennachérib sur la Judée, 
en la quatorzième année d 'Ezéchias, environ cent 
vingt ans avant la cinquième année de Sédéciag. 
Ainsi ce pontife aurait eu alors environ cent quarante 
ans . Il esl vraisemblable que si dom Calmel avail re-
marqué cei inconvénient, il aurait lui-même reconnu 
que je Joakim dont parle Baruch doil être différent de 
cet Eliacim qui vivait sous Ezéçhias, et qui fut pontife 
sous Manassé. On nous objectera peut-être que dans 
la Dissertation sur la succession des grands prêtres, 
nous avons dit que ce Joahim, fils d'Hetcias, pourrait 
élre le même que le pontife Azarias, fils d'Ilelcias, 
qui dut exercer sous le règne de Joakim, et peut-être 
dans les premières années de Sédécias. Nous n'avions 
pas alors examiné la question que nous examinons ici ; 
et nous supposions avec dom Calmel que le livre de 
Baruch avail été écrit en la cinquième année du règnede 
Sédécias, c 'est-à-dire, dans un temps où il devait y 
avoir un grand-prêtre à J é rusa l em, et où ce grand-
prêtre pouvait é l re Asarias, (ils d'Ilelcias; de là nous 
inférions que cet Azarias pourrait élre le même que 
le prêtre Joakim , (ils d 'I lelcias, dont parle Baruch. 
Mais rccuunaissanl aujourd'hui qu'il y a beaucoup 
plus de vraisemblance dans l'opinion de ceux qui sou-
tiennent que le livre de Baruch n'a été écrit que cinq 
ans après la ruine du temple, nous préferons de dire 
que ce Joakim, fils d'Helcias, n'a rien de commun ni 
avec Eliacim du lemps de Manassé, ni avec Azarias 
du lemps du roi Joakim, ou que du mo ins , s'il y a 
quelque liaison et quelque rapport entre le prêtre 
Joakim ct le pontife Azarias, c'est en ce qu'étant tous 
les deux fils d'Ilelcias, ils pouvaient cire frères ; peul-
ctre aussi Joakim n'était-il que petit-fils d 'I lelcias, 
aieul du pontife Saraïas, qui fui mis à mort par Nabu-
chodonosor, et remplacé par Joakim , non en qualité 
de grand-prêtre, mais comme le premier des prêtres 
qui furent laissés dans la Judée, et ne pouvant exer -
cer les fonctions de grand-prêlre que comme occu-
pant la place de celui qui aurait dû les exercer. 

Quant à ce qu'on offrait d?s sacrifices dans Jérusalem 
au temps où le livre de Baruch fut écrit, cela ne 
prouve.poinl que ce livre ait été écrit avant la ruine 
du temple. Ne v o i l a i pas y après la ruine m ê w e i t o 
leinDle, quatre-vingts hommes qui viennent de Sichem, 
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de Silo et de Samaric, portant dans leurs mains d 
l'encens et des offrandes, pour les présenler dans la 
maison du Seigneur? Ou offrait donc encore alors des 
sacrifices non-seulement dans Jérusalem, niais dans 
la maison même du Seigneur, dans le temple même , 
c est-à-dire, au milieu de ses ruines. El ce fait prouve 
encore qu'il pouvait y avoir au milieu de ces ruines 
ou au te l , soit celui qui était avant l'incendie, soit un 
autre érigé à la place de. celui-là. Ce fait nous sert 
aussi a répondre à l'objection que l'on pourrait for-
mer sur ce que les Juifs de Babylone recommandent 
a leurs f rères de lire le livre de Baruch dans le tem-
ple du Seigneur. Cette parole ne prouve point que le 
temple fût alors subsistant, mais seulement que l'in-
tention des Juifs de Babylone était que le livre de 
Baruch fût lu au milieu des assemblées qui se forme-
raient dans le heu où avait été le temple, c'est-à-dire, 
sur les ruines mêmes du temple. 

On mraU les [êtes. Mais que dit sur cela le livre 
de Barneh? On y voit seulement que les Juifs de Ba-
bylone invitent ceux de Jérusalem à lire le livre de ce 
prophète au jour solennel, o u , selon l'expression du 
V*c, aujourae[êle. La ruine du temple ne changeait 
nen a 1 ordre des temps. U s fêles arrivaient aux 
jours ^ , a ] o i ; [ i e n , , ' e m p è c | , a | l ^ 

Juifs ne s assemblassent en ce, jours dans Jérusalem 
" 1C® r". ' .n e s d u temP,e I « leurs fêtes étant chan-
gées en deuil et en larmes, rien ne convenait mieux 

à e ^ t r i s t e s assemblées que la lecture du livre de 

Dom Calmet avance que , par le discours d e B a -

e des prophètes dons l i n u l m , V m 

I» „„ ' n o m d e 101,1 peuple , c l 1 < r n M 'IC S°" dis™* : -'» 
m Dteu appartient la justice; mens à nous est due,, 
confusion de notre visage, comme il parai, en ce jour i 
regard de tout luda et des habit,m,s de JérusalL, d, 
nos rois, de nos princes, de nos prêtres, de nos pro-

' pères. Mais de là s'ensnit-il qne cet 
inees, ces prê t res , ces prophètes, fussent 

• A u » " t r a i r e , c'est précisément 
U y étaient plus que la confusion qui les 

« et lout leur peuple, était plus grande. 

'jeciions de dom Calmel. 

chapitre! de ce livre. 

rate don, C a l m e t . q u e Sédécias régnai, 

'«eaux d'argent pour l'usage du 

P r i s e r ici d * T e t n I a ' m e t P n Î -

s s œ r f i r ï ï ï ^ « -
du lenX ... . q u w 
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I chodonosor, roi de Babylone, eut pris ¡¿chômas, les 
princes, el lotis les grands, el le peuple du pays, el les 
eul emmenés liés de Jérusalem i Babylone. Baruch re-
çut les vases d'argent que Sédécias avait fait faire et 
qui avaient été emportés du temple. Et quand avaient-
ils été empor tés , sinon au temps de la ruine même 
du temple sous ce prince? C'est encore une nouvelle 
preuve contre ceux qui prétendent que ce livre fui 
écrit avant la ruine du temple. Que fait dom Calmct 
pour éluder cette preuve? On pourrait, di t - i l , par un 
très-léger changement traduire ainsi le grec de ce 
passage: < ¡.es Juifs envoyèrent cet argent à Jérusalem, 

• après que Baruch cul reçu les roses du temple jwnr 
i les reporter dans la terre de Juda. Sédécias, fils de 

| • Josias, roi de Juda, avait fait [aire des vaisseaux 
i < d'argent après la translation de Jéchonias. C'est une 

< remarque de Baruch. Nous fûmes redemander les 
I anciens vases, qui étaient d'or ; car ceux que Scdc-
i cias avait fait faire depuis la captivité de Jéchonias 
i n'étaient que d'argent. Je retranche s implement , 
' ajoute dom Calmel, le r e l a t i f s , qui est entre i 
" et h , h . , ! , où il a pu très-aisément se glisser; ' i 
c'est-à-dire, qu'au lieu de I W i argentea o c « [ecit Se-
dccias, dom Calmct prétend qu'il faudrait l i re , Vasa 
argentea [ecit Sedecias. E l il semble que ce soit de ce 
texte ainsi mutilé que dom Calmel prélendc conclure 
que Scdécias régnait , el avait fait faire des vaisseaux 
d'argent pour l'usage du temple. Mais nous ne pou-
vons admettre ce retranchement, quelque simplo 
qu'il puisse être. Il n'est fondé sur aucune autorité-

phèles el de 
rois , ces pr 

dans Jérus: 

parce qu'ils 

couvrait , ci 

IV. Suite de, 

Remarques 

Il para i t , ajc 
et avail [¿t fa 
temple. Il csl 
tendi 

réponse aux of 
vie verset S du 

il introduit dans le l e x i e , s 
thèse qui en interrompt la 
linclion entre des vases d': 
l e t ex te et des vases d 'or 
point; enlin jamais on n'auraii 
interprétation si l 'on n'avait e i 
Uièse contre laquelle ce texte fournit une preuve dont 
on voulait se débarrasser. Le texte de Baruch ne prouve 
point queSédécias régnait ; mais au contraire il prouve 
que Sédécias ne régnait p lus , puisque les vases que 
ce prince avait fait faire avaient été enlevés ; ce qui 
n'arriva que lorsque lui-même fui pris et le temple 
brûlé. 

OS nécessi té , une paren 
mite; il suppose une dis-
rgenl bien marqués dans 
dont le texte n e parlo 

•aitimaginé une pareille 
à soutenir une hvpo-

i Calmel. 
as vers le 

V. Suile de la réponse mix objections de do, 
Eclaircissemenl sur la députation de Sara 
roi de Babylone. 

Enfin, selon dom Calmel, il parali que Saraias avail 
èie diputt pour demanda à Nabuchodonosor girti lui 
m de renvoya les vases qu'il avail enlaés cinq ans 
imparami,,, lei dom Calmct prélend expliquor le texte 
de Baruch par colui de Jé rémle , où il est parlé de la 
députation de Saraias, dont Baruch ne dlt pas un seul 
mot. E l c'cst déjà une chose à remarquer que Jéré-
ni ic , qui parie de la dépulation-et du voyage de Sa -
raias, ne dit rioo du voyage de Baruch ; e l quo le. tcxle 
do Baruch, qui suppose la residence actuelle de Ba-
ruch à Babylone, ne d i t r i en de la dépnlalion el du 
voyage de Saraias. Si Baruch e l Saraias eusscnt é té 
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ensemble à Babylone, comme dom Calmel le prélend, 
il serait assex surprenant que Jérémie, en cette occa-
s ion, n 'eût rien dil de Baruch, e l que Baruch n'eûl 
rien dil de Saraïas. Dom Calmct en fait lui-même la 
remarque dans son commentaire sur Jérémie. i 11 est 
• assez é tonnant , dit-il, que Jérémie ne fasse point 
" ici mention de Baruch, quoiqu'il soit certain qu'il 
c lil le voyage de Babylone avec son f rère Saraïas. > 
Mais dom Calmct suppose ici comme certain ce qui est 
pour le moins très-douteux. D'abord le silence des 
deux prophètes rend très-incertaine la liaison d e ces 
deux événements. De p lus , J é r émie , qui parle de la 
députation de Saraïas, ne dil point quel fut l 'objet de 
cette députalion. Dom Calmel suppose que ce fut pour 
demander à Nabuchodonosor qu'il lui plût de ren-
voyer les vases qu'il avait enlevés cinq ans aupara-
vant. Mais par celle supposition dom Calmel se jolie 
dans un embarras dont il a lui-même beaucoup de 
peine à s e t i r e r , ou plutôt dont il ne se tire qu'en sup-
posant encore une altération dans le texte au chapi-
tre 28 de Jérémie. Dans cet endroit , Jcremie rap-
porte qu'au commencement du règne de Sédécias, au 
cinquième mois , dans la quatrième année du règne de 
Ce pr ince , Ananias , faux prophète , osa préd i re , 
comme de la pa r i du Seigneur, que deux ans après le 
Seigneur ferait rapporter tous les vases du temple que 
Nabuchodonosor avait emportés à Babylone, el ferait 
revenir tous les captifs. A quoi Jérémie répondit qu'il 
souhaitait que le Seigneur vérifiât les paroles que cet I 
homme venait de prononcer , afin que les vases fus-
sent rapportés en la maison du Seigneur , et que lous 
les captifs qui avaient élé transférés à Babylone fus-
sent ramenés eu ce lieu. Le faux prophète ayant en-
core insisté pour assurer ses fausses prédictions, Jé -
rémie lui prédit qu'il mourrai! dans cetlc année 
m ê m e , parce qu'il avait parlé conlre le Seigneur; c i 
en effet ce taux prophète mourut deux mois après. Au 
chapitre précédent on voit aussi que dans celle même 
année Jérémie disait aux prêtres el au peuple : N'é-
coutez point les paroles de ros prophètes, qui vous [on, 
des prédictions el gui vous disent : Les vases de la mai-
son du Seigneur seront bientôt rapportés de Babylone: 
car ils vous prophétisent le mensonge. O r , selon le té-
moignage de Jé rémie , la députation de Saraïas est de 
la quatrième année d e Sédécias. Si donc on suppose 
que Saraïas eût élé envoyé pour redemander les vases 
enlevés , et que ces vases lui eussent été rendus l 'an-
née suivante, cinquième de Sédécias, cela s'accor-
dera ma l , non-seulement avec la prédiction du faux 
prophète Hananias, mais avec la prédiction de Jéré-
mie même. E l d'abord, quant à la prédiction du faux 
prophète , dom Calmct a lui-même remarqué qu'il y 
avait quelque inconvénient à l 'accorder avec l 'objcl 1 

qu'il attribuait à la dépnlalion de Saraias. Cest un des 
motifs qu'il apporte pour rendre suspecte l'époque de | 
cette prédiction. Les difficultés qu'il croit trouver 
dans cette époque lui donnent lieu de conjecturer 
qu'en cel endroit u Qt 'miÉiiE ÍNNÉE pourrai, bien 
être une glose ajoutée au texte. Et sur le point dont il j 
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s 'agit , voici son raisonnement : i Nous avons dit plus 
< haut ( ce soni ses termes ) , qne Saraïas fut député 
• par Sédécias la quatrième année de son règne, pour 
c demander les vases sacrés à Nabuchodonosor, et 
I que ces vases sacrés furent renvoyés la même a n -
• née ( i l devait dire l 'année suivante) ; cela justifie 
< encore que ce chapitre est du commencement de 
< Sédécias ( c 'est- i-dire, d'un temps antérieur à la 

• quatrième année de ce p r ince ) ; c a r , si ce prince 
• eût envoyé un ambassadeur à Babylone dans le 
> même temps qu'IIananias prophétisait, c'est-à-dire, 

< selon le litre de ce chapitre, la quatrième année do 
' SOU règne, ce faux prophète aurait-il été assez mal 
• avisé pour prédire que ces vases ne seraienlrenvoycs 
' qu'à deux ans de là cl la sixième année de Sédécias! 
I 11 aurait mis sans doute un terme bien plus cour t , 
I ou il se serait contenté de dire que bientôt ils rc-

< viendraient, ou qu'avant deux ans on les verrait à 
• Jérusalem. Mais il fixe hardiment cl témérairement 
I le lerme de deux ans précis, comme un homme qui 

• parle en l 'air el au hasard, i Et plus loin, après 
avoir rapporté la prédiction de ce faox prophète, il 
dit : < Celte prédiction csl fausse, de quelque manière 
i qu'on la prenne. Si ce chapitre est de la première 
I année de Sédécias, comme, il y a beaucoup d 'appa-

< rencc, il est faux que les vases sacrés aient été rap-
; • portés à Jérusalem à deux ans de la. Ils ne revin-

< r em que la quatr ième de cc prince (scion son hypo-
c thèse , Il devait dire la cinquième). El si ce qui est 
• raconté ici csl arrivé la quairième année de Sédé-

• cias, la prédiction est encore fausse , puisque la 
I même aunée (il devait dire l 'année suivante) Saraïas 
I obtint de Nabuchodonosor la restitution de ces va-
I ses. > Mais si cc dernier taii esl vra i , que devient 
la prédiction de Jérémie, qui avait dil aux prêtres 
el au peuple que ceux qui disaient que les vases se -
raient bientôt rapportés prophétisaient le mensonge? 
Dom calmel a senti la difficulté; cl voici comment il 
prélend s'en lirer : i Les faux prophètes, dit-il, llat-
I taient les prêtres de la vainc espérance que les va-
I ses sacrés que Nabuchodonosor avail emportés du 

I temple , premièrement en la quatrième année de 
I Joakirn, et ensuite lorsque Jéchonias fut emmené 
i captif à Babylone, seraient bientôt rapportés ; mais 

< nous savons que ces prédictions n 'eurent pas leur 
. effet. Nabuchodonosor ne pensa pas à les renvoyer; 

< et Sédécias fut obligé, eu la quatrième année de son 
I régne, de députer Saraïas à Babylone pour solliciter 

< auprès de Nabuchodonosor le renvoi de ses vases. 

• Il est vrai que ce prince accorda la grâce qu'on lui 
• demandait , Kîais ce fut la cinquième année après 
i leur t r anspor t , el d 'une manière fort différente de 

< ce que les faux prophètes, et en particulier l laua-

< nias, avaient prédit ; car ils promettaient que le roi 
i de Babylone les renverrait de son propre nionvc-

< m e n t , et cela bientôl, c 'est-à-dire, dans deux a n s ; 
c et la chose n'arriva qu'à quatre ans de là, et eu suile 
i d 'une députation de la part de Sédécias. Il semble 
i même par le lexte grec de Baruch ( i l pouvait dire 
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t éga lement , cl p a r l e texte latin d e la Yulgatc) que Na-

c buchodonosor ne r eqvo ja à Jé rusa lem q u e des vases 

f d ' a rgen t , qui avaient é t é faits par S é d é c i a s , fort 

• d i f férents d e c e n s qui avaient é té en levés s o u s Jé -

c cho t i l a s , lesquels étaient d 'or , i Dont Calmel est 

obligé d e se r a c c r o c h e r ici an texte m ê m e qu'i l a 

voulu nous en lever p a r le r e t r a n c h e m e n t d ' un p r o -

n o m qui lui devient ici nécessa i re . Mais si ces vases 

é ta ien t ceux qui avaient c tc faits p a r Sédécias , comme 

en effet nous le s o u t e n o n s , quand avaient-ils é l é e n -

levés? C e s / , dit d o m C a l m e l , une circonstance dont 

nous n'avons aucune connaissance. A i n s i , d e l 'aveu 

m ê m e d e d o m C a l m e l , l ' en lèvement de ces vases 

avan t la ru ine du temple e s l un fait a v a n c é sans 

p reuve . Mais d e p lus , selon dom C a l m e l , ces faux 

p rophè tes p romet ta i en t que l e roi de I iabylonc r e n -

ve r ra i t tle son propre mouvement les vases qu'il avai l 

enlevés ; c l cela est encore a v a n c é sans p reuve . Jéré-

m i e leur impute s implement d e d i re : Les rases de la 

maison du Seigneur seront bientôt rapportes de Baby-

lone. El I lanauias disait : Voici ce que dit le Sci-

gnenr :... Encore deux ans, et je ferai rapporter en ce 

lieu tous les vases de la maison du Seigneur. Les faux 

p rophè tes annonça ien t doue s imp lemen t que les vases 

seraient r appor té s , sans d i re d e quel le man iè re ils se - ; 

r a len l r e n d u s . J é rémie sout ient q u e les paroles d e c c s 

faux prophètes sont de s mensonges , c l q u e les vases 

enlevés ne se ron t rappor tés ni dans deux ans , ni bien-

tôt , comme les faux p rophè tes le disent ; ma i s que les 

vases mimes gui oui élé laissés dans la maison du Sei-

gneur seront transportés a Babylone, el qu'ils y denm-

reroni jusqu'au jour où le Seigneur les visitera, el les i 

fera rapporter et remettre eu leur lieu. C a r c 'es t en-

core u:.e p rophé t i e qu'i l esl I m p o r t a n t d e r e m a r q u e r . 

E t après des paro les s i e x p r e s s e s , on p ré tendra q u e 

d e s vases a ient é l é r endus par Nabuchodonosor c l r ap -

po r t é s à Jé rusa lem des la c inqu ième a n n é e de Sédé-

c ias I Cela est c o n t r e toute- vra isemblance : le texte ; 

s ac r é n e dit r ien d e semblab le . Sara ïas f u i e n v o y é à j 

Babylone en la qua t r i ème a n n é e d e Sédécias ; mais o n ! 

ignore le su je t d e sa députa l ion ; e l s'il esl pe rmi s do 

f o r m e r sur cela q u e l q u e c o n j e c t u r e , il y a l ieu d e | 

c ro i r e que ce fu t s implement | iour paye r le t r ibu t que 

Nabuchodonosor avai l imposé à la J u d é e . Baruch n e 

l 'accompagna p o i n t ; et les vases du t emple n e fu r en t 

a lors ni r edemandés n i r endus ; mais c i n q ans après j| 

q u e les Chaldéens eu ren t . p r i s e l brûlé la ville d e Jé - j 

rusa lem, c ' e s t -à -d i re , c inq ans après la r u ine en t i è re 

d e cet te ville sous Sédéc i a s , les vases d ' a r g e n t que ce 

pr ince avait fait faire après la prise de J é c h o n i a s , cl ! 

qui furent enlevés, selon la prédict ion d e J é r é m i e , 

lorsque Jé rusa lem f u i dé t ru i te e t le temple b r û l é , fu -

rent r endus à Baruch p o u r ê t r e renvoyés eu la t e r r e d e 

J u d a . Voilà ce que le texte s ac r é nous a p p r e n d . Alors 

tout s e conci l ie a i sémen t ; e l cet accord achève de 

p rouver que le l ivre d e Baruch fut é c r i t , non en la 

c inqu ième a n n é e d u règne de Sédéc i a s , ma i s en la 

, c inqu ième a n u é e depuis la ru ine d e Jé rusa lem el d u 

lemple . 

! VI . Réponse à une objection de Maldonal, louchant la 

lecture de ce livre devant Jéchonias. 

Il y a c e p e n d a n t e n c o r e une difficulté qui a é lé fo r -

m é e , non p a r d o m C a l m e t , mais par Maldona t , e t à 

laquelle l ' abbé d e Vence a pris soin d e r é p o n d r e . Mal-

d o n a l , qui sout ient le sen t iment que dom Calmel a 

a d o p t é , p ré tend que si le l ivre d e Ba ruch avait é l é 

éc r i t depuis la r u ine d e J é r u s a l e m , il aura i t é lé lu 

non-seulement d e v a n t J échon ias , c o m m e le por te le 

texte d e ce l iv re m ê m e , mais devant S é d é c i a s , qui 

é ta i t a lors à Babylone . Mais à cela on peut r épondre 

deux choses : ou le p rophè te n e l e put p a s , ou le Sei-

gneur n e le voulut pas . L e texte sacré m a r q u e expressé -

m e n t que Sédéc ias , ayan t é té condu i t à Babylone , fu t 

e n f e r m é dans u n o pr ison où il demeura ju squ ' à s a 

m o r t . 11 est vra i q u e Jéchon ias était aussi p r i sonn ie r , 

et n e fut dé l iv ré d e ses l iens que p a r E v i l m é r o d a c , 

fils el successeur d e Nabuchodonosor . Mais Ja capt i -

vité de c e s d e u x p r i sonn ie r s pouvait ê t r e f o r l diffé-

r e n t e ; Jéchon ias s 'é ta i t r e n d u e n t r e les ma ins d e N a -

buchodonosor , e t avai t a insi mér i t é un t r a i t emen t 

moins r igoureux ; Sédécias s 'é ta i t dé f endu jusqu ' à la 

de rn i è re e x t r é m i t é ; e t , la ville é t an t p r i s e , il s ' e n -

fuyai t lorsqu'i l fut a r r ê t é et condui t .devant Nabucho -

d o n o s o r , qui lit t ue r les en fan t s d e ce pr ince devant 

les yeux d e l eu r pè re ; c l , a p r è s ce t t e sanglante exé -

cut ion , lui fil pe rce r les y e u x , le fit cha rge r d e cha î -

nes et l 'envoya à Babylone p o u r y é l r e e n f e r m é p e n -

dant tout le r e s t e d e ses j o u r s . Il esl d o n c fo r t v ra i -

semblab le que Sédécias , dans sa captivi té , eu t moins 

d e l iber té q u e Jéchon ias ; ainsi on s 'assemblai t l i b re -

ment a u p r è s d e J é c h o n i a s ; mais peul -ê l re n e pouvai t -

on pas s ' assembler d e m ê m e a u p r è s d e Sédécias . 

D'ail leurs ces deux p r ince s é t an t également déposés 

Sédécias n e conservai t pas p lus d 'au tor i té que J é 

c h o n i a s , cl a u con t r a i r e Jéchon ias mér i ta i t de la p a r 

des Juifs p lus d ' éga rds que Sédéc ias . Jéchon ias avait 

occupé le t r ône p a r droit de succession ; Sédéc ias ne 

l 'avait occupé q u e sous l 'autor i té d u va inqueur . J é -

chonias s 'étai t soumis à l ' o rdre d e Dieu en se r e n d a n t 

à Nabuchodonosor ; Sédéc i a s , en re fusan t d e s e r e n -

d re , avai l i r r i té le Se igneur c o n t r e lui el cont re son 

peuple . 
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L e s pères e t les i n l e r p r j l e s r e m a r q u e n t d a n s le I i- 111 carnat ion d u Ycrbij , lorsque le p rophè te , ap rès avoir 

We d e Baruch u n e prophét ie t rès -expresse d e l ' i n - ill relevé la puissance du Se igneur , a joute : C'est lui qui 

est noire Dieu, el nul autre ne peut lui être comparé. 

C'est lui qui q trouvé toutes tes voies de la science, el 

qui l'a donnée à Jacob son serviteur, et à Israël son 

bienaimé. Après cela il a élé vu sur la terre, el il a 

conversé avec les hommes. Sa in t I r é n é c , Te r lu i l i en , 

saint Cypr ien , Eusébc d e C é s a r é e , sa in t Ambroisc , 

sa in l I l i la i rc , saint Grégoi re d e B t i j i i u e , saint Basile, 

sa in t Cyri l le d 'Alexandr ie , sa in t J ean Chrysos tome, 

sa in t Augus t in , sainl B e r n a r d , et la p lupar t des i n -

t e rp rè t e s reconnaissent que cel te parole doi t s ' en ten-

dre d e l ' avéncmeni du F i l s Uc Dieu, selon ce t t e e x -

p re s s iondesa in t J e a n , si con fo rme à c e l l e d n p rophè te : 

Le Verbe s esl fait chair, et il a habité parmi'nous. H ' 

est vrai que Ba ruch parle d e cc l admirable effet d e 

la misé r i co rde d e Dieu, c o m m e d'tiue chose passée ; 

ma i s il a r r i v e t r è s - f r é q u e m m e n t aux p r o p h è t e s d e 

pa r l e r ainsi de s événemen t s fu tu rs , c o m m e si dé jà Ils 

é ta ien t a r r ivés . 

D'ai l leurs l e d i scours d e Ban ich 11e s ' adresse pas 

seu lement aux en fan t s d ' Is raë l captifs à Babylone , ou 

d ispersés dans les t e r r e s des Chaldéens et de s Assy-

r iens ; il convient encore pa r t i cu l i è rement aux Jtiïrs 

d i spe r sés dans tou te la te r re depuis la mor t d e J é sus -

Chris t . C'esi à toute ce t t e na t ion q u e le p r o p h è t e 

a d r e s s e encore au jourd 'hu i ces m o t s : D'où vient, ô 

Israël, que cous êtes dans le pays de vos ennemis, que i 

vous vieillissez dans une terre étrangère, que vous vous 

souillez avec les morts, et que vous êtes regardé comme 

ceux qui descendent sous la terre, sinon parce que vous 

avez abandonné la source de la sagesse! Car si vous 

pissiez marché dans la voie de Dieu, vous seriez assu- • 

1 rément demeuré dans une éternelle paix Il esl lui 

même notre Dieu, et nul autre ne peut lui lire comparé. 

C'est lui qui a trouvé tomes les voies de la science , et 

qui l'a donnée à Jacob son serviteur, et à Israël son bien-

«imi. El après cela il a élé vu sur la terre, cl il a con-

versé parmi les hommes. 

Enfin la pr ière que Baruch a d r e s s e au Seigneur , 

r e n f e r m e tan t d ' express ions qui nous sont p r o p r e s , 

qu'il semble que ce so i l m o i n s pour les Ju i f s d e son 

t emps , q u e pour nous , que ce p r o p h è t e l'a d r e s s é e ; 

e l l e sa in t Esp r i t , ( j u i condu i sa i t sa p lume , en a t e l -

lement m e s u r é les paroles , q u e s i les Ju i f s qui vi-

vaient a lors en sonl l 'obje t i m m é d i a t , les Chrét iens 

qui o u i Cil le m a l h e u r d 'of fenser Dieu , e t ceux qui 

gémissent s u r les maux de l 'Eglise, d a n s tous les temps 

et dans t o u s les Sges, y t rouvent un excellent modè le 

des s en t imen t s dont ils do iven t é l r e péné t r é s . C'est 

m ê m e par t icu l iè rement à l 'Eglise d e Jésus -Chr i s t 

qu ' appa r t i ennen t les magni f iques p romesses q u e le 

Seigneur fai t à J é rusa l em par la bouche d e ce p r o -

p h è t e ; et c 'est eu a n n o n ç a n t sa gloire fu tu re , que ce 

p rophè te lui ad resse ccs consolantes paro les : Quit-

tez, ô Jérusalem, tes Imbits de deuil que vous avez pris 

dans votre agiiclkm, et revêtez-vous des ornements c'cla-

lauls île wlte gloire qui vous est donnée de Dieu pour ja-

mais. Revélet-voiu de la justice qui vient tle Dieu, com-

me d'un manteau ; metlez sur voire tête la mitre de gloire 

dont l'Etfmel rous pare. Dieu fera briller, aux yeux de 

toutes les nations qui sonl sous le ciel, l'éclat qui vous 

relève. Voici le nom que Dieu vous donnera pour ja-

mais : La paix de la justice, et la gloire de la piété. 

IN H A M I C H 

O N T E N O N . 

Claro o r tos g e n e r e B a r u c h , l ingua; Hebraica; sc ien-

t ià excel lu l t . P a i r e genitus esl f i e r i à , e t avo Mascià , 

viris in regione sua a m p l i s s i m i , n e c m i n ù s illustris 

fui l dignitate f ra t r i s S a r a k e , qui s u b Sedecià i n t e r 

viros principes suum habeba t locum ( I ) . P o r r ò Baruch 

à seere t i s fui l loto vita; s u x t e m p o r e , e t indivistis 

Jeremice ad ob i tum ipsius cotues. Sub Joach imi regno, 

omnia illius vaticinia script is redegit ; e t cimi in Icnt-

p lum secum lulissct i l lo rum volumen, c o r a m f requent i 

p roce rum e t popoli conc lone expandi t legi tque. Cùm 

autem post ha;c vo lumen c o r a m rege Joacb imo de la lum 

legere tur , offensus p r inceps cul t ro discissum in ignem 

conjeci l J e r c m . 3 6 , 1 , 2 , et 2 2 , 2 3 , c t c . Absumptum ¡ 

r epa ra tu rus J e r e m í a s , novum ex in t eg ro , sed fusitis, | 

amanuens i suo Barueho dictavit ibid. v . 27 , e tc . ; d i c t a -

v i l autem quale n u n c e l iam superes t . 

Qua; e ra t Bar t icbum inter e t J e r e m i a m r e r u m af l i -

n i tas , gravin i n B a r u c b u m odia i n d u x i t ; nihil en im 

m a l o r n m pe r fe rendum Jcrcmia ; f u i t , quod i tem in 

Barnchiim non cade re i . Quare , Ita Dco p e r m i t t e n t e , 

Bari ich, cum for te d i e q n i t d a m , animis d e s p o n d e n s , 

suarn Itcinquc p a l r i s sor lcm lugeret J e r em, - 1 5 , 2 , 3 , 

r onf i r raandns fuit à Deo verbis prophet c , el i n c o n -

Urmandus .u t de ineeps ile Icvissinié quidein nulare t . 

Quar to Scdechn a n n o , Babylónem una cum Saraiü 

f r a t r e suo J e r c m . 5 1 , ; , 9 , m l s s u s c s t postulami!] à r e g e 

Nabucbodonosore . u l vasa sacra Bahylonem a b ipso 

de la t a , q u o t empore u rbem simili e l regem Jecho iiin 

c e p c r a l , r c s l i m e r e l , Baruch. 1 , 2 , e t c . Aittilit u n a 

par i ter prophela cpistolam J e r e m m ( I ) ad Jud.-cos in 

captivi tate d e t e n t o s , q u o Hie scr ip to e t inuniuent ia 

omnia Babyloni mala exposu i t , e l l iberlal is spem m i -
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t également, cl par le teste latin de la Yulgatc) que Na-
c buchodonosor ne reqvoya à Jérusalem que des vases 
f d'argent, qui avaient é lé faits par Sédécias , fort 
• différents de cens qui avaient élé enlevés sous Jé-
c ehotiias, lesquels étaient d'or, i Dom Calmel est 
obligé de se raccrocher ici an lexte môme qu'il a 
voulu nous enlever par le retranchement d'un pro-
nom qui lui devient ici nécessaire. Mais si ces vases 
étaient ceux qui avaient clé faits par Sédécias, comme 
en effet nous le soutenons, quand avaient-ils é lé en-
levés? Ces / , dil dom Calmel , une circonstance dont 
no us n'avons aucune connaissance. Ainsi , de l'aveu 
même de dom Calmct, l 'enlèvement de ces vases 
avant la ruine du lemplo esl un fait avancé sans 
preuve. Mais de plus, selon dom Calmct , ces faux 
prophètes promettaient que le roi de Iiabylonc ren-
verrait de son propre mouvement les vases qu'il avait 
enlevés ; c l cela est encore avancé sans preuve. Jéré-
mie leur impute simplement de dire : Les rases de la 
maison du Seigneur seront bientôt rapportes de Baby-
lone. El Hananias disait : Voici ce que dil le Sei-
gneur :... Encore deux ans, et je ferai rapporter en ce 
lieu tous les cases de la maison du Seigneur. Les faux 
prophètes annonçaient donc simplement que les vases 
seraient rapportes, sans dire de quelle manière ils se- ; 
raient rendus. Jérémie soutient que les paroles de ces 
faux prophètes sont des mensonges, c l que les vases 
enlevés ne seront rapportés ni dans deux ans, ni bien-
tô t , comme les faux prophètes le disent ; mais que les 
roses mimes gui ont élé laissés dans la maison du Sei-
gneur seront transportés à Babylone, el qu'ils y demeu-
reront jusqu'au jour où le Seigneur les visitera, el les i 
fera rapporter et remettre eu leur lieu. Car c'est en-
core u:.e prophétie qu'il csl important d e remarquer. 
E t après des paroles si expresses, on prétendra que 
des vases aicnl é lé rendus par Nabuchodonosor e l rap-
portés à Jérusalem dès la cinquième année de Sédé-
cias I Cela est contre toute, vraisemblance : le leste ; 
sacré ne dil rien de semblable. Saraias fut envoyé à j 
Babylone en la quatrième année de Sédécias ; mais on ! 
ignore le sujet de sa députation ; et s'il csl permis do 
former sur cela quelque conjec ture , il y a lieu de | 
croire que ce fut simplement |ionr payer le tribut que 
Nabuchodonosor avail imposé à la Judée. Baruch ne 
l'accompagna point; et les vases du temple ne furent 
alors ni redemandés ni rendus ; mais cinq ans après j| 
que les Chaldécns eurent .pris e l brûlé la ville de Jé- j 
rusalem, c'est-à-dire, cinq ans après la ruine entière 
de celle ville sous Sédécias, les vises d 'argent que ce 
prince avait fait faire après la prise de Jéchonias , cl ! 

qui furent enlevés, scion la prédiction de Jérémie, 

lorsque Jérusalem fut détruite et le temple brû lé , fu-
rent rendus à Baruch pour être renvoyés eu la terre de 
Juda. Voilà ce que le texte sacré nous apprend. Alors 
tout se concilie aisément ; e l cet accord achève de 
prouver que le livre de Baruch fut é c r i t , non en la 
cinquième année du règne de Sédécias, mais en la 

, cinquième anuée depuis la ruine de Jérusalem el du 
temple. 

! VI. Réponse à une objection de Maldonat, louchant la 
lecture de ce livre devant Jéchonias. 

Il y a cependant encore une difficulté qui a élé for-
m é e , non par dom Calmet , mais par Maldonat, et à 
laquelle l'abbé de Yence a pris soin de répondre. Mal-
donat , qui soutient le sentiment que dom Calmel a 
adopté , prétend que si le livre de Baruch avail é lé 
écrit depuis la ruine de Jé rusa lem, il aurait élé lu 
non-seulement devant Jéchonias, comme le porte le 
texte de ce livre m ê m e , mais devant Sédécias, qui 
était alors à Babylone. Mais à cela on peut répondre 
deux choses : ou le prophète ne le put pas, ou le Sei-
gneur ne le voulut pas. L e texte sacré marque expressé-
ment que Sédécias, ayant été conduit à Babylone, fut 
enfermé dans une prison où il demeura jusqu'à sa 
mort . 11 est vrai que Jéchonias était aussi prisonnier, 
et ne fut délivré de ses liens que par Evil inérodac, 
fils el successeur de Nabuchodonosor. Mais Ja capti-
vité de ces deux prisonniers pouvait être forl diffé-
rente ; Jéchonias s'était rendu entre les mains de Na-
buchodonosor , e t avait ainsi mérité un traitement 
moins rigoureux ; Sédécias s'était défendu jusqu'à la 
dernière extrémité ; e t , la ville étant p r i se , il s ' en -
fuyait lorsqu'il fut arrêté et conduit.devant Nabucho-
donosor , qui lit tuer les enfants de ce prince devant 
les yeux de leur père ; e t , après cette sanglante exé-
cution , lui fil percer les y e u x , le fit charger de chaî-
nes et l'envoya à Babylone pour y êlre enfermé pen-
dant tout le res te de ses jours. Il esl donc fort vrai-
semblable que Sédécias, dans sa captivité, eut moins 
de liberté que Jéchonias ; ainsi on s'assemblait l ibre-
ment auprès de Jéchonias; mais peut-être ne pouvait-
on pas s'assembler de même auprès d e Sédécias. 
D'ailleurs ces deux princes étant également déposés 
Sédécias n e conservait pas plus d'autorité que Jé 
chonias, cl au contraire Jéchonias méritait de la par 
des Juifs plus d'égards que Sédécias. Jéchonias avait 
occupé le trône par droit de succession ; Sédécias ne 
l'avait occupé que sous l'autorité du vainqueur. Jé -
chonias s'était soumis à l 'ordre de Dieu en se rendant 
à Nabuchodonosor ; Sédécias, en refusant d e se ren-
dre, avail irrilé le Seigneur contre lui el contre son 
peuple. 

MYSTERES ET INSTRUCTIONS 
R E N F E R M É S D A N S L E L I V R E D E B A R U C H . 

(BIBLE DE f E N C E . ) 

Les pères et les interprètes remarquent dans le Ii- 111 carnation du Vcrbij, lorsque le prophète , après avoir 

We de Baruch une prophélie très-expresse de l ' in- l|l relevé la puissance du Seigneur, ajoute ; C'est lui gui 

esl notre Dieu, et nul autre ne peut lui êlre comparé. 
C'est lui gui a trouvé toutes tes voies de la science, el 
qui l'a donnée à Jacob son serviteur, et à Israël son 
bien aimé. Après cela il a élé vu sur la terre, et il a 
conversé avec les hommes. Saint I r énéc , Terluil ien, 
sainl Cyprien, Çusébe de Césarée, sainl Ambroisc, 
sainl ni la i rc , sainl Grégoire de Nazianze, sainl Basile, 
sainl Cyrille d 'Alexandrie, saint Jean Chrysostome, 
sainl Augustin, sainl Be rna rd , el la plupart des in-
terprètes reconnaissent que cette parole doil s 'enten-
dre de l 'avcncmeni du Fils Ue Dieu, scion cette ex-
pressiondesaint Jean , si conforme àcel ledu prophète : 
Le Verbe s esl fait chair, et il a habité parrni'nous. 11 ' 
est vrai que Baruch parle de cct admirable effet de 
la miséricorde do Dieu, comme d'tiue chose passée ; 
mais il a r r ive très-frcquennnenl aux prophètes de 
parler ainsi des événements fulurs, comme si déjà ils 
étaient arrivés. 

D'ailleurs le discours de Banich ne s'adresse pas 
seulement aus cnfanls d'Israël captifs à Babylone, ou 
dispersés dans les lerres des Chaldéens cl des Assy-
riens ; il convient encore particulièrement aux Juïrs 
dispersés dans louie la terre depuis la mort de Jésus-
Christ. C'est à toute celle nation que le prophète 
adresse encore aujourd'hui ces mois : D'où vient, ô 
Israël, que tons êtes dans le pays de vos ennemis, que i 
vous vieillissez dans une terre étrangère, gue vous TOUS 
souillez avec les morts, el que vous clés regardé comme 
ceux gui descendent sous la terre, sinon parce que vous 
avez abandonné la source de la sagesse! Car si vous 
fussiez marché dans ta voie de Dieu, vous seriez assit- • 

1 rément demeuré dans une éternelle paix Il est lui 
même noire Dieu, et nul autre ne peut lui lire comparé. 
C'est lui g-,¡i a trouvé toutes les voies de la science , et 
gui l'a donnée à Jacob son serviteur, et à Israël son bien-
"imé. El après cela il a été vu sur la Ierre, el il a con-
versé parmi les hommes. 

Enfin la prière que Baruch adresse au Seigneur , 
renferme tant d'expressions qui nous soni p ropres , 
qu'il semble que cc soil moins pour les Juifs de son 
temps, que pour nous, que cc prophète l'a dressée ; 
e l l e saint Esprit , <]uiconduisait sa plume, en a lel-
lemcnl mesuré les paroles, que si les Juifs qui vi-
vaient alors en sont l 'objet immédiat , les Chrétiens 
qui onl Cil le malheur d'offenser Dieu , e l ceux qui 
gémissent sur les maux de l'Eglise, dans tous les lenips 
et dans lous les âges, y trouvent un exeellenl modèle 
des sentiments doni ils doivent être pénétrés. C'est 
même particulièrement à l'Eglise do Jésus-Christ 
qu'appartiennent les magnifiques promesses que le 
Seigneur fail à Jérusalem par la bouche de cc pro-
phète ; et c'est eu annonçant sa gloire future, que cc 
prophète lui adresse ces consolantes paroles : Quit-
tez, ô Jérusalem, les habits de deuil que vous avez pris 
dans votre apelan, el revêtez-vous des ornements écla-
tants de celte gloire qui vous est donnée de Dieu pour ja-
mais. Revilet-wus eie la juslice qui vient de Dieu, com-
me d'un manteau ; mette: sur votre téle la mitre de gloire 
doni l'Elfmel rons pare. Dieu fera briller, aux yeux de 
toutes les nations gui sont sous le ciel, l'éclat qui vous 
relève. Voici le nom que Dieu vous donnera pour ja-
mais : La paix de la justice, el la gloire de la piété. 

IN BARUCH 
O N T E N O N . 

Claro ortos genere Baruch, lingua; Hebraica; scien-
t e excelluit. Pa t re genitus est Nerià , e l avo Mascià , 
viris in regione s u i a m p l i s s i m i , nee minus illuslris 
fuil dignitale fralris Sarake , qui sub Sedecià inler 
vlros pcincipes suum habebat locum (I) . Porrò Baruch 
à secrelis fuil loto vita; sux tempore , et indivistis 
Jeremice ad obitum ipsius coiues. Sub Joachimi regno, 
omnia illins valicinia scriptis redegit ; e l cùm in tein-
plum secum lulissct illorum volumen, corani frequenti 
procerum c i popoli conclone expandit legitquc. Cùm 
autem post ha;c volumen coram rege Joacbimo delalum 
legcrelur, offensus princeps cultro discìssum in ignem 
conjecil Jercm. 3 6 , 1 , 2 , et 2 2 , 2 3 , e tc . Absumptum j 
reparaturus Jc remias , novum ex integro, sed fusiùs, | 
amanuensi suo Baruelio diclavit ibid. v . 27, etc. ; dicta-
vil autem quale nunc eliam supcrest. 

Qua; erat Baruchiim inler et Jeremiam rerum allì-
nilas, gravin inBanicbum odia induxit ; nihil enim 
maturimi perfercndum Jcrcmia; f u i l , quod item in 
Bariichum non caderci. Quare , ila Deo permil tente , 
Baruch, cum forte die quàdam, animis despondens, 
suam itemquo patria; sorlcm lugcret Jerem, -15, 2 , 3 , 
eonfirmandus fui! à Deo verbis prophel e , el ita con-
lirmandus.nt dcinccps ne Icvissiniè quldem nutarel. 

Quarto Scdeche a n n o , Babylonein una cum Saraià 
f ra i re suo Jercm. 5 1 , 5 9 , missuscst postulatimi à r ege 
Nabuchodonosore . ul vasa sacra Babylonein ab ipso 
delata, quo tempore urbem simili e l regem Jecho ino 
copera i , ri-stimerei, Baruch. 1 , 2 , eie. Alitili! una 
pariter prophela cpislobm Jercmia; ( I ) ad Jud.-cos in 
captivitate detenios , quo ¡ile scripto ? ! iniminenlia 
omnia Babyloni mala esposul t , e l liberlalis spem mi-
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t éga lement , cl p a r l e t e s t e latin d e la Yulgatc) que Na-

c buchodonosor ne reqvoya à Jé rusa lem q u e des vases 

f d ' a rgen t , qui avaient é l é faits par S é d é c i a s , fort 

• d i f férents d e c e n s qui avaient é lé en levés s o u s Jé -

c cho t i l a s , lesquels étaient d 'or , i Dont Calmel est 

obligé d e se r acc rocher ici an texte m ê m e qu'i l a 

voulu nous en lever p a r le r e t r a n c h e m e n t d ' un p r o -

n o m qui lui devient ici nécessa i re . Mais si ces vases 

é ta ien t ceux qui avaient é lé faits p a r Sédécias , comme 

en effet nous le s o u t e n o n s , quand avaient-ils é l é e n -

levés? C e s / , dit d o m C a l m e t , une circonstance dont 

non s n'avons aucune connaissance. A i n s i , d e l 'aveu 

m ê m e d e d o m C a l m e t , l ' en lèvement de ces vases 

avan t la ru ine du temple e s l un fait a v a n c é sans 

p reuve . Mais d e p lus , selon dom C a l m e l , ccs faux 

p rophè tes p r o m e n a i e n t que l e roi de I iabylonc r e n -

ve r ra i t tle son propre mouvement les vases qu'il avai l 

enlevés ; c l cela est encore a v a n c é sans p reuve . Jéré-

m i e leur impute s implement d e d i re : Les vases de la 

maison du Seigneur seront bientôt rapportes de Baby-

lone. El I lanauias disait : Voici ce que dit le Sei-

gneur :... Encore deux ans, et je ferai rapporter en ce 

lieu tous les vases de la maison du Seigneur. Les faux 

p rophè tes annonça ien t doue s imp lemen t que les vases 

seraient r appor té s , sans d i re d e quel le man iè re ils se - ; 

r a len l r e n d u s . J é rémie sout ient q u e les paroles d e c c s 

faux prophètes sonl de s mensonges , c l q u e les vases 

enlevés ne se ron t rappor tés ni dans deux ans , ni bien-

tôt , comme les faux p rophè tes le disent ; ma i s que les 

vases mimes gui oui élé laissés dans la maison du Sei-

gneur seront transport/s a Babylone, el qu'ils y denm-

reroni jusqu'au jour où le Seigneur les visitera, el les i 

fera rapporter et remettre eu leur lieu. C a r c 'es t en-

core u:.e p rophé t i e qu'i l esl I m p o r t a n t d e r e m a r q u e r . 

E t après des paro les s i e x p r e s s e s , on p ré tendra q u e 

d e s vases a ient é l é r endus par Nabuchodonosor c l r ap -

po r t é s à Jé rusa lem des la c inqu ième a n n é e de Sédé-

c ias I Cela est c o n t r e toute- vra isemblance : le texte ; 

s ac r é n e dit r ien d e semblab le . Sara ïas f u i e n v o y é à j 

Babylone en la qua t r i ème a n n é e d e Sédécias ; mais o n ! 

ignore le su je t d e sa députa l ion ; e l s'il esl pe rmi s do 

f o r m e r sur cela q u e l q u e c o n j e c t u r e , il y a l ieu d e | 

c ro i r e que ce fu t s implement | iour paye r le t r ibu t que 

Nabuchodonosor avai l imposé à la J u d é e . Baruch n e 

l 'accompagna p o i n t ; et les vases du t emple n e fu r en t 

a lors ni r edemandés n i r endus ; mais c i n q ans après j| 

q u e les Chaldéens eu ren t . p r i s e l brûlé la ville d e Jé - j 

rusa lem, c ' e s t -à -d i re , c inq ans après la r u ine en t i è re 

d e cet te ville sous Sédéc i a s , les vases d ' a r g e n t que ce 

pr ince avait fait faire après la prise de J é c h o n i a s , cl ! 

qui furent enlevés, selon la prédict ion d e J é r é m i e , 

lorsque Jé rusa lem fu t dé t ru i te e t le temple b r û l é , fu -

rent r endus à Baruch p o u r ê t r e renvoyés eu la t e r r e d e 

J u d a . Voilà ce que le texte s ac r é nous a p p r e n d . Alors 

tout s e conci l ie a isément ; e l cet accord achève de 

p rouver que le l ivre d e Ban ich fut é c r i t , non en la 

c inqu ième a n n é e d u règne de Sédéc i a s , ma i s en la 

, c inqu ième a n u é e depuis la ru ine d e Jé rusa lem el d u 

lemple . 

! VI . Réponse à une objection de Maldonal, louchant la 

lecture de ce livre devant Jéchonias. 

Il y a c e p e n d a n t e n c o r e une difficulté qui a é lé fo r -

m é e , non p a r d o m C a l m e l , mais par Maldona l , e t à 

laquelle l ' abbé d e Vence a pris soin d e r é p o n d r e . Mal-

d o n a l , qui sout ient le sen t iment que dom Calmel a 

a d o p t é , p ré tend que si le l ivre d e Ba ruch avait é l é 

éc r i t depuis la r u ine d e J é r u s a l e m , il aura i t é lé lu 

non-seulement d e v a n t J échon ias , c o m m e le por te le 

texte d e ce l iv re m ê m e , mais devant S é d é c i a s , qui 

é ta i t a lors à Babylone . Mais à cela on peut r épondre 

deux choses : ou le p rophè te n e l e put p a s , ou le Sei-

gneur n e le voulut pas . L e texte sacré m a r q u e expressé -

m e n t que Sédéc ias , ayan t é lé condu i t à Babylone , fu t 

e n f e r m é dans u n o pr ison où il demeura ju squ ' à s a 

m o r t . 11 est vra i q u e Jéchon ias était aussi p r i sonn ie r , 

et n e fut dé l iv ré d e ses l iens que p a r E v i l m é r o d a c , 

fils el successeur d e Nabuchodonosor . Mais Ja capt i -

vité de c e s d e u x p r i sonn ie r s pouvait ê t r e f o r l diffé-

r e n t e ; Jéchon ias s 'é ta i t r e n d u e n t r e les ma ins d e N a -

buchodonosor , e t avai t a insi mér i t é un t r a i t emen t 

moins r igoureux ; Sédécias s 'é ta i t dé f endu jusqu ' à la 

de rn i è re e x t r é m i t é ; e t , la ville é t an t p r i s e , il s ' e n -

fuyai t lorsqu'i l fut a r r ê t é et condui t .devant Nabucho -

d o n o s o r , qui lit t ue r les en fan t s d e ce pr ince devant 

les yeux d e l eu r pè re ; c l , a p r è s ce t t e sanglante exé -

cut ion , lui fil pe rce r les y e u x , le fit cha rge r d e cha î -

nes et l 'envoya à Babylone p o u r y é l r e e n f e r m é p e n -

dant tout le r e s t e d e ses j o u r s . Il esl d o n c fo r t v ra i -

semblab le que Sédécias , dans sa captivi té , eu t moins 

d e l iber té q u e Jéchon ias ; ainsi on s 'assemblai t l i b re -

ment a u p r è s d e J é c h o n i a s ; mais peul -ê l re n e pouvai t -

on pas s ' assembler d e m ê m e a u p r è s d e Sédécias . 

D'ail leurs ces deux p r ince s é t an t également déposés 

Sédécias n e conservai t pas p lus d 'au tor i té que J é 

c h o n i a s , cl a u con t r a i r e Jéchon ias mér i ta i t de la p a r 

des Juifs p lus d ' éga rds que Sédéc ias . Jéchon ias avait 

occupé le t r ône p a r droit de succession ; Sédéc ias ne 

l 'avait occupé q u e sous l 'autor i té d u va inqueur . J é -

chonias s 'étai t soumis à l ' o rdre d e Dieu en se r e n d a n t 

à Nabuchodonosor ; Sédéc i a s , en re fusan t d e s e r e n -

d re , avai l i r r i té le Se igneur c o n t r e lui el cont re son 

peuple . 

MYSTERES ET INSTRUCTIONS 
R E N F E R M É S D A N S L E L I V R E D E B A R U C H . 

( B I B L E DE VENCE. J 

L e s pères e t les i n l e r p r j l e s r e m a r q u e n t d a n s le I i- 111 carnat ion d u Y c r b ç , lorsque le p rophè te , ap rès avoir 

We d e Baruch u n e prophét ie t rès -expresse d e l ' i n - I l relevé la puissance du Se igneur , a joute : C'est lui qui 

est noire Dieu, el nul autre ne peut lui être comparé. 

C'est lui qui q trouvé toutes tes voies de la science, el 

qui l'a donnée à Jacob son serviteur, et à Israël son 

bien aimé. Après cela il a élé vu sur la terre, el il a 

conversé avec les hommes. Sainl I r é n é c , Te r lu i l i en , 

saint Cypr ien , Eusébc d e C é s a r é e , sa in l Ambroisc , 

sa in l n i l a i r c , saint Grégoi re d e B t i j i i u e , sainl Basile, 

sa in l Cyri l le d 'Alexandr ie , sa in t J ean Chrysos tome, 

sa in t Augus t in , sainl B e r n a r d , et la p lupar t des i n -

t e rp rè t e s reconnaissent que cel te paro le doi l s ' en ten-

dre d e l ' avéncmeni du F i l s Uc Dieu, selon ce t t e e x -

p re s s iondesa in t J e a n , si con fo rme à c e l l e d n p rophè te : 

Le Verbe s esl fait chair, et il a habité parmi'nous. 11 ' 

est vrai que Ba ruch parle d e cc l admirable effet d e 

la misé r i co rde d e Dieu, c o m m e d'tiue chose passée ; 

ma i s il a r r i v e t r è s - f r é q u e m m e n t aux p r o p h è t e s d e 

pa r l e r ainsi de s événemen t s fu tu rs , c o m m e si dé jà Ils 

é ta ien t a r r ivés . 

D'ai l leurs l e d i scours d e Ban ich n e s ' adresse pas 

seu lement aux en fan t s d ' Is raë l captifs à Babylone , ou 

d ispersés dans les t e r r e s des Chaldéens et de s Assy-

r iens ; il convient encore pa r t i cu l i è rement aux Jtiïrs 

d i spe r sés dans tou te la te r re depuis la mor t d e J é sus -

Chris t . C'esi à toute ce t t e na t ion q u e le p r o p h è t e 

a d r e s s e encore au jourd 'hu i ces m o t s : D'où vient, ô 

Israël, que cous êtes dans le pays de vos ennemis, que i 

vous vieillissei dans une terre étrangère, que vous vous 

souilles avec les morts, el que vous êtes regardé comme 

ceux qui descendent sous la terre, sinon parce que vous 

avez abandonné la source de la sagesse! Car si vous 

pissiez marché dans la voie de Dieu, vous seriez assu- • 

1 rément demeuré dans une éternelle paix Il esl lui 

même notre Dieu, el nul autre ne peut lui lire compati. 

C'est lui qui a trouvé tomes les voies de la science , et 

qui l'a donnée à Jacob son serviteur, et à Israël son bien-

«imi. El après cela il a élé tu sur la terre, cl il a con-

versé parmi les hommes. 

Enfin la pr ière que Baruch a d r e s s e au Seigneur , 

r e n f e r m e tan t d ' express ions qui nous sont p r o p r e s , 

qu'il semble que ce so i l m o i n s pour les Ju i f s d e son 

t emps , q u e pour nous , que ce p r o p h è t e l'a d r e s s é e ; 

e l l e sa in t Esp r i t , ( j u i condu i sa i t sa p lume , en a t e l -

lement m e s u r é les paroles , q u e s i les Ju i f s qui vi-

vaient a lors en sonl l 'obje t i m m é d i a t , les Chrét iens 

qui o u i Cil le m a l h e u r d 'of fenser Dieu , e t ceux qui 

gémissent s u r les maux de l 'Eglise, d a n s tous les temps 

et dans t o u s les âges , y t rouvent un excellent modè le 

des s en t imen t s dont ils do iven t é l r e péné t r é s . C'est 

m ê m e par t icu l iè rement à l 'Eglise d e Jésus -Chr i s t 

qu ' appa r t i ennen t les magni f iques p romesses q u e le 

Seigneur fai t à J é rusa l em par la bouche d e ce p r o -

p h è t e ; et c 'est eu a n n o n ç a n t sa gloire fu tu re , que ce 

p rophè te lui ad resse ccs consolantes paro les : Quit-

tez, ô Jérusalem, les Imbits de deuil que vous avez pris 

dans votre agiiclkm, et revêtez-vous des ornements c'cla-

lauls île wlte gloire qui vous est donnée de Dieu pour ja-

mais. Revélet-voiu de la justice qui vient tle Dieu, com-

me d'un manteau ; metlez sur voire tête la mitre de gloire 

dont l'Etfmel rtuis pare. Dieu fera briller, aux yeux de 

toutes les nations qui sonl sous le ciel, l'éclat qui vous 

relève. Voici le nom que Dieu vous donnera pour ja-

mais : La paix de la justice, et la gloire de la piélé. 

IN H A M I C H 

O N T E N O N . 

Claro o r tos g e n e r e B a r u c h , l ingua; Hebraica; sc ien-

t e excel lu l t . P a i r e genitus est f i e r i à , e t avo Mascià , 

viris in regione suà a m p l i s s i m i , n e c m i n ù s illustris 

fui l dignitate f ra t r i s S a r a k e , qui s u b Sedecià i n t e r 

viros principes suum habeba t locum ( I ) . P o r r ò Baruch 

à seere t i s fui l loto vita; s u x t e m p o r e , e t indivistis 

Jeremiie ad ob i tum ipsius cotues. Sub J o a c h i m ! regno, 

omnia illius vaticinia script is redegit ; e t cimi in Icnt-

p lum secum lulissct i l lorum volumen, c o r a m f requent i 

p roce rum e t popoli c o n d o n e expandi t legi tque. Cum 

autem post b a c vo lumen c o r a m rege Joacb imo de la lum 

legere tur , offensus p r inceps cul t ro discissum in ignem 

conjeci l J e r e m . 3 6 , 1 , 2 , et 2 2 , 2 3 , e t c . Absumptum ¡ 

r epa ra tu rus J e r e m i a s , novum ex in t eg ro , sed fusitis, | 

amanuens i suo Barueho dictavit ibid. v . 27 , e tc . ; d i c t a -

v i l autem quale n u n c e l iam superes t . 

Qua; e ra t Bar t ichum inter e t J e r e m i a m r e r u m af l i -

n i tas , gravin i n B a r u c b u m odia i n d u x i t ; nihil en im 

m a l o r n m pe r fe rendum Jercmia ; f u i t , quod i tem in 

Bartichum non cade re i . Quare , Ita Dco p e r m i t t e n t e , 

Bari ich, cum for te d i e q i i ä d a m , animis d e s p o n d e n s , 

suarn Itcinquc p a l r i s sor lcm lugcrcl J e r e m . -15, 2 , 3 , 

ronf i r raandns fuit à Deo verbis prophet c , el i n c o n -

Urmandus .u t de ineeps ile Icvissinié quidein nulare t . 

Quar to Scdechn a n n o , Babylónem una cum Saraià 

f r a t r e suo J e r e m . 5 1 , ; , 9 , m l s s u s c s t postulatimi à r e g e 

Nabucbodonosore . u l vasa sacra Bahylonem a b ipso 

de la t a , q u o t empore u rbem simili e l regem Jecho iiin 

c e p c r a l , r c s l i m e r e l , Barach. 1 , 2 , e t c . Aittilit u n a 

par i ter prophela cpistolam Jercmia ; ( I ) ad Jud.-cos in 

captivi tate d e t e n t o s , q u o Hie scr ip to e t inuniuent ia 

omnia Babyloni mala exposu i t , e l l iberlal is spem m i -
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seris fecit. lusserai autem propheta leciam caplivis 
epistola™ projici in Euphratém, Jerem. Fil, 6 3 ; nibil-
que peniiùs à Barucho omlssum est. AudilA cplsiolà 
Jechonias caiteriquc cimi ilio captivi, Ba ruch . I , 3 , a l t è 
ingemueruiit , ac colisi itìam pecunia; sutmnam Baru-
clii nianibus coiumissam, in usuili sacritkiorum Do-
mini Hie roso l jnam transmisenrot. 

Data insuper e i l à caplivis prolixior ad f ra l res l l ie -
rosolyma; agcnlcs epistola,in quinque prioribusBaru-
clii eapilibus recitata. Porrò liane in tabulis cxaralam 
esse ac t i l a tam ab eodem Barucbo , ne dubita ni us 
quidem ; asserendum eàdein lido censemus, divino ì 
illum Spirilu a f f l i lum, auctorem epistolie fu issc , ut ! 
f ra l rum precdius morelli ge re re t , caque expressissc ' 
pios et religiosos sensus , quos in caplivis Babylonùc 
animadverlerat. In ipso epislobe cap i te , precibus fra-
i rum Hierosolyrailanorum commendai Nabuchodouo-
sorem ejusqiic famil iam, quibus jusluin Icnenlibus ' 
imperimi!, paca la dilionis tranquilli quiete sese ga-
visurosesse conlidebant. P rccnmautem eiigendarara | 
causas fuisse poluére beneficia, qua; ab eo Principe 1 

acceperant Judaii , quippe qui vasa sacra libens remi- ' 
serat . Ituganl ameni fralres cap t iv i , ul sua ipsorum j 
epistola Icgatur in frequenti conciono, cimi populus 
diei resti sulemnia in tempio celebrarci. Ncc dissinni-
lanl crimina s u a , quorum meritò justam Domini ul-
lioncm in suum caput provocàrunl ; veniaui roganl ob 
commissa ; Inni et ininas p rophe ta rum, quas olim 
contempseraut , revocanlin memoriam. Ilice in priori 
epistola parie. 

Sccundie partis exordiuni insliiuilur à c a p i l e 5 , 9 , : 

duetnm ab eximiis Hebramrum supra cieteras gemei 
dignilalibus ; cùm legem Domini , gcnuinam sapien-
t i a m , et v e r a fel ici tat i fontem ac viam soli nósseni I 
Monentur igitur Judai i . ut denùpie recipiscanl, ab jc -
ctisque criminibus, dignos se pra l ieant , qui promissai 
libertatis faelà sibi spe Uiudem putiantor. Porrò baie 
fu tu ra liberlalis promissio lolum epistola! epilogum 
occupai ; variisque apiissimis pbrasibus eamdcm rem 
ìlcrùiu alque iierùrn auctorrepeli l . Innuiniusjam, fan- i 
jus epistola! auctorem credi Barucbum, qui nunquàm 
in ea non propbelani agi i , oracula ubique misccns de 
capii vitale solve.,dà, e ! resliluendà u r l a , enignialicà 
simul pb ras i , sed non obscurà, Chrisii regnuni c i 
Ecclesia! inslitiilionem expr ixens ( I ) . 

flierosolymam reversus Baruch, chartim sibi Je re -
miam c o n ™ , i l , communcs eum ilio viees subiturus. ! 
Ila copns Nabucbodonosoris obsessà u rbe , cùm Jere- 1 

mias in carcerem conjeclus esse t , simili custodia de-
. w u u s et Baruch. Captà u rbe , quo e n t obsoquio, ! 

Nabuzardan, ,„ Jeremiam , eodem el Barucbum prò- ! 
secutus est . Eductus ergo e carcere , quòcumque vo-
tate Terre ,1, bere abire Permissus esl . Cùm reliqnis 
popul, secedere ,n - i g y p t u m decrevisscnt. invito li-
cei ac prò viribus re,mente proni ,età, Jerem. « , 2 
eie . , sed,1,onera in Barucbum e x c i ù r u n t , qnòd sci- I 

' e o a u c l o r c • c o n s i l i a » dau,nasse Jereuiiam di-

l i ) Lege finem capitis .1 e l caout 5 loium. 

« cerent. Vieil tarnen populi obstinalio, q u i b u s , ne in 
l ì effrenam llcenliam, alque in idololatriam prohiberen-
| j tur, assentiendum uterquepropbclacensucruii: . Mansil 
l i ) Baruch in jEgypio ad obilura usque J e r e m i s ; quo 

; falis f u n c t o , recepii se Babylonem. Sunt qui conicn-
' dant , epistola™ Jeremrce, postremo liujus libri capite 

rceilalam, ah codera Barucho dclatam fuisse ; sed 
Orac i te i tùs auctoritate in earn sentemiam adduci-
mur, u l Iraditaui fuisse caplivis mox Babylonem Irans-
fercndis credamus , anlequàm ambo propheta! in 

: iEgyptura profieiscereniur. 

Quo loco obieril- Baruch , ambigilur : Babylone, 
anno caplivilalis 1 2 , aiunl Rabbini ; alii in yEgyplo 
malum. Emorlualem ejus diem ad 28 scp lembr is , 
nul lo, quod sc imus , fondamento , Martyrologia con-
signant. Sed quanto ineertior esl obitùs illius d i e s , 
lanlò ceriiùs cons ta i , viri memor iam, apud Ecclc-
siara Judaicam c i Chris l ianam, celcbrcm esse ac 
sanctissimam. 

Exemplar hujus libri llebraieum perii! ; cujus lo-
cum lend versio Greca vetustissima, ex Hcbrieo sine 
controversa adornata, uti ex frequenlibus Ilebralsmis 
inlelliginius. Juda;i, quibus sanctum esl, libros omnes 
non Hebraicé scriptos è canone Scriplurarum expun-
gerc, libruin Baruehi exdudunt . Giaviùs aliquanlo in 
illuni loculus S. Hieronymus, sospicioncm fae i t , 
utrìnn libri «uc lor iu icm salis agnoveril (1). Nihil do 
ilio satis luculcntum in vctusiis calalogis sacrarum 
Scriplurarum apud Paires et concilia. Excidit è nu-
mero sacro rum libronun apud protestantes, et catlio-
llcos nonnnllos (2). Epistola Jeremia! in sexto Baru-
ehi capite veluti spuria nolari à S. Hicronymo videtur ; 
oniisil Thcodorcius in suo Commentario ; ac tandem 
ill yards Grecis exempiaribus dcsideralur. Auclor 
conslitutionum apostolicarum, lib. 5 , cap. 18 , tradii 
moris esse apud Judaios singulis recurrenlihus annis 
die solenmis expiationis legi Threnos Jercraiai cum 
libro Baruehi; v e r t a S. Hieronymus conteiidit apud 
llebneos libroni prophela: liujus ncc legi tinquàm, ncc 
agnosei. Adsiipulatur S. Epiphanias testatus abesse 
cunidcm libruin à canone Hebnsoram. Accidisse la-
men potuil ut telale auctoris conslitutionum apostoli-

j Carum, quarto seilicel seeulo, Judaü Baruchum lege-
rem. Quem libruin nos Grace fonasse versum ex 
I lebrao habemus. Syriacus esl alter in polyglollis; 
sed hujus auclor adeò persp icu i verbis de cxlremà 
judicii die pœnisque inferni loquitur, u l ambigi v i i 
possi! quin cl,ristiano quodain auctore prodicril. Apud 
Josephum in anUquiialibus sermo incidi! de Barucho 
Jeremia!discipulo, homineclaro genere salo, vernacolo 
eloquio satis doc to , quetu Nabucodònosor rogatu 
Jeremia; liberlati restituii. 

( I ) Hieron. Pi-a.fat. in expos».. Jerem. : Libcllum 
mneh, flu alno ,.élmi Sepluagmia ccpulalur, nec 
habetur apud Hebrews, el pseudographam epistola,a 
Jerennee nequaquam censui disserendam. Idem P r a f a t . 
in versione Jerem. : Librum amen, Baruch nolarä 
ejus, gut apud Hebrœos nec habelur, nec legilur ms-
lernnnmit* ' 3 ' 1 
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Sed ad illam vicissim alludi! non obscure auclor 
secundi Maehabreorum (1); et sialim post Lamenta-
tiones Jeremia; exhibent plura exemplaria, cùm in 
aliis cumdem tcneat ac in nostris Bibliis locum. Nihil 
in eà sanò est retati, moribus Jeremia;, ac tandem re-
Hqàis lemporum circumsianliis absonum. Idem et de 
reliquo opere ccnsendum est ; cujus si apertior in sa-
cris calalogis mentio desideretur, e jus rei causa fuit 
quòd sub uno eodemque Jeremia; nomine utrumque 
opus comprchendcrctur. Nec facile salis luculenter 
inter hcec duo distinclum fuisset in conciliis Fioren-
tino (2) et Tridentino, sessione 4 , nisi silentium illud 
ad pravas quasdam consecuiiones deduci posse ab 
hœreticis, Patres animadverlissent. Sub expresso Ba-
ruehi nomine opus non semel Patres laudàrunl (5 ) , 
frequemiùs lamcn sub Jeremia;; et hodiè usque in Ec-
clesià aliquid legilur Baruehi sub Jeremke nomine in 
officio sabbati Pentecosles Prophet. 6 . 

Nomine Baruehi inscripta, prolixa satis, epistola 
apud Svrios exstat, in qua ita de angclis senno lit, ut 
Cbrislianum auclorcm prodat. Monachum aliquem 
Syrum suspicatur Huélius, olim episcopus Abrincen- ; 
sis. Alia est prorsùs epistola, ac ca quœ recitatur in 
Gneco et Latino nostrorum Bibliorum. 

Nunquàm Baruehi opus Hebraicé scriptum fu isse , 

(1) 2 Machab. 2 , 1 : Invenilur in descripiiombus 
Jtrefniœ prophetœ... El dedil Uli legem ne obliviseeren-
tur prœcepta Domini, et non exerrarenl menlibus ut vi-
denles simulacra aurea el argentea, etc. 

(2) In dccreio de Seripiur. sacr . 
(5) I ren. lib. 5, cap. 3D, contra lucres. ; Cyprian., 

lib. 2 , conlra Juda?os; et serm. dc Oral. Dominica ; 
Clemens Alesand. , lib. I , P«dag . , cap. 10, el lib. % 
cap. 5 ; Euscb., lib. 6, Demonstr., can. 19, et lib. 10, 
cap. 3 ; Ambr., lib. 1, de Fide, cap. 2 ; idem in Psal. 
118, serm. 18; J u l . Finnic, ad finem ; August., 1.18, 
de Civil., cap. 55; Chrysosl. , serin, de Trinit. e l Dç-
monslr. ndvers. GcmW,'quod Christus sit mod'o ; Basil., 
lib. advers. Eunom. ; Epiph. h;eres. 3, advers. 
Ebioneos; Hildcfous., l ib .de V i c i n e Maria, cap. 6. 
Vide Maldon. in hunc librum ; et Be l lum, de Verbo 
Dei. 

certat Grotius Prcefatione in Baruch, quare digestum 
credit à Judieo aliquo, ut se in Gnecà linguà exerce-
re t . Porrò auclor operis, ailGrolius, narra i Baruchum 
anno quinto transmigration^ JechoniK Babylonem 
mìssum fuisse; idqut recentior aliquis animadvertens 
ratusque Baruchum nunquàm re ipsà venisse Babylo-
nem ante postremam captivitatein sub Sedecià, q u i -
dam in textu adjecit, nullà caiteris connexione coh®-
renlia. Addii autem Grot ius , post ea tempora Chri-
stianos amanuenses è suo aliqua pariter addidisse. 

Debuit piane Grotius opinionis sua; conjecturas pro-
ferre. Sed ille rem tantum asseruisse contentus e s t , 
affirmans versum secundum capitis primi, ubi de Hie-
rosolymà incendio absumptà sermo e s t , additionem 
esse sccundi illius auc tor i s , scu potiùs ejus qui epi-
stolam recensmt ; non enim, ait, pisi sub Sedecià urbs 
incendio vastata est. Observat pariter vers. 38, cap. 3 , 
ubi post dalam Jacobo legem à Deo, factum legimus, 
ut Deus ipse post hcec in terris visus s i t , et cum homi-
nibus conversatiis s i t , observat , inquam, verba ilia 
christianum auctorem exprimere. Asserii t a n d e m , 
epistola; auctorem multa è Daniele in oratione, quam 
recital cap. 1 et 2, decerpsisse. 

Iiis Grotii objectionibus respondere in commentario 
conati sumus. Quòd oratio Baruehi simile aliquid cum 
aiterà Daniclis p r a s e feral, id alteram ab altera deri-
vari non probat, communcs enim erant orandi formu. 
1« apud Jud&os. Inccndium aliquod Hierosolyma; sub 
Jechonià fuit , sed specimen tantum illius vasiationis, 
qme deinde sub Sedecià urbcm totam absumpsit. 
Quem tandem à Chrisliano quo<iam adjectum locum 
Grotius censuit, hunc respondere credimus alteri scn-
tentiie ex Provcrbiis 8, 3 0 , 3 1 , et Ecclesiastico 2 4 , 1 3 , 
14, ubi legimus sapientoni sedessuas in Israele fixisse, 
quippe qua; suas habcat dclicias inter filios hominuin ; 
ac tandem respondel alteri è Sapicnlià 9, 10, l ì , ubi 
Salomon mini sibi à Deo postulat sapientiam, o p e m , 
et consilium pra;stiluram. Quis omuia simul ha;c loca 
supposita esse arguat? 

CAPUT PRIML'M. 

1. Et h a ^ v e r b a libri, q u ^ scripsit Banich iilius 
Nereia; filli Maasia;, filii Sedecià;, filii Sedei, filiiHelcice, 
in Babylonià, 

2. In anno quinto , in septimo die mens is , in tem-
pore quo ceperunt Chaldiei Jc rusa lem, et succende-
runt eam igni. 

3. Et legit Baruch verba libri hujusadaures Jecho-
ni® filii Joakim regis Juda , et ad aures universi po-
puli venientisad l ibrum, 

4. Et ad aures potent ium, filiorum regum, et ad 
aures prcsbylerorum, el ad aures popul i , à minimo 
usque ad maximum eorum omnium habilanlium in 
Babylonià, ad (lumen Sodi. 

ì>. Qui audicntcs plorabant , et je junabant , et ora-
bant in conspcctu Domini. 

G. Et collegemni pecuniam secundùm quod potuit 
uniuscuj usque manus, 

7. Et miserunt in Jerusalem ad Joakim filium Ilei- > 

S . X I X . 

CHAPITRE PREMIER. 
1. Voici les paroles du livre qu'écrivit Baruch, fils 

deMaasias, fils dc Sédécias,filsdeSédéi, filsd'llelcias, 
lorsqu'il était à Babylone, 

2. Le septième jour du mois dc la cinquième année 
depuis que les Cbaldéens curent pris Jérusalem, et 
l 'eurent brûlée. 

3. Baruch lut les paroles de ce livre devant Jécho-
nias fils de Joakim, roi de Juda, et devant toul le 
peuple qui venait entendre lire ce livre ; 

4. Devant les g r a n d s , devant les enfants des rois, 
devant les anciens el devant le peuple, depuis le plus 
petit jusqu'au plus grand de tous ceux qui demeu-
raient à Babylone, près du fleuve de S .d. 

5. Et lorsqu'ils écoutaient celte lecture, ils pleu-
ra ient , ils jeûnaient , et ils priaient devant le Sei-
gneur, 

6. n s amassèrent aussi de l'argent, selon que chacun 
d'eux put le faire. 

7. Et ils l'envoyèrent à Jérusalem, a r prèlre Joakim, 
1S 
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ciic filii Saloni sacerdo te !« , e t ad sace rd 'o t e s , et ad 
5 5 6 

onincin p o p u l u m , qui invcnli sun t cunt e o in J e r u -

sa l em ; 

8 . Citm acc iperc t vasa templi Domini , qua; alilata 

fucrao t d e lemplo , r evoca re in ter ra in J n d a , d e c i m i 

die roensis S ivan , vasa a r g e u t c a , qua; fecit Sedecias 

Alius Josi;c, rex Juda , 

9 . Posteaquiim cepisset Nabuchodonosor rex B a b y -

lonis Jechoniant , ct principes, e t cunc tos p o l e u t e s , c't 

popu lum t e r r a , a b Je rusa lem, et duxit eos vinctos in 

B a b / . o n e m . 

10. E l d i x c r u n t : Ecce nt is imus ad v o s p e c u n i a s . d e 

qu ibus emi le bolocat t tomata, et Ibus , e t faci le m a n n a , 

et olt'erte p ro peccato ad a r a m Domini Dei nos t r i : 

ft. El o r a t e pro v l t i Nabuchodonosnr regis Baby-

lon i s , et p ro v i l i Baltassar lllii e jus , ul sinl dies eorutn 

s i cu l dies coeli super t e r r a m : 

12. El u t del Dominus vi r to tem n o b i s , ct i l lumine! 

oculos no t l ros , u l v ivamus s u b u m b r a Nabnchodoiio-

sor regis Baby lon i s , et s u b umbra Bal tassar lilii e jus , 

e t s e rv iamus eis niul t is d icbus , el inveniamus gra t iam 

in conspectu eorum. 

13. Et p ro nobis ipsis o ra le ad Dominum Deunt no-

s l r u m : quia pcccavimus Domino Deo n o s l r o , e l uou 

e s t a v e r s u s f u r o r e jus it nobis usi | t ie in liutic dicnt . 

14. E l legite l tbruin i s t u m , q u e m nt i s imus ad vos 

reci iar i in t emplo D o m i n i , in d i e s o l c m n i , et in d i e 

o p p o r l t i n o : 

15. E t d i e e t i s : Domluo Deo n o s l r o j u s l i l i a , nobis 

au tem confusio faciei n o s t r a : sicul est dies ha;c omni 

J u d a , e l babi tanl ibus in J e r u s a l e m , 

16. Rcgibus nos l r i s , el p r i n c i p a l i s nos t r i s , et sace r -

dot ibus nos l r i s , c tpropl ie l i s noslr is , ct pat r ibus nostr is . 

17. Peccav imus ante Dominion Deum n o s t r u m , c t 

non c red id imus , di l l ideules in c u m : 

18. E t non funnus subject ib i les i l l i , e l non audlvi -

m u s vocem Domini Dei n o s t r i , u t a m b u l a r e m u s in 

mandat is e jus , quie dedi t nob i s . 

1 9 . A d i e , q u i eduxit pa t res nos t ros d e lerrtl 

•lEgypli, u s q u e ad diem banc , e r a m u s incredibi les ad 

Dominum Deum n o s t r u m : e t d i j s ipa t i r ecess imus , n c 

a u d i r e n m s voccm ipslus . 

20. El adb iese rnm nobis nmlta mala et maledic l io-

ncs qua; consli luil Dominus Movsi servo s u o , qui 

eduxit pa t res nos t ros de l e r r i .Egyp t ! , d a r e nobis 

t e r r a m Ouenlcm lac ct tnel , s ieut bodicrnS die. 

2 1 . Et non audlvlmns vocem Domini Dei nostr i , 

sccundiim omnia verba p r o p h e t a r u m quos mis i l ad 

t i o s : 

2 2 . E l ab iv imus unnsquisquc in s ensum cordis 
nos t r i m a l i g n i , operar i diis a l i e n i s , facientes m a l a 
a n t e o c u l i s Domini Dei nos i r i . 

BADVET.L.DS ( I ) . 

. 1 . — ET m s c s r SEIUIONES. 

(1 ) BXDVEUUS (Claudius) , Callus, Calvinista pbi lo-
' V I ' , professor N e m a u s e n s i s , obiit 15(17, Kdidi t 
i A n n o a i t o n « , sen Scholia qua*latn in l ibres aoo-
e o p h o s veteris Tes tament i (Blbl. La t . V u l g a t e ed i -

I llls d 'Helcias , (ils d e S a l o m , ct aux prê t res , e t à tout 
le peuple qui s e trouva avec lui dans J é r u s a l e m ; 

8 . Dans le t emps m ê m e qu'i l recevait les vases d u 
temple du S e i g n e u r , qui avaient é té empor t é s du 
t e m p l e , pour les r epor t e r en la t e r r e d e J u d a , la 
d ix ième j o u r du mois d e S i v a n . lesquels é ta ien t les 
vases d ' a rgen t que S é d é c i a s , lils de Jus ias c l roi de 
J u d a , avait fait faire , 

9 . Après que Nahuchndonosor , roi d e Babvlone 
eu t pr is J échou ia s . les pr inces ct tons les g r a n d s , e't 
ie peuple du p a y s , el qu ' i l les cu l e m m e n é s lies d e 
J é rusa l em a Babvlone. 

10. El i ls leur firent d i r e : Nous vous avons envové 
d e l 'argent ; ache tez-en des holocaustes el de l ' encens , 
et fa i tes-en des o f f randes el de s sacrif ices p o u r le pé-
ché , à L'autel du Se igneur no t r e Dieu ; 

11. El p r ie r pour la v i e d e Nabtichodonosor, roi d e 
Babylone , el p o u r la vie d e Baltassar son lils, afin que 
l e u r s j o u r s s u r la te r re so ien l c o m m e les jours d u 
ciel. 

12. Que le Seigneur nous donne la f o r c e , e t qu ' i l 
éc la i re nos v e u x , alin que nous vivions en paix sous 
1 o m b r e de Nabuehodonnsor , roi d j Babylone, et sous 
I o m b r e d e Bal lassar son fils ; q u e nous les servions 
l o n g - t e m p s , cl que nous trouvions g râce devant e u x . 

13. P r i ez aussi le Seigneur no t r e Dieu p o u r nous , 
pa rce que nous a v o n s p é c h é c o n t r e le Seigneur notre 
Dieu, et que sa f u r e u r n e s 'es l point d é t o u r n é e do 
nous ju squ ' à ce j o u r . 

i l i . I . isez ce l ivre que nous vous avons envoyé, af in 
q u il soit lu publ iquement d a n s le temple du Seigneur 
au j o u r so lenne l e t au j o u r favorab le . 

15. Et vous d i rez : l.a jus t ice esi le par tage d u Se i -
g n e u r no t r e Dieu ; ma i s le nô t r e est la confusion don t 
n o t r e visage est tout c o u v e r t , c o m m e 11 para i t en ce 
j o u r a l ' égard de toul Juda , e t de s hab i tan t s d e J é r u -
s a l e m , 

16. De n o s ro i s , d e nos pr inces , d e nos prê t res , d e 
n o s p r o p h è t e s c t d e nos pères . 

17. Nous avons péché d e v a n t le Seigneur no i r e 
Dieu ; nous nc l 'avons po in l c ru , ct nous n 'avons eu 
a u c u n e confiance en lui. 

18. Nous nc lui a v o n s poinl é l é ass t i jé t i s , et nous 
n a v o n s point écoute la voix d u Se igneur notre Dieu, 
p o u r m a r c h e r se lon l e s p récep tes qu ' i l nous a d o n -
nes . 

; 1 9 . Depuis l e j o u r qu'il a t i r é nos pères du p a r s 
| « Ej jvple ju squ ' à ce j o u r . nous avons é t é incrédules 
au Se igneur no t r e Dieu ; e t dans la d iss ipat ion e l l ' é -
ga remen t de no t r e espr i t , nous nous sommes re t i rés 
d e lut pour n e point écouter s a voix. 

2 0 . C'est pourquo i nous avons été accablés d e p lu -
s i eu r s maux , et de s malédic t ions que le Se igneur avai t 
p réd i tes p a r Moïse son serv i teur , qui a fa i t sor l i r nos 
Pè re s d e l 'Egypte , pour nous donne r une te r re où cou-
laient de s ruisseaux d e lait e l d e miel , connue il para i t 
a u j o u r d ' h u i . 

2 1 . Et nous n 'avons po in t écoulé la voix d u Se i -
g n e u r no i r e Dieu, selon q u e nous y exhor ta ien t tou tes 
les paro les des p rophè tes qu ' i l nous a envoyés . 

2 2 . E l chacun d e nous s 'est laissé a l l e r au sens 
c o r r o m p u et a la mal igni té d e son c œ u r , p o u r serv i r 
de s dieux é t rangers , e t p o u r c o m m e t t r e le mal d e v a n t 

l les y e u x d u Se igneur noire Dieu. 

COMME.NTAR1A. 

inscr lp t io h u j u s l ibr l , in q u i e l a u c t o r i s nomen e t 

l en ipor i s no ta t io con l inc tur , u t r u m q u e f r equens in 

re l iquis p rophe l i s , valet t n m ad cominenda t ioncm, 

t ionis in - fo i . apud R o b e r t . S lcphan . 1557, et Crilic. 

s a c r . ) ; 2 ' Ora l ioncs quatuor nata l i fue de llrtu Jesu 

U r u i i . (Vid . e jus o p é r a , L u g d u n i 1552.) (EIUTO«ES.) 

KiriyfJKf ̂  sivC 
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l u m a d d o c i l i t a t e m . QUEX B i a c c o ; C r a c . : Oi tos ic r i -

psii Baruch : i ta en im legi tur in omnibus G r a c i s 

codd. quos legerim : r e f e r u n t c n i n i ar t iculuin ad ser-

mones, non ad librum, ad quem si tu vis r e fe r re . legen-

d u m crii in s ingular i numero : sed ad scnsum non 

magni refert q n o c u m q u e modo legas. 

VERS. 3 . — ADDIENTE JECIIO.XU; G r . e c . : In auri-

bus Jedumia; qu;e p b r a s i s eti .un r e t i ne tu r in bis qua; 

sequun lu r . Significai au tem l ibrum publ icè reci la lum 

frisse in maximà f requ . 'n l i à lot ius popull tùm Baby-

Ione exsulanl is . Sed retjis norneii qu idam rc fe run l ad 

Jechoniatn non ad p a t r e m c jus Joacim : i i t rumque est 

genitivi casùs a p u d G r a c o s , ut cimi u t roque reps n o -

m e n possi! conjungi . Milli placet ul cum p r o p i n q u i o r c 

c o n j n n g a t u r . 

VERS. -Ì. — AB INFIMO, e ie ; C r a c , i A pano iisque 

ad magnum : qu.1 locui ione comprehend i t o m n e s ho -

mines cujuscuniquc fo r tume e t aitaiis. Natn c t Joel 

p rophe ta 2 , 16, p u e r o s infantesque in t cmp lum ad fa-

c lcndum luctuin afferr i ju l ie t , 

VESS. 5 . — E T PRECES ADBIBEBJST, e i e . ; G n e c . : 

El orabanl preces corani Domino, s ive precabanrtir pre-

ces. Loculio est Graica, ut guadimi gaudere. Significai 

au tem eos indisse suas moles t ias el miscr ias i n s inua i 

Domini , - u m q u e orasse a tque obsecràsse . 

VERS. 6 . — COSFEREBANT, e i e . ; Graie. : El colli-

gebanl argenlum proni «niuscujusqae poterai manns. 

Quoniam t n a n u s admin i s t r a e s t pecuui;e e rogauda i au t 

cotiferendte, e jus n o m i n e V U | , faculialem s igni-

ficai, q u i unà o m n i s benefaciendi au t cont r ibuendi 

ra t io judicar i debe t . 

VEKS. 8 . — Cmt ts QL'IDEM , e t c . ; C r a c , i Cimi is 

accepissel casa domùs Domini reducenda, s ive referen-

da, in terram Juda. F u e r a n t d a t a ex tempio a tque 

u r b e : in cam fue run t reportala. H o c cn im signiDcat 

v e r b u m G r a c u m , imi ta t ione ve rb i Hebraii heschib, 

reducere. Reducere t u t a s tepè a p u d J e r e m i a m , c . 28 , 

6, c i aliis in loels. 

VERS. 9 . — ABDUUT J K I I O M À I I ; G r a i e . : Post-

quam iranstulil, aut ex domo migrare fedi. Hoc cnim 

significai demovere domo, atipie alium in Ioana rele-

gar:. I taque ego duobus verbis exprcss i , abdnxii alqut. 

Iraduxil. Hebrtei u n o ve rbo galah u t r u m q u e signifi-

can l , q u o s s p è ut i lur J c r e m é u c . 26 ct 2 7 . Sed s c -

qu i lu r v e r b u m indurii eos Babytonem. 11 ine golah d i -

c i tur hujusmodi Iransmigraiio. 

VERS. 1 0 . — MDXUSQUH COXHCIATIS. O m n i a e x e m -

plaria Cricca qua: ego viderim legunt manna, sed pit to 

curo Tbeodoro Beza legendum esse mini,a a b I l e b r a o 

manne, au t minecah, quod sacrificium, muntis oblatio-

nemque significai. Hujusmodi au tem sacrificium m a -

tu t ino t empore e t vesper t ino o f fe reba tu r . Dan. 9 , 21, 

dicitur mmeadk creb, s ic dic i tnr ctiant minccalli boker. 

Sunl en im apud H e b r a o s h i e c t r ia , olah, holocausltim, 

minecah , oblalio, et rebac, sacrificium ; ex quibus 

minila dicitur m u n u s obla lnm sive sacrif icium quod 

cum precat iono vesper t in i ci m a i a l i n i of ferebatur . 

VERS. 11. — PRO V I T J , e i e . ; Graie. : Pro ritti 

Nabuchodonosor, et prò riti Ballhasar. Duie sunl p r a -
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posl t iones In G r e c o codice qua; respondent Hebraicte 

al, insuper, au t prò. J e r . 29 , 7 i Quwrile pacem eju, 

eniiatis ad quam ego vos iransluli, el orale Dominum 

prò M : quoniam cum pace cjus eri1 pax mira. UT 

OIFSEontiu, e i e . ; C r a c . : Ul sin 1 dies eorum sicul 

dics coi« in lerri. Endem loqucndi f o rma posila e s t in 

Psa lmo 89 , 30, quà ai lernl las regni l lavidis signifi-

ca tur . 

V E R S . 1 2 . — OCUIOSQCP. KOSTROS I L L C M I . U B I T ; 

C r a c . : El illuminabit oculos noslros, id es t , tes t i l ica-

lionc g r a t t a nos recrcabi t a tque cxhila>,ibil. I lomincs 

e n i m q u a m d i ù in hujusmodi alUlciionibns a c c a l a m l -

tal ibus versantur , nihil aliai! videro possuni q u à m te -

nebras s ignaque i r a divina-. Cimi vcrò Deo reconcl -

lianliir, a tque b i s m i s e r i a l i bc ran tu r , tùm quasi l u i 

quaidam b e n e v o l e m i i e a c benigni ta l is Dei eo rum ocu-

lis obor i tu r . Est cn im gratia; bcnevolenli tcque divina; 

quaidam lux menti an in ioquc optat iss ima el suavis-

sinia. Psa l . 3 J , 6 : Aspirimi aa eum el ilhtminabim-

lur. ET VIVEMDS, e i e . ; Graie. : El rivmws sub umbri 

Nabuchodonoi ior. Imbram appel lai Intelai» et ijiue— 

tem quam p r e s t a i Deus su is beneficio r egum ac 

pr incipimi . I taque apud Danielem regnimi Nabuchodo-

nosor compara tu r arbori ingenti , eì paiul is diffusé 

r amis , c n j u s s u b opaci ta te mul ta animalia d c g a n l . 

I t aqne J e r e m i a s propheia Judieos a d m o n e t u l prò c o 

rege preces ad Deuni adh ibean t . GIUTIAUQOE, e ie . ; 

C r a c . I El incememus graliam coram ipsis. Pb ra s i s 

j est Debraia prò inireH oblinere. 

VERS. l i . — DIERUS FFSTIS, e t c . ; G r a i e . : In die-

bus feslirilalis, el diebus lemporis, id es t , s t a l i s ac s o -

lemnibus . Hujusmodi t empora indiela ct eons i inua ad 

o raudum colendumquc Deum, au t publ icc al iquid 

a g e n d u m , l l e b r e i appellant mondili,. 

VERS. 1 5 . — DOMINO DEO eie . ; Gra ie . : Domino 

Deo nostro juslilia : nobis amen, pudor, au t confusio 

/onici. Htce iisdem verbis sunt a p u d Danielem, 9 , 7 , 8 , 

unde tota baie ora l io videlur desumplà esse . Verba 

li DanleliS : Tibi, Domine, juslilia: nobis ameni confusio 

vultiis, sicul liic dies. Est cn im ibi h u m l l i s p e c c a t o r u m 

eonfessio à p r o p b e t a l u m s u o tum popull nomine s u -

j seepla . lx UOMISE JUD.EO, e i e . ; C r a c . : Uomini Juda, 

j et habiianiibus Jerusalem. Eadem sunt Hebraicè apnd 
1 Danielem i Dumi viro Juda, el habiianiibus Jerusalem. 

Eodem modo ibi haben t i i rqua i hlc s e q u u n l u r de regi-

bus, principibus ac palribus. 

VERS. 18. — UT IN BIS, c t c . ; G r a c . I l e b r a o : d m -

J o t e in legibus ejus, quas coram nobis dederal, seu 

quas tledii in conspeclu noslro. I l e b r a u s adjungi i : In 

inanu Mos/s servi ejus el proplietarmn. 

\ERS. 19. — RSBÉLLÉS Ftniics, e ie . ; C r a c . : Fui-

mus increduli adversits Dominum Deum nostrani. Apud 

Danielem ita Imbottir, 9 , 9 i Quoniam rebelles factum 

in eum. Hoc en imsigni l lca tverb i im I l cb r cu io innr.d, 

quod Gr:ecum « a f e , contumaciam videl icet eo rum 

qui tulliani ve rbo Dei lidem halient. E j i -q i iE vo -

CEIT, e ie . ; Graicè : Leve duximus audire focan ef„s. 

XiSriSsi» enim significai leiiler ac negligmter aliquid 

trattari : citi opponi tur seriò a cum smdit 
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agere. H u j u s verbi v im v i d e i u r habere apud I l e b r e o s 

calai, vilipendiI, quod significai e t levem esse. 

T u . 20. — QCAMOBRE», e ie . ; Griec. : Et atlliic-

serunl(aul agglutinata) anni in nos mala, et exsecralio. 

D a n . 9 , 1 1 , i la habet : Etadhtesit in nos exsccratio, 

au l maledictio : an i applicala appaclaiiue est : hoc eilim 

signil ìcat v e r b u m nathac, quod G r a c n m M i i i r f a , . 

P o r r ò vav hoc loco habe t vim inferendi . QUA« DOMI-

KUS, e tc . ; G r a c . : Quam ordinavil Dominiti I /os i servo 

suo. Dan. 9, I l : Qute scripta est in lege Mosis servi 

Dei. Adjungi t autem ad nialediclioneinjurationeni qua; 

e s t vchcmcns piena; commiuai io j u r e ju rando conf i r -

m a l a . 

VERS. 2 1 . — NCQUE ENI», e t c . ; G r a c . : Et non au-

divimus vocem Domini Dei nostri. Apud D a n i e l e m s x p è 

legi lur h;ec fo rma sement i le : Et non audivimus vocem 

Domini Dei nostri, Dan. 9, 10, t i , c t a l i i s in loc is . 

V E R S , 2 2 . — S E D QUISQUE, E L C . ; G R X C . E L A M B U „ 

Ianimus, (ant ivimus) unusquisque in cogilatione cordis 

sui mali. II;ec forma loquendi f r equens e s t in S c r i -

p t u r à , quà contumacia le raer i lasque homin i s sua 

ips ius p r u d e n l i à n i i en i i s ae coi ,f , i lei t is d e m o o s o a t u r , 

cùm ex sen ten t i à ac vo lun ta te uuius Dei p e n d e r e de-

b e a i . Psal . S I , 12 , : Al non paridi popuhts voci mete, 

et Israel noluii mi/ti obtempaare. Pamisi igilur eos for-

titudini cordis eorum, el ambulirunl in consiliis suis. 

UT ALIESOS, e ie . ; Gnec- , ad v e r b u m , o p e r a i diis alie-

nis : sed accipi lur p ro servire et colae, queu iad ino-

d ù m H e b r a u m abad, cui respondei , ad cullum Dei el 

a d cullum teme accommoda lu r . N a m e l Gen. 4 , 2 , 

p r o tenam colere accipi lur , el mul l i s in locis cullum 

Dei significai. ConDlelur igitur s e , r e l i e t àve rà pieialc 

a c re l ig ione, ad supers t i t iones decl inasse. 

CASTE,.1.10 ( I ) . 

VERS. I . — ASABIS FILII. Lal inus legil Sadei. 

V E R S . 1 2 . — N o s i n o s ILLUSTRET OCULOS. QUÒ n o -

s l r a peccala agnoscamus , a ique ila veniom pe l amus , 

e l Dei beneficio propi l ium regem habeamus . 

V E R S . 1 5 . — D o n i s i DEI NOSTRI JUST,R,A EST, NO-

STRI IUTE» iGNOmsu. A Domino j u s cs l , n o s au lem 

m e r i t ò miser i sumus . 

CLABIUS ( 2 ) . 

VERS. 1 0 . — TACITE «BEA. Fiebat hoc sacriOcium 

(1) CASTELLIO, vel CASTAIIO (Sehas t i anus ) , I ia lus , 
Allobrov, Calvinista, t r ium l inguarnm per i tus , U f o -
logia; et lingua; G r e c i e professor Bas i l eens i s , o b i » 
1503 . Edidil : 1" Annotationcs iu veius et novum Tes-
t a m e n t i ™ (Bibl. L a i . a b ipso conversa , in - fo l . B i s i -
lete, 1351, 1 5 5 1 , 1 5 7 3 , 1 6 9 7 , et Crii, sacr . ) ; 2" Defen-
sionali suarum translatiomim Biblionm, max ime novi 
Fff ider is , Basilea;, 1502, i o l i ' ( B i b l . La i . e j u s d e m , 
1 5 7 3 , 1 6 9 7 ) ; 3"Dia logossaaos , qu ibus p rec ipua ; lam 
vc tc r i s quàiii novi T e s l a m liisioriie p ro imnuntur ,Bas i -
lea; , 1545, in-8° ; i° Bempublicam ludaicam ex J o s e -
P h o e x c e r p l a , , , ; H e l m s l a d i i , 1616, in -8° ( b i h l . e j u s d . , 
169 / ; 5 Psalterium Davidis el rel lqua cant ica s ac ra i 
ru in l i l t e ra rum c a r m i n e Latino dona l a , addi l is a r e u -
m c n l i s e t l oco rem dilflcilìo™,,, declarai ionibus , Ba-
f ' ^ - , 1 5 " . ' " - « I 'K")-. 153-1, 1556, e l Amuerp ia ; , 
1 5 5 5 , in-16 . (EOITORES.) 

(2) CLARIIIS (Is idorus) , à patr ià c ivi ia te Ciliari s ic 
d i c lus , I ia lus , B n x i a n u s , Benedicl inus , abbas S . Ma-
n i e C e s e n u j ; , t r ium l inguarnm peri tus , cpiscopus Ful -
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d e liquidis a tqne farinS similagineà conspersà o l e o . 

Cor rup lus c r a i h i e locus, el d ieeba t , jact/e manna, 

GROTICS ( 1 ) . 

H.i;c in I l e b r e o n u n q u à m exsl i lè re ; sed excre i la-

men ta sunt Judiei G r a c e callenlis, qui finxil ea qua; 

Baruch pol i i» s c r ibe re eo rum nomine a c jus su qui 

cum Jccbonià in Babvloniam depor t a t i f ue ran t , ad 

popu la rcs suos qui post Jechoniam deporlai imi Hie-

rosolymis m a n s c r a n l . Poni l au lem hic scr ip lor Bara-

c h u m ni issum Hicrosolymis in Babyloniam quinto 

anno posi depo r t a lum Jechon iam. Al ius a l iquis qui 

e i i s l imavi t Baruchum n u n q u à m ¡visse in Babyloniam 

a u l e deportat ionem pos le r io rcm, qua; Sedecià r e -

gnan te con t ig» , addidit q u i d a m ad sc r ip lum hoc qua; 

bene expensa cum ca;lcris non c o h e r e n t Sunt e l à 

Chr is t ian is cxscr ip tor ibus addi la q u i d a m (2). 

VERS. 1 . — E T I I Ì C VERBA LIBRI. I n i l i u n i l l e h r a i -

zans , quale Jud . 1 , 1 , 1 Machab. , 1 , 1 . P r a m i u i l u r 

nar ra t io . l ' e r t a ipsa libri, id es t , manda ta deporta to-

r u m ad eos qui m a n s c r a n l , incipiunl in f ra 10, epi-

stola p r a l e g e n d a 15 (5). 

ginicnsis , obi» 1555. Ed id i t 1° : In socra BibRa Scho-
ffu(quiein vcler is T e s t a m e n t i libros Hcbra icosad ver-
b u m ex annola t ionibus Sebast . Munsier i fere exse r i -
pta sunt ) . Vid. Bibl. La i in foi. Vcncliis, 1 5 1 2 , 1 5 5 7 , 
1561, e l Cr i i . s a c r . ; 2" Òrationes 69 in sennonem Do-
mini in monlc habitum, Manli. 5 , Venetiis, 1556, i n - i " ; 
3" Òrationes bi in Evangelium t u r a ; i o l i d c m in Evan-
gelium Joannis, ib id . , 1565, in i " ; i° Oralionum ex-
iraordinariarum 106 lonios 1 ci 2, in qu ibus u t r iusqae 

, Tes tament i iiisigniores quique luci expl icanlur , ib id . , 
1567, 2 vol. i n - i " , a 3 Òrationes duasiucap. 9 E pisi. 
Pau/i ad Boni. (Possev inus ) ; Ubros Ires in cap. 15 
prions ad Corinth. ( Ipse Clarius in p rx fa i a oral ionc 2 . ) 

( E O I T O R E S . ) 

(1) GBOTIUS, vulgo Groot (Hugo), Balavus, Del-
phensis , Ann in iamis , Ungine Latina:, G r e c e e t Orien-
tali um peri t issimus, t heo logus , svndicns Roieroda-
inensis, o b i » 1645. Edidit : 1" Annotala in vel. Testa-
mailum, 3 voi. in foi. Par is , 1611; 2° Annotata in 
quatuor Evangelia, Amste lodami , 1 6 1 1 , i n - f o l . ; i t em, 
in EvangdtumS. ilallhtri, llelgicé, i n t e rp re t e Davide 
van Hos t rae l , Conila;, 1685, l n - 4 " ; 3° Annoiata in 
Acta el Episiolas Aposlolontm ad Jacob i Epis lo lam 
inclusive, Paris . , 1646, in - fo l . ; ¡lem in duas Epistola, 
Pauli, Belgicè, in lc rpre te Davide van Hos l rae l , Am-
ste lodami. 1693, in-4" ; 4" Annoialo in Episiolas cano-
nicasel in Apocalgpsim, ibid. , 1650, in-4" ( l i r a omnia 
Critici sacri el Grolii ope ra , Amste lodami , 1 6 7 9 , 4 voi. 
in fol .) ; 3" Senlenliam de ultimo ('.liristi Paschale el 
Sabbaio deulaoproto (Ludov. Capelli Epicr is is ile ul-
t imo Christi Pascha l e , Amste lodami , 1644, in-12). 

; ( E D I T O R E S . ) 

(2) n i s diff icullat ibus respondet Calinel in P ro l e -
gomeni? . 

( 5 ) ,Babv lomeum iter bis aggrcssus c s l B a r u c h : 
p r i m u m , quinto pos lqnàm capitis est J e c h o n i a s a n n o , 
e l qua r to a b exord io Sedecite. Hoc ipsuni iter p r imo 
hoc capile s igni l i ra lur . Hisso ad Nabuchodonosorem 
Saraia , Burnetii f r a t r e , pos iu la tu ro , ut sacra v.isa, in 
urbis expilal ione rap la s u b Jccbonià , r e s i i u t e ren lu r , 
fratr i comes b a s i i Baruch ; qu i , f r a t r e negoti is regiis 
occupalo, Je remia ; va l id i , ia in Baby lonem, c e r i a s q u e 
futura ; l ibena t i s promissiones capl iv is perlegi t . SE-
cuiidò Babylonem venil , inor ino iii /Egyplo J e r e m i à . 

Qua; d ix imus , dlHicullale non c a r e n i ; liic enim 
Hierosolyma incendio abstimpia d i c i t u r , a tque i ta 
malis oppressa , ut n u n q u à m similes l e rumnas tu le r i t ; 

il homines l iberorum s u o i u m carnibus v e s c c r c n t u r ; po-
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VERS. 2 . — I * TEMPORE OL'O CEPERANT C n . l L O . t l J E -

BUSALE», id e s t , e x q u o c e p c r a n t . E T SUCCENOERANT 

EA» IGNI.. Hoc esi unum ex illis quaidixi add i tament i s . 

U r b s Hierosolyma incensa f u » regnante Sedec i à ; J e -

chonià r egnan te , cap t a , n o n i n c e u s a (1) . 

V E R S . 3 . - E T LEGIT BARUCH VERBA LIBRI n u / u s . 

E p i s t o l a q u a m jussu Jechoni® c i cum e o dcpor l a io -

r u m scr ipscra t , u t j ud i ca ren i an m e n t e m e o r u m sal is 

exprcss isse l , 

V E R S . 4 . — E T AD A L I E S P O T E S T I U » F I U O R U U R E -

GÓ», id es t , eos qui d e Davidis sanguine c u m Jccbonià 

avecti fue ran t . An PLUHES SODI. L'bi urbs Soita i n t e r , 

E u p h r a t e m et Tigridcm P l o l o m s o . 

\ E R S . 6 . — S E C H Í D U » QUOD POTUIT USIUSCUJTLSOCE : 

HAM'S. Locul io H e b r e a , ut L e v » . 5, 7, et a l ibi . 

V E R S . 7 . — A D JOAKIU F I L I I » H E L C I . C . N a m c ù m ' 

d e p o n a t u s fu i i J echon ias , non fuè r e depor ta l i sace r -
dotes . 

V ERS. 8 . — Cun ACCIPEREr VASA TEMPLI QU.E ABLATA 

FUERANT DE TESPLO. Postquùm aecepaal ( n e m p e Na-

b u c h o d o n o s o r , c u j u s sequi tur menl io) vasa tanpli, 

qute scilicel ex templo oblata fuerant. Vasa illa polissi-

m ù m quorum menl io 2 Reg . , 2 1 , 1 3 , 2 pa r . , 56 , 10. 

R E V O C A R E I S T E R R A » J U D A DECIMA DIE H E X S I S S I VAV. 

G r e c ò ; Cùm rediturus essa Baruch in taram luda 

deàmà die mensis Sir i in , id es t , circa niaiunv; quo 

t empore commodiss ima s u n t »¡nera. VASA ARGENTEA 

QU.E FEC1T S E D E C I A S F I L I E S J 0 S I . £ B E G I S J U D A . E l JLOC 

es t ex illis add i t ament i s d e qu ibus p r a f a t u s sun i . 

VF.ns. 1 0 . — ECCE i n s i a u s AD VOS PECUNIA», co l l e -

cLim. HOLOCAUTOBATA ET j a i s . In G r e c o ampl iùs : 

Holocautomata el victimas pro peccalo, el Ihus. ET FA-

CITE MASSA. L e g e n d u m in G r e c o non , sed 

f m « à . Ita en im minecah, d e quS L e v » . 2, ve rn in i 

ve t . Tes tament i in te rp re tes . Idem e r ro r el alibi in l i -

pulus ex i ra patr iam eapi ivus abduc tu s s i t ; sepul ta 
regiim ossa e scpulcr is cjecia ; Hierosolvma viduié s i -
milis , a viro de se r t a , ceu mater filioruni omiss ione el 
caplivi iate dolcns . I l inc in i e rp re tum pler iquc col lc-
gcru iu , Baruchum nonnis i quinto post c x p u s n a l a m 
sub Sedecià u rbem anno Babylonem venisse I t i l l u d 
in c o n l r a n a m sen len l iam, a b erudil issimis interprel i-
bus proba tan i , n o s t r a h » , q u o d e x t o l à ora l ionis ser ie 
colhgi iur , magnani adhuc populi pai-lem Hierosolvn'iis 
e l in Judieà eo len ipore foisse, sietisse adhoc a i la re 
et poni i f icem, sacriOcia f e s t o s d i c s , reges , sace rdo tes 
ae propheias in u r b e , r egnas se adhuc Sedeciani , el ' 
a rgentea vasa in usuili templi c o n t e s e , Sara iam à 

rege missuni , ut s ac ra vasa quin ennio ante rapir, 
a Nabuchodonosore poslularel . Quie quidcni in a ; u -
lem, incendio Hierosolvma) ac templi p ro r sùs infe-
r iore , o .non compctunl . (Cal.net.) 

( I L I S ANSO Q U I S T O , IN SEPTIMO DIE ME.VSIS, IS T E « . 

P0RE ( à t e m p o r e ) QUO CEPERUST C H A U M I JERDSALE». 
QIIIS iste mens i s s u , a u t q u o c x t empore d u c e n d u s s i i 
quintus lue amius, non t radi i . Nohis, mi anima,Iver-
l i inus , id conngisse eredi tur quinto a n n o à t rans ía lo 
Babylonem Jecbonià , septmià d i e e jus mensis q u o 
u r b s capta fue ra t s u b Jccbonià . In anno, s t i l i ce l o/, 
011110. 

ET SUCCESDERAST EA» IGNI. In jec lus ergo est u rb i 
ignis sub J e c h o m a , al deinde opprcssus , quo u rb i s 
pars c u n l l a p i v » , non uri,» tota vastata est quemad-
inodiun s u b Sedeeta . Inccndium istud alibi f rus t r a 

(Calmel.) ! 

I b ros i r r eps i l , u t d iximus alibi. F.r OPFERTE PRO PFC-

CATO AD ARAM DOMINI D E I NOSTBI. Pro peccalo h i e n o n 

est in G r a c o : e t r e c t i ; qu ia illud offate ad aram , 

nempe v i c l i m a r a m , r e f e r lu r ad ho locaus ta , vict imas 

l| p ro peccal is , et ad ^ i . 

\ i : n s . 1 1 . - E T O R A T E P R O VITA NABUCIIODONOSOR 

j REGIS BABVLOSIS. S u m p t u m e x J c r . 2 7 , 9 . E T PRO VITA 

I BAI.TASSAR FILII EJUS. Ballassaran hic vocal qui fui t 

Evilmeraduchus nomina tus , 2 R e g . , 2 5 27, J c r . 52 , 

o l , c l B e r o s o a c P t o l o m a i o . UT SI.XT D,ES EJUS SICUT 

DIES ctEi.i SUPER TERRAM, id est , gener i s e jus . 

V E R S . 1 2 . - E T C T DET D O M I S C S V I B T U T E » NOBIS. U t 

dura re possimus in h i s malis. ET ILLU»I»ET OCULOS 

NOSTBOS, id est , l iberet u o s ab hoc exilio, quod c a p i -

t a l ! c o m p a r a i u r , I s a . 6 1 , 1 . UT VIVAMUS SCB UMBRA NA-

I BUCBODONOSOR RF.CISBABVI.ONIS. S u b e j u s lule la , in p a -

t r i i scil icet . Vide Ezech . 31, 6 ; Dan. 4, 12, 2 1 . ET 

ISERVU1I0S EIS MULTIS DIEBUS, id e s t , liberi revereainur 

: imper ium Babylonicum, secundum pacta cum regihus 

Chaldieis pr idem facta . ET INVENIAMUS GRATIA« IN 

I CONSPECTU EORUU. Aniici s imtis il lorum r c g u m . 

V E R S . 1 3 . - QUIA P E C C A V I S D S DOIIINO D E O NOSTRO, 

ET NON EST AVERSUS FUBOR EJUS A NORIS USQUE IN HUM 

DIE«, ha ul non aversus sit furor ejus. Tarn gravia 

peccav imus ut pcena; e l iam n u n c d u r e n t . 

VERS. 1 4 . - E T LECITE LIBRU» ISTU» , e p i s t o l a m 

istani. RECTARI M- TEMPLO DO»INI. Ul legator in Icm-

plo, d e m o r e synagogoe. Qucm imitaU Cliristiani e p i -

s iulas A p o s l o l o r u m , e t post cas cpiscoporum a l io -

r u m , l e g e b a n t i n Ecclesiis. IN ME SOLEKNI. G r e e n s , 

m diebus festis, id es t , Pascha l e , P e u i e c o s l e , e t festo 

Tabe rnacu lo rum. E r IN DIE OPPORTUSO. El in diebus 

lemporis, scilicel p ro f e s l i : nam festa a lempus opponi 

so l en t , ut S i r a c h . 53, 8 . 

VERS. 1 5 . — ET DICETIS. ES ep is to l i hSc sequent ia 

reci tabis . DOMINO DEO NOSTRO «STITIA. i e S l l m o n i u m 

justit ia; ex nostra confcss ione. S u n i p i a l r a c c x Daniele, 

9, 7, el seqq. A d d e e t N c h . 9 , 52 , el seqq. 

\ ERS. 1 7 , 1 8 . - E T SON CREDIDIMUS , D I F F I D E N T E S 

ISEIM, ET NON FUIMCS SUB1ECTIB1LES EL. IliC Ires VCrsio-

nes diversa; illius el non obedivimus ipsi in unum coa-

lucrunt , scr ibenl ium vilio. 

\ EBS. 19. — A DIE QUA EDCS1T PATRES .NOSTBOS LE 

TERRA ^GVPTI USQUF. IN DIEM HAM. Sa;pe Scilicet. 

\ ide dicium capu t Neheniia; . EBAMCS INCHED,BILES 

l lcr i im in G r a c o , fuimus inobedienles. E r DISSIPATI 

B E C E S S I M F S , NE ADD1IIEMUS VOCEM EJUS. I n Gr .CCO LLU-

j u s versus e s l vox qua; slgnifieal inconsiderate agae 

aliquid, oppos i tumquc babe l emu curd agere. Sensus 

J ergo est inconsulto studio lua verba negleximus. 

V E B S . 2 0 . - E T ADH.ESEBUNT NOBIS » U L T A » A L A . 

I I d e m loquendi genus habet in f ra 3, 4, ubi 

ver l i t m t e r p r e s , agglutinala sunt. E r »ALEDICIIONES 

QUAS CONSTITUIT DOMIMJS M o s i SERVO s u o . Exseaaiio 

ilia guam Dommus Mosi savo suo dictavil, Deut. Qui 

KDCXIT PATRES NOSTROS DE TEBRA /EGVPTI . G R E W , illo 

tempore cum eduxit, id e s t , intra illos anuos 4 0 . H e -

. b r a o r u m esl quodvis t empus diem d iccre . DARE NOBIS 

i TERRA« FLCESTEM LAC ET «EL. Ul dare! nobis. Vid« 



Sirach. 16, 1 1 , e l ibi d i c t a . SICCT HOMERS» BIB. 

G r a c . : Qualis est hue d i e s ; quale hoc leuqius est . 

Refer ad verba n o n p r o x i m a , sed r emo t io r a d e e x s e -

c ra t ione . Ei cnira e v e n t u s Baruchi t empor ibus respon-

d i t . 

VEBS. 2 1 . — E I s o s l U D i v a u s VOCEII DOMBI DEI 

C A P U T I I 

1. P rop t e r quod slaluit Dominus Dcus nos ie r v c r -

b u m s u u m , quod locutiis e s t ad n o s , e l ad judices 

n o s t r o s , qui j ud i eave run t I s r a e l , e l ad reges nos t ros , 

c t ad pr iuc ipes nos t ros , e l ad o n m e m Israel, et J u d a : 

2 . U t adducere t Dominus super nos mala m a g n a , 

qui» non sunt faela s u b c c c l o , qucn iadn iodum facta 

sun t in Jerusa lem, secundum qute scripta sun t in lege 

M o y s i s : 

5 . Ut manduca re t h o m o ca rnes filii s u i , e l cari tes 

Alia; su;c. 

4 . E t dedii eos s u b m a n u regum omnium, qui sunt 

in circuilu n o s t r o , in I m p r o p e r i u m , e t in desola l io-

n e m in o m n i b u s popu l i s , in qu'tbus nos d ispers i l Do-

minus . 

5 . E t fact! sumus subt i is , et non s u p r a , quia p c c c a -

v i m u s Domino Deo n o s l r o , non obedieudo voci 

ips iur . 

6 . Domino Deo n o s l r o justi t ia : nobis au iem et 

pa t r ibus nos l r i s confus io faciei , s icu t e s t dies hate. 

7 . Quia l o c u i u s e s t Dominus s u p e r nos o m n i a mala 

haic, quoe v e n e r u n t s u p e r n o s : 

8 . El non s n m u s deprccat l facient Domini Dei no -

s l r l , u t r c v e r l c r e n t u r unusqu i sque n o s t r u m a viis no -

s l r i s pessimis . 

9 . Et vigilavit Dominus in malis , el addux i l ca s u p e r 

n o s : qu ia j u s lu s est Dominus In o m n i b u s ope r ibus 

su i s , qua! mandav i l n o b i s : 

10. E l non audivimus vocem ipsius u l i r emus in 

p r e c e p t i s Domini , qua; ded i l ante faciem n o s t r a m . 

11. E t n u n c , Domine D e n s Israel , qui eduxisl i po-

pu lum m u m d e t e r r a /Egypl i in m a n u va l idS , e t In 

siguis, c l in p rod ig i i s , el in v i r tu le n i l n tagnd , et in i 

b r ac lno e x c e l s o , c t fccisti l ib! nomen s icu t est dies 

is le : 

12. P c c c a v i m u s , impie egimtts, iniquc gess imus , | 

Domine Deus n o s i e r , in omnibus jusi i t i i s lu is . 

1 5 . A v c r t a l u r ira tua a nobis , qu ia dercl ict i sumus 

pauci i n t e r genles , ubi dispcrsis l l nos. 

1 4 . E x a u d i , D o m i n e , preces n o s t r a s et ora l iones 

nos t r a s , e l educ nos p r o p t e r t e : e t da nobis i nven i r e . 

g r a t i am a n t e faciem e o r u m , qui nos a b d i t x e r u n l : 

1 5 . U l sciat o m n i s l e r r a , quia lu es Dominus Deus 

nos ie r , et qu ia nomen i t ium invocatum est s u p e r I s -

r a e l , et super genus ipsius. 

16. Rcspice , Domine, d e domo s a n c l i t u i In n o s , 

ct incl ina anre tn t u a m , ct exaud i nos. 

17. Aper i oculos luos , c t v i d e : quia non mor lu i , qui 

sun t in in fe rno , q u o r u m sp i r i lus accep tus e s t a viscc-

r ibus s u i s , dabun l hoiioretn c l justiOcalioncm Do-

m i n o : 

1 8 Sed anima qua; t r i s l i s e s t super magn i tud ine 

mal i , c t inccdit curva cl i n f i rma , e l o c u l i def ic icntes , 

ROSTRI S E C I I S D ™ O H N U V E R B I PROPHETAREM. Praicepta 

Dei p e r p r o p h e t a s enun t ia ta . 

V E B S . 2 2 . — E T ABIVIHOS I S C S O I U S C C E i s S E S S O 

connis S OSTRI m u r , s i . In sensa. Capila quisque nostra 

sccul i s u m u s . 

C H A P I T R E I I . 

1 . C 'es i pourquo i l e Se igneur no t r e Dieu a v é r i f i é 
sa paro le qu'i l nous avai t fait d i re à nous , à nos f i g e s 
qui ont jugé Israël , il n o s r o i s , à n o s p r i n c e s , à lout 
Israël et à Juda ; 

2 . En a m e n a n t sur nous d e si g r a n d s maux , qu'on 
n 'en a jamais vu sous le ciel c o m m e c e u x qui sont 
a r r i v é s à Jé rusa lem, selon qu'i l e s t écri t dans la loi d e 
Moïse; 

3 . Que l ' h o m m e a mangé la cha i r d e son p rop re fils 
e t la cha i r d e sa p rop re fille. 

4 . El le Seigneur les a l i v r é s e n t r e l e s ma ins de 
tous les rois qoi nous env i ronnen t , p o u r c i r e la fable 
des h o m m e s , cl un exemple d e m a l h e u r el d e désola-
tion au milieu d e tous les peup les p a r m i lesquels le 
S e i g n e u r nous a d ispersés ; 

5 . El nous avons é té assu je t i s aux a u t r e s , au lieu 
d e l eu r c o m m a n d e r ; pa rce q u e nous avons péché 
c o n t r e le Seigneur no t r e Dieu , en n 'obéissant poinl à 
sa voix. 

6 . La just ice c s l le p a r t a g e d u Se igneur no t r e Dieu ; 
ma i s le n ô t r e , a insi que celui d e nos p è r e s , e s l la 
confus ion qui nous couvre le visage, selon qu'i l para i t 
en c e j o u r . 

7 . C a r le Se igneur nous avai t p réd i t t o u s ces m a u x 
qui son t venus sur n o u s ; 

8 . Et nous n 'avons point p r é s e n t é n o s p r i è re s de-
vant la lace du Seigneur n o t r e Dieu, af in que chacun 
d e nous se Tet iràl d e sa voie loulc c o r r o m p u e . 

9 . C ' e s l pourquoi l 'œil du Se igneur a veillé sur les 
m a u x , e l il les a fait ven i r sur n o u s ; pa rce que le Sei-
g n e u r est j u s t e d a n s tou tes s e s œ u v r e s , d a n s loui ce 
qu'i l a o rdonné s u r nous . 

10. El nous n 'avons point écouté s a v o i x , p o u r 
m a r c h e r dans les p r é c e p t e s d u Se igneur , qu'i l nous 
avai t donnés afin q u e nous les euss ions devant les 
veux . 
" 1 1 . Mais m a i n t e n a n t , Se igneur Dieu d ' I s r a ë l , qui 
avez t iré votre peuple d e l 'Egypte avec une main for te , 
en fa isant de s merve i l l e s et des p rod iges par votre 
g r ande puissance ct avec un b r a s é l e v é , et qui vous 
ê tes acqu i s un grand n o m , c o m m e il pa ra l l en ce 

: j o u r ; 
; 12. Nous a v o n s p é c h é , nous a v o n s fait des ac t ions 

impies , nous a v o n s c o m m i s l ' i n i q u i t é , Se igneur no t r e 
Dieu, cont re v o s jus tes o r d o n n a n c e s . 

1 3 . Que vo t r e colère s e d é t o u r n e d e n o u s , parce 
q u e nous s o m m e s d e m e u r é s en pet i l n o m b r e au milieu 
des na t i ons p a r m i lesquel les vous nous avez d i s -
persés . 

14. Se igneur , exaucez n o s p r i è re s et nos o r a i s o n s ; 
dé l iv rez-nous p o u r l ' a m o u r d e v o u s - m ê m e , et fai tes-
nous t rouver g r i c c d e v a n t ceux q u i n o u s ont e m m e n é s 
hors d e no t r e pays ; 

15. Afin que tou te la t e r r e s a c h e que vous ê t e s l e 
Se igneur no t r e Dieu, c t que ce n 'est pa s en vain qu'Is-
raël ct lou lc sa race a por té l e n o m d e vo t r e peuple. 

1 6 . Se igneur , j e t ez les yeux s u r nous d e votre de-
m e u r e sa in te ; abaissez v o i r e o r e i l l e , ct exaucez-
n o u s . 

4 7 . Ouvrez vos yeux, e t voyez ; ca r ce n e sont 
point les m o r t s qui son t sous la t e r r e , don l l ' e sp r i t a 

j é ié sépa ré d e leurs entra i l les , qui r e n d r o n t l 'honneur 
. et la g lo i re à la j u s t i ce d u Se igneur ; 

18- Mais c 'es t l ' à m e qui esl t r is le à cause d e la 
g r a n d e u r du mal qu 'e l le a fai i , qui m a r c h e courbée et 
a b a t t u e , don t les veux son t dans la l angueur c t la d é -
fa i l lance ; c ' es l r a m e , d is - jc , qui est pressée d e l a 

5 6 6 
« a n i m a e su r i ens da l libi g lor iam e t jus t i t iam Do- r f a i m , qui vous r e n d r a , Se igneur , la gloire el la ¡„s-

19. Quia non secundum just i t ias p a l r u m n o s t r o r u m 

nos fundidlus p r e c e s , e t pe t imus miser icordiam ante 

conspee tum tuiini, Domine Deus nos te r : 

20. Sed quia misisti i ram luaui cl f u r o r c m luum su-

p e r nos , s i cu l locutus e s in m a n u p u e r o r u m tuoruin I 

p r o p h e t a r u m , dicens : 

2 1 . S ic dici i Dominus : Incl inate h u m c r u m ves l rum 

e t cervlcem res t ra in , cl opera facile regi Babylonls : e l 

sedebi t i s in t e r r à q u a m dedi pa t r ibus ves t r i s . 

2 2 . Quod si non audier i t i s vocem Domini Dei veslri 

ope ra r i regi B a b y l o n i a , delcct ionem vestrain faciam., 

d e civi tai ibus Juda , e t à for is J e rusa lem, 

2 j . E l a u f c r a m à vobis vocem jucnndi ta l ls c t vocem 

gaudi i , et vocem sponsi et vocem spousal, et erit ou t - ! 

n i s t e r r a sine vest igio a b inbabi tanl ibus c a m . 

24. Kt non aud ie run l vocem tuam, ut ope ra r en tu r 

regi Babylonis : et s tatuist i verba tua, qute locuius e s 

in man ibus p u e r o r u m tuo rum p r o p h e t a r u m , ut t r ans -

f e r r c n t u r ossa r egum n o s t r o r u m , et ossa p a l r u m n o - j 

s t r o r u m d e loco suo . 

2 5 . E l ecce p ro jce la sun t in ca lore solis e t in gclu 
nocl is I el morti l i sun t in doloribus pessimis, in f a m e 
e t in gladio, et in emissione. 

2 6 . Et posuist i l emp lnm in q u o invocatum est no - J 

men t uum in ipso, s icu t b tecd ies , p rop te r in iqui la tem 

domtis Is rae l et domtls J u d a . 

2 7 . E t fecisli in nobis , Domine Deus n o s i e r , s e c u n - : 

dimi omi icm boni ia tem t u a m , c t s ecundum omneo . 

mise ra t ionem tuam illam magnani : 

2 8 . Sicul locuius es In m a n u puer i lui Moysis, in die ' 

qua p roccp i s t l ci sc r iberc legem tuam c o r a m filiis 

I s rae l , 

2 9 . Dicens i Si non audier i t is vocem m e a m , mulli-
t u d o baie magna c o n v e r t e t u r iu m i n i m a m in t e r genles , 
quo cos dispergali! : 

3 0 . Quia scio quod m e non audiet populus , populus 

est cnim dura cervice i e l conve r t e tu r a d cor suum 

in ter rà caplivi tat is sua; : 

31. E t scient quia ego s u m Dominus Deus e o r u m : 

et dabo cis co r , e l intelligent : a u r e s , e l aud i en t . 

3 2 . Et laudatimi! m e in ter rà caplivi tat is s u a ; , cl 

nieuiores e r u n t nomin i s mei. 

55. Et aver ten t s e à d o r s o suo d u r o , e l à mal igni -

la t ibus su is : quia r emin i sccn lu r viam p a t r u m suo rum 

qui peccaverunt in me . 

S i . E t r e v o c a i » illos in t e r r a m , quam juravi p a -

t r ibus cornili A b r a h a m , Isaac, e t Jacob , e t d o m i n a b n n -

tu r eis : ct mo l t i p l i ca i» e o s , ct non m i n o r a b u n t u r . 

35. E l s t a luam illis t e s l amen tum a l t e ram sempi-

t e r n u m , u l sim illis iu D e u m , c t ipsi c run t mib i in 

populum ; cl non movebo amplii is populum n i e u m , 

| 19. Car ce n ' es t po in t en nous appuyanl s u r la jus-
tice d e nos pères que nous nous p ros te rnons devant 
votre face, pour vous offr i r nos p r i î r e s et p o u r iinplo-
î e r votre misér icorde , 6 Seigneur no t r e Dieu I 

2 0 . Mais c 'es t parce que vous avez envoyé cont re 
nous votre co lè re et vo t r e f u r e u r , c o m m e vous l 'avez 
p réd i t p a r vos servi teurs e t vos prophètes , eu d isant : 

2 1 . Voici ce que di t le Seigneur : Baissez le cou e t 
les épaules , ct assi i jet issez-vous au roi de Babvlone 
et vous demeure rez e n r epos dans la t e r r e que j 'ai 
d o n n é e a vos p è r e s . H ' 

2 2 . Que si vous n 'écoulez poinl la voix du Seigneur 
votre Dieu, p o u r vous a s s u j é t i r a u roi d e B a b v l o n e , 
j e vous ferai so r t i r des villes d e Juda el hor s d e J é r u -
salem ; 

23. El j e ferai cesse r p a r m i vous les cant iques d e 
joie et les chan t s d e r é j o u i s s a n c e , la voix d e l ' époux 
el la voix d e l 'épouse ; e l il n c res te ra plus d e t race 
dans tou te vo t r e t e r r e qu'el le ait j a m a i s é té habi tée . 

-24. Mats n o s p è r e s n 'ont point écouté vo t r e voix 
pour s a s su jc t i r au roi d e Babvlone . Vous avez fai t 
vo i r la c e r t i t u d e d e vos p a r o l e s . que vous aviez p ré -
di tes par vos Servi teurs les p rophè te s , en laisanl t r a n s -
po r t e r hors de l eu r lieu les os d e n o s rois cl les os d e 
nos pères . 

25. E t ils ont é lé exposés à l ' a rdeu r du soleil el au 
I r o i d d e la n a î t , ap rès qu' i ls son t m o r t s dans de crue l -
c s d o u l e u r s , p a r la f amine ct p a r l ' épèe , ou hors de 

leurs pays . 

26. Vous avez aussi r édu i t ce t emp le où vo t r e n o m 
a e te invoque d a n s l ' é ta t où nous le vovons a u j o u r -
d liui, a c a u s e des iniquités d 'Israël e t d e J u d a . 

2 7 . El en tout ce la , Seigneur noire Dieu, vous nous 
avez t ra i tés se lon tou te vo t r e bonté ct se lon vo t r e 
g r ande misér icorde ; 

28. Comme vous l 'aviez déc laré p a r Moïse votre 
se rv i t eu r , lo r sque vous lui o rdonnâ t e s d ' é c r i r e vo t r e 
loi pour les en fan t s d ' Israël , 

29. E n d isant : Si vous n 'écoutez point ma voix 
toute cet te g r ande mul t i tude d 'Hommes se ra r é d u i l è 
en un t rès-pet i t nombre au milieu des nat ions , p a r m i 
lesquel les j e les d ispersera i ; 

3 0 . Car j e sais que ce peup le n e m'écoutera poinl 
parce que c 'es t un peuple qui a la t ê te d u r e ; mais ii 
r e n t r e r a enf in e n l u i -même d a n s la l e r r e de s a cao ï i -
u l e . 1 

31. E t i ls sauront que c ' e s t m o i q u i suis le Se igneur 
leur Dieu ; j e leur donnera i un c œ u r , et ils c o m p r e n -
d r o n t ; des orei l les , ct i ls e n t e n d r o n t . 

52. Ils m e loueront dans la le r re d e l eu r capt ivi té 
et ils s e souviendront d e mon nom. 

55. Ils qu i t te ront ce l t e d u r e t é qui les r end c o m m e 
inflexibles, et ce l l e mal igni té de leurs œ u v r e s ; pa rce 
qu' i ls s e souviendront d e la voie d e leurs pè res qui 
onl p é c h é cont re moi . 

31. E l j e les rappellerai dans la t e r r e q u e j 'a i p r o -
mi se avec se rmen t à Abraham, à Isaac e l à J a c o b ; i ls 
en se ron t les ma î t res ; j e les mult iplierai , et i ls n e d i -
minue ron t point . 

5 5 . J e ferai avec e u x u n e au t re al l iance qui s e r a 
éternel le , afin que j e sois leur Dieu et qu' i ls so ient 
mon p e u p l e ; ci j e n e ferai p lus sor t i r les en fan t s 
d ' Israël , qui s o n l m o u peup le , de la te r re que je leur 
aura i donnée . filius Israel , à t e r r à q u a m dedi illis. 

COMMENTARLA. 

¿ADVF.LI.CS. | | | coni i rmavi l c l comprobav i t cùm n o s eâ pœnâ affccit 

V r n s . 1 . — QTJAPROFTER RE , e t c . C r a c . : Et statini ¡1 q u a m nob i s a n l c fuc ra t c o m m i n a t u s . Nam t u m m i n a s 

Dominus sernmem suum. A p u d Danielem csl 9 . 12 i ! tum promissa sua ra ta facit . QUE» ABVERSE», e i e . 

t i eum,l Dominus verba sua, id est ipso evenlu ,1 Graie. : ß n e m locutus esl contra nos el contra juiica 
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M M . E l addi t , qui jdiamrmlIsmt-Da"iel 9 ' 1 2 ' 1 u l l â P œ n i l c B , i i - V c r f c a Danlelis sun t : El non deprecali 

etiatu ita liabel : In Judices nonros qui judicaterunl 

net. Porrò ve rbum schaphat, judicavil, apud I l c b r a o s 

accipilur prò gubernare ac regere, ct schapliclim, judices 

prò recloribus populi. 

VERS. 2 . — UT NOBIS, e i e . ; G r e c . : l'i adducera 

in nos mala magna. Ibidem , in nos malum magnum. 

CTUDS»»! SELLA, e ie . ; Graie. : Qure non facla sani sub 

ctelo. Ibidem, qua: non suiti facla (aul palrala) sub loto 

cielo. Scqu i lu r de inde quemadmodinn designala suiti 

Jérusalem. Qii.« PLIXFC RESPONDERIIST , e tc . ; G r e c . : 

Scamtum ea qua: scripla in lege ìlosis. Dan. 9 , 1 5 : 

Sicul scriptum esl in lege Mosis, hiec omnia mala in nos 

venerunt. SigniDcat just iss imam graviss imamque p œ -

a a m prò posilo1 an iea admonilioni ac comininalioni 

respoudisse . Slanus cnim Domini cum ipsius ore con-

junc ta es t , e t opus verbum e jus comitatur . 

VERS. 5 . — UT CARNEH, e ie . l lu jus t a n l x a l r o c i l a l i s 

nulla lit mentio apud Dan ie l em, ncc in S c r i p l u r à , 

quod meminer im. Josepbus quidem scribil Judteos 

postea obsessos à Vespasiano, fame ad liane neccss i -

ta ie iu compulsos esse . 

VERS. 4 . — PRXTEREA , e ie . ; Graie. : Ac dedit eos 

subjectos obnoxiosque omnibus regnis. Obnoxii d icuntur 

qui in potcstalem aliorum ierriltilrmqtte redacli suiti, 

quasi sub manutn allcrius traditi, ac subditi, au l inali-

ditali. Cujusmodi fui t i l lorum miserr ima capt ivi tas . 

USDIQCE NOBIS , e ie . ; G r e c . : Qua: sunt in nostro cir-

cuita : au l nobis drcumjecla, au l circumadjacenlia. J u -

daia en im regna linilima acconler inina baliebal , quasi 

ovis quaidam inler lupos collocala, ad p r e d a m q u e eo-

rum « p o s i l a . AD OPPROBRII , eie. ; G r e c . : Ad oppro-

briitm, et ad desolaiionem aulvaslalionem, in quà nullus 

ad i lus accessusque hominibus n à i c l u s s i i . Daniel buie 

d u o cliam c o m m e m o r a i , opprobrium el vaslilalcm. IN 

QEIDES, e i e . ; C r a c . : Quò dispersiI eos Dominus ifci.He-

b r a i s m u s est expressus ex Danie le , qui ila loquilur : 

Pitdor vultós omnibus lum propè, limi tongè degenlibus 

in terris, ad quas eos dispulisti ibi, au t dissipasti, l l inc 

VERS. 5 . — ATQUE i t a DEPRESSI , e t c . ; G r e c . : Et 

flirti fuenitit subler, et non supra, Id es t , è su tnmà r e -

gni dignilatc in buniHIimam conditionem d e l a p s i , ex 

al t issimo honor is loco in infitmim statimi cec iderun l . 

Deus cnim ex tu lc ra l eos supra caileros l e r r a populos , 

eosdem ingratos a tque immemorcs infra omnes de je-

c i t , a lque i ta h u m i l i a v i t , quemadmodùm promisera t 

p e r Moscn, Deut. 2 8 , 2 5 . 

VERS. 6 . — DOMINO DEO, e tc . l laic confessio culpa: 

p rop r i® eum laude Dei coii juncta bis in Danielis o r a -

l ione poni lur iisdem verbis quibus liìc r e f e n u r . Habet 

au iem eamdein v i m q u a m illa conclusio Pau l ina R o m . 

5, 19, posila : l ' i omne os obturelur, lotusque mundiis 

fiat Deo kciluos, id e s t , r e m ad condemnationcmque 

paralus : omnes enim peccarerunt, et egent gloria Dà. 

VERS. 8 . — NEQIIE TAMEN , e i e . ; C r a c . : El non i r a -

phravimus faci 'Citi Domini. E a d e m sentenlia est apud 

Danielem 9 , 1 3 , q u à magni tudo pcccatorum ostendi-

lu r à conl inuat ione peccandi obst inalàque mali t ià s ine 

sumus faciem Domini Dd nostri. Q u e ioquendi forma 

esl Psal . 1 1 9 , 5 8 : Deprecatus sum faciem tuam lolo 

corde. UT A s t u , e t c . ; G r e c . : C'l recederel unusquis-

qne a cogilalionibus, e tc . Daniel 9 , 1 3 , ila l iabct t Ul 

averteremur ab iniqtiilatibus nostris : a c a d d i t , ac per-

penderemus ejus tcritalem. Significat igi lur ipsoruin 

viuiiuGKW, ¡mpamilenliam d iu tu rnam fuisse . 

VERS. 9 . — ET PROPTEREA, e t c . ; G r e c . : E l t igi la-

t i l Dominus in ma/is. i l x c c l iam sunt in Danielc 9, 

I I : E l tigilavil Dominus in malo. Vigilare Deus dici-

tur in hominibus l u m c o n s c r v a n d i s , turn p u n i e n d i s , 

cum eorum vcl sa lutem vel p tenam non negl ig i t , sed 

re ipsa conservatorem s e ac vindicem esse oslendit . 

QLONIAM IESTES, e t c . ; G r e c . : Qutn jitslus Dominus in 

omnibus operibus. E a d e m D a n . 9 , 14, nisi quod n o n -

nibil v a r i a l : nam p r o , In omnibus operibus qine nobis 

mandatif, i l le , In omnibus operibus suis qua: fccil :quo-

mam justus Dominus in omnibus operibus suis qua: fecit. 

V E R S . 1 0 . — N E O L E VOCES EJCS AEDIVIMES. G r a c u s 

simil i ter . S ic D a n . 9 , 1 0 : Et non auditimus in rocem 

ejus, id cs l , vc rbo e jus non par inmus . 

V E R S . 1 1 . — E T NENC, DOMINE D E E S ISRAEL. G r a -

cus s imil i ter . Dau. 9, 15 : El nunc, Donine Deus no-

sier. Qct POPELCM TEEM, e t c . I Qui eduxisli popu/um 

luum e lerra jEggpti, in manu polenli. NOMENQEE 

TIBI . c t e . ; G r e c . : El fedsti libi ipsi nomen ill hiec dies. 

Dan. 9, 1 5 . 

VERS. 12. — ET NOS QEIDEM , c l c . ; G r e c . : Pecca-

rimtts, impie fecimm, iniqoi egimus. Daniel l i ax e a d e m 

tria verba posu i l 9 , 5 : 1 ' c c c a d m u s , iuiqui ( U n a (aut 

imqmlatem admisimus), impii (aul «1»probe) egimus. 

E a d e m vcrhorum exaggeral io c s l Psa l . 106, 6 : 1 ' c c -

carimus cum pttlribus noslris , prata fecimus, impii 

egimus. Non en im con tend sun t uno ve rbo ad do lorcm 

an lmi dcc la randum, sed congcric u t u n t u r . 

VERS. 13. — AVERTATER , e t c . ; G r e c . : Averlalur 

ira lua a nobis. D a n . 9, 16, c l iam ila d c p r c c a t u r : 

Atertalur, quceso, ira lua, alque indignalio a civirate 

luii Jerusalem. P r e p o s u i t c a u s a m , juxia justiliam tuam. 

VERS. 14.—EXAEDI, DOMINE, e t c . ; G r e c . : Exaudi, 

Domine, oralionem nostram, et prccem nostram. Daniel 

c t iam pos t humilem confessionein i la concludi t i Et 

nunc audi, Deus nosier, ad oralionem sertilui el ad 

preces ejus. ET PROPTER , e t c . ; G r e c . : Et educ nos 

propter le. Daniel allis ac p lur ibus verbis u t i lu r : Audi, 

Domine, propilius sis, Domine, ailende, fac, el ne rclar-

des propter le. Addit a u t e m , quoniam nomen tuum iiwo-

calum est super uibem luam et populum tuum. GRATIAU-

QEE , e t c . ; G r e c . : Et da nobis gratia,n in contpeclu 

eorum qui nos domo abduxerunt. Sc r ip tu ra saipe tes ia-

tu r Deum h a b e r e corda bomlnum In manu , ctiam ho-

s t i u m , e a q u e ila fleclerc ac conver le re u l a p u d cos 

i l lustr i in gra t ia ponal eos qui a n t e in summit offen-

slone od ioque ve r sabau tu r . Hanc volunta lum conunu-

ta t ionem in host ibus suis cxpert i s u m Judaii cum in 

iEgyp to , turn c l iam B a b y l o n e , ubi admirabi lem g ra -

l iam bcnevolen l iamque regum liacti sun t . 

VERS. 1 5 . — NOMESQEE , e t c . ; G r e c . ; OTIIN nomen 
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luum invocatumest super Israel. Dan. 9 , 1 9 , e l i a m h a n c 1 

causam affer t : Quoniam nomen tuum intocatum est 

superddtatem luam et popu/um luum. Haic autem c o n -

s i d e r a l o , a c relatio Dei et populi ips ius , m a x i m a m 

habe t vini ad miscr icordiam. 

VERS. 16. — RESPICE NOS , e tc . ; C r a c . ; Ex domo 

sanerà Ihà. Articuli G r e c i repel l i lo facil ut exist imcnt 

sancii acc ip iendum esse p rò sancliiario, q u ò d U c b r a i -

c é d i c i t u r mikedascli, quo Dan. 9 , 17 , usus e s t , sed 

in aliam scn ten t i am : Fac lucere faciem luam super 

Sanctuarìum t a t t u i m i . E t addit : Propler Dominum, 

qtiem Cbr is lum promissum sine dubio intelllglt . AT-

OCE AD NOS ATTENDE, i lcm in G r e c o , i d e s i , suscipe 

curam au t cogi ta t ionem. Daniel usus esl ve rbo atten-

de, considera, quod respondet G r e c o . INCLINA ACRE» 

TOAH, etc. ; iteui in G r a c o . 

VERS. 17. — APERI OCULOS, e t c . ; G r e c . : Et aperi, 

Domine, oculos luos. E l iam D a n . 9 , 1 8 , h à e orandi 

f o rma u s u s e s t , aperi oculos luos, ac vide desolationes 

( a u t vas/itates) noslras. QCOROX VISCERIBES, e i e . ; 

C r a c , i Quorum assuniptus est spiritus ipsorum. Hc-

b r a i s m u s illis us i la lus qui relat ivum aselier.cuia p r o -

nominibus cteter is f r e q u e n t e r con jungun t . E s l autent 

hoc loco pere lcgans descr ipt io homiuum mor luor imi , 

quorum è v iscer ibus evocalus e s t spir i tus . Ilice a u -

t em apud Danielem non legunlur . GLORIA« IAEDEB-

QEE, e i e . ; Croce. : Dabunt gloriala et jttsliliam Domino. 

Haic senlent ia in Psa lmis a l lquot ies pon i lu r , eliam à 

rege Ezccb ià in ipso periculo niortis usurpa ta . 

VEBS. 18. — SED SUPER , c lc . ; Graie. : Sed anima 

quee dolel (aut angilur) propler magniludinem. Quidam 

magnitudinem c o n j u n g u n t cum s e q u e n t i b u s , e amque 

vo lun t esse q u x declinimi et labascens abit ac evane-

scit : c t ccr lè cons l r ac t io lum articuli s e q u e n t i s , l u m 

v e r b o r u m non potest ad aliud aecommodar i . Nam ita 

legi lur in o m n i b u s G r a c i s codd. : Propler magnitudi-

nem inccdit curva et infirma. Sed cùm ego bene omnia 

cons idero , voces ¡sue curva el infirma non siguilicani 

l am decl ina i ionem m a g n i t u d i n i perennl i s , quàni m i -

se rab l lcm hab iu tm hominis incurvi ipsàque m a l o r u m 

magn i tud ine oppress i . Qua re au l locus co r rup tus es l , 

aul h x c magnitudo r c fc rcnda e s l ad s ta luram corpo-

r is i n g e u t i s , quod non j a m e rec lum firmumque, sed 

incurvum et dcbil i taluin incessum ingressumque h a -

be t i u t hàe s imil i tudine et confor tnal ione corpor i s 

quamdam formai de fo rmi t a t em siguificet. Ila magni-

tudo et iani accipi potes t p rò s la i t i rà f iguràque corporis I 

hoc modo ¡ncedent is . 

VERS. 19. — NEOUE ENIM , e tc . ; C r a c . : Quoniam 

non in justitiis Palrum nostrorum. Ilaic sentenlia c s l 

e l iam in Daniele : Quoniam non in justitiis noslris. API» 

TE SUPPL1CES, e tc . ; C r a c . : Qui projicimus (aul abjid-

mus) miseralionem noslram in conspedum luum. Dan. 

9 , 1 8 , iisdetn u l i tu r verbis : Xos abjicimus preces no- ! 

stras in conspecium luum. Verbum l lebraiuni ; iphil 

habe l eamdcm vini q u a m G r a c u m ; u t r u m q u e en im 

significai humi l em habi tum eorum qui s e ad a l io rum 

pedes projiclunt ac pros te rnunt . I taque quoniam d u - 1 

r ior v ide iur esse l t ax loquendi f o r m a , abjicere au l I 
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projicere supplicationes, quidam voluerunt mi t igare , 

v c r t e n l e s , prcecs effuderunl : quod mihi non displ i -

c e l , modo addamus aliquid quod e jus verbi vini c x -

pr imat , ul , nos supplices ac projecli proslraiique coram 

te. Haben! ipsi aliud verbum scaphac quod significai 

effundere, quo usa e s l Anna 1 Sam. 1, 15, c ù m dicit 

se cor suum coram Domino erudisse. 

VERS. 2 1 . — INCLINATE IIEMERCM, e i e . ; C r a c . : In-

clinate liumerum, el servile regi Babylonio. Haic exhor-

ta t io Dei 3d popu lum, ut se sub j ic ia lNabucbodonosor , 

CSI a p u d J e r c m i a m , 27 , 12. Hor la lu r cnim eos p r o -

pheta ad dandum ( a u t submillendum ) et inducemlum 

collum cervicemque sub jugum regis Babel. Subjungi t 

de inde p romiss ione®, quam Baruch e l iam proponi ! : 

Se e/fecturum ul qmelc deganl in terrà sui, eamque co-

fani . Verbum G r a c u m dici! quod J e r e m i a s abad, sed 

verbum l l c b r a u m accipi lur p ro servire (non solum p ro 

terrain colere) q u e m a d m o d ù m s n p t a ad culittm alieno-

rum dcorum r e l a tum es t . 

V E R S . » . — U T EX ERRIBES JUDA , e i e . ; G r a i e , a d 

v e r b u m , defeclionem facia in tods Itctitia:, id e s t , fa-

ciarn def iccre au l c e s s a r e , ut nul lus sit ei l o c u s , sed 

lamentat ion! e t luctui . Ea commina t io e s t us i ta ta in 

prophet i s . 

V E R S . 2 4 . — U T OBSEOITOM S E R V I T I C M Q E E , e i e . ; 

C r a c è : Ut serviremus regi Babylonis. Disi a n l e ve r -

b u m , abad, cullum i e r r i f iumque signif icare quod supe-

riori debelur. Hinc e l iam abodab p ro ipso servi/io acc i -

p i lu r . ITAQEE REIPSA , e ie . ; G r e c . : E l statuisti ( a u t 

continuisti) verba lua. J e remias siepe u l i tu r verbo 

c i i m , d e q u o an l ca . I l aquc Hcbraicè d ice re tu r : El 

exdlisti, au t rata fecìsii : ubi coti illativa e s l pa r l i -

cula. S c o EX LOCO, e i e . ; C r e c é : Ul exporlarentur. 

Ego hu jusmodi translal ionent duobus verbis e x p r e s s i , 

u l plenior esset o ra l io . 

VERS. 2 5 . — EN EADEM AD ARDORE«, e t c . ; C r a c è i 

Ecce situi jacta calori ( a u t mlui) did, e! glacià 

noctis; id e s t , sun t insepul ta . Est en im descript io 

insepulli co rpor i s , quod csl d is jec ium ctcloque a p e r t o 

exposi lum. E s t au tem hiec miserr ima cond i t i o , ca re re 

j u r e a t q u e honore s e p u l t u r e , cùm e a ca lami tas , in fa -

miaque impictatis poena , c t iam m o r t e m comila tur . 

VERS. 2 6 . — REDEGISTI ECM , e ie . ; G r a c . : Posuisli 

domum luam ut hccc dies. Verbum ponete usurpa tur 

quemadmodùm dare apud H c b r a o s : u l rumquo en im 

significai h u j u s c o m m u l a l i o n e m , quà tcmplum m a -

gnif icenl iss imnm c l au»us l i s smium iu s u n u u a m vas t i -

la tem r edac lum es t . 

VERS. 2 8 . — QEEUADMODIIM , e tc . ; G r a c . : Sicut 

locutus es in manu servi lui ìlosis. In manu apud H e -

b r e o s dicitur p ro ministerio : q u à loquendi fornià 

signilicalur v i s prophet ia ; eo rum qui ex ve rbo Domini 

loculi sunt . Nihil en im frus t ra a b Ulis aut minando 

a u t p romi l tendo dic i tur . I l s e au lcm .Mosis admoni t io 

populum adbor tan l i s ad cullum un ius D e i , e u m q u e 

dchor tan l i s à supers t i t ion ibus , habetur Deut. 4 , 1 5 , 

el Levit . 2 6 , 1 . 



pr ié dic i lur examen apum. et bomeos e t bombeó, ver-

lium Tactura à soni lo qui ed i tu r al) a p i b u s , ut bombare 

a u l , m Gaza f e c i t , tombolare. Moses , Deut . 28 , 6 2 , 

alia simil i tudine usus e s t , s t c l l a r a m , q u a r u m numero 

infinito niulliludincra Israel i larom compara i . An SUR-

RA« , e ie . ; G n e c . : Revertetur in exiguam in genlibus. 

Deut . 28 , 62 : Et retiqui erilis in mortalibus pauci, 

pro eo quoi (aiHit ¡¡cut slellee ceeli. E a m d a n paueila-

t em m i u a i o r cap . 4 , 2 7 , e jusdem libri : El disperge! 

ma Domma inler populos, et reliqui erilis pauci nu-

mero in genlibus ad guas Dominili ros abigei. Verbum 

schaar apud H e b r e o s significai exigu,un re l iquiarum 

numer imi ex Lauta oiul l i ludine K s e r r a t u m . 

VEBS. 3 0 . — P o w i o s » u R . e c o n c i s . Iiem in G r e c o , 

l lobr . : Populas dura:cervici*ipse, Deul. 9 , 1 3 , q u o d 

contumacia : c r i m e n a b S l c p b a n o A d . 7 , 51 , obj ici lur . 

I s TEBRA, e tc . : G r a c . : In terrà transmigralionis ; au t 

exi/ii. Colali Hebraieè d ic i tu r . l la r au lem proraissio 

d e resipiscenlia convcrsioneqne ad Dominimi facta ili 

calamitale est a p u d M o s e s mol l i s in loeis, L e n t . 26, 

4 2 , Deul . 4 , 51 , e t a l i i s , in quibus Deus c a l a m i t o s i 

hominibus ad m e n l e m sanam r edeumibus opem salu-

t e m q u e promi i i i t . 

VEBS. 3 1 . — ET DABO EIS COR , e tc . ; G r a c . : El dabo 

vis cor, et aura endientes : a u l , ut baben l quidam co-

dices , et audient. 

VERS. 35. — ATQOE ILI.UD, e i e . ; G r a c . : Et recè-
dent à dorso suo duro, el à prarissms faclis, aul operi-
bus : e u j u s modi pen-ersa impiaque s tadia a lqne ins t i -
tu ía a b l l e b r a i s appe i l an lu r . 

C A S T E L L I O . 

VEBS. 1 5 . — C u r e s »OMISE CESSEATUR I S R A E L , I 

Ell'SOUE GEM'S. Ill cu jus llllclâ SÌt. 
V E B S . 1 8 . — S E O M E S S O v e P B O P T E R DECLINANTE» ' 

E T L A B A S C E S T E » T A S T A R R A C M T I M N E » CBCC1ATUR. 

I s rac l i ia rum, 

G B O T I U S . 

VERS. 1 . — S T A T U I T D o n n o D e c s ROSTER TERBUR 

s e c a ; r a t a s fecit minas , ffic slare idem quod suscitare, 
Si rach . 3 6 , l i . ET AB remets »OSTROS. Sen,llores 
magni S j n e d r i i . 

V E B S . 3 . - ( J T M A S D B C A R E T B O R O C A B R E S F I U I S C I . 

C r a c . : Li manducarcnms quisque cameni filiisui. Nani 
homo lite valet isch H e b r a u m in sensu distr ibut ivo, 
t i d e Lain . 2 , 20 , e t 4 , 1 0 . 

| | V E B S . 8 . — E T S O * SUMUS DEPRECATI F A C I E R D O R I S I 

D E I NOSTRI . E X D a n . 9 , 1 5 . 

\ E R S . 9 . — E T VIGILAVI)'DOMINUS INMALis. Ex JER 

1 4 , 2 7 , C L D a n . 9 , 1 1 . 

V E B S . 1 1 . — E T FECISTI TIBÍ NORRN S I C C T EST DIES 

ISTA. Sicul hoc tempus, ostent i» „eilicel. Desumplum 

en im h o c ex N e h . 9 , 1 0 , ci Dan. 9 , 1 5 . 

V E R S . 1 2 . — P E C C A V I « » , I M P I E EGIUCS , INIQCÌ; C E S -

SIRCS. E x D a n . 9 , 5 . 1 » OMNIBUS JISTITIIS TEIS. Coni,a 

omnia priecepta tua. Hunc sensum aperi i nobis idem 

Daniclis Incus , 

V E R S . 1 5 . — QUIA D E B E L I C T I SUUUS PAUCI ÍNTER 

GENTES. I s a . 2 4 , 6 , J c r . 4 2 , 2 . 

V E R S . 1 4 . — DA NOBIS « V E N I R E GBATIAR ANTE F A -

C1EU E0BIM «IL NOS ABDUXEBUNT. Aliud en im illis in 
loeis p recar i non licebat. 

V E R S . 1 3 . — Q U A NOMEN T O I I » I N V O C A T I ' « EST S U P E R 

ISRAEL ET SUPER GENUS IPSIUS. Tura L.rael auo tor ge-
n e r i s , lu in e jus poster i las à Deo nomen baben l 
Dan. 9 , 1 9 . 

VEBS. 1 6 . — DE DOMO SANCTA TUA. F i n g u n l u r e n i m 

s e n p t a lime s tante adirne tempio p r io r i , ut et s u p r a 

appa ru i l 1 , 1 0 , quod o s t e n d » r e e l è à nobis p ro non 

s c n p t i s l iabcr i q u * spuria esse indicaviaius. 

V E R S . 1 7 . — QUIA NON MORTE, o c i S I N T IN INFERNO. 

V i d e S i r a c l i . 1 7 , 2 4 , 2 5 . QUORU» SPIIUTUS ACCE-

P U S EST A VISCEBIBCS suis . E quorum visceribus 

abreplus esl spiritus, id e s l , iHud quo v iv i tur . ET JU-

STIFICATIONER DOMINO. Approbaiioiieni dcc re lo rum 

Dei . 

V E R S . 1 8 . — S E D ANIMA QU. E T R I S T I S E S T SUPER » A -

CNlIUDlNi: MALI, ET INCEWT CUBVA ET INFIRMA. Animimi 
d i l l i , h o m i n e m intelligens. Sensum v i d e P s a l . 5 1 , 1 7 

curvas incedere in d e s c r i z i o n e miseria) esl a p n d ' j o -

j b u m 2 2 , 2 9 . ET OCULI »EFICIENTES. P r a fietu P s a l 

I 69 . 3 ; T I , r e i . 2 , 11. ET ANIMA ESUBIENS. Homo jeju'-

n u s s e m a c e r a n s , Psa l . 107 , 5 . 

V E R S . 1 9 . — Q U I A NON SECUNDU» J U S T I T I A S P A T R U R 

N O S T R O « « NOS FUNDIIIUS PRECES. N o n n i t i m u r e o r u m 

f a c i * quorum exempla deserninius . Confer . D a n . 

VERS. 2 0 . - S E D QUA M.SISTI IRA, TUA«. S u b i n -

le lhge meritis nostris. HSc en im confessione venia,n 
I eb land iun lu r . 

I VERS. 2 1 . — Sic DKIT DOMINUS. Graie. : Sic enim 

, , , ^ - , q „ i e v „ x " « ^ i b u s s a i p è d i s e r a t . INCLINATE BUMEBUM 

belli ,or,uni inores si „ » ¡ c a t , t, vhl , , f s * * * « s 

, Ce , , . 1 4 , 2 0 . Ergo hoc referes noi.Lantó rf T i " ' " * " U , , n o » " " P r e t e et ex sensu a n -

C h a p e s c i l i o s , ¿ d e t ad w r : x r t ¿ t 'rn e i - ™ 

A m m o m l a s . De qu ibus vide 2 Reg 21 » „ , ' 1 0 ' T T O N R I B A -

BIUM; ex Isai. 4 3 , 2 8 . E r i s J O L A ™ T " ^ F " * ' ^ « 

25 , 3 8 . Illud ad p o p , d u r a , h o c a i U e r r a r a r f « " " " " ^ ^ C ' " S B " E I U 

VERS. 5 . - E r FACT, s ^ u S TÚ ET N « T ' f P A T " " l S " S ™ S ' enim 

Cont ra r ium proraisso c o n d i t i m i Z i ^ 8 5 I " " f " S u " l i I u r 

V E B S . FI. _ Er D O R I N O DEO NOSTRO n t L . ' » Î \ ~ D E R A C I W W " VESTRA» FACÍA» DE 

p e t » quod supra d i s e r a i 1, 15. I ' " " " m s J l M • " * ta«® i ET AUFEBA» 
¡ A VOBIS VOCEM JUCUSDITATIS, 111 GHECO l u i n ù s CST VCT-
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b o r u m , et cons t ruc l io insol i ta , J e r . 7, 3 1 , u n d e hie 

locus desnniptus e s l , i c g i r a u s : El quiescere faciam ac. 

urbibusJuda et de plaleis Jerusalem vocem hetantium. 

ET VOCEM CAUDII, h i e , in Jc rcmnl autcm vocem gau-

dentium. ET VOCEM SPONSI ET VOCEM s r o s s . s . I l ;ec quo-

q u e b a b e s diclo loco J e r c m i a : , 111 c l e j u s d e m 16 , 9 , 

e t 2 5 , 1 0 . E T EIUT OMNIS TEBBA SINE VESTIGIO AB INHA-

BITANTIBUS EAM. In solitudinem, u l supra 4 , quod in 

d ic lo loco J e r . 8 , est In vastitiem. Dion dicil hoc acci-

disso Hierosolgmis, sed Judwee el locis extra Btero-

solijma. 

VERS. 2 1 . — E T STATUISTI VEBBA TUA. U l s u p r a 1 . 

U T TBANSFERRENTUB OSSA BEGUM NOSTBORUM E T OSSA 

PATBUM SOSTRORU» DE LOCO SI:O. Nihil enim religiosura 

v ic to r i , p r a s e r t i m i ra to et a v a r o : 

Quatgue carenl Wilis el solibus ossa Quiiiui, 

Xefas videre, dissipabit insolens. 

Sunip ta h x e ex J e r . 8 , 1 , 2 . 
V E B S . 2 3 . — E T HORTUI SUNT IN DOLORIBUS PESSIBIS. 

Hai t i supers i i tum tempor ibus J e c h o n i j . ET IN EMIS-

SIONE , id e s t , in peslilentiS i Deo i ramissa . Ita en im 

suini vocem o! t» = «)n , -os iendunl G r a c e vers ioncs J e r . 

3 2 , 3 6 , alia: en im h a b e n l I , h u m * ) , pro q u o alia, 

I . i s u u j . Iliui op l i rae dic i lur d e Pcsl i lent ia 2 P a r . 

7 , 1 3 , Isa. 9 , 8 , J e r , 2 4 , 10. 

VERS. 20. — S i c i ' i u s e DIES. Bslendit s c i l i ce t , ul 

supra expl icavimus 9. Significat non exusiuin te rn-1 

p l u m , sed a paucis c e l e b r a l u m , e t s p o l i a t u m p r a c i -

p n i s o r n a i n e n l i s . PROPTER INIOUITATE« DOUUS ISRAEL, 

decern Ir ibuiim. E r DOUUS JUDA, d u a r u m I r i b u u m . 

V E B S . 2 7 . — E T FECISTI IN N O B I S , D O R I N E D E C S : 

K O S T E B , SECUNDUM OWNER BONITATEU TUAM E T SECUNDUM | 

OMNEM MISERA IIONEM TUA» ILLAU ,iAONAu. C r a c . : Se-

cundum ccquiialem turn el secundum omnem miseraiio-

nem tuam magnam. B m l u s u c , qua: proprie est tequilas, 

p r o dementia et^am s u m i t u r , ut h i e , ¡la Can t . Iriuin 

p u e r . 1 5 ; Sap . 1 2 , 1 8 ; 2 Machab. 1 0 , 4 . Clemenlia 

Dei Jechoniie l empor ihus in e o a p p a r u i l q u o d , quan-

C A P U T III . , 

1 . El n u n c , Domine omiupo tcns , Deus Israel, a n i -

ma in angust i i s , et spir i tus anxius e lamat ad le : 

2 . Audi , Domine , et mise re re , quia Deus cs mise-

ricors, et m i s e r e r e n o s t r l : qu ia peccavimus ante j 

t e . 

3 . Quia tu s edes in s c m p i t e m u m , e l nos per ibimus 

in tevura ? 

4 . Domine omnipo lens , Deus I s rae l , audi n u n c I 

orat ionera mor tuo rum Israel , e t filiorum ipsorum qui 

peccaverun t ante t e : et non aud ic run t vocem Domini 

Dei sui , et agglutinata sunt nobis ma la . 

5 . Noli mcininisse iniqui tatum p a t m m n o s t r o m m : 

s e d m e m e n t o m a n u s tua: , et nomin i s tui in t empore 

i s lo . 

6 . Quia t u e s Dominus Deus n o s t e r , et l audabimus 
t e , D o m i n e : 

7 . Quia p rop te r hoc dedisli t imorem tuum in c o r -

d ibus n o s t r i s , e t ut invocemus nomen t u u m , ct 

qu.^m bonâ pa r te populi a b d u c t â , m a n s i t tamen u rbs 

et templum cl r e g n u m . 

V E R S . 2 8 . — S i c c i LOCCTUS E S RA M A S O PUER I T C I 

MOÏSI , id e s t , p e r M o s e m . I lebra i smus . IN DIE QUA 

rRiíCEPISTl El SCR1BERE LKGEM TUAJI, id CSt, quo Icm-

pore, u l supra 1, 2 0 , in Graïco. 

VERS. 2 9 . — DICESS , n e m p e quoad sensum , Deut . 

2 3 , G2. Pa r i modo qu;e sequt inlur desumpta sun t ex 

Deut . 51, 1 9 . MCLTITDDO H.EC MAGN.V. G n e c . : Turba 

isla lantum edetis sonitum. Abs l rac lum p ro concre to . 

So le l d e aqu is dici bombilarc a p u d G r x c o s in te rpre tes : 

el populi aqu is c o m p a r a n l u r . 

V ERS . 3 0 . — E T CONVF.RTETUR AD COR s u c * , id e s t , 

tandem ad se redibit, Lcvit . 2 6 , 5 9 , el seqq. 

V E R S . 5 1 . — E T DABO E I S C O R , E T I N T C L L I C E S T , u t 

inlel l igant . Deut . 51), t> ; J e r . 24 , 7 , ct 52 , 3 9 , 4 0 ; 

E z e c h . 1 1 , 1 9 , c t 5 6 ? 2 6 . A L R E S , ET AUDIENT , ut au-

diant; id c s l , a t teul ionem a n i i n i . aua ; aur is i n t e -

r ior . 

V E R S . 3 3 . — E T A V E R T F N T S E A DORSO s e o DURO. 

Dorsum durum d ic i lur esse iis qui l e g e m . velut onus 

à Deo i m p o s i l u m . f e r r e nolunt : u t appare t I ' s . 8 1 . 6 

Undc dorsum durum dicitur 2 Heg. 17, 14 , in Grœco , 

ubi cervices durce in I lebr .eo . QIJIA RENIMSCEMUII VIAM 

PATRUM SUORLM , QUI PECCAVERUNT IN ME . R c c t e l e g i t 

quia reminiscentur, n o n , u l n u n c in G r a c i s s c r i b i l u r , 

quia reminiscar. Et vias intellige even lus malorum fa-

c inorum. 

VERS. 34. — ET DOMINABUNTUR EIS- Meliùs in aliis 

codd. Lal inis cjus : nam in Gr;eco est xvpteûcou«« àu?»ïç, 

n e m p e ?¡¡; v i s - E T UULTIPLICABO EOS , ET NON MINOP-

ABUNTUR. Desumpta luec ex J c r . 2 9 , 6 . 

V E R S . 5 3 . — E T S T A T U A * n u s T E S T A M E N T U M A U T E -

RUM SEUPITERNUM. M ^ c sunt ex J e r . 51, 5 2 , el s e q q . 

E T NON M O V E B O A M P L I L S POPULUM UF.UM F I L I O S I S R A E L A 

TERRA QUAM DEDI ILLIS. Mansil boc illis usque ad Mes-

siam : mans isse t e t postea si Messiam reccpisscnt : 

qua; condit io alibi e s p r i m i t u r , alibi subinte l l igeuda 

est . 

C H A P I T R E III. 

4 . Bïaintenant donc , Seigneur tout -puissant , Dieu 
d ' Israël , l ' âme dans la dou leu r qui la p res se , et l ' e s -
prit dans l ' inquiétude qui l 'agite, cr ie vers vous : 

2 . Ecou tez , Se igneur , ct ayez compassion , parce 
que vous êtes un Dieu compa t i s san t ; tai ies-nous m i -
sér icorde , parce que nous avons p é c h é cn voire p ré -
sence . 

5 . Car , vous qui subsistez é te rne l lement dans une 
paix souve ra ine , souf f f i rez-vous que nous périssions 
pour jamais ? 

4 . Seigneur tout p u i s s a n t , Dieu d ' I s r a ë l , écoulez 
maintenant la pr ière des mor l s d ' Israël , c t des en fan t s 
d e ceux qui ont péché devant v o u s , et q u i , n ' ayant 
point écoulé la voix du Seigneur l eu r Dieu, nous ont 
a t t i r é ces m a u x qui s e sont a t tachés inséparab lement 
à nous . 

5 . Daignez n e plus vous souvenir de s iniquités d e 
nos pères ; mais souvenez-vous plutôt en ce temps-ci 
d e voire main c t d e voire nom. 

6 . Car vous êies !e Seigneur no t r e Dieu ; c t nous 
vous louerons, Se igneur . 

7 . Parce q u e e ' 'St p o u r cela m ê m e que vous avez 
répandu votre cra iu le dans nos c œ u r s , alin q u e nous 



pr ié dic i tur e iamen apum. et bomoos e t bombeó, ver-

iium Tactura à soni to qui cd i tu r al) a pi b u s , u l bombare . 

a u l , u l Gaza f e c i t , bombature. Moses , Deut . 28 , 6 2 , 

alia simil i tudine usus e s t , s t e l l a t imi , q i iarum ninnerò 

infinito multiliidincni Is rael i larum compara i . AN s w i -

MAK, e ie . ; G r e c . : Recertetur in exiguam in genttbus. 

Deut . 28 , 62 : Et reliqni erilis in mrtatibus pauci, 

pro co quoi fuistis sicut slcUce cceli. E a m d e m paucila-

t em m i i a t u r cap . 4 , 2 7 , c jusdcm libri : Et disperge1 

vos Dominus inter populos, el relìqui crilis pauci nu-

mero in gemibus ad quas Dominus ros abigei. VcrbHtn 

sebaar apud H e b r e o s significat cxigtium reiiquiarunt 

numer imi ex Unità mul t i tudine K s e r r a t u n t . 

VEBS. 50.—POPUI.OSDUR.Ï CEfvtcis. Item in G r e c o , 

l lobr . : Populus dune cenias ipse, Deut. 9 , 1 5 , q u o d 

contumaci® c r i m e n a b S l c p b a n o Act. 7 , 51 , obj ici lur . 

I s TEBRA, e tc . : C r a c . : In terrà transmigrations ; aut 

e i i / i i . Colah Hebraicé d ic i tu r . Ilice au tem promissio 

d e resipiscentià convcrsloneqite ad Dominum facta in 

calamitale est a p u d Moscn mul l í s in loéis, Le vit. 26, 

4 2 , Deul . 4 , 51 , e t a l i i s , in quibus Deus calamltosis 

bominibus ad m c u t e m sanam r edeumlbus opcm salu-

t e m q u e promi l t i t . 

VEBS. 3 1 . — ET DABO EIS COR , e tc . ; G r e c . : El dabo 

eis cor, el aures endientes : a u t , ut baben l quídam co-

dices , et m di cut. 

VERS. 35. — ATQUE ILI.DD, e t c . ; G r a c . : El recè-
dent i dorso suo duro, eli prarissuis (aclis, aul open-
bus : c u j u s modi perversa impiaque studia a lqne ins t i -
tu ía a b l l e b r a i s appe i l an tu r . 

C A S T E L E I O . 

VERS. 1 5 . — C t u u s NOMINE CESSEATER I S R A E L , I 

EJUSQEE CENES. ITI Cujus llllclà SÌt. 

V E R S . 1 8 . — S E U U E S S Q C J : P R O P T E R D E C L B A S T E U ' 

E T LABASCENTEM T A S T A » «ICSTLOFFLLEM CRUCIATUR. 

I s rae l i l a rum. 

G R O T I U S . 

V E R S . 1 . — S T A T C I T DOMINUS D E L S S O S T E R TERBI-M 

SLUM ; r a t a s fecil ni inas. ffic slare idem quod suscitare, 
Si rach . 3 6 , 1». ET AB JL-DICES SOSTROS. Senatores 
magni Synedr i i . 

V E R S . 3 . — U T MANDUCARET UOMO C A B S E S E I U I S C I . 

C r a c . : Li manducaremus quisque cameni filiisui. Nam 
homo lite valet isch I l e b r a n t n in sensu dis tr ibut ivo. 
V i d e L a m . 2 , 2 0 , e l 4 , 1 0 . 

| | V E R S . 8 . — E T SOM SEMCS DEPRECATI F . I C I E » DOMISI 

D E I NOSTRI. E X D a n . 9 , 1 5 . 

\ E R S . 9 . — E T VIGILAVI)' DOMINES IN MALIS. E X J n 

4 4 , 2 7 , e t Dan. 9 , 1 4 . 

V E R S . 1 1 . — E T I-ECISTI TIIII NOMRN S I C E T EST DIES 

ISTA. Sicul hoc tempus, ostendit „eilicet. Desumplum 

d ' i n i b o c ex N e h . 9 , 1 0 , et Dan. 9 , 1 5 . 

V E R S . 1 2 . — PECCAVIMES, IMPIÈ ECIMCS , INIQUÈ GES-

SIMUS. E x D a n . 9 , 5 . I N OMNIBUS JUSTITIIS ras. Conira 

omnia pmeepta lua. H u n c scnsum aperi t nobis idem 

Danielis l ocus . 

V E R S . 1 5 . — Q U I A DERELICTI SUMES P I E C I ISTER 

GESTES, i s a . 2 4 , 6 , J c r . 4 2 , 2 . 

V E R S . 1 4 . — D A NOBIS « V E N I R E GRATIAH A S T E F A -

CII M EORIM QUI NOS ARDUXERUNT. Aliud cn im illis in 
locls p recar i non licebat. 

V E R S . 1 5 . — Q U I , NOMEN TDEM ISVOCATEM EST SUPER 

ISRAEL ET SUPER GENUS IPSIUS. T u m I s r a e l a u c l o r g e -

n e r i s , tuoi e jus postcr i tas à Deo nomen liabcnt 

Dan. 9 , 1 9 . ' 

V r n s . 1 6 . — DE DOMO SANCII TEA. F i n g u n t u r cnim 

s e n p t a b s c s t a m e adirne icmplo p r io r i , ut ct supra 

a p p a n n i 1, 40 , quod os tendi t r e e t è à nobis p ro non 

script is l iabcr i q u * spuria esse indicavi:, ,us. 

V E R S . 1 7 . — Q T N NOS MOBTCI C N SUNT IN INFERNO. 

Vide S i r a c h . 17 , 2 4 , 2 5 . Q U O R U M SPIRITO ACCE-
P U S EST A VISCERIRUS suis . E quorum visceribus 
abreptus esl spiritus, id e s l , iHud q u o vivi lur . ET JU-
STIFICARSE« DOMINO. Approbat ionem dcc re to rum 
Dei. 

V E R S . 1 8 . — S E D ANIMA QU.E T R I S T I S E S T SUPER MA-

CX1IED1NE MALI , ET INCEMT CERVA ET INFIRMA. Animam 

d t x i l , h o m i n e m inlelligens. Sensum vide Psal . 5 1 , 1 7 

curvas incedere in d e s c r i z i o n e miserile est a p u d ' j o -

j b u m 2 2 , 2 9 . ET OCELI DEFICESTES. P r a fietu Psal 

I 69 . 5 ; T h r c n . 2 , 11. E T ASMA ESURIESS. Homo je ju-

n u s s e m a c e r a o s , Psa l . 107 , 5 . 

VERS. 1 9 . — Q . I A S O S SECUNDEM JUSTITIAS P A T R I « 

NOSIROWM NOS EUNDIMUS PRECES. N o n n i t i m u r e o r u m 

f a c i * q u o r u m esempla deseru imns . Confer . Dan. 

V E R S . 2 0 . _ SED QUIA M.SIST. IRA, TEAM. S u b i n -

le lhge meritis noslris. H à e en im confessione veniatn 

I eb land iun lu r . 

I V E R S . 2 1 . — S i c DKIT DOMINES. G r a i e . : Sic enim 

xtifeic»; ,qu;evox nonsempe^Xr: s:;:;,rñ Z T T ^ ^ ™ 
ben, fortunó infenorcs s i n i c a , , „ Z Ir « , e 1 " f " ' " 

G r e c o , Ce , , . 1 4 , 2 0 . E rço hoc referes n o n ú a n t ó d ' " * " U " n o " " " P r e l e c t e x scnsu a n -

CbaldiCOS e t * g y | „ i o s , l é „ a d 1 ~ S f i T t Ì 7 r T " " " " m e " Ì S « ™ 

A m m o n t l a s . D e q u i b u s v i d e 2 l ìcg 21 » | V , „ » „ „ , „ , ' 1 0 ' t T W í , í " BA-

RIUM; ex Isai. 4 5 , 2 8 . E r ,N J O L A ™ T " F " * ' « 

25 , 3 8 . Illud ad p o p u l u m , h o c a , U c r r a m r f n ™ " " " r a r à " C r E t s e " ' b ™ » 

V E R S . 5 . - E T FACT, SJMU S TU ET N « T ' F P A T " " L S " S ™ S ' S I . e n i m 

Cont ra r ium promisse c o n d i t a , " Z i Z J I " " f " S u " l i I u r 

V E R S . fi. _ E T DOMINO D I O NOSTRO , u s m „ ' IL î ^ ', ~ D E R A C I W W " « C I A M DE 

pe t i t quod « , , « d ixcra l 1, 15. I ' " " " M S J L M • " * " » » TA«® ; ET ALTERAM 
¡ A VORIS VOCEM JUCUSDITATIS. I l , G r e c o m i n u s e s t v e r -

b o r u m , ct cons t ruc t io tnsol i la , J e r . 7, 3 1 , u n d e hie 

locus desnniptus e s l , l e g i m u s : El quiescere faciam nc. 

urbibusJuda et de plaleis Jerusalem mcem hetantium. 

ET VOCEM CAUDII, h i e , in Jcrcmiil autcm vocem gau-

dentium. E T VOCEM SPONSI ET VOCEM SPONS.E. n : e c q u o -

q u e b a b e s dicto loco J e r c m i ® , u l c l c j u s d e m 16 , 9 , 

e t 2 5 , 1 0 . E T EIUT OMSIS TEIIIIA SINE VESTIGIO AB ISUA-

BITANTIRUS EAM. In solitudinem, u l supra 4 , quod in 

d ic lo loco J e r . 8 , csl In vastiliem. Non dicil boc accl-

disso Hierosolgmis, sed Judwte el /oris extra Biero-

solijma. 

V E R S . 2 1 . — E T STATUISTI VERBA TEA. U l s u p r a 1 . 

U T T R I N S F E R R E N T U R OSSA REGUM NOSTRORUM E T OSSA 

PATREM NOSTRORUM DE LOCO st.o. Nihil enim religiosun, 

v lc to r i , p r a sc r l i n t i ra io et a v a r o : 

Qitwque carenl venlis el solibus ossa Quirini, 

Xefas videre, dissipabil insolens. 

Suntp ta h i e ex J e r . 8 , 1 , 2 . 

V E R S . 2 5 . — E T MORTUI SUNT I S DOLOEIRUS PESSIMIS. 

Multi supers i i lum lentpor ibus J e c b o n i a . ET IN EMIS-

SIONS , id e s l , in pest i lent is I Deo innn i s sa . Ila en im 

siuni vocem «*»=«) ! , -os iendun t G r a c e vcrs ioncs J e r . 

3 2 , 5 6 , aliai en im habei i l I , h u m * ) , pro q u o alia-

i . Isyuf, Villi o p t i m e dic i tur tie Pcsl i lent ia 2 P a r . 

7 , 1 3 , Isa. 9 , 8 , J c r . 2 4 , 10. 

V E R S . 26. — SICEI u s e DIES. Oslendit s c i l i ce t , ut 

supra cxpl icavimus 9. Significat non exusiuin t o n - 1 

p l u m , sed a paucis cc lebra tum , e t s p o i i a t u m p r e c i -

p n i s o r n a m e n t i s . PROPTER INIQUITATEM DOMES ISRAEL, 

d e e e m t r ibuum. E r DOMES JUDA, d u a r u m t r i b u u m . 

V E R S . 2 7 . — E T FECISTI IN NOBIS , DO M I S E D E U S : 

R O S T E R , SECLNDEM OMNFM BONITATEM TUAM E T SECUNDUM | 

OMNF.M MISEBATI0NEM TEAM ILLAM IIAGNAM. G R E C . : S c -

cundiim tequiialem (nam el secundum pmnem miseraiio-

nem luam magnam. i n ( , < - : , « , qua; proprie est mquiias, 

p r o dementia et^am s u m i t u r , ut h i e , Ila Cant , triuin 

p u e r . 1 5 ; Sap . 1 2 , 1 8 ; 2 Macliab. 1 0 , 4 . d e m e n t i a 

Dei Jechoniie l empor ibus In e o a p p a r u i t q u o d , qtian-

C A P U T III . t 

1. El n u n c , Domine omnipo tens , Deus Israel, a n i -

ma in angust i i s , cl spir i tus anxius c lamat ad te : 

2 . Audi , Domine , cl mise re re , quia Deus es mise-

r i c o r s , et m i s e r e r e n o s t r i : quia peccavlmus anle j 

t e . 

3 . Quia tu s edes in s c m p l t e m u m , e l nos per ibimus 

in tevum ? 

4 . Domine omnipo tens , Deus I s rae l , audi n u n c I 

oral ionem mor tuo rum Israel , e t filiorum ipsorum qui 

peccavcrun t ante t e : et non aud ic run t voeeo» Domini 

Dei sui , et ngglutinata sunt nobis main . 

5 . Noli meininisse iniqui tatum pa t rum n o s t r o m m : 

s e d m e m e n t o m a n u s lua: , et nomin i s tui in t empore 

i s lo . 

6 . Quia t u e s Dominus Deus n o s i e r , et l audabimus 
l e , D o m i n e : 

7 . Quia p rop le r hoc dedisli t imorem luum in c o r -

d ibus n o s t r i s , e t ut invocemus nomen l u u m , ct 

quàm bona pa r te populi a b d u c t â , n ians i t tamcn u rbs 

el tcmplum cl r e g n u m . 

V E R S . 2 8 . — S i c c i LOCCTUS ES IS MASO PUERI TCI 

MOYSI, id e s t , p e r M o s e m . Hebra isnms. Is DIE QUA 

R R Ü C E P I S T I EI SCRIBERE LEGEM TUAM , i d e s t , quo tem-

pore, u l supra 1, 2 0 , in Grœco. 

VERS. 2 9 . — DICENS, n e m p e quoad sensum , Dent . 

2 3 , G2. Pa r i modo qu;e sequun lur desumpla sun t ex 

Deut . 51, 1 9 . MULTITDDO H.EC MAGNA. G n e c . : Turba 

ista lantum edetis sonitum. Abs t rac lum p ro concre to . 

So le l d e aqu is dici bombilare a p u d G r x c o s in te rpre tes : 

el populi aqu is c o m p a r a n t u r . 

V E R S . 3 0 . — E T CONVERTETUR AD COR s c o n , id e s t , 

tandem ad se redibit, Lcvit . 2 6 , 5 9 , cl seqq. 

V E R S . 5 1 . — E T DABO EIS C O R , E T INTELLIGENT, u t 

intel l igent . Deut . 51), tí ; J c r . 24 , 7 , ct 52 , 3 9 , 4 0 ; 

E z e c b . 11 , 19 , c t 5 6 ? 2 6 . A L R E S , ET AIDIENT , ut au-

diant; id c s l , a t tenl ionem a n i m i . aua ; aur is i n t e -

r ior . 

V E R S . 3 3 . — E T AVERTFNT SE A DORSO s e o D I M 

Dorsum durum d ic i tur esse iis qui l e g e m . velut onus 

à Deo i m p o s i l u m . f c r r c nolunt : u t appare t I ' s . 8 1 . 6 

Unde dorsum durum dicitur 2 Reg. 17, U , in Grceco, 

ubi cervices durce in I lebr .po. QIJIA RF.MI.MSCE.MUII YIAM 

PATRUM SUORL'M , QUI PECCAYERUNT I.N ME. RCCIC l e g i t 

quia reminiscentur, n o n , u l n u n c in Gnec i s s c r i b i l u r , 

quia reminiscar. El vias intellige even lus malorum fa-

c inorum. 

VERS. 51. — ET DOMI.NABUSTUR EIS- Meliùs in aliis 

codd. Lal inis ejus : nam in Gr;eco esl xvfueùaovjo ¿V?»¡Í, 

n e m p e ?¡¡; v i s - E T MCLTIPLICABO EOS , ET NON MÍ.NOP-

ABUNTUR. Desumpla h;ec ex J c r . 2 9 , 6 . 

V E R S . 5 3 . — E T STATUAM ILLIS TESTAMENTEM A L T E -

RUM SEMPITERNCM. M ^ c sunt ex J e r . 51, 5 2 , el s e q q . 

E T NON MOVEBO AMPLILS POPULUM UECM FILIOS ISRAEL A 

TERRA QUAM DEDI ILLIS. Mansil hoc illis usque ad Mes-

siam : mans isse t e t postea si Messiam reccpissent : 

quœ condit io alibi e s p r i m i t u r , alibi subinte l l igenda 

est . 

C H A P I T R E III. 

1 . Bïaintenant donc , Seigneur tout -puissant , Dieu 
d ' Israël , l ' âme dans la dou leu r qui la [iressc,, cl l ' e s -
prit dans l ' inquiétude qui l 'agite, cr ie vers vous : 

2. Ecou tez , Se igneur , ct ayez compassion , parce 
que vous ôtes un Dieu compa t i s san t ; (aiies-nous m i -
sér icorde , parce que nous avons p é c h é cn votre p ré -
sence . 

5 . Car , vous qui subsistez é te rne l lement dans une 
paix souve ra ine , souf f f i rez-vous que nous périssions 
pour jamais ? 

4 . Seigneur l ou t p u i s s a n t , Dieu d ' I s r a ë l , écoutez 
maintenant la pr ière des mor t s d ' Israël , c l des en fan t s 
d e ceux qui ont péché devant v o u s , et q u i , u ' ayan l 
point écoulé la voix du Seigneur l eu r Dieu, nous »ni 
a t t i r é ces m a u x qui s e sont a t taches inséparab lement 
à nous . 

5 . Daignez n e plus vous souvenir de s iniquités d e 
nos pères ; mais souvenez-vous plutôt en ce temps-ci 
d e votre main c t d e votre nom. 

6 . Car vous êies !e Seigneur no t r e Dieu ; c t nous 
vous louerons, Se igneur . 

7 . Parce q u e c ' 'St p o u r cela m ê m e que vous avez 
répandu voire cra iu le dans nos c œ u r s , atin q u e nous 
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laudcmus t e in caplivilale nos t ra , quia convert imur 
ab iniquilale pa l rum noslrorum qui peccaverunt anlc I 
te. 

8. El eccc nos in caplivilale nostra sura us hod ie , 
qua nos dispersisli in improperium el in malediclura, 
e l in pcccalum, secundum omnes iniquilales palrura 
nos l ro rum, qui recesserunl a le, Domine Deus 
nosier . 

9. Audi, Israel , mandala Vila;: aur ibus pcrcipe, ul 
scias prudenl iam. 

10. Quid es l , I s r a e l , q u i d in t c r r i inimicorum 
e s ? 

11. Inveterasli in terra a l i ens , cointjuinalus es | | 
cum morluis : depulaius e s cum descendeni ibus in ' 
infernuin. 

12. Dereliquisli fontcm sapien l i s . 
13. Nam si in v i i Dei ambul isses , babllasses ulique 

in pace s empi t e rn i . 

_ 14. Disce ubi s i t prudenl ia , ubi s i t vir tus , ubi s i t 
lnlel lcclus : u t scias simul ubi sit longiturai tas vita; I 
ct victus, ubi sit lumen oculorum e l pax. 

15. Quis invenit locum e ju s? el quis in l ravi t in ihc-
sauros e jus? 

16. Ubi sunt principes gentium, e t qui dominantur 
super best ias qua: sunt super ler ram, 

1" . Qui in avibus cocli luduni , 
18. Qui a rgen tum tbesaurizanl , et au rum, in quo 

confidant homines , e t non est finis acquisi t ions c o -
rum : qui argentum labricant, el solliciti sunt , nec 
es l invenlio operum illorum ? 

19. Esterminat i sunt , e t ad inferos descenderun l , 
c t alii loco eorum surrcxerunl . 

20 . Juveues viderunl lumen, el habi taverunt supe r 
te r ram : viam autem disciplina: iguoravcrnnt . 

21. Neque inlcilexerunt semitas e jus , ncque filii 
coram susceperunleam, a facie ipsoruni longefaciaest . 

22. Non csl audita in l e r r i Chanaan, neque visa est 
in Thcman . 

23 . Filii quoque Agar, qui csqni runt prudenliam 
qute de l e r r i esl, ncgoliatorcs Mcrrha: c t Theman , 
c t fabulatores, et exquisi lores prudenti® el intelligen-
t t e : viam autem sapientiu; nescierunt , ncque com-
memora t i sunt semiias ejus. 

24. 0 Israel, quam magna es t domus Dei, e l ingens 
locus possessionis e j u s ! 

25. Magnus est, c t non bahet linem : cxcelsus el 
immensus . 

26. Ibi fuc run t gigantes nominal! illi, qui ab initio 
tueriint s latura magna, scienles bcllum. 

27. Non hos elegit Dominus, ncque viam discipl ine 
i n v e n e r u n t : propicrea per ie runt . 

28 . El quoniam non habuerunl sapient iam, inlcrie-
run t propter suam insipientiara. 

29 . Quis ascendii inecelum, e t a c c e p i t e a r n , c t c d a -
xil earn de nub ibus? 

30 . Quis transfretavit mare , el invenit i l l a m ? e t 
atluli t illatn super aurum elcctum ? 

31. Non es t qui possil scire vias ejus, neque qui ex-
qoirat semitas ejus. j 

tuci. 5 Î { 

invoquions votre n o m , e t q u e nous publiions vos 
louanges dans notre captivité, en nons convert issant 

8. Vous nous voyez au jourd 'hu i dans celte canii-
v ne, ou vous nous avez dispersés pour ê t re la fable e l 
i exécration des h o m m e s , el un exemple de la peine 
due au pèche, scion loules les iniquités de nos pores 
qui s e SOIII re t i rés de vous, (I Seigneur notre Dieu ' 

, ' " " . , 2 , ' 0 l s r a e l ' l c s ordonnances de la vie-
denee2 ° p 0 ' ' r a M > r e n ( l r e l c s à c la p ru -

10. D'où v i e n t , 6 I s raël ! que vous êtes présente-
men t dans le pays de vos ennemis , 

11. Que vous vieillissez dans une terre é t rangère 
q u e vous vous souillez avec les m o r t s , c t que vous 
terre f 8 c o m m e c c u * 1 " ' d c s c e m l e n t sous la 

la s a g e S f ' q U C ™ U S 3 V M q U ' " é l a s o u r c e de 

13. Car si vous eussiez marché dans la voie du 

S e l l e ' l i x ? 3 s s u r i ; m e n l demeuré dans une 

J t . Î W " " " i h P " " l ™ c e , où esl la force, 
i ' .mtclbgence afin que vous sachiez en m è i r ô 

lemp ou est la stabilité de la vie, où est la nour r i tu re ! 
où est la lumière des yeux et la paix 

15. Qui a trouvé le lieu où réside l'a sagesse? e t qui 
Cst en t r e dans ses t r é so r s? 4 

16. Ou sont maintenant ces p r inces des nat ions qu i 
dominaient sur les bêles de la t e r re 

17. Qui se jouaient des oiseaux dû c i e l , 
18. Qui amassaient dans leurs t résors l 'argent e t 

I T N Î ' K S K F H 0 ' " " " 5 M C " E M L E U R C O N F I A N C 

e t q u i l s désirent avec u n e passion qui u a point d i 
bornes qui faisaient m e u r e l 'argent en œuvre avec 

oun-ages raS' * Q u i e n f a i s a i e n l û i r e d e s 

? l " t e r m i n é s ; ils so in descendus 

place ' S S O n l ï e , u , s p r , i n d r e l e u r 

„ 3 ? • " / v u , d e s j eunes gens dans la lumiè re ; ils 

h vraie « i e n c é ! ^ B B t e ° " l i s n o r é l a ™ i c d e 

J M ' , l l s <">'point compris les scn i i c r s ; leurs 

foin d'elle P 0 " " ' " ' ' S M S 0 " ' " : 3 r " i s b i c l 1 

i , ™ ' a ° r i " ' a f 0 ' " 1 e l ' l c n d " pa r l e r d'elle dans la 
tene de Chanaan ; et elle n 'a point c lé vue dans Thé-

I U s * " f a " ! s f A S 3 r 1 u i recherchenl une p ru -
T i r 1 d e l a , P r r e ' l e s n i%ocialeiirs de Mcr-
j ! e beuian, ces conteurs de fables el ces inven-

S „ „ " " , e P ™ d c , " c c t l f u " e '» te l l igence nouvelle, 
n oui point connu la voie de la vra ie sagesse, cl n 'ou 
pu en découvrir les sent iers . 5 ' 

24 . 0 Israël , que la maison de Dieu est g r a n d e ! 
e t combien est e tendu le lieu qu'il possède ! 

il S ' i m m e n s f 1 0 ' " " ' a P ° ' ° l d ° b ° m s ' " e s l é , C T é ' 

é , . 2 ? ' , C ' r ' ' ? q u ' " n ' é l é w s e 6 " 1 1 5 s i célèbre», qui 
étaient d e s le commencemen t ; ces géants d 'une s i 

i haute taille, oui savaient la guerre . 
27 . Cependant le Seigneur ne les a point choisis. 

• ci ils n ont point trouvé la vole de la sagesse ; c 'es 
pour cela aussi qu'ils se sont perdus. 

„ 3 c ? " " " c a ? 1 , 0 1 1 1 P ° i n l ™ ^ c sagesse, leur 
propre folie les a précipités dans la mort . 

i , , , ' J V ? ' " W v a i ; c i d P ° u r ? »lier p r e n d r e 
n u e s ? q u l descendre du haut des 

. 50. Qui a passé la m e r , e l l'a t rouvée , e t a mieux 

I aime 1 apporter avec lui que l 'or le plus pur? 

31. Il n 'y a personne qui puisse connaître ses voies, 

II tiers."1 8 0 m e U e ° ° ' > e i n e 4 ' e n r e c l i e r c h c r s en -

32. Sed qui scit universa, 'novi t earn e t adinvenit 

cara p r u d e r n e s u à : qui p r e p a r a v i ! le r ram in s t e r -

no tempore, cl replevit earn pccudibus el quadrupe-

dlbiis, 

33. Qui emilt i l l u m e n , e l vadit : e l vocavit i l l u d , 
e t ohedil illi in Iremorc. 

34. S te l lx ameni ilede'runt lumen in custodiis suis, 
et Uelalai sunt : 

35. VoeaUe s u n t , et dixerunt : Adsumus : e l l u x e -
n i n t ci cum jucunditale , qui fecit illas. 

56 . Hic est Deus nos te r , e l non as l imabi tu r alius 
adversùs eum. 

37 . Hic adinvenit omnem viam disciplina; , e l tra-
didi l illam Jacob pucro suo ; e l Israel d i l e t to suo . 

38 . P o s t i n e e in te r r i s visus e s t , el cum hominibus 
conversalus es t . 

COMMENTARLA, 

32. Mais celui qui sail tout la connaî t ; c t il l 'a 
trouvée par sa p ropre p rudence , lui qui a affermi 
la l e r re pour j amai s , cl qui l 'a remplie de bêles e l 
d ' an imaux ; 

33. Qui envoie la l umiè re , c l elle p a r t ; qui 1 a p -
pelle, ct elle lui obéi t avec t remblement . 

34. Les étoiles ont répandu leur lumière chacune 
en son temps , e t elles on t é té dans la jo ie . 

35. Dieu les a appelées , e l elles ont di t : Nous 
voici ; et elles ont je té leur clarté pour celui qui les a 
c réées . 

56. C'est lui qui csl no i re Dieu; el nul . au t re ne 
subsistera devant l u i , si on le compare avec ce qu ' i l 
esl. 

37. C e s i lui qui a t rouvé loules les voies de la 
vraie science e t qui l'a donnée à Jacob son serviteur 
e t à Israël son h ien-a imé. 

38. Après cela il a é t é vu s u r la t e r r e , e t il a con-
versé avec les hommes . 

B A D T E I X U S . 

Y E E S . 1 . — A S M A IS ANGUSTIIS POSITA , e t c . ; G r a c . : 

Anima in angustiis, el spiritili tnmus : an i laborans, 
sive angore el sollieitudine affeetus. Marcus 1 4 , 3 3 , 
dicil Chrislum maximo animi angore affeclum fuisse. 

V E B S . 5 . — T u EXIM TS .CTEBSUU P E R U A K E S , e i e . ; 

G r a c . : Quoniam tu sedes in teternum : au l habitus, 
laseliab Hebraicc, quod prò sture monereque accipi lur . 
Haw aulem rat io fragil i ial is h u m a n i e , morta l i ta te cum 
x t c m i t a i c Dei c o m p a r a l a , maximani ad orandum 
habet vini, l taquc in Psalni isa tqueal l is locisScr ipl i i ra ; 
e a siepe adhibe tur . Habet enim humilem confessioncm 
bumame eonditionis. 

V E B S . 4 . — P H O Ì T E B E A MOBIS H F C « A L A , e i e . ; 

G r a £ . : Et agglutinata sunt nobis mala. Phras i s es t 
Uebraica : nani verbum adharescil apud Mosen siepè 
in hilc sement is i f o r m i usurpa lur : el a c t i vè , aggluti-
nabil Dominus libi has maledicliones. 

V E B S . 7 . — I * UEMOBIAM E T C O G I T A T O N E « K O -

STBAR , eie. ; G r a c . : Quoniam reduimus ( a u t revoca-
vamo:) in cor nostrum omn:m injuslitiam patrum no-
slrorum. Ilice cogitalio ac rccordatio peccatoram à 
Pa l r ibus commissorum adjuncla ad propria peccata 
plurinlùm valet ad huinilem confessioncm : eaque 
siepe in Scripiur-à à sanclis hominibus suscipitur. 

VEBS. 8 . — OBBROBRIO, EXSECRATIONI, e i e . ; G r i e c . : 

Jn exsilio sumus ad opprobriunt, ct ad maledictìonem, 
el debilum : l-.ìr,?* mi Ighim p ropr iè debitum signifi-
cai . Sed ego correlat ivo ejus usus s u m , nomine 
exaclionis, qua; in captivos era t acerbissima. E r a n l 
enim expositi planè ad cupidiialem ac libidiucm eorum 
à quibus captivi ac oppressi lencbaolur . 

VERS. 9 . — A o o t , ISRAEL , PBA:CEPTA , etc. Absolutà 
ad Heuin prcca t ionc , nunc iustiluit admonitionem, in 
q u i popolimi tuin ad recolendam meinoriam admisso-
r u m pecca to rum, lum ad viiam in t imore Dei insii-
tuendam adhor ta lur . Esl aulem ha:c commonitio 
aptissimè ad supcriorem oralionem ad junc ta . Hoc in : 
verso est mutat io numeri Hebneis faniiliaris. 

V E B S . 1 0 . — Q U I D E S T , I S B A E L , OUOD , e t c . H x c c s l 

.¿»«/ìvun«, in q u i P r o p h e l a populum rcvocat ad m e - ' 

moriam pris l inorunidel ic iorum : qui locus (israimjiixi« 
ad pœnilenliam est acconimodalus. T u m enim liomines 
ex animo sanilaiem expelunt cùm prist inam morbi 
offensionem suaraque culpam recognoscunt. 

VEBS. 1 1 . — C E « MOBTUIS POLLUTUS, e t c . ; C r a c . : 

Coinguinalus ( au t contaminalus) cum morluis. Fui t 
enim in i l l i captivitalc quasi m o r l u u s , et Babylone 
quasi quodam in sepulcro posilus. Itaque eo rum pre-
c e s , anlea m o r l u o r u m , Israël appellavit . ATUUE INTER 
EOS NCHERATUS , clé. ; G r e c . : Heputatus es cum iis gui 
in infernum, sub . descàiitrml. Por ro reputatus es 
d i x i l , ve rbum H e b r a u m imi la lus , id e s t , exislimatus 
es è numéro eorum gui descendunt in sepulcmm. H i c 
autem forma I l cb ra i salutem alicujus desperalam s i -
gnificant . 

V E R S . 1 2 . — FONTEM S A M O T H : RELIQUISTI. R e s p o n -

sio est superiori interrogalioni snb jnnc la , cui apponit 
ra t ionem à contrar io evenlu fructuque obedientiœ. 
Similis senlenlia posita est Psa l . 81, 14 : VUnam po-
pitlus meus obteinperiisset milii; Israël in viis meis am-
bulàssel : Brevi lempore inimicos eorum humiliàssem , 
cl [uisset tempos ipsonim in scculum, e tc . 

VERS. 1 4 . — D I S C E I3BISAMPBUDENTIASIT. H u j u s n i o d i 

disciplina ex malis p ra te r i l i s suscepta , in S . litleris à 
Spiri lu S . c o r a m e n d a t u r , c ù m sensu pnesentium ca -
lamilatura in ntemoriam revocaraus ea bona q u œ 
n o s l r i cu lp i a m i s i m u s , caque toto an imo recuperare 
cupimas . 

VEBS. 1 5 . — Q m s ISVESIT SEDEM EIUS? G r e c . : Quis 

naclus esl b o a » ejus? H x c cs l commendal io Sapien-
tiœ à rai italc paucitatcque eorum qui illam adipiscun-
tur . Est enim donum Dei r a rum et s ingularc. Sic Mo-
ses Deut. 4 , 6 , doctrinam legis divincc comroendai ut 
cxcellcnlissimam quàmdam sap ien t i am, quic ca;teris 
omnibus populis non fuer i t impertila et communica-
îa ; quo m a j o r e s t u d i o , cùm Deus eain csl l a rg i t u s , 
amplcctenda. 

V E B S . 1 6 , — I ' B I S U S T PBINCIPES GENTIU», e t c . C o m -

mémora i hoc loco polentisslmos reges, ac populos ho-
minesque ex te r i s a r t ibus ac scientiis bnjus vitœ prai-
s tanl iss imos, quibus dieil hanc divinam sapientiam 
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salularemi]ue doct r lnam verbi Dei defitissc. 

VERS. 1 7 . — Q u i AVIBUS CŒLI AD LUDOS, e t c . ; C r a c . : 

Qui avibus cali alludimi, id e s t , ad suas lusiones ac 

voluplales abuiiinti ir . E s t enim summa copia facullas-

q u e pa ra la r e r u m o m n i u m qua: in t e r r à , m a r i , ae re -

que ve r san lu r . 

V E R S . 1 8 . — ACCENTI ENI.II PECCNI .EQUE FABRICATO-

RES, e tc . ; Graie. : Quoniam argenlum fubricanlcs, id es t , 

qui argent imi Omni ral ione comparant cl cumulan t , au t 

e t iàm cmlunt , p rop le rca quii il pecuniam conficiendam 

cu ran t . Nam verbum t « t « r « i v est fabrorom qui ligna 

pa ran t . Sed q u à d a m similitudine ad alios a r t iûces r e -

r u m q u e a l ia rum invenlores non ineptó I ransfe r tu r . 

Q O J Ì NE COGITATIONE Q U I D E * COMPREIIESDL POSSUNT ; 

C r a c . : Et non invenlio (aul excogilatio) operum ipio-

rum. Quidam ita ver tunt qua- i ea opera tanta curà ac 

sollicitudine compara la per ier int : sed bunc interi tum 

mcliùs significai verbum quod mox sequi lnr , evanuc-

ranl. Hoc au tem conjmigendum csl cum p r a c e d e n t i -

bus , a tque ad cani inftnilam honorum copiam re fe ren -

dum. Quemadmodì tm a n t e d i s i ! nulliim finem esse 

qaœrendœ rei, ila nunc dici t eam magnitudinem esse | 

diviliarum o p u m q u e quam n e m o animo s u o complecl i 

poss i t . Hoc en im significai excogilatio, a tque animi 

comprehensio. 

V ERS. 19. — Aliique in eorum tocum, e tc . ; G r a c . : 

Aliique surrexeiml prò ipsis, id e s t , in eo rum loco 

sunl collocali au t subst l iu t i . H®c en im doclr ina s s p è 

est in S c r i p t u r à , tnaxinièque apud J o b u m , q u i m u l a -

Ilo rcgnorum ac p o l e s l a t u m , e t q u i d a m successio di-

v in i lùs facta dcmonst ra i t i r . Neque cn im sun t ila s l a -

biles divili® atque opes ut cer tos eosdemque pósses-

so r e s s e m p e r l iabeaui . 

V E K S . 2 0 . — J U V E S E S QUIDEM BANC L E C E * A S P E X E -

RENr, e ie . ; G r a c . : Imenei videront lucem. Aliud ge-

n u s hominum c o m m é m o r â t , qui suavi tcr h à e vilà p e r -

f r u u n t u r , sed saplcnl ià , jucundiss imà an imi luce , d e -

s l i t uun lu f . 

V E R S . 2 3 . — N E C F A B E L A R C » I N T E R P R É T É S , e t c ; 

G r a c . : Et fabulalores, et investigalores intelligentia. 

Hoc genus bominum c o m m e m o r a i , qui aul ncgoi ian-

les, inax imaque negoiia lum terrà lum mar i obeuntcs , 

mulia v ident ci cognoscum, aut e l iam in r ebus inqul'-

r end i s operam ponente» plur ima, non indigna illà qui-

d e m cognit ione, r epe r iun t , sed qua: veram sapienliam 

nul là ex parte a i t ingunl . Fabulalores sun t interprètes 

atque explica,ores fabularum quas poeta: doclissiini 

h o m m e s c o n f i n x e r u n t , s u b ca rumque inlegiuncnlls 

sapienliant quamdam occu l t à run t . Fuerunl pbilosoplii, 

qui quai fabulose c r a n i die ta ca conat i sunt ad aliqneni 

Vita! usuin au t ra t ionem veri lat is cxpl icare . P e r im-e-

•ligaiores intelligentia milii videlur intell igere pbi lo-

sophos , qui omne suum sludium In invest igat ione r e -

rum posuerun t . 

V E R S . 2 4 . - 0 I S R A E L , Q U A » A * P U E S T DOMUS 

Dr.1, e i e . ; Graie. : Exclamalio, quà vull os tcndere 

t l iesauros sapienti® divinai esse humnno ingeuio in-

comprchci is ibi ies . n à c cn im magnitudine ampl i tudi -

neque dorafis Dei, in quà sapicntià suam habet sedem, 
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mini aliud vull significare quàm hominem sine Spir i ta 

Dei non posse ad Ulani pc r l ingere . Ea en im ¡neccio 

suum habet domic i l i um; homines i n l c r r à rep iau les 

có non poss imi evolare . 

V E R S . 2 G . — IBI FEERUNT CICANTES HOMINES, e i e . • 

Graie. : Ibi fuerunl giganles nominati ab initio. Gen. G' 

4 , d icuntur homines robusti ac ratenics, et à secalo rin' 

no minis, id esl , ce lebres ac nobi l tà . Kant quod Baruch 

dicil ab initio, Moses à secalo. INGENTI CORPORIS » , G „ . 

TEDINE, e ie . ; G r a c . : Sublimes ac proceri. De s t a t o r i 

co rpo r i s eo rum ac procer i l a ie Moses in Genesi non lo-

qu i tu r , sed tan tum d e eoritin p o l e n t a ac nobi l i t i l e . 

Sed N u m . 13, 3 3 , m a g n i t u d i n e illorum mcn t lonem 

f a c i , quos appellai filios Anach, viro, sublimi, a,que 

mgenhs statura:, qn ibus Judaii explora lorcs com, ,aral i 

locusta viderenlur. 

V E R S . 2 7 . — VERUUTAMEN D O U I N E S EOS , e t c • 

G r a c . I Non ho, Deus elegit. I la commenda i banc s i n ! 

gularem Dei g r a l i a m , quemadmodùm Moses in Deu-

te ronomio gra tu i iam e j u s c leci ioncm esse osiendii 

non quòd populus jusl i i ià polenl iàve aliis p ra i s ta re l ! 

ved quìa Dominus palres illorum dilexit. 

VF.RS. 28. — SUA , INQUA», e tc . ; G r a c . : Perierunt 

propter vacuitatem (aut deslilutionem) prudential, au l 

quia destituii fuerunl prudenti,,. Scinius quomodò =1-

ganles ili! pe r ie r in t in di luvio, quon iam nul lum Dei 

t imorem, qua! vera c s l Dei sapienlia , hab i te run t . Hu-

jusmodi e s t exi lus omnium qui eogniiionis divinai sun t 

expe r t e s . 

VERS. 2 9 . — Q c i s ASCENDIT IN OTLCK , e i e . l i m e 

sentenl ia sumpta e s l ex Deui. 3 0 , 1 2 , ad alium usum 

acconimodata q u à m In quo Moses illic u t l iu r . Moses 

cn im dicit doc t r inam legis non ila longè esse posilam 

ut m calo sitam au l ultra mare, ut apprehend i non 

poss i t ; sed propi in oreae corde un iuscujusquc . Ibi 

cn im vull poptilo a d i m e r e o m n e m recusandn: doctr inal 

occasiot iem, quòd ea esset difllcilior el obscur ior , au t 

remot ior quàm ut eam asseqni poss i t . Baruch verò 

hoc loco aliud agit : o s i c i d i l non esse in faculiatc cu-

jusquam ut sapienliam verbi Dei consequa tur . Xon 

enim est volenti, au, currenlis, sed Dei mi,cren,is, ac 

cut volneril largient is . 

VERS. 3 0 — Qcis TRAJECIT «ARE, e tc . ; G r a c . : Qui, 

trajecil ultra mare. Moses ila ef ler t per f u t u r u m l e m -

pus : Quis Iransibil ultra mare, a afferei nobis eam ? 

Sed fo rma orat ionis muta la e s t ct ad p ropos imm a c -

c o i i i m o d a t a . E T INDE POTIUS QUA* AUBUM PURISSI-

>ira, e ie . ; G r a c . ; El (crei ( au l afferei ) eam aur i eie-

e l i? Si ibaudlenda e s t p r e p o s i ! » pra, qu® h a b e t vim 

Hcbraicai min, qna: comparat ioni servl t . 

V E R S . 3 1 . — N E C QEI ANIMO S E M I T A * ILLIUS COMPRE-

IIENDIT , e tc . I G r a c . : Nec qui considerei semi,am 

ejus, MvfUfcfe , significai animo agitare au t concipere. 

VERS. 3 2 . — C u i NOTA SENT OMNIA , e t c . ; G r a c . : 

Sed qui noviI omnia cognoscii eam. Pos lquàm per 

«fà(|S»w os tendi t omnes homines inones exper lesque 

esse sapient ial , n u n c docet ubi e s l fons e j u s unde liau-

n e n d a sit . A c rca t innc mund i ac guberna t ione Deum 

auc torem esse os tendi t . Verbo en im Dei omnia c r e a t i 
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s u m eoque gnnernan:ur cl cons i s lun t ; Psal . 119, , VERS. 9 . - UT SCAS PRUDENT,,«. Nempe eam per 

SI . Ait judlcia lua ad hune usque diem omnia perstant, onani Dens hahe in r 1 

quoniam omnia tibi Servian!. JunExr is QUADRLPEDI-

BUS , e t c . Quai beeinolh l lebraicc nominant i i r , c l ab 

aliis besl iarum gener ibus d is r toguunlur . 

VERS. 34. — Sets IN STATIONIBES. G r a e . : In evsto-

diis suis, id e s t , locis nnicuique tanquam militi assi-

gna i i s . S u n l en im a Deo o r d i n a l ® , e l quasi mili lcs in 

s ta t ione ila collocat® u t a d imper ium Dei p r a s t o ^ i n t . 

I l aque exercitus calorum appc l l an tu r , Isa . 4 0 , 20 : 

q u a m Deus habc tu r propiiiiis 

VERS. 1 1 . - INVETERASTI IN TERRA ALIENA. S e n e s c i -

t is anie d iem. C O L L A T E S ES CUM «ORTUIS. Quia in ter 

«lia mul ta m i n u t e r i a e i iam inor lnorum Cha ldxo ru ra 

cadaver s pollincire cogcban tur . DEPETATCS IS CU« 

DESCEND,.NTLBUS IN INFERNE». Noi, plur is habitus quàm 

sepult i . Locut io sumpta de Psa lmo 2 8 , 1 . 

V ERS. 12 .—DERELIQUISTI FONTE* SAPIENTLE ; l e g e m 

Dei : quai e t via j am dice lur . 
Prodixens in numero exercilaum eorum, 

vocans nominibus. 

VERS. 3 7 . — EABQUE SERVO SUO JACOR , e i e . P o s l -

q u à m docui t Deum sapienti® auc to rem esse, n u n c 
ostendit populum q u c m s ingu la« suâ scienlià benefi-
Cioquc sapicnti ie d ignatus e s t . Ihec au tem bencficii 
p r a s t a n i i a debe t l iomines in o m n i s gra t i ac pii animi | 
memor i a r e t iñe re . 

V E R S . 3 8 . — E A POSTEA IN TERRA VISA E S T , e t c . E g o 

non dubi to qtiin Chr i s tum FUitim Bei in ca rne r e v e -
la tum intclligal. Is cn im esl a i icrna Dei sapicul ia , per 
quam omnia c r ea t a s u n t , quai poslea c a r n e induUi 
cum homin ibus esl conversa ta , a b cisque visa el c o n -
i rec la ta , Job . 1 , 1 . 

CASTELLIO. 
V E R S . 4 . — A U D I P R E C E S E N E C T O R E » I S R A E L I T A R U » , 

ca lami tosorum, e l pené cxs l inc torum. 

VERS. S . — T U A « RECORDARE «ANUM, p o l e s t a l e m . 

V E R S . 1 1 . — U T CUM MORTUIS POLLUTES , INFEROBULL 

»EMERO BADE ANÍS? Invisus f tcdusque , Ut mo,-lui. 

VEBS. 1 4 . — LUMEN OCELORU«, v i t a . 

VERS. 2 0 . — QUI CEM LUMEN VIDEAKT, v i v a n t . 

GROTIL'S. 

V ERS. 1 . — SPIRITUS ANXIES N.LIFIA fa,3Sitmiiur 

his sc r ip to r ibus fa«ta p ro lorpore iirnio, Psal 119 
28 , Isa. 61, 3 . ' ' 

VERS. 2 . - PECCAVIMUS ANTETE. In c o n s p e c t u t u o . 

VERS. 3 . — E T NOS PERIBIMUS IN « V E M . C r a c . : 

ft'os viiam aniiiiimus : non earn perpe túan! h a b e m u s 
u l tu . 

V E B S . 4 . — A E D I NUNC ORATIONE» MORTEOIIUM I S R A E L . 

Moriuos vocal eos qui iti capt ivi la tem abduct i c r a m , 
ut appare l infra 7, nini i rùm quòd similes essen t m e n , -
bris à corpora suo absc i s s l s , nihil u l t ra succi au t vita: 
h a b e n t i b u s . E T AGGLUTINATA SENT NOBIS MALA. E t h l c 

est p ro propler quod. Vocem agglui inari h a b u i m u s e t 
supra 1, 2 0 . 

VERS. 5 . — SED MEMENTO BANCS T U « . P o l e n t i ® 
saipè d e m o n s t r a t e . 

V E R S . 7 . — P R O P T E R HOC DEDISTI T I M O R E » TUEM IN 

CORDIBCS NOSTBIS, nempe per imtnissa nobis mala . E r 
LALDEMCS TE IN CAPTIVI PATE NOSTRA. Eliam in captivi, 

late nostri, quan to niagis id factur i ubi l iber ta lem 
reddider is . 

VERS. 8 . — I n n t p n o P E R i u * ET IN BALEDICTU« ET IN 

PECCATE*. ' G r a i n s : * .-„• i ^ , m X < i f 

Í f - w « . Priora duo babes supra ) , 2 0 , el 2 4 sed 

' f l f l " ! s l 8 " i f , o a l " " e n u m : quod inter ea es t 'quie i 
lex commina tu r Deut. 2 8 , 4 4 . 

IJNla suis j VERS. 14. - UBI SIT LONG,TURN,™ V I M . Quomodò 
pa re r i poss i t . UBI s i r LUMEN OCULOBUM, id es t , r es 
p r o s p e r a : s icut ca lami tas caciias voca tu r . Vide s u -
pra 1 , 8 . 

VERS. 16. — UBI SENT rmxctrES CENTUM? Ostendi t 
a b a imperia facile m u t a r i , cùm Israeli i icum s e m p e r 
m a n s c r l t , quamdiù legis o rb i t am sec taba tur . E r QUI 
DOMINANTCR SUPER BESTIAS. Qui vcna tu m a g n a m p a r -
lem alvi tcrunt : quod P a r t h o r u m reges facerc soll tos 
ex Taci to d isc lmus . 

VET^. 1 7 . — Q u i IN AVIBUS C U L I LEDENT, a u c u p i i s 

mdulgeni : quod allert im pr incipal is otii solel esse 
ob lec tamenlum. 

V E R S . 1 8 . — E T NON E S T FINIS ACQUISITIONIS E O R E M , 

nullum finem [ecére opes congerendi. 

Nullus diviiiis modus esl nec finis Imbauli. 

Qui ARGENTU* FABRICANT. In n u m m o s cudun t . NEC EST 

B r ò m o OPEBUM ILLORUH. Vidimus saipè ingcnteiii vim 

pecmute p r a d a m fac tam bost ibus. 

V E R S . 1 9 . — E T ALII LOCO EORUM S C R R E X E R C K T . 

Ttansla ta ad alios sun t r egna . qnod sequi tur 

vtdctur ad bunc sensum pe r l ine re , ul signifieei non 

jumores, sod novos reges Illis succcssissc . 

V EES. 2 0 . — VTDERUNT LE*EN. F u é r e al iquandiu in 
r e b u s p r o s p e r i s . VIAM AUTE* DBCIPLIN« ,CNO,,AVERCNT. 

Vitai Deo placcnl is . 

V E R S . 2 2 . - N O N E S T AUDITA EN T E R R A CANAAN. 

.«ulta invencre Ph ten ices . 

Phwnices primi, fama si credilur, ausi 
ilanturam rudibus vocem signare fig,iris. 

-Navtgandi a r s e i s d e m rcpe r to r ibus adscr ibi lur . I l lam 
au tem vivendi disciplinam non r e p e r e r u n t . NEQUE VÌSA 
EST IN TBEMAS. Qi ra pars l d u m s a ; magos semper in-
signes habuit . Vide J e r . 4 9 , 7 . Vide c t ea qua, dic ta 
ad Matth. 2 , 1 

V E R S . 2 3 . - F I L H QUOQUE A G A R , QEI E X Q U I R U J T 

PREDENTIAM QU* DE TERRA EST. I s m a e l i t e peri t i a r o -

matuni r e r u m q u e simil ium, Gen. 37, 25. NEGOTIATO-

RES .MERRU.E. Esl Maara S idon io rum Jos . 15 4 e t 

S tepbano Slarnan add i to J parngogico : quod fraqu'ens 

Phcentcibus. ET TUEMAN. Tliemanem bis n o m i n a , ; q u i a 

et sapientes ibi m u l t i , el mol l i mcrca lo res . ET FABU-

LATOBES. Araba» olin. fuisse egregios ariif ices fabula-

rum u t , h u m , quales s u m ex quibus P b r y x i s o p « 

nomen conseeu lus e s t , ex i i s q u ® E r p e n n i „ s e d i d i l 

appare l . S u n t e l genus fabularum ox quai dicunlur 

parabola. E T EXQUISITOIIES PRUDENTLE ET INTELLIGEN-

TLE. Duabus vocibus expressi t G r a c u m unum r ? , 

=0»!«»,-. Prudent i® e jus qu® homines hominibus g r a -
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tos aut ut i les rcddi t , p r x c e p t a nove ran t ; qua: homines 

Deo, non n ó r a n t . 

V E B S . 2 4 . — 0 I S R A E L , QUA« BAGNA EST D O » U S D E I . 

Universum hoc cu jus imagincm gerebat lempluui Hie-

roso lymiutnum. 

VERS. 2 6 . — IBI FUERUNT CIGANTES. In h i e i p s a D e i 

domo, inteiligc iiios N o x c o x v o s : ut Sap. 14, 6, uhi 

add i lu r u t h ì c ab initio. Eidem antiqui gigante*, Siraeh. 

1 6 , 8 . 

VEBS. 2 7 . — N O N u o s ELEGIT DOMINUS, s e d N o a m c u m 

familià sua . 

VERS. 2 9 . — Q c i s ASCENDI! IN COT.H-M , ET ACCEPIT 

EAM. lit earn sapient iam acciperct. Sumplum d e Mose 

Deui. 3 0 , 1 2 . 

VERS. 50.—QUIS TBANSFBETAVIT RABE. Cra te . : Quis 

discenda in abyssum? Paulus R o m . 1 0 , 7 . ET ATTULIT 

ILLA» stiPEB AUBUR ELECTUM? Vt comparet earn auro 

optimo? 

VERS. 5 1 . — NON EST q u i p o s s i T SCIRE VIAS EJUS, 

KEQUE 6 n EXQUIBAT SEMITA» EJUS. Idem significai quod 

P ia lo , de Deo nihil ceni babai, nisi Deo ipso se patefa-

cienle : quod fecit Israeli t is . 

VERS. 5 2 . — Q u i PR.EPABAVIT TERRAM. Fabricacit, 

ut Sap. 9, 2 . Ilara p e r [abricare, verl i tur Isa . 40, 28 , 

et 4 5 , 7 . Is ¿ETERNO TEMPORE, id e s t , u i s emper duret . 

VERS. 5 5 . — Q u i EMITTIT LUBES , ET VADIT. l l e b r a i -

smus , pro , quo mittente Ita procedit. Vide Job . 36 , 30. 

E T VOCAVIT 1LLUD, ET OBED1T 1LLI IN TREMORE. Vocanli 

illico parel. 

V E B S . 3 4 . — S T E L L E AUTEM DEDEBUNT LUMEN IN 

CAPUT IV. 

1 . n i c l iber manda lo rum D e i , el lex q u x est 

in internum : o m n c s qui tenoni c a m , pervenient 

ad vilatn : qui au tem dere l iqueruni c a m , in m o r -

t em. 

2 . Conver tcrc , J a c o b , e l apprehende cam : ambula 

p e r v i a m ad splendoreni e jus cont ra lumen e jus . 

3 . Ne t radas a l t e r i gloriam t u a m , et d igni ta tem tuam 

genii aliena:. 

4 . Beali s u m u s , Israel : quia q u x Deo p lacenl : 

man i fe s t a sun t nobis . 

5 . An imxqulo r e s l c , populus D e i , memorabi l i s Is-

rael . 

6 . Vennrodati cs l is gent ibus non in pcrdit ionem : 

sed p rop te r quod in i rà ad iracundiam p r o v o c a s t i 

Deum, traditi es t is adversar i i s . 

7 . Exacc rbas l i s cn im cum qui fecit v o s , Deum 

¡e le rnum, immolan tes dxmoi i i i s , et non Deo. 

8 . Oblili cnim csl is D e u m , qui nulr ivi t v o s , c t 

eontr is la t is milr iccm ves t ram J e m s a l e m . 

9 . Vidil enim i racundiam à Deo ven icn lcm vobis, 

e l dixit : Audi le , conf ines Sion : adduxi l eu im inibi 

Deus luc ium m a g n u m . 

10. Vidi en im c a p t m l a t e m popul i m e i , filiorum 

n ieo rum, c l filiamm, quam superduxi t illis j E t e r n u s . 

1 1 . Nutrivi e n i m illos cum jucundi ia te : dimisi 

autem illos cuin flelu e l luc tu . 

12. Nemo g a u d e a t super m e viduam el desolatali! : 

CUSTODUS suis . In stalionibus quœque suis. I dem loquen-

di genus, S i r a c h . 4 5 , 1 2 . 

V E R S . 3 5 . — V O C . I T « S U S T , E T DIXERUNT : ADSUMUS. 

Stunplutn d e Psa l . 147, 4 . ET LUXERONT EI CU» JUCUN-

DITATE QUI FECIT ILLAS. Ei, id e s t , c j u s j u s s u . 

VERS. 5 6 . — H ì c EST DEUS NOSTER. Q u i a b I s r a e l i -

tico populo coli tur. ET NON .ESTIMABITDB ALIUS ADVEB-

sus EUM. ¡\enio ci comparandus est. 

V E J S . 5 8 . — P o s r n . i : c IN TEBBIS VISUS EST, ET CUM 

HORINIBUS CONVERSÂTES EST ( 1 ) . H o c e s t e x i l l i s q u a 

dixi à chris l iano al iquo exscr ip lore addi ta (2). 

(1) Vide prolegoniena. 
(2) Pos tquàm sese Deus pa t r ia rch is cxh ibu i l , l e -

gemque Israeli dedil , quid jaui re l iquum esse potera i , 
p r a l e r q u à n i quòd ipse in ler h o m m e s descende re t , 
mediusque ve r sa re tu r? Id porrò incredibili cleincnlià 
ges s i l , h u m a n x carn i s ei naturai exuviis indu lus : Et 
verbum caro factum est, et JiabilarU in nobis. Dei adven-
lus , s e u r e s e l a p s a , p r x d i c i t u r , p rophe ta ruu i m o r e , 
qui fu turas r e s ceu p r x l e r i t a s m e m o r a n l . P a t r e s et 
i n t e rp rè t e s hune locuni vulgo d e Incama t ione expl i -
canl ; ac profeelò luculentior at ipie ap l io r i n t e rp r e l a -
tio ailhiberi non poiui t . Quamvis enim d e Sapienl ia 
exphees : Post hœc sapienlia in lenis risa est, cl cum 
hominibus conversata est, r e s ad idem reddi l . Chr i s lus 
Jesus x l e m a e s l Sapienl ia , ideircii venions, ut on ines 
boul ines i l lustrarci : Eactus est nobis sapienlia à Deo, 
cl justilia, el sanctificalio, e ie . Confcr locum Prove r -
b io rum, uhi Sa lomon Sapienl iam inducil , ila g lor ian-
leui : Ab telano ordinala sum, et ci anliquis anlcqnàm 

(erra fiael Cnm co (Creatore) crani cunrln «unpo-
nens . . . et delicite mete esse cum ftliis Itominum. Vide e t 
Ece l i . 2 4 , 1 2 , 1 5 , 1 4 . Tunc diiii milti Creator oimiitim : 
In Jacob inhabita, et in Israel hœreditare, e ie . 

(Calrnet.) 

r C H A P I T R E IV. 
: 1 . C 'es l le l ivre des c o m m a n d e m e n t s d e Dieu ct la 
: loi qui subsis te é te rne l lement ; tous ceux qui la ga r -
1 dent a r r ive ron t à la v i e ; et ceux qui l ' abandonnent 
; tomberont dans la m o r t . 
i 2 . Conver t i s sez-vous . ó J a c o b ! ct embrassez « n e 
i loi ; marchez dans la voie à l 'éclat qui en rejaill i t et à 

la lueur d e s a lumière . 
5 . N'abandonnez point votre g lo i re à un a u t r e , n i 

votre digni té à une nat ion é t r angè re . 
4 . Nous s o m m e s heu reux , ô Israël ! parce q u e Dieu 

nous a découver t ce qui lui e s t ag réab le . 

5 . Ayez bon c o u r a g e , ò peup le de Dieu! vous qui 
ê t e s r e s tés pour conserver la m é m o i r e d ' I s raë l . 

6 . Vous avez é té vendus aux na t ions ; mais ce ne 
se ra pas pour tou jour s ; vous avez é l é l ivrés à vos a d -
versa i res , pa rce que vous avez i r r i té c o n t r e vous la 
colère d e Dieu ; 

7 . C a r vous avez aigri cont re vous le Dieu é ternel 
qui vous a c r é é s , en sacrif iant au démon e t non à 
Dieu. 

8 . Vous avez oublié le Dien qui vous a nourr is 
comme ses en fan t s , et vous avez affligé Jé rusa lem qui 
était vot re n o u r r i c e ; 

9 . Car elle a vu la colère d e Dieu qui venai t tom-
b e r sur v o u s ; c l e l l e a d i i : Ecoutez , vous tousqu i ha-
bitez d a n s S ion ; Dieu m 'a envoyé une g raudo afflic-
t ion. 

10. Car j 'ai vu m o n peuple , m e s fils cl m e s filles, 
d a n s la captivité à laquel le l 'E i e rne l les a r ë d u i l s . 

11. J e les avais nour r i s dans la jo ie , e t j e les ai lais-
sés al ler dans les l a rmes e t d a n s la t r is tesse . 

12. Que nul n e s e ré jouisse d e m e voir ainsi veuve 
cl déso lée ; j e n e suis plus e n v i r o n n é e d 'un peup le si 

à moll is derel icta s u m propter peccala filiorum m e o -

r u i n , quia decl inaveranl â lege Dei. 

15. Jus t i l ias au tem ipsius n e s c i c r u n t , nec ambu-

lave run t p e r vias m a n d a l o r u m D e l , neque p e r semi-

t a s veri tat is e j u s cum just i l ia ingress i sun t . 

14. Veniant conf ines Sion, el memore i i l u r capiivi-

la tcm filiorum, el l ì l iarum m e a r u m , quam superduxi t 

illis / E l c r n u s . 

15. Adduxil en im super i l los g e n l c m d e longinquo, 

j e n t e m i m p r o b a m , e t a l ier ius lingule : 

16. Qui non sun t reveri t i s e n e m , n e q n e p u c r o r u m 

miser t i sun t , e t a b d u x e r u n t di lectos viduic, e l à filiis 

un icam deso lavcrun t . 
17. E g o a u i c m quid possum adj i ivarc v o s ? 

1 8 . Qui enim addux i l s u p e r vos mala , ipso vos 
er ipict d e man ibus in imicorum ves t ro rum. 

1 9 . Ambula te , l i l i i , a m b u l a l e : ego enim derel icta 
s u m sola. 

20. Exu i m e s t o l i p a d s , indui au tem m e sacco 
obsecraiioni 's , et c lamabo ad Al t i s s imum in d iebus 
m e i s . 

21. A n i m x q u i o r e s es to te , filii : c lamale ad Domi-

n u m , el er ipict vos d e m a n u pr iuc ipum in imico rum. 

22. Ego en im speravi in s t e r n u m salulcm ves l ram : 

e t v e n i t niibi gaud ium à Sanc to s u p e r m i s e r i c o r d i a , 

q u x venict vobis a b ic te rno salutar i nos l ro . 

25. Emis i en im v o s cum luctu e t p lora to : r educe ! 

au tem vos milii Dominus cum gaudio ct jucund i ta te 

in s empi t e rnum. 

24. Sicut eniin v iderun l v i c inx Sion capt ivi ta tem 

ves t ram à Deo, s i c v i d c b u n t e t in celer i laie salulcm 

ves t ram à Deo q u x superven ie t vobis cum h o n o r e 

magno , c l sp lendore ¡e te rno . 

2 5 . Fi l i i , p a l i e n t c r s u s l i n e t e i r a m , q u x snperveni t vo -

bis : persccutus c s l en im te in imicus tuus ; sed citò vide- ; 

b i s perdit ionem ipsius, et super eerv ices ips iusascendes . 
2 6 . Delicat i m e i ambu lavc ruu i vÌ3s asperas : ducti j 

sun t en im ut g r ex d i rep tus a b inimicis. 

2 7 . A n i m x q u i o r e s es lo tc , filii, et proclamate ad 
Dominum : c r i i en im memor i a ves i ra ah e o qui duxit 
vos. 

2 8 . Sicut en im f u i t s c n s u s v e s t c r u t e r r a r c l i s à D e o : 
dcc ies lan tùm i terùm conver len ies require t i s emn. 

2 9 . Qui en im induxi l vobis ma la , ipse r u r s ù m ad-
duce l vobis sempi t c rnam j u c u n d i u t e m cum salu te 
ve s l r à . 

30. A n i m x q u l o r es lo , Je rusa lem : exhor ta tu r en im 
te , qui le nominavi! . 

3 1 . Noccnies pe r ihun i , qui te v e x a v e r u n t : e t qui 
gratulati sun t in luâ ru ina , p u n i e n l u r . 

3 2 . Civita tes quibus s e r v i e n u n filii lui, p u n i e n l u r : 
e l q u x acccpi i filios t uos . 

33. S icu t enim gavisa est in luâ ru ina , et Ixtala 

e s l in casu luo , s ic con t r i s l ab i iu r in s u i d e s o l a t o n e . 

3 4 . E l an iputab i lur exsul ta l io muì t ì tud in i s e jus , e t 

gaudimonium e jus e r i t in luc tum. 

5 5 . Ignis cn im supervenie t ei a b E t e r n o in longi-

tu rn i s diebus, e t hahi iabi l t t r à d x m o n n s in mul t i tu -

d iue t empor i s . 

n o m b r e u x , a rause des péchés de m e s en fan t s : pa rce 
qu ils se sont dé tournes d e la loi d e Dieu 

13. Ils n 'on t point connu ses jus tes o rdonnances 
Hs n ont point m a r c h é dans les voies des c o m m a S 
ments d e Dieu , e t i ls n om point eondui i Icurc pas 
avec jus t ice d a n s les sent iers d e la vérité 

14. Que ceux qui d e m e u r e n t a u t o u r d é Sion v i e n -
nent main tenant , et qu' i ls considèrent la capt ivi té d e 
m e s filsetde m e s filles, où l 'E terne l l e s U ° 

C a r il a fait venir cont re eux une nation des 
pays les p lus reculés, de s g e n s m é c h a n t s e l d ' u n e 
langue inconnue ; ' " c 

16. Qui n 'ont é té touchés ni de respect p o u r les 
Vieillard^ m d e compassion pour ceux qui étaient d a n s 
1.1gç le plus t e n d r e ; qui ont a r r a c h é à la i cuve c e 
qui lui était e p lus c h e r , cl qui l'ont comblée d e t r i s -
tesse , après lui avoir ravi ses enfan ts , 

i l . Pour moi , quel secours pnis-je vous d o n n e r ? 
î s . o a r c esl celui-la m ê m e q u i a fait venir ces 

maux sur vous, qui vous dél ivrera des ma ins d e vos 
ennemis . 

19. M a r c h e z , m e s fils, m a r c h e z . E t p o u r moi ie 
demeure ra i toute seule . ' ' 

20. J 'a i qu i t t é tous les vê lemen t s des jours h e u -
reux ; j e nie suis r evê tue d 'un sac d e suppl iante el 
j e c r i e ra i au Très -Haut tous les j o u r s d e ma vie 

? l - « e s enfants , a y e z bon c o u r a g e ; criez vers le 
Seigneur , et il vous dél ivrera d e la main des pr inces 
qui s o n l vos ennemis . pnuucs 

22. C a r j ' espérera i toujours vo i r e salut ; ct celui 
qui e s t saint m inspire d e la joie dans la vue d e la 
misér icorde que no t r e Sauveur é t e rne l répandra s u r 

2 3 . J e vous ai vu e m m e n e r d a n s les p leurs ei d a n s 
les soupirs , niais le Seigneur vous ramènera à moi 
?ement° e M l i o " c l u n c i u ' C qui du re ra ' é l e r n c l -

2 4 . Car , c o m m e les provinces voisines d e Sion ont 
vu la captivité ou Dieu vous avai t rédu i t s , aussi el les 
ve r ron t b ientô t l e sa lu t que Dieu vous e n v e r r a , qui 

é t e rne l " ° n e S f a ° d e S ' ° ' r e C l d , u n é l l a l 

2 5 . Mes enfanls , souffrez avec pat ience la colère 
qui est t ombee sur vous ; vot re ennemi vous a p e r -
sécutes ; mais vous ver rez b ientô t sa ru ine , e t vous 
roulerez sa tê te sous vos p ieds . 

26. Mes enfanls les p lus t end re s o n t m a r c h é dans 
des chemins â p r e s ; i ls ont é lé emmenés c o m m e un 
t roupeau expose en proie à s e s ennemis . 

2 7 . Mais ayez bon courage , m e s en fan t s ; criez au 

v o u s " 6 " 1 ' m l , u i , 0 U S t 0 n d " i l s e s o u v ' e n d r a d e 

28. Votre esprit vous a po r t e s à vous éga re r en 
vous dé tournant d e Dieu ; mais en r e tournan t à lui d e 
nouveau, vous vous por terez avec dix fois p lus d ' a r -
deur a le r e c h e r c h e r ; 

29. Car celui qui a fa i t t o m b e r ces m a u x sur vous 
vous comblera lu i -même d 'une éternel le joie, en vous 
sauvant . 

30. P renez courage, 6 J é r u s a l e m ! c a r c 'es t ce lu i -
là m ê m e qui vous a d o n n é un nom qui vous y exhor te . 

o l . Les m é c h a n l s q u i v o u s o n l t o u r m e n l é s périront-
et ceux qui o n t f a i l l e » jo i ede votre r u i n e s e r o n t punis ! 

32. Malheur aux villes où vos en fan l s oot é l é es -
c laves; ma lheur a cel le qui a reçu vos enfants . 

55. Car , comme elle s 'es l ré jouie dans votre ru ine , 
comme elle a é té ravie d e votre chute , ainsi elle s e r a 
percee d e douleur d a n s les maux qui la désoleront . 

1 , î ' « . , L e s c r i s d e M s ré jouissances publ iques s e r o n t 
étouDés, cl les l a rmes succéderont i sa joie. 

35. L ' É t e m e i fera lomber le feu s u r elle dans la 
sui te de s s ièc les ; e t elle deviendra , duran t u n i o n s 
t emps , la d e m e u r e des démons. 
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t 3 6 . Ci rcumspice , J e rusa lem, ad orientera, cl vide 

jucundi la lcm à Deo libi venicnte in . 

3 7 . Ecce en im veniunt filii lu i , quos dimisisti di-

spe r sos : veniunt collecli a b or ien te usque ad oeciden-

tem, io ve rbo Sancii gauden tes in honorem Dei. 

C O M M E N T A R L A . 

VEBS. 10 .—Isso*»«TERNUS EOS, E IE . ,Grac . : Quam 

36. J é rusa lem, regardez vers l 'Or ien t , et considérez 
la joie que Dieu vous envoie. -

37. Voici vos en fan t s que vous aviez vus sor l i r , 
pour ê t r e d i spe r sés en plusieurs endro i t s , qui revien-
nent tous e n s e m b l e à la parole du sa in t , depuis l 'Orient 
jusqu 'à l 'Occident, et, pleins d e joie, ils rendenlg lo i re 
a Dieu. 

BADVELLUS. 

V E R S . 1 . — L E X IN STERNUM DUBATURA. G r a c . : Lex 

existens in eternum, id e s l , pprmonens in pe rpe luum. 

1 1 « en im x t c r n i t a s soli v e i l » Dei t r ibui lur , c x t e r a 

o m n i a ul fluxa e t caduca in le reun l . P s a b u . 119, 96 : 

Omnis consummation's finemvidi, preceplum verb (until 

tahli est latum. 

V E B S . 1 . — Q u . t PUACENT D E O , FUERUNT NOBIS, e t e . 

Crcec. : Placita {aut grata) Deo, no&ia noia sunt: a u t 

cognita. E s t cn im cognitio voluntat is divin:e s u m m a 

fel ici las ct vila x t e r n a . 

V E B S . 5 . — MONUMENTUR ISRAEL, e t c . G r a c . : J f e -

moriale Israel, id e s t , cu jus incolurailate ac sa lu te 

memor i a conserva tur , aiioqui fuudi lus i n t e r i m . A'iji 

cn im Dominus ex lania nmlt i iudine reliqitias aliquot 

satvas esse voluissel, inqui l Isaias 1 , 9 : Sieul Sodoma 

cl Gomorrha faeti fuissenius. 

VEBS. 6 . — N O N ESTIS VEXLNDATI, e t c . ; G r a c . : Ven-

diti eslis Genlibus non in exitium: aul interilum. J e s . 

5 0 , 1 : Ecce propter iniquitales vestras venundati eslis, 

propter transgressiones veslras dimissa «1 mater vestra. 

Causam jus tam os leudi t ealamilai is corurn, cu lpam e t 

con tumac iam ad versus Dominion s u s c e p t a m , Deique 

miser icordiam cos liSc cas t iga l ione ad sa lu lem r e v o -

cant is . S u n t bu jusmodi fiagella, quas i salutaria q u x d a m 

r e m c d i a . 

VEBS. ".—EXACERBASTIS ENIM, e tc . , G r a c . ; Ad iram 

( a u l indignalionem) provocdslis. I l x c sumpla sun t ex 

Caulieo Mosis Deul . 3 2 , 1 5 , ubi ila Moses quc r i tu r de 

populo , quod dereliquerit Deum factorem (aut crealorem) 

strain (sive qui ipsum fecil), eumque stiis abominalioni-

bus ad iracundiam conciiaril. D f a O M i s SACBIFICANTES. 

G r a c . : Immolanles dtvmoniis, et non Deo. Eadem s n n l 

apud.Mosen, Deul . 5 2 , 1 7 : Sacrificiirunl deenmibus, et 

non Deo. E a d c t n sunt c l iam 2 Reg . 17, 12, nisi quod 

idola abominanda fedissimaque nominal quibus Israeli i® 

inserv ierunt . 

VERS. 8 . — E T JERUSALEM ou t : vos , e tc . ; G r a c . : Contri-

staslis eamqucevos aluil, Jerusalem. Scriplura compara t 

l icclesiam mal r i nulr ie i , in cu jus u l e ro concipimur, c l 

s inu g remioque a l imur e t fovenmr . I taque prophe la 

jns i i tu tam conquest ioncm auge i a b Ece les ix orb i ia ie , 

a c mcerore quem ex filiorum suo rum m i s e r r i m a 

captivi tate cepc ra i . Isaias S i , 1, boc in loco mult i im 

i m m o r a t u r u l Ecclesiam v iduam ct su is filiis orba iam 

conso lc lur . 

V E R S . 9 . — A U B I I E , I I M T I B E SION, e t c . ; G r a c . : A u -

d i « , confines, (aut vicine civilates et urbes) ipsi Sion. 
E s t enim prosopopa ' ia , qoS Eeclesia Jcrosolymitana d e 
suS orb i ia ie conquercns indnc i tur . E s l autem genus ' 
ura t iouis lUeitb 

induxil eis/Eternus. Deus en im j u d e x viudexque eorum 

imp ie t a l i s , eos in acerbiss imam servi to tem indux i t , 

cosque jus là e t m e r i l à pœnà affecil . H x c c a l a m i t a t i 

causa ad augendum dolurem plur i inùm valet. 

VERS. 1 1 . — Q u o s ENIM NUTRIVI, e i e . H x c a m i t l i e s i s , 

id esl , contenlio atque opposilio conlrariornm, ad m a -

gni lodinem doloris d e m o n s l r a n d a m magnani v im ba-

be t . Locus e s t ^ v ï q r u c ; in conques l ion ibus pluriniùai 

us i la tus . 

VEBS. 1 2 . — N E M O INSULTET rai, e t c . ; G r a c . : ¡V»(-

lus gaudeal dente viduà. F o r m a oral iouis e s lmraypnmxi , 

ad mise ra t ionem accoramodala , in quà voluplalem 

bominum malevolorum s u x calainiiati insul lant ium 

d e p r c e a t u r a tque aversa lur . QUONIAM DESOLATA s u a , e ie . 

Ai7*xo-/U cause reddiiio ad p racede i i l em 

c o m m o d e ad junc l a . Quo loco p r a c i p u a m sui mte ror i s 

causam esse diei l fitiorum suorum contumaciam, qui à 

Deo defecerunl, au t lì tege ejus declinàrunt. 

VERS. 14.—FINITIMA: SION, e tc . ; G r a c . : feniani con-

fines Sion, et memorale captmtmem. H e u rosis est pe r -

sona; Hebneis us i la la , sicul enal lage numer i . Est au tem 

u f i « ) . « « , quà appel lai et ì .or ta tur vieinas civilates 

ad dep lorandam ea lami la lem s u a m . Fo rma orat ionis 

superiori con t ra r i a . 

VEBS. 15.—ADDUXIT ENIM IN EOS, e i e . L o c u s i s t e 

sumplus est ex Dea l . 28 , 49 : Et excilabil Dominas in 

le gentem è longinquo, qute ¡motabit ul aquila, genlem 

cujus linguam tu non capies, genlem impudenlem furie, 

qua faciem senis non reverebilur, nec miserebilur adole-

seenlìs.Gr.nEimi}iiwnu,eic.,gcuiemprocacemfacic, 
id est , d u r a i n , c rude le ra , s x v a u i , qua: uullius x l a l i s 

ra l ionem babebi l . Ac BARBABAM, e ie . ; C r a c . : £ l o t o -

rini lingue, s lve que à le linguâ di/feral. Cojusmodi 

pepuli barbari appe l l an lu r , quorum lingua nobis e s t 

incogni ta . Pau lus I Cor. 14, 11 : Ero à barbarus, et 

ipse mila, si id quod legilur ac rec i ta lur non inlel l iga-

lur . I l aque h o m m e s alieno peregrinoquesermonis genere 

ulenles, non n o s l i o , p rò barbar is acc ip iuntur . Moses 

hujusniodi pcrcgr iu i ta le in barbar ie inque b i s verbis 

expr imit : Cujus linguam lu non percipies aut inlelliges. 

Hiijusmodi au tem homines remot iss imis in locis do-

g c n t e s , ins t i tu l i s , l inguà, mor ibus max ime à nobis 

d i f férentes , mii iùs bumani la l i s p le rùmque babent quàm 

q u i i i s d e m societalis v incu l l s sun t nobis conjunc t iores . 

VERS. 1 6 , — H O M I N E S q u i NEQUE S E N Ì S , e t c . ; G r a c . : 

Non verili sani senem. Moses: Que non aceipiel faciem 

senis, nec pi ieri miserebilur, id e s l , q u x nulli pa rce t 

a l a l i . Q u x au tem Moses futura p rad ic i t ac denun t i a t , 

ea Baruch j a m evenisse c o m m e m o r a i , a tque i ta c o m -

conuuovendum accommodat ion 
= « 5 , r . , i , ad piiim dolorem populo i mina l iones mul tò a n t e ad ca sus even tusque r e r u m 

® aplissiinè accoiumodal . 
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VERS. 17.—ECO AUTEM o m o o r i s , e ie . Pos t dep lora -

t ioncni Instiluil hoc loco «eifAxìypn, in quà Gdcles ac 

pios ad opt imam spera salnt is in Dei misericordià 

posi lam hor ta tu r cum hmnili testificatione s u x inopia-. 

I laque b u j u s m o d r f o n g a ora t ionis super ior i conque-

stioni suhjuncta grav iss ima® pioruni e ica lami iosorum 

consolat ionem conf i rmat ionemque conl ine l . 

VERS. 2 0 . — E x u i AUTEM VESTEM, e ie . ; G r a c . : De-

posui stolam pacis. Stola veslis erat lalalis ac muliebr is , 

quam Pau lus noni ina l MtwKvoinv 1 T i m . 2 , 9 , genus 

veslis p r e l i o s x el honoriGcx inulicribus convenientis . 

I luic opponil saccum, insigne tempor is calamitosi a c 

luctuosi i ndu inen lum. I taque hàc vest i tùs mu ta t i one 

suara ealaiuitatcra huuii l i laleraquc significai ; poslea 

lamen uli lur p rò ves le lugubri . 

VERS. 2 3 . — N A R v o s QUIDEM EMISI , e i e . L o c u s c o n -

solaiionis a b evenlu con t ra r io ac felici, ¿»TISSTUS,- p e r 

conten l ionem iuductus . Oppoiiit en im red i tum ce lercm 

ac feliceni priori eo rum i ransmigra l ioni . 

VERS. 2 4 . — C T ENIM VICIN* SION. A d j u n g i l a d l o c u m 

consolat iouis propositura cont rar ia lo affect ionem a tque 

opinioucm hora inum gloriosiira fidelimn redimil i ad-

m i r a n t i u r a , ac Dei boii i iatera ac vi r lu iera laudibus 

cclcbranl ium- l l ic locus e l iam p e r coulen i ionem t r a - 1 

c t a t u r . 

V E B S . 2 5 . — F I L I I , PATIENTER F E B T E V R D I C T A R A , e t c . 

G r a c . : f i lii, equo animo tolerate iram à Deo in vos 

profeclam. Vox g r x c a significai nioderalio-

nent atque equilalem animi qui injurias aliorum leniter 

placidègue ferentis, aut res adversas forliler ac constan-

ler sustinenlis. Hìc v e r b u m G r a c u m ¡iv^oiab s ign i -

ficai firmam el constanlem matorum perpessionem cum 

oplimà spe conjunclam. TE QUIDEM n m n e u s , e i e . Al ius 

i - i TÌÌ àuoiSìj, id e s t , vicissitudine, s ive gralie rela-

lione, q u x hoslium vindicta appe l l a tu r , quibus par 

gra t ia r e f e r e l u r . L o c u s f r equens apud p r o p h e t a m 

Isa iam, 26 , 6, qui ait : pedem pauperis aJJIictique super-

barn Bubylonem calcalurum. ATQUE IMPOSITUS CER-

VICI, e ie . G r a c . : Et super colla ejus ascendes, id e s t , 

pede ccrviccm e jus conculcabis : et quc inadmodùm is 

amen le crudel iss ime v e x a ' i t et oppress i ! , ila u l ped ibus 

collum e jus pressura l e n e a j , au l Victor vieto aff l ic toque 

ei insul les . 

VERS. 26 .—DELICATI MEI PER VIAS , e t c . À v i u . 

quà revoca i in m e m o r i a m ea lami la lem filiorum s u o -

r u m , du r i s s imamque condi t ionem quà in exiliuin 

a b i e r u n t . E s t au tem locus auc tus a lque i l lustratus t u m 

p e r s o n x quali tate , tum simil i tudine. Vocat en im lilios 

suos delicatos, quibus l i xe tara du ra t amque iuexspe-

etala I rausinigrat io locique tara familiaris cimi a l ieno 

hosl i l ique c o m m u t a l o raaximoperè moles ta fu i t . Sed 

snbaudicnda e s l anl i lhesis , quòd sicut illa è pa t r ià 

d o m o q u e expuls io fui t a c e r b a , i t a ipsa in patriara r e -

vers io j ueunda er i t e t op ta la . 

V E B S . 2 7 . — Q U I ENIM v o s IN UANC F O R T U S A H , e i e . 

G r a c . : E n i enim ab inducente vestri memoria, id e s t , 

is qui h x c vobis induxit lauta m a l a , vostr i r ecorda-

b i iu r . Locus consolai ionis est a b unà eSdcmque causà 

eff ic iente r e r u m c o n l r a i i a r u m , calamilal is a lque i n -
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columiiat is s ive salut is . Deus qui fui t h u j u s m i s e r r i m i 

v e s t r x servi tut is , idem c r i i auc to r l ibertat is ac s a -

lu t i s . 

V E R S . 2 8 . — N A R QUERADMODUR EÒ LNTENTUR, e t c . I s t i 

o m n e s loci t rac tantur per contenlionem : sed iste habe t 

bu jusmodi compensalionem, quà vul l p r i s l inam corura 

perf idiam in Deum insigni q u i d a m plen i tud ine con-

vers ioneque ad Deum resarc i r i . CONVERSI, BECIES TANTÒ 

MACIS IPSUM, e t c . ; C r a c . : Decúplale conversi cum queerere: 

aul , decuplo ampliùs, s ive decern parlibtis amplini, ipsum 

querile : id es t , m a j o r e studio et diligenlià eum quisr i te 

q u à m a n t e reliquistis ; n i m a j o r s i i vostra ad ip sum 

convers io quàm pr is t ina a b co defec l io . 

VEBS. 3 0 . — I s KNIM A QUO ES NOMINATA, CONSOLABI-

TUR, e tc . G r a c . : Consolabitur le, qui nominavi1 te, id 

est , qui in h à c res t i lu t ione ac r e s t au ra l i one luà libi 

nomen ce l eb re i l lustreque imposa i t . P ropbc ta en im 

Ecclesiam al loqui lur , q u x in ilio exilio piane e s s i m e l a 

a c de le la v ideba lur . In lantà calamitale a c de formi ta te 

nulla e r i t E c c l e s i x facies . Pos leaquàra e s l à Deo r e s t i -

tu ia , novum ( u l a i l Isaias) nonter. a b e o acccpi l . I l aque 

v ide tur s u m p l u s b i c locus ex J e s . 62 , 2 : El vocabitur 

libi nomen novum, quod os Domini nuncupabit. 

V E R S . 5 1 . — Q U I Q U E CASU T U O L C T A T I S U M , e t c . 

G r a c . : Et gratulantes in luà ruind. Verbum g r a c u m 

Kz,yal:u>esl lelari inalis atienìs, aliorumque calamitali 

insultare. Q u x affectio e s t malevolorum alienis i n c o m -

modis gaudent ium, q u x eliam malevotenlia voluplalem 

capiens ex incommodis alterius. I l aque in p r o p h e l i s s x p c 

minatili- Deus s e bu jusmodi malevolent iam vindical-i-

r u m . 

V E R S . 5 Í . — A T Q U E EXSCLTANTEM EJUS FREQCENTIAM 

CIRCUIICÍOJO, e t c . ; G r a c . : Et amputabo (aut rescindami 

exsiillalionem ejus multitud,ini»; id es t , a u f e r a m ei eam 

lieli l iam c t voluplalem quam ex s u m m à suà f rcquen i ià 

capi i : d i m m u a m en im e a m , earaque ad i n t e rnum de-

ducani . H x c au lem ca lami la l i s denunt ia l io facta Ba-

byloni inimica: civi tai i , non med ioc rem consola l ionem 

piis a f i e r t , qui a b cà c rude l i s s ime accepi i e t t ractal i 

f u e r a u l . I t aque significai Baruch eatn in ju r ia rum aee r -

b i t a l em in e j u s exi t ium r e d u n d a t u r a m . 

V E R S . 3 D . — I G N I S ENIM A D E O VETERNO IN EAM AB MULTA 

TEMPORI, e i e . ; G r a c . : Ignis enim supervenid in earn ab 

.lì ter no ad mullos dies. Lcgi tur el longos. H x c c o m -

minat io sumpta esl ex J e s . 1 3 , 9 , ubi p r o p h e l a p r x -

dici l , descr ib i tque .Babylonis v a s t i l a l e m , q u x ins tar 

s u b v e r s i o n s Dei in Sodoma e l Gomor rhà fu tura s i t . 

F u e r u n t en im h x civilates igni vastalx.DiuQUE A DX-

MONIIS nABITAMI uR, e tc . l lera in G r a c o . Isaias eodem 

in loco iim appel lai quos Ba iucb demones nomina i . 

Alii satyros ac faunos esse d icunt : sed quoniam eorum 

prxs t ig i i s diabolus ad l e r r endos fal lendosque homines 

abul i tu r , hoc n o m e a iim ad ipsum quoque diabolum, 

t rans la tum esl . Hoc nomeu deduc i l i » à v e r b o ira, quod 

terrete significai. 

V E B S . 5 6 . — R E S P I C E AD O B I E N T E R , J E R U S A L E M , e t c . ; 

G r a c . : Circumspice ad orienlem, e t c . U x c hypotyposis 

est , quà r e s futura quasi p r a s e n s a n t e oculos pon i lu r 

ad majore ra conf i r ina l ionem. Sic Jes . 60, T : Alitili 

KB. 
m 
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ÜCUIOI I M I per t i r a i i /m» , «I t 'ú ' í , o m n o " l i congregante 

venientes libi. 

CASTELLI ! ) . 

VEIIS.5.—MONIMENTUM ISRAELIS. Poster i , in quibus 

Israelis noraen dora i , e t memoria . 

V E R S . 3 0 . — I D E M TE CONFIRMÂT, o r a NOBINAVIT. C u -

ra i : nam quos n o m i n a m u s novimus, e ! quos novimus 

coramus . 

V E R S . 5 2 . — L N F E U X Q C . Ï TEOS ACCENT BATOS. B a -

bylon . 

GROTIES. 

V E R S . 1 . — H i c I-IRER UASOATOREM D E I , i d e s t , s a -

p ienza iila q u a m ornili sapienti® p r a l u l i conl inctur in 

l ibro icgis. QU.E EST IN ATERNUM u s q u e ad Messiam 

auctoreni novi sodi l i - Qui TENENT EAM PERVENIENT AD 

VITA». Addidit pervenient, quod subaud i lu r in Cricco. 

Vi i .™ inlellige, felieem in legc p romis sam. IN HORTEM, 

violentan!, ve! imiua tu ram. 

VERS.2.—CONVERTERE, JACOB. Ad lcgem i l lam. 

A D SPLENDORE« E J E S CONTRA LESIEN E J E S , l ' b i v i a a b 

ejus luce lucci . 

V E R S . 3 . — N E TRADAS ALTERI GLORIA» T E A » . N e 

pa te re ab aliis gcnt ibus laudcm piclat is libi p r a r i p i . 

V E R S . 4 — Q U I A QU.E D E O PLACENT MANIFESTA S E N I 

KOBIS. Rcspici lur locus Dcut. 4 , 7 . 

VERS. 5.—ANIM.EQUIOR ESTO. Uomini Itabe ammani. 

Sic et in i ra 21. POPULES DEI. Ili popule, in Cricco. 

MEMORABILIS ISRAEL. C r a c . : Memoriale Israelis. Vos 

pauc i , per quos memor i a nominiti Israelitici consc r -

va lu r . 

V E R S . 6 . —VENE.ND.VTI ESTIS CENTIBES. T r a d i t i , q u o -

m o d ò t radì res empi te so ient . S ic Isa . 5 0 , 1 , e t 5 2 , 3 . 

NON L\ PERDITIONF.il. Non ut p lanò gens internai . 

V E R S . 7.—IMMOLANTES DJEHOXHS , i d e s t , i d o l i s , 

q u o r u m nout iuibus u teban tur inali d temones , 1 Cor. 

10 , 2 0 . 

V E R S . 8 . — E T C O N T R I S T A S T E NETRICEM VESTRAM J E -

RESALEM Magnoruin malorum causa fuistis patr i® urb i , 

qua1 lue p e r prosopopcclatn loqnens induei tur . 

VERS. 9 . — A C U I T E , CONFINES SION. V o s u r b e s c i r c a 

Hierosolynia. Sic e t in f ra 24. 

V E R S . 10.—CAPTIVIT'ATEM POPELI MEI. I l l o r u m q u i 

abduct i cttm Jccl ionià. 

VERS. 1 2 . — E T DESOLATA» A MULTIS. N c m p e c i v i b u s . 

Sic dis t inguunlur bicc verba in G r a c o . 

V E R S . 1 4 . — V E N U N T C O N F I N E S S I O N . E T M E H O R E N T U R . 

In G r a c o à ler l ià persona I rausi tur ad secundam. 

prírfrr.i, ¡d es t , eipcndile animis. Usurpa lur enim et 

d e r ebus p r a s c n l i b u s , ut S i racb . 7, 38, et alibi. 

VERS.15.—CENTEM IMPROBA», impudeutem, ex Dcut. 

C A P U T V. 

1 . E x u c t e , J é rusa lem, stolà luetùs e t v c x a t i o n i s 

tu® : e t indue t e decore , et honore e jus , quœ à Deu 

tibi esl , sempi terna; glori®. 

2 . Circmudabit le Deus diploide jus t i t i» , e t imponct 

m i t r a m capil i honor is s t e r n i . 

3 . Deus en im oslendct sp lendorem suum iu t e , o m n i 
qui sub c u l o e s t . 
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2 8 , 5 0 , ET ALTEMOS LINGUJD, P s a l . 8 1 , 5 , e t 1 1 4 , 1 ; 

Isa. 28 , 11. 

V E R S . 1 6 . — Q U I NON SENT REVEBITI SF.NEM , SEQUE 

PEEROREM »ISERTI SCNT. E x Dcut . 28, 50 ; T h r e n . 4 , 

1 6 , e t 5 , 1 2 ; E z c c h . 9 , 6 . E T ARDUXERUNT DILECTOS 

VIDE.E. J e r . 1 5 , 8 . E T A FÌLIIS ENICAM DESOLAVERUNT. 

Ex filiabas orbàrunl solitariam ; id est e a m qua! illis 

abductis sola re l inqucbalur . 

V E R S . 1 7 . — E c o A C T E » QEID FOSSO» ADIUVARE VOS? 

Oratio valdè pathetiea, et oh q u a m vel solatìi d ignus 

fuit b i c l iber qui s e rva re tu r . 

VERS. 1 9 . — A M B U L A T E , n u i , AMBULATE. I l e , i l e i n 

oras ex te ras . 

VERS. 20 .— E x u t «E STOLA PACIS, ves te lempor is 

p rosper i . 

VERS. 22 .—A SANCTO. Eximió hoc nomen Deo t r i -

b u t a r , ut S i racb . 48, 25 , s ic e t infra 57. Qo,c VENIET 

VOBIS AB .•ETERNO SALUTARI NOSTRO, i d e s l , a b i p s o . 

Mos l l e b r a i s nomina pouendi p ro pronominibus . Vide 

et infra 57. 

VERS. 25.—VIDERIS PERDITIONEM IPSIUS. Gent i s Clial-

dalc® p e r C y r u m . Vide et infra 51. 

V E R S . 2 6 . — D E L I C A T I MEI AMBULAVERENT VIAS A S P E -

RAS, id es t , qui a m è de l i c a t i educati f u c r a n t . Vide 

Dcut. 2 8 , 5 4 , 5 6 , Isa . 4 7 , 1 , 8 , ubi e a d e m qu® bic vox 

G r a e a . 

V E R S . 2 7 . — E R I T ENIM MEMORIA V E S T R A AB EO QEI 

DUXIT vos. Eril veslri memoria apud eum qui hive robis 

induxit. Inducere, c i inde induclio, voces f requen tes 

in malorum dcscr ipt ione. S ic e t in f ra 2 9 . 

V E R S . 2 9 . — S E M P I T E R N A » IECEXDITATEM, d i u t u r n a m . 

V E R S . 5 0 . — E X U O R T A T U R ENIM T E S C I TE SOUINAVIT. 

Consolabilur le nui nomen libi dedil. Vide supra 2 , 1 5 . 

V E R S . 5 1 . — N O C E N T E S PERIBUNT QUI T E V E X A V E R U S T . 

G l ' i o . : Miseri (nempc erunt) qui le vexavérant. Idem 

adject ivum bis postea in G r a c o repeli t i i r ; p ro quo 

Lat inos posuit punienlur. 

V E R S . 5 2 . — E T QU.E ACCEPIT FILIOS TUOS, B a b y l o n , 

q u o pr imimi advecl i , distr ibuii de inde In alia loca. 

V E R S . 3 4 . — E T AMPCTABITER EXSULTATIO U U L T I T E -

DINIS EIUS. Auferam eiexsullationem de populi frequentili. 

ET GACDIMONICM EJES ERI! LI LUCTU»; C r a c . , jaelatio 

V E R S . 3 5 . — I G N I S ENTM SUPERVENIET EI . D e i i r a , q u ® 

s u b ignis nomine dcscr ib i tur Deul . 4, 24 , et apud p r o -

phetas s x p e . ET UABITABITUR A DÎMONIIS. Seculus e s t 

hic scr ip lor G r a c a m vers ioncm, qu® est Isa . 13, 2 1 . 

VERS. 37 .—VENIDNT COLLECTI AB ORIENTE. B a b y l o -

nicum e t Pers icum pos tca impe r ium, Jud®® parlim 

ad s e p t e n t r i o n e m , pa r l im ad or ienlcm. 

CI1AP1TRE V . 
1. Quit tez, à J é r u s a l e m ! les vê lements d e votre 

| deuil e t d e votre affliction, cl pa rez-vous d e l 'éclat e t 
d e la ma je s t é d e ce t t e g lo i re e le rne l le qui vous v ien t 
d e Dieu. 

2 . Le Seigneur vous r evê t i r a d e just ice c o m m e d 'un 
double vê lement , e l il vous met t ra sur la l ê lc un d ia -
dème d 'é te rne l le gloi re . 

3 . Dieu fera luire aux yeux d e tous l e s h o m m e s qui 
sont sous le cicl la lumière éc la tan te qu'i l m e t t r a en 
vous. 
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4 . Nominabitur en im libi nomen lutim à Deo in 

sen ip i l emum : Pax instit i®, e t houor pietal is . 

5 . E x u r g e , J c r u s a l e m , ci sta In cxcclso : e t c i r -

cumspice ad o r i e n t e » , e t vide collectos filios luos ab 

oriente sole usque ad occ iden tem, in ve rbo Sancii gau-

den tcs Dei m e m o r i à . 

6 . Exierunt e u i m a b s te pedibus ducli a b in imic is : 

adducet au tem illos Dominus ad le por la tos in h o n o r e 

s icul filios regni . 

7 . Consl i tu i l enim Deus bumi l ia re o m n e m mon lem 

excclsum, e t r upes pe rennes , e t convallcs r c p l e r e in 

®i |uall lalem t e r r a : u t a m b u l c t I s rae l dìligcntcr in 

honorem Dei. 

8 . O b u m b r a v e r u n l aulem e t s y l v ® , c t o m n e l ignum 

suavllal is Israel ex manda lo Dei . 

9 . Adducet en im Deus Israel cum jocundi ta le in 

luminc majes ta t i s s u ® , c u m miser icordià el jus l i l i à 

qu® esl ex ipso. 

C O M M E N T A R I O ! . 

BADVELLCS. 5 2 , 2 , ubi propheta popnlum aff l ic tum el 
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4 . Car voici l e noa i q u e Dieu vous donnera p o u r 
jamais : la paix d e la jus t ice , cl la g lo i re d e la p i e t é . 

5 . Levez -vous , 6 J é r u s a l e m ! tenez-vous en h a u t ; 
regardez v e r s l 'orient , e l considérez vos enfan ts , qui 
v iennent tous ensemble à la parole du Sa in t , depuis 
l 'orient j u squ ' à l 'uccidcnt, é tant pleins d e joie dans le 
souveni r de Dieu. 

6 . Lorsqu' i ls sont sor t is de vous, i ls ont é té e m -
menés à pied p a r leurs ennemis ; mais lo r sque le Se i -
gneur les fera reveni r , ils seronl por tés avec h o n n e u r , 
comme des en fan t s destinés à un royaume ; 

7 . Car le Seigneur a résolu d 'abaisser toutes les 
mon tagnes é levées cl les roches é ternel les , e l d e r e m -
plir les vallées, en les égalant à la te r re unie, ri l ia 

S¡iTsracl m a r c h e a v e c vitesse pour la g lo i re d e son 

¡eu. 
8 . Les forets m î m e s , e t tous les a rb re s odor i fé -

ran t s , f e ron t u n e ombre agréable à Israël p a r l 'ordre 
de Dieu ; 

9 . Car Dieu fera venir Israël avec j o i e sous la c o n -
duite d e la lumière d e sa ma jes té , et en faisant éc la-
ter la misér icorde e t la just ice qui viennent de lu i -
même. 

VERS. 1 . — E X U E V E S T E « LECTES, ATQEE, c l c . ; G r a c . ¡ ' 

Exue, Jcrusalem, veslem luclvs, el iniquilalis tuie. 

Exbor t a t io esl hoc cap i le ins t i tu ía , in quà propbcla 

Ecclcsiam alTlictam et lugenlem consolanti ' , ennuple 

ad bcti i iam cohor ta tu r . Quod a r g u m c n l u m a b Isaià 

cap. 6 0 , 1 5 , e l c . 62 , copiosiss ime t r ac l a tu r . Vest i iùs 

autem muta t ione mcl lor a tque oplabil ior e j u s cond i -

tio et fo r tuna demons t r a iu r . n ® c sumput sun t ex 

Jes . 62. 

VERS. 2 . — VESTÌ TE DIPLOIDE, e tc . ; C r a c . : Indue 

diploidem (sive pallhim) juslitiie à Deo in le collata:. 

Justitia hoc loco accipi lur p ro misericordia quà Deus 

Ecclesiali! suarn est p roscculus . Cìtm en im Deus suos 

a b oppress ione asser i i cum pernic ie in imicorum a tque 

opprcssorum, in e o s e j u s i u m miser ieordemque os-

lendil . MITRA«. Mitra o r n a m e n t u m esl capit is mul ie -

b re , ex quà fasciola! dependeban t . l l aquc p ro diade-

mate coronóque accipilur : et hoc loco mitra glorile à 

Deo capit i imposi la d ic i tur . 

VERS. 3 . — OMNI NATIONI QC.E , d e . Graie. : Omni 

sub cario ( sub . terne au l genti) splendorem luuin es-

tende!. S ic Isaias 60 , 1, bis verbis e a m bor ta lu r : 

Splendesce, quoniam veni/ lux lua, el gloria Domini 

super le oritur. 

V E R S . 4 . — N A M NOMEN TIBI AB EO T B I B E E T U B , CTC. 

G r a e . : Nomen enim tuum vocabilur à Deo in alarman, 

tip—l'Iti tlMM9\mx, pax jusliliie, et gloria pietalis. No-

mine pacis v ide lur signiGcare incolumilatem salutem-

quo Ecclesia} misericordia Dei rest i tuía; ; cui adjungi t 

i l lustrem Dei cu l lum, qui pietas e t religio au t timor 

Dei appc l l a tu r . Hic en im est finis Ecc l e s i a l iberane 

ac conservane , ut saluti ac paci res t i tuía Deum piè 

c o l a t ; s icul dici l Zacl iar ias L u e . 1, 74 : Utredempli 

de manu inimicorum, sine timore serviamus ei in sancti-

late el justitià omnibus diebus vitto noslrce. H x c p r o -

missio e s l ampl iss ima. 

VERS. 5 .—EXCITARE, JERÜSALEM, e t c . ; G r f c c . ; Surge, 

Jerusalem, et sia in allo : au t edito, sub. loco. Hasc 

ora l io est n ^ r ^ r i z í , «ci T.xpxr.).r)?i/.-í¡, suuipta ex Jes . 

illo exilio cxcitat a tque crigit , vocans i l lum é misé r -

r imo stalu ad bea tum a c felicem : Exsurge, exsurge, 

inqui t , Sion, el indue vestem fortiludinis tuce el pulchri-

tudinis, excute te de puliere, consurge ac sede, explica 

te de vinculis colli lui, 6 captiva. GACDESTES IN YERRO 

DEI MEMORIA« SANCTI CELEBBANTES. C r a c . : Verbo Dei 

{alantes memoria Sancti. Ablal ivus p r io r polest con-

jungi cum participio congregad s ive collecti, q u e m a d -

modíim qu idam con jungun l . Pos te r ior memoriá Dei 

cum part ic ipio gatidenles con jungi tu r . Significai cn im 

causam ver i gaudii noinen Domini , e jusque m e m o -

r¡3m, cu jus gratia; ac mi se r i co rd i a m e m o r e s pía s a n -

c l á q u c líütiliá afGciebanlur . 

VERS. 6 . — EGRESSI EKIH SUNT ABS T E , e t c . G n e c . : 

Exierunt ex le pediles. H;ec cst ant i tbesis , in q u i ¡la 

confer í calamitosam ipso rum migra l ioncm cum glo-

r i o s i revers ione u l dissimilcm condit ioncm f o r t u n a m -

que os iendat . Iiaqueá«^o(iii-.oui mihi videlur inlclligero 

quasi subía los eveciosque in equis au t cur r ibus , c u m 

s u m m á digni ta tc ct g lo r iá , qua» íilios r egum princi-

pumqu(í decea l . l ia si a b d u c l i s u n t ab hosl ibus capt iv 

cura ignominiá , á Deo cum m á x i m o h o n o r e r e d u c e u -

tu r . 

VERS-7 .—CONSTITDIT ENIM DECS MONTES, e l c . V a s t u m 

er3t deser tum inter Judíeam el Babylonem, su inmaque 

i t ineris asper i tas ac difficultas, quai in te rc ludere r e -

di tum populi v ideba lur . I t aque ut omnis dubi tat io ex 

p iorum an imis tollalur, dicit Dcum omnia imped i -

menta s i ib la turum, omniaque qua: a s p e r a esse v ide-

bantur ¡ta c o m m u l a l u r u m ut ad eo rum iter p l a n a , 

expedi ta et accommoda la s in t . Ha:c au tem promissio 

d e i t ineris commodi la te summSque facúltate r ed i tú s 

v ide tur sumpla esse ex Jes . 40 , 3 , ubi Dcus jube l 

banc consolat ionem ad populum suom afferrí : Vox 

clamanlisin deserto : Parale viam Domino, planam fa-

cile semitam Deo noslro. Exaltelur omnis vallis: omnis 

vero mons et collis dejiciatur : quod curvum esl fuit re-

clum, el prcerupla ( au t con fragosa) complatienlur: 

Quamvis enim prophc la alias difficullates rcspicial , 
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ta rnen non dubium es t , quin eliam ad ¡liara i n t e rme-

dia: sol i tudinis vasü ta tem prophe i iam s o a m accom-

mode t . COÍPLERE « « I I I A B I I E I I , o le . ; G r a c . : Implen 

valles ad aquandam tenam. Inxquabi le iu en im et p r a -

rup ta iu t e r r a m facinnl m o n t i ò m al l i tudo el suinmissio 

dejcct ioque valliura ; ¡ laque illa Iura in planit iem e t e -

q n a l u r eùm m o n t e s d e p r i m u n l u r e t «alles eomplen-

t u r a tque exlol lui i lur . C r ISRAEL m u » ITER ci '» GLO-

RIA DEI HABEAT. C r , « . : Vi eai Israel lutò gloria Dei, 

¡d es t , s ine ilio pericolo, in q u o gloria Dei conspicie-

lu r sive (ul ai t Isaías) r e í e l á í ü i i r . 

VERS. 8 . — ARBORESODE O D O R E S U A V I S S I B O , e i e . 

G r a s . : El omite ligimm fragante, ¡d es t , suavera Spi-

r a n s o d o r e m . Lignum autem dicit m o r e Hébrazorom, 

à qu ibus hels p ro arbore accipi lur et d ic i tur . Quidam 

códices legunl omnis arbor suave oleas. SEAM ISRAEL 

UMBRA« PR.UBEBUNT A DEO, e l e . ; G n e c . : Obumbrárant 

Israelem mandalo Dei. Quidam códices legunl exsultä-

runt, q u c m a d m c d ù m Psa l . i 1 1 , 4 , d i c i l montes subsi-

liisse lanquàm arteles, c imi populus e s ¿Esyp lo cduce -

r e l u r . S e d a l lera l e c i i odc umbra sglvarum mih i magis 

placet . Nani in p r i m i ¡Uà redcnip t ionc nubes opaca 

populo adver sùs soiis a r d o r c m commoilum i ier p r a -

bu i i , ¡la Sylvie el a r b o r c s eanidcra i t ineris commodi -

t a t em exbib i te run l . 

VEBS. 9 . — ET EA JUSTITIA cu jus , e t c . ; Graie. : E l 

jusiitià gute est ab ipso, id es t , qua: a b e o prolecla 

e rga populum suum cegnoscalur, iu q u o jusli l ia et mi-

ser icordia , ut idem propè s igni l icant ia , con jungun-

lur , 
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VEBS. 6 . — SIELI«ES. Honori l ìcè gesia tos . 

G R O T I U S . 

VEBS. 1 . — LNDUT T E D E C O R E E T S O N O R E . I . x l i s v e -

s l ibus : d e quibus snpra , 4 , 20. 

CAPUT VI. 

E x e m p l a r epistola: q u a m mis i l J e remias ad abducen-

d o s capl ivos in Babyloniam à rege Babyloniorum, 

ut annun l i a re l illis secundìira quod p r a c e p t u i u est 

¡Ili à Deo. 

1 . P r o p l e r pecca la , qua: peccàstis a n t e Detrai, ab-

ducemin ì in Babyloniam captivi à Nabiichodonosor 

rege Babylon iorum. 

2 . Ingressi i taque in Babylonem, cr i t is ibi ann is 

p lu r imi - , et t empor ibus l o n g i s , usque ad genera t io -

nes septem : post h o c 3utein educam vos inde c u m 

p a c e . 

3 . Nunc au tem videbitis in Babylonlà déos áureos , 

e t a rgen tos , e l lapídeos el l igneoj , ¡n humeris por-

t a r i , os tenianies melimi genl ibus . 

4. Videte ergo n e el vos similcs cfllciamini facl is 

a l i en i s , et metua l i s , c t m e t u s vos capiat in ipsis. 

5 . Visa ¡ taque turba d e re t ro , e t a b an te , a d o r a n -

tes , d ic i te ¡n cord ibus vestr is : T e opor te t a d o r a n , 

Domine , 

6 . Angelus enim m e u s vobiscutn e s t : ¡pse au tem 
exqu i ram an imas ves t ras . 

7 . Nam lingua ipsorum polita à labro : ipsa et inm 

V E R S . 2 . — D I P L O I D E J U S T I T L C . E X J o b . 2 9 , l i , di-

ploides in his l ìbris ves les sull'aria: pe l l ibusaut r e a l ià . 

I tespondel p l e r ù m q u e ì l e b r a o meil qua: vest is r egum 

et p r o p b e l a r u m . Juslil ia ila ornabi t u rbem ul ma t ronas 

d i p l o i s . E T IM BON ET MITRA« CAPITI TUO HONORIS /ETER-

NI. Bona fama c r i i p ro mi l rà ; qnà m a t r o n a r u m c a -

pila o r n a b a n t u r , Ezech . 2 6 , 1 6 , in G r e c o Judi th . 

16 , 6 . 

VERS. 4 . — PAX l e s i m i . Quia pax jusl i t iam se -

qu i tu r , Psa l . 85 , IO. ET UONOB PIETATIS. Pie la tem 

sequ i lu r b o n a l ama . Nomina b x c significant elogia, 

qua: m e r i t ò ci dari po te ran t . S ic e t Isa . 1, 2 6 , et 

61 , 5 . 

VEBS. 5 . — E T CIBCUMSPICE. R e p e t i t i o n e x i i s q u a : 

supra 4 , 36. GACBENTES DEI MEMORIA. Deum c o m m e -

m o r a n d o . 

V E B S . 6 . — EXIEBCNT ENIM AUS TE rennes DUCTI A B 

ìNiMicis. Aeti ut pedibtis irent. PORTATOS IN HONORS 

SIC UT FILIOS REGNI. In car ruc is e t lecticis, quomodò 

vcc ta r i so len i viri è regio genere . Idem sensus Isa. 

4 9 , 2 2 . 

V E R S . 7 . — C O N S T I T U Í ! ENIU D E U S HUMILIARE OM-

N I ; « H O N T E M EXCELSUU E T RUPES P E R E N N E S , E T CONVAL-

LES BEPLERE IN XUUAUTATEM TERB. I . I s a . 4 0 , 4 . V i d e 

q u a : d i e t a a d L u e . 5 , 4 . U T ABBULET ISRAEL DILIGEX-

TER. Gra i e . , secure. 

V E B S . 8 .—OBUMBRAVERUNT AUTEM ET SVLV.E. L e g i l 

Obumbraverunl p ro quo nos b a b e m u s subsultónml : 

ul so le t licri cur r ibus p r a t e r v e h e n l i b u s . E x Psa l . 

9 6 , 1 2 . 

V E B S . 9 . — ADDUCET ENIII DEUS ISBAEL. G r a ' c . : 

Ducelnr autem populus Israel. CUM MISERICORDIA ET 

JUSTITIA QIÌ.-E EX IPSO EST. P e r D e i m i s e r i c o r d i a m a c 

bon i l a t cm talia p rocuran lcm. 

C H A P I T R E VI. 

Copie d e la l e t t r e que Jé rémie envoya aux captifs que 
le roi de s Babyloniens devait e m m e n e r à Babylone , 
p o u r leur annoncer ce que Dieu lui avai t o r d o n n é 
d e l eu r d i r e . 

1. Vous serez e m m e n é s captifs à Babylone p a r Na-
b u c h o d o n o s o r , roi de s Babyloniens , à cause des p é -
c h é s q u e vous avez commis devant Dieu. 

2 . E t a n t donc en t rés à Babylone, vous y serez 
l o n g - t e m p s cl pendant p lus ieurs années , jusqu 'à sep t 
géné ra t ions ; après cela j e vous en ferai sor t i r en pa ix . 

3 . Mais ma in t enan t vous verrez à Babylone des 
d ieux d ' o r e t d ' a r g e n t , d e p ier re ct d e hois , que l 'on 
por te s u r les épaules , c l qui se font c r a ind re p a r les 
na t ions . 

4 . P r e n e z donc bien garde à n e pas imi ter la c o n -
du i t e d e c e s é t rangers , a n e point c r a ind re ces d i eux , 
cl à n e pas vous laisser su rp r end re p a r ce l t e f r ayeur . 

5 . Lo r sque vous ver rez u n e foule d e peuple devant 
e l d e r r i è r e , qui adore ces dieux, di tes en vo t r e c œ u r : 
C'est vous , Seigneur , qu'i l faut a d o r e r . 

6 . Car m o n ange esi avec v o u s , e l j e se ra i m o i -
m ê m e le défenseur et le vengeur d e voire vie. 

7 . La langue d e ces idoles a é t é taillée p a r le 
s cu lp t eu r , cel les m ê m e s qui s o n i couver tes d 'o r et 
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inaura ta et i na rgen ta t a , falsa s u m , e t n o n p o s s u m 1 

loqui . 

8 . E t sicut virgini amanl i o rnamen la : ita accepto 

a u r o fabricat i sun t . 

9 . C o r o n a s e e r i e au reas b a h e n t super capita sua d n 

i l l o r u n i : u n d e s u b t r a b u n t sacc rdo tes a b eis au rum e t 

a r g e n t u m , e l a r rogan t illud in semel ipsos . 

10. D a n t au i em el ex ipso pros t i iu t i s , e t m e r e t r i c e s 

o r n a n t : c t i l e r u m c i i m r ecepe r in t illud a merc t r i c i -

bus , o r n a n t deos suos. 

11. Hi au tem non Uberantur a b icniglnc e l t inea . 

12. Operlis au tem litis ve s l e p u r p u r e a , ex l e rgun t 

facicm ipsorum p r o p t e r pulvcrem domfls, qui est plu-

r i m u s inter eos . 

15. Scep t rum au tem habe t ut homo, sicut judex re-

gionis, qui in se peccan tem non intcrBcil . 

1 4 . I labe t e l iam in m a n u gladium e t sccur im : se 

a u i e m d e bello ct a l a l ron ibus n o n l l b e r a t • unde vobis 

no lum s i t , qu ia non s u n t d i i . 

1 5 . Non ergo l imueri t is e o s : sicut en im vas l iomi-

n l s con f r ac tum inut i le e f f i c i l u r , talcs sun t el dii illo-

r u m . 

1 6 . Consl i tut is illis in domo, ocu l i eo rum plenl sunt 

pulvere i pedibus ¡n t rocunl ium. 

17. Et sicut alieui qui rcgem offendit , c i renmsepta: 

sun t januse , au l s icul ad sepuleruin adduc tum raor-

l uum : i ta tu tan lur saccrdotes ost ia c l ausu r i s ci s e n s , 

n e a la l ronibus exspol ien tur . 

18. L u c c m a s accendun i illis, c t quidem mul ias , ex 

quibus nullam v idere p o s s u n l ; sun t au tem sicut t r a -

bes iu domo. 

1 9 . Corda veri) c o r u m dicunl e l ingere s e r p e n i e s , 

qui d e ler ra sun t , diim comeount e o s ; e t Test imonium 

i p s o r u m , el non sen t iun t . 

2 0 . N i g r a Ount facies c o r u m a f u m o , qui in domo 

fit. 

2 1 . Supra co rpus co rum e t supra capu t co rum vo -

lant noc iua : , el h i r u n d i n e s , e l a v e s e l iam simil i ter el 

calLC. 

2 2 . Undesc ia l i s quia non sun t d i i ; n c ergo l imue-

rit is eos . 

2 3 . Aurum et iam quod b a b e n t , ad speciem e s t : 

nisi a l iquis cx terser i t a i rug inem, non f u l g e b u n t ; ] 

neque e n i m diim conf larenlur sen t ieban t . 

2 4 . Ex omni p r e t i o e m p t a s u n t , in qu ibus spir i lus 

nou inest ipsis. 

2 5 . Sine pedibus in humer i s p o r l a n t u r , o s t en tan -

t e s ignobil i tatem suam hominibus : c o n f u n d a n l u r 

eliam qui colunt e a . 

26. P rop te rea si cec ider in l in t e r r a m , a semcl ips is 

non c o n s u r g u n t : neque si quis c u m s ta tuer i i r ec tum, 

p e r semet ipsum slabit : sed sicul m o r t u i s m u n c r a 

e o r u m illis a p p o n e n l u r . 

2 7 . Hostias i l lorum vendunt sacc rdo tes i p s o r u m , e t 

nbuiunlur : s imil i ter e t mul ic rcs c o r a m deccrpeu les , 

n e q u e i n f i r m o , neque mend ican t ! al iquid imper -

t i un t . 

28. De sacr i f ices eorum felse el m e n s l r a a l a t » n -
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[ d 'argent n 'ont qu ' une fausse a p p a r e n c e , el el les n e 

! peuvent point par ler . 

8 . C o m m e on fait de s o r n e m e n t s à une fille qui a i m e 
à s e p a r e r ; a i n s i , a p r è s avoir fa i t ces ido le s , on les 
pa re avec d e l ' o r . 

G. Les d ieux d e ces idolâtres ont de s couronnes 
d ' o r sur la tète ; ma i s leurs p rê t r e s en r e i i r en l l 'or e t 
l ' a rgent , e l s ' en servent e u x - m ê m e s . 

10. Ils d o n n e n t d e cet o r à de s i m p u d i q u e s , e l ils 
en parent de s prost i tuées : après q u e c e s m ê m e s 
pros t i tuées le leur oui r edonne , i ls en pa ren t e n c o r e 

| leurs d ieux. 

i H . Ces dieux n e saura ien t s e d é f e n d r e ni d e la 
rouil le ni de s ve r s . 

' 12. Après qu' i ls les ont revé lus d ' u n habi t d e p o u r -
! p re , ils leur ne i io ien t le visage, à c a u s e d e la g r ande 

pouss ière qui s 'é lève au lieu où ils son t . 

13. L 'un po r t e un s c e p t r e , c o m m e u n h o m m e , 
c o m m e un gouverneur d e p rov ince ; mais il n e s a u -
rai! foire m o u r i r celui qui l 'offense. 

14. L ' au t r e a une é p é e cl une h a c h e à la main ; 
mais il n c peu ! s ' en serv i r p e n d a n t la gue r r e , ni s ' en 
défendre cont re les voleurs ; ce qui vous fait vo i r que 
ce n e sont point de s d i eux . 

1 5 . Ne c ra ignez donc point ces d ieux des nat ions ; 
ca r i ls sont semblables à un p o i d e t e r r e , q u i , ayan t 

[ é té cassé , n 'est p lus bon à r ien . 

16. Après qu'on les a placés d a n s u n e m a i s o n , la 
1 poussière qui s 'é lève d e s pieds d e ceux qui y en t r en t 

leur couv re les yeux . 
17. Et c o m m e u n h o m m e qui a offensé un ro i . e s l 

r e n f e r m é sous beaucoup d e p o r t e s , et u n mor t dans 
son sépu lc re ; a insi les p rê t r e s d e ces d ieux les r e n -
iera ient sous beaucoup d e s e r ru r e s et de v e r r o n s , d e 
peur que les vo leurs n e v iennent les e m p o r t e r . 

18. Ils a l lument devant eux des l ampes , ct en grand 
n o m b r e : ma i s ces dieux ne peuvent en voi r a u c u n e ; 
e t ils sont c o m m e des poutres d a n s une maison. 

19. I ls d isent que les s e rpen t s né s d e la te r re l eu r 
lèchent le c œ u r , lorsqu' i ls les rongent ef fec t ivement , 
eux et l e u r s habi ts , s ans qu' i ls le s e n t e n t . 

20. L e u r s visages sont noi rc is p a r la f u m é e qui 
s 'é lève dans la ma i son où ils son t . 

2 1 . L e s h i b o u x , les h i rondel les e l les au t res oi-
seaux volenl sur leurs co rps el su r leurs tê tes , et l e s 
chats y couren t auss i . 

2 2 . Reconnaissez donc que ce n e sont po in t de s 
d ieux ; c t n c les cra ignez point . 

2 5 . Aussi l 'or qu' i ls o n t n 'est q u e p o u r l ' a p p a r e n c e , 
si on n'en ô t e la rouil le , i ls ne bri l leront point ; et 
lorsqu 'on l é s a je tés en f o n t e , i ls n e le s e n t a i e n t 
point . 

2 4 . On les a ache tés à g rand p r i x , quoiqu' i l n 'y ai l 
point d e vie en eux . 

2 5 . C o m m e ils n 'on t point d e p i e d s , ils son t po r t é s 
sur les é p a u l e s , e l i l s l o n l voir e u x - m ê m e s devant 
tout le m o n d e l eu r honteuse impuissance : que ceux 
qui les a d o r e n t so ient couve r t s deconfos ion . 

2 6 . S ' i l s tombent aussi en t e r r e , i ls nc s e re leveron t 
pas eux -mêmes ; et si on n e les r e d r e s s e , i ls n e se 
t iendront pas sur leurs pieds ; mais il faut leur ap-
por ter , comme à des m o r t s , les dons qu 'on leur 

| offre . 

2 7 . Leurs p rê t r e s vcnden l leurs h o s t i e s , e t en d i s -
posent c o m m e il leur p l a î t ; l e u r s f e m m e s en p r e n -

I nent aussi l o u t c e qu'el les veulen t sans en r ien don-
ner aux pauvres et aux m e n d i a n t s . 

I 2 8 . Les f e m m e s tonchcnl a leurs sac r i f i ces , é l a n i 
; grosses el dans leurs inf i rmités mensuel les . Pu i s d o n c 
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tarnen non dubiurn est , quin etiam ad ¡liara i n t e rme-

dia: sol i tudinis vast i ta tem prophe t iam st iam accom-

mode t . COÍPLERE « « ¡ C A B I L E » , e t c . ; G r ® : . : Implen 

valles ad ttquandam tenam. Insiquabileiu en im et pral-

r u p t a m t e r r a m facinnl m o n d i m i alli tndo et sutnmisslo 

dejcct ioque vallium ; ¡ taque illa tum in planitiem exíe-

q u a t u r eùm m o n t e s d c p r i m u n t u r e t «alles eomplen-

t u r a tque ex lo l luntur . C r ISRAEL t r a » ITER C E » GLO-

RIA DEI HABEAT. C r , « . : Vi eai Israel lutò gloriti Dei, 

id es t , s ine ilio pericolo, in q u o gloria Dei conspicie-

tu r sive (ut ai t Isaias) rcvclabi tur . 

VERS. 8 . — ARBORESOUE O D O B E S U A V I S S I M O , e t c . 

G r a s . : El omite ligimm fragante, ¡d es t , suavetu spi-

r a n s o d o r e m . Lignum autem dicit m o r e Hebraiorum, 

à qu ibus hels p ro arbore accipi tur et d ic i lur . Quidam 

códices legunl omitís arbor suave olens. SEA» ISRAEL 

OMBRA» PR.TTBEBL'NT A DEO, e t c . ; G n e c . : otnmká'linl 

Israelem mandalo Dei. Quidam códices legunl exsultä-

runl, q u e m a d m o d ù m Psa l . 1 1 4 , 4 , d i c i l montes subsi-

liisse lanquam arietes, c imi populus e s ¿Eayplo cduce -

r e l u r . S e d a l tera lecito d e umbra sglvarum mih i rnagis 

placet . Nani in p r i m i illà r edcmpi ionc nubes opaca 

populo adver sùs solis a r d o r e m c o m m o d u m i ter p r a -

bu i t , Ita Sylvie et a r b o r c s eamdein i t ineris commodi -

t a t em ex l i ibnerunt . 

VERS. 9 . — ET EX JUSTITIA CUJUS, e t c . ; Graie. : E t 

justitià qua est ab ipso, Id es t , qua: a b c o profecía 

e rga populum suurn cognosctitur, in q u o justi t ia et mi-

ser icordia , ut idem propè s igni l icant ia , con jungun-

tur , 
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VERS. 6 . — SUBLIMES. Honori l lcè gesta tos . 

G R O T I E S . 

VERS. 1 . — LNDLT T E D E C O R E E T S O N O R E . L . x l i s v e -

s t ibus : d e quibus snpra , 4 , 20. 

C A P U T V I . 

E x e m p l a r epistola: q u a m mis i l J e remias ad abduceit-

d o s capt ivos in Babyloniam à rege Babyloniorum, 

ut anmint ia re t illis secundìira quod p r a c e p t u i u est 

il» à Deo. 

1 . P r o p l e r pecca ta , qua: peccàstis a n t e Deum, ab-

ducemiu i in Babyloniam captivi à Nabueliodonosor 

rege Babylon iorum. 

2 . Ingressi i taque in Babylonem, cr i t is ibi aniiis 

plurimi*, et t empor ibus l o n g i s , usque ad genera t io -

nes septem : post h o c 3ulem educam vos inde c u m 

p a c c . 

3 . Nunc au tem videbills in Babylonià déos áureos , 

e t a rgen tos , e t lapídeos et l igneoj , In humeris por-

t a r i , o s t en t an i e sme tum gcnt ibus . 

4. Vldete ergo n e el vos similcs cfHciamini facl is 

a l i en i s , et melua l i s , e t m e t u s vos capiat in ipsis. 

5 . Visa i taque turba d e re t ro , c i a b an te , a d o r a n -

tes , d ic i te in cord ibus vestr is : T e opor te t a d o r a n , 

Domine , 

6 . Angelus eniin m e u s vobiscutn e s t : Ipse au tem 
exqu i ram an imas vestraa . 

7 . Nam bngua ipsorum polita à fabro : ipsa e t iam 

V E R S . 2 . — D I P L O I D E TOSTITI!. E X J o b . 2 9 , 1 4 , di-

ploidie in bis l lbris ves tes sull'aria: pe l l ibusaut r e a l i ì . 

I lespondel plcr t ìmquc Debraio meil qua: vest is r egum 

et p rophc la ru ra . Justit ia ita ornabi t u rbcm ut ma t ronas 

d i p l o i s . E T IMPONET MITRA» CAPITI TEO HONORIS / E T E R -

NI. Bona fama c r i i p ro m i t r i ; qnà m a t r o n a r u m c a -

pila o r n a b a n l u r , Ezech . 2 6 , 1 6 , in G r e c o Judi th . 

16 , 6 . 

VERS. 4 . — PAX t o s i m i . Quia pax jusl i t iam se -

qu i tu r , Psa l . 8 5 , 1 0 . ET UONOR PIETATIS. Pie ta tem 

sequ i lu r b o n a f a m a . Nomina b a c significant elogia, 

qua: m e r i t ò ci dari po te ran t . S ic e t Isa . 1, 2 6 , et 

61, 5. 
VERS. 5 . — E T CIRCUMSPICE. R c p c t i l u m e x i i s q u a : 

supra 4 , 36. GADDENTES DEI MEMORIA. Deum c o m m e -

m o r a n d o . 

V E R S . 6 . — E X I E R U N T ENIM ARS T E PEDIBCS DUCTI AB 

ìNiMicis. Adi ut pedibus irent. PORTATOS IN HONORS 

SICUT riLios REGNI. In car ruc is e l lecticis, quomodò 

vcc ta r i so ient viri è regio genere . Idem sensus Isa. 

4 9 , 2 2 . 

V E R S . 7 . — C O N S T I T U Í ! E N I » D E U S HUMILLARE OM-

NEM H O N T E M EXCELSEM E T P I P E S P E R E N N E S , E T CONVAL-

LES REPLERE IN XUUAUTATEM TEBR.E. I s a . 4 0 , 4 . V i d e 

q u a : d i e t a a d L u e . 3 , 4 . U T AMBULET ISRAEL DILIGEN-

TER. Gra i e . , secure. 

V E R S . 8 . — O B C M B H Ì V E R U N T AUTEM ET SVLV.E. L e g i l 

Obumbraverunl p ro quo nos b a b e m u s subsullârunl : 

ul so le t licri cur r ibus p r a t e r v e h e n l i b u s . E x Psa l . 

9 6 , 1 2 . 

V E R S . 9 . — ADDUCET ENIM D E E S ISRAEL. C r a c . : 

Ducetur autem populus Israel. Cu» MISERICORDIA ET 

JUSTITIA QU.E EX IPSO EST. P e r D e i m i s e r i c o r d i a m a c 

bon i t a t em (alia p rocuran lcm. 

C H A P I T R E VI. 

Copie d e la l e t t r e que Jé rémie envoya aux captifs que 
le roi de s Babyloniens devait e m m e n e r à Babylone, 
p o u r leur annoncer ce que Dieu lui avai t o r i lonné 
d e l eu r d i r e . 

1. Vous serez e m m e n é s captifs à Babylone p a r Na-
b n c h o d o n o s o r , roi de s Babyloniens , à cause des p é -
c h é s q u e vous avez commis devant Dieu. 

2 . E t a n t donc en t rés à Babylone, vous y serez 
l o n g - t e m p s cl pendant p lus ieurs années , jusqu 'à sep t 
géné ra t ions ; après cela j e vous en ferai sor t i r en pa ix . 

3 . Mais ma in t enan t vous verrez à Babylone des 
d ieux d ' o r e t d ' a r g e n t , d e p ier re et d e bois , que l 'on 
por te s u r les épaules , c l qui se font c r a ind re p a r les 
na t ions . 

4 . P r e n e z donc bien garde à n e pas imi ter la c o n -
du i t e d e c e s é t rangers , à n e point c r a ind re ces d i eux , 
cl à n e pas vous laisser su rp r end re p a r ce l t e f r ayeur . 

5 . Lo r sque vous ver rez u n e foule d e peuple devant 
e t d e r r i è r e , qui adore ces dieux, di tes en vo t r e c œ u r : 
C'est vous , Seigneur , qu'i l faut a d o r e r . 

6 . Car m o u ange est avec v o u s , e t j e se ra i m o i -
m ê m e le défenseur et le vengeur d e votre vie. 

7 . La langue d e ces Idoles a é t é taillée p a r le 
s cu lp t eu r , cel les m ê m e s qui s o n i couver tes d 'o r et 
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inaura ta et Ina rgen la ta , falsa s u n t , e t n o n p o s s u m 1 

loqul . 

8 . E t sicut virgini amanl i o rnamen la : ita accepto 

a u r o fabricat i sun t . 

9 . Coronas e e r i e au reas h a b e n t super capita sua d n 

I l l o run i : u n d e s u b t r a b u n l sacc rdo tes a b eis au rum e t 

a r g e n t u m , e l a r rogan t illud in semel ipsos . 

10. Dant au iem el ex ipso pros t i iu t i s , e t m e r e t r i c e s 

o r n a n t : ct i l e r t tm citm r ecepe r in l illud 4 merc l r i c i -

bus , o r n a n t deos suos. 

11. HI au iem non Uberantur a b a inigine e l l ines . 

12. Operlis au tem illis ve s l e p u r p u r e a , e i l e r g u n t 

facicrn ipsorum p r o p t e r pulvcrem domfls, qui est plu-

r i m u s inter eos . 

13. Scep t rum au tem habe t ut homo, sicut judex re-

g i o n s , qui in se peccantera non inlcrBcit . 

1 4 . Habet e i iam in m a n u gladiuin e t sccur im : se 

a u t e m d e bello ct 4 l a t ron ibus n o n l i b e r a t • unde vobis 

no lum s i t , qu ia non s u n t d i i . 

1 5 . Non ergo t imueri t is e o s : sicut en im vas l iomi-

n l s con f r ac lum inut i le e f f i c i l u r , laics sun t el dii illo-

r u m . 

1 6 . Consl i lut is illis in domo, ocu l i eo rum pleni sunt 

pulvere 1 pedibus in t rocun t ium. 

17. Et sicut alicui qui rcgem offendit , c i rcumseptai 

sun t januse , au l sicut ad scpulcrum adduc tum nior -

t uum : i ta tu lan lur saccrdotes ost ia c l ausu r i s ct s e r l s , 

n e it la t ronibus exspo'.ientur. 

18. L u c c m a s accendunt illis, c l quidem mul tas , cx 

quibus nullam v idere p o s s u n l ; sun t au tem sicul i r a -

bes in domo. 

1 9 . Corda vert) e o r u m dicunl e l ingere s e r p e n i e s , 

qui d e t e r r i sun t , diim comeount e o s ; e t ves t imcn tom 

i p s o r u m , el non sen t lun l . 

2 0 . N i g r a Bunt facies c o r u m a f u m o , qui in domo 

fit. 

2 1 . Supra co rpus co rum e t supra capu l co rum vo -

lant noc iua ; , el h l r u n d i n e s , e t a v e s c t iam simil i ter el 
c a t « . 

22. Undesc ia l i s quia non sun t d i i ; n c ergo t imue-

rit is eos . 

2 3 . Aurum et iam quod h a b e n t . ad speciem e s t : 

nisi a l lquis cx terser i t a i rug inem, non f u l g e b u n t ; j 

nequc e n i m diira conf larenlur sen t ieban t . 

2 4 . Ex omni p r e t i o e m p l a s u n t , in qu ibus splr i lus 

non inest ipsis. 

2 5 . Sine pedibus in humer i s p o r t a n t u r , o s l en tan -

t e s ignobi l l ta tem suam hominibus : c o n f u n d a n l u r 

eliam qui colunt e a . 

26. P rop le rea si cec idcr in l in t e r r a m , S semcl ips is 

non c o n s u r g u n t : neque si quis c u m s ta luer i t r ec tum, 

p e r semet ipsum slabit : sed sicut m o r l u i s m u n c r a 

e o r u m illis a p p o n e n l u r . 

2 7 . Hostias i l lorum vendunl sacc rdo les i p s o r u m , e t 

abu tun tu r : s imil i ter e t mul ic rcs eo rum deccrpen tes , 

n e q u e i n f i r m o , neque mendicant i al iquid imper -

t i un l . 

28. De sacrificiis eorum felse el menst rua te! c o n -
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[ d 'argent n 'ont qu ' une fausse a p p a r e n c e , et el les n e 

! peuvent point par ler . 

8 . C o m m e on fait de s o r n e m e n t s à une fille qui a i m e 
à s e p a r e r ; a i n s i , a p r è s avoir fa i t ces ido le s , on les 
pa re avec d e l ' o r . 

9 . Les d ieux d e ces idolâtres ont de s couronnes 
d ' o r sur la tète ; ma i s leurs p rê t r e s en re t i r en t l 'or c t 
l ' a rgent , e t s ' en servent e u x - m ê m e s . 

10. Ils d o n n e n l d e cet o r à de s i m p u d i q u e s , e t ils 
en parcnl de s prost i tuées : après q u e c e s m ê m e s 
pros t i tuées le leur ont r edonne , i ls en pa ren t e n c o r e 

| leurs d ieux. 

i H . Ces dieux n c saura ien t s e d é f e n d r e ni d e la 
rouil le ni de s ve r s . 

' 12. Après qu' i ls les ont revê tus tTiiu habi t d e p o u r -
! p re , ils leur ne t to ien t le visage, à c a u s e d e la g r ande 

pouss ière qui s 'é lève au lieu où ils son t . 

13. L 'un po r t e un s c e p t r e , c o m m e u n h o m m e , 
c o m m e un gouverneur d e p rov ince ; mais il n e s a u -
rait làire m o u r i r celui qui l 'offense. 

14. L 'a t t i re a une é p é e ct une h a c h e à la main ; 
mais il n c peut s ' en serv i r p e n d a n t la gue r r e , ni s ' en 
défendre cont re les voleurs ; ce qui vons fait vo i r que 
ce n e sonl point de s d i eux . 

1 5 . Ne c ra ignez donc point ces d ieux des nat ions ; 
ca r i ls sont semblables à un p o t d e t e r r e , q u i , ayan t 

[ é té cassé , n 'est p lus bon à r ien . 

16. Après qu'on les a placés d a n s u n e m a i s o n , la 
1 poussière qui s 'é lève d e s pieds d e ceux qui y en t r en t 

leur couv re les yeux . 
17. Et c o m m e u n h o m m e qui a o f l cnséun ro i . e s t 

r e n f e r m é sous beaucoup d e p o r i e s , et u n m o r t dans 
son sépu lc re ; a insi les p rê t r e s d e ces d ieux les r e n -
fe rment sous beaucoup d e s e r ru r e s ct de v e r r o n s , d e 
peur que les vo leurs n e v iennent les e m p o r t e r . 

18. Ils a l lument devant eux des l ampes , ct en grand 
n o m b r e : ma i s ces dieux ne peuvent en voi r a u c u n e ; 
e t ils sont c o m m e des pou t res d a n s une maison. 

19. I ls d isent que les s e rpen t s né s de. la le r re l eu r 
lèchent le c œ u r , lorsqu' i ls les rongent e f fec t ivement , 
eux et l e u r s habi ts , s ans qu' i ls le s e n t e n t . 

20. L e u r s visages sont noi rc is p a r la f u m é e qui 
s 'é lève dans la ma i son où ils son l . 

2 1 . L e s h i b o u x , les h i rondel les e t les au t res oi-
seaux volent sur leurs co rps et su r leurs tê tes , et l e s 
chats y couren t auss i . 

2 2 . Reconnaissez donc que ce n e sont po in t de s 
d ieux ; c t n c les cra ignez point . 

2 3 . Aussi l 'or qu' i ls o n t n 'est q u e p o u r l ' a p p a r e n c e , 
si on n'en ô t e la rouil le , i ls ne bri l leront poiot ; et 
lorsqu 'on l é s a je tés en f o n t e , i ls n e le s e n t a i e n t 
point . 

24. On les a ache tés à g rand p r i x , quoiqu' i l n 'y ait 
point d e vie en eux . 

2 5 . C o m m e ils n 'on t point d e p i e d s , ils son t po r t é s 
sur les é p a u l e s , e t i l s l o n t voir e u x - m ê m e s devant 
tout le m o n d e l eu r honteuse impuissance : que ceux 
qui les a d o r e n t so ient couve r t s d e confus ion . 

2 6 . S ' i l s tombent aussi en l e r r e , i ls nc s e re leveron t 
pas eux -mêmes ; et si on n e les r e d r e s s e , i ls n e se 
t iendront pas sur leurs pieds ; mais il faul leur ap-
por ter , comme à des m o r t s , les dons qu 'on leur 

| offre . 

2 7 . Leurs p rê t r e s vcnden l leurs h o s t i e s , e t en d i s -
posent c o m m e il leur p l a î t ; l e u r s f e m m e s en p r e n -

I nent aussi l o u t c e qu'el les veulen t sans en r ien don-
ner aux pauvres et aux m e n d i a n t s . 

I 2 8 . Les f e m m e s tonchcnl à leurs sac r i f i ces , é t an t 
; grosses et dans leurs inf i rmités mensuel les . Pu i s d o n c 
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tingunl. Scicnles itaque ex his quia non sunt dii, nc 
limcatis cos . 

29. Unde enim vocanlur dii ? quia mulieres appo-
nimi diis argentei? , et aureis et ligneis : 

50. Et in domibus eorum sacerdotes sedcnl, ha-
Ijenles lunicasscissas, et capila el barbara rasam, 
quorum capita nuda sunt. 

51. Rugiunt autem clamanles contra deossuos , si-
cul in eremi mortui. 

32. Vestimenti eorum aufcrunt sacerdotes, et ve-
sliunt uxores suas el (ilios suos. 

53. Ncque si quid mali patiunlur aba l iquo , neque 
si quid boni , poterunt relribuere : nequo regem con-
sli luerepossunt, neque aufcrre. 

34. Similiter neque dare divilias possunl, neque 
malum relribuere : si quis illis volum voverit , et non 
reddideri t , neque boo reqiiirunt. 

3 5 . Hominem à morte non liberant, ncque inDrmum 
it potentiori eripiunt. 

56. Hominem cxcum ad visum non resliluunl : 
de necessitate hominem non liberabunt. 

37. Vidua; non miserehuntur , neque orphanisbc-
nefacient. 

38. Lapldibus de monte similes sunt dii illornm , 
l ignei , el lapidei , et aure i , et argentei : qui autem 
coluni e a , confundentur. 

59. Quomodò ergo cestimandum e s t , aul dicendum 
illos esse deos ? 

40. Adhuc enitn ipsis Chahbeis non honorantibtts 
ca : qui cùm audieriul mulum non posse loqui , offe-
runt i l ludad B e l , posluiantes ab co loqui ; 

41. Quasi possint sentire qui non habenl motum : 
et ipsi cùm iutellexcrinl , relinquenl ca : scusimi 
eniin non habenl ipsi dii illorum. 

42. Mulleres autem circumdaue funibus in viis sc-
d e u l , succcndenles ossa olivarum. 

43. Cùm autem aliqua ex ipsis a t t ra t ta ab aliquo 
transeunte dormieril cum eo, proximal sua; exprobrat 
quod ca non sii digna habi la , sicut ipsa, neque funis 
ejus diniptus sii . 

44. Omnia autem qu;e illis f iunt, falsa sunt : quo-
modò iestimandum aia dicendum e s t , illos esse 
deos? 

45. A fabris autein, et ab aurilicibus facta sunt-
nihil aliud e r u n i , nisi id quod volunt esse sacerl 
doles. 

46. Artifices etiam ipsi qui ea faciunt , non sunt 
multi lemporis : numquid ergo possum ea qua; f a t i -
cala sunt ab ips is , esse dii ? 
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4 8 . Nam cùm supervenerit illis pnelium et mala 

cog,taut sacerdotes a p u d s e . n b i se abscondani cum 

4 9 . Quomodò ergo sentiri debcaui qnoniam dii 
: ^ r ; n c c d e M „ s e , i h e r a „ i . „ e q l l c d c r a a U s s e 

50. Nam cimi sunt lignea, inaurala el inargentata, 
scietur postea quia falsa sunt ab universis g e n i t e 
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rc loulcsces choses font voir que ce ne soot pas des 
iux , ne les craigne» point. 
29. Car pourquoi les appclle-t-on des dieux ? sinon 

parce que les femmes viennent offrir des dons à ces 
dieux d 'argent , d'or e l de bois; 

50. Et que leurs prèlres sont assis dans leurs tem-
ples , ayant des tuniques déchirées, la télé ct la barbe 
r a s e , el ayanl la tète nue. 

5 t . ils rugissent , en criant devant leurs dieux, 
comme aux festins qu'on fait pour les morts. 

52. Leurs prèlres leur Aient les vêlements qu'on 
leur a donnés ; el ils en habillent leurs femmes e l 
leurs enfants. 

33. Qu'on leur fasse du ma l , ou qu'on leur fasse 
du bien, ils ne peuvent rendre ni l'un ni l 'autre; 
ils ne peuvent faire un homme r o i , ni lui Oler la 
couronne. 

54. Ils ne peuvent non plus donner les richesses, 
ni rendre le mal. Si un homme, leur ayant fail un vœu. 
ne s'en acquitte point , iis ne lui feront aucune peine 
pour celle injure. 

55. Ils ne sauvent personne de la m o r t , ct I l s 
nc délivrent point les faibles de la main du plus 
puissant. 

56. Ils ne rendent point la vue à l'aveugle, ct ils 
ne lireronl point l 'homme de la misère. 

57. Ils n'auront point decompassion pour la veuve, 
et ils ne feront point de bien aux pupilles. 

58. Ces dieux qu'ils honorent sont semblables à 
des pierres qu'on tire d'une monlagnc ; ce. sont des 
dieux de bols, de p ier re , d'or et d'argent : ceux 
qui les adorent seront couverts de confusion. 

59. Comment donc pcul-on les croire ou les appe-
ler des dieux ? 

40. Les Cbaldéens les déshonorent eux-mêmes ; 
car , lorsqu'ils onl appris qu'un homme est muet cl 
ne parle point , ils l 'offrent à Bel, e l lui demandent 
qu'il lui rende la parole ; 

41. Comme si des idoles immobiles pouvaient 
avoir aucun sentiment. Lors dooe qu'ils se seront 
aperçus de leur impuissance, ils les abandonneront 
eux-mêmes, voyant que les dieux qu'ils adorent sont 
insensibles. 

<2. On voit aussi des femmes ceinlcs de co rdes , 
qui sont assises dans les rues , brûlant des novaux 
d'olives. 

45. Et lorsque l 'une d'entre elles a été emmenée 
par quelque passant qui l'a cor rompue , elle repro-
che à celle qui est auprès d'elle qu'elle n'a pas été 
jugée , comme e l l e , digne d 'honneur , et que sa 
corde n'a pas été rompue. 

44. Tout ce qu'on fail à ces dieux n'est que men-
songe : comment donc peut-on croire ou peut-on diro 
que ce sont des'dieux ? 

45. Ils ont été faits par des ouvriers en bois ct en 
or ; ils sont ce que les prêtres veulent qu'ils soient, 
e t r i cn de plus. 

46. Les ouvriers mêmes qui les font ne vivent pas 
long-temps sur la t e r r e ; comment donc leurs ou-
vrages peuvent-ils être des dieux éternels ? 

47. Ils ne laissent à ceux qui viennent après eux' 
qu'un mensonge ct un sujet de honte. 

48. Aussi, lorsqu'il survient uneguer re ou quelque 
malheur, les prêtres pensent en eux-mêmes oùils iront 
se cacher avec leurs dieux. 

49. Commeni donc ceux-là peuvent-ils passer pour 
des dieux, qui nc peuvent se sauver pendant la guerre, 
tu se délivrer des moindres maux? 

i 50. Car , n'étant que du bois el des lames d'or ct 
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et regibus : qux manifesta sunt quia non sunt di i , sed 

opera manuum hominum, et nullum Dei opus cum 

illis. 

51. Unde ergo notum e s t , quia non sunt d i i , sed 
opera manuum hominum, et nullum Dei opus in 
ipsis est . 

52. Regcm regioni non suscitant, ncque pluviam 
hominibus dabunl. 

55. Judicium quoque non diseernent, ncque regio-
ne» liberabunt ab injurià - quia nihil possunt , sicut 
coroiculs inter medium cieli et t e rne . 

54. Elenim cùm incideril ignis in domum deorum 
ligneorum, argenteorum et aureorum, saccrdotes 
quidem ipsorum fugient, ct libcrabunlur ; ipsi verò 
sicut Irabes in medio eomburentur. 

55. Regi au t em, et bello non rcsistent : quomo-
dò ergo ffistimandum e s t , aut recipiendum, quia dii 
s u n t ? 

56. Non à furibus, neque à lalronibus se liberabunl 
dii l ignei, ct lapidei, e l inaurati, c t inargentati : qui-
bus hi qui fortiores sunt, 

57. Aurum et argentimi et vesliraentum quo operli 
sun t , aufercnl illis, et abibuni, necs ib i auxilium fc-
rcnl. 

58. Itaque melius est esse regem osientanlem vir-
lutcm suam, aut vas in domo utile, inquogloriabilur 
qui possidet illud : vel ostium in domo, quod custodii 
q u x in ipsa sun l , qnàm falsi dii. 

59. Sol quidem et luna ac s idera , cùm sinl splen-
dida ct emissaad militates, obaudiunt. 

60. Similiter ct fulgtir cum apparuerit , perspi-
cuura esl : idipsum ameni ct spiritus in orani regione 
spirai. 

01. El nubes, quibus cùm iniperatum fueril à Deo 
perambulare universum orbcm, pcrficluntquod impe-
ratimi esl eis. 

62. Ignis etiam missus desuper ul consumai monies 
et sylvas, facit quod praxeptuin est ei : luce autem 
neque speciebus, neque virlutibus.uni eorum similia 
sunt. 

65. Unde neque cxisliinandum e s t , neque dicen-
dum , illos esse deos, quando non possunt ncque judi -
cium judicare, ncque quidquam Tacere hominibus. 

64. Scientes itaque quia non sunt di i , ne ergo ti-
mueriiis eos. 

65. Neque cnim regibus ma led ice« , ncque benedi-
cent . 

66.Signa cliam in c a l o gentibus non oslendunt, 
ncque u t sol lucebuut, ncque illuminabnnl ut luna. 

67. Bestia; mcliorcs sunt illis, qua; possunt fugere 
sub l e d u m , ac prodesse sibi. 

68. Nullo ilaque modo nobis est manifestini! quia 
sunt dii ; propter quod ne l imeal i scos . 

09. Nam sicut in cucumcrarlo formldo nihil cti-

stodit : ita sunt dii illorum lignei, ct argentei ,cl inau-

rali. 

d'argent dont ils sont couverts , toutes les nations et 
tons les rois en reconnaîtront un jour la fausseté ; on 
verra clairement que ce no sont puinl des dieux, mais 
les ouvrages de la main des hommes , où il ne se 
trouve aucune action de Dieu. 

51. On reconnaîtra , d i s - j e , que ce ne sont point 
des d ieux , mais les ouvrages de la main des hom-
mes ; et qu'il ne sort d'eux aucune œuvre de Dieu. 

52. l is ne donnent point un roi à un royaume, 
et ils ne répandenl point la pluie sur les hommes. 

55. Ils ne feront point rendre la justice ; ils ne déli-
vreront point les provinces de la violence, parce 
qu'ils nc peuvent rien du tout , et qu'ils sont comme 
des corneilles qui volenl entre le ciel cl la terre. 

54. Quand le feu aura pris à la maison de cesdicux 
d e bois, d'argent cl d 'o r , leurs prêtres s 'enfuiront 
et se sauveront ; mais pour eux , ils seront consumés 
au milieu des flammes, comme les poulres du bâ-
t iment. 

55. Ils ne résisteront point à un roi pendant la 
guerre ; comment donc peut-on croire que ce soient 
des dieux ? 

56. Ces dieux de bois , de p ier re , d'or et d 'argent, 
nc se sauveront point des larrons e ldes voleurs ; les 
hommes , étant plus forts qu'eux , 

57. Leur voleront l ' o r f l'argent et les vêtements 
dont ils sonl couverts ; el se re t i reront , sans que ces 
dieux puissent s'en défendre. 

58. Il vaut donc mieux être un roi qui fail pa-
raî tre sa puissance avec éclat , ou un vase d 'une 
maison, qui est utile à celui auquel il appartient et 
qu'il est bien aise d 'avoir , ou la porte d'un logis qui 
lient en sùrelé loul ce qui y e s t , que d'être l'un de 
ces faux dieux. 

59. Le solei l , la lune et les astres jettent de l'é-
clat ; ils sont conduils pour l'utilité des hommes, et 
ils obéissent à Dieu. 

60. Les éclairs se font remarquer lorsqu'ils parais-
sent ; les venls soofflent dans tous les pays. 

61. Les nuées , lorsque Dieu leur commande de 
s'étendre sur tout le monde, exécutent ce qui leur a 
été ordonné. 

02. Le feu du ciel, envoyé d'en liant pour consu-
mer les montagnes et les fo rê t s , fail ce que Dieu lui 
a commandé de faire ; il n'y a pas uu de ces dieux 
qui soit comparable à ces créatures en beauté ou en 
puissance. 

65. Il ne faut donc ni croire ni dire que ce soient 
des dieux, puisqu'ils nc peuvent ni rendre la justice 
ni faire du bien ou du mal aux hommes. 

6 Í. Ainsi, puisque voussavez que ce nc sonl pas des 
dieux, n e les craignez point. . 

65. Ils ne feronl jamais ni aucun mal ni aucun bien 
aux rois de la terre. 

65. Ils ne marquent point dans le c ie l , pour les 
peuples, les signes des saisons ; ils 11'cclaireront 
point comme le soleil, ct ils nc luiront point comme 
la lune. 

67. Les bêtes sont meilleures que ces dieux, puis-
qu'elles peuvent s'enfuir sous un toit ct chercher ccqui 
leur est utile. 

68. Il est donc très-clair qu'ils ne sont nullement 
des dieux; c'est poorquoi ne les craignez poinl; 

69. Car , comme on met auprès des concombres un 
épouvantait qui ne peut pas lesgardcr, ainsi sont leurs 

. dieux de bo i s , d'argent e l d'or. 

70. Ils sont semblables à l'aubépine qui csl dans un 
ja rd in , sur laquelle tons les oiseaux viennent se re-

| poser ; leurs dieux de bois , d'or ct d'argenl resscm-
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In l e n e b r i s , similcs s u n l dii ¡lloraro lignei c t inau-

ra l i , e t inargental i . 

7 1 . A p u r p u r a quoque c t mur i ce , q u s snpra illos 

l e n e a n t , scletis i laque quia non sun t dii : ipsi e l iam 

pos t remo c o m e d u n t n r , et e run t opprobr ium In rcgio-

001 

7 2 . Melior est homo j u s t o s , qui non habet simu-

lacra : nam er i t longè a b opprobriis . 

B A D T E L I . C S . 

Exemplum epistol®, ' ¿ r r ( W " Ita au tem 

appel la tor quod est rescr ip tum au l descr ip tum á ,p r i -

m o cxemplar í , quod dici lur , quasi primóge-

na princeps*)!« formo unde aliqua figura scr ip turave 

dic i lur , in q u o proposi ta e s t imi ta t io ac s imil i ludo 

un ius e jusdemque re i a n t e perscr ip t®. Ubi au lcm sit 

haic epistola Je remía ; non memin i me usquánt lcglssc. 

Exs ta l qu idem epistola cap . 2 9 , 1 , quam misil ad ca-

ptivos B a b j l o n c m : sed ea nullam hujusmodi sdmoni -

t ionem d e idolis fugiendis , e o r u m q u e descr ipt loncm 

conl ine t . Décimo lamen capite multa dicit de fa lsorum 

Cctorumque tleorum vani la le qu® cum liSc commonl-

l ionc descr ip t ioneque convcni t in t .queniadmodúm po -

s tea videbimus. UT t r s t s EXPONERET Q C Í A DEO BANDA-

TA, e tc . ; C r a c . : Ut annimliarel eis sicut mandatm ei 

era* hDeo; u t scr iberc t ac e sponere t mandata qua! a 

Deo a c c c p e r a t : a u t , s icut m a n d a t o m e r a t , cos a d -

monere t . 

VERS. 2 . — AD S É P T I M A « C S Q E E P R O G E N I E « , e t c . ; 

C r a c . : Usque ad septem generationes, id es t , s cp lna -

ginta a n n o s : quod t e m p u s captivi tat is eo rum a Deo 

const i tu tum fue ra t ct a b Je remia P r o p h e t i p r a d l -

c t u m . 

VERS. 5 — Q N IS BCBERIS PORTENTCR, c t c . C r a c . : 

In humáis portan; au t gestan.Portando portabuntur, 

i nqu i t J e remias 10 , 5 , neque enim possunt incedere. 

Isaias quoque 4 0 , 1 , dici t eos p laus t r i s jument i sque 

por la r i ac ba ju la r i . Ita propheta! hujusmodi fa lsorum 

d e o r u m gesta l loncm veel ioncmque i r r iden t ; In q u i 

imbecil l i tas il lorum demons t r a tu r . 

V E R S . 4 . — C Á V E T E I G I T C R N E S I M I L I T T D I N E V O S A D E X T E -

RARCM, e tc . ; G r a c . : Cávete igilurneetvos assimilati alie-

nigenis, similes efficiamini, id es t , n e v o s a c c o m m o d a n -

t e s e t confo rman tes ad e o r u m supersticiones, e is similes 

exsistat is . Est enim bate prava morum sludiorumque 

alienorum imitatio atque amulatio, causa malorum 

omnium, l laquc Je remías 10 , 2 , pr iusquam d e m o n -

s i r c t ldolorum vanl ta tem, admone t J u d x o s ne t i an t 

gentium discant. Siquidem caremonite ritusque gentium, 

vanitas l un l .Dc inde subjungi t idolonim effcclionem at-

que e/ficlionem, eo rumque imbecillam originem it m a n u 

arliDcis p rofcc tam os tendi t . E a m d e m supers l i t ionem 

inscclatur Isaias 4 4 , 9 , p lur lbusquc verbis totum ilium 

idolorum e t o r t u m ct cultnm pcrscqui tur . EOREM-

Q U E D E O R E M M E T U T E R R F . A M I N I . Gl'TCC. : El mctUS VOS 

capiat propter eos, Id est , n e metn illorum affieiamini. 

Sic J e r e m i a s 10 , 5 : iVe metuatis quidquam ab eis . 

quia non malefac'mnl, quia ne benefacere quidem pos-

sunt. 

blent encore à un mor t qu'on je t te d a n s u n lien noir 
ct ténébreux 

71. Les vers m ê m e s qui rongent l a pourp re cl l 'é-
car la lc qui est su r eux vous mon t r en t assc i que ce no 
sont point des dieux ; enfui ils en sonl eux -mêmes 
m a n g é s , et ils deviennent l 'opprobre d e tout un 
pays . 

7 2 . L ' h o m m e jus te qui n ' a point d ' idoles vaut mieux 
que tous ces d i e u x , puisqu' i l se ra éloigné d e tous les 
opprobres auxquels ces idoles soiit exposées . 

COMMENT ARIA. 

VERS. 5 . — H E S T E P O T I U S AC C O G I T A T I O N « V E S T I I 

DiciTE, e tc . C r a c . : Dicite igitur mente veslrâ. Quidam 

codices habent autem, au t vero, u t s i t adversat iva , 

sed poliùs dicite in animo vestro. Non vul l au lcm bane 

cogi ta t ioncm d e u n o vero Deo adorando et colendo 

in aniniis eo rum ita suscipi a c re t iner i ut in terea s e 

ad ex te rnos a tque impíos i l lorum r i t u s cu l tusque a c -

c o m m o d e n t (quemadmodúm pler ique senl iunt , istum-

q u e locum ad excusandam simulat ionem suarn addu-

cunt) ; sed ila vo l t cos sen t i re cogi tare ut nu l là in r e 

e x t e r n a s e po l l uan t , sed con t inean l se in eà sa l i cy-

late lum an imi turn corpor i s quam Deus à suis r e -

quir i t . 

VERS. 6 . — VESTRARUM VINDEX AMMAREM. C r a c . : 

Et ipse requrens animas vestras. Requiril Deus animas 

inorimi cùm curara c a r u m suscipil, ñeque in ju r i as eis 

illaias impunitas pa t i tu r , s icut dici t P s a l m u s O , 1 3 : 

Quoniam requiráis sanguinem ejus recordatus est, non 

oblitus est clamorit fàiperum. P o r r ò in e o summa Dei 

in suos benevolenlia dec la ra tu r quòd angclos cus to -

des a c vindiccs sa luf is eo rum constituit ; u t in ¿Egypto 

e u m amorem declaravi l . I t aque spiritus udministri ad 

salutem sanctorum constituli, Hcbr . 1, 7 , 1 4 , a p p c l l a n -

V E R S . 7 . — AURO ARGENTOQCE O B D U C T A . G R A C . : J N -

aurala et inargentata , q u c m a d m o d u m Je remias , 10 , 

4 , dici t ab arlificibus auro urgenloque oniari. S u n t 

en im hu jusmodi s i m u l a c r a , a m ipsa mass it to laque 

ma te r i a aurea ct a rgen tea , qua! oil rata ct inargentala 

d icun tu r , au l alia ex ma te r i a auro a rgen toque obducla 

e t o r n a t a . V A S A SUNT LOQEENDI FACCLTATE, e t c . G r a i c . : 

Hum autem falsa, nec possunt loqui. J e remias in capi te 

supra ci tato dici t disciplinam vanilatum lignum esse. 

Isaias ver6, 44 , 9 , a i l tain ipsos a u c t o r c s a tque effe-

c to rcs scnlpti l ium q u a m deos efilclos esse vanos, vel 

pot ius vani ta lcm ac mendac ium. Spir i tus a u t e m S . 

mult is S c r i p t u r e locis eos i r r ide t , quod liguram oris 

l inguamquc habean t sine ulla o ra t ion i s ac sc rmonis 

facullate. 

VERS. 8 . — E T SICET VIRGIST ORNAMENTUM, e l c . G r a c . : 

El tanquam virgini (aul pi t t i te) orntilum adamanli at-

que affeclanti, ila cuit iun o rna tumquc asciscunt hu ju s -

modi diis s u i s , quasi h a c venus ta te pulchr i ludineque 

d e l e c t e n t u r , s tud iumque puel larum imi ten lu r . Hmc 

au tem vcnusla l is alfcctatio a tque appct i t io / a l l w - t j u i ; 

a G r a c i s appc l l a tu r , e l « U m n r a l qui venusti poli t i-

q u e videri volunt . 

VERS.9.— IN usesSUOSCONSCBANT. G r a c . : In semel-

ipsos consumant, id es t , o ro se ip l i s s ive ad suas ne-

cessi tates conferan t . Qu® r e s os tendi t imbecil l i latcm 
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c o r u m qui pa t iun tu r sua sibi o r n a m e n t a de t rah i , et 

cum hominibus cotnmunicar i et profanar i . I t aque tec ; 

s acc rdo tum compi l a t i oacp ro fana l i o sa t i so s t end i l qua -

les s in t d i i . 
VERS. 10. — MERETRICIBCS DOMESIICIS, c lc . G r a c . : 

Dabunt eliam ex illis merelritibus ¡pue sunl sub tedo, 

id es l , scorl is q u x intra domesl icos h a b e n t parióles . 

Hic c o n l e m p i u s conlumcl iosus sal is ostendit q u o loco 

s int babendi illi dii. VESTÍMENTIS «CASI TOMINES, e tc . 

E t ornant eos lanquam homines indumentis. Dixit d e 

a u r o e t a rgento c s t e r i s q u e o rnameut i s ; nunc dicit d e ; 

cu l tu h a b i t u q u e q u e m bumat io m o r e illis alBngUnt. 

I I x c au tem ves l imen to rum conformat io ad hominum 

t imí l í tud inem susccpta co rum van i t a l cm os tendi t . 

Nulla en im simil i ludo n a l u r a f o r m x q u e Deo cum ho-

m i n e e s s e debe t au t poles t . J e r e m í a s e l iam in a l le-

ga lo cap i le dici t liyacinlhum et parprum esse illorum 

indumentum : eaque omnia esse opera sapienhim, id 

cs l , a r l i f icum, qui in h u j u s m o d i o r n a m e n l i s e l abo rà -

r u n t . 

VEBS. 1 1 . — E T T I N E A M : V I N D I C A R E Q U I D E M S E , e t c . 

G r a c . : if on eonservantur i tineis : non luen tur se a d -

ve r sùs cor rup t ionem h u j u s m o d i . S u n t en im rami-. 

plioni obnoxia. I leus au iem csl a i lernus e t immor la l i s . ; 

H x c vermium injur ia e e t c r a q u e inco inmodi la tcs l a -

cllè o s t endun t non esse dcos . 

VERS. 1 3 . — UT QCIDAV. REGIONIS, e t c . C r a c . : Vt • 

homo judex regionis. Judex iipud H e b r e o s accipi tur 

p r o redore a c gubernalore s y n e c d o c h l c è , ut p a r s , 

p r e c i p u a gnbernandi p ro tola gubc rna t ione accipia-

t u r . 

VERS. ID. — VAS HOMINIS COMMINCTEM. G r a c . : F a s 

i trniims contritum , au l confractum. H á c similitttdine 

e t aliis adhib i l i s postea os tendi t s u m m u m contemptum 

ido lon im, q u x sun t p l ane inut i l ia . Dno a u t e m sunt aul 

t r ia q u x eo rum d e o r u m imbccilll taleni o s t endun t . P r i -

m ù m o r t o : n o n en im sun t natura, u t a i t P a u l u s , Gal. 

4 , 8 , sed nr(e,ut q n x à m a n u artilléis stiam habean t ori 

g inem. la l e sque sun t quales a b arf i f lcccffect i . I taquese-

qu l tu r eo rum inutililas e l impotentia qui nullam habcn l 

au t ul i l i la lem opport t inam aut v i r tu tem. S u n l en im 

idola inulSia p l ane a tque imbcci l la , à vaniss imis inge-

n i i s fabrefacla . 

VERS. 17 .—Qui REGEM L . t s i T . G r a e . : Qui regem i n j u -

riàaffecit. E s t e t b œ c s u m m a I r r i s iof lc torum fa l so rum 

que deo rum, qui in templis suis sacr isquc aidibus l e -

n e n l u r inclusi quas i maleflci h o m i n e s , qui s u n l aut 

re i fees® ma jes l a l i s a u t p rop te r alia c r imina mor t i s 

d a m n a t i . 

VERS. 18. — LCCERNAS EIS ACCENDCNT, e tc . II®c est 

perr íd icula latría, id es t , idolonim raierons, qu ibus 

h u j u s m o d i r e s adh iben tu r q u a r u m nu l lum sensum ha-

bent . Sunt p l ané insensibilia ac m o r t u a , q u o r u m vani-

t a s Psa l . 115 , 4 , e leganl i ss imc dc tnons i r a lu r c t i r r i -

de lu r . QCIPPE QUI INSTAR TRABIS SUNT IN DOMO. G r e c . : 

Est quidem sicut trabs ex domo : id est , sun t slolidi ct 

s lup id i , omnique s ensu c a r e n t e s , s ine ullo raoto, qui , 

u t ai t J e remias 10, D, rigen! instar palmee. 

V E R S . 1 9 . — COBDA V E R O ILLORUM I L I N G I A SERPES-

. CAP. V I . COS 

TIBES. G r a c e : Corda eorum diclini elingi serpenlibus 

terree. Nomine cordis significai in te r io res s imulac ro-

rom par les , qu® à se rpen l ibus e rodun lu r autc l ingnn-

, l u r . E l quoniam principium vit® (ut a i t Aristoteles) 

. in corde es l , non pa t e r en lu r s e ita indigne t rac la r i , 

nec opt imam p r a s l a n t i s s i m a m q u e par tem a t l rec la-

r i a fœdiss imis best i is , si u l l um sensum vit® habe-

r en t . 

V E R S . 2 1 . — S U P R A CORPUS ILLORCH E T CAPUT N O -

CTUF. G r a c è : Super corpus illorum et capul advolant 

nociute. P c r s c q u i t u r e x t e r a s in jur ias et contumel ias 

majos ta te d e o r u m indignas : quibus quon iam i inpnnè 

af l ic iunlur , sa l is os tendunt sc nihil aliud esse q u a m 

vanilatem e t m e n d a c i u m . 

V E R S . 2 5 . — N E Q E E VERO AEBO, QEO AD S P E C I E « OR-

NATUMQCE. G r a c e : Nam uurum quod circuinpositum est 

ad pulchriludinem, au t speciem. S u n t c n i m a u r o obdu-

c l i a u l ves t i t i , q u o t a m e l i non posse II! r i fu lgere nisi 

rubigo abstergalur, squa lo rque iuductus ac cont rac tus 

r e m o v e a t u r . NEQUE ENIM TUM CUM CONELARENTUB. S u n t 

en im fusa el conflata s imulacra : quorum ut p r imus 

o r t u s fu i t s ine sensu , ¡ta ¡itiatn c o r u m progressus a t -

q u e exí ius fu tu ros e s t . I taque non esl mir imi si idola 

nior lua e t stolida lantani lurpi ludi i ieni a tque indi-

gnilalcm pat iant t i r . 

V E R S . 2 4 . — E A OMNI PRETIO EMPTA SUNT. G r a c e : 

Ex omni pretio sunt empia. Signilicat car iss ime empia 

fuisse , neque homines co rum cul tores ullí pccun ix 

pepcrc i s se ut hu jusmodi m o t a s imulacra h a b c r e n l et 

co le ren t . Tan ta est c c w / o . w i a , insania, f u r o r e o r u m 

qui idola amp lcc tun lu r a c vcne ran lu r . Hole a u t e m 

nota , quòd s in ! dii venales m á x i m o empli pretio, ipso-

r u m indignila lem van i t a t emque ostendit . Q u i t o s S U L -

LUS INEST, e ie . G r a c e i In quibus non esl spiritus. J e r . 

1 0 , 1 4 : Pudefi! omnis confiator ab sculpti/i : nam men-

dacium est fusile ejus', citm non sit in eis spiritus. 

V E R S . 2 5 . — P E M B G S D E S T I T E T I PORTANTCR , e t c . 

G r a c è : Sine pedibus in humeris geslantur; id est , ciira 

non habeant pedes ad ingred iendum ap ios fcrunt t i r 

h u m e r i s h o m i n u m , quoniam, ut inquit ' J e r e m i a s , 10 , 

5 , non possunt incedere. Alioqniu pedes habent, sed non 

ambulant, u t a i t Psa l , 115, 7 . Isaias au lcm 4 6 , 6 , e a -

d e m dlci t d e idolis Babyloniorum : Qui confalis au-

rum de sacculo, ä argentum staterà ponderalis, conducen-

tes aurifican, al facial deum : procidunt, et adorant ; 

portant illuni humeris. Cultores eliam illorum pu-

dore, e tc . G r a c è : Verecundaniur autemetiam Ai qui ob-

sédant (aut colimi) ea. H ic pudor e t t i m o r d e imbec i l -

l i tale deorum suscepUis sat is ostendit q u a na tu ra e t 

vis divina in illis s i i . Nam cùm t res sint corpor i s posi-

t rones, p r o s t r a t o burnì facta, s la t to , a tque inclinatio, 

in c a r u m nullà aliquant v im sc commovendi h a b e n t , 

ùt au l collapsi se ex t e r r à exc i ta re poss in t , au t p e r 

s e rect i s l a r e , a u l inclinata se e r igere : rigen! en im 

instar palline, s i cu t dici l J e r e m i a s 10, 5 . 

V E R S . 2 6 . — P L A N E TAWJCAU MORTCIS DONARÍA 

EIS, e ie . G r a c è : Sed quasi moríais dona (aul muñera) 

eis apponimi. S u n l au tem ¿-.aflii/iara e t «p i spv«?« o r -

n a m e n t a m u n c r a q u c d i i s dicata e l consécra la , q u x in 
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pariel ibus e t columnis l emplorum suspenduntur , aul 

oblala (ut hie dicit) illis apponunlur. 

V E R S . 2 7 . — M U L I E R E S AB IISDEM IN PENUM RECON-

DEJJTES. G r a c è : Mulieres ex illis ( sub . donanti rebus-

que oblalis) in patum condentes reponentesque nihil inde 

pauperibut elargiuntur, sed aliorum liberalitate ab-

u t u n t u r . Hie abusus injuslus ostendil deos illos fieli-

tios habere sacerdotes minis t rosqnc ipsis dignos. 

VERS. 2 8 . — MENSTRUATA MULIER, e t c . G r a c è : Qua 

menstrua patitur, ct puerpva. Hujusmodi saerorum 

conlrectat io ac pollutio prohibctur Levit . 1 2 , 2 . I ta-

que ex is lorom inimunditie ostendit qua; religionis 

i l lorum fueri t pur i tas e t sanct i tas . 

VERS. 2 9 . — AD DEOS AUREOS, etc. G r a c e : Diis 

argenteis apponunt, sub . donaria, et ornamenia c e -

tera apud eos deferunt a tque deponunt . Sunt enim 

mulieres magis quàm vir i supcrstitiosce, et propterea 

in hoc genere donorum dil igentiores ac siudiosio-

rcs . 

VERS. 5 1 . — Qci LN CONVIVIO, etc. G r a c e : Quasi 

quidam in ccenà mortui, id est , qiue ad memor iam 

m o i l u o r u m a d h i b e t u r , aul ad consolat ionem propin-

quorum ce lebraba lur . J e remias 1 6 , 8 , hujusmodi con-

v e n t u m c o n v i v a r u m ad conso landum inst i tulum duo-

bus nominibus designai : Nam domum convitti etcompo-

taiionis appellai , poculum e l iam consolationis sive conso-

/fl/ormmnominat.Gracivocantcowffi>?fliioMfini,quemad-

modùm compotflfiONCTi.Sedhocepulum era t funebre cùm 

ad memor iam mor tuo rum turn ad consolationem pro-

p ìnquorum ins t i tu tum. Canta feralis aLa l in i sd iceba tu r . 

V E R S . 3 5 . — N E Q U E VERO SI QUID MALI, e t c . G r a c e : Ne-

que sive malum passi fuerint ab aliquo, sivebonutn,itl est , 

al iquo aut maleficio au t beneficio a b aliquo affceti. Sequi-

t u r statini ,nul lam grat iam a b lis rcferr i l am injuria; quàm 

beneficentiai . Nullam enim habent facullaiem n e c b e n e -

faciendi nee malefaciendi, id e s t , puniendi afcjue 

aflligendi cos À quibus'Icesi fuerunl .NEC RECEM cox-

6TITCERE, ACT ELM, e tc . G r a c è : Nec constiiuere re-

gem possunt, nectollere, id es t , ab rogare au t abdicare 

¡ » t e s t a l e reg ià . Hoc enim est unius ver i Dei, accingere 

reges balteo, eosque discingere, id es t , eos o rna re a u -

c to r i t a t ce t exauc torare . S ic Deus dicit se Ctjrum accin-

cturum, regnumque Babyloniorum ci traditurum. Job. 

12, 18 : Qui cingulum regum dissolvit, et vinculo (aul 

zon&) lumbos eorum accingit. E s t au tem hcec allera r a -

tio qua; demons t r a t illos non esse ve ros Deos, sumpia 

à palesiate e o r u m . Duo enim p r a c i p u è h i e specianda 

sunt ; p r i m ù m d c o r u m fa lsorum orlus, quòd sunt orti 

effectique industr ia ac operà arliiicis ; de inde potentia, 

vel potiùs eo rum imbecillitas, quà nihil possunt n e c in 

ccclo nec in t e r r à . I taque prophclce, ut veruni Deum 

à fictis falsisque d iscernant , non solum Deum s t e r -

n u m e s s e d i c u n t , p r imum et noviss imum, s e d e i e l iam 

creal ionem mundi e t gubernal ionem t r ibuunt . Deus 

nosier, inqui t Psa lmus 115 , 3, est in calo : omnia qua 

vult facit. Mox subjungi t fesl ivam idolorum irr is ionem. 

Sic Isaias et J e remias in làs locis quos supra citavi-

m u s . I taqne hie commemoran lu r cer ta beneficia a tque 

opera quorum solus Deus est auctor . Fals i dii nullam i 

e o r u m , n é min imam qu idem facultatém habent . 

VERS. 5 4 . — VOTUM EIS NUNCUPARIT, e t c . G r a c è : 

Si quis volum eis vovens (aut faciens), non reddiderit : 

au l exsolverii. Scqui tur non reposcent. 

V E R S . 3 3 . — P E R I C Ü L O MORTIS HOMINEM NUNQUAM 

LIBERABUNT. G r a c è : Ex morte hominem non liberave-

rim, au t eripuerìnt. Ha.'c sunt amplissima beneficia, 

qua; solus Deus in humanuni genus confer ì , qua: et 

Scr ip lura ve rè p r e d i c a i , et mulii re ipsà experiun-

tur . 

V E R S . 5 8 . — LAPIDIBUS ERUTIS E MONTE SIMILIA SUNT. 

G r a c è : Lapidibus à monte similes sunt, id es t , saxis 

d u r i s s i m i è monte al iquo petilis, in quibus nulla est 

voluntas faculiasque benè merend i . Qui VERO EA CO-

LUNT, eie. G r a c è : Colentes verb ea (sive cultores eo-

rum) confundailur, aut pudel ient . Isaias 44 , 15, e le-

ganter hujusmodi cultores supersl i t iosos deformat , 

ac propr i i s notai coloribus : In sculptile, inqui t , suum 

incurvai se coram co, adorai et precatur illud, dicens : 

Libera me, quia Deus meus es. 

VERS. 40. — CUM IPSI QUOQUE, e tc . G r a c è : Adhuc 

aulem ipsis Chaldais inhonoranlibus ea ; id es t , ignomi-

nia afficienlibus. Par l icula adhuc habe t vim augendi : 

u t cùm p r a s e r i i m ipsi Chaldaìi co rum infamiam pro-

d a n t . MUTUM LOQUENDI FACULTATE, e t c . G r a c è : Mu-

tuili qui nonpossit loqui. Vox g r a c a tum mutum t u m 

surdumsignifirat. Qui enim na tu rà surdi sun t , h i vivunt 

etiam mul i . ADOIBITO BELO, e tc . G r a c è : AdmoventesBe-

lum (aul admoto Belo) postulant ut loquatur. Quidam ve r -

lunt offerenles Belo, quas i m u l u s ad eum adduca lu r , 

e ique p r a s e n l c t u r . Sed pr ior in tc rprc la t io mih i m a -

gis p roba lu r . De Belo au tem Babyloniorum D e o h a b e s 

J e s . 4 6 , I . 

VERS. 4 1 . — U T QUI SENSO QUOQUE, e t c . G r a c è : 

Sensum enim non habent. Hoc quidem ad deos ficli-

tios re fe run t : sed melius ad eo rum cul tores r e fe r tu r , 

quos e t iam Je remias 1 0 , 8 , dici t obbrtuescere, fierique 

stullos et insanos : quoniam vanitalis disciplina lignum 

est. S ic Jes . 4 4 , 1 9 : Non redit ad cor suum, non est 

sensus nec intelligenlia, ut dicat, partem ejus combussi 

igni. Idem dicit nosler auc to r . 

VERS. 4 2 . — FURFURES ADOLENTES. G r a c è : Sticcen-

denies paleas,?à uiru/w sunt sordes el exerementa qua-

dam, sive farina purgamento, qua; mere l r i ces suis 

diis adolebant . ( l une en im fur furaceum odorem illis 

suavissinium esse pulabant . Perd ignum m a j e s l a t e 

deorum i n c e n s u m ! 

V E R S . 4 3 . — AB ALIQUOPRJSTEREUNTE, e t c . G r a c è : 

Cùm attracta ab aliquo pratereunlium dormierit : au t 

concubuerit, id es t , s tupri consueludinem habuer i t . 

n » c e s t cas l i las Ves ia l ium, qua; ad s tup rum viator i -

bus sun t p r o s t i t u t a . 

VERS. U. — FALSA SUNT, et vana , aul, u t d i c u n t 

Isaias et J e r emias , ranifas ac mendacium. Sunt enim 

omnia supers t i t ion« e r ro r i sque piena, à vanissimis 

ingeniis profeeta e t ins t i tula . 

V E R S . 4 5 . — A FABRIS AUTEM ATQUE AURIFICIBUS 

EFFECTA SUNT. G r a c è : A fubris et aurificibus suiti fabre 

6 0 9 COMMLINlAK 

facta. Isaias fabrum tura ferrarium tura lignarium no -

m i n a t , eosque dici t in hàc idolorum efjiclionc o m n i in-

d u s t r i i diligentiàque e l abora re . I laque Paulus , Act . 

17, 29 , vocal hujusmodi efficta s imulacra effigiali ex-

pressata arteque et ingenio e/feclam hominis, cui ttu-

rnen non est simile. Sunt enim nata ortaqae, a tque ab . 

arie profeeta. Non sunt igilur na tu rà dii, sed a r t e opi-

nioneque hominum vanissimà, tales quales artif ices 

eos esse volucrunt . 

V E R S . 4 6 . — VITAM MINIME DIUTURNAM OBTINEBUNT. 

Non erunt longavi : au l , non sunt vila diuturna : id 

est , non habent earn na lu ram et vim u t diu vivant. 

Sunt enim homines na t i eà lege e t conditionc ut s in-

g u l i s in horas mor lem impendenlem habean t . Itaque 

à na tu rà et vi c a u s s eJficienlis, id est , hominis m o r -

t a l i , os lendi t imbecil l i tatem ip s iu s effeciùs. Qui enim j 

sibi p r a s t a r e v i t am d i u t u m a m non poles t , a l ter i da re ; 

non poier i t ; p r a s e r l i m ligno au l lapidi v i t a min ime 

capaci. 

V E R S . 4 7 . — E T E N I M MENDACIUM FOSTERIS OPPRO- I 

BRII'MQUE, e tc . G r a c è : Reliquerunl enim vana et oppro-

bria fuluris hominibus, id es l , r es vanas et fallaces-, d i -

gnasque confusione ac dcdccore . Hoc au iem probat 

ab cxpericntià hominum, qui in periculis ac malis epe 

fa lsorum deorum des t i tuuntur . Nullam enim aut fidu-

c i amau lopemsa lu i emque inpe r i cu l i shomin ibusa f l e r r e ' 

possunt . I t aque Isaias 4 4 , 1 7 , i r r ide t illuni qui ido-

lum adora i , eique dicil : Ubera me; Deus meus es tu. 

V E R S . — 5 0 . OMNIBUS GENTIBUS AC RECIBUS NOTUM , 

ERIT. Videtur significare e a m lucem c o g n i l i o n e m q u e , 

ex Verbo Dei a tque Evangelio ad gentes regesque ven- j 

tu r am, u l eo rum vanilaiem facilè inlelligant a l q u c a b - : 

j icianl . Sunt en im mul ta ; ae i l lustres tum promis- : 

s iones tum comminal iones in prophel i s , qua; g ra -

viss imum casum idolorum c t i n t e r i l u m denunt ian l , 

gen tes verò ad pur iss imum unius Dei cullum p e r v e n -

turas . Psal . 86, 9 : Omnes gentes quas fecisii, venient 

el genu flectent coram te. Domine, et glorificabunl nomai 

tuum, quoniam nutgnus es tu, el facis mirabilia : tu so-

lus es Deus. SED OPERA H AMBUS UOMINI-M, e t c . G r a c è : 

Sed opera manuum hominum. Ila en im vocanlur in 

Scr ip lurà rapè, Psal . 1 1 5 , 4 , e l à Mose Deal . 27 , l o , 

et prophel is . S u n t enim simulacra artificiosa : cu jus -

modi omnia orlimi in ler ì lumque h a b e n l : in hoc d e -

ter iora quam c o l l e r a r e s ab ar te p i o f e c t a , quòd ali-

q u a m uti l i ta tem af fe run l ; is torum nul lus e s t usus , 

imo vero s u m m u s abusus, cul tusque hominibus pern i -

ciosissimus. 

VERS. 5 2 . — REGEM REGIONI ALICCI, e i e . G r a c è : 

Regem enim regionis non suscitabunt. Hebra i smus est 

suscitare au t erigere, p ro censtituere, atque in summ 

dignitatis gradu collocare.Enumerai autem ru r sùm opera 

unius Dei propr ia , q u x adimilficl i l i is diis, u l his nolis 

eos à vero Deo d iscerna t . S ic Jeremias 1 0 , 1 1 : Sic 

dicctis eis: Dii qui calumet tcrram non condiderunt, 

perdenlur de terrà ac de sub calis ipsis. Postea ornai 

Deum verum suis oper ibus : Qui tcrram condii suà vir-

tute, tapientià suà orban disponi!, prudenlià suà calos 
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exJendit. Cùm ille vocan dal, mgens aquarum vis in aere 

colligilur. 

V E H S . 5 4 . — IPSI VERO IN MEDIO QUASI TRABES C O N -

FLAGRABUNT. G r a c è : Ipsi vero quasi trabes medii eom-

burentur et succidentur. 

VERS. 5 5 - — AUT RECIPIENDI QUASI SLNT DII. G r a c c : 

Aut accipiendum quod sunt dii. Q u i d a m exemplar ia 

logunt dicendum, quemadmodùm in super ior ibus con-

clusionibus, in quibus , p r o p o s t o nol i s mendacii ac 

vanital is , divinitalem illis adeinit . Si legas po-

te r i s accipere p ro approbare aut recipere atque ampie-

eli quasi veros Deos colendos et venerandos. 

VERS. 5 6 . — N E FURESQUIDEM ET LATRONES EFFUGERE 

SALVI,etc .Gracè: Nequeà furibus, neque à lalronibus 

servabunlur, id es t , e v a d e n l i l l o r u m m a n u s f u r a c c s a c r a -

paces : ex quo eo rum impotenlia a lque infirmila* cogno-

sci iur . Qui autem sibiipsi opem f e r r e non possunt , a b 

i is quod auxi l ìum est exspec tandum? 

VERS. 5 8 . — QUOD DOMINO SIT USUI, e t c . G r a c è : Quo 

utelur qui possidet, id es t , quod eril u l i le e t commo-

d u m domino . Pau lus 2 T i m . 2, 21, vocat piura homi -

nem vas ulile domino. Nosler aulem auctor c o m p a -

rat ione oslendit infirmilatan s imulac ro rum eaque d e -

teriora esse caHeris r ebus omnibus , q u a r u m al iquis 

in vità au l in na tu ra usus e s t . Supra oslendit eorum 

imbecillitatem ac destitutionem in juvandis non solimi 

caueris hominibus , ve rum eli3m scipsis. 

VEBS. 5 9 . — CUM SINT LUMINOSA, e ie . G r a c è : Splen-

dida, a u l , splendfscaitia: qu;e proplicta ila ordinata 

à Deo collocataque in c a l o significai ut ejus ve rbo 

mandatoque semper pareanl , cùm lanquàra mi l i les 

ad officia muniaque sua cmi l iun lur . 

VERS. 60. — CUM emissum EMICARIT ; G r a c è : Cùm 

appartieni, autexst i leri l , est visibilis, id est , facilè c a -

di t sub aspec tum, p r a n u n t i u m seculuri s ta t im ton i -

t rui . VENTUS QUI OMNEM PERFL^T, e tc . G r a c è : Venlus 

in omni regione spiral, au l flat. Sunt etiam hi minis t r i , 

satellilis nunl i iqae Dei. Psa l . 1 0 4 , 4 : Qui facit nuntios 

SMS spiritus. 

V E R S . 6 2 . — H,»;c VERO NULLAM NEQUF. FORMAM N C -

QUE, e'.c. G r a c è : Hacverò nec formis nec potentiis (aut 

facullatibus) eis sunt similia. S u n t enim idola slolida 

e t inutilia, qua; nullam aut fo rmam naturalem habent 

au t facullatem efficacem. I laque deteriora sunt his r e -

bus qua; au l ab a r i e au l à Deo n a t u r a a l i d o r e p ro fe -

eta; a l iquam commodi la tem oppor luoam uli leraque 

cont inent . 

V E R S . 6 5 . — A U T BENEDICENT , AUT MALEDICKNT. 

G r a c è : J e remias 10, 3 , dicil eos nullam habere facul-

talem aul benefaciendi aut malefaciendi, id es t , affli« 

gendi ac puniendi eos à quibus offensi fuerinl . E s t 

au lem propè idem : nam benediclionem el malediclic-

nern suum cer ium opus sequi lur , habens vim alicujus 

aut beneficii aut contrar l i supplicii . Sed reges nomiua t , 

u l p e r s o n s digni ta le v im Ulani divinam benedicendi 

aut maledicendi ma jo rem ostendat . 

VERS. CO. — NEQUE IN GENTIBUS, etc- G r a c . : Signa 

in gentibus ac in calo non oslendent. J e remias in e o -

d e m capile genies à signis cali fortnidare quidem s i -
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gnificat. Sed idola nullam hujusmodi vim habent ut | 

signa aliqua tìminda maximarumque p r a n u n t i a ca la-

m i t a t u m d a r e possini. Hoc en im uuius Dei propr ium 

est, qui ccelum et ter ra in eondidit . 

V E R S . 6 9 . — TERRICULAMENTUM NIRIL D E F E K D E N S . 

G r a c è : Tenilamenum ( a u l lerriculum) nihil custo-

dias. E s t imago , q u à similitudine aptissimà vani ta-

lem fa lsorum deorum nota i . 

V E R S . 7 1 . — O M N I Q U E REGIONI OPPROBRIUM A T F E R E N T . 

G r a c . I Et eril opprobrium in regione, id est , pudor c t ì 

dedecus, quòd Tà f f o f r à , res corruptibiles a c fal iaces 

p ro diis habuerunt a lque veneral i fucrinl . Hic en im 

f rue ius turpiss lmusque exi tus idololairise ac s u p e r i l i - ; 

t ionis s emper sequi lur . 

VERS. 7 3 . — Q u i CARET SIMULACBIS, e i e . C r a c . : A 'on | 

habens idola. Conclusio est epistola' , i o q n à con t ra -

r ium ac veruni Dei cu l lum approba t , mcl ioremque 

cxi ium os tendens , cul lui idolorum anlcponi l . I laque 

cominc i hic loeus commcndal ione in v e r a rcligionis i 

b rev i tc r cum superst i l ione comparai® 

CASTEEEIO. 

VERS. 2 . —ABSEPTEM SÉCULA. Scollimi vocal de-
cern annos . 

VERS. 8 . — NAM ISTOREM QUIDEM LINGUA, s i m u l a -

crort im. 

V E R S , 7 2 . — A PERPERA DENIQÜE E T Mar.MORATO, 

tectorio. 

CROTIGS. 

EXEMPLAR EPISTOLE, decst in G r a e i s exemplar ibus 

qu lbusdam. Credam e s s e a l lcr ius scr lptoris , conjun-

ctuni pr ior ibus ob argumenl i af f in i la tem. Differì tamen ' 

argumeii luin tempore : nam illa ad depor la i ionem J e -

e l ioni» , baie ad illam qu® sub Sedccià , u r b e c t lein-

p lo exust is , contigil pe r t inen t . E a m q u e causain esse 

suspicor c u r qu® notavimus an te , ad illa Baruchi no -

men p r a f e r c n t i a sint adscr ipta . AB ABDUCENDOS CAPTI-

VOS (1) . H e m p e c ù m essent Rebla th®. 2 I teg . 23 , 20. 

V E R S . 2 . — U S Q U E AD GENERATIONES SEPTEM. V O X 

yo-. is , apud G r a c o s varias babel signilìcaiioncs. S u m i -

lu r en im p ro viti liominis, p ro 30 annis, p ro 2ii, pro 

20 annis, u i no ta i Hesychius ; p ro septem annis apnd 

( I ) L a ü n i codices quidam h a b e n t : Ad abduclos ea-
p t m s . A I V UigautGraco convenit . Jlissa Beb la tham est 
epistola, J u d x i s inox Babvloncm profeclnris . j 

Epistola! cu jusdam, a b j e remià ad captivos Babvlo-
nem prolicisccnlcs dal®, cxpngnata p e r Nabucbodo- I 
nosorem Il ierosolvma, meminére Machaban', 2 Ma-
o n a 2 , q u a monebanlur captivi, qiicniadmodùm in hàc 
l eg i tu r , n c supersl i t ionem Babyloniorum imi ta rcn iur 
A .quid lamen in eà legcbalur , quod hic nuspiam es t , 
q u o a scilicet Jeremías condi sacrum igneui jusser i i , 

r , 1 , ' ? ? ? ^ " " * » i n montem rcroo-

íocavérit H S ' ' ,b">"-C i n l o c " P e " i l ù i ignoto col-
iocavert l . H inc locus c o n j e c t u r e or i tur , p a r t e m solum 
modo,,1 cptstol®, tune à Jeremía script®, a p u d ™ 
S K - ^ 1 ! S p i s l o l a mundi 3116^ m 
e f i . f l N a S ° f ' ? l 0 " 0 ! 0 r e Hierosolyma sub S T L 
" i ™ 1 . " a d J u t t o ( ! s '»¡sit , in captivi tatem cum 
I Z S ^ ' T V ^ " P ™ M s c e r c n t , , r . Hebraicc i 
nuoquam est, a tque hoc uno in loco legitur. In G r a - ' 
CIS quibusdam codicibus omuinò desiderato,- ¡ 

( C a b u e l . J 
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Mcdleos. Hic v e r o prò d e r m i annis suml manifestimi 

c s l . Quod quia exentplo c a r c t , sospi ra t i aliquis possit 

olim sc r ip tum fuisse usque ad decades septem. 

VERS. 3 . — DEOS AUREOS ET ARGENTEOS. S i t n u l a c r a 

Dcos vocat , quia nihil in r e e r a n i p r a l c r simulacra. 

IN niMEBis PORTARI.ÌII nini, ai t Eurinides in TauricJ 

Ipliigenii d e Dianà Taur icà . 

VERS. 5 . — ADORANTES, procumbenles ritti supplice. 

TE OPORTET ADOBARI, DOMINE. Ideò enim Judx i s veti-

tuni u l lum imagiois s ignum apud s imulacra cxhibere 

n c tali gcs lu foverelur falsa opinio de n u m i n c aliquo 

in s imulaer is la tente. 

V E R S . 6 . — A N G E L C S ENIM U E C S VOBISCUM E S T . I N . 

spectur eo rum qu® facitis, epltorus. u l a i l Pbllo. IPSE 

AUTEM EXQUÌRAM ANIMAS VESTRAS. lpse arguirei animat 

vestras, id es l , vindicabit mortela ves t ram. Idem lo-

quendi genus 2 Sam. 4 , 11 ; Ezceli. 1 8 , 1 3 , ci 33, 8, 

ct Gen. 9 , 5, e t 42, 2 2 . 

V E R S . 7 . — F A L S A SUNT, E T NON POSSUNT LOQEI. S i -

mile habes P s . 1 3 3 , 1 3 , et Sap. 13 CI 14. 

\ E R S . 8 , 9 . — ITA ACCEITO ALRO r ABBICA TI s u s r . 

CORONAS C E R T E AUREAS HABENT SUPER CAPITA S L A . H ® C 

c o b x r e u t i G r e c o : Fabricàruni coronas aurcas suocr 

capita deorum suorum. P lau tus : 

Al ego le sacrata commi surripuisse Jori scio. 

I N D E SUBTBAHENT SACIRDOTES AB EIS AERUM. I n 

G r a » addi lu r interiìim. 

V E R S . 1 0 . — DANT AUTEM E T EX IPSO PI IOSTITUTIS , 

ET MERETRICES OllNANT I ET ITEREM, CUM RECEPERINT 

1I.1.UD A MERETIUCIBCS, ORNANT DEOS SEOS. Ili GrXCO CSI 

al i tcr : Dani elioni de illis ( auro scilicct ci argento ) 

eliam iis quie sub eodem ledo sunt meretricibus ; ipsos 

aulem argenlcos et aureos el ligneos, quasi essent homi-

nes, ornant veslibus. 

\ E R S . 1 1 . — H I AUTEM NON LUIERANTDR A RUBIGLNE 

! ET TOM. Arnobius llb. 6 : Ila enim non ndelis spiran-

do hatc signa, quorum planlas el genito contingitis el 

conlreclalis orantes, modb caiibus slillicidiorum labi, 

putredini, modo carie r e t o r i , ul nidoribus alque fumo 

su/fila ac decolorala nigresami, quemadmodùm sali 

: longiori incurii perdoni silu specicm ( I t i l egendum, 

non situi specie), et rubigine convutnerenlur exesafhà, 

inquam, non videlis sub islorum simulaerorum cavis 

stelliones, soriccs, mures, blallasque lucifuqas nidamenta 

ponere, ali/tic habilare! 

V E R S . 1 2 . — O P E R T I S AUTEM ILLIS V E S T E PURPUREA. 

: Solebant en im dii ad eo rum habi tum qui iu ter bomi-
ì nes splendidiss imus eflingi. 

V E R S . 1 3 . — S C E P T R U M AUTEM HABET E T I10M0, SICUT 

JUDEX REGIONIS. DI homo provinciam regens. Sic Achil-

les scep t rum habet apud Homerum. Pa r i modo apnd 

G r a c o s Ji ipi tcr cum scept ro fingebatur. Qui IN SE PEC-

CANTE» NON INTERFICIT. G r a c . , interficcre nequeat. 

V E R S . 1 4 . — H A B E T E T I A M I N M A N E GLADIUMET SECU-

IIIM. Quomodò fingi solebant bel lorum dii. Securis 

mult is gen l ibus in usu belli. SE AUTEM DE HELLO ET A 

LATRONIBW NON LIBERAT. Simulacra bello capta tcs lan-

Uir b ls tor i® : s x p è et la t ronibus et piral is in p r a d a m 

ecssère . Vide quod in f ra 21 adferemus . UNDS TOBII 
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ITOTUM srr QUIA SON SUNT DII . Nam Deus, el, à polenta 

dic i lur . 

V E R S . 1 6 . — O C U L I EORUM PLENI SEST PUL VE RE. V i d e 

supra 12. 

V E R S . 1 7 . — E T SICUT AIJCLT QEI REGEM O F F E N D I T , 

CIHCUMSEPT.E SUNT JANUJS, AUT SICUT AD S E P O L C R I » 

ADDUCTUM MORTUUM. G r a c è : Ac sictil ri qui in regem 

peccavi!, e l oh id ad morlein ditdiur ( id es t , ducendus 

e s t ) circumsepla sunt atria. Áit Suidas Allicis i p sum 

locum ubi suppl ic ium sumeba tu r d ic tum aùM». ITA 

T U T A N T U R SACERDOTES OSTIA CLAUSUR1S E T SERIS . Ila 

cedes s ac ra s sacerdotes miiiiiunt foribiis el claiislris r i 

vectibus. E u n p i d e s in dcscr ipl ione templi laurici : 

Alt aliena claustra moliemur vectibus ? 

V E R S . 1 8 . — LECEBNAS ACCENDUNT ILLIS. L a c i a n t i u s 

6 , 2 1 Niim igitur mentis suoi compos pulandas esl qui 

auclori et dolori liiminis candelarum ac centrum lumen 

offerì pro miniere? ET QEIDEM MULTAS. G r a c è : El iam 

p i a r e s g u a n i sibimelipsis. SUNT AUTEM SICUT TRABES IN 

DOMO. Non plus v ideut quam Irabs. 

V E R S . 1 9 . — CORÚA V E R O EORUM DICCNT « L U C E R E 

SERPENTEA QUI DE TERRA SUNT. P e r cor intclligit r e c c -

plus s imulae ro rum. P r o serpeóles in G r e c o e s l reoen-

liii, quo vocabulo rec to v e r m e s inlelligas. E T VESTI-

MENTEM 1PS0REM, ET NON SENTIENT. I.CgitUT i tem in 

G r a c o . I n nostr ls codd . , el illud a l t e rum des idera lur . 

V E R S . 2 0 . — N I G R . E FIUNT FACIES EORUM A FUMO QUI 

IN DOMO FIT. Nidoribus nigrescuiil, u l Arnobium diccn-

t em modò audiviutus. 

V E R S . 2 1 . — VOLANT NCM'.TU.C ET HIRUNDINES. V a r r ò ; 

in Mcnippcis : Apollo a piralis mariiiiitisi/ue predoni-

bus spoliatus ila est ul ex lo! miri ponderibus, qua; infi-

nita congesserant sécula, nec unum quidem habueril 

scriptuluin quod hirundinibus hospitis oslenderet. ET 

CITTE, A O » ; « in G r e c o . E o s callas vocaii l gentes è 

Germani« o r i u n d a . Evagrius i Ille dixit «flirti»! esse, 

quod animai vulgo caltam voeant. 

V E E S . 2 3 . — A U R U M E T I I Í I QUOD B A R E N I AD SPECIEM 

E S T . N I S I ALIQUIS E S T O R S E » ! « R U G I N E M , NON F U L G E -

BUNT. In G r e c o colucrcu! h x c hoc modo : Quod nisi 

quis ab auro, quod illis addilum esl ornatili, virus ab-

slerserii, non [ulgebunt dii illi. NEQLE ENIM DEM CON-

TLARENTUR SENTIEBSNT. U l l d ú CTgO SCIISUIIL aCCep'LS-

s e n t , cùm a b artifice eum non babueri.nl? 

V E R S . 2 4 . — IN QUIBUS SPIRITUS NON INEST I F S I S . 

lpsis b l e abunda! , nec csl in G r a c o . 

VEBS- 2 3 . — IN UEMEBIS PORTASTE». l " l s u p r a 3 . 

OSTENTANTES IGNORILITATEM SLAM, vililalem. V i l i o r a 

en im ca qu® s e m o v e r e non possunt i is q u x s eme l 

moven t . 

V E R S . 2 6 . — N E Q U E SÌ QUIS EUM S T A T U E R I T R E C T U M , 

PER SEMETIPSUM STABIT. lu tò g o m p h i s sus ten tan tu r , 

I s a i 4 1 , 7 . S R D SICUT MORTUIS MUÑERA EORUM ILLIS AP-

PONENTUR, id es t , ipsi c a accipcre non magis valent 

quinti mortili. 

V E R S . 2 7 . — HOSTIAS ILLORUM VENDUNT SACERDOTES 

IPSORUM, ET ABLTUNTUR. N c m p c a d TCS tUTpCS. SIMILITER 

E T ML'LLERES EORUM DECERPENTES; Sale COIldiCllleS ea 

q u a ; s u b i l ò a b s u u i e r c n o n p o s s t u i l . NEQEE INFIRSIO NE-

.. CAP. VI . 6 1 4 

QUE MENDICASTI ALIQUID IMPERT1UNT. Neque pauperi, 

neque infirmo. Nam r.tuxh in his l ibr is quemvis ege-

nam significai- Opponi lur hoc p r x c c p t o H c b r a i s da lo 

Deul . 14, 2 8 , 2 9 . 

V E R S . 2 8 . — D E SACRIFICIIS EORUM FOET-E F.T M E N -

STRUATE CONTINGENT. Fceias hic inlcllige eas qu® r e -

ccn tes à pa r lu s u n l i quomodò a p u d Virgi l ium : 

Feceral el viridi fatali! Mavortis in antro 

Procubuisse lupam. 

Ubi Serv lus , ftxtam, qure peperil, el nutrire posset. 

n i n e corr ige G r a c u m , el ubi h a b e m u s «so/«0tjii»>! 

riti A/tf intorni, sc r ibc i s** ; id en im puerperam s i -

gnificai. Apud H c b r e o s femin® q u x pu rgan lu r a u t 

men t i s r e e n r s u ( qu® dieunlur fi-cxafl^ai, u l Levi t . 

1 3 , 3 3 , ct 2 0 , 1 8 ; T b r e n . 1 , 1 7 ; Isai. 6 4 , 6 ; E z e c h . 2 2 , 

10 , cl 3 6 , 1 7 , au l e l iam S f i ! e o t , u l Levi t . 1 2 , 2 , c t 15 , 

19, 20, 25 , 2 6 ; Ezech . 1 8 , 6 , quia m o s e ra t ut s e o r -

sfim sederun t , n c propinqul ta ie nocerent al i ls) a u t ex 

p a r l u , l emplo a r c c b a n l u r ; apud Babylonios v c r ò t a -

les femin® e t lempluin acccdeban t , e l e d e b a n t d e 

vict imis . 

VERS. 2 9 . — U N D E ENIM VOCANTUR DI I? Qui e n i m d e 

c a u s a dii vocarentur? QUIA MULIERKS APPONCNT DUS. An 

quia muli,-res illis diis apponunl, VÒSOM sci l icet? 

VERS. 3 0 - — E T IN DOMIBUS EORUM. I t a v o c a t q u ® 

i p s i lempla. SACERDOTES SEDSNT HABENTES TUNICAS 

SCISSAS. N imi rùm quia qui à Babyloni is ( u l e t a b 

aEgypl i ls ) dii d iccban tur , r eve rà e t a n i homines m o r -

tui ; ideò eo rum sace rdo tes o m n i a p r x f e r e b a n t s igna 

lue tùs , in ter q u x c t vcsletu sc indere : quod prop te rea 

sacerdot ibus Hebncis in l u c t u mtcrdic i t t t r , q u o l o n -

giùs a b idolo la t ra rum mor ibus d i ss ideren t , Levi t . 2 1 , 

1 0 . E T CAPITA, ET BARBAM RASAM. E t h o c l u g e n l i u m . 

Scd quia ab idololatris in templis u su rpau i r , vet i tum 

in luctu sacerdot ibus H e b r a i s , I .evi t . 20 , 5 . QUORUM 

CAPITA NUDA SUNT. S i n e l e g n a n e . Hoc quoque lugen-

l ium, ut appare l J .evi l . 10 , 6, e t H c b r x i s sace rdo t i -

bus par i d e causà in luctu ve t i t um, Levi t . 21 , 10. Lu-

cium c u m dico, vocem earn p rop r i è sun to , id es t , ob 

mor tem al icujus . 

V E R S . 3 1 . — R E G I C N T AUTEM CLAMANTES CONTRA 

DEOS SGOS. Apud deos suos miserabile clamant, n c m p e 

o b e a m d e m q u a m dixi causam. Ad J i g y p t u u i L u c a n u s : 

El quem tu plangens hominem testaris Osirim. 

Vide 1 Reg . 18, 2 8 . SICUT IN COENA MORTUI. G r x c . : 

i Sicut in silicerniis fieri solel. De q u o vide Fes ton i e t 

Noniuni . G r a c a t n qu® lue e s t vocem xtplStinM u s u r -

pa t et expl ica t Hie ronymus ad 16 J c r c m i x . 

V E R S . 3 2 . — V E S T I M E N T J EORUM AUFERUNT S A C E B -

DOTES, ido lo rum. Simile babu imus supra 9 . 

V E R S . 3 3 . — N E Q U E RECEM CONSTITUERE POSSUNT 

NEQUE AUFERRE. Nam si lalia f ace re posscnl , e l iam se 

f a d u r o s p r a d i c c r e n l , u l Deus fccii . Vide hoc a r g u -

mcn tum Iraclatum Isai. 4 1 , 2 3 , ct 44 , 7, f t 48, 3 . 

VERS. 5 4 . — NEQUE HOC REQUIRUNT, i d e s t , v i n d i -

can t , u t supra 6 . 

V E R S . 3 6 . — D E NECESSITATE HOMINEM NON LIBERANT, 

in calamitale i n a m id significat G r a c u m i< i w v * ; - Vide 

q u x ( l i eu ad Lucam 2 1 , 2 3 . U s u r p a n t s i c cl Cha ldx i 
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sc r ibunlque i p S t t , u t v idero est G e n . 2 2 , 1 4 , et 38, 

25 , Es th . 5 , 1 -

V E R S . 3 8 . — L A P I D I B U S DE MONTE SIMILES S U N T . 

/ E q u e i m i n o b i l e s . Q u i AUTEM COLUNT EA CONFUNDEN-

TUR. Isa. 41 , I I . 

V E R S . 4 0 . — A D H C C ENIM IPSIS C H A L D £ I S NON HONO-

RANTIBUS EA. Prteserlitti cùm et ipsi Cliuldivi isla ¡dola 

exponant contemptui, n e m p e pos tu lando a b ipsis SK-

piùs qua; vident non posse p r a s i a r i . AD BEL. Belum 

c u j u s eximium templum Babylone. Merainére Berosus, 

Abydenus , HeeaUeus, Curtius. Quod Syr i Phceniees 

d icunt baal, id Babylonii bel, l i t tcrà ex t r i l à . Rex olim 

fuera t , sed consecra tus in so lem. Jovem t amen Gra?ci | 

s a p e in t e rp re l an tu r , quòd inter deos Chaldaiorum ' 

p r inc ipa tum obl inere t , u t apud Grcecos Ó Ztù;. POSTU- J 

IANTES AB EO LOQUI. Vim loquendi muto concedi . 

V E R S . 4 1 . — E T IPSI CUM »NTELLEXERINT RELINQUENT 

EA. Melius in G r a c o : Et non possunt illi (Chald;e i ) , 

cùm hoc videant ( sanar i a b illis non posse corporum 

v i t i a ) ea relinquere. T a n t ù m valebat m a l a consue tudo . I 

SENSUM ENIM NON HABENT IPSI DII ILLORUM. Senium J 

enim nec ipsi liabent, n c m p e qui colunt ido la . Sensu j 

c o m m u n i c a r e n i : ex Ps . 115 , 7, 8 . 

V E R S . 4 2 . — M U L I E R E S AUTEM CIRCUMDATJÌ F U M B U S ; 

IN v n s SEDF.NT. De m o r e Babylonicarum mulieruin se | 

in Veneris , q u a m Genitricem, vocabant , honorem vul-

gan t ium diximns ad Lev i t . 19 , 29, ex HerodOto el 

S t r abone . Funes illi non sunt zona v i rg inea . Nam ad 

omnes mul ie res , e l iam nup las , mos ille pess imus pe r -

l inebat . Neque funes hie sun t quod youou/Us òufoòo-. 

apud He rodo tum. Significai enim co vocabolo Herodo-

t u s vias factas ad redatti lineam : ea qu ippe est vocis 

i l l ius significaiio. Et i l l s ¡ps® sun t via q u a r u m h i e 

n i en l io . Sed erant funes illi signa per re$ (qoal ia mulla 1 

f r cquen laban lu r apud or ient i s popu los ) ex quibus i n - I 

te l l igebatur tales feminas esse voti reas . Omnis enim 

promiss io vinculum vocatur . SUCCENDENTES OSSA OLI-

VARUM. Griec. : Ov/itibat T* ninfee. Est ntrvf« vox He- ' 

bnea c t aperturam significai. Id est quod rimam d ixére 

Juvenal is , el in Centone Ausonius , Gu/itSisai zù n i n p a J 

esl id quod agire naturam dixit P i in ius . S t r a t o d e 

Babyloniis , quotiescoeunl sugliu utuntur.Car e rgo ossa 

olivarum hie posuit i n t c rp rcs? Non quia o l i v a qosedam 

xmptlis d i c t a a b A l h e n a o : ea! en im notnen id h a - . 

bent quòd colore f u r l u r e m r e f e r u n l : sed quia Icgil r i ' 

id es t , T« irtixof*. Epilyrum esl condimentum 

casei m e m o r a t u m Plauto in Milite, V a m m i , Coloni, j 
Columella;. Id autem Hesychius exponil lucarn exprcs-

tum de olkA (usis posf factum oleum. 

VERS. 43. ATTRACT* AB ALIQUO. E x l r a t emplum, I 

u l n o s docc i Herodotus . NEQUE rests EJUS MÌUPTUS 

s i r . Quod erat s ignum l i b e r a t a volo : quod apud de am 

tiberari d ixi t Herodolus . 

V E R S . 4 4 . — O w n AUTEM QU.E IS N . u s FIOCT FALSA 

SUNT. Vana q u a fiunl circa s imulacra . Vide supra 7 . 

V E R S . 4 5 . — A FABRIS AUTEM E T AURIFICIBUS FACTA 

SUST. Isa . 4 0 , 1 9 , 20 , et 41 , 7 , el 4 4 , 1 2 , 1 5 ; J e r . 10, 

3 ; O s . 8 , 0 , e l 1 3 , 2 , N I H I L ALICD E R O I S I S . IO QUOD 

IN BARUCH e i s 

voLU.XT ESSE SACIRDOTES. Arlifices in G r a c o , id est 

fahri illi e t fu so res . 

VERS. 4 6 — NON SUNT MULTI TEHPORIS. N o n d i u t i ù s 

vivunt q u à m homines alii, s a p e e l m i n u s oh metallo-

rum vapores . ESSE mi , id es t , i tnmorlales. Nemo dai 

quod non haliel . 

V E R S . 4 7 . — R E L I Q U E R U N T AUTEM FALSA. Relinquurtl 

post se opera fallacia. ET OPPROBRIUM POSTEA FUTUEIS. 

Nempe ubi Gentes ad verum Deum convc r l en tu r : quod 

proplieta! f u t u r u m p r a d i x e r u n t : q u ò s i ea perlincut 

q u a infra 50 dicenlur-

V E B S . 4 8 . — U B I S E ABSCONDAST CCM I L L I S . I " L I N E A S 

cum T r o j a penat ibus . 

V E R S . 4 9 . — QUOMODO ERGO SENTIRI DKBEAST QUO-

NIAM tut SUNT ? G r a c è : Quomodò ergo non pereipialur 

istos deos non esse? 

V E B S . 5 0 . — E T SULLUM D E I OPUS CUM ILLIS. In illis. 

: Opus dixit p ro virlute operatiti. 

V E R S . 5 1 . — U S D E EBGO NOTUM EST QUIA NON SUNT 

DU? Sequi lu r in le rp res G r a c u n i , quale nunc est : sed 

excidil negat iva par i icula . Rec ta eniui e s t leclio : Cui 

non appareal illos deos non esse? 

VFCBS. 5 2 . — R E G E M REGIONI NON SUSCITAST. R e p e t i t 

Iq u a d ixe ra l supra 35, e l seqq. : Non constiluunt regem, 

quomodò Deus Davidem. NEQUE PLUVIA» UOMISIBUS 

: DABUST. Ul Deus Israeli p e r E l i a m . 

j V E R S . 5 3 . — J U D I C I U M QUOQUE S O S D I S C E B N E S T . U l 

Deus feci! con l r a Core et fact ionem e jus , e t cont ra 

A c b a n e m . NEQUE REGIONES LIBEBABUNT AB INJURIA. 

Quomodò Deus Hicrosolyma libcravit à Sennacher ibo . 

Q U A NIHIL POSSUNT, SICUT C O R N I C I L E I N T E R MEDIUM 

COELI ET TERILE. Non plus valent quàm c o r n i c u l a , 

q u a e t i p s a , sicut s imulacra , par l im in terrà , par t im 

in a e r e versantur , sed n e u l r u m valent immuta re . 

V E B S . 5 4 . — I p s i TERO SICUT T I U B E S IN MEDIO COM-

I BURENTUR. Ul diis R o m a n i s accidi t , cxus to V e s t a 

tempio. 

VEBS. 5 5 . — R i : c t AUTEM ET BELLO NON RESISTENT, 

et hostibus, regi hostes ducenl i . 

V E R S . 5 8 . — I T A Q U E MELIUS EST ESSE REGEM. Hanl 

melior sii rex, el ila p e r nominai ivum Lai inè ver lenda 

e t s e q n e n t i a . I s QUO GLORIABITUR QUI POSSIOET ILLCD. 

Quo ulatur qui id possidet, u t securis , l ebes , ol la . 

VERS. 5 9 . — OBAOMUKT. Deo egregium minislerium 

motu suo p r a s l a n t . 

V E R S . 0 0 . — S I M I L I T E R E T FCLGUR CUM APPARUEIIIT 

PERSPICUI™. Legit ut nos babemus , perspicuum est; 

sed pulo legendum obsequens est : id en im et p r a c e -

dentibus e l sequent ihus op t imè congrui ! . IDIPSOM AI-

TE« ET SPIRITCS IN OMNI BECIOSE SPIRAT. Idem tenias 

tolam regi,mem per/lai. H e b r a i s .ITI s a p è est v e n t o : 

s ic et rznófiK J o h . 5, 8.' 

VEBS. 6 1 . — E T NCBES, Q n s u s CUM IMPEBATUM FCE-

RIT. Nubes, cùm eis imperatum fuerit. Ila en im Lat ine 
reddes quod in G r a c o e s t : Nubibus cùm imperalum i 
Deo fuerii ire in orbcm lolum, [aeiunt ( n e m p e i l l a ) quoi 
jussum est. 

VEBS. 6 2 . — ICSIS ETIAM Misses DESUPER. E u l m e n . 

UT CONSUMAI IIONTES. H o r a t i u s : 

P R E F A C E S U R EZECHIEL. C18 

Periuntque summos 

Fulmina monies. 

L n M a u s : 

Scilieel ille pelei Rhodopen, pelei ignibus ( t e a m . 

H . E C AUTEM NEQUE SPEC1EBUS S E Q U E VIRTUTUIES UNI 

EORUM SIMILIA sosT . Illis similia sud. Non soli, l u n a , 

as t r i s specie , non nub ibus , veul is , fulmini efficacia 

p a r e s s u n t . 

VERS. 6 5 . — NEQUE JUDICIUM JCDICARE. V i d e s u -

pra 5 3 . 

V E R S . 6 5 . — N E Q U E ESIM REGIBUS MALEDICEST, N E -

QUE BESEDICENT, id es t , neque p r o d e r u n t , ne i | ue n o -

c e b u n t . 

VERS. 6 6 . — S i c s i ETIAM IS CCF.LO GESTIBUS SOS 

OSTENDUNT. Signa Icmpesta tuni , u t ve rg i l i a a s t r a q n c 
a l ia . 

V E R S . 6 8 . — N U L L O ITAQUE MODO NOBIS E S T M A M F E -

STUM QUIA SUNT ON. Nullo urqumenlo apparel nobis hos 
esse deos. 

V E R S . 6 9 . — N A M SICUT IN CUCCMERARIO FOBMIDO 

SIU1L CUSTODII, ¿gntpt&p l-, ramiti;» ITFOSTnrmmi CÌSh 

puUoxiv. Sed se r ibendum v t ) « ; a ¡ f r B » Ì M » m , Vox 

. « u r f i r e v p rò cucumerario exsta t e l Isa . 1, 8 . Dici a u -

tem so le re npv i iwi i i ^m, non v p à ^ i n & i m , doeet nos 

P h r y n i e u s ; qui t amen earn ipsam vocem lit m i n u s p u -

ram re j ic i l , vu l tque dici fa-ni.w,. Vocabantur au len t 

s ic f o r m a q u a d a m r id i cu la valerc c r e d i t a ad aver ten-

duni fase inum, i - i fGbcu ¿ - ^ n j , u l Pollux loqui tur , 

p rodueens Ar is topbanis cA d e re l ocum. F u r e s laiibus 

nugis noil l e r r e n t u r . 

VERS. 7 0 . — E T IN HORTO SPINA ALBA. In G r a c o 

non est alba, sed '¡i,u»,-. Sed spinam a lbam u s u r p a -

l am adversi is incania t ioncs docc t in Fas l i s Ovidius. 

Aves vero isla remedia non cu ran l . SIMILITER ET MOR-

TUO PROJECTO IS TENEBRIS. Qui t andem f ix iore s e 

j prodil . 

VERS. 7 1 . — A PURPURA QUOQUE F.T MURICE. G r a c . : 

A-fl « Tv* =iiffUf«! /.'A :rt; pu.yj.ifov, Sed legcnduill paf-

• ¡ i f n , quo iuodo margaritee e l a p u d Pausan iam e l In 

Ep ig rammaie G r a c o vocan iur . /KtiUe c o r r u m p i m a r -

gar i las sa l is cons ta t , Qu,e SUPBA ILI.OS TESEAST. Quee 

supra illos corrumpilur : n a m e l s ic . i n s f e . u s u r p a n t 

Gnec i , et Siracli . 14, 2 0 , Job . 40 , 7 . IPSI ETIAM PO-

STiirito COMEDUKTUR. Comedenlur, id es t , a d e d e n t u r 4 

car ie post o rnamen ta sua . ET ERUXT OPPROBRIUM IS RE-

GIOSE. Nullos ultra bonores accipient , sed ex t ra c o n -

sjiectuni a m o v e b u m u r . 

V i m s . 7 2 . — NAM ERIT LOSOE AB OPPRORBIIS. N e m o 

' ci exprobrab i t Deum car ie cor rosum. 

PRÉFACE SUR EZECHIEL. 
(BIBLE DE VENCE.) 

I. Parallèle entre tes prophéties d'Istne, de Jêrémie, et 

d'Ezécliiel. Réflexions sur les prophéties tTEié-

chiel; mystères et instructions quiysontrenfermés. Ce ; 

prophète annonce le règne deJ.-C. et f alliance nouvelle. ' 

Ezéehiel r éun i t les d e u x g r a n d s ob je t s qui o n t p r i n -

ci paiement occupé Isaïe e t i é r é m i e : Isaïc a é té spécia- i 

l emen l le p rophè te des misé r i cordes du Seigneur ; I 

J é rémic a é té l e p r o p h è t e d e s e s vengeances ; E z é -

ehiel e s t en m ê m e temps le p r o p h è t e et d e s e s ven- • 

geances e t d e ses misér icordes . Le ré tab l i s sement 

des enfants d ' Is raë l el d e Juda au t e m p s d e Cvrus , 

c 'csi pr incipalement c e q u ' a n n o n c e Isaïc, su r tou t d a n s 

les vingt-sept d e r n i e r s chap i t res d e s e s p rophé t i es : 

la désolat ion des en fan t s d e Juda au t emps d e Nabu-

chodonosor , c 'es t p r inc ipa lement ce qu 'annonce Jé-

r é m i e ; ce l l e m ê m e déso la t ion , cc m ê m e ré tab l i sse-

m e n t , c 'es t ce q u ' a n n o n c e Ezéehie l , c t ses p romesses ' 

s ' é t enden t m ê m e e n c o r e b e a u c o u p au-delà ; el les r e -

g a r d e n t b ien p lus-par i ieul ièrement le m y s t è r e d e J é -

sus -Chr i s t et d e s o n E g l i s e , éga lemen t annoncé p a r 

J é r é m i c c t p a r Isa ïe ; en s o r t e que c'est par t icu l iè re-

m e n t sur ce g r a n d objet q u e ces t rois p rophè tes se 

réun issen t . 

Les p romesses que le Se igneur liiil à son peuple 

p a r la b o u c h e d c c c s Irois p r o p h è l e s , r ega rden t spécia-

l e r a e n t l e r è g n e d u Messie, d o n t C y r u s n 'é ta i t que la 

figure ; et les menaces que ces t rois p rophè les ad re s -

S. S. XIX. 

sen i aux en fan l s d e J u d a rebel les c o n t r e le Se igneur 

e t I rausgrcsseurs d e sa l o i , nous mol l i ren t c e q u e le 

peup le ju i f avai t à c r a ind re en s e r évo l t an l c o n t r e 

Jésus-Chris t , ct ce que nous avons à c r a ind re n o u s -

mêmes , si n o u s t r ansgressons les p récep tes d e l 'Evan-

; gi lè . 

Deux fois J é r é m i c a n n o n c e que le Seigneur susci-

t e ra à David on g e r m e j u s t e , un roi qui régnera avec 

sagesse , cl qui gouverne ra avec équi té ; et nous avons 

mon t ré que ce roi n 'est a u t r e que le M e s s i e , J c sus -

Cbris l m ê m e . Deux fois Ezéehiel annonce ce m ê m e 

roi sous le n o m d e David ; ou plutôt , c 'es t le Se igneur 

qui s ' exp r ime l u i -même ainsi p a r la b o u c h e d u p ro • 

phè l e : Je sauverai mon troupeau ; il ne sera plus ex-

! posé ai proie, el je jugerai entre les brebis el les brebis. Je 

i susciterai sur elles pour les paître le pasleur unique 

David mon serviteur; lui-même aura soin de les pailre, 

el il leur tiendra lui-même lieu de pasleur. El moi gui 

suis le Seigneur, je serai leur Dieu; el mon serviteur 

. David sera au milieu d'elles comme leur prince; c'est 

' moi qui suis le Seigneur gui ai parlé. Ce t te n i cme p r o -

| messe , le Se igneur la r épè le : Je vais prendre les en-

fants d'Israël du nnliea des nations où ils étaient allés; 

i je les rassemblerai de toutes parts ; je les ramènerai en 

leur pays, elje n'en ferai pins qu'un seul peuple dans 

; leurs terres ct sur les montagnes d'Israël.... Mon servi-

teur David régnera sur eux; ils n'auront plus tous qu'un 
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sc r ibunlque i p S t t , u t v idero est G e n . 2 2 , 1 4 , ci 38, 

25 , E s i h . 5 , 1 -

V E R S . 3 8 . — L \ M D I B C S DE MONTE SIMILES S U N T . 

/ E q u e i m i n o b i l e s . Q u i AUTEM COLUNT EA CONFONDES-

TI®. Isa. 4 1 , I I . 

V E R S . 4 0 . — A D H C C ENIM IPSIS C H A L D £ I S NON HONO-

RANTIBUS EA. Prteserlitti cùm et ipsi Clwldtri isia idola 

exponant contemptui, n e m p e pos tu lando a b ipsis SK-

piùs quaì vident non posse p r a s i a r i . AD BEL. Belum 

c u j u s cximium lemplum Babylone. Merainére Berosus, 

Abydenus , HecaUeus, Curlius. Quod Syr i Phcenices 

d icunt baal, id Babylonii bel, l i l lcrà ex t r i t à . Rex olim 

fuera t , sed consecra ius in so lem. Jovem t amen Gra?ci | 

s s p è in l e rp rc l an tu r , quòd inter deos Chaldaiorum ' 

p r inc ipa ium obi inerc t , u t apud G r a c o s Ó Ztù;. POSTE- J 

LANTES AB E0 LOQui. Vim loquendi mulo concedi . 

V E R S . 4 1 . — E T IPSI CUM »NTELLEXERINT RELINQUEST 

EA. Melius in G r a c o : Et non possunt illi ( C h a l d x i ) , 

cùm hoc videant ( sanar i a b illis non posse corporum 

v i t i a ) ea relinquere. T a n l ù m valebal m a l a consue ludo . I 

SENSUM ENIM NON HABENT IPSI DII ILLORUM. Sensum I 

enim nec ipsi habent, n e m p c qui colunt ido la . Sensu j 

c o m m u n i c a r e n i : ex Ps . 115 , 7, 8 . 

V E R S . 4*2. — M U L I E R E S ACTEM CIRCCMDATJÌ F C M B U S ; 

IN VHS SEDENT. DC m o r e Babylonicarum mulieruin se | 

in Veneris , q u a m Genitricem, vocabant , honorem vul-

gan t ium diximns ad Lev i t . 19 , 29, ex HerodOto et 

S l r abonc . Funes i l l i non sunt zona v i rg inea . Nam ad 

omncs mul ie res , e l iam nup ias , mos ¡He pess imus pe r -

t inebat . Neque funes hic sun t quod yououtUi òufoòo-. 

apud He rodo tum. Significai enim co vocabolo Herodo-

t u s v¡as facias ad rectum lineam : ea qu ippe est vocis 

i l l ius significaiio. Et i l l s ¡ps® sun t vite q u a r u m h i c 

men i io . Sed erant funes illi signa per res (qual ia mulla 1 

f r cquen laban tu r apud or ient i s popu los ) ex quibus i n - I 

tc l l igcbalur tales feminas esse voti reas . Omnis enim 

promiss io vinculum voca lu r . SUCCENDENTES OSSA OLI-

VARCM. Griec. : Ov/itibat T* ninfee. Est ntrvf« vox He- ' 

bnea c i aperluram significai. Id est quod rimam d ixére 

Juvenal is , el in Centone Ausonius , Gu/itSisai zù akopa j 

esl id t p o d afire naturam dixit P i in ius . S t r a t o d e 

Babyloniis , quotiescoeunl sufptu u l tmtur .Cur ergo ossa 

olivarum hic posuit m t c r p r c s ? Non quia olirai q u x d a t n 

xmpilis diet® ah Athen i ' o : eai en im notnen id h a - . 

bent quòd colore f u r f u r e m r e f e r u n t : sed quia Icgil r i ' 

st-upct, id es t , -i inlvtf*. Epityrum esl condimentum 

casei m e m o r a t u m Plauto in Milite, V a m m i , Catoni , j 
Columella;. Id autem Hesychius exponit succumexpres-

tum de o l i t i ! (usis post factum oleum. 

VEBS. 43. ATTRACTA AB ALIQEO. E x l r a l emplum, i 

ut n o s docc i Herodotus . NEQCE rests EJUS w i u n u s 

SIT. Quod erat s ignum l i be r a l» volo : quod apud deam 

liberari d ixi t Herodotus . 

V E R S . 4 4 . — O M N I A AOTEM q u i I S m a s F I I W T FALSA 

SUNT. Vana qua; Hunt circa s imulacra . Vide supra 7 . 

V E R S . 4 5 . — A FABRIS AUTEM E T AURIFICIBCS FACTA 

SUNT. Isa . 4 0 , 1 9 , 20 , et 41 , 7 , et 4 4 , 1 2 , 1 5 ; J e r . 10, 

3 ; O S . 8 , 0 , e l 1 3 , 2 . N I H I L ALICD E R E N T NISI ID QLOD 

IN BARUCH 015 

voi. e NT ESSE SACERDOTES. Arlifices iu G r a c o , id est 

labri illi e t fu so res . 

VERS. 4 6 — NON SENT MULTI TEHPORIS. N o n d i u t i ù s 

vivimi q u a m homincs ah i , saipè e l m i n u s oh metallo-

rum vaporcs . ESSE DII, id cs l , immortales . Nemo dai 

quod non habe t . 

V E R S . 4 7 . — R E L I Q U E R E N T AETEM FALSA. Relinquuni 

post se opera fallacia. ET OPPROBMCM POSTEA FETCRIS. 

Nempe ubi Gentes ad verum Deum convc r t en tu r : quod 

propilei® f u t u r u m p r a d i x e r u n t : q u o s i ea perl inem 

qua; infra 50 d icentur . 

V E R S . 4 8 . — U B I SE ABSCONDANT CCM ILLIS. I " L i n e a s 

cum Trojai penat ibus . 

V E R S . 4 9 . — QCOMODO ERGO SENTIRI DEBEANT QUO-

NIAM DII SEKT ? G r a c è : Quomodò ergo non percipiatur 

islos deos non esse? 

VERS. 5 0 . — E T NEUEM DEI o r c s CCM ILLIS. In illis. 

j Opus dixit p ro t i n a i e operatiti. 

V E R S . 5 1 . — U N D E ERGO S O T C M EST QCIA NON SCNT 

DU? Sequi tu r in te rp res Gracun l , quale nunc est : sed 

cxcidil negat iva p a r t a l a . Rec ta enim es t lecito : Cui 

non appareal illos deos non esse? 

VFCRS. 5 2 . — R E G E M REGIONI NON SCSCITANT. R e p e t i t 

Iq u » d ixe ra t supra 35, e t seqq. : Non constilaunt regem, 

quomodò Deus Davidem. NEQUE PLEVIAM HOMINIBUS 

: DABUNT. Ul Deus Israeli p e r E l i a m . 

j V E R S . 5 3 . — J U D I C I U M QUOQUE NON DISCERNENT. U l 

Deus feci! con l r a Core cl fael ionem e jus , c l cont ra 

A c b a n e m . NEQCE REGIONES LIBERARCNT AB INJURIA. 

Quomodò Deus Hicrosolyma libcravit à Sennacher ibo . 

Q U A NIHIL P O S S C S T , SICCT C O R N I C E L E I N T E R MEDIUM 

C0EL1 ET TERRE. Non plus valent quàm co rn i cu l» , 

qua; e t i p s » , sicut s imulacra , par t im in lerrà , par t im 

in a e r e versantur , sed n e u l r u m valent immuta re . 

V E R S . 5 4 . — I r s i VERO SICUT T I U R E S IN MEDIO COK-

| BORENTÜR. Ul diis Romanls accidi t , cxus to VesUe 

tempio. 

VERS. 5 5 . — R t : c t AUTEM ET BELLO NON RESISTENT, 

et hosiibus, regi hostes ducent i . 

V E R S . 5 8 . — I T A Q U E MELIUS EST ESSE REGEM. Ila ut 

melior sii rex, el ila p e r nominat ivum Lal inè vertenda 

e t s e q u e n t i a . IN QUO GLORIABITCR QUI POSSIDET ILLED. 

Quo ulatur qui id possidel, u t securis , l ebes , ol la . 

VERS. 5 9 . — OBAUDIUNT. Deo egregium miinslerium 

molu suo p r a s l a n t . 

V E R S . 0 0 . — S I M I L I T E R E T FULGOR CCM APPARUERIT 

FERSPICOCM. Legit ut nos babemus , perspicuum esl; 

sed puto legendum obsequens esl : id en im ci p r a c c -

dentibus e l sequent ibus op t imè congru i l . IDIPSCM AL-

TEM ET SPIRITUS IN OMNI REGIONE SPIRAT. Idem tentits 

tolam regionem per/lai. H c b r a i s .ITI sa;pè est tenlus : 
sic et zviüfia J o h . 5, 8.' 

V E R S . 6 1 . — E T NUBES, QCIRCS CCM IMPERATUM F E E -

RIT. iV'ttte, ehm eis imperatum fuerit. Ita en im Lat ine 
reddes quod in G r a c o e s t : Nubibus e t r a impcralum i 
Deo fuerii ire in orbcm tolum, facilini ( n e m p c ¡Ila;) quod 
jussum est. 

V E R S . 6 2 . — ICNIS ETIAM MISSUS DESUPER. F u l m e n . 

UT CONSUMAI SONTES. H o r a t i u s : 

P R E F A C E S U R EZECHIEL. C 1 8 

Periuntquc summos 

Fulmina monies. 

L o c a m i : 

S c i l i « ! ille pelei Iìliodopen, pelei ignibus Ottani. 

H . C C ACTEM NEQCE SPEC1ERUS NEQUE VIRTUTTFLUS UNI 

EORUM SIMILIA SONI. Illis similia un t i . Non soli, luna;, 

as t r i s specie , non nub ibus , veul is , fulmini efficacia 

p a r e s s u n t . 

VERS. 6 5 . — NEQUE JCDICIUM JEDICARE. V i d e s u -

pra 5 3 . 

V E R S . 6 5 . — N E Q U E ENIM REGIBUS MALEDICENT, N E -

QUE RENEDICÉNT, id es t , neque p r o d e r u n t , n e q u e n o -
c e b u n t . 

V E R S . 6 6 . — S I G S A ETIAM IN CCF.LO GENTIBUS NON 

OSTENDUNT. Signa Icmpes ia tum, u t ve rg i l i» a s l r a q n c 
a l ia . 

V E R S . 6 8 . — N U L L O ITAQUE MODO NOBIS E S T M A S I F E -

STUM QUIA SUSI mi . Nullo argumenlo apparel nobis hos 
esse deos. 

V E R S . 6 9 . — N A M S I C C T IN CUCEMERARIO FORMIDO 

NIH1L CUSTODII. àexip-Kf l-, ramiti;» CÌSh 

f v i s » » . Sed sc r ibendum t a m i i ™ j j f B r i M i m . Vox 

. u u r f i r e v p rò cucumerario exsla t e t Isa . 1, 8 . Dici a u -

tem so le re npoutwniMw, non v p à ^ i n & i m , docet nos 

P h r y n i c u s ; qui t amen earn ipsam vocem ut m i n u s p u -

r a m re j ic i l , vul tque dici p im&.a» . Vocabanlur au len t 

s ic forma; quaidam ridicula; valerc c r e d i t » ad aver ten-

duni fasc inum, est. jMwiu a - c r f o i i j , u l Pollux loqui tur , 

p roduccns Ar is topbanis cil d e re l ocum. F u r e s laiibus 

nugis noil l e r r e n t u r . 

VERS. 7 0 . — E r i s HORTO SPINA ALBA. In G r a t c o 

non esl alba, sed f « , S e d spinam a lbam u s u r p a -

l am adver sus incanta t ioncs docc t in Fas l i s Ovidius . 

Aves vcro isia rentedia non cu ran l . SIMILITER ET MOR-

TUO PROJECTO IN TESEBRIS. Qui t andem fcEtore s e 

j prodit . 

VERS. 7 1 . — A PURPURA QUOQCE ET MURICE. G r a c . : 

A-fl t i r i i =iiffUf«! x«t :rt; sed legenduin pop-

• ¡ i f n , quon iodo margarilce e l a p u d Pausan iam e l In 

Ep ig rammaie Graico vocan iur . J i t a t c c o r r u m p i m a r -

gar i las sa t is cons ta t . QUE SUPRA ILLOS TENEANT. Qua 

supra illos corrumpilur : n a m e t s ic s i n s f o . u s u r p a n t 

G r a c i , et S i rach . 14, 2 0 , Job . 40 , 7 . IPSI EIIAM PO-

STBEMO COMEDUKTUR. Comedentur, id es l , a d e d e n l u r 4 

car ie post o rnamcn la sua . ET ERCNT OPPROBRIUM IN RE-

GIONE. Nullos ultra bonores acclpicnl , sed ex l ra c o n -

s]K'Clum a m o v e b u m u r . 

Vr .ns . 7 2 . — NAM ERIT LONGE AB OPPROBRUS. N e m o 

' el exprobrab i t Deum car ie corrosunt . 

PRÉFACE SUR EZECHIEL. 
(BIBLE DE VENCE.) 

I. Parallèle entre tes prophéties d'Isaie, de Jêrêmie, et 

d'Ezécliiel. Réflexions sur les prophéties dF.ié-

chiel; mystères el instructions quiijsonlrenfermés. Ce ; 

prophète annonce le règne deJ.-C. et I alliance nouvelle. ' 

Ezéchlel r cun i t les d e u x g r a n d s ob je t s qui o n t p r i n -

ci paiement occupé Isaîe e l J é r é m i e i Isalc a é té spécia- i 

l emen t le p rophè te des misé r i cordes du Seigneur ; i 

J é rémie a é té l e p r o p h è t e d e s e s vengeances ; E z é -

chiel e s t en m ê m e temps le p r o p h è t e et d e s e s Ven- • 

geances e t d c ses misér icordes . Le ré tab l i s sement 

des enfants d ' Is raë l et d e Juda au t e m p s d e Cvrus , 

c 'est pr incipalement c e q u ' a n n o n c e Isaîe, su r tou t d a n s 

les vingt-sept d e r n i e r s chap i t res d e s e s p rophé t i es ; 

la désolat ion des en fan t s d c Juda au t emps d e Nabu-

chodonosor , c 'es t p r inc ipa lement ce qu 'annonce Jé-

r é m i e ; c e n e m ê m e déso la t ion , cc m ê m e ré tab l i sse-

m e n t , c 'es t ce q u ' a n n o n c e Ezécbie l , c t ses p romesses ' 

s ' é t enden t m ê m e e n c o r e b e a u c o u p au-delà ; el les r e -

g a r d e n t b ien plus •part iculière ment le m y s t è r e d e J é -

sus -Chr i s t et d e s o n E g l i s e , éga lemen t annoncé p a r 

J é r é m i e c t p a r Isa îe ; en s o r t e que c'est par t icu l iè re-

m e n t sur ce g r a n d objcl q u e ccs t rois p rophè tes se 

réun issen t . 

Les p romesses que le Se igneur liiil à son peuple 

p a r la b o u c h e d e c c s t rois p r o p h è t e s , r ega rden t spécia-

l e m e n l l e r è g n e d u Messie, d o n t C y r u s n 'é ta i t que la 

l igure ; et les menaces que ces t rois p rophè tes ad re s -

S . S. X I X . 

sen t aux en fan t s d e J u d a rebel les c o n t r e le Se igneur 

e t I rausgrcsseurs d e sa l o i , nous m o n t r e n t c e q u e le 

peup le ju i f avai t à c r a m d r e en s e r évo l t an t c o n t r e 

Jésus-Chris t , ct ce que nous avons à c r a ind re n o u s -

mêmes , si n o u s t r ansgressons les p récep tes d e l 'Evan-

; gi lè . 

Deux fois J é r é m i e a n n o n c e que le Seigneur susci-

t e ra ù David un g e r m e jus te , un roi qui régnera avec 

sagesse , cl qui gouverne ra avec équi té ; et nous avons 

mon t ré que ce roi n 'est a u t r e que le M e s s i e , J c sus -

Chris t m ê m e . Deux fois Ezécbiel annonce ce m ê m e 

roi sous le n o m d e David ; ou plutôt , c 'es t le Se igneur 

qui s ' exp r ime l u i -même ainsi p a r la b o u c h e d u p ro • 

phè l e : Je sauverai mon troupeau ; il ne sera plus ex-

! posé en proie, el je jugerai entre les brebis el les brebis. Je 

i susciterai sur elles pour les patire le pasleur unitine 

Duvid mon serviteur; lui-même aura soin de les paître, 

et il leur tiendra lui-même lieu de pasleur. El moi qui 

suis le Seigneur, je serai leur Dieu; el mon serviteur 

. David sera au milieu d'elles comme leur prince; c'est 

' moi qui suis le Seigneur qui ai parlé. Ce l le n i cme p r o -

| messe , le Se igneur la r épè te : Je vais prendre les en-

fants d'Israël du nnliea des nations où ils étaient allés; 

i je les rassemblerai de toutes paris ; je les ramènerai en 

leur pays, elje n'en ferai pins qu'un seul peuple dans 

; leurs terres ct sur les montagnes d'Israël.... Mon servi-

teur David régnera sur eux; ils n'auront plut tous qu'un 
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seul pasteur ; ili marchaonl dam la voie de mes ordon- j 
nonces, et ile les pratiqueront... El mm serviteur David 
sera éternellement leur prince. Jésus-Chrisl lui-même | 
nous b i t connaître le sens de cette prophétie, lorsque 
parlant aux Juifs il dit : le mis le ton Pasteur. Le ton 
pasteur donne sa vie pour ses brebis; mais le merce- \ 
noire, celui qui n'est point pasteur ,ei à qui les brebis 
n'appartiennent point..., ne se met point en peine des 
brebis, le suis le bon Pasteur; et je commis tues brebis, 
et mes brebis méconnaissent, comme mon Père me con-
naît, el que je connais mon Père; el je donne ma vie 
pour mes brebis, l'ai encore d'autres brebis qui ne sont 
pas de celle bergerie; il faut aussi que je les amène ; el-
les écouteront ma voix, et il n'y aura qu'un troupeau et 
qu'un pasteur. Jésus-Christ est donc lui-même ce pas-
teur unique promis par le Seigneur, né de la race de 
David selon la chair, figuré en la personne de David, 
et étant lui-même par excellence le bien-aimi désigné 
sous le nom de David. 

Saint Paul nous a fait remarquer, dans le livre de 
J é r ô m e , l'alliance nouvelle annoncée de la manière 
la plus expresse; cette même alliance est aussi an-
noncée dans le livre d'Ezécblel ; elafin que celte pro-
phétie y fût plus marquée c l plus claire , le Seigneur 
a voulu qu'elle fû t immédiatement jointe à la pro-
messe de ce pasteur unique. Aussitôt après avoir dit 
que David son serviteur sera au milieu de ses brehis 
comme leur prince, il ajoute : J e ferai avec mes bre 
bis une alliance de paix ; j'exterminerai de celle lerre 
les bêles cruelles; el ceux gui habitent dans le désert 
dormiront en assurance au milieu des bois, le les com-
blerai de bénédictions autour de ma colline ; je ferai 
tomber les pluies en leur temps, el ce seront des pluies 
de bénédictions. Les arbres des champs porteront leur 
fruit ; ta lerre donnera son germe et sera féconde ; ils 
habiteronl sans crainte dam leur pays ; el ils sauront 
que c'est moi qui suis le Seigneur, lorsque j'aurai brisé 
leurs chaînes el rompu leur joug, et que je les aurai ar-
rachés d'entre les mains de ceux qui les donûnaient avec 
empire. Et après avoir dit une seconde fois que David 
son serviteur sera éternellement leur prince, il ajoute 
aussi : le ferai avec eux une alliance de paix ; mon al-
liance avec eux sera êlemelle. le les établirai sur un 
ferme fondement ; je les multiplierai, et ¡"établirai pour 
jamais mon sanctuaire au milieu d'eux. Mon tabernacle 

1 sera chez eux; je serai leur Dieu, el ils seronl mon peu-
ple; et les nutiom sauront que c'est moi qui suis le Sei-
gneur et le Sanctificateur d'Israël, lorsque mon sanctuaire 
sera pour jamais au milieu d'eux. 

Par la bouche de Jérémie, ie Seigneur dit : Voici 
f alliance que je ferai avec la maison d'Israël après gue 
ce temps-là sera venu, dit le Seigneur : l'imprimerai 
ma loi dans leurs entrailles, el je l'écrirai dam leur 
cour ; je serai leur Dieu, et ils seronl mon peuple ; el 
chacun feux n'enseignera plus son prochain et son 
frère, en disant. Connaissez le Seigneur, parce que tons 
me connaîtront, depuis le plus petit d'entre eux jusqu'au 
plus grand. Par la bouche d'Isaïe, le Seigneur parlant 
à Jerusalem, lui dit : L'alliance par laquelle je ferai 
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la paix avec tons, ne sera jamais ébranlée... Tous vos 
enfants seronl instruits du Seigneur... Vous serez fon-
dés dm la justice. Par la bouche d 'Ezéchiel , le Sei-
gneur s'adressant aux enfants d'Israël, leur dit aussi : 
Je répandrai sur vous une eau pure, el vous serez puri-
fiés de loules vos souillures, cl je vous purifierai des or-
dures de toutes vos idoles, le rot« donnerai un ceeur 
nouveau ; je mettrai au milieu de vous un esprit nou-
veau ; fêterai de voire choir le cœur de pierre, el je tous 
donnerai un cœur de chair, le mettrai mon esprit au 
milieu de ions ; je ferai que vous marcherez dans la voie 
de mes préceptes, que vous garderez mes ordonnances, 
el que vous les 'pratiquerez. 

11. Suite des réflexions sur les propliiiies if Ezëchiel. Les 
reproches cl les menaces que ce pràphc.e adresse aux 
enfants de Juda peuvent être appliqués aux Juifs incré-
dules el aux chrétiens prévaricateurs. Remarques de 
saint Jérôme sur le parallèle des deux sœurs Oolla el 
Ooliba, et des trois sœurs Samarie, Jérusalem el So-
dome. 

Jérémie et Ezéchiel unissent leurs voix pour an-
noncer que le Seigneur va exercer ses vengeances 
sur la maison de Juda ; la l e r re de Judà sera désolée, 
Jérusalem sera détruite, le temple même sera ren-
versé. les enfants de Juda seronl réduits en captivité, 

1 ils seronl dispersés parmi les nations. C'est ce qui a 
. d'abord été vérifié au temps de ces prophètes mê-

mes, lorsque Dieu a exercé ses vengeances sur les 
enfants de Juda par les a rmes des Chaldéens ; c'est 
ce qui a élé de nouveau vérifié après la mort de Jésus-
Chrisl, lorsque Dieu a exercé ses vengeances sur les 
Juifs incrédules par les armes des Romains. Nous 
avons assez développé ce parallèle en parlant des 
prophéties de Jérémie ; nous n'y insisterons pas da-
vantage ici. 

Le Scigiieur, par la bouche de Jérémie, eomparelcs 
deux maisons d'Israël el de Juda ; U nous les repré-
sente comme deux sœurs qui, devenues loules deux 
coupables, porteront toutes deux le poids de ses ven-
geances. Il reproche àla maison de Juda d'avoir imité 
el même surpassé l'infidélité d e la maison d'Israël : 
ta rebelle Israël paruilra juste, dit le Se igneur , si on 
la compareavec la perfide Juda. Il annonce aux enfants 
de Juda que, parce qu'ils oui transgressé ses précep-
tes et négligé ses avertissements, il les traitera comme 
il a traité les enfants d'Israël, qui som leurs f rères : 
Je traiterai celle maison oii mon nom a ëlé invoqué, dit 
le Seigneur, eldan s laquelle vous mettez votre confiance, 
ce lieu que je vous ni donné, à vous et à vos pères, je 
la traiterai comme j'ai Irai té Silo ; el je ro t« chassera 
loin de ma face, comme j'ai chassé tous vos frères, toute 
la race d'Ephroim. Comme ce parallèle peut beaucoup 
contribuer à l'intelligence des prophéties de Jérémie, 
il peut de même conlribucr beaucoup â l'intelligence 
des prophéties d'Ezéchiel ; car, par la bouche d 'E-
zéchiel, le Seigneur compare aussi Samarie el Jéru-
salem, qu'il représente de même sous le symbole de 
deux sœurs . Fils de l'homme, dit le Seigneur en s'a-
dressant à Ezéchiel, une même mère a eu deux filles... 
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gui se sont prostituées dans leur jeunesse... L'aînée s'ap-
pelle Oolla, c'est-à-dirc, tente ou tabernacle, el la plus 
jeune s'appelle Ooliba, c'esl-fi-dire, celle au milieu de 
qui est mon tabernacle. Elles ont été à moi; et elles 
m'ont enfanté des fils et des filles. Celle qui s'appelle Oolla, 
est Samarie; el celle qui s'appelle Ooliba, est Jérusalem. 
Oolla s'est élevée contre moi par sa fornication ; el elle 
a aimé d'un amour furieux ceux qu'elle aimait ; elle a 
aimé les Assyriens ses voisins..., el elle s'est souillée par 
le culte des idoles de tous ceux dont elle était follement 
amoureuse. Cesi pourquoi je l'ai livrée entre les mains 
de ceux qu'elle avait aimés, cnlre les mains des Assy- ! 
Tiens, doni elle avait été passionnée jusqu'à la (tireur... 
Sa sœur Ooliba, après l'avoir vu, a porté sa fureur et ' 
les désordres de sa passion encore plus loin que su 
saur n'avait fait... J'ai un qu'elle se souillait ainsi, et 
que loules les deux marcliuienl dans la même voie el 
dans tes mêmes dérèglements... Cesi pourquoi, ò Ooliba, 
voici ce que dit le Seigneur Dieu : Je vais susciter contre 
vous tous ceux que tous avez aimés, et dont voire àme 
s'est dégoûtée, et je les assemblerai contre roii-s de loules 
paris... Je lesrendrat les exécuteurs de ma colère con-
tre vous, el ils Cexerceront dans leur fureur... Vous avez 
marché dans la voie de voire sieur, el je vous mellrai en 
la main ta coupe doni elle a bu. Voici ce que dit le Sei-
gneur Dieu : Vous boirez de la coupe de votre sœur, de 
celte coupe large, profonde, el qui contieni beaucoup; el 
vous deviendrez t'objel des insultes el des railleries des 
hommes. Vous serez enivrée et remplie de douleur par 
celle coupe d'affliction el de tristesse, par celle coupe de 
votre svur Samarie. Vous la boirez, et vous en sucerez 
jusqu'à la lie; vous en mangerez même les morceaux 
rompus, cl vous vous déchirerez le sein dans votre dou-
leur. Car cesi moi qui ai parlé, dit le Seigneur Dieu. 

Par la bouche du même prophète, le Seigneor com-
pare aussi Jé rusa lem, non seulement avec Samarie, 
mais encore avec Sodome. Ce sont trois sœurs doni le 
Seigneur compare les infidélités el le châtiment, mais 
dont il annonce en même temps le rétablissement, en 
conservant à Jérusalem les prérogatives qui la distin-
guent enlrc ses deux sœurs . Ici donc les promesses 
se trouvent jointes aux reproches el aux menaces; et 
c'est un trait de lumière qui contribue à répandre le 
jour sur cette prophétie. Le Seigneur commence par 
les reproches el les menaces. Fils de [homme (c'esl à 
Ezéchiel qu'il par le ) , faites conmtîlre à Jérusalem ses 
abominations, et dites lui : Voici ce gue dit le Seigneur 
Dieu à Jérusalem : Voire race el voire origine vient de la 
lerre de Chunaan; voire père élail Amorrhéen, el voire 
mère Hélltéenne. Lorsque raus êtes venue au inonde au 
jour de votre naissance, on ne vous a poinl coupé le con-
duit par oit vous receviez la nourriture dans le sein de 
votre mère ; vous ne files poinl lavée dans l'eau qui vous 
tarait élé alors si salutaire, ni purifiée avec le sel, ni èn-
veloppéc de langes.... Je passai auprès de vous, je vous 
cil toute souillée dans votre sang ; el je vous dis, lorsque 
vous étiez couverte devolresang.'Vivez, vivez, vousdis-je, 
quoique vous soyez couverle de voire sang.... Je vous ài 
(ail croître comme l'herbe gui al dans les r„„. 
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êtes venue au lemps où les filles pensent à se marier.... 
J'ai passé auprès de vous, et je vous eu considérée.... 
J'ai éiendu sur vous mon vélément... J'ai futi alliance 
avec vous, dil le Seigneur Dieu ; el WM a K ; élé à moi. 
le vons ai lavée dans f e r a ; je vous ni purifiée du sang 
gui vous souillai!, el j'ai répandu sur vous une huile de 
parfum; je vous ai donné des robes en broderie, el uue 
chaussure magnifique.... le vous ai parée des ornements 
les plus précieux.... l'ai mis une comme éclalanle sur 
voire tète... Vous vous ¡les nourrie de la plus pure fa-
rine, de miel el d'huile; vous avez acqids uue parfaite 
beauté, et tous êles parvenue jusqu'à être reiue. Votre 
nom est devenu célèbre parmi les peuples, à cause de Co-
dât de votre visage... Et après cela vous avez mis voire 
confiance en votre beauté ; vous vous êtes abandonnée i 
la fornication dans voire gloire... l ' .ns avez plis Je vos 
riches vêlements pour en faire les ornements de vos hauls 
lieux... Vous avez pris de mon or et de mon argent que je 
vous avais donné, el qui savait à vous para; et vous en 
avez formé des images d'hommes auxquelles vous vous 
êtes prostituée... Vous leur avez présenté comme une o Mo-
tion d'agréable odeur, le pain que je vous avais donné, 
et la plus fine farine, Umile et le miel dont je vous avais 
nourrie. Voilà ce gue vous avez fait, dil le Seigneur 
Dieu. Vous avez pris vos fils el vos filles, à qui mis aviez 
donné la vie, el qui étaient à moi, et vous les avez sacri-
fiés à ces idoles pour être dévorés par le feu... Et après 

; loules ces abominations, vous ne vous êles poinl souve-
nue des jours de votre jeunesse où vous étiez loule me, 
pleine de confusion, el toute souillée d'un sang impur. 
Malheur à vous, à cause de loules ces méchancetés; mal-
heur à vous, dil le Seigneur Dieu... Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu... le vais assembla contre vous tous ceux 
que vous avez aimés, el auxquels vous vous êtes prosti-
tuée... Ie leur découvrirai voire honte, et toute voire in-
famie paraîtra devant eux. le vous jugaai comme on 
juge les femmes adultères, a gui oui répandu le sang, el 
je ferai répandre le voire dans un Iransporl de fureur et 

de jalousie Tout le monde dira de vous ce qu'on dil 

d'ordinaire : Telle mère, telle fille. Vous lies la fille de 
voire mère qui a abandonné son époux et ses enfanls ; el 
vous êles la sœur de vos sœurs, qui on! abandonné leurs 
époux et leurs enfants..,Voire sœur plus grande, qui ha-
bile à voire gauche, est Samarie avec ses filles; voire 
sieur plus pelile que vous, el gui habile à voire droite, 
est Sodome avec ses filles... le jure par moi-même, dil 
te Seigneur Dieu, que ce qu'a fail Sodome voire sieur 
avec ses filles, n'est pas si criminel que ce gue vous el 
vos filles avez fait. Foia" quelle a élé timqnilédeSodomc 
votre sœur : L'orgueil, l'excès des viandes, C abondance 

I de loules choses, et l'oisivelê où elle élail, elle el ses 
filles. Elles ne tendaienl poinl la main au pauvre el à 
l'indigent ; elles se sont élevées, el ont commis aes abo-
minations devant moi. Cesi pourquoi rayant un, je. les i 
ai détruites. Samarie aussi n'a pas fait la moitié des ' 
crimes gue vous avez commis; mais vous avez surpassé 
l'une el l'autre par vos excès, cl vos sœurs pourraient 
paraître justes en comparaison de lotîtes les abomina-
lions gue vous avez faites. Portez donc vous-même voira 
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confusion,... vous qui avez justifié vos sœurs. Je les ré-
tablirai, en faisant revenir les captifs de Sodome et de 
ses filles, aussi bien que les captifs de Samarie et de ses 
filles; et je vous rétablirai comme elles, en ramenant vos 

captifs avec ies leurs (l) Votre sœur Sodome et ses 
filles retourneront à leur ancien état; Samarie et ses 
filles retourneront aussi à leur ancien état; et vous et vos 
filles vous retournerez de même à votre premier état.... 
Je me souviendrai de talliance que j'ai faite avec vous 
dans les jours de votre jeunesse, cl je contracterai avec 
ious une alliance éternelle. Vous vous souviendrez alors 
de votre vie, et vous serez couverte de confusion, lorsque 
vous recevrez avec vous vos sœurs aînées avec vos sœurs 
puînées; et je vous les donnerai pour être vos filles, mais 
non par une alliance qui vienne de vous. J'établirai alors 
mon alliance avec vous, et vous saurez que c'est moi qui 
suis le Seigneur ; en sorte que vous repassiez votre vie 
dans votre souvenir, et que vous en soyez confondue, 
sans oser seulement ouvrir la bouche dans la confusion 
que vous en aurez, lorsque je vous deviendrai propice, en 
tous pardonnant tout ce que vous avez fait contre moi, 
dit le Seigneur Dieu. 

Saint Jérôme, expliquant celte prophétie, remar-
que qu'en général dans les divines Ecritures, le nom 
de Jérusalem peut être pris en quatre sens différents : 
Quatuor autem modis intelligi potest Jerusalem . i II 
« peut signifier ou celte Jérusalem terrestre qui a clé 
* brûlée par les Babyloniens et par les Romains; ou 

< la Jérusalem céleste, considérée comme l'assemblée 
« des premiers-nés ; ou l'Eglise dc Jésus-Christ, à 
t laquelle convient particulièrement le nom J e Jéru-
« salem, qui signifie vision dc paix ; ou enfin l'âme 
« de chacun de ceux qui voient et connaissent-Dieu 
» par la foi. Vel hrec qua: Baby Ionio el Romano igne 

< succensa esl; vel cœleslis primiiivorum; vel Ecclesia 
< qtiœ interpretatur visio pacis ; vel animar singulorum, 
t qttœ fide cernunt Deum > Ensuite après avoir expli-
qué de la Jérusalem terrestre tout ce que le Sei-
gneur dit des biens dont il a comblé Jérusalem, il 
ajoute : < Pour ne pas nous arrêter ici sur chaque 

< parole, et ne pas causer d'ennui au lecteur par la 
c grosseur du volume, il suffira de remarquer que 
« tout ce que nous disons de Jérusalem, nous n'avons 
« qu'à le rapporter à l'Eglise : Omne autem quod di-
i cimus de Jerusalem, ne in singtdis hœreamus, et 

< librorum magnitudo lœdium legenlibus facial, refera-
t mus ad Ecclesiam. Car, ajoule-l-il, si Jérusalem est 

(1) 11 faut remarquer que ce que dit ici Ezéchiel, 
des captifs dc Sodome el de ses infidélités, montre 
assez que selon la lettre il nc parle pas de l'ancienne 
Sodome qui fut consumée par le feu du ciel, à cause 
des abominations dont ses habitants s'étaient rendus 
coupables. Il paraît que celte ville avail été rétablie, 
et qu'ensuite ses habitants ayant irrité le Seigneur par 
de nouveaux crimes, avaient été subjugués ct emme-
nés en captivité, peut-ctrc parSalmanasar, comme le 
pense dom Calmet, ou au leuips d'Asarhaddon, comme 
le pense G. Sanson. Voyez la Dissertation de dom 
Calmet sur Sodome et Gomôrrhe, tome premier ; et celle 
de G. Sanson sur les villes de la Pcnlapole dans le 
troisième tome de la Géographie sacrée, mise au jour 
par Roberl. 
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< notre mère, comme dit l'Apôtre, il en résuile que 
« notre mère élani l'Eglise, Jérusalem est l'Eglise 
« mère des premiers-nés qui sont écrits dans le ciel : 
< Si enim Jerusalem, jitxta Apostolum, mater nostra 
i est, mater autem nostra Ecclesia esl ; [conséquente" 
i Jerusalem Ecclesia est, mater primitivorum qui de-

< scripli sunl in cœlis. » Il vient ensuite au parallèle 
des trois sœurs, et il dii : < Selon le sens iropologi-
« que ou moral, Samarie cl Sodome, c'est-à-dire, les 
« hérétiques et les païens, sont souvent coupables de 

c moindres crimes que ne le sont ceux qui sont rc - : . 
i gardés comme citoyens de Jérusalem, comme m e n i X 

< lires dc l'Eglise. Porrb secundùm tropologiam, Sa-
< maria et Sodoma, id esl, hœrelici et elhnici, sœpè 
c leviora commitlunt, quàm lii qui putaniur Jerusalem 
c hoc esl, ecclesiastici. » Enfin il vient aux promesses 
failes aux trois sœurs, el après avoir rapporté l'opi-

1 nion des Juifs et des judaïsans qui, prenant ces pro-
messes dans un sens grossier et charnel, prétendaient 
qu'elles auraient un accomplissement littéral au 
lemps dc l'avènement du Messie, et dans ce règne de 
mille ans qu'ils attendaient, il ajoute : « Pour nous, 
c laissant au jugement de Dieu la connaissance par-
i faite de ces choses, ou plutôt confessant bien clai-
t renient qu'après le second avènement de Jésus-
« Christ notre Sauveur, il n'y aura rien de bas, rien 

< de lerreslre, mais seulcmenl le royaume céleste qui 
c est promis dans l'Evangile même : Nos autem ho-
c rum perfeclamscienliam Dei judicio relinquentes, imb 
t liquidé confitenles, post secundum advenlum Domini 
c Salvaloris, niltil humile, nihil futurum esse lerrenum; 
i sed régna cœlestia quœ primiim in Evangelio pro-
c milluntur; nous disons que loutcela a été accompli, 
« et s'accomplit encore tous les jours dans l'état pré-
c senlde l'Eglise : Hocdieimns, qubd inEcclesiœ statu 
c cuncta compléta sint, el quolidie compleanlur. So-
t dome retourne à son ancien état, lorsque l'âme, 

< auparavant païenne et impie, revient à la nature 
< de son origine, et reconnaît son Créateur : Sodoma 
i reverlilur in antiqunm slalum quando naturœ suœ 
c reddita genlilis prius et impia anima intelligit Creato-
i rem. Samarie recouvre son ancien bonheur, lorsque, 
« méprisant et rejetant l'erreur des hérétiques, elle 
« se réunit à la doctrine des vrais chrétiens et à leur 
c foi : Samaria recipit anliquam beatiludinem, hœreli-
t corum errore contempto, eljuncta doctrinœ et fidei 
t christianœ. Et lorsqu'elles seront ainsi rétablies 
c dans leur ancien état, Jérusalem qui esl l'Eglise, 

< ainsi nommée d'un nom qui signifie vision de paix, 
» sera aussi rétablie dans son [ancien étal : Cùmque 
< illœ reversœ fuerint, et Jerusalem visio pacis, quœ 
< interprelatur Ecclesia, revertetur in pristinum sta-
< tum. > 

Saini Jérôme explique aussi dans le même sens le 
parallèle des deux sœurs Oolla el Ooliba : « Quant au 
c sens anagogique ou spirituel, dit-il, nous a -
( montré plus au long, sur la prophétie d'Osée, ce 

< que signifient Joseph, Ephraïm, Samarie et Israël, 
< ci comment elles sont opposées à la maison de 
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< David ct de Jérusalem, qui signiGc l'Eglise : Juxta 
« anagogen, in Osee prophetà quid sigiti fi.-el Joseph, 
* Ephraim, Samaria et Israel; et quomodò contraria 
i sint domui David et Jerusalem, quœ significai Eccle-
f siam, pleniùs disseruimus. » II suppose ici qu'il a 
établi dans son commenlaire sur Osée, que Samarie 
représente les hérétiques ; et lorsqu'il vient à compa-
rer les infidélités d'Oolla ct d'Ooliba, il s'exprime 
ainsi : « Selon le sens Iropologique ou moral, il esl 
« difficile de comprendre comment l'Eglise peut sur-
« passer les excès mêmes de l'hérésie : Porrò secun-

< dùm tropologiam difficilis intelligenlia, quomodò Ec-
i clesia liœrelicam vincat libidinem, si ce n'est que 

/ peut-èlrc nous puissions dire que le serviteur qui 
11 conuaii la volonté dc son maitre, et ne la fait pas, 

< sera puni plus sévèrement; et que les crimes que 
« commettent les hérétiques, c'esl hors dc l'Eglise 
< qu'ils les commettent ; el s'ils foni naufrage, c'est 
< parce qu'ils sont hors de l'arche ; mais ceux qui 
< appartiennent à l'Eglise, ceux qui sont dans 1E-
« glise, sont bien plus dignes dc châtiment, si, tanîis 
« qu'ils foni profession de suivre la vraie foi, ils imi-
« lent les vices des nations infidèles, telles que les 

< Assyriens et les Chaldécns, ct se laissent attirer 
c par les diverses couleurs sous l'image desquelles le 
i péché s'olire à eux pour les séduire : Nisi forlè 
< possimus hoc dicere, quòd sentis qui scit volun-
t talem domimi sui, et non facit, vapulabil multis : 
* et quòd hœrelici foris nefanda comminante et extra 
* arcani Noe naufragio pereanl ; ecclesiastici autem si 
t verum fidem sequentes, Assyria atque Chaldœaimilen-
< tur vitia, el discolores sequantur imagines peccatorum, 
< majoribus digni sint cruciatibus. i Et en parlant des 
vengeances du Seigneur sur Oolla cl Ooliba, il s'ex-
prime ainsi : « Ces choses peuvent encore s'entendre 
« dc cc qui est arrivé après la venue de Jésus-Christ, 
« et on peut dire que des hommes justes d'entre les 
« nations ont alors jugé les Samaritains cl les Juifs ; 

< la justice même el la vertu de ces hommes fidèles 
« comparée avec les crimes de ces hommes prévari-
i caleurs, suffisait pour les condamner ; c'est par ce 
c parallèle même que ces hommes justes ont con-
i damné ct livré en proie ces prévaricateurs à qui le 
c Seigneur avait dit : Votre demeure restera dé-
« serie, etc. : Possunt hœc et posi advenlum Cliristi 
« intelligi, quod viri jusli de populis nationum, ipsi 
( Siunarilanos et Judœos comparalione sui judicent, el 
i Iradant eos ad devorandum, quibus Dominas dixe-
i rat: Jielinquetur vobis domus veslra deserta, etc. El 
i la punition de ceux-ci doit être, dil cc père, un 

* sujet de crainte pour les gentils, pour ceux même 
c des gentils qui ont cru en Jésus-Christ; ils doivent 
i appréhender d'être traités eux-mêmes comme Sa-
< marie et comme Jérusalem, s'ils se rendent coupa-
« bles des crimes que Samarie et Jérusalem ont com-
< mis. Quorum poma gentibus timor est, imo his qui 
< ex genlibus crediderunt ; ne similia paliantur, si ea 
t fecerint, quœ fecit Samaria el Jerusalem {I). -> 

Hieron. in Ezech.. tom. 22. col. 860. 

III. Suite des réflexions sur les prophéties (TEzéchiel, 
el particulièrement sur le parallèle des deux sœurs 
Oolla et Ooliba, et des trois sœurs Samarie, Jérusa-
lem et Sodome. 

Cette dernière réflexion nous donne lieu de consi-] 
dérer sous un nouveau poinl de vue la parabole des 
deux sœurs Oolla et Ooliba. Samarie, que saint Jé-
rôme regarde principalement comme un symbole qui 
représente les hérétiques, peut aussi irès-bien repré-
senter les Juifs incrédules. Lui-même le reconnaît 
ailleurs (1), et c'était aussi la pensée d'Origène, lors-
que expliquant le parallèle des deux maisons d'Israël 
et de Juda, représentées par Jérémie comme deux 
sœurs, il disait : * La maison d'Israël, c'esl le peuple 
' j«¡f ; la maison de Juda, c'est nous-mêmes (2). » 
Oresmc, fameux docteur dc Paris et évêque de Li-
sieux, le célèbre Gerson, et Clémangis, son disciple, 
vivement frappés des maux dont l'Eglise était affligée 
de leur temps, ont souvent rappelé les reproches ct 
les menaces que les prophètes adressaient aux enfants 
dc Juda, ct ont insisté particulièrement sur le paral-
lèle des deux sœurs Oolla el Ooliba, posant pour prin-
cipe que Samarie est la figure de la Synagogue, e t 
Jérusalem celle de l'Eglise. Leurs expressions sur 
cela n'ont rien dc plus fort que cellesde saint Jérôme, 
qyi, dans ses commentaires sur les prophètes, est 
continuellement occupé à appliquer à l'Eglise ce qui 
est dit de Jérusalem (3); ou plutôt à appliquer à 
l'Eglise les promesses faites à Jérusalem ; et aux pré-
varicateurs qui se trouvent dans l'Eglise, les reproches 
ct les menaces que les prophètes adressent à Jérusa-
lem ; car c'est ainsi qu'il faut entendre les expressions 
vives de ce saint docteur, lorsque quelquefois, expli-
quant les paroles des prophètes, il s'exprime en ces 
termes : c Tout ce que nous avons dit de Jérusalem 
« et de la Judée, selon cc qui regarde l'histoire, rap-
< portons-le à l'Eglise de Dieu, lorsqu'elle offensera 
i Dieu : Quidquid juxta historiam de Jerusalem dixi-
t fíius el Judœa, referamus ad Ecclesiam Dei, cum of-
c fenderit Deum; » c'est-à-dire, comme il l'explique 

(!) Hicron. in Osee 10, col. 1505, Dicanl montibus: 
Operite nos, e t c . : Quod Dominus in ultimo tempore 
captivilatis Judaiae dicit esse complendum. Quidquid 
ergo nunc conlra decern tribus, sive contra omnem dici-
lur Israel, sciamus vjTtu&i eliam ad lolum populum 
posse iransferri : ul quando Homani ceperint Jerusa-
lem, etc. Et alibi. 

(2) Orig., homil. 4 in Jercm., edit. Huetii, 1G79. 
(o) Hieron. in Ezcch., col. 724 : Vereorque ne ista 

panis conlrilio etiam in nostra invenialur Jerusalem, etc. 
El col. 728 : lloc_ idem el in Ecclesia intelligendum 
est, etc. El col. 730 : Quod non solum tunc in Jerusa-
lem [actum est, sed in nostra fil Jerusalem, ctc. E t 
col. 7-40: Cecleriim el in nostra Jiideed.... quando mul-
tiplicand fuerint iniquilales, el refriguerit mullorum cha-
rilas, omnes manus bonortm cperum dissolventur, e lc . 
Et col. 744: Ucec quolidie in Ecclesiis requiruntur, elc. 
Et col. 748 : Quod quidem potest et'de nostra Jerusa-
lem, nostroque templo intelligi, etc. El col. 7G8 : Pos-
suimsjux-ta anagogen habilalores Jerusalem credenies 
Chrislo dicere, qui habitant in Ecclesia. El col. 769: 
Quidquid auiem eo tempore Israelitico vopulo dicebalur, 
hoc nunc referlur ad Ecclesiam. Et alibi passim. 



PRÉFACE SUR 

aussitôt : < Lorsqu'au milieu de cette Eglise ou se T 
, trouvait auparavant l'assemblage des vertus el uue 
i joie pure cl sainte, se trouvera alors une multitude i 
. de péchés, c l une abondance de tristesse : Oi ubi 
i quondamerat mlnlm chorus algue tetitio,»1 pecca-
i lorum et mœrorum multitudo versetur. i Et aussitôt il 
répète la même expression : • Tout ce qui s 'entend 

< historiquement contre Jérusalem, se rapporte à l 'E-
I glisc lorsqu'elle offensera Dieu; Quidquid nulcin, ut 
i supra diximus, in historié inlelligilur contra Jausa-
i tau, refatur ad F.cclesiam, cùm o/fendait Ileum. > 
Saint Augustin se sert aussi d une expression sem-
blable, lorsqu'il dit : i Qu'un jour l'assemblée des 
c fidèles offensera aussi elle-même le Seigneur : ¿'t 

< ista te offensura est ; > ce qui ne peut s entendre 
que de la multitude des prévaricateurs qui se trouvent 
quelquefois mêlés sur la terre avec les justes dans le 
sein de l'Eglise. Par elle-même toujours pure, tou-
jours sainte, cette chaste épouse du Dieu vivant ne 
prend aucune part aux péchés de ses enfants ; au con-
traire, elle en fait le sujet de ses gémissements et de 
ses larmes. Lors donc que les pères et les interprètes 
lui appliquent les reproches mêmes cl les menaces 
des prophètes, c'est parce qu'au milieu d'elle se trou-
vent des hommes prévaricateurs qui lui appartien-
nent, et que saint Jérôme appelle par cette raison, 
Ecelesiaslici riri, des hommes qui soin de l'Eglise, qui 
appartiennent à l'Eglise, qui sont membres de l 'E -
glise ; c'est sur ces hommes prévaricateurs que tom-
bent les reproches et les menaces des prophètes. Et 
c'est eu ce sens qu'on peut considérer les deux sœurs 
Onlla cl Ooliba, ou Samarie et Jérusalem, comme 
étant, l 'une la figure de la Synagogue, et l 'autre la 
ligure de l'Eglise. 

Mais Eiéchiel parle aussi d'une troisième sœur ; et 
celle troisième sœur pourrait représenter l'église 
Grecque. Yicédominus, l 'un des théologiens du concile 
de Tren te , compare ainsi ces irais peuples dans un 
discours qu'il prononça en présence du concile. 11 ex-
pliquai! l'évangile du 24 'd imanche après la Pente-
côte , où Jésus-Christ parle des signes qui doivent pré-
céder la ruine d e Jérusalem, cl son dernier avè-
nement ; e l remarquant que dans ce texte les signes 
de la ruine de Jérusalem se trouvent mêlés avec ceux 
du dernier avènement de Jésns-Cbrisl, de manière 
qu'il est même difficile de les distinguer, il disai t , en 
s 'adressant aux pères de ce concile: « Ce n'est pas 
i sans mys tè re , mes pè res , qu'il a élé permis que 

< cela fût ainsi ; c'est afin que par celle sainte confu-
« sion de signes différents, nous comprenions qu'il 
i n 'en est aucun qui soil si propre à cette première 
( ruine qui est celle des Juifs , que nous ne puissions 
i appliquer à ce qui nous regarde, e là ce qui regarde 
i noire Jé rusa lem, le même signe ou quelque autre 
I semblable : (¿uod guidon, patres, non sine myste-

< rio permissuin, ut exhàc sacra tignoruni confusio-
i ne, buelRgttmus nulla esse primo Judœornm excidio 
c sic propria, tjuin eadeni possiut, vel similia, rébus 
« nostris nostrteque Jérusalem adaptari. Ces t , ajouic-
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i t - i l . ce qui s'est déjà vérifié dans l'église d 'Orient , 
i et II est facile d 'étendre les mêmes signes ce que 
< nous voyons de notre temps : Quoti jam verifietuunt 
I est in ecclesia Orientali; faci/èque ex his traduci pot-
i sunt ad nostra lemma. Car les événements des 
i siècles antérieurs etani passés pour nous , noue ne 
t devons plus nous occuper de la Jérusalem des Juifs, 
i ou de celle des Grecs, qu'afin de pouvoir conjectu-
Ï rcr et deviner à la vue de ces exemples redou-
i tables, ce qui peut nous arriver aussi à nous qui 
i sommes travaillés d'une semblable maladie: A'ec de 
c Judaicà tel Grœcà Jérusalem noMs itila Itubcnda est 
i cura, nisi ul earum exempio el repelitione, dimare 
t et augurare possimus, quœ de nobis consimili morbo 
t laborantibus decerni possimi. > Ce théologien dis-
tingue donc trois Jérusalem : celle des Juifs , celle des 
Grecs et la riótre; e l il pense que ce qui esl arrivé il 
celle des Juifs et à celle des Grecs, est un exemple et 
un avertissement pour la nô t re , c 'est-à-dire, pour 
nous-mêmes. Voilà aussi précisément à quoi se réduit 
le parallèle des trois sœurs dont parle Eiéchiel , et 
dans ce parallèle 11 est essentiel de remarquer que ces 
trois sœurs, après avoir été châtiées, sont rétablies 
dans leur premier état ; el qu'alors Samarie et Sodome 
soni réunies l 'une c l l 'autre à Jé rusa lem, de manière 
que Jérusalem est conservée an premier rang enlre 
les deux autres qui lui sont données pour ê t re ses 
filles : Et dabo cm libi in /¡lias. S'il arrive qu'en effet un 
jour l'église Grecque re tourne à son premier é t a l , à 
l 'étal duquel elle est déchue , ce sera en se réunissant 
à L'église Romaine dont elle s'est séparée ; el de mémo 
lorsque la nation Juive reviendra à la foi de ses 
pères selon les promesses, ce sera aussi à l'église 
Romaine qu'elle se réunira : El dabo cas tibi in fi-
lias. 

Ces trois sœurs étant ainsi bien distinguées, on 
peut observer que Samarie, par le schisme dont elle 
s 'est rendue coupable en se séparant d'avec la maison 
d e J u d a , peut représenter particulièrement l'église 
Grecque qui s'est rendue coupable d'un schisme sem-
blable en se séparant d'avec l'église Romaine au mi-
lieu de laquelle est le centre de l'unité catholique. 
Alors Isaîc nous découvre quels peuvent être ceux qui 
sont représentés par Sodome lorsqu'il dil aux enfanls 
d'Israël • Ecoulez la parole du Seigneur, prince de So-
dome , prêtez l'oreille à la loi de notre Dieu, peuple de 
Gomorrhe. Et dans Jérémie, le Seigneur parlant aux 
faux-prophètes de Jérusalem, dit aussi : Ils soni lous 
devenus à mes yeux comme Sodome, el ses habitants 
soni devant moi semblables à Gomorrhe. Les Juifs , par 
leur révolte contre le Seigneur, ont donc mérité d'être 
comparés à Sodome et à Gomorrhe ; Isaie cl Jérémie 
s'accordent sur ce point; e l dès lors les Juifs peuvent 
être représentés par Sodome dans le parallèle des 
Irois sœurs. Mais soit qu'ils soient représentés par 
Sodome ou par Samarie, leur réunion future à l'Eglise 
de Jésus-Christ est également assurée par le témoi-
gnage de l'apôtre saint Paul et par les promesses des 
prophètes. 
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IV. Suite des myst'eres el instructions renfermés dans 
les prophéties d'Ezéchiel. Remarques sur la réunion 
des deilx maisons d'Israël et de Juda, el sur l'irrup-
tion de Gog. 

Celle réunion de la nation juive à l'Eglise de Jésus-
Christ , est souvent représentée dans les prophètes 
soiis le symbole de la réunion de la maison d'Israël 
avec la maison de Juda ; et c 'est une des preuves qui 
servent à établir et à justifier celle allégorie des deux 
maisons considérées comme ligure des deux peuples. 
En ce jour-là, dit Isaie, le Seigneur étendra unese-
conde fois sa main pour posséder les restes de son peuple, 
gui seront échappés à la violence des Assyriens, de l'E-
gypte. .. el des îles delà mer. Il lèvera son étendard 
parmi les nations ; il réunira ceux d'Israël, gui avaient 
élé chassés, et il rassemblera des quatre coins de la lerre 
ceux de-Juda qui avaient élé dispersés. Alors la jalousie 
d'Ephraim sera détruite, el l'inimitié de Juda cessera ; 
Ephraim ne sera plus envieux de Juda ; el J uda ne com-
battra plus contre Ephraim. Il n'y aura plus d'envie 
ni d'Inimitié enlre les deus peuples , parce qu'une 
même foi et un même esprit les réunira- En ccsj'outs-
là, dit Jérémie, la maison de Juda el la maison d'Is-
rael avec elle, reviendront l'une el l'autre, cl retourne-
ront ensemble de la lerre de l'aquilon, où elles étaient 
dispersées, à h lerre que j'ai donnée à vos pires (1). Et 
ailleurs il dit encore: Il viendra un jour où les gardes 
crieront sur la montagne d'Ephraim ; Levez-vous, et 
allons à Sion pour adorer le Seigneur noire Dieu. Mais 
rien n'est plus exprès que ce que dit le Seigneur en 
parlant à Eiéchiel : Fils de Clionime, prenez un mor-
ceau de bois, el écrivez dessus : Pour Juda, el pour le-
enfanls d'Israël gui lui son! unis. Prenez encore ui 
attire morceau de bois, el écrivez dessus : Ce bois est 
pour Joseph, el pour Ephraim, et pour toute la maison 
d'Israël gui lui esl unie. Approchez ensuite ces deux 
morceaux de bois Cm de f autre pour les unir, el ils 
viendront en votre main comme un seul morceau de t 
El lorsque les enfanls de votre peuple vous diront : Ne 
nous découvrirez-tons poinl ce que signifie ce gue vous 
failes? Vous leur direz : Voici ce que dil le Seigneur 
Dieu: Je vais prendre le boisde Joseph qui est dans li 
main d'Ephraim, le bois des tribus d'Israël qui lui sont 
unies, el je le joindrai avec le bois de Juda pour n'en 

( I ) La Volgale porte : In diebus illis ibi1 domus Juda 
ad domum Israel, et veniali simili, eie. Ce qui poiirrail 
signifier que la maison de Juda ira trouver la maison 
d'Israël pour l'inviter à se rapprocher d 'e l le , cl à se 
réunir à elle. Mais l'hébreu e l l a version des Septante 
portelli d'une manière moins équivoque : r m 

Tî i i n a w » rc} V Î71"'""- z u i M m m s ?*i î » ! « 
ir.i rà' lûcv «v '.ai ¡ÎÎouîtv ìsi-J «¿ri. t balli 
domus Juda super dòmo Israel, elv enienl simili. Stipe 
pour enm, est un hébraisme dont on voit un exemple 
dans l 'Evode, 35, 22. Vaiaunlviri supa muliaibus, 
c 'cs l -à-di rc , cum înulieribus, selon que la Vulgate 
même l 'exprjmc. Le manuscrit alexandrin de la ver -
sion des Septante porte : Suvt)îû«wct oùo* b fa i ) . h i 
t s. OÙ.O» icoïa. L'édition d'Aide porteaussi : ï imlrào-tsc 
é o & o i H f ^ l ù ? ' -.h-, oUovbsStc. Mais la leçon de l ' éd i 
tion romaine , conforme au texte hébreu, parait être 
préférable dans le sens que nous venons d'exposer. 

faire plus qu'un de ces deux ; et ils seronl dans ma main 
comme un seul bois. Vous tiendra à la main devant 
leurs yeux ces morceaux de bois, sur lesquels tous aurez 
écrit, et tmns leur direz : Voici ce que dil le Seigneur 
Dieu : Je mis prendre les enfanls d'Israël du milieu 
des nations où ils étaient allés; je les rassemblerai de 
loules paris, je les ramènera en leur pays, et je n'en 
faai plus qu'un seul peuple dans leur lare el sur les 
montagnes d'Israël. Il n'y aura plus qu'un seul roi gui 
les commandera lous ; et à l'avenir ils ne seronl plus 
divisés en deux peuples, ni en deux royaumes. Us ne se 
souilleront plus à l'avenir par leurs idoles, par leurs 
abominations et par toutes leurs iniquités; je tes sauvaai 
et les retirerai de tous les lieux ou ils avaient péché ;je les 
purifierai, et ils saont mon peuple, et je sani leur Dieu. 
Mon serviteur David régnera sur eux; ils n'auront plus 
qu'un seul pasteur ; ils marchaonl dans la voie de mes 
ordonnances; ils gardaont mes commandements, et ils 

praliguaonl. Ils habilaonl sur la terre que j'ai 
donnée à mon serviteur Jacob, et oit leurs pères ont ha-
bité; ils y habiteront eux el leurs enfanls, et les enfants 

leurs enfanls jusqu'à jamais ; et mon serviteur David 
sera éternellement leur prince. Je faai avec eux une al-
liance de paix: mon alliance avec eux sera éternelle. Je 
les établirai sur un ferme fondement ; je les mullipliaai, 
et f établirai pour jamais mon sanctuaire au milieu d'eux. 
Mon tabernacle saa chez eux, je saai leur Dieu, el ils 
seronl mon peuple ; el les nations sauront quo c'est moi 
qui suis le Seigneur el le Sanctificateur d'Israël, lorsque 
mon sanctuaire sera pour jamais au milieu d'eux. Déjà 
nous avons rapporté les dernières paroles de cette 
prophétie en parlant du premier avènement de Jésus-
Christ , e t de l'établissement de l'alliance nouvelle ; 

i qu'en effet cette prophétie a é lé alors vérifiée 
en part ie. Alors parut celui que le prophète avait a n -
noncé sous le nom de David ; alors fut établie celte al-
liance de pa ix , celte alliance éternelle dont parle 1 
prophète. Mais lorsque la nalion juive sera rendue p a r -
ticipante de celte alliance, lorsqu'elle reconnaîtra pour 
son prince e l pour son pasteur, celui que le propbcto 
a annoncé sous le nom de David, alors celle prophé-
tie recevra un nouvel accomplissement ; alors se vé-
rifiera pleinement cette réunion dont parle le pro-
phète ; Israël sera réuni avec Juda; ils ne feront plus 
ensemble qu'un seul peuple et un seul royaume; ils 
auront tous le même pr ince ; ils seront tous participants 
de la même alliance. Les Juifs réunis alors aux Chré-
t iens, ne feront plus avec eux qu'un seul peuple; ils 
reconnaîtront alors comme nous Jésus-Christ pour 
leur prince et leur pasteur; ils seront alors rétablis 
dans le royaume de Dieu, dans l'Eglise de Jésus -
Christ , qui est elle-même cetle terre d'où ils ont é té 
chassés ; et ils auront part à celle alliance de paix, à 

I Celte alliance éternelle qucDieu a Elite avec Son Eglise 
1 par Jésus-Christ. 

Aussitôt après celte admirable prophétie , Ezéchiel 
continue : Le Seigneur me parla encore, el me dit : 
Fils de l'homme, tournez le visage contre Gog, qui est 
dans la lerre de flagog,.... et prophétisez contra lin', en 
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disant : Je tiens à toi, Gog :... je le ferai sortir, loi el ' 
toute ton armée..., el plusieurs peuples seront avec loi... 
Tu viendras dans une lerre don! les habitants auront 
été sauvés de Cépée, tirés d'entre plusieurs peuples, el 
rassemblés sur les montagnes d'Israël gui étaient depuis 
long-temps désolées.... Tu y viendras alors, et lu pa-
raîtras comme une tempête et comme un tourbillon, pour 

\ couvrir la lerre... Tu ne penseras qu'à l'enrichir des dé-
pouilles, à enlever un grand butin, et h porter ta main 
cruelle contre ceux qui, après avoir éléabandonnés, au-
ront été rétablis, contre un peuple qui aura été rassemblé 
des nations, el qui commencera d'habiter au milieu du 
monde... Tu seras dans les derniers jours, et je le ferai 
venir sur ma terre, afin que les nations me connaissent, 
lorsqu'à leurs yeux j'aurai (ail paraiire sur loi ma sain-
teté, par l'éclat de mes jugements. . . . J'appellerai Cé-
pée contre Gog sur toutes mes montagnes, dit le Sei-
gneur... J'entrerai en jugement avec lui;... el je répan-
drai des pluies de feu el de soufre sur Gog, sur son 
armée ,et sur tous les peuples qui seront avec lui. Je ferai 
voir ma grandeur ; je signalerai ma sainteté ; je me ferai 
connaître aux yeux de plusieurs peuples, el ils sauront | 
que c'esl moi qui suis le Seigneur. Le prophète con-
tinue d'annoncer les jugements du Seigneur sur Gog 
et sur tousceux qui s'attacheront à lui. Les interprètes 
sont fort partagés sur le sens de cette prophétie; on ! 
n e sait si elle a eu quelque accomplissement, il y a 
quelque apparence qu'elle a eu un premier accomplis-
sement au temps ct eu la personne de Cambyse, roi 
de Perse , qui passa sur les terres des Juifs pour aller 
en Egypte, et qui à son retour péril en Judée. Mais il 
e s t resté si peu de vestiges dc cet événement , qu'il y 
a des interprètes qui refusent absolument de recon-
naî tre avant Jésus-Christ aucun accomplissement d e 
cette prophétie d'Ezéchiel. On pourrait peut-êire d é -
couvrir quelques rapports entre cette prophétie c l l 'ir-
ruption des barbares sur les terres de l'empire romain 
ent ièrement délivrées dc la puissance des empereurs 
païens. Mais saint Jean dans son Apocalypse porte nos 
vues plus loin : il rappelle assez visiblement cette pro-
phét ie , et nous en montre le dernier accomplisse-
m e n t , lorsqu'il marque un temps où Salon, étant 
délié, sortira de sa prison pour séduire Us italions qui 
sont aux quatre coins de la terre, Gog et Uttgog, pour 
les assembler au combat, en 'sorte que leur nombre éga-
lera celui du sable de la mer. Je les vis, dit-Il, se ré-
pandre sur la faccdela lerre, el environner le camp des 
saints, el la ville chérie de Dieu. Mais il descendit du 
ciel un feu envoyé de Dieu qui les dévora ; el le diable 
qui Us séduisait, fut jeté dans l'étang de feu et de soufre, 
où la bêle et le faux-propltèle seront tourmentés jour el 
mit dans les siècUs des siècles. Et auparavant 11 avait 
dit : Je vis un ange qui êlaii dans le soleil, et gui cria 
à haule voix, en disant à tous les oiseaux qui volaient 
par le milieu de Cm: Venez, el assemblez-vous pour 
lire au grand souper de Dieu, pour manger la chair des 
ro„, la chair des officiers de guerre, la chair des puis-
sants, la chair des chevaux et de ceux qui sonl dessus, 
et la claùrdetoules mies d'hommes libre, « esclaves, 
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petits el grands. F.tjevis la bêteel les rois de ta terre, 
et leurs armées rassemblées pour faire la guerre à celù 
qui était sur le cheval blanc el à son armée. El la bile 
fui prise, el avec elle le faux-prophète, qui avait fait 
des prodiges devant elle, .par lesquels il avait M l ceux 
qui avaient le caractère de la bêle, el qui avaient adoré 
son image; el ces deux furent jetés tout vivants dans U-
tang brûlant de feu el de soufre. Le reste fui tué par Cé-
pée qui sortait de la bouche de celui qui était monté sur 
le cheval blanc; el tous les oiseaux du ciel se rassasièrent 
de leur cltair. Mystères futurs dont le sens ne sera 
bien développé que par l 'événement. 

Y. Suile des mgitères et instructions renfermés dans les 
prophéties d'Ezéchiel. Remarques sur la description 
du temple, sur le partage de la terre promise; sur la 
description de la tille sainte, el sur les eaux qui sor-
tent de la maison du Seigneur. 

Il y a encore un grand rapport entre le lemplc qui 
fui mont ré à Ezéchiel, et dont un ange lui lit remar-
quer toutes les proportions, e l celui donl parle saint 
Jean dans son Apocalypse, lorsqu'il dit : On me donna 
une canne semblable à une verge, et il me [ul dit : Al-
lez-vous-en mesurer le temple de Dieu et Caulel, el ceux 
qui y adorent; mais laissez le parvis qui est hors du 
temple, el ne le mesurez point, parce qu'il a été aban-
donné aux gentils. Nous pouvons dire ici du temple ce 
qu'un célèbre interprète disait du tabernacle sur le 
modèle duquel le temple fut construit : c L'Ecrilure 
i en compare les différentes parties au monde visible 
i e l au monde invisible qui ont é lé soumis à l 'empire 

• de Jésus-Christ . Elle fait regarder cet univers 
I comme le veslibuU e t le parvis qui sont hors du tem-
« pie, ct qui sont encore abandonnes aux profanations 

• des infidèles et des impies. La seconde enceinte qui 

< est appelée le Saint, répond au ciel des bienheu-
1 reux, donl l 'enlrce n'est ouverte qu'aux prêtres-rois, 

• pour y offrir perpétuellement l 'encens de leurs priè-
i rcs, ct fe parfum de leurs louanges sur l'autel d'or 
I qui esl devant le Irène de Dieu. Par le Saint des 
t saints, l 'Apotre veut nous faire concevoir le lieu le 

• plus eminent du dernier ciel, où Dieu a peint ses 
> perfections par les couleurs les plus vives, c l où il 
t a réuni lous les traits de sa beauté, dc sa puissance 

< et de sa gloire. C'est ce sanctuaire dont l 'architecte 
• n 'es l pas un homme mortel, mais Dieu même. C'est 

< là que le Père, le Fils ct le Saint-Esprit résident 
t dans toute leur majes té ; c'est là que Jésus-Christ 
t dispose tic tout avec une pleine autorité ; c'esl de ce 

• véritable sanctuaire, qu'il est établi le souverain 
( Pontife pour toujours par un serntenl ¡ irrévocable; 
' où ¡1 n'est pas entré, comme Aaron, une fois l 'an-
i née , dans l'obscurité d 'une fumée d'encens, le voile 

< demeurant toujours fermé, ni portant le sang c l ran-
i ge r d 'une victime muette, mais le sien propre; où 
i il s e présente continuellement pour nous, non de-
' vaut line arche, ni devant un propitiatoire, mais 

< devant la face de Dieu, où d exerce à découvert c l 

< sans ombre le ministère d'un sacerdoce aussi éternel 

< que lui-même, et donl il peul seul remplir digne-
• men t les fonctions, parce qu'il esl seul infiniment 
c agréable à Dieu, qu'il est seul la source d e toute 
i justice, incapable d'aucune souillure, tendre envers 

< les pécheurs, accessible à leurs prières, subsistant 
I perpétuellement, n'ayant besoin d e rien pour lui-
i même, et étant toujours exaucé pour les autres, i 

A la description du temple, -Ezécbiel joint le par-
tage de la terre promise; et nous rapporterons ici les 
remarques e l les réflexions que fait aussi sur cela le 
même interprète : i Ezcchiel nc se contente pas, dit-il, 
i de prédire que les enfants d'Israël seront lous rap-
i pelés à leur ancien héri tage; il fail de plus le par -
i lage dc la terre promise ; cl il y place toutes les tr i-
( bus, sans en excepter aucune, cl sans accorder à 
c l 'une aucun privilège au-dessus de l 'autre. Il l ire 
i des alignements égaux depuis le Jourdain au levant 
c jusqu'à la Méditerranée au couchant, en commen-
t çant par le septentrion, et continuant au midi. Dan 
t est la première tribu dans cet o rd re ; Ascr, Neph-

< thall, Manassé, Ephraïm, Ruben et Juda la suivent. 
1 Entre celle-ci ct les autres est placé un grand espace 

< consacré à Dieu, où la ville qui esl unique, le tem-
t pie, l 'habitation des prêtres el des lévites, et celle 
t du prince, ont un territoire borné par des mesures 
c marquées. E l après cet espace vient la tribu de Ben-
( jamin, qui csl suivie dc celle de Siméon, d'fssacbar, 
i dc Zabulon, e l de Gad, qui termine la terre promise 
i au midi. Ce partage e l cei ordre ne furent point 
c suivis, lorsque les Juifs retournèrent de Babylone 
i en leur pays; el personne n 'y pensa. Aussi n'est-ce 
i qu'une ligure du retour de la nation à l 'héritage dc 
t la fol e l de la justice qu'elle a perdu ; mais une 
t figure admirable quand elle est bien entendue. Le 
i territoire est réduit aux anciennes bornes montrées 
c à Abraham. Il n'y a rien au-delà du Jourdain. La 
« religion est placée dans le centre, ct non à l'une des 
c extrémités, comme autrefois dans la tribu de Juda. 
c 11 n'est plus parlé «le Jérusalem, ni par conséquent 
i du temple qui y était fixe. Ainsi le culte csl changé, 
t cl la loi abolie. La cité est unique ; lous y ont le 
i même droit. Ses portes sont placées vers les quatre 
c parties du monde, afin qu'on y entre sans peine, 
i Mais ¡1 parait qu'on en est citoyen sans y avoir de 
i maison. Rien de cela ne convient à une ville ntalé-
c rielle, ni à un partage sensible du petil pays enlre 
« le Jourdain ct la mer , qu'une seule tribu bien réunie 
i serait capable de remplir. Mais r ien n'était plus 
t propre à marquer la conversion générale dc tous 
t les Juifs, leur ardeur égale pour la foi, leur cm-
i p l i s sement égal pour entrer dans l'Eglise, l'aecoin-
t plissement égal des promesses faites pour eux à 
t Abraham, i 

Enfin ce qu'Ezéchiel dit dc la ville sainte, e l de ces 
eaux qui sortaient dc la maison du Seigneur, a encore 
beaucoup de rapport avec ce que saint Jean dit de la 
Jérusalem céleste, c l des eaux qui sortent du trône 
de Dieu. Un des sepl anges vint vers moi, dit saint Jean, 

el me dit : Venez, et je vous montrerai Cêpouse de CA-
gne.au. El il me transporta en esprit sur une grande cl 
haute montagne, cl il me montra la grande ville, la sainte 
Jérusalem, qui venant de Dieu descendait du ciel. Elle 
élail environnée de la clarlè de Dieu; et l'aslre qui l'é-
clairail, élail semblable à une pierre précieuse, à une 
pierre de jaspe transparente comme au cristal. Elle avait 
une muraille grande et fort élevée, où il y avait douze 
portes et douze anges, un à cliaifue porte, où il y avait 
aussi des noms écrits, gui étaient les noms des douze 
tribus des enfanls d'Israël. Il y avait trois portes à f o -
rienl, trois portes au septentrion, trois portes au midi, 
trois portes à l'occident; el la muraille avait douze fon-
dements où sonl les noms des douze apôtres de l'Agneau. 
Celui qui parlait avec moi, avait une canne d'or pour 
mesurer la ville, les porles cl les muraiUes. Or, la ville 
en son assiette esl carrée, ct elle est aussi longue que 
large. Il mesura la ville avec sa canne, el il la trouva de 
douze mille stades; et sa longueur, su largeur et sa hau-
teur sont égales. Il en mesura aussi la muraille qui était 
de cent quarante-qualre coudées de mesure d'homme, tel 
que paraissait cet ange. Cette muraille était bâtie de 
jaspe; el la ville était d'un or pur semblable à un verre 
très-clair ; el les fondements de la muraille de la ville 
étaient ornés de toules sorles de pierres précieuses : le 
premier fondement élail de jaspe, le second de saphir, 
le troisième de calcédoine, le quatrième d'émeraude, le 
cinquième de sardonix, le sixième de sardoine, le sep-
lime de clirysolilhe, le huitième de béryl, le neuvième 
de topaze, le dixième de chrysophrase, le onzième d'hya-
cinthe, le douzième d'amélhysle. Or, les douze porles 
étaient douze perles, el chaque porte élail faite de l'une 
de ces perles ; el ta place de la ville élail d'un or pur 
comme du verre transparent. Je n'y vis point de temple, 
parce que le Seigneur Dieu tout-puissant el l'Agneau en 
est le temple : et celte ville n'a point besoin d'être éclairée 
par le soleil ou par la lune, parce que c'est la gloire de 
Dieu qui l'éclairé, el que C Agneau en esl la lampe. Les 
nations marcheront à Cédai de sa lumière; el les rois 
de la lerre y porteront leur gloire et leur honneur. Les 
porles n'en seront point fermées à la fin de chaque jour, 
parce qu'il n'y aura point là de nuil. On y apportera la 
gloire el l'honneur des nations. Jl n'y entrera rien de 
souillé, ni aucun de ceux qui commettent Cabominalion 
ou le mensonge, mais ceux-là seulement qui sont écrits 
dam le livre de vie de rAgneau. Ensuite il me montra 
un fleuve clair d'une eau vive, brillant comme du cristal, 
qui sort du trône de Dieu el de f Agneau. Au milieu de 
la place de la ville, des deux côtés de ce fleuve, était 
l'arbre de vie qui poile douze fruits, c'est-à-dire, qui 
donne son fruit chaque mois, el les feuilles de cet arbre 
sonl pour guérir les nations. Il n'y aura plus là d'ana-
ihème; mais le trône de Dieu el de l'Agneau y sera, et 
ses serviteurs le serviront. Ils verront son visage, el son 
nom sera écrit sur leurs fronts. Il n'y aura plus là de 
nuit ; el ils n'auront point besoin de lampe, ni de la lu-
mière du soleil, parce t/ue c'est le Seigneur Dieu qui les 
éclairera; et ils régneront dans les siècles des siècles. 
Ces dernières paroles sont relatives à la description 
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qu ' l sa îe danne d e la m i m e ville <jui e s l déc r i t e par | sainl J ean est l ' in te rprè te d 'Eiécl i ie l , comme il est 

Erée lne l . Le m ê m e objet occupe ces t rois j)rO|)liètes ; I l ' in terprète d ' Isaie . 

C O R > E L I I A L A P I D E 

(Bjritti d o n 
DES OPTIMI MAXIMI 

CURRU CHERUBICO IMPIOS DEBELLANTE, 
D E l i S Q U Ë T R 1 Ü M P H A N T 1 S , E X O R A C Ü L I S E Z E C H I E L 1 S . 

CAP. 1 . — Aperti sun t cceli, et vidi vis iones Dei . 

E t vidi, e t ecce t e n l u s turbinis veniebat a b Aqui-

lone ; et nubes magna , et ignis involvens, e t sp l endor 

in circuita e jus : e t d e medio e jus quasi species e l e -

c l r i , id est , de medio ignis. 

E t in medio e jus similitudo qualuor an ima l ium: et 

h i c a s p c e t u s e o r u m , s imil i tudo borni n i s in eis . 

Qualuor facies iiiii, et qua luor penna; uni . 

CAP. 2 . — El vidi, et ecce m a n u s missa ad me , 

in qusk erat involulus liber : et e s p a n d i ! i l ium coram 

ine, qui e r a i scr ip lus i n l ù s et forìs : et scripUe e ran l 

in eo lamenlat iones, et c a r m e n , et vai . 

CAP. 3 . — E t c o m e d i il lud, et f ac tum es t in ore 

meo sicut mei dii lce. 

Ecce dedi faciem tuam valent iorem faciebus e o r u m , 

e t f rontem luam d u r i o r e m f ronUbus e o r u m . 

I3t adamantem, e l u l s i l i c e m dedi fac iem t u a m , n e 

t imeas eos , ncque me luas à facie eo rum : quia domus 

cxasperans est . 

CAP. i . — P o n e sar tagineni ferream in m u r u m 

f e r r e u m inter te, e t i n t e r c iv i tà tem. Et do rmies super 

la lus sinistrum t recent is nonaginta diebus p ro iniqui-

ta t ibus domùs Israe l . 

De'mdc dormies super la lus dex t rum quadraginla 

diebus p ro iiiiquilalibus domùs J u d a . 

E t aquam in m e n s u r à bibes scxlam par tem b i n . 

Panem subciner icium comedes , el s te rcore liominis 

operies iUum. 

E t dixi : A, a , a , Dominus Deus, ecce anima mea 

non esl pollula ; el morl ie inum, et laceratimi à besiiis 

non comedi a b infant ià m e à usque nunc , et non est 

ingress:! in os menni ornnis ca ro immunda . 

E l dixit ad me : E c c e dedi libi finium bourn p ro 

s tercor ibus bumanis , e t facies panem tnuin in co. 

CAP. S. — Hades capu t et ba rbam, ae pilos divi 

des , ler i iam p a r t e m igni combures , leriiain concides 

gladio, terliam d i s p e r g a in venium. 

Vivo ego, dicit Dominus, quia t io làs i i sanctum 

meuiB, t e r n a pars lu i pes le mor ie iu r , t e n i a gladio 

cadei , ter t iam i n o m n e m ventum dispergain . 

Et cris opprobr ium el blaspliemia, exemplum et 

s in por in Genl ibus . 

CAP. 6 . — Monies Israel , audi le v e r b u m Domini : 

ecce ego inducam super vos gladium, e t dispcrdam 

excclsa ves l ra . 

E l dabo cadavera filiorum Israel anle faciem simu-

lac rorum ves l ro rum : el d ispergam ossa vestra circum 

a ras ves l ras . 

Hiec dicit Dominus Deus : Pe rcu te m a n u m lu3ra, et 

allide pedem t u u m , e t d i e : l i eu , ad omnes a b o m i n a -

l i o n e s m a l o r u m d o m u s I s r a e l ; quia gladio, fame e t 

pes te rui luri sun t . 

CAP. 7 . — Jla'C dici t Dominus : Finis veni t , venit 

f inis super qua luo r plagas t e r n e . 

Ornamenl i im monUium suorum in superbiam p o -

sue run i , el imagines s imii laerorum fecerunt ex eo . 

CAP. 8 . — Propierea dabo illud in m a n u s al ieno-

rum ad d i r ip iendum, e l impiis terrce in p rœdam, et 

conlaminabunt i l lud. 

Emissa manus , e l spir i tus elevavit m e inter ccelum 

e t t e r r a m , e l a d d u x i i m e i n Jen i sa lem. 

El vidi a b Aquilone porUe allaris idolum zeli in ip-

so introi tu . 

E t d ix i t : Yidebis abominai ioncs ma jo res . 

CAP. 0 . — Dixit Dominus scr iptor i vesiito lineis : 

T rans i p e r mediam civi taiem in medio Je rusa lem : e t 

signa lhau super f r o n t e s v i r o r u m gemenl ium, e l do -

lent ium super cunc l i s abominal ionibus quai fiunt in 

medio e jus . 

Deinde dixit sex vir is , quorum quisque babebal vas 

inlcrfeclionis in manu : Trans i te per civilaiem sequen-

t e s e u m , e t percul i te : non parcal oculus vester , neque 

misereamini . 

CAP. 10. — Vidi Cherubim, el super ea firma-

men tum, el solium ex sappli iro. 

E t exlendi t Che rub m a n u m d e medio Cherubim, ad 

igncm qui e ra t in ter Cherub im : el sumpsi t , c t dedit 

in m a n u s e jus , qui indulus cral lineis : qui accipiens 

egrcssus e s t . 

CAP. I I . — Cogilant lilii Israel, d icen tes : Nonne 

diidùm a-dificaUe s u m d o m u s ? ba>cest lebes, n o n a u -

lem carncs . 

Propierea ha;c dicil Dominus Deus : Inlerfecli ve-

s t r i , quos posuisl is in medio ejus , hi sunt carnes , et 

h s c est lebes : et cducam vos d e medio e ju s . 

CAP. 1 2 . — Tu e rgo , fili bominis , fac tibi vasa trans-

migralionis, et t ransmigrab is p e r d i e m c o r a m c i s : 

t ransmigrab is au iem d e loco luo ad locum á l le rum in 

conspcc tu eoruro, s i fo r lé a sp i c i an t : quia domus 

exaspe raos e s t . 

CAP. li>. — H x c dici t Dominus D e u s : Ya; pro-

phei is insipient ibus, qui sequun tu r spir i lum suum, et 

niiiil v ident . 

Quasi vulpes in descr t i s ,propheU'e tu¡ , Israel, e r a n t . 

Non asccndislis ex adverso, neque opposuisi is m u -

rum p r o domo Israel , u t s t a r e l i s i n prcelio in die Do-

mini . 

E c c e ego ad pulvillos ves l ros , quibus vos capilis 

an imas vo lan te s : c t d i rumpam eos d e brachi is ve-

i l r i s : et d imi t tam an imas , quas vos capilis , an imas ad 

volandum. 

E l d i rumpam cervicalia ves t ra , c t l i be rabo popu-

lum m c u m de mauu ves t rá , neque c run t ultra in m a -

nibus vesir is ad p n e d a n d u m : e t sciel is quia ego Do-

minus. 

CAP. 4 4 . — Si fuc r in t t res viri isli in medio e jns , 

Noe, Daniel ct J o b : ipsi jus l i l iá suá l ibe rabun l an i -

m a s sua s , sed nec íiiios, neo lilias l i b e r a b u n l ; sed 

ipsi soli l i bc rabun lu r , ier ra au tem deso lab i lu r . 

CAP. l a . — Fil i bominis , quid üe t d e ligno vitis 

ex ómnibus lignis n e m o r u m , qiue sun t i n t e r l igna 

6i lvarum? 

Ecce igni d a t u m es t in e s c a m : u t r a m q u e p a r t e m 

e j u s consumpsi t ignis , ct medic tas c jus rcdgc la csi 

in f av i l l am: numquid utile c r i t ad opus ? 

CAP. 16. — Pro j cc l a es s u p e r faciem t e r n e in ab-

jec l ione an ima; lu:c, in d i e q u á nala e s . 

E t vestivi te discoloribus, ct calccavi le i a u l h i n o : 

ct cinxi t e bysso , c t indui le sublHibus. 

Et ornavi le o rnamen to , c t d e d i a rmi l l a s in raani-

bús tuis , ct t o r q u e m circa collum i u u m . 

P r o p i e r e a , me re t r i x , audi ve rbum Domini . 

E t jud icabo UÍ judici is adu l l e ra rum, el e f lunden-

t ium s a n g u i n e m : ct dabo te in sanguincin f u r o r i s et 

zeli. 

E t dabo te in m a n a s c o r u m , ct dcs t rucnl lupanar 

tuum : e t demol ien lur pros t ibulum iuum : e l d e n u d a -

bun t te vesi imenlis Uús, e t au fe ren l vasa decoris l u i : 

el dere l inquent t e n u d a m , p l e n a m q u e ignomin ia . 

E l adducent super t e mul l i tudincni i c t lap idabunt 

te lapidibus , e t i ruch tobun i le gladiis suis. 

El c o m b u r e n l domos tuas igni. 

CAP. 17. — 11®C dici l Dominus D e u s : Aquila g ran-

d is m a g n a r u m a l a r u m , longo m e m b r o r u m duclu , plena 

p lumis e t v a r i c l a l e , venil ad Libanuni , ct tulit medu l -

l am cedr i . 

S u m m i t a l e m f rond ium e jus a v u l s i t : ct t r anspor ta -

vil e a m in t e r r am C h a n a a n , in u r b e negol ia torum po -

¿uit i l lam. 

CAP. 18. — Quid e s t quod in t e r vos parabolam ver-

litis in proverbium islud in torra I s r a e l , d iccnles : 

Pa i r e s t o m e d e r u n l u v a m a c c r b a m , et den tes filióruni 

obs tupcscunl ? 

Vivo e g o , dicit Dominus D e a s , si c r i t u l t ra vobis 

parabola h x c in p rove rb ium in Is rae l . 

Anima, qufe p e c c a v e r i t , ìpsa mor i e tu r : filius non 

p o r u b i t in iqui la tem |«itris, et pa ter non por tabi l in i -

qui ia tem filii : jusli l ia justi super eum cr i i , et impie-

tas impii cri i super eum. 

Si autem inijiius egeri t pàn i t en i i am a b omnibus 

peccalis suis qua; ope ra tus est , et cuslodier i l omnia 

prajeenia mea , et feccri t judic ium, ci jus t i t iani : vità 

vivet, ct non mor ie tu r . 

Omnium SrtiqliilaUìm e j u s , quas opera tus es t , non 

recordabor : in jusl i l ià sua , quani ope ra tus e s t , 

vivet . 

Si au iem aver te r l i so jus lus à justi l ià sufi, ct fcceri t 

iuiquilaiem secondimi o m n e s abomina i iones , q u a s 

opcra r i solet i m p i u s , numquid v i \ c l ? omnes juslilià* 

e jus , quas feccra t , non r ecordabu i i tu r : in pnevar ica-

tione, qua pnevar i ca tus . e s t , m o r i e i u r . 

CAP. 19. — Leama lulii u n u m de leunculis s u i s , 

leoncin const i iui t eum : didicit p n e d a m c a p e r e , ci 

homines devo ra r e . 

Didicit viduas facere , b ine genies mise run t eum in 

caveatn, in ca len is adduxe run l eum ad regem Baby-

lonis. 

E l faela; sun t ei v i r g x solid:e in sceptra d o m i n a n -

t i i im. 

El evulsa e s t in i rà , ignis f ruc tum e jus comcdit : 

p lanclus est , e t e r i t in p l anc tom. 

CAP. 2 0 . — V i v o ego, dici t Dominus Deus, quoniam 

in inanu lorl i ; el in brac ino ex tcn io , et in fu ro re e f -

fuso re^p.abo super vos. 

El d a i : A, a , a , Domine Deus : ipsi d ieunt d e i ne : 

Numquid non per parabola? loquilur is ie ? 

CAP. 2 1 . — lii d ices t e r n e Israel : Ha'C dicil Do-

minus Deus : Ecce ego ad te, et cjiciam gladium m c u m 

d e vagina s u a , c t occidam in le ju s tum ci impium. 

Ui ca;d:>t v i c i imas , exacu lus e s t : u t s p l e n d e a i , l i -

; ma lus esl : qui m o t e s scep t rum fìlli m e i , succidisii 

ornile t ignum. 

E x a e u c r e , vade ad dexleram , sive ad s in i s t r am, 

quòcunique faciei tuie CSI appcl i tus . 

Sleti l e n i m r e x Babylonis in 'bivio, in capi le d u a n i m 

vi . t rmn, divinationom quiercns, eommiscens sagit las : 

in lerrogavi t idola, exln cousului t . 

Ad dex l eh im s jus facia est diviliaUrf .super Ju insa -

ìem, n i ponat ar ie les , ut àper ià t os in ca-de, ut elevet 

Vocem in n l u l a t u , ut pouai a r ie les cont ra p o r l a s , ut 

comporie t pggei-em, ut a:dificel muni t iones . 

T u a u t e m , p r o f a n e , i.mpie dux I s r a e l , c u j u s veiiit 

d ies i l i t empore in iqui l i i rs p rà f ìn i l à , 

IÌ02C dicil Dominus Deus : Aufer c i d a r i m , lolle co-

r o n a m • nonne baie e s l , qu;e huniilcin snblevavi i , e t 

subl imem liumiliavit? 

Iniquità tei», in iqui la tem, iniqi.ilalem ponam eam : 

et hoc non faclum es l , d o n e c veni re t cu jus est judi-

c ium, e t i r a d a m e i . 

F.i lu , fili hominis , p rop l ie ta , t i die : II v e d icu Do-

m i n u s Deus ad lilios A m m o n , el ad npprobr ium eo-

rum : e t d ices : M u c r o , m u c r o , evagina le ad oc t i -

I d e n d u m , l ima le a l interl icias, c t 
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q t f l s a î e danne d e la memo ville <jui e s l déc r i t e par | sainl J ean est l ' in te rprè te d'EiC-eltiel, comme il est 

Erécbie l . Le m ê m e objet oeeupe ces I ra is j iropbèles ; t l ' in terprète d ' Isate . 

C O R > E L I I A L A P I D E 

(Byinitiùn 

DES OPTIMI MAXIMI 
CUItRü CHERUBICO IMPIOS DEBELLANTE, 

D E I I S Q U E T R L Ü M P I I A N T L S , E X O R A C Ü U S E Z E C H I E L I S . 

CAP. 1 . — Aperti sun t cceli, et vidi vis iones Dei . 

E t vidi, e t ecce Tennis turbinis veniebat a b Aqui-

lone ; et nubes magna , et ignis involvens, e t sp l endor 

in circuita e jus : e t d e medio e jus quasi species e l e -

c l r i , id est , de medio ignis. 

E t in medio e jus similitudo quatuor an ima l ium: et 

h i c a s p c c t u s e o r u m , s imil i tudo bomin i s in eis . 

Quatuor facies iliii, et qua tuor |>enna! uni . 

CAP. 2 . — El vidi, et ecce m a n u s missa ad me , 

in qusk erat involutus liber : et cxpaudil i l ium coram 

m e , qui e r a i scr ip lus i n t ù s et forìs : et scripUe e ran l 

in eo lamentat ioncs, et c a r m e n , et vai . 

CAP. 3 . — E t c o m e d i il lud, et f ac tum es t in ore 

meo sicut mei du lce . 

Ecce dedi faciem tuam valentiorem faciebus e o r u m , 

e t f rontem tuam d u r i o r e m front ibus e o r u m . 

U t adamantem, e l u l s i l i c e m ded i faciem t u a m , n e 

t imeas eos , ncque me tuas à facie eo rum : quia domus 

exasperans est . 

CAP. 4 . — P o n e sar tagineni fcrrcam in m u r u m 

f e r r e u m inter te, e t i n t e r c m t à t e m . Et do rmies super 

la tus sinistrum t reccnt is nonaginta diebus p ro iniqui-

ta l ibus domùs Israe l . 

Deinde dormies su|>er la tus dex t rum quadraginla 

diebus p ro iuiquitatibus domùs J u d a . 

E t aquam in m e n s u r à bibes scxlam par tem bin. 

Panem subciner icium comedes , et s le rcorc bominis 

operics illuni. 

E t dixi : A, a , a , Dominus Deus, ecce anima mea 

non est polluta ; et morl ic inum, et laceratimi à bestiis 

non comedi a b infanlià m e à usque nunc , et non est 

ingress:! in os menni omnis ca ro immunda . 

E t dixit ad me : E c c e dedi libi finium bourn p ro 

s tercor ibus bumanis , e t facies panem tnuin in co. 

CAP. S. — Hades cajiut et ba rbam, ac pilos divi 

des , ler t iam p a r t e m igni comburcs , lertiain concides 

gladio, tcrliam dispiirg-.-s in ventuin. 

Vivo ego, dicit Dominus, quia violàsii sanctum 

n ienm, t e r n a pars lu i pes te mor ic ìu r , lertia gladio 

cadei , ter t iam i n o m n e m venium dispcrgain . 

Et cris opprobr ium el h y p h e m i a , exemplum et 

t i n por in Gcnl ibus . 

CAP. 6 . — Monies Israel , audi le v e r b u m Domini : 

ecce ego inducam super vos gladium, e l dispcrdam 

excclsa ves l ra . 

E l dabo cadavera filiorum Israel ante faciem simu-

lac rorum ves l ro rum : cl d ispergam ossa veslra circum 

a ras ves l ras . 

Hiec dicil Dominus Deus : Pe rcu te m a n u m lu3m, et 

allide pedem luum, e t d i e : l i eu , ad omnes a b o m i n a -

l i o n e s m a l o r u m d o m u s I s r a e l ; quia gladio, fame e t 

pes te rui luri sun t . 

CAP. 7 . — flœc dici t Dominus : Finis veni t , venit 

f inis super qua luo r plagas t e r n e . 

O r n a m e n l u m moni l ium suorum in superbiam p o -

sue run t , el imagines s imulacrorum fecerun t ex eo . 

CAP. 8 . — Propierea dabo illud in m a n u s a l ieno-

rum ad d i r ip iendum, e l impiis terra; in p rœdam, el 

conlaminabunt i l lud. 

Emissa manus , c l spir i tus elevavii m e inter ccelum 

e l l e r r a m , e l a d d u x i i m e i n Jen i sa lem. 

El vidi a b Aquilone porUe altaris idolum zeli in ip-

so introi lu . 

E t d ix i t : Yidebis abominat ioncs ma jo res . 

CAP. 0 . — Dixit Dominus scr iptor i vcsiito lincis : 

T rans i p e r mediam civi iatem in medio Je rusa lem : e t 

signa lhau super f r o n t e s v i ro rum gemenl ium, e l do -

lent ium super cunc t i s abominal ionibus qua; fiunt in 

medio e jus . 

Deinde dixit sex vir is , quorum quisque babebal vas 

intcrfectionis in manu : Trans i te per civitatem sequen-

t e s e u m , e t pcrcut i te : non parcal oculus vester , neque 

misereamini . 

CAP. 10. — Vidi Cherubim, el super ea firma-

men tum, cl solium ex sapphi ro . 

E l cxlcndi t Che rub m a n u m d c medio Cherubim, ad 

igncm qui e ra t in ter Cherub im : el sumpsi t , c t dedit 

in m a n u s e jus , qui indulus erat lineis : qui accipiens 

cgrcssus e s t . 

CAP. I I . — Cogilant liiii Israel, d icen tes : Nonne 

dudiim a-dificala; s u m d o m u s ? ha : ces t lebes, n o n a u -

lem carncs . 

Propierea ha;c dicil Dominus Deus : Inlerfecli ve-

s i r i , quos posuist is in medio ejus , hi sunt carnes , ct 

hiec esl lebes : et cducam vos d c medio e ju s . 

CAP. 12. — Tu e rgo , fili bominis , fac tibi vasa trans-

migrationis, et I ransmigrabis p e r d i e m c o r a m c i s : 

t ransmigrab is au tem d e loco luo ad locum a l ie rum in 

conspcctu eoruro, s i fo r lé a s p i c i a M : quia domus 

e x a s p e r a o s c s t . 

CAP. 15. — H x c dici t Dominus D e u s : Ya; pro-

phei is insipient ibus, qui sequun lur spir i lum suum, et 

nihil v ident . 

Quasi vulpes in descr t i s ,propheU'e tu¡ , Israel, c r a n t . 

Non asccndislis ex adverso, neque opposuisi is m u -

rum p r o domo Israel , u l s t a r e t i s i n pr ícüo in die Do-

mini . 

E c c e ego ad pulvillos ves l ros , quibus vos capilis 

an imas vo lan te s : c t d i rumpam eos d e hrachi is ve-

i l r i s : et d imi t tam an imas , quas vos capilis , an imas ad 

volandum. 

E l d i rumpam cervicalia ves t ra , c l l i be rabo popu-

lum m c u m dc mauu ves l rá , neque c run t u l t ra in m a -

nibus vestr is ad p n e d a n d u m : e t scict is quia ego Do-

minus. 

CAP. 14. — Si fuc r in t i res viri isli in medio c jns , 

Noe, Daniel ct J o b : ipsi jus l i l iá suá l ibe rabun l an i -

m a s sua s , sed ncc íilios, neo iilias l i b e r a b u n l ; sed 

ipsi soli l i bc rabun lu r , ier ra au tem deso lab i tu r . 

CAP. l a . — Fil i hominis , quid üe t d e ligno vitis 

ex ómnibus lignis n e m o r u m , qua; suu t i n t e r l igna 

6i lvarum? 

Ecce igni d a t u m es t in e s c a m : u l r a m q u e p a r l e m 

e j u s consumpsi i ignis , ct m e d i d a s c jus r edac ta csi 

in f av i l l am: numquid utilc c r i t ad opus ? 

CAP. 16. — Pro j cc t a es s u p e r faciem t e r n e in ab-

jcc l ione an ima; lúa;, in d i e q u á nata e s . 

E t vestivi te discoloribus, ct calccavi le i a u l h i n o : 

ct cinxi t e bysso , c t indui le subl i l ibus . 

Et ornavi le o rnamen to , c t d c d i a rmi l l a s in raani-

bús tuis , ct t o r q u e m circa collum i u u m . 

P r o p i e r e a , mc rc t r i x , audi ve rbum Domini . 

E t jud ieabo l e judici is adu l t e ra rum, el e f lunden-

t ium s a n g u i n e m : ct dabo te in sanguincin í u ro r i s ct 

zeli. 

E t dabo le in m a n o s c o r u m , ct dcs t rucnl lupanar 

tuum : e t demol ien lur pros t ibulum luum : e l d e n u d a -

bun t te vest imentis lu is , e t au fe ren l vasa decoris l u i : 

el dere l inquent t e n u d a m , p l e n a m q u e ignomin ia . 

E l adducen i super t e mul l i ludincni i c t lap idabunt 

te lapidibus , e t tn ic 'n iabunl le gladiis suis. 

El c o m b u r e n l domos tuas igni. 

CAP. 17. — l l a ; cd i c i l Dominus D e u s : Aquila g ran-

d is m a g n a r u m a l a r u m , longo m e m b r o r u m ductu , plena 

p lumis e t v a r i c l a l c , venil ad L ibanum, cl tulil medu l -

l am ccdr i . 

S u m m i l a l c m f rond ium cjus a v u l s i t : ct t r anspor la -

vil e a m in l e r r am C h a n a a n , in u r b e negol ia torum po -

¿uit i l lam. 

CAP. 18. — Quid c s t quod in l c r vos parabolam ver-

litis in proverbium islud in ier ra I s r a e l , d iccnles : 

Pa i r e s t o m e d e r u n l u v a m a c c r h a m , et den tes filiórum 

obstupcscunl ? 

Vivo e g o , dicil Dominus Deus , si c r i t u l t ra vobis 

parabola h x c in p rove rb ium in Is rae l . 

Anima, qu& p c c c a v c r i t , ipsa mor i e tu r : filius non 

por tabi l in iqui la tem patria, et pa ter non por tabi l in i -

qni ta tem filii : jusii t ia justi super cum cr i i , ci impie-

tas impii cri i super cum. 

Si autem inijiius egeri t pocnitcntiam a b omnibus 

peccalis suis qua; ope ra tus est , et cuslodier i l omnia 

prajeepìa mea , et feccri i judic ium, ci jus t i t i am : vità 

vivet, ct non mor ie lu r . 

Omnium hYlqliilaUìm e j u s , quas opera tus es t , non 

recordabor : in jusl i t ià sua , quam ope ra lus c s t , 

vivel . 

Si au lcm aver lc r i l so jus lus à jusli t ià $uà, cl fcceri t 

iniquilatem secundùm o m n e s abomina i iones , q u a s 

opcra r i solct i m p i u s , numquid v i \ c l ? omnes just i l ia ; 

e jus , quas feccra t , non r eco rdubun tu r : in pnevar ica-

tione, qua pra ìvar ica tus .es t , m o r i e l u r . 

CAP. 19. — Leama tulit u n u m de leunculis s u i s , 

leoncin const i tui t eum : didicit p n e d a m c a p e r e , cl 

homines devo ra r e . 

Didicit viduas facere , b ine gentes mise run t eum in 

caveam, in ca len is adduxe run l eum ad regem Baby-

lonis. 

E t faela; sun t ei v i r g x solid:e in sceplra d o m i n a n -

t ium. 

El evulsa c s t in i rà , ignis f ruc tum e jus comcdit : 

p lanclus est , et c r i i in p la i ic tum. 

CAP. 2 0 . — V i v o ego, dici t Dominus Deus, quoniam 

in inanu forti, et in brac ino e x t e m o , ei in fu ro re e f -

fuso re^p.abo s i iper vos. 

El dixi : A, a , a , Domine Deus : ipsi d icunt d c i ne : 

Numquid non per parabola? loquilur is ie ? 

CAP. 2 1 . — lit d iccs t e r n e Israel : Ha'C dicil Do-

minus Deus : Ecce ego ad le, el cjiciam gladium m c u m 

do vagina s u a , c t occidam in le ju s tum cl impium. 

Ul ca;d:>t v i c t imas , exacu lus esl : u t s p l e n d e a i , l i -

; matiis esl : qui m o t e s scep l rum fìlli m e i , succidisti 

onmc lignum. 

E x a c u c r e , vadc ad dcxlcram , sive ad s in i s l r am, 

q u ò c u m q u e faciei tua; esl appct i tus . 

Sleti l c n i m r e x Babylonis iu 'bivio, in capi le d u a r n m 

vi . t rmn, divinationom quierens, commiscens sagit tas : 

in lerrogavi t idola, exln cousului t . 

Ad dexlera ih s ju s fat ta est diviiialtrf .super Ju insa -

ìem, n i ponat ar ic les , u l àper ià t os iu carde, ul clevet 

Vocem in n l u l a i u , ut ponai a r ic les coni ra p o r l a s , ut 

c o m p o r t a ¡tggerem, ut a:dificel munil ion 'és . 

T u a u l c m , p r o f a n e , i.mpic dux I s r a e l , c u j u s veiiit 

d ies i l i t empore ihiqùUairs p rà f ìn i t à . 

IÌ02C dicil Dominus Deus : Aufcr c i d a r i m , lolle co-

r o n a m • nonne ha!C e s l , qu;e hunii lcm snblcvavi i , c i 

subl imem humil iavi l? 

In iqui la tem, in iqui ta tem, iniquilatem ponam eam : 

et hoc non factum es t , d o n e c veni re t cu jus est judi-

c ium, e t i r a d a m e i . 

F.l tu , fili hominis , p rop l ie ta , t i die : Hrcc d icu Do-

m i n u s Deus ad lilios A m m o n , et ad npprobr ium eo-

rum : e l d ices : M u c r o , m u c r o , evagina te ad occi-

I d e n d u m , l ima le u i iuterl icias, c t 
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C A P . ® . — Ei l u , S i i homin i s , n o n n e j u d i c a s , n o n n e 

judicas civiialem sangu inum ? 

Sancluar ia raea sp rev i s t i , el sabbota mea pollnist i . 

El qiucsivi d e eis v i r o m , qui in lerponere i s e p e m , 

el s t a re i oppos i tus con t r a m e p ro t e r r a , n e d i s s i p a -

reni earn . el non inveni . 

CAP. 2 5 . — Fili homin i s , dute mul ie res f i l i » mai r i s 

unius f u e r u n l . 

E l fornicami s u m in i E g y p t o , in adolescenl i i sua 

fornicala). 

Nomina carura Oolla m a j o r , et Ooliba soror e jus 

m i n o r : car imi nomina Samaria Ool la , e l Je rusa lem 

Ooliba. 

Forn ica ta e s t Oo l l a , e t insanivi! in amatorcs s u o s , 

in Assyr ios propinquantes , vestilos l iyacintbo, j u v e n e s 

cupldinis , ascensores e q u o r u m . 

P rop te rea tradidi earn in m a n u s ama to rum 6uorum, 

in m a n u s Gliorum Assur , super quorum insauivì t li-

b id ine . 

Quod ciim vidisset so ro r e j u s Ooliba, plusquiim ilia 

insanivi l l ibidine : et fornicat ioncm s u a m super f o r -

nical ionem so ro r i s sua; ad Olios Assyr io rum priebuil 

impuden le r , ducibus ad s e venienl ibus indul is ves te 

var ia , equil ibus qui vec laban tu r e q u i s , e t ado lesccn-

l ibus f o r n i i cunct is egregia . 

CAP. 2 4 . — l i s e dicit Dominus Deus : Pone ollam, 

e l m i l l e in earn a q u a m . 

Congc re f r u s t a e jus in e a r n , o m n e m p a r t e m bo -

n a m , f emur el a n n u m , e lecta e l oss ibus plena. 

P inguiss imum p e c u s a s s u m c , compone q u o q u e s l r u e s 

ossium sub ea : ef lerbui i c o d i o e jus , e t d i s c o c t a sun t 

ossa illius in m e d i o e ju s . 

Congere ossa , qu;e igne succendam : c o n s u m e n t u r 

c a r n e s , e l coque lur universa c o m p o s i l i o , e t ossa l a -

bescent . 

Fili bominis , ecce ego tollo à le des iderab i le oculo-

r u m luo rum in plaga : et non placges , neque plorabis , 

neque fluent lacrynia: tuie. 

Ingcmisce tacens, mor l t io rum luclum non facies : 

corona lua circumligata s i t l i b i , e t ca l ceamen ta lua 

c run t in pedibus luis, n e c amic tu o r a velabls , nee c i -

bos lugentium comedes . 

Loculos sum ergo ad populum mane , el mor tua e s t 

u x o r mea vesperè : fecique m a n e sicut p r a c e p e r a l milii. 

E r i l Ezechie l vobis in por len tuni : j u x t a quie fec i t , 

faeietis ct im vener i ! is lud : el scicl is quia ego Dominus 

Deus. 

CAP. 2 5 . — E l d ices flliis Amnion : P r o e o quòd 

plansis i i m a n u , e t pereussis l i p e d e , et gavina es ex 

lo to affectn super ter ra in I s r a e l , 

Idc i rcè ecce ego ex iendam m a n u m m c a m s u p e r t e , 

c i t r a d a m t e in direplionem gent ium, e l interficiam te 

d e popnl i s , et pe rdam d e te r r i s , et conlerain : et se ies 

quia ego Dominus. 

l l x c dici t Dominus Deus ; Pro e o quòd fecit Idu-

m;ea u l t ioncm ut s e vindicarcl de flliis Juda , p e c c a -

v a n o de l inquens , et vindielam expelivit d e eis ; 

Idci reò luce dici t Dominus Deus : Ex iendam m a n u m 

meum s u p e r I d u m a a m , et au fe ram d e eà hominem et 
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j u m e n i i i m , el faeiam earn deser lam a b a u s l r o : el qui 

sunt in D e d a n , g lad io caden t . 

CAP. 2 6 , — Fil i homin i s , p ro eo quod d i x i l T y n » 

de J e r u s a l e m : Euge, c o n f r a c l x s u m port® populorutn 

conver sa e s t ad m e : implebor , dese r la e s t . 

P r o p t e r e a hiec dici l Dominus D e u s : Ecce ego super 

le, T y r e , c t a s c e n d c r c faeiam ad l e gen tes multas, si-

cu l a scend i t m a r e fluctuans. 

E t d i s s i p a b u n t . m u r o s T y r i , e l d e s t r u e n ! t u r r e j 

e j u s : e t r a d a m pulvcrem e jus d e e i , ct dabo earn in 

l impidiss imam p e t r a m . 

El de scendcn t d e scdibus suls omnes principes 

m a r i s : el a u i e r e n l exuvias s u a s , el vesl imcnta sua 

varia a b j i c i e n l , e l inducntur s t u p o r e : in t c r r J sede-

h u n l , e t a t toni t i super r epen t ino easu tuo adtnira-

b u n l u r . 

E l a s s u m e n l e s s u p e r l e l amcn tum, dicent l i b i : 

Quomodo p e r i s t i , qute habi tas in mar i , u r b s i nc ly t a , 

qua: fuis t i fortis in m a r i cum babi ta tor ihus luis, quos 

fo rmidahan l universi ? 

CAP. 2 7 . — 0 T y r e , lu d i x i s l i : Per fec t i decoris ego 

sum, e t in corde mar i s s i t a . 

O m n e s naves maris , c t n a u l x c a r u m fue run t in po-

pulo negot ia t ionis lua; . 

Ihec o m n i a lecuin caden t in corde m a r i s in dio 

ru in ie tu ie . 

CAP. 2 8 . — Fili h o m i n i s , die principi Tyr i : Hiec 

dicil D o m i n u s D e n s : Eo quod e levatum est c o r l u n m , 

el d i x i s t i : Deus ego s u m , el in ca thcdrS Dei scdi in 

c o r d e m a r i s : cum s i s h o m o , e l non D e u s , et dedist i 

c o r m u m quas i c o r Dei. 

E c c e sap ien l io r e s lu Daniele : o m n c sccrelum non 
est abscondi lun i a l e . 

Morle inci rcumcisorum mor ie r i s in m a n u a l i e n o -

| r u m : quia ego loctitus sum, ail- Dominus Deus. 

! T u s ignacu lum s imi l i tud in i s , p lenus sapienliS, e t 

p e r f e c l u s d e c o r e . 

In del iei is paradisi Dei f u i s t i : o m n i s lapis pre l iosus 

o p e r i m e n l u m t u u m : sard ius , topazius.et jasp ls , chryso-

l l t h u s , e t o n y x , et beryl lus , sapphirus , e l earbunculus , 

e l s m a r a g d u s : a u m m opus decoris tut : e t foramina 

lua in d i e qua condi tus es , p r a p a r a t a s u m . 

Tu c h e r u b extentus , e t p ro tegens , c t posui te in 

m o n l e sanc to D e i , in medio lapidum igniiorum a m -

i b i i las i i , pe r fec lus in viis lu i s a die condilionis l u i e , 

donee inventa est iniqui tas in le. 

E l e l e v a t o m est c o r luum in decore tuo : pcrdidisti 

sap ien t i am luam in decore tuo, in t e r r am projeci l e : 

a n t e fac iem r e g u m dedi le u l c e r n e r e n t l e . 

CAP. 2 0 — Fili homin i s , pone faeiem luam contra 

P b a r a o n e m regem ¿Egyp t i , e t p rophe tab i s d e e o , ct 

| d e ¿ E g y p t o un iversa . 

L o q u e r e , el d ices : I I M dici l Dominus Deus : Ecec 

egoad l e , P b a r a o , r e x /Egyp l i , d raco magnc .qu i eubas 

in medio fluminmn t u o r m n , e t d i c i s : Meus e s l Huvius, 

. el ego feci me inc l ipsmn. 

F.I ponam f r enum in maxi l l i s tu i s : et agglutinabo 

pisces fluminum luo rum squamis l u i s : el cx l raham to 
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d e medio fluminum l u o r u m , e t univers i pisces tui 

squamis lu i s a d h x r e b u n t . 

Fili hominis , Nabuchodonosor r e x Babylonis servi re 

fecil exerc l tum s u u m Servitute magnà mlversùs T y -

r u m : o m n e capu t dcca lva tum, e t o m n i s h u m e r u s d c -

pi la tus est : el m e r c e s non est reddita e i , n e q u e e x e r -

ei'.ui e jus d e T y r o pro Servitute, quii servivi! mihi 

adver sùs earn . 

P rop ie rea b.'ec dicit Dominus Deus : Ecce ego dabo 

Nabuchodonosor r e g e m Babylonis in t e r r à /Egypt i : 

e t acc ip ie tmul l i tud inem e jus , e t d e p r x d a b i l u r manu-

bias e j u s : el diripiet spolia ejus , e t e r i l n i e rccs exer-

citui i l l ius. 

CAP. 50. — Fili hominis , p r o p h e t a , e t die : Ilaec d i -

cit Dominus Dens : Ululale , vie, vie dici . 

Quia j u x l a est d i e s , e l appropinquat dies Domini : 

d i e s nubis , t empus gen t ium er i l . 

Et v e n i a g lad ius in Algyplum : ct e r i t pavor in 

. E t h i o p i a , c imi cccidcr in t vulnera t i in .Egvp to , et 

a b l a n fuc r i l mul t i ludo illius, e l d e s i m e l a f o n d a m e n t a 

e ju s . 

CAP. 5 1 . — F i l i homin i s die Pha raon i regi /Egypt i et 

populo e j u s : C u i similis factus e s in magn i tud ine tuà ? 

E c c e Assu r quasi cedrus in Libano pu lcher r a m i s , 

et f rondibus nemorosus , exce l susque al t i tudine, e l in-

t e r condensas f rondes e levatum esl c a c u m c n ' c j u s . 

P r o p t e r e a liiec dici t Dominus Deus : P r o eo quòd 

sub l ima tus e s t in a l t i t u d i n e , el ded i l s t immila tem 

s u a m vi renlem a lque c o n d e n s a m , e t e levatum e s l cor 

e j u s in al t i tudine suà : i radidi cum in m a n u fort issimi 

gen t ium, faciens facie i ei : jux la impietalem e jus ejeci 

e u m . 

E t succident e n m al ieni , e t crudel iss imi n a l i o n u m . 

Cui assimilalns e s , ó inelyle a lque subliuiis in ter 

l igna voluptat is? Ecce deilnclus e s cum lignis volupla-

lis ad lerr-im ulliinam : in medio i nc i r cumc i so rum 

do rmies , cum eis qui in te r fe r i i sun t gladio : ipse e s t 

P h a r a o , e t omnis mul t i ludo ejus ,dic i t Dominus Deus. 

CAP. 52. — Fili hominis , a s sume lanienlum super 

Pbaraoncin regem j E g y p l i , e t d ices ad e u m : Leoni 

gent ium ass imi la l i» es , el draconi qui e s t in m a r i : e t 

veni i labas cornu in fluiuinibus luis , et con lu rbabas 

aquas pedibus luis , e l conculeahas l luimna ea rnm. 

T rop t e r ea luce dicit Dominus Deus : E x p a n d a m su-

p e r t e r e t e meum in mul l i ludine populorutn m u l l o r u m , 

e l ex l r aham t e in sagena m c à . 

Ibi Assur , e t omnis mul t i ludo e jus : in circui tu 

illius sepulcra e jus : o m n e s i n t e r f cc t i , e t q u i ceeide-

r u n t g ladio . 

T u e r g o in medio ine i rcumcisorum c o n t e r e r i s , et 

do rmies cum inicrfecl is g ladio . 

CAP. 5 5 . — Die ad eos : V'ivo e g o , dici t Dominus 

D e u s : nolo m o r t e m impi i , sed u l conve r t a tu r impius 

à vià s u à , e t v iva i , Convc r t im iu i , conver t imini à viis 

ve s l r i s pessimis : e l q u a r e mor i emin i , d o m u s Is rae l ? 

E t ven iun t ad l e , quasi si ingrcdia lur p o p u l u s , et 

s e d e n l c o r a m te populus m e u s : e t a n d i u n t s e rmones 

luos , e t non faciunt eos : qu ia ¡in cant icum oris su i 

vcr tun t illos, e t avar i t iam s u a m sequi tur c o r e o r u m . 
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Et e s eis quas i c a r m e n mus icum, quod suavi dulci-

quc sono caui tur : et audiunt verba l u a , et non f3ciunt 

e a . f 

E t cum vener i t quod p r s d i c t u m es t (ecce e n i m ve-

ni t ) tunc scient quod p rophe tes fucr i t in ter eos . ? 

CAP. 34. — VA pastor ibus Israel, qui pascebant sc -

m e t i p s o s : nonne greges a pas tor ibus p a s c u n t u r ? 

L a c comedebat is , c t lanis opcr iebamin i , c t quod 

c ra s sum era t occidebat is : gregern au tem m e u m non 

pascebat i s . Quod in f i rmum fuit non consolid&stis, c t 

quod ccgrotum non sanasl is , quod conf rac ium est non 

alligSsiis, et quod ab jec tum es t non reduxis t is , ct 

quod per icra t non q u s s i s l i s : sed cum aus te r i ta te i m -

perabat is eis, e t cum poten l ia . 

E t d i s p e r s e sun t oves m e » , e 6 quod non e s se t p a -

stor : e t fac ta! sun t in devora t ionem omnium best ia-

r u m agri , e t d i s p e r s e sun t . 

P rop te rea , pas tores , aud i t c v c r b u m D o m i n i : 

I t e c dicit Dominus D e u s : Ecce ego ipse super p a -

s tores requ i ram gregem m e u m de m a n u e o r u m , e t 

cessarc faeiam eos , ut u l t ra non pascant g r e g e m , n e c 

pascan t amptii is pas tores s e m e t i p s o s : ct l iberabo g re -

gem m e u m d e o r e eo rum : et non er i t ultra eis in 

escam. 

E g o p a s c a m o v c s m e a s ct ego eas accuba re faeiam, 

dici l Dominus Deus. 

Quod pe r i c ra t r equ i r am, e t quod ab jec tum e r a t r e -

d u c a m , e t quod con f r ac ium fuc ra i a l l igabo , et quod 

in l i rmum fue ra t conso l ida te , e t quod pingue ct fo r te 

cus tod iam : et pa scam illas in judic io . 

E t susci tabo super eas pas to rem u n u m , qui pasca l 

ea s , s e r v u m m e u m David : ipse pascet ea s , ei ipse 

er i t eis in pas to rem. 

E g o au tem Dominus ero eis in Deum : e l s e rvus 

m e u s David pr inceps in m e d i o eo rum : ego Dominus 

locutus s u m . 

CAP. 55. — H a « dici t Dominus Deus : E c c e ego ad 

t e , m o n s Sei r , et ex iendam m a n u m m c a m super l e , 

el dabo te deso la tum a l q u e d e s e r t u m . 

Urbes luas d e m o l i a r , e t tu dese r lu s e r i s : et sc ies 

quia ego Dominus . 

E o quod fuer is inimieus scmpi t e rnus , e t conc luser i s 

filios Israel in m a n u s gladii in tempore affliclionis eo-

r u m , in t empore iniquital is e x l r i i n ® . 

Idcircd va l ic inare super h u m u m I s r a e l , ct d ices 

mont ibus ct co l l ibus , jugis et v a l l i b u s : Hx:C dici t Do-

minus Deus : Ecce ego in zclo m e o , ct in fu ro re m e o 

locutus s u m , e o quod confus ionem genl ium s u s t l -

nuer i t i s . 

CAP. 3 6 . — Idci rc6 ha:c dici t Dominus Deus : E g o 

levavi m a n u m m e a m ut gentes , q u x in circui tu ves t ro 

s u n t , i p s a confus ionem suam por ten t . 

V o s a u t e m , m o n i e s I s r ae l , r amos ves t ros germineu 's , 

et f ruc lu in vestrum afferal is populo meo I s rae l ; p r o p e 

enim est ut veniat . 

t i l r c p l c b o vos homin ibus , e t j umen t i s : e t m u l i i -

p l icabur i tur , el c r e s c e n t : et bab i i a re vos faeiam s icu t 

& p r i n c i p i o , bon i sque donabo m a j o r i b u s , quarn h a -

buist is a b initio : e t sc ic l i s quia ego Dominus . 



EPINICION DEI OPTIMI JIAXI.MI, EX ORACH,IS EZECHIELE. 6 « 
: Nomea aulcm civitatis 4 m a n i , ct nmndabtint ter-

ra m. 

CAP. 4 0 . — In vlsionibus Ilei adduxil me in terrain 
Israel'; et dimisi! me super moniem excelsum minis : 
super quern eral quasi xdiliciuui civitatis vergcntis ad 
austrum. 

El ecce v i r , cujus erat species quasi species » r i s , 
et fuuiculns lineus in manu ejus, et calamus mcnsur» 
in manu ejus : stallai aulem in p o r l i , e t mensus esl 
calamo porlas, vestiliula, feneslras , llialamos, alria 
etgazophylacia templi. 

CAP. 45. — El audivi loqucniem ad m e do domo, 
c i vir qui stabili jnxla m e , dixit ad me : Fili hominis, 
locus solii me i , ei locus vesiigiorum pedum mcorum, 
ubi Inibito in medio lilioruin Israel in icternum : clnon 

Et vidi, et ecce super ea nervi et carnes ascende- i polluenl ultra domus Israel uoinen sanctum meum 
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El elTiindam super vos aquitm mundam, et muuda-
iiimitji ab ómnibus inquinamcutis veslris, e l ab uiii-
versis idolis vestris mundabo vos. 

Et dabo voliis cor uovuiii , el spiritum novum po-
nam in medio vestri : el auferam cor kpldeiun de 
carne ves t r i , et dabo vobis cor carneum. 

CAP. 57. — Facía esl super me ipanilS Domini, el 
eduxit me in spiritu Domini: el diiulsil tuc in medio 
canipi, qui era t plenos ossibns. 

Et dlvil ad me : Fili liouiinis, pulasne, vivcnl ossa i 
isla? f.l d ix i : Domine Deus, lu nósli. 

Et dixil ad me : Valicinare de o-sibus islis : e l di- i 
ees eis : Ossa arida, audile'vcrbuni Domini. 

Et acccsserunt ossa ad ossa, iinumqiiodque ad jun- • 
ctunuii suam. 

runl : et externa esl in cis culis d .super, et spiritum 
non babebanl. 

E l ingressus est in ea spirilus, et viserunl : sie-
tcrunique super pedes suus exercilus grandis nimis 
valdé. 

Et ilixil ad me : Fili bominis , ossa luce universa, 
domus Israel est : ipsi dicuul : Arucrunt ossa nostra, 
et periil spes nos t ra , e l abseissi sumes. 

Proplerea vat icinare, el dices atl eos : I t a dicit 
Dominus Deus : Ecce ego aperiaiu lomillos vestros, et 
educam vos de sepulcris vestris, populus mens : e l 
indueani vos in Icrram Israel. 

E l pcrcutlam illis feedus pacis , pactum sempiler-
num crii eis ; el fundabo eos , et mulliplicabo, c i da-
bo sanctiCcationcni meam in medio corum in per -
pcbium. 

CAP. 58. — Fili hominis , pone faeiem luam contra 
C o g , terrain Magog, principe in capitis Mosocb, e l 
Thubal , et vaticinare de eo. 

Et dices ad cum : H x c dieit Dominus Deus : 
Ecce ego ad le Gog p r i n c i p a capitis Mosocb, ci 
Thubal. 

Et circuniagam t e , et ponam frenimi in maxillis 
lu is ; et educam l e , et omncni exercituni t a n n i , 
equos e l cquites veslilos loriéis universos, mullitudi-
nem magnam, baslaro el elvpeum arripientium ct 
gtadiiim. 

El convocato adversos cimi in cunclis montibus 
meis gladium, ail Dominus Deus : et gbdius uniuscu-
jusque in fralrcm siuim dirigelur. 

Et jndieabocani pes ie , et sanguine, et imbre ve- ; 

bemenl i , et lapidibus inmiensis : ignem et sulphur 
pluam super e u m , el super exercilum cj s . c l super : 
populus mullos, qui sunl cum eo. 

CAP. 59. — Super montes Israel cades t u , et om-
nia sgmina i na , et popoli m i , qui sum tecum ; leris , ! 
kvlbiis, omnh|ue volatili, et bestiis ie r ra dedi te ad 
uevorandum. 

Et immittam ignem in Magog, el in bis qui ha-
bitanl in iusulis conlidcnter ; e l scieiit quia ego Do- : 

minus. 

Et succeiidcut arma igni septem minis : el sepclicnt 
ibi Gog, vocabilur vallis niullitudicis Gog. i 

ij ipsi , et reges corum in fornicationibus suls, e l in rul-
li nis reguni suor iun, et in exeelsis. 

Nune ergo repellant procul fornicationcm suam, et 
i ruiuas regnili suorum à me : el habilabo in medio eo-
f rum semper. 

; CAP. 44. — El convertii me ad viam porne san-
i chiarii exlerioris , qme respiciebat ad oricntcni : el 
; eral clausa. 

CAP. 45. — Citinone cceperitis terrani dividere sor-
tilo , separale primitias Domino sanclIBcàUim de ter-
r à , longitudine vigiliti quinqttc ui i l l ia , el laliludine 
decern niillia : sanclilìcatiini cri! in omni lermino ejus 
per circuilum. 

CAP. 46. — II;ec dicil Dominus Deus : SI de-
deril princeps domini alicui de lìliis suis : lixreditas 
e j u s , lilioruin suorum er i t , possidebunt cani hxre -
ditariè. 

CAP. 47. — El convertii me ad porlam domùs, el 
ecce aq im egrediebantur snbler linieri domfls ad 
orienlcm : facies enim dotnùs respiciebat :id oricn-
lem, aqtue aulcm dcsCendebanl in latus templi dcx-
trum ad meridiem altaris. 

Et Iraduxil me per aquani usque ad lalos. 

Rursiiinquc mensus esl mil le , ct tradnxil me per 
aquam usque ad genna. 

El mensus est mil le , e l Iraduxil me per aquam 
usque ad rcncs. Et mensus est mi l le , torrentelli, 
quem non potui pertransire : quoniam intumue-
rant a q u x profundi torrentis, qui non potest trans-
vada r i . 

Cùinque me eonvcrtissem, ecce in ripà torrentis 
ligna multa nimis ex u n i q u e parie. 

CAP. 48. — El hi egressus civilalis : A plagi 
sepicnlrionali quingenlos el quatuor millia inensu-
rabis. 

E l por i» civitatisex nominibus trihnum Israel, por 
j lai tres à scplenlrione, porta Ruben una , porta Juu? 

una , porla Levi una. 

Per circuilum decern et octo millia : e | nonicn civi-
lalis ex illà d i e , Dominus ibidem. 

Gloria Pa t r i , et Filio, et Spirimi sanelo ; sicut crai 
in principiò, e i nunc , et s e m p e r , e l in secula secu-

i lorum. Anton. 
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r s E Z P C H I E L E M 

c o m m e n t a r i u m . 

^ T O I C I N U T M . 

Ezechiel apud I lebrxos forliludmem, aul, ut Orige-
nes ct flieron. in te rpre lan lur , impernia Dei, sive 
roboratum i Deo significai. Filius fuit B i n i , ut ipse 
initio libri leslatur, propheta simul el saecrdos, quem-
admodinn J c r e m i a s ( l ) , et letale illi penè »qua l i s : 

(1) Tradirai J u d » i , Eiecbielem famulilio Jeremia; 
adstrictum fuisse .e l dio auceps h»sisseSanhedrium, 
ulrùm illius Iibrum in caiuraeui Scripturarum reci-
percnt . Invisum enim babebant prophetam, quòd 

sed alia patr ia. Nani JercmiasAnathothi tcs , Ezecbiel 
Saterites fu i l , ul Epipbanius in ejus vili tradii. In 
Thargum Jerosolymiiauo dieitur Illius fuissc Je rcmix , 
qui Buzi , id e s l , conlemptus dieatur , quòd eum 
omnes contemnerent , idque referl I t . David initio 
comm. , sed llebrieorum fabula esl . Nonnulli enim 

obseurilalcm p r a c i f t e r i s affeciarc, ct multa Moysi con-
traria tradere viderclur. (Calmcl.) 



EPIMCION DEI OPTIMI HAXIMI, EX ORACUL1S EZECHIELIS. 6 « 
: Nomea aulcm civitatis ¿ m o n a , c t nuindabtint t e r -

ra ni. 

GAP. 40 . — In vlsionibus Ilei a d d u i i t tue in terrain 
Israel'; el d imis i ! me sti | ier moment excelsum nimis : 
super quem etat quasi xdiliciuui civitatis vergcnlis ad 
aus l rum. 

El ccce v i r , cujus era t species quasi species airis, 
ct funiculus linens in manu e jus , el calamus nicnsurte 
in manu ejus : s iaba l aulcm in p o r l i , c l tnensus e~l 
calamo por las , vest ibol i , f enes t r a s , tha lamus , alria 
etgazophylacia templi. 

CAP. 43. — Et audivi loqucntem ad m e d o domo, 
e t vir qui slahal juxla m e , dixit ad me : Fili hominis, 
locus solii m e i , ci locus vesiigiorum pedum nicorum, 
ubi Inibito in medio liliorum Israel in tcterntnn : c lnon 

E l vidi, et ecce supe r ca nervi cl caiucs ascende- i pollucnl ul tra domus Israel noincn sanc tum tneum 

t a 

El elTundam super vos aquam mnndam, et muuda-
bimini ab ómnibus inquinamcnlis vcslris, c l ab unl -
versis idolis vestris mundabo vos, 

Et dabo vohis cor i i o v u m , ct spirilum novum po-
nan! in medio vcstrl : el auferam cor lapidcitm de 
carne ves t r á , ct dabo vohis cor carncum. 

CAP. 57. — Facía es t super me ipaiiiis Domini , ct 
eduxit me in spiritu Domin i : cl dimisil me in medio 
campi , qui e r a t plenus ossibns. 

El di-vil ad me : Fili hnuiinis, pulasne, vivcnl ossa i 
i s la? El d i x i : Domine Deus , tu nósli. 

E t dixil ad m e : Vaticinare de o-sibus i s t i s : e l di- i 
ees eis : Ossa arida, audilc'vcrbiim Domini. 

E t acccsserutit ossa ad ossa , iinumqtiodque ad j u n - • 
clurain suam. 

run t : et externa esl In eis culis d.-super, e t spir i lum 
non habebanl . 

E l ingressus es t in ea s p i r i t o , ct vixerunl : s le-
terunique super pedes suos excrcilus grandis nimis 
valdé. 

E t dixil ad me : Fili bomin i s , ossa li:cc un ive r sa , 
domus Israel est : ipsi dlcunl : Arucrunt ossa uost ia , 
el periil spes n o s t r a , e l abscissi sumtis. 

Propierea va t i c ina re , el dices ad eos : I t a dicit 
Dominus Deus : Ecce ego aperiaiu lumulos vest ios, e t 
educam vos d.; sepulcris vcslris , populus m e n s : e l 
inducam vos in Icrram Israel. 

E t pcrcutiam illis f tedus pac i s , pactum sempiter-
num crit eis ; el fundabo e o s , el mulliplicabo, e l da-
bo sanctiCcaiioncni u¡e<im in medio eorum in p e r -
pc tuum. 

CAP. 58. — Fili homin i s , pone faciem tuam contra 
C o g , te r ra in Magog, principe in capilis Mosocb, e t 
T b u b a l , ct vaticinare de eo. 

E t dices ad cum : Hate dicil Dominus Deus : 
Ecce ego ad te Cog p r i n c i p e » capitis H o s o c h , ci 
Thuba l . 

E l circumagam l e , et ponam frenimi in maxillis 
t u i s ; et cducam t e , et onincm exercitnnt I n d i l i , 
eque-s e l cquites vesti tos loriéis universos, multiliidi-
nem m a g n a m , bastara el clypeum arriplcntiiim et 
giadiom. 

El convocabo adversos cimi in cunclis montibus 
meis gladiuni , ait Dominus Deus : el gladius uninscu-
jusque in f ralrcm suum dir igelur . 

E t judicabo cum p e s i e , e t sanguine, e t imbre ve- ; 

h e m e n t i , et lapidibus Inimensis : Ignem et sulphur 
pluam super c u m , el super exercitum cj s . c t super : 
populos mul los . qui son i cum eo. 

CAP. 59. — Super montes Israel cades t u , ct om-
nia sgmina i n a , et popoli t u l , qui sunt tecum ; Teris, ! 
kvlbt is , omnique volatil i , et besliis t e r r a dedi le ad 
(Jevorandimi. 

E t immiliam ignem in Magog, et in bis qui h a -
bilant in iusulis confidciitcr ; e t scicul quia ego D o - : 

minus . 

Et succcndenl a rma igni sepiera anni; : ci sepelicnt 
f u C o g , vocabilur vallis niultitudicis Cog. i 

ij ips i , ct reges eorum in fornicationibus suis, e t in rul-
li n is regnili s u o r i u n , el in excelsis. 

Ntine ergo repellant procul fornicaiionem suam, e t 
• ru iuas regimi suorum à me : el habilabo In medio e o -
f rum sempcr . 

; CAP. 44 . — El conver t i i me ad viam porne san-
i chiarii e s t e r i o r i , qute respiciebat ad or icntcm : cl 
; e ra l clausa. 

CAP. 4 5 . — C ù n i q u e cceperitis te r ram dividere sor-
tilo , separa le priniit ias Domino sancllBèèlum dc t e r -
r a , longitudine vigilili quinqttc m i l l i a , el latitudine 
deeem millia : sanclificattini cr i i in omni te rmino ejus 
per c i rcui lum. 

CAP. 46. — ll;ec dicil Dominus Deus : Si de-
deril princeps donum allcui dc lìliis suis : bx red i t a s 
e j u s , liliorum suorum e r i t , possidebunt cani I rare-
diiaric. 

CAP. 47. — Et conver t i i me ad por lam d o m ù s , et 
ecce a q i m egrcdiebanlur snbler limcn domfls ad 
or ientem : facies enim dotnùs respiciebat ad or icn-
tcm , aqure aulcm descendebanl in la tns templi d e x -
t rum ad meridiem nllar ls . 

Et Iraduxil me per aquani usque ad lalos. 

Rursùmquc mensus es l mi l l e , c t Iraduxil me per 
aqnam usque ad genna. 

El mensus es t mi l l e , e l Iraduxil me per aqnam 
usque ad rcncs. El mensus est m i l l e , torrentel l i , 
quelli non polui per t rans i re : quoniam i n l u m u e -
rant aqute profundi tor renl is , qui non potcst trans-
vada ri. 

Cùnique me convcr t i ssem, ecce in r i p i lorrenl is 
ligna multa nimis ex u l r i q u e par te . 

CAP. 48 . — El hi egressus civitalis : A plagi 
sepicmrionali qtiingentos cl qua tuor millia inensu-
rabis. 

E l p o r i » civitalis ex nominibus Iribuum Israel, por 
j lai i res à sep tent r ione , |>orla Ruben u n a , por ta Juc? 

u n a , porla Levi una. 

P e r circuilum t lfccm ct octo millia : c | nomcn civi-
laiis ex illà d i e , Dominus ibidem. 

Gloria P a t r i , et Filio, el Spirimi sanelo ; sicut c ra i 
in principiò, e t m i n e , cl s e m p e r , e t in secula sccu-

i lorura. Amen, 
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quenll anno Paris ios se conlul i l , philosophiam necnon Ihcologiam profcssnrus ; quo qiiidcm niunere per -
f u n c t u s , tanto numero discipulos ad se r a p u i t , ut Ir ibus el iam lioris antequàni professor ades se ! , auditorium 
c o m p l e r c l u r , unde saipiùs c v e n i l , u t , p rop te r tedis exiguitatem , foràs in collegii a r c i munus suum excqui 
coaclus fue r i l . Piclavii deiude p r o f e s s i l i , à cardinali Lotharingiai Mussipontum 3cccrsitus e s t , eo line ut ex 
viri celeberrimi f a m i Cniversi tas ab inclylo prtesule r ccèus fundata laudein ac dccus reciperet . Maìdonalum 
Inter im Sedanum ascivi! dux Monspensicr ius , ut ipsius filia ducissa Bullionensis ad uniiaiein per cum rcvo-
ca rc lu r ; quapropter , inilis c u m tribus ct vigiliti è proteslanlium grege minis t r is colloeolionibus, i p s i sq | é ad 
siletlliuiii redac t i s , duos ex bis speclatissimos ad fidem catholicam adduxit . Pos t luce Lulcliaui redux , casdein 
professoris vices max ima cum laude implevil , m i n u s vero in rebus privat is felix : quipi«i qui lune temper i» 
accusalus esl quòd a p r e s i d e Montbrun in sociclaiis sua! grat iam legatura universale ex tors i ssc t , ac insnpcr ile 
immacu la l i Yirginis conceptionc e r ro res t radidisset . A priori c r imine , supremi s ena tùsPa r i s i cns i s jud i c io . i po-
steriori vcrò, episcopi e jusdem urbis Condi sen tcn l i i absolutus es l . Crescente vero adversarioi uni inv id ia , loco 
cedere coac lus f u i l , seseque contul i t Avar icum. Pcrac l i s autem in liàc u rbe o d o circilcr el deccm incns ibus , 
ipsum Roma; accersivi t Gregorius Papa XIII, ad elaborandain Bibliorum seplnaginlà loterpretui i i cdi t ioneia. 
Paulo post ibidem obiit v i r ce leber r imus , anno salulis 1585, iclatis verò 19. 

In t e r ipsius opera haic p r e c i p u e no tan tu r : 4" Commentario in Evangelia, Mussiponti 1595 - 1 6 1 7 , in-fol. ; — 
4° Commentario in Jeremiam, Baruch,Etechiclem (quod quidem opus infra suhjungimus) et tu »a l l i e t a i , 1809 
in-4" ; — 5° Tractalus de Sacramentis, cum aliis opusculis, Lugduni 1014 , in-4" ; — 4 " Traclalns de Cint i t i , 
de Peccato originali, de Ritibus Ecclesia: ; —5° Scholia in Psalmos, Proverbia, Cantica, Eceleàaslen el Isattm, 
addi l is diversis i n s t r u m e n t Par is i is edit is anno 1677 , in-fol. ; — 6° Traclalns de Angelis et Dtcmonibns, P a r i -
siis 1617 ; — 7 ' Traclalns de Cteremoniis, in Biblioteca rituali, acculante Francisco Antonio Zaccar ia , Roni3i 
pr imo e d i t u s a n n o 1781 , in-4". 

Maidonatus ulr iusi iue Graica; necnon Hcbraicic lingua: peri l issiniusexti t i i , sacrisque simul et profanis liiteris 
excull iss imus. Pa t r c s c l tlieologos appr imè n o v e r a t , nec Micologia; scholas t ic« opinionibus plus tequo indili 
gebal . Sensus ipse s u o s , nulli scrvililer i n h x r c n s , s ingular! al iquando l iber ia te , nunquam v e r i orthodox® 
dot t r ina : defuii l ionibus a d v e r s a l u s , cnunl iaba l . Nitido dlcendi genere , faciliquc verborum facundià , neciion 
f irmo p r a s e n t i s animi Consilio pollens, fortuidandum in colloqucndo adversari is s e p r a b u i t . De ipsius Bibliorum 
t ransla l ione, omnium S c r i p t u r e sltidiosorum ex'isiimalione celebrala , htec fe re haliel Ricardus Simon, scriptor 
a l i à snon omninò auclori nostro favens : i Ille, ail , Jcsuila hoccc opùscx imium maxima cu r i elabpravit. Nollam 
1 omilli l diflìcultalem quln peni tùs ipsam excul ia t , c t siquando non plnres simul litterales sensus c x h i b c l , a l 
i ce r lè meliorem solel e l igere , neglcc t i ul plurimiìm vctcrum in terpre lum auclor i la ie , nec ad majoretti p e r -
i sonarum numerum a t lendcns , Ipsius proponendo; lucndaiquc vcritalis studio move lu r . i 
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r s E Z P C H I E L E M 
c o m m e n t a r i ™ . 

^ T O I C I N U T M . 

Ezechiel apud llebrteos fortiludinem, aul , ul Orige-
nes c t I l icron. i n t e r p r e l a n l u r , imperimi. Dei, s ive 
rohoratum i Deo significai. F i l ius fuil B i n i , ul ipsc 
initio libri tes ta tur , propheta simul cl saccrdos , q u e m -
admodùm J c r e m i a s ( l ) , c t ¡clale illi penè aiqual is : 

(1) Tradirai Judie i , Eiecbie lcm famulit io Je remia ; 
adstr ictum fu i s s e . e l dio auceps bicsisse Sanbedr lum, 
u l rùm illius librum in cammelli Scr iplurarura r ec i -
pe rcn l . hivisum enim habebant p rop l t e l am, quòd 

sed al ia pa t r i a . Nani J e r cmiasAna lbo th i t c s , Ezecbiel 
Saterlies f u l l , u l Epiphanius in e jus vi l i i radi l . In 
Thargum Jerosolymiiauo dieitur Illius fuissc Jeremia; , 
qui B u r i , id e s l , conlcmpius d lea tu r , quòd eum 
omnes c o n t e m n e r e n t , idque refert I t . David initio 
c o m m . , sed llebrceorum fabula es l . Nomiulli enim 

obscuritatem prac i f l e r ' t s affectare.el multa Moysi con-
traria t radere viderclur . iCalmcl.) 



Pythagcram philosophum fuissc cretlideruni ( 1 ) , u l 

anclor al Clemens Ales. , Iii). 1 Strom. Qui illud etiam 

I (I ) Fuerunt nonnulli vclerum (jui pu l i r án ! Eiechie-
lem filiase Pythagoram. Audi d e m e n t e m liliro primo . 
Stromal. Alexander, iuquit , in libro de Symbolis Py-
thagoricis, referí Pythagoram fuisse d¡sci¡mlu::i Xaza-
rclfii Auyrii. Quidam eum elislimant Etechielem; sed \ 
non esl, ul osiendelur postea. Cleurclm aulem peripu-
teticus dicit se nosse quemdain Judieum, cum quo ver-
sólas esl Arinotela. Insinuai Aristoiclcm sua nansisse 
à Judiéis , s q u A a c Pythagoram et P la ionem. qui 
proinde vocalus est Moses Allieus. Alque ali Eze-
chiele muren aecepisse videUir Ezechielus poela l i . i-
g i eus , de quo idem Clemens eodein libro sie seribit : 
he Ulosis educalione nobiscum quoque coiucntiet Eze- . 

chichis Judincarum iragterüarum poeta in Aclu qui in-
seribitur , id esl, Educiio, sic scrihens ex per-

sona Moia, uhi molla ejus carmina de Mose recital. 
Ad hosce aceedil S. Ambro*., qui Pr lhagoram à Ju-
diéis orioni consci. Sic enim seribil ad Ireiueum libro 
5 , episl. 20 : Pylhayoricum mandalum in «¡¡quorum 
seriplis precdicari ¡nveninm, quo ¡lie discípulos suos 
Communem alque usilalam populo prohibuil ingredi 
viam. Sed hoc nude assumpserU, non esl incogmlum. 
iVom ehm ex populo Hebrßorum (ut plerique arbitran, 
tur) gentis duxerit, ex ejus disciplina derivavit ctiam 
magisteri! praxepta, meritilgue magnus apud phiiosophos 
habiiui, dualem (ni ninni) vix reperis ¡illuni. Legcral 
itaque in Exodo Mosi divino prteceplum esse oráculo : 
Solve ealceamentam pedum Inorimi. Id eiìant privcep-
tum Jesu A'ave , vìdelicet, ul detrita; el popularis ville 
deponerent pulverem, qiiiviam Domini ambulare deside-
rarmi. Legerat preeceplum ridevi Mosi, ut montan cum 
sacèrdotibus ascendaci, populus ameni deorsUm starei. 
Ei 'Theodor . , 1 . 1 , de F i d e , ubi Pylhagoram circum-
cisum asserii : Fallir, ihquil , Pythagoras circumci-
sionem subirne acceplam ab /Egyptiis, quam lamen 
Aigyptii ab llebreeís palribus accepissent. Favei el ra-
tio, ve! potiùs conjeclura. Nani lam Ezechiel quam 
Pythagoras totus myslicus esl e l symbolicus, uterque 
sua oracula suamque Etbicam docet per syinbola et 
amigmala. Ad h a « , merque eodem fere tempore flo-
r u i l , videlicet Ezechiel sub Nabucbodonosore, Py-
Ihagoras sub Cyro et Cambysc, leste Eusebio iu Chro-
nico. Insuper sicut Ezechiel cum Deo collocutus e s l , 
ab eoque edoclus ; ila e l Pythagoras disil se familia-
rem esse Apollini, ab eoque doceri : unde et Pytha-
goras dictus ii Pithio A poll ine, qnòd cura ilio collo-
quere lu r , ideòque non minùs vera doccret quam 
Pylhius. Quocirea ipse suis crai instar oraculi : de eo 
enim diccbanl, «Orò,- Ica, Pythagoras hoc disil : ergo 
verum esl el iudubitatum. Ùndc üvidius de eo canil 
libro 15 Mclamorpb. : 

Malte deos adiit, et quie natura negavit 
tlsibus humanis , oculls ea pectoris hausit. 

Verum ccrlum est Pylhagoram nec Ezcchielem fuis-
s e , nec Judieuni , etsi il Judiéis el prophetis sua 
dogmala , forte cliam circumcisioncm, muluatus sii . 
Nani p r i m o , vclcres passim docent Pythagoram ex 
Samo instili prodiisse : c rgoGracus luit, noiì Jndieus. 
Secundó , Pythagoras docuit f n t p f i m m , id es l , ani-

. marnili ex uno corpore in aliud, non Ululimi hominis, 
sed et bestia: transmigrationem : qu;e piane l i e b r a o -
rum placilis repugnat , et nomiiiatim oráculo Kze-
chielis, cap. 37, de anima ad sua ossa suamque carncm 
rcdcunle. Pythagoras e n i m , ini disertó docci Tcr-
lulhan. , libro de Anima, e. 2S, ut liunc smini de ani-
marum Iransmigralione errorem populo p r o b a r e l , 

' m o r t e m simulavi!, subterráneo laluil iu speeu per 
f sep tenn ium, illic se pal íenlo dainnans unà maire 

conscià : ct ubi satis visus est corpulenliam interpo-
làsse , de. adylis fallacia: emers i l , ut ab inferís redire 
c r ede re tu r , dicens se priraò fuissc ^Uinl idem sive 
Euphorb ia» , Pyrrhum deinde piscatorem , ct mux 
Herniotymon. Pv lbagora est illa v o x , quam io se 

verii inliteor corpus, perlìmesco, et nesció quo nomine 
vocem nominenive, an canein, an lupitm, un luurum, 

mi avem, un serpentelli, an draconem, an chymteram. In 
cunetas emm bestias commuior, tenestres, aquatiles 
voluaes, muli,formes, agrestes, acures, mutas, vo-
cales, brutas, ratione manilos. Halo,volo, sublimisin 
"eraferor, serpo, curro, sedeo. Terl iò, quia Ezechiel 
e l Pythagoras non fuerunl synchroni, sed liic ilio foit 
posterior EzechiclenunOorui t regnarne apud Chal-
o s o » «abuchodonosore , apud Romanos Tarouinio 
pr isco , o l y m p M . * » . Pythagoras vero lloruil eversa 
Cbah l ro ru iu monarchia , regnarne apud Persas Carn-
o s e , apud Romanus Tarqumio Superbo, olvmp. 6 1 , 
na Euseb. in Chromco. Ergo Ezechiel quindecim 
olympiadibus, hoc est, üü aunis , pr.ecessil Pythago-
ram. lnsuper Euseb. Olympiade, ¡ „ q u i i . g u i n q u i g Z i 
sub Cyro floran Thales preeceptor Anaximandn : liic 
Anaximems, Ine Anaxagom, lile Periclisfuil maaisia: 
Anaxagortevaó lempo,¡bus Xenophanes el Pythagoras 
fuerunl. Ergo Pythagoras Cyro duabus, Ezechiele t r i -
bus vcl qualuor generalionibus fuit po:,terior. 

(Coni, à I j p . ) 

IN EZECHIELEM 6 W 

alio e j iadem libri loco refcrl , alium quoque Ezcchie-

lem Hebraum tragtediarum scripiorem fuisse ; mulia- ' 

quo cjus carmina recital non ineleganti^. Con- tmiunt 1 

omnes atictores eum cum Joachimo rege in Bahyloni-

cam captivitatcm fuisse Iranslatum, cum iis qui lib. 4 

Reg . , c . 2 4 , Babylonem dicuniur à Nabuchodonosore 

traducti fuissc. Quid de eo Gnostici olim fabularentur, 

legcl qui volet apud Iremeum. Suol qui pulenl eunt 

ir iceshno iclatis sua: anno colpisse valicinari : in qui-

bus sunt Orig., Ifieron., Gregorius. Et Origeues qui-

d e m el Gregorius i u in te rpre ian lur , quòd Ezechiel 

ipse dicit se anno triecsimo ¡uxta iluvium Chobar ca:los 

aper tos ridisse. Res inccr la , sed probahilis. Nani ct 

sensus myslicus, ut ait Origcnes, reciè convenit. Erat 

«nini Ezechiel figura Chrisii, cui anno tricesimo ba-

pl lzalo aperti sum cceli. Convenit etiam cuin eo nu-

m e r o l lebraorum iraditio, ut nemo ante annui» aitaiis 

tr icesimum liujus prophene principium ct Onera le-
g e r e t , quasi Icmerarius cssel, qui minore aitate tanta 
mysteria intelligere conare tu r , quàm propheta adeò 
doctus inlellexissct. Conveuil saccrdolis officium, quo 
nemo nisi 50 annos naius fungi polerat : et est ra-
t ioni consentancnm, Ezcchielem sacerdote!» a lque 
Prophelam, eodein iciupore, saeerdolii e l propbclia: 
inunere fungi ciepissc. Argumentum idem fcrè quod 
Jeremiie ; sed aliis Cguris et densioribus tenebris in-
volutuni. Scr ipj i ! enim in Babylonem eodem tempore 
quo Jeremias Jerosolymis valicinabalur, càdem de re, 
eodem spiri tu. .Nani primis vigiliti qualuor capidiius 
Judtcoruin captivitalem, et urbis Jerusalem cxcidium 
praidicit, causasque ejus exponit; sicut Jeremias iecit 
pe r vigiliti septem prima capila. Dcinde conlra Animo-
n i t a s , Moabi las , Idumieos , PbilistlraoS, Tyrios , 
^Egyptios, Assyrios, Babylonios usque ad caput tr i-
cesimum quartum vaiicinatur, ut Jeremias à capite 
quadragesimo septimo, usque ad qninquagesimum 

Iranscribens llermias philosophus irridel traci de 
Gculiliun, PMlosOphorum Irrisione, qui exlat lom. 4 
» b u o i . bS. Pairuni . Amic.ail , mmcrtalis sum, a qau-
deo ; nunc conlra moni,Iis fio, et ploro :mox in hù/ivi-
dua corpora sokor, aqua fio , fio ita , fio ignis : i,aulir 
posi nec aerati, nec ignem sed feram me foci!, pisce tu 
me facti. Uaque mcmim ,ratres habeo del ihinos. Cimi 



2. In quinta nicnsis, ipse esl annus quinlus ira 
migraliouis regis Joachin, 

3. Factum est verbum Domini ad Eiechlcletn lili 
Buri sacerdote™ in terrà Chalúawum sccús fluir 

fleuve de Cliobar; et élant dans ce l ieu, la main du 
Seigneur agii sur lui. 

4. Voici la vision qui me fui présentée. On tour-
billon de vciil venait du côfë de l 'Aquilon, et une 
grosse nuée , el un feu qui l 'environnait, e t une lu-
mière qui éclatait lout autour; el au milieu, c'esl-à-
tlire, au milieu du feu, il y avait une espèce de métal 
très-brillant. 

5. El au milieu de ce même f e u , la ressemblance 
dc quatre animaux qui étaient de. cette sor te ; on y 

étaient jointes aux ailes de 
•aient point lorsqu'ils mar-
l'eux allait devant soi. 
l e la forme qui y paraissait , 
! une face d'homme ; tous 
e face de lion ; tous quatre à 
euf; c l tous quatre au -des -

chaicnl; mais chi 
10. l 'our ce qu 

ils avaient tous 
tous quatre à droi 
gauche, une face 
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Chobar : ct facla esl super cum ibi manos Domini. 
4. E l vidi, et ecce ventus lurbinis venicbal ab Aqui-

lone . el nubes magna, el ignis involvens, et splendor 
in circuiiu ejus quasi species elcclri, id esl, de medio 
ignis. 

5 . Et in medio ejus similitudo quatuor animalium : 
et hie aspeclus eorum, similitudo hnminls in eis. 

6. Quatuor facies uni, cl quatuor penna: uni. 
7. Pedes eo rum, pedes recti : ct planta pedis eo-

rum , quasi planta pedis viluli : e l scintilla:, quasi 
aspectus œris candenlis. 

8. E t manus bominis sub pennis eorum in quatuor 
partibus : el faciès e l pennas per quatuor parles ha-

COMMENTARIl'M. CAP. 1. 

icticquc crani penna: eorum allerlus ad alle-
ili reverlebanlur cùui incedcrcnt , sed unum-
ante faciem suam gradiebalur. 

militudo autem vullùs eorum : facies bominis, 
lor, facies a u -
et facies aqui-

bebant. 
9. Ju: 

rum : n< 
quodqut 

10. Si 
el facies leonis à dexlris ipsorum q 
lem bovls à sinistri» ipsorum quatu 
la: desuper Ipsorum quatuor. 

11. Facies eorum ct penna: eorum extenta: desu-
per : dine penna: slngulorum jungebantt ir , et dua; 
tegebant corpora eorum : 

12. E l unumquodquc eorum corani facie suà am-
bulabat : ubi eral Impetus spiritùs, illùcgradlebantur, 
nec revertebantur cùm ambula reni, 

13. Et simlliludo aniinalium, aspeclus eorum quasi 
carbonum ignis ai-dentlum, e l quasi aspectus lampa-
darum. H x c crat Visio discurrens in medio aniina-
lium, splendor ignis, el d e igne fulgur egredicns. 

14. Et ammalia ibanl ct reverlebanlur, in similitu-
dinem fulguris coruscanlis. 

15. Cùmquc aspicerem animaba, apparuit rota una 
super tctTam jux la animalia, liabens quatuor facies. 

16. Et aspeclus rotaruiu , et opus carum, quasi Vi-
sio n.-iris : e l una similitudo ipsarum quatuor : et 
aspeclus canini cl o p e r a , quasi sii rota in medio 
rota:. 

17. Per quatuor partes earnm cuntes ibant, et non 
revertebantur cùm ambularcnt. 

18. Statura quoque eral rolis, ct allitudo; el horri-
bills aspeclus : et loium corpus oculis plenum in cir-
cuiiu ipsarum qualuor. 

19. Cùmquc ambularcnt animaba, ambulabant pa-
riter ct ro t e juxla ea : cl cùm elevarcntur animalia 
de terrà, elevabantur simul et rotte. 

20. Quocumquc ibat spirilus, illiic conte spiritu, et 
rota: pariler elevabantur, sequenles eum : spirilus 
enim vita: c ra i in rolis. 

21. Cum euntibus ibant ,e l cum stanlBrasstabanl, et 
cum elevalis à ter rà , parlter elevabantur el rota:, se-
quenles ea : quia spirilus vita: eral in rolis. 

22. Et similitudo super capila aniinalium firma-
menti , quasi aspectus cryslalli horribilis, et c l ient i 
super capila corani destiper. 

23. Sub firmamento autem pennse eorum recia: 
alterius ad allerum : unumquodque duabus alis vela-
bai corpus suoni, e l altcrum siinililer velabatur. 
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, la main du 

très-bi 

5 . El au milie 
dc quatre aninu 
voyait la ressemblance d'un boninn 

6. Chacun d'eux avait quaire faces ct quatre ai les. 
7. Leurs pieds étaient droits ; la plante de leurs 

pieds était comme la plante du pied d 'un veau ; ct 
il sortait d'eux des étincelles, comme de l'airain le 
plus luisant. 

s d 'hommes étaient sous leurs ailes aux 
et ils avaient chacun quatre faces et 

face de 
face d'aigle. 

11. Leurs faces el leur a l l a s'étendaient on h a u t ; 
ils se tenaient l 'un l'antre par deus de leurs a i les : 
ils couvraient leurs corps avec les deux autres. 

12. Chacun d'eu* marchait devant so i ; ils allaient 
où les emportait l'impétuosité de l ' espr i t ; cl ils ne 
retournaient point lorsqu'ils marchaient. 

13. E l les animaux paraissaient, à les voir, comme 
des charbons de feu brûlants , et comme des lampes 
ardentes; on voyait courir an milieu des animaux des 
flammes de feu cl des éclairs qui sortaient du feu. 

14. Et les animaux allaient ct revenaient, comme 
des éclairs qui brillent. 

15. Lorsque je regardais ces animaux, je vis pa-
raî tre prés d'eux une roue qui étaii sur la terre, ct 
qui avait quatre faces. 

16. A voir les roues el la manière dont elles 
étaient faites, elles paraissaient semblables à l'eau de 
la m e r ; elles se ressemblaient toutes quaire ; et elles 
paraissaient dans leur forme et leur mouvement, 
comme si uue roue était au milieu d 'une autre roue. 

17. Leurs quaire parties allaient toutes en même 
temps ; cl elles ne retournaient i»iiit lorsqu'elles mar-
chaient. 

18. I ^ s roues avaient aussi une étendue, une hau-
teur c l une forme qui était horrible à voir ; et tout le 
corps des quatre roues était plein d'yeux toul autour. 

19. Lorsque les animaux marchaient, les roues 
marchaient aussi auprès d'eux ; et lorsque les ani-
maux s'élevaient de lerre, les roues s'élevaient aussi. 

20. Parlout où allait l 'esprit, c l où l'esprit s 'éle-
vait, les roues s'élevaient aussi el le suivaient, parce 
que l'espril de vie était dans les roues. 

21. Lorsque les animaux allaient, les roues 
allaient aussi ; lorsqu'ils demeuraient, elles .demeu-
raient ; lorsqu'ils s'élevaient dc lerre, elles s'élevaient 
aussi avec eux, et les suivaient ; parce que l'espril de 
vie étalent dans les roues. 

22. Au-dessus de la tète des animani. 
firmament, qui paraissait comme un 
el terrible à voir, qui était étendu sur leurs tè;es. 

23. Sous ce firmament, ils tenaicnl droilcs Icn 
ailes, les unes vis-à-vis celles de l 'autre; l'un coi 
vrait son corps de deux de ses ailes, et l 'autre le coi 
vraii d e même. 



2 4 . E t . aod ieham sonum a . a r u m , quas i sonum aqua-

r u m m n l i a r u m , q u a s i sonum sublimi* Dei ; cùm a m -

b u l a r c n t , quasi sonus e ra t mull i tudinls u t sonus 

ca s l ro rum : cùnique s t a r e n t , dcmi l t ebau tur pennai 

e o r u m . 

2 5 . N a m cùm l ìcret vox super f i rmamentum quod 

e r a t s u p e r capu t e o r u t n , s t a b a n t , e t submit tcbant 

a las suas . 

2 6 . E t s u p e r firmamentum, quod e ra t immincns 

capili e o r u m , quas i aspectus Iapidis sapphir i s imi l i -

t u d o th ron i : e t super simili tudinem tbron i s imil i tudo 

quas i a spec tus bominis desuper . 

2 7 . El vidi quas i specicm e l e c t r i , vclut aspeclum 

i g n i s , in t r insccùs e j u s p e r circui lum : ìt lumbis c jus 

e t d e s u p e r . e t à lumbis e jus usque d e o r s ù m , vidi 

q u a s i specicm ignis s p l e n d e n t e in circuiti! ; 

2 8 . Velut a spec lum a r c ù s cùm fuer l t In nube in die 

pluvia; : b i c e ra t aspectus sp lendor i s p e r gy rum. 

2 4 . Le b r u i t q u e j e l eu r entendais faire de leurs 
ailes, é ta i t c o m m e le bruit de s grandes e a t u et 
comme la voix que dieu fait en t end re du haut du 
ciel ; ils fa i sa ien t un bru i t , lorsqu' i ls marchaient 
comme le b r u i t d ' u n e g rande mul l i tudo , el comme lé 
b ru i t de t o u t e une a r m é e ; el quand ils s 'arrêtaient 
ils baissaient l e u r s a i l e s ; 

25. Car q u a n d ils en tenda ien t re tent i r la voix du 
firmament, q u i était a u - d e s s u s d e l e u r s tê tes . Us 
s ' a r rê la ien i c t baissaienl leurs ailes. 

26. Et d a n s cc firmament qui était au-dessus de 
leurs tê tes , o n voyait comme un I rônc qui ressem-
blai t au s a p h i r ; c l il paraissai t c o m m e u n homme 
assis s u r cc I r ô n c . 

2 7 . E t j e v i s c o m m e un métal t rès -br i l lan t el sem-
blable a u f e u , t an t au dedans qu ' au tour d e lui ; depuis 
les r e i n s j u s q u ' e n h a u t , e t de s r e i n s jusqu ' en bas, je 
vis c o m m e u n feu qui je ta i t sa lumière toul autour, 

2 8 . Et c o m m e l ' a r c qui parai t d a n s une nuée en 
un j o u r d e p lu ie ; c 'es t a quoi ressembla i t la lumière 
q u i bri l lai t loti t au tour . 

C O M M E N T A R I O 

VERS. 1 . — E T PACTUM EST. P r a p o s i t i o n e m l , « , 

l ib rum cum li i tdo con junge re srepe a d n o l a v i m u s ; vide 

Ba ruch 1 , 1 . Alii p ropr ic ta lem lingua; Hebraicce esse 

p u l a n t , ut pr tepos i l io l , cl, initio posila nul lum alium 

usurn h a b e a t , nisi u l ve rbum futur i tcmpor is in p r x -

t e r i t u m ve r l a t . N e m o ig i t u r , ubi non sun t , myster ia 

r cqu i r a t . I s TRICESIMO A S S O . O r i g e n e s , bom. 1 , c t 

G r e g . , h o m . 2 , In h u n c locum tr ieesimum 3nnum 

x t a l i s Ezechiel is notar i p u l a n t : quod I l icronymtis 

m e r i t o n o n p r o b a t , n e e en im solent propheta ; i n a t a l i 

suo .annos n u m e r a r e , e t s i id d i ce rcvo lu i s se t , d i s i s se l 

clari i ts . Alii J o n a l h a m Cbald-rum auc lorem secuti 

t r iees imum a n n u m ab e o t empore quo l iber legis in 

templo p e r Helc iam sacerdo lcm r e p e r t u s es t , 4 l l eg . 

22 , 8 ; signilicari d icunt al i i , u l R. David, el e jus pa ter 

R . Joseph t r iees imum a n n u m a b u l t imo j u b i l x o . 

D t r u m q u e for lasse ve rum e s l , scd non ntihi videtur 

p rophc ta id d iccre volnissc. Quorsitm en im vel a b 

invent ionc l ib r l , vel a j u b i l x o p r a t e r cousuetudinem 

n u m e r S s s e t ? I iaque opli ine o m n i u m , mea s e n t e n t i i , 

T h e o d o r e t u s i n t e rp rc t a lu r , tricesimo anno caplivllalls. 

Crcdibile en im est p r o p h e t a m accommodate ad r e m , 

d e q u i a g e b a t , l ocu ium esse, non au tem agebal a u t ! 

d e ¡e la te sua , a u t d e legis inven t ione , a m d e j u b i l x o ; 

sed d e capt lvi la le , a b ini t io igitur non x t a t i s sua;, non 

invenia> legis, non j u b i l x i , sed capiivi tal is c r e d e n d u m 

cs t eurn a n n o s n u m e r i s s e . A c c c d l t q u o d , u l a i t T b e o -

d o r . , paulii post c ap . 4, 6 , Deus dicil p r o p b e i x : £ c c e 

ciim completeris hcec, dormies super talus i t a m dexlrum 

secundo: el assumes iniquilalem domus Juda quadra- . 

ginta oiebus, diem pro anno, diem, inquam, pro anno 

dedi libi: qu ibus verbis s ignif ical adlmc quadrag ln ta 

capi ivi ta l is a n n o s supe resse . E r a n l au tem ann i futuri 

captivi tal is s e p t u a g i n t a , 2 Pa ra l . 56 , 21 , J e r e m . 2 5 , 

1 1 , 1 2 , ct 2 9 , 1 0 ; p r a e e s s c r a n t ergo j am ann i tr iginta! 

T o t i d c m a u t e m r c p c r i e m u s , si a b e o lempore q u o Dei 

sen ten l i a p ronun t i a l a e s l , ini l ium n u m e r a n d i sutna-

m u s . Fui t au tem sen ten l i a p ronun l i a t a a n n o decimo 

octavo Josloe, 4 Reg . 22 , 16, his v e r b i s : Bm rficft 

Dominus:Ecce ego adducam mala super locum ¡slum, 

et super habilalores ejus, omniu verba legis, quit legit 

rex Juda. R e g n a v i l au lem Jos ias Iriginla unum annum, 

4 l t e g . 22 , 1 ; i i aque s u p e r f u e r u n t ex e j u s r egno anni 

I rcdecim : J o a c i m a u t e m , qui e t E l iac im, undec im 

a n n i s , 4 R e g u m 2 5 , 56, sun t vigilili qua tuo r : Joachaz 

autem ir ibus m e n s i b u s , 4 Reg. 25, 3 1 , e t J c c h o n i a s 

aliis t r i b u s , 4 l l eg . 2 4 , 8, qui sex menses cum e o , 

quod s u p e r a b a t ex dec imo octavo Josi.v p ro uno a n n o 

I c o m p d t a n t u r , c f l le iunlque annos vigiliti q u l n q u e : 

quibus si j u n g a s q u i n q u e annos captivi lat is J c c h o n i x , 

quo l empore haic p rophe l ia edita fu isse dicilur, vers . 

2, rcper ies a n n o s i r ig in la . Quòd au lcm prophc ta t e m -

pos Captivital is à p ronun l i a l ione s en t en t i « n u m c r e t , 

non debe t , i n q u i t Theodor . , m i r u m videri ; solei en im 

Deus id f a e e r e sua mise r i co rd i i . Nam e l A b r a b a m o 

Deus d ix i t , G e n e s . 15, 1 3 : Scilo pramoscens, quod 

peregrinum futurum sit semen luum in terrà non sui: 

etsubjiciait eos servituli, el affligenlquadringentis annis, 

; a l non r e p c r i m u s I l e b r x o s quadr ingen tos a n n o s in 

iEgypio f u i s s e , nisi a b e o t e m p o r e , q u o sentenl ia 

pronunl ia ta e s t , l e m p u s n u m c r e m u s . C x l e r a in lcr-

pre la t lones , q u a m v i s quod a l l ine i ad a n n o r u m n u m e -

r u m , eodem r e d e a n i ; lamen non s u m ad senstim 

prophcta; a c c o m m o d a t x ; p r x l c r q u i m quòd illud 

quod d e jub iUeo d i c i l u r , i n c e r l u m e s l ; etsi scio R . 

David c o n t e n d e r e in e t imdcm annum jub i l xum inci-

dissc, c t a u c l o r e m Seder Olam e l R . Sa lom. id docere. 

Is QUARTO, m e n s e , i la loquuntur H e b r x i , cùm postea 

sequi tur dies m e n s i s : q u e m a d m o d ù m si d iccrcnl , 

qua r to m e n s e , d i e q u i n t i . Quar tus au lem mens i s in-

lelligiiur a n n i i n c e s i m i , qui r c sponde t mensi junio 

nos l ro . Nam à m e n s e mar l io D e b r a i a n n u m exordie-

b a n t n r , u l a p p a r e l E x o d . 1 2 , 2 , 1 8 . Chald . Para -

pbras les , in ( m e n s e ) l a n i u z , qui idem es t jun ius . Cu» 

E S S E » ix MEDIO CAPTIVORUM. Et ego in m e d i o t ransmi-

g r a t i o n » , b e b r a i s m u s , p r o , cùm versarer in ter capli-

v o s , qui B a b y l o n e m t ransmigraveran t . Non voca! 

I r ansmig ra t i onem, quia Jcchonias 
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non fuerat vi cap lus ; sed sponte sese regi Babylonis l» cepisse. S imi le e s t illud quod n o n n i n a D e b r a i d i e n s t , 

I radlderai , 4 Beg. 2 4 , 1 2 . Quod idem discr imen Jere-

mias di l igcnier observavi t , c ap . 24 , 5, e l c . 28 , 4 , 6 , 

el c . 2 9 , 1 , 4 , 1 6 , 2 0 , quamvis s x p è a l i i s p r o p h è t e 

capt ivi ta tem et t ransmigra t ionem in unum confon-

d a n t . JUXTA H.UV1UH CUOBAR. Hunc lluvium noiuiulli 

eum esse pu lan t , q u e m S t rabo , lib. 16, et P t o l o m x u s 

A b o r r a m vocant . Alii a l iquem a l i u m , mul los en im 

Duvios Babvloncm a l l ue r e , u l ex Psa lm. 1 5 6 , 1 , co l -

ligltur : Super flamina Babylonis, itfic sedimus el flevimus. 

Melius H e b r a i , ut R . David ex s e n i e n l i i R . J o d e n , 

e l R . Hotta r e c i t a l , E u p h r a t e m In le rp rc lan lu r , quem 

fiuvium Babylonis fuisse constat . APER« SUNT CCCLI. 

Non reve râ , sed me tonvmicè , u t Hiero , et T h e o d o r e -

tus cx i s t imant . S :epè e n i m haic phras i s apud H e b r x o s 

non v e r i l a t e m , scd effectum signillcal, u l Genes . 3, 

7 , eculi A d a m i et H e v x aper l i fu isse d icunlur ; non 

quôd ante fu i ssen t clatisi : sed quod ila v iderc c tcpc-

r i n t , u t si anle clausi f u i s s e n t , de inde apert i ; ila in 

Evangel i is pass im c x c o r u m o c u l i , su rdo rum a u r e s , 

m u l o r m n ora d i cun lu r aper i r i , Malth. 9 , 31); Mar . 7, 

35 ; L u c x 1, 64 ; ct 2 4 , 5 1 ; Joan. 9 , 1 0 . E o d e m modo 

Chris to baplizato aperl i s u m cceli , Mat th . 5 , 16 , e t 

S l e p b a n o , Act . 7, 56, e ts i sclo e s s e , qui al i ter s e n -

l iant . Nihil e r g o aliud est a e l o s fu isse illi a p e r l o s , 

q u a m ila divitta myster ia illi fu isse p a t e f a c t a , ut si 

copli ipsi aper l i fu issent . ET VIDI VISIONES DEI, id esl , 

quas mih i Deus rcvclavi t , quasi dical , non s o m n i a v i , 

neque finxi, sed i Deo accepi q u x d lc lu rus s u m ; vel 

ut in t e rp re la tu r R . David, vidi r e s tnaguas ct a d m i r a -

bi les . Nam H e b r a i , ut s œ p è indicavimus, res o m n e s 

magnas , r e s Dei vocan t , u l monies Dei, Psa lm. 55, 7, 

cedros Dei, Psa lm. 7 9 , 1 1 . Visiones au lem d i x i t , quia 

siepè vidit , vel quia uno l empore res d iversas , a n i m a -

l i a , ro tas , imaginent homin i s c lec t r iu i , u t adnolav i l 

R . Moses, l i b r . 3 , More, c ap . 6 . 

VERS. 2.—TRANSMIGRATIONS R E G I S JOACHIM. H i e e s t 

qui alio n o m i n e au t cogi iomeolo Jechon ias dici s o l e l , 

1 Para l ip . 3 , 16, 17, cl J c r c m . 22, 24 , 28 , et Matth. 

1 , 1 1 , 1 2 , c u r au tem t ransmigra t iouem d i c a t , non 

capt iv i ta tem, superiori vers it exposuimus . AB EZECBIE -

L E M , id c s t , ad m e , loqui tur en im d e se p e r t e r l i am 

pe r sonam, u l fieri solet . 

VERS. 5 . — S E C U S FLOHEN CHOBAR. Trad i t io H e b r a o -

r u m e s t , u t R . Sal . e t R . David hoc loco r e c l l a n l , 

n u n q u i m Spir i lum sanc tum ext ra ter ra in sanc lam 

prophel is loqu i , propierea J o n a m fugissc in T h a r s i s , 

id es t , in m a r e à facie Domin i ,quas i Sp i r i lum sanc tum 

posset e l f u g c r e , J o a n . 1, 3 , ut illic R . S a l . adno lav i l , 

si quando vero ex t ra l e r r a m sanctam l o q u i t u r , non 

loqui nisi in al iquo loco m u n d o , qual ia sun t e a , qure 

sunt j u x t a aquas , idcôque Ezechielen! dixisse s e b a n c 

visionein babuisse jux la Ouvium C h o b a r , u l s c r i b i t 

R . David. I iaque pulant Ezechiclem pr iùs in Je rusa -

l em a lßa ium fuisse i D e o ; deinde in I tabylone jnxta 

l luvium Chobar , q u x p r iùs v idcra t , i l c rùm vidisse. 

Quam senteni iam Jona lha s eliam C h a l d x u s expressi t . 

Sed h x c Judaica sun t ct vana ; P r o p h e t a en im aper tè 

signilicat se Babyloni pr imum p r o p h e t i x spir i lum a c -

quemadmodinn r c f e r t R, Salom. non esse hoc hu jus 

libri i in t ium.sed illud cap . 2 , 2 : Fili hominis, slasupra 

pedes luos. Alii aliud : F.I facia est super eum ibi manus 

Domini, id e s t , v e h c m e n t l spir i tu p r o p h e t i x agiuiri 

c a p i i , u t J o n a i h . in t e rp re la tu r . Dicunt enim m a n u m 

Domini vocari p rophcl iam, q u x m a g n o quodam impclu 

mi t i i tu r , Ita ut P r o p h e t a m per lurbe l , ul inf . , c . 3 , 2 2 , 

2 3 : Et facia esl super me manus Domini, el cecidi in 

faciem meam. Alias g e n e r a t o prophel iam signif ica! , 

ul in f ra cap i te 8, 1 , et cap i te 37 , 1 , c t cap i te 

4 0 , 1 . 

VERS. 4 . — E T VIDI. Incipit visìoiiem suam n a r r a r e , 

q u x usque adeò difficilis es l , u l J u d x i non solùm a b 

e jus lccUone homines a n l e a n n u m x l a i i s t r iees imum 

a rcean t : sed n e scripl is qu ldem commenlar i i s expl l -

c a r c f a s esse p u l e n i , nisi s u m m a capila a l l ingendo . 

l t aque magna apud eos q u a s t i o es l , qua l enùs s ingulas 

bu jus vlsionis p a r t e s explanare liceal, u t intel l igi po -

lest ex R . Mose -Cgypl io , IIb. 5 , More, cap. 6 . Nos 

i s t i J u d x o r u m supers t i t ion« non t e n e m u r . Nihil en im 

p ropbe t am scr ipsisse c r c d i m u s , quod nol le t a b o m n i -

bus , qui modes té p ièque legereu t intelligi. l taque d a -

bimus opcram, quan t am po te r imus m a x i m a m , ut ipsius 

P r o p h c l x adjuti p r ec lbus , ve rum s c n s u m q u o d i m b e -

cill i ias ingenii nostr i p a t i e l u r , l emulceu ius . E t quia 

obscur i las in duabus r ebus est , in figura dcscr ip i ione , 

q u a m prophe ta vidit ; c t In m y s t i c i e jus i n i c rp r e l a -

t i one , c t quasi in xn igma t i s c u j u s d a m solu t ione ; e t 

u t r u m q u e s i m u l fieri c o m m o d è non poles t : pr iùs s i n -

gula verba cxpl icabimus , et figuram dcscr ibemus , q u i 

eons t i tu là , quid signil icct , dcc la rab imus . Quod u t r u m -

que difl icil l imum est . l t aque , q u e m a d m o d ù m a p u d 

Daniel-, cap. 2 , duo c r a n i à mag l sd iv inanda , q u l d N a -

buchodonosor somnl i s se t , c t quid s o m n i u m s ignif ica-

re ! , i la nobis h o c loco d u o q u x r e n d a s u m , qu id E z e -

chiel v lder i t , q u o d ¡Ile obscuré l a n l ù m indicai, c t q u i d 

res ab e o v i s x signif icent , quod ille nullo mudo v ide tur 

exposuissc , scd d iv inandum lec tor ibus reUquisse. ET 

ECCE. I l x c d i c i i o noia esl r e i sub i t a ; , et admirab i l l s , 

u t in f ra cap. 2 , 9 : El vidi, et ecce manus missa ad me. 

VESTUS T I R B I N I S , id es t , tu rbu lcn tus , turbines e x c i -

tans. Hcbra i smus , au t p e r hypal lagen , lu rb inem vento 

agi ta lum : mys l icam signillcationem pos lca , ut p r o m l -

s imus, explanabimus . AB AQUILONE, id es t , i C h a l d x i , 

q u x J u d x x aqui lonar ls e r a t , J e r e m . 1, 1 5 , 1 4 , ct 4 , 

6 , 1 . N a m , quamvis Ezechiel in C h a l d x i essel , i u ib i -

que visum hoc exeeper i l , t amen quia d c J u d x i a g i t , 

ita loqui tur , ut si Je roso lymis e s se t . ET NUBES MAGNA, 

ven to advehcba lu r . ET tes ts INVOLVEXS, sesc i inplicans, 

in i p s i n u b e ; quas i d ica l , vidi nubem magnan i , e t 

f lnmmantcm, au l f u lgu ran t cm, Hebr . et ignem redpien* 

temsese, id est , m l c a n t e m , e r u m p e n i e m è nube , e l s e 

iterimi rcc ip icn tcm, sicut domo a l iqu i con l l ag ran l c , 

l l amtux foràs e r u m p u n t , et rursùs in lùs rec ip iunlur : 

a u l , q u e m a d m o d ù m fulgura è nubibus ila e m i c a n t , 

ul se i te rum intra nubes r ecep ta re v idean lur : descr ib i t 

en im propheta magnani l empes ia l em. ET SPLENDO» 

IX CIRCUITO EJUS, n u b i s , ut rec lè adnota l R . S a t o , 



IN EZECHIELEN GGO 

Mam in c i íWiW ignis non polera t n o n esse splendor, 

sed significai adeò f réquen tes fu isse coruscalioiies, el 

f laminarum ex nube e rup t iones , n i l o l u m , quod cir-

eum nubem era l , spa t ium collueerel . Ex DE HEDIÓ EJUS. 

Hebra ieè , el è medio ejus, sub. i gn i s . u l apparel ex 

ut alii codices legunl, iu medio ea ru in . Nam el He-

braieè singularis n u m e r u s esl ct Sept . ila v e n e r u m , 

b p i m M - . i ï , quanquàm initio versus v e r t e r u n t , « 

splendor in ipso, quod Rebraicè non est . Sensus au-

leti! est , et ex medio ejus, ignis, ut e \ g e n e r e feminino 

femTniiiO" enitii id es t , ignis, Hebraieè | c o n s u l , que inadmodùm vers . 4 . Vucant U e b r a i bane 
f e m i m n o . ra en im, iu . b n m d r k a m . uuod ex qua l e rms an tmabbus , g e n e r e 

feminini generis e s t . I taquc in nos t ra versione non I 

est legendum : De medio ignis , ut plerique libri ha-

bent : sed , de medio ejus. n i eniendaliores habem, e t | 

u l Sepluaginta quoque ve r t e run t , f> « M . s u b ' I 

, nam « M k inlelligi non pa les i , quia feminini 

generis es t , et quia s ta t ini propbcla exponit se de | 

medio ignis loqui , re | ie tcns de medio ( inquaip) i jms . | 

I laque mi ro r Cbald. pa rapb r . v e n i s s e : llemedw nubis L 

ci (u r t imi . Debra ic i lect ione « p u g n a n t e . Significai ! 

ergo propheta s e r idisse in medio Ignis, qui intra j, 

n n b e m conceplqs e ra t , ' flanimasquecjiciebal, imagi- f 

nem eleclrinam.QUASI SPECIES ELECTBI. Hebr. , acascàe- fi 

mal. Dicunl U d i r a i caschemal non esse verbum I le- » 

bra icum, nec alibi cxlra hunc locinn repcr i r i , nisi inf. j 

ver . 27 , et cap. 8 , 2 . Pu tan l au tem pler ique angclum ! 

S i g n i f i c a r e , Ut re fcrunl K . David, e l R . Sai . Itaquc 

Cbald . paraphras tes ipsam dicl ionem immnlatam r e -

l iquil . Multò mel iùs nos le r i n i e r p r e s , el Sepluaginla 

ver te runt e lec l ru tn , q u ò d , u l a i t P l in ius , melallum 

es t ex a u r o ct quimà parie a rgent i : au l , ut alii dicunt, 

succinum medii pene c o l o r « iuter au rum et argen-
t u m , quod Galli, Itali et Hispaui ambar, appellanU 

Naro colorem al iquem significare mani tes lum e s t , ex 

cap. 8, versu. 2 , ubi descr ibens p ropbc la colorem 

e j u s , quelli i n i g n e v i d e r a t , dicit à lunibis sursiim 

ve r sus siinilcm fuissc igni ; deorsùm vcrò similem 
eascliemal, ubi caschemal, non potcst angelum signi-

ficare, sed colorem a l iquem, eumque minùs rubenlcm, 

q u à m ignem. Opponil enim eum colori ignis : vul lque 

ind ica re illuni q u e m videra l , m i n ù s splendidum fuisse 

in f ra lumbos, q u i m s u p r a . u n d e inleliigilurMSctouo/, 
colorem eleci r i , a u i e l e c t r u m ipsum appellari. Sunl 

ctiani qui, cùm banc diclionem nihil significare videant, 

suspicentur aliquid in eà cabalislicum del i lescere; 

c s s e q u c . u l vocant H e b r a i , diclionem composilam ex 

l i l l e r i s alpliabelbi ordine inverso, u l noroen Sesach, id 

es l , Babel , apud J e r . , cap. 2 5 , 2 6 , ci c. 5 1 , 4 1 . Quod si 

lial i l i caschemal. Bel sebid, quod nihil significai. Sin 

autem legaiur inversis, ut ¡Hi volunt , I juer i s lemme, 

significabit u n g e n d u m , id es t , Christuui. I laque si 

ìegas caschemal, H e h r a o r u m m o r e à dcxlrà in s in i -

s t r am invcnics nonien quod nihil significabit; si à 

sinistra in dextrain invenies lemasac, Cbristuni. Quod 

in omni scripuir ie sacrai lectione solet acciderc ; si 

en im H e b r a o r u m m o r e Scr ip luram legas, nihil p ra j -

ler yerba el v o c e s , nihil niysierii signìfieaules inve-

n i e s ; s i vero legas Chris l ianorum m o r e , ublque 

Chris luui reperies, Non milii displicet hoc s ludium 

myster ia el Chrisluni ubique quierendi : sed mine 

l a n i t a l Bguram describinius, quam s e p r o p h e l a u d i s s e 

dicil ;quant non dubllamus bominis imaginem fuisse 

eoloris eleclrini, ut , cap. IO, depingi tur . 

YERS. 5 e t 6 . — E T EX MEMO I J U S . S ic legendum, non 

visionem quadr lgam, quod ex quatern ls animalibus, 

ex quatern is i n h i b a s , ex quatern is rot is cons le l . Si-

U I I . I T u n o QUAicon A.MXALIUI. S u n t qui putent baie 

quatuor ammal ia u n u m et idem an ima i fuisse , qua-

luor animal ium speciem referons ; quod c. 1 0 , 1 5 , ré-

p é t a i s hanc visionem d ica! : Et elevala inni O n . 

bim ; ipsum esl animal, quod rideram juxla f b r i » 

Chobar, et vers . 20 : Ipsum esl animal, quod r idi ra-

llier Ca in i Israel, juxla flurium'CMar. Alii e con l ra -

r i o unumquodque animai pulant fuissc quadr ipar-

t i t u m , c i uji icuique parti qua luor f ac i e s , i laque 

fuisse sexaginla quatuor f ac i e s , ct ducen tas qu in-

quaginla sex a l a s ; i ta Cha ldxus P a r a p h r . Sed 

vcr lor est communis omnium , et H e b r a o r u m , et 

I G r a c o r u m , e t Lat inorum seutent ia , qua luo r ammal ia 

I fi isse disl ineta. Nani el qua luor vocal p rophe ta ; e ls i 

! nap vo ta rc i , tamen ra l io Ipsa q u a d r i g a q u a m descri-

bi t , pos tularc i , u l qualuor ammal ia r e locoquc sepa-

ra ta esse d i c e r c m u s ; sicut qualuor r o u e sun t . Simil i -

tudinem autem appe l lav i t , u t n i e r o n . a i i , quia non 

erant vera a m m a l i a , seil animalium t a n t u m speciem 

p r œ se fcrcbanl . El hie aspeclus eorum, similitude ho-

minis in eis, id est , forma corum similis e r a i formio 

Iraniana:, abunda l al lerum r c t ì t i v u m H e b r a o r u m con-

sueludine . Quidam mareeben colorera e o r u m inlcr-

prc lau tur , minus propr ie ; non en im hlc d e co lore 

agi lur , seil de f o r n i i . QUATCOB FACIES C M , id es l , un i -

c u i q u e q u a l u o r e r a n l facies H e b r x i s f r e q u e n t e r occur-

r ens . ET OUATCOR PI :N.IE U S I , e l qua luor alle unieui -

que earum ( f a c i e r u m ) , ila ut unumquodque animai 

habe re ! sedeeim alas , u l R . Sa lom. ct Chaldieus pa-

raphras tes In tc rp rc lan iu r , quihus ego l i bemer asseti-

t ior M e in r e ; et quia verba hcbra icahuncsens i im p r a 

se fcrunt ; e l qu ia ra t io ipsa exigere videuir u l un i -

cuique faciei qualuor ahe subj ic ianiur , d u x ad legen-

dam cam par tem corpor i s qua: ¡Iti rcs'pondct, d u s 

vero ad volandum versùs earn p a r t e m , in quam facies 

spoetalo! . Quanquàm ¡Hi in co mihi v ideniur er rare 

quòd sedeeim ammalia fuisse pulant , ac p ro inde du -

ccn las quinqnaginta sex alas liabuisse ; ego quia qua-

luor tan tum ammal ia fuisse a rb i t r a r , et unumquodque 

qualuor facies l iabuisse; unieuique au lcm faciei q u a -

tuor a las fuisse subjcclas ; non nisi sexag in la qualuor 

a las fuissc dico. 

VEBS. 7 . — ET PEDES c o m m . P e d e s vocal libias et 

c ru ra , quemadmodùm ree lè Sepluaginta reddiderunt , 

el crura eorum recta. R e d a autem voca t , qua: verte-

bras ac junc tu res non habebanl , qualia d icuntur cru-

ra depl iant '« esse, p r x t e r e a xquabi l ia velut i lereies 

fistulas, ita ut e idem facilitate in oninem p a r t e m gradi 

posscul . Ex q u i figuri colligitur non Imbuisse sin-

gula ammal ia quatnor pedes, u l nonnul l i p u l a n l , sed 

duos tan tum. Nani si qualuor habuissenl , non luis-

C O M M E N T A R C I . CAP. I. 

seni ro lundi j r i a m p a r t e m ire v o l u n t ; quia habeban l faciem in 

o m n e m p a r t e m , libias pedesque ro tundos , u l in o m -

nem par tem s ine u l l i corpor i s convers ione ire pos -

s e n l . UNUHQIIODQCE A S T E P I C I E H S U A » G R A D I E B A T U B , 

Id es t , quòeunique versus vel le t , gradi poterai , qu ia 

e t a las h a b e h a t , ci pedes ro tundos aptosque, ut v e r -

sus o m n e m p a r t e m g radc rcn tu r , ita R . Sa lomon H e -

brais inum resolvi l , cui slmilis e s l in f ra cap . IO, 2 2 . 

Alius e t iam sensus vidclur uiilii esse posse ; Unum 

quodque anle faciem suam gradiebaiur, id esl , q u ò c u m -

que g radcrc tu r , g rad ieba iu r adversi ini , u t Latini lo-

quunlur , id es t , r e d à ve r sùs cam p a r t e m , in quam 

e jus facies speclabat , qu ia versùs o m n e m par tem la -

ciem al iquam habeha t . 

VERS. 1 0 . — FACIES H O H I N I S E T F A C I E S L E O M S . D i -

xera t ve r su 5 : El hic aspeclus eorum, similitudo ho-

minis iu eis : quomodò ergo n u n c dicit, non nisi u n a m 

è qua luo r faciem h u m a n a m liabuisse, cteloras fuissa 

a l lam leonis, a l iam bovis , aliam a q u i l x ? Responden t 

plerique o m n e s fuisse hu iuanas facies : sed u n a m 

prorsùs h u m a n a m , ' pu l ch ram, p t i c idam, niliilque f e -

rinuin prw se fe rcn tcm : al ias quamvis h u m a n a s t a -

m e n aliquid fcr inum, habuisse : jta ut alia leoidnqm, 

alia bovlnuni, alia aqu i l inum qu iddam re fe r re t , quale 

In mul t i s bomiuibus aniniadvert i iuus. N a m e i Aris lo t , 

i uPhys iognon i i ca al ios homines ad leones, a l ios ad 

, boves, a l io s ad alia ammal ia r e fe r r i d i x i t ; et P la to 

s ingu tos homines al iquid la ce rebro , a l i f i y g s hostile 

h a b e r e docuii . P r o b a b i l e esl h x c iuier i i retat io ; sed 

ncque cer ta es t , ncque necessar ia . Nam quod versu 5, 

dixit : Similitudo hominis in eis, in le rpre ta r i possunius, 

singula animal ia , si toiiim corpus spec ies , simililudi-

nem hominis habu i s se , sed nihil id obs la rc , quomi-

nùs a l a s habuerii i( , s icut volucres , e t facies d iverso-

r u m aniraal lum. A C E X T B I S i p s o m n QUATCOS. Quomo-

dò d e x t r u m ci smi s l rum hoc loco sii inlc | l igendrau 

magna iuler iu lé rpre ies d issens io e s t . Alii dex t rum e t 

smis l rum ipsorum animal ium intel l igunt , q u e m a d m o -

d ù m v iden iu r ipsa verba s o n a r e ; a l cùm ammal ia 

qualuor f a d e s b a b e r e n t , neque d e x t r u m neque s ini -

strimi habere po le ran t . Nam si quis h o m o qua luo r 

facies habe re l , n e c dex ie ra nec sinistra in eo nolar i 

posscl . Alii dex l rum et s in i s t rum mund i acc ip icndum 

p u l a n t ; quod nul lo modo conven i r e polcs i . Nam si ad 

d e x l r u m mund i lalus, quod or iens esse dic i tur , duo 

erant animalia ; e t ad s in i s t rum, id es t , ad occasum, 

alia duo ; neque a d mer id iem, nec ad septent r ionem 

ul lum fu l l an imai . Non ergo ve r sùs oiiiuem p a r t e m 

spec laban t ; non ergo versùs o m n e m p a r t e m incede re 

po le ran t , nisi couve r t e r en tu r : Quod adve r sa tu r iis, 

qua: versu 8 el 9 dicta s u n t . Alii dex t rum in s inis t rum 

ipsius P m p h e U e in le rp re lan lu r : quod m i n ù s e t iam 

convenit . Nam cùm esscoi in quadra tam liguram ani -

malia dis l r ibula , non po le ran t in singulis facies h o -

minis ei facies leonis ad dexie ram p r o p h e t x , facies 

amen i bovis e l aquil ie ad s in is t ra™ esse, cùm p r o -

pheta s ign i f i ed facies eodem ordine in singulis an i -

malibus fuisse d i spos i las ; idque ratio ipsa et s igni-

hcal io figura: p o s t u l a . Verus Igilur sensus milii vide-

par ten i anihii làssenl : s icul non iisdem alis in o m n e m 

p a r t e m volabant , quia p lures duabus habcban i , nec 

e r a n t animalia quadruped ia , q u x non nisi qua tuo r 

pedibus possenl inceder '" , din*, e n i m , ve rsu 5, tn ima-

n a m fo rmam habuisse ; homo au tem bipcs e s l , non 

quadrupes . QUASI PLANTA PEDIS VITGLI . Jonathan et 

R . Sa lomon in l e rp re l an lu r , quasi pianta ped is r o l u n -

di , s icu t et A q u i l a , auc to re Hie ronymo t r ans tu l i l ; 

quasi legerint ago!, quod ro lundum significai. Sensus 

valdè mih i v ide tur c o n v e n i r e , quasi dicat habuisse 

pedes ro tundos ac t e rc tes , sicut et t ibias, ap tosque u l 

quoquò versùs e l d e m facil i tale incederen t : quales 

esse so i en t pedes l ignei , qu ihus claudos uli v idemus . 

Nos ler vero i n l e r p r e s pedes tìtoli ve r l i t , quia d c m p l o 

t o p , egei vilulum significai. Sensus verò eòdem f c r è 

redi t ; nam et pedes vinili ro tondi q u o d a m m o d ò sun l , 

u l ipse Hicronyinus ve r s ion« n o s t r a auc to r , in c o m -

m e n t a r i « expon i t . Sepluaginta vcrò c u r t rans lu ler in t , 

el pedes eorum pennati, non sat is intelligo ; nisi quòd 

suspi'cor legisse eos a l a m p ro piantò, qnòd nonnis i 

exiguà l i t t e r i différent : quas i d i c c r c t , pedes eo rum 

s imiles e r a n t pedibus al iger is . Sed q u o r s n m le re ies , si 

al igeri? I laque pr ior s e n s u s mel iùs taeret. Adduni 

e ' iam Sepluag . quòd l icbra icc , ut Hie ronymus adnota-

vil, non legi tur , et òlle eorum leres. Et scintilla: quasi 

aspeclus ignis candenlis. H e b . , el scintillantes; sub . 

erant pedes forum ; s ieut a:s t e r sum ac politura, signi-

ficai pedes animal ium p r o r s ù s le re ies fuisse , unl lani -

q u e habuisse i nxqua l i l a l em , ila ut sp lendor ex illis, 

t anquàm ex x r e polito scint i l lare viderclur . 

VEBS. 8 . — ET BANCS nouixis , id es t , b rach ia sinii-

lia b r a c h i « l iumanis c ran i s u b p e n n i s e o r u m ; m a n u s 

vocavi l b rach ia p e r synechdochem, sicul versu p r a -

cedenli libias vocavi l pedes . IN QUATCOB P.UITIDLS. In I 

qua luo r pa r l ibus eo rum ( a n i m a l i u m ) , ¡ d e s i , respon-

dent ia quatuor e o r u m vull ibus, ut uni villini d u o b r a -

chia sub j i ce reu lu r , e s sen tque unieuique animali b r a -

chia sedeeim. ET FACIES ET P E S N A S P E B QDATIIOB PAP.- i 

TES IIABEBAST, id es t , o m n i ex pa r t e , au l versùs oui- J 

nem p a r t e m ; ut in o m n e m parlera a s p i c c r e , e l in 

o n m e m par tem a m b u l a r e possenl . EL f a d e s e o r u m e t 

p e n n x eo rum ipsis qua tuo r : q u x phras i s propr ié si-

gnilìcal facies e t p e n n a s eoriini x q u a l e s fuisse , id est , 

u l facies, ac to i p e n n a s u n u m h a b u i s s e , quot aliud, 

n c c ullam fuisse in ter ea d i t ferenl iam ; ut expUcanl 

Jona tha s et R . Sa lom. Eodem scnsu Sepluaginla , sed 

obsctir iùs, et penna! eorum qualuor ( an imal ium) . 

m a l in eanidem par lera , x q u a l i q u e ce ler i la tc volare 

possent . Hebraieè al ius v ide tur esse sensus : c o n j u n -

cia: a l tera a d a l t e ram penme eorum ; sicut e t Sep-

luag . v e r t e r u n t , i r . p t x u í-.iyi. z t s M:-«¡ ; ut non sii 

sensus , unius a n i m a i « a las a l is a l ter ius fuisse conjun-

c í a s ; sed in eodera animali a lam unius faciei alie a l -

leriiis faciei, ila ut t o tum animal a l is lecium essei . 

NON B E V E B T E B A S T U E C U « I N C K D U B E M , id e s t , n o n v e r -

s e v e r l u n l eòi 
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l u r esse, ut cùm in unoquoque animali quatuor csseni 

facies, a lque in t e r eas u n a humana , a b eà t anquàm, 

à p r e c i p u a d e i t r u m et s inistr imi d i c a t u r ; ut velit d i-

cere ad dexte ram faciei h u m a n ® uniuscujusque an i -

malis fu isse faciem leonis ; e t ad s in is i ram faciem bo -

v i s , et ponè faciem aquila; . S i cen im Hebraicè j u n g e n -

da sun t verba : Similitudo auiem vultiis eorum faciès 

hominis ; posilo hic p u n c t o , ut in m u l t i s e t i a m Lat in i s 

l ibris es t , quas i dicat : Simil i tudo vultûs cadcm era t 

o m n i b u s , omnia cnim fac iem homin i s h a b e b a n l : 

deinde s e q u a t u r , et facies leonis à dextris ipsorum 

quatuor, id es t , ad dexte ram faciei humana; un iuscu-

jusque ex q u a t u o r , quod Hebra icè clar iùs d ic i tu r , 

ad dex t e r am ipsius qua tuor , l l aque non significai fa- j 

c i e m homin i s et faciem leonis esse ad dex t e r am ; sed 

faciem leonis esse ad dex t e r am faciei humana ; . Nam 

si u t r a m q u e faciem hominis et leonis ad dex t e r am 

fuisse d ice re t ; u t r amque e l iam fac iem bovis e t a q u i -

la; diceret fuisse ad s inis t rala ; a t non dicit fu isse ad 

s in is i ram nisi faciem bovis , non e r g o dicil fu isse ad 

dex t e r am nisi faciem leonis . Neque vero intelligi po-

test quomodò du:e facies ad dex t r am fucr in t in uno-

quoque animali ,s i ve dex l rum m u n d i , sive animalis, si ve 

P rophe t® species ; cùm in quatuor d iversas par tes 

qua tuo r facies spcctaver in t . Quod ergo nos te r i n t e r -

p r e s dici t : El faciès aquilœ desuper ipsorum quatuor, 

Hebraicè non i ta est : non en im l e g i t u r , desuper, 

n e c id Sep t , v e r t e r u n t ; neque nomina tu r locus ubi 

f ue r i t , quia id lacilè intelligi po tera i : c ù m en im facies 

leonis esset ad dex t e r am faciei h u m a n ® , et facies bo -

vis ad s in i s i ram, non potera i faciès aquila; esse nisi 

ponè , faciei homin i s a v e r s a . Neque , ut opinor , nos tc r 

in te rpres , cùm d i x i t , Desuper, voluit significare f a -

c iem aquila; s u p r a alias f u i s s e ; sed fuisse à tergo c a -

p i t e c®ter is a l t iore , qu ia aquila; p ro ra t ione co rpo r i s 

longiùs q u à m e x t e r a ammal i a collum h a b e n t . 

VERS. 11. — ET FACIES EORUM. Sunt qui putent s e n -

s u m esse, facies c o r u m , q u e m a d m o d u m el a las , ex-

ternas fuisse desuper , quod n e intelligi quidem poies l . 

Melius ergo R . David putat hunc esse cpi logum, ci 

quasi i ransi t ioncm ad a l ia , quasi dicat : Et quidem fa -

c ies ad h u n c m o d u m , q u e m exposu i , sese h a b e b a n t . 

Ala; aulem eorum extent® c r a n t desujier , ut 1, et, hoc 

loco adversativa s i t , s icul in aliis mult is . C ù m auteiu 

dicil pennas eo rum cxtcntas fuisse desuper , non o m -

nes p e n n a s inte l l ig i t , sed eas t a n t u m qu® supe rnè 

e r a n t u l slatini explicat : Duce pennic singulorum jun-

gebantur, sub. desuper e x l e n t e , quasi s emper para t ie 

ad volandum ve r sùs quamlibel pa r t em. Non e r g o n -

te l l igendum est p e n n a m unius animalis penna; a l t c r ius 

fuisse c o n j u n c i a m , quemadmodùm pleriquc dep in -

gunt , sed p e n n a m unius penna; alteri c jusdem, u l 

versu 9 explicavimus. Nec inlelligil duas alas c jusdcm 

faciei desuper fuisse, ut mul t i p i n g u n t , sed alani 

unius faciei ala; a l ter ius faciei c jusdem animal is de su -

p e r jung i . Cùm en im unaquœque facies quatuor a las 

h a b e r c l ; duas , quibus corpus legebat , et al ias duas , 

quibus volabat, docci alas quibus volabani fuisse ex-

p a n s a s ; quemadmodùm si volarem : a tquc ita f ac tum, 
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ut ala un ius facie i a lam alterius faciei at t ingerct . Nihil 

enim aliud vu l t s ign i f icare , qu i ra alas fuissc in singu-

lis an imal ibus i ta e x p a n s a s a lque disposi las , ut parata 

fuerinl in q u a m l i b e t par tem volare. Intell ige ergo 

singula an imal ia s e d e r i m alas habuisse, ut supra de-

m o n s l r a v i m u s : ex i is aulem octo fu isse ex tenlas ad 

volandum, d u a s ve r sus or ienlem s o l e m : duas versus 

occ idenlem : d u a s versus m e r i d i e m : duas versfis se -

p t c n t r i o n e s : ali&s v e r o oclo to tum corpus animalis 

contexissc , d u a s a n l e r i o r e m par tem, i n q u a m humana 

facies s p e c t a b a t ; d u a s pos ier iorem, ubi erat facies 

a q u i l ® : d u a s l a tus dex t rum, ubi e ra t facies leonis : 

d u a s s i n i s i r u m , u b i e ra t facies bovis. 

VERS. 1 2 . — CORAM F A C I E S P A A M B U L A B A T , i d e s t , 

quocumqu£ a m b u l a b a l , rec ie ibat q u o e jus facies 

s p e c t a b a t , qu ia ve r sus o m n e m par tem faciem aliquam 

h a b e b a t , u t supra vcrsu 9 : Ubi erat impetus spiri-

lus illiic gradiebantur, id e s t , q u o c u m q u c vo leban t , 

quocumque vo lun tas f e r e b a l , qu ia versus o m n e m 

p a r t e m fac iem a l i q u a m , versus o m n e m par tem alas 

h a b e b a n t ; p e d e s v e r o ro tundos ap tos ad incedendum 

in o m u e s p a r t e s ; p r o p t e r e a , nec reverlebanlur, cum 

ambulareni, id e s t , non flectebant s e . P o s s u m u s hoc 

loco s p i r i t u m , vo lun la t cm in tc rpre la r i , u t R . Sa lom. 

el Cha ld®us p a r a p h r a s l e s , u l 2 Pa ra l . 3 6 , 2 2 : Susd-

tavit Dominus spiritum Ctjri regis Persarum; e l 1 P a r a l . 

5 , 2 6 : El suscilavit Deus Israel spiritum Phul regis 

Assyriorum: ve l sp i r i tum inlelligcre d e b e m u s Dei i m -

pu l sum, quod mihi magis p l a c e t , quia idem d e r o t i s 

dicit vc r su 20 c t 2 1 , ct mani fes tum es t r o t a s non h a -

buisse v o l u n t a l e m , sed Dei impulsum fuissc sccutas . 

\ Acccdit q u o d ha:c in le rpre ta l io cum myst ico sensu 

magis convcn i t . Ce r ium enim e s t , u t postea doceb i -

uius voluisse p r o p h c t a m , au t D e u m , qui p e r p r o p h c -

tam loqueba lu r s ignif icare, animalia ilia Dei impulsum 

el inspi ra t ioneni sequi consuevisse ; a tque ad hoc fuissc 

pa ra la . 

VERS. 1 5 . — ET SIMILITUDO ANIMALIUM. P e r simi-

l i tudincm h i e non inlelligit f i g u r a m , quia d e ea j am 

d i x i t , neque oculos ut alii i n t e r p r e t a n t u r : sed colo-

r c m , u t s t a t im e x p o n i t , QUASI CARBONUM IGNIS, id est , 

e r a n t flammei co lor i s , ita ut tola ignila esse videren-

t u r , e t quas i l a m p a d e s a r d c r c . HJSC ERAT VISIO x>is-

, C O R R E N S , id es t , v i d e b a t u r i n medio animal ium splen-

d o r ignis d i s c u r r e r c , ct d c igne fulgur egredi . 

VERS. 1 4 . — E T A N I M A L I A J B A N T E T R E V E R T E B A N T C R , 

id e s t , c u r r c b a n t lam in par tem a n t e r i o r e m , q u i m in 

! pos ie r iorem e a d e m fac i l i t a t e , quia et a n t e ct r e t r i 

faciem ct a las h a b e b a n t ; i laque sicut fulgur vidctur 

liiic i l l i ic , i n q u e paries conl rar ias a;qualiter discur-

r e r c ; i ta an ima l i a d i scur rebant . Cum e r g o d i c i t : Re-

verlebanlur, non idem significat quod supra vers . 9 el 

I 12. Illic en im d ix i t : Non reverlebanlur, id est , non 

c o n v e r t e b a n l , non flectebant s e : hie aulem dici t : 

Reverlebanlur, id e s t , i n c o n t r a r i a m par tem ambula-

bant . 

VERS. 1 5 . — CUMQUE A S P I C E R E M A N I M A L I A . E l c u m 

vidissem a n i m a l i a , id e s t , posl visioncm animalium 

alia mih i visio r o i a r u m apparuit . APPARUT, el ccca 
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ROTA UNA SUPER TERRAM. Non inlelligit super veram l| 

t e r r a m , cùm h®c omnia in cœlo viderit ; sed super • 

Ier ran», qua; illi in cœlo ipso infra quadr igam appa- ; 

reba t : quemadmodùm si in labulà in a c r e suspensa cur- : 

r u m super terrain pictum v idemus . ROTA UNA JUXTA ¡ 

ANIMALIA, id e s t , una jux la u n u m , singula; roUejuxUi 1 

singula animalia . HABENS QUATUOR FACIES, id es t , q u a - ' 

¿ r i p a r l i l a , unaquœquc cn im rota aliam rotam i rans -

vcrsam h a b e b a t , ila u t s c s e ®qual i lc r circuii in ler-

s c c a r c n t , el qua tuo r semicircul i a p p a r e r e n l , s i c u l . 

unumquodque animal qua tuo r facies habeba t : vel jux ta 

quatuor facies e j u s , id e s t , un iuscujusque animal is . 

Unumquodque en im animal qualuor habebat f ac i e s , 

et sub s c , au t j u x t a se duas r o l a s , sese in t e r secan te s , 

qua luorquesemic i rcu los jux laqua tuor fac iese f l i c ien tes . j 

Qiuercs f o r t a s s è , cùm unumquodque animal qualuor 

facies habe rc l , cur non habel jux ta se nisi d u a s rolas? 

quia n imirùm una facies non po te ra t nisi ve r sùs unam 

pariera s p c c l a r c : a t una rola cum ro tunda e s s e t , 

po te ra t et ante et r e t r o pa r i t e r vo lv i , ideò unicui-

que quatuor f ac i e s , et du® tan lùm r o t e neces -

s a r i » e r a n t . l l aque e r a n t scdecim f ac i e s , ct octo 

rota; . 

VERS. 1"6. — E T A S P E C T i s R O T A R U M E T O P U S E A R U M . 

Opus vocal ma lc r i a r a , ex qua earum opus fabrefa-

clura e r a t , aspectum au lem coTorem. Significai ergo 

malcr iara fuisse sirailem aqu® maris , id es l , c rys ta l -

l inam : eolorem vero a q u e u m , i d e s t , est c®ru leum, 

aul e l iam crystal l inum. Hebr . , s icut aspcclus Tha r s i s , 

quem o m n e s Hebrœi hoc loco lapidera prc l iosum esse 

d icun t , ut J o n a l h a s , R . S a l o m o n , et R . David. Ideò-

que v identur S c p l u a g . sensisse. Nomen cnim ipsum 

Hebraicum t anquàm propriuni re l iquerunl . Idque in- ! 

telligilur ex cap . 1 0 , vers . 9, ubi Ezechiel banc ipsam ; 

visioncm repe iens a i t : Roiee quasi aspecius lapidis 

Tharsis, lapidera e l iam s ignif ica i , Exod. 28 , 2 0 , et 

3 9 , 1 3 , e tDanie l i s 1 0 , 6 . Quis au lem lapis sil incer - ' 

turn est . Noster in terpres in E x o d o , et apud Danielem ; 

Chrvsol i tum v e r l i l , eodem modo A q u i l a , u t I l ier . r e - : 

f e r i . R . vero David in lib. r a d . ai t hyacin thum si i 

gnif icare. Alque ita S y m m a c h u s apud Hieronymum j 

r edd i t . R . S a l , pu la t esse crys ta l lum, quod mihi vc ro-

similius videtur . Nam T h a r s i s quas i mare d ic i tu r , 

quod aqueum eolorem habea t , qua lem videmus crys ta l -

lum habere : qua; e t ex aqu is non eolorem m o d ò , s c d , 

ut a i l P l in ius , e t o r i g i n c m , et nomen t rahi t . ET DNA 

SIMILITUDO IPSARUM QUATUOR, id e s t , u n a , et e a d e m 

Singulis quatuor rôtis figura e r a l . Qualuor au lem vo-

cal non quòd non esscnt p lures : nam, ut d ix imus , octo 

e ran l : sed quòd non essenl nisi qua tuor loco s epa ra -

te. Nam bin® c o n j u n c t ® , ¡mpl ica teque e r a n t , ideò-

que pro unâ rolà n u m e r a n t u r . ET ASPECTUS EARUM , 

ET OPERA. Aspectum e a r u m vocat f i g u r a m , qu® oculis 

objicicbatur; opera v e r ò s l r u c t u r a m , maaschim, opera , 

numero plurali : opus aulem Latini strucluraii i e t eo rn -

posi l ioncm vocant u t , materiani super abat opus. Eo-

dem modo loquuntur Hebr®i. QUASI SIT ROTA IN MEDIO 

ROT« , id e s l , quemadmodùm si una in a i terà inclusa 

e s s e t , seque ad ángulos recios in le rsccarcn t : u t quo- j 

t iescumque quicsccrcnt , a i lera ex duobus p u n c t i s , 

; quibus sese s e c a b a n t , t e r r a m at t ingerent . Sic enim 

fiebat, u t , cura movend® e r a n t , q u a m e u m q u e in 

par tem mover i possent . Hoc e s t , quod dicit versu s e -

quenl i . 

VERS. 1 7 . — P E R Q U A T U O R P A R T E S E O R U M E U N T E S 

IBANT, id e s t , versùs qua luo r sua latera sinc ullà d i f -

ficultate volvcbantur . ET NON REVKRTEBANTUR, CUM 

AMRIII.ARENT, id e s t , non c o n v e r l c b a n l u r , non flecle-

bantur , sicut canteri c u r r u s verli so lcnt cùm in con-

trariali! p a r t e m i t u r i s u n t ; q u i a cùm una rota in a i terà 

e s s e l , s ine ullà convers ione in quameumque p a r t e m 

rotar i p o t c r a n t . I d e m enim nunc d e rot is d i c i t ; q u o d , 

versu 9 el 12, dixil d e an imal ibus . 

VERS. 1 8 . — STATURA QUOQUE ERAT ROTIS. S la tu -

r a m rotarura appel la i a m b i l u m , c i r c u l u m , c t quam 

Graici vocanl ne?«siesta»: quasi d i c a t , roUe habeban t 

magnani per ipher iam- H e b n c i dorsa e a r u m in l e rp re* 

tan lur , ut reddi t Chaldams Paraphras le s . Alti can thos 

v e r l u n t : c a n l h i a u t c m dicuntur c i rcui i f e r r e i , qu ibus 

r o t e c inguntur . Qua; in te rpre ta t io , quaravis à mult is 

probata sit, ideò tamen mihi non p l ace t , quòd hìc 

non d e m a t e r i à , sed d e figurà s e r m o s i t : et quia si 

can thos significare vo lu i s se t , fe r reos appcl làssct . ET 

ALTITUDO, sub . , e ra t c i s , id e s l , v a l d è a l t e e ran t . A l -

t i tudinem voca t sen i id ia rae l rura , s icul s ta turam pc r i -

| pher iam appel lavera t . ETUORRIBILIS ASPECTUS. Hebr . , 
1 et timor illis, id c s l , adeò magna; a l t e q u c c r a n t , u t 

. aspicient ibus t e r ro rem incuieren t . ET TOTUM CORPUS. 

H e b r . , et dorsa earum piena oculis. 

VERS. 1 9 . — CUMQUR A M B U L A R E N T A N I M A L I A , i d e s t , 

; ¡equaliler ad cursura a n i m a l i u m , v o l v c b a n t u r , s ive 

s u r s ù m , sive d c o r s ù m , ita ut idem sempcr csset in ier 

ro las e l an imal ia spa t ium. 

VERS. 2 0 . — QUOCUMQUE IBAT SPIRITUS, sub. a n i m a -

lium. Hoc enim necessar io inte l l igendum e s t , u l c o n -

stai ex relativo jtuia ea, au l è regione e o r u m . ILLUC 

EUNTE S P I R I T U , sub . r o l a r u n i , u l inlcl l igi lur ex verbis 

sequent ibus . SPIRITUS ENIM VITA: F.RANT IN UOTIS. I ta-

que sensus e s l , q u o c u m q u è animal ium spiri tus im-

pellebat an imal ia ; e ò spir i tus ro i a rum impellebat 

r o t a s , spir i tus au tem a n i m a l i u m , e t spir i tus r o -

l a rum idem e r a i , n imirùm spiri tus Dei : vul t en im 

significare et ro tas , e l a n i m a l i a , eodem Dei spir i tu 

fu issc i m p u l s a , p rop te rea ®quabil i ler mota f u i s s e , u t 

supra vc rsu 1 2 . Spiritus enim vita, spi r i tus animal is , 

id e s t , an ima l ium, s ingo la re prò p l u r a l i , id es t , idem 

sp i r i tu s , qui regebat e t impellebat a n i m a l i a , regebat 

a tquc impellebat r o t a s ; non quòd r o t e animata; cs -

sen t . Septuaginta p r q s p i r i t u , w©ii>jv, i d e s t , n u b c m , 

ver te runt . 

VERS. 2 1 . — CUM EUNTIBUS, animalibus, cùm illa 

( an imal ia i ren i ) IBANT ( r o t e ) , i d e s t , c ù m r a o v e b a n l u r 

an imal i a , movcban lu r par i ler e t r o t e ; cùm s tarcnt 

an ima l i a , s l aban t r o t e , quia idem in ut r isque spiri lus 

e ra t . 

VERS. 2 2 . — ET SIMILITUDO. Verba sun t t ranspos i ta , 

qua; sic ordinanda s u n t , c t s u p e r capila animal ium 

era t similitudo firmamenti, id cs l , «xeli, cce lumen im 
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appellat firmamenlum, u t Genes. 1 , 6, 7, 8 . QUASI non m o r e b a n t , non concutlebant Illas, cessare a i ™ 

ASPECTOS C R I S T A L L I , id e s l , f i rraamenli similis c ry - ' : quiescerc faciebanl. Non enim significai contrnxisse 
stallo. Nani emioni colore c r i s ta l lo simile e s l . HORRI-

B1MS: f i r m a m e n l n m . ani c rys la l lnm voeal borr lbi lem 

proplerd iv in i la iem qnam prie se fcrebal . 

VERS. 2 5 . — Pest i .« forni» « r a r i , id e s t , extenia; , 

u t s u p r a vers. I I . ALTERIOS AD ALTEHCM, (emina ad 

sororcm s n a m , id e s t , unaqiueque ad eam qu:e siili 

vicina e ra t . Non ¡nielligli alam un ius animalis ala; a l -

ler to? fuisse conjunelani : sed in codcm animali alam 

s in is l ram unius faciei exlenlam f u i s s e , a lque ala; dex-

t n e a l ler ius faciei conjunctam ; c i ' dex l rnm sinistra; 

a l ter ius : unaquteque enim facies qua tuo r baliebal a las : 

au t dejecissc a l a s ; sed re laxal loncm illis i motu de-

disse. Seuiper en im habebant duas a las ex le t i las . et 

ad volandnm para tas , u l s u p r a , vers . 11, descripsii , 

a tque hoc sensu Scptuag. ver te runt , ccssabant al® 

e o r u m . 

VERS. 2 5 . — NAM e r a FIEBET vox . I l eb r . . et fiehat 

vox super f i rmamcn tun i , quod c r a i supra capila 

e o r u m , cùm ¡Ila s t a r e n t , id cs l , cùm animalia non 

m o v e b a n t o r , non aud ieha lu r sonus a l a r u m , quia 

quiescebaut ; sed audlebalt ir vox in f i rmamento . SUB-

, , . » I T T E B A K T , remi t tebanl , id es t , cessare el quiescere 

duas ad volandnm extenlas , el a las d u a s ad legendnm faciebanl a las suas , u l versu p r e c e d e n t i , c i u l Sept. 

co rpus conlrac tas . Dcniquc hic versus eodem modo j ver termi! feto» ai * H p r / t , a i r S , . 

in tc l l igendus e s l , quo s o p r a , versu I I , explicavi- VERS. 2 6 . — SIUILITCDOTIIBOXI. Verba s u n l t rans-

m u s . USUMQUODQUE.Vocaiunumquodqueanlmal unam- | posila s ic ord inanda : Et super firmamenlum , 

q u a m q u e f a c i e m i i n i u s a n i n v i l i s , qua; qualuor alas ha- , , 0 od capit ibus eo rum i m m i n e b a t , e ra t s imil imdó 

beat . Nani to tum animai habeba lsedec im alas , c t omnia ; tbroni quasi ex sapphi ro fabr ica l i , an i coloris lapidis 

simul sexaglnla q u a l u o r , ut anle exposuimus . E r AI . - i sappbi r i . 

TERCII SIMILITER V E L A B A T U R A L T E R U » , i d e s t , u n u m J VERS. 2 7 

q u o d q u e a l iorum similiter legebatur duabus alis. In -

lelllge s e m p e r , alleniin, a l t e ram facicm cjusdem a n i -

mal is , el co rpus e j u s , id es l , par tem corpor i s qua; 

»11« faciei respondcbal . Hebr . : Unicuique time (ala;) ! 

legnila illis, unicuique dute (al®) legenles illis coperà 

ipsontm : abundai a l t e ram r c l a t i v u m , H e b r a o r u m 

m o r e . 

VERS. 2 4 . — QUASI sos t i» AQUARUM, id e s l , s icul 

sonum lor ren i i s : simllis comparano est infra cap. 4 5 , 

2 , e l A p o c . 1 , 1 5 , el 1 4 , 2 , e H 9 , 1 , s i g n i f i c a i ammal ia 

d ù m v o l a r e n t a la rum molu el concussione sonum m a -

gnum , sed Indisl inctum, e t confusnin edidisse . QUASI 

sos t i» scRLims DEI ; s icul sonum o m n i p o t e n t » . R . 

David i n t c r p r e l a l u r , sicul sonum forlem el vehemen-

tein, u t Isai. 13, 6, sicul vcsliias a foni renici, ut ¡Ile 

e x p o n i t i v e l , tu idem quoque iniclligl pula! posse , 

sicul eoceni omnipoienlis, id es t , Dei, sicul infra cap. 10, 

5: Et sonus alarum Cherubin audi.-bui tir usque ad 

tdriuni exlerius, quasi eoi Dei omnipoienlis loquenlis, 

vocem au lcmomnipo ten t i s Dei, vocari puiat vocem s i -

mi tem ¡Ili , qua; audi ta est in monte S ina i , cùm legem 

Moses acc iperc t , Exod. 2 0 , 1 8 . II. vero Salomon vo-

cem omnipoienl is dici ex i s l imat , quasi vocem ma-

gnani , sicut cedros Dei , el monies Dei , Id es l , ma-

guos . Ego vocem Dei au t omnipoienl is per lpbras im 

ton i t ru i esse arbi t ror . Nam ionilru in Scr ip tur is vox 

Dei appol la i i so le t , ut loto P s a l m o 2 S , descr ib i tur : 

Vox Domini super aquas, Deus super aquas inlmuil, 

Dominus super aquas mullas. Vox Domini confrìngenlis 

cedros, el confringei Dominus cedros Libani, v . 5 et 3 . 

Nani sonus ton i t ru i , e t sonus a q u a r u m mul la rum s i -

mi l e s s u n t , el d i x e r a i s e audivkse sonum similem 

QCASI S P E C I E » ET.ECTBI. Vide supra 

versu 4 : Velul aspectum ignis, id c s l , el figuram 

ignis intra ipsam speciem clcctr i ; ad spcciem en im 

rclat ivum hoc re fcr lur Hebraicè, ul consta i ex g e n e r e 

feminrao, quanquàm Sep t . ad e lect rum re tu le ran l . 

Is CIRCUITO. Non significai in circuitu extr insecùs ; 

sed i n t r i n s e c i » : quasi d i c a t , mira eleeium appa-

raisse specicm ignis c l rc i i larem, idquc à lutnbis s i -

mili tudinis bominis usque ad capu t . Infra lu tnbos 

v e r ò ignem e l s p l e n d o r e m fuisse tantùin , non i iem ele-

c t r u m . Non es t aillent litro alla i m a g o ; sed ilia ipsa 

q u a m v e r s . 4 viderai . Nam firmamenlum iul ra nubem 

cra i . 

VERS. 28. — VELET ASPECTUM ARCUS , id e s t , ignis 

e l sp lendor , qui in f ra lumbos imagin i s a p p a r e b a t , 

similis crai colori, qui in iride appa re l . Nam ex colo-

ribus, qui In ¡ride a p p a r e n t , unus e s l ¡gneus. Hac lenùs 

descr ipl io figura; s icul pr imo ve r so capit is sequenl is 

propbeta dici t . Est en im ¡Ile versus epilogus l iujus 

capi t is ; q u a r e D e b r a i cum h o c , non cum sequenl i 

capile conjungunt , rellquutn est ut figura; j a m con-

s t i t u t e quasi x n i g m a t i s s ignif icat ioncm, sensumque 

pervestigemus. 

Qualuor visiones ¡n hoc capile propbela descripsi i . 

P r imo loco t e m p e s l a l e m , ve r s . 4 . Secundo, figuram 

quatuor animal ium à ve rsu 5 , usque ad 15. Tert io , 

spcciem ro t a rum à versu 15, usque ad 2 2 . Quar to , fir-

inamentnm e t hominem in t h r o n o s e d e n t e m à v e r s u 2 2 , 

;j usqne ad l inem. Pr ima visio mul tò t n i n ù s , quàin cœ-

i c r a dillìcollalls habe t . N a m , eLsi O r i g e n e s e l non-

. nulli alii allegorici auclorcs al i ter exposne run l ; tamen 

j ex l ine et a rgumenta ipso p r o p h e t s m a n i f e s t a l i vo-

se, in annarnm m „ i , , „ _ , , | " l i s s e D ™ P I " * l™uc tempes la lem quam Ezccbicli 
sono aquarum mul ta rum. Qu.vsi so sus ERAST ehr l i , . , • , 
sicoi vocem l o ™ , i ™ . J L l „ 7 T i ostent i l i , tilt s ignif icare magnani calani i ta lem Juibcis 

icut vocem locution,s mulla; I,mullah, significa, et Jerosolymllana- Civita« à Cbaldañs immlne re . to-

phea t c u m d i c t l , „1 casirorum. Cuaque „arem, { tempeslalem e t pluvia,,, magnus ventos an tecedere , 

^ „ e b a n l u r ^ e o r u m ^ n u t t e b a n t a l a s suas , ides t , | u, i„ provcrblum abicr i l : L v e m u m p Z ^ 
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a u l e m a b aqui lone venientem vidit duo significai : 

a l t e ram es t , t empes la l em fu lu ram esse m a x i m a m . 

Nullus en im vcnlus tam v e h e m e n s q u à m aqui lo , nu l -

lus t am ráp idos , nul lus tam f r ig idus ; nullus la, , , 

u r e n s , nul lus dcn lque t am in imicus t e r r a , u l non 

solùin proíani poe ta ; , sed nos ie r eliam eccleslasticus 

phi losophus descr ibí! , c . 43 , 18. Vox tonitrui ejus 

verberavil terram, el tempestas aquiloms, el congrega-

no spirilis. E l ve r s . 2 2 , 2 5 : Frigidus renlus a,palo 

fiorii, a gelatil ergstallus ab aqua, super omnem con-

gregalionem aquarum requiescet, el sicul lorica induel 

se aquis. Eldevorabitmonies, el exurel deserlum.el 

exlinguel viride, sicul ignem. A l t e r a m quod signiGca-

lu r , c s l , J u d a a r u m calamitate lo a tque pern lc icm ex 

Babylone v e n t u r a m . E r a t en im Dabylon J u d a a aqut-

lonar i s , u l supra docu imus . lu ique nihil aliud hoc 

loco dicere volui t Ezccb le l , quitm quod Je remías 

dixit d e e ldcn i Judaiorum ca lami ta le loqueos, e . 1 , j 

13,14: Ollam succcnsam ego video, el faciem ejus a ¡ 

facie aquilonis. El dixit Dominus ad me : A i aquilone 

pandelur omne malum ; e t c . 4 , 6 : Malum ego adduco j 

ab aquilone, el aMrilionem magnam; el c . 0 , 1 : Con-

fortamini, filii Benjamin,in medio Jerusalem,elin The-

CI là clangile bucci nil, el super B i loca ra» levale vad-

ium; quìa malum visum est ab aquilone, el contrato 

magna-; tic. 10 , 2 2 : V o i auditionis ecce cénit, el 

commotio magna de terráaqtálonis. Nolanlur c l iam símul 

Cha lda torum m o r e s , q u ò d veloces , quòd rapidi , quòd 

c rude les esscn l , omniaque j s icul aquilo, vas ta ren! : 

p rop ic rea rcx Babylonís apud h u n c ipsuni p rophe lam, 

c. 17, 5 , el s e q . , a q u i l a c o m p a r a t o r , c t apud 

J e r e m . , c. 4 , 1 3 : Eccequasi nubes ascendali, elquasi 

tempestas cu r r a s ejus: veladores aqiùlis equi ejus: ra 

nobis, quia vaslali sumus, el c . 4 8 , 4 0 : Ecce quasi 

aquila volabit, et exlendel alas suas ad Sloab. Aquilo j 

ergo r e x Babylonis c s l ; l u rb ines vero sun t be l l a , | 

qu ie con t r a J m t e o s , cont ra /Egvpt ios , cont ra Idu- j 

mieos , con t r a Moabi tas exei la t , u t infra p r o p b e t a | 

na r ra t . La t iné accidi t ut aquilo aquila; e l iam n o m i n e j 
similis e s s e t ; sed non po tu i l e ò a l ludere p ropbe ta , 

quia n e b r a i c è nulla in ter aqoi lonem c t aquilani s imi-

li tudo nominis e s l . ¡lubes magna v idetur mih i excrc i -

t u ni et mil i tares l u p i a s regis Babylonis s ign i f i ca re ; ut 

J e r . 4 , 1 5 : Ecce quasi nubes ascende!, el quasi lempe-

slai cu r r a s ejus. Sicul enim n u b e s t e r r am o h l e g i l , ita 

n iagnus exerc i tus : quemadmodùm d e ¿Egypto l o . 

q u e n s Ezeclnel a i l , c ap . 50 , 18 : / p o m n i i i f j operici, 

( id c s l , excrci tus regis Babylon is ) filia aulem ejus in 

caplivitalem ducenlur. El d e Gog e! Magog, c. 3 8 , 

1 5 , 16 : El venies de loco luo laleribus aquilonis In, 

el populi multi tecum, ascensores equorum universi, 

actus magnits, el exercilus vehemens ; el ascendes super 

oopulum meum Israel quasi nubes, ul operías terrain. 

Volest c t i am Eabyioi i lorum exerci tus propter vclocl-

ta lem nubes vocar i , u t gentes , q u a ; v e n u i n t a d Eccle-

siaui , Isai. 6 0 , 8 : Qui sunt isli qui ul nubes volani, el 

quasi columba: ad fenestras suas 1 Sicut rex c à d e m d e 

causà aquila d ic tas e s l ; e ran t enim Babyjonii mil i tes , 

e t equi ve loc iss imi , ut lud ica! I sa i . , c. 3 0 , 19 : El 

C O M M E N T A R I ™ . C A P . I . 670 

dixistis : Xequaquàm ; sed ad equos fugiemus : ¡tifò 

fugietis. El super veloces ascendanus, ideb tdodores 

aunt, qui persequenlur vos. El J e r c m . 4, 1 3 : Velocio-

res aquilis ejits. E l T h r e n . 4, 19 : Velociores fuerunt 

persecutore! nostri aquilis etili : super monics perseculi 

sani nos; in deserto insidiali suiti nobis. E l Habacuc , 

1, 6 : Ecce ego suscilabo Clialdttos gemelli amaram 

el veloccm, ambulaiitem super laiiludinem lente ul 

posiideal labernacula non sua . E l ve r s . 8 : Lcviores 

pardis equi ejus, elvelodorts lupis reipertinis. C o m p a -

r a l u r eliam nubi Chaldatorum exerci tus , quòd q u e m -

admodùm nubes tempcsui lcm ci g randinem 3f ie r re 

solet : i la ille sccum calanii talem ci vasiat ioncm fer -

r e i . Ign i s ìnvolvens, bi lein et i ra in regis Babylonis 

I d e s i g n a i , qui t anquàm fatateti o m n i a consun icns 

v e n t u r u s e ra t : au l f u t u r u m templi e ! u rb i s incendluqi , 

I d e q u o J c r c m . cap . 1 7 , 2 7 , ct 2 1 , 10 , el 52, 2 9 , 

I et 54 , 2 , 22 , el 5 7 , 7 , 9, au l divipam indignal ioneni , 

I qua ; p e r exerc i lum ivgis Babylonis cout ra J e rusa l cm 

I e ra t effundendit . Hoc e n i m movera i per J e r e m . , c. 4 , 4 . 

Circiimcidindni Domino , el mi ferie pnepulia confittili 

i mirorUm viri Juda, el habilatores Jerusalcm ; ne forlè 

! egrediatur ni ignis indignano mea, ct succcndtilur, ci 

II non sii qui alingual; qnod pos lea fac tum fuissc dici t , 

! l 'hrcn. 2 , 4 : Ocddil omne quod pulchrum eral tiisn 

in labemaculo filice Sion, effudil quasi ignem indigna-

lionem suoni. Splendor ' i t i circuii« ; divina; majes ta l i s 

indiciuni esse potest ; aul significai signa qua; d i v i n a « 

i ram el u ì f ionem p n r c e d e r c so l em, u l Psal . 4 9 , 5 : 

Deus manifeste venie! : Deus nosler, el non silebil. Ignis 

in conspectu ejus exardescel ; e! in circuUu ejus tem-

pestai valida. Si per ignem i ram regis Babylonis i n -

lelligaiiius, per splendorem e jus rninas i n l e i l i gcmus , 

qu,c v indie tam, s icul sp lendor ignem, p r a c e d e r c s o -

lcn t . Sed a l leram expllcalionem magis app robo p r o -

pter iniagiiiem c l e c t r i , qua; s ia t lm sequ i lu r . Speda 

au lem eleclri, id es t , imago bomin i s sp lend ida , e t 

elcelro s'unilis imago Del mibi v ide tur e s se , qui d ic i -

tu r amidui lumine, sicul resti mento, P sa lmo 1 0 5 , 2 : 

Qlàque ignis consumens esl, Hebr . 1 2 , 19-, quod ex 

ve r s . 27 magis appa ra i , ubi e a m d c m , ut d i x i m u s , 

imaginem ita depingi t , u t nonnis i D e u m refer re pos-

sil . Erat au lem imago supra lumbos c lec t r ina , in f ra 

lumbos i g n e a , quia posi i ram Dei misericordia s e -

qui lur : cùm cn im Iralus fue r i l misericordia; r e c o r d a -

b i t u r , Habacuc. 5, 2 , el, non in perpeluum irasceiur ; 

neque in telemum comimnabitur, Psal . 1 0 2 , 9 . E l e c t r u m 

au tem mise r i co rd i a symbolum es t , u t v ide tur i l i c ro -

uymus in te rpre la r i ; e l ec t rum e n i m , sicut miser icor -

dia , a l t r abend i , al l iciendique vini h a b e t . Significabat 

c i ? o h s c imago in t ra exerc i tum regis Babylonis Dcum 

fuisse , e jusque duciu , inipulstique veni re : Conterlil 

en im cor eorum ut odirenl populum ejusel dolum face-

rail in senrn ejus, l ' s . 104, 2 5 . l taqne voluit ind icare , 

! n o n r a s o , seti divino Consilio Babylonicam captivi la-

: l em consccu lu ram. C b a l d i o s v e r o non suis vir ibus. 

' sed Dei ausi l io volenl is p e r eos populum sitimi cas t i -

gare , victoriam d e J u d x i s r epor t a tù ros . Nam quomodò 

perscqnqtur unii! nulle, e, dm 'ugarent decem milliat 



Xonne ¡deb, quia Deus suns vendidU eos, el Dominus 

conclusiI illos, ut ait .Moses, Deuter . 52, 50. Grego-1 

r ius et alii, qui liane imaginem eleetri Chris tum in-

l e rp re l an lu r , quod div ina e t Iraniana nalurà co i i s tc t , 

s icul e lec t rum colore aur i el a rgenl i , vera mihi d icerc 

videniur ; sed minùs ad l iujns prophel la! i n l c rp r e t a -

l ionem accommodate . Manifestum enim es t agi Me de 

f u t u r a vas ta t ione Je rusa l em. Ad quam Chris lus non 

venissei indulus h u m a n à na tu ra , q u a m non ad pu - ! 

n iendum, sed ad pa rcendum assumpsi t . 

Seqii i tur Visio secunda qua tuo r an imal ium, quam 

var ie sun t ve te res auctores i n t e r p r e t a l i ; quaiquc 

adeò difficilis est , u t vis c reda lu r intelligi expl iear i -

que posse . Nos o m n e s aliorum in le rpre ta l iones ut in 

r ebus diflicilioribus faccre s o l e n r a s , p r i m ù m ree i t a -

b i m u s ; de inde si quid nosd iv inobenef ic io , med i tando , 

legendo, o rando conseculi suraus , in medium c o n f o - ! 

ren ius . Origenes, homilià I in Ezechielen!, qua tuor I 

animal ia , qua tuor in t o r n i n e affccl iones significare ; 

p u l a i . Hominem t i loy^ruì - , , id esl , p a r t e m hominis ! 

Talionis par l ic ipem ; l eonem, tä m / u r t a i ' , i rasccnlem ; 

h o v e m , ri fcrni/ntuó», concuplscenlem ; aqui lam 

v c r ò , quie usque ad ca-Ium v o l a i , spir i tum D e i , q u o 

h o m i n e s r e g u n l u r . Hiec 3d m o r e s quidem accommo-

d a t ò e l u l i l i i e r ; ad in te rpre ta t ionem v e r ò h u j o s l o c i 

non sai is ape r l è d i cun lu r , uhi non d e hominis a f l t -

ci ionibus ; sed d e f u t u r a J u d x o r u m captivilaic agi-

tu r . Ambrosius paulò a l i l e r , ü b . 3 d e Virg in ibus , p e r 

h o m i n e m , p ruden t iam ; p e r l e o n e m , fo r l i tud inem; 

p e r b o v e m , l emperan t i am: per a q u i l a m , jus l i l iam 

iutelligit. 

Alii p e r quatuor animalia qualuor Evangelis ias i n -

lel l igendos p u t a v e r u n l , ut H i e r o n y m u s , et Crego-

r ius . Quie in tc rpre la t io e l suo rum a u c l o r u m gra t ià 

ei specie probabil i tat is invaluil . E t quidem aptissiuiè 

v identur omnia q u x d e qua luo r an imal ihus hie dicun-

lu r , in qualuor Evangelisias convenire . P r i m ù m nu -

m e r u s idem. Dcindc qualuor unieuique fac ies , ut 

o m n e m in p a r t e m Orbis t e r r a rum ire possi! ; qua luor 

c t lam facies unusquisque habe t Evangel i s ta , unieui-

q u e enim dici tur u l cat in m u n d u m u n i v e r s u m , e t 

p r a d j e e t Evangel ium omni c r c a t t i r x , Marci cap. 1 6 , 

vers . 15. Quatuor quisquefac ies habe t , quia cum c x -

Icris quisque consent i i ; quasi se ipsosviciss im omnes 

rcspic iaut . Qua tuor cuique p e n n x , quia o m n e s in ' 

pa r tes unita cclcrilale d i s cu r r eban t , ut volare vide-

r e n t u r . Duabiis vo laban t , e t d u a b u s legebant c o r p u s ! 

suu in ,qu i a lide in cielum v o l a b a n t ; humanam au tem 

seien liana l egeban t , e t c x c a m quodammodò redde -

ban t , u l Hieronymus in lc rp re la tu r : a u t , u t Grcgo-

i'JS, quia a m o r e et spe in subl ime f e r e b a n l u r , fu tu-

ra i jue petcbanl ; t imore e t pmnitcnlia p rx t e r i t a pec -

cala l egeban t , n e à Deo v iderentur . Alarum cliam 

s t r idor suam signilicationem habet . In omnem en im 

Ierram exieit sonus eorum ; el in fines Orbis terra verba 

co rum, u t d ivus Paulus in te rpre ta tur ad R o m a n o s , 

cap. 10, ve r su 8 . P e d e s , hoc est , l ibias rec tas habenl , 

quia in o m n e m par tem sine conver s ione , id es t , s ine 

"Uà terg iversa t ionc .s inc ullà cunc la t ione .quòcumque 

Dei sp i r i tus vocare t , ¡turi e r a n t . Rotunda ; ac teretes 

plani® corum mobil i lalem s ign i f i c a l a» ! , qua lotum 

le r ra rnni o rbem percur reban t , in omnes par tes terra; 

» q u a l i faci l i ta le eun tcs . Sc in t i l i» ex illis emicabant, 

qu ia quòcunique pergeban t , sp lendor eos Evangeli-! 

s cqueha lu r . Manus hominis s u b a l is h a b e b a n l . quia 

non solimi v e r b i s , sed eliam facUs homines ad salu-

tóni a d j u v a b a n t . Non rcver l eban lu r cùm ambularent, 

quia o m n i a , q u » dicebaui , vera e rant : nec erai opus 

u l , quod seme ld ix i s sen t , ; r cvoca ren t ; au l , ut ai t Gre -

gor ius , quia s e m p e r in mel ius p ro f i c i eban t , nec 

unquì im r e t r ò c e d e t a n l . Nemo en im miliens mona 

suam ad aialmm, et respiciens retro, aplus eil 

regno Dei, Luca: cap. 9 , ve r s . 6-2, queiuadinodùm de 

seipso divus P a u l u s d i c i t : Queeretro sunt oblmscens, 

ad ea veri quie sunl priora exlendens me ipsum, 

P h i l i p p o u . , c a p i t e 3 , v e r s u 15. In medio c o r u m s p l e n -

d o r ignis e r a t , qu ia spir i tu s a n c t o g u b e r n a b a n t u r . 

Non enim nos estis ( inquii Chris lus ) , qui loquimini : 

sed spiritus palris miri, qui loquilur in vobis, Hat-

I h x u s I O , 2 0 . 

Al iam D. I l ie ronymus in lc rpre la t ionem rec i ta l Ca-

l i l i» c u j u s d a m Syri i , quem ¡Ili cognomenio i « * h , id 

es t , i ngen iosum vocabant , qui figùram qua luo r a n i m a -

lium ad a s t r a I l e b r x o r u m in sol i tudine m e t a l « re fe -

r e b a t . Fac iem hominis ad lo tum Israelcm : faciem 

leonis a d regiam tr ibuni Juda : faciem bovis ad s a c e r -

dota le») t r ibum Levi : faciem a q u i l » desupcr e m i -

nen tem ad Dcum, qui n l i i o n e m d e populo cùm vel le l , 

s u m e r e t , u l Ose. dicitur c . 8, v . I : In gutture tuo sii 

tuba, quasi aquila super domum Domini. 

I Alii cx i s l imarun t describi Dei ma je s l a l em e t g lo -

r i am, e t qualuor an imal ia , qua tuor esse C h e r u b i m , 

quihus Deus ins iderò dicitur, 4 Reg . 19, 15 : Domine 

Deus Israel, quisedes super Cherubim, lues Deus solus 

regum omnium terree. E t P s a l . 17, 11 : AscendiI super 

Cherubini el volani, volavil super pennas venlorum. Et 

Psa l . 79 , 2 , 5 : Qui sedes super Cherubini manifestare 

coram Ephraim, Benjamin el Manasse. F.I Psa lm. 08, 

1 : Dominus regnavil, irascantur popuH : qui sedei su-

per Cherubini mmealur terra. Ul Theodor , in c o m m . 

hu jus loc i . H x c in te rpre ta t io eò v ide tur esse probabi-

l i , quòd ipse Ezechie l , c . IO, I , banc eamdem visio-

nem r c p e l e n s animalia vocat Cherub im : Vidi, inquil, 

el ecce i n firmamento quod erat super caput Cherubim 

' quasi lapis sapphirus : to toque capile ita s x p è voca t . 

T u m et iam quod idem Ezcehiel initio capit is secundi 

.quas i p e r i*aifcàxlv,,,, au l p e r I ransi t ioncm q u a m -

d a m d ica t : Hate Visio simililudmis glorile Domini. 

Quibus verbis significai s e superiori capile, id CSI, 

p r imo g lor i : n Domini descr ips isse sedent is super 

qua luo r C h e r u b i m , nec aliud qu idqnam Io l i bSc ani-

malium e t r o l a r u m quadr iga , quam Dei majes ta tem 

e t g lo r i am dec la ra re voluisse. R u r s ù s cap . 5, 1 2 , 

liane ipsam vis ionem glor iam Dei appel lai : El aud¡ri 

post me vocem commolionis magna: : Benedida gloria 

Domini de loco suo. E l ve r s . 25 : El surgens egressus 

sum in campum : et ecce ibi gloria Domini slabat, quasi 

gloria, quam vidi juxla fluviam Chobar. Acccdi l quòd 

solent p rophe t®, cùm aliquid magni , quod vider int , . 

indicare volunt , gloriam Del, q u » conspexer in i , , 

priìis desc r ibe re , ut lidem faciant corum quem dicunt . ! 

Sic Isaias c. 6 , 1 , 2 : Vidi Dominum sedenlem super ! 

solium excelsum el elevalum, el piena eroi domus à ma- ' 

jeslate ejus;et eaqutv sub ipso eranlreplebant lemplum. 

Seraphim stubant super illud, sex ale uni, el sex ale ' 

alteri. Duabus velabant faciem ejus, el duabus velabant 

pedes ejus, ci duabus volabant. E t v e r ò non d e -

s imi , qui is lam T s a i » figuram, el banc , d e q u & a g i -

mus , Ezccbielis eamdem esse p u t e n t , u t R . Moses 

¿Egypt , lib. 5, More c. 7 , q n o d e g o valdè a rb i t r a r esse 

probabi le . Non q u ò d cx t r inseeùs c a d c m s i i , appare l 

en im manifesta in nonnullis; rebus dissimil i tudo : sed 

quòd e a d e m sit significatio. Isaias vocal S e r a p h i m , 

Ezechiel Cherub im : sed idem esl sensus , Dcum co:-

lcs t lbus mcn t ìbus insiderò. Isaias sex alas unieuique 

t r ibui t : Ezechiel qua luo r , qu ia alias propr ie ta les 

expl icare voluit . Nani r e quidem vera nuUas h a b e n t 

a las : sed voluit Isaias significare ce lcr i la tem e a r u m 

men t ium in perliciendis r e b u s , q u » à Deo illis m a n -

dan lo r ; p rop te rea duas illis ad volandum a las a t t r ibui i . 

Voluit docerc n e m i n e m posse mil ioni e t filiera Dei 

cognoscere, id est , quid fecera i a n t e mund i condi t io-

n e m , quid post mund i f inem fac turus sit ; t a n t u m .ex 

r ebus effeclis, u t a i l D. Pau lus , cognosci posse ; quas i 

med ium e jus co rpus , quod in t e r faciem ct pedes , h o c 

es t , in ter pr inciplum el finem » l e r n i l a t i s e jus , si prin-

cipimi! el finem habe re l , i n l c r j ee lumes t , q n e m a d m o -

dùui Originem in lerpre tar i memin i : p rop te rea alias 

qua tuo r a las singulis seraphin is a p p i n x i t ; duas , qu i -

bus faciem ; el al ias duas quibus pedes Dei vc la reu l , 

n e quis eos v iderc t . Ezechiel voluit ad propi t ia tor ium 

ve t e r i sTcs l amcn t i a l l u d e r e : ideò Cherubini appe l l a -

vi!, quos Isaias vocavcra ! S e r a p h i m . Volui t d u a s lan-

i t a l Cherub im propr ie ta les declarare , a l lera esl , ce lc -

r i t as discurrenil i , q u ò c u m q u e Deus eos millil ; altera 

e s t quòd non bene à nobis cognoso in tu r : idcircò 

qua tuo r tan t ìun singulis a las t r i bu i t , duas ad vo lan -

dum, duas ad legendum c o r p u s ; n e a nob i s v idealur . 

T a n l ù m apparent facies, id es t , lantàni cognoscimus 

esse na iu r a s ra t ione p r x d i l a s ; tant ino appa ren t a l » , 

uni in agendo cc ler i ta -

'crtendi facil i tatelo 

l u s , id est , co rum 

gnif icantur , qu ia à 

l ib i» , pedes , id est , solùm coi 

tc in , e t in omnes par tes sese c o 

intel l igimus. T a n l ù m appa ren t n 

aci iones , e l ope ra , q u » manibus 

nobis man ibus fiunt. 

Omnes i s t x in le rpre ta l iones probabiles mihi v iden-

t u r , h » c autem ult ima c x t c r i s probabi l ior . Nulla l amen 

es t e a r u m , in qua non mihi aliquid des iderar i v idea-

lu r . Num in illà in te rpre ta t ionc l l i e r o n y m i . q u » hodiè 

recepl iss inia es t , p r i inum illud desidero, u l figura ad 

Evangel is ias accommodc lu r , quod non v ide tur , c o m -

niodè fieri posse. Po la t en im I l i e ronymus s iugulos 

Evange l i s iass ingu las habere fac ies ; M a l l h x u m homi-

nis . quia d e d i r i t t i h i imani ta te max ime agi i ; Lucani 

vlluli , qu ia à Z a c h a r i » cxord i tu r sacerdol io : Mareum 

leonis, quia à voce c iamant i s in dese r to , quasi à r u -

gilu leonis incipi t : Joannem a q u i l » , quòd al t iùs c» ie -

r i s v o l e t , et d e Christ i divinità)« dispute! . Si au lcm 

Ezcchicl is figuram sequamur , non singuli singulas f a -

c i e s ; sed singuli qua l e rnas habere dehuissenl . Illud 

eliam des idero , quod in h à c re p r a c i p u u m est, u t 

in t e rp re ta t io a r g u m e n t o p r o p h e t » consentanea sit . 

A g e b a i p rophe ta d e f u t u r à J u d s o n n n c a p i i v i t a t c , 

q u o r s ù m n o b i s Evangel is tas d c p i n g e r e i ! Deinde quo r -

sùm ab aqui lone? Nam Evange l i s t» non a b aqui lone , 

sed à mer id ie , id es t , a b Je rusa lem Evangel l i p r x d i -

cat ioneni i n c h o a r u n l , q u e m a d m o d ù m Chr i s tus ¡Iiis 

p r x c e p i l , L u c » 21 , 47 : Predicati in nomine ejus pe-

nilenliam, el remissionem peccalorum in omnes gentes, 

ineipientibus ab JCTOJOIJIHÓ. Cal i l i» in te rpre la i ion iqu id 

desì i non dico, cùra omnia illi deesse v idean tur . in 

in le rp re ta t ione auleniTl ieodorel i fa teor m e paueiora 

de s ide r a r e , t amen aliquid des idero . P r imùm illud 

ipsum, quod in Hlcronymi sen lcn t iä , u l mag i s sii ad 

a r g u m e n t u m p rop i l e i» aceommoda la . Non autem id 

agebai p rophe ta , ut Dei majes la lem nobis dcpingere i , 

sed ut v e n i u r a m J u d x o r u m ca lami ta tcm p rxd ice re t . 

At solcnl p rop i l e i » d iv inam ma jes t a t em videro, cam-

que describere, u l c x t e r a r n m r e r u m , q n a s p r x d i c l u r i 

s u n t , fidem f a c i a n t , q u e m a d m o d ù m Isaiain fecisse 

d ix imus : f a l eo r , s ed si hoc idem Ezechiel . Facera voluis-

se t ; fecisset p r imo slal im init io, s icul Isaias quoque 

feeii : fecissel an tequàm d ice re t se vidisse v e n t u m 

turbin is , nuhem magnan i , ignem involven lem, splcn-

dorera in c i r c u i l u , speciem cleclr i in medio ignis; 

eùm prop te rea dicerei , u t Ime ipsum probare l ; et si 

Dei ma je s t a s ostcnsa illi e s l , p r iùs os iensam fuisse 

c redendum es l , q u a m f u t u r a calamitas os tenderc iu r , 

cinn ideò Dei imaginem vidcr i t , u l a b e o ras f u t u r a s 

acciperet : p r iùs e r g o vidisset , e t p r iùs n a r r à s s e l se 

vidisse Denm, quàm i l lam tempes ta le™, qua c a l a -

mitas J u d x o n i i n signil ìcabalur . Al p r iùs vidil l e m p e -

s la tem, q u a m lignram aiiiinalium ; figura i g i l o ran ima-

l i um, non Dei ma je s l a l em e l g l o r i a m , sed aliquid 

aliud significaba!. Deinde si propbcla Dei nobis m a -

jeslalem descr ibere voltiissel, plus o p e r a in ipsa i m a -

g ine Dei depingendà posuisse i : nunc autem in pin-

gendis animal ihus lo tus p rophe ta es t , ile Del imagine 

vix obi ter unum au l a l t e r a m verbum dicil, a r g u m e n -

t u m ergo e s l al iquid per animalia p r a t e r glor iam Dei 

s ignif ican, d e quo p r e c i p u e agat p rophe ta . Illud e l iam 

argumentum es l , p rophe lam non de Dei majes to le 

agore , quòd non dicat Chcrubinos duabus alis ima-

ginem e lec t r inam D e i , sed suuni ipsorum corpus l e -

gere . Si en im Dei majes ta tem desc r ibe rc t , Cherub in i 

e j u s faciem t ex t e sen t , q u e m a d m o d ù m a p u d Isaiam ; 

ct s icul Cherubin i , q u » in propitialorio pietà fue ran t , 

u t r u m q u e e j u s l a l u s , c t o r a c u l u m Ipsum alis su is o b t e -

gebant , Exodi 2 5 , 2 0 . 

Nonnulli recen t io res auc to res divinam providenliani 

pingi cx i s l imarun t . Nam re i diff icultas o m n e s expli-

eandi ra t iones q u » r i fecit . Atqui si id agere lu r , figura 

non omninò malè convenire! . Solet fo r tuna uni insi-

I s tens rat» depingi , n i e j u s mobili ias c t inconsiantia 
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dec la ra to r . Dei providenlia fortume con l ra r i a rec le 

picigi potest insidens quadrigœ, u l c j u s cons ian t ia , el 

aiquabil i ias s ign i lke lur i Qu3iuor ro ta : in aliis qua luo r 

t ransvcrs im implieal®, el qualuor animalia, quorum 

unumquodque qua luo r babe l facies, libias, pedesquo 

ro iundos , u l o m n e m in par tem xqual i ter moveri pos-

s int , s ignif icare poss imi Dei providenliam ad o m n e s 

mund i liarles pe rvadcn tem. A l a extensa; e j u s celcr i -

t a l cm. Quieverò co rpus tegunt , multa nos in divinà pro-

ï i d e n l i â l a t e r e ; mulla esse, qua) Dei Consilio fianl ; 

qua; quia causas ignoramus, casu nobis fierivideaniur. | 

Sp lendor ejusdein providential splcndoreut significare 

p o s s e t , qui in r e r u m omnium leniperat ionc, o rd ine , 

adminis l ra t ione rc lucc t . H x c , i n q u a m , omnia non 

m a l è convcn i ren l : sed non id agilur. 

Alii Dei glor iara , h o c est Evangelium ipsum, quod 

Dei gloria uonnunquàra vocal i solct , descr ib i polant . 

Nos, inquit D. Paulus, 2 Cor. , cap. 3, v . 48, reveíala 

facie, gloriani Domini contemplâmes in eamdem imagi-

nent transformumur à claritate in claritatem, tanquim a 

Domini spirila; e t cap. 4 , v . 6 : Quo ninni Deus gui 

divi de lenebrìs lucem splendescere, ipse Ululi! in cor-

dibus nOsiris ad illmiinalionein sciential clarilatis Dei, 

in fade Cbristi Jesu. Ipsum igilur Evangelium sp l en -

d o r e ilio, et igne s ignif ican. Nam et Cbr i s lus dixit, 

L u e . 1 2 , 1 9 : lgnem veni miltere in terrain : et quid volo 

nisi aceendatur? An imaba vero omnes Evangel i i p r e -

d i c i l o r c s , qui in omnes parles parat i sun t ire. Ima-

ginera c lec l r inam throno insideniem Cbr is lum esse 

sedcn lem ad dex l e r am Patr is . Sedeba len im non inf ra , 

sed supra firmamentos!. Emndem eniui Chr i s tum 

Isaiain ad euuidem niodura sedenlem vidisse, u l indicai 

D . Joannes , c . 12 ,41 : Hœc dixit Isaías, guando vidiI 

gloríani ejus, el locutus est de eo. E g o luce omnia facile 

coneedc rem, si id agerc tu r .Al t empes tas ,non Evange-

lii Iranquili ias : bel la , non evangelica pax : c a p l m l a s 

Juda ' o ru tn , non evangelica l ibertas desc r ibeban lu r . 

Alii phi losopbicè in terpre ta»tur , qua luo r animalia 

o m n e s res significan ; nam p e r ammal ia q u a p r e -

s tant iss ima: r e s sun t , r es omnes inlel l igi ; per qua luo r 

p r e s t an t i s s ima hominem, l eonem,bovem e l aqui lani , 

oniniaal ia inlelligi. Nain per hominem o m n e s na tu r a s 

ra l ione pricdilas ; p e r leonera omties feras sylves l res , 

o inniaque animalia non cicurata ; per bovein a n i m a -

ba omnia domes t ica ; per aquilani omnes Tolucres in-

lelligi. Urania igilur ii Deo gubernar i . Nam quatuor 

animalia res o m n e s esse, qualuor un iuscu jusque fa-

cies , qua luo r mund i pa r l e s ; qualuor r o t a s motum 

a iqne effectiun divina: p rov iden l i a significare. E s l o ; 

sed quid ad e b o r d a m t 

Ego persuasum babeo, donee a b al io aliquid proba-

bil ius reper ia tur , propheuim aliquam magnani lempe-

sta leni , ei convers ionem rerum desc r ibe re voluisse. 

Nam id age re eœpera t initio capitis, el idem a l o l ibre ' 

p rosequ i tu r . E l credendum esl p rophc l am nullum 

¡enigma p r o p o s a s s e , quod non au t verbis , au t r e i p s i 

d é c l a r a i e n t . l l aqne veram hujus figura in te rpre ta l io -

n e m , non a l iunde q u a m ex eodem p r o p h e t à pe len-

uam a rb i i ro r . E x prophe là auleiu l œ c non o b s c u , r e 
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sed apcr tó colligimus. P r i m ù m aliquam r e r u m conver-

sionem signif icat i , hoc en im age re cceperal . Deinde 

haue visionem eamdem esse a tque Ulani, quam r e p e -

ll i c ap . 10. l iane e n i m d i c i l s e h a b u i s s e j u x t a fluvium 

Cliobar, vers . 1 el 5 , e l c ap . 10, vers . 15, a i l : Ipsum 

est animai, quod videramjuxta fluvium Chabar ; el vers. 

20 : Ipsum est animai, quod vidi subler Deum Israel 

jtala fluvium Cliobar. Te r t io loco illud ex codem p r o -

p i z i a cons ta i , luce animalia fu isse Cherubinos , ut 

appa re ! loto cap . 10, p r e s e n t a vers . 2 0 : Ipsum esl 

animai, quod vidi subter Deum Israel juxla fluvium Clio-

bar : el inlellexi, quia Cherubim essenl. Quar to loco 

colligimus, si non c e r l à r a t i o n e . a l p r o b a b i U s s i r a à c o n -

j e c t u r i , l iosCherubinos al iquos reges s ignif icare. Nam 

cap. 2 8 , 1 4 , r e g e m T y r i appel lai Che rub : Tu, inqui i , 

Clierub ex tennis el prolegens.el posai te in monte sancto 

Dei, in medio lapidum ignitorum ambulasti ; e l ve r s . 

16: Elejecile de monte Dei, et perdidi te, ò Cherub 

prolegens, de medio lapidum ignitorum. Iliud c l iam vi-

dcnius agere postea Ezechiclem d e qua luo r rcgnorum 

- o m m u t a l i o n e C h a l d t e o n n u , Assyr in rum, ¿Egyplio-

o m , et Tyrioruin. Colligimus inde qaemadniod i tm 

unum Cherub , id es t , u n u m animai regem T y r i s igni-

Ccabat ; Ila alia tria animalia alios i res reges signifi-

; i u r e . Igilur s ensum h u j u s icnigmalis esse a rb i i r o r , 

lore u l | iost Icmpesla tem , qnie J u d x i s imni incbal , 

qua luor illa r egna , qua; Judieis infcsui f u e r a n i , h ò c 

illùe conver te ren tur , i n q n e aì ios i r ans fe r rcn iu r domi -

nos. Quod u l signil icelur, poni lur ob oculos genera l i s 

omnium rcgnorum hypotyposis . Qualuor en im an ima-

lia qualuor b a w r e g i a , d e q u i b u s agil Ezechiel , deinde 

omnium regnornm na to ram e t condi t lonem signil l-

canl ; qua: qua luo r facies l iabenl, quia al iquando con-

vcnicnter hunianis mor ibus g u b e r u a n l u r , id es i , in 

paco c i t ranqui l l i la ie degnil i , ila ut h u m a n a m facicm 

habere v idean iu r ; a l iquando vicinas gen l c s , ul leone» 

t rucidant ; a l iquando u l boves conculcaul ; a l iquando 

u l aqui la d i r ip ionl , spoliant , e t in caplivi latem du -

cuol. Nani e lNabuchodoni isorem Cha ldxo ru iu regem, 

cùm ad diripicndura U o a b veuit , aquilani v ide inus3p-

pellari, Je rera . 48, 40 : Ecce quasi aquila volabit, el 

exiendel a las suas ad Uoab, e l c ap . 49, 22 : Ecce 

quasi aquila ascenderei avolabil; et expandet alas sunt 

super Dostam. El apud b u n c ipsum Ezechielen! r e* 

Babylonis aquila vocalur , quia regem Juda in eaptivi-

la lem duc iurus e r a t , eap. 17, 31 : Ihte dicit Dominus 

Deus : Aquila grandìs magnarum alaruui, longo mein-

brorum duclu piena plumis et varietale, l en i i ad Liba-

num, el tuliI medullam cedri. Non abs imi lc est quód 

Balthasar r e x Babylonis qua too r bestias per quietem 

ridisse d ic i lu r ,qua ; Dan. , cap. 7 , qua luor regna inlcr-

p re ta tu f . Inter ea unum a q u i l e a las baliebai , et super 

pedes quasi homo steli!, el cor hominis datum est ei. 

De Cbal . quoque scr ib l t l labacuc , c ap . 1 , 8 , 9 . Veln-

bunt quasi aquila feslinans ad comedendum; omnes ad 

prxdam t e m a l i , facies ec-rum tenlus urens.ci congrega-

bit quasi arenam captiviialem. Ilice o m n i a ideireò ad-

! uoiavimus, u l inlell igamus non soiùmEzcchic l i s argu-

men io , sed ab i s e t iam Scr ip tur issacr is consenianeum 
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esso u l qualuor an imal ia omnia regna ; ea verò pra;-

sert ini qua luor , d e qUibus a g i l u r , i n t e rp r c l emur . 

P rop le rca sub firmamenlo p o n u n l u r , quia collo s u b -

j e c l a s u n t , i n d e q u e à Dco rege regum, e l domino do -

miuant i iun g u b e r n a n t u r . Hoc esl quod supra l i rma-

m e n l u m Ih ronun i s apph i rmun i . e l s i n i i l i i ud inemhumi -

nis in e o sedonlis p ropbe la vidit . Is en im Deus crai 

qui supra o innes reges a i t iorc Ih rono sede i . Color 

eleclr i el species ignis Dei glorlam ci niajcstateni d e -

c la raba l , qui , u l s i i D. Pau lus , Deb. 12, 29 ; 1 Tini . 

6,16 : Ignis consumens esl, el lucem inhabilatinacces-

sibilem, ci u l David loqu i lu r , Psa l . 1 0 , 2 : Amicius est 

Iuntine sicut vestimento. Vox, q u a m Ezcchiel supra fir-

m a m e n t u m audivil , imper ium Del e r a t , quo omnia 

r egna g u b e r n a t , a tque quòeunique vu l l , t r ans fe r t . 

Hoc en im est quod tara siepè Scr lp iu ra p r e d i c a i ; 

Ualtheum regnum dissolvi!, inqui i Job 1 2 , 1 8 , el pren-

dagli [une renes corani ; e l regnum à genie in geniem 

transfer! propter injusliiias, etinjurias.et umlimtlias, 

et diversos dolos. Dominalur.enim Excelsus in regno 

hotninum, ci cuicumque voluerit dabit illud el humilli-

mttm hominum consiitttei super eum. Animal ium figura, 1 

et quatuor cu jusquc facies, e l ala; cxtenla i , et tibia; 

tere lcs , et pedes , s u m m a m ad obed iendum Deo p r o -

pcns ionem deno ian l ; r cgnaque omnia s ine ullà cun-

ctat ionc cò i re , quò a Dco impel lun iur . Ala; qu ibus s e 

legunt h u m a n s p r e s i d i a sun t , qu ibus s e reges Lucri so-1 

l e n t ; sed si à Dco aliò impel lan lur , n i h i l p r o s u n t . M a - 1 

n u s h o n i r a i s h u m a n a u i i n d u s l r i a m , a u x i l i a , s tudia, labo-
r e s , qua: omnia nisi Dei sp in i l i , qui in an ima l ibus fu isse 

d ie i lu r .gubcrne r i lu r , cassa s u n t et iuania . l locs ib i vull 

quòd animal ia , ubi era! impelus spirilus, Ulùc gradic-

banlur, id e s l , r egna eò I raus fe run lu r q u ò Dei 

volunias impel l i t . Ignis qui in medio e ra t a n i m a l i u m , 

n id icaba l sp i r i tua l Dei iu r e g i b u s , r egu i sque omnibus t ibus t e n o r e » incal l ì . 
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r e s i d e r e , ul cos b i c v c l illuc pellat . Cor enlm regis in 

mom1 Domini : qiwcumque voluerii, M M illud. 

I A'on rcveriebanlur cum incederent, u l dieilur versu a , 

qu ia Dei volunla t i nul lo modo res is iebanl . Ibanl, et 

rcveriebanlur, u l d ie i lur vcrsu 14 , in simililudinem 

| / » / j u r i s coruscanlis, qu ia brevi lempore r egua aufe-

r u i i l n r , e l e idein cul ablala f u e r a n t , r e s l i l u t i n tu r , u l 

accid.il Nahucbodonosor i apud Dan ie l em, cap . 4 . S o -

n u s a l a r u m , qui aud ieba tu r , indicahai , n u n q u a m rcgna 

s ine m a g n o soui tu , s t r idorcque conver l i , q u c m a d m o -

diini d e R o m a n o r u m republica o r a to r qu idam dixi t . 

i tol;e ipsa r e g n a , sicut animalia reges s i g n i f i c a n t . 

Trahiui i enini reges sua r cgna secum, sive in s a l a t e m , 

sivc in i n l e r i l u m , s i cu l animalia c u r r u s I r ahun l . 

Alque hoc e s t , quod dicil ve r su 19 : Cum ambtdaren! 

animalia, ambulabanl pari!er el rotce juxla ea; et cum 

elevarenlur animalia de lerra, elevabanlur simnl el rotee. 

Hoc est quod d i c i l , sp i r i ium v i t ® , id e s i , e u m d e m 

sp i r i lum D e i , qui e ra t in ammal ibus , fu isse in rot is . 

F igura r o t a r u m , quod r o t a in rota e r a l , propensin-

{ nem el procl i i •iiatcm s ign i l i caba l , eund i , qua racum-

q u e in par len i a b an imal ibus I ra l ic renui r . Ocul i , qu i -

bus r o t « plena: e r a n l , au l pr incipes el consil iarios 

r e g n o r u m o s l e n d e b a n i , qui f rus l r a consi l ium incun t 

a d conse rvandmn r e g n u m , cum Deus illud p e r d c r e 

dec rev i t . Non enini est sapientia, mm esl prudenlia, 

non esl consilium conlra Dominum; au l s ignif icabanl 

d iv inam Prov iden l iam p e r omnia r cgna d i f f u s a » , qua 

sicul co rpus ocu l i s , g o b e r n a n t u r . Color c rys la l l inus 

r o t a r u m , indic ium c r a t r egna ccelllus a Deo da r i , co-

lo r enini c r y s l a l l i n u s , cmlcs i i s color e s l . Terr ibi l is 

r o t a r u m magni ludo r e g n o r u m formidnbilem magni lu -

d i n e m declaraba t . Regnum enim quas i magna al iqua 

mach ina e s t , qua; chin c o n v e r i i t u r , m a g n u m v iden-

G A P l ' T I I . 
1 . Ilice visio s imi l i tud in i ! glori® Domini . E t v i d i , 

e t cecidi in faciem m e a m , e l audivi voccm loquen l i s , 
e l d ixi t ad m e : Fi l i hominis , sta super pedes l u o s , e t 
loquar t e c u m . 

2 . E l ingressus e s t in m e sp i r i lus pos lquam loculus 

est m i h i , e t s t a t u i i m e supra pedes m e o s : e t audivi 

loquenlem ad ine , 

3 . E l diccnteni : Fi l i homin i s , misto ego t e ad filios 

I s rae l , ad gen tes a p o s t a t r i c e s , qua; r e c e s s e r o n t à 

m e : ipsi e t p a t r e s c o r a m p r e v a r i c a t i sun t pac tum 

meuin usque ad d iem h a u e . 

4 . E l filli du rä facie el indomabil i e o r d e sun t , ad quos 

egomi t to le, et d ices ad eos : l l x c dici t Dominus 

Deus : 

5 . Si f o r t è v e l ipsi a u d i a n t , e t si f o r t è qn ie scan l , 

quoniam d o m u s exaspera»» es t : e l sc ient quia p r o - j 

phe ta fncr i t in m e d i o e o r u m . 

6 . T u e rgo , lili hominis , n e l i m e a s e o s , ñeque s e r - ' 

m o u e s eo rum n ie luas : quon iam increduli e t subve r -

so r e s s u m lecum, e l cura scorpionibus hab i tas . Verba 

e o r a n i n e l imeas , e t vuluis eo rum n e f o n n i d e s , quia 

d o m u s exasperaos e s t . 

C H A P I T R E I I . 

I . Tel le fut ce l t e image de la gloire du Se igneur • 
e t je v i s , el j e tombai le visage en t e r r e ; et iventen-
ilis une voix qui nie par la , c l 111e di t : Fi ls d e l ' homme, 
l e rez -vous sur vos p ieds , et j e parlerai avec vous. 

2 . Et l 'espri l m 'ayan t parlé ile la so r t e , e m r a en 
m o i , c l m 'a f fe rmi t sur m e s pieds ; el je i 'cuiendis qui 
m e parlai! , 1 

5. Et n i e disait : F i l s d e l ' h o m m e , j e vous envoie 
a u x en fan t s d ' I s r a ë l , vers un peuple apos ta t nui s ' e s l 
re t i re d e m o i ; ils ont violé ju squ ' à ce jour , eux e t 
leurs pères , I al l iance q u e j ' ava is faite avec e u x . 

4 . Ceux vers qui j e vous envoie sont des enfants 
qui o n t un f r o n t d u r et u n eo-ur i n d o m p t a b l e ; vous 
l eu r direz d u n e : > oici ce que dit le .Scigueur Dieu : 

5 . Pour voi r s ' i ls écouleront colin e u x - m ê m e s et 
s i ls cesseront de pécher ; ca r c 'est un peuple qui m ' i r -
ri te sans e«sse ; ils s au ron t au m o i n s qu 'un p rophè te 
a é t é au milieu d ' eux . 

6 . Vous d o n c , fils d e l ' h o m m e , n e les c r a i - i e z 
p o m i ; n ' a p p r é h e n d e z |«iinl leurs d i scours , p a r c c q u e 
ceux qui s o n t a v e c v o u s , s o m d e s incrédules e l de s 
rebe l les , e t que vous habilez an mil ieu des scorp ions . 
Ne cra ignez point leors pa ro les , e t que leurs visages 11e 
vous fassen t poinl d e p e u r , parce que c 'es t un peuple 

] ! qui m i r r i to sans cesse. 
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dec la ra to r . Dei provldenlia fo r tune con l ra r i a rec le 

picigi polcsl insidens quad r iga , u l c j u s consumila , el 

a q u a b i l i t a s s ign i lke tu r . Q u 3 l u o r r o t e l n aliis qua luo r 

t ransvcrs im impl ica te , el qualuor animalia, quorum 

uuumquodque qua luo r babe l facies, libias, pedesquo 

ro iuudos , u l o m n e m in par tem aqua l i le r moveri pos-

s int , s ignif icare poss imi Dei providenliam ad omîtes 

mund i partes pe rvadcn tem. A l a e x t e n s a e j u s celer i -

t a t cm. Q u a v e r ò co rpus legttnt, multa nos in diviuà pro-

ï i d c n l i â l a t e r e ; multa esse, qua) Dei Consilio fiant ; 

qua1 quia causas ignoramus, casu nobis fierivideantur. | 

Sp lendor c jusdcm provident ia splcndoreut significare 

p o s s e t , qui in r e r u m omnium icniperat ionc, o rd ine , 

adminis l ra t ione rc lucc t . H a c , inqua tn , omnia non 

m a t è convcn i ren l : sed non id agilur. 

Alii Dei glor iara , h o c est Evangelium ipsum, quod 

Dei gloria uonnunquàm vocal i solct , descr ib i pulant . 

Nos, inquit D. Paulus, 2 Cor. , cap. 3, v . 18, reeelalà 

facie, gloriani Domini contemplâmes in eamdem imagi-

nan transformumur à claritate in clarilatem, tanguàm it 

Domini spirita; e t cap. 4 , v . 6 : Quoniam Deus giti 

disit de lenebris lucent splendescere, ipse illuni in cor-

dibus nostris ad illuminalionein sciential claritatis Dei, 

in fade Cbristi Jesu. Ipsum igilur Evangelium sp l en -

d o r e ilio, ci igne significati . Nam et Chr i s lus dixit, 

L u e . 1 2 , 1 9 : lgnem veni mittcre in terrain : et quid volo 

nisi aceendalur? Animalia verò omnes Evangel i i p r a -

d i c i l o r c s , qui in omnes partes parat i sun t ire. Ima-

ginera c lcc t r inam Ihrono insidenieni Chr i s tum esse 

sedcn lcm ad dex t e r am Patr is . Sedeba len im non inf ra , 

sed supra firmamentos). Euindem eniui Chr i s tum 

Isaiatn ad euindem modum sedentem vidisse, ut Indicai 

D . Joannes , c . 12 ,41 : Hœc dixit Isaías, quando vidit 

gloriani ejus, et lociilus est de eo. E g o Incc omnia facile 

concedc rem, si id agerc iu r .Al t empes tas ,non Evange-

lii i ranquil i ias : bel la , non evangelica pax : c a p t m t a s 

J u d a ' o r u m , non evangelica l ibertas desc r ibeban tu r . 

Alii phi losopbicè in lerpre ianlor , qua tuo r animalia 

o m n e s res significan ; nam p e r ammal ia q u a p r e -

s tant iss ima: r e s sun t , r es omnes intel l igi ; per qua luo r 

pnes lan t i ss lma hominem, leonem,boveut e t aqui lani , 

omniaal ia intelligi. Nain per hominem o m n e s na tu r a s 

ra l ione prictlilas ; p e r leonem omîtes feras sylves t res , 

ouKiiaque animalia non cicurata ; per bovein a n i m a -

ba omnia domes t ica ; per aquilani omnes volucres in-

lelligi. Urania igilur ii Deo gubernar i . Nam qualuor 

an imal ia res t înmes esse, quatuor un iuscu jusque fa-

cies , qua luo r mund i pa r i e s ; qualuor r o t a s motum 

a tqne effectum d iv ina providenl ia siguiBcarc. E s l o ; 

sed quid ad e b o r d a m t 

Ego persuasum babeo, donee a b al io aliquid proba-

bil ius reper ia tur , propheuim aliquam magnani lenipe-

s ta lcm, et eonvers ionem rerum descr iberc voluisse. 

Nam id age re cœpera i initio capitis, el idem a l o libro ' 

p rosequ i tu r . E t credendnm est p rophc l am nullum 

a n i g m a p r o p o s a s s e , quod non au t verbis , au t r e i p s ì 

d e c l a m a r l i . l t aqne vcram hujus figura in te rpre ta l io -

n e m , non a l iunde q u a m ex eodem p r o p h e l à pc len-

uam a rb i t r e r . E x prophe là auleni l i a c non o b s c u , r e 
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sed apc r t è coll igimus. P r i m ù m aliquam r e r u m eonver-

sionem significaci, hoc en im age re cceperal . Deinde 

hanc visiouem eamdem esse a tque Ulani, quam r e p e -

ll i c ap . 10. l iane e n i m dic i ! s e habò i s se jux ia lluvium 

Cliobar, vers . 1 el 5 , e t c ap . IO, vers . 1S, ai l : fpsitm 

est animai, quod videramjuxia fluvium Chobar ; el vers. 

20 : Ipsum est animai, quod vidi subler Deum Israel 

juxla fluvium Chobar. Te r t io loco Illud ex eodem p r o -

pilei:! cons ta i , b a c animalia fu issc Cherubinos , ut 

appa re ! loto cap . 10, p r e s e n t a vers . 2 0 : Ipsum est 

animai, quod vidi subler Deum Israel juxla fluvium Clio-

bar : el inlellexi, quia Cherubim essali. Quar to loco 

colligimus, si non ce r l à ra l ione , a lprobabi l l s s i raàcon-

j e c t u r i , l iosCherubinos al iquos reges s ignif icare. Nam 

cap. 2 8 , 1 4 , r e g e m T y r i appel lai Che rub : Tu, inqui t , 

Clterub exlentus et protegens.el posai te in moine lancio 

l)à, in medio lapidum ignitorum ambulasti ; e t ve r s . 

16: Elejeciu de monte Dei, et perdidi te, ò Cherub 

prolegcns, de medio lapidum ignitorum. Iliud c t iam vi-

dcnius agere poslea Ezechiclem d e qua tuo r rcgnorum 

"ommuta t ione C h a l d a o r u m , A s s j r i o r u m , ¿Egyptio-

n m , el Tyr iorum. Colligimus inde quemadmodi tm 

unum Cherub , id es l , unum animai regem T y r i s igni-

Ccabat ; ila alla Iria ammal i a alios t res reges signifi-

; a i r e . Igilur s ensum h u j u s a n i g m a l i s esse a rb i i r o r , 

(ore u l Itosi l e m p e s l a i e m , q u a J u d a i s immincba l , 

qua luor Illa r egna , q u a J u d a i s infesta f u c r a n l , h ù c 

illìtc conver te ren lur , i n q u e aì ios i r ans fe r ren lu r domi -

nos. Quod ut signil icelur, poni lur ob oculos genera l i s 

omnium rcgnorem hypotyposis . Quatuor en im an ima-

lia qualuor h a c r e g n a , d e q u i b u s agil Ezech ie l , de inde 

omnium regnornm na turom e l condi l ionem sigii id-

cant ; q u a qua luo r facies habenl , quia al iquando con-

vcnicnter hunianis mor ibus g u b e r u a n l u r , id es t , in 

paco c i t ranqni l l i ta te degnit i , ila ut h u m a n a m facicm 

habere v idean tu r ; a l iquando vicinas gen l c s , ul leone» 

t rucidant ; a l iquando u l boves conculcaul ; a l iquando 

u l aqui la d i r ip iunt , spoliant , e l in caplivi latem du -

cuut . Nam el .Nabuchodonosorem C h a l d a o r u u i r egem, 

cùm ad diripicndura Moab veuit , aquilani v idemus ap-

pellar!, Je rera . 48, 40 : Ecce quasi aquila volabit, et 

exiendel a las suas ad Moab, e t c ap . 49, 22 : Ecce 

quasi aquila ascende!, ti avolabit; el expandet a las suoi 

super Dostam. Et apud h u n c ipsura Ezechielen! r e i 

Babylonis aquila vocator , quia regem Juda in captivi-

la lem duc ton i s e r a t , cap. 17, 31 : ilice dici! Dominus 

Deus : Aquila grandis magnarum alaruiti, longo mein-

Érortim duelli piena plumis et varietale, l en i i ad M a -

rmili, el Itili! medullam cedri. Non abs imi lc est quód 

Balthasar r e x Babylouis qua tuo r bcslias per qoieiem 

vidisse d i c i t u r , q u a Dan. , cap. 7 , qua luor regna iuter-

p re ta tu r . Inter ea unum a q u i l a a las baheba i , ci s - jpa 

pedes quasi homo stellt , et cor hominis daium est à. 

De Clial. quoque scribi l l lahacuc , c;ip. 1 , 8 , 9 . Vcln-

bunl quasi aqui la fesliiwns ad comedendtm; omnes ai 

pixdain t e m a t i , facia eorum venIns urcns.ci congrega-

bit quasi arenam capiiviialem. I l a c o m n i a ideircò ad-

! uotavimus, u l intell igamus non solimi Ezcchiclis argu-

men io , sed ab i s c t iam Scr ip tur issacr is consenianeum 
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esso u l qualuor an imal ia omnia regna ; ea verò p r a -

ser t im qua luor , d e qUibus a g i l u r , In t e rp rc l cmur . 

P rop le rca sub firmamento p o n u n l u r , quia eotlo s u b -

jec lasu i i t , i n d e q u e à Dco rege rcgum, e l domino do -

niiiianlintn g u b e r n a n t u r . Hoc est quod supra l i rma-

m e n t u m I h r o n u n i s a p p h i r m u n i . e t s i m i l i t u d m e m b o n i i -

nis in e o sedontis p rophe la vidit . Is en im Deus crai 

qui supra o m n e s reges a l t iore Ih rono sede i . Color 

clcclr l et species ignis Dei glorlam ci niajcstaleni d e -

c la raba t , qui , u l a i l D. Pau lus , Deb. 12, 29 ; 1 Tini . 

6 , 1 6 : Ignis consumens esl, et lueem inhabitat macca-

sibilan, ci u l David loqu i tu r , Psa l . 1 0 , 2 : Amicius est 

lumine sica! vestimento. Vox, q u a m Ezcchiel supra llr-

m a m e n t u m audlvil , imper ium Dei e r a t , quo omnia 

r egna g u b e r n a t , a tque q u ò e u m q u e vu l l , transfcrU 

Hoc en im est quod latti s a p e S c r i p t u m p r e d i c a i ; 

llaltheum regnum dissolvi!, inqui t Job 1 2 , 1 8 , el pre-

cingi! [une raia « m i n i ; e l regnum à geme in gemem 

transfert propler injuslitias, etinjurias.et coniumelias, 

et diversos dolos. Dominata.enim Excelsus in regno 

hominum, ci cuicumque volueril dabil illud el humilli-

mum hominum constiluei super eum. Animal ium figura, 1 

et qualuor cu jusquc facies, e l a l a c x t e n l a , ci t ib ia 

terc lcs , el pedes , s u m m a m ad obed iendum Deo p r o -

pcns ionem deno tan t ; r egnaque omnia s ine ullà cun-

ctal ionc cò i re , quò ¡t Dco impel lun iur . A l a qu ibus s e 

legunt h u m a n a p r e s i d i a sun t , qu ibus s e reges Lucri so-1 

l e n t ; sed si à Dco aliò impel lan lur , n l h i l p r o s u n l . M a - 1 

n u s h o n i i n i s h u m a n a i n l n d u s l r i a m , auxi l ia , s tudia, labo-

r e s , q u a omnia nisi Dei sp in i l i , qui in an imal ibus fu issc 

d ic i tu r , g u b e m e n t u r , cassa s u n t ci iuanla . l locs ib i vul l 

quòd animal ia , ubi eroi impetus spirilus, illùc gradic-

batilur, id e s t , r egna eò I raus fc run lu r q u ò Dei 

voluntas impel l i t . Ignls qui in medio e ra t a n i m a l i u m , 

ìndicabat spiriiutn Dei iu r e g i b u s , r cgu i sque omnibus t ibus t e r ro re in Inculi!. 

COMMENTARIOM. C A P . I . 5 , 3 

r e s i d e r e , ul cos huc.vel Illttc pellat . Cor enim regis in 

iiiami Domini : quiieumque volueril, M M itlud. 

I Non rcveriebanltir cinn incedcreu, u l dicilur versu 9 , 

quia Dei volunla l i nul lo modo res is icbanl . ¡ban!, el 

reverlebanlur, u l d ic i lur vcrsu 1 4 , in similitudmem 

| fulguris coritscanlis, qu ia brevi tempore r egua aufe-

r u n t u r , e t e ideui cui ablala f u e r a n t , r e s l i l u u n l u r , u l 

accid.it Nahuchodoi ioscr i apud Dan ic l em, cap . 4 . S o -

n u s a l a r u m , qui aud ieba tu r , indicabat , nunquam regna 

s ine m a g n o soui lu , s l r idorcque conver l i , q u c m a d m o -

diini d e R o m a n o r u m repub l i c s o r a to r qu idam dixi t . 

R o t a ipsa r e g n a , sicut animalia reges s i g n i f i c a n t . 

T rahun t en im reges sua r egna secum, sive in s a lu t em, 

sivc in i n l e r i l u m , s i cu l animalia c u r r u s I r ahun l . 

Alque hoc c s ! , quod dicil ve r su 19 : Cum ambtdarenl 

animalia, ambulabanl pari!er el rolce juxla ea; el cum 

elecarenlur animalia de terra, eievabanlur limul et rota. 

Hoc est quod d i c i l , spir i iunt v i t a , id e s l , e u m d e m 

sp i r i lum D e i , qui e r a l In an imal ibus , fu isse in rol ls . 

F igura r o t a r u m , quod r o t a in rota e r a l , propensin-

{ item el procliv •iiaicm s ign i l l caba l , eund i , q u a m c u m -

q n e in p a r t e m ah an imal ibus I r abc renu i r . Ocul i , qu i -

bus r o t e p l e n a e r a n t , au l pr incipes el consil iarios 

r e g n o r u m o s l e n d c b a n t , qui f rus t r a consi l ium incuii t 

a d conservanduin r e g n u m , cum Deus illud p e r d c r e 

dec rev i t . Non en im esl tapiemia, non est prudenlia, 

non esl consilium contra Dominum; au l s ignil icahant 

d iv inam Prov iden l iam p e r omnia r egna d i f f u s a » , q u i 

s icul co rpus ocu l i s , g u b e r n a n t u r . Color c rys la l l inus 

r o t a r u m , indic ium e r a l r egna ccelilus a Deo da r i , co-

lo r en im c r y s l a l l i n u s , ccclcstis color e s l . Terr ihi l ls 

r o t a r u m magni ludo r e g n o r u m formitlabilem magni tu -

d i n e m declaraba t . Regnum enim quas i magna al lqua 

maeb ina e s t , q u a ciun c o n v e r t i i u r , m a g n u m v iden-

G A P l ' T I I . 
1 . H a c vislo s imi l i tud in i ! g l o r i a Domini . E t v i d i , 

e t cecidi in faciem m e a n t , e l audivi voccm ioquen l i s , 
e t d ixi t ad m e : Fi l l hominis , sta super pedes t u o s , e l 
loquar l e c u m . 

2 . E t ingressus e s t in m e sp i r i lus pos lquàm locutus 

esl m i h i , e t s t a t u i i m e supra pedes m e o s : e t audivi 

loqnenlem ad ine , 

3 . E t diccnteni : Fi l i homin i s , misto ego t e ad fillos 

I s rae l , ad gen tes a p o s t a t r i c e s , q u a r e c e s s e r o n t à 

m e : insi e t p a t r e s eo rum p r e v a r i c a t i sun t pac tum 

meuin usque ad d iem h a u e . 

4 . E t filli du rà facie et Indomabil i c o r d e sun t , ad quos 

egomi t to le, et d ices ad eos : l l a c dici t Dominus 

Deus : 

» . Si f o r t è v e l ipsi a u d i a n t , e t si f o r l è qu ie scan l , 

quoniam d o m u s exaspe rans e s t : e t sc ient quia p r o - j 

phe ta fucr i t in m e d i o e o r u m . 

6 . T u e rgo , Uli hominis , n e l i m e a s e o s , ncque s e r - ' 

m o u e s eo rum n ie luas : quon iam increduli e t subve r -

so r c s sun t l ecum, c i cum scorpionibus hab i tas . Verba 

e o r u m n e t uncas , e t vul tus eo rum n e f o r m i d e s , quia 

d o m u s exaspe rans e s t . 

O I A P I T R E I I . 

1 . Tel le fut ce l l e Image de la gloire du S e i g n e u r -
e t je v i s , et j e tombai le visage en t e r r e ; et ¡Enten-
dis une voix qui me par la , c l m e di t : Fi ls d e l ' homme, 
l e rez -vous sur vos p ieds , c ! j e parlerai avec vous. 

2 . Et l 'espri t m 'ayan t parlé de la so r t e , en t ra en 
m o i , Cl m 'a f fe rmi t sur m e s pieds ; et je l 'entendis qui 
m e p a r l a i t , 1 

3. Et m e disait : F i l s d e l ' h o m m e , j e vous envoie 
a u x en fan t s d ' I s r a ë l , vers un peuple apos ta t qui s ' e s t 
re l i re d e luo i ; ils ont violé ju squ ' à ce jour , eux e t 
leurs pères , 1 al l iance q u e j ' ava is (aile avec e u x . 

4 . Ceux vers qui j e vous envoie soni de s enfants 
qui o n t un f r o n t d u r el u n ca-ur I n d o m p t a b l e ; vous 
l eu r direz d o n c : > otci ce que dit le .Scigueur Dieu : 

5 . Pour voi r s ' i ls écouleront enfin e u x - m ê m e s et 
s i ls cesseront de pécher ; ca r c 'csl un peuple qui m ' i r -
ri te sans cesse ; ils s au ron t au m o i n s qu 'un p rophè te 
a é t é au milieu d ' eux . 

6 . Vous d o n c , fils d e l ' h o m m e , n e les c r a i - i e z 
p o i n t ; n ' a p p r é h e n d e / . |«iinl leurs d i scours , p u r c c q u e 
ceux qui s o n t a v e c v o u s , s o m d e s incrédules e t de s 
rebe l les , e t que vous habitez an mil ieu des scorp ions . 
Ne cra ignez point leurs pa ro les , e t que leurs visages 11e 
vous fassen t poinl d e p e u r , parce que c 'es l un peuple 

] ! qui m i r r i to sans cesse. 



6 , 9 j „ „ f „ r , i , „ _ 7 Vous Icì i r r a p p o r t e r e i donc les paroles que j e 

7 . Loqueris ergo veroa m e a ad e o s , si l o n e . ^ ^ ^ a e , e u r i i K _ p o U r v 0 l r s i ls écouie-

diant et quiescaiil : quoniain i r r i la lores sun t . [ r o n l , cl s'ils cesseronl d e p c c b c r ; ca r c e s l uii peuple 

S. Tu auteiu, fill Hominis, audi quiocumque loquor q „ i m'iirUe, s a n s c * ^ ^ c e q u e 

, d l e , el noli esse e saspe rans , s icul don,us e s a s p e r a - | his d e n i o m c J m e 

t r i s esl : aperi os l u u m , e t comcde quœcumque ego ' f a - ( c e [ | c u p l c , o u ï r M , a ^ „ ^ C l mange* ce que je 

j iAiihi vous d o n n e . 

Q ß v i d i , c i ecce m a n u s missa ad me , in q u i c r a i | Â Î Ï Ï Ç . S S Ï Ï 

involutus liber : el expandi l i ' lum coram me, qui e ra t | é l e n d | f d e v a n l m û i œ | i v r e , qui était éc r i t dedans 

scr ip tus iu tùà e t foris : et scriptce e rant in c o la raen- J - I — , ... A„ V -,v»ii tarit de s Dlaintcs lugubres, 

ta t iones ; el ca rmen e t vœ. 

c i enu i i uc»a iu mut cc «i«" «•»»•• -
e t deho r s , e t ou y avait éc r i t de s plaintes lugubres, 
de s cant iques c l de s malédict ions. 

C O M M E N T A R I » 

YERS. 4 . — R B C EST Visio. n u n c v e r s u m H e b r a i cum | 

superiori capi te c o n j u n g u n t , quasi e jus epi logum. 

V o c a t e n i m gloriam Domini quam v i d e r a t , non q u ò d i 

t an tùm d i v i n s gloria; figura esset ; sed quòd in figurà I 

r egum atque r e g n o r u m q u a m v i d e r a t , Dei glor ia m a - j 

x imè eluceret . E r a t en im spiri tus Dei in animal ibus 

et rol is : e ra t sp lendor ignis in m e d i o ; e ra t s imil i ludo 

eleclr ina Dei supra firmamentum. I laque à potissimà I 

p a r t e totam visionem glor iam Dei appellavit : quasi 

d i c a t , hujusmodi e ra t figura g l o r i a D e i , quam v id i ; 

q u a m cùm vidissem p e n è exanimis cecidi . So len t j 

p r o p h e u e , qui Deum v i d e n t , m e t o e x a n i m a r i , e t in 

l e r r a m c o r r u e r e u n o cxccplo M o v s e , ut R . Moses 

.AUgyptius in Symbolo J u d x o r u m adnotavi t . S ic ceci- I 

dit A b r a h a m cùm illi Deus loqueretur . Gen. 1 7 , 3 : • 

e t Isai. c ap . 2 1 , 5 : Corrui cimi audirem ; conlurbatus 

sum cimi viderem. E t Daniel. 1 0 , 8 , 9 : Ego aulent I 

reliclus solus vidi visionem grandem liane; et non re- ! 

mansit in me forlitudo ; sed et species mea immutata . 

est in me, et emarcui, nec habui quidquam virium. Et I 

audivi vocem sermonum ejus ; et audiens jacebam con- i 

siernalus super faciem meam, el vullus meus hœrebat 

terree. Et audivi vocem loquenlis. 7Tp vocem l o -

queni is , aut loquentein. Non dicil vocem D e i , q u a n - I 

q u à m Deus e r a t , qui loqucbalur , quia lu rba tus ne- | 

sciebat quis e s s e t , s icul Paulus , Act. 9 , 4 : Fili homi-

nis. T r a d u n t Hcbrceorum in te rprè tes p r o p t e r ^ E z e -

chielem filium hominis appe l l a r i , u l su.-c cond i l ion i s , 

humana;que fragil i lat is a d m o n e a t u r , n e p r o p t e r 

magui tudinem visionis q u a m accepc ra t , ange lum se 

esse cx is l imare t ; quemadmodùm D. Pau l . , 2 . Cor in th . 

12, 7, de s e dici t : Ne magnitudo revelalionum extol-

lal me, dalus est mihi stimulus carnis meat, angelus Sa-

tana:, ul me colaphizel. R . David aliam causam e s s e 

putiti, quòd cùm qualuor facies in animalibus v idcr i t , 

hominis , leonis, bovis , aquila;, vocetur iilius hominis 

à pnec ipuà parle visionis, quasi vir videns h o m i n e m ; 

ideò non voca tu r i î l i u s l eon i s , au l bovis , au t aquike : 

sicul Daniel ex desiderio quo icncbnlur , vir deside-

riorum appellalus e s t , cap. 9 , 2 5 . Melius Aben E s r a 

Daniel . 8 , 1 7 , quia in ter angelos vcrsabalur dis l in-

cl îonis causà iilium hominis appel la tum d ic i t , u l D a -

nielen! illic quia in ier angelos e r a t , u t eodem loco 

Hieronymus adnotavi t . Sia super pedes tuos. Er ige t e , 

id es l , r e s u m e an imurn , quem ab jcc i s i i , ul inlelligas 

quie tibi d ic lurus s u m . 

VERS. 2 . — E T I N G R E S S U S E S T I N UP. S P I R I T I * . H e -

bra izantes simpliciter hoc i n l e rp re l an tu r : ïngresm 

esl in me spiritus, id e s t , rediit ad m e an imus meus . 

E g o d e spir i lu Dei inlel l igcndum pu lo . Si en im de 

b u m a n o spir i lu l oque re tu r , non d i c c r c t , statuit me 

supra pedes mcos; sed dicerct : Sur rex i . Accedit quôd 

cap . 5 , 2 4 , r c p e l e n s e a m d e m senteut iam declara t se 

d e spirilu Dei loqui : Et ingresstis esl in me spiritus, et 

statuit me supra pedes meos; el loculus est mihi, el dixil 

ad me, lngredere, el includere in medio domùs tuœ. 

YERS. 5 . — AD FILIOS ISRAËL, i d e s l , a d J u d œ o s , 

qui in Chaldœà captivi s o n t ; vel ad eos e t iam qui 

Jerosolymis r emanse run l . Non quôd Je roso lymam 

i tu rus e s s e t ; sed ut ad eos s c r i b e r c t , u l ail R . Da-

vid . 'Nam v e r b u m , milto, hoc loco non s igniûcat m o -

tum, sed a u c t o r i l a t e m , quas i dicat : Ego te p rophe -

tam cons t i l uo ; ul J c r c m . 1 4 , 1 4 : Falsbprophetœ vali-

' cinantur m nomine meo; non misi eos, et non prœcepi 

j cis. Idem enim est, mi l te rc , et prœcipere ; et c ap . 2 7 , 

15 : Non misi eos, ait JJominus, el ipsi prophelant in 

nomine meo mendacxler.ko GENTES APOSTATRICES.Genles 

! vocal duas tribus', u t pu ia t R . Sa lomon : q u i a , ut a i t 

! R . David, mul ta rum gent ium religiones sequebantur : 

alii A m m o n i l a r u m , a l i i Moabilarum ; alii a l i a rum. 

Apostatrices, rebel les . PR.CVARICATI SUNT PACTUM MEUM. 

Pacium meum, Hebraicè non e s t , neque Septuaginla 

ver le runt : sed est ^ TSwS, p rxvar ica l i sunt in m e , 

quod c è d c m redi t . 

VERS. 4 . — ET FILII DURA FACIE. Fi l ios vocal ho-

mines p e r Hcbra i smum, aut quia p ro filiis eos habuc-

ra l , aut quia eo rum ma jo re s nominavera t , quasi dicat, 

pa t res ûlii imi lan lu r . Durâ au tem facie vocat impu-

den tes , sicul La t inè d i c i m u s , os d u r u m . l ia Je rem. 

; c ap . 5 , 3 : Percussisti eos, et non doluerunl ; attrivisli 

i eos, el renuerunt accipere disciplinant ; induraverunl 

faciès suas supra petram, el noluerunl reverti. Sic infra, 

i cap. 3 , 7 : Dominus Israël altrilâ fronte est, el dure 

corde.ET INDOMABILI CORDE, . :b ^pTTÏÏ, e l fo r tes co rde , 

ad v e r b u m , ortpioxipSioi, u t Septuag. ve r l e run t , id 

e s t , du r i c o r d e s , u l loquuntur vetcrcs auctores . ET 

DICES AD EOS, id es t , d i ce re poleris : H F c DICIT DOMI-

: MIS; quasi d i c a t , poleris loqui meo nomine tanquàir. 

p rophe ia à m e consl i lutns ul ique illà formà loqucnifi 

p rophe ta rum propr ià : IJœc dicil Dominus, u t inter-

; p re la tu r R . David. 

VERS. 5 . Si FORTÈ VEL IPSI AEDIANT. Nos t r« ver-

sionis sensus manifes tus e s l . Hebraicè autem est : 

i ipsi siveaudiant, sire cessent, id e s t , loqueris ad eo» 

sive audian t l e , sive non , quomam domus exasperans j 

esl, id es t , g e n s rebcllis et pcrvicax, ut saltern intel- i 

ligant non deesse i l l i smeam providenl iam; sed misisse ; 

ad eos p r o p h e l a m , qui eos r ep rehenda t . Hoc sensu j 

in te rpre ta tur R . David. 

V E R S . G . — QDO.MAM INCREDOLI , E T SUBVERSORES 

SUNT TECUM. Hebraii i n t e rp re t an tu r , quon iam rebcl les 

et spin® sun t t e c u m , id e s t , quamvis l ibi res sit cum 

homin ibus rebel l ibus et asper is , qui quasi spina! p u n -

g e r e solent e o s , qui s c m o n e n t , tamen nc t imeas. ET 

CUM SCORPIOMBUS NABITAS, id e s t , in ter homines m a -

lignos ve r sa r i s , qui eos , h qu ibus a d m o n e n t u r , injur i is 

af f ic iunt ; sicut scorp iones pungun t e o s , qui se lan-

gun t . Q c u DOMES EXASPERANS EST , quon iam domus 

r e b e l l i o n i s s u n t , id e s l , gens rebel l is et intractabi l is . 

Hoc es t , quamvis r ebe l l e s s in t , et iniraciabi les , tamen ; 

n e t imeas . I 

C A P U T i n . 

1 . E t dixit ad m e : Fili hominis , quodcumquc i n -

vener is , c o m e d e ; comcde vo lumen ¡stud, e t vadens 

loquere ad filios Is rae l . 

2 . E t aperu i os m e u m , et c i b a v i t m e v o l u m i n e i l l o : 

3 . E t dixit ad m e : Fi l i hominis , venter tuus 

comede t , et viscera tua complebun tu r voluminc is to , 

quod ego do tibi . E t comedi i l l u d : ct fac tum est in 

ore mco sicut mel dulcc. 

I 4 . E t dixit ad m e : Fi l i hominis , vade ad d o m u m 

Israel, et loquer is verba m e a ad eos . 

5 . Non cnim ad populum profundi se rmonis et igno-

fce lingua; tu mi t ter i s , ad domum Is rae l : 

' 6 . Neque ad populos mu l to s profundi s e rmon i s , ct 

ignotie lingua;, q u o r u m non poss is audi re s c r m o n e s : 

et-si ad illos mi t lerer is , ipsi audircnt te. 

7 . Domus au lem Israel nolunt audi re t e , qu ia n o -

lunt audi re m e : o m n i s quippc domus Is rae l a t l r i ta 

f r o n t c es l , et duro corde . 

I 8. Ecce ded i facicm luam valenl iorem fac iebus eo-

r u m , el f rontcm luam dur io rem f ron t ibus e o r u m . 

9 . U t a d a m a n t c m , e t u t siliccm dedi f rontem t u a m : 

n e l imeas eos, neque me luas a facie e o r u m , quia do -

m u s exaspe rans est . 

1 0 . Et dixit ad m e : Fi l i hominis , o m n e s s e r m o n e s 

m e o s , quos ego loquor ad t e , a s s u m e in c o r d e luo, e t 

au r ibus tuis audi . 

11. E t vade , ingredere ad t r ansmig ra t ionem, ad 

filios popul i tu i , e t loquer is ad cos, e t dices e i s : I t e c 

dicit Dominus D e u s : si fo r te audiant , et qu iescan t . 

1 2 . E t assumpsi t m e spir i tus , ct audivi pos t m e 

voccm commotionis m a g n a ; : Benedicla gloria Do-

mini d e loco s u o : 

13. E t vocem a l a r u m animal ium percu t i en t ium a l -

t e ram ad a l t e ram, «t vocem r o t a r u m scquen l ium ani-

mal ia e t vocem commotionis m a g n s . 

14. Spir i tus quoque levavit m e , et assumpsi t me , 

e t abii a m a r u s in ind'ignatione spirilils m e i : m a n u s 

en im Domini c ra t m e c u m , confor lans me . 
4 l o . E l v e n i ad t r ansmig ra t ionem, ad ace rvum no -

va rum f rugum, ad eos qui hab i tabant : ux ta flumeR 

5 . S . XIX, 
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d i a n t , sive non ; ut s u p r a , ve r s . 5 . 

V E R S . 8 . — E T NOLI ESSE E X A S P E R A N S , i d e s t , r e -

b e l l i s , s icut illi rebelles s u n t , id e s t , noli Spi r imi 

sanc io r e s i s t e r e , sicut illi. 

V E R S . 9 . — IN QUA ERAT INVOLUTUS LIBER. H e b r . : 

Et ecce in e& volumen libri. 

VKRS. 1 0 . — E T FORIS, id e s t , e x u l r à q u e p a r t e . 

In facie ct in tergo. Hoc au lem significabat t am 

multa esse mala qua* Judaus impendeban t , ut to tum 

volumen imple ren t i n t ù s e t for is . Vocat faciem vo lu-

minis eam p a r t e m , ubi scr ib i solct ; tergum ubi 

scribi non s o l e t , u t exponi t R . David. LAMENTATIONES 

ET CARMEN ; K e b r . , lamentationes ct meditalio, id est , 

gemi tus : quasi dicat , sc r ip ta e r a n t in eo omnia mala , 

qua; J u d a i s e ran t even tu ra . 

C H A P I T R E III. 
1. E t le Se igneur m e d i t : F i l s d e l ' homme, m a n -

gez tout cc que vous t rouverez ; mangez ce livre, c t 
allez par len aux en fan t s d ' Is raël . 

2 . Et j 'ouvris la b o u c h e , el il m e fil m a n g e r ce l i -
v r e ; 

3 . El il m e di t : Fi ls de l ' h o m m e , votre venl re s e 
nou r r i r a de cc l ivre que je vous donne , cl vos e n -
trailles en seront rempl ies . J e mangeai donc ce l iv re ; 
e t il devint doux à ma bouche comme le mie l . 

4 . E t il m e d i t : Fi ls d e Khomme, allez t rouver la 
maison d ' Israël , ct vous leur annoncerez m e s p a r o l e s ; 

5 . Car c 'es t à la maison d ' Is raë l que j e vous e n -
voie , e t non pas à un peuple dont le langage n e vous 
soit pas in te l l ig ib le , et don t la l angue vous soi t i n -
connue . 

6 . J e ne vous envoie pas vers de s h o m m e s de d i -
verses nat ions , dont le langage vous Berait inintell i-
gible, et la langue i n c o n n u e , en sor te que vous n e 
puissiez pas les en tendre ; e t quand j e vous enve r ra i s 
vers de s peup les d e ce l l e sor te , ils vous écou te r a i en t . 

7 . Mais la maison d 'Israël n c veut pas vous e n t e n -
d re , pa rce qu' i ls n e veulen t pa s m ' é c o u t e r ; ca r lou le 
la maison d ' Is raë l a u n f ron t d 'a i ra in et u n c œ u r e n -
durc i . 

8 . Mais j ' a i r endu voire visage p lus f e rme que l eu r 
visage, et vo t r e f ron t plus dur que leur f r o n t . 

9 . J e vous ai d o n n é un f ron t de d iamant et d e 
p ier re ; n e les cra ignez point , e t n 'ayez point peur 
devant eux ; parce q u e c'est u n e maison qui n e cesse 
d e m' i r r i te r . 

1 0 . E t il m e dit : Fi ls d e l ' homme, met tez dans 
vo.tre c œ u r toutes les paroles que j e vous dis, et écou-
i cz - l e s a t t en t ivement . 

11. E t allez t rouver ceux qui o n t é té e m m e n c s 
captifs, les enfanls d e votre peup le ; pa r l ez - l eu r , et 
d i tes- leur : Voici ce que di t le Seigneur Dieu ; p o u r 
voir s ' i ls écouleront , e l s'ils cesseront d e pcchcr . 

12. Alors l ' espr i t du Seigneur m 'empor ta , el j ' e n -
tend is de r r i è re moi le b ru i t d ' u n e g rande c o m m o t i o n : 
Bénie soi t la gloire d u Seigneur , a u lieu où il rés ide . 

13. J ' en tendis aussi le b ru i t de s an imaux qui f r a p -
pa ien t leurs ailes l 'une cont re l 'autre , et le bruit de s 
roues qui suivaient les a n i m a u x , e t l e b ru i t d 'une 
g rande commot ion . 

14. L 'espr i t aussi m 'é l eva , e t m 'empor ta avec lui ; 
et j e m ' e n allai plein d ' amer tume ; e t m o n espr i t 

2 2 
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Choba r , t i sedi ubi idi sedeliant : c i mans i ibi septem 

dicbus mcerens in medio eoru in . 

16. Ciun au lem per l rans issenl sep tem dies , faclum 

es t verbum Domini ad m e , dicens : 

17. Fi l i bominis , spcculatoretu ded i le domui Is-

r ae l : e t aud ies d e o r e meo verbum, ci annuul iabis 

e is ex m e . 

18. S i d i c e n l e m e ad impium : Morie mor icr i s , non 

a n n u n ù a r e r i s e i , n c q u e locutus fue r i s u ! aver la lu r 

à vià s u a iuipià, ci vivai, ipso impius in iniquilale sua 

m o r i e l u r , sanguinem au lem e jus de m a u u luà requ i -

r a m . 

10. Si au lem lu aununi iaver is impio, ci ilio non 

fuc r i l conversus a b i m p e l a l e su i , el à vià s u i impià , 

ipso quidem in in iqui la le sua m o r i e l u r , lu au lem a m -

mani luam l iberast i . 

2 0 . Sed e l s i convcrsus jus ius à jusi i t ià sua lueril , 

e ! lecerl i i n i q u i i a i e m , ponam offendiculum co-

rani eo ; ipse m o r i e l u r , quia non annoni iàs l i 

c i : in peccalo suo mor ie iu r , e l non e run l in m e m o -

r ia j o s t i l i a e jus , quas feci! : sanguinem vcrò e jus d e 

marni tuà r equ i r am. 

2 1 . SI au lem lu annuni iaver ls jus lo u l n o n pcccet 

jus ius , el d i e non peccaver i l , vivens vive! , quia a n -

nunliàsi i ei, el lu an ima n i luam l iberast i . 

2 2 . Et facla est super m e manus Domini , el dixil 

ad m e : Surgens egredere in c a m p u m , e l i b i loquar 

t ecum. 

2 3 . E l su rgens egressus sum in c a m p u m : et ecce 

ib i gloria Domini s l aba t , quas i glor ia q u a m vidi j u s l a 

fluvium Chobar ; e l cecidi in fae icm m e a m . 

2 1 . El ingrcssus e s t in ine spir i tus , el statuii m e 

super pedes m e o s : e t locutus est mib i e ! dixil ad 

m e : l ng redc re , el inc ludere in medio d o m ù s l u i . 

2 5 . El lu , E d i bominis , ecce da t a sun t super le 

vincula, CI H g a t a n t le i n c i s : e t non egredier is d e 

medio eorum. 

2 6 . Et l inguaio luam a d b a r e r e faciam palalo luo, 

e t e r i s mutus , n e c quas i vir objurgans : qu ia domus 

exosperans es! . 

2 7 . Cùm au lem loculus fuero libi, apcr iam os 

t u u m , el dices ad eos : H a c dici t Dominus Deus : Qui 

audi l , audiat , e t q u i quicscit , quiescat : qu ia domus 

cxaspe rans e s t . 

COMMENTARIUM 

clall rempli d ' indiguation ; mais la main du Seigneur 
était avec moi , e i m e fortifiait . | 

15. J e vins donc vers les captifs près d ' un Las de 
blés nouvellement coupés ; et je m e joignis à ceux qui 
demeuraient prés du fleuve d e C h o b a r ; je m'assis oit 
ils étaient assis ; e t je demeura i là sept jours au milieu 
d 'eux, dans l 'affliction. 

16. Après que les sept jours furent passés , le Soi 
gneur m'adressa sa parole , c l tue dit : 

17. Fi ls d e l 'homme, j e vous al donné pour sen-
tinelle à la maison d ' Is raë l ; vous écoulerez la parole 
d e ma bouche, et vous leur annoncerez c e que vous 
aurez appris de moi . 

18. S i , lorsque ie dirai à l ' impie : Vous serez puni 
d e mor l , vous n e le lui annoncez pas , el si vous ne 
lui parlez pas , afin qu'i l s e d é t o u r n e d e la voie d e son 
impiété , cl qu'i l v ive , l ' impie mourra d a n s son ini-
quité ; niais j e vous r edemandera i son s a n g . 

19. Que si vous annoncez la vér i té à l ' impie, et 
qu'il n e s e corr ige point d e son impiété , e t qu'i l ne 
qui t te po in l sa voie Impie, il mourra dans son in i -
quité ; mais pour vous, vous aurez dél ivré vo t r e â m e . 

20. Si le juste abandonne sa jus t ice , c l qu'i l com-
m e t t e l ' iniquité, j e met t ra i devant lui une p ier re d 'a -
choppement ; il m o u r r a , pa rce q u e vous u e l 'aurez 
pas avert i ; il mour r a dans son péché , et la m é m o i r e 
d e toutes les ac t ions d e jus t ice qu'i l avaii fai tes, sera 
ef facée; mais j e vous r edemandera i son s a n g . 

2 1 . Si an cont ra i re vous avert issez le jus te , afin 
qu'i l n e pèche poinl , e l qu'il n e tombe point d a n s le 
péché, il vivra de la vraie vie, parce q u e vous l 'aurez 
avert i ; el vous au rez ainsi dél ivré votre &me. 

2 2 . Alors la ver tu du Seigneur se saisit de mol , et 
il m e dit : Levez-vous, sor tez à la campagne , e l là j e 
par lerai avec vous . 

2 3 . Je m e levai donc , et j e sor t is à la c a m p a g n e ; 
e t voici qu 'en ce lieu la g lo i re du Seigneur se tenai t , 
comme celle que j 'avais vue p r è s du fleuve d e Chobar ; 
el j e lombai le visage c o n l r e l e r r e . 

2 4 . Et l 'esprit en t ra en mo i , m e fit t en i r sur m e s 
pieds, m e par la , et m e dit : Allez vous en fe rmer au 
mil ieu d e votre maison. 

2 5 . Fi ls d e l ' h o m m e , voilà qu ' i l s vous o n t p répa ré 
des cha înes ; ils vous en l i e ron t , el vous n ' e n sor t i rez 
poinl . 

26- Aussi j e ferai q u e vo i r e l angue s ' a t tachera à 
votre palais, que vous demeurerez m u e t , el comme 
un h o m m e qui n e reprend pe r sonne , pa rce que la 
maison d 'Israël n e cesse de m' i r r i le r . 

2 7 . Mais lorsque j e vous aurai par lé , j e vous ou -
vri ra i la bouche, e l vous leur direz : Voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Q u e celui qui écoute , écoule ; que 
celui qui se repose, s e r e p o s e ; pa rce que la maison 
d 'Israël m' i r r i le sans cesse . 

VERS. 1 . — QCODCCIIQUE I S V E S E R I S , sub . in manu 

m e à . Manus Dei prophet iam signif icai , u l s u p r a , c ap . 

1 , 5 : Facla ut ibi super arai monti! Uomini ; e l in-

f r a in hoc ipso c a p . , ve r s . 22 ; e t cap. 8 , 1 ; e t cap. 

5 7 , 1 ; ci c ap . 4 0 , 1 . Manus e r g o , qua: ad Ezecbie-

l cm missa est capi le s u p e r i o r e , vers . 9 , prophel ia 

e r a l , volumen in manu , materia p r o p h e t i a , id esl , ea 

q u a : c ran i evcn lu ra . J i ihetur prophela devorare quid-

quid invcncr i t in m a n u Domini , id e s l , a q u o an imo 

accipere quidquid illi Deus r cvdave r i i , nii.il recusarc, 

iiihil r e j i ce rc , nibil d iss imulare , omnia d i c e r e , omnia 

populo dcnun l i a re . Quod aulem volumen scriptum 

i n t u s , et f o r i ? , aul mnl t i tud inem f u t u r o r u m , u l dixi-

tn t i s , ma lorum significaba! : aut m a l a , q u a non so-

lum Jud í - i s , sed e t iam aids e x t e n d s genl ibus erant 

evcnlura : c i quòd Deus volumen exp l i cav i l , si-

gnificai Deum p r o p h e l a r evc l à s sc , q u a in co scripia 

c ran i 

VUES. 2 . — CIBIMI » E VOLUMINE N,LO , et conle-

dere m e fecit volumen i l l u d , id e s t , ingcssil mibi 

illud In o s , et fecit u! d e v o r a r a n ; non r e i p s à , sed 

prophel ico spir i t« , : hoc e s t , docuit m e o m n i a , q u a 

in ilio l ibro scripla e r a n t , id e s l , d i v i n a p rades t ina -

t ionis dccreio cons i i lu ta . Ila Cbaldaais . Apenci os 
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» E C » , id e s l . inclinavi an imum m e u m , ci docuil m e 

quidquid c r a i in volumine i l io. VENTILE TUUS c o m m i t , 
E T V I S C E R A TOA COMPLEILCNTUR , ili C S t , S Ì VCtller LUUS 

c o m e d e r a , viscera tua s a t u r a b u n l u r , ut C h a l d a u s 

pa rapbras ies In tc rp re ta tu r ; quasi d i c a t , sa t is habeb'ts 

m a t e r i a ad v a l i c i n a n d u m , nihil c r l t quod amplii is 

des ide res . Omnia cn im hoc volumine conl inenlur : 

r e i , n i exponit R . David , venter tms emeda, ci 

viscera Ina complebunlur, id e s t , ila Illud con t ede , 

ul non illud e v o m a s , sed venter tuns ac viscera tua 

illud rcl ineai t l ; quas i d i c a t , nibil rc j ìc ias e o r u m , 

q u a libi s u g g e r o , sed omnia d i l igenler conserva in 

a n i m o luo. Ponunt i i r f u t u r a Hebraica p ro in ipe ra -

t i v i s . 

VERS. 5 . — ET COMEDI, i d e s i , v isus s u m mihi 

comedero Illud; non enini re ipsà , sed spi r i ta comedi! . 

ET EACTUII EST in ORE MEO SICUT MEL DULCE. R e l i c e l , 

u l n ih i l qu idem v i d c l u r , a l teram p a r t e m ant i thes is : 

quasi d i c a l , in o r e quidem m e o fuit dulce sicut m e i ; 

in vent re au lem meo fuit a r aa rum sicut fel ; s icut idem 

Spir i tus Joann i in simili causa d ix i t , Apoc . 1 0 , 9 , 1 0 : 

Accipe /¡brum, et devora illuni : et faciei amaricari l e n -

irei» tuum : sed in ore luo eril dulce lanquàm mei. Et 

accepi librum de menu angeli, et devoravi illuni : el eral 

in ore meo longuàm niel dulce, et cum decoriissem eum, 

amanéalas est venter meus. Significabai a u l e m h o c , 

m u n u s p r o p h e t i a ini t io du l ce vider i , cùm à Deo acci-

p i l u r ; poslcà a u l e m auiarura ac d i f f ic i le , cùm p r o -

phe la au l l ap ida tu r , aut s e r r a s e c a i u r , a u t gladio 

occ id i l u r , ut a i l D. Paul . I laquc M i c h a a s , c ap . 2 , H , 

diccbal : Etinam non essem vir Itabcns spiril i»», el men-

dacium polìiis loquerer. 

VERS. 4 . — VERBA MEA. H e b r . , in verbis meis, id 

e s t , meo n o m i n e , vel d icens m o r e p r o p h e l a r u m , 

Hac dicit Dominus. 

VERS. 5 . — A D P O P E L M I P R O F U N D I S E R H O M S . P r o -

fundos labio. H e b r a i s m u s , p r o , obscur i , diff tci l is , e t 

ba rba r i sc rmonis ; e t g raves l i n g u a , id e s t , diffieilis 

l i n g u a ; idem dici t alia phras i ; quasi d i c a t , non p o -

le r i s que r i quòd mi t t am l e ad populum b a r b a r u m , 

q u e m non poasis in tc l l igere , e t à quo non intell i-

gare . Mitto enim l e ad popnlum l u u m , qui e jusdem 

tccuui e s t l i n g u a , qui e t l e in ie l l igel , el abs le intel-

l igelur . 

VERS. 6 . — NEC A D P O P U L O S M U L T O S , i d e s t , l o n -

g inquos , r emo tos , multi i t ineris , quorum Ilnguam nun-

quàtii a u d i e r i s , ut in te rpre ta tu r -R. David : v e l , u l e g o 

a rb i l ro r Intelligi posse , ad populos mullos, id e s t , 

d ive r sos , v a r i o s , diversi se rmonis . ET SI AD ILLOS 

uiTTERERis. Si non ad cos misisscm l e , i l l l l e a u d i -

r e n t , id e s t , c e r t e si ad illos misisscm. E s t enim 

fo rma ju rand i I l e b r a i s u s i l a l a , u l R . David adno-

lav i t . 

V E R S . 7 . — D O H U S AUTEM I S R A E L N O L I - M AUDIRE 

TE. Audi re hoc l oco , obed i r e significai, n o e e s t quod 

Chr i s lus dici t : Viri Ninivila surgent in judicio cum 

generalione istà, et condemnabunt earn, quia pieniten-

lròii egerunl in prcedicatione Iona, Matlb. 1 2 , 41. 

Quia uoluut audire me, quasi dical , ideircò noliiut au-
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d i r e l e , quia à m e missus : n a m si à m e m i s s u s n o n 

fu i sses , sed luà a t tc tor i ia te , sicut p s e u d o p r o p h e i a 

loquerer i s , aud i rcn t l e . Hue i'Iud per t ine t : Qui vos 

audii, me audii, et qui vos spernit, me spemil, L u c a 

1 0 , 1 6 . ATTRITA; F R O S T E , l o r i e s f r o n t e , i d c s i , i tupu-

d e n t e s , s i c u l , cap. 2 , 4 , vocavii dura facie. 

VERS. 8 . — VALESTIORBH. Die facies f r o n t i s , e t 

du ra f rons non significant i m p u d e n l i a m , s icul ve r su 

p r a c c d e n l e ; sed fo r t i tudmem e ! in tcr r i lam ad r e -

s i s l endom audac iam. FACIEBCS EORUM, H e b r . , i regione 

facierum ipsormn, id e s t , p lus quàin facies co ron i , e t 

eodeui m o d o , è regione f ron t i s e o r u m , id e s t , p lus 

q u à m f r o n t e m e o r u m . Nos ter i n t e r p r e s o p l i m è l l e -

b r a i s m u m reddid i t . 

VERS. 9 . — ET O T SILICEM, p r a s i l i ce , id e s l , 

sicut a d a m a n t e m dur io rem silice dedi (dallo) faciein 

luam, id e s t , dabo libi invictatn pa t icnl iam : n e e r g o 

mcl t ias , quia domus exasperans est, id e s t , eò quòd 

l i c e t , q u a m v i s d o m u s r e b e l l e s s i n t , u t s u p r a , c ap . 2 , 

ve r s . 8 . 

VERS. 1 0 . — ASSUME I N C O R D E T U O , E T A U R I B U S 

T U I S AUDI. SOÌTIFM». Adnola t R . David , el, 

hoc loco idem v a l e r e , quod posiquàm, aul, quia; 

quas i dicat , pos lquàm aur ibus audicr is , excipe e t c o n -

serva in an imo l u o , ut a p u d I s a i am, cap . 64, 5 : Ecce 

lu iralus es, el peccavimus, id e s t , pos tquàm peccavi-

m u s , a u t , qu ia peccav imus . 

VERS. 1 1 . — [ S C R E D E R E AD T R A N S M I G R A T I O S E M , i d 

es t , ad capt ivos .qut l ì a b v l o n e e t i n C h a l d a à s u n i ; e r a t 

cn im ipse jux ta fluvium Choba r , ut d ix i l c ap . 1 , 1 ; au t 

t r ansmigra t ionem voca t per aulicipationem e o s , qui 

adhuc Je roso lymis e r an t , qu ia paulò post e ran t t r a n s -

migra tur i : quod magis convcoi t cum sentent ià v e r -

sus sequent is , sed m i n u s cum versu 15 , ubi esp l ica i 

se t rausmigra t ionem appel la re e a m , q u a habi labat 

jux ta fluvium C h o b a r . Si TORTE A U D I A S T , E T QLTE-

SCANT , s ivc audiant te , s ive n o n , tamen c l a m a r e 

n e cesses . Argue, i nc repa , o p p o r l u n è , i m p o r t u n ò , ut 

cap. 2 5 . 

VERS. 12. — ASSUMPSIT ME SPIRITUS , id e s t , v isus 

mih i s u m à spir i lu sanc to , vel ab a l iquo ange lo rapi , 

ut i r ans fe r r e t m e in Je rusa lem, u t c ap . 1 1 , 1 ; vel, u t 

alii i n l e rp re t an tn r , visus s u m mihi vento r ap i . Q u a n -

q u à m hoc n imis Rabbin icum videlur . ETAUDIVI POST 

ME VOCEM COMUOTIOSIS M À s t i E , id es t , vocem ctim m a -

g n o s t rep i lu , e l quas i l on i l ru . Vox aulem c ra i h a c , 

u l Jona tha s el R . David i n l e rp re l an tu r : BESEDICTA 

GLORIA DOMISI DE LOCO s u o , sub . v e n l t ; id es t , ecce 

Deus venit ad cas l igandos J u d a o s , e t i ralus d e ctelo 

cum inagno s t repi lu desceudi t . Hoe cn im commot io 

ilia m a g n a s ign i f ica la ! , quia Deus manifesti tenie! : 

Deus noster, et non silebit. Ignis in conspeclu ejus txnr-

descel : et in circuilu ejus lempettas valida. Psa l tn . 49 , 

3 . SliniUs sentent ià apud M i c h a a m , cap 1 , 5 , 4 •' 

Ecce Dominus egredietur de loco suo, el desccndet, et 

calcabil super excelsa terra et consumenlur monies sub-

lus eum, el valles scindenlur sicut cera à facie ignis, 

sicul aqua, qua decurtimi in praceps. Ila H i e r o n j m u s 

exponi t . l i a q u e glor ia Domini boc loco ma jes l a l em 
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¡llam s ignif ica i , e Ins idenlem, quam Ezechiel 

v ide ra t , cap. s la l im en im earn dcscribi t : locum 

au lcm e j u s vocal caelum ; a l iquando en im quadriga 

levabalur in ccelmn, a l iquando d e ccclo dcscendebal 

in t e r r a m , u l indicavil , c ap . 1, versu 19. Qua; in t e r -

preial lo m u l t ò magis mih i placet , quam ilia l l c b n e o -

r u n t , qui g lor iam Domini a r c a m . a u t D e i p r a s c n t i a m , 

e t protcct ioncm vocari pu tan t , quasi dicat : Ecce brevi 

t empore gloria Domini d iscedi l e s tempio, e t u rbs a c 

t emp lum conc remab i tu r . 

VERS. 1 5 . — ET VOCE» m n v s i ; sub. audivi , FI.R-

c t i r i E s n u i t ; l l eb r . , q u x oscnlabantur , id e s t , a l t i n -

g e b a u t a l tera a l teram. Non ala un ius an ima l i s a lam 

a l to r ius : sed ala unius f a c i e i , a lam al ier ius faciei 

e jusdem an imal i s , ut expl icavimus, cap. 1 , vers 9 . 

VERS. 1 4 . — SPIRITUS Q U O Q U E L E V A V I T H E . N o n s i -

gnificai s e i tc rùm fuisse sublat t im, u t nonnul l i pu t an t 

v e r t e n t e s et in iterimi, sed quod a n t e s u m m a t i m , e l 

p e r ant ie ipat ioncm d i se ra i , n u n c dici t copiose et e x -

pl ica tè , u l in S c r i p t u r e n a r r a t i o m b u s s » p c fit. Ix l so i -

OXATIOXE settUTGS iiF.i. lndignat io h i e in honam par tem 

acc ip i lur , quasi dicat , abii ze lo Domini inccnsus . HA-

M S E . n » DOMISI, l l eb r : Et man us Uomini super me 

fortis, au t roboram; m a n u m Domini a l i qu ip rophc t i am 

i n t e r p r e l a n l u r , u l J o n a t b a s c l R David, qucmad inodum 

s u p r a cap . 1, 5, quas i dicat , abii incensus ze lo , qu ia 

vc l iemcns prophetiae spir i tus u rgeba t m e . Alii ma-

nus Domini, id e s t , v i s e t forti ludo co r roborans 

m e , n e l abo rem i t ineris s en l i r em , ut ai t R . S a -

loni . 

V E R S . 1 5 . — E T V E N I A D T R A N S W G R A T I O N E H A D A C E R -

V O * NOVARCM FRUGCM. Acervus n o v a r a m f n i g u m , no-

m e n p rop r ium es t loci, l l eb r , Thel-nbib. i t aquc Chal -

d x u s p a r a p h r a s t e s in tegrum rc l lqui t . Sep luag . v e r t e -

r u n t utriapo;, 

N o s i e r in te rp rcs u l r u m q u e nomen resolvit , ihel acer-

vus, el abib fruges au l spica. Uabeba t enim locus no -

m e n à f rugibus. Esl aulcm ordo vc rborum p r a p o s i e -

r u s . Quasi dical , veni ad cos qui hab i taban i in The l -

a b i b , qui locus e s l jux ta fluvium Cliobar. ET SEDI, id 

e s t , habitavi cum illis, septem dicbus mcerens; H e b r . , 

adra i rans , at lonilus, obs lupefac lus , nernpe ob p n c c e -

d e n t c m vis ionem, au l magn i tud ine ma lo rum, quatpro-

v idebam populo meo even tu ra , ila ut p e r sep tem dies 

loqui non possem. Hoc en im v e r b u m signilicat, u l a i i 

R . S a l o m . E t C h a l d « u s Te r tit , lacens, Sepluag. versans 

in medio eorum. 

V E R S . 1 7 . — SPECULAREM DEDI T E , i d e s t , d o c l o r e m , 

propbc l am posui te in Israel, u t omnia ve rba , q u x ex 

m e audieris , annunt ies illis ex m e , id est , nomine m e o . 

; P r o p h e t « speculatores appel lanlur , quia q u e m a d m o d ù m 

'qui in specula consti luti sunt , l o n g è v i d c n l ; ila illi 

longè fu tura prospiciunt. Ita infra cap. 55 , 2 , 6, 7, et 

I s a . 5 6 , 1 0 . 

V E R S . 1 8 . — S I D I C E S T E M E A D I M P I U M , i d e s t , s i , c ù m 

ego libi dixero, u t dicas impio : Morte morieris, id 

e s t , s ine ullà d u b i t a t o n e mor ier i s , noia esl phrasis . 

CAPUT IV. 

1 . Et tu , fili hominis , s u m e tibi l a t e r e m , et pones 

IPSE.IMPÍOS, id e s t , ille mor i e tu r p rop te r iniquiia-

tem s u a m , t u au lem mor ic r i s p rop te r m o r l e m e j u s ; 

quia luá negligenliá perii t una an ima de populo 

meo. 

VERS. 20.—PONAMOFFENDICULUM CORAM EO. Hebraá 

i n l e r p r e t a n l u r , ponam offendieulum, i d e s t , patefaciain 

occulta e j u s pecca t a ; ego qua:ram occasionein pu -

niendi i l i um, a u t , inducam ilium in in te r i lum, faciani 

cum m o r i . NON ERUNT IN MEMORIA JUSTITI .E E J U S , id 

es t , non r e c o r d a b o r bonorum ope rum, qua; a n i e fccil, 

non l iberab iu i r a m o r t e p rop te r i l l a ; q u a n q u á m non 

crunt illi prors i i s inut i l ia . Vera en im esl theologorum 

scn ten l ia , nul lum m a l u m impuni tum, nul lum bonuin 

i r r e m u u e r a l u m . 

VERS. 2 2 . — E T F A C T A E S T , i b i : MANUS DOMINI, i d : 

est, p rophe t i a , u t c a p . 1, 3 , e t in f ra cap. 8 , 1 , c t cap. 

51, 1, ct 4 0 , 1 . 

VERS. 2 3 . — ET Ecce IBI GLORIA DOMINI. Gloriam 

Domini voca t visionem illam quadrig;e , q u a m c a p . 1, 

descr ips i t , s icut sup . ve r s . 12. 

VERS. 2 4 . — E T I N G R E S S U S E S T IN ME S P I R I T U S , De i , 

ut cap. 2 , 3 , q u a n q u á m Hebnei a l i t e r i n l e r p r e t a n l u r . 

INCLUDERE IN MEDIO DOMUS T I 1 * : ; quia nihil proficies 

a d m o n e n s cos : quasi dicat , n e pcrdas o p e r a m l u a m , 

u l expon i t R . Sa lom. Magis p r o b o in t e rp re l a t ioncm 

R. David, qui idcircó dicit jussum fuisse p rophe l am 

a b d e r e s e in d o m u m , ut priüs audi re t ex Deo omnia , 

quie d i c l u r u s c r a t , q u á m inciperet a n n u n i i a r e . I taque 

usque ad cap . 51, v e r s . 24 , nihil a n n u u i i a t ; sed l a n -

tum a u d i t , et v ide t qua: illi Deus an t d i c i t , au t o s -

tendi t . 

VERS. 2 5 . — DATA S U N T S U P E R T E V I N C U L A , i d e s t , 

dan lu r , in j i c iun tu r l ibi vincula, ne domo egredi possis , 

el c u m illis ve rsa res , a n t c q u a m omnia , qua! v idenda 

sun t , v ider i s , quieque audienda sun t , audier i s . Verisi-

mile est u n a curn h i s verbis injecta fuisse p e r v is ionem 

prophcUe vincula . 

VERS. 2 6 . — E T LLNGUAV TUAM. Non solum pedes luos 

l igabo, n e egredi poss is ad i l l o s : sed eliarn linguam 

t u a m , n e c u m iis, qui ad tc d o m u m vcuer in t , loqui 

possis , a u t eos ob ju rga rc . 

V E R S . 2 7 . — CUM A U T F . M L O C U T U S F U E R O T I B Í . C u m 

ego libi s ignificavero, cüm lempus er i l , el ego libi in-

d i c a v e r o , osquc libi a p c r u e r o ; turn loqui incipies , 

d icesque illis qu je vidisli ct audivisti . Qui AUDIT AU-

DIAT. Non s u n l luec ve rba , qua! P rophe la d ic lurus e s l : 

sed Deus ea dicit, ac si d i c a t : Dices illis qua; audisti 

a cv id i s l i , el qui voluer i l aud i re , a u d i a l ; qui noluerit 

audire , non audia l , u t supra ve r s . 11, el c ap . 2, vers. 

5 , 7 . QUIA DOMUS EXASPERANS EST , id es t , populus re-

bellis, e t p e r v i c a x , ut cap. 2, 5, 6 . Hoc prop le rea 

dici t , u t causara r e d d a t , c u r d i x e r i l : Qui audit, audiat, 

et qui quiescit, quiescat; quas i d ica t , p rop le rea d ix i : 

Qui vo luer i l aud i re , a u d i a t ; qui noluer i t , non a u d i a t ; 

q u i a s c i o p l e r o s q u c non aud i tu ros , domus enim rebel-

lis est . 

C H A P I T R E IV. 

1 . Vous donc, fils d e l ' homme, p renez une b r ique ; 

cum coram te ; et-describes in eoc iv i t a l cm Je rusa l em. 

2 . Et ordinabis adver sùs e a m obs id ionem, et a;di-

ficabis muni t iones , ct comportabis agge rem, et dabis 

cont ra eam cas t ra , et pones arietes in gyro . 

3 . El lu, sume libi sa r tag inem fe r r eam, et pones 

eam in n iurum fe r reum in t e r te et i n t e r civitatem : 

e t obf i rmabis facicm luam ad eam, et c r i t in obsidio-

n e m , ct c i rcumdabis cara : s ignum es t domui Israel . 

4 . E t tu do rmies super la tus t uum sinistr imi, et 

pones iniquitatcs domùs Is rae l super co, n u m e r o 

dicrum quibus dormies s u p e r il lud, ct a s sumes iniqui-

lalcra e o r u m . 

5 . E g o au tem dedi t ibi a n n o s iniquitat'is e o r u m , 

n u m e r o d i e r u m , t recen tos e t nonaginta d i e s : e l p o r -

tabis iniquitatem domùs Israe l . 

6 . Et cùm complever is hcec, dormies super la lus 

l uum dex tc rum sccundò, ct assumes iniqui la tem do -

mùs Juda quadrag ìn la d i e b u s : d iem p ro a n n o , d icm, 

inquam, p ro anno, dedi t ibi . 

7 . El ad obsidionem Jerusa lem c o n v e n e s faciem 

l u a m , e t b rach ium tuum er i l ex te rnum el p r ò p h e -

tabis adver sùs c a m . 

8 . Ecce c i rcumdedi le v incul is ; et non t e c o n v e n e s 

à latere tuo in la tus aliud, donee compleas dies obs i -

dionis t u » . 

9 . E t tu sume libi f r umen tum, e t h o r d e u m , c t 

fabara , et l en tcm, ct milium, et viciam : et raiites ea 

in vas u n u m , el facies t ibi panes n u m e r o d ic rum 

qu ibus dormies super l a tus luum : t rcccnt is et n o n a -

ginta diebus comedes i l lud. 

10. Cibus au tem tuus quo vesceris , c r i t in pondero 

viginti s t a t c rc s in d i e : à tempore u s q u e ad tempus 

comedes i l lud. 

1 1 . E l a q u a m in m e n s u r à b ibes , sex tam p a r t e m 

bin : à t empore usque ad lempus bibes i l lud. 

12. E t quas i subcinericiura h o r d e a c e u m comedes 

illud : et s te rcore quod egredi lur d e homine , opcries 

illud in oculis e o r u m . 

1 5 . Et dixit Dominus : Sic comedoni filii Israel p a -

nera suura pol lutum in l e r gentcs ad quas ejiciara cos . 

14. E t d ix i : A, a , a , Domine Deus, e c c e an ima 

m e a non est polluta : e l mor i i c inum, e t laccralura à 

bestiis non comedi ab infantià m e à usque nunc , el 

non est ingressa in os m e u m omnis ca ro inuiiunda. 

1 5 . E t dixit ad m e : E c c e ded i tibi l ìmura boum 

p ro s tercor ibus human i s : c t facies p a n e m tuum in 

eo. 

16. Et dixit ad m e : Fi l i hominis , ecce ego conie -

r a m baculum pan is in Je rusa lem : et comedoni pa-

nem in pondere et in sol l ic i tudme, e l aquam in m e n -

surà e t io angust ià b ibent : 

1 7 . Ut deflcientibus pane et aquà , c o r r u a t u n u s -

quisque ad f ra l rem suum, e t con labescan t in iniqui-

la l ibus suis. 

inettcz-la devant vous, c t tracez dessus la ville d e J é -
rusa l em. 

2 . F igurez un s iège formé c o n t r e elle, de s for ts 
bâtis , des levées d e t e r r e , une a rmée qui l 'environne, 
et de s mach ines d e gue r re au tour de ses m u r s . 

3 . P renez aussi une poêle d e fer , et vous la m e t -
trez comme un m u r d e f e r e n t r e vous ct la ville ; e t 
r ega rdez - l a d ' un visage fe rme, el elle sera assiégée ; 
et vous l 'assiégerez. C'est un signe pour la ma i son 
d ' I s raë l . 

4 . Vous dormirez aussi sur le côté gauche , et vous 
met t rez les iniquités d e la maison d 'Israël sur co 
cô lé - là , p o u r autant de j o u r s que vous dormirez 
dessus ; e t vous p rendrez sur vous leurs iniqui tés . 

o . J e vous ai donné i rois cen t quatre-vingt-dix 
j o u r s pour les années d e leurs in iqu i tés ; ei vous p o r -
terez l ' iniquité d e la maison d ' I s raë l . 

6 . E t lorsque vous aurez accompli ceci, vous d o r -
mi rez une seconde fois sur votre côté droit ; et vous 
p rendrez sur vous l ' iniquité de la maison d e J u d a 
pendan t qua ran t e jours ; c 'esi un jour que je vous 
do ime p o u r chaque a n n é e ; un j o u r , d is - jc , pour 
chaque année . 

7 . Vous tournerez le visage vers le siège de J é r u -
sa lem, ct v®tre b r a s se ra é tendu ; et vous p r o p h é -
tiserez conl re e l le . 

8 . Voilà q u e j e vous ai env i ronné d e chaînes tout 
a u t o u r ; ei vous ne vous r e t o u r n e r e z point d ' un côté 
sur l ' au t r e , jusqu 'à ce q u e les jours d u siège que vous 
fo rmerez soient accomplis . 

9 . P renez aussi d u f roment , d e l 'orge, de s fèves , 
des lenti l les , du mil le t , e t d e la vescc ; mct icz- lcs 
d a n s un vaisseau, et fa i tes-vous-en des pains pour 
autant d e jours que vous dormirez sur le côté ; vous 
les mangerez pendan t t rois cen t quat re-v ingt -d ix 
jours . 

10. C e que vous mangerez chaque j o u r s e r a d u 
poids de vingt sicles ; ct vous en mangerez d 'un t emps 
a un au l re . 

11. Vous boirez aussi d e l 'eau p a r m e s u r e , l a 
s ix ième par t i e d ' un hin ; e t vous la boi rez d ' un t e m p s 
à un a u t r e . 

12. Ce que vous mange rez , se ra c o m m e u n pa in 
d 'o rge cuit sous la cendre : vous l e couvr i rez devant 
eux d e l 'o rdure qui so r t d e l ' homme. 

15. E t le Se igneur dit : Les en fan t s d 'Israël m a n -
g e r o n t ainsi leur pain tout souillé p a r m i les na i ions 
vers lesquelles je les chasse ra i . 

14. Alors j e dis : A h ! ah ! ah ! Seigneur Dieu ! 
m o n â m e n'a po in l encore é té souil lée ; et depuis 
mon enfance jusqu ' à ma in t enan t , j amais bête m o r t e 
d ' e l l e -même , ou déchi rée p a r d ' au t r e s b ê l e s , ni a u -
cune chai r impure , n ' es t en t r ée d a n s ma bouche . 

15. Le Se igneur m e répondi t : Voici que j e vous 
donne d e la fiente d e b œ u f , au lieu d e ce qui so r t d u 
co rps d e l ' homme ; et vous ferez cuire votre pa in d a n s 
la cendre d e cel te fienie. 

16. Ensu i t e il m é d i t : Fils d e l ' h o m m e , j e va i s 
briser d a n s J é rusa l em la force du pain ; ils mange-
ront le pain au poids ct dans la f r a y e u r , e t ils boi ront 
l 'eau p a r m e s u r e el dans une g rande affliction d ' e sp r i l : 

17. E n sor ie q u e n 'ayant pins ni pa in , n i eau , i ls 
t omberon t sur les b r a s les u n s des au t r e s , el s éche -
ront d e faim dans leur iniqui té . 

COMMENT ARIU M. 

VERS. 1 . — LATEREM. P h i l o s o p h a n t e d e l a t ó r e al i- ]l| in la le r ibus p inge re so leamus . Rcsponde t R . Da,-

qui H e b r x i , c u r jubea t Ezechielcm Deus la terem j | v i d , quia urbes la ler ibus ct lapidibus œdif icantur ; 

s u m e r e , poliùs quàm l abu l am, cura in tabulâ, non ,11 l a l e t au lc ro m a g i s a p t u s a d pic luram, q u à m l a p i s , c r a t 
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VEHS. 2 . — E T O M B A B I S , pones ; fu turum-pro p r e -

teri to, sicut in omnibus verbis sequcntibus c jusdcm 

v e r e i s . ET «DIFICABIS MUNITIONES, muni l ioncm. R . 

Salomon dicit dig significare macbinara , q o à lapides 

in u rbem pro j i c i cbau lu r , cu jusmodi crani ba l i s t a , 

au t c a t a p u l t a . R . Mavid po ta i tur r im significare l i -

gneara , q u a ad capiendas urbes obscssas erigi se ie t . 

Nos ter in te rp res ubique vcr l i t muni t iones , u t 4 Re-

g u m , cap. 25 , vers . 1, e t J e r e m . , cap. 52, vers . 4 . Sc -

p t u a g i n t a , propugnáculo. ET COMPOBTABIS ACCEREM. 

Compor ta re aggerem dixi t noster in terpres , quia so lcn l 

hos te s , c t i m u r b c m obsidcre vo lan i , aggCres a n t e se ® 

agere , a tque promovere , n i tuli accedani. Hebraicè J 

es t , <1 fundes contra cam aggerem, id c s l , deduces , tj, 

di latabis . ET DABIS, pones, cas t ramelabere . ET PONES | 

ABIETES. Ar ie les lat iné d icunlur bellica ins t rumenta : 

è lignis c o n f i d a , fe r reo capile, quilais m o r e a r ie lum | 

r e l r o c e d c n d o , ac Impetu facto muri dej ic iuntur , qui 

c t iam Hebraicè a r i e t e s appcl lantur , ut in le rpre ta lur 

R . Joseph Himclti . Q u a n q u à m Cba ldaus pa rap l t ra - I 

s tes , et R . S a l o m o n , e t R . David Hoc loco, duces ac ( 

p r i n c i p e s e x p o n u n t , s i c u l i R e g . , c a p . I l , ve r s , 4 , 18, j 

Sed hoc loco magis convenit, u t liellica ins t rumenta , ì 

q u a m u l duces s i g n i f i e d ; d e ins t rumcni is enirn age- j 

b a i u r , a tque i la R . Joseph Kimcbi i n l e r p r e t a t u r , 

hoc loco, ci infra cap. 21, ve r s . 22. Eodcm sensu Se -

p iuagin ta v e n e r u m , j t í b t i t x á i i H a c omnis piciura 

n ib i l aliud quàm Jcrosolymllanam obsidionem sigiti- ! 

ficabat. 

VERS. 5 . — SARTACIXEM FERREAM. Hie ronymus e t 

Tbeodor i ins f e r r e a m sar tagiuem Dei contra Je rusa -

l em ¡rain des ignare p u t a n t , q u ò d , ciun na tu ra suà 

moll is sit a c m i s e r i c o r s , J u d a o r u m peccalis f e r r cus 

quodammodò factus sii . A h i , ut R . David, J u d a o r u m 

duri t iaui no ta re exis t iman!. E g o simpliciter i o t e rp re -

to r , s a r l ag inem urbcm signif icare, quia sar lago m u r o 

quodammodò, c i rcumdatur ; f c r rum miteni si quid si-

gn i f i ca i , u rb i s muni t ionem significare, quòd inexpu-

gnabil is esse v i d e r e l u r , quemadmodòm si f e r r eos 

m u r o s babu i sse t ; fo re tamen ut a b i rà D e i , q u a fo r -

l ior est f e r r o , e spugne tu r . Prophela cnim Dei perso-

n a m ger i i , cimi jubc lur contra cam obf ln j i a rc f a d e m , 

id e s l , ¡ ra lo vu l t o respicere, u t 'f heodorilus e x p o n i t , 

u t J e r e m . 21 , 10 : Posuienini fadem mem super CKÍ-

tatem hatte in malum, el non in bonum. E l cap. -I I , 

ve r s . 11 -.Ecce ego ponan fadem meam in nobis in 

malum, el disperdam omitem Judam. El Levil . 17, 10 : 

Obfirmabo faciem menni contra animala illius, et disper-

dam earn de populo suo. Polest eliain P r o p h e l a pe r -

s o n a m hosl ium gererc urbem obsidentiura ; seti eòdem 

r e s r ed i l . Nam hostes ctiam ipsi personam Dei g e r e -

b a n t ; q u a m ob rem Nabuchodonosorem regem Ba-

hylonis Deus servum suum vocare s o l e t , qu ia co 

miniSiro i r a s u a ulebatur , u l Je rcra . 2 5 , 9 , el 

2 7 , 6, e l 45, 10. S i t a t i » EST nontis ISRAEL, Id e s l , 

h a c o m n i a signif icant Jerusalem obsidendam es se . 

Non vocal hoc loco Israel decern t r i bus , n i p lcr i im-

q u e fieri solet : sed vocal ipsam urbem Jcrosolymita-

n a m , q u a obsidenda e ra l . 
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VERS. 4 . — ET TU DOMIIES. E s l valdò diffi-

cile a c molestimi in unum e t idem latus scraper io-

I c u m b e r e , p rop te rea p e r accubi tum tn la tus pcenam 

! significai e t cap l iv i ia lem. Nani qui captivi sun t non 

possunt s e hòc illùc conver lc re ; s icul ncc a g r o t i , 

i qui non possunt se in lcc to ex uno la te re in aliud mo-

vere . P e r la tus au lem s ln is t rum decern t r ibus signifi-

c a i , q u i a , ut pu la i R . David, p lu re s e r a n t , et soletit 

homines ut p l u r h n ù m in s in i s l rum latus cubare. 

Quod tiiinis fut i le e s t . Melius U. S a l o m o n , quia Sa -

* m a r i a , ubi decern I r ibus b a b i t a b a n t , J u d a a sinistra 

c r a i , u l dicitur i n f r a , cap. 1 6 , ve r s . 46 : Soror Ina 

major Samaria, ipsa el filile ejus, qua: habitant ad si-

nistrain luam. E g o prop lc rea p e r s in i s l rum l a tus de-

cern Iribus , per dexlruui J u d a m d e s i n a r i a rb i t r a - , 

quòd Juda dignior e s s c l , qu ia e t rcgnum e t sacerdo-

tium i n c à c ra i . ET P O J E S I S I O U T A T E S , id c s l , p tenas 

in iqui ia tum, ut Psa lmo 57 , 5 : Iniquitates mete super-

gressa suiti caput meum. U Psal . 59 , ve r s . 15 : Com-

pre/, enderunt me iniquitates mete. Genus csl us i ia tum 

; p r o p h e t i a , quo non solum verbis fu tura p r a d i c u n l u r ; 

! s e i e t iam faclis p r a n i o n s l r a n l u r , quale capi le se-

q u e u i l , cura j u b e t u r p rophe la barbaui e l capi l lom 
! r adere : q u a omnia non r e quidem i p s a , sed solo 

prophet ico spi r i la facla esse credcndi tm csl . 

: VERS. 5 . — Eco AUTEU CEBI TIBI ; id c s l , p r a sc r ip s i 

t empus t reccn torum nonaginla d i c r u m , qu ibus Cubans 

I super la lus s inis l rum iniquitates Israel a s sumas , quia 

1 t reccn tos nonaginla atuios pun ie lu r , e t dedi libi dicm 

pro anno , u t i l i c ron . i n l e r p r e t a l u r ; qui annos i la 

numera i : Sub rege P h a c c e Alio R o m e l i a , qui in 

Israel vigilili regnavi t a n n o s , wtil Teglatphalasar 

rei Assur, et cepit Àion el Abel, domimi Slaacha, et 

Janoc, et Cedes, et Asor, el Valttad, el Galilieam, el 

tniiversam terrain Sephtha'.i, et Iramtulit eos in Assgrìos, 

4 R e g . , c ap . 15, ve r s . 2 7 , 2 8 , 2 9 . Pos t quern rcguavi l 

in Israel O s e a filius S c i a ann is novera, cap lusque est 

cum Olimi S a m a r i i à Sa lmanasa r rege A s s y r i o r u m , 

el t r ans l a tus e s t in ¡¡ala, et in ¡labor, juxta fi unum 

Gitomi in cidUilibus ìledorùm ; sex to a u l e m anno 

E z e c h i a regis Juda cap ius c s lOsee rex Israel , i Rcg., 

cap. 1 7 , 1 , 6 , 25 , 2 4 , e t cap. 1 8 , 1 . Si à s e s t o Eze-

c h i a aimo usque ad vicesimum nonum {tot enirn re-

gnavi! annis) n u m e r e m u s , vigiliti qua luor rcpcricnnls, 

4 Reg . , 1 8 , 2 , col successi! Manassc s , regnavitquo 

annis quinqttaginta qu inque . P ò s t h i i n c À m o n r e g n a v i ! 

ann is duobus . Pos t quem Joachim cognomento Jeclio-

n ias , qui s l a t t a duc lus es! in c ap l i v i i a l em, regnavil-

! que p ro e o Scdechias annis u n d e e t a , sub q u o capta 

est J e r u s a l e m , teiiiplulUquc des l ruc lum. Fiufi t itaqoe 

à pr ima captività (e I s r a e l , q u a facla c s l sub rege 

Phacce , usque ad undec lmum annum S e d e c h i a , quo 

[empiimi desolatimi cs l , ann i cen tum sexaginta qua-

luor . A s e c u n d S , c i t a captus est Osee, et oiiinis sub-

versa Samar ia , ann i cen tum triginla qu inque . Fuerunt 

anni desolal ionis templi ann i scp luagin la , qui addili 

p r i m a capliviiai i fac lan t annos ducenios Iriginia qua-

i tuor . Secando au lem anno Dar» regis Pe r sa rum icm-

Pliim ext ructum csl à Z o w b a b c l , qui regnavil annis 
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t r igmia sex . Pos t quem regnavi t Xc rxcs filius Darti 

annis viglnt i , post quem Ar t abanus mensibus sep tem, 

Xcrxcs Long imanus annis quadraginta , X e r x e s m e n -

s ibus d u o b u s , Sogdiagnus mensibus scp lcm. Darius 

cogi iomenlo Notbus ann is decern et noveri/: Ar t axc r -

xes cognomcnto Mnemon ann is quadraginta , quo t em-

p o r e populus J u d a o r u m recepi i pr is t inam l ibcr ta tem. 

F iun lquc à secuodo anno Dar» anni cen lum quinqiia-

ginta q u i n q u e , menses qua luo r . Qui addi l i super ior i -

bus ann is ducen l i s t r ig inla qualuor faciunl a n n o s 

t recen tos ocloginta novera el menses qua luor . D e b r a i , 

ut 11. Sa lomo e l R . David hoc loco non putant annos , 

qu ibus I s rae l i ta puni t i s u n t , sed qu ibus peccave-

r u n t , d e n o l a r i , a n n o r u m q u e n n m e r u m coll igunt ex 

sider olam, quud mihi min imè proba lu r . Non cnim 

d e illorum pecca l i s , sed d e painis prophela vaticina-

tu r , propterea jube lur à Deo por ta re in iqui ta tes eo-

r u m . 

V E R S . 6 . — E T ASSUMES, id c s l , po r l ab i s , u l ve r su 

p r a c c d e n l i , non re ipsà , sed sola figurò. QUADRAGINTA 

DLEBCS: D 1 E H P R O A N N O , D I E M , I N Q U A M , P R O A N N O , P H R A S I S 

H c b r a i c a ; id est , singulos dies p ro singulis ann i s , batic 

v im babe l repe l i l io . I l aque significai Judam q u a d r a -

ginta a n n o s esse pun iendum ; quos Hie ronymus à 

p r i m o J e c h o n i a anno, cùm i l lc cum m a i r e el pr inci-

p a l i s in capl ivi ia tem Rahylonicam ductus esl , 4 Rcg . , 

2 4 , 1 5 , usque ad p r i m u m Cyri reg is P e r s a r u m annum 

numerandos putSl : quo t empore captivitas laxa ta 

e s t , u l scr ib i lur , lib. 1 E s d r a , cap. 1 . Theodor i lus 

in p ra fa t ionc , a b co t empore q u o Je remias captivi la-

!em sepiuaginla anno rum p r a d i x e r a t , hoc e s t , 18 

anno J o s i a , u s q u e ad red i tum populi In J u d a a m 

q u e m a d m o d ò m , cap . 1, v . 1, expl ica lum à nobis e s t . 

i taque Clini h a c prophetia Ezechieli pa tefac la c s l , 

jam triginla ann i caplivi lat is e lBuxeran! ; quadraginta 

vero superahai i t . 

VERS. 7 . — E T A D O B S I D I O N E M JERUSALEM, i d e s t , 

ad J e r u s a l e m , q u a obs ide tur . Voeat obsidionem p e r 

anl ic ipai ionem, quia obsidenda e r a t ; nondòm en im ob -

s idebaiur . CONVERTSS FACIEM TUAM, p r a p a r a b i s faciera 

l u a m , id e s l , obf i r inabis , s icut lioslis, cura obl innatà 

facie in u rbem impe tum faci!. Gerebat enira Ezechiel 

hostis pe rsonam qui Je rusa lem obsessi trus e ra t . E T 

BRACUICM TUTIM ER1T E.XTENTUM, IllOrfì hominis pu -

g u a u i i s , ul signillces l'ore u l hoslis pugnet cont ra 

J e r u s a l e m . Hebraicè nuda tu tn : so lebanl en im olili! 

mi l i tes nudal i s pugnare b r a c h i i s , quod bodiè quoque 

Africani , e ! m u l l a b a r b a r a nal ioncs fac lan t . 

VERS. 8.—CÌRCUMDEM TF. VINCULIS. Ne t possis 

ex u n o iu al terimi la lus conver te re . Hic p rophe ta ger i t 

pe r sonam c iv i t a t i s , s i cu l versu p r a c c d e n l i ge r eba t 

personam host is . V'incula vero captivi lal is Signa sunt 

quòd au tem ex u n o la te re in a l t e r a m pese ver te re non 

p o s s i l , indicai forc ut J u d a i ila captivi l enean tu r , ut 

non p o s s i n t , d i m v e l i n i , in pa l r iam r e d i r e , dolici 

t empus à Deo definitati! elUuxerit . 

VERS. 9 . — ET TO SUME. H a c omnia nihil aliod in-

dicant , quàm famem quà decern Iribus spa t io Ire 

cen to rùm nonaginla aunorum in captività!« a 

e r a n t . So len t en im homines In magnò f a m e , non s o -

lum ex i r i i i co , sed e t iam ex omni genere legominis 

panera conlicere. 

VERS. 10. — I» FONDERE, id e s t , non q u a n t u m vo -

les, sed ce r to p o n d e r a , u l In magnò fame fieri so le t . 

Pondus au lem p r a s c r i b i t ¡Ili viginti s l a t e re s singulis 

diebus. H e b r . , righili sidos; idem au tem esl La l in i s 

et G r a c i s s la te r , quod H c b r a l s s i c lu s , d r a c h m a sci-

l icci qua luor , id c s l , dimidia p a r s u n c i a , u l Hiero-

nvmus p u t a t . I l aque j u b e l u r prophela d e c c m lan tùm 

uncias pan ls singulis diebus comcdc rc . Alii qu inque 

lantàni uncias viginti s l a l e re s au t siclos i n t e rp re t an -

lu r . Ex i s l imant enim s la le rem au t s iclum qua r t am 

esse p a r t e m unius u n c i a . A TEMPORE CSQUE AD T E M -

PUS, id e s t , h à c m e n s u r à non u t e r i s quando vo le s , 

sed cerio dcliniloque t empore , a b u n o scilicet vespere 

ad aliiint per viginti qua luo r ho ra rum spat ium : vel 

hòc m e n s u r à u ter i s singulis d iebus it tempore, quo 

cubare c teper is in la lus s i n i s l r u m , usque ad lempus, 

q u o c u b a r e des ines , Solet in m a g n i f a m e et in obsi-

dione panis certo pondera p r a s c r i b l . A tque hoc e s t 

quod f u t u r u m Indicai . 

VERS. 1 1 . — E T A Q U A M IN M E N S C R A , i d e s t , n o n 

q u a n t ù m vo les ; sed sextain tan tòm par len i b i n , q u a 

e r a l , u t ai t Hieron. , t e n i a pars sexlar i i I ta l ic i , q u a 

min ima m e n s u r à e s t . A TEMPORE USQUE AD TEMPUS, 

u l ve r su p r e c e d e n t i , BIBES ILLUD. Illud non est He-

bra icè , quanquàm Septuag . e t iam vc r t e run t «5-ri. 

VERS. 12 .— ET QUASI SUBCINERICIUM. HOC et iam cò 

per l ine! , u l sumniatu omniuin r e r u m penur iam osten-

da t . So len t cn im qui in obsidione e t captivl late s u n t 

parabi l i subciner ic ioquc pane u t i , coc toque non sub 

prun is l i g n o r u m , sed sub s tercore bourn ci a l iorum 

an in ia l lu in ; quod bodiè quoque nonnul l is in locis 

l ignorum penur ia fieri v idemus . Hoc e s t , quod d i c i ! , 

S T L U C Ó R E QUOD E G R E D I T U R D E U O U 1 N E O P E R I E S I L L U D , 

non en im j u b e l operire, id e s t , a spe rge re quasi c o n -

d i m e n t o ; sed operire u t coqua l , ut s igni f ied lantani 

omnium r e r u m penur iam fu turam esse , ut n e s l e r c u s 

quidem boura a u t equorum ad coquendum paiiem r e -

pcriri p o s s i t ; opusque sii s te rcore h u m a n o panem 

coquerc . Id ex ve rbp Hcbraico manifestal i ! e s l . Coques 

<Uum, Sep t . , operici. I s OCULIS EORUM (capi lvorum) 

iu e s l , illls v iden l ibus , ut hoc signo suam fu tu ram 

miser iam intcl l igant . 

Sic COMEDENT r i m ISRAEL, id e s l , d e c c m ir ibus : 

d e illls cn im n u n c agii . PANEM POLLLTUU, Id e s ! , sor -

d i d u i n , s t e r co re humano eoctum. INTER GENTES , td 

e s t , in capt ivi la te . 

VERS. 14 .—ET DUI. E g o Ezechiel . I l eb . : Ahah, u n a 

diclio e s l , qt tam nos te r in terpres , au l f o n a s s e s c r i -

p tores in Ires d i v i s e r u n t , u t J e r e m . , c ap . 1, 6 , et 

c ap . 14, 13, e i inf ra , c ap . 20 , 4 9 . el J o d , 1, 1 5 . 

MORTICINUM ET LACERATE» A BESTIIS. U l rumque en im 

l anquàm immtindum lege prohibeba lur , Levit . 1 1 , 1 , 

24 , e t c ap . 1 7 , 1 5 . Argumenla l t i r au lem à m a j o r e a d ' 

minus quasi d i ca l : Si ca rncm immundam n u n q u à m 

ed i , quomodò edam panem s lc rcore h u m a n o i n v o l u -

t u m ? 
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VERS. 1 5 . — E T D I X I T A D M E . D e u s . ECCE D E D I T I B I , 

do , p r e t e r i t o l o p ro p r e s e n t i , FIMUM BOUM PRO S T E R -

CORIBUS HUMANIS. Indicat se in m a x i m à e t iam i rà al i-

quid esse d e suà summà « v e n t a l e r e m i s s u r u m , cùm 

en im i r a l u s fue r i t , m i se r i co rd i a recordabi lur , H a -

bac . 3, 2 . 

VERS. 1 6 . — E T DIXIT. Espl icai supc r io rem figu-

r a m . ECCE E G O C O N T E R À * BACULUM P A N I S , i d e s t , t o l -

lam panem, f amemque i m m i t t a m ; phras i s l l e b r a i c a , 

qua panis baculus aut virga vocatur , qu ia sicut bacuio, 

i ta pane co rpus sus ten ta tur , ut i n f r a , c ap . 5, 1G, 

et c . 1 4 , 1 3 , et Levit . 2 6 , 2 6 . IN JERUSALEM. Cùm 

ageret d e decern t r ibubus , u l cons ta i ex ve r s . 9 , q u o -

modò n u n c concludit figuram d e J e r u s a l e m , v ide tur 
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d e u t r àque capt iv i ta te Israel is c t Juda ¡enigma propo-

suissc ; sed brevi ia t is causa in p r o p o s t o n e , Jerusa-

l e m ; in conclusione verò , Israelem p re t c rmis i s se . 

I taque intel l igendum es t P rophe t am, quamvis id non 

fuer i t c x p l i c a l u m , p r iùs t r eceu tos et nonaginta dies 

p rop te r I s rae l ; deiude quadr3ginta p rop le r Jerusalem 

subciner ic ium panem comedissc . 

VERS. 1 7 . — UT DBFICIENTIBUS. EÒ quòd dcficiet 

pau i s ct aqua . CORRE AT UNUSQUISQUE , id c s t , u n u s 

l u e , a l l c r illìe fame c x a n i m a l u s c o r r u a t . l l eb r . el 06-

siupescent t i r et frater ejus, id e s t , omnes i n t e r scse. 

Hebra ismus . ET CONTABESCANT IN IMQUITATIBUS SUIS , 

id e s t , propter iniquitates s u a s , a u t , ob gravissima» 

ptenas iniqui tatum s u a r u m . 

CAPUT V. 

1 . E t l u , fili hominis , sume tibi gladium acu tum, i 

r aden i em p i l o s : et assumes e u m , e t duces p e r capu t 

tuum, ct p e r barbara tuam : et a s s u m e s libi s t a t e ram 

ponder i s , et divides eos. 

2 . Tertian» par tem igni combures in medio civita-

l i s , jux la complel ionera d ie rura obsidionis : c t a s s u -

n ie s ter i iam p a r t e m , e t concides gladio in circui tu 

e jus : t e r t i am vero aliam disperges in ventura , el g la -

dium nudabo post eos . 

3 . Et sumes inde parvum raraierum : e l l igabis eos 

in summi ta te pallii lu i . 

4 . E l ex eis n i r s ù m tol lcs , e t projicies eos in m e - ! 

d io ignis, et combures eos igni : et ex co egred ie tu r 

ignis in oranera domum Israel . 

5 . l l a c dicit Dominus Deus : Isla est Je rusa lem : 

in medio gent ium posui cam, et in circui tu e jus 

t e r r a s . 

6 . Et conlempsi t judicia m e a , u t p lus cssct impia 

q u à m gen les : e t p r e c e p t a m e a , u l t ra q u à m t e r n e 

qua: in circui tu e jus sunt : judicia en im mea pr r t i e -

ce run l , el in p r e c e p t i s meis non a m b u l a v e r u a t . 

7 . Idcircò ha:c dicit Dominus Deus : Quia superà -

st is genles , quse in circui tu ves i ro sun t , ct in p r e c e -

piis me i s non arabulàslis , e t judicia niea non fecisl is , 

e t j u x t a judicia gent ium qua: in circui tu vcs l ro sun t , 

non es l is opera t i : 

8 . Ideò h a * dicit Dominus Deus : E c c e ego ad te, 

e t i p se ego faciam in medio lui judicia in ocul is g e n -

t ium; 

9 . E l faciam in le quod non feci , e t quibus s imi-

lia u l t ra non faciam, propter o m n e s abomina l iones 

tuas . 

1 0 . Ideò pa l res comcdcnt filios in medio lui , el filli 

comedent p a t r e s s u o s : et faciam in le jud ic ia , et v e n -

t i labo universas reliquias tuas in o m n e m ven lum. 

1 1 . Idcircò vivo ego, dicit Dominus Deus : Nisi p ro 

c o quòd sanc tum meum violasti in omnibus of fen-

s ionibus luis , ct in cunctis abominat ionibus tuis : ego 

quoque confr ingam, et non p a r c e t oculus m e u s , e t 

non mise rebor . 

12. Ter t ia pars luì pes le m o r i e l u r , et fame consu-

m e t u r in medio luì : et ter l ia pars tui in gladio cadet 

in circui tu t u o ; ter l iam verò par tem luam in o m n e m 

C H A P I T R E V. 

1 . Et vous , fils d e l ' h o m m e , p renez un rasoir 
t ranchant ; faites-le passer s u r votre lêle c t su r voire 
ba rbe , pour en r a se r lous les p o i l s ; cl prenez 
un poids cl une balance pour les pa r t age r . 

2 . Vous en met t rez un t i e r s au feu, c t le brû lerez 
au milieu d e la ville, à mesure quç les j o u r s du s iège 
s ' accompl i ron t ; vous en p rendrez un au t re t iers, et 
vous le couperez avec l 'épée au tour d e la ville ; vous 
je t te rez au vent les poils d u t i e r s qui res te ra ; et je les 
poursuivrai l 'épée nue . 

5 . E t vous p r e n d r e z d e c e l l e t rois ième part ie un 
peiii nombre , q u e vous l ierez au bord de votre m a n -
teau. 

4 . Vous t i re rez encore que lques-uns d e ceux-ci , c t 
TOUS les j e t te rez au milieu du feu, e t les y b rû le rez , 
d 'où il sor t i ra une f l a m m e q u i se r é p a n d r a sur tou te 
la maison d ' I s raë l . 

5 . Voici ce q u e dit le Seigneur Dieu : C'est là cel le 
J é rusa l em que j 'a i é tabl ie au mil ieu des nat ions , c t 
qui e s t env i ronnée d e leurs t e r r e s . 

6 . Elle a mépr i sé mes ordonnances , j u squ ' à se 
; r e n d r e plus impie que les nat ions , et e l l e a violé mes 
' préceptes plus que toutes celles qui sont au tour 

d 'e l le ; ca r ils oui foulé aux pieds mes o r d o n n a n c e s , 
. el i ls n 'on t point m a r c h é dans m e s p récep tes . 

I 7 . C'est pourquoi voici ce qne dit l e Seigneur Dieu : 
I P a r c e q u e vous avez surpassé en impié té les nations 

qui sont au tour d e vous , que vous n 'avez point m a r -
j c h é selon m e s précep tes , que vous n 'avez point ob -

se rvé m e s o rdonnances , et que vous n 'avez pas m ê m e 
agi c o m m e les peuples qui vous env i ronnen t ; 

8 . J e v iens à vous main tenant , d i t le Seigneur 
Dieu, e t j ' exercera i moi -même m e s jugements au 
mil ieu de vous , à la vue des nat ions ; 

9 . E t j e fera i parmi vous des choses que j e n'ai 
j amais fa i tes , et que j e n e ferai j amais , p o u r punir 
tou lcs vos abominat ions ; 

10. Les pères mange ron t leurs cn fan l s au milieu 
d e vous, ct les enfants mange ron t leurs pères : j 'excr-

| cera i chez vous m e s jugements , ct j e disperserai de 
tous côlés tous ceux qui se ron t r e s tés de vous. 

11. J e j u r e par moi -même, dit le Seigneur Dieu, 
que, c o m m e vous avez violé m o n sanc tua i re par tous 
vos c r imes et par tou tes vos abomina t ions , j e vous 
rédu i ra i aussi en p o u d r e ; que mon œil vous verra 
sans être fiéchi, e t que je n e serai point touché de 
compass ion. 

S 12. Le t i e r s d ' en t re vous mour ra d e pes te , ct sera 
c o n s u m é p a r la faim au mil ieu d e vous ; l ' au t re tiers 
se ra passe au fil d e l ' épée au tour d e vos m u r s ; et 
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ventura d i spe rgam, et gladium evaginabo post eos . 

15. E t complcbo fu rorem incum, c t r equ iescerc 

faciam indignaiioncm m e a m in e i s , el conso labor : et 

scient quia ego Dominus loculus sum in zcio meo, 

cùm implevcro indignat ioncra m e a m in cis . 

1 4 . E t dabo te in descr tum el in o p p r o b r i u m g e n -

tibus, qua; in circuilu tuo sun t , in conspeclu omnis 

p r e l e r e u n t i s . 

15. E t c r i s opprobr ium e f b l a s p h e m i a , exemplu ra 

et s tupor in gentibus qu& in circuilu tuo" sun t , cura 

fecero in le judicia in fu rore , et in i n d i g n a t a n e , et 

in increpal ionibus ira: . 

16. E g o Dominus Iocutus s u m : quando mi se ro 

sagit tas famis pess imas in cos , qu:e e r u n t mort ifera: , 

c t quas mi l l am ut d isperdam vos : e l famera congrc -

gabo super vos , et conte ram in vobis baculum panis. 

17. E l imrail tara in v o s f a m e m , el bestias pess imas 

u$que ad internecionera : et pesli lentia e t sanguis 

t ransibunt p e r t e , et g ladium inducali! super t e . ego 

Dominus loculus s u m . 

j e dispenserai de lous côtés le t iers qui se ra r e s i é , e t 
] e les poursuivrai l 'épée nue . 

15. J 'assouvirai ma fureur , j e sa t i s fera i mon i n -
dignation dans leurs maux , c t j c serai conso lé ; et 
ils sauront que c 'es l moi qui su is le S e i g n e u r , qui 
ai parlé dans ma colère, lorsque mon indignation se 
sera satisfaite dans leurs maux ; 

14. E l je vous réduira i en un déser t , j e vous r e n -
dra i l 'objet de s insultes de s na t ions qui sont a u t o u r 
d e vous, à la vue de tous les passants . 

15. El vous deviendrez , à l 'égard des peuples qui 
vous envi ronnent , un sujet de mépr i s et d e malédic-
t ion, et un exemple te r r ib le el é tonnant , lorsque 
j 'aurai exercé m e s jugements au milieu d e vous, dans 
ma f u r e u r , d a n s m o n indignation, et dans toute l'effu-
sion de ma colère . 

16. C'est moi qui suis le Seigneur , qui ai par lé , 
lorsque j e lancerai les flèches perçantes de la famine 
qui seront mortel les , et que je les lancerai pour vous 
p e r d r e ; lorsque j ' enver ra i d e toutes p a r i s la famine 

Iiour vous accabler , et que j e briserai p a r m i vous la 
Drcc du pain ; 

17. Lorsque j e ferai venir toul ensemble la famine 
cl les bêles les p lus cruelles, p o u r vous ex te rminer 
en t iè rement ; que la pes te e l le sang régneront parmi 
vous, et que j e vous f e r a i passer au l i l de l ' épée . C'est 
moi , le Seigneur , qui ai par lé . 

C O M M E N T A R I O ! . 

VERS. 1 . — R A D E N T E M PILOS, id es t , n o v a c u l a m , , 

sicut Hebraicè es t , novaculam tonsorum, id es t , qua ton-

sores uti solcnt . STATI-RAM PONDERIS, id e s t , l ib ram, 

quà res graves pondcrar i so lent : au t , ut alii in ter-

p re i an lu r , jus ta iu , probat i ponder is . Novaculà g la -

d ium Nabuchodonosoris R . Sa lomon significari pu ia t . 

E g o i ram potiùs Dei, cui nihil potest res is tere : s t a -

t e r a m au tem judic ium e jus et providenl iam al ios 

aliis modis cast igant is . Capillos capit is cives Je ro -

solvmilanos ; barbie v e r o eos , qui in vicinis urb ibus 

habi t3banl . 

VERS. 2 . — T E R T I A M P A R T E M IGNI C O M B U R E S . I g n i s 

f a m c m el pesiera significai, quà inlra u r b e m multi 

mortui sunl , ut expl icatur v . 12. IN MEDIO CIVITATIS ; 

quam in la te re dcscripsis i i , u l in t e rp re ia lu r R . David. 

JUXTA COMPLETIONEM, id es t , cùm completi fuer in t 

dies obsidionis, ut ait R . Sa i . , u t alii i n l e rp re t an lu r ; 

combure ex illà ter l ià pa r te capillorum quotidie ali-

quo t , donee dies obsidionis c o m p l e a n t u r , id es t , 

quadraginta , aut, ut alii dicuiit, quadr ingenl i t r ig in la . 

Con jungun l en i ra quadrag in ta Je rusa lem cura t r e -

c e n t i nonaginia Israelis , a tque ita R . David ; quod 

idcircò mihi non placet , quia dies illi non tempus 

obsidionis, sed captivi tat is designabant ; non en im 

fuit obsessa J e rusa l em quadraginta a n n o s , ncque 

quadr ingen tos ir iginta : dies au lem lot e r a n t , et 

da lus Tuerat dies p ro anno capile p r e c e d e n t i ve r su 6 . 

ET CONCIDES GLADIO IN CIRCUITU EJUS. H e b r . , in 

c i rcui t ibus ejus , id es t , in vicinis urbibus . Signif ica-

ba t enim hiec terlia pars eos qui in urbibus Jud«a : , 

et in expugna i i one J m s o l y r a i t a n à a b hostibus i n -

terfeci i sun t , ut dec lara iur ve r s . 12. Gladius autem 

hos t em significai. TERTIAM VERO PARTEM. I i i fue run t , 

qui in /Egyptum fugerunt cum Johanna filio Carce, 

ut scribit J c r e m . , c ap . 43 , quemadniodùni quidam 

l n t e r p r e t a m u r ; vel, ut ego a rb i i ro r , omnes, qui vcl 

in captivitatem ducii , vel in exilium missi sun t . ET 

UL&DIUM NUDABO POST EOS ; id es t , adhuc in eos gladium 

i m m i i i a m , adhuc conira cos bellum excitabo. N a m 

prop le r cos, qui no lueran t s e regi Babylonis dede-

r e , sed in /Egyp tum confugcrunt , Deus Nabuchodo-

nosorem contra J ìgyp l ios exsusc i t av i t , J e r . 45. Hoc 

idem est quod prad ix i t J e r . c . 4 2 , 1 6 : Gladius, quem 

vos formidalis, ibi comprehendei vos in terrà sEgypti. 

VERS. 5. — ET SUMES INDE, id es t , ex tertià pa r t e , 

qua; n e c fame, neque peste , neque gladio in Juda:à 

occideiur ; sed d ispergetur in gen les . PARVUM M I M E -

REM ; p e r parvum n u m e r u m intelligit, ut pulai R . Da-

vid, decern millia l iominum, quos Nabuchodonosor 

t rans lul i t Babylonem cura Jechonia , 4 Regum 24, 14. 

Illi enim quia sese spontè regi Babylonis t rad iderunt 

s e n a t i sun t , t anquàm res , q u a : , n e ami l lanlur , in 

orà veslis ligari solent . 

VERS. 4 . — ET EX EIS. EX illis paucis numero , ex 

illis decern mil l ibus. Hoc H c b r e o r u m in te rpre les 

R . David et R . Salomon d e Achab et Sedecià in t e r -

p r e i a n t u r , quos rex Babylonis igne f r ix i l , J a r e m . 

29, 22, unde assumpla est : Maledictio ornai iransmi-

gralioni Juda, qua est in Babylone, dicentium, ponat 

te Dominus sicul Sedeciam, el sicut Achab, quos (risii 

rex Babylonis in igne. Alque hoc esse putant , quod 

hoc loco dic i lur . ET E X EO EGREDIETUR IGNIS IN 

OMNEM DOMUM ISRAEL. E g o al i tcr inlelligi posse a rb i -

i ror ; illos pseudo p rophe las Achab et Sedeciam, qui 

populo persuadebant f o r e ul n u u q u à m urbs Jerosoly-

m i t a n a c a p e r e t u r , i n c a u s à fuisse , ut non solùm c a p t a , 

sed e t iam incensa fuer i t , quia se civcs falsis eo rum 

valieiniis persuasi d e d e r e nolucruul . Hieronvmus, ct 

euro secut i mul t i a l i tcr hunc locum ex ponimi : sed 

l ue mih i videtur vcrus esse sensus . I s rae lem ergo 

hoc loco non so lùm doccia i r i b u s , sed gencral i ler 

! omnes J u d a o s vocat . 



VERS. 5 . — II.EC m e n DOMIXOS. Incipit soper iorem 

prophe l iam espl icare . ll&c ISTA E S T JERUSALEM, ii! 

est , J e r u s a l e m ' p c r c a p i l l o s tuos s i g n i f i c a n t ; au l , h x c 

ter l ia pars capi l lorum, quie r e n i o dispergi tur , s igni-

ficai J e r u s a l e m . I s u n n o C E N T U M POSSI E A » , id esl , 

q u a m p e r o m n e s gen les dispersi ; a u t , quam omnibus 

gent ibus prcedam dedi. UT I S CIRCUITI.' EJOS TEIIRAS, 

id es t , bab i t a re feci in medio a l i ena rum ter raru in ; 

r e i , u l l l e b r e i i n t e r p r e t a n t u r , posili eam in medio 

ter ra : , id es l , opt imo loco collocavi, et quasi in u m - i 

bilico Orbis s i tam variis nnd ique ter r is c i rcumdedi , ì 

s icul in f ra cap . 58 , 12, nmbi l icum terra; vocal . Est 

ergo exprobra t io quasi d ica i : Cùm ego iliam o m -

n ibus bonis cumulaver im , ¡Ila judicia m e a conieni-

psit. 

VERS. 7 . — Q u i i S U P E R A S T E CEXTES. Reci ta l Hie- i 

r o n v m u s var ias b n j u s loci ve rs iones . l l e b r . , quia 

mul i i ludo vostra (aul lumul lus vcsier) pra: gent ibus , i 

id es t , quia o m n e s genles mol t i tud ine superas t i , quia 

te p lus quam o m n e s gen les molt ipl icavi , e t lanicn in 

prseceptis me i s non ambulas t i ; ideò ecce ego ad te, 

c t ego ipse faciam in medio lu i judicia in oculis g e n -

t ium : au l , qu ia m u l t i p l k a v i vos p ra ; omnibus genti-

bus , e t bon i s cumulavi , ideò in p r e c e p t i s meis non 

ambulàsl is . Incrassalus en im esl d'Uectus, et ricalci-

trami, Deut . 5 2 , 1 5 . Ita R . David in comineniar i is , ci 

in lib. rad. Ego in le rpre ia i ionen i Hic ronymi , Chak ta i 

pa rapbrasue , et R . Sa lomonis mag i s p robo . Quia su-

peràstis genles peccat is , el in prweeptis meis non am-

bulàslis, ideò ego faciam in medio lai judicia. El juxta 

indicia gentium ; quia genles non mutaverun t deos ! 

suos, vos au tem Deum v e s t a m i dere l iquis t i s , u l Je - I 

r e m . 2 , 1 0 , 1 1 ; Transite ad insulas Celltim ct ridete ; 

el in Cedar minile, el considerale vehementer ; et ridete, 

si factum esl hujuscemodi. Si mutaci! gens deos suos. 

el cenò ipsi non san! dii ; populus vero meus mutaviI 

gloriam simili in idolum. Solel Deus aliis loeis populo 

suo objicere quòd villa gent ium imi ta tus sii, u l Psa lm. 

105 , 56 : Et commisti siin! inter genles, el didiecruni 

epera eorum. Hoc au tem loco e s p r o b r a t quòd c o n -

s tani iam gen t ium non sit imi ta tus . 

VERS. 8 . — FACIAM I S »EOIO T U I , id est , publ ice d e 

te pcenas s u m a m v idemibus omnibus gent ibus ; u l 

cognoscanl l e g rav iùs quàin s e punir i , qu ia graviùs 

peccàsii ; c t q u e m a d m o d ù i n vos fccis l is q u i genles 

non f c c e r u n t ; i la ego vobiscum faciam, qua; cum 

gen t ibus non feci. 

VERS. 10. — PATRES COBEMMT FILIOS . Id in obsi-

d ione Je roso lymi ianà accidissc Je remias les lniur . 

T h r e n . , cap. 2 , 20 , c - tcap . 4 , 10, ci Ba ruch . 2 , 5. 

Ventilato univcrsas retiguias luas, id es t , dispcrg3m 

per omnes gentes eos , qui in le à f ame , pes te el g la - j 

dio rellqui fucr in l , qui per i c r l i am capil lorum par tem I 

in ventuin p ro jec lam signll icabantur. 

VERS. 1 1 — V I V O EOO. Fo rma ju rand i Dei ; id es t , 

t am verum e s l quod dico, q u à m m e esse Dcmn vi-

v e n t e m ; au t , p e r vi lam meam, id es t , nolo h a b e n ' 

Deus vivens, s i quod dico ve rum non esl . Nisi si 

non . S a p e adnotavimus post verba ju rand i apud He-

b r x o s si, idem valere, quòd non, a non, idem ae 

quod non ; id es t , ncga t ionem p ro a l f i rmai ionc, aflir-

mat ionem p ro negat ionc p o n i , ut Psa l . 9 4 , 1 1 : Qui. 

bus juravi in irà meà, si inlroibunt in requiem menni 

id es t , quod non in l ro ibun t . Q i o n SAKCTU« nr .m 

sanc t i t a tem m e a m , sanc lua r ium m e u m , templuni 

m e u m , in quo m e colere debebas , idolis cotilaininà-

sti . Idola enim olfensioncs et abominal iones l lcbraico 

m o r e vocal. Hebr . , in omnibus abominal ionibus, et 

exeerat iouibus tuis. Idem en im u l run ique v e r b u m si-

gnificai, stmiliS s e m e n t ò J e r e m . 7, 50 : Poruenmi 

offendicula a (id es t , idola) in domo, in quà irtvo-

calum esl nomen meum, ul polluerenl eam ; e l c ap . I I , 

15 : Quid est quod dileclus meus in domo meà fecit 

scelera mulini ct c ap . 25 , 11 : In domo meà imeni 

malum e o r u m ; et c ap . 52, 54 : Posuerunl idola sua 

in domo, in quà incocatum est nomen meum. E c o 

QUOQUE CONFRISCIU, id est , s icul tu Violasti legam 

meam, i ta ego violabo pac tum m e u m , q u o promise-

ram fore ut tui misere rc r , el non m i s e r e b o r ; J e r e m . 

IS, 9, 10 : F.I subito loquar de genie, el de regno, ut 

tvdificém el planlem illud. Si fecerit malum in oculis 

meis, ul non audial vocem meam, pceniienliam agam 

super bono, quod loculus sum ut facerem ei. l l e b r . , 

etiam ego minuam, g lor iam l u a m , sicut lu glor iam 

meam in domo m e à minnis t i , u l expon i t R . David. 

I C h a l d . P a r a p h . : Ego quoque brachium luum conte-

nni. Sep luag . Ego etiam abjiciam le. 

VERS. 15. — ET COUPLEIIO , id e s t , sa l iabo f u r o r e m 

menni puniendo illos. Hebr . , fmielur ira mea, id es l , 

exp leb i tu r , e x i a t u r a b i t u r . ET REQUESCERE FACIA», id 

est , cessare fac iam. Is n s ; illis puniendis , e l expe-

r icn tur re ipsà suoque ma lo m e D e u m fuisse , e l non 

hominem, qui in meà indignation« loculus sum, id 

est , ve rum dixisse, even isseque 'quod illis commina -

lus f u e r a m . 

VERS. 1 5 e t 1 G . — E T E R I S O P P R O I I I U E » , E T E L A S P H E -

UIA. H e b r . , opprobr ium et convic inm. Idem en im 

u t r u m q u e nomen significai. Eco l i on i s e s t o c c T i s 

s e » . Similes comininat iones apud Je remiam frequet i -

! tissima; s u m , ut c ap . 19 , 8 : Ponam civitalem Itane ih 

sluporem el in sibilimi, d i cap. 2 5 , 9 , 1 1 , 1 8 , et 2 9 , 1 8 . 

SACITTAS r i m s . Sagilltis famis per metap l ioram vocal 

urcdinem, rub ig inem el locus tam, u l a i l R . David. 

Quia à Deo tanquàm sagitl® m i t u i n l u r . P rop le rea 

dicit s ta i im : ET F A » E » COXGRECABO SUPER vos ; id est , 

! b r u c b u m , loeuslas , e t c e t e r a qua: f a m c m solcnt af-

: fe r re . Mutai p e r s o n a m ; p r ius en im d ixe ra t , in eos; 

-Nunc dicit : Disperdam vos, el famem congregato j n -

i per vos. El conleram in vobis baculum panis. Vido 

eamdem phras im expl icalam s u p r a , c ap . 4, 16, e t 

Levi!. 26 , 26. 

i VERS. 1 7 . — PESTILESTIA, E T SASCOIS, pes l i s e t bc t -

j lum. Transibum, g r a s s a b u n m r . I l eb ra i smus , qnal is 

ille Psa lmo 8 7 , 1 7 : In me translerunl ira lute; et ter-

rores lui conlurbaverunl me; et Psal . 41 , 8 : Fluclus 

| lui super me transierunt. 

1. E t fac tus esl s e r m o Domini ad m e , dicens : 

2 . Fili hominis , pone faciem luam ad m o n i e s 

I s r a e l , e t p r o p b e t a b i s ad eos, 

5 . E t d ices : Monies Israel, aud i l e v e r b u m D o m i n i ; 

Dei. l ime dici t Dominus Deus monl ibus , et coll'ibus, 

rup ibus , e t va l l ibus : Ecce ego inducam super vos 

gladium, e l d i sperdam excelsa vcs l ra : 

4 . E l demol iar a r a s v e s t r a s , e l confr ingcnlur s i -

inulacra veslra : e l dej ic iam interfectos ves t ros a u t e 

idola ves t ra . 

5 . Et dabo eadave ra filiornm Israel ante faciem s i -

mulac ro rum v e s t r o r u m : e l d i spergam ossa veslra 

c i rcum a ras vesicas. 

6 . In omnibus habi ta t ionibus vesl r is , t u b e s d e -

s e r t s e run t , ct exce lsa demolientur et d i ss ipabunlur : 

e t in ter ibunt ar ie vestra; , et conf r ingen tu r : e l cessa-

b u n t idola ves l rn , e l con te ren tu r delubra ves t r a , ct 

dc lebunlur ope ra ves l ra . 

7 . E l cade i in ler fee ius in medio vustr i : e t scict is 

quia ego s u m Dominus . 

8. E t re l inquam in vobis cos qui fuge r in t gladium 

in gen t ibus , c ù m d ispersero vos in t e r r i s . 

9 . El reeordabunlu i m e i liberati v e s l n in gent ibus , 

ad quas captivi ducli s u m : quia c o n t r a i c o r eo rum 

forn icans ct r ecedeus à m e ; e i oculos e o r u m forn i -

ean tes post idola sua ; et d isp l icebunt s ibimel super 

mal is qua: fecerunl in uuivcrsis abominat ionibus snis . 

10. E t sc ien l , quia ego Dominus non f rus t r a locu-

lus sum, ut facerem cis m a l u m hoe . 

11. H;ee dici l Dominus D e u s : Forcu te manuni 

t u a m , et a l l ide pedem t u u m , e l d i e ; l i e n , ad o m n e s 

abominal iones ma'.orum d o m ù s Israel , qu ia gladio, 

fame, el pesto ru i tur i sun t . 

12. Qui longè «si , pe s t e m o r i e i u r : qui autem | 

p r o p c , gladio c o r r u e t * e l qui rc l ic lus fuer i t el obscs-

sus, f a m e m o r i e i u r : et complebo indignai ioncm 

m e a m in eis . 

15. E l seietis quia ego Dominus , c ù m fuer in t in-

tcrfecli vestri in m e d i o i do lo tum vcs i ro rom, in c i r -

cu i lu a r a tu ra v e s l r a r u m , in o m n i colic excelso, el in 

cunct is suinmiial ibus monliuni , e t sublùs o m n e li-

gnum uemorosuni , e t sub tus llnivefSam quercum 

f rondosam, locum ubi aceende run t Ihura rcdolenl ia 

nn ivers i s idolis suis. 

14. E l c x l e u d a m m a n u m m e a m s u p e r eos : et 

f ac iam tcrrani desola ta lo , e l des i i lu tam à deserto Dc-

b la iha , in omnibus habitat ionibus eoruin ; ct sc ienl 

quia ego Dominus. 

COMMENTARIUM. CAP. VI . 7 0 Î 

C n A P I T R E VI. 

1 . L e Seigneur m ' ad re s sa encore s a parole , e t m e 
d i t : 

2 . Fi ls de l ' homme, tournez le visage vers les 
montagnes d ' Israël , cl prophét isez s u r elles. 

5 . Et d i les - leur : Montagnes d ' Israël , écoutes la pa -
rô le du Seigneur Dieu. Voici cc q u e di t le Seigneur 
Dieu aux montagnes , aux collines, aux rochers , aux 
val lées : Je vais fa i re tomber l 'épée sur vous ; j e d é -
t ru i ra i vos hau ts l ieux. 

4 . J ' aba t t r a i vos autels , j e briserai vos s ta tues , c t 
j e fera i tomber devant vos idoles ceux qui seront 
tués au milieu d e vous. 

5 . J ' é tendra i les corps mor t s des en fan t s d 'Israël 
; devant vos s ta tues , et je r épaudra i vos os au tour d e 

vos aute ls . 

6 . Les villes se ron t d é s e r t e s d«ns tout le pays o ù 
vous habitez, les hau ts lieux seront dé t ru i t s et r e n -
versés ; vos aute ls t omberon t e l s e ron l br isés , vos 
idoles n e seronl p lus adorées ; vos temples se ron t 
aba t tus , e l vos ouvrages pér i ront . 

7 . Il s e fera un ca rnage d ' h o m m e s au milieu d e 
vous ; el vous saurez que. c 'es t moi qui suis le Se i -

\ gneur . . 
8 . Néanmoins j e m 'en réserverai p a r m i vous 

1 que lques-uns qui auron t é chappé à l 'épée des na t ions , 
lorsque j e vous aura i dispersés parmi les peuples . 

9 . E t ceux d ' e n t r e vous qui auron t é t é délivrés, se 
souviendront d e moi parmi les nat ions , où ils au ron i 
é té emmenés cap t i f s ; parce que j e br isera i leur c œ u r , 
qui était tombé dans la fornicat ion, en se r e l i r an l de 
moi , el j 'éclairerai leurs v e u x , qui s 'é taient c o r r o m -
pus p a r la fornicat ion; en se prost i tuant aux idoles ; 
e l i ls s e dépla i ront à eux-mêmes , à cause des maux 
qu' i ls auront faits dans tou tes les abominat ions où 
ils s o m tombés . 

10. E t i ls sauront que c 'es t moi qui suis le Se i -
g n e u r , e t que ma parole n'a pas é té vaine, lorsque 
je leur ai p réd i t que je leur fera is ces m a u x . 

11. Voici ce q u e dit le Se igneur D ieu : F rappez 
d e la main et bal lez du pied , ct di tes : Malheur sur 
tous los c r imes , el su r louies les abominat ions d e la 
maison d ' Israël , parce qu' i ls pcr i ronl | u r l 'épée, par 
la f amine , cl par la pes te . 

12. Celui qui esl loin, mour ra d e la p e s t e ; celui 
qui est prés, tombera p a r l 'épée ; celui qui sera r e s t é , 
et qui se ra assiégé, m o u r r a d e faim ; c l m o n ind i -
gnation s 'assouvira dans leur suppl ice . 

15. Et vous saurez que j e suis le Seigneur , lo rs -
que vos co rps mor t s e l loul sanglants seront é tendus 
au milieu d e vos idoles, au tour d e vos autels , s u r 
toutes vos coll ines élevées, e t su r tou tes vos hautes 
montagnes , sous tous vos a rb re s chargés de. feuil la-
ges, s o u s tous vos chênes touffus, e t dans les lieux 
o ù l 'on sentait auparavant l 'odeur des encens que 
vous brûliez en l ' honneur d e vos idoles. 

14. El j ' é tendrai ma main sur e u x ; e t j e r endra i 
la t e r r e toute désolée el abandonnée , depuis I c d é s e r i 
d e Déblatl ia , dans tous les lieux où ils hab i t a i en t ; cl 
ils s au ron t que c 'esi moi qui suis le Se igneur . 

COMMEKTAf i lUS l . 

VERS. 2 . — P O S E F A C I E » T C I M , id esl , audacter c t 

l iberò loquere . AD « O S T E S ISRAEL. Israelem non voeat 

hoc loco decem t r i bus , quie j a m in eaplivi late versa-

ban tu r , sed g e n e r a i i t e r o m n e m popolino Judieoruni . 

Cur adversùs montes p rophe t am Deus vat ic inal i j u -

bea l , vers . 4 , s igni f ica i®, quòd nimirùm in mout ibus 

idoloruin ara: csscnl . 

VERS. 5 . — ACDITE. Prosopopeia , m o n t i h a s en im 

sensuin a t t r ibu i i , u t Moses coìlo a c l e r r e , Deut . 511 . : 

Aiidile, cieli, gure loquor ; audial terra cer io o r a mei. 

RuPiBliS E T ViLLIBUS. H e b r . , torrenlihu et vatlibus, u t 

verti t Chaldieus paraphras tes . i i is enim in locis idolis 

solebani sacr i f icare , ut expl iealur vers . 15, Deu t . 12 , 

2 , el 5 Rcg . 1 4 , 2 5 , et 4 Iteg. 10, 4 . Inducam super 

vos gladium, id es t , h o s l c m , be l lum. 

VERS. 4 . — LSTERFECTOSVESTROS; id e s t , cives ve-
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s t r o s , qui in vobis habi tan t , prosternan) a n t e idola i 

qua; in vobis sunt . 

VERS. 0 . — URBES D E S E R T E ERUNT. D e c s t , quoi) 

apud H e b r e o s e t Sepluaginla legilur, in omnibus ha-

bilationibus restris, id es t , o m n i b u s in locis, in qui-

bus habi la t is , in omnibus regionibus, quai à vobis lia-

b i t an tu r , urbes v e s t ™ d e s e r t a c run t ; et a r a v e s t r a 

de j ie ientur . ET DISSIPABUSTUR, E T IXTERIBUNT. H e b r . , 

i t a ut de s t ruan tu r , e t vas lcntur a r a v e s t r a , e t con- i 

f r ingant t i r ac de lean tu r idola ves t r a , e l exsc indantur 

s imulacra vestra, et abo lean iu r ope ra ves t ra . 

VERS. 7 . — ET CADET INTERFECTOS. Singular is nu -

m e r a s p ro plural i , ut adnotavi t R . David, cadcnl in-

lerfeci l , I S HEDIO VESTRI, id es t , in ler vos ; significai 

h a c phras i s magnani s t ragcui iu populo fu lu ran t , ita ] 

u l homines d e improviso concidanl m o r t u i . 

VERS. 8 . — E T R E L U Q U A » , id es l , non omîtes vos 

concidet i s g l a d i o ; sed al iquot re l iquos fac lam, qui 

g ladium gen t ium cffiigiant, e t salvi s ln t . H e b r . : Et 

relinquam (a l iquos) ul si ni tobis liberi à gladio inter ; 

génies. 

\ ERS. 9 . — LIBERATI VESTRI, id es l , qui c i vobis 

supers t i les lucriti!, n e c intcrfeci i gladio. Quia con-

triti, P r ä t e r i t u m p r o f u t u r o , quia con te ram, cor eo-

rum. id es l , faclant u l eos peccali p œ n i l e a t , af l l igens 

eos longà captivi tale ; Vcsa i io en im dabi t illis intel-

l ec tum. Hebr . , quando contriBero cor eorum. Cum e n i m 

occident eos, quœrebam eum, el recertcbaniur ; el dilu-

culo veniebanl ad eum, P s a l m . 7 7 , 3 4 . S e p t u a g . , jurati 

cordi eorum, quasi legerint mschebathi. FORMCANS E T 

RECEDENS A U E , Id cs l , quod fornicaci solel e l à m e 

disccssioneni faccre , fornicaliottem au tem usi la to Scri-

p t u r e m o r e idololatr iam appel la i . ET DISPLICEBUNT 

SIBIMET. H e b r . , et exstìndentur infaciebus suis, a d v e r -

talo, id es l , sibi ipsl displ icebunl , u l op l imé ve r t i t j 

n o s i e r in te rp res ; sicut a p u d J o b 10, J , excisa esl anima 

mea, id es l , dolc i , c o r mib i confod i lu r , ut Latini lo-

quun tu r , quod noslcr in te rp res ver t i l : Tœdet animam 

meam line mece. C b a l d a u s redd l t , gemein. S e p t . , et 

plangent in conspectu suo, id es t , a p u d seipsos. 

C A P U T V I I . 

1. E t fac ius est s e r m o Domini ad m e , dicens : 

2 . Et lit, lili bominis , h a c dicit Dominus D e u s 

I e r r a Israel : F in i s veui l , venit finis super qua tuo r 

p l agas i e r r a . 
5 . Nunc finis s u p e r le, e l immii tam furorem meurn 

m le ; et jud icabo le j u s t a v í a s tuas , cl ponain con t r a 
te o m n e s abomina t iones lúas. 

4 . E t non parcel oculus incus s u p o r t e , ct non m i - 1 

s e r e b o r : sed vias t uas ponan, s u p e r te, el a b o m i n a -
t iones t u s in medio lu i e r a n t ; e t sciet is quia ™r„ 
Dominus . ú 

3- H a c dicit Dominus Deus : AHHclto u n a , alBiclio ! 
e c c e vcni i . 

6 . F in i s veni t , venil finis, evigilavit adversi tm le : ; 
ecce veni l . 

7. Venit contr i t io s u p e r le, qui habitas in t e r r à - .' 

v e n u t empus , propè est dies occisionis, el non g l o - l 
n a mont tum. b ¡1 

IN E Z E C H I E L E » 7 W 

VERS. 10. — NON FRUSTRA , id cs l , non sine causa 

sed ul cos afUigendo cor r ige rem, c i ad p u n i t e m i ^ 

adducc rem. 

V'ERS. 11. — PERCUTE HANUM TEAM. H e b r . : Percul! 

manu luà, sub . f e m u r tuuin, au t a l l c ram manura, u 

in le rp re ta lu r R . David, u l in f ra 21 , 12 : Clama a 

ulula, Fili hominis, quia hic facius esl in populo mio • 

gladio 1radili s an i cum populo meo; idcircii plaude ¡«1 

per femur. E r ALIDE PEDEM TUUM. H e b r . , et perente 

I pede tuo; u t R . Sa loni , ei R . David e s p o n i m i , codcrn 

sensu Citala, et S e p t u a g . Plaude manu, et strepe pedi. 

j Solcut qui vehemeut i ac subi to do lo re corr ipiuntur 

manu femur , et pede l e r r am p c r c u t e r e . Quod idem 

jubet Deus face re p r o p b e l a m , ut i ngen t i s tloloris si. 

gnif icai ione ingenlem ca laml ta tem i m p c n d e r e dccla-

r c t . E T D I C : H E U ! A D O M N E S A B O M I N A T I O N E S , id 

e s t , p rop te r o m n e s a b o m i n a t i o n e s , s i cu l Septuag. 

expl icàrunt , super omnes abominationes domùs Israel, 

VERS. 1 3 , — C u » F U E R I K T I N T E B F E C T I V E S T R I . 

i H e b r . , interfecli eorum, id es l , cadavcra eo rum qui 

inlcrf ic icndi sun t , LN MEDIO IDOLORUM q u a c o l u e r u n t ; 

quasi dicat : Sapicl is e o r u m e s e m p l o . 

VERS. 44-:—ET EXTESDAM MANUM MEAM, Id es t , percu ' 

tiam eos p e r C b a l d a o s . E s t e n d e r e m a n u m , p ro pu-

n i r e , nota phras i s , u t Psa lm. 137, 7 : El super t r a n 

inimicorum meorum exlendisli manum luam, et salvum 

me fedi deaera tua. A DESERTO DEBLATUA. I l ebr . , ni le-

salo usque Deblalha. Pu ta t R . David Dcblatba esse 

cam q u a apud J e r e m i a m , cap . 39, 3 , el 4 lib. Rcg . , 

c ap . 25, 0, vocalur R e b l a t h a , q u a civilas csl in t e r r à 

E m a t h in ex t r emi s J u d a a l inibus ; p rop lc r s imi l i lu-

dineni a u t e m duarun i b l t e r a r u m dalelh, et resch, 

a l iquaudo Deb la lha , a l iquando Reb la tha dici . E r a l 

au tem deser tunt j u s l a Je rusa lem ai terà e s p a r t e ; i la-

que indicai fora u l loia J u d a a à principio usque ad 

finem vas tc lu r . Meminit a t f t em Deb la lha potiùs 

quàra al ius loci , quia ibi Nabucbodonosor consedii , 

d ù m e jus e se rc i t i t i J e roso lyma e s p u g n a r e ! , ut t r ad i -

t u r l l b . 4 Rcg . c ap . 25 , ci J e r e m . 39 , q u e m a d m o d ù m 

adnolavi t R . David. 

CI IAPITKE VII . 

d i t 1 ' S c ' 8 " c u r ' " ' a d r e s s a e n c o r e sa p a r o l e , c t me 

J * 1 * ™ ' ! s ' ' ' ¡ s f ® l ' homme, voici ce que dit le Sei-
g n e u r , le Dieu de la t e r r e dTsradl : La fin vieni • elle 
v ien i c e n e l in , su r les q u a l r c c o i n s d é l a I e r r e . ' 

o . Voire lu, e s t a r r i v é e ; j e vais main tenan t r épan-

v i O - f ^ T s - r v o u s , ; v o u s selon vos 
' o i e s , et j e l e ra t r e l o m b e r s u r vous toutes vos abo-
niiu.iiiOiis. 

4 . Mon œil vous v e r r a sans ê t r e f l éch i , et i e n e 

e poids d e vos c r i m e s , vos abominai ions se ron t au 

le S e i " u c u r 0 U S ' V 0 U S 5 ? ° c ' c s l " l o i 1 " ' s l l i s 

V o . ' f l c e ( ! " . e d i l ' cSe igneur Dieu : U n e affliction 
v i en t , et en voici encore u n e a u t r e . 

6 . La fin vient, la lin csl p r o c h e ; elle s 'avance 
cont re v o u s ; la voilà qui v ien t . 

7 . \ ous qui habite« sur la i e r r e , une ru ine ent ière 
v ien t vous accabler . Le t emps e s t venu, lo jour esl 
p r o c h e ; l e j o u r du c a r n a g e , e l non celui de la gloire 
ties montagnes . 

8 . N u n c d e propinquo ef lundam iram m e a m super 

te, e l complebo fu rorem meum in ; le et judicabo le 

jux ta v i a s tuas, et imponam libi omnia scclcra Ina 

9 . E l non parcel ocuhts meus , n e c miserebor , sed vias 

m a s imponam libi, ct abominai iones t u a in medio tul 

c r a n i : e t scietis quia ego sum Dominus pcrcul iens 

4 0 . Ecce dies, ecce venit : egressa est contri t io, 

floruit virga, germinavi! superbia : 

11. Iniquitas sn r r e s i t in y l r g i impic ta t i s : non ex 

eis, e ! non c s populo , ncque ex sonitu eo rum : el non 

er i t reqnies in els . 

12. Vcult t e m p u s , appropinquavit dies : qui emit , 

non l a t e t u r , c t qui vendit , non l u g e a t , quia ira 

s u p e r o m n e m populum e jus . 

1 3 . Quia qui vendi t , ad id quod vendidit , non re-

ver te lur , e l adhuc in viventibus vita eo rum : Visio 

en im ad o m n e m mult i ludinem e jus non regrcd le lu r , 

e l vir in iniquilale v i t a s u a non confor tab i lur . 

14. Cani le lubà , pr .eparenlur oniues ; e l non e s t 

qui vada! ad p ra l ium ; ira enint mea super universum 

populum ejus . 

1 5 . Cladius foris , e ! peslis e ! f a m e s in t r insecùs 

qui in agro es t , gladio mor ie lur , el qui in civilate 

pest i lent i^ el fame devorabun lu r . 

16. El salvabunltir qui fugerint e s eis : c t e run l in 

m o n t i b u s quas i columba; convalliura omnes trepidi 

unusquisque in iniquiuiLc stili. 

1 7 . OniDes manus dissolvenlur , et omnia genua 

fluent aquis . 

18. E t acc ingent s e ciliciis, et ope r i c t cos f o r a n d o 

e t in orani facie confus io , ci in univers is capit ibus 

c o r a m calvit ium. 

19. Argen tum eorum foras proj ic ie tur , ct au rum 

eorum in s tcrqui l ìn ium er i t . Argcnlum e o r u m , e l 

au rum eorum non valebi i l iberare eos in die f u r o r l s 

Domini . Animam suam non sa lurabt tn l , et ven i r e s 

eo rum non i m p l e b u n t u r , quia scandalum iniquilalis 

e o r u m factum es l . 

2 0 . E t o rnamen tum moni l lum suorttm in s u p e r -

biam posucrun t , ct Imagines aborainationtim s u a r u m 

e t s imulac ro rum feceruu t ex co : p rop lc r hoc dedi 

eis illud in immundi t iam : 

2 1 . Et d a b o illud in manus a l ienorum ad d i r ip icn-

d u m , ct impiis t e r r a in p r a d a m , e t conlaminabunt 

i l lud . 

2 2 . E l aver lam faciem m e a m a b eis, e t violabunt 

a rcanum m e u m ; el in l ro ibunl in illud cmissar i i , e l 

conlaminabunt illud. 

2 3 . F a c c o n c l u s i o n ™ : quoniam terra plena e s t 

judicio sangu inum, et civilas piena in iqui la le . 

2 4 . E t adducam pessimos de gen t ibus , el possi-

debunt domos c o r a m : et quiescere faciam superb iam 

potent ium, et possidebunt sanctuaria e o r u m . 

2 5 . Angustià supervenienle , r equ i r cn t p a c e m , e l 
non er i t . 

2 0 . Contnrbat io super conturba l ionemvenic l , c i au-

d i tus supc raud i tum : e t q u a r e n t visionem de propbe là , 

e t les peribit à sacerdote , e tcons i l ium à senior ibus. 

8 . Maintenant j e r épandra i d e p r è s ma co lè re sur 
v o u s ; ma fu reur s e sat isfera en vous ; j e vous j uge ra i 
selon vos voies, cl j e vous chargera i d e lout le poids 
d e vos c r imes . 

? . Mon œil vous ve r ra s a n s ê t r e fléchi ; j e n e se ra i 
poinl louché de compass ion ; mais j e m e t t r a i s u r vous 

1 le poids de vos act ions cr iminel les ; vos abomina t ions 
; se ron t au milieu d e vous ; e l vous saurez que c'est moi 

qui su is le Se igneur qui vous f r a p p e . 

10. Le j o u r v i en t ; l e j o u r est dé jà p r é s e n t ; la r u ine 
I est sorl ie ; la verge a Henri ; l 'orgueil a iioussé ses r e -
j e tons . 

11. L ' iniqui té s ' e s l élevée sur la verge de l ' impiété ; 
c l il n e r e s t e r a r ien d ' e u x , ni d u p e u p l e , n i d e lout 
leur bru i l , e l Ils n ' au ron l poinl d e r e p o s . 

12. Le t emps esl venu , le j o u r e s l p roche : q u e 
celui qui a c h è t e , n e se ré jou i sse p o i n t , cl que ce lu i 
qui vend , n e s'afflige poinl ; parce que la colère acca-
b lera lout le peuple . 

15. Celui qui vend , n e ren t re ra poinl en possession 
d e ce qu'i l vend ; ca r ceci a r r ivera pendan t la vie 
m ê m e d e ceux qui v ivent p résen temen t . Ces visions 
p rophé t iques qui r ega rden t tout le p e u p l e , n e s e r o n t 
point v a i n e s ; ct lout h o m m e reconnaî t ra qu ' i l n e se 
fortif iera point dans l ' Iniquité d e sa vie. 

14. Sonnez d e la t r o m p e t t e ; que t o u s s e p r é p a r e n t ; 
cependant il n e se t rouvera personne qui aille a u com-
bat , pa rce que ma colère est s u r toul le peuple. 

15. L 'épée au d e h o r s , e t la pes te e t la famine au 
dedans ; celui qui esl aux champs , m o u r r a p a r l 'épée ; 
el celui qui est d a n s la vi l le , se ra dévo ré par la pes te 
et p a r la famine. 

16. Ceux d ' e n t r e eux qui s ' enfu i ron t , se ron t sauvés ; 
ma i s ils se ron t sur les mon tagnes comme les colombes 
des v a l l é e s , toul t remblants d e cra in te à la vue d e 
l e u r s péchés . 

17. Toutes les m a i n s se ron t affaibl ies , e i t o u s l e s 
genoux scronl s a n s f o r c e . 

18. Ils se r evê t i ron t de c i l i cc s , el ils s c r o n l saisis 
d e Irayenr ; tous les visages seront couve r t s d e c o n -
fus ion, el toutes les télés deviendront chauves. 

19. L e u r argent se ra j e t é deho r s , et l eu r o r se ra 
c o m m e du f u m i e r ; l eu r a r g o n ! , ni leur o r n e pour ra 
les dé l iv re r au j o u r d e la f u r e u r d u S e i g n e u r ; i ls n e 
l eu r se rv i ron t point pour s e rassas ie r , et pour r emp l i r 
leur e s tomac , pa rce que leur iniqui té s ' en est fait un 
su je t d e chu te . 

) . Ils s e sonl servis d e l ' o rnement d e leurs col l iers 
p o u r r epa î t r e l eu r orguei l , et ils en o n t fa i t les images 
de leurs abominat ions c l d e leurs idoles ; c 'es t pou r -
quoi j e me t t ra i leur o r e t l eu r a r g c u l au r ang des 
choses impures . 

2 1 . J e l 'abandonnerai au pil lage e n t r e les ma ins 
des é t r a n g e r s ; il deviendra la p ro i e des impies de la 
t e r r e ; el i ls en useront c o m m e d ' u n e chose souillée. 

22. J e dé tournera i d 'eux m o n v i s age , e t i ls viole-
ront le secret d e mon s a n c t u a i r e ; de s b r igands y e n -
t reront , cl le p ro faneron t . 

2 5 . Achevez d e p rononcer la condamnat ion d e ce 
peuple , parce que la l e r r e e s l pleine d u sang innocent 
qu'ils ont répandu, ' et que la ville est r empl ie d ' iniqui té . 

24. J e ferai venir les p lus méchan t s d ' e n t r e les n a -
t ions, e l i ls s ' empare ron t d e leurs maisons ; el j e f e -
ra i cesser l 'orgueil de s pu i s san t s , ct leurs ennemis 

isséderont leurs sanctuai res . 

2 5 . A l ' approche des angoisses, i ls che reheron l la 
pa ix , ct ils n e la i rouveron i poinl . 

• Ils vcr ronl venir épouvante sur épouvante , el les 
brui lsaf l l igeanls se succéderont l 'un à l ' au t r e ; ils cher-
che ron t la vision d 'un p rophè te ; mais la loi pér i ra dans 
la bouche des p rê t res , el le conseil dans les anc iens . 
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s t r o s , qui in vobis habi tan t , prosternan) a n t e idola i 

qua: in vohis sunt . 

VERS. TÍ. — URBES D E S E R T A ERCST. D e c s t , quod 

apud H e b r e o s e t Septuaginta legilur, in omnibus ha-

bitationibus restris, id es t , omnibus in locis, in qui-

bus habi la t is , in omnibus regionibus, qua: à vobis lia-

b i t an iu r , urbes ves t ra : deser ta : e r a n t ; ct ar te v e s t r a 

de j ie ientur . ET DISSIPABUSTUR, E T I M C M B C . N T . H e b r . , 

i t a ut de s t ruan lu r , e t vas lcntur a r a v e s t r a , e t con- i 

f r ingant i i r ac de lean lu r idola ves t r a , e l exsc indaniur 

s imulacra veslra, ct abo lean tu r ope ra ves l ra . 

VERS. 7 . — ET CADET O T E I I I E C T U S . Singuiar is Hu-

m e r u s p ro plural i , ut adnotavi t R . David, cadcnl in-

terfeei i , i s MEDIO VESTIU, id es t , in ter vos ; significai 

h i e p b r a s i s magnani s t r agem iu populo f u t u r a m , ila | 

u l homines d e improviso concidanl m o r t u i . 

VERS. 8 . — E T RELISQUA», id es t , non o m n e s vos 

concidel i s g l a d i o ; sed al iqoot re l iquos fac iam, qui 

g ladium gen t ium cffiigiant, e l salvi s in t . H e b r . : Et 

relinquam (a l iquos) ul ami tobis liberi à gladio inter ; 

genles. 

\ ERS. 9 . — LIBERATI VESTIU, id es t , qui ex vobis 

supers t i tes fuer in t , n e c iuterfect i gladio. Qaia con-

triti, p r a i e r i l u m p r o f u t u r o , quia con te ram, cor eo-

rum, id es l , faciam u l eos peccati pca i i i ea t , af i l igens 

eos longà captivi late ; Vcsa t io en im dabi t illis iniel-

l ee tum. Hebr . , quando contriverocor eorum. Cùm enim 

ocriderei eos, qtmebm eum, el revatcbanlur ; el dilu-

culo veniebanl ad eum, P s a l m . 7 7 , 3 4 . S e p t u a g . , juravi 

cordi eorum, quasi legerinl mschebathi. FORMCASS E T 

RECEDESS A U E , id es t , quod fornicar i solel e l à m e 

dlsccssionem faccre , fornical ionem an tem usi ta to Scri-

p t u r e m o r e idololatr iam appel la i . ET B I S P U C E B I S T 

siBiMET. H e b r . , el eiscindentur infaciebus suis, a d ve r -

b u m , id es t , sibi ipsi displ icebunt , ut op t imè ve r l i t ¡ 

n o s i e r in le rp res ; sicut a p u d J o b 10, J , misa esl anima 

mea, id es t , dolc i , c o r m i h i confod i lu r , ut Latini lo-

quun lu r , quod nostcr in le rp res ver l i l : Ttedet animani 

meam ville mew. Cbaldaius redd i t , gemati. S e p t . , el 

piangati in conspeciu suo, id es t , a p u d seipsos. 

C A P U T A l l . 

1 . E t f a c i u s est s e r m o Domini ad m e , dicens : 

2 . Et in , lili hominis , tec dicit Dominus D e u s 

t e r r a Israel : F in i s veui t , venil finis super qua tuo r 

p l agas i e r r a . 
5 . Nunc finis s u p e r te, e t immit tam furoretn m e u m 

•Il te ; ci jud icabo te j u x l a vias tuas , ct ponam con t r a 
le omnes abomina l iones luas. 

4 . E t non parcel oculus incus s u p e r le, et non m i - 1 

s e r e b o r : sed vias t uas ponam s u p e r le, et abon i ina -
t iones lua: in medio lu i e r u n t ; e t sciet is quia e s o 
Dominus . 4 

3. I t e c dicit Dominus Deus : Afllictio u n a , alBiclio 
e c c e veni t . 

6 . F in i s veni t , venit finis, evigilavit adversùm le : ; 
ecce veni t . 

7. Venit contr i l io s u p e r ic, qui habitas in I e r r a - .' 

verni t empos , propè est dies oecisionis, et non g l o - l 
r i® moMium. b I 

IN E Z E C H I E L E » 7 W 

VERS. 10. — K o s H t o s m , id es l , non sine causa 
sed ut cos a/Higcndo cor r lge rem, c i ad pceiiitcniiaiò 
adducc rem. 

VERS. i l . — PERCHE » A J U » T C A » . H e b r . : Paca, 

manu luti, sub . f e m u r tuuin, au t a l t e ram manum, u 

in le rp re la iu r R . David, u l in f ra 21 , 12 : Clamò a 

ulula, Fili hominis, guia hic faclus esl in populo mn • 

gladio traditi sunt cum populo meo; idcircò plaude ¡,1 

per femur. E r ALIDE PEDEM T C U H . H e b r . , el perente 

I pede tuo; u t R . Sa loni , et R . David e s p o n i m i , eodem 

sensu Chald. el S e p t u a g . Plaude manu, et strepe pede. 

j Solent qui vehemeut i ac subi to do lo re corr ipiuniur 

manu femur , et pede l e r r am p c r c u i e r e . Quod idem 

jubet Deus face re p r o p h e l a i n , ut ingenl i s doloris si. 

gnif lcat ione ingentem ca lami ta iem i m p c n d e r e dccla-

r c t . E T D I C : H E U ! A D O H S E S A B O M I S A T I O S E S , id 

e s l , p rop le r o m n e s a b o m i n a l i o n e s , s i cu l Septuag. 

espl icarmi! , supa omnes abominaliones domùs Israel, 

VERS. 13, — Cesi m u o r i I S T E R F E C T I VESTBI. 

i l l e b r . , intafecli eorum, id es t , cadavcra eo rum qui 

inlcrf ic icndi sun l , n MEDIO iDOLORcnqua: c o l u e r u n i ; 

quasi dicat : Sap i e t i s e o r u m e s e m p l o . 

VERS. 14-:—ET EXTESDAM M A S I » MEAM, Id es t , percu ' 

tiam eos p e r Chaldicos. E s t e n d e r e m a n u m , p ro pu-

n i r e , nota phras i s , u l Psa lm. 137, 7 : Et supa irai» 

inimicorum meorum exlendisti manum luam, el salvum 

me fedi deaera lua. A DESERTO DEBLATHA. I l ebr . , àde-

salo usgue Deblatha. Pu l a i R . David Deblalha esse 

cam qua: apud J e r e m i a m , cap . 39, 3 , el 4 lib. Reg . , 

c ap . 23, 6, vocatur Reb la tha , quie civi tas est in t e r r à 

E m a t h in ex t r emi s J u d a s e l lnibus ; p rop te r s imi l i tu-

dineni a u t e m dua iun i l i t t e ra rum daleth, et resch, 

a l iquando Deb la lha , a l iquando Reb la tha dici . E r a t 

au tem dese r lum juxta Jc rnsa lem ai terà ex p a r i e ; i la-

que indicai Tore u l loia Judiea à principio usque ad 

filiera vas i c tu r . Meminit a t l tem Deblatha: potiùs 

q u à m al ius loci , quia ibi Nabuchodonosor consedii , 

d ù m e jus cxerc i lus J e r o s o l j m a e s p u g n a r e ! , ut t r ad i -

l u r l i b . 4 Reg . c ap . 25 , ci J e r e m . 39 , q u e m a d m o d ù m 

adnotavi t R . David. 

CI IAPITKE VII . 

d i t 1 ' S c ' 8 " c u r m ' a d r e s s a e n c o r e sa p a r o l e , c l me 

J * 1 * ™ ' ! s ' ' ' ¡ s f ® l ' h o m m e , voici cc que dit le Sei-
g n e u r , le Dieu de la I e r r e d ' Is raë l : La lin vient • elle 
v ien i c e n e l in , su r les q u a t r e co ins d é l a I e r r e . ' 

0 . Voire lin e s t a r r i v é e ; j e vais main tenan t r épan-

™ L „ U r e ï r S - r v o u s , ; v o u s J " « ™ ' kouros 
> o i u et j e l e r a i r e t o m b e r s u r vous tou tes v o s abo-
muia i ions . 

1. Mon œil vous v e r r a sans ê t r e f l éch i , et i e n e 
le r ; X " ! l l 0 U C " ' í d e c ( " l l l , a $ , i ü n l ' e m e l l r a ' s u r vous 
e poids d e vos c r i m e s , vos abominat ions se ron l au 

le S e i " n c u r 0 U S ' V 0 U S 5 ? ° c ' c s l " l o i 9 u i s l l i s 

V o . ' f l c e ( ! " . e d i l ' cSe igneur Dieu : U n e «miction 
v i en t , et en voici encore u n e a u t r e . 

6 . La fin vieni, la lin esl p r o c h e ; elle s 'avance 
cont re v o u s ; la voilà qui v ien t . 

7 . \ ous qui habite« sur la i e r r e , une ru ine ent ière 
v ien t vous accabler . Le icinps e s t venu, le jour esl 
p r o c h e ; le j o u r du c a r n a g e , e t non celui de la gloire 
ues montagnes . 

8 . N u n c d e propinquo efTundam iram m e a m super 

le, e t complebo fu rorem meum in ; le el judicabo le 

jux ta v i a s tuas, et imponam libi omnia scclcra tua 

9 . E l non parcel oculus meus , n e c miserebor , sed vias 

t uas imponam libi, ci abominal iones Ime in medio lui 

e run l : e t scictis quia ego sum Dominus pereul iens 

1 0 . Ecce dies, ecce venit : egressa est contri l io, 

floruit virga, germinavi! superbia : 

11. Iniquilas snr rexi t in virgà impielat is : non ex 

eis, et non ex populo , neque ex sonitu coroni : el non 

e r i i requies in eis . 

12. Vcnil t empus , appropinquavit dies : qui emit , 

non hete tur , c t qui vendi!, non l u g e a t , quia ira 

s u p e r o m n e m populum e jus . 

1 3 . Quia qui vemli l , ad id quod vendidit , non re-

ver te lur , e l adhuc in vivenlibus vita eo rum : Visio 

en im ad o m n e m mult i tudinem e jus non regred ie lu r , 

e l vir in iniquitale vita: sua: non confor lab i lur . 

14. Cani le tuhà , p r a p a r e n t u r o m n e s ; e l non e s l 

qui vada tad p rc l ium ; ira enira mea super universum 

populum ejus . 

1 5 . Gladius foris , ct peslis e l f a m e s in t r inseeùs 

qui in agro es l , gladio mor ie iur , el qui in civilaie 

pcsl i lent ià el fame devorabun tu r . 

16. El salvabimlur qui fugerint ex eis : c t e run l in 

m o n t i b u s quas i eoluuiba: convall iuui omnes trepidi 

unusquisque in innpiiuilc sua . 

1 7 . O m n e s m a n u s dissolventur , et omnia genua 

fluent aquis . 

18. E l acc ingent s e ciliciis, et ope r i c t eos f o r a n d o 

e l in o m n i facie confus io , el in univers is capit ibus 

eo rum calvil ium. 

19. Argen lum eorum foras proj ic ie tur , ct auruni 

eorum in slerquil iniura c r i t . Argcntum e o r u m , e l 

au rum eorum non valebi t l iberare eos in die l'uroris 

Domini . Ammara suam non sa lu rabun l , et ven t r e s 

eo rum non i m p l e b u n t u r , quia scandalum iniquilalis 

e o r u m factum es t . 

2 0 . E t o rnamen tum moni l ium suorum in s u p e r -

biara posuerun t , et imagines abominal iont im s u a r u m 

e t s imulacrorura fecerun t ex co : p rop le r hoc dedi 

eis illud in immundi l iam : 

2 1 . E l d a b o illud in manus a l ienorum ad d i r ip icn-

d u m , ct impiis t e r r a io p r x d a m , e t conlaminabnnt 

i l lud . 

2 2 . E l aver lam faciem m e a m a b eis, e t violabunt 

a rcanum m e u m ; el in l ro ibunt in illud cmissar i i , e l 

con tamina tomi illud. 

2 5 . F a c eonelusionem : quoniam terra piena e s l 

judicio sangu inum, et civiias piena iniqui la te . 

2 4 . E t addueam pessimos de gen t ibus , et possi-

debuut domos eo rum : et qulescere faciam superb iam 

potenl ium, et possidebunt sanctuaria e o r u m . 

2 5 . Anguslià supervenienle , r equ i r cn t p a e e m , e t 
non er i l . 

2 0 . Contnrbat io super conlurba l ionemvenie! , c t au-

d i tus supc raud i tum : e l q u e r e n t visionem de propbe tà , 

c i lex peribit à sacerdote , e tcons i l ium à senior ibus. 

8 . Maintenant j e r épandra i d e p r è s ma co lè re sur 
v o u s ; ma fu reur s e sat isfera en vous ; j e vous j uge ra i 
selon vos voies, ct j e vous chargera i d e tout le poids 
d e vos c r imes . 

? . Mon œil vous ve r ra s a n s ê t r e fléchi ; j e n e se ra i 
point touché d e compass ion ; mais j e m e t t r a i s u r vous 

1 le poids de vos aet ions cr iminel les ; vos abomina t ions 
; se ron t au milieu d e vous ; e t vous saurez que c'est moi 

qui su is le Se igneur qui vous f r a p p e . 

10. Le j o u r v i en t ; l e j o u r est dé jà p r é s e n t ; la r u ioe 
I est sort ie ; la verge a Henri ; l 'orgueil a iKiussé ses r e -
j e tons . 

11. L ' iniqui té s ' e s t élevée sur la verge de l ' impiété ; 
e l il n e r e s t e r a rien d ' e u x , ni d u p e u p l e , n i d e lout 
leur bru i t , e l ils n ' au ron t point d e r e p o s . 

12. Le t emps esl venu , le j o u r e s l p roche : q u e 
celui qui a c h è t e , n e se ré jou i sse p o i n t , cl que ce lu i 
qui vend , n e s'afflige point ; parce que la colère acca-
b lera loul le peuple . , . 

15. Celui qui vend , n e ren t re ra point en possession 
d e ce qu'i l v e n d ; ca r ceci a r r ivera pendan t la vie 
m ê m e d e ceux qui v ivent p résen temen t . Ces visions 
p rophé t iques qui r ega rden t tout le p e u p l e , n e s e r o n t 
point v a i n e s ; et tout h o m m e reconnaî t ra qu ' i l n e se 
forlif iera point dans l ' iniquité d e sa vie. 

14. Sonnez d e la t r o m p e t t e ; que t o u s s e p r é p a r e n t ; 
cependant il n e se t rouve ra personne ooi aille a u com-
bat , pa rce que ma colère est s u r tout le peuple. 

15. L 'épée au d e h o r s , e t la pes te e t la famine au 
dedans ; celui qui esl aux champs , m o u r r a p a r l 'épée ; 
el celui qui es! d a n s la vi l le , se ra dévo ré par la pes te 
c ! p a r la famine. 

16. Ceux d ' e n t r e e u s qui s ' en fu i ron t , se ron t sauvés ; 
ma i s ils se ron t sur les mon tagnes c o m m e les colombes 
des v a l l é e s , loul t remblants d e cra in te à la vue d e 
l e u r s péchés . 

17. rou le s les m a i n s se ron t affaibl ies , e t t o u s l e s 
genoux seronl s a n s f o r c e . 

18. Ils se revêt i ront de c i l i cc s , et ils s e r o n t saisis 
d e I r ayeur ; tous les visages seront couve r t s d e c o n -
fus ion, et toutes les tètes deviendront chauves. 

19. L e u r argent se ra j e t é deho r s , et l eu r o r se ra 
c o m m e du f u m i e r ; l eu r a r g e n t , ni leur o r n e pour ra 
les dé l iv re r au j o u r d e la f u r e u r d u S e i g n e u r ; i ls n e 
l eu r servi ront point pour s e rassas ie r , et pour r emp l i r 
leur e s tomac , pa rce que leur iniqui té s ' en est fait un 
su je t d e chu te . 

) . Ils s e sont servis d e l ' o rnement d e leurs col l iers 
p o u r r e p a l l r c l e u r orguei l , et ils en o n t f a i l l e s images 
de leurs abominat ions e l d e leurs idoles ; c 'es t pou r -
quoi j e me t t ra i leur o r e l l eu r a r g c u l au r ang des 
choses impures . 

2 1 . J e l 'abandonnerai au pil lage e n t r e les ma ins 
des é t r a n g e r s ; il deviendra la p ro i e des impies de la 
t e r r e ; et i ls en useront c o m m e d ' u n e chose souillée. 

22. J e dé tournera i d ' e u s m o n v i s age , e t i ls viole-
ront le secre l d e mon s a n c t u a i r e ; de s b r igands y e n -
t reront , ct le p ro faneron t . 

2 5 . Achevez d e p rononcer la condamnat ion d e cc 
peuple , parce que la t e r r e e s t pleine d u sang innocent 
qu'ils ont répandu, ' et que la ville est r empl ie d ' iniqui té . 

24. J e ferai venir les p lus méchan t s d ' e n i r e les n a -
t ions, e t i ls s ' empare ron t d e leurs maisons ; et j e f e -
ra i cesser l 'orgueil de s pu i s san t s , ct leurs e n n e m i s 

isséderont leurs sanc tua i res . 

2 5 . A l ' approche des angoisses, i ls che rcheron l la 
pa ix , ct ils n e la t rouveront point . 

• Ils verront venir épouvante sur épouvante , et les 
brui l safBigeants se succéderont l 'un à l ' au t r e ; ils cher-
che ron t la vision d 'on p rophè te ; mais la loi pér i ra dans 
la bonche des p rê t res , el le conseil dans les anc iens . 
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27. Rex lugcbii, e l princeps i nduc to r moi ro rc , c i 2 7 . Le roi se ra dans Ics l a r m e s . le prince sera coo-
v e r i d e ( r i s t e s s e , et les m a j u s du p o p l e i icuikletmi 
d e I raycur ; j e les t ra t tera i scion ¡«'tir- ai ivf . 
jugerai selou qu' i ls a u r o o l juké les au t re 
rou t que c 'es t tuoi qui su is le Se igneur . 

ntanus populi t e r r a con lu rbabun tu r . Secundiiiii viain 

eo rum faciant e i s , el s ecundum judieia eo rum j u d i -

cabo cos : e t sc i en t quia ego Dominus . 

C O M M E N T A R I « » . 

VEIIS. 2 . — ET TU. Abundal h i e nomina l ivus H e -

b r a o r u m m o r e , nisi dicamu» vocandi casutti e i s e . 

VEST F Ì M S , perdi t io , d e s o l a t o . SUPER JPIATCOR P L A -

CAS T E R R E . J u d a ® . S a p e m o n u i m u s nomine I e r i « 

absolute posilo, al iqt tando eliani addilo ep i the lo , orn-

a t i , au l , universa!, J t i d a a m solam inlelligi ; u l , tail il 

defluiti ¡erra, Isai. l i , 4 . E l : Tenebra: (ache san! super 

universalii lerrani, Malth. 7, 45. 

VERS. 3 .—SUPER T E ; sub. veni t ; ò J u d a a , ò Je ru -

s a l e m ; est cnim Hebraicè p ronomen gener i s feminini . 

ET JUDICABO T E JUXTA VIAS TUAS, i d c s l , puniam te 

p r o m e n t i s tuis ; duplex Hebra i smus : a l ie r , Judicare 

p r o , punire, u l a p u d D. Paulurn 1 Cor . 1 1 , 5 1 , 52 : S i 

noi ipsos dijudiearemus, non ulique judicarennir ; cimi 

autem judieamur à Domino eorripimur ; a l t e r , vite, p ro 

moribus, el aclionibus, u l P r o v e r b . 1 , 51 : Comedenl 

igilur fruelus via: sure. ET P O S A » CONTEA T E OMNES ABO-

MINATIONES TUAS , id c s l , casl igabo le p rop lc r o m n e s 

abouimat ioncs tuas, conve r t am in capu i tuum o m n i a 

peccala tua . Hebra i smus e s t idem signifieans quod 

p r io r ; Judicabo le juxta vias tuas, u l versu s e q u e n t i : 

Vias luas ponam super le, e t cap. 11 , 21 : llorum 

litoti in capile suo ptnani. 

VERS. 4 . — ET NON P A R C E T O C U L U S KRIS , id « s t , 

n o n movebor ullà lui commisera i ione , cùm le afil i-

c la tn v ide ro ; phras is H e b r a i c a , u l 1 Reg . 2 4 , 1 1 : 

Cogitavi ut oceiderem le; sed pepereil libi oculus meus. 

E t Deuter . 7 , 1 6 : Devorabis omnes populos, quos Do-

minus Deus tuus dalurus est libi. Non parcel eis oculus 

luus, e l c ap . 15, 8 : Non acqidescas ei, nec audias, nec 

porcai ei oculus luus, ut I N i s e r e a r i s , el occullet eum. E T 

ABOMIN ATION!« T O E I S MICIO TUI ERUNT, id CSI , apparC-

bunt ex piena, dabis pcenas abomÌBatlonum U t a r u m , 

i la ut ex carum magn iu id ine , abomina l ionum l u a r u m 

magni tudo perspici possit . U s e e s t vis ph ras i s n e b r a i -

c a . Signilicat en im hoc loco, in medio esse , esse m a n i -

festati) a t q u e conspicuum ; quia quod in itiadio pos i -

tura e s t a b omnibus conspici po te s t , u t Isai. 1 0 , 2 3 : 

Consurantolionetii enim el abbraialionein Dominus Deus 

exerciluum faciei in medio omitis terne, id est , m a n i -

f e s t a s i omnibus videntibus. 

VERS. 5 . — APFLICTIO UNA, p e r f e t t a , s i n g u l a r i s , 

quai is nunquitm fuit , nec er i t , ut R . Sa lomon et R . 

David In te rpre tan tur , sicnt d ixi t cap. 5 , vers . 9 • El 

faciam in te, quod non feci, el quibus similia ultra non 

faciam. E t Chris tus d e simili r e loquens.Mallh . 21 , 2 1 : 

Erit enim lune Iribulaiio magna qualis non fuit ab ini-

tio mundi usque modi), ncque fisi. Ila eliam a l iquando 

Latini l o q u u n l u r : dicuut e n i m , semel, p ro pe r fee lè , 

u t Mart ial , l ib. 12, Epigram. 56 : 

Agrola jam Polycarme semel. 

Slmi le est i l lud, 1 Reguin, 2 6 , 8 : Perfodiam eum 

lancia in Urrà semel, et iccundò opus non ail, Cltal-

J S FE-
et lis sa». 

d a u s P a r a p b r a s t e s , ut R . David adnotavi t , viJeUif 

p rò acalk, legisse acar, posi, p rop te r similitudine® 

l i l tcrarum; verli t c n h u : Halum pos t malum eco» vetiii. 

VF.RS. 6 . — FINIS VENIT , VESIT rais. Kxoidiuin 

exc id ram; rcpc t i t io , u t a i l R . David, inali venturi nia-

gn i tud inem cclebr i la ieniquc signilicat. Evic iuvt r 

ADVERSUM T E , id e s t , c i tò ven ie l , quasi suinino mane 

evig i laver i t , u l ven i r e t . J e remias simili phrasi iu 

eantdem sen ten t l am usus e s t , c . 1 , 1 1 , 1 2 : Quid tu 

videi, Jeremia ? el dixi : Yirgam vigilai,lem ego video, 

el dixil Dominus ad me : Bene ridilli, quia vigilabo ego 

super verbo meo, ul faciam illud. El T h r e n . 4 , 1 4 : 

Vigilavi! jaguiii iniquitamm mearum, id es l , oimiscilò 

venit . E s l au tem Hebraicè hoc in loco elegaus iu^e-

v5.ua«!«, In te r nomcn , finis, ci v e r b u m vigilavi! , qua 

ncque Lal inè , n c q u e G r a c è expr imi poles l . 

VERS. 7 . — VENIT C O N T R A C T I O . S i c l e g e n d u i n , 

non comrilio, u t In pler lsque, au lcon frac i io , u l in non-

nulbs c x e m p l a r i b u s b a b e l u r . S ic en im Hicronymin 

legil. Voca! autem cout rac t ionem, obsidionem Jero-

solymitónam, q u a m Aqui la , ut Hie ronymus recital, 

contempial ioncni et p rospec t ionem v e r l i t ; id es t , 

quod tibi prospiciebas e v e n l u r u m , ven i l l i b i , quod 

me luebas , u l d ic i lur P r o v . 1 , 2 t i . Tbeodol io òrdinem, 

con lex tomque m a l o r u m . Q u i d . P a r a p h : Revelatum 

e s l l ibi regnum, id es l , venie! conl ra le rexBabylonis , 

quasi legerit c ldarim au t d iadema, quod, quia insigne 

regni est , p r ò r egno poni existimavit . Eodent scnsu R. 

Saloni , e t R . David exponunt ; sed R . David aliatti 

quoque in lerpre la i ionem affer l . Veni t ad le sententià 

matu t ina (Dei) ; signilicat en im tsapbar m a n e surgere. 

E g o vsgal ionem, e t c i rcui t ionem reddi posse puto. 

Nani tsaphar c i rcuire significai ; u n d e corona , aut d -

dar is tsephirah d ie ta e s l , quòd capiti circumdelur, 

quasi d i c a t , veniet citò caplivitas tua q u i hòc ¡lite 

s ine cer l is sedibus vager is . Alque b u n c esse sensum 

colligitur ex ilio ve rbo : Qui habitus in terrà, habilalot 

t e r r a , id e s l , qui nunc in J u d a à quie tus , e t securis 

habi las , vagus eris I n l e r g e n t e s ; s u n l c n i m a n l l l h e u ; 

Occisionis el non gloria monlium, id est , quo die non 

glorleris e l exuhes in monl ibus , in quibus n u n c glo-

r i a r ì s e t cxul tas sacrif ìcans idolis ; sed poti li s in illis 

ipsis occidaris ; s icut d i x i l , c . 6 , 1 5 : Cimi fuerinl in-

terferii veslri in medio idolorum vestrorum in circuii" 

ararum vettrarumin ornai colle excelso Hebr . , diesili-

maini«, et no» echo monlium ; quod R . David s ic in-

le rpre ta lur : Venit dies, quo sottus, qui in monlibus 

aud ie tu r , non er i t f i c t u s , qual is solet esse celio et 

monl ibus r e sonans ; sed c r i ! vcrus c l amor Itoniinum 

qui ibi interQcienlur . Ego ex a l iorum locorum simili-

tudine s ic expono : Dies tumul tua an i c lamoris ci nou 

ce leusmat i s , quas i dicat : non audie lur bi montibui 

ccleusuia viudcmiauliuui : sed c lamor boui iu tun, qW 

,. occidenlur , aul bosl ium i r ruen l ium, e t s e s e a d o e d e m 

cohoi lan t iun i . Hoc en im p r a d i x e r a t J e r e m i a s d e s i -

mili r e loqueus, c. 48. 45 : Nequaquàm calcalor uro: 

solilum ceUusma canlalnl. I l ebr . : Ceieusma non erit i 

ccleusuia, id es t , non crii ce ieusma calcant ium uvas , 

et se ad laborem adbor lan t ium , sed er i t celeusina 

bostiun) cohor tan t ium se ad c a d c m ; el c ap . 25 , 5 0 : 

Ccleusniii quasi cqlcanlium conciiielur adversùs omnes 

heibiialores terree, el e. 5 1 , 1 4 : Juravil Dominus exerci-

luum per animam sue/m, quia replebo le liominibns quasi 

brucilo, el super le ceieusma canlabilur. Cbald . e t Se-

piuag. alio p ro r sùs s cnsu . 

VERS. 8 . — DF. PROPINQUO, id es l , c i t ò , non m u l t ò 

post , u l R . S a l o m o n , e l R . David exponunt . Ctetera 

usque ad versum 10 explicata s u n l versu 3 . 

VERS. 1 0 . — EGRESSA E S T , i d c s l , a conspcc tu Dei, 

CONTRACTU» ; s ic legenduin , u l vers . 7 ; eadem cnim 

Hebraicè dietio es t , c t e o d e m modo expl icanda. Fj.o-

RUITVIRGA. Virga hoc loco, ut H ie ronymus , c t H c b r a o -

rum in tc rpre lcs o b s e r v à r u n i , supplicium significai, 

u t Psa lm. 2 , 9 : Heges eoi in virgà ferrea, el Psa l . SS, 

3 3 : i i s i labo in virgà iniquiiales eorum, et 1 Cor. 4 , 21 : 

Numquid vullis ? in virgà venieun ad vos ? Dici tur au tem 

Hornisse, id es t , pa ra ta esse, c i tòque v e n t u r a , quia 

posiquàm a r b o r I lore l , s ta t in i f ruc lum profer ì , f r u -

e lus au tem vitga- e s t verbera l io . Quam Ezechiel vo-

cat virgam florcnlem ; J e r emias , cap. 1 , 1 1 , vocat 

v i l l a n i vigi lantem, d ive r s i m e t a p h o r i , codcni scnsu. 

P e r virgam verò Intelh'gilur Nabucbodonosor , u l Isai. 

1 0 , 5 : Vie .-Usto-, virga furoris mei, baculus ipse est : in 

manu ejus, indigiiaiiomia. CERMISAVIT SUPERBIA, ves t ra ; 

quasi d ica l , completa esl iniquilas v e s t r a ; a u l , quod 

magis mihi placet , ut sii repel l i lo , q u e m a d m o d ù m cx-

plieal R . David. Nani q u a m pr iùs vocavi l v i rgam, n u n c 

scraper eos aff i igam. I lebr . ,non erillqnenlalioinureos, 

id csl , tanta c r i i mor i en t inm inu l l i ludo , Ialiti v iven-

l i u m c a l a m i l a s . u t v i v i m o r t u o s n o n l u g c a n l , ul exponi t 

R . David; sicut apud Jereni . cap. 16, 4 : Non plangcn-

tur, el non sepelienlur; in sUrquilinium super faciem 

¡erra; erunt, e t c ap . 25 , 3 3 : Et c ium interferii Domini 

in die ilià, à summo terree usque ad sumiiiiitn ejus; non 

plangenlur, et non cilligenlur, neque sepelienlur, Nos tcr 

l i u t e rp res v ide lur legisse IT- , requiem ; Sep luag . verò 

ver tc ranl en im iptìipot, pulchriludinem. 

VERS. 1 2 . — QUIA I R A S U P E R O M S E « P O P U L U M E J U S , 

regioni} ; est cn im Hebraicè feminini gener i s , id e s l , 

n c q u e e m e n s g a u d e r e debe l , quia non longo t empore 

| r e e m p i i f r u e t u r ; ncque vendens luge re , quia e t iam 

si non vendidissel , non diù f ru ì potu issc l . Venil en im 

i ra Dei s u p e r o m n e m p o p u l u m , ac d i r ip ie lur . I l ebr . 

i n t e s i v e n i : Quia ira unirà omnem subslanliam, au t 

conl ra o m n e s o p e s ; idem enim nomen es l , quod versu 

' p r a c c d e n l i R . David opes significare dixi l , seususque 

b e a è couveni i . l leddit e n i m causcui cur ncque emens 

l a u r i , n c q u e vendens lugere d e b e a i , quia omnes 

o p s s e l v e u d e n l i s , ct e inen t i s , citò diripieiiiiir. Hoc 

scr ibi! P rophe la ils, qui in J u d a » sccu r j siili e s s e vi-

d e b a n t u r ; s icul è con l ra r io Je remias i is qui c r a n i in 

captit i tale scr ib i ! , Cap. 2 9 , 5 , 6 : /Edificale domos, et 

htb 'nale; el planiate horlos, el comedite fruclum eorum : 

aceipile uxores et gelinole filios el filias. Ul significarci 

longiim adhùc r e s t a r e captivilalis tempus . 

VERS. 1 3 . — K O S REVERTETCR. Anno jubilaii, quem-

adinodùni lege sauci tum c ra i Levit . 25 , quia in capt l -

v i ta ie c r i i . ER AOUUC t s VIVENTISCS VITA L O R I » , id 

cs l , q u a m v i s in vivis a g a n l , quamvis a d h u c supers t i -

IÌS s i n t , ul R . David expon i t . Visio ENIM . prophelia 

, . . - 1 u l e a d o m n e m populum eorum missa esl , io t i RECRE-

vocat superb iam, quta r c x Babylonis supe rbus c ra i , | „ I E T U B , id e s t , non e , i l i n a n i s e l f a l sa , sed vera ul 
' " ' " I Ì T Ì C C 1 1 . C I . . . ' ut J e r e m . 50, 31 : Ecce ego ad U, superbe, dici! Domi- : 

iius Deus exerciluum. E t quod a n l e d i x i t , floruit, n u n c | 

d i c i ! , germinavi!. Hune e t tmdcm sensum C h a l d . P a r a - j 

p h r . e x p r e s s i l . g e r i n i n a v i l d o m i n a l o r , apparu i l impius . : 
\ERS. 11 .— IsiQL'ITAS SURREI1T IN VIRGA. Ili v i rgam, 

id e s l : Iniquilas eo rum exerevi t in virgam qua ve rbe -

r e n t u r , ut i l . Saloni , et R . David e i p o n u n t . E legaus 

n t e t a p b o r a ; compara i i n i q t t i u t a n r a d i c i , pcenain 

v i r g a , quaU d i ca ! : E x radice iniquilai is ipsorum, 

nata esl virga qua c a d a n l u r . Impieta i is virgam ap-

pellai , q u i impie lascas t iga lur . Heb r . , i t iv i rgammalam, 

id est , c a d e n t e m , do lorcm a t l c rcn tem. No» EX IIS, id 

esl , i u ut nento ex eis ren tcnea i , u l a i l II. David. E r so> 

E X POPULO, sub . , quisquaui re l iquus sit . Hebr . , el non 

ex eorum opibus ( q u i d q u a m ) r e l i q u u m c r i l , u t e i p l i c a i 

Kiracbi. NCQUE EX SONITU EORUM, id e s l , ex i o l i eo-

rum mul l i tudine . Soniuini aul s i repi tum vocat a u i t i -

lud inem, popu lum, p l ebem, q u a p rop lc r f requcnl iam 

magnum r u m o r e m c x c i u t . Hebr . K T c n a , quod R . 

David in le rp re ta lu r . Non ex illis ipsis, p u u l q u e di-

clionem esse g e m i n a u n i , quasi dical , non exillis illis, 

id cs l , n c q u e ex illis, ncque ex i l lorum filiis quisquam I 

remanebi t , ul Cbalda:us pa raphras lcs in l e rp rc la tu r . 

ET » o s i t u r «EQUIES t s E I S ; non s inam e o s q u i e s c e r e , 

Isai. 55 , 1 | : Sic eri! verbum menni, quod egredielur 

de ore meo; non reverUlur ad me vacuum, sed [arie! 

quxeumque volai. I l e b r . , quia t m eid omnes opes , 

idem nomen quod vers . 11 e t 12 , quas i dical : P r o -

phe-lia q u a m n u n c pronitnl iavi de dir ipiendis opibus , 

vera c r i i , l l a c i n t e r p r e u t i o mag i s mihi p lacet , quàut 

j ¡Ila H c b r a o r u m et Cha lda i pa rapkras t i s , prophelia ad 

o m n e m m u l l i t u d i n e « missa e s t , sed non reve r t e lu r , 

id e s l , non agel p a n i l e n l i a m . ET VIP, t s IWQUITATÈ 

, V I T S s 1 ' « . est , ncuio juvab i lu r p rop te r i n i q u i u t e m 

v i l a s u a ; n e m o divi t ias suas re t ioebi t , vel, o l expli-

cat Kiincj i i , unusqtnsqtie in i n i q u i u t e v i t a s u a delì-

xus cr i i , i deò non r e v e r t e l u r , vel, ideò non confor ta -

b ì tur , id es l , divit ias suas re l inere non po te r i ! , aul 

hos t ibus r e s i s t e r e ; nemo for t i s erit conl ra hos ie s , ul 

statini expl icatur : Canile tuba, et non esl qui vadaI ad 

pralium. 

VERS. 1 4 . — CANITE TUBA , id e s t : Q u a m v i s t u b i 

cana t i i , et p r e p a r a t i j am fueril is o m n e s ad p r e l i um, 

n e m o audeb i ! ad pugnain p rocede re ; ego en im inj i -

c iam illls mclum prop le r ¡ m q u i u t e s eo rum. Nam quo-

modo perstqucitiiur unus mille, et duo fugami decem 

millia ? Nonne ideò, quia Deus suus vendielileos el Domi-

nus conclusil « t e ? Deul . 52, 50. IIuuc esse sensuui 
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constat ex v . 16 : Et erunt in montibus quasi columba • 
convallim omnes trepidi; e t ex v . 17 : Omnes manus 
dissoltentur, et omnia genua fluent aquis. 

VERS. 1 6 . — E T SALVABUNTUR QCI FUGERINT. H e b r . , 

el liberabuntur liberati eorum, id est , quos ego p r a d c -
stinavi libera ri. Reliquia solw fient, aut, salvabuntur, 
si qui forte ex illis salvi e r u n t , sicut salvari solent 
co lumba , et aucupem effugere. OMNES TREPIDI. Hebr . , 
omnes sonantes, id est , gcmentes columbarum m o r e , 
persisl i t enim in eadem similitudine : I'NUSQUISQUE IN 
INIQUITATE SDA, propter iniquitalem suam, ul v. 13. 

VERS. 17. —OMNES MANUS. Frcqucns Hebraismus, 
manus dissolvi, pro vebementcr t imere . Solent enim 
iis, qui magno metu percili s u n t , manus concidere c t 
quodammodo dissolvi, Isai. cap. 15, 7 , et cap. 55, e t j 
Jerem. cap. 6 , 2 4 , e t cap. 38, 4. Idem significal altera 
phrasis, qua; sequitur : Et omnia genua fluent aquis, 
id est, sudabun t , u t aliqui intcrprctantur, quod ego 
non probo; nam quamvis melus sudoreiu eliciat, ta-
men non elicit ex genibus polius quam ex aliis pa r -
i b u s , quin polius ex fronte. Est ergo &sto*«).«^* 
honestis enim verbis rem inhonestamdesignat , fore ut 
p r a metu mingan t , ve l , u t interpreiatur R . Dav id , 
intellects particuli similitudinis caph, e t omnia genua 
tanquam a q u a fluent, id est , liquefient, dissolvenlur, 
sicut dc manibus dixi t ; quasi dicat, nec manibus p u -
gnare polerunl, neque pedibus fugere. 

VERS. 1 8 . — ACCINGENT SE CILICUS , b a b i l u l u g e n -

lium, Genes, cap. 57, 5-1, el 2 Reg;um cap. 2 1 , 1 0 , e t 
3 Regum cap. 2 , 2, ct J e rem. cap. 8. Idem signiGcat 
q u o d s e q u i t u r : IN OMNI FACIE CONFUSIO, ET IN UNIVER-

sis CAPITIBUS EORUM CALVITIUM. Solebanl enira J u d a i 
imitatione vicinarum gentium in luclu barbam ct ca-
pillum vcl lere , aul r a d e r c ; contra Roniani in rebus 
talis barbam et capillum tondebant ; in lucui dimitle-
bant . Lege Deutcr . ,cap. 14, vers . 1, e l Isai. cap. 15, 
vers. 2 , et cap. 22, vers. 12, et Jerem. cap. 47, v. 5 : 
Venit calvitium super Gazam, eontrivit et Ascalon; 
cap. 48, vers. 37 : Omne enim caput calvitium, et om-
nis barba rasa erit : in cunctis manibus colligatio, et su-
per omne dorsum cilicium, et Amos. cap. 8 , vers . 10 : 
lnducam super omne dorsum vestrum saccum, et super 
omne caput calvitium. 

VERS. 19. — FORAS. In plateas proj icient , u tSep t . 
t ranstulerunt, scilicet ut magis cxpediti fugiant. ET 
AURUM EORUM IN STERQUILINIUM ERIT. H e b r . , i n elonga-

tionem erit, id e s t , longe proj ic ie tur , ul R. David 
interpreiatur , vel in commotionera et transmigratio-
nem , id e s t , diripielur, transfereturque ab hostibus 
Babylonem; vel, erit in contempiura, ul Chaldaus pa -
raphrastes, el Septuag. reddiderunt, id e s t , con lem-
netur ab hostibus, ita ut nolint illorum v i t a parcere 
propler aurum ct argentura. Eumdcm sensum habet 
quod dixit noster inlerpres : In sterquilinium erit, qui 
sensus verbis sequenlibus magis conOrmatur : ARGEN-
TUM EORUM ET AURUM EORUM NON VALEBIT I.IBERARK EOS 

IN DIE FURORIS DOMINI. Eadem senlentia apud Sepho-
niam cap. 1 , 1 8 , et apod Isaiam cap. 1 3 , 1 2 : Prelio-
lior erit vir auro, et homo mundo obrizo, id e s t , nem® 
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poterit se ab hostibus auro liberare, et vers. 17 : Ecco 
ego suscitabo super eos Medos, qui argentum non gua-
rani, nec aurum velini; sedsagitlis populos interficienl, 
et lactentibus uleri non miscrebuntur, et super filios non 
parcel oculos eorum. Quod dicit Isaias de Babyloniis, 
dicit Ezechiel dc Juda i s . QUIA SCANDALUM INIQUITATIS 
EORUM FACTUM E S T . I n i q u i t a l e m h o c l o c o v o c a t a v a r i t i a m , 

usuram, rapinara, quasi d i ca t , eo rum avarilia erit in 
scandalum; quia enira aliena rapuerunl .suapcrdent , ut, 
quibus rebus peccaverunl iisdera punianlur ; aut, vo-
cat iniquilatera idololatriam : quia enira in ornandis 
idolis mullùm auri e t argenti posuerant, aurum et ar-
gentum suura amiscrunt, ut versu sequent! declaralur. 

V E R S . 2 0 . — IN SUPERBIAM POSUERUNT , i d e s t , i n 

idololatriam, aut in superbirai idolorum ornatura, si-
c u t s t a t i i n d i c i t : IMAGINES ABOMINATIONUM SUARUM, ET 

SIMUI.ACRORUM FECERUNT EX EO. HOC eodem sensu Sept. 
ver terunl , quamvis aliis verbis : Electa ornamenti in 
superbiam posuerunt, et imaginaliones abominationum 
fecerunt ex eis. Videtur al ludere ad vilulum aureum 
quera ex monilibus, et ornamenlis muliebribus confc-
ccrunt, Exod. 52 . H e b r a i legunt , et gloriam decoris 
ejus in superbiam posuil, quod J o n a t h a s e t R . David dc 
tempio inlerpretanlur quasi dicat, gloriam ornamenti 
ejus, id est, templum suura , quod Deus adif icari jus-
seral in superbiam , id e s t , ut co Juda i inter omnes 
gcntes superbi ac gloriosi esse videreniur, illi convcr-
terunt interaplum idolorum; hoc es t , abominaliones 
suas, ci idola sua fecerunt in eo. Sirailis sententia est 
supra, cap. 5 , vers, i l : Viro ego, dicil Dominus Deus: 
nisi pro eo, quod sanctum meum violasti in omnibus of-
fensionibus tuis, el in cunctis abominationibus luis, ego 
quoque confringam, et non parcel oculus meus. E t J e r . , 
C. 7, V. 50 : Posuerunt offendicula sua in domo, in quà 
invocalum est nomen meum. Propter hoc dedi eis illud 
in immunditiam. Lenidah versu praccdcnt i Iranslulil 
sterquilinium. Eodem modo quo illìc interpreiandum 

! est , in t ransmigra t ionem, ut hostes illud Babylonem 
iransferant, u ts ta t im declaralur : au l , in contemplili», 
ct profanationem, si de tempio interprelemur. 

V E R S . 2 2 . — AVERTAM FACIEM MEAM AB E I S ; À J u -

da i s , id est , deseram eos, non juvabo eos, u lPs . 12, 
1 : Usquequò, Domine, oblivisceris me in finem? usque-
quò averlis faciem tuam à me? ET VIOLABUNT, hos ies , 
ARCANUM MEUM, templum meum, aditura meum. EMIS-

I SARII, dep rada io re s , l a t rones , direptores, ut i n f r a , 
cap. 18 ,10 : Quòd : si genueril filium lalronem effunden 

! lem sanguinem, et feceril unum de istis; et Jer . 7 , 1 1 : 
Numquid ergo spelunca lalronum facta esl domus iste ? 
Chaldaus , Impii. Sept . , sine cuslodià, id est, neraine 

! cus toden te ac residente. 

V E R S . 2 3 . — F A C CONCLUSIONEM, i d e s t , c o n c l u d e in 

summam omnia m a l a , q u a Jerosolymis impendent , 
ut Hieronymus explicat. Hebr. , catenam, ut Jonaihas 
Chaldaus vert i l , ct R. Salomon ac R . David interpre-
tantur . Catena autem significabat fore ut Judai vincti 
Babylonem ducerentur.quemadraodùm Jeremiasjussus 
ad eamdem captivitatem designandam facere sibi ca-
tenas pr imùm ligneas, c . 27, deinde f e r r ca s , c . 28, 
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13 : Quoniam terra piena est judiào umguinum, id est , | | super alia. AUDITUS SUPER AUDITUM 
» • • I*. . 1 . ! . _ . • ! > N . . , M : . . I - R N » ~ I N F I U K I "NINE F T L ' I M I H L I I CIINAP NIMT'IIINI « H . homieidiis, ut Jonaihas c t R. David inlerpretanlur. 

V E R S . 2 4 . — E T ADDIICAM PESSIMOS B E OBMTIBCS. 

Pessimos geminai , id est , genles pcssi/saa, Gaaldaos 
qui non parcenl cuiquara, ul dictum cat supìa , v. 19 . 
E T QUIKSCERE FACIAM SUPERBIAM POIENTICM , J a d a o -

rum ; id est , mclu Corripiara ÌOHissimos quosque J u -
d a o r u r a , ila ul hostibus resistere non possint . ET 
POSSIDF.BUNT, ha red i t abun t ,ha red i i a l eacc ip ie s l ; s i iu t 
paulò ante dixit, c t ha red i ta te ca pieni domoo eorum. 
Non cepcrunt ha red i t a t e , sed vi ac repinà : sed pro-
plerea ulilur bared i landi verbo, quia Juda i eam ler -
rara haredi ta te acceperant, quasi dicat : Chaldai eo -
rum haredi lalein accipienl. Dicit aulcm, SANCTUARI V, 
numero plurali, quia i r es partes erani in tempio, qua-
rum unaqiKuque templum appellabalur ,adylum, tem-
plum, a t r ium, ul Ps. 07, 36 : Mirabilis Deus in sanctis 
sm/s , id e s t , in sanciuariis suis, e l J e rem. 51, 5 , 
ut ibi adnotavit R . David. 

VERS 2 5 . — ANGUSTIA SUPERVENIENT E. C h a l d a u s 

paraphrastes, R. David, ct R. Salomon interpretaniur , 
pracisio venit, u l apud Isaiam, cap. 3 8 , 1 2 , pr/ecidi, 
sicul textor, vilam meam. Scpluag. sensu prorsùs con-
trario , misericordia veniet. REQUIRENT PACEM. Videtur 
al ludere ad verba J u d a o r u m , et pseudoprophetarum, 
qui Jercmià ci Ezechiele bellura et captivilaiem com-
minantibus, pacem prad icaban t , Jer . 4, 10, ct 6, l i , 
e t 8, 41, quasi dicat, quia pacem contra verbum Dei 
jaetatis, qua rc t i s cam a l iquando, e t non inveniel is , 
u l ait Jeremias, c. 14, 19 : Expeclavimus pacem, et non 
esl bonum; et tempus curationis, et ecce turbatio. 

V E R S . 1 6 . — CONTUIWATIO SUPER CONTURBATIONEM. 

Chaldaus paraphrastes, et R. David exponunt : Con-
tritio super conlniionem. R . Salomon : Casus super 
casum. Sept . : Va super va; sensus idem, fore ut f r e -
quentes illis calamilates accidanl ; aul po l iùs , omne 
calamilalis genus. Eàdein phrasi uti tur Livius : Alia 

CAPUT V1U. 

1. Et factum est in anno sexto, in sexto mense, in 
quinta mensis, ego sedebam in domo meà , et scncs 
Juda scdeba'nt coram me, et Cecidit ibi super me ma-
nus Domini Dei. 

2. E l vidi, et ecce simili tude quasi aspecius ignis : 
abaspec lu lurnhorum ejus, e t deorsùm, ignis: et à 
lumbis ejus, e t sursùm, quasi aspecius s p l e n d o r i , ul 
visio eleclri . 

3. E t emissa similiiudo manùs apprehendit m e in 
cincinno capitis mei : et elevavit me spirilus inter 
terram et ccelura, el adduxil me in Jerusalem in vi-
sione Dei, juxla ostium interius, quod respicicbat ad 
aquilonera, ubi erai stalulura idolura zeli ad provo-
candara amulat ioncin . 

4 . E l ecce ibi gloria Dei Israel, secundum visio-
nem quam videram in campo. 

5. E t dixit ad me : Fili hominis, leva oculos tuos 
ad viam aquilonis. E t levavi oculos meos ad viara 
aquiloms : et ecce ab aquilone p o r t a aliaris, idolum 
zeli in ipso iniroitu. 

6 . E t dixit ad me : Fili hominis , pulasno. vides tu 

s. S . XIX. 
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id e s t , nuntius 
s calamilalis super nuntiuni allerius. Similis locus 

apud Jcremiam de Babyloniorum i n t e n t a , cap. 10, 
vers . 70 : Se forlè mollescai cor vestrum, et limeatis 
auditum, qui audielur in terrà; el veniet in anno auditio, 
el posi hunc annum audilio ; et iniquilas in terrà, et do-
minator super dominaiorem. ET QUERENT VISIONEM DE 
PROPHETA, id est , propheliam, qua se consolenlur ; ac 
si dicat, non invcnienl uilum prophetam, qui sibi pro-
spera p rad ica t . Q u a r e r e hoc loco, i f r l , significai 
idem quod Lalinè requircre, aul desiderare. Idem 
enim est q u a r e r e propheliam à prophel; \ , quod non 
esse prophetiam in prophclà ; sicut de lege c t Consilio 
clariùs dixit : El lex peribit à sacerdot i, et consilium à 
senioribus. Valdo castigai populum suuin Deus , cùm 
illi prophelas, saccrdoies, doc tores , seues tollit; au t 
si non tollit, excaca t , ut Isai., cap. 3, I , 2 : Ecce Do-
miiutlor Dominus auferel à Jerusalem cl à Judà, judi-
cal!, el prophetam, el ariolum el senem ; ct cap. 28, 7 : 
Sucerdos el propheta nescierunl pra cbrietate, absorpli 
sunt à vino, erraverunt in ebrietate, nescierunl videntem, 
ignoraverunt judicium; el cap. 56 , 10 : Speculatores 
ejus caci omnes, ncscierunt universi ; canes muli, non 
valenles latrare, videnles vana ; dormientes, et amante» 
somnia. Similes senlent ia fréquentes sunt apud J e r e -
miam. Quod Ezechiel fUlurum p ranun t i a t , Daniel f a -
clum quer i lur , cap. 5 , vers. 38 : Non est in tempore 
hoc princeps, et dux, el propheta ; neque holocauslum, 
neque sacrificium, neque oblaiio. 

VERS. 27. — REX LUGEBIT ; Hebr . , îuclueonGcictur. 
INDUETUR MOERORE, s tupore ; idem dicit aliis verbis. 
ET MANUS POPULI. Fecit mentionera regis, principimi, 
e t populi, ul omne genus hominum comprehendcre t ; 
quasi dicat, omnes homines lugebunl, omnes obstu-
pescent, omnes cxanimabuntur p r a t imore. SECUNDUM 
VIAM EORUM, id esl , procoruui ment i s , ut supra vers. 3 : 
Judicabo te juxla vias tuas. Vide vers . 4, 8, 9. 

CHAPITRE Vili. 
1. Le cinquième jour du sixième mois dc la sixième 

année, comme j'étais assis dans ma ma i son , ct que 
les anciens dc Juda étaient assis avec moi au même 
lieu, la main du Seigneur Dieu lomba loul d'un coup 
sur moi. 

2 . Et j 'eus cel te vision : Quelqu'un me parut comme 
un feu a r d e n t ; depuis les reins jusqu'en b a s , ce n ' é -
tait qu'une flamme ; et depuis les r e m s jusqu'en haut , 
il paraissait un airain mêlé d 'or , etineelant dc l u -
mière. 

3. E t une main vint me prendre par les cheveux de 
ma tête ; e l -l'esprit du Seigneur m'eleva entre le ciel 
ct la terre , ct m'amena à Jérusalem, dans une vision 
de Dieu, près de la porte intérieure qui regardait du 
côté dc l 'aquilon, où était placée l'idole de jalousie , 
pour provoquer le Dieu jaloux. 

4. Je vis paraître en ce même lieu la gloire du Dieu 
d'Israël, selon la vision que j'avais eue dans le champ. 

5. E t il me dil : Fils de l 'homme, levez les yeux du 
cóle de l 'aquilon. El ayant levé les yeux de ce cô té -
là, je vis du côte dc l 'aquilon de la porle de l 'autel 
cette idol«1 de jalousie qui était à l 'entrée. 

6. Il m e dit ensuite : Fils de l 'homme, voyez-vous 

2 3 
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quid isti f a c i l i n i , abom'matìones magnas quas domus 

Is rae l fác i l ble, u l p r o u i l r c c c d a m il sanc luar lo m e o ? 

e l adliuc conversus videbis alKuuiualioocs ma jo res . 

7 . E l introduxit m e ad oslium air i ! : c t vidi, c t 

c c c e foramen unum in par ie te . 

8 . E l d i x i t ad m e : l ' i l i bominis , fode par ie lem. El 

cùm fodissem par ie lem, appar i l i ! os l ium u u u m . 

9 . E l d ix i l ad m e : Ingrcdere , e l vide a h o m i n a -

l iones pess imas quas isti l 'aduni liìc. 

1 0 . E l i i igrcssus vidi , el ecce omnis s imil i tudo r e -

ptiliiini e t an imal ium, abominado , c t universa Idola 

domùs Israel depicla c iani in par le le in c i rcui ta p e r 

t o l u m . 

11. E t sepluaginla vir i d e sen lor ibus d o m ù s Israel , 

e t Jczonias filius Saplian s i aba t iu m e d i o e o r u m , 

s t an t ium anlc p i c tu r a s : et ui iusquisque l iabèbat l l iu-

r ibuluni in manu s u a , ci vapor nell 'ole d e t i rare 

consurgeba i . 

12. El dixil ad m e : Ce r l è v ides , fili homin i s , q u a 

seniores d o m ù s Is rae l f ad t in l iu lenebr is , unusqu i s -

q u e in abscoudi to cubicul i su i : d icunl en im : Non videi 

Dominus nos , dere l iqui l Dominus t e r r a m . 

15. Et d ix i l ad m e : Adirne conversus videbis 

abombia l iones m a j o r e s , quas isti facilini. 

14. El introduxit m e p e r osliunt portee d o m ù s Do-

m i n i , quod rcspiciebat ad aqui lonem : c t ecce ibi n iu -

l iercs sedebant p laugentcs AdoDldem. 

1 5 . E t dixil ad m e : Ce r t e vidisl i . Oli bominis : 

adirne conversus videbis abomina t ioncs ma jo re s b is . 

16. E t introo'nxit m e in alr lurn domus Domini i n -

t e r i u s : et ecce in oslio templi Domini in ter ves t ibu-

i u m et a l tare , quasi viginti qu inque vir i , dorsa h a b e n -

tes cont ra l emp lum Domini , e t facies ad orientein : 

e t adoraban t ad o r t u m solis. 

1 7 . E t d i x i t a d m e : Cer te v id i s l i , lili b o m i n i s : 

n u m q u i d leve est hoc domui Juda , ut facerent a b o -

mina t ioncs islas, q u a s fecerunt hic : quia copíenles 

t e r r am iniqultatc, convers i suiit ad i r r i t andum m e ? 

e t ecce appl icant ramimi ad nares suas . 

18 . E r g o e t ego faciam in f u r o r e : non parce t 

oculus m e u s , nec mlsc rebor : el cùm clamaver iu l ad 

a u r e s meas voce magna , non exaudiam eos. 

c e q u e font ceux-c i ? Voyez-vous les g r a n d i s abomi-
na t ions que la maison d ' Is raë l fail en ce l ieu, pour 
m'obl iger à m e r e t i r e r d e m o n s a n c t u a i r e ? El quand 
vous vous r e lou rne rcz d 'un au t re c ô t é , vous ver rez 
des abomina t ions e n c o r e p lus g r a n d e s . 

7. E t m 'ayan t condui t à l ' en t rée d u p a r v i s , je vis 
qu'i l y avai t un t rou à la murai l le ; 

8 . Et il m e di t : Fi ls d e l ' h o m m e . percez la m u -
raille. E l quand j ' eus percé la m u r a i l l e , il pa ru t une 
por t e . 

9 . El il m e dit : E n t r e z , cl voyez les effroyables 
abominal ions q u e ces gens font en ce l ieu. 

10. Et j ' en t r a i , ct en m ê m e temps j e vis de s images 
de tou tes sor tes d e rept i les e l d '3niraatix, c l l 'abomi-
nation d e la maison d ' I s raë l ; et lou tcs ces idoles 
élaient peintes sur la murai l le lo in a u t o u r ; 

11. E l soixante-dix des anc iens d e la maison d'Is-
r aë l élaient debout devant ces pe in tu re s ; el Jéson'ias, 
lils de S a p l i a n , é ta i t au mil ieu d ' eux . Chacun d'eux 
avait un encensoi r à la m a i n , ct la f u m é e d e l 'encens 
qui en sor ta i t s 'élevait en nuage . 

12. E t il m e di t : Ce r t e s , vous voyez , lils d e 
l ' homme, c e q u e les anc iens d e la maison d 'Israël font 
dans les l é n e b r e s , ce que chacun d 'eux fail d a n s le 
sec re t d e sa c h a m b r e ; ca r ils disent : Le Seigneur ne 
nous voit point ; le Se igneur a a b a n d o n n é la l e r r e . 

15. Alors il m e di t : Si vous vous tournes d 'uu au t re 
c ô t é , vous ver rez d e s abominat ions encore plus 
g randes , que font ecux-c i ; 

14. Et m 'avan t m e n é à 1'entrce d e la po r t e de la 
ma i son du Se igneur , qui r ega rde d u c ô t é du sep ten-
tr ion, j e vis de s f e m m e s qui étaient ass ises en ce l ieu, 
el qui p leura ien t Adonis ; 

15. Et il m e d i l : Cer tes , vous voyez, fils d e 
l ' homme, c e qu 'e l les font ; c l si vous al lez encore 
d 'un au t re cô te , vous ver rez des abominat ions encore 
p lus g r a n d e s . 

16. Et m 'ayan t fail e n t r e r dans le pa rv i s i n t é r i eu r 
d e la maison du Se igneur , j e vis d e v a n t la por te d u 
temple d u Se igneur , e n t r e le vestibule c l l ' aute l , e n -
viron vingt-cinq h o m m e s qui tourna ien t le dos au 
temple d u Seigneur , et don t le visage regardai t l 'o-
rient ; e l ils adora ient le soleil levant ; 

17. El il m e d i l : Cer tes vous voyez , fils d e 
l ' homme, ce qu' i ls font ; est-ce peu à l'a maison d e 

Jnda d 'avoir fail les abominal ions qu' i ls o n ! fai les en 
c e l i eu . d 'avoir rempl i la l e r r e d ' iniquité , cl d e s ' è -
Ire appl iqués à i r r i te r mon indignation c o n t r e eux ? 
Et vous voyez c o m m e ils approchen t d e leurs na r ine s 
u n r a m e a u . 

1 8 . C ' e s t p o u r cela aussi que j e les trai terai dans 
ma f u r e u r ; m o n œil les ve r ra sans c i r e fléchi ; je n e 
serai poinl louché d e compassion ; ct lorsqu'ils c r ie -
r o n t vers moi à hau le v o i x , je n e les écoulerai 
poinl . 

COMME.YTARIUM. 

VERS.1 .— IN ANNO SEXTO, captivi lal ls Joacliin, ut 

H e b r a i o m n e s i n i e rp re l an tu r . Creperai Ezechiel anno 

qu in to caplivl tat is Joach in , mense quar to , die qu in t i 

mensis , gloriam Dei v idero , ul cap. 1, vers . 1 c l 2, 

d ix i l . Jussus e s t eodem t empore in latus s inis l rum 

t recen tos nonaginla d ies , in d e x t r u m quadraginta cu-

b a r e , qui sun t quadr ingenl i tr iginla, cap. 4 , 4 , 6 . Quo 

„ t e m p o r e p rophe la se domi quasi In ca r ce r e injeciis 

» vincul is lenuit , u l dictum es t c ap . 4 , vers . 8 . IToc 

igl lur spal io t e m p o r a n ih i l v a l i c h i a t e esl : sed q u a 

postca valicinatttrus e ra t , quasi per sotnnium et quit: 

t em i l i i r eve laban tur . Nunc sat is j am d.jcius edticitur è 

scho là . ut q u a à Deo didicil , homines doceal . Sed 

p r iùs j e ro so lymam duci tur , ut fu turorum n ia lo rum 

causas videal . Omnia spi r i ta propliet icofacta intclligcn-

dura est . E x quo colligilur, q u o d a u c l o r S ide r -Olam, 

et 11. David o b s c r v i r u n l , a n n u m scx tum, d e q u o hic 

loquitur Ezechie l , j am fulssc I r ansac tam, el duos 

menses sepl imi, quia quadr ingenl i tr iginla d i e s quibus 

domi cubave ra t , unum annum c t duos ntcnscs cfli-

ciunt . IN SEXTO SENSE. IS est nosier augus lus ; À mense 

cn im tnarl io annum inchoabanl , Exod. 1 2 , 2 . CECIDIT 

SITES HE HANUS DOMINI, id e s t , o s t e n s a m i b i e s t t e r -

ribll is e l admirabiUs visio, ul statim explical vers , se -

quent i . Manus cnim Domini crai gloria ilia, quara vi-

d i t ; vide q u a d e c i r e supra adno lav imus , cap. 1 , 5 . 

VERS. 2 .—QUASI AsrECTtis IGNIS. Qucmadtnodùm 

vttiit, c ap . 1, ve r s . 27 , illinc cxplicatio pet i po tes t . 
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ET visio ELECTRI, id es t , figura e t similitudo hominis 

colore e lcctr ino, u l c ap . 1, vers . 4 e l 2 7 ; vide quas 

illis duobus locis diximus. 

VERS. 5 . — ET EHISSA SIMILITUDO. H e b r . : el m i n i 

(homo ¡lie eleclr inus q u e m videram) similitudinem 

munis, id cs l , visus mihi e s l m a n u m por r igere , mc-

q u e por cr incs app i ehende re , e t I ransfer re in J e r u s a -

l em. Vocal siraililu.tiucm m a n ù s , quia non c ra i vera 

inanus, sed figura. IN VISIONE DEI , Hebr . , in visioni- 1 

bus Dei, id es t , magn i s , admirabi l ibus ; vocal visio-

ncs , quia mullas r e s vidi l , ul adnolavimus, c ap . 1 , 1 , 

ex R . .Mose, l ib . 5 , More, cap. 6 . Visiones au lem Dei 

magnas el admirabi les appel la i usilatS Hebrao ru in 

phras i , u t monies Dei, Psal . 35 , 7 , cedros Dei, Psa lm. ' 

79, I I . Adnotat hoc loco R . David proplerea dixisse: 

Apprehendit me in cincinno capitis mei, u t fu turam 

captivi iatem des ignare ! : solent enim re i cr in ibus I 

apprefiéi idì , ci in ca rce rcm duci . JUXTA OSTIUM ISTE-

Ritis. H e b r . , ad oslium porla interioris ( sub . , atr i i 

t empl i ) ; hoc R . David Inlelligendum esse p u t a t . 

A t r i u m c ium vocaba tu r in tcr ius , non porta , 3 Reg. 

6, 36 : El atSficavil atrium interius Iribus ordinibus 

lapidimi polilorum, el uno ordine lignorum cedri. Dicc-

b a l u r a l l i u m inter ius , illud in quod saccrdoles c o n -

veniebam, et ubi e r a l a l i a r e holocaust i , compara -

t o n e ex tc r io r i s a t r i i , in qnod populus Inlroibai , 

quod basilica graml is appel laba lur , 2 Pa ra i . 4, 9 , ci 

por l ieus Salomonis , ac t . 3 , 11, cl 5 , 1 2 . QUOD RESPI-

CIEBAT AD AQUILONE«'; quod os t ium. Nam versùs q u a -

luor vcn los , qua tuo r e r a n ! porla:, au l ost ia, u l ai t 

R . David. InoLUM ZELI, Id es t , exc i lans Dcum ad ze-

lo typlam, s icu t adul ter mar i t imiexc l l a r c so l e t ; sicut 

Slatini d e c l a m i , dicens, ad provocandamamulatmem. 

VERS. 4 . — QUAM VIIIERAM IN CAMPO. S i m i l i s ¡Ili 

quam videralii , c ù m Deus m e in campum eduxissel , 

cap. 3, 2 2 . 

VERS. 5 . — A n AQUILOSE PORT.« ALTARIS. A b a q u i -

lone ad p o r t a m , au t j u x t a por lam à l la r i s .PuIa t R . Da-

vid, q u e m multi r ecen t io rc s in te rpre lcs seculi sun t , 

in a t r io ipso populi s l ruc tum fuisse a l t a r i idolo R i a l , 

ad quod por l a Illa seplcntr ional is r c sp ic i eba t ; ideò-

que por tam al tar is appel la i .™. Sed quia h i mih i s ine 

ra l ione v iden lu r d ivinare , malo cum nostr is auctor i -

b u s diccrc, por lam al tar is vocar i , po r l am atr i i Inte-

rioris, ubi e r a t a l iare . Sepluaginla ve r l e run t : Ai 

porlam orientalcm altaris. I l aque p ro mizeac v idenlur 

legisse mizerae. 

VERS. 6 . — POTASSE, VIDESTU? An vides? quasi 

dicat , pu tasne le o m n e s Israel abomina l iones v ldc rc? 

non Ila est : p l u r e s c n i m m a j o r e s q u e videbis. UT PHO-

CUL RECEDAH. I lebr . ad reeedendum, i taijue po ies l vel 

ad J u d a o s , vel ad Dcum re fe r r i . Sepi . ad J u d a o s r e - 1 

tu lcrunl : Vi abslineanl ipsi à sanclis meis, id es t , u l 

conver tan t sancluar ium in ido lum. Melius nos te r in-

te rprcs , ct C b a l d a u s parapbras lcs , cl R . David el 

R . Salomon ad Deitiu r ende rmi ! , u l ego r cccdam à 

sanc luar lo meo, id es l , u t d e s e r a m l emplum mihi 

dicatum, u l m e d e lemplo m e o ej ic iant in l roduclo 

Baal. 

COMMENTARIllM. CAP. V i l i . 713 

VERS. 7 . — AD OSTIUM ATRII, s u b . i n t c r i o r i ! , u t 

R. Salomon el R . David exponun t . P r i ù s enim a d d u -

xera l illum juxta os t ium atr i i inter ior is , u l d ixi t , 

vers . 3, sed adhuc e r a t ÌD atrio e s t e r i o r i : nunc a u -

lem in l roduxi l in Ipsum osl ium cjusdem atr i i in te -

r ior is . 

VERS. 1 1 . — E T V A P O R SERULX. S e n s u s i d e m , s e d 

verba hebraica sun t , et densitas nubis d e Ihur ibu lo 

ascendeba l ; Cha ld . , el columna nubis. 

VERS. 12. —CERTÈ VIDES. Hebr . , an vides? vidi-

s t inc ? Unusquisque in abscondilo cubilis sui ; sicut locus 

ilio abseondl tus e r a t Hoc e n i m , locus ille ¡11 p a r i d e 

! a b d i t u s , s i g o i l i c a b a l J u d a o s e s t r i n s e c ò s D e u m c o l e r e ; 

1 in i r insecùs e l In occul to Idola. Non en im necessc est 

: u l d icauius e l illud f o r a m e n , e t i l las an imal ium ima-

g ines in pa r i e t e p ie tas fuisse : sed baie omnia E z c -

cliieli p e r p r o p h e l i a spir i lum fuisse demons t r a t e tit 

1 intel l igeret quid Judaìi f ace ren t . P rop te rea au tem in 

i lemplo dc tnons l ra ia s u n t , ul s ignif icaretur eum cultu 

Dei, qui p e r templum inlel l jgi lur , cullimi idolorum 

occulte miscuisse , quanquàm el in Ipso t empio idola 

fuisse legimtts, u l supra , c ap . 3 , 1 1 , e t J e r e m . cap. 7, 

5 0 e t 5 2 , 3 ( , i n a n i f e s t u m e s l . IN ASCONDITO CUBILIS 

SUI. I l e b r . , in pcnelralibus piarne sua, id es t , in cti-

biculis suis egreg ie pict is , a tque o rna l i s ; au t , quod 

mihi magis placet , in cublculis piclis iraaginibus ido-

lo rum, plenis idolorum plc lur is . N o s VIDET DOMISUS, 

id es t , pe r inde facilini, a c si p s t a r e n l Dcum non r i -

d e r e . Reddil causam, c u r in lenebr is , el in occull is 

locls ¡dola co leren t , quia quodammodò pu laban t ¡11 

lenebr i s e t pene l ra l lbus Deum non videro, n c q u e 

an imadver leban t quòd David dicit Psal . 138, 12 : Te-

nebra non obscurabuntur à le, et nox sicut dies illumi-

nabitur .-sicut tenebra ejus, ila el lumen ejus. So len t 

¡rapii d e divina providenl ià s a p e dub i ta re , u l Psa l . 

72, I l : El dixerum : Quomodb scit Deus, el sì csl scien-

lia in exctlso ? e l Job . 2 2 , 1 4 : Nubes taiibulum ejus, 

nec nostra considerai, el circa eardines cali peram-

bulat. 

VERS. 14. — LSTRODUXH ME, i ter imi, a u t , diaitme 

ad porlam lempli aqu i lonarem, id es l , ad p o r l a m 

alr i i ex le r ior i s , q u a respic iebai ad aqu i lonem. PLAN-

GESTES ADOSIDEM. Cogiinur hoc loco pra-ier consue -

ludineni nostrani l l c b r a o r u m fabulas rec i ta re , qu ia 

ex illis hu jus loci sen ten t i à q u o d a m m o d ò depende t . 

ScribiI R . Moses l ien Maimon in More s e legisse in 

l ibro d e Cultu a n t i q u o r u m ruisse p rophe i am q u e m -

dam idololalram n o m i n è T h a m u z . q u i c ù i n r c g i c u i d a m 

persuasisset , u t faccrel sep tem slellas, cl duodccitn 

s igna, a b e o in ler fec tus e s t . Ob cujus mor lcm c ù m 

c o n g r e g a l a fu i ssen t o m n i u m idolorum s t a t u a ah ultl-

mis usque ter r is in templum Babel a d a u r e a m imagi -

nera Solis, q u a In te r cœlum et t e r r am suspcnsa e r a t -

ea in m e d i o lempli eo r ru i t . Omnes antera imagines! 

q u a c o n g r e g a t a fueran t , s let ìsse mcmoranl t i r l o t i 

nocic Hemes ¡11 circuilti e jus , a l t e ro au tem d i e luce-

s c e m e avolavisse inde in sua t empia . Inde consue tud ì -

r .cm na tam ut ann iversa r io mor l i s e j u s die mul le res 

i l lum dc l le ren t . Affi i r aduu t , u l R . David in lib. Rad , 
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e t R . Saloni . , io commen t , in h u n c locum, T h a m u z 

fuisso iilolum qnoddam, oculis plnmbeis, el i n l ù s 

c o n c a v u m , quod cimi in fe rnè succendere tu r l ique-

fitelo oculorum plumbo Ocre v idcre tur , ideòque m u -

l t e re i simul Acre consuevisse . Crcditur au lcm fu i s se 

Adouid is s imulac rum Vener i s amasi i . 

VERS. I S . — LI ATiuLu DOUUS D o n i t i . I t c r ù m , n a m 

j am a n t e in l roduxcra t ve r s . 3 , e t i terimi ve r s . 1 4 , 

au t ad a l iam par tem ejusdem. air i i i n t c r i o r i s , n e m p e 

in t e r ves i ibu lum et a l t a r e , ubi solebant sace rdo ies 

e s s e , Joe l . 2 , 1 7 . Inter vesiibulum el aliare ploralmnt 

sacerdote! ministri Domini. QUASI v i s u m QUINQCE , id 

e s l , c i rci lcr viginli q u i n q u e , a u t , quod mibi m a g i s 

p l a c e t , sinii l i ludo viginli qu inque v i r o m m ; non en in i 

ve ro» homines v i d i t , sed l iguram. CONTHA TEUPI-UM 

DOMNI , conl ra sancta s a n c l o r u m , a u t , cont ra a l i a r e 

l iolocausti . Hoc en im vocal hoc loco t emplum Do-

mini , qu ia sacra l i ss ima templi pars o r a l . S o l c b a n t 

gen tes o r i en tem solem a d o r a r e . E jus e r ro r i s vi tandi 

causa sanc tum sanclorum ad Occidcmcm p o s i l u m e r a t . 

Quod ergo viginli qu inque viri dorsa habeban l r.d 

s anc l a s a n c l o r u m , s igni l ica i judieos re l ic lo v e r o D e o , 

qui in saneto sanc to rum h a b i t a b a t , ad colendum s o -

l e m , ca i te raque idola scse conve r t i s s e , quod clari i is 

D e u s dici t apud J e r e m . cap. 2 , 27 : Dicemcs ligno. 

Paler meus es tu ; el lapidi, Tu me gennà i i ; venerunt 

ad me tergimi, el non faciem; e l cap. 32 , 3 3 : V e n e -

rai 1 ad me terga, el non facies; rimi docerem eos dilu 

calò, et erudirem. Quod au tem d i c i t , viginliquinque, 

numer imi c e r i u m p ro incer to poni p u i o , quas i d i c a t , 

f c r è omnes . 

VEBS. 17. —CONVERSI SUNT, id e s l , o b v e i t e r u n t 

mibi l e r g a , sicut pauiò a n t e dixit . Alii : Conversi sunt, 

id e s t , add idcrun i m a j o r s e t iam s c e l e r a , ut m e i r r i -

l a r enu Hoc en im plirasis Hebraica s x p è s ign i f ica i , 

u t versu i 3 e t 15 : Conversusvidebisabominalionesma-

jores, id e s t , i t c rùm videbis ma jo ra p e c c a l a , quas i 

dicat : Non conlcnl i l e r r am iniquitalc rap in i sque r e -

CAl 'CT I X . 

1 . E l c lamavi! in a u r i h u s me i s voce m a g n a , d i -

cens : Approp inquaveruu l visitationes u rb i s , et u u u s -

quisque vas inierfeci ionis bahe l in m a n u sua . 

2 . E t ecce sex viri veniebanl d e v i i por i® s u p e -

rioris, quie rcspiei l ad a q u i l o n e m , ct u n i u s c u j u s q u c 

vas inler i lùs in m a n u e jus : vir quoque unus in m e d i o 

eo rum vestiuis e ra t l i u i s , e t a t ramcnta r iu in sc r ip tor i s 

ad r e n e s e j u s : e t ingressi s u n t , et s t c l e run l jux ta a l -

iare a r a m i . 

3 . El gloria Domini Is rae l assumpta e s t dc c h e r u b 

quie e ra t super e u m ad l imcn domùs : c t vocavi t 

virura qui iudu lus e ra l lincis, c t a t r amenla r ium ser i -

p io r i s habcbal in lumbis suis . 

4 . E t dixit Dominus ad eum : Transi p e r media in 

civitalem in medio Je rusa lem : ct sigila lliau s u p e r 

f ron te? v i ro rum g e m e n t i u m , e t dolenlium super c in ic -

lis abominal ionibus quai fiunt in medio e ju s . 

5 . E t illis l i x i t , audienie m e : Trans i te p e r c ivi la-

l em sequentes e u m , e l pcrcut i tc ; non p a r e s i oculus 

ves ler , u e q u e m i s e r c a i n i n i . 
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p lev i s se , i icriun m e novo impieiaiis genere irr i tave-

r u n i , n e m p e : ECCE APPLICANT RAUUH AD NARES SCAS. 

•Sic I l i e r o n y m u s y e r l i l T h e o d o l i o n e n i s e c u t i i s . Quorum 

v c r b o r u m sensum esse p u t a l : E c c e ipsi ado ran l idola; 

quasi m o s idolola t raruni f u e r i l , u t r a m o idola tan-

g e n t e s , inox ad n a r e s in s ignum adora l ion i s applica-

r e n t ; s icul Job glorlaUir, cap. 51, 20 , 27 , q u ô d non 

osculalus fuer i l m a n u m s u a m , cum solem el luuam 

viderc t . Sep t . Ecce ipsi cxlenduiil rainum quasi subsan-

nantes, id e s t , a d o r a n l idola i r r iden les m e . Symma-

c l t u s , q l l l i c r o n y m u s , ai l : Ecce ipsi fecdum raucum-

que sonilum è naribus milium, id e s t , i r r i tant me . 

Cbaldaius : Adducunt confusionem ad faciem suam, id 

e s t , faciunt ea , u n d e al iquando e r u b e s c a n t ; R . Sa -

lom. el R . David d i cun ld i c t i onem Hcbraicam f œ t o r e m 

signil lcare. Addil R . David, ad nares suas, dictum 

e s s e , pro ad nares meas. Hanc enim esse unam ex d u o -

deviginli d i c t i o n i b u s , quas scribie consilio in sac r i s 

l i . lc r is m u t a v c r u n t . l lones la t i s en im catisà noluissc 

| s c r i b e r e , ad nares meas ; sed ad nares eorum ; s e n s u m -

q u e c s s c : Ver t e run t ad m e t c r s a , quas i In n a r e s meas 

I oppedemes . Qui s e n s u s op t imè convenie i ; si v e r u m 

e s s c l , quod illi t r a d u n t , legendum esse, el aphi, p r o , 

I el aphum. Sed quia id iucertuin e s t , solàque r a b b i n o -

i i im iide n i l i l u r , qua: min ima e s l , a l ius q m c r c n d u s 

e s t sensus . S ic ergo possumns in le rpre la r i : Admovenl 

f ie torem malum ad nares s u a s , id e s l , teelanlur, ciim 

mole fecerinl, el exultant in rebus pessimis ; u t d ie i lu r . 

P rove rb . 2 , 1 4 , sicut lacère so ient ii q u i , ciim s t c r -

cus a u l al iquid a l iud fœl idum te t ige r in t , m a n u m ad 

n a r e s a d m o v e n l , quasi fœ lo re illo de loc tentur . 

VEBS. 18. — ET EGO FACIA» , i l l i s , au t agam cum 

i l l i sseverè p r o c o r u m m e r i t i s ; l i i rorem opponi t mise r i -

cordice et judicio, u t J e r e m . 1 0 , 2 4 : Corripe me, Do-

mine, verumlamen in judicio, el non in furore tuo, ne 

[orli ad nihilum redigas me. Non parcel oculus meus. 

Hanc phrasim s u p r a exp l i c av imus , cap. 7 , ve r s . 4 
e l 9 

CHAPITRE IX. 

1. Il c r i a ensui te devant moi avec une voix fo r t e , 
el m e dil : Ceux qui doivent visiter la ville sont 
proches ; el chacun d 'eux lient eu sa main u n i n s t ru -
m e n t d e m o n . 

2 . El voilà, six h o m m e s vena ien t d u côlé d e la 
p o r t e supér ieure qui r ega rde le s e p t e n t r i o n , ayant 
c h a c u n à la main un in s t rumen t d e m o r t ; il y en 
avai t aussi un au milieu d'eux qui était revêtu d 'une 
r o b e d e lin l i n , Cl qui avait une écr i lo i re sur les 
reins ; et é l au l en t r é s , i ls s e t in ren t p r è s d e l 'autel 
d 'airain ; 

5 . El la gloire du Dieu d 'Israël s 'éleva d e dessus 
le chérub in o ù elle é t a i t , e l v i n l à l ' en t r ée d u temple, 
e t elle appela celui qui é ta i t vêtu d 'une r o b e d e liu 
l i n , el qui avai t u n e écr i loi re s u r les re ins ; 

4 . E l l e Seigneur lui d i l : Passez ail t r ave r s d c la 
ville , au milieu d c J é r u s a l e m , e l m a r q u e z un Ihau 
sur le f ron l des h o m m e s qui g é m i s s e n t , et qui sont 
dans la dou leu r d e voir lou les les abominat ions qui 
se fom au milieu d 'e l le . 

5 . E t j ' en tend is ce qu'i l disai t aux au t res : Sui-
vez- le , c t passez au t ravers d e la ville ; cl f r a p p e z , 
que votre ceil n e se laisse point fléchir, e l n e s o y e i 
touchés d ' a u c u n e w m p a s s i o u . 

6 . S e n e m , adolescentulum e i v i r g i n e m , pa rvu lum 

et niul ieres, inlerfici le u s q u e ad i n t c r n e c i o n e m : o m -

ncui a u t e m , super quem videri t is i h a u , n e occ ida -

lis : cl a saneluar io mco incipi tc . Cceperuni e r g o 

a vi r is s e n i o r i b u s , qui e ran l a n t e fac iem dotnOs. 

7 . E t d ixi t ail e o s : Con tamina te d o m u i n , et i m -

ple te atr ia i n i e r f e c t i s : egredini ini . E l cgvessi s u u l , 

c l percu t iebant cos qui e r a n l in c ivi la te . 

8 . E t caide c o m p l e l a , r cmans i ego : r u i q u c super 

faciem m e a m , e t d a m a n s a i o : l i e u , l i e u , l i e u . Do-

mine Deus : c rgone d isperdes o m n e s rel iquias I s r a e l , 

e f fnndens f u r o r c m luum super Je rusa lem ? 

9 . E t dixit ad m e : In iqu i t as d o m u s Is rae l c t Juda 

m a g n a e s l min is va lde , el repleta e s t t e r r a sanguin i -

bus , el civi ias repleta e s l avcrs ione : dLxcrunl en im : 

Dercliquit Domiuus t e r r a n i , e l Dominus nou vi-

dc t . 

10. Igilur e l meus non pa rce l o c n l u s , n e q u e m i -

s c r e b o r : viam eorum super caput eo rum r e d -

d a m . 

11. E l c c c e v i r qui e ra t indutus l ineis , qui habeba t 

a i ran ien la r ium in d o r s o stio, respondi t ve rbum, d i -

c e u s : Fec i s icul pra:cepisl i mihi . 

COMMENTARHIM 

t>. Viei l lards, j eunes hommes, v ierges , l emmes c t 
en f an t s , f r appez à mor t tous, sans qu 'aucun échappe ; 
mais ne liiez aucun d e ceux sur le f ront desquels 
vous ver rez le lliau écr i t ; c l coinnieneez p a r m o n 
sanc tua i re . I l s commencèren t donc le carnage p a r les 
p lus anc iens qui étaient devant le l emp lc ; 

7 . Et il leur dit : Profanez le temple, e l remplis-
sez le parvis d e corps loul sang lan ts ; sor tez I Et ils 
so r t i r en t , c l i l s f rappèrent cénx qui étaient dans la vil le; 

S. E l a p r è s qu' i ls enrcni fait loul ce carnage, j e r e s -
tai là ; el m ' é l a n t j e t é le visage c o n l r c l e r r e , j e dis en ' 
c r ian t : l l e las I hé las I hé las I Seigneur Dieu I pe r -
drez-vous donc ainsi loul ce qui reste d ' Israël , en r é -
pandan t vo t r e fu reur sur J é r u s a l e m ? 

9. Et il m e dil : L' iniquité dc la maison d ' Is raë l e t 
d e l à maison d e Juda e s t d a n s le dern ie r e x c è s ; la 
te r re esl toute couver te d e s a n g ; la i d l e e s l r e m -
plie d c gens qui m 'on t q u i t t é , pa rce qu' i ls ont d i t : 
Le Seigneur a abandonné la te r re ; le Seigneur n e vo i t 
point. 

10. C'est pourquoi m o n œil n e se laissera point 
fléchir ; j e ne se ra i point louché d e compass ion ; 
et j e fera i t o m b e r sur leurs tètes les m a u x qu' i ls m é -
r i tent . 

11. Alors celui qui élait vêtu d ' u n e r o b e d e fin 
l i n , et qui avait une écr i loi re pendue sur les r e i n s , 
d i t ces mots : J 'a i fait cc que vous m'avez c o m -
m a n d é . 

VERS. 1 . — E r CLAHAVIT. D e u s , aut angelus . H e -

b ra i cè potes t h a b e r e vim verbi impersonnl is . Chiina- Ienim pendendum era t o m n e m a l u m , J e r e m . 1 , 1 1 , 

et c ap . 4 , 6 , e t c . 0 , 1 , ct cap. 1 5 , 1 2 . VIR QIOOCE 
l u m e s t , a u t c l a m a n t aliquis voce m a g n a . Is AURIBCS U v x r s . H u n c a n g e l m n f u i s s e c r e d e n d u m es t , n t c t vest i tus 

Candidus et officium signandi eos qui l iherandi essen t , 

os lendi l . S u n t en im angeli adminislratorii spiritus in 

ministeri um missi propter eos gui hccredilalem capiunt 

satulis, u t a i t D. Pau l , ad Hebraios 1 , 14. In Apoca -

lypsi quoque J o a n n i s , c ap . 7 , 3 , 4 , ange lus unus 

s igna l in f r o n t e p redes t ína los . ET ATRASEXTARHÌII 

SCRIPTORIS. Ad signandos e o s , qui l iherandi e r a n l . 

I laque meliùs Hieronymus atramenlarium v e r l i t , q u à m 

nonnul l i c i i am H e b r a i , tabulas; el quàm Seplu3ginla , 

xmiam saphirinam, quàmque alii a l i l c r , u t i d e m Hie-

r o n y m u s r e f e r í . 

VERS. 3 . — ET CLORIA DOMINI. F e r è o m n e s et H e -

b r a ct nos t r i Cba ldamm secuti paraphras lem glor iam 

Domini vocari p u l a n t , qua: in t emplo s u p e r duo Che-

rub im , qui propiliatorimii t egeban t , hab i t a re diceba-

tu r . Psal . 7 9 , 2 , el 9 8 , 1 : Qu i sedes super Cherubim. 

In le rpre lan tur e r g o discessissc à C h e r u b i m , id e s t , ì 

propit ìatorio ; poni enim s ingulare p ro p l u r a l i , ct in 

limine d o m ù s , id e s t , t e m p l i , an i sanctuar i i cons l i -

lissc, quas i ex lemplo dlscessnra. H à c re significalum 

fore ul Deus templum dcre l iuquat . Alii g lor iam Do-

mini vocari pu lanl e a m imaginem e l e c t r i n a m , quam 

Ezechiel in qnadr igà Cherubinorum v ide ra t , c ap . 

1, 15, e l 2 , 1, ct 5, 2 3 . A b eà enim glorià Dei p r o -

pheta c incinno capit is usque ad templum J c r o s o l y m i -

tanurn t rans ía las fue ra t : carnque n u n c dici l à C h e r u -

b i m , quibus ins idebat , d i sccss i sse , ut ind icare tu r 

Deum à propi l ia tor io d i scessurum. H a » mihi i n t e rp re -

lalio non displicet . Nam capite insequenti e a d e m glo-

r ia Domini juss i t v i r u m , qui lineis indulus e r a t , i u -

gredi sub r o t a s , el p run is m a n u m implcre. 

VERS. 4 . — ET DIXIT DOMINUS. Dominum vocal q u e m 

« E I S , m e a u d i e n l e . APPROPWOUAVERUST VISITATO 

ERBIS, id e s t , supp l i c i a , et p œ n œ . Vis i ta t iones voea l 

sex iilos v i r o s , d e quibus loqui tur ve r su scqoeni i ; a c 

si d i c a t , p ropè sun t j am h o s l e s , qui u r b e m eversur i 

s u n t . H e b . aliqiii vc r tun t : Appropinguaverunt prirfecli 

urbis, i d e s l , h o s l e s , qui urbi prieflciendi s u n t ; i la 

Chaldaius . Alii : Appropiitquârunl visiiatoresurbis, Alii : 

VIRI visitaiionum. S e p t u a g . v iden tu r s iugu la r i n u m e r o 

legissc, v e r l e r u n t en im : Appropinquavil vindicla urbis. 

Meliùs nos ie r in le rp res : Et unusquisque. l l cb ra i smus 

p ro : In q u o r u m un iuscu jusque m a n u , vas inlerfeclio-

itis. Dixera l : Appropinquaveruul visitationes ; el nunc 

d i c i t , unusquisque. Quia non v e r b a , sed sensum 

r e s p e x e r a t , vis i tat iones au tem a p p e l l a v c r a t , homi -

nes vis i tantes . VAS IOTBRFECTIOKIS, g l a d i u m , au t mal -

l c u m ; vas vocal o m n e bell icum i n s t r u m e n t u m , sicut 

e l L a t i n e , u l Psa lm. 7 , 1 4 : El in eo paravil vasa 

mortis, sagittas suas ardcnlibus effecil. Quie J e r e m . 

c a p . 2 1 , 4 , et c ap . 5 1 , 20 : l 'osa belli, vocal . Quod 

appe l l a i hic las iitterfeclionis sues, appel la i ve r su se -

qucnl i vas mallei sui, u l H e b r a i i n t e rp re l an tu r . 

VF.RS. 2 . — S E X VIRI VENIEBANT. J e r e m . c a p . 5 9 , 5 , 

scr ib i t sex pr inc ipes duces Nabuchodonosor is J e r o s o -

lyuii ianam u r b e m occupàsse. : Neregel , Sercscr , Seme-

g a r - n a b u t h a r - s a c h i m , R a p s a r c s , N e r e g e l , S e r e s e r , 

| Q n o s igitur Je rcmias illic venisse n a r r a i , hic E z e -

cliiel venturos pncdic i t . DE VU PORTJÌ SUPEBIORIS. Ea 

t r a i in ter o r i en tem e l s e p l e n l r i o n c m , in H e b r a o r u m 

(i iagislr i I radiderunt . Diei lur super io r cOmpara i ione 

sep ten t r iona l i s . Dieitur ad aqui lonem r e s p i c e r e , quia 

magis vergebal ad aqui lonem. F e c i t autem e j u s portai 

m e u t i o n e m , quia eà hos les ventur i e ran t . Ah aqui lone 
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paulù anle glori3m Domiiii vocovera l . SICNA TUAU. 

O m n e s fere H c b r a i , ut r e fe r ! R . D a v i d , in le rpre lan-

!u r , sigoa s ignum. Quin ctiam Sep t . , Aquila, cl SYM-

m a c h u s i la v e r t e r m i ! , quasi non jubea l ce r i am in 

f ron l ibus uotam ponere; sed s ignum a l iquodqoodvcl i l . 

Alii etiam Hebra i l / in i ipos l remam alphabcli l i l leram in-

t c rp rc tan tu r . Quam li l leram alii significare pulanl 

r i vet. A l i i , perfectionem, id e s t , perfeclus el innocens 

e s l , u t re fe r l R . David. A l i i , l e g e m , ut reci tal Ilicro-

n y i n n s , u t hoc signtun acciperent qui legis p r a c c p l a 

c o u p l e v c r a n t . Nostri omnes in l e rp re t e s iltau l i t teram 

fu i s se p u t a n t , ut c l C b a l d a u s pa rapbras tcs r edd id i t ; 

e t crucerò Chrisl i significasse. Q u i a , n i I l ieroiiymos 

a i t , ant iqua e j u s l iner ie apud Uebr teos figura cruci s i -

mil is e ra t . Quod ul rumqt te mul tò csl p robab ì l lus , quia 

quol ics Deus in r e simili s ignum aliquod ded i t , c e r -

ium s ignum d e d i t , qnod non solum earn libcrationcm 

qua: t u n c , sed c a m ctiam q u a mul tò post per Cbri-

siurn fu tura e r a t , significare!. Qualis fui t sanguis 

a g n i , q u o H e b r a o r u m posies in .¿Sgyplo lili s u m , 

E x o d . 1 2 , 7 . Qualis funiculus coccineus ad domuin 

R a h a b mere t r i c l s appensus , .losue 2 , 18. Ulerque 

Ciani sangu inem Cbristi s ignificabat . Die ergo thaa 

cruccm significai. GEMESTIUM ET DOLENTIUM, id e s t , 

qui non solùni m a l i s , u l a i l U ie ronymus , non conscn-

s e r u n t oper ibus ; sed el alleua p lanxère peccata. S ic 

D a v i d , Tabescere me fecit zeltis m e n s , quia obliti suiti 

verba tua inimici mei, Psal . 1 8 , vers . 159 . Sic D. Pau l . 

2 Cor . 1 1 , 2 9 : Quis infirmalur, el ego non in/irmor ? 

Qttìs scandalizatur, cl ego non urorl Sic 2 Cor. 1 2 , 2 1 , 

l ime t n e , còni v e n e r i t , lugeat mu l to s qui peccave-

r u n l et non egerunt pceniicitliam. 

VERS. 5 . — ET ILLIS DIXIT. Sex vir is , quorum unus 

quisque vas inlerfect ionis babebat in manu s u a , ut 

d ixi t ve r s . 1 . 

V E R S . l i . — A SASCTUARIO UEO IXCIPITE ; i d e s l , il s a -

cerdo l ibus c t L c v i l i s , qui in tempio m e o v e r s a n t u r ; 

i i en i iu graviòs peccaveruut . S i c l Pe t r i i , 17 : Tempus 

est ul itici piai judicium a domo Dei. A VIRIS SENIORIBUS, 

fluì ERANT ASTE FACIEU DOMUS. A b illis vigiliti qu inque 

vir is qui c r a n i in ostio templi iu ler vesl ibulum et a l -

t a r e haben tes dorsa contra lemplum D o m i n i , e t facies 

ad Or ien tem, u l dixil cap. 8, vers . 16. 

VERS. 7 . — E T DIXIT. Dominus, u l ve r su 4 . AD EOS, 

sex v i ros . CONTAMINATE DOMUM, id e s t , imple le l e m -

plum cadaver ibus i n l e r f e c l o r u m , ut statini esplicai ; 

a t r i a a u t e m dici t n u m e r o plural i , qu ia aliud e ra t in tc -

r i u s , a l iud cx tc r ius ; ct rurs i im al r ium v i r o r u m , c t 

C A P U T X . 

1. El v id i , c t ecce in f i rmamento , quod crai super 

capti! c h e r u b i m , quasi lapis s a p p h i r u s , quasi species 

simili tudinis sol i l , appa ra i ! super eà . 

2 . E l dixit ad virum qui indu lus e r a t lincis, e t ai t : 

l n g r e d c r e i n medio r o t a r u m , qua: sun t sublòs che -

r u b i m , el imple m a n u m luam prunis ignls, q u a 

s u n t i n l e r c h e r u b i m , e t e f funde s u p e r cmta tou i . In-

gressusque e s t in conspectu m e o . 

3 . Cherub im au lem s taban t à dex t r i s d o m ù s , cimi 

ingredere t iu vir : et nubes implevi t a l r ium inlerius. 
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al r ium mu l i e r t im , u l nola t R . David. ECREDIMIXI. 

Subintel l igendum e s t , c l i m p l é r u n t . c t postea dixit 

i l l i s , egredimini. E T EGRESSI SUNT, ETPERCUSSERUNT EOS, 

QUI ERANT IN civtTATE. Ipsa figura orai ionis concisa 

significai eos summit celer i latc Dei scnlenl iam execu-

los esse, d ic tnmque faclum fuisse. 

VERS. 8.—REMASSI EGO. HOC Se[iluag. non habenl, 

au t quia ipsl non I rans lu len in l ; a u l , ut Hic ronymui 

puta t , quia d e eo rum versione snbla tum e s t , quòd ei 

s e n t e n l i a conl ra r ium esse v i d c r c t u r , quà jussera t 

Deus, ne qui signali esscnt, c s t l c r e n l u r . Sed non dicit 

s e solum remans i s sc ; el si d icere l , ex e jus opinione 

ini illigi debere t quòd alios qui r emanse ran l , non vide-

ro! , s e au lem r i d e r e i . Sicul Elias solum se r e m a n -

sissc dixi t , quia alia seplent millia virorum ignoraba!, 

5 Regimi 1 9 , 1 0 , 1 8 . HEU, UEU , UEC I Hebr . : u n a di-

clio, aliali. Quam nos te r in terpres solcl ver te re A , 

.4, A, u t supra cap . 4 , 1 4 , et infra cap. 20 , 4 9 , et 

J c r e m . 1, 6 , c t 1 4 , 1 3 . UIINES RELIQUIAS, id es t , etiam 

paucos i l los quos ut rel iqui fierent, s ignare jussis l i ; 

pu ta t en im prophe la o m n e s in tc r i i s sc ; promiserat 

au tem Deus se consummat ionem non esse f a c t u r u m , 

J e r c m . 4 , 2 3 , el 5 , 1 0 . EFFUNDENS, id e s t , nihil re< 

l inens d e furore luo ; sed lolum ef fundens , u l o m n e m 

populum dclcas, u l P s a l m . 68 , 25 : Effunde super eos 

iram luam, c t P s a l m . 7 8 , 6 : Effunde iram tuam in gen-

les guie te non noverimi. 

VERS. 9 . — SAKCGINIBUS, homicidiis, ut supra cap . 

7 , 2 5 , sic in l e rp re ta lu r C b a l d a u s . AVERSIONE , rebel -

l ionc à me. Hebr . ¡"TOO. C b a l d a u s Pa rapbras l e s cl R . 

Sa lom. pcrvers i la lcm judicii r eddun l . R . David r ap i -

nam in tc rp rc ia iu r ; propterea aulem d e judicii p c r -

versi tate ìnenl ionem fieri p u t a t , quia agi lur d e J e r u -

s a l e m , ubi sedes judici i c ra i , ad q u a m omnis J u d a c t 

I s r a e l c o n c u r r e b a n t . DEREUQUIT DOMINUS TERRAM , id 

esl, non cura i res h u m a n a s , u l supra cap. 8 , 1 2 . 

VERS. 1 0 . . — Ic iTt i i t ET MEUS SON PARCET OCOLCS , a l 

supra cap . 8 , 1 8 , el c ap . 7 , 4 , 9 ; itile phras im expo-

s n i m u s . VIAM EORUM SUPER CAPUT EORUM REDDAM ; i d 

est, dignas de illis posnas sumatu, jud icabo eos secun-

d u m vias suas , u l dixil cap. 7 , 3 , 8 , vias eo rum ini -

ponam super eos , u! e. 7 , 4 , 9 , faciain eis secundum 

vias c o r a m , cap . 7 , 2 7 ; s imil is phras is inf ra , c ap . 11, 

21 , el cap. 1 6 , 4 5 , c l c a p . 22 , 51. 

VERS. 11. — IN DORSO suo , in lumbis suis , u l supra , 

vers . 2 el 5 . SICUT PERCEPISTI MIBI, id csl , posui si-

gnum ihau, in f ron l ibus gementinm el do len l ium, ul 

vers . 4 , illi p r a e c p c r a t . 

C H A P 1 T R E X . 

1. J ' e u s encore une vision. Il pari t i d a n s le fir-
m a m e n t qui ctait su r la l è te de s ché rob ins , cornute 
une p ier re d e s a p l i i r , qui avai t la figure d'un 
I ròne . 

2 . El il dil it l ' homme vètu d 'une r o b e d e lin : 
a l le i au milieu des roues qui soni soos les chérobins ; 
p reñez plein vos deux mains des cha rbons d e feu qui 
soni e n l r e les ché rub ins ; cl r epandez- Ies s u r la 
ville. El il s ' en alla devant moi . 

3 . Les ché rub ins élaienl au còlè droit du terapìe, 
lorsqu'i l y en t ra ; cl une nuéc rcmpli l le parvis iitle-
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4 . E l c l m l a est gloria Domini deaupcr chcrub ad 

l imcn domùs : et rcpleta esl donu t s n u b e , el a l r ium 

rcple tum esl splendore glor ia : Domini . 

5 . E l soni tus a la rum cherubini aud ieba tu r usque 

ad a l r ium e x i e r l u s , quasi vox Dei omnipo len t l s lo- ! 

quentis . 

6 . C ù m q u e p r a c e p i s s c t v i ro qui i n d n t o s e r a l l i o e i s . J 

d iccns : S u m e ignem d e medio r o t a r u m , q u a sur.t 

in tcr cherubini : ingressus ille s te t i t jux la rn l am. 

7 . E l e s t e n d i ! cherul i m a n u m d e medio cherubini , 

od ignem qui e r a t in ier cherubini ; cl sumps i t , c l do-

d i ! in m a n u s e jus qui indulus e ra t l ineis : qui acci-

piens egrcssus c s l . 

8 . E t a p p a r a i ! in cherubini s imil i tudo m a n ù s bomi-

n is snb tùs p e n n a s e o r u m . 

9 . Et vidi, e t ecce qua luo r r o l a jux la cherubini : 

rota una jux la cl ierub u n u m , e l rola alia jux ta che rub 

u n u m : spec ies au tem ro t a rum era t quas i visio lapidis 

chry solitili. 

1 0 . Et a spcc tus e a r u m simil i tudo una qualuor : 

quasi s i t rola in medio ro la : . 

11. C ò m q u e a m b u l a r m i , in qua luo r p a i i e s g rad ie -

b a n l n r : e l non r eve r t eban tu r ambulan les , sed ad l o -

c u m , ad quem t re d e c l i n a l o ! q u a p r i m a e r a t , seque-

b a n l u r c t cailcrai, n e c c o n v e t i c b a n l u r . 

1 2 . E t on ine corpus e a r u m , e t colla, e l manus , e t 

penna: , el c ircui i , p iena e r a n t oculis in circuita qua-

luor r o t a r u m . 

1 3 . E t r o t a s is tas vocavit volublles, aud ien te me . 

l i . Qua luor au tem facies babeba l u n u m : facies 

una, facies c h e r u b : et facies s e c u n d a , facies bomi -

n i s : et in tert io facies l e o n i s , e t in qua r to facies 

a q u i l a . 

1 5 . E l e levala s u n l che rub in i : ipsura e s t a n i m a i , 

quod videram j u x t a fluvium C h o b a r . 

1 6 . Cùmque a m h u l a r e n t che rub in i , ibant par i ler e t 

r o l a jux la ea : ct c ù m elcvarent che rub im a las suas 

u t exal ta rcntur d e t e r s i , non re s ideban t r o l a , sed e t 

i p s a jux la e r a n t . 

17. S lan l ibus i l l i s , s i a b a n l , cl cum e l e v a l a eleva-

b a n t u r : spir i lus en im v i t e e ra t in e i s . 

18. E t egressa est gloria Domini à l imine lempli : e t 

s le t i l super c h e r u b i m . 

19. E t e l c v a n t i a c h e r u b i m a las s u a s , exaltala sun t 

à t e r r à c o r a m m e : el illls cg red ien l ibus , r o l a quoque 

s u b s c c u t a sunl : et steli» in introita p o r t a domùs Do-

mini orientalis : et gloria Dei Israel e ra t s u p e r e a . 

2 0 . Ipstnn est a n i m a i , quod vidi s n b t e r Deum Israel 

jux ta fluvium Chobar : el inlellcxi quia che rub im es -

s c n t . 

2 1 . Qualuor vultus u n i , c t qua luo r a l a uni : et s i -

militudo manùs bominis sub a l is e o r u m . 

22. El s imil i tudo vtfliuutii e o r u m , Ipsi vultus quos 

videram juxta fluvium C h o b a r , el in lu i tus e o r u m , ct 

impetus singulorum a n t e faciem s u a m ingredl . 
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4 . La gloire du Se igneur s'éleva de dessus les c h é -
rub ins , et vint à l ' en l rée du temple ; e l la maison fu t 
couver te d e la nuée , el le parv is f u i rempl i d e l 'éclat 
d e la gloire du Seigneur. 

5 . l a bruit de s ailes dé s ché rub ins re ten t i s sa i t j u s -
qu ' au parvis extér ieur , ci paraissait c o m m e la voix du 
Dieu tout -puissanl qui par lai t . 

6 . Le. Seigneur ayant dour fait ce c o m m a n d e m e n t à 
celui qui était vé ln d 'une r o b e d e lin, e t lui ayan t d i t : 
l ' r e n c j d u feu du milieu des m u e s qui son t e n t r e les 
c h é r u b i n , il y alla, cl se lint près d ' u n e des r o u e s . 

7 . Alors un des chérubins é tendi t sa main du mil ieu 
des c h é r u b i n s , vers le feu qui éiaii e n t r e les c h é r u -
b i n s ; et en ayan t pris, il le mit dans la m a i n d e celui 
qui était vètii d 'une robe de l in; lequel , l ' a y a n t r e ç u , 
s 'en rev in t . 

8 . El il pa ru t dans les chérubins c o m m e une m a i n 
d ' h o m m e qui était sous leurs ailes. 

9 . Voici encore ce que je vis : 11 m e pa ru t q u a t r e 
roues p r è s des chérub ins . Il y avait une r o u e p r è s d ' u n 
c h é r u b i n e l une a u t r e r o u e près d ' u n a u l r c c h é r u b i n ; 
les roues pa ra i s sa i en t , à les voir, c o m m e une p i e r r e 
d e chrysol i lhc ; 

1 0 . E l lotHes les qua l re paraissaient s e m b l a b l e s , 
c o m m e si une roue était au milieu d ' u n e a u t r e roue . 

11. E l lorsqu'el les marcha ien t , el les marcha i en t d e 
q u a t r e côtés cl elles n e relourr.aienl poinl en m a r -
c h a n t ; ma i s quand cel le qui était la p r e m i è r e allai t 
d ' un c ô t é , les au t res suivaient auss i tô t sans t o u r n e r 
a i l leurs . 

1 2 . L e co rps des qua t re r o u e s , l eu r c o u , leurs 
ma ins , leurs a i les c l leurs cercles é ta ien t p le ins d ' yeux 
toul a u t o u r . 

1 5 . El il appela ces rôties devant mo i , les roues l é -
gè r e s . 

14. Chacun des an imaux avait q u a l r e faces ; la p r e -
miè re était cel le d 'un chérubin ; la s econde , celle d ' un 
h o m m e ; la t rois ième, celle d 'un lion ; et la q u a l r i è m e , 
celle d 'un a igle . 

15. E t les chérubins s 'é levèrent en h a u t ; c ' é ta ien t 
l e s m ê m e s an imaux que j 'avais v u s p r è s du fleuve d e 
C h o b a r . 

16. Lo r sque les chérubins m a r c h a i e n t , les r o u e s 
marcha ien t aussi a u p r è s d'eux ; el lo r sque les c h é r u -
bins é tendaient leurs ailes pour s 'é lever d e l e r r e , les 
roues n 'y demeura i en t p o i n t , ma i s elles s e t rouva ien t 
aussi a u p r è s d 'eux. 

17. El les demeura i en t quand ils d e m e u r a i e n t , e t 
el les s ' é leva ien t quand ils s ' é l eva ien t , p a r c e que l 'es-
p r i t ¿ ta i t en elles. 

18. El la g lo i re du Seigneur sorl i t ensu i l e d e l ' en-
l r ée du t e m p l e , et se plaça sttr les ché rub ins . 

19. E t les ché rub ins é tendan t leurs a i les en h a u t , 
s ' é levèren t d e te r re devanl mol ; el lorsqu' i ls pa r t i -
r e n t l e s roues les suivirent aussi ; et les c h é r u b i n s 
s ' a r r a ê r e n t à l ' en l rée d e la por te d e la maison d u Se i -
g n e u r d u côte d e l ' o r ien t ; el la gloire du Dieu d ' Is raë l 
é ta i t s u r eux . 

2 0 . C'étaient les méa ies an imaux q u e j ' ava is v u s 
au-dessous du Dieu d ' Israël , près du l leuve d e C h o b a r , 
e l j e r econnus que c ' c la ien t de s ché rub ins . 

2 1 . Chacun d 'eux avait q u a t r e visages e l q u a l r e a i -
les ; c t il paraissai t comme une tnain d ' h o m m e s o u s 
l e u r s ailes. 

2 2 . Les faces qui m'y parurent , leur r ega rd , el ce l l e 
impétuosi lé avec laquel le chacun m a r c h a i t d e v a n l 
s o i , é la ien t les m ê m e s que j 'avais vus p r é s du fleuve 

, d e Chobar . 

COMMENTAR1UM. 
VERS. I . - IN FIRMAMENTO. Figure cap. 1 , vers , j» solii sapphi r in i . Hunc esse sensum cons ta t cx cap . I , 
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a l . QC.Ì SDSI SUBTUS e n t r a m i . Rota : ci 

i b i r a , u t a p p a r c t ex l igur i capil is p r i m i . IMPLE 

HANOI TUA» PRUSIS, prunai per u rbem d i s p e r s e f u l u -

r u m urb i s inccndium po r l endeban l ; quòd auleni ex 
medio r o l a r u m , e l p e r ange lum, el Dei jussu col l igun-

l u r , indica! u r b i s inccndium non c a s u , aul hominun i 

Consilio, sed Dei providenl ià imper ioque f u l n r u m esse . 

YERS. 3 . — CHBIITOI» AUTEM. P a r e n l h c s i s e s l , c o n -

l ìnens h u n c versuni , q n a r l n m e l qu in lum. A DEXTRIS 

DOMUS, sanc luar i i . c r a n i en im inl ra lemplum ; e ! d o -

m u s voca lu r a l iqnando loluni l emplum, al iquando 

s a n c i u m s a n c l o r u m . 

YERS. 4 . — ET ELEVATA EST ; quas i d i scedere i a 

p ropl l ia lor io , rel icl is c h e r u b i n i qui illud ob lcgcban l , 

u l d i x i l c a p . 9 , v e r s u 8 . ET REPI.ETA EST DOIIUS NUBE ; 

quia a n l e glor ia c i ma je s i a s Dei illira p rop i l i a lo r ium 

q u o d a m m o d ò la leban l : cùm au lem ex i re l ac d i sccde-

r e l , iniplevii sp lendore l o ium t emplum. 

YERS. 5 . — ET SOXITCS ALARI». S t r idor , quem c a p . 

4 , ve r s . 24 , a q u a r u m m u l l a r u m m u r m u r i , et sono c a -

s t r o r n m , c l voci subl imis D e i , id e s l , loni t ruo c o m -

parav i ! . Atque eodem modo lue locus intellig' 

D icun lu r en im looi t rua voces D e i , u l l ' sa 

V o i Domi:,'i super aquas, Deus majestalis 

Dominus super aquas mullas. Vide qu;c cap . 1 , ver i 

2 4 , no tav imus . 

VERS. 8 , — SIMIUTODO »ANUS, u t c a p . 1 , v e r s . 8 . 

V E R S . 9 . — ECCE OUATUOR R O T I , u l c a p . I , v e r i 

4 3 c t i l i . CHRVSOUTUI. H e b r . iharsis, id es t , c r j s i a l l 

ut I t . S a l o m . in te rp re ia tu r ; v ide qua: d e e i r e d ix imu! 

cap. 1 , versu 1 6 . 

VERS. 1 0 . — SUIIUTCDO USA OUATUOR. Qua/ut 

dandi casus e s t , qualuor illis, id e s t , u n a e l cadet 

e r a t o m n i b u s illis qualuor fo rma a lque s imi l i ludo 

au t e x illis qua luor , v ideba lur una quadr ipar t i t a rol 

c o n s t a r e ; quasi csset r o t a in r o t a , u l capi le i , v e r s 

40 , expl ica tum es t . 

VEBS. 1 1 . — IS IJUATDOB PABTES, i d e s t , i n o r o n c i 

p a r t e m c i d c m facilitate volvebanlur , qu ia non co t 

v e r t c b a n l u r , sicut c u r r u s nostr i ; sed 

p a r t e m para la : e r a n l m o v e r i , u l cxpi 

ve r su 17. Qua luor par tes posui l p ro omnibus 

qua luo r p r e c i p u a : sunt loeorum differentia: , d e x l r u m , 

s in i s t r imi , an tc r ius , pos tc r ius . An QUEM IBE DECLINA-

BAT, OUJE PBIMA F.BAT. I lebra icè , a m b i g u u m es t u l r ù m 

ad r o l a s , an ad cherubim r e f e r a iu r . Jona iha s el l ì . 

David r e f e r u n t ad c h e r u b i m , quò decl inabat p r i m u s 

c h e r u b . Convent i h i e sensus cum e o quod die i lur in-

f r a ve r su 16 , e t supra cap . I , versu 19 : Cùmque am-

bularent cherubim, ibanl pariler el rola; juvia ea. H i c -

r o n y m u s relerl ad ro las , qui e t i am sensus ve rus e s t . 

Ita e n i m roue, facta: a tque connex ie e r an t , u l q u ò c u m -

que pr ima mover i coopta essct , eò o m n e s scque ren l i i r . 

S e p t u a g . eamdem ambigui ta tem s u o m o r e r e l i q u e r u n t . 

In quemeumque locum principium unum respiciebal, post 

ipsun: gradiebantur. 

V E B S . 1 2 — E T O»NE COBPCS EARCS ; e t i a m h o c 

I lebra icè ambiguum e s t , e l vel ad c h e r u b i n i , vel a d 

ro las r e fe r r i po tes t . E t Septuaginta q u i d e m , el C h a l -

daius pa raphras les ad che rub im videnlur rctulisse ; 

q u a m in ierpre la t ionem illud conf i rma i , quòd camen i , 

us, perntas, co l laquc illis t r ibuat ; quie robe non 

habebanl . A lque ila T h e o d o r c i u s in l c rp rc ta lu r . l l iero-

n y m u s velò , el in ler H c b r a o s R . David Kimchi refe-

r u n t ad r o l a s ; quod magis consen taneum es t figurai, 

q u x p r i m o c a p i t e , ve r s . 1 8 , d c s c r i p t a e s l ; ubi non 

e b e r u b i n i s , sed rol is oculi t r i b u u n l u r . Camen i ergo 

tarulli per m e t a p b o r a m e a r u m corpus appel la i , quia 

co rpus ca rne cons ta re solct ; colla mod io los , manus 

•adios, pennas , circulos l igneos, c i rcu los vero caniltos 

f e r r cos qu ibus ads t r i ngun lu r . Tr ibui t enira rol is figu-

v o l u c r i s , u l s u m m a m e a r u m celer i ta lem decla-

re ! . Si quis d ixcr i l r e fe rendum esse hoc ad rolas 

siniul e t ad che rub im ; et rol is co rpus cl circulos ; 

e b e r u b i n i s verò col la , manus , pennas iribui ; non r e -

pugnabo ; fieri en im p o t e s t , u l quod cap. 1 , non 

d i x e r a t , hoc loco dicat. 

VERS. 13. — E T ROTAS ISTAS. Recent iores in te rprè -

t e s , scculi l ì . David, ad h imc n iodum exponunt : J fe 

audienle acclttmalum est ipsis rolis : S rota, s u b . , fac 

hoc vel illud. Quod milii nullo modo p lace l , quorsiini 

en im rolis , e l non poliiis chcrubinis p r c c e p l u m d a l u m 

e s s e i ? au l quors ìnn p r c c e p l u m re l i ce re lu r? au l c u r 

poliiis secundo loco P rophe ta nomcn galgal quàm aplto 

posu i s se i , quo semper a l ias u s u s f i l e r a i , nisi ut sigili -

l icare t impos i tum illis fu isse hoc n o m c n ? l l aque rec tè 

Sep t . nomen ipsum Hebraicum quas i p rop r ium r e l i -

q u e r u n t , tùli. Rectè l l i e ronymus non d i x i t , r o a n i 

rolas ; s e d , tocatut tolubiles. A lque hoc sensn Chal -

daius p a r a p h r a s l e s , e t R . Moses , lib. 3 M o r e , el R . 

Sa lomon in commenlar i i s in hunc locumin tc rp rc to i i t u r . 

VERS. 1 4 . — FACIES CIIERIB. P r i m o cap i te ve r s . 10, 

dieilur Imbuisse faciem bovis ; et hoe ipso c a p . , v e r -

s u 20 , dicil fu isse o m n e s cherubinos . E x quo col l igi-

m u s o m n i a animal ia habuisse h u m a n a m f a c i e m , sed 

bovinam q u o d a m m o d ò r e fe ren tem. I t o en im e ra t 

formimi c h c r u b . Quare quòd animai hovinam fo r -

m a m max imè prie s e f e r c b a l , illie die i lur habere 

faciem bovis , bie faciem che rub . 

VEBS. 15. — IPSUM EST ASIMJL. Singular is n u m é r o s 

p ro plurali ; ipsa sun t a n i m a l i a , qua: videram juxta 

fluvium Cliobar, cap. l . v c r s . 15. 

VERS. I l i . — N o s RESIDEBAST. l l eb r . : A'on rete-

debant tolte elioni ipsœ de propè ipsorum, id e s t , non 

d i sccdeban l a b i l l i s , sed sequcbaniur , v ide cap. 1 , 

ve r s . 19. 

VERS. 17. — SPIRITUS ESI» v r r s . Spir i lus animal is , 

id e s t , eodem Dei spir i lu impel lebanlur r o t e , quo 

animalia, ut explieavimus, cap. 1, v . 2 0 . 

VEBS. 2 0 . IPSUM EST ANIMAI. S ingulare p ro plurali , 

u l vers . 15. SCUTER DEC», id es l , sub imagine clcclri-

I I j , qua: in sol io , q u o d c ra t super firinamcntum, quod 

capi t ibus chcrubinoru in immineba t , u l a p p a r e l cap. I , 

ve r s . 2 6 el 27. E a en im imago Deum r e f e r e b a t , id-

circò Deus appel la tur . 

YERS.2I .—QUATUOR PEBQUATCOB. H e b r a i s m u s , qua-

tuor qualuor facies uni, id est , un icnique q u a t e r n a fa-

cies e r a n t , u l d ic tum es t , cap. 1, versu 6 . 

VERS. 2 2 . —IPSI v e r r e s , Id e s l : Vultus coram 

similes e ran l i is quos videram juxla fluvium Cliobar. 

E T INTUTOS EORVM , id e s t , s imil i ludo c o n n u . Er IM-

PETUS SISCDIORUM. l lebr . : Et ipsa (animalia) sub . eodem 

modo se liabebant, ut Septuaginta ve r l e run t ; unum-

CAP11T XI. 

1 . E l elevavil m e Sp i r i l u s , e l in l roduxi l me ad por-

teli domûs Domini o r i en t a i en t , quie resplci t ad solis 

o r tum : e l ecce in introi lu por ta : viginli quinque vir i : 

e t vidi in medio coroni Jezon iam filium Azur , et Phel 

l iam filium Banaia : , p r inc ipes populi . 

2 . Dixilque ad m e : Fili homin i s , hi sunl viri qui , 

cogitant in iqu i t a l cm, et Iraclaut consi l ium pess imum i 

in u r b e is ià . 

3 . Diccmes : Nonne dtidimi ¡edificala: sunt domus ? 

Inec e s t l ebes , nos au lcm,ca rnes . 

4 . Idcircò vat icinare d c e i s , va t i c ina re , fili homi - ' 

n i s . 

5 . El i rrui l in m e Spir i lus Domini , et dixil ad m e : 

Loquere : I t o dici l Dominus : Sic locul i est is , d o m u s 

Israel , et cogitaiiones cordis vcsiri ego novi. 

6 . P lu r imos occidisl is in u r b e h à c , c t implèstis 

vias e jus interfect is . 

7 . P rop le rea b iec dici l Dominus Deus : lnlerfeet i vo-

s t r i , quos postiislis in medio e j u s , In sunl c a r n e s , el 

h œ c est lebes, ct edueam vos de m e d i o e jus . 

8 . Gladium nictuis t is , e l g ladium indueam super 

vos, a i l Dominus Deus. 

9 . E t ej iciam vos d e m e d i o e j u s , daboque vos in 

m a n u m hos t ium, c l feciara in vobis jud ic ia . 

10. Gladio eadet is : in finibus Israel judicabo v o s , 

el sciel is quia ego Dominus. 

11. Ihec non e r i l vobis in Icbe iem, et vos non eri l is 

in medio e jus in ca rnes : in f inibus Israel judicabo 

vos. 

12. Et scielis quia ego Dominus : qnia in p r e c e p t i s 

meis non a m b u l à s t i s , c l judicia m e a non fec i s t i s , sed 

juxla judicia gent ium qurc in circuitu ves l ro sunl , eslis 

opera l i . 

15. Et fac tum e s t , cùm p r o p h e l a r e m , Pbel t las fi-

lms Banaia; mor tuus e s t : cl cecidi in faciem m e a m 

c l amansvoce m a g n i , c i d i s i : H e u , heu, h e n , Do-

mine Deus : consummal ionera tu facis re l lquiarum 

Israel? 

14. EL facuim est v e r b u m Domini ad m e dicens : 

15. Fili h o m i n i s , f r a l rcs l u i , f n l r c s l u i , viri pro-

pinqui l u i , e ! oninis domus Israel, universi quibus d i -
s e r u n l babi la iorcs J e rusa l em : U n g e recedi le à Do-

mino : nobis data esl ler ra in possess ionem. 

16. Proplerea luce dicil Dominus Deos : Quia longè 

feci COS in gent ibus , et quia dispersi eos in ter r is : e ro 

eis in sanclificationeni modicam in ter r is ad quas v e -

ner imi . 

17. Proplerea loquere : I l a « dici l Dominus Deus : 

Congrega la vos d e popu l i s , c i adunabo d e ter r is in 

quibus dispersi e s l i s , daboque vobis Immuni Israel . 

18. E l i n g r e d i e n t e i l lùc, et au f e r en t omîtes ofTcn-

qitotlque a n t e faciem s u a m g r a d i e b a n t u r , id es t , r e c t i 

incedebant in nnincni p a r i e m , quia versùs omnem 

par lcm faciem h a b e b a n l , i laque non rcver iebanlur 

cùm incedcren l , tu demonst ra t i im es t , c ap . I , v .12. 

C H A P I T R E XI . 

1 . L 'Espr i l ensui te m 'en leva , et m e mena à la por le 
or ientato d e la maison du Seigneur , qui r o g a r l e le so-
leil l evant ; j e v i s a lors à l ' en t ree d e la porte vingt-
cinq h o m m e s ; j ' a p e r ç u s au milieu d 'eux jêzon ias , lils 
d 'Azur , cl Phel l ias , fils d e Banaias, p r inces du peuple. 

2 . El il m e dit : Fi ls d e l ' h o m m e , c e sont là ceux 
qui o n t de s pensées d ' iniqnilc , et qui forment d e l ie r - : 
nicienx desseins en cel le ville. 

5 . E n d isant : Nos maisons n e sont -e l les pa s bâ t ies 
depuis long- temps? E l l e est la c h a u d i è r e , e t nous 
s o m m e s la cha i r . 

4 . C'est pourquoi prophét i sez s u r e u x ; lils d e 
l ' h o m m e , prophét i sez . 

5 . E n m ê m e temps l 'Espr i l d e Dieu m e sa i s i l , e l 
nie dit : Pa r l e z : Voici c e q u e dil le Seigneur : C e s i 
ainsi q u e vous avez r a i s o n n e , maison d ' I s r a ë l , et j e 
connais les pensées d e voire cœur . 

6 . Vous avez Iné un grand n o m b r e d e personnes 
dans cel le vi l le , c l vous avez rempli ses rues d c co rps 
n i o n s . 

7 . C'est pourquoi voici ce que dil le Seigneur Dieu : 
Ceux que vous avez I n é s , que vous avez é t e n d u s 
m o r i s au mil ieu d e la v i l l e , ceux-là son! la e l n i r . cl 
la ville e s t la chaud iè re : mais pour v o u s , je vous re-
ta i sor t i r d u milieu d e ce l l e ville. 

8 . Vous craignez l ' épée , e t j e ferai tomber sur vous 
l e p e c , d u le Seigneur Dieu. 

i). J e vous chassera i du mil ieu d e cel le ville ; j e 
vous l ivrerai en l re les ma ins d c vos e n n e m i s ; cl 

.; j ' exe rce ra i s u r vous m e s jugemen t s . 
| 10. Nous périrez p a r l ' épée ; j e vous jugerai sur les 
confins d Israel , e t vous saurez que c'est moi qui suis 

; le Se igneur . 
: i l . Cette ville n e sera point p o u r vous une cl iau-
. d iè re e t vous n e serez p o i u c o m m e la cha i r an mi-

lieu d elle ; ma i s j e vous jugera i dans les confins d ' I -
s rae l . 

12. E t vous saurez q u e c 'es t moi qui su is le Se i -
g n e u r , pa rce que vous n 'avez point marché d a n s la 
voie d e m e s p récep te s , el que vous n 'avez point ob -
se rve m e s o r d o n n a n c e s , mais que vous vous ê les 
vîro'n m e n t « " ' [ u n i e s des nat ions qui vous c u -

l i C o m m e j e prophét i sa i s , P h e l l i a s , fils d e Ba-
naias . m o u r u t . Alors j e tombai le visage cont re le r re 
e t je cr ia i à hau te voix, en disant : Hélas I bê las ! h é -
l a s ! Seigneur Dieu I vous achevez d o n c d e p e r d r e ce 
qui reste d Israël? 1 

: g M " m'adressa s a parole , el nie d i l : 
; 15. Fi ls d e 1 h o m m e , vos f r è r e s , vos f r è r e s , vos 
. p roches , ci l o m e la ma i son d ' I s r aë l , lous c e u T à n i 
; les hab i tan t s d e Jé rusa lem om dil : Allez-vous-en loin 

^ S K f 8 1 à "0US q l l c l a U m a J o n -• née pour la posseder . 

l ions , el que j e les aie d ispersés en divers pays j e 
ne laisserai pas d e sanctif ier leur peti t nombre d u s 
les pays ou ils soni allés. 

1 7 . Dites-leur donc : Yoiei ce que dil le Seigneur 
Dieu : J e vous rassemblerai lu mil ieu des p e u p l é ; j „ 
vous réunira i de s pays où vous avez été dis ' e r . , s • 
et j e vous donnerai la te r re d 'Israël . 

18. E l ils y en t re ron t , et iis ò leronl d u m i b e u 
d elle tout ce qui lui a é té un s u j e t de c h u t e , et imi-
tes ses abomina t ions ; 

s tones , cunciasque abomina l iones e j u s d e illâ. , „ , . , . , , 
19. Et dabo eis c o r unum e t sn i r i tum n „ ™ m ,„• U - , j e ' f u r A m e r a i un m ê m e c œ u r , c l je i 

n u m , spir i t imi novum t r i - I p a „ U r a . dans leurs ent ra i l les un espr i t n o u v e a u ; i' 
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buara in visceribus eorum : et auferam cor lapideum | tcrai de leur chair le cœur de pierre, et je leur don-

de carne eorum, et dabo cis cor carneum ; 

20. l i t io pneceplis m e i s a m b u l e n t , e t judicia mea 
custodian!, íaciantque ea : et sint mihi in populum, ct 
ego sim eis in Deum. 

21. Quorum cor posi offendicula et abominationes 

suas ambulat, horum viam in capite suo ponam, dicit 

Dominus Deus. 

22. Et elevaverunt cherubim alas suas, et rôtie cum 

cis : ct gloria Dei Israel eral super e a . 

23. Eiascendi t gloria Domini de medio civitatis, 
sleti tque super moniem, qui esl ad orientent urbis. 

24. El Spiritus levavil me, adduxitque in Cbaldieam 

ad transmigrationem, in visione, in spirilu Dei : 

ct sublata esl à me visio quam videram. 

25. Et loculus sum ad transmigralionem omnia 

verba Domini qua; oslcndcrat mihi. 

Î
terai de leur cnair ic cœ 
nerai un cœur de chair; 

20. Afin qu'ils marchent dans la voie de mas pré-
ceptes, qu'ils gardent ce que je leur ai ordonné, ci 
qu'ils le fassent; qu'ils soient mon peuple, et que je 
sois leur Dieu. 

21. Mais pour ceux dont le cœur s'abandonne à ce 
qui leur est un sujet de chute, cl à leurs abominations, 
j e ferai retomber leurs crimes sur leurs têtes, dit le 
Seigneur Dieu. 

22. Alors les chérubins élevèrent leurs ailes, les 
roues s'élevèrent avcc eux, el la gloire du Dieu d'Is-
raël était sur les chérubins; 

23. Et la gloire du Seigneur monta du milieu de la 
ville, et alla s'arrêter sur la montagne qui csl à l'o-
rient de la ville. 

24. Après cela, l'Esprit m'enleva, et me ramena 
r la verlu de l'es esprit de Dieu, en Clialdée, 

ptif; et la vision que j'avais 
en vision \ 
vers le peuple oui était captif, 
eue s'évanouit ae mon esprit. 

25. Et je dis au peuple captif tout ce que le Sei-
gneur m'avait fait voir. 

COMMENTARIIM. 

VERS. 1. — ELEVAVIT HE. Sunt qui pulent auctorc 
K. David, hanc eamdem esse visionem, qua* capile 8 
dcscripta est ; repeti autem hìc aut continua». Ha"c 
cnim omnia priùs facla fuisse, quàin q u a capite nono 
el decimo scripta sunt. VIGINTI QUINQUE VIRI , illi sci-
licet, qui dorsa ad templum habcbanl obversa; 
qui prò fere omnibus , aul prò principibus ponun-
tur. 

VERS. 3 . — NONNE DUDUM , id e s t , n o n n e d o m u s 

jamdudùm jedificafce manent, poslquàm Jeremias ur-
b e m evcrtendam pradixit ? a u t , nonne domus iedi-
ficatee sunt nova;, postquàm Jeremias antiquas p r a -
dixeral cverlendas? Hebr. ad verbum : Non in pro-
pinquo (edificare domos. Qua: verba II. Salomon el 11. 
David sic interpretantur : Non propè csl urbis eversio, 
quam nobis Jeremias pradixit ; a:dificarc domos, in-
finitum prò imperativo ; non tam citò evenient quaì 
prophela; nobis de hujus eversione vaticinali sunt. 
Itaque licei nobis novas ¡edificare domos. H.+:c EST 
LEBGS, NOS AUTEM CARNES, i d e s t , q u e m a d m o d ù m c a r -

nes ex lebetc non extrahuntur, doncc salis cocla; sint : 
ila nos non abducemnr ex hàc urbe in capliviialem, 
doncc confetto naturali viue cursu moriamur. 

VERS. 6 . — PLURIMOSOCCIDISTIS. I n i q u i s j u d i c i i s i n -

noceules condemnantes, ut dixit cap. 7 , 23 : Terra 
piena est judicio sanguinimi, et civilas piena iniquilale, 
ci cap. 9, vers. 0 : Repleta est terra sanguinibus, et 
civilas replela est aversione. 

VERS. 7 . — INTERFF.CTI VESTRI. M e t a p h o r a m q u à 

vigilili quinque viri usi fuerant, in contrarimi! sensum 
sublilitcr convertii, quasi dicat : Vere dicilis liane ur -
bem esse lebeicin ; sed carnes ejus non eslis vos; sed 
ii, quos vos in eà iniquè interfecislis ; qunpropter vos 
non in eà manebiiis; sed abducaui vos de medio 
ejus. 

VKUS. 8. — CLADIUM METUISTIS. A f f i r m a t i o u i c i t a m 

negalionem includcns; ac si dical , non timuislis ca-
piivitatein, sed gladimn, id e s l , bellurn BabyJonio-
rum ideòque misisu's legatos in -Egypium, ut auxi-

lium peterelis, Jercm. 2 , 1 8 . Ideò ulrumque vobis in-
ducalo et gladiumquem timebalis ctcaptivilaiem quam 
non limebatis. 

VERS. 9. — is MANUM UOSTIUM. In manum alic-
norum, ul eliam Sept. verteruni, id est, in manus Ba-
byloniorum. ET FACIAM L\ VOBIS JLDICIA, id est, casti-
gabo vos prò mcritis vestris ; sumam dignas de vobis 
pomas, ut cap. 5 , 8 : Faciam in medio lui judicia in ocu-
Iis genlium. 

VERS. 10. — LN FINIBUS ISRAEL. Adliùc alludi! ad 
lebetem ; quasi dicat : Non moriemini in bàc urbe, con-
fecio v i t a cursu , sicut carnes in lebele, ut vos existi-
matis ; sed in finibus Israel , id e s t , in Reblatha, ubi 
Nabuchodonosor, dùm expugnaretur Jerusalem, sedtni 
fixerat ; ibidemque lìlios Scdecue ct principes inter-
fecit, ipsumque Sedeciam orbavit oculis, 4 Reg. 2 5 , 6 ; 
et Jcrem. 3 9 , 5 , et 5 2 , 9. Erat autem Reblatha in 
finibus Israel. Ila et nostri Ilebneorum interpreles 
exponunt. 

VERS. 13 .—PIIELTIAS FILIUS BANALE. I l i c u n u s e r a t 

ex viginti quinque illis viris qui Jerosolymitanos cives 
pcrverlebant, u td ix i vers. 1 . Quare meritò quadri po-
test, cur Ezechiel ob ejus moriem dolens clamaverit. 
Rcspondel R . David non ejuscausà, quia implus erat, 
doluisse; sed q u i a , cùm priiiccps populi esset .subi-
tòque eum mortuum esse vidisset, existimavii omnem 
prorsùs populum perilurum. CONSUMUATIONEM FACIS? 
per inierrogationem legendum, ¡d'est, an perdesom-
ninò omnes reliquias Israel? ut dixit sup ra , cap. 9, 
8 , contra quam per Jercmiam promisisli , cap. 4, 27, 
CI 5 , 1 0 . 

VERS. 1 5 . — FRATRES TUI, VIRI PROPINQUI T U . I n c i -

pit l audare , consolarique eos qui se regi Babylouis 
sponlò i rad idcan l : promiltil enim illis liberalioneni. 
Oratio esl suspensa; sunt enim multi nominativi sino 
verbo, Hebraorum more. Tota oratio sic resolvcnda 
est Lalinè : Fili hominis , fratribus tuis, fralribus (in-
quam) tuis, ct p rop inqui , atque cognatisluis, ctomni 
domui Israel, universisque,quibus dixerunt habilatores 
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Jerusalem : Lovgè recedile à Domino (id es t , ab Jcru- dinis autem credenlium eral cor unum et anima una. 

salem , ubi Dominus in tempio suo habitat , ileque in 
capliviialem) nobis enim h«c terra in possessionem 
data est (id esl, in eà mancbimus, nec ab eà Deus nos 
ejici patietur) ; b i s , inquam omuibus , quia cos inter 
gentes dispersi , ero in sauctificationeiu modicam. 
Hebr : In sanctuarium modicum in lerris ad quas vene-
runi; quasi dicat : Illi qui Jerosolvmis manent , quique 
exi.slimanl se templum Jerosolymilanum egregiè re-
tiñere, non habenl templum, quia solos parietes sine 
Deo habent , j am enim gloria mea inde reccssil, ul 
cap. precedenti , vers. 4 et 18, dictum e s t , e t a b islis 
parielibus, quos rct incl is , paulò post ejiciemini. Illi 
autem qui iu capii vitale sun t , quosque vos pulalis à 
tempio discessissc, templum habent , quia me habent, 
qui ero illis in lemplum modicum, id e s l , ad breve 
tempus, tantisper dùm eos in palriam reduco. 

VERS. 17. — LOQUERE, iis qui in caplivitale sunt , 
ut eos consolere. Hactenùs propheta vaticinami fue-
ra t iis qui manscrant in Jerusalem irislia, nunc jube-
tur iis qui in captivitate, jueuudam liberalionem 
pnediccre, qua; omnia eò speclani , ut ii qui Jeroso-
lymis erant, audienles liberalionem captivis promilii, j 
sibi vero liberi« capliviialem denuntiari , ad pceniten-
tiam movcrcnUir. 

VERS. 1 8 . — E T INGREDIENTUR ILLUC. M u l a t i o 

persona; : priùs enim per sccundam personam de iis-
dem loquebatur : Congregabo vos de populis, cl adu-
nabo de terris in quibus dispersi estis. ET AUFERENT 
OMNES OFFENSIONES , id e s t , idola , qua; nunc in cS 
sunt; idola enim, offensiones et abominationes vocal, 
quia eos offendere faciebant , Deoque reddebant exc-
crabiles, ut supra, cap. 5 , 1 1 , e l Jerein. cap. 4 , 1 . 
Ha;c quamvis historicè de Jerusalem à prophela dieta 
s in t , longius tameo spectant ad Ecclesiain evauge-
l icam, et reliquiarum J u d a o r u m ad cam reduclio-
nem. 

VERS. 1 9 . — E T DADO EIS COR UNUM, i d e s t , m i h i 

soli descrviens, non itera idolis. Nunc cnim divisimi 
quodam modo habent cor, quia el me et idola colunt. 
Sic interpretatur R . David, codemque scnsu verlit 
Cbaldaus parapfcrastes. Alii cor unum, id est, simplex 
vocari putant, quasi dicat : Faciam ut ine siinplici ac 
6inccro animo colanl. Alii, unum, id es l , amicum at-
que consenUens, qtiod in Christianis D. Lucas , in 
Actis cap. 4 , vers. 32, factum fuisse scribit : iluliitu-

C A P U T X I I . 

1. Et factus est sermo Domini ad m e , dicens : 

2 . Fili hominis, in medio domùs cxaspcranlis lu ha-
bitas : qui oculos habent ad videndum, et non videnl : 
ct aures ad audicndum, el non audiunt : quia domus 
cxasperans est . 

3 . Tu ergo, Gli hominis, fac tibi vasa transmigra-
tionis, ct iransmigrabis per diem coram eis : transmi-
grabis autem de loco tuo ad locum allerum, in conspc-
c t u ^ o r u m , si forte aspiciant : quia domus exaspc-
rans est . 

4. Et efferes foràs vasa tua quasi vasa transmigran-
lis per diem in conspeciu eorum : tu aulem egredieris 

Septuag. videnlur pro acad legisse acar, allerum, vcr-
terunl enim : FA dabo illis cor allerum, id est novum ; 
qui scnsus magnoperè mihi placet. Idem enim videtur 
dicere voluisse, cùm dixi t , cor u n u m , et cùm dixi t , 
spiritimi novum. Confirmal banc interprclationem, 
quòd Ezechiel cap. 36, 25, hanc eamdem repetens 
sententiam, non dixit : Dabo vobis cor unum , sed : 
Dabo vobis cor novum, et spiritual norum , quanquàm 
Jeremias cap. 32, 39 : Cor unum, el viam unam dixit. ( 
Quid autem vocct cor allerum el spirilura novum de- , 
d a r a i Slatini, cum dicit : Auferam cor lapideum de 
carne eorum, et dabo eis cor carnami. 

VERS. 2 1 . — POST OFFENDICULA, id e s t , i d o l a , u t 

vers. 18. Ilebr., abominationes eorum ; idem enim 1 

significai quòd ihoabothcem, quod statini sequitur. 
Cor aulem ambulare dicilur mclaphorà l a t ino rum 
auribus durissima, Hebraiis verò usitatà p r o , esse 
p r o p e n s u m . HORUM VIAM IN CAPITE SUO PONAM , i d c s l , 

eos pro mcritis suis puniam. Frequens Hebraismus, 
ul supra , cap. 9 , 10, c l infra cap. 10 , 4 3 , et cap. 
2 2 , 31. 

VERS. 2 3 . — E T ASCENDIT GLORIA DOMINI, i d e s t , 

imago ¡Ila eleclrina,qua; de&cripla est cap. i , 26, 2 7 , 
ct cap. 10, vers. 1. Ea enim vocatur gloria Dei, cap. 
2 , 1 , et cap. 3, 23, c i cap. 8 , 4 , et cap. 9 , 3, et cap. 
1 0 , 4 , 1 8 , 1 9 . Dicilur aulem ascendissc , id es t , dis-
cessisse a b urbe ei à tempio, quà re discessus Dei 
sigiiificabalur. STETITQUE SUPER MONTE». IS e ra l mons 
Oli veli, ul Chalda;us paraphrastcs, ct R . David, el R. 
Saloni, iittcrprctaolur. In eo autem monte gloria Dei 
stelli, ut indicarci se in cielum relicto lemplo reci-
pcre, ul ait Kinichi. Cbrislus ex eodem monte in Cffilum 
ascendit, x\cl. 1 , 1 2 . Potest ctiam mons gentes bar -
baras et incultas significare, ad quas Dei gloria reli-
clis Judiéis iransferenda eral. Sicut Cbrislus dicit 
Mallh. 21, 43 : Auferelurà vobis regnum Dei; el dabi-
lur genti, eie. 

V E R S . 2 4 . — ADDUXITQUE IN CHALD.EAH. R e q u i -

dem ipsà prophela in Chaldrcà eral ; sed quia spirilu 
in Jerusalem ductus fucra t , eodem spirilu reducilur. 
AD TRANSMIGRATIONEM, id est, ad captivos, qui ex Je-
rusalem in Chaldieam t ransmigrare is , ul versu se-
qnenli, ul supra cap. 3 , l i , io , el Jerem. cap. 28, 
4«, el cap. 2 9 , 1 , 4 . 

CHAPITRE XII. 

1. Le Seigneur m'adressa encore sa parole, et mo 
d i t : 

2 . Fils de l 'homme, vous demeurez au milieu d'un 
peuple qui ne cesse de m'irriter, au milieu de ceux 
qui ont des yeux pour voir, et ne voient poinl; qui 
ont des oreilles pour entendre el n'entendent point ; 
parce que c'esl un peuple qui m'irrite sans cesse. 

3. vous donc, lils de l'homme, préparez pour vous 
ce que peut a v o i r une personne q u i quitte son pays 
pour aller a i l l e u r s ; vous f e r e z transporter vos meu-
bles devant eux en p l e i n jour, ct vous passerez vous-
même d'un lieu à un autre, devant leurs yeux . pour 
voir s'ils y f o r o n i a l t e n l i o D ; c a r c'esl un peuple qui ne 
cesse de m'irriter. 

4. Vous transporterez hors de chez vous, à leurs 
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buara in visceribus eorum : et auferam cor lapideum | terai de leur chair l e cœur de pierre, et je leur don-

de carne eorum, et dabo cis cor carneum ; 

20. l i t in pneceptis meis ambulent, et judicia mea 
custodian!, íaciantque ea : et sint mihi in populum, ct 
ego siili eis in Deum. 

i l . Quorum cor post offendicula et abominaliones 

suas ambulat, horum viam in capite suo ponam, dicit 

Dominus Deus. 

22. Et elevaverunt cherubim alas suas, et rotre cum 

cis : ct gloria Dei Israel erat super e a . 

23. Etascendi t gloria Domini de medio civitatis, 
sletiujue super montem, qui esl ad orientem urbis. 

24. El Spirilus levavil me, adduxilque inCbaldasam 

ad iransmigralionem, in visione, in spirilu Dei : 

ct sublala esl à me visio quam videram. 

25. Et loculus sum ad iransmigralionem omnia 

verba Domini qua; oslcndcrat mihi. 

Î
terai ue leur cnair ic cœ 
nerai un cœur de chair; 

20. Afin qu'ils marchent dans la voie de mas pré-
ceptes, qu'ils gardent ce que je leur ai ordonné, et 
qu'ils le fassent; qu'ils soient mon peuple, el que je 
sois leur Dieu. 

21. Mais pour ceux dont le cœur s'abandonne à ce 
qui leur est un sujet de chute, cl à leurs abominations, 
j e ferai retomber leurs crimes sur leurs tètes, dil le 
Seigneur Dieu. 

22. Alors les chérubins élevèrent leurs ailes, les 
roues sclcvèrcnt avec eux, et la gloire du Dieu d'Is-
raël était sur les chérubins; 

23. El la gloire du Seigneur monia du milieu de la 
ville, et alla s'arrêter sur la montagne qui est à l'o-
rient dc la ville. 

24. Après cela, l'Esprit m'enleva, et me ramena 
r la verlu dc l'es esprit de Dieu, en Chaldée, 

ptif; et la vision que j'avais 
en vision \ 
vers le peuple oui était captif 
eue s'évanouit ae mon esprit. 

25. Et je dis au peuple captif toul ce que le Sei-
gneur m'avait fait voir. 

COMMENTARIIM. 

VERS. 1. — ELEVAVIT HE. Sunt qui putcnt auclorc 
K. David, hanc eamdem esse visionem, qua; capile 8 
dcscripta est ; repeti autem hie aut continuari. Ha'c 
enim omnia priùs facia fuisse, quàm qua; capile nono 
el decimo scripta sunt. VIGISTI QUINQUE VIRI , illi sci-
licet, qui dorsa ad templum habebanl obversa; 
qui pro fere omnibus , aut pro principibus ponun-
tur. 

VERS. 3 . — NONNE DUDUM , id e s t , n o n n e d o m u s 

jamdudùm edi f ica i« manent, poslquim Jercmias ur-
b e m evcrtendam prcedixit ? a u t , nonne domus iedi-
ficatee sunt nova;, postquàm Jercmias antiquas p r a -
dixeral cverlendas? Hebr. ad verbum : Non in pro-
pinquo (edificare domos. Qua: verba li. Salomon el 11. 
David sic interpretantur : Non propè est urbis cversio, 
quam nobis Jeremias pra;dixit ; a:dificarc domos, in-
finitum pro imperativo ; non tam citò evenient quaì 
propheta; nobis dc hujus eversione vaticinati sunt. 
Itaque licei nobis novas ¡edificare domos. H.+:c EST 
LEBES, KOS AUTEM CARNES, i d e s t , q u e m a d m o d ù n i c a r -

nes ex lobetc non extrahuntur, donee satis cocta; sint : 
ila nos non abducemnr ex liàc urbe in captivitaiem, 
doncc confetto naturali viue cursu morianmr. 

VERS. 6 . — PLURIMOSOCCIDISTIS. I n i q u i s j u d i c ì i s i n -

noceules condemnantes, ut dixit cap. 7 , 23 : Terra 
plena est judicio sanguinimi, et citilas piena iniquilale, 
ct cap. 9, vers. 0 : Repleta est terra sanguinibus, et 
civitas repleta est aversione. 

VERS. 7 . — INTERFF.CTI VESTRI. M e t a p h o r a m q u à 

viginli quinque viri usi fucrant, in contrarimi! scnsum 
sublilitcr convertii, quasi dicat : Vere dicilis hanc ur -
bem esse lebcicin ; sed carnes ejus non eslis vos; sed 
ii, quos vos in eà iniquè intcrfecistis ; qunpropter vos 
non in eà manebitis; sed abducaui vos de medio 
ejus. 

VERS. 8. — CLADIUM METUISTIS. A f f i r i n a t i o tacilam 

negalionein includcns; ac si dicat , non timuistis ca-
piivitatein, sed gladium, id e s l , helium BabyJonio-
rum ideòque misistis legates in -Egypium, ul auxi-

lium peterelis, Jerem. 2 , 1 8 . Ideò ulrumque vobis in-
ducam et gladium quem timebalis ctcaptivilalcra quam 
non timebalis. 

VERS. 9 . — IN MANUM IIOSTIUM. I n m a n u m a l ic -

norum, ul etiam Sept. verieruni, id est, in manus Ba-
byloniorum. ET FACIAM L\ VOBIS JUDICIA, id est, casti-
g a t o vos prò mcritis veslris ; sumam dignas dc vobis 
pienas, ul cap. 5 , 8 : Faciam in medio lui judicia in ocu-
lis genlium. 

VEBS. 10. — LN FINIBUS ISRAEL. Adhùc alludi* ad 
lebetem ; quasi dicat : Non moriemini in hàr urbe, con-
fecto viun cursu , sicut carnes in lebele, ut vos existi-
matis ; sed in finibus Israel , id e s t , hi Reblaihà, ubi 
Nabuchodonosor, dùm expugnarelur Jerusalem, sedtm 
fixerai ; ibidemque lìlios Scdecue ct principes inter-
fecit, ipsumque Sedeciam orbavit oculis, 4 Reg. 2 5 , 6 ; 
et Jerem. 3 9 , 5 , et 5 2 , 9. Erat autem Reblatha in 
finibus Israel. Ita et nostri Ilebneorum inierpreles 
exponunt. 

VERS. 13 .—PHELTIAS FILIUS BANAIJ:. I l i c u n u s e r a t 

ex viginli quinque illis viris qui Jerosolymilanos cives 
pcrverlebant, u td ix i vers. 1 . Quare meritò qureri po-
test, cur Ezechicl ob ejus moriem dolens clamavcrit. 
Rcspondel R . David non cjuscausà, quia iinpius erat, 
doluisse; sed q u i a , cùm princcps populi esset .subi-
tòque eum mortuum esse vidisset, existimavit omnem 
prorsùs populum perilurum. CONSUMUATIONEM FACIS? 
per inlerrogationem legendum, ¡(Tesi, an perdesom-
ninò omnes reliquias Israel? ut dixit sup ra , cap. 9, 
8 , contra quam per Jercmiam promisisti , cap. 4, 27, 
ci 5, 10. 

VERS. 1 5 . — FRATRES TUI, VIRI PROPINQUI T U . Inc i -

pit l audare , consolarique eos qui se regi Babylouis 
sponlè i rad idcan l : promillit enim illis liberalioneni. 
Oraiio esl suspensa; sunt enim multi nominativi sinc 
verbo, Hcbraiorum more. Toia oraiio sic resolvcnda 
est Latinè : Fili hominis , fratribus tuis, fratribus (in-
quam) tuis, ct p rop inqui , alque cognalisluis, ct ornili 
domui Israel, universisque,quibus dixcruni habilalores 
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Jerusalem : Lovgè recedile à Domino (id es t , ab Jcru- dinis autem credenlium eral cor unum el anima una. 

salem , ubi Dominus in tempio suo habitat , iteque in 
captivilatem) nobis enim ha« terra in possessionem 
data est (id esl, in cà manebimus, n c c a b eà Deus nos 
ejici palielur) ; b i s , inquam omuibus , quia cos inter 
genles dispersi , ero in sauctificationem modicam. 
Hebr : In sancluarium modicum in terris ad quas vene-
runi; quasi dicat : Illi qui Jerosolvmis manent , quique 
existimant se templum Jerosolymilanum egregiè re-
tiñere, non habenl lemplum, quia solos parieies sine 
Deo habent , j am enim gloria mea inde reccssil, ut 
cap. precedenti , vers. 4 et 18, dicium e s l , e t a b islis 
parielibus, quos rct inel is , paulò post ejiciemini. Illi 
autem qui in capti vitale sun t , quosque vos pulalis à 
tempio discessissc, templum habenl , quia me habent, 
qui ero illis in lemplum modicum, id e s l , ad breve 
tempus, taniisper dùm eos in palriam reduco. 

VERS. 17. — LOQUERE, iis qui in captivitate sunt , 
ut eos consolere. Hacicnùs prophcla vaticinami fue-
ra t iis qui manscrant in Jerusalem irislia, nunc jube-
tu r iis qui in captivilate, jucundam liberalionem 
pnediccre, qua; omnia eò speclanl , ut ii qui Jcroso-
lymis erant, audienlos liberalionem captivis promilii, j 
sibi vero liberi« captivilatem denuntiari , ad pcenilen-
tiam movcrchlur. 

VERS. 1 8 . — E T INGREDIENTUR ILLUC. M u l a t i o 

persona; : priùs enim per sccundam personam de iis-
dem loquebatur : Congregabo vos de populis, el adu-
nabo de tetris in quibus dispersi eslis. ET AUFERENT 
OMNES OFFENSIONES , id e s t , idola , qua; nunc in eà 
sunt; idola enim, offensiones et abominaliones vocal, 
quia cos offendere faciebant , Deoque reddebant exc-
crabiles, ut supra, cap. 5 , 1 1 , et Jerem. cap. 4 , 1 . 
Hicc quamvis historicè de Jerusalem à prophelà dieta 
s in t , longiùs lamen spectant ad Ecclesiain evauge-
l icam, et reliquiarum Judœorum ad cam rcductio-
nem. 

VERS. 1 9 . — E T DABO EIS COR UNUM, i d e s l , m i h i 

soli descrviens, non ilera idolis. Nunc enim divisUm 
quodam modo habent cor, quia el me et idola colunt. 
Sic interpreiatur R . David, eodemque sensu vertit 
Cbaldœus parapfcrastes. Alii cor unum, id esl, simplex 
vocari pulant, quasi dicat : Faciam ut m e simplici ac 
sincero animo colanl. Alii, unum, id es l , amicum at-
que consentiens, quod in Christianis D. Lucas , in 
Actis cap. 4 , vers. 32, factum fuisse scribit : ilultiiu-

C A P U T X I I . 

1. Et factus est sermo Domini ad m e , dicens : 

2 . Fili hominis, in medio domùs cxasperantis lu ha-
bitas : qui oculos habent ad videndum, et non vident : 
et aures ad audicndum, el non audiunt : quia domus 
exasperans est . 

3 . Tu ergo, fili hominis, fac tibi vasa transmigra-
tionis, ct transmigrabis per diem coram eis : transmi-
grabis autem de loco tuo ad locum allerum, in conspc-
c t u ^ o r u m , si forte aspiciant : quia domus exaspe-
rans est . 

4. Et efferes foràs vasa tua quasi vasa transmigran-
lis per diem in conspeclu eorum : tu aulem egredieris 

Septuag. videnlur pro acad legisse acar, allerum, vcr-
terunt enim : FA dabo illis cor allerum, id est novum ; 
qui sensus magnopere mihi placet. Idem enim videtur 
dicere voluisse, cum dixi t , cor u n u m , et cum dixi t , 
spiritual novum. Confirmal hanc inlerprclationem, 
quód Ezechiel cap. 36, 25, hanc eamdem repelens 
sentcntiam, non dixi t : Dabo vobis cor unum , sed : 
Dabo vobis cor novum, el spiritual norum , quanquam 
Jeremias cap. 32, 39 : Cor unum, et viam unam dixit. ( 
Quid aulcm vocct cor allerum el spirilum novum de- , 
d a r a t slat im, cum d ic i t : Auferam cor lapideum de 
carne eorum, el dabo eis cor carncum. 

VERS. 2 1 . — POST OFFENDICULA, id e s t , i d o l a , u t 

vers. 18. l lebr. , abominaliones eorum; idem enim 1 

signiGcat quod ihoabotlieem, quod slalim sequitur. 
Cor aulem ambulare dieilur mctaphora I^itinorum 
auribus durissimá, Hcbra-is veri» usitatá p r o , esse 
p r o p e n s u m . HORUM VIAM IN CAPITF. s u o PONAM , i d e s t , 

eos pro mcritis suis puniam. Frequens Hebraismus, 
ul supra , cap. 9 , JO, e l infra cap. 10 , 4 3 , ct cap. 
2 2 , 31. 

VERS. 2 3 . — E T ASCENDIT GLORIA DOMINI, i d e s l , 

imago ilia clectrina,qua; dcscripta est cap. i , 26, 2 7 , 
ct cap. 10, vers. 1. Ea enim vocatur gloria Dei, cap. 
2 , 1 , et cap. 3, 23, e l cap. 8 , 4 , et cap. 9 , 3, et cap. 
1 0 , 4 , 1 8 , 1 9 . Dieilur aulem ascendissc , id es l , dis-
cessisse a b urbe el á templo, qua re discessus Dei 
significabalur. STETITQUE SUPER MONTEM. IS e ra l mons 
Oliveli, ul Chaldieus parap'uraslcs, ct R . David, el R. 
Salom. iiuerprctanlur. In eo aulem monte gloria Dei 
sielit, ut indicarei se in caelum relicto templo reci-
pcre, ul ail Kinichi. Cbristus ex eodem monte in caelum 
ascendit, x\cl. 1 , 1 2 . Potest cliam mons gentes bar -
baras et incultas significare, ad quas Dei gloria reli-
clis Jud^is transferenda erat. Sicut Chrislus dicit 
Mallh. 21, 4 3 : Auferelurá vobis regnum Dei; et dabi-
lur genii, ele. 

V E R S . 2 4 . — ABDUXITQUE LN CHALD.EAH. R e q u i -

dem ipsa propheta in Chalda^ e r a l ; sed quia spirilu 
in Jerusalem ductus fucra t , eodem spirilu reducilur. 
Ai» TRANSMIGRATIONEM, id est, ad captivos, qui ex Je-
rusalem in Chaldieam transniigrareiit , ul versu se-
qoenti, ul supra cap. 3 , I I , 15, el Jerem. cap. 28, 
4«, el cap. 2 9 , 1 , 4 . 

CHAPITRE XII. 

1. Le Seigneur m'adressa encore sa parole, et mo 
d i l : 

2 . Fils de l 'homme, vous demeurez au milieu d'un 
peuple qui ne cesse de m'irriter, au milieu de ceux 
qui ont des yeux pour voir, et ne voient poinl; qui 
ont des oreilles pour entendre el n'entendent point ; 
parce que c'est un peuple qui m'irrite sans cesse. 

3. Vous donc, lils de l'homme, préparez pour vous 
cc que peut avoir une personne qui quille son pays 
pour aller ailleurs; vous ferez transporter vos meu-
bles devant eux en plein jour, ct vous passerez vous-
même d'un lieu à un aulre, devant leurs yeux . pour 
voir s'ils y foronl attention; car c'est un peuple qui ue 
cesse de m'irriter. 

4. Vous transporterez hors de chez TOUS, à leurs 
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vcsporc coram eis, sicut eg red i tu r migrans . 

5 . A n t e o c u l o s e o r u m per fode libi par ic tem c t e g r e -

dieris per cum. 

6 . In conspectu eo rum in humer i s portaberis , in ca-

ligine effereris : iaeiem tuam vclabis, cl non vide-

b i s ter ra in : quia por tenlura dedi le domili Israel . 

7 . Feci ergo sicul p r a c c p e r a l mih i Dominus : vasa 

mea proiiili quas i vasa t r a n s m i g r a n t ^ per diem : 

e t vespere perfodi mih i parietein m a n u : et in cal i -

g ine egressus sum in h u m e r i s por la tus in conspectu 

corum. 

8 . Et factus est s e r m o Domini m a n e ad me , dicens : 

9 . Fili hominis , numqii id non d i x e r u n l ad le d o m u s 

Israel , domus cxasperans : Quid tu facis? 

•10. Die ad eos : I Iccc dicit Dominus D e u s : S u p e r 

d u c c m , onus i s t u d , qui esi in J e r u s a l e m , et super 

o m n e m d o m u m Is rae l , qua; e s t in medio e o r u m . 

11. Die : Ego po r t en tum v e s t r u m : quomodò f ec i , 

sic fict illis : in i r a n s m i g r a l i o n e m , el in capiivi tatem 

ibunt . 

12. E t d u x qui esl in medio c o r u m , in humer i s por-

labi tur , in cal igine e g r e d i c t u r : par ie iem p e r f o d i e n i , 

ut educant cum : facies e jus ope r i e tu r , ut non vidcat 

oculo l e r r am. 

13- Et ex tendam r e t e m e u m s u p e r c u m , et ca-

pietur in sagenà m e à : et adducam eum in Babylo-

nem in l e r r am Chaldicorum : et ipsam non v i d e b i t , 

ibiqne mor i c tu r . 

l i . E t omnes qui circa e u m s u n t , p r e s i d i u m ejus, 

et agmina e j u s d i spergam in o m n c m ven tum : cl g l a -

d ium evaginabo post cos . 

15. El scient quia ego D o m i n u s , quando d i sper -

s e r o illos in gen t ibus , et d isseminavero cos in t e r r i s . 

16. Et re l inquam ex eis v i ros paucos , à gladio, e t 

f a m e e l pesti lenlià : u t c n a r r e n t omnia scelera co rum 

in gcnl ibus , ad q u a s ingred icn tur : el sc ient quia ego 

Dominus . 

17. E t fac tus est s e r m o Domini ad m e dicens : 

1 8 . Fili h o m i n i s , p a n e m tuum in con lurba t ione 

comede : sed et aquam tuam in fes t inat ione et m œ -

ro re bibe. 

19. E l d ices ad populum t e r r a : lla;c dicit Domi-

nus Deus ad cos qui hab i tan t in Je rusa lem in ter ra 

Israel : Panem suum in sollicitudine c o m e d e n l , et 

a q u a m suam in desola t ione b ihent : ut deso le lu r ter ra 

à mult i ludine s u á , p rop te r in iqui ta tem o m n i u m qui 

habi tant in câ . 

20. Et civilatcs qua; n u n c hab i tan lur , desolata; 

e r u n i , l e r r aque deser ta : et sciel is quia ego Do-

21. E t factus est s e r m o Domini ad me , dicens 

2 2 . Fili hominis, quod es t proverbium istud vobis 

in ter rà Israel , d ieent ium : In longum dif ferentur dies, 

e t p e r i b i t omnis visio ? 

2 5 . Ideò die ad eos : Htec dicit Dominus Deus 

Quiescere faciam proverb ium is tud, neque vulgò di-

yeux, pendant le j o u r , vos meubles , comme un homme 

Jui dé loge ; et vous en sor t i rez vous-môme le soir 
evanl e u x , comme u n homme qui so r t de chez iui 

p o u r al ler d e m e u r e r a i l leurs . 
5 . Percez devant leurs yeux la murai l le de votre 

m a i s o n , el sortez-en p a r l ' ouver ture que vous aurez 
fai te ; 

6 . Vous aurez des h o m m e s qui vous porteront ail-
leurs épaules devant eux ; on vous emporiern dans 
l 'obscur i té ; vous vous me t t r ez un voile sur le visage 
et vous ne ver rez point la te r re ; ca r j e vous ai choisi 
p o u r ê t r e un s igne à la maison d 'Israël . 

7 . J e fis donc ce q u e le Seigneur m'avai t comman-
dé ; j e t ranspor ta i m e s meub les en pl in jour , comme 
un h o m m e qui déloge pour al ler a i l leurs ; le soir je 
fis de ma p rop re main un trou à la murai l le de ma 
ma i son , et j e sor t is dans l 'obscuri té , des hômmcs me 
p o r t a n t sur leurs épaules devant tout le peuple . 

8 . Le mal in , le Seigneur m ' ad re s sa sa parole et 
m e di t : 

9 . Fi ls de l ' homme, le peuple d ' Israël , ce peuple 
qui m ' i r r i t e sans cesse, n e vous a - t - i l pa s dit : Qu'est-
ce donc q u e vous faites ? 

10. Dites-leur : Voici ce que di t le Seigneur Dieu : 
Ce l le prophét ie menaçan te tombera sur le chef qui 
e s t d a n s Jé rusa lem, cl su r loute la maison d 'Israél qui 
est au milieu d ' eux . 

1 1 . Dites : J e suis le prodige qui vous prédi t leurs 
m a u x ; ils souff r i ront loui ce q u e j 'ai f a i t , i ls passe-
r o n t ainsi d 'un pavs i» un a u l r e , c l iront en capti-
vi té . 

1 2 . Le chef qui est au mil ieu d ' eux , sera empor té 
sur les épau l e s ; il sor t i ra dans l ' obscu r i t é ; ils perce-
r o n t la murai l le p o u r le fa i re sor t i r d e la ville ; son 
visage sera couver t d ' un voile, afin que son œil ne voie 
r ien s u r la te r re ; 

1 5 . E l je je t te ra i m o n re t s ' su r lu i , c l il se ra pr is 
d a n s ' m o n filet ; j e l ' emmcncra i à Babylone dans la 
l e r r e des Chaldécns ; cependan t il ne la verra point , 
et il y m o u r r a . 

14. J e d ispersera i d e tous côtés tous ceux qui sont 
a u t o u r d e l u i , tous ceux qui le ga rden t e t qui compo-
sent s e s t r o u p e s ; et j e les poursuivrai l 'épée nue . 

15. E t ils sauront que c]est moi qui su is le Sei-
gneur , quand j e les aurai r é p a n d u s en divers pays, et 
que je les aurai d ispersés parmi les peuples . 

I f i . Et j e me réservera i d ' e n t r e eux un petit nombre 
d 'hommes qui échapperon t à l ' épée , à la famine cl :1 
la pes te , af in qu'ils publ ient tous leurs c r imes parmi 
les na t ions on ils a u r o n l é té envoyés , e l qu'el les sa -
chen t q u e c 'cs l moi qui suis le Se igneur . 

17. Le Seigneur m 'adressa encore sa parole , et me 
d i t : 

18. Fi ls de l ' h o m m e , mangez votre pain dans l 'é-
pouvante ; buvez votre eau à la hâte e t dans la tris-

19. Et vous direz à ce peuple : Voici ce q u e le Sei-
gneur Dieu dit à ceux qui hab i ten t dans J é r u s a l e m , 
d a n s le pays d ' Is raë l : Us mangeront leur pa in dans 
la f r ayeur , et ils boi ront leur eau dans l 'affl ict ion; 
et cet te te r re autrefois si peuplée deviendra toute 
désolée , à cause de l ' iniquité d e tous ceux qui y ha-
bi tent . 

2 0 . Ces villes qui son t main tenan t h a b i t é e s , de-
viendront une sol i tude ; la te r re sera dése r t e ; et vous 
saurez que c'est moi qui su is le Se igneur . 

21. Le Seigneur m 'adressa encore sa parole , el me 
dit : 

22. Fi ls de l ' homme, quel csl ce proverbe qu'ils 
font cour i r d a n s Israël, en disant : Les maux qu'on 
nous prédi t sont différés pour longtemps, et toutes les 
visions des prophètes s ' évanoui ron t? 

123. Dites-leur donc : Voici ce que di t le S^gneur 
Dieu : J e ferai cesse r ce p r o v e r b e ; on ne le d u a plus 
à l 'avenir d a n s Israël . Assu rc î - I cu r q u e les j o - r s el 

p inqnavcrint dies, et s e r m o o m n i s visionis. Ut l ' accomplissement des visions s o n i p roches . 
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2 4 . N o n a n i m crit ultra omnis visio cassa , neque 

tlivinaiio ambigua in medio lìliorum Israel . 

25. Quia ogo Dominus loquar : et quodeumque l o -

ru tus fucro verbum, liet, e t non prolongabi lur ampl iùs : 

sed in diebits vesl r is , domus e sa spe rane , loquar v e r -

bum, et faciam illud, dicit Dominus Deus. 

20. El factus e s t s c r m o Domini ad me , dicens : 

27. Fili homlnis , ecco domus Israel , d ieen t ium : 

Visio q u a m Itic videi, in d i e s mu l to s : e t in t empora 

longa Iste propheta t . 

28. P rop lc rca die ad cos : U s e dici t Dominus 

Deus : Non prolongabi lur ultra o m n i s s e n n o meus : 

ve rbum quod loculus fue ro , complcb i tu r , dicil Domi-

21. Les visions désormais n e se ron t point vaines ; 
et les prédict ions n e se ron t polnl incertaines au mi-
lieu des enfants d ' Is raé l ; 

2 5 . C a r i e par lerai mo i -même qui su is le Seigneur ; 
e l toutes les paroles que j ' au ra i p rononcées s e r o n t 
accomplies sans re la rder d a v a n t a g e ; e t pendant vos 
j o u r s m ê m e s , peup le qui ne cessez d e m ' i r r i t e r , dit le 
Seigneur Dieu, j e par lera i , e t j ' exécutera i ce q u e j ' au-
rai dit. 

26. L e Seigneur m 'adressa encore sa parole , e l m e 
d i l : 

2 7 . Fi ls de l ' h o m m e , la maison d ' Is raë l a cou tume 
d e d i re : Les visions d e celui-ci son t bien é lo ignées ; 
e l il prophét ise p o u r les t emps fu tu r s . 

2 8 . Dites-leur doue : Voici c e que d i l le Se igneur 
Dieu : Mes paroles déso rma i s n e seront point différées ; 
tout c e que j 'a i dit. s ' a c c o m p l i r a , d i t le Seigneur 
Dieu. nus Deus. 

COSOIENTARIUM. 

VEHS. 5 . — PERFODE PARIETEM. Ezechie l ditas in VERS. 2 . — I s MEDIO n o u e s ESASPERASTE, id e s t , 

rcbel l is , u t supra cap . 2, vers . 5 , 6 , 8 , e t c ap . 3 , ve r s . 

0, 2 6 , 2 7 . Domum au lc tu vocal f a m i l i a m , popu lum, 

gCnlem Judœorum, quasi d i c a t , i n t e r h o n n n e s r ebe l -

les c l immorigeros versa r i s . Qui OCCLOS HÎBENÏ AD 

VIDESDU*. Vidcre et a u d i r e ambiguë sumi tur hoc loco. 

N a m priori loco significai sens ibus co rpo r i s pcrci-

p e r e ; secundo l o c o , an imo c o m p r e h e n d e r e , visisque 

et audi l is morcra g e r e r c . l t aque non es t hoc con l ra -

r ium Christi scntentkc, Mal th . 11, 15. Illic en im a u -

di re non significai s ensu , sed a n i m o perc ipcrc . 

VERS. 3 . — F A C s i t u i VASA TRANSMIGRATIONS, i d 

e s t , collige sarc inas , q u e m a d m o d ù m colligi soient a b 

i is qui e s u n o loco iu ai lum t ransmigra tu r i s u n l , vasa 

Ins t rumenta et supel lect i lem vocal ; slcut Latini di-

cunl , cornarne. Vu l lnon soli im v e r b i s , sed e t iam fa -

cl is doccre fu lu ram illis capiivi tatem immincre , u t , si 

non aud i lu , aspeetn saliera miserabi l i t ransmigral io-

n i s moveantur . ET TRANSMIGRABIS. Hcbr . v e r b u m 

act ivé ntibi videtur hoc loco accipi debere ; non en im 

significai m i g r a r e ; sed t r a n s f e r r e sa rc inas ex u n o 

loco in aUutn, ut esp l ica tur vers . <1. PER DIEM. In -

terdiù , non n o c t u , u l te p o p u l u s sarc inas t r ans fe -

ren lem viderc p o s s i t , u l e sp l i ca tu r ve r su sequent i . 

Si FORT* ASPtciANT, id es t , u t e spe r i a r an liàc sa l tem 

rat ione an imadver tan t s e rebel les e s se , ci ad p œ n i -

lent iam moveantur ; ve l , ut e x p e r i a r , an aspectu bu -

jus re i iniell igani sibi esse m i g r a n d u m , populus enim 

rcbel l is el d u r u s es t , qui non verbis , sed Eiclis ac r e -

b u s mover i potest . 

V E R S . 4 . — Q U A S I VASA TRANSMIGIUHTIS , i d e s t , 

sicul sarcintc t r ansmigran l inm efferri soient : p o r t a u s 

alia in humer is , alla in iuan ibus , alia in j u m c n l o . R . 

David, habens buculum in manu, el saccum super hume-

ros. Alii, quasi ma Iransniigralionis, id es t , v e r è , non 

ficiè, quod non p robo . T u ACTEM ECREDIERIS V'ESPERÌ. 

Hoc prop te rca fo r lassè dici t quòd Sedeclas , c u j u s b i c 

captivitatem p n e m o n s i r a b a l , ut versu dec imo decla-

ra tur , noctu effugit , 4 Reg . 2 5 . 4 , e l J c r c m . 39, 4, et 

52 , 7 . S ieur EGREOITUK MIGRANS , id e s t , vesper i , u t 

dixit p f t l ò an t e . Soient enim qui ex una domo in 

aliani d e n i i g r a n t , in terdiù sa rc inas e t supellectilcui 

t rausferre, ipsi v e r o nocie migra re . 

h à c parabola personas ge r eba t : a l teram hos t i s , m u -

r o s u rb i s perfodienl is ; a l terant Scdccia; cl populi f u -

gienl is . E jus domus u rbem slgnificabal ; vasa t r ans -

m i g r a t i o n i s , spolia qua! ah hos l ibus Baby lonem 

t rans fe renda e ran t . ET EGREDIERIS PER EHM, p e r pa r i e -

lem perfossutii , u l ind ica rc i fo rc u l Sedecias non p e r 

portant urbis , sed p e r os t ium bor t i r e g i i , quasi p e r 

a n g u s l u m mur i foramen e f f u g e r e t , 4 Reg . , c ap . 2 5 , 

vers , i , e t Je rem- , cap. 39, ve r s . 4, e t cap. 52, vers . 

7 . Hebr : F.t efferes per eum, sub. sarcinas tuas, u t ex-

plicatur ve r su sequent i . 

VERS. 6 . — I s HUMERIS PORTABERIS. E o d e t n m o d o 

Sep t . l ege run t ; a tque ita I lebra ica , si pune ta t o l l a s , 

legi possunt tliissa, s ensusque e s l u l al lenis ip se h u -

mer i s p o r t e t u r , ad s igni l icandum fore ut cives non 

spon t è ex u r b e ; sed vi e spo r t a l i migraren t . Hebra t i , 

Cbaldatus pa raphras l e s , el Hie ronymus act ivé legunt. 

In humer i s por tabis ( s a rc inas t u a s ) s icul in emig ra -

t ionc fieri so lc l . Hoc esl quod dixi t ve r s . 4 : Efferes 

foràs vasa tua, quasi vasa Iransmigranlis. I.N CALIGINE 

EFFERERIS. Simili ter hoc loco H c b n e i act ive l e g u n t , 

efferes ( sub . sarc inas tuas) . Sepluaginla v e r o , Hiero-

nymus et C h a h t a s verbo neu t ro , In lenebr i s e g r e -

dier is . Sensus e s l mul tò mel ior . Nam H c b r x o r u i n 

in lc rp re la l io con t ra r i a e s l superiori s e m e n t o , ve r s . 

5 et 4 , ubi Deus juss i t p rophe tam vasa t r ansmigra -

tionis p e r d i e m elferre . Htec a u t e m consentanea iis 

quas ve r s . 4 dicta s u n l : Tu autem egreclicris vespere, 

et iis q u x h o c l o c o s c q u u n t u r ; quanquàm Hebra to rum 

expositio versu sequent i conf i rma tu r , ubi dic i lur ; In 

lenebris super humeras eduli. I taque posstuiius d l ce re 

versu 3 et 4 , j u s s u m fuisse p rophe tam ma jo re s sarc i -

n a s p e r diem e f l e r r e , hoc aulem loco minorem a l i -

quan t , quales u l t imo loco rclinqui s o i e n t , super l iu-

m c r o s por ta re . Malo tarnen holselhi, p ro alsalhi, ace i -

pc re una conjugat ione pro a i terà posi la . Nam ve r s . 

12, d ic i lur d e Scdecià : In caligine egiedietur, in hu-

meris porlabilur; faciem tuam velabis. Slcut homo qui 

pudore affeclus non vult vidcri neque cognosci . S i -

gn i f i ca i» ! hoc forc ut Sedecias excœcatus t rans fe r -

r c t u r B a b j l o n e m , ut Hie ronymus ait ; cl ul noctu f u -

ge re l , u l postea faciurn legimus, 4 Regum, cap . 23 , t , 



e t J e r e m . cap. 5 9 , 1 , e t c ap . S S , 1 . Q « u M r t m i -f 

DEDI TE. Posili te quasi Signum r e r u m f u l u r . i r u m , • 

spolationis urb is , migraliouis c iv ium, e i C S c a t t a s ct 

captiyilatis regis . . , • , 

VERS. 7 . - roar .TCS. i l eb ra icè , in te-

„etris e r ta l i super humeros (sarcinas n i c a s ) , quod ̂  

pau ló ante in terpreta t i sunuis . 

VEHS, 9 . - NUHQUID SOS « a t m t ì P r a t e r i l u m 

l lebra icum pro f u t u r o , id est , c e r i u m est fore ut di-

cali!, c ù m vider int te hiec facieutcm : Quid sibi v o l a n i 

is la q u a e fac is? 

VEHS. 1 0 . - S u r e n DICE», l l eb r . , due l s e s t onus 

b o c , id CSI, gravis e l calamitosa p r o p b e l i a , u l Isai. 

cap. 1 3 , 1 , et cap. 1 4 , 2 5 , 2 8 , et cap. 1 5 , 1 , et cap. 

17 , I , c t e a p . 1 9 , 1 , c l c ap . 2 1 , 1 . Ilticcm autcni iii-

lellig'i! Sedec iam, quasi d i c a t , S e d e r à : cani tur Iura 

canl io . 1 l aque Scpl . per dalivum r e d d i d e r u n l , principi 

el duci. ClialJ.eiis verò paraphras les , e l nostcr in tcr-

p r e s p r j lpos i t ionem al, con t ra , super, de, q u a m I te- j 

bra icè inlelligi p u u v e r u n t , addidère . ÉT SUPER OM-

NF.S DO»c» ISRAEL. P u t a n t a l i q u i Israel boc loco vocari 

eos , qui ex dcceln t r i b u t o s cum d b b u s i n Jerusalem ' 

mix'ti e ran l . Ego generatiti«- hoc nomen aeeipi arhi-

i ro r , u l omnesduodee im I r ibus comprehenda t , que in -

admoiliim mull is aliis locis adnotavimus. 

VERS. 1 1 . — SIC FIET ILLIS. Subi ta muta t io pe r -

somi: j iropbetís us i la la . Disera i en im : Ego porientum 

vestrum. N u n c dici t , fiel illis, id est , vobis . ET IS CA-

PTIVITATE». A d d i d i t , in captivilatem zi d i f ferent ia ls 

Joachin , c l c o r a m qui se cum ilio regi Babylonis i r a -

d idc run t , 4 Kcg. , c . 24 , ve r s . 15. Uli enim in I r ans -

migral ionem ivc rau t ; sed non in captivi taiem ; quia 

non vi c a p i i , sed sponlè dediti soni . Quam dif tercn-

t iam Je rcmias d i l igente- se rvare solet Jcchonia: Irans-

migra l ionem , Sedecue caplivi taiem vocans . • 

VERS. 12 . — D e s . S e d c c i a s , í u i EST IS »EDIO EO-

BU», qui nunc s ecu rus es t , c t nihil t i m e n s , ut 4 Reg . 

4 , 1 3 : I n medio populi mei habito, id es t , s e c u r e , cl 

s ine idlis in imici l i i s , c t Psal ino 1 0 9 , 2 : Dominare in 

medio inimicorum t u o r a m , e t I .uca! 4 , 30 : 1 lie aulem 

transiens per medium illorum ibat, id e s l , s ecurus . j 

E s t en im ü e b r a i s m u s . I s nu»cn i s PORTABITUR. Sep t . 

el nosier in le rpres , el Hie ronymus passivò legunt issa, 

porlabilur. ChaUkeusveròparap i i r a s t e s . e lHebrseorun i 

in t e rp re t e s activé, porlabit; u t sup . , ve r s . G. Ute rque 

s e n s u s rec tè convcnit . Nam si passivò legamus , sensus 

er i t Sedec iam h u m e r i s suorum po r t a lum fuisse d ù m 

fugere i , 4 Reg . , o p . 2 5 , 5 , el J e r e m . , cap. 59 , 5, c l 

cap. 52, 7 . Quod quamvis Scr ip tu ra non e s p r i m a ! , , 

tamen verisimile esl suo rum humer i s subla tum fuisse; 

si act ivé i n t e r p r c l c m u r , sensus erit quem t rad i i R . 

David, in humeris porlabil, sub . ves tes suas , u l magis 

c spcd i lu s fugiat, s icul so lent faceré fugienlcs. PARIE-

TE» EFFODIENT. Quia per ho r lum snum f u g i t , non p e r 

p o r t a m . N e c hoc Scr ip tura fac tum nar ra t ; sed c r e -

dendum est, quia id Ezechicl p r a d i c i t , f ac tum fuisse , j 

texisseque r e g e m faciem d ù m f u g c r e t , n e cognosce-

r e t u r . 

V E R S . 1 5 . — E T EXTESDAM B E T E » E C M SUPER E C H . ! 

Relè snum vocal Deus excrc i tum Chald ieorum, qui 

fugientem Sedeciam pcrscculus e s t , 4 Reg . 2 5 , 5 , e t 

J e r . 39, 5 , cl 52, 7 . Ul i tur au lem m e t a p h o r ! r e l i s , 

n i alludili ad moduiii q u o Sedccias captus e s t ; capius 

en im esl fugiens lanquàm fera in d e s c r l u n t , ut illic 

d ie i lur . I s SAGENA »EA, in reti m e o . ET IPSA» SON vi-

DEBiT. Quia oculos illi r e i Babylonis e r u i l in I tebla-

iha , 4 Reg . , c . 15 , v . 7 , et J e r e m . cap. 39, v . 7 , et 

cap. 5 Î , V. 10. Ha:c verba cùm non intcll igerct Sedc -

cias , p u u v i t falsa prophctaui v a t i c i n a n , u l auelor est 

Josephus, lib. 10 Ani iqui ta tum, cap. IO. 

Y E R S . 1 4 . — E T GLADIU» EVACIKABO POST EOS , i d 

e s l , efflciaui ut hoslis eos , quùcumque pe rgan l pe r se -

qua lu r , u l sup . , c ap . 5 , 2 , 12. 

V E R S . 1 6 . — A GLADIO, E T F A » E , E T P E S T I L E N Z A , 

id es l , qui g l a d i o , fame et pes te non perçan t . UT 
1 ESAMiEST. l i c luceal apud ba rba ra s gen les jusii l ia 

mea , cùm auditis e o r u m sceler ibus cognover in l justé 

à m e puni tos fuisse. 

VERS. 18. — I s FESTISATIOSE. In t r e m o r e . Hactc-

n ù s fu turam capt ivi la tem e t excxca t ioncm Sedcc'ne 

d e s c r i p s i t , u rb i sque d i rep t ionem. Incipi t nunc fu lu-

r a m famem e l t rep ida t ionem p r a d i c c r c . Comcdere 

panem in c o n t u r b a t o l e , ct b ibere aqtiara in festina-

l ione duo signif icare p o l e s t ; au t tan tum esse fu tu rum 

me tan i iu c i n t a t e , ut n c c panem cives comedant , ncc 

aquam bibant s ine i repidat ionc ; ant l an lam f a m e m 

futura in esse , u l a d mensura in panem c o m e d a n t , ct 

a q u a m bibant t ímen les n e de f i c i an l , u l in obsidione 

Ceri so le t ; quemadmodì im dixi t c ap . 4 , vers . 16 : 

Ecce ego conteram baculum panis in Jerusalem, elcome-

denl panem suum in pondere et in solliciludine ; et 

aquam in mensuró, el in angustia bibent. 

V E R S . 1 9 . — E T DESOLETCR T E R R A , i d e s t , i l a h a -

bi ta to r ibus f ame , s i l ique p e r é n n t i b u s , t e r r a desolata 

m a n e a t , v e l , quod mihi magis p l a c e t , quia desolabi -

lu r t e r r a e j u s à mol t i tud ine s u a , id e s t , a b uber la te 

suâ , à copià f r u g u m . H e b r . , à plenitudine s u â , pro-

pter iniquitalem omnium gui habitant in ed, Psa l . 1 0 0 , 

34 : l 'osuil I e r r a n fructiferam in salsuginem à malilit 

inliabitantium in eh. 

VERS. 2 2 . — I s LOSCO» DIFFERENTI«. I n s i n u a d o 

es t ; plus enira s ignif icanlur q u à m die i lur . Dieilur : In 

longum, e l inlciligilur : In sempi tc rnum ; volebant 

en im ex co quòd ad aliquod lempus ea quie propilei® 

d e captivi late pr iedixcranl , non evenissent , a r g n m e n -

lar i , n u n q u à m eventura , ut d e die judicii quidam a r -

g u m c n t a b a n t u r , 2 P e t r i , 3 , 4 : Ubi esl promissio aut 

advenlus ejus? ex quo enim patres dormierunt, omnio 

sic perseveran! ab initio creatura. Similis a p u d Jcre-

m i a m incredul i las n o l a t u r , c ap . 17 , 15 : Ecce ipsi 

dicunl, ad me : Ubi esl verbiim Domini ? renin!, et in-

f r a a p u d hunc , ipsum p rophe t am cap. 33, 51 A i u t a i 

sermones !uos, el non faciuni eos, quia in canlicum oris 

sui verluni illos. ET PERIBIT O»NIS VISIO, id esl , vana 

er i l , e l cassa omnis J e r c m i x ct Ezech ichs p ropbe l i a , 

I qui captivitaiem nobis minan tu r . t 

I VEBS. 2 3 . — ET LOQLT.RE. Quin potiùs loquere ad 

' eos , appropinquare j am d ies . 

VERS. 2 4 . — NEQOE DIVINATIO AMBIGUA, q u i a o m n i a 

q u e Prophe ta : p r a d i x e r u n t , l am persp icue cven ien t , 

u l nemo possi t ambigere imple lam esse p rophe l iam. 

i i c b m in l e rp re t an lu r : Non eril divinatio blanda, id 

est , non e run l p s e u d o p r o p h e l ® , qui populo blanda 

lot |uanlur, e u m q u e dccipiant . Eodemque sensu Clial-

daius paraphras les , et Scp luag . v e r t e r u u t . Sed vers lo 

cl in terpreta t io Hie ronymi me l io r est : Quod en im 

CAPUT XIII. 

I . E t factus e s t s e r m o Domini ad m e , d i ccns : 

' j . Fili hominis , va t ic inare ad p r o p h c t i s Israel, qui 

p r o p h e u n t : et d ices p rophe tan l ibus d e corde s u o : 

Audilc verbum Domini : 

5 . H x c dici l Dominus Deus : V s p rophc t i s ins l -

pientibus, qui sequmi tur spir i lum s u u m , e l nihil vi-

denl . 

4 . Quasi vulpes in deser l i s , p r o p h c u e lui , Is rael , 

e ran l . 

5 . Non ascendisl is ex adve r se , n e q u e opposuis t is 

m u r u m p ro domo Israel , u t s lare l is in p r a l i o in d i e 

Domini . 

6 . Vident v a n a , e t divinati! mendac ium, dicentes : 

Ait Dominus , cùm Dominus non miseri l eos : el p e r -

seve rave run t conf i rmare s e r m o n e m . 

7 . Numquid non vis ionem cas sam vidisl is , et divi-

na t ioncm mendaeem loculi es l is ? el dicit is : Ait Do-

m i n u s , cimi ego non s i m locu lus . 

8 . P rop le rea baie dici t Dominus Deus : Quia locul i 

eslis vana , e t vidislis mendac ium, e t ideò ecce ego ad 

vos, dicit Dominus Deus. 

9 . Et c r i ! m a n u s mea super p rophe la s , qui v i d e « 

vana , e l divinati! mcndaci i ini : iu Consilio populi m e i 

non e run l , e l in scr iplurà d o m ù s Israel non sc r ihen-

l u r , n e c in t e r r am Israel i n g r e d i e n t e : ct scielis quia 

ego Dominus Deus : 

10. E ò quòd deccpe r in l populum m e u m , d icentes : 

P a x , et non e s t pav : c t ipse xd i l ì caba t pa r i e l em, illi 

au l em Iiniebanl e u m luto absque paleis. 

I I . Die ad cos qui l imimi absque t empe ra tu r a , qnod 

casurus s i i : e r i l en im imber Inundans , e l dabo lapides 

p r a g r a u d e s desuper i r ruen te s , e t ventum procella: 

d iss ipantem. 

12. S iquidem e c c e cecidi ! paries : numquid non 

d f c H u r v o b i s : Chi esl I i lnra, quam linisl is? 

15. P rop le rea hiec dici l Dominus Deus : E l e r u m -

pcrc faciam spir i t imi tempesta t imi in i n d i g n a t o n e 

meà , et iniber inundans in furore meo e r i l : e t lapides 

g randes in i rà in consumpt ioncm. 

1 4 . Et dcs i ruan i par ie lem, q u e m linislis absque 

temperamento : et adiequabo eum terra : , e t reveiabi-

tur f u u d a m e n l u m e jus : cl cade l , et c o n s u m e l u r in 

medio e jus : et sciel is quia ego sum Dominus. 

15. E l compleho indignat ionem m e a m in par ie te , 

et in his qui i iniunt cum absque t empe ramen to , d i c a m -

que vobis • Non est par ies , c t non sunt qui Iiniunt 

eum. 
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non loquaiur Deus d e p seudoprophe t i s , sed o c su is 

ac v e r i s , consta i ex versu sequen t ! : Quia ego Domi-

nus loquar, et quodeumque loculus fuero verbum fiel. 

V E B S . 2 5 . — I s D I E B I S V E S T R I S , id e s t , q u œ i n d i e -

bus vcsti ' is p e r p rophe las meos pned ixero a n l c q o à m 

mor iamin i , evenient . DOMUS EXASPERASS , domus r e -

bel l is , u t s u p r a ve r s . 2 e l 5 . 

C H A P I T R E X I I I . 

1. Le Seigneur m e parla e n c o r e en ces t e rmes , e l 
m e d i l : 

2 . Fi ls d e l ' homme, adressez vos p rophé t i es aux 
p rophè tes d ' I s raë l , qui se mêlent d e p rophé t i se r ; el 
vous direz à c e s gens qui prophét i sen t d c l eu r t è te : 
Ecoulez la p a r o l e du Seigneur . 

5 . Voici c e que dil le Se igneur Dieu : Malheur aux 
p rophè tes insensés qui suivent l eu r p rop re e s p r i t , e l 
qui n e voient r i en . 

4 . Vos p r o p h è t e s , 6 Is raël , ont é té c o m m o d e s r e -
na rds dans les déser t s . 

5 . Vous n 'ê tes point montés cont re l ' ennemi , e t 
vous ne vous ê tes point opposés c o m m e un m u r pour 
la maison d ' Israël , p o u r tenir f e rme d a n s le comba t , 
au j o u r d u Seigneur . 

li. i ls n 'on t que des visions vaines, cl ils n e prophé-
t isent que le mensonge , en disant : I .e Seigneur a d i l 
ceci : quoique le Seigneur n e les ait point e n v o y é s ; 
e t i ls pers is tent à assure r cc qu ' i l s o n t dil u n e fois. 

7 . Les visions que vous avez eues , n e sont-el les pas 
va ine s , el les prophét ies q u e vous publiez, ne s o n t -
elles pas p le ines d e mensonge? e t après cela vous 
di tes : C 'est le Seigneur qui a par lé , quoique ce n e 
soit point moi qui a ie par lé . 

8 . C ' e s t pourquoi voici ce que dil le Seigneur Diou : 
P a r c e que vuus avez publié de s choses vaines, el que 
vous avez eu des visions d e mensonge , voilà que je 
viens à vous , dit le Seigneur Dieu. 

9 . Ma main s 'appesantira sur les p rophè tes qui o n l 
des visions vaincs, qui p r o p h é t i s a i t le m e n s o n g e . Ils 
n e se t rouve ron t p o i n t d â n s l ' a ssemblée de m o n peup le ; 
ils n e seront po in t écr i ts d a n s le l ivre d e la maison 
d 'Israël ; ils n ' en t re ron t pumt dans la te r re d ' Is raë l ; 
e t vous saurez que c'est moi qui su is le Seigneur 
Dieu : 

10. P a r c e qu' i ls ont séduit m o n peuple en lui annon-
çan t la pa is , lorsqu'il n 'y avai t point d e paix ; el q u e 
lorsque m o n peuple bât issa i t une mura i l le , Us l 'ont 
endu i te avec d c la bouc s e u l e , s a n s ' y mêler d e la 
paille: 

11. Dites à ceux qui enduisent la mura i l l e sans v 
r ien mêler , qu'el le t o m b e r a , pa rce qu'i l v iendra u n e 
for te pluie, q u e j e ferai t o m b e r d e g rosses pierres , 
qui l ' accableront , e l souffler un venl impé tueux qui la 
j e t t e ra p a r te r re . 

12. E l quand on ve r ra q u e la mura i l l e sera t o m . 
bée, n e vous dira l -on pas a l o r s : Où esl l 'enduit don t 
vous l 'avez endui le ? 

15. C'est pourquoi voici ce que d i l le Seigneur Dieu : 
Je ferai éclater de s tourbi l lons c t de s tempêtes d a n s 
m o n indignation ; les torrents d e pluie se déborde ron t 
dans ma fureur , el d c g rosses p ier res iomheroii l 
dans ma colère pour r e n v e r s e r tout ce qui se r e n c o n -
I re ra . 

14. E t j e dé t ru i ra i la murai l le que vous avez e n -
du i t e sans y r ien mêler avec la b o u e ; je l 'égalerai à 
la t e r r e , c t on verra pa r a l l r e ses fondemen t s ; elle 
tombera , cl celui qui l 'avait endui le s»rn enveloppe-
d a n s s a r u i n e ; cl \ o u s saurez que c'est moi oui suis 
le Se igneur . 

15. E l j ' assouvi ra i mon indignation d a n s la m u -
rai l le , et dans ceux qui l 'enduisent sans y mêler cc 
qui 1 aurait a f f e r m i e ; je vous d i ra i alors ' : La m u -
raille n ' es t p l u s ; e t ceux qui l 'avaient eudui te , ne 
s o n t p l u i . 



18. E l d i t e s : Voici ce que d i t l e Se igneur Dieu : 
Malheur à cel les qui p réparen t de s coussincls p o u r les 
m e u r e s o u s t o u s les coudes , et qui foni de s orei l lers 
p o u r en a p p u y e r la tête des p e r s o n n e s d e tout âge , 
afin d e su rp r end re les â m e s ; et q u i , lorsqu'el les o u i 
su rp r i s les â m e s d e mon peuple , les assurent que 

:t scietis quia egt 

ri e r u a m popi 

buccam veni t. 

I N B Z E C H I E L E M 

11!. P r o p h e t s Israel , qui p rophctan t ad J e r u s a l e m , 

e l videttl ei visionem p a c i s : el non e s t p a t , a i t Domi-

n u s Deus. 

: 17. E t tu , FUi hominis , p o n e feciea luam contra 

ftllas populi tui, qtiie p rophc tan t d e corde suo : et v a -

ticinare s u p e r eas . 

18. E t d i e : l i k e dicit Domint ts D e o s : V a q u x c o n -

strain pulvil losstt l) omai cubilo mauOs, e t r ac imi l cc r -

vicalia s u b capile universal atlalis ail capicndas a n i -

m a s : et cum c a p e r e n l an imas popuU mci , vivil ieabanl 

an imas cort tni . 

19. E l v io labsns m e ad populum nteura p rop te r pu -

gillum hordc i , el f ragmen panis , ul in lcr l lcercnt a i ' 

m a s qua! non m o r i u n l u r , e t vivilicarent ai 

non v i v u n t , mcn i i cn te s populo meo crcdcnt i mcn-

dJCiis. 

2 0 . P rop t e r hoc h x c dici t Domint ts Dcus : Ecc t 

ego ad pulvil los v e s t r o s , qu ibus vos capi t i s animas 

v o l a n l e s , e l d i r u m p a m cos d e bracbi i s ves t r i s 

e l d imi l lam an imas q u a s v o s capi t is , an imas ad vo-

l a n d u m . 

2 1 . E t d i r u m p a m ccrvicaUa ves t r a , e t l i b e r a b o p o 

pulum m c u m d e m a n n v e s t r S , n c q u e ertint u l t ra ii 

fecistis c o r jus t i m e n d : 

on cont r i s tav i : el confortSsl is m ; 

r e v e r t c r e i u r à via suà m a i s , et vi 

• c re i : 

2 5 Prop le rea 

l ioncs noil divit 

m e u m d e manu 

m i n u s . 

V E R S . 2 . — ; I ) E C O I 

l a , non Dei v e r b i . 

V E R S . 3 . — S E Q C C N T I M SP1R 

df.\T. E t , hoc loco p r ò , cim. 

Cùtn nul lam à Dco revelatio: 

cunt quidquid illis m e n l e m et 

V E R S . 4 . — QUASI VCLPES IS DESERTIS, i n p a r i e l i n i s , 

ul Syui iuachus e t Theodo i io auc to rc l l icroi iyino ve r -

l e ruu t . R . David in te rp re ta tu r maccr iaut v i i tearnm, in 

qu ibus vulpes d e l i t e s c u n t , v ineasque d e p o p u l a n t u r ; 

Israeli l icum populutn v i n e s , p seudoprohc las vulplbus 

c o m p a r a t i , ut Cani . 2 , 4 5 : Copile nobis tmlpes po r r a -

te qua demo/imitar ratio», imiti vinta veslra ¡lorilit. 

Mihi a l ius v ide tur esse sensus u l pscudoprophetas vul-

p ibus c o m p a r e ! , quòd timidi s i n t el ingrucutc pe r i -

culo , non sese opponant hos t ihus , sed velini vu lpes in 

su is cavernis de l i tcscant , u l versu sequeuti dec la ra tur . 

VERS. 5 . - ^ f i o s ASCESDISTIS EX ADVSRSO. I l c b r . , ii; 

r u p t u r a s , quod l l e b r a i d e principlbus i n l c rp rc l an tu r 

qui o b s e s s i u rbe , rup loque m u r o , non sese loco m u r 

oppos t i e r in t , u r b e m q u e de fender in l . Meliùs mih i vi-

d c l u r Hic ronymus expone re d e pscudopropbet is . E s l 

e t i im mutal io persona! . Nani d e quibus paulò a n t e pe 

ter t iam persouam loculus e s l , i is mu te p e r secundam 

¡1' leurs &mes son t pleines de 
1 19. E l l e s o u i dé t ru i t la vé r i t é de ma paro le dans 

imas qu ie f l ! l 'espri t de mon peuple pour un peu d ' o rge , e t p o u r 
® ••- morceau d e pam, en m e n a ç a n t d e la m o r t les aines 

qui ne devaient point mour i r , et p r o m e n a n t la vie à 
cel les qui n e devaient point v iv r e , e t séduisant ainsi 
par leurs mensonges la créduli té d e m o n peuple . 

2 0 . C ' e s t pourquoi voici ce que di t le Seigneur 
Dieu : Voilà q u e je viens à vos couss inc ls p a r lesquels 

, su rprenez les â m e s , c o m m e des o i seaux qu'on 
prend dans leur vol ; j e r ompra i vos couss ine ts en t re 
vos b r a s ; e t j e laisserai al ler les àntes q u e vous avez 
prises, ces à m e s qui devaient vo le r . 

2 1 . J e r ompra i vos oreillers, j e dél ivrerai m o n peu-
ple d e vo t r e puissance ; cl ils ne sc ron l plus à l 'avenir 
exposés en proie e m r e vos ma ins ; e t vous saurez que 
c 'es t moi qui suis le Seigneur ; 

2 2 . Car vous avez affligé le c œ u r d u jus t e sur d e 
fausses s u p p o s i t i o n s , lorsque j e n e l 'avais point a t -
t r is te m o i - m ê m e ; e t vous avez fortifié les ma ins d e 
l ' imp ie , p o u r l ' empêche r d e r e v e n i r d e s a v o i e m a u -
vaise c l co r rompue , e l d c t rouver la v ie . 

2 3 . C'est pourquoi vous n ' a u r e z p lus vos fausses 
visions à l 'avenir , e t vous n e débi terez plus vos divi-
nat ions f a n t a s t i q u e s , pa rce que j e dél ivrerai m o n 
peuple d ' e n t r e vos ma ius ; e t vous saurez q u e c 'es t 
moi qui su is l e Se igneur . 

C O M M E . N T A R 1 U M . 

p e r s o n a m loqu i t u r ; loquitur a u t e m d e i l l i s m e t a p h o -

r icè tanquàm d e belli d u c i b u s , quia p r o p h e u e , quod 

id m o r e s a t t i n e i . populi duces sun l . Populum au tem 

comparai u r b i , leges m û r i s , vi l la mûr i rup lur i s . R c -

p rehend i t ergo falsos prophetas quôd vitia popul i non 

emendave r ln l , u t i n f r a , cap. 3 4 , 4 : Quod infirmum fui t , 

non consolidàslis, et quod œgrolum non sanfotis, quod 

confraetum est, non alligàstis, et quod abjeclumesl, non 

reduxistis. Aul dici t eos non se opposu issc m u r a n t p ro 

domo Israël , adversùs Détint, precibt ts illi r es i s tendo , 

qucn tadmodùm s e o l i m Aaron opposu i t , N u m c r . 1 6 , 4 8 , 

et Moyscs , Exodi , 3 2 , 1 1 , 1 2 , 1 3 , 3 1 , 3 2 . Qua ree l Jerc-

m i x dixil Dcus, cap. 7 , 1 6 : Tu ergo noii orare pro po-

pulo hoc, nec (tssitntfls pro eis laudetn et orationem,et non 

obsislas mihi. So leban t enim b o n ® propheta! sese pra 

populo Deo opponc re . Similis sen ten l i a in f ra cap. 2 2 , 

30. C i STARETIS i s PR-ELIO. P r a l i u m vocal per meta-

phorant omnes rcs a d v e r s a s , qu ibus homines confli-

c l an lu r . I s DIE DOMISI , d i e i r a Domit i i , u l innumeris 

aliis locis . 

I VERS. 6 . — DICENTES : A i r DOMINES, i d e s t , v e r o s 

prophetas i m i t a n t e s , q u i , ut qua: d icebant ve raesse 

p r o b a r e n t , b i s verbis u l eban lu r : llœc dicit Dominas. 

-, i ET PERSEVERAVERCNT, id esl , qua; la lsô d i se ran t , to" 
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rimi a tqne itcriim repe i iverunl , ut ca tnagis conl i rma-

rent . I lebr . R . David in te rp re ta tu r : Considerc fecerunt 

populum ad ccn/irmandum sirmonem, id e s t , u t siili 

ccr tò persuaderc i even lu rum esse quoti d icebanl . 

Chahbeus, impuden te r a s severa t imi ad conl i rmandum 

se rmonem suu in . Scptuag- , et ccepcrunl suscitare ser-

monem, quas i legerint ikelu, à ve rbo kalal non à Mal, 

alque codem modo exponi t I I . S a l o m o n . 

VERS. 8 . — ECCE EGO AD VOS. Venio u l vos puniani, 

ul inf ra , c ap . 2 1 , 3 : Ecce ego ad le, el ejiciam gladium 

meum de vagina sua ; e t c ap . 3 1 , 1 0 : Ecce ego ipse su-

per paStores, v c l , u l in t e rp re ta tu r R . David : Ecce 

ego ad vos, id e s t , ponam con t r a vos faciem ili cani in 

m a l u m , et non in b o n u m , u l J c r e m . 2 1 , 1 0 , c i c ap . 

4 4 , 11. EL pillasi panlulitm i m m o l a t a , Amos 9 , 4 : 

Ponam oculos meos super eoi in malum, ci non in bonum. 

VERS. 9 . — ET ERIT siÀstiS JTEA, plaga mea , ul Clial-

d l u s in te rp re ta tu r : Scp l . c lar iùs u n o addito verbo : 

Exlendam mtmttnt meitm ad prophetas. Is CONCILIO DO-

PILI MEI NON ERUST. Non ccnscbunl i i r in populo meo ; 

ve l , ut Cbaldtcus p a r a p h r a s t . et R . David e x p o n u n t , 

non c r o n i parl icipes sccrc l i b o n i , quot i ego populo 

meo reservo . Sod e n i m , quod b i c Hebraicé lcgitur, 

sec re tum significai- ET IS s e m p r e » DOMCS ISRAEL. 

Cbaldocus e t R . David i n t e r p r c u n l u r : In l ibro vluc 

non sc r ibcn lu r , in q u o scripl i s u n l jus t i d o m ù s Israel . 

E g o s implic iùs expono : Non scr ibcnlur In catalogo 

Is rae l ; quas i dicat : Non rcve r l en tu r ex capt iv i ta le 

in I s rae l , ut statini expon i t . Cimi en im populus ex 

captivi Lite r e v c r l e r e l u r recens i tus e s t , a lque in ca ta-

logum re l a tns , u l apparo t lib. i E s d r . , c a p 2 : l i r e in 

lerram Israel ingredienlur. Non r c v e r l e n t u r ex captivi-

ta le in l e r r am s u a m , esp l ica i qu;c paulò a n l c d i se rà ! . 

VERS. 10. — DICENTES : PAX; inanem sccur i ta tem 

populo promi t ten tcs , ul apud J c r c m l a m cap . 4 , 1 0 , et 

c ap . 6 , 1 4 , e l cap. 8 , 1 1 . ET IPSE, populus , ul nonnnl l i 

c s p o n u n l , sDIFICARAT PARIETEM , id e s t , proinit tebat 

sibi sccur i l a l em {par ies en im domùs securos n o s a b 

bes t ibus r e d d i t ) , prophetse vero liniebanI eum luto 

absque paleis, id es l , con f i rmaban t populi secur i t a l cm 

falsis inl irmisque r a t i on ibus ; qi tcmadmodttm en im 

lutimi sine paleis supervcn icn te pluviS facile l abc f i t , 

sic o m n e s pseudoprophe ta rum ra t ioncs , qu ibus pacem 

populo c o n f i r m a b a n t , bel lo i n g o i e n t e lahefactaue 

s u n t , quas i d i c a t , p seudoprophe l t t loqtiebanlur po -

p u l o p laccnl ia , e l ut dicit Comicus , si aiclial, a i e b a n l ; 

s i negaba t , negabant . Alti violentò inibì v identur inler-

p rc l a r i : Ipse, id e s t , unus c s ipsis p r o p h e t i s , p r in-

c e p s p s e u d o p r o p h e t a r u m , alii vero l in iunt . P o r r ò no -

nien quod nos lc r In t e rp re s v e r t i t , cbsque paleis, 

Scptuag, e t T h e o d o i i o , s l u l l i l i a m , propr iè significai 

insulsum, sine sale , quemadtnodi im a u c l o r c l l i c rony-

mo, Aquila verti t , quia , ut c ibus siuc sa le non liabct 

saporem, sic lulunt s ine paleis non l iabci l i r in i l a l em, 

u t a i t R . David ; ve!, u t e g o a r b i t r a r , q u i a , u l ca ro sine 

sale non es t solida et firma, s ic nec l u lum s ine paleis. 

VERS. 11. — ABSQUE TEMPERATURA sine pa le i s , ut 

versu p r o c e d e n t i , sed nos lc r in te rp res o r a t i o n e m va-

riare voluit. QCÒD CASCRCS SIT, pa r ies qtiem (edificane 

S . S . X I X . 
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¡ d e s i , s c c u r i t a s , q u a m p r o m i t l u n t , pe r i t u r a . I l e b r . 

qui t rdif icant ( pa r i e t em ) sine paleis, et c a d e t , id e s t , 

par ie tem sine paleis r u i t u r u m . E n n ENIM IMBER tstitt-

DASS. I l ebr . : Erit imber. Hate sun t v e r b a , qu.e jul iet 

Deus prophclain d icc re . Imlirem inundan tem vocat 

exerc lu im C h a l d t è o r u m , u l J e r e m . 47, 2 : Ecce aqua 

asccndunl ab aquilone, el erunt quasi torrens inundans : 

et operìenl lerram, el plemludinem ejus, urbem et labi 

latoresejus. Sitnil is mc lapbora Isai. 8 , 7 . et 17 , 13. 

E r LAPIDES rr jxRASDES. l l e b n e i i n l e rp re t an lu r lapi-

des grandinis. Nos ler in te rp res s emper verti t lapid/s 

magi/OS, ut hoc l oco , e t ve r s . ! 3 , e t c ap . 3 8 , 2 2 ; 

S c p t u a g . , lapides qui joctantur; lapides vocal duces 

cxe rc i tûs , sicut mil i tum mul l i tud inem voeavit 1m-

brem. ET VESTCM PROCELLA. V e n l u m procellosum 

omnia dcj icientem ila videtur regem ipsum Babj lon i s 

appe l l a re . Hic e s t venlus illc tu rb in i s quem prophe ta 

cap . 1, vers . 4 , se vidissc dici l a b aqui lone vcn i en l em. 

VERS. 12. — SI QtunEU ECCE CECIDIT. I l ebr . , et ecce 

cecidil paries, id es t , co r rn i t m a l e firmata ilia s ccu r l -

las q u a m sibi populus prophcUequc pol l icebantur . 

N'CMQCID NON DICETDB VOBIS ? id es t , nonne l u n e hos ies 

i r r idebun l vos, i n t e r r o g a b u n l q u e , ubi s i t fiducia et sc-

cur i t as ves t ra ? 

VERS. 13. —PROPTEREA, u l c a d a t pa r i e s , e l a b Itosli-

bus i r r ideamln i . ET EROMPERE FACIAM. El, r e d u n d a i , 

SPIRITCM TEMPESTATI» , sp i r i tum proce l la ! , u t dixil 

versu 11, id es t , ventura procel losum et vehemen tem. 

VERS. 4 4 . — ET COSSCMETUB. I l c b r . , el c o n s u m e 

mini ill medio e jus , f imdamenl i , u t appare l c s genere 

f e m i m n o Hebra icè ; vocal antera f u n d a m c n l u m par lc l i s , 

id e s t , sccur i la l i s i p s o r u m , Jc roso lymi tanam u r b e m , 

in q u i o m n e m su3tii fidueiam col locaveranl . In m e d i o 

igilur e jus urb is , in qua n i a s imé conf idebant , t rucidan-

dos esse dici l . ScpWag. v e r t e r u n l , consumatimi cum 

increpationibiis, quasi legerint bethocaca, p ro bethoca. 

VERS. 15. — ET COMPLEBO. Exsa t iabo iratn mca in in 

dcmol iendo p a r i d e q u e m ledific&slis, e l fundamque i n -

d ignal iouem nieatn adver sùs p rophe tas qui l iniunt 

e DTCAITQIIE VOBIS, i r r i d e n s : N o s EST PARIES ; a f l i r -

raatio p ro in tcrrogat ione. Uhi est pa r i e s , e t ubi sunt 

qui illuni incrns tabani? quas i d ica t , p c r i c r u n t . 

VERS. 16.—PROPUETX ISRAEL. Apposi t i» est citta 

superiori ve r so j u n g e n d a : S o n sunt qui liniunt eum, 

p r o p h e t a , sci l icet , I s r a e l , qui p ra id icun t illi pacem, 

cimi non sit p a s . 

VERS. 1 7 . — POSE FACIEM TUAM, i d e s t , a t i d a c i e r a c 

l iberò l o q n e r e ; au l s impllci ler : Conve r t e l e , ut ah i 

in le rpre tan lur ; f requens H e b r a i s m u s , ut supra cap. 6 , 

2 , c i i n f r a c a p . 2 1 , 2 . COSTRA F I U A S POPCLI T U . C o n -

tra p r o p h e t r i a s , qute populum scducun t p r e d i c e n t e * 

c o m m e n t a animi s u i , non Dei Terba . Sunt qui p u l c n i 

p rophet r ias appel lar ! hic viros mol les e t e f l ç m m a t o s , 

qui falsa va t ic inabanlur . Sed veros imi l ius e s t , u l 

l l i e ronymus a i t , fuisse f e m i n a s , q u œ Dei sp i r i t um 

cmen t i r en tu r , imi l a ren tu rquc vcras prophet r ias , q u a -

ils f u i l Debora in lib. J u d . c ap . 4 , 4 , et I loìda, 4 Reg. 

2 2 , 1 4 , e t filial Ph i l ipp i , Act. 2 1 , 9 , queniadii iodìim 

viri pseudoprooliel te veros p rophe tas imi laban lur 

2 4 
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Yens 18. — VE OC* COSSUOKT. Sic legendnm g e - • 
n e r e b r i n i n o , ut Hebraicè legilur, et u t l l ieronymus 
et Septuaginta vc r t e run t , ut res ipsa pos tu la i ; tie tc -
minis enim agitar. Fabu la tu r h o c loco R. Davul ( eum-
q u e nonnulli qui Christiani dici v o l u u t , l u n l a n t u r ) 
soli tas fuisse mulicres illas latidicas iis qu : s e de r e - 1 
bus futuris consulebant , revcrà pulvillos sub cubilum • 
a s sue rc , e t cervicalia capili supponcrc , quasi e i r a -
t i o » idonei r cddc ren tu r ad pereipienda vai icmia. 
Hoc ego rabbinicum commenlum esse a rb i t r a r . Quis ! 
enim non videi i d e m n u n e d e fem'mis dici, quod pani» 
aule do viris dicium est? Quemadmoditm ergo vu i non 
liniebant re ipsà parielem quern populus a-diBcabat ; 
sed eà mclaphorà adulatio signiticatur : ita femina: 
propbcl issa: non consuebant revcra pulvinare! ; sed 
melaphoricè consuete dicunliir , quia blanda jnetinda-
q u e populo vai icinabanlur . Uiraque igilur mclapbora 
idem significati sed ideò varialur, m a d personas ac -
commode lu r ; ¡edificare e n i m , ct parieles incrostare 
11011 fcminari im, sed v i ro rum olticiuni e s t , ideò non • 
mul ic res , sed viros parielein inerustare dixit. Conlra 
verò pulvillos e t cervicalia s u e r c , non v i r o r u m , sed 
feminarum es t : q u a r o non viros, sed feminas hoc di-
cil Tacere. An CAPIESBAS ASIBAS, ad fallendos bomines j 
falsà spe futura; pacis. E i t e n CAPEREST, id e s t , cùm 
pe rdc rcu t , dicebanl s e vivificare, al vilam illis p romi t -
icndo perdebant . B e f a n i pe r iutorrogationem Icgunl : 
An amnios capimi populi mi, ci animai ¡wis vmfica-
bu111? quasi dica!, non. Sed qucinadmodiini ipsa; alliums 
populi mei perdiderunt , i u i e g o a n i i n a s c a r u i n p e r d a m . 

V E B S . 1 9 . — E T YIOLABAKT D C AO POPCLCLL U E I U , 

id es t , dei inquebant in me coram populo meo , dicen-
.CAPUT XIV. 

1. E l v e n e r u n t ad me viri seniorum Israel : et se-
de run t coram m e . 

2. E t faetos es t s c m i o Domini ad m e , ilieens : 
5 . l 'ili h o m i n i s , viri isii posuerunt immundilias 

stias in cordibus s u i s , c l scandalum iniquitatis s u a 
s la tuerunt conl ra faciem suam : numquid intcrrogatus 
respondebo eis ? 

4. P r o p t e r hoc loquere e i s , et dices ad e o s : H;ee 
dicit Dominus Deus : H o m o , homo de domo I s r a e l , 
qui posuerit immundi l ias snas in corde s u o , et scan-
da lum iniquitatis sine, s ta iucr i l contra facieiu s u a m , 
et vener i ! ad prophetam interrogans per e u m me : j 
ego Dominus respondebo ei in mull i ludine i imnun-
di l iarum suarum ; 

5 . Ut capiatur domus Israel in co rde s u o , quo r e - j 
ecsseruni à me in cunctis idolis suis . 

G. Propterca d ie ad domum Israel : Ilaic dicit Do-
minus Deus : Convcr l imini , et recedi le ab idolis ve-
s l r is , e t ab univers is conlaiuinalionibus veslris aver -
l i te facies vestras . 

7. Quia h o m o , homo de domo I s rae l , e l de prose-
lylis quicmnque advena fueril in I s r ae l , si a l i enano 
fueril à m e . cl posueri t idola sua in corde s u o , cl 
scandalum .niquitatis sua; staiucril contra faciem 1 

s u a m , el vencri t ail p r o p h e t a m , ut interroget pe r 
e u m me : ego Dominus respondebo ei per m e . 

LN E Z E C H I E L E » ! 

tes : Ilice dicil Dominus, cimi ego non dixissem, m e -
que mendaceni quodammodò facienles. Sunl qui per 
inlcrrogalioncm inlerprelentur , sicul postrema ,verba 
supcrioris versfls : AB conlanànabunl me coram populo 
n i » (sub. impune? non). Propler pnj iUam bordei, mi-
nima mercede, ul inter [¡cerni animas, qua: non morimi-
lur, ul pr .cdicercnl fore, ut qui s e regi Babylonis da-
rcn t more ren lu r , qui salvi e r u n l : el qui se non d i r e n i 
salvi csscnl, qui morieniur . 

VEBS. 20 . — ECCE ECO, venio, vel, ponam contra 
pulvillos faciem meam in malum, ul supra versu 8. 
Quie t s vos CAPITIS AÏIHAS VOLÂMES, id es t , sicul vulu-
cres . Hebr . : Quibus capitis nm'innj ad ro/andum ; quod 
a f t j u i iulcrprelantur , ni «veleni à corporibus, id est, 
qui homines mori facilis. Alii, ni v o t a i in gehen-
nam, u l ait R. Salomon. Mihi magis placet, ul sensus . 
sit : Ecce ego ad pulvillos, quibus animas capitis, ut cas 
è manibus vestriseripiam, et molare faciam. Eodeuiquo 
modo mlerprelantluni est quod siaiim sequitur. Qucni-
adraodùm versu 14, dixil : Deslrnam parielem, quem 
linislis absque lempermnenlo ; sic nunc dicit s e pulvi-
naria cl cervicalia disrupluruni . Quod aulcm dicil : 

, Ue bracliiis veslris, cùm non in earum brachi l i , sed in 
eorum, qui c a s consnlcbant , pulvilli csscnl, ideò 
Rabbi David dictum esse pulal , quòd ii, quos deci -
piebant, in ea rum erant poiesiale. 

VERS. 2 2 . — M I M E S I : FECISTIS, d i c e n t e s c u m n i o -

r i ln rum, cùm ego id non dixissem. ET COSFORTJSTIS 
UAXUS nip i i , id es t , audivistis Consilia inipii, aul bono 
animo esse jussistis impiuni dicentes eum non niori-
lu rum, cùm mor i lu rus esse! : n o m s Hebraismus, u l 
apud Isaiam, cap. 33 , 3 : Confortale manusdissolulas. 

C H A P I T R E X I V . 

1. Quelques-uns des plus anciens d 'Israël étant ve-
nus me voir , s 'assirent devant moi. 

" Alors le Seigneur m'adressa sa pa ro le , cl me 
d i l : 

3. Fils de l 'homme, ceux que vous voyez ont dans 
le cœur leurs impure tés , e l ils ont mis devant leurs 
veux ce l te Iniquité scandaleuse : commen t donc ro-
pondra i - jc aux demandes qu'ils me font ? 

4 . C'est pourquoi parlez-leur, el leur dites : Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu : T o u l h o m m e de la mai-
son d'Israël qui a renfermé ses impuretés dans sou 
cœur , el qui a affermi devant ses yeux son iniquité 
scandaleuse, et qui viendra trouver le prophète pour 
savoir pa r lui ma réponse , j e lui répondra i , m o i , 
qui suis le Seigneur, se lou la mult i tude de ses im-
puretés ; 

5. Afin q u e la maison d'Israël soi! surprise dans le 
dérèglement de son cœur , par lequel ils se son! ret i-
rés de moi pour suivre toutes leurs idoles. 

G. C'est pourquoi dites à la maison d'Israël : Voici 
c e que dit le Seigneur Dieu : Convertissez - vous, 
et quittez vos idoles , ct dc lournez vos visages de 
loules vos abominai ionî . 

7. Ca r si un homme de la maison d ' I s r aë l , quel 
qu'il puisse ê t re , ou un étranger d ' en t re les prosélytes 
qui sonl en Israël , s'éloigne de moi, ct garde toujours 
ses idoles dans son c œ u r , c t qu 'avant affermi devant 
ses veux son iniquité scandaleuse, quoiqu'il fasse pa-
raître le cont ra i re sur son visage, il n e n n i trouver le 

1 prophète pour savoir de lui ma r é p o n s e , moi , qin 
suis le Seigneur, j e répondrai à cet h o m m e par moi-
même ; 

7 i 9 COMMENTARiUM. CAP. XIV. 

8. El ponam facicm meam supe r hominem il ium, 
ei iaciam cum in cxcmplum, e t in p rovcrb ium, el dis-
perda™ cum de medio populi mei : c l scielis quia 
ego Dominus. 

9. Et propheta cùm c r r a v e r i l , e t locutus luerit 
verbum : ego Dominus dcccpi prophetam ilium : e l 
ex lendam m a n u m m e a m supe r i l i um, e t delebo cum 
dc medio populi mei Israel . 

10. E t portabunt iniquitatem suam : juxla iniquita-
lem inlerrogant is , sic iniqnitas prophet ic er i t . 

11. Ut non e r re t ul tra domus Israel à m e , ncque 
pol luatur ¡11 universis p ravar ica i ion ibus suis : sed sint 
mihi in populum, el ego sim eis iu Deum, ait Dominus 
exerc i tuum. 

12 . E t factus es t sc rmo Domini ad m e , dicens : 

13. Fil i h o m i n i s , t e r ra cum pcccaveri l m i h i , nt 
pra ivar ice lur p r a v a r i c a n s , ex lendam m a n u m meam 
super e a m , c t conleram virgam panis e j u s : et imniit-
lani in c a m f a m e m , et inlcrficiam de eà hominem e l 
j umen tum. 

14. E t si fuerint Ires viri isti in medio e j u s , Noe, 
Daniel, e l J a c o b , ipsi justi l ià s u à l ibcrabunt an imas 
snas, ail Dominus exe rc i t uum. 

15. Quod si e t hesl ias pess imas induxero supe r ler-
r am u t vas tem e a m , e l fuer i l i n v i a , co quòd non sit 
per t ransiens propter best ias : 

1G. T r e s viri i s t i , si fucr in t in c à , vivo e g o , dicit 
Dominus Deus , quia n e c t i l i o s , nec lilias l ihe rabun t , 
sed ipsi soli l iberabunlur , terra aulcm dcsolahi lur . 

17. Vel si gladium induxero supe r le r ram i l l am, ci 
d ixero gladio : Transi pe r le r ram ; e l inlcrfeccro de eà 
hominem e l j n m c n t u r a : 

18. E l t res viri isti fuerint in medio ejus : vivo ego, 
dicit Dominus Deus, non l ibcrabunt filios neque lilias : 
sed ipsi soli l iberabunlur . 

19. Si aulcm c t pestileniiam immisero supe r ter-
r am i l l am, c t cffudcro indignationem meam super 
cam in sanguine , u t auferam ex eà hominem ct j u -
mentt im : 

20. E l Noe, ct Daniel c t Job fucrint in medio e jus : 
vivo e g o , dicit Dominus Deus , quia tilium e t filiam 
non l iberabunt , sed ipsi justilià suà l iberabunt animas 
suas . 

21 . Quoniamli tec dicit Dominus D e u s : Q u o d c t si 
qua luor judicia mea pes s ima , gladium , e t f amem, ac 
best ias malas , c t pcsl i lcntiam, immise ro in J e rusa l em 
ol interl iciam de eà hominem e l pecus : 

22 . Tamen re l inquclur in cà salvalio cducenlium 
filios e t lilias : ecce ipsi ingredienlur ad v o s , et vide-
bitis viàm eorum e t adinvent iones eorum, e t consola 
binimi supe r malo quod induxi in Jerusa lem, in ornili, 
bus q u s importavi super cam. 

23 . E t consolabunlur v o s , c ù m vidcriiis viam 
eorum, cl adinventiones eo rum : e l cognoscelis quod 
non f rus t ra feccrim omnia qua: feci in eà , ait Dominus 
Deus. 
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8 . E t j e tournerai ma face con t re col homme, j ' e n 
ferai un exemple, je le rendrai l'objet des insultes des 
h o m m e s , j e l 'exterminerai du milieu dc tnon peu-
p le ; c t vous saurez que c 'esl moi qui suis le Se i -
gneur . 

9. Et lorsqu'un prophète tombera dans l ' e r r eu r , e t 
répondra faussement, c 'est moi, qui suis c Seigneur , 
qui aurai t rompe ce prophè te . Mais j ' é tendrai la main 
s u r lui , et je l 'exterminerai du milieu de mon peuple 
d 'Israël . 

10. Ils por teront tous deux la peine de leur iniquité ; 
selon l ' iniquité de celui qui consu l t e , ainsi sera l ' ini-
quité du p r o p h è t e : 

11. Afin que la maison d 'Israël ne s 'égare plus 1 
l 'avenir en se re t i rant de m o i , e l qu'elle ne s e c o r -
rompe plus par lous l e s cr imes par lesquels e l le 
a violé ma lo i ; mais qu ' i ls soient lous mou peup l e , 
cl que j e sois leur D i e u , dit le Seigneur des a r -
mées . 

12 . Le Seigneur m'adressa encore sa p a r o l e , c t 
me dit : 

13 . Fils de l ' h o m m e , lorsqu 'un pays aura péché 
contre m o i , ct qu'il s e sera endurci dans le violç-
ment de mes p récep tes , j ' é t endra i ma ma in sur c c 
pays, j e briserai la force d e son p a i n , j 'y enverrai la 
femme, ei j 'y ferai mouri r hommes cl bêles. 

14. Si c e s t r o i s h o m m e s : X o é , Daniel c l J o b , s e 
t rouvent au milieu de c e p a y s , ils dél ivreront leurs 
âmes par leur p ropre justice", dil le Seigneur des a r -
mées . 

15. Si j 'envoie dans c c pays des bêles farouches 
pour le d é t r u i r e , ct qu'il i levicnne inaccessible , 
s a n s que personne puisse y passer à cause des b ê t e s , 

16 . J e j u re pa r mo i -même , di t le Seigneur Dieu, 
que s'il y a en c e pays ces trois h o m m e s , i l s ne dél i -
vreront ni leurs lils n i l eu r s filles; mais qu'eux seuls 
seront délivrés, e l que le pays sera dé t ru i t . 

17. Si j e fais venir l 'épée sur cc p a y s , , ct si j e dis 
à l 'épce : Passez a u t ravers dc ce pays ; c l qnc j 'y lue 
h o m m e s e l bêtes ; 

18. Si ces trois hommes s 'y t rouvent en mémo 
temps, j e j u re pa r m o i - m ê m e , di l le Seigneur D i e u , 
qu'ils ne dél ivreront ni l eu r s l i ts , ni leurs filles, mais 
qu'eux seuls seront dél ivrés. 

19. Si j 'envoie la pes te con l re c e pays, e t si je r é -
pands mon indignation s u r lui j tar un arrêt sanglant, 
pour en exterminer les h o m m e s avec les bêtes, 

20 . E t que Noé, Daniel e l J o b , s 'y t rouvent en 
m ê m e t e m p s , j e jure pa r mo i -même , d i t le Seigneur 
Dieu, qu'ils ne dél ivreront ni l eu r s fils, n i leurs filles, 
mais qu'ils ne délivreront q u e leurs propres âmes par 
leur just ice. 

21. Cependant voici ce que di l le Seigneur Dieu • 
Si j 'envoie tout ensemble con t re Jérusalem ces qua t re 
plaies mor te l l e s , l ' épée , la f amine , les bêtes farou-
ches , e t la pes t e , pour y faire mouri r hommes c t 
bê tes ; 

22 . Il en restera néanmoins quelques-uns qui se 
sauveron t , cl qui en feront sort ir l eu r s lils cl leurs 
filles ; c t ils viendront vous trouver ; c t vous verrez 
quelle a é té leur c o n d u i t e , el l eu r s œuvres ; et vous 
vous consolerez des maux que j 'aurai faii tomber sur 
J é r u s a l e m , et de toule l'affliction dont j e l 'aurai ac -
cablée. 

25 . E t vous serez consolés, lorsque vous verrez 
quelle a é té l eur voie, e l quelles on t é té leurs œuvres ; 
e l vous reconnaî t rez nue ce n 'es t pas sans un jus te 
sujet que j 'aurai fait fondre sur Jé rusa lem lous les 
maux dont j e l 'aurai affligée, dit le Seigneur Dieu. 

C O M M E N T A R I U M . 

VERS. 1 . — V I M SESIOWM. I l e b r a i s m u s , p r o n o n - W VERS. 5—POSUERC.NT n r a u N D m i s s u s , id e s t , d c -

nuJ i 6 set i ioribm Israël. i i fixa gèrent idola in anirno suo ; loti dediti suai idolo-
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la tr i®. Idola voca l Immuntl i i ias , u l supra cap . 8, 1 0 , 1 

el Infra cap . 2 2 , 3 , e l 30, 13. P o n e t e in con ic a p u d 

H c b r x o s , est in ani raum inducere , au t , a m m o d c h -

g c r e . SCASDALUM BIQUITATIS SO«, o l fens ioncm, aut 

o l fcndiculum; s ic voca t ido lum, quòd fac ia! cu l lores 

s u o s o f f e n d e r e . STATUEBUNT COSTRA FACIE» SCAB, id 

cs l , sibi p roposuc run l , idolorum cultura sibi pro l ine 

cons l i tuerunt . Hoc Hebra i smus signif icai , u t i n f r a , 

vers . 7 . Venerat i ! is t i sen iores ad E z e c h . , adnota l 

Klmcbi , ut eum conso le re i« , p rop le rea s e d e r u n t co-

r a m co , ut d is i t ve r s , l . i d c i r c ò r evc la l Deus pro-

p h e t s , qualcs s in t , n e m i r e t u r , si p ro ip so rnm d i g m -

t a t e r e spondea t , a , i t o m n i n ò non r e spondea t , l . o c 

c s l , quod dici t : Numquid interrogans respondebo 

ds? 

, VEBS. 4 . — Hosto, HOMO, id e s t quisquis , q m c u m -

q u c . Hebra i smus , u t in f ra ve r s . 7 . Eco DOWN« RE-

SPONDEBO EL IN MOLTITUDINE *, j u s t a mul t i tud inem i m -

m u n d i l i a r u m s t iaruni . Dlcunt au tem I l e b r x i scr ibi , 

bai1, e l legi ba, verni, s e n s u m q u e e s s e : Ego illi re-

spondebo, (secits q u à m pu ta t , a c vult) quia veni! ad 

eonsulendum me in mulliludine immundiliarum suarum; 

ila R . David. C h a l d x u s vero con t r a r i o p ro r sùs sensu : 

Ego ei per meum Prophetam r e rum respondebo, quam-

dsimplicalus venial mulliludineimmundilianimsuarum. 

Scnsus nos t r i in te rp rc t i s e s t m u l t ò me l io r . 

VEBS. 5 . — U T CAPIATUR; al ludi l ad id quod d i s i t 

ve r s . 3 : Posuernnt imnmndilias suits in cordibus mis, 

dscandalum iniquitatis sutr : q u a s i dical , ipsi sibi l a -

queos in corde t e t e i idc run t , qu ibus cap ien lu r . im ' f t t i -

lales en im mie capimiI imphim.el fitnibus peccalorum 

suorum conslringilur, P r o v e r b . 5, 2 2 . 

V E B S . 7 . — QUIA UOMO HOMO, i d e s t , q u i c u m q u e , 

quisquis , ut s u p r a vers . 4 . DE DOMO ISRAEL, s ive J u -

d x u s , an t Israel i ta : s ive p rc se lv tn s . I l e b r . , percgri-

ms, qui p e r c g r i n a n t u r in Is rae l . E r POSL'F.RIT IDOLA 

SUA, vide s u p r a , ve r s , A e l 4 , e l obscrva nolle Deum 

u t peregr inos J u d x i pe rmi t l an t idola a p u d s e colere : 

mul tò m i n u s Cbr is t ian i d e b e n t hai rc t icos pal i s u a m 

a p u d sc Increslm c s e r c e r e . UT INTEBROCET PES ECU 

BE. Quidam vcr lun t : Vi interroga eum propter me. 

Alii nieliiis, III consulat eum de me, mul tò mel ius Hie-

r o n y m u s , ut interroga pir eum me. C h a l d x u s , tit i n -

lernget eum in verbo meo. S e p l u a g . , ut interroga eum 

in me, id es l , d e m e , v c r i e r u n t en im ' 2 , h l id, ve r -

b u m e s ve rbo . RESPONDEBO EI PER HE. ' 3 R . David i n -

t e r p r c t a t u r , respondebo d propter me, id es t , pa tefa-

c iam ¡Hi idola, q u » an imo de l i sa gcr i t , u l in le l l iga l 

m e vernili esse Deum. C h a l d x u s p a r a p b r . c i R . S a -

l o m . , respondebo tì in verbo meo. Multò mel ius Hiero-

n y m u s , respondebo d per me, id cs l , etto ipse dccipiam 

ilium sccits r e spondens , q u à m spe raba l , s i cu l dici t 

v e r s . 9 : Ego Dominns deeepi prophetam ilium, a u t , 

ego ipse p ro m e p ronun l i abo sentent iam adver sùs 

c u m , s icul v idc tur e sp l i ca re ve r s , seqttenti . 

V E R S . 8 . — E T POSAM FACIEII MEAM SUPER UOMINEU 

II.LIM, id es t , sttscipiam con t r a ilium initnicilias, a d -

versar ius illi e r o . F r c q u e n s Hebra i smus , ut supra 

c a p . 1 3 , 1 7 , e t J e r e m . c a p . 2 1 , 1 0 , e l 4 4 , 1 1 , 2 7 . E T 

IN E Z E C H I E L E « ™ 

FACIA» EUM IN EXEHPLM. Hcbf . ' , Et ponant eum in 

a e m p l u m , id est , f ae iam u t e jus pœna esemplo sit 

aliis. ET is PROVERBILI!, u l e jus pœna lam clara sit, et 

tara m a g n a , u t d e i n c c p s proverbio ce lebre îu r , el ciim 

bomlnes nmguam a l iquam p œ n a m signif icare volent, 

pœnam illius appel lent ; s i cu l Tantal i et Til-i pœnas 

d ic imus . Eadcm pbras is s u p r a cap . 5, 15 , ct J c r e m . 

cap . 48 , 39, et Nahum. cap. 3, 6 . 

VERS. 9 . — ET PROMETA falsus : nam v e r u s non 

e r r a t . Ec,o DOMINES DECEPI, suscep to consi l lo perniisi 

u l dcc ipe re tu r , ut p œ n a s d e ilio s i imercm. Sic omnes 

ve te rcs auc lo rcs i n t e r p r e t a n t u r ; e a q u e in te rpre la t io 

e l Sc r ip tu ra l , el ra l ioni consen tanea c s l . Nam quo-

modò Deus p r o p h e l a s dccipia t , os tendi l 3 Reg. , 

c ap . 22 , 20 , 21 , 22 , u b i decepi t propl ie las Acbab : 

cos au tem non decepi t , n i s i p e r m i t i e n d o spiri tuni 

mcndaei i eos dec ipere . E t ra t io ipsa e t pietas docel 

non posse Deum auc lo rem esse m c n d a e i i , u t novi 

hx rc t i c i dé l i ran t . H e b r x i di tobus m o d i s b u n c locum 

e s p o n u n t . A l i i , decepi, id c s l , a p e r u i oecul lum e jus 

pccca ium p r a t e r ipsius o p l n i o n e m , ut R . Saloni, c t 

R . David. A l i i , d e c l a m i esse decep tum. Melius no-

s t r i : a n i , ego decepi, id es t , afleci c u m pcenü, quam 

non spe raba l . L u d i l cn im s imil i tudine ve rb i iephullith 

e t iphelheli. 

VERS. 10. — INIQUITATEM SUAM, p œ n a m iniqui tal is , 

u l in mul t i s allls locis adno lav imus . JUSTA INIQUITA-

TEM INTERBOCANTIS, id e s t , x q u a l i p œ n a putiienlur 

p s e u d o p r o p b e l a , e l qui eum consul i t . 

VERS. 13. — TERRA ; bomines qui ili t e r r à s u n t . UT 

rtLEVARtCETCB PRIVARICANS, u l va lde p r a v a r i c c t u r , 

no tus Hebra i smus . EXTENOAM MASUM; mnnum e s t e n -

d e r e fere s e m p e r in malam p a r t e m acc ip i tn r . e s t 

en im v c r b e r a n l i s ; I sa i . 9 , 1 2 , 1 7 , 2 1 ; ci 1 0 , 4 ; et 11, 

2 7 : In omnibus Iris non est aversus furor ejus, sed 

adhue immiti ejus aleuta. El contera« ù r j m punis, 

id est , Immit tam f a m e m in e a m , co rpus cnim pane 

quas i báculo sus t en t a tu r . E a d c m pbras is supra 

cap . 4, 40 , et c ap . 5 , 10 , e t Lcv i l . 20 , 2 6 , ubi 

l i s e e a d c m t e r n e p œ n a p ropon i tu r . 

VERS. 14. — NOE , DANIEL ET JOB. Nominavi t t r es 

sane l i s s imos v i ros , qui lantén sua a i t a l e alios l ibera re 

non po tue run t . N a m n c q u e Noe bomines a b i l luvione ; 

n e c Job filìos suos à m o r t e ; n e c Daniel populum 

situm à capt iv i la le l iberavil . ldc i rcò non A b r a h a m u m , 

non Mosera n o m i n a v i t , qui s x p è alios suis prccibtts 

se rvaverunt : quasi a r g n m e n l e l u r a b e semp lo . Sicul 

n e c Noe o r b c m , n e c J o b l i l ios , n e c Daniel popu lum 

suum l iberavi l : ita n u n c non po t e run t populum incum 

l iberare . Hel i ra i alia d e c a u s i b o s 1res v i ros nomína-

los p u l a n t , quòd unusquisque c o r u m r e s p rospe ra s ct 

adversas expe r tos fuc r i t ; m u l l a q n e d e h i c re R . Da-

vid philosopliatur : sed q u o r s ù m h x c r a t i o C b r y s o s t . , 

homil . in Genes . 4 3 ? quòd h i 1res m a s i m è solili f ue -

rint p ro aliis o r a r e , nora inatos fu isse p u t a l . E g o vc-

r a m causara esse p u t o , quòd illi 1res a b i n c e n d e n t i 

m o r t e , d e q u i liic a g e b a t u r , Noe a b i l luv ione , Job à 

p e s t i f e r i m o r i e . Daniel à tconibus ob suam jusli t iam 

: olini fu i s sen t divinilùs l iberal i . Hoc loco ineplè abuti 
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solcnt btercl ici , u l probent sanc tos non o r a r c p ro no -

bis. M u M mel i i t s , si e x c i non e s s c n t , a r g u m e n l a -

rcntur orarc p ro nob i s . Nam si non o r a r c n t , non d i -

cerct eos non esse popu lum l ibera turos : e t alios 

poti i is , q u a m bos nominavisse l . Sensus cn im e s t , 

Moyscs fo r tass i s , au t A b r a b a m u s l i b e r i s s c t , s icut 

olim fccerunt : a t Noc , J o b , Dan ie l , quantvis sancti 

s int , mul i iunque orcn t , non l iberabunt . 

. VERS. 15. — ET FUERIT ISVIA. H e b r . , el orbaverit 

cam, (bestia bominibus , qui in ea habi tan t ) e s t cn im 

s i n g u l a r s n u m e r i . Scd l l i e ronymus sensum non verba 

conver t i t . 

VERS. 1 9 . — I s SANGUINE, i n s a n g u i n e m , id e s t , a d 

fundendum b u m a n u m sangu inem. 

VERS. 2 1 . — QUATUOB IUDICIA MEA ; q u a t u o r p « n a -

r u m genera , quibus uti soleo. Judic ium p ro pmna j u -

dicio d e c r e t i , hebra i smus esl . ' 

C A P U T X V . 

1. E l fac lus est scr ino Domini ad m e , d i c c n s : 

2 . Fi l i hominis , quid f i d d e ligno f i l l s , e s omnibus 

l lgnis n c m o r u m , q u x sun t in ter l igna sy lva rum ? I 

3 . Numquid lolletur d e e l l ignum, ut lial opus , au t I 

fabr icabi tur d c e i pas i l lus , u t d e p e n d e a l Iu co q u o d -

c u m q u e v a s ? 

4 . E c e c igni d a t u m est in escam : u l r a m q u e p a r t e m 

e jus consumpsi t Ignis, c l medie tas e j u s redacta e s t In 

favillam : numquid utile c r i t ad opus ? 

5 . E l iam c iun e s sc t i n t e g r u m , non e ra t aptura ad 

o p u s : q u a n t i magis d i m illud ignis d e v o r a v e r i t , c l 

combusscr i t , nihil ex e o f ie l o p e n s I 

0 . P r o p l e r e a h x c dici l Doin inus Deus : Qttoinodo 

l ignum l i t i s in ter l igna s y l v a r u m , quod ded i igni ad 

d e v o r a n d u m , s ic t radam habi ta lores J e r u s a l e m . 

7 . Et ponam faciem m e a m in c o s : de ignc c g r c -

d lcn tur , c t ignis consumet c o s : el sc ic l i s quia ego 

Dominns, cum posuero faciem m e a m in e o s , 

S. E l dedero t c r r a m inviam et d e s o l a l a m : e& quod 

p rxva r i ca lo res e s t i t e r i n t , dicit Dominus Dcus. 

V E B S . 2 2 . — R E L I N O C E T U R I S EA SALVATIO , i d e s l , 

non omncs usque ad in i c rncc ionem p e n l a m in J e r u -

sa l em ; sed al iquos rcltquos faciara, qui c u m l ibcris 

suis Babylonein captivi d u c a n t u r , Idque ul nonicn 

ineuni magis i l lus t re lur . Cttm en im eos supcrs t i tcs , 

contrucidat is aliis, v ide r i l i s , cognoscct is cos non Ic-

m e r è ac for tu i to , sed jus io m c o , d iv inoque judicio 

p rop le r magna ipsorum sce lera casl igalos. ET cosso -

LABIMISI SUPER MALO , id e s t , ciim viderilis calamiia-

t c m , quam inducam in J e r u s a l e m , es is t i inabi t is l ienè 

vobiscum actuiii e s se , quùd vos consilio J e r e m i x rcgi 

Babylonis t radideri t is . 

V E R S . 2 3 . — C u u VIDERITIS VIAM E O R C M , i d e s t , 

p œ n a m scc le rum i p s o r u m , c l ad invenl ionutn , l i c b r . , 

sludia eoruni, au t ope ra , id es t , supplicia. 

C H A P I T R E XV. 

1 . Le Se igneur m ' ad re s sa e n c o r e sa p a r o l e , et m e 
d i t : 

2 . Fi ls d c l ' homme, que fera- t-on du bols d e la vi-
g n e , si on le compare à tous les au t res a rb re s qui 
son t dans les bois cl dans les forêts? 

3 . En peu t -on p r e n d r e pour que lque ouvrage d e 
bois, ou peut-on en faire seu lement une chevi l le ,pour 
v pend re q u e l q u e chose d a n s une maison? 

4. On le me t d a n s le feu pour en è t re . la p â t u r e ; la 
flamme en c o n s u m e l 'un e t l ' au t re bout ; et le mil ieu 
e s l rédui l en c e n d r e ; après ce la , sc ra - i - i l bon à quel -
q u e chose? 

5 . Lors" m ê m e qu ' i l était en t ie r , il n 'é ta i t bon a 
r ien ; combien p lus se ra - l - i l inutile à toutes sor tes 
d 'ouvrages, après que le feu l 'aura dévoré I 

6 . C'est pourquoi voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Comme , e n t r e les a rb re s des f o r ê t s , le bois d e la vi-
gne esl celui que j 'ai par t icu l iè rement des t iné à é l r e 
consumé par le f e u , ainsi j e l ivrerai les habi tants d e 
J é rusa l em ; 

7 . Et j e les regardera i dans nia colère ; i ls sor t i ront 
d 'un feu, c l i ls tomberont dans u n a u t r e qui les consu-
m e r a ; c l vous saurez que c 'es t moi qui suis le Se i -
gneur . lorsque j e les a u r a i r ega rdés dans ma c o l c r c , 

8 . Et que j ' au ra i r e n d u l eu r p a y s déser t et inacces-
| s i b l c , pa rce qu' i ls o n t violé ma l o i , d i t le Seigneur 
i Dieu. 

C O M M E N T A R I U M . 

V E R S . 2 . — E x OMNIBUS LIGSIS NEMORCM , i d e s t , 

pra ! omnibus l ignis sylvestr ibt is , ct in l ruc t i fe r i s ; qu ia 

in r e lignum vi t i s , si f roe tum non forai f h o c en im in-

tcl l igcndum esl) l ignis sv ivx non p r x s u i b i t ; intel l igen- i 

da esl responsio , qua) s t a imi indicalur , non solititi non 

p r x s i a b i t ; sed illis omnibus inutili» c r i i . Nani l igna 

sv lves t r i a , q u a n n i s f ruc lum non f e r a n t , l amcn ad 

aidif icandum, ad fabr icandum, e l vasa facienda utilla 

s u n t ; lignum antera v i t i s , si f r u c l u m non f e r a t , a d 

nullam p r o r s ù s r e m , nisi ad c o m b u r e n d u m , ut i le e s t . 

Nam n e pas i l lus quidein c s co lieri potcs l , ex q u o ali-

quid suspenda tu r . I 'osult Hie ronymus c i , p r ò , prie, 

p a r t a l a compara l io ius . l l eb r . , prie omnibus lignis, u l 

Psa l . 138, 6 : Mirabilis faci a esl seimila tua a me, id ; 

est , p r a m e . E s l amen i e legant i ss ima, ct ad rem a c - ; 

commodat iss ima m e t a p h o r a . So lc t en im Deus popu-

lum Judteornm vincam a p p e l l a r e , I sa i . 3 , 1 4 , ct 5 , 

I , 2 , 3 , 4 , 5 , 7 , 10-, ci J e r e m . 2 , 21 : Ego auiem 

piantavi te vineam cleclam, el onine semel: veruni : quo 

modo ergo conversa es in pravum vinea alienaf et a p u d 

buite ipsum p rophe t am cap . 1 7 , 6 : Facta est ergo 

vinea, el fmctificavil in palmites: quia ergo cxpectavi t 

ut faceret u v a m , e t fecit l a b r u s c a s , ul apud Isaiara 

que r i tu r cap. 1 , 5 , 4 , conipara t ilium ligno i n f r u -

e t u o s x v i t i s , quod ad nul lam r e m utile e s t , nisi ut 

in ignem con j i c ia ln r . 

V E R S . 5 . — U T DEPENDEAT I S EO QEODUUHQUE VAS , 

al iquod domesl icum i n s t r u m e n t u m , aliqua supe l les . 

Snipe d ix imus nomcn keli, s icut G r a c e 11 La-

lltic vas o rane ins t ruu icn lum c t supellectilem signi-

l icare. 

VERS. 4 . — UTRAMQUE PARTEM. H e b r . , ambits extrc-

milales ejus consumpsit i g n i s , id e s l , non solum 

m e d i c t a l e m , s icul in c x t e r i s l ignis, consumpsi t , scd 

e l iam exlreni i ta lcs . Nam ex ctcleris lignis e x t r e m i t -

i e s , l i l ioiicsque aliqui mancre Solen t , c s q u i b u s a l i -

quld o p c r i s , a u t c c r t e pas i l lus a l iquis fieri po tes t ; a t 
! e s sa rmenl i s , qu ia lacilliuie ardenl , nihil manc t . 
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p iam contra ces inimicilias, torvo volto intuebor 

lirnicè t rac tabo eos . Il sopra cap . 1 3 . 1 7 , e t » , 8. 

I)E IGNE ECREOIESTUR, ET IGNIS COXSUMET EOS. Or.HiO 
absoluta prò conditionnli, iti e s t , si c s ¡sue egressi 
i n c r i n i , i terimi in ignem conjiciam e o s , ut omninò 
consuniantur : qncmadmodiim sarmcnlorum ex t renn-

CAPUT XVI. 

1. E t faclus est s e n n o nomini ad m e , dicens : 

2. Fili hominis , noias fac Jcrusa lem abominat iones 

snas. 

3 . Et dices : Ha:c dicit Dominus Dens Jcrnsalem : 
R a d i ! tua e t generati» tua de te r rà Cbanaan : pa te r 
ttins Amorrliiwis, e t ma te r tua Cel fcea . 

4 . E t quando nata es , in d ie o r t ù s l u i , n o n es t 
p r a c i s u s umbilicus luns : e t aquà non es loia in sa lu -
lem ncc sale sal i ta , ncc involuta pannis . 

8 . Non pepere i ! super i cocu lus u l f acc re t libi unum 
de b i s , miser tns tut , sed pro ie t ta c s super faciem t e r -
ra in abjectione animai tua-, in die qua naia cs . 

6 . Transiens autem per t e , vidi te c o n d i t o r i in 
sanguine tuo, e t dis i libi, eùm esscs in sanguine t u o : 
Vive ; disi , inqttam, libi : In sanguine tuo vive. 

7. Mulliplicalam quasi ge rmcn agri dodi le , et 
molt ipl icata e s , e t grandis o f f e r t a , et ingressa c s , c i 
pervenist i ad mundtim mnl iebrem : ubera tua i n l n -
m u c r u n t , el pilus t uusge rminav i t : c i e ras n u d a , et 
confusione piena. 

8 . Et t rans i t i pe r t e , et vidi l e : e t ecce t cmpns 
luum, tempus amant ium : e t e spandi amictum ineum 
super l e , e t operui ignominiam luam : el ju rav i t i b i , 
e t ingressus sum pactum t c c u m , aii Dominus Deus, c i 
f a t t a c s mib i . 

9. E t lavi te aquà , e l emundavi sanguinem luum c s 
le. : ci uns i le oleo. 

10. E : vestivi t e d i sco lo r ibus , e l calceavi le ian-
th ino : el c ins i le bysso, el indui te snbt ì t ibns. 

11. E t o r n a v i te ornamento , e t d e d i a r m i l l a s i u m a -
nibus ttiis, e t torqueni c i rca collimi luum. 

12 . E l dedi inaurem super os l uum, e t circulos a u -
ribns tiiis, e t eoronam decoris in capi te tuo. 

13 .EI ornala es a u r o et a rgen to , et vestila c s bysso 
el polymito, e t mnlt icoloribns : s imi l am, e t m e i , e t 
oleum cornettisti, e t decora f a c t a c s v c b e m e n t e r i i i m i s : 
et profeeisli in regnum. 

14 . E t e j r c s s u m os inomel i luum in genles propter 
speciem tuam : quia perfe t ta e ras in decoro meo , quem 
posneram super te, dicil Dominus Deus. 

15 . E l liabens flduciam in pulchri lndine luà, forni-
cala e s in nomine luo : e t esposuisti fornicalionem 
tuam omni t ranseunt i , u t ejus fiercs. 

10 . E t sumcns de t es t iment i s t u i s , fecisli tibi c s -
celsa hinc inde constila : e t fornicala es supe r e is , s i-
cut non es t fac tum, neque fu lu r am es t . 

17. E t lulisli vasa decoris tui d e auro meo, a l q u e 
argento meo , qua: dedi libi, et fecisli libi inisgines 
mascul inas , et fornicala e s iu eis. 

18. E t sumpsisl i vestiraenta tua muli icolorià, e t 

t a t e s , qua: medià par le igni consnmplà manere so-

lenl , i terùm in ignem conjicimus, doncc omninô cotv 

s u m a n t u r . Alludit enim ad superiorem mclapboram 

sa rmen to rum. Ignem aulcm vocal afDiclioncs, ut 

Psalm. 05 , 12 : Trmsir inuis per ignem, el aguam, t • 

eduxisli nos in refrigerium, 

CHAPITRE XVI. 
1. Le Seigneur me parla encore, et m e dit : 
2 . Fils de l ' h o m m e , faites connaî t re à Jérusalem 

ses abominations ; . 
5. El vous lui direz : Voici ce que dit le beigneur 

Dieu à Jérusalem : Votre r ace et voire origine vient 
de la terre de Clianaan ; voire père étai t Aniorrhéen, 
et votre m è r e Céthéenne. 

4. Lorsque vous êtes venue au m o n d e , au jour de 
vo i re naissance, on ne vous a point coupé le nombril ; 
vous ne fuies point lavée dans l'eau qui vous auiai l 
é té alors si sa lu ta i re , ni purifiée avec le se l , ni enve-
loppée de langes. 

5. On vous a regardée d'un œil sans pitié, el on n a 
point eu compassion de vous, pour voos rendre quel-
qu 'une de ces assistances ; mais un vous a j e t é e sur la 
t e r re n u e au jour de votre naissance, comme une per > 
sonne pour qui l'on n'avait que du mépris. 

0. Alors passant auprès de vous , je vous vis foules 
a u s p i e d s , dans votre s a n g ; c l j e vous d i s . lorsque 
vous étiez couverte de vo t re sang : Vivez ; quoique 
vous soyez, vous d is - je , couverte de votre sang, 
vivez. 

7 . Depuis ce t e m p s , je vous ai fait croître, comme 
l 'herbe qui est dans les champs ; vous avez c r û , vous 
êtes devenue g r a n d e , vous vous èles avancée en â g e , 
vous ê t e s venue au temps où les filles pensent à s e 
parei ; votre sein s'est f o r m e , vous aviez des signes 
de puber té , et vous éliez alors toute nue ci pleine de 
confusion. 

S. Mais j'ai passé auprès de v o u s , el j e vous ai 
considérée ; j 'ai vu que le temps où vous éliez étai t le 
temps d ' ê t r e a imée ; j 'a i é tendu sur vous mon vête-
ment, et j 'ai couvert voire ignominie; j e vous ai donné 
ma foi ; j 'ai fait alliance avec vous , dit le Seigneur 
Dieu ; et vous êtes devenue comme une personne qui 
étai t à moi. 

9 . J e vous ai lavée dans l'ean ; j e vous ai purifiée 
de ce qui pouvait .vous souiller ; e l j 'a i répandu sur 
vous une huile de parfums. 

10. J e vous ai donné des robes en broder ie , et une 
chaussure, magnifique ; j e vous ai ornée du lin le plus 
beau ; cl j e vous ni revêtue des habillements les plus 
fins e t les plus r iches. 

11. J e vous ai parce des ornements les plus pré-
cieux ; j e vous ai mis des bracelets aux mains, et un 
collier au lour de votre cou. 

12. J e vous ai d o n n é un ornement d 'or , pour vous 
m e u r e sur le f ront , e t des pendanls d 'ore i l les , et une 
couronne éc la tante sur votre tête . 

15. Vous avez é i é parce d 'or el d ' a rgen t , el t ê t u e 
de fin lin el de robes en broderies de diverses çou-
leurs ; vous vous êtes nour r ie de la plus pure farine, 
de miel e t d 'hu i l e ; vous avez acquis u n e parfaite 
beauté, e l vous êles parvenue jusqu'à ê t re reine ; 

14 . Et vo t re nom es t devenu célèbre parmi les 
peuples, à cause de l 'éclat de votre visage, et parce 
que vous étiez devenue parfai tement belle, pa r la 
beauté que j 'avais moi -même mise en vous, dil le Sei-
gneur Dieu. 

15. E t ap rè s cela, vous avez mis votre confiance en 
voire b e a u t é ; vous vous êtes abandonnée à la fornica-
tion dans voire gloire ; el vous vous êtes prostituée 
à tous les p a s s a n t s , pour ê t re asservie à leur pas-

10. Et vous avez pr i s de vos riches vêtements, et les 
avez cousus l'un à l ' aut re pour en faire des ornements 
de vos hauts lieux, où vous vous êles plongée dans la 

02. Mais comme u n e femme adultéré , qui a joute des 
étrangers à son mari . 

55. On donne une récompense à toutes les f e m m e s 
prost i tuées; mais vous avez payé vous-même tous 
ceux qui tous a i m a i e n t , et vous leur faisiez des p r é -
sents , afin qu ' i ls vinssent de tous côtés pour com-
mei t r e avec vous une infamie détestable. 

51. Ainsi il vous esl arr ive dans votre prostitution 
tout le contraire de ce qui a r r ive a u x femmes pros t i -
tuées, ; et il n 'y aura point de fornication semblable à 
l a vô l re ; car ayant payé vous-même le prix de vos 
c r imes , au lieu de le recevoir , vous avez fait tout le 
contraire de cc que les autres fon t . 

35. C'est pourquoi écoutez la parole du Seigneur, 

operulsii illas : ci oleum m c i i m , el thymiama meum i 

posuisli coram e is . 

19. El panem meum quem dedi tibi, similam, e l 

o l e u m , « m e i , q u i b u s e n u t r i v i te , posuisli in conspc-

ctu corani in odorem suavilatis : et factum esl , ait 

Dominus Deus . 

20. Et lulisli filios luos e t Alias luas, quas genera-

sti mibi : c i immolàsti eis ad devorandum. Numquid 

parva e s l fo rn i ca l i o tua? 

21 . Immolàs t i filios meos , c i dedis l i , illos consc-

craus, e i s . 

22. E t post omnes abominal iones luas, et fornica-

liones, n o n e s rccordata d icrum adolescenti® line, 

quando eras n u d a , et confusione piena, conculcala in 

sanguine luo. 

25 . Et accidil post omnem mali t iam tuam (v ie , va: 

libi, ail Dominus Deus), 

24. Et sd i f icàs l i libi lupanar , el fecisli tibi prosl i -

bulum in cunclis plalcis. 

25. Ad o m n e caput via: Edificasti signum pros l im-

lionis tua: : c i abominabilem fecisli decorem luum : 

el dividisi! pedes luos omni t ranseunt i , c i inulliplica-

sli fornicationes tuas . 

20. Et fornicata e s c u m filiisjEgypti t ie in is lu i sma-

gnarum ca rn ium : et moltiplicasti fornicalionem luam 

ad i r r i landum m e . 

27 . Ecce ego extcndam manuni meam supe r te , et 

auferam jusl i l ical ionem luam : e l dabo l e in animi 

odicntium l e fil iarmn P a t a s t i n a r u m , qua: eruhcscunt 

ir, vià tuà scc lc ra là . 

28 . E t fornicala c s 

needùm fucr is expleta 

sic c s sai ia la . 

29 . E t multiplicèsti fornicalionem tuam in te r rà 
Chanaau c u m Chaldaiis : el nec sic satiala es. 

30 . In quo mundalio cor l u u m , ait Dominus Dcas 

eùm facias omnia baie opera mulicris mcrctricis e t 

procacis? 

31 . Quia fubricàsti lupanar tuum 
via:, e t cxcelsum luum fecisli in omni platea : ne 
eia es quasi meret r ix fastidio augens pret ium, 

52. Sed quasi mul icr adul te ra , qua: super ri 
suum induci! a l icnos . 

35 . Omnibus mcre l r ic ibus danlnr mcrccdcs 

aulem dedisli mcrcedes cunclis amator ibus luis 

dona donabas c is , ut in l ra ren t a 
meandum lecum. 

54. F a c t u m q u e es t in te cont ra consnetudincm m 
lierum in forniealionibus tuis, e t post te non cr i i fo 
nicatio : in eo enim quòd dedisli mcrcedes, et mercedcs 
non accepisli, f a d u m est in te coulrar ium 

35. Prop ie rca , me rc l r i s , audi verbum Domini 

fornication d 'une manière qu 'on n 'a jamais vue e t 
l'on ne verra jamais . 
17. Vous avez pris ce qui servait il vous parer . qui 

lait fait de mon or et de mon argent, el que j e Vous 
d o n n é , el vous en avez fo rmé des images 

d ' hommes , auxquelles vous vous êtes prost i tuée. 
18. Vous avez pris vos vêtement» brodés de diverses 

:ouleurs, cl vous en avez couvert vos idoles ; et vous 
ez mis mon huile e l m e s par fums devant elles. 
19. Vous leur avez présen té comme un sacrifice, 
igréablc odeur le pain q u e j e vous avais donné, et 

la plus pure farine, l 'huile e t le miel dont j e vous avais 
nourr ie ; voilà cc que vous avez fait , d i l le Seigneur 
Dieu. 

s avez pr i s vos fils c l vos filles que vous 
ifantés, el vous les avez sacrifiés à ces 

d o l e s , en les faisant dévorer au feu. No coinprenez-
uis pas combien esl grand c e cr ime par lequel vous 
ins êles ainsi prosti tuée? 
21. Vous avez immolé mes cnfanls ; cl en les con-

sacrant à vos idoles, vous les leur avez abandonnés . 
22 . Et après loutes ces abominations et ces prosii-

lulions, vous n e vous êles point souvenue des j o u r s d e 
a re jeunesse, lorsque vous étiez toute nue, pleine 

d e confusion, et foulée aux pieds dans vo i re sang. 
25. Et ap rè s toutes ces méchancetés ( m a l h e u r , 

malheur à vous, di l le Seigneur Dieu I ) , 
24 . Vous avez bâti pour t o u s un lieu infâme ; c l 
•us vous êles préparé dans toutes les places p u -

bliques une maison d' impudicilé. 
. Vous avez d ressé à l ' en t rée de toutes les rues la 

marque de voire prostitution ; vous avez rendu votre 
beauté abominable ; vous vous êles abandonnée à tous 

passants ; el vous avez multiplié les cr imes de voir» 
itcuse fornication ; 
!6. Vous vous ê t e s prost i tuée aux e n f a n l s d e l 'Egypte 
sont vos voisins, qui onl de g rands corps ; vous 

avez commis infamie s u r infamie, pour i r r i ter ma co-
lère . 

27 . Mais je vais é t endre ma main sur v o u s ; je vous 
ôtera i votre justification ; et j e vous livrerai à la pas-

on des filles de la Pa les t ine , qui vous haïssent , qu i 
rougissent el les-mêmes de l 'impiété criminelle de votre 
conduite . 

28 . Car n 'é tant p a s encore sat isfai te , vous vous 
êtes prosl i luée aux enfants des Assyriens ; et après 
ce l te prostitution, vous n 'avez pas encore élé con-
ten te . 

29 . Vous avez poussé plus loin votée fornication ; 
e t vous avez commis cr imes sur c r imes dans la l e r re 
de Clianaan avec les Chaldcens ; e t après cela même , 
vous n'avez pas été .satisfaite. 

30. Comment puriGerai-jc main tenant votre cœur , 
dit le Seigneur Dieu , puisque loules ces actions que 
vous faites, soni les actions d 'une f e m m e p ros t i tuée , 
et qui a essuyé loule bon té? 

51. Car vous vous êles bâti un lieu infâme à l ' en -
trée de loules les rues , el vous vous êles fait une 
re t ra i te d ' impudicilé dans loules les places publiques: 
vous n'avez pas élé comme nne court isane qui dé-
daigne ce qu 'on lui o f f r e , pour s e mc l t r c à plus haut 
p r i " . ; . . . 

f emme adultère , qui a joute des 
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p iam conlra eos inimicilias, to rvo vtiltu inluebor 
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I)E IGNE EGREOIEXTUR, ET IGMS COSSUUET EOS. Oratiti 

alisoltita p rò condi t ional i , iti e s t , si « ¡sue egress i 

f u c r i n t , i t e rùm in ignem conj ic iam e o s , u l o m n i n ò 

c o n s u m a n t e : q n c m a d m o d n m s a r m c n l o r u m ex t r cmi -

CAPUT XVI . 

1 . E t faclus est s c r m o nomin i atl m e , dicens : 

2 . Fili hominis , no las fac J c rusa l em abomina l iones 

sttas. 

3 . Et d iees : Ha;c dieil Dominus Dens Jc rosa lcm : 

Rad i r tua c i gencral lo tua d e t e r r à Chanaan : p a t e r 

ttitts Amorr lueus , e t m a t e r tua Cet icea . 

4 . E t quando naia es , in d i e o r l ù s l u i , n o n e s t 

p r a c i s u s umbil icus lutts : e t aquà non es Iota in s a l u -

t em n c c sa le sa l i ta , ncc involuta pann i s . 

8 . Non pepe re i ! super l e o c u l u s u l Tacerei libi unum 

d e b i s , mi se r tns lu t , sed p ro i e t t a e s super factem l e r -

ra in abjec l ione an ima; tute, in die qua naia c s . 

6 . Trans iens autem per l e , vidi le c o n d i t o r i in 

s angu ine luo, e l d i s i l ibi, eùm e s sc s in sanguine t u o : 

Vive ; d is i , i n q u a m , libi : In sanguine luo rive. 

7 . Mulliplicatam quasi g e r m e n agr i ded i l e , et 

mol t ip l ica ta e s , e t grandis e f f e e t a , et ingressa c s , c i 

pervenis t i ad mundt tm tnul iebrem : ubera tua Inl t i -

m u c r u n t , el pilus tuus germinavi t : e t e r a s n u d a , et 

confus ione p iena . 

8 . Et transivi p e r t e , et vidi l e : e t ecce t c m p n s 

littim, t empus a m a n t i u m : c i e s p a n d i amic lum tncum 

super l e , e t operui ignotniniam tuam : el j u r av i t i b i , 

e t ingressus s u m pac tum tccu tn , ait Dominus Deus, c i 

facla c s m i b i . 

9 . E t lavi le a q u à , e l emundav i sanguinem luum c s 

le. : ci u n s i le o leo . 

10. E : vest ivi l e d i s c o l o r i b u s , e l calceavi le i an-

l l i ino : el c ins i te bysso , el indui le sub t ì l ibns . 

41. Et o rnav i te o rnamen to , e t dedi a rmi l l a s i t t m a -

n ibus luis, e t to rquem c i r ca collimi l uum. 

1 2 . E l dedi i nau rem super os l u u m , e t c irculos a u -

rilius luis, e t coronam dccor i s in cap i te luo. 

l ó . E t ornata es a u r o et a r g e n t o , et vesti la c s bysso 

el po lymi to , c i mul l ico lor ibus : s i m i l a m , e t m e i , e t 

o leum comcdisl i , e t decora facla c s v c b c m c n l e r t i i m l s : 

el profecisl i in r e g n u m . 

4 4 . E t cg rcssum c s t n o m e t i luum in gen les p rop te r 

specient luam : quia perfccla e r a s in decoro m e o , q u e m 

p o s u e r a m super te, dici! Dominus Deus. 

4 5 . E t l iabens flduciam in pulchr i ludine Inà, fo ro i -

ca ta c s In n o m i n e luo : e t esposuisl i fornicat ionem 

tuam omni t ranseunt i , u t e jus liercs. 

4 0 . E l su incns d e ves t iment is l u i s , fecisli tibi c s -

ce lsa h inc inde constila : e l fornicala es s u p e r e i s , s i -

cu t non c s l f ac tum, neque fu tu rum es t . 

47. E l Udisti vasa dccoris lui d e a u r o meo, a t q u c 

a rgen to m e o , qua; dedi tibi, et fecisli libi in iagines 

mascul inas , et fornicala e s iu eis . 

18. E l st impsisli ves l imcnla lua m u l t i c o l o r i , e l 

l a i e s , qua; medià pa r te igni consnmptà manere so-

ien t , i ie rùm in ignem conjicimits, doncc omninô cotv 

Eumantu r . Alludil enirn ad super iorem mclapboram 

s a r m e n l o r u m . Igncm autern vocal afDicl ioncs , ul 

Psa lm. 05 , 12 : Tritnsiriniiis per ignem, el tiquam, t . 

eduxisli nos in refrigerium, 

CHAPITRE XVI. 
1. Le Seigneur m e parla encore , et m e di t : 
2 . Fi ls d e l ' h o m m e , fai tes conna î t re à Jérusalem 

s e s abominat ions ; . 
5 . El vous lui direz : Voici ce que dit le Seigneur 

Dien à Jé rusa lem : Vo t re r a c e et voire origine vient 
d e la le r re d e Chanaan ; vot re père é l a n Amor rhéen , 
et vol rc m è r e Célhéenne . 

4 . Lorsque vous ê tes venue au m o n d e , au jour de 
vo t r e naissance, on n e vous a point coupé le nombril ; 
vous n e fu ies point l avée dans l 'eau qui vous aurai ! 
é té a lors si s a lu t a i r e , ni pur ihée avec le se l , ni enve-
loppée d e langes. 

5 . On vous a r ega rdée d 'un œi l sans pitié, et on n a 
point eu compassion d e vous, pour vous r endre quel -
qu 'une de ces ass is tances ; mais on vous a j e t é e sur la 
t e r r e n u e au jour de volrc naissance, comme une per > 
sonne pour qui l 'on n'avait que du mépris . 

0 . Alors passant a u p r è s d e v o u s , je vous vis foules 
a u s p i e d s , dans votre s a n g ; cl j e vous d i s . lorsque 
vous étiez couverte d e vo t r e sang : Vivez ; quoique 
vous soyez , vous d i s - j e , couverte d e votre sang, 
vivez. 

7 . Depuis ce t e m p s , je vous ai fait c ro î t re comme 
l 'he rbe qui est dans les c h a m p s ; vous avez c r û , vous 
ê tes devenue g r a n d e , vous vous ê tes avancée en 5 g e , 
vous ê t e s venue au t emps oit les filles pensent à s e 
pare t ; voi re sein s'est f o r m é , vous aviez des signes 
d e puber té , cl vous él iez a lors loute nue et pleine d e 
confus ion . 

S. Mais j 'ai passé a u p r è s d e v o u s , el j e vous ai 
cons idérée ; j 'ai vu que le t emps oii vous étiez é ta i t le 
t emps d ' ê t r e a imée ; j ' a i é tendu sur vous mon vêle-
ment , et j 'ai couver t votre ignominie; j e vous ai donné 
ma foi ; j 'ai fait al l iance avec v o u s , dil le Seigneur 
Dieu ; cl vous è les devenue comme une personne qui 
était à moi . 

'J. J e vous ai lavée dans l 'ean ; j e vous ai purifiée 
d e ce qui pouvait ,vous souiller ; e l j ' a i r épandu sur 
vous une huile d e pa r fums . 

10. J e vous ai donné des robes en b rode r i e , el une 
chaussu re magnifique ; j e vous al o rnée du lin le plus 
beau ; cl j e vous ni r evê tue des habi l lements les p lus 
fins e t les p lus r iches . 

11. J e vous al parce des o rnement s les p lus p ré -
c ieus ; j e vous ai mis des bracelets aux malus , et un 
coll ier a u t o u r d e votre cou . 

12. J e vous ai donné un o rnement d 'or , p o u r vous 
m e t t r e sur le f ron t , e t de s pendan t s d 'o re i l l e s , et une 
c o u r o n n e éc l a t an te sur vo t r e lé te . 

15. Vous avez é t é parce d 'o r el d ' a r g e n t , el vèluc 
d e lin lin el d e robes en broder ies d e d iverses « i u -
leurs ; vous vous ê tes nou r r i e d e la p lus pure farine, 
de miel e t d ' h u i l e ; vous avez acquis une parfait« 
beauté , e l vous è les parvenue jusqu 'à ê t r e reine ; 

4 4 . Et vo l r c nom c s l devenu cé lèbre parmi les 
peuples , à cause d e l 'éclat d e votre vis3gc, et parce 
que vous ét iez devenue parfa i tement belle, p a r la 
beauté que j 'avais m o i - m ê m e mise en vous, dil le Sei-
gneur Dieu. 

15. E t a p r è s cela, vous avez mis votre confiance en 
voire b e a u t é ; vous vous ê tes abandonnée à la fornica-
tion d a n s voire gloire ; el vous vous ê tes prosti tuée 
à tous les p a s s a n t s , p o u r ê l r e asservie à leur pas-

10. Et vous avez p r i s de vos r iches vêlements, el les 
avez cousus l 'un à l ' au t re pour en faire des ornements 
d e vos hau ts l ieus , où vous vous êtes plongée dans la 

o2. Mais comme u n e f e m m e adul té ré , qui a jou te des 
é t rangers à son mar i . 

55. On donne une r écompense à toutes les f e m m e s 
pros t i tuées ; mais vous avez payé vous -même t o u s 
c e n s qui vous a i m a i e n t , el vous leur faisiez des p r é -
sents , afin qu ' i l s v inssent d e tous côtés pour c o m -
m e t t r e avec vous une infamie détes table . 

54. Ainsi il vous e s t a r r ivé d a n s vo t r e prost i tut ion 
tout le cont ra i re d e ce qui a r r i ve a u x femmes p ros t i -
tuées, ; et il n 'y aura point de fornication semblable à 
l a v e t t e ; ca r ayant payé vous-même le p r i s d e vos 
c r i m e s , au Heu d e le recevoir , vous avez fait loul le 
contraire d e cc que les au t res f o n t . 

35. C'est pourquoi écoulez la parole du Seigneur , 

operaisti i l las : el o leum m e n m , el ihynt iama meuin i 

posuisli c o r a m e i s . 

19. El p a n e m m e n m q u e m dedi tibi, s imliam, e l 

o l eum, e l m e i , qu ibus enutr iv i l e , posuisl i in conspc-

ctu corani in o d o r e m suavital is : e ! fac tum cs l , a i l 

Dominus Deus . 

20. El lul is t l lilios luos e t filias tuas, q u a s gene ra -

sti mibi : e t immolàst i e is ad d e v o r a n d u m . Nuniquid 

parva c s l f o r n i c a t i o l u a ? 

2 1 . Immolàs t i lilios m e o s , e t ded i s t i , illos consc-

craus , c i s . 

22. E t post o m n e s abomina t iones tuas , et forn ica-

lioncs, n o n e s r cco rda ta d ic rum adolescenti te t u » , 

quando e ra s n u d a , et confus ione piena, conculcala in 

sanguine luo. 

2 3 . El accidil post o m n e m mal i t lam luam ( « e , vie 

libi, a i l Dominus Deus) , 

24. Et icdiftcàsli libi lupanar , el fecisli t ibi pros t i -

bu lum In cuncl is plalcis . 

25. Ad o m n e capu t via! nidificasti s ignum pros l i tu-

l ionis tua; : c i abominabi lem fecisli deco rem luum : 

el dividisi"! pedes luos o m n i t ranseunt i , c i m u l l i p l k à -

sti fornicat iones tuas . 

20. Et fornicala e s c u m filiisiEgypti vicinis l u i sma-

gna ram c a r n i u m : et multiplicSsli fornicai ioncm luam 

ad i r r i t andum m e . 

2 7 . Ecce ego ex lcndam manuni m e a m s u p e r l e , et 

an fc ram jus t i l ica t ionem luam : e t dabo t e in anlm: 

odicnt ium l e liliarurn P a l a s t i n a r u m , qua; e rubcscunl 

Ir, vià luà s cc l c r a l à . 

2 8 . E l fo rn ica la c s 

needùm fuc r i s exple ta 

s ic c s sa l ia la . 

2 9 . E t mulliplicèsti fornicai ioncm tuam in t e r r à 

Chanaan c u m Clialdaiis : el nec s ic sat iala cs. 

3 0 . In q u o m u n d a b o c o r t u u m , ait Dominus Deus 

cùm facias o m n i a baie opera mulicr is mcrct r ic is e t 

procacis? 

3 1 . Quia fabricàst i lupanar t uum 

via;, e t cxce l sum luum fecisli in omni platea : ne 

e ia es quas i m e r e l r i s fastidio augens pre t ium, 

52. Sed quas i mul i e r adu l t e r a , qua; super r i 

suura induci! a l i cnos . 

3 3 . Omnibus mcre l r i c i bus datilnr mcrccdcs 

au lem dedist i n t c rcedes cuncl is a m a t o r i b u s luis 

dona d o n a b a s c i s , u l i n l t a r e n l a 

m e a n d u m lecum. 

34. F a c t u m q u e e s l in le con l r a consneludincm m 

lierum in fornicat ionibus luis, e l posi le non er i t fo 

nicatio : in eo enim quòd dedisti mcrccdcs , et mercedcs 

non accepisli , faclum est in le coul ra r ium 

35. P r o p l e r e a , m e r e l r i s , audi ve rbum Domini 

fornicat ion d 'une man iè re qu 'on n ' a jamais vite e t 
l'on ne verra j ama i s . 
17. Vous avez pr is c c q u i servait à vous pa re r . qui 

lai! fait de mon or cl d e mon argent , el que j e Vous 
d o n n é , cl vous en avez f o r m é des images 

d ' h o m m e s , ausquc l l e s vous vous êtes pros t i tuée . 
18. Vous avez pr is vos vê tement» brodes d e diverses 

louletirs, et vous en avez couver t vos idoles ; et vous 
ez mis mon huile e l m e s pa r fums devant elles. 
19. Vous leur avez p r é s e n t é comme un sacrif ice 
igréablc odeur le pain q u e j e vous avais donné , et 

la p lus pure farine, l 'huile e t le miel d o m j e vous avais 
nourr ie ; voilà cc que vous avez fai t , d i t le Seigneur 
Dieu. 

s avez p r i s vos fils c l vos filles que vous 
ifantés, el vous les avez sacrifiés à ces 

d o l c s , en les fa isant dévo re r au feu. No co inprenez -
nis pa s combien est g rand c e c r ime par lequel vous 
ins ê tes ainsi pros t i tuée? 
21. Vous avez immolé m e s cnfanls ; cl en les c o n -

sacran t à vos idoles, vous les leur avez abandonnés . 
2 2 . Et après toutes ces abominat ions el ces prost i-

lu t lons , vous n e vous ê tes po in t souvenue des j o u r s d e 
-Ire jeunesse , lorsque vous ét iez toute nue, p le ine 

d e confusion, et foulée a u s pieds d a n s vo i r e sang. 
25. Et a p r è s lotîtes ces méchance tés ( m a l h e u r , 

ma lheur à vous, d i l le Seigneur Dieu I ) , 
2 1 . Vous avez bâti pour vous un lieu infâme ; c l 
•us vous ê tes p répa ré d a n s loutcs les places p u -

bl iques une maison d ' impudici té . 
. Vous avez d r e s s é à l ' en t r ée d e lotî tes les rues la 

m a r q u e d e volrc prost i tut ion ; vous avez rendu volrc 
beauté abominab le ; vous vous ê tes abandonnée à tous 

passants ; cl vous avez multiplié les c r imes de vo i r» 
i tcuse fornication ; 
16. Vous vous è l e s pros l i luéc aux e n f a n l s d e l 'Egypte 
sont vos voisins , qui onl de g r a n d s corps ; vous 

avez commis infamie s u r infamie , pour i r r i te r ma co-
lè re . 

2 7 . Mais je vais é t e n d r e ma main sur v o u s ; je vous 
ô te ra i votre just i f icat ion ; et j e vous livrerai à la pas-

on des filles d e la P a l e s t i n e , qui vous ba issent , q u i 
rougissent e l les -mêmes d e l ' impiété cr iminel le d e votre 
condui te . 

2 8 . Car n ' é tan t p a s encore sa t i s fa i te , vous vous 
ê tes pros t i tuée aux enfants de s Assyr iens ; et après 
ce l l e prost i tut ion, vous n 'avez pas 'encore été c o n -
t en te . 

2 9 . Vous avez poussé p lus loin volec fornication ; 
e t vous avez commis c r imes sur c r i m e s dans la t e r r e 
d e Chanaan avec les Cha ldéens ; e t après cela m ê m e , 
vous n 'avez pas é té sat isfai te . 

30. Comment pur i f ic ra i - je maintenant votre c œ u r , 
dit le Seigneur Dieu , puisque loutcs ces actions que 
vous faites, soni les ac t ions d ' u n e f e m m e p r o s t i t u é e , 
et qui a e ssuyé toute h o n t e ? 

31. Car vous vous ê tes bât i un lieu infâme à l ' e n -
trée d e toutes les rues , et vous vous êtes fait une 
re t ra i t e d ' impudici té dans toutes les places publ iques: 
vous n'avez pas é té comme nne cour t i sane qui dé-
daigne ce qu 'on lui o f f r e , pour s e m c l t r c à plus haut 
p r i _ > . ; . . . 

f e m m e adul tè re , qui a jou te des 



3 6 . Voici ce que d i l le Seigneur Dieu : Parce que 
vous avez dissipé tout voire a rgen t , el que vous avez 
découver t voire ignominie d a n s vos fornications 
att irail! ainsi cous que vous aimiez, et dans les abomi-
nat ions de vos idoles, en leur d o n n a n t le sang d e vos 
en fan l s que vous leur avez sacrifiés; 

57. J e vais assembler c o n t r e vous tous ceux qui 
vous a i m a i e n t , auxquels vous vous ê tes p ros t i tuée , 
tous ceux p o u r qui vous avez brillé de p a s s i o n , avec 
tous ceux que vous baiss iez; j e les assemblerai do 
toutes p a r i s ; j e leur découvrirai voire lionlc, el toute 
voire infamie para î t ra devant eux . 

3S . J e vous j uge ra i comme on juge les femmes 
a d u l t è r e s , cl celles qui onl r é p a n d u le sang ; et j e fe-
ra i r é p a n d r e l e vô t r e dans un t ranspor t de fu reur e l 

lire les ma ins d e vos 
m i s ; i ls dé t ru i ron t voire interne refuge, e l ils renver -
se ron t voire re t ra i t e d ' impudic i l é ; ils vous a r racbe-
ton t vos vê lemen t s ; ils vous e m p o r t e r o n t ce qui 
servait à vous pa re r ; cl ils vous laisseront toute n u e , 
p le ine d e h o n t e et d ' ignominie. 

4 0 . i ls a m è n e r o n t c o n t r e vous une mul t i tude do 
peuples ; ils vous a s sommeron t à coups d e p ier res ; ils 
vous perceron t d e leurs épées ; 

36. Il .cc dici t Dominus Deus : Qi 

m o i , cl rcvelala esl ignominia lua 

l is super amalores l u o s , el s u p e r 

um tua rum 

î cffi isum est œ s 

il Ibrnicat ionibos 

tola abomina l io -

u iuc fitiornm l u o r u m , quos d e -

57. Ecce 

qii ibus comi 

u n d i q u e , e l 

v idehunt om 

58. El j u d 

dent ium san; 

e l zeli . 

5 9 . El dabo l e 

pana r l uum e t d' 

denudàbuu l t e vesl 

cor i s lui : et derel i 

-go congregabo o m n e 

ixla cs : c l o iunes qu 

is Oderas : et congreg 

uudabo ignominiam n 

,eni lu rp i ludinem luam. 

cabo l e judiciis adu l te rami 

uiucm : e t dabo te in sangu 

amalores l u o s , 

s d i lcx is l i , cum 

ibo eos super te 

am coram e i s , el 

4 0 . E l addui 

b u m te lapidibi 

4 1 . E l comhi 

judicial in oeiili.' 

f o rn i ca r i , e l m e r c e d e s ullr'a I 

4 2 . E l requicscet indignali 

ze lus meus à t e , e t quicscaul 

4 5 . E ô quòd non fuer is î 

u l l i ludinem, et lapida-

nt le gladiis suis , 

i s igni, e t facient in le 

i r ima rum : e l des ines 

in dabis . 

mea in te : e l a i i ferelur 

nec irascar ampl iùs . 

corda ta d i c r u m adolc -

4 1 . Ils m e l t n 
b r i d e r o n t ; ils ci 

e feu dan 
ronl con l r 
in g rand n 
1 pros t i tuer , et v 

51. E t Samar i a dimidi 

peccavit 

so ro re s luas in omnibi 

operaia e s . 

52. Ergo c l lu porta confusione!!! luam 

cisti so ro re s t uas peccal is luis 

e is : jusiificaUe sunt enitu 

abominal ionibus tuis. 

4 4 . E c c e oninis qui dici t vnlgo p r o v e r b i u m , in 

a ssumel il lud, d i c e u s : Sicut m a t e r , i ta el filia e jus . 

4 5 . Filia m a i r i s l ine es l u , qu.ii 

suum ct lilios s u o s : e t so ro r s o r o r u m l u a r u m e s l u , 

q u x p ro jcce run l viros suos el lilios suos : m a l e r ve-

s i r a 'Ce lhxa , e l paler vc s l e r A m o r r h x u s . 

4 0 . El 

qua: habi tant ad 

m i n o r le, qure hab i l a l a dexl r i s lu is , Sodoma cl tiliui 

e j u s . 

47. Sed n c c in viis c a r n m ambulas l i , neque s e c u n -

d u m scelera e a r u m fecis l i pauxil lum m i n u s : pene 

sccleral iora fecisli illis in omnibus viis luis. 

48. Vivo ego, dici t Dominus Deus, quia non fecit 

Sodoma soro r lua , ipsa , c l filix e j u s , sicut fecisli l u , 

e t filial t u n . 

4 9 . Ecce luce fuit iniquiias Sodomrc soror is t u x , 

superbia , sa tu r i t as pan is e l abundamia , el otiuui ipsius, 

e l filiarum e j u s : el minium cgeno el pauper i non p o r -

r igebanl . 

50. E l e l eva tx sun! , 

4 6 . Vo i re sœur a i n é e e s ! S a m a r i e , avec ses filles, 
qui hab i i en ! à voire main gauche ; vo i r e s œ u r puînée , 
qui habi le à vo i r e main d r o i t e , e s t Sodome avec s e s 

en comparaison d e v o u s ; soyez confondue , c t portez 
voire ignominie, vous qui avez justifié vos s œ u r s . 

5 5 . J e les ré iabi i ra i loules deux, en faisant reveni r 
les captifs d e Sodonie et d e ses filles, auss i bien que 
les captifs d e Samar i e cl d e ses tilles ; e t j e vous r é i a -
biirai , el je vous convert i rai au milieu d ' e l l e s , 

54. Aliu que vous port iez votre i gnomin ie , e l que 
vous soyez cha rgée de. confusion d e tout cc que vous 
avez l'ait pour les conso le r . 

55. Votre s œ u r Sodome c l ses filles r e tourne ron t 
à leur ancien é ta l ; Samar i e cl ses filles r e t o u r n e r o n t 
aussi à leur ancien é ta t ; cl vous et vos l i l lrs vous r e -
tournerez d e m ê m e dans voire p remier é ta t . 

5 0 . Vous ne vous ê les point souvenue d e la r u ine 
d e votre sœur Sodome , au temps d e vo t r e g lo i re ; . 

57. Avant que vo t r e méchance té eû t é té décou -
v e r t e , connue e l le l'a é lé dans ce t e m p s , o ù vous 
ê les devenue u n objet d ' insul te aux filles d e Syr ie , el 
à lou les les tilles d e la Pa les t ine qui vous env i ronnen t 
d e toutes pa r t s . 

58. Vous avez po r t é le poids d e vos c r i m e s , e l d e 
votre p rop re ignominie , d i t le Seigneur Dieu. • 

5 9 . C a r voici c c que di t le Seigneur Dieu : J e vous 
t ra i t e ra i c o m m e vous le m é r i t e z , ayan t m é p r i s é les 
promesses que j e \ o o s avais j u r é e s , p o u r violer l ' a l -

1 fiance q u e j ' ava is fai te avec vous ; 

i 00. E t a p r è s cela j e m e souviendrai d e l 'a l l iance 

el j e coui rac lera i avec vous une all iance qui dure ra 
é t e rne l l emen t . 

6 1 . Vous vous souviendrez a lors de s dé règ l emen t s 
d e vo t r e vie ; e t vous serez couver te d e c o n f u s i o n , 
lorsque vous recevrez avec voos vos s œ u r s a înées c t 
vos s œ u r s pn inées ; ca r j e vous les donnerai p o u r 
ê t r e vus filles, non par une a l l iance qui vienne d e 

saurez q u e c 'es t moi qui su is le S e i g n e u r ; 

05. Afin q u e vous r epa . s i cz vo t r e vie dans < 
souven i r , et que vuus en soyez c o n f o n d u e , sans 
seu lement ouvr i r la b o u c h e , dans la confus ion 
vous en a u r e z , lo r sque j e serai r en t r é en grùee 
vous , en vous pa rdonnan t tout ce q u e vous ave: 
conl re moi d i l le Seigneur Dieu. 

el porta ignominiam t u a m , qua; just if icasl i so ro rc s 

luas . 

53. E l conver l am res l i luens cas convers ione So-

domorum cum filiabus suis, el convers ione S a m a r i a ; , 

el filiarum e j u s : c t conve r l am rcvers ionem tuam in 

medio e a r u m : 

54. Ut pnr les ignominiam t u a m , ct confundar i s in 

omnibus q u x fecisli consolans cas . 

55. E t so ro r lua S o d o m a , c l fili® e jus r e v e r t e n l u r 

ad ant iqui ta tem s i i au i : et S a m a r i a , e t filial e jus r c -

ve r l cn lu r ad ant iqui la lcm suam : et t u , e t filia; l u x , 

rcver lemini ad an t iqu i ta tem v e s t r a m . 

50. S o n fuit au tem Sodoma so ro r lua audi ta in o r e 

tuo, in die s u p e r b i x l u x , 

5 7 . Antequiun reve la re tu r mali l ia t u a : sicut hoc 

tempore in opprobr ium filiarum Syr ia ; , e t c u n c l a r u m 

in circuilu luo filiarum Pa lx s i i na rum q u x a m b i u n l le 

per g y r u m . 

5 8 . Sce lus luum e l ignominiam luam lu p o r l i s l i , 

a i l Dominus Deus. 

5 9 . Quia h x c dici t Dominus D e u s : E l faciam l i b i , 

s icu t dcspcxis l i j u r a m e n i u m , ut i r r i tum faceres pa-

c tum : 

60. E t r e eo rdabo r ego pacli mei lecum in d iebus 

ado i c scen l ix t u a ; : et susc i iabo libi pac tum s e m p i t e r -

i r u m , et con funde -61. El recordaber is v ia rum b 

ris , cum receper is so ro re s luas le ma jo re s Cu 

r ibus luis : el d a b o c a s tibi in filias, sed lion 

t u o : 

6 2 . Et susci tabo ego pac tum m e u m tecum, e t se! 

quia ego Dominus : 

6 3 . U t r e c o r d e r i s , e t c o n f u n d a r i s , el 

u l t ra ape r i re os pr-e confusione t u à , 

lus libi fuc ro in omnibus q u x fec i s l i , 

Deus. cont re mi 

C O M M E N T A R I O ! 

VERS. 2 . — N o u s r x c 

ut a i l R . David. Nam prop ' ,e ta in 

I d e m j u s s i t Isaiam Deus f a c e r c , c. 5f 

cesses, quasi ¡uba exalta TOCCHI luam, 

pulo meo scelera eorum, el domui la 

r u m . 

p a r a p h r a s l e s , et omnes 

taliones late; putant enim 

lliaic d i c t u m esse, quod habitationes 

ta to ; in 3 , ut ad i tomi R. David, sci 

mores lai ejusmodi sani, ut inter Charnu 

melius iioslei 

idicein ver l i s 

lem, pon i lu rquc 

idc J u d x i escis i , 

r i aimuiitia po-

cb peccala eo-

sed ad m o r u m simili ludinem re fe run t ; 

e s , ut non ex A b r a h a m o , 

A m o r r h x i s genita fu isse v idear i s , 

Chr i s lus J u d x i s d ixi t J o a n . 8, 44 : 

ex patte diabolo eslis, el geniniina viperarum, 

M a i i h x u m , cap . 2 3 , 5 3 , C h r i s l u s ; apud Lucam 

7 , J o a n n e s appcl lavi l ; Isaias quoque cap . 1, 

ludieorum pr incipes , principe! Sodomorum vocau 

Ita d e ¿Enea mul icr ¡Ila apud nobi lem Poetam : 

Nec tibi dita parens., generis nec Daraanus auclor, 

Perfide, sed duris genuil le caulibut barrens 

Caucasus, hircanteque adi» 

l i r a mib i no 

alind significa: 

d ù m à Deo vo 

q i i i m ego t e , 

uxorem d 

rum ubera lygres. 

ed videtur aliquid olia displicent 

n e m p c primuni populi Judaici n o n -

...li s la tum c t condil ionem, q . d . , a n l c -

, 6 J e r u s a l e m , e l lgercm, o r n a r e m , e t 

r em , adeò barbara et inculta e r a s , u l 

lianio 1 

l a b i u m 

uguali essenl , 

•il, in e à q u e n a l u s fuer i t Isaac, 

in ter C l i ananxos et A m o r r h x o s naia fu isse v idc re re . 

l iane in te rpre la l ionem, e l a i g u m c n l u m ipsum pr.c s e 

I e r i ; agi lur eiiini d e p r i m i Judaic® gentis b a r b a -
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r i e , deque Dei in i l l i cxcolendA bene f i cus : fit v e r b a ' 

scqucnt ia con t inuan t : i n die orlis lui nun est pritcisus 

umbilicus tuus el aqnd iion es loin. Hoc enim Itarba-

ra rum est gen t ium. ET MATER TEE CflFTn.f A. C h e t h x x 

mul ie res i n t e r a l ienigenas et ba rba ra s feminas , q u a s 

Salomon ad.unavl t , n u m e r a n i u r 3 R e g . I , 1 . 

VERS. 4 . — E T OCAHOO KATA ES. I l e l i r . , el genera-

Hones luie, ad verbt im, Id es t , naialilia lua ( s u b . s ic s e j 

h a b e n t ) . Is ME ORTUS TUI SON EST m i o s e s t m u u c c s j 

TCCS. Vocal genera l iones ca s t u d i a , q u x r ecens nat is 

infant ibus adhibcr i so lcnt , tit quod umbil icus pr.-ecida- j 

lu r , ac l igclur , quod lavclur . E r AQCA SON ES LOTA IS 

SALUTEM. Sic e t iam Sepluag . i raos tu lcrunt , quasi Icgc-

r i n l it ve rbo iascha, Sensusquc e s t va lde c o h x r e n s ; 

quasi d i e a t , non cs lola a q u i u l l i sa lu tar i , q u i r ecens 

nat i infantes lavari Solent. NEC SALE SALITA , id e s t , 

c o n d i t a , ut ca ro lua s o b d a r e t u r . H x c enim erat 11c-

br tcorum consne tudo , quam et iam nunc re t inent n o n -

nullic g e n t e s , sed similes fuistl infant i e s p o s l t x , cu i 

nu l lum h u j u s m o d i min is te r ium adbibc lur , ut Jona thas 

iu te rp re ta lu r . 

VERS. 5 . — N o s PEPERCIT SUPER TF. o c c u r s , i d e s t , 

nemo f u i t , qui t e i ta a b j e c t a m , ct exposi tam misera-

r e l u r . Hanc pbras im supra cxp l i cav imus , c ap . 5 , 

vers . H , ct c . 7, v . 4 , 9 , e t c ap . 8 , 1 8 , ct c. 9, v . 5 

e t 10. SEH PROIECTA r.s, s i cn l infantes esposl t i projici 

Solent. Is ABJECTIOSE AMV.E T i . E , id e s t , projccta ut 

m o r e r e r e ; an ima p ro vita. F a t a l Chaldxi is ad tcnipus 

ilbtd hoc e s s e r e f e r e n d u m , q u o in ' jCgyplo H e b r x i 

aded e r a n t a b j e c t i , u t c o r u m infantes occ idc ren tu r , 

n i l p r o j i c c r c n t u r ; quod s i aliquam simili tudincm 

v e r i b a b e l , t amen non es t necessaritim : non enim 

his tor ice , scd lnclapbor ice proplieta loqui tur . 

VERS. 6 . — TBANSIESS AVTEM PER T E , quasi d ica t , 

casu inveni te, cum te non qu ie re rem, c inn Iter facerem 

f o r t e incidi in t c . Non quod casu cam invenc r i t , nec 

en im provldent iam et p r x d e s t m a t i o n c m lollit; sed lo-

qu i tu r h t tmano m o r e , u l indicet se non indiguissc po -

p t i lo , n ib i lquc c a u s x h a b u i s s e , ul ilium q u x r c r e l . 

V I M TE CONCULCARI IS SANGUINE TCO , c o t i c n l c a t a m , 

v d , i n v o l u t a m , vel c o n t a m i n a l a m , inquina lam s a n -

guine luo, q u e m c s veni re m a l r i s l u a t r a s e r a s . Adliuc 

en im in I c h x r e b a t , quia non fue ra s lota aqua ad sa -

lu tem , u t d ixi t ve r s . 4 . Pcrs i s l i t enim in c a d c m 

m e t a p h o r s . Nihil au tem aliud s ignif ica t , in sanguine 

fu i s se , q u i m fulsse b a r b a r a m , incul tam, miserabi lem, 

bencl ic lorum Dei e x p e r l c m : myslied au tem p lenam 

fuisse pccca t i s , ct adl iuc peccatnm Ipsum originis , 

t a n q u a m sangu iucm ex utero mal r i s t raclum in ctt 

h x s i s s c - ET tus t TIBI : VIVE, id est , feci 1c vivere, cum 

ontni auxilio dest i tu la e s s e s , mor t ique cxposita. n e -

b r a i s m u s e s l , dixi, rive, p ro vivere te feci. 

VERS. 7 . — MULTIPLICATAM , id c s ' , n i u l t i p l i c a v i t e 

s lcu l l icrbam q u x g e r m i n a l in agro. H e b r . : Decern 

millia sicul gcrmen agri dedi Ic; ad verbum, id es l , in-

c r ed ib i l i t e r , ct in i m m e n s u m niultiplicavi t e . So len t 

en im H c b r x i d icere decern millia, p ro r ebus innumc-

rab i l lbus , ut Psal . 0 7 , 1 8 : Currus Dei decern millibus 

multiplex, id e s t , c u r r u s Dei innumcrabi lcs . Hoc e s l 

quod dicilur E s o d . 1 , 7 : Filii Israel creverunt, a quasi 

germmanles moltiplicali suiti , ac roborali nimis imple-

rerum Imam. ET INGRESSA ES, Er PERVENISTI AD 

MUSDUM MELIEBREM. I lehr . : Et pervenisti ad ornamenta 

ornamentarmi, ad v e r b u m , v c l , ul alii verutnl : In-

gressa es in ornamento ornamentorum. Ornaincntum 

autem ornamentorum 11. David ea ornamenta , va-

saque aurea ci argentea vocari p u l a ! , quai muliercs 

H e b r a x ah ;Egypt i is a ccepe run l , q . d . , pretiosa or-

namenta meo Consilio, e t sludio obtinuisti . Ahi nimis 

al legoricè ornamcnlum oniamcntorum legem intclli-' 

gun t . Alii naluralem corporis pulcbr i tudinem, q . d . , 

pulchra facta cs. I l i c r o n y m u s , ci R . J o s e p h , quibus 

ego meam sentenliam a d j u n g o , p e r ornamentimi o r -

n a n i c n t o r u m , nihll aliud intelligunt qnàm membra 

corpor i s j am ad nuptias matura , ut statim cspl icatur . 

V o t a i au tem ornamcnlum Ornamentorum, quia iis in 

locls ornamentorum sedes est : vel, pervenisti ad o r -

namen tum ornamen to rum, id esl , ad c a m b i a t e l o q u x 

pretiosisslma amai nrnanienta . Septuag. , p rò adi adim, 

legerunt uri arìm, propter l i l l c ro reseli et daletli simi-

l i tudinem. Ver terunt en im civitatcs civitatum. UBERA 

TUA m u n i r e i EST , pa ra ta suni vcl clformala, n o -

| s t c r in lerprcs sensum rcddldit . Esl aulem lumor 

, nberuui in pucllis nubilis tetalis signum , sicut quod 

s c q m l u r . Ptt.us TCES GERMISAVIT , p u b e s , q u i viris 

qua r to d e c i m o , feminis duodecimo xtal is anno nasci 

: solet ; hones to cnim verbo rem lurpem d e c l a m i ! . 

ET ERAS NUDA ; cùm cà x t a t e e s s c s , qua; rcasimè or -

nat i anta!, crai nuda el confusione piena, ct discoopcrla. 

Sep l . *«c ¿xn,iienCiz, sicui l l i c r . , pudibuuda, respexe-

r u n ! enlnt ad sensum. 

VERS. 8 . — E T TRANSITI PER TE. Eamdem vira liabet, 

quàm supra, vers. 0 . ET ECCE TEMPUS TCCM ; ¡etas tua 

e r a i x t a s p r o c o r u m , quo t empore proci nuptias a m -

bire solent ; quasi dica!, j am nubilis e ras . et nemo le, 

quia nuda e ra s c i m i s e r a , ducere volcbal ; ego aulem 

vestivi t e , a tque uxorem dus i . Hoc est quod dicil : 

EXPANBI AHICTTM MECM SCPER TE. Eral cnim malr imo-

it'd r i t u s , aul fu tur i cer te matr imoni i sponsio, si vir 

feminam pallio suo I c s i s sc t , s icul Rulli dixit Booz, 

c ap . 5 , v . 9 : Expande pulitimi tuum super famulam 

titani, quia propinquus cs. Sic R . David inlerprelalttr : 

, ET JCRAVI TIRI. Sicut sponsus sponstc jurarc solet se 

I e a m u s o r e m ductnru in . E r ISGRESSES s i n FACTUM 

TECCH. H x c emphas in habcnl pcr inde ac si diccrel : 

E g o Deus, qui honorum tuortim non indigeo, lion sum 

dignaltts tecum, id e s t , culti p a u p e r c , n u d i , e ! mise-

rabili puellà nuptias pacìsci. ET FACTA ES MIIII : facta 

es u s o r m e a , quod alias Bine m e l a p h o r i solet diccre, 

facti mihi cstis in populum. 

VERS. 9 .—LAVI TE. Abiterei sordes pauperlatls e l 

originis tute, et pulchrani effeci. M j s l i c è , lavi te à 

peccalis aquà g r a t i x m e x . 

VERS. 40. — DISCOLORIBUS ; veslem actu piclam in-

te rpre tan tur l l e b r x i . Latini vestem Phrygiara appel-

lali!. ET CALCEAVT TE Ut ACISTB0. SÌC DOU SOlÙm ScpI. , 

scd e t i am, ut ali Hleronymus, Symmachus , Aquilas et 

Theodot io Iranslii lcrunl, quod Hebraicè e s l t n n , quod 

VERS. 4 5 . — E T BABENS FIDUCIA*, quasi dicat , nimia 

fe l ic i tas , q u x le in culln conl inero d e b u i s s c t , à meo 

cultn a v c r l i l , et ad idololatriam incitavil. Sedil cn im 

populus manducare el Ubere, el surrexerunt ludcre. 

E s o d i . 5 2 , 6 . ¡IN NOMINE TUO, p r o p l c r f a m a m l u a m , 

q u x ad omnes gcnles p e r v e n e r a t . E S cn im excitati 

multi ad le c s remol is na l ionibus v c n i c b a n l , qui l e 

paula t imidolola t r iam docucrun l : an i , Irinomine tuo, id 

est , conl ra nomen tuum ; quasi dicat , fornicando no-, 

men tuum c o n t a m i n a s t i , el citm prii is d a r u m e s s c t , 

obscttrum reddidis t i . UT EJCS FIERES. I l e b r . , iIli erit, 

ad verbum II. David s ic in i e rp re la tn r : Elposuisti (or-

nicalionem luam ornili transeunti, id e s t , qu icumque 

venire!, qui novuin ¡dolimi a l ferret illud colebas , e l ad 

¡Unti s ta t im dcs idernim luum ferebatur . C h a l d x u s 

p a r a p h r a s t c s , p rò ci, v ldc tur legisse non, ver t i t 

cn im : El non decebat te ita facete, q u e m nonnul l i alii 
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Rel i ra i p c l l e n tas i an imal is diversi coloris macu l i s 

disl inclam significare d i a m i , qu ibus pellibus taberna-

cnlum ope ran t i c r a i , E s o d . 2 5 , 5 , e t N u m e r . 4 , 

25 e s cor io igitur e jus animalis dicil s e calccos 

s p o n s x s t t x confccissc, quia prct iosi c rani , el pulchr i . 

ET ISDUI TE SUBTIEIBUS ves t ibus , I l ebr . mesciti, quelli 

II. David pannum ser icum e s s e (licit. 

VERS. 1 1 . — E T ORNAVI T E ORNAMENTO, m u l t i p l i c i 

ornamcn io rum g e n e r e . I I x c o m n i a , q u x s e q u u n t u r 

usque ad versum 1 4 , nihil aliud s ign i f ican t , quant 

populum Judaicum c s b a r b a r o . Dei benef ic io , m a -

ximò aulem d a t i lege fac tum esse clvilem, c legantcm, 

nobilem ; quanquìitu Chalihctis Pa raphras t c s singula 

verba cona tu r ad singula Dei beneficia aecommodare . 

DEDI, posu i , IN MANicus Tuts, m a n u s vocal eam p a r l e m 

bracini , q u x manui p rox ima esl . I l ispaui munnecam à 

manu v o c a n t , quas i man leam ; eà cn im p a r i e , ut e s 

mul t i s S c r i p t u m locis coll igl lur , so t ìban l mul ie res j in te rprè tes secuii sun l . Ego ma lo s ic ìn tcrprc tar i 

H e b r x x au rcas c t a r g e n t e a s armil las f e r r e , q u e m a d -

moditni l iodicrno die in Hispanià c t Africa fieri vi-

demus . 

V E R S . 1 2 . — E T DEDI ISAUREM SUPER OS TCCM. S u n t 

qui pntcnl n c b r x a s mul ie res solitas circules a u r c o s , 

vel a rgenleos e s f r o n t e in n a s u m dependen tcs g e -

s tore , hosque hoc loco significari . Sed id est Incerlttni ; 

quanquàm lunulas g e s t i s s e legimus, apud Isai . , c ap . 5 , 

ve r s . 4 8 . I laque malo sirapliciter c s p o n e r c , ul ina t t -

rem v o c c l , quos s t a t im c i rcules appellai ; u l r u m q u e 

Cnim l lebra icum v e r b u m nezem et agilim, idem p r o r -

sùs significai. Voca l au tem aurcs o s , quia c i rca os 

s u n t ; sicut paulò a n t e bracbia vocavit m a n u s . E s t 

ergo c jusdem s c n l e n l i s diversis verbis facta r e p e -

tiiio. 

VERS. 1 3 . — POI.VII ITO. Polymi la vesl is idem es t 

quòd vestis diversi color is , quod s tat im sequi tur . Hoc 

antera loco est mescili, quod se r i cam vestem signif icat , 

u t ai t R . David, ul d i s imus ve r s . 1 0 . Sepl . v e r t e r u n t , 

diluiii reste. Quod a u l e m s e q u i t u r , ET MULTIS COLORI-

BUS, Hebraicè e s t r i k e m a h , id e s t , ves te acu p ie tà , ut 

vers , 10. Quam Il ispaui sumpto ex I l e b r x i s , a u l c s 

Afr icanls vocabolo, quorum lingua H e b r a i c x s imil is 

es t , Recamado vocant . SIMILAM ET MEI., i d e s t , non 

g landes , non e x p a s ¿Egypt i , s icul cùm a d h u c b a r b a r a 

esses e t inculpla ; sed dcl ica ium cibum, u l nobi l is . ET 

DECORA FACTA ES, id e s l , d igna r egno ut slatini s equ i -

tu r ; s icut poeta ille Graicus dixit : i l fSrm p i , 

dtjlfly TvrcavvtSsi- ET PBOFECISTI IN REGNO«. H e b r a i c è , 

et prospere egisti usque ad regnata, id e s l , adeò p r o -

spéré omnia libi incà pmviden l i à s u c c c s s e r u n t , u l 

regi n i ip se r i s , r eg inaque f a d a s i s . Cùm en im pr iùs 

reges non h a b e r e s , r eges libi dedi . Sole! aulem r c x 

mar i to , populus uxor i c o m p a r a r e , ut T l i r e n . 1 , 1 . 

Facta esl quasi vidua domina gentium, id e s t , o rba t a 

rege tanquàm u x o r mar i to . 

V E R S . 4 4 . — E r EGBESSUM EST S O M E S TUUM , i d e s t , 

pcrveni l fama tua ail o m n e s gen tes propter pn lch r i lu -

dinem l u a m , pulchr i tud incm vocat poliliam et r ec t am 

rc ipubl icx admin i s l r a i ioncm, q u a m regina S a b a m a -

gnopcrè admira ia e s l . 

Exposuisli fortncalionem luam oinni transeunti . I l e b r . , 

illi eral, id e s t , etti aliquid eral. I l c b r a i s m u s , quasi 

dicat : Fornicabaris cum ornili transeunte, qui aliquod 

liabcbm idolum, quod posses colere. Ilic scnsus d a r i ù s 

esp l ica lur inf . , ve r s . 2 5 . 

VERS. 16.—FECISTI TIBI ESCELSA. Excelsa h o c loco 

non vocat a r a s , ul puiaut m u l t i ; scd idola, ul Scplua-

g ln la i r a n s l u l e r u n l , e l u t l l i e ronymus i t t le rprc la lur . 

Quo enim modo a ra s c s vestibus confecisscnt? Idola 

au lem feeerunl , id es l , o r o i r u n l , u t d e c l a r a t u r v e r s u l 8 . 

Sive r o v e r i i ta f e c e r i n l , c t e s p r e t i o s i v e s t e , q u a m 

ex o p i b u s , quas à Deo a c c e p e r a n t , f e e e r a n t , o rna-

menta fecerinl ¡dolorimi : s ive mcuiphor iec , quòd quos 

r i t u s , quasque c x r c m o n i a s à Deo, u l ipsum colcren t , 

a c c e p i s s e n t ; ad colenda idola convcr l i ssenl . IIINC 

INDE COSSCTA. H c b r x i i n t e rp re t an tu r diversi colori?, 

quasi d i c a t , fecisti quod libidinosissima; merc l r i ccs 

face re solent , q u x i p s x suis sumpt ibus e leganler ama-

l o r c s stios vcs l iun t , ut cum illis m a j o r e cura vo lup ta le 

c o u c u r a b a n l . S t c u i NON EST FACTUM , NEQUF. FUTUBUM 

EST. ncb ra i cè , non venient, ci non eril. Quod R . David 

in le rp rc la lu r : Non e r u n t similia ¡dola unquàm , ncc 

crii qnlsquara homo, au l populus qui lalia facial . 

Sepiuaginla v idenlur , p ro baotli, legisse baia, ver te runt 

cn im : El non ingredierìs. E g o I l i c ronymum opt imè 

omnium v e n i s s e a r b i t r u r . Nam cts i ve rbum è ve rbo 

non reddidi t , lanien veruni s ensum rcddldi t . S ic cn im 

in terpre lor : Non tenerunt, id e s t , nunquàm fitcruni 

similia idola, et non eril unquàm alluni idolum illis 

simile. 

VERS. 17.—VASADECORISTEI, i d e s t , ìns l rumcnla 

pulchrì tndinis l u x , au l glorile l u x : s ic vocal a rmi l -

l as , inaures et omnia aurea e l argentea mul ic rum o r -

namenta . S x p è en im diximus e t a b Hebra i l s , c i à 

G r a t i s , e l à Lat inis omnia cu jusque re i ins l rumenia 

vasa vocari . ET FECISTI IMAGINES MASCULINAS. Q u e m -

admodùm sa lac lss ì rax mulieres non c o n l c n l x vir is 

su i s , i p s x sibi imagines virilcs fingunl, quibuscum 

suam libidinent essa l ien t . 

VERS. 18. — OLEUM MECM. Quod ego libi d e d e r a m , 

sicul d is i t verso p r o c e d e n t i , deauro meo, alque argento 
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meo, guíe dedi libi' v e l , oleum meum, et thymiama 

meum, id e s t , quod mild of fer re de l i c i a s . POSUISTI ; 

c o m « EIS, id es t , obtul is t i ¡llis. Hebra ísmos , c t a]-' 

lusio ad l u c e r n a s , et o l e u m , Levil . 24 , 4 : Supe r 

candelabrum mundissimum ponentur semper in con-

spectu Domini; e a m d e m pbras im rcpc t i t vc r su sc -

quent i . 

VERS. 1 0 . — E T FACTUM EST. l i a s e r e s b a b e t , u t 

d i s i , ñeque id negare p o t e s , qu ia ego Domious s c i o , 

¡ta K. David m l e r p r e i a t u r . E o d e m sensu per in t e r -

rogat ionem Cbaldaius T c r t i t : Noime facta sun t omnia 

hiec? 

VERS. 2 0 . — QUAS GENERASTI MIHI. T a n q u a m u x o r 

m a r i t o ; ego enint tanquitm niar i tus Olios ct filias 

l ibi d e d e r a m , id c s t , c x te s u s c c p e r a m ; s ic e n i m 

Ser ip tu ra loqui tur Genes . 3 0 , 1 : Da mihi ¡iberos, 

( inqnit Rachel ) alioquin moriar. Vel l i l ios, quos mibi 

d a r e d c b u i s t i ; mih i en im eos genueras , idolis dedisl i ; 

con l r a o m n i n d quiim alise a d u l t e r a face re so lcnt . Nam 

alia; lilios adul te r i m a r i l o s u o s u p p o n u n l ; l u lilios 

m e o s , id e s t , mar i l i tui idolis t anquaui adul te r i s 

supposuis t i . An DEVORANDO«, ut igne c o n s u m e r e n t u r , 

s ic en im so lebant lilios suos idolis i m u i o l a r e , 4 

R e g . 1 6 , 3 , e l c a p . 1 7 , 1 7 , e t c a p . 2 1 , 6 , e l c a p . 

2 3 , 1 0 . 

VERS. 2 1 . — ET IMMOLASTI, e t m a c l i s l i . Fi l ios 

m e o s , quos ego libi d e d e r a m ; vel quos tu mih i 

d a r e debebas , quos mihi genncras , u l dixit versu prie-

c e d e n i i , ET DEDISTI ILLIS COSSECBASS. H e b r a i c e , a d 

t r a j i c i endum eos p e r igncm idolo la t ra rum ri lu, 4 Reg . 

16, 5 , cl 1 7 , 1 7 , 3 1 , ct 21 , 6 , e i 2 3 , 1 0 . 

VERS. 2 3 . — V . t , V.E TIBI. Aliqui v e r b a i ta c o n -

i u n g u n t : Aceidit libi v ® , v ® , id es t , magna miseria 

c l in fe l ic i las , pos tqu im mal i l i am tuam e x p l e s t i ; fa-

c icn lcs b u n c unum v e r s u m , sicut I l cb r i e i , e t Cha l -

d®us el Septuaginla f ac iun l ; quanquá in h®c v e r b a , 

tee, tee, n t l l i c ronymus a d n o t a l , Vulgata o l im edi l io 

non h a b e b a i ; sed deTheodo t ion i s t r ans l a t ione sumpia 

f u e r u n l . A l i i , e l s ic accidet post o m n e m mali l iam 

l u a m , v ® , v ® , id es t , u t s i s n u d a e t d i s coope r l a , 

sicol in a d o l e s c e n t s tuJ fuis t i . Alii cum versu 

seqnént i j u n g u n t , e l ex duobus u n u m fac iun l i n t e r -

posit is p e r pa ren ihes in b i s ve rb i s ( I ' m , TO Ubi). Ac-

eidi t t ibi pos t o m n e m mali l iam l u a m , u l ®dificares 

t ibi lupanar e t p ros l ibn lum. Hcbr . gab el ramah, quod 

t i l runique nomen excelsum significa!, e l l l c b r e i a r a m 

i n l e r p r c l a n t u r , dicilque R . David e s s e r epe i i t ionem. 

Sepluagi ina pr ior i loco c t „ ,«x « p * , ¡J e s t , f o r n i -

c e n i ; pos ter ior i fe&j«« p ros i i tu t ionem t r ans lu l e run t . 

S y m m a c h u s e l T h e o d o t i o , u l Hie ronyuius re fer í 

pr ior i loco - - . p i m , Aquila g a n e a i n ; poster ior i 

loco o m n e s illi i res , exce l sum v e r i e r u n t . Is CIXCTIS 

PLATEIS, id es t , in omnibus locis publicis , ut i m p u d e n -

t i s s im® mere t r i ces face re so lcnt . 

j VEBS. 2 5 . - AD OMSE CAPUT VI.Í , in o r a „ i M v i 0 i 

t r iv io , quadr iv io . Alludit ad consue lud ine in p ros t i lu -

t a r u m mere t r i cum, qua; in biviis e l tr iviis s c d c n l , ut 

omnes p r x i e r c u n t e s ad libidineni inviten t. S ic l eg imus 

T h a m a r , m o r e merc l r i cum in bivio scd isse , qua J u d a s 
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i turus c ra i , Gen. 3 8 , 1 4 . ¿EDIFICASTI s i e s t a PROSTI-

TUTIOSIS TU« , id e s t , t u g u r i o l u m , subla lo signo ut 

qui pra i ter i rent agnosce ren t esse ibi mere i r i cem 

q u e m a d m o d ù m l a b e r n ® vinar i® h e d c r a appendi sole!-

faciunl h o c alicubi e i lam hod ie rno die per f r i cuc frontis 

s co r i a . I lebra icè es t , œdi/icàsli excelsum, id est , arata 

I idem nomen quod versu super io r i . ET ABOMINABILE» 

FECtsri DECORUM TUUM. Abusa e s pulchri ludinc l u i ; 

nam c u m earn , sicut u x o r c a s t a , m a r i l o reservare 

debuisses , vil issimis qu ibusque hominibus cxposuisii , 

camque t u r p c m reddidis l i ; sicut n i e re l r i cesqu® nimio 

longoque u su lihidinis fœdiss imœ fiunl. DIVISISTI PEDES 

rt ios, prost i tuist i t e , bones to ve rbo r e m turpcm 

significai. 

VERS. 20 .—MAGSABUM CABSICM, id e s l , q u i m e m b r a 

: virilia ma jo ra babent q u à m eaiteri h o m i n e s , ul dicit 

i in f ra cap . 23 , 2 0 : El insanivi! libidine super concubi-

tum eorum, quorum carnes sunt ul carnes asinorum, et 

sicut fluxus eguorum, fluxus eorum. Pa r i e s inhoneslas 

: l ionesiè nomina l . Dicil au lem me tapho r i cc .-Egyptios 

ma jo ra q u à m c ï l e r o s homines virilia b a b u i s s c , quia 

mul tò m a j o r a p u d ¿Egypl ios quàm a p u d cai leras génies 

c r a i idolo ia t r ia . 

V E R S . 2 7 . — E X T E X B A M MASUM BEAM SUPER T E , i d 

es t , pe rcu i i am l e , a f l l igam, p i i n i a m , s®pè h u n e H c -

b r a i s m u m cxposu iu tus , vide s u p r a , c a p . 1 4 , 9 , 1 3 : 

E T AUFERAM JUSTIFICATIOSEM TUAM , i d e s l , f a v o r c m 

m e u m , quo d ù m te prosequor v ider is esse j u s i a , ct 

puniam te , ut apparent Ie in jus lam esse . I l ebr . auferam 

dccrelum tuum, ad v e r b u m ; quod I t . David c x p o n i t , 

au fe ram à le deinenstim t u u m , c ibum l u u m , quo le 

s ingul is d iebus a l e b a m , s imilam scilicet, mei cl o leum 

quod libi dod i , ut d ixi t versu 19, R . Saloni . Aufe ram 

ii le decre t imi l u u m , id es t , fornical ionem luam, c o n -

sueludinein fornieandi l u a m ; u l raque in le rprc ta t io 

b e n e conveni l . Sed ineliùs forbisse dcc re lum inter 

D e u m , e l J u d i e o s q u o p r o m i s c r a t n u n q u à m s e cos 

d c s e r l u r u m . ET DABO TE IS ASIIIAS. In desiderio. Uc-

j b r a i s m u s , id e s t , t r a d a m le voluntati a lque libidini 

, Pa lœs l i no rum. Fi l ias a u l e m vocal Pal ies t inorum civi-

i la tcs , f r equen t i Scr ip iur .e consuc iud ine . Isai. 0 , 2 , e t 

J c r e m . 4 8 , 1 8 , c t 49 , 2 , 5 , 4 : QILE EBUBESCCNT. Quia 

jus t io res son t le, u l déc lara i in f ra ve r su 5 2 . 

VERS. 2 9 . — IS TERRA CIIASAAS; usque in terrain 

C h a u a a n , imi tans e i i am e jus idololalr iam. Cu» COAL-

D.EIS, ad Chaltheam usque . 

VERS. 50 — I s QUO MUKDABO CORTuus . 'Quà ral ione 

le innoccnlem jud ica re p o t e r ò ? a u t , ut Hieronymus 

i p s e , qui s i c v e r t i t , i n t e rp re ta lu r : Quomod'o tibi me-

c f m ' p o l e r o ? u t apud Isai. c a p . 5 , 4 : Quid esl guod ultra 

debui facere vinete mete, et non feci ci ? E t a p u d Ose. 

cap. 6 , 4 : Quid faciam libi Ephraim? tptid faciam libi, 

I
Juda? H e b r . Quàm infirmum est cor luum! a n i , quàm 

excisum est cor luum! id es t , q u à m ins ip iense t falua 

cs , quàm vccors , còni li®c feceris ! ila D e b r a i . Sep-

tnag . : Quid faciam cordi INO? eodem sensu, q u o Hie-

ronymus . MERETRICE ET PROCACIS. Hebr . , dominanl i s , 

id es l , l i b e r e , s o l u t e , non haben l i s m a r i l u m , vagie, 

t i c illùe d iscur reu l i s . I l i span icc , ut a i l R . D a v i d : 

ist ¡gnomi-
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C allegera, odem sensn ChaldœuS v e n i l : Quee sui ip-

lus polestatem habei; c t Scptuaginta , Ubere agemis. 

VEBS. 51. — LUPANAR, exce l sum, a n m l u a m , ut 

vers. 2 4 : ET EXCELSUM, quod vers . 24 , verti t , prosli-

i u f w n . Is CAPITE OMSISVI.C. Vide v e r s 25. 

V E R S . 3 2 . — FASTIDIO ACCESS PRETICM. Q u ® n o n 

l ibidinis, sed lucri causà a m a l o r e s a d m i l t i t , ideòque 

niniià libidinis sat ietate m e r c e d e m a u g e t ; sed facia 

es similis adulterio, qu® non merced i s , sed insaliabilis 

lihidinis catisii prieter mar i lum sunni a l ios viros indu-

cil . spon leque suà s ine lillà mercede allicit . Hcbr . : 

Hon fuisH, sicut merelrix, ad contemnendam mercedem, 

ad verbum ; quod I l e b r a i d d e i n sententià in ierprc-

L m l u r ; sicut m e r e l r i x , qu® con i enmi l m e r c e d e m , 

quam accipll , u l m a j o r e m clicial . E g o s impl ic i ty : Non 

esl facla sicut mere l r ix ad c o n t e m n e n d a m mercedem, 

id es t , ila ut m e r c e d e m e o n t e m n e r e s , q u a m mere l r ix 

contenu 

ut cxpl 

mercede 

luis. 

V E R S 

luce sim 

quanqui 

V E R S . 

ere non solel. Quia m e r c e d e m contenipsis t i , 

:a lur ve r s . 53. Omnibus meretrìcibus danlur 

, lu aulem deelisti mercedes cunclis amatoribus 

3 4 . — E T P O S T T E S O S F.BIT r o n 

'lis, u l H e b r a i in tc l l igunt , c l J o 

im Sep t . h®c v e r b a non t ransln 

5 0 . — Q I T A E F F U S C M E S T * : s 

omnis lua pcconia in amalores l u o s , i 

exponi t . Eodeni m o d o Sep i v e r t e r u 

T h e o d o r e l u s al io sensu co rum version 

lu r . I lcbr- , inferior pars tua, fundum t 

mulieris pudenda b o n e s t o v e r b o n t Jonn i 

exponimt . Sic appel la tur I lebra icè fundi 

quasi s u b x r a U i m , quod fundum va 

esse soient, ideô l l i c r o n y m u s c t S e p n 

d ideronl . Hune au tem q u e m d ix imns 

indicant verba qn® s c q u u n t u r , et reve 

nia tua. I s SASGUISE FILIORIH , p rop te r s a n g u i n c m , 

f r e q u e n s H e b r a i s m n s ; s icu t , in fomica t ion ibus , id es t , 

p rop ie r forn ica l iones . 

VERS. 5 7 . — NUDABO IGNOMINUM TCAM, q u a s i d i c a t , 

sicut lu pudenda lua omnibus amalo r ibus tuis libidi-

nis causà nndâsl i ; i la ego ea coram illis cl c o r a m iis 

quos odio habebas , ignominiie causà n u d a b o , u l a b 

amic i se t in imic i s i r r idea re .Rcve lav i t Deus ignominiam 

Jerusa lem cùm c a m excidi t , inOammavi t l e m p l u m , i la 

ut qui t rans i ren t , el v idèrent e jus ru inas , obs lupcsce-

r e l , e t n iovcren t capu t s u u m , u l dixil J e r e m . c . 18 , 

16 , e t c . 19, 8 . Dicit au lem s e amicos e t iuimicos 

CQngregaturum, id es l , JEgyp t io s , qnibt iscum e r a n t 

c o n f œ d c r a t i , u t appare t J e r e m . 2 , 1 8 , mul l i s aliis 

e jusdem prophel® locis ; c t Cha ldœos , qui hosles 

cranl . Nam m r i q u e J e rusa l em ignominiam v i d e r o n t ; 

Chaldxi , d ù m cam y a s i a r e n t a tque d i r ipe ren t ; JEgy-

pt i i , d ù m famam a u d i r e n t , e l mul tos in iEgypto J u -

dœos profugos vidèrent J e r e m . cap . 43. 

VERS. 38. — ET JCDICABO TE, id es t , puniam adul te -

ra rum el homic ida ram p œ n à , quia cl adu l té ra idola 

colcndo, cl houiicida filios l uos i l l l s sacr i f tcando fuisti . 

E T DABO TE IS SANGUINE* P O B O R I S , i d e s t , c r u d e l i 

et t ruculenlà m o r t e puniam t e , s icu t so ient mar i t i 

f u ro re et zelotypià incensi adu l te ras uxores o c -

eiderc . 

VERS. 59. — LUPANAR TUUM. l isdem duobus verb i ! 

u i iu i r , quibiis sup . ve r s . 2 4 el 31 u s u s est ; n t r u m q u e 

exce l sum, id es t , a r a m significai. ET AUFEREST VASA 

DECORIS TEI. Ornamenta lua qu® ins t rumenta sun t 

pulchritiidinis tuai, qu ihus pulchra nunc esse v ide r i s , 

u l sup . ve r s . 1 7 . S ic voca l opes el t h e s a u r o s Jerosoly-

mitanos , quos Chaldxi dircpluri e r a n l . 

V E R S . 4 0 . — A o D C C E s r T E SUPER MULTITUDISEM, i d 

es t , t r aden t le molt i tudini lapidandam ; Hebr . , el ad-

igregalionem, id 

ABUNT TE, proj ic ienles 

et ca lapul l i s . Alludit 

vid, ad prenant ndu l -

letudine l ap idaban lur . 

ducetti super le multiludinem 

es t , magnum exc rc i lum. ET LA 

lapidcs in t ra i irbcm niaehin 

a u l e m , u l rec iè adnolavi i R, Da-

l e r a r o m , qu® ex lego a 

VEBS. 4 1 . — E T COMBUREST DOMOS TUAS. H ® C c l i a m , 

ul ait R . D a v i d . adu l l c ra r i im piena c r a t . Id reipsà 

factum fuisse n a r r a t u r lib. 4 Iteg. c ap . 25 , vers . 9, c t 

apud J c r e m . cap . 52 , versu 15 : El facienl in le / in f i -

ci a, id es t , d ivers is l e suppliciis ail icient, quia e l lapi-

dahiiul l e , e l c o n i h u r e n l , ideò plurali n u m e r o usus 

esl P r o p h e l a , ut no ta i Kimchi . Is OCULIS MULIERUM 

PLCRIMARCH, id es t , m u l t a r u m na t ionum, u l Chald®us 

pa raphras les ve r t i t , e l R . David exponi l . Alludit e l i am 

ad c o n s u e i u d i n e m , quà a d u l t e r e in ocul is a l ia rum 

mul ie rum p u n i e b a n t u r , ul cl ips® m a j o r e ignominià 

a f i iceren tur , e t ali® e a r u m exemplo a b adul te r io d e -

i c r r e r e n l u r . P rop lc rea dixit : I s OCULIS MULIERUM 

PLCRIMARUM, et n o n , v i r o r u m p l u r i m o r u m . Quauqiiàui 

ali® na t iones , qu® Jeroso lymi tano excidio in te r fue-

r u n l , non nmlieres , sed viri e r a n t . 

VERS. 42. — REQUIESCET. Sai iaho indignal ionem 

m e a m puniendo le. Clariùs l l eb ra ieè , quia lete faciam 

indignalionem meam in le. ET ACFERETUR ZELLS MECS 

A TE. Non ero ampl iùs conl ra te ze lo typus , quia ind i -

gna l ionem in le m e a m semel exsa tu r abo . 

4 5 . — E T QUOD SON FUEBIS BECORDATA. V i d e 

id e s t , punivi le p r ò 

®pc cxp l i cav imus , u l cap. 

E T NON FECI JUXTA S C E -

I le puniendà summo j u r e 

ibare. Hoc sensu 

V E R I 

supra v . 2 2 . ET EGO VIAS I 

mer i l i s tu is . Hebra ì smum s 

9 , v . 10, e t c a p . 1 1 , v . 2 1 . 

LERA T U A , i d e s l , n o n 

m e o ; m a j o r a e n i m supplir 

Hie ronymus el Scp tuag . vc r l e run t . P u l a n t au lem n c -

b r a i , u l sc r ib i ! Kimchi , l i t lcram ¡od, in ve rbo asilhi r i -

d o n d a r e . I taque o m n e s in lc rpreu in lur : Aon fecisli cogi-

talionera s t i p a omnibus abominaliombus tuis, ad v e r -

b u m , id e s t , non cogitàsli a p u d le d i sccdere à luis 

ahomina t ion ibus ; non redi is t i ad mel iorem meutern ; 

a lque l iunc sensum C h a l d x u s quoque p a r a p h r a s l e s 

c x p r c s s i t , cun ique verba pros imi versùs conf i rmant : 

Sicut mala , ila el filia ejus ; id es l , qual is e ra t olim 

J e r u s a l e m , talis e t iam n u n c e s t , non est emenda ta 

suppliciis. 

VERS. 41. — OMSIS OHI DICIT, id es t , quisquis volet 

e legant i ac v e r o al iquo uti p rove rb io , nul lum melius, 

au t ver ius i n v e n i e t , quàm si d e te d ica t , qual is e ra t 

m a t e r , talis e s t filia, id e s t , talis est n u n c Je rusa lem, 

qual is s e m p e r fu i t : plena scilicet impietal is ct scele-



r u m . Matrem vocat vc le rem Je rusa l em ; liliam vero 

novam, quia ha:c ex illà geni ta e s l . 

V E R S . 4 3 . — FILIA »ATRIS T U « , i d e s l , s i m ì l i s c s 

mair i lua ; ; sa l is a p p a r e t ex tuis mor ibus te illius esso 

Cliani, ET SOBOR SORORU» TUARUM, similis soror ibus ; 

t u i s , n u l l i ex p a r i e illis mel ior . Sorores e j u s v o t a i 

v ichias eivitalcs Samar iam et S o d o m a s , ut dec lara l ; 

ve r su sequenl i . 

VERS. 4 6 . — SOROR TUA » .non . Samar iam so ro rem 

appel la i J e r u s a l e m , quia sicut Jc rusa lem e r a l caput 

regni Juda , i ta Samaria regni Is rae l . Majorem a u t e m , 

quia in Israel ci Samar i a deccm e r a n l t r ibus ; In J e -

rusa lem duie t a n t u m ; ct solet so ro r x l a l e m a j o r , co r -

p o r c quoque m a j o r esse . Fil ias Samaria ; c ivi ia tes e t 

oppida illi subjecla dicil f requent i ss ima Scr ip lura ; 

pbras i , u l sopra vers . 20. Sodomam v e r ò vcl p rop te r 

v ic in i la lem, vel p rop te r m o r u m simil i ludinem so ro rem 

e j u s vocat ; q u a m m i u o r e m esse dlci t , qu ia c ra t n i iuùs 

f r equens . Quòd au lem S a m a r i a m ad s in i s t ram, Sodo-

man i ad dexl rani esse d i c i t , ad silura loci p e r l i n e ! , 

q u e m supra dccl i t ravimus cap . 4 , 4 . Orienlera en im 

solem spectanl i l ius in J e r u s a l e m , ut Hieronytiius 

s c r i b i t , Samar i a ad s inis t ra t i ) , Sodoma ad dcx l c r am 

e r a l . 

VERS. 4 7 . — SED SEC IN VIIS EAREM. N o n f u i s l i e a -

r u m contenta scclcr ibus ; scd brevi t empore ma jo ra 

perpe t ras t i , n i slatini dcc lara i . PAUXILLU» wt res . N o -

s l e r in te rp res el Sepluaginta ha-c verba cum super io r i -

b u s copulant , u l sensus sit : Non fuistl conlenla paulò 

minora s e d e r à quàm so ro re s tuie pa t ra re , quod lo lc -

r a b i l c v i d c r i p o t u i s s e t ; scd mul tò ma jo ra designast i . 

Ilcbrasi cum sequen t ibus jungun t , ad v e r b u m : Sicut 

parimi parimi, et currupisli prie iliis omiies vias luas. 

Nolat 11. David idem esse inani e l cai augendieque d i -

minul ionis causà gemmar i ; a tque b rev i s s imum vigiliti 

triuni annoru ra lempus s i gn i i c a r i , quod pos t Samar ia : 

capt ivi la lem el l luxerat . Scx lo en im a n n o Ezechite r e -

gis , Samaria à Sennacbe r ib Assyr iorum r e g e capta 

es i , 4 Heg. 48, 10 , regnavi t a u t e m Ezcchias viginti 

uovein araios, 4 I teg . 1 8 , 2 , q u o lolo t empore p o p u -

l u m a b idolola t r i i eonl lnui t . Success i ! illi impius Ma-

nasses, 4 Rcg. 20, 21 , qui idololatr iam res tauravi ! , 

4 Reg. 21, 2 , 3, 4 . I laque viginti t r ibus ann is post c a -

ptimi Samar iam populus ab idolis abs l inui t , post quod 

l e m p u s m u l t ò magis q u à m Samaria e t Sodoma idola 

colui l . Atipie l ioc putanl l iebraìi h o c loco signllicarl. 

Mihi sensus Sep tuag . ci in te rp re t i s nostr i magis placet . 

VERS. 4 9 . — E T ABUNDANTIA, ET OTIUM. I l e b r . , el 

abundantia olii. Otium vocat n imiam à bcllis el aliis 

vexai ionibus requ iem, qua; causa homlulbus esse solel 

omnls viliosilatis, max ime verò l ib idini : , u t poela qu i -

d a m dixi t , 

Ulia si lollas, perière cupidinis arcus. 

MANI» ECESO. U d i r . , Mtmiim egeni el ¡mperìs non 

corroborai, id es l , non impleba t , nihil pauper i c i 

egeno in m a n u m d3bal . Eoden t sensu S e p t u a g . , m n -

mtm maidici el pauperis non adjuvabanl. 

VERS. 39.—ELEVAT.E SENT. In superb lam d a t a : S o -

doma ci filitc e jus , id es l , vicina;, sub j cc tóque civi-

ia tes . CORA» ME. Conlra me , au l me vidente, frequens 

Ucbra ismus . 

V E R S . 5 1 . — E T JIISTIPICASTI SORORES TUAS. J u s t i o r e s 

le esse d c d a r à s l i , dura pc jora flagitia commisisl i . 

VERS. 5 2 . — Q u i VICISTI SORORES. Sensus noslri in-

te rpre l i s op t imè conveni! . I l e b r a i lamen allter espo-

nimi : Qua judicásli sororem luam, id es t , qua* contra 

Samar iam sen ten l i am pronunt iàs t i , c ù m vidercs eam 

in captivi lalem duci , d icens mer i tò , c a m puniri , quòd 

Deiim derel lquisset . Ilice mih i iu terprcla t io non pia. 

ce l . Nam si hoc dicere voluisse i , non dixissct : Judi-

cùsli sororem luaminpeccatis luis; sed , in peccali, ejus. 

Sensus ergo est : Judicàsl i , id es t , condeninàst i soro-

r e m tuam in peccal is lu is , quasi dicat : Cùm pcccatis 

tu so ro rque lua cer larer is , tu illam condannas t i , id 

es t , c a m peccat is vicisti, u l op t imè v e n i ! nosler in-

t e rp res . Sceleralius agens ab eis. H c b r . , pr.e illis. 

V E R S . 5 3 . — C O N V E R T A » R E S T I T E E N S E A S . E t c o n -

vert imi conversione™ ea rum, convcrs ionera , inquaui. 

Sodomie e t fd iarum e jus , ci convers ioncm Samaria ; ci 

l i l i a ru tuc jus , q u e m a d m o d ù m Septuag. ve r t e run t . Con-

vers ionem vocat capl iv i ta tcm, quas i dicat : Revocabo 

civcs Sodomorum ci Samaria : , qui captivi t enen tu r . 

Non polesl hie locus nisi d e vocat ione gent ium intcl-

ligi, quà S o d o m i t a , id es l , homines genti les ad Ec-

clcsiam Christi l anquàm ad suam pa l r iam a b exilio 

c r rorura r e v c r t c n t u r . Poni l en im u n a m gcnlilium c i -

vi ta lem loco omnium ; s icul Chr is lus , Malih. 11, 21 , 

22, 23 , posui l S o d o m a m , T y r u m ct S idonem. Cùra 

cn im baie Ezcchiel p r a d i c e b a t . Sodoma; incendio d e -

ict ic c r a n i . Per Samar iam au tem cos J u d x u s intelligit 

qu i , cimi a dttabiis I r ibubus , qua; veruni r e g n u m e t 

saccrdot ium re t inebant , discessisscnl , medii quodarn-

modò inter Judteos e l genti les c r a n i . Docci ergo foro 

ut p r iùs gent i les et Samar i tan i à diaboli captività te 

l ibcrcntur , e l ad Ecclcsiam vcnianl , quod evenlus ve-

ruin esse declaravi t . ET CONVERTA» REVERSIONE» TEAM, 

captivitalera tuam, quà in t e r cas versar i s , u t plerique 

in ic rp rc lan lu r ; vel, quod mihi magis placel : IN MEDIO 

EARCM, Id es t , una c u m illis, quasi non illas propter 

le, sed le p rop te r illas l iberare v idcar . 

VERS. 5 4 . — U T PORTES IGNOMINIA» T U A » . V i d c n s 

al ios veni re a b or ien te e t occidente , et rccumbcre 

cum Abraham ct I s aac in r egno Dei, le au tem foras 

cj ici , u t Chr i s lus dici t , Manli . 8, 11, 12. A tque bac 

ra l ione sorores t uas consolabcr is , quia ex supplidis 

tuis intel l igent , se lcviùs q u à m te pcccavissc. 

V E R S . 5 5 . — A D ANTIQUITATEM SUAM. A d p r i 

l iber la tem, ad anl iquara possess ionem s u a m , 

ad E c d e s i a m , non quòd a u l e a E c d e s i a fui 

quòd s t a tus Ecclesia: sit s t a lus . K i r i a t i s , qualcm illi 

ohm h a b u e r a n t . In l ibcr ta tcm cnim vocati surnus, Ca -

l a i . 5 , 1 3 . E T TU ET FILI»; TOE, REVERTEMISI. P o s i 

alias gen tes . Ciedlas cn im ex parie eonligil in Israel, 

donee pleniludo genlium ¡turara, el s 

omnis Israel salvus fi crei. Ron) , l i , 2 

V E R S . 5 6 . — N O S F C I T AUDITA IS OR 

unquàm audivit c o m m e m o r a r e iusig 

il exemplum, qui oh nefanda sua flajiiia deleti fueraul, 

istinam 

id est, 

mt , sed 

i (post génies) 

6 . 

E TUO. Nemo ta 

:nc Sodoniorum 

ut te el alios mctu similis supplicii à smti l ibus flagitiis 

rcvocarcs ; sed IN DIB SUPERRI.E TU.E, id es t , cùm tibi 

adeò prosperò omnia succedcrcn t , u l in superbia effer-

reris , oblila cs quid Sodomis accidissct . 

VERS. 5 7 . —ASTEOUAM BEVELARETUR. E x p o n i l , q u i s 

fuerit i l l e d i c s superb ia ; ; n e m p e lempus illttd, q u o 

tiondùm e j u s malilia p e r capt iv i la lem, p e r pesiera , 

per g ladium, p e r urbis el templi eversionem ct iiiccti-

d iu in r e v c l a r c l u r . IN OPPROBRIUM FIIIARUM S S I U Ì . RC-

vclare tur , Inquam, ila ut le Syria; , P a l a s t i n x q u c c i -

v i t a t e sp rob ro h a b e r e n t , cùm ita te a Deo dcrcl iclam, 

allliclaiiiquc v i d e r c n t Q u i AMBIENT TE. Qua; le uud i -

que d e p r a d a b u n l u r au t con temnen t . 

V E R S . 5 8 . — S C E L U S T E E » , E T IGNOMINIA» T U A » . 

I lebr . , Scelus (tram el abominaliones tu p o r t a t e , I d e s t , 

scelerura c i abomina l ionum pcenas dab ls ; pr ic ler i lum 

p ro futuro. 

VERS. 5 9 . — E T FACIAM. Conjuncl io r cdunda l . SICUT 

PESPEIBTI. I l ebr . , sicul fer is t i , quemadmodùm Se -

pluag. ver te runt , id est , sicul lu i r r i tum fecisti pactum 

niellili, q u o promiscras f o r e ut coleres me , i la ego 

irr i tuin faciam pactum luu in , q u o proi t i iseram f o r e 

ut beni! t ibi f ace rem, ut p a u l ò posi dec la ra l . SICCT 

DESI'EXISTI juiiAMENTuu. H c b r . , quia despexiiii jura-

m e n t U N I ; ET IRRITUM FAUERES PACTUM, i d e s l , d c s p i -

cicns j u r amen tum irr i tuin fecisti pac tum, au t , i r r i tum 

fecisti pac lum non liabcns r à l ionem tillam j u r a m e n t i , 

quo illud Crmaveras . Alii l iunc v e r s u m sequenl i con-

ji ingunt, a tque ad l iunc modiim io lerpre tanUir , q u a m -

vis possem faccre s icul tu fecisti, id est , paclum tncum 

violare , s icul lu v io l i s t i t u u m , l amen non f a c i a m ; 

scd recordabor pacti mei , i laqoe ve rsu sequenl i c o n -

jnncl ioncm 1, e t , v e r l u n t in lamen, au t in antan; 

Ego lamen, au l : Ego aulem recordabor paca mei. Qua; 

in lcrprela t io ncque pKCcedenlibUS neque sequent ibus 

verbis niilii vidclur conven i re . N a m ve r s . 58 , dixit : 

Scdus tuum el ignominiam luam porlabis , ct ve r s . 59 , 

reddi t causam, quia faciam libi s icul fecisti ; non e r g o 

CAPUT XVII. 

1. E l fac tum es t v e r b u m Domini ad me , dicens : 

2 . Fili b o m i n i s , p ropone amignia et na r ra p a r a -

bolani ad donium Israel . 

3 . E t d ices : Hccc dici l 

d e v e n i à , scd d e pccn.'i a g i i ; cl ve r s , sequenl i 61, 

dici l : Recordaberis r i a rum luar i im, el conf iuder i s , 

q u a n q u à m id alittni seiisuut habere poles l . Igilur s a i -

s u s esl : 

V E R S . 6 0 . — E T RECORDABOR ECO PACTI MEI ; Id e s l , 

puniani t e secundùm paclum meurn . Nam in foidcre 

non solùm promissa c ran i p r t e m i o r a m , sed cliant p œ -

narum adversùs t r ansgressores commina t iones , L e -

vi!. 2 6 , quas i dicat : Quia lu non e s rccorda la pacti 

mei , ego r eco rdabo r . Servabo en im illud sumcndis d e 

le pcenis ; cùm a u t e m punivero l e , au fe ram pac lum 

illud à le, ci dabo paclum aliud sempi t e rnum, quod 

est Evangc l lum, u l apud J e r e m . , cap. 31, 31. Quia 

e n i m d e pccnis ageba l , v e r b u m unum consola lor ium 

in t enn i s cu i t . 

V E R S . 6 1 . — E T RECORDABEBIS VIARUM T U A B E » . C O -

gnosccs ex paclo ilio sempi te rno allqua lua peccala , 

p e r Evangeliuni en im peccata cognoscunlur . ET CON-

FUSDERIS, pudebi t t e lu ì , a g e s per Evange l ium a d m o -

nilam pœui len l ian i . Cu» RECEPERIS SORORES TUAS, do-

ccili t r ibus, e t o m n e s alias gentes : faciam cn im illas 

ex soror ibus lilias, quia p r iùs aiqualcs tibi c r an i , lune 

tibi e r u n t l anquàm mai r i filite s u b j c c t s , à lé cnim per 

Bapl i smum gene rabuu tu r . Loqui lur de Ecclesia sub 

n o m i n e Je rusa lem, q u e m a d m o d ù m Je rcmias niiiltis in 

locis faci! ; p rop le rea dici l fo re ut ex soror ibus lilias 

fac ia l , quia a n t e sorores l 'ueranl Jé rusa lem ; poslca 

Ecclesia: Cliae. Hoc osi quod Isaias, c ap . 60, 4, vati-

e ina tur : Fili i lui de longi veniali, et filile Iute de lalere 

surgenl; e t c ap . 49, 2 2 : Alferenl filios luos in tifili», ci 

filias luas super liumeros porlabunl. NON EX PACTO TUO. 

Non p rop te r pac tum illud velus ; sed p r o p t e r novum. 

Alii, non propter inerita tua. 

V E R S . 6 3 . — E T NON S I T TIBI ULTRA » P E R I R E OS. N o n 

audebis ampl iùs conl ra m e l a sce rò ; nullani babeb is 

occasìonem quierendl d e m e : mul l iu td lne magnitudi -

n e q u e m e o r u m l ieneftciorum deviucla . 

C H A P I T R E XVII. 

1. Le Se igneur i ne par la encore , c l m e d i l : 

2 . Fi ls d e l ' homme, p roposez cel te én igme, et rap-
por tez cel le parabole à la maison d ' I s raé l . 

4, 

lavi l cam in l e r r am C b a n a a n , in u r b e 

posui l i l lam. 

pro scrninc, u l firmarct r ad icem super aquas mul t a s ; 

in superficie posui l illud. 

6 . Clinique g e r m i n i s s e t , crevit in vincani la t iorem 

butnîl i s l a t u r à , resp ic ien l ibns ra ra is e jus ad c a m 

rad iées , e jus s u b iilà e r a n l : f3Cla csl e r g o vinca 

fructicavit in palmitcs , e t emisi t p ropagines . 

7 . El faela est aqui la a l téra g r a n d i s , magnis alit 

mult lsque plumis : e l eccc vinea isla quasi mil lcns r 



clies vers ce second aigle , afin qu'i l l ' a r rosât de s eaux 
fécondés qu'i l pouvait lui p rocure r . 

8 . Cette Vigne élait dé jà p lan tée d a n s u n e bonne 
t e r r e , su r le bord des g r a n d e s e a u x , afin qu'el le 
poussât d u b o i s , et qu 'e l le por tâ t d u f r u i t , c l qu'el le 
devint une g rande v igne . 

9 . Dites- leur : Voici ce q u e di t le Seigneur Dieu : 
Celle vigne d o n c r é u s s i r a - ! e l l e? e l au con t r a i r e cc 
p remier n 'en a r r a c h c r a - t - i l pa s les r a c i n e s , n'en 
aballva-t- i l pa s le f ru i t , n ' en fera-t- i l pas mour i r Ions 
les r e j e l o n s , af in qu 'e l le sèche , el qu 'e l le soi! déraci-
n é e en t i è r emen t , sans qu ' i l ai t besoin p o u r cela d 'em-
ployer tou te la force d e son b r a s , n i beaucoup de 
peuple? 

10. La voilà p l a n t é e ? e spc rc - l - c l l e d o n c pouvoir 
s ' a f fe rmi r? lo r squ 'un vent b rù lan l l ' aura f r a p p é e , n e 
mourra- t -e l le pas , e t n e séehera- t -c l lc pas, avec loules 
les eaux don t elle avait é t é a r rosée? 

11. Le Seigneur m ' ad re s sa encore sa parole , et m e 
d i t : 

12. Dites à cc peup le qu : m ' i r r i t e sans c e s s e : N e 
savez-vous pas ce que ce t t e én igme signif ie? Le roi 
d e Babylonc, a jouterez-vous , v ien t à J é rusa l em. Il en 
prendra le roi c t les pr inces : e l il les e m m e n e r a 
avec lui à Baby lone . 

13. Il choisira ensu i t e un pr ince d e la race roya le ; 
il fera a l l iance avec l u i , ct lui fera p r ê t e r s e rmen t ; i l 
t r anspor te ra ensui te les p lus va i l lants h o m m e s hors 
du p a y s , 

1 4 . Afin q u e le r o y a u m e d e ce pr ince d e m e u r e bas 
et faible s a n s pouvoir s 'é lever , el qu'i l d e m e u r e fidèle 
d a n s les condit ions qui lui o n t é lé p r e s c r i i e s , el qu ' i l 
les ga rde . 

15. Mais ce pr ince se r évo l t an t cont re lu i , a e n -
v o v é d e s a m b a s s a d e u r s au roi d 'Egypte , af in qu'i l lui 
doimàt des c h e v a u x cl d e g randes t roupes . Celui qui 
s 'est condui t d e ce t t e s o r t e réuss i ra- l - i l dans s e s des-
seins , et y I rouvera- t - i l sa s û r e t é ? après avoir violé 
les condi t ions qu'i l ava i t j u rées , é chappc ra - l - i l à son 
sor t? 

16. J e j u r e p a r m o i - m ê m e , dil le Se igneur D i e u , 
qu'i l se ra e m m e n é au pays m ê m e d e cc prince qui Pa-
vai ! é tabl i r o i , d o n ! il a r ompu l ' a l l i ance , en violant 
le s e rmen t qu'i l avai t p r ê t é , ct qu'i l mour r a au milieu 
do Babylonc . 

1 7 . £ t Pha raon n e viendra poin! avec une g r a n d e 
a r m é e el un grand peuple , combat t re c o n l r e le roi de 
Babylone, qui é tevera des ter rasses , e t qui bâtira de s 
forts , p o u r t ue r un grand n o m b r e d ' h o m m e s . 

18. Car ce p r i n c e , a p r è s avoir violé la parole qu'i l 
avai t donnée , ct r ompu l 'a l l iance qu'i l avai t faite, s ' e s t 
allié à l 'Egypte : m a i s , quoiqu' i l ai t fait lotî tes c e s 
choses pour sa s û r e t é , il n e la t rouvera po in t . 

1 9 . C'est pourquoi voici cc que dit le Seigneur 
llieu : J e j u r e p a r m o i - m ê m e que j e ferai r e tomber 
sur la lête d e ec p r i n c e le violemcnt do sa paro le qu ' i l 
a m é p r i s é e , e l la r u p t u r e d e l 'a l l iance qu'i l avai t 
fai te. 

2 0 . J ' é i end ra i m o n r c l s sur lu i , e t j e le prendrai 
dans m o n filet ; je l ' e m m e n e r a ! d a n s Babylonc ; e l j e 
lui p rononce ra i là s o n a r r é l , à cause d e la perf idie 
dans laquel le il esl lombé en m e m é p r i s a n t . 

2 1 . T o u s les d é s e r t e u r s qui l 'ont suivi , avec innies 
CCS t roupes , t omberon t par l ' épée ; et ceux qui échap-
pe ron t , se ron t d i spe r sés d e tous côlés; e l vous saurez 
que c 'es l moi qui su is le Se igneur qui ai par lé . 

2 2 . Voici ce que d i l le Seigneur Dieu : Mais m o i , 
j e p rendra i d e la moel le du plus grand c è d r e , e l j e la 
p iaulera i ; j e couperai du haut d e ses b r anches u n e 
greffe t e n d r e , e t j e la p lantera i sur une mon tagne 
haute et é levée . 

2 5 . J e la p lantera i s u r la l iante mon tagne d 'Israël ; 
elle poussera un r e j e t o n , | « r l e r a du f r u i t , e t devien-
dra u n grand c è d r e ; t o u s les oiseaux hab i te ron t sous 
ce c e d r c : ct ton! ce qui vole , fera son nid sous l 'ombre 

. d e ses b ranches . 

d ices suas ad earn, pa lmi les s u o s ex tend i ! ad iBam, ut 

irr igarci earn de areol is germinis sui . 

8 . In ter rà bonà super aquas mul las piantala est : 

u t facial f r o n d e s , e t po r t c l f r u c t u m , u l sii i n v lncam 

g r a n d e m . 

9 . Die : H®c dici l Dominus Deus : Ergono p r o s p c -

rab i lu r? nonne radices e j u s c v e l l e t . e t f r u c t u s e jus 

d i s t r inge t , e l siccabi't o m n e s palmiles gernì in is e j u s , 

e ! a resce l : ci non in brac ino grandi n e q u e in populo 

mul to , ul cvel leret cam rad ic i tùs? 

10. Ecce p ianta la esl : e rgone p rospe rah i tu r? n o n n e 

cimi tel igeri l earn veiiius u r e n s , s iccabi lur , c l in a re i s 

germinis su i a r e s c e l ? 

11. E t fac tum est ve rbum Domini ad m e . d i c e n s : 

12. Die ad do inum esaspe ran te !» : NescinS quid 

ista s ignif tcenl? Die : Ecce venit r e x Babylonis in J e -

rusa lem, e l assumct r e g e m , el p r inc ipes e jus , el a d -

ducet eos ad semel ipsum in Babylonem. 

1 5 . El lo l lc l d e semine r e g n i , fer ie tque 

fcedus , c t a b e o 

t e r r a t o i l e t , 

14. L t sit r e g n u m humi le , el non ele1 

slodiai pac ium e jus , e t s e rve t i l lud . 

1 5 . Qui r ccedens a b eo , misit 

nt da rc i slbi e q u o s , e l populum muIUmi. Numquid 

p r o s p e r a b i l u r , vel c o n s e q u e n t sa luiem , qui feci! 

h iec ? c l qui dissolvil p a c i u m , numqu id cffugicl ? 

16. Vivo ego, dici l Dominus D e u s : quon iam in loco 

r e g i s , qui consii luil eum r e g e m , cu jus f ec i ! i r r i lum 

j u r a m e n l i m i , et solvit pactum quod habeba t cum eo , 

in medio Babylonis nior ietur . 

1 7 . E l non in exercilu g r a n d i , n e q u e in populo 

m u l t o facicl con t r a cum P h a r a o p r a l i u m : in jactu 

a g g e r i s , e t in exs l ruc t ione v a l l o r u m , ut i n l e r i c i a t 

an imas mul tas . 

1 8 . Spreve ra t en im j u r a m e n l u m u t so lvere ! fcedus, 

et ccce dcdil m a n u m s u a m : cl cum omnia luce fcce-

r i t , non effugict . 

1 9 . P rop lc rea l i x e dicit Dominus Deus : Vivo e g o , 

quon iam j u r a m e n l u m quod s p r e v i l , c t f icdus quod 

p r a v a r i c a t u s es l , ponam in capu t e ju s . 

2 0 . Et e s p a n d a m snper eum rc t e m e u m , cl e n m -

prehende lu r in s a g e n i m e i i : e l a d d u c a m eum in Ba-

by lonem , e l judicabo eum ibi in p r a v a r i c a l i o n e q u i 

despes i l m e . 

2 1 . Et omnes profugi e jus cum un ive r so a g m i n e 

s u o , gladio c a d e n t : res idui au tcm in o m n e m venium 

d ispergen tur : e t sciel is quia ego D o m i n u s locuius 

s u m . 

22. Hcec dicit Dominus D e u s : E t s u m a m ego d e 

m e d u l l a cedri sub l imis , ct ponam : d e vc r t i ce r a m o -

r u m e jus l ene rum d i s i r i n g a m , e l p l an t abo s u p 

montc in e scc l sum e t e m i n e u t e m . 

2 3 . In m o n t e sublimi Israel p l an t abo i l lud, ct erun 

p e l in g c r m e n , c t faciei f r u c i u m , e l e r i t in cedruni 

m a g n a m : e l habi tabunt s u b ea o m n e s v o l u c r c s , et 

un ive r sum volai i lc sub umbra f rond ium e j u s nidiflca 

2 4 . Et sclent omnia ligna r c g i o m s , quia ego D o m i -

nus Immillavi l ignum subl ime, e l esa l tav i l ignum hu -

mile ; el siccavi l ignum vir ide, e t f r o n d e r e feci l ignum 

ar idum. Ego Dominus locuius sum, el fec i . 

24. El lous les a rb re s d e cel te t e r r e s au ron t que 
C'esl moi qui su is le Seigneur qui ai humil ié le g rand 
a r b r e , e l qui ai élevé l ' a rb re bas c ! faible ; qui a i 
séché l ' a rbre v e r t , e l qui ai fa i i r eve rd i r l ' a rb re sec . 
C 'es l moi qui su is le Seigneur qui ai pa r lé et qui a i 
f a i t ce que j ' ava is d i l . 

COMMENTAIUDI . 

VEBS. 5 . — A Q U I U GRANDIS. N a b u c h o d o n o s o r m a -

600S Chahhcorum rex , qui el p rop te r c e l e r i t a t c m , et 

propter r ap inam, quam esc reeba l . aqui la vocar i solcl , 

ut apud J e r e m . , c ap . 48 , 40 , c l c ap . 49 , 2 2 . ld cxpl i -

calur infra vers . 12. MAGNAMI» ALARUM. Alas vocal 

mili tari» copias, u l J e r e m . 49, 22 : Ecce ¡¡nasi aquila 

ascende!, el volatil, el expandel alas suoi saper Bos-

ram; e t J c r e m . 48 : Exlendel alas suas ad ilaub. 

Eliam La l inè in agminc a l® dicuii lur ; LOSCO »ESBRO-

B U » DCCTU, longis p e n n i s , p e n n a s p e r m e t a p h o r a m 

vocat h a s l a s , au t perniciss inios e q u o s , qu ibus Chal -

doei vo la re v ideban tu r , J e r e m . 4, 1 3 : Velociores 

iqui i l lms. PLEXA PLCMIS. Opes p lumas appe l -

r i as au lem g e n l c s , quas secum in b c l l u m 

la r ie ta lcm ; a u l mili les p l u m a s , d iversas ualio-

nes v a r i e t a l e m , ut a l ludal ad p l u m a s aquil® , q u ® 

diversicoloris sun l . VKSIT AD L a u r a . Ad J c r u s a l e m , 

u l expl icaiur ve r s . 12. J é r u s a l e m mont i L ibano vi-

cina e r a ! : cl qu ia d e aqui là l o q u e b a i u r , qu® non in 

u r b i b u s , sed in m o n l i b u s ve r sa r ! s o l e t , u rbcm n o -

aquilis 

l a i ; v 

dux i t , 

mine monl is appel lavi l . TuLi r MEDULLA» CE 

nielli, B i c r o n . m e d u l l a m v e r t i t , sicut e l i 

vers . 2 2 . Sep! . : Leclissimas quasipe cedro s 

ul R . David in l ib . Rad , el Rabbi Sa lomon il 

in h u n c l o c u m , s u m m u m cacumen a rbor i s i 

l a n t u r , quemadii iodiim idem Hieron. aliis loc 

ra. Tin-

nì i li fi < 

H e b r a ! , 

n comin 

nierpre-

le r l i l 

„ . i n f r a c a p . 5 1 , 5 , 1 0 . l i t r o c u m q u c m o d o ver tamus 

scnsus e s t idem. Nani p e r medul lam e t c acumen 

cedri J o a c h i n , c l p r inc ipes ¡n ie l l ig l i , qui q 

dulia, au t cacumen popol i e r a n t . 

VERS. 4 . — SUMMITATI:» FROSDIU» EIUS, c a p u l p l a n -

ta i ionum e jus , a u t r a m o r u m e jus , u t Chald®us v e n i ! 

id es l , p rocer iores s lo lones e j u s : a l ludi l en im ad a r 

bo re s et s t o lones , qui ex u n o loco in a l t e ram t rans 

p l an t an lu r . Is TERRA» CIUNAAS. Chanaan hoc loco 

non debe i esse uomcn p rop r iu ro , sed appcllal ivun 

quod ncgoi ia t ionem s ign i f ica i , ul s ta t in i e s p o n i t , 

URBE NICOTIATORC» , id e s l , i n B a b y l o n c . q u a : n e g 

l ia ior ibus m a g n o p e r è abundaba! . N a m e t Ie r ra Cb 

n a a n à negol ia t ionc n o m e u acceperat . 

VERS. 5 . — E T TULIT DE SEMSE T E B R Ì . P o s l q u à m 

s io lones t r ansp lan tav i t , id es t , J e c h o n i a i n , c l p r 

pe s e jus Babylonem i r a n s t u l i t , acccpi l ex semine ce-
uda i d e s t 

a t , p a 

t ruu 

salei 

l leb 

i t e r r a Jurfa, c t seminav i l in ter rà 

am , qui ex regio Jud®orum seni 

l imi rùm Jechoni® r e g e m cons l i l u i t , c i in Je ru -

m i s i t ; 4 Rcg . 24 , 17. IN TERRA PRÒ S: 

, in ter rà s e m i n i s , id e s t , f e r t i l i , s a l i v a , aptà 

sementi faciend®. Hoc sensu Sep luag . ve r i e run t 

que ita I l e b r a i , e t C h a t a s p a r a p h r a s l e s i n t e r p r e 

l an tu r . T c r r a m ap tam semini vocat J u d ® a m , quòd 

fert i l is e s se t . UT FIBUABET RADICE». Hebr . : Acccpil 

¡uxla aquas multas, id e s t , a ccep i i , n t i emina re t illud 

>, > X I X . 

jux la aquas mul tas , u t Cha!d®us ver t i t . Is SUPERFICIE, 

iquarum, j u x l a ipsas a q u a s , H e b r . , i icul salicem po-

silit illud. So len t en im salices juxla aquas p lantar i . 

Tsaphctsapkah. R . D a v i d , e t R . Sa lomon sal icem s i -

gnif icare d i cun t . Jona lha s ver t i i vi lem, quia versu se -

quenl i d ic i t t i r , erevi! in vineam. Sensus e r g o ex u l r o -

que nomine colligilur. P lantavi t (vitem) juxta aquas 

m u l l a s , sicut sa l icem. Mutavit m e t a p h o r a m . N a m 

priiis Jechonia in , c t pr inc ipes e jus r a m o s cedri voca-

v c r a l , n u n c Sedeciam vitem vocat : quà me taphor® 

m u l a l i o n e , r e g n u m quoque mu ia tum esse i n d i a i , e t 

c e d r o , qu® alt issima est a r b o r , humi lem vilem 

faeiam fuisse . 

V E R S . 6 . — CREVIT IN VINEAM LATIOREM, l u x u r i a n -

l e m . Significai r e g n u m Sedeci® ini t io floruissc a n l e -

q u à m adversùs r e g e m Babylonis rcbel lare i . Sep loag . 

:ontrariO sensu v c r t c r u n l : Facta est in vitem in / i r -

lam. ni'MIL! STATURA , quasi d i c a l , non crevi l r c -

n u m Sedeci® in a l luni , quia s u b rege Babylonis e r a l , 

illiqne t r ibuta pendeba i , sed c rev i l in l a t u m , quia 

liquid a n t e o c c u p a b a t , pos tea c t iam oceupavi t . 

RESPICIEMIBUS BAHIS EIUS AD FA». H e b r a i i n t e r p r o -

:antnr , respic ient ibus ramis e j u s a d aqu i l an i , id es l , 

id Nabucbodonosorcni quas i d i c a l , proplcrea r a m i 

i jus in sub l ime c re sce re non p o t u e r u n t , quia s u b N a -

buchodonosore c r a n i , s icul p a m ® a r b o r e s , qiue s u b 

nagnis p i an ta i® s u n l , in al luni a s su rge re non pos -

iunl, Mihi paulò dur iùs v idc lur , ul p ronomen earn, 

id aquilani r e f e r a lu r , qu® longè a n l è rclicta e s l . l i a -

quc ad vilem r e f e r endum pnlo , esscque e leganlem 

c laphoram s u m p l a m ex a r b o r i b u s , qu® sub l e c l o , 

il a l iquo alio imped imen to sa t® sun l , q u a r u m rami , 

eùm in alluni tendere non possunl , r ecu rvan lu r , cl in 

ipsam arborem respic iunt . ET RADICES EIUS SCB ILL* 

F.BANT. Hoc c l iam H e b r a i ad Nabnchodouosorem, 

ego ad vilem r e f e r o , quas i d i c a ! , non fuerui . l excis® 

radices e jus , sed s u b cà adhuc nianebanl ; i deò in Ia-

t u m propaga lu r . Radiccm voca l r e ^ c m Sedec i am, 

pa lmi tcs e jus filios, qui quolidiè m u i l i p l i c a b a n l u r , 

donee à Nabuchodonosore trucidali sun t ; 4 R e g . 5 , 

7 , et J c r c m . 5 2 , 1 0 . 

VERS. 7 . — AQUILA ALTERA. R e x ¿ E g y p t ! q u i m a -

gnus qnidem era t : sed minor quàm rex Itabv louis. 

MITTESS RADICES SUAS AD EA». Radices vocal l ega los , 

quos Sedecias mis i l ad regem ¿Egypl i , u l a b eo exi-

linm p e l e r e i , J e r en i . 2 , 1 8 , cl In f ra , v . 15. Alludil 

au lem tacità quàdam m e t h a p h o r à ad a r b o r e s , qua: in 

c a m par tem radices el ramos n u l l u m , ubi aqu ¡ni 

esse senl iunl . Sic enim Sedecias in d i g y p l u m legatos 

misit , qu® lo ia Nili aqu is i r r igahalur Hoc e s l , quod 

dici!, UT IRR1GARET (¡EgVplUS) EA», VinCam, DE AREO-

LIS GBRMINIS SUI, id e s t , ut cx suis s a t i s , qu® i r r iga-

l ionis causà in aeras dist incta e r an t , aliquid e s aqu i s , 

2 5 



7 7 9 IN E Z E C H I E L E « 

I s c r i b a f t r , «amen colligitur ex hoc loco. SED ET FOR-

TES TERREE TOLLET, principes Diiilios apud se re l ine-

bit, JoachiD scilicel, ei e j u s l ì l i o s , ut vires regni de-

bil i terei . Hoc e s t quod sequi tu r . 

I YERS. 1 4 . — UT SIT REGNUM RUMILE. E x p o n i t v e r -

IIumili sialurà, respicienlibus ramis ejus 

qua» iili a b u n d a b a n t , ad s e de r iva rc i . Aqme anioni ¡1 

suni mil i les . E à d e m allusione Jeromias usus est c . 2 , 

18 : Et mine quid libi vis in vià AUgypti, ut bibas ' 

aquari turbidam ? Aqua enini M i lurbida e r a t , u n d e 

H c b r . , obseurus appel la tus est . 

VERS. 8 . — QU.B IN TERRA BONA. O m n e s h o c d e • GNM (I 

vile, hoc es t , d e Sedccià i n i e rp re l an lu r , qui in Judteà | a d e a m . 

e r a l fert i l issimo so lo , ul disit v . $ : Et MI de semine j VERS. 17. — FACIET CONTRI Eli», conl ra regem 

terra, et posuit ittud in terrà seminis, in firmarci radi- | Rabylonis ; u l non so l i n i nosler in le rpres , sed clidm 

cem super aquas nmllas. Quomodò ergo pelli, aquas e* j Cha ldxus in te rp re tan tu r . Quanqu in i alii veilia I le-

j E g y p l o ? Quia n o n e » aqute amhigoé suini t . Cùm j bni ica al l lcr c x p o n u n l , T I » ÌWJP , faciet Uhm, id 

dicii pianigiani e s s e super 3quas m u l i a s , aquas p r ò - i e s t , opem ¡ere! iHi, jumbi! iUnni. Ralilii David puial 

pr ie s u m i t , sol ique Judaici fcrt i l i latem significai : | prononien I l ebncoru in m o r e r e d u n d a r e , quasi d ica l , 

cùm au tem ah /Egypt i is aqnas p e t i t , aquas mili les j , l 0 n congregabi i r c x Pl iarao m a g n u m exere i lum. Is 

aus l l ia rcs a p p e l l a i , quasi dicat Sedecias se regniim ¡¡j J 1 C T 0 A 0 C E a B . Cùm jece r l t (Nabuchodonosor) ag-

l iaherc op t imo loco, ut ampl i f ica l i , florereque possit , | g e r e n l j „ ¡ h a p o ie i - i i P h a r a o Scdcciam a d j u v a r e . E s -

tant i tm sihi mililes dccssc . | p 0 „ i , | , o c v c r i U i q u o d v e r s u 9 „ b s c r i ù s d ixc ra l . 

VERS. 9 . - ERCONE PROSPEIUBITOII t , R e c l è nosler 1 VERS. 18. -— ET K m u s a i SUA». P h a r a o n i , ut 

in l e rp res H i e r o n y r a u s , e t par i iculam l l la t ivam, et f Chaldicus ver t l t , I d t e l . c ù m v i o l à s s c l f e d u s q u o d i n l e r . 

in lc r roga l ionem reddidi t , q u x l lebraicè non cs i . N e - | posilo j u r e j u r a n d o cum rege Dahylouls i n l e r a t , aliud 

cessar iò enini intelligi d e b e l , u l et iani R . David ad- | f f f i j u s c u m c j u s | , o s u , ] . | , a r a 0 1 , e , , e rcuss i t . Ahi in tcr-

n tonui l . NONNE RADICES EJES EVELLET ? pr ior a q u i l a , £ p R . t a n l u r : Deilil mamim, id e s t , l ìdem Nabuchodono-

i d e s t , nonne Nabuchodonosor revcllet Sedeclam il | sor i , quod milil m i n ù s p lacet , 

r e g n o , HI quo e u m t anquàm vitein plautaverat , et VERS. 19. - kR.utE.NTn». Hebraicè e s t , juramen-

Babyloncin capt ivum duce i? FRUCTUS EIUS BISTRI:«- I ,um „mm a péu m m m , sicut Scpluag. t ranstule-

CET. O m n e s e jus opes dir ipiet . ET SICCAI.IT , are-fa- i r u m . Vocat autem Deus j u r au i cn tum et feedus s u u m , 

e le i , OMNES PALHITES. Occidel o m n e s lillos e jus , 4 I le- I non quòd cum ilio pac tum esset ; sed quòd e jus in lcr-

g u m 25 , 7, et J e r e m . 52, IH. ET NON IN RRACUIO | | posilo nomine iniluni fuera t . PONAM IN CAUTE EJUS. 

GRANDI , non m a g n a po ten l ia . H x c verha nominili ad I Suniam d e ilio pcenas ob vlolalum j u r a m e n l u m . Idem 

r e g e m . € g y p n r e f e r i m t , u l R . Salomon , id e s t , r es j l l cb ra i smus sup. c ap . 9, 10, et c ap . I l , 21 , e t c ap . 

J ' .gypt i non veniel cum magna p o t e n l i a , ul Scdeciam ! 10, 45. 

VERS. 2 0 . — EXPANDAM. Rete suunt vocal Deus j u v a r e possit. Quod cum hlstoria non convenit . Nam 

a p u d J c r e m . , t i p . 57, 4 , 1 g inins Babylbmos ad regis 

<£gypu advcnl iun JerosidyuiiUHiSm obsidniiiem so l -

vlsse. Alii r e fe run t ad ipstnii Scdcc iam, ut R . David : 

quasi d i c a t , non poterit se Sed.-nas cum magna po -

tenl ia popnloqne l i l ierare. Sed l e r u s sensus infra d e -

c l a ra tu r v . 17. Non poterit rex .'Eg pli, quamvis cum 

magni : potent ia el cxcrci tu venial Sedeciatn l l be ra re . 

VERS. 1 0 . — ECCE PI.ANTATA EST. l i c b r a l s n n i s , 

p r o , an p rospcrab i tu r , quaiuvis bene n u n c plantata 

C b a h l x o r u m e x e r c i t u m , u l sup . , c ap . 12, 15, e l i u f . , 

e ap . 52 , 5 . IN- PtuiVARtciTtosE. Heb. , propter pra-

variculionem. Dicit Dcus- Sedcciam non solüm in r e -

gem Babvlonis , sed etiani in se p r x v a r i c a l u m , quia 

j u r a m e n l u m p e r noinen Dci fac tum vlolavil. 

VEHS. 2 2 . — ET SUMAM EGO. P ronomen ego cmplta-

tice posi tum es t . O p p o n i t c n i m se Deus Nahuchodono-

j sor l , qui d e cacumlne cedri sumpsera l ut regniitn Juda 

- p l a u t a r e l , u t ve r s . 5 d ic tum e s t ; sed non bene s u c -

sit ? VESTCS ERENS. Hebr . , rentus orienialis, s ie vocal c e s s i t : Deus idem s e fac turum dicit, benenne succes-
regem Babvlouis, qu i a , ut a i l II. David, l iabvlon 

Is rae l ad o r i e n t a i ! sep ien t r lona lem Sila e r a t , u u d e tic 

ut r e s Babylonis a l iquando a q u l i o , a l iquando ventus 

o r i e n t a l a appel le tur . ET IN AREIS CERUINIS SUI, io co-

dem loco q u o crevi t , in ipsà Judic-a. Nam Sedecias , et 

e j u s principes in Jcr icbout in is campi s capii s u n t , 4 

Reg . 2 5 , 5 , e t J e r e m . ' 5 2 , 7 , 8 . 

VERS. 1 2 . — AD DOUO» ESASPERANTE» , a d d o n i n i n 

r e b c l l e m , ut s u p r à , cap. 2 , ve r s . 3, 0 , 8 , et c ap . 3, 

vers . 9, 16, 27 , et c ap . 12, v . 2 , 3 , 9, 2 5 . Incipit 

E n i g m a dec la ra re . ASSUMET REGEII , J c c h ó n i a m , 4 

Rcg . 24 , 1 5 . Ilice e s t explieatio super lor i s ve r sùs 

l en i i e t quar t i . 

V E R S , 1 5 . — E T TOLEET DE SE»INE REGIO S e d e -

ciani qui ex regio sanguine e ra l ; esp l ica i quoti d i s e -

ra i vers . 5 : Ferietgne cum eo fadus, ut r c g n e t , sed 

sibi sit veciigalis. Quod quamvis in l ibris R c g u m non i 

s u r u m . Sumel en im de medit i la, d e summo a c u m i n o 

ced r i , sicut v . 5 , id e s t , ex nobil issimo J u d t e o r u m 

sanguine , ex genere regio Davidis, decerpct , inquam, 

e s e o tenermi! s to lonem, id es t , Chr is tum, p i a n t a t ó i 

q u e e u m SUPER »ONTE» EXCELSU» , h o c e s t , r e g e t a 

cons t i luc l super Sion monlem sanclum ejm, Psa lm. 2, 

0. Et regni ejus non eril finis, s icut fui l Sedeci®, quod 

Nabuchodonosor planiavcrat , Lue® cap . 1, 33 .11cbra l 

lume locum de Zorobabel i n l e r p r c t a u t u r , sed non 

possimi q u x bic d icuntur in illuni conveui re : nam 

ticc r e s fui l , nec c jus dominat io perpe tua . 

V E R S . 2 3 . — IN UO.YIE SUBLI»I ISRAEL. I n m o n t e 

Sion, id CSI, in Ecclesia , Psal . 2 , 6 : ET ERIT IN CE-

DUE» »AC.VA». Eri l magnus r e s . Ccdrus enim intcr 

arborcs regnum icnel . OÌNNES VOLECRES. O m n e s r e -

ges , au l , omnes gcnles ad Ecclesiam veuien t . Desc r t -

b i lur regnum Christi càdcin meUtphora, q u a regnum 
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Kabuchodonosor i s apud Danic lem, cap . 4 , 1 7 , 1 8 , 1 9 . 

NIWFICABIT. H e b r . , habitabit. SepUtag. , requiescet. 

V E R S . 2 4 . — E T SCIENT O » N U LICNA RECIONIS. O m n i a 

ligna a g r i , id e s l , oui i ics gen tes e t iam b a r b a r a i , non 

solum J u d x i ac don ies t i c i , qui quas i b o r t e n s e s a rbo-

res sun t . HUHU-IAVIT UGNEM SUBLIME. Sedec i am, qui se 

violalo j u r e j n r a u d o n i m i t o c s l u l c r a l e l rcbel l ionem 

fecera t . ET EXALTAVI LIGNUM HEUILE, C h r i s t u m , cx 

ima radice Jesse , q u x adeb la tcba t humil i s s u b t e r r a , 

C A P U T XVII I . 

1 . Et faclus est s e r m o Domin i ad m e , d i e e n s : 

2 . Quid est quod in t e r vos pa rabo lam vcrt l t is in 

p roverb ium is tud in l e r r a I s r a e l , d i cen le s : P a t r e s 

e o m e d e r u n l uvam a c e r b a n i , e l d e n i e s l i l iorum obs tu-

pcscuut ? 

5 . Vigo ego, dlci l Dominus Deus , si c r i t u l t r a vobis 

parabola l i x c in p rove rb ium in Is rae l . 

4 . Ecce onines a n i m x , m e x s u n t ; u l anima p a t r i s , 

i la el an ima lllli mca c s l : a n i m a q u x peccaver l l , ipsa 

t none t i i r . 

5 . E t s i r si fuc r i l j u s t u s , et feccr i t judic ium e l j u -

s t i t i a m , 

6 . In m o n t i b u s 11011 c o m c d e r i t , e t oculos suos non 

levaveri t ad idola douii is I s r a e l : et u s o r e m p r o s l m i 

sui non v i o l a v e r i t , e l ad m u l l e r e m m e n s l r u a t a m non 

accesser i t : 

7 . Et homincm non con l r i s t avc r i t , p ignus debi tor i 

r edd ide r i l , p e r vim nib i l r a p u e r u i t : p a n e m suum e s u -

r ien t ! deder i t , e t n u d u m ope rue r l t ves t imenlo : 

8 . Ad u s u r a m non c o m m o d a v e r i t , e t a m p l l u s non 

accepcri t : a b iniqit i tatc avc r l c r i t m a n u m s u a m , et 

judic ium v e r u m feceri t in ter v i rum e t v l r u m : 

9 . In p r x c e p t i s mc i s a m b u l a v e r i l , e t judicla m c a 

cus iodier i l u t facia l ver i la tei t i : hie j u s t u s e s l , vita 

vivet, a i t Dominus Dcus . 

1 0 . Qubd si g e n e r u i t llllum l a l r o n e m e l fundenleni 

6anguinem, e l feceri t u n u m d c ist is , 

11. E t h x c quidcui omnia non f a e i e n l e m , sed in 

mont ibus c o n i e d e n i e m , e l u x o r c m proximi su i pol-

luen tem : 

12. E g c n u m et paupc rem c o n l r i s l a n l e m , r ap ien -

t cm rap inas , p ignus non r e d d e n l e m , e t ad Idola levan-

t em oculos suos, abomina l ionem faciente in : 

43. Ad usuram d a n t c m , c l a m p l i i i s acc ip ien tem : 

numqu id v ivet? non vivet ciim universa h x c d e l e -

s tanda f e c e r i t , m o r t e m o r i e t u r : sanguis e jus in ipso 

er i l . 

4 4 . Qubd si genue r i l f t l ium, qui v i d e n s o m n i a pec -

cata p a i r i s sui q u x f ec i t , l i m u e r i l , et non fecer i t s i -

mile e i s : 

4 5 . S u p e r m o n i e s non c o m c d e r i t , e t oculos suos 

non levaver i t ad idola domi t s I s r a e l , e l u s o r e m p r o -

l i m i sui non v i o l a v e r i t : 

16. E l v i rum non con t r l s t ave r i t , p ignus non r e -

l i nue r i t , c t r a p i n a m non r a p u e r i i , panem suum 

esurienli d e d e r i t , e t nudum ope ruc r i t ves t imcnui : 

17. A pauper is injur ia a v c r t e r i l m a n u m s u a m , 

usuram e l supe rabundan t i am non a c c e p c r i t , j u d i - 1 

cia mea f e c e r i t , in p r x c e p t i s mc i s a m b u l a v e r i l : hie I 

II. CAP. XVIII . 7 6 2 

u l esc isa esse v ide re lu r . Hoc cnim e s l : Egredielur 

virga de radice Jesse, et fios de radice ejus ascendet, l s a l . 

cap. H , vers . 1. ETSICCAVI LIGNE» VUUDE; Sedeciam el 

rcgnuro e j u s , quod ûore re v idebatur . ET FRONIIEBE 

FECI LIGNUM ARIDUM, regnum Davidis in Cbr is to , quod 

quasi a r b o r exaruisse videbatur ; sed m a n e b a i adbitc 

occulta radix Jesse . E r FECI ; prai ler l luui l lcbraic tun 

pro f u t u r o , id es l , sicul tiixi, ila fac iam. 

| CHAPITRE X V i n . 

1. Le Se igneur m e parla d e nouveau, el m e di t : 
2 . D'où vient que vous vous servez p a r m i vous d e 

cet te parabole , c t que vous l 'avez tou rnée en p r o v e r b e 
dans Israël , disant : Les pères ont m a n g é les ra is ins 
ver ts , et les den ts de s en fan t s en ont é t é agacées ? 

3 . J e j u r e p a r m o i - m ê m e , dit le Se igneur Dieu, que 
ce l t e pa r abo l e n e passera plus parmi vous en p rove rbe 
d a n s Israël ; 

4 . Car toutes les â m e s son t à moi ; l 'âme d u fils 
e s t à moi , c o m m e l ' àme d u p è r e ; l ' â m e qui a p é c h é , 
mour ra e l le -même. 

5 . SI un h o m m e c s l j u s t e , s'il agi i selon l 'équité c t 
la justli-e, 

6 . S'il ne m a n g e point d e viandes immolées s u r 
les m o n t a g n e s , e t s ' i l n e lève point les yeux vers les 
idoles d e la maison d 'Israël ; s'il ne soui l le point la 

: lemnic d e son prochain ; s'il n e s ' approche poinl d e 
sa p rop re f emme, lorsqu 'e l le a s o n incommodi té n a -
turel le ; 

7 . S'il n ' a t t r i s t e p e r s o n n e , s'il rend à son déb i t eur 
le gage qu'i l lui avail donné , s ' i l n e p r e n d r ien du 
bien d ' a iu ru i p a r violence; s'il donne d e son pain à 
celui qui a f a i m , s'il couvre d e v ê l e m e n t s ceux qui 
étaient n u s ; 

8 . S'il ne p rè le point à usure , e t n e reçuit point 
plus qu'i l n'a d o n n é ; s ' i l dé tourne sa main d e l ' in i -
qu i t é , e t s'il rend un j u g e m e n t équi table c n l r e un 
h o m m e cl un h o m m e ; 

9 . S'il m a r c h e selon m e s p r é c e p t e s , et garde nies 
o r d o n n a n c e s , pour agir selon la v é r i t é ; ce lu i - l à est 
j u s t e , et il vivra t r è s - c e r t a i n e m e n t , d i t le Se igneur 
Dieu. 

10. Si cet h o m m e a un fils qui soi t un voleur , e t 
qui r é p a n d e le s ang , et qui commet t e que lqu 'une d e 
ces fau tes , 

11. Quand m ê m e il n e les commet t r a i t pas t o u t e s ; 
qui m a n g e sur les montagnes ; qui souille la f e m m e d e 
son prochain ; 

12. Qui a t t r i s te le faible et le pauvre , qui p r enne 
p a r violence le bien d ' a u t r u i , qui ne r e n d e poinl le 
gage à son débi le i f r , qui lève les yi-us vers les idoles, 
qui commet t e des a b o m i n a t i o n s ; ' 

13. Qui p rê le à u s u r e , ct qui r eço ive plus qu'il n'a 
p re lé : vivra-l-i l a p r è s c e l a ? Non c e r t e s , il n e vivra 
point ; il m o u r r a t r c s - cc r t a inen i en t , puisqu' i l a fait 
tou tes ces ac t ions dé tes tab les ; c l son sang se ra sur sa 
tè te . 

4 4 . Que si c e t h o m m e a un fils q u i , voyant tous 
les c r imes que son père avai t c o m m i s , en soit saisi d e 
c r a i n t e , e t se g a r d e bien d c l ' im i t e r ; 

4 5 . Qui n e mange point sur les m o n t a g n e s , et qui 
ne lève point les yeus vers les Idoles d e la maison 
d ' Is raë l : qui n e soui l le poinl la f e m m e d e son pro-
chain ; 

16. Qui n ' a t t r i s t e p e r s o n n e , qui n e re t i enne poinl 
le gage à son d é b i t e u r , qui n e p renne point pu- vio-
lence le bien d ' au t ru i ; qui donne d e son pain a u pau 
v r c , qui habil le celui qui é la i l nu ; 

17. Qui dé tourne sa main d e mule in jus t ice à I-/ 
g a r d d u p a u v r e , qui n e prèle point à u s u r e , cl ne 
reçoive r ien au-de là d e ce qu'i l a p r ê t é ; qui observe 
m e s o rdonnances , et qui m a r c h e selon m e s p recep tes . 
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I sc r iba f t r , «amen colligitur ex hoc loco. SED ET FOR-
TES TERREE TOLLET, principes Diiilios apud se reline-
bit, JoachiD scilicel, ei e jus l ì l ios , ut vires regni de-
biliterei. Hoc est quod sequitur. 

I YERS. 1 4 . — UT SIT REGNUM RUMILE. E x p o n i t v e r -

IIumili sialurà, respicienlibus ramis ejus 

qua» iili abundaban t , ad s e derivarci . Aqme anioni ¡1 
suni mililes. Eàdem allusione Jeromias usus est c . 2 , 
18 : Et mine quid libi vis in vià AUgypti, ut bibas ' 
aquam turbidam ? Aqua enini M i lurbida e r a t , unde 
Hcbr . , obscurus appellatus est. 

VERS. 8. — QU.B IN TERRA BONA. Omnes hoc de • sino (I 
vile, hoc est , de Sedecià inierprelantur , qui in J u d x à | a d e a m . 
crai fertilissimo solo, ul dixit v. $ : Et ikllt de semine J VERS. 17. — FACIET COSTRA Eli», contro regem 
terra, et posuit illud in terrà semina, in firmarci radi- | Bahylonis ; ul non sol ini nosler inlerpres, sed ctiam 
cem super agliai multai. Quomodò ergo polii, aquas ex j Clialdaius interprelaiitur. Quanquàin alii veiha Ile-
j E g y p t o ? Quia nome» aqu® ambigue suinit. Cùm j b i l i ca aliter e x p o n u n t , T I » ÌWJP, faciei ¡tlum, id 
dicil planlaiàm esse super 3quas mulias , aquos prò- i est , opem fera iIli, jueabit illuni. Ralilii David pulal 
prie s u m i l , solique Judaiei fcrtitilatem significai : | pronomen Ilebncoruin more r edunda re , quasi dical , 
cùm autem ah /Egypiiis aquas pe l l i , aquas mìliies j n 0 „ congregabii rex Pharao magnimi exereitum. I* 
auxiliarcs appe l la i , quasi «¡cai Sedeeias se regnum ¡¡J J 1 C T 0 ACCERIS. Cùm jecer i l (Nabuchodonosor) ag-
hahere optimo loco, ut amplificali , florereque possit, | g e r e m , nihil poierii Pharao Sedcciam adjuvare . Ex -
tantiim sibi mililes dccssc. | p 0 „ i , | , o c v c r i U i q u o d v e r s u 9 „ b s c r i ù s dixerat . 

VERS. 9 . - ERCOSE P R O S P E R A R , - ™ t , R e c l è n o s l e r 1 VERS. 1 8 . - E T DRDIT «ANO» sex». P i u m o n i , n i 

inlerpres Hieronymus , e l pariieulam il lat ivam, ei f Chaldicus vertlt , i de» l , cùmvio l à s se t f edusquod in l e r . 
inlerrogalionem reddidil, qu® llebraicc non csi . Ne- | posilo jure jurando cum rege Dabylouis inierat , aliud 
cessar t i enim inlelligi debel , ul èliam R. David ad- | f f f i j u s c u m c j u s i , o s l o p i iaraone percussil. Alii intcr-
monui l . RÓSSE RADICES EJUS EVELLET ? prior aqui la , j; p r e i an lu r : Didit manum, id e s l , fidem Nabuchodono-
id e s t , nonne Nabuchodonosor revellei Sedeciam à | sori , quod mihi minùs placet, 
regno, M quo eum lanquàm vilem plaulaveral, ci VERS. 19. - JURAMESTUM. Hebraicè e s t , p r o n o . 
Babyloncin captivum ducei? FRUCTUS EJUS DISTHIS- I ,um „mm et fadus menni, sicul Scpluag. Iranstule' 
CET. Omnes ejus opes diripiet. ET SICCAI.IT , arefa- i n in i . Vocai auicm Deus jurauientum el fredus s u u m , 
elei, OMNES PALIIITES. Occidet omnes filios ejus, 4 Re- I non quòd cum ilio pactum esse! ; sed quòd ejus inler-
gum 25, 7, ei Jerem. 52, 19. ET s o s IS m a n o | posilo nomine inilum fueral. POSA« IN CAUTE EJUS. 
GRANDI , non magna pa temi ! , l i r a verha nonnulli ad I Sumam de ilio ptenas ob violatum ju ramentum. Idem 
regem . € g y p u r e f e r u m , ul R. Sa lomon, id è s t , rex j i fchraismus sup. cap. 9 , 1 0 , et cap. 11, 21, e t eap. 
J ' .gypti non venie! cum mago! po ten t i ! , ul Sedeciam ! 10, ¿5. 

Vcns. 20 . — ESPANDA». Rele suum voca! Deus juvare possit. Quod cum bistoria non convenil. Nam 
apud Jc rem. , t i p . 57, 4 , l eg lmus Babylonios ad regis 
jEgyptl advenlum JerosulymiUHiSm obsidiuueni sol-
visse. Alii referunt ad ipsum Sedeciam, ut R. David : 
quasi d i e a t , non po ten t se Sedecias cum m a g n ! po-
tenllS popnloqne lilierare. Sed lerus sensus infra do-
claratur v. 17. Non poier i t rex .'Eg pii, quamvis cum 
m a g n i polentia ct exorehu vcnisi Sedeciam l iberare. 

VERS. 1 0 . — ECCE PI.ASTATA EST. l i e b r a i s m u s , 

p r o , an prosperabilur, quaiuvis bene nunc plifitaia 

Cbahbeorum exerei lum, nl sup. , eap. 12, 15, e t i n f . , 
eap. 52, 5. Is PIU-VARICATIOSE. lieb-, propter pree-
variculionem. Dicit Deus Sedcciam non solinu in r e -
gem Babvlonis, sed eliam in se p r x v a r i c a t u m , quia 
juramenium per nomen Dei faclum violavil. 

VERS. 22. — ET SUMAM EGO. Pronomen ego empha-
lice posilum esl . Opponilcnim se Deus Nahuchodono-

j sori , qui de cacumine cedri sumpserai ul regrnun Juda 
• p laulare t , ut vers . 5 dicium es l ; sed non bene suc-

s i l? VENTUS URESS. l l eb r - , rentus o h f a l i , , sie vocal ce s s i l : Deus idem se faelurum dicil, beueque sueees-
regem Babvlouis, qnia , ul ail R. David, Babvlon 
Israel ad oricnieui sepientrioiialem sita e r a t , unde fi! 
iti r e s Babylonis al iquaudo aqu i io , aliquando vcnlus 
orientalis appellelnr. ET IS AREIS CERUISIS SUI, in co-
dimi loco quo crei il, in ips ì Judieil. Nam Sedecias, el 
e jus principes in Jcrichoulinis campis capti sun t , 4 
Reg. 2 5 , 5 , e t Jc rem. '52 , 7 , 8 . 

VERS. 1 2 . — AD DOMUM EXASPERASTEM , a d d o m i u n 

r ebc l l em, ul s u p r à , cap. 2 , vers . 5, 0 , 8 , et cap. 5, 
vers. 9, 16, 27, ct cap. 12, v. 2 , 5 , 9, 25 . Incipit 
e n i g m a declarare. ASSUMET REGE» , Jcchóniam, 4 
Reg. 24, 15 . lime es l expliealio superioris vereùs 
teriii e t quarti. 

V E R S , 1 5 . — E T T O L I E T DE SEMINE REGIO S e d e -

ciani qui ex regio sanguine erai ; explieai quod dixe-
rai vers. 5 : Feritigne cum eo fadus, ul rogne! , sed 
sibi si! vectigalis. Quod quamvis in libris Rcgum non i 

surum. Sumel enim de medulla, de sumnio a c u m i n o 
cedri , sicul v. 5 , id e s t , ex nobilissimo Judieorum 
sanguine, ex genere regio Davidis, decerpct, mquam, 
ex eo tenermi! stolonem, id est , Chrislum, planlabi t 
q n c e u m SUPER MONTE» ESCELSU» , h o c e s l , r e g e m 

consli luel super Sion monlem sanclum ejui, Psalm. 2, 
0 . Et regni ejus non eril finis, sicul fuit Sedeci®, quod 
Nahuchodcnosor planiavcrat, Lue® cap. 1, 35.1Icbr®I 
lume locum de Zorubabel in t e rp rc t amur , sed non 
possimi qu® hic dicuclur in illuni conveuire : nam 
ncc r e s fuit, nec ejus dominaiio perpeiua. 

V E R S . 2 3 . — I s UO.YIE SCBLI»I ISRAEL. I n m o n l e 

Sion, id CSI, in Ecclesia, Psal. 2 , 6 : ET ERIT U C 
ORU» MAGNA». Eril magnus rex. Ccdrus enim inicr 
arbores regnum iene!. OMSNES VOLUCRES. Omnes re -
ges, aul, omnes genles ad Ecclesiam veuient. D e s c n -
bilur regnum Chrisii càdem melaphorS, quà regnum 

, 8 1 COMMENTARU 

Nabuchodonosoris apud Danicleni, eap. 4 , 1 7 , 1 8 , 1 9 . 
NIWFICARIT. Hebr . , habilabit. Sepluag. , requiescel. 

V E R S . 2 4 . — E T SCIENT OMNU LICNA RECIOSIS. O m n i a 

ligna a g r i , id e s l , ouiiics gcnies eliam ba rba r®, non 
solum Judxi ac doniesl ici , qui quasi hor tenses arbo-
res sunl . HUMII-IAVIT LIE.MM suDMUE. Sedeciam, qui se 
violalo jure juraudo niiniiun cxlulcrat e t rcbellionein 
fecerat . ET EXALTAVI LIGNUM HUMILE, C h r i s l u m , cx 
ima radice Jesse, qu® adeo lalebat bumilis sub te r ra , 

CAPUT XVIII. 

1. Et faclus est sermo Domini ad m e , d i e e n s : 
2 . Quid est quod inter vos parabolam vcrlllis in 

proverbium istud in terra I s r a e l , dicentes : Pa l res 
comedeiunl uvam a c e r l i a m , e l denies filiorum obstu-
pcscuut ? 

5 . Vigo ego, dicil Dominus Deus, si e r i l u l t ra vobis 
parabola h®c in proverbium in Israel. 

4 . Ecce omnes anim®, me® s u n l ; u t anima pa t r i s , 
ita el anima tilii mea e s t : aniina qu® p e c a v e r i t , ipsa 
mor ie tur . 

5. E t vir si fucri l j u s t u s , et feccrit judicium et ju -
s i i t i a m , 

6. In montibus non com'cderi t , e t oeulos suos non 
levaverit ad idola doiniis Israel : el u so rem prosinii 
sui non v io laver i l , e l ad mul ierem menslruautm nou 
accesserit : 

7. Et homincm non contr is taver i l , pignus debilori 
reddideri t , per vim nihil r a p u e r u i t : panem suum e s u -
rienli dederi l , e t nudum operuer i i vestimenlo : 

8 . Ad usuram non coinmodaver i t , e l ampliiis non 
acccpcrit : ab iniquitatc avcrtcr i l manum s u a m , et 
judicium verum fecerii inler virum et v i r u m : 

9 . In pr®ceptls meis ambulaver i l , e t judicia mea 
custodieril u l facial veritalei;i : hie jus ius e s l , vita 
vivet, a i t Dominus Deus. 

10 . Q u M si generui t filium la l ronem effundenteni 
6anguinem, e l fecerit unum dc istls, 

11. E l h®c quidem omnia non fac ientem, sed in 
montibus c o m e d e n i e m , e l uxorcm proximi sui pol-
luentem : 

12. Egcniim e! paupcrem con t r i s l an tcm, rapien-
lem rapinas , pignus non redden tem, e l ad idola levan-
iem oeulos suos, abominalionem facienlein : 

15. Ad usuram d a n t e m , e l ampliiis aecipienlem : 
numquid vivet? non vive! ciini universa h.-ec de le -
sianda fecer i i , mor le m o r i e l u r : sanguis cjus in ipso 
eri t . 

14 . Quod si genueri t filium, qui videns omnia pec-
cata pai r is sui qu® feci t , t imuer i t , et non fecerit si-
mile e i s : 

15 . Super monies non comcde r i t , e t oeulos suos 
non levaverit ad idola domtis I s r ae l , e l uxorem pro-
ximi sui 11011 v io laver i l : 

16. E l virum non conir is laveri l , pignus non re -
tinuerit, c t rap inam non r a p u e r i i , panem suum 
esurienli d e d e r i l , e l nudum operucri t vestimcnui : 

17. A pauperis injuria aver le r i l manum s u a m , 

usuram e l superabundanliam non aecepcr i t , judi -1 

cia mea f ece r i t , in prxcepl is meis a m b u l a v e r i l : hie I 

11. CAP. XVIII. 762 

ul excisa esse viderelur . Hoc enim est : Egredielur 

virga de radice Jesse, et fios de radiee ejus ascendet, Isal. 

cap. H , vers. 1. ETSICCAVI LIGSUM VIRIDE; Sedeciam ct 

rcgnuro e j u s , quod llorere videbaiur. ET FROSDERE 

FECI LIGSUM ARIDUM, regnum Davidis in Cbristo, quud 

quasi arbor exaruisse videbaiur ; sed manebai adhùc 

occulla radix Jesse. ET FECI ; prailerilum llcbraieum 

pro fuLuro, id esl , sicul dixi, ita facial». 

| CHAPITRE X V i n . 

1. Le Seigneur me parla de nouveau, et me dit : 
2 . D'où vient que vous vous servet parmi vous de 

celte parabole, e t que vous l'avez tournée en proverbe 
dans Israël, disant : Les pères ont mangé les raisins 
verts, el les dénis des enfanis en ont é t é agacées ? 

3. Je j u r e par moi-môme, dit le Seigneur liieu, que 
cel le parabole ne passera plus parmi vous en proverbe 
dans Israël ; 

4. Car toutes les âmes son! à moi ; l'âme du fils 
es l à moi, comme l 'àme du p è r e ; l ' âme qui a péché , 
mourra elle-même. 

5. Si un homme es ! jus te , s'il agii selon l'équité c t 
la just ice, 

6. S'il ne mange point de viandes immolées su r 
les monlagncs , e ! s'il ne lève point les yeux vers les 
idoles de la maison d'Israël ; s'il ne souille point la 

: femme de son prochain ; s'il ne s 'approche poinl de 
sa propre femme, lorsqu'elle a son incommodité na -
turelle ; 

7 . S'il n 'at tr iste pe r sonne , s'il rend à son débiteur 
le gage qu'il lui avail donné , s'il ne prend rien du 
bien d 'aulrui par violence; s'il donne de son pain à 
celui qui a f a i m , s'il couvre de vêlements ceux qui 
étaient n u s ; 

8. S'il ne prèle point à usure, e t ne reçoit point 
plus qu'il n'a d o n n é ; s'il détourne sa main de l ' ini-
quité , e t s'il rend un jugement équitable en t re un 
homme cl un homme ; 

9 . S'il marche selon mes précei l e s , et garde mes 
ordonnances , pour agir selon la véri té ; celui- là est 
j u s t e , el il vivra t rès-cer ta inement , dit le Seigneur 
Dieu. 

10. Si ce! homme a un fils qui soit un voleur, e l 
qui répande le sang, et qui commette quelqu'une de 
ces f au l t s , 

11. Quand même il ne les commettrai t pas toutes ; 
qui mange sur les montagnes; qui souille la femme de 
son prochain ; 

12. Qui atlrisle le faible el le pauvre, qui prenne 
par violence le bien d ' a u l r u i , qui ne r ende poinl le 
gage à son débi teur , qui lève les yeux vers les idoles, 
qui commette des abominat ions; ' 

13. Qui prèle à u su re , cl qui reçoive plus qu'il n'a 
prêté : yivra-l-il après cela? Non ce r t e s , il ne vivra 
point ; il mourra t rés-ccr ta iuenient , puisqu'il a fail 
tomes ces actions détestables; c t son sang sera sur sa 
tète. 

14 . Que si ce t homme a un fils q u i , voyant tous 
les crimes que son père avail commis , en soil saisi de 
c r a i n t e , e t se garde bien d c l 'imiter ; 

15 . Qui ne mange point sur les montagnes , et qui 
ne lève point les yeux vers les idoles de la maison 
d'Israël : qui ne souille poinl la femme de son pro-
chain ; 

16. Qui n 'at tr iste p e r s o n n e , qui ne ret ienne point 
le gage à son déb i teur , qui ne prenne poinl p.ir vio-
lence le bien d 'aulrui ; qui donne de son pain a u pau 
v r e , qui habille celui qui élail nu ; 

17. Qui détourne sa main de mule injustice à l ï 
g a r d d u pauvre , qui ne prèle poinl à u s u r e , el ne 
reçoive rien au-delà de ce qu'il a p rê té ; qui observe 
m e s ordonnances, et qui marche selon mes preceptes. 
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sed vità celui-là ne mourra point à cause de l'iniquité de son 
père ; mais il vivra i rès-ccr ta inen^nt . 

18. Son père, qui avait opprime les autres par des 
calomnies, et qui avait commis des actions criminel-
les au milieu de son peuple , esl m o n à cause de sa 
propre iniquité. 

19. Si vous dites : Pourquoi le fils n'a-t-il pas porté 
l'iniquité de son père? c'est parce que le fils a agi se-
lon l'cquilé c l selon Ma jus t ice , qu'il a garde lous mes 
préceptes, ct qu'il les a pratiqués ; c'est pourquoi il 
vivra très-ceriainemenl. 

20. L 'âme qui a péché , mourra elle-même : le fils 
ne portera point l'iniquité du père, et l e père ne por-
tera point l'iniquité du fils; la justice du jusie sera sur 

I lui, ct l 'impiété de l'impie sera sur lui. 

21. Si l'impie fait pénitence de tous les péchés 
. qu'il avait commis , s'il garde tous mes préceptes, et 

s'il agit selon l'équité et la jus t ice , il vivra ceriainc-
j m e n t , et ne mourra point. 
I 22. Je ne me souviendrai plus de toutes les iniqui-

tés qu'il avait commises ; il vivra dans les œuvres de 
justice qu'il aura fai tes. 

25. Est-ce que je veux.la mort de l ' impie, dit le 
Seigneur Dieu ; et ne veux-je pas plutôt qu'il se relire 
de sa mauvaise voie , et qu'il vive? 

24. Mais si le juste se détourne de sa just ice, 
et qu'il vienne à commettre l ' iniquité, et toutes 
les abominations que l'impie commet d'ordinaire , 
vivra-t-il alors? Toutes les œuvres de justice qu'il avai» 
faites, seront oubliées, et il mourra dans la per-
fidie où il esl lombé , ct dans le péché qu'il a com-
mis. 

25. Après cela, vous dites : La voie du Seigneur 
n'est pas juste. Ecoutez d o n c , maison d'Israël : Est-
ce ma voie, qui n'est pas jus te? et ne sonl-ce pas 
plutôt les vô t re s , qui sont corrompues? 

26. Car lorsque le juste se sera détourné de sa 
justice, qu'il aura commis l'iniquité, et qu'il sera mort 
en cet é t a t , il mourra dans les œuvres injustes qu'il a 
commises. 

27. El lorsque l'impie se sera détourné de l 'im-
piété où il avaii v é c u , et qu'il agira selon l'é-
quité ct la jus t i ce , il rendra ainsi la vie à son 
âme. 

28. Comme il a considéré son é ta t , ct qu'il s'est 
détourné de loutes les œuvres d'iniquité qu'il avait 
commises , il vivra cer ta inement , el ne mourra 
point. 

29. Après cela, les enfants .d'Israël disent e n c o r e . 
La voie du Seigneur n'est pas juste . Sont-ce mes 
voies, qui ne sont pas jus tes , maison d'Israël? ne 
sont-ce pas plutôt les vô t re s , qui sont corrom-
pues ? 

50. C'est pourquoi , maison d ' Israël , j e jugerai 
chacun selon ses voies , dil le Seigneur Dieu. Con-
vertissez-vous , c l faites pénitence de loutes vos ini-
qu i tés ; et l 'iniquité n'attirera plus votre ruine. 

51. Rejetez loin de vous tontes les prévarications 
doni vous vous êtes rendus coupables, el faites-vous 
un cœur nouveau, c l uu esprit nouveau. Pourquoi 
mourrez-vous , maison d'Israël? 

52. Je ne veux point la mort de celui qui m e u r t , 
dil le Seigneur Dieu : revenez c l vivez. 

C O M M E N T A M E S ! . 

VERS. 1. — DICENS. Verbum dicens, id e s t , quo ÎÎ VERS. 2. — PARABOLAM VERTITIS. Hebr. : Usurpare 
mihi dicebalur, aut verbum Dci dicentis. Al i i , ul ego I solelis proverbium hoc : IX TERRA ISRAEL. Aliquî inter-
dicerem, ul exponit R . David. Sed hoc minùs usita- Il pretaniur : De terrâ Israël, id esl, de vaslalione te r ra 
tuin est . Israël, ita R . David, ct , ut videtur, Cbaldxus para-

non morielur in iniquitalc patris sui 
vivet. 

18. Pater ejus quia calumnialus e s t , et fecit vim 
fratri, et malum operalus est in medio populi sui, ecce 
morluus est in iniquilaie sua. 

19. El dicitis : Quare non portavit Alius iniquita-
tem patris? Videlicet, quia (ilius judicium ett justitiam 
opcratus est, omnia pnecepta mea custodivit, e t fecit 
i l ia, vivet vit*. 

20. Anima qua; peccaverit , ipsa morielur : filius 
¿on portabit iniquitatem patris, et pater non portabit 
iniquitatem Qlii: justiiia justi super eum e r i t , e t im-
pietas impii eril super eum. 

2 1 . Si aulem impius cgeritprenitentiam ab omnibus 
peccatis su is , <jaa opcratus es t , et custodierit omnia 
p rcccp ta mea, et fecerit judicium et jus t i t iam, vita 
vivet, et non morietur. 

22. Omnium iniquitaium ejus , quas operalus e s l , 
non recordabor : in justiiia s u a , quam operalus e s t , 
vivet. 

25. Numquid voluntatis rnex est mors impi i , dicil 
Dominus Deus, et non u l converlalur a viis su i s , ct 
vivat? 

24. Si autcm averterit se justus a justitia sua , et 
feccril iniquitatem secundum omnes abominationes 
quas opcrari solet impius, numquid vivet? omnes 
jusliiiiP ejus quas feceral, non rccordabuntur : in prce- | 
varicalione q u i prcevaricalus esl, e t in peccato suo : 
quod pcccavit, in ipsis morietur . 

25. El dixistis : Non esl a^qua via Domini. Audilc 
e rgo , domus I s rae l : Numquid via mca non est a q u a , 
et non magis vfae vesirce p r a y « sun t? 

26. Cum enim averterit se juslus a justiiia sua , et 
fecerit in iqui ta tem, morielur in eis : in in justiiia 
p a i n operalus e s t , morietur . 

27. E t c u i n averterit se impius ab impietate s u a , 
quam opcratus e s t , e l fecerit judicium c i justitiam : 
ipse auimam suam vivilicabit. 

28. Considerans e n i m , ct avertens se ab omnibus 
iniquitalibus suis, quas operalus esl, vitft vivet, el non 
morie tur . 

29. E t d i c u n l filii I s rae l : Non est a q u a via Domini. 
Numquid viaj m e » non sunt ®qu<c, domus Israel , et 
non magis vice veslrcc prava; ? 

50. ldcir<:6 unumquenique juxla vias suas judica-
b o , domus Israel , ail Dominus Deus. Convert imini , 
et agile pawilentiam ab omnibus iniquitatibus veslris, 
c t non eril vobis in ruinam iniqnitas. 

51. Projicitc a vobis omnes praivaricaliones vc-
s t ras , in quibus praivaricati es l i s , et facile vobis cor 
novum et spirilum novum : el quare moriemini , il -
mus Israel ? 

52. Quia nolo mortem morientis , dicit Dominus 
Deus : rever t imini , et vivite. 

phrasles. Meliùs Septuaginta et Hieronymus : In terrà 
Israel. Nondiim enim vastata terra e ra t , ut de ejus 
vastatione proverbium jactarent. PATRES COMEDERUNT, 
id esl, patres peccaverunt, et nos eorum filii pro ip-
sorum peccatis pcenas damns. 

VERS. 5 .—SI ERIT. Id est, quod non erit. Scepè hu-
jusmodi Hebraismum declaravimus, post verba ju-
randi aflìrmalionem per negationem, et negationem 
per affirmationem esse resolvendam, ul Psal. 88, 58 : 
Semel Juravi in sane to meo, si David menliar, id es t , 
quòd non menliar. Et Ps. 9 4 , 1 1 : Quibus juravi in 
irà meà, si introibunl, id est, quòd non introitami. Et 
Is. 14 , 14 : Juravit Dominus exercituum, dicens : Si 
non ut pulavi, ila eril, id est, quòd, ut pulavi, ita erit. 

YERS. 4 . — ECCE OMNES ANIM.C HEX. SUNT. A n i m a 

hoc loco ani pro vilà aul pro toto homine ponilur, ut 
in aliis innumeris locis ; statim enim dicit : ANIMA , 
QÜ£ PECCAVERIT, id e s t , homo. Sensus ergo est : om-
nes homines, et eorum vita in mea sunt potestate , 
possumque d e illis facere quidquid velim : Ego enim 
sum qui vita et mortis polestatem habeo, et deduco us-
que ad porlas inferi e l reduco, Sap. 16, 15. Hoc id-
circò dicit ut doceat non proplerea se filios punire , 
quòd patres punire non possit, quemadmodùm homi-
nes facere solcnt, qui parvos ct ignobiles fures puniunt; 
magnos, quia non possunt, non puniunt, quamobrem 
aranearum telis ille quondam philosophus leges com-
paravit, qure muscas capiunt, à majoribus vero bestiis 
disrumpunlur. Non sic Deus : cùm enim omnes ¡equa-
liter in ejus sint potestate , omnes punire polest , nec 
est quidquam c a u s s , cur propter reges , ut quidam 
poeta dixit, plcctat Achivos. Alii interpretantur : Om-
nes anima mete sunt, per creationem, id est, ego solus 
ex nihilo eas procreavi , non parcntes. Quod etsi est 
v e r u m , n o n e s t a d r e m . ANIMA yu-t: PECCAVERIT. H i e 

locus valdè diflicilis, magnas inter theologos quoestio-
nes exciiavil. Ego sic inierpretor, quemadmodùm si-
milem apud Jeremiam locum interprelaius sum, cap. 
51, 29. Duplex est in hac quest ione diflicultas ; altera 
es t , quomodò filii propter parentes punianlur, quod 
negare non possumus sa:pè factum esse. Nam Davidis 
filius propter patris adullerium morluus es t ; 2 Reg. 
12, 18. Et Jud«ci propter peccala regis Manasse pu-
niebantur, ut dicilur, 4 Reg., cap. 2 1 , 1 2 , 1 5 , et 24, 
Z, 4 , et apud Jerem. , cap. 15, 4. Itaquc quamvis im-
meritò Judxi de Deo quairerentur, tamen quod dice-
banl verum e ra t , filios propter parentum peccata 
puniri , occasionemque proverbio Scriptura quodam 
modo dederat. Ad banc primam difficullatem reetè 
mihi videntur multi tlieologi respondisse, fiüos pro-
pter peccala patrum (nis i iisdem ipsi leneaniur) non 
animo, sed corpore puniri, quia corpore quiddam pa-
rentüm s u n t , ideòque usque in lerliam et quartam 
generationem punii, Exod. 20, 5, quia usque ad quar-
tam generalionem censentur veluti possessio patris 
esse. Altera diflicultas e s t , quomodò promitlat Deus 
hoc loco, fore ut deinceps filii propter parentùm pec-
cala non puniantur, cùm etiam hodierno die id fieri 
videamus? Nam et J u d s o s propter summum illud ma-

jorum suorum sceius , quo Chrislum crucifixerunt, 
cliain nunc pcenas dare credimus. Ad liane ego qua;-
stionem simplicissimè respondeo non esse liane sen-
lenliam, et illam q u x apud Jeremiam huic similis est, 
generaliter de omnibus personis, et de omni tempore 
inlelligendam ; sed accommodate ad id de quo ageba-
t u r ; agebalur autem de pcenis quas Jud.-ei propter 
peccata Manassis se luere querebanlur ; respondet 
Deus fore ul non ampliùs propter peccata Manassis 
punianlur, sed sui quisque peccati pcenas luat; a u t , 
quia jam satis pcenarum propter peccata Manassis da-
tum e r a l ; a u l , q u i a salis ipsi peccatonnn habebant , 
u t meritò de illis Deus gravissimas pcenas sumcrct . 

VERS. 6 . — I N MONTIBUS NON COMEDERIT. I d o l o l h y t a 

qua; in montibus et collibus solebant immolar i , 4 
Reg. 16, 4, c . 1 7 , 1 0 , e l 2 Parai. 28 , 4, ct J e r . 
2 , 20. ET OCULOS scos NON LEVAVERIT, adorandi au t 
invocandi causà. Oculos levare propriè significai auxi-
lium postulare ul Psalm. 120, 1 : Levavi oculos meos 
in monies, uncle veniel auxilium mihi. 

VERS. 8 . — A B INIQUITATE AVERTERIT. L a t i n è à r e -

bus iniquè gcrcndis manus abstinuerit, si nihil per in-
justitiam et iniquilatem fecerit. 

V E R S . 9 . — U T FACIAT VERITATEM , i d e s t , q u o d j u -

s t u m , e t iequitas, emeth e n i m , Veritas pro ¡equitate 
sumitur , ut Psalm. 24, 10 : Universa via Domini 
misericordia et Veritas; multis aliis locis. VITA VIVET. 
Certò vivet, non morietur propter peccala Manassis. 

VERS. 10. — UNUM DE ISTIS, malis quie paulò ante 
commemoravi. 

VERS. 1 1 . — E T H J Ì C QCIDEM OMNIA, b o n a q u a ; d i x i , 

non facien lem filium genueriU Hebr. Et ipse hac omnia 
non fecerit. 

VERS. 1 2 . — CONTRISTANTEM , o p p r i m c n t e m , u t 

supra, versu 7. 

VERS. 1 5 . — SANGULS EJUS IN IPSO ERIT ; m o r t i s r e u s 

eri t , dignus eril m o r t e , ul videtur Jonathas interpre-
t a r i , aul , quod ego magis probo : Sanguines ejus in 
ipso erunt, ad verbum, id est, pcenas persolvet om-
nium homicidiorum q u x patravil; sicut aliorum 
sanguinem f u d i l , ila sanguis ejus fundetur ; aut ipse 
sibi causa mortis er i t , sicut infra, cap. 55, 4 : San-
guis ipsius super caput ejus erit. 

VERS. 1 4 . — INIQUITATE PATRIS SUI, p r o p t e r i n i q u i -

talem patris sui. Hebraismus. 

VERS. 1 8 . — ECCE MORTUUS EST. M o r i e l u r p r o p t e r 

iniquitatem suam. 

VERS. 19. — ET DICITIS , et dixistis, ad ve rbum, id 
est, quòd si dixeritis quòd si quis veslrùm à me pe-
lat cur non portabit filius iniquitatem patris, respon-
d e o , quia judicium et jusliliam operalus est. 

V E R S . 2 0 . — J U S T I T I A J C S T I S U P E R EUM E R I T , i d e s t , 

justus mercedem recipiel justitia; 6ua;, e l impius im-
pictatis sua: pamas dabit. Ex hoc loco perspicuum 
est, el in nobis aliquant esse nostrani , ut v o c a n t , 
inlia;rentem , propriainque jusl i l iam, quamvis ex Dei 
gratià et largitale profectam, el nos tam propriè ac 
verè cum gratià Dei benè agentes pnemia merer i , 
quàm sme illi malè agenies supplicia meremur. De 
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p r e m i o en im j u s l t , e t supplicio impii codem prorsùs 

modo loqui tur . 

V E R S . 2 1 . — E G E R I T PŒMTENTIAM , c ù m d i s c e s s e r i t 

a b omnibus peccatis suis. 

VERS. 22. — NON RECORDÀROR. S e n s u m , non verba 

reddidi t nosler i n l e rp re s , quai Hebraico s u n t , non 

memorabuntur illi, ad v e r b u i u , au l par imi Latinó : 

Non recordabun lu r illi pa s s ive , ul verti t nosler i n l e r -

p res , p îu lô post , vers . 2 1 . Soient Calviniani lioc loco 

e l aliis buie s imil ibus a b u t i , u t docean t nihil aliud 

e s s e peccala remit t i q u à m ad p œ n a m non imputa r i . 

N e m p e non a n i m a d ver lunl quid eos absurdi conse-

q u a t u r : Si peccala remitli nihil aliud èsi quàm ad 

p œ n a m non impu ta r i , quamvis reverá m a n c a n t ; pec-

cala non remi l l i nihil aliud e r i l q u à m ad pœnam im-

p u t a n , qnainvis r e v e r á n o n manean ! . I taque Deus 

h o m i n e s sine ullà verá ipsorum culpa sa>pé punivi t : 

quod non minùs impium q u à m absu rdum est . 

"VERS. 2 5 . — NUMQCID VOLUNTATIS ME,É. H e b r . : 

JS'um volendo volam mortem impii? id es t , an ego 

m o r t e impii dc lcc labor? Rec lè hoc theologi d e vo -

lún ta t e Dei antecederne in lc rpre ta r i so ient . Nam vo -

lún ta t e , q u a m vocant , c o n s e q u e n t i , vult Deus m o r -

t e m impi i , si quidem m o r t e m illi in fe r í : sed dicitur 

n o l l e , qu ia p r ima e jus vo lun tas , et ut ita l o q u a r , 

intenl io non fu i t , u t quisquam more re tu r , sed u l o m -

n e s vivereni : peccatum au lem cffecit , u t Deus à suà 

jusi i l iä quodammodò coacius m o r t e m peccaloris velit . 

C A P U T XIX. 

1 . E t tu a s s u m e p lanc ium super pr inc ipes I s -

r ae l , 

2 . Et d ices : Qua re m a l e r lua l e x n a inter leones 

c u b a v i t , in medio leunculorum enuir ivi t ca tulos 

s u o s ? 

3 . E l eduxi l unum d e leunculis s u i s , et leo fac tus 

est : e t didicit c a p e r e p rcedam, h o m i u e m q u c c o m c -

d e r e . 

4 . Et aud ie run t d e eo gentes , e t non absque vu lnc -

r ibus suis ceperunl euu i : e l adduxe run l cum in catenis 

t e r ra in /Egypli . 

5 . Quai cùm vidisset quoniam infirmata es l , e t p e r i i l 

expectatio e jus : tulil unum d e leunculis suis leonem 

const i tui t euni. 

6 . Qui ¡needebat in ter leones, et factus est leo : di-

dici t prœdam capere , et homines devora re : 

7 . Didicit viduas facerc : c tc iv i ia tes eo rum in dese r -

t u m adducere : e t desolala est t e r r a , et pleniludo e jus , 

à voce rugitùs illius. 

8 . Et convenerun l adversùs eum genles und ique de 

provinci is , e l expanderunt super e u m re t e suum : in 

vu lner ibus earum cap lus e s t , 

9 . Et miseront e u m in eaveam, in caienis a d d u x e -

r u n t e u m ad regem Babylonis : mise run ique eum in 

c a r c e r e m , n e audiretur vox e j u s u l t ra super m o n t e s 
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N a m quod Calviniani d i cun t , fecisse Deum nonnullos 

homincs ad i n t e r i t u m , impietatis p lénum est . noc est 

quod dic i tur Sap . 1 , 1 3 , M : Deus mortem non fecit, 

nec lœlatur in perditione vivorum ; ereavit enim ut essenl 

omnia. El cap. 2 , 2 5 , 2 4 : Deus creavil hominem inex-

terminabilem, et ad imagtnem simililudinis suœ fecit 

itlum. Imidià aulem diuboti mors inlroivil in orbem ter-

rarum. 

VERS. 2 5 . — E T DIXISTIS, id e s t , q u o d s i d i s e r i s 

non esse œquam viam Domin i , audi te quid vobis r c -

Spondeam : Numqutd via mea non est œi/ua, et non 

nwgis viœ vestrœ pravœ sunl? ul explicavimus v. 19. 

VERS. 2 6 . —MORIETUR IN EIS. I n e à i n i q u i l a i e , s in -

gulare p ro plura l i . 

VERS. 2 9 . — ET DICUST. E t l amen dicunt, a u l , 

quôd s i d i x e r i n t , u t versu 19, et 2o. Fu. i i ISRAËL, 

domuS I s raë l , ul paulô post repe t i t , e t u l Sept , ve r l e -

'ruill'; sed quia idem est Filii Israël, cl Domus Israël, 

quod a t l ine i ad s e n s u m , Hicronymus vcr l i l : Filii 

Israël, au l fortè p ro beth, legit bene. 

V E R S . 3 0 . — E T SON ERIT VOBIS IN RCINAM INIQL'ITAS. 

Non cr i t vobis causa mor l i s . 

VERS. 3 1 . —QUARE MORIEUINI? S i h o c f e c e r i l i s , n i -

ftil causai e r i t c u r moriamini ; non enim volunlatis 

m e s esl mors v e s t r a , ut dixit versu 2 3 . Peccalum 

solum vobis e s t causa m o r l i s ; q u a r e mor i emin i? id 

est , c u r sponte vcs l rà mor i vu l t i s? c u r non arr ip i l î s 

sa lulem q u a m vobis offero ? 

C H A P I T R E X I X . 

1. E t vous, fai tes un g r a u d deuil su r les p r i nce s 
d ' I s raë l , 

2 . E l di tes : Pourquo i vo t r e m è r e , qui e s t u n e 
l i o n n e , s ' es i -e l le r e p o s é e parmi les l ions , et p o u r -
quoi a - t - e l l c n o u r r i s c s p e l i l s a u mi l ieu des l i on -
c e a u x ? 

3 . E l l e a p rodu i t un d e ses l i onceaux ; cl il e s l d e -
venu lion ; il s 'es l ins t ru i t à p r e n d r e la p r o i e , et à 
dévorer les h o m m e s . 

4 . Les |ieuples o n t en tendu pa r l e r d e l u i , e t i ls 
l 'ont p r i s , non sans en recevoir beaucoup d e b les-
s u r e s ; ct ils l 'on l e m m e n é cnchainé en Egypte . 

5 . Mais la m è r e , voyant qu 'e l le était s ans f o r c e , et 
que ses espérances étaient r u i n é e s , p r i t un au l re d e 
ses l i o n c e a u x , ct ré tab l i t pour ê l r e lion. 

li. 11 marcha parmi les l ions ; et il devint lion : il 
s ' ins t ruis i t à p r e n d r e la p r o i e , et à dévorer les 
h o m m e s . 

7. Il appri t à fa i re de s veuves , el à r e n d r e les villes 
d é s e r t e s ; cl au bru i t d e s o n r u g i s s e m e n t , tou te la 
l e r r e fu t désolée . 

1 0 . Mater lua quasi vinea in s a n g u i n e tuo super 

aquam plañía la e s t : f ruc tus e jus e t frondes e jus c r e -

v e r u n t ex aquis mull is . 

11. E t f a c l i e sunt ei virgíc solida» in sceptra dominan-

8. Alors les peuples d e toutes l e s provinces s 'assem-
b lè ren t contre lui : ils j e l è ren i sur lui leurs filets ; et 
i ls le pr i rent , non sans recevoir de s b l e s su res : 

9 . Et ils le mi ren t dans une cage ; ils le menè ren t 
au roi d e Babylone chargé d e chaînes ; el ils le r en fe r -
mèren t dans une p r i s o n , aOn qu 'on n 'en tendi t plus 
à l 'avenir son rug i s semen t sur les montagnes d 'Is-
raël . 

10. Votre m è r e é ta i t comme une vigne qui avait 
é té p l an t ée dans votre s a n g , s u r le bord des e a u x ; 
elle avait crû sur les g randes eaux , e t elle avail poussé 
son bois el son f ru i t . 

11. Les branches sol ides qui en étaient sor t ie i 
é ta ien t devenues les sceptres des pr inces ; sa lige s 'é-
tait é levée au mil ieu d e ses b r anches ; e t elle s 'éiai t 

C O M M E N T A R I U M . C A P . X I X . 

t ium, et exaltata e s t s ta tura e jus in ter f rondes : el 

ridit al i i tudincm suam in mul l i ludine pa lmi tum suo-

rum. 

12. Et evulsa esl in i r t i n t e r r a m q u e p r o j e e t a , el 

venius u rens siccavit f ruc lu in e j u s : m a r c u e r u n t , et 

a re f a d ® s u n l virga; robnr i s e j u s ; ignis comedi t cant . ; 

13. Ei n u n c i ransp lan la ia est in d e s c r i u m , in t e r r i : 

invia cl si t icnti : 

11. E t e g r e s s u s e s t ignis d e vire-3 r a m o r u m ejns, 

qui f ruc lum ejus comedit • e l non fuil in cH virga fo r -

l i s . scepl rum dominan i ium. P lanc lus e s t , e l erit in 

plancium. 

vue dans une g r a n d e hau teur p a r m i la muliiiuiie d e 
s e s b ranches , 

12. Mais ensui te elle a é té a r r a c h é e avec co lè re 
cl j e t ée cont re t e r r e ; un ven i b r û l a n t a séché son 
fruit ; ses b r anches si vigoureuses onl perdu leur 
f o r c e , el les sont devenues toutes s è c h e s ; et le feu l'a 
dévorée . 

15. Maintenant e l le a é t é t ransplantée dans un dé-
se r t , d a n s une terre sans eaux cl sans rou les . 

14. El il esl sor t i une flamme du liois d e ses b r a n -
c h e s , m u a dévoré son f r u i t ; en sor te qu'el le n'a plus 
poussé d e bms assez fort p o u r por ter le sceptre des 
domina teurs . Tou t ceci esl digue d e l a r m e s , ct il 
deviendra un su je t d e la rmes . 

C O M M E N T A R I ™ . 
> FRS. 1 . — F I L I HOMISIS. II.XC d u o v e r b a n u n c I l e -

braicè nnn Icgnnlur , ncque Hie ronymus el Sep t . 

vener imi , sed consue ind ine f o r a s s e ad nos t ran i v c r -

sioneni addi ta sun t . A s s e n t PLAKCTOI, s u m e lanienta-

U'onem SUPER PRINCIPIA ISRAEL , id e s t , d e p l o r a a c 

luge ca l ami ta t e l i p r inc ipnm Israel . Kinali p ropr ie 

lugubre ca rmen s ignif ica i , qualcs s n n l Jeremiie l a -

m e n f t t i o n e s , qua; p r o p t e r e a , a b l l eh r . Kinoth, ap- ! 

pe i l an tu r ; e l i l l a ; q u a in obi to J o s i s regis d icuniur ! 

fuissc d e c a n t a m i , 2 Pa ra i . 53, 25 , proplerca au lem 

dici! super principes Israel, quia eo rum pol iss imùm 

capi ivi ia icm el miserabi les casus def le l . 

VERS. 2 . — QUAIIB IIATER TEA. Q ' i o m o d ó f a c l u m 

est u l m a t c r t u a , id e s l , J e ru sa l em slmilis sit l ea ime, 

qua: brevi tempore mul tos ca lu lns e l nu t r iv i l e l 

ami s i l ? Maler lua, p r o , maler mira, quia c u m , 

unoqooque coruin loqui lur : au l , maler lua, è P ro - : 

p i e t à . AdnOlavi lR. D a v i d , n w A . h o c loco par l iculam i 

esse doleniis . sicul supra , e ap . IH, ve r su 3 0 . I l e b r . , 

quomedò infirmum est cor luum , quas i d ica l : H e u ! 

quomodò m a t e r tua facta esl similis l e e n a : , qn;e cùm 

inter Icones cubuissc t , mu l to s ca iulos genui l , sed o m -

nes brevi tempore amisi t ; s icul J e r e m i à s suas l amen-

lationes o rsus e s l : Quomoitò sedei sola cicilas piena 

populo ? In MEDIO LEUNCULORUM, id esl , c ù m inler 

Icones versa la s i i , el eum eis c o n c u b u e r i i ; l e o n e s l 

vocal prislinos r e g e s , quos habeba i J e r u s a l e m , ex I 

quibus genuil caiulos, id es l , novos isios reges J o a - I 

chaz, Jechoniain , S e d e c i a m , q u o r u m f a l ami l a t em . 

dellet , quos ideò catnlis c o m p a r a i , qu ia s u p e i i o r u m 

regum eompara i ionc parvi f u e r u n t ; s u b illis enim 

regnum collabi ccepil. ENOTRIVIT CATUIOS SCOS, ad 

v e r b u m , mulliplicavii caiulos suos, id es t , brevi t e m -

pore mul ios reges genui l , u t r e c l è T h c o d o r e l u s obser -

vavit . San i J o a c h a i i r ibus t a n l ù m regnavi ! méns ibus , 

4 Regum 2 3 , 3 1 . Jcconias aliis I r ibus, 4 Reg . 24 , S . 

Vi:ns. 5 . _ ET EDMIT, edncavi l , Hebr . , asc'endere 

fee II, Id esl , cu l l i l i ad reg iam usque dignitatem , et 

« eatulo l eonem fecit , u t sc r ib i lu r , ì P a r . 30 , 1 et 

j R e g . 23, 30 i Tulilque populus lena: loacliaz /ilium 

el unxerunl eum el consliluerunl earn ream pro 

e Joachas en im loqui lur , q u e m a d m o d ù m 

non solum nos l r i , sed e t iam Ilei ,nei i n l e r p r e t a n t u r , 

M'iue es liisioriJ m a n i f e s t a l i e s t . DIDICIT CAPERE P R Ì -

Id est . f ae tu ses l I co , id es t , r e x , qui po tes ta lem 

p o n e r a : au t indicat prai ierea factum esse c r u d e i e m , 

qui popu lnm vcxare t , mul iosque innocentes occiderel! 

ut significalur, 4 Regum 2 3 , 5 2 : El fedl malum coram 

Domino, juxla omnia qua: feceram paires yus. 

VERS. 4 . — ACDIERCST RE EO GENTES. A u d i e r u n t 

ejus finan; quód homo ferox essel , el ad bella c o n -

c i landa p roe l iv i s ; aliud ad consueludinem venando-

r n m leonum. Cúm cnim circumvicini populi Iconcm 

ia l iquem, au t u r s u m , in agro versari a u d i u n i , f ac l i 

m a n u conven i r e Solent, ut eum c a p i a n t ; proplerca 

1 d i x i t : Audierunt de eo genres; el non absque vulneribus 

suis, i psa rum g e n t i u m , i i e u l leones non s ine magno 

p é n e n l o capi so len i . H e b r . , ü perdilione corum, quod 

nos le r i n t e r p r e s dixi t , non absque tulneribus s i i i j .Ali i 

rele eorum caplus es!, ul Chald. pa raph r . Alii, in fote'ä 

eorum, u t H i e r o n y m u s : ul a l ludalur ad modum q u o 

| l'.'ones el aliai hu jusmodi rerocissim® besü'ie capi s o -

lent, facl is fovels, in quas cúm eeciderinl , evadere non 

póssinl . E r ADDUXERINT LN CATENIS, catenis v inc tum, 

sicuU leones vinciri Solent. Historia e s l 4 Regum 23 , 

I, 55 : Vinxitejue eum Pharao Nechao in Rebla, quee esl in 

lerrá Emath. 

V ERS. 5 . — Q c « HATER TOA, quam vocavi l versu 2 . 

• QCONIAM INFIRMATA EST, citm vidisset se filio ac rege 

j suo orbata , ul 1 Reg . 2, 5 : Quoniam sitrilis peperil 

j p/urimos, el quee mulles habebai ßos, infirmata est; id 

. esl , ilUs orbala es l , ¡ta R . Sa lon i . in te rp re ta iu r , eo-

d e m q n e sensu Sep luag . redd iderun l , quod I lcbra icé 

legi lur : Quod ablalus a se essel (filius). Alii, cimi v i -

d isse t s pe ni suam per i i sse , ut Jona lha s c t R . David 

cxponun l . t j t r u n i q u c sensum verbum Hcbraicum h a -

bere potes!, sed nos i ra versio mih i magis placet , f c -

LITQUE CNAM DE lEOSCOllS SUIS, de CatUÜS SUÍS, Ut verSU I 

2 el 5 , l oqu i tu r au tem d e Eliacim, qui Joacim cogno- ¡ 

m e m o d ie lus es l , quem P h a r a o Ncchao r e í ü g y p i i 

p r ó J o a c b á i regem const i tui t , 4 Reg. 25 , 54, el 2 1 ' a -

ral. 56 , 4 . Dicitur a u t e m m a l e r e j u s , id es l , J e r u s a -

lem r e g e m e u m const i luissc , quia Pharao cum popul i 

consensu e l app roba i iono id fecit, u t annotavi l R . David. 

V E R S . 6 . — Q U I INCEDEBAT ÍNTER LEONES, id e s l , r e x 

dixil ve r s . 5 . 

VERS. 7.—DIDICIT VIDUAS FACERE. n e b r . i El n o n i 

viduas ejus, ad ve rbum, locus est obscures . P r i m ù m , 

relal ivum es t s ine an tecedente , qnod apud I l e b r a o s i . ' — "-" i ' jui [»jicaiiiicui 

«rei uceidciidi h o m i n e s , « c h a h f a u s v i d e u r ex- « p è fit, nisi d icamus referr i a d ì c m i e m . ^ M emiuuV' : 



Smt viduas suas. Nominili pu t an t ve rbum W o hoc j 

loco non significare scire aut c o g n o s c e « , sed conte -

r e r e qnemadmodùm a l iquando signif icai , ci nomen 

¿emanali non significare v i t a t o . sed palal .um , ut 

Isai 13 2 2 : Respondcbunl ibi «Inte in pala Ins e jus , 

si ve quòd no,neu ambiguum s i t , ci a l iquando v i d u a m , 

a l iquando pala l ium s ign i f i ed , ut multi p u t a n l ; s . v e 

nuòd reseli mute tu r in lamed, ut aliis p lace t . Ig i tnr 

Chaldieus pa raphras tes hoc sensu ver l i l : Veslrux,! 

pa/alia e jus . Alii p ropr ium v e r b o r u m s i g n i f i c a t i o n s 

rc t inenles , cognovit v lduas e jus , p ro eo rum ; quasi d t -

cat • occidit mul tos homines , e l c u m v t d u t s m u l t e n b u s 

eortun rem habu i t , u t II. Sa lomon ct R . David, inulii-

q u e Hebra izanies in le rp re tan tu r : Qitod mihi nullo 

modo p lace t . Agii en im d e leone, qui homines quidem 

solct uccidere , sed cunt viduis rem habere non solel . 

S ic is i lur in lc rp rc to r : Novit v iduas , e jus scilicet ho -

minis quem occidit , ut dixit vers i , p r e c e d e n t e , ubi 

s ingulare pro plurali positura es t , id es t , exper tus <=st 

mul tas v i d u a s , quod op l imè noster in le rp res e x p r e s - . 

s i i , d i e ens : Mici! vidua, [acere. M e enim pcriphrast 

so le t Scr ip lura virorum caidem s ign i f icare , ut P s a l m . 

(OS 9 • Piani filii ejus orphani, el uxor ejus vidua; e t 

J e r e m . , c a p . 13 ,ve rs . 8 : Hultiplieaùe sum mihi vidua: 

ejus, super a,mam maris, c t cap. 18, 51 : Piani uxores 

eorum absque liberi,, el vidua:, ct a p u d b o n e ipsum 

Ezechie len! locus e s t h u i c va ldès imi l i s i n f r a , cap. 22 , 

2 5 : Sicut leo rugiens, rapiensque prtvaam, animas de-

voravervnl, opes elpreiium aceeperunl, viduas ejus mul- , 

tiplicaverunt in medio illius. E r CIVITATES EORC*, lto-

minum quos occidit ; mutavi t u u n i c r u m , quia p n u s 

singnlari p ro pluraU usus fue ra l . Non est l e g e n d u m , 

eorum, u t nonnulli libri bal ient , sed eorum, geuerc ma-

scttlino, ut I lcbraicè e s t . A VOCE, propter v o c e m . f r e -

quens l l eh ra i smus , id es t , eo comminan te , c t quasi 

leone rugiente omnes civitates suas descrebant e t aliò 

fug ieban t . 

VERS. 8 .—ET CONVENERENT. H c l i r . , « dederunl super 

eum ( sob . ) Signum, u t conveni tel i ! , u l J e r e m . 5 0 , 2 : 

Annuntiale in genlibus, el audilum [ocite, levate siqnum; 

el 5 1 , 1 2 : Supe r mttros Babglonis levale Signum, äu-

gele euslodiam. Alii i n t e rp re t an tu r , dederunl r o t em 

suoni , id es t , s u b b i o c l amore I r ruc run t , u t R . David. 

GENTES CNHISEE. Hoc intell igitur e s 4 R e g u m 2 4 , 2 : 

Immisitqueei Dominus lalrmeulo, Chaldtemm.el la- . 

iruneulos Syria:, el lalruneulos Sloab, el lalrunculos 

filiorum Amnion : el immisi! eos in Judam, ut disperde-

rmi eum. RETE SEE». E s c r c i l u m voca l rele, ut supra ! 

c ap . 1 2 , 1 3 , e l c ap . 1 7 , 2 0 , et inf ra , cap. 3 2 , 3 . IN VOL-

NERIBES EIRE«. Non sine pcriculo in perdi t ione e o r u m , 

vel In foveà e o r u m , u t vc r su 4, loquitur au tem do 

E l i a c im , seu Joacini , el J e c h o n t t , quas i d e uno rege , ( 

quia Jechouias El iacim successi l . Lal runcul i en im non 

in Jechon iam, sed in El iacim missi sunt ; et J e c h o -

uias , non Eliacim caplus es t , 4 Reg . 24 , 2 , 1 3 . 

VERS. 9 . — NE AEUIRETERVOS EII S. Alludii ad .me- ! 

t a p h o r a m lconts , qui in m o n t i b u s rug i re solct , o m n c s -

q u e besiias pe r t e r r e facc re . F u i l au tem Jecbonias in 

a r c e r e p rop le r suspicionein rebel l ionis , ut i r a d u n t J 

I l e b r a i , u s q u e ad m o r t e m Nahuchodonesoris , et r e -

g n u m Evi lmcrodacb , 4 R c g . 2 5 , 2 7 , ct J c r e m . 5 2 , 3 1 . 

VERS. 10. — MATER TUA. 0 r e s , 6 p r inceps! P r in -

clpibus en im loqui lur , ut illi mandavi t , Deus ve r s . 1. 

Est au lem htcc secunda pars capi t is , qua alia meta-

pl iora vil is idem dic i ! ?iwsi l'ine«, sicut vilis. IN SAS-

cctKE TEO. R . Sa lomon el R . David e s p o n u n i ad sirai-

l i tudinem t u a m , quasi posi tum s i td i imt ta / i . p roden i i i . 

Iheca, c l sensus s i t , s icut tu , ila e l m a t e r lua , sicut 

vi l is j u s t a aquas luas p ianta ta est . I l ie ronymus : In 

sanguine tuo, u t nomen signif icai , id es t , in fiore luo, 

u l flos propter ruborem sanguinis appcl le lur , atque in 

banc sententcnt iam Scptuag . ver tcrui i t : Sicut fios ma-

logranali. Alii : In sanguine luo, id es t , in progenie luà 

r eg i à , quasi d ica t , m a t e r tua regio sanguine tondis-

s ima fuit , mul tosque lilios reguin generavi! , sicut s u -

pra d is i t vers . 2 : E m u ritti! calulos suos, mulliplicavit 

ca tulos suos . 

V E R S . 1 1 . — V I R G . E SOLID.E IN SCEPTRA, i d e s l , u t 

c s illis r e g n u m fieri possent ; quasi d ica t , multi c ran i 

e s regio s a n g u i n e , qui reges esse possent . INTEB 

PROKDES, in ter d e n s i o r c s , et pe rp l c s io r e s ramos , id 

es l , p rxc f f i l e r i sc iv ibos i i .qu i c s sanguine regio e r an t , 

e m i n e b a n t . ET VIOET, id esl , v idendo slbi p laco», el 

in supcrb iam e la ta e s l . I l i e ronymus e t Scp tuag . active 

legerunt vidil. Ilebrtci n u n c passivò l egun l , risa esl, id 

es t , a p p u r a i , in a l t i tudine sua . I h r o q u e en im modo 

r e m o l i s punc l i s legi p o l e s t , et u tcrque sensus c o n -

g r u u s e s t . 

VERS. 12. — ET EVULSA EST IN IRA, magnà vi , subi-

t o q u c impe l l i , s i cu t a rbores veben ien t i ven to r ad l c i l ù s 

I evelli solcnt ; h a c mc laphorà significai non so lùm J e -

choniie , qui quasi I runcus , ct pr incipimi , qui quas i 

rami c ran i ; sed Sedcciai el lol ius populi cap l iv i l a t em, 

ila ul in u r b e n e m o r e m a n e r e t , quas i civi las radici lùs 

c s se l evulsa , u t a p p a r c t , 4 Rcg . 2 5 , 41 , et J e r e m . 52 , 

15. l i a n e evuls ionem saipé Deus fuera l c o m m i n a n e , 

ut 3 Regimi 1 4 , 1 3 : Evellel Israel de terrà bonà léc, 

quam dedil palribus eorum, et ventilati! eos trans/lu-

men. E l 2 l ' a ra i . 7, 20 : E c c i t a cos de lerrà mei, quam 

dedi vobis ; et domum liane, quam sanelificavi nomini 

meo, projiciam à [arie mei. IN TERRA» PROJECTA, in 

\ C h a b t a m . ET VESTIIS ERENS. R e s Babvlonls ; H e b r . , 

renins oricnlalis : e ra t en im Babylon ad or lum septen-

! I r ionalem Jc roso lymis , ut supra e s R . David adnota-

v lmus , cap. 17, v . 10 : Siccaril fruclum ejus, exhausi t 

ot t inem thesaur i tm. VIRO* RORORIS, va l ida : , solida in 

sceplra dominanlium, u t d i s i l ve r su praicedenl i , id est , 

filii Seder i®, qui in r e g n u m successur i e r an t , scep t ra -

q u e r ee tu r i occ-isi s u n t , 4 R e g . 2 5 , 7 , et J e r e m . 52, 

10. IGNIS COMEOIT EA«. Je rusa lem quas: vincam ignis 

a b s u m p s i i , 4 Reguin 25 , 9 , el J e r e m . 5 2 . 1 3 Hebr . , 

comedi! eum, g e n e r e mascul ino ; quod r e f e r tu r ad scn-

s u m , non ad vocein , quia p e r virgam r o t o r i ! ejus in-

t e l l e se ra l Sedec i am, ut ai t R . David, quem diciiur 

ignis consumpsisse , quia incapt iv i ta te s ine successore 

inor luus e s t . 

VERS. 1 4 . — EGRESSES EST IGNIS. H o c n o n n u l l i d e 

Ismaele i n t e rp re l an tu r , qui c s virga a u l l r u n c o ramo-

rum e jus egressus , id est , ex regio sanguine p rogem-

nis , Godoliam et o m n e s Judaios, qui cum co t n J n d a à 

r emanse ran t . Interfer i i , cl velul ignis absumps i i , Jc -

r e m . 4 1 , 2 , 3, e t 4 Reguin 25, 2 5 . Ha Hicronym. e t 

T h e o d o r . Egressus esl ignis, id e s l , poma , qua! Cam ! | 

consumpsi i , ex iniquitate r cgum ac pr incipium e jus 

process i t . S l c C h a l d . pa raphras t , et R . S a l o m o n in i e r -

pretant .ur . Alii, u t R . David : Egressus es lScdec ias ex ! 

genere e j u s regio, qui quasi ignis o m n c regnum c j u s 1 

devoravil , qu ia causa fui l exc id i i , c t ul l imus r e s . 

Hoc esl quod sequ i lu r , NON r e t i , id es l , non rcmans i l : 

C A P U T X X . 

1. E t fac tum esl in a n n o seplimo, in quin lo , in d e -

cima mensis : venerun t viri d e seuior ibus I s r a e l , 

ut in le r rogareni D o m i n u m , e t sederunt corani m e : 

2 . El fae lus est s e r m o Domini ad m e , dieens : 

3 . Fili l iominis , loquere seuior ibus I s r a e l , et d ices 

ad cos : n a t e dicit Dominus Deus : Numquid ad in l c r - ; 

rogandum m e vos venis t is 1 vivo ego, quia non r e spon-

debo v o b i s , ail Dominus Deus. 

4 . Si judicas eos , si j iu l i cas , fili hotnlnls , abomina -

t ioncs pa t rum eorum os tcndc cis ; 

5 . E l dices ad eos : H m dicit Dominus Deus : In 

d i e , qua elegi I s r a e l , et levavi m a n u m m e a m p rò 

s t i r p e don,ùs J a c o b , e t appara i e is io l e r r à ¿Egypi i , \ 

e t levavi manun i m e a m p rò eis, d icens : E g o Dominus 

Deus vester : 

6 . In d i e ilia levavi m a n u m m e a m p rò e i s , ut 

educerem cos d e t e r r a J S g y p t i , in t c r r am quam p r o -

viderant c i s , Bucntcm lacle et mel le : quai e s t egregia 

i n l c r o m n e s l e r r a s . 

7 . Et disi ad eos : L'nusquisque oflensiones ocnlo-

rum suorum abjicial , e l in idolis <F.gypli nolitc pollui ; 

ego Dominus Deus ves ter . 

8 . E l i r r i t averun t m e , no luc run tque m e audi rc : 

unusquisque abomina l iones oculorum suorum non p rò - . 

j ec i l , n c c idola ¿Egypli r e l ique run t . Et dixi u l e l fun-

d e r e m indignat ionem m e a m super c o s , e t implcrem 

i ram meam in e i s , in medio l e r r . c ¿Egypti-

9 . E t feci propter nomen m e u m , u t non v lo la re lur 

coram genl ibus , in q u a r u m medio crani , ct i n i e r q u a s 

appa ru i e is u l educerem eos d e ter rà ¿Egypti . 

10. Ejcci e r g o eos d e ter rà / E g y p t i , et cduxl eos 

in d e s e r l u m . 

11. Et dedi e ls p r a c c p t a m c a . e t j u d i c l a m e a o s t e n -

di c is quee faciens homo vivet in cis . 

1 2 . Insupcr sabbata mea dedi e i s , u t e s s e n t s ignum 

in t e r m e el e o s , c t sc i ren t quia ego Dominus sanct i -

ficans eos. 

13. Et i r r i t averun t m e domus Israel in deser to : in 

pra icepl is meis non ambu lave run l ; e t judicia mea pro-

j e c e r u n l , qute faciens homo vivet in eis : e l sabbaia 

m e a violavcrunt vehemen te r . Dis i ergo ut c l fundc-

r e m f u r o r e m m e u m super eos in d e s e r t o , c t c o n s u -

m e r e m eos. 

1 4 . E t feci p r o p t e r nomen m e u m , n e violaretur 

corani g e n t i b u s , de qu ibus c jec i eos in conspeclu 

e a r m n . 

15. Ego Igitur levavi m a n u m m e a m super eos in 

i n e à VIRGA PORTIS in SCEPTRUM ROSFLNANTIRII, i d e s l , 

qui in regnum succederc i . Non quòd nullus esscl Ic-

g i i imus lueres regn i , e r a l en im Salalblel filius Jecho-

nitc, c l Zorobabcl filius Sa la ih la l , ex quorum regio 

g e n e r e Cbr i s lus , ut homo or ig lnem iraxit ; sed non 

n u m c r a n l u r , quia in captivi tatc c r a n i , e l qu ia r egno 

non successerunt . PLAXCTES EST, id es t , s icut p r a d i x i , 

ila res e v e n i e l , s icut prophet ia luce lainenlatio es l , 

i la re ipsà cimi Je rnsa lem Incende lu r , et ctclcra, qute 

va t ' c ina lus suoi even ien l , magna seque tur l amen tano . 

S ic Jona t l i . , Cba ld . , e t o m n e s n e b r a i . 

CHAPITRE X X . 
1 . Le dixième j o u r du c inquième mois de i ; sep-

t ième a n n é e , il arr iva que que lques-uns des anciens 
d 'Israël vinrent p o u r consul ter le Se igneur ; c t i ls 
s 'assirent devant iuoi . 

2 . Alors le Seigneur m e parla en ces t e rmes : _ 
3 . Fils d e l ' homme, parlez aux anc i ens d ' Israël , cl 

d i tes- leur : Voici ce que dil le Seigneur Dieu : Avez-
vous osé venir p o u r m e consu l te r? J e j u r e p a r m o i -
m ê m e , dit le Seigneur Dieu, que je n e vous r épondra i 
point . 

4 . Si vous les jugez, fils d e l ' h o m m e , s i vous l e s 
j u g e z , représen tez- leur les abomina t ions d e leurs 
pères ; 

5 . Et dites-leur : Voici ce que dil le Seigneur Dieu : 
Lorsque jc choisis I s r a ë l , que je levai ma main pour 
pro téger la r a c e de la maison d e J a c o b , que je leur 
appa rus dans l ' E g y p t e , el que jc levai ma main en 
leur f a v e u r , en "disant : J e su is le Seigneur vo t r e 
Dieu ; 

G. En ce j ou r - l à j e levai ma main pour les fa i re 
passer d e l 'Egypte dans une t e r r e que j ' ava is choisie 
pour e u x , où coulen t de s ru isseaux de lait el d e mie l , 
c t qui •excelle au -dessus d e lou les les t e r r e s . 

7 . J e leur dis a lors : Que chacun éloigne d e soi les 
scandales d e ses y c u s ; ct n e vous souillez poinl p a r 
les idoles d e l 'Egypte ; ca r c 'est moi qui suis le Seigneur 
voire Dieu. 

8 . Mais ils m 'on l i r r i t é , et i ls n 'ont point voulu 
n l ' é c o u t c r , i ls n 'on t point r e j e té les abominat ions d e 
leurs y e n s , el lis n 'ont poinl qu i t t é les idoles d e 
l 'Egypte . C'est pourquoi j 'avais résolu de r é p a n d r e 
mon ' indignaiion sur e u s , e l d e sa t i s fa i re ma colère 
dans leur p u n i t i o n , au milieu m ê m e d e l 'Egypte . 

9 . Mais j c n e l'ai pas fait p o u r la g lo i re -de m o n 
nom, afin qu'i l tic l'ùt pa s violé au milieu des na t ions 

' parmi lesquel les ils é t a i e n t , c l devanl lesquelles j e 
. leur avais appa ru pour les faire sor t i r de l 'Egypte . 

10. J e les ai d o n c re t i rés d e l 'Egypte , el jc les ai 
condui ts dans le déser t . 

11. J e leur al p roposé m e s lois e l m e s o rdonnan -
| ces, afin q u e celui qui les garde y t rouve la v ie . 

42. J e leur ai prescr i t encore m e s s a b b a t s , afin 
qu'ils fussent c o m m e un signe en t re moi el e u s , ct 
qu' i ls sussen t que c 'es t mot qui su is le Seigneur qui 

j les sanctifie. 

13. Mais a p r è s c e l a , les en fan t s d 'Israël m'ont 
irri té d a n s le déser t ; ils n 'on t poinl m a r c h é dans la 
vole d e m e s préceptes ; ils ont r e j e té les o rdonnan -
ces que jc leur avais données , afin que l ' h o m m e qui 
les gardera i ! y t rouva i la vie ; c t ils ont en t i è r emen t 
prolané m e s sabba ts . J c résolus donc d e r épandre 
ma fureur sur eux dans le d é s e r t , e t de les e x t e r m i -
n e r . 

4 4 . Mais jc n e l 'ai pas fal l , à cause d e la gloire d e 
m o n n o m , afin qu'i l n e fû t pas déshonoré devant les 
p e u p l e s , du milieu desquels , cl aus yeux desquels j e 
les avais fait sor t i r d e l 'Egypte , 

i 15. J 'a i donc élevé nia main sur eux d a n s le déser t ; 
e l j e leur ai j u r é que j e n e les fera is point en t re r 
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d e s e r t o , n e inducercm eos in terrain , quam dedi e is 

Buentem lacle ei m e l l e , prœcipuam ter ra rum o m -

n ium : 

16. Quia judíela m e a p r o j e c e r u n t , e l in p racep t i s 

me i s non ambulave run t , e l sabbata m e a violavernnt : 

post idola en im c o r c o r a m gradicbaiur . 

te rOeerem e o s : n e c consumpsi cos in deser lo . 
18. Disi au tem ad Clios e o r u m in so l imd ine : In 

p r a e e p i i s pa i rum ves l ro rum nolile i n e c d e r e , nec 
judicia eo rum cus lod i a l i s , nec iu idolis eorum pol-
luamini . 

19. Ego Dominus Deus T e s t e r : in pr.-ecepiis me i s 
ambula le , judicia m e a cusiodi tc , e l facitc ea . 

2 0 . Et sabbata m e a sane l i l i ca te , u l s in t s ignnm 
in t e r m e e t vos, e t seialis quia ego sum Dominus 
Deus Tester . 

2 1 . El evacerbavcrunt m e filii: in praiccplis meis 

non a m b u l a v e r u n t , c t judicia m e a non custodierunt 

ut f ace ren t e a : q u s eiim fecer i t b o m o , vivet in eis : 

e l sabbata mea violavcrunl. El commina tus s u m ut 

e f funderem furorem m e u m super e o s , e l iuiplerem 

i ram m e a m in eis in deserlo. 

22. Avcrt i au tem m a n u m m e a m , et f e d p r o p t e m o -

m e n meum , ut non violaretur coram gen t ibus , d e 

quibus ejcci eos in ocutis e a r u m . 

2 3 . ' t e run i levavi m a n u m m e a m in eos in so lkudi -

ne , ot d i s p e r s e « ™ illos in n a f i o n e s , ct vcn t i la rem in 

t e r r a s : 

2 4 . E o quod judicia mea non feeisscnt, e i p r a e c p l a 

m e a reprobassenl , e t sabbata mea v io t i s s en t , et post 

idola pa t rum suo rum fuissenl oculi e o r u m . 

2 3 . Ergo et ego dedi eis praieepia non booa, et j u -

dicia in qu ibus non vivenl. 

2 6 . Et pollui eos in muneribns suis, cum offerrent II 

omne quod aperi t vulvam , p rop ie r delicia sua : c t f 

sc ienl quia ego Dominus. 

27. Quaiuobrem Ioqtiero ad dornum Is rae l , lili bo - ! 

min is , ci dices ad c o s : I t e c dicil Dominus D e u s : 1 

Adlmc el in boc b laspbemaverun l m e pa l i c s ves l r i , 

c i tm sprcvissenl m e conlemnenles : 

2 8 . E l induxissem cos ut terrain super quam Icvavi 

m a n u m m e a m ut darcm eis : vidcrunt omnem col-

lem excclstim . ct o m n e lignum ncmorosum , e l ini-

molaverun l ibi vicUinas s i n s : et d e d e r u n i ibi i r r i ta-

lionem oblaliouis s u x , c t p o s u c r u n l ibi odorem sua-

Tilalis s u a , el l ibavcrunl libaliones suas . 

29. El dixi ad e o s : Quid esl execLsnm, ad quod vos 

ingrcdimini > et vocaium esl nomen e jus excelsum 

usque ad hnnc d iem. 

50. P rop ie rea die ad domum Israel : R-ec dicil Do-

m i n u s D e u s : Cer te in via patrum vestrorun, vos pol-

I»-51 oflendicula eo rum vos ronucanuni • 

5 i ; E l , „ o b b , . i o „ , donorum v e s l r o r u m , cum I ra -

duci i is films ves t ros per igne ra , vos polbiimini in 

omnibus idolis ves i r i susque h o d i e : et ego i c p o n d e b o 

" " , i s ' " n s I s rae l ! Vivo ego. dieit U c u s 
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Erimus sicut gentes , et sicut cognaliones t e r r a , u l co-

lamus ligna el lapides. 

53. Vivo ego, dicil Dominus Deus, quoniam in m a n u 

forli . et in brac l i iocxtento , el in fu ro re elfuso, regnabo 

super vos. 
51. tit educara vos de p o p i d i s , e t congrcgabo vos 

de te r r i s , in quibus dispersi eslis : in m a n u val idà, et 

in braebio c x l e n l o , et in fu ro re effuso, r egnabo s u -

per vos . 

35. El adducam vos in desc r lum popnlorum, ct j u -

dicabor vobiscum Ibi facie ad faciera. 

36. Sicul judicio contendí a d v e r s n m pa i res ves l ros 

in deser lo t e r n e jEgypt i , s ic judicabo vos , d ic i tDo-

mininus Deus. 

37. E t subjieiam v o s scepl ro m e o , et inducam vos 

in vinculis fœderis . 

58. Et cligam d e vobis I ransgressores c t impios, e t 

d e ter ra incola tùs en rum e d ú c a m e o s , et in l e r r am 

Israel non ingredientur : c t scietis quia ego Do-

m i n u s . 

5 9 . El vos , domus Israel, h ice dieit Dominus Deus : 

Singuli post idola ves t ra ambulale , e l servile els . Quod 

si el in hoc non audicr i l is m e , el nomen m e u m san-

c tum pollucri l is u l t ra In m u n e r i b u s ves i r i s ct in ido-

lis ves i r i s : 

4 0 . In monie sane to meo, in monle excelso Israel, 

a i l Dominus D e n s , ibi serviet mibi omnis domus 

Israel : o m n e s , i nqnam , in l e r r à , in quà placcbunl 

mibi , e t ibi q u a r a m primil las veslras el mi l ium dec i -

m a n i m ves l r a rum in omnibus sanc t i fka l ion ibus 

ves i r i s . 

41. In odorem snaviiat is suscipiam v o s , cùm 

ednxero vos d e popnlis, et congregavero vos d e te r r i s , 

in qnas dispersi estis, cl sanct if ieabor in vobis in ocu-

lis nal ionura. 

4 2 . Et sciet is quia ego Dominus , cum indtixero vos 

ad terrain I s rae l , in l e r r am p ro quà levavi m a n u m 

meam, ut d a r e m e a m patr ibns vesiris . 

43. El rccordabimini ibi v ia rnm v e s t r a r u m , el 

omnium see le rum v e s l r o r u m . quibus polluli eslis in 

eis : e l displieebil is vobis in conspcclu ves l ro in 

o m n i b u s mali t i is vesi r is , quas feeislis. 

4 4 . E l scietis quia ego D o m i n u s , cùm bcnefecero 

vobis p rop te r nomen m e u m , e l non seeundùm vins 

ves l ras m a l a s , ñeque seeundùm scelera vestra pes-

t i m a , domus Israel , ai t Dominus Deus. 

45. El fac lus e s t ser rao Domini ad me , dieens : 

46. Fili hominis , pone facicm luani contra Viani 

a u s t r i , et slilta ad a f r i c u m , et propheta ad sal ium 

agri meridiani : 

4 7 . E l d ices saltui mer id iano : Audi v e r b n m Do-

mini : bree dieit Dominus Deus : Ecce ego succcndani 

iu le i gnem, et eomburam in 1c o m n e lignum vir ide, 

el o m n e l ignum ar idum i non cxs l inguetur flamiua 

succensionis : et comburc lu r in cà oninis facies a b 

ausi ro usque ad aqui lonem. 

4 8 . El videbil universa c a r o , quia ego Dornums 

mccendi c a m , nec exsl inguelur . 

serons comme les na i ions c t comme les a u t r e s peu-
ples de la t e r r e , el nous adorerons le bois e t la 
p ie r re . 

3 3 . J e j u r e par m o i - m ê m e , d i t le Seigneur Dieu, 
q u e ie régnera i sur vous avec une main f o r t e , avec 1 i f , . , , ) . „ , i A „ i„ r„<Ti,-:~it J n ma »•• 
mi b r a s é t e n d u , e t dans toute l 'effusion d e ma fu -
r e u r . 

3 4 . J e vous ret i rerai du milieu des peuples ; je vous 
rassemblerai de s pays oit vous ave/, é té disperses ; e l 
je régnera i sur vous avec une main f o n e , avec un 
bras é t e n d u , e l d a n s toute l 'effusion d e nia fu reur . 

5 5 . J e vous mènerai dans un déser t écar té d e lous 
les peuples ; e t , é tant là l 'un devant l ' au t re , j ' en t r e r a i 
en j ugemen t avec vous. 

36. Comme j e suis e n t r é en jugement avec vos pères 
dans le déser t d e l 'Egyp te ; ainsi je vous jugera i , d i t 
le Seigneur Dieu. 

37. J e vous assnjét irai à mon s c e p l r e ; e t j e vous 
ferai e n t r e r dans les l iens de m o n all iance. 

5 8 . J e séparerai d 'avec vous l e s violateurs d e nia 
l o i , et les imp ies ; j e les fera i sor t i r de la le r re ou ils 

i d e m e u r e n t , el ils n ' en t re ron t point dans la t e r r e 
d ' Is raël . E l vous saurez que c 'esl moi qui su is le Se i -
g n e u r . 

39. Maison d ' I s r aë l , voici ce que dil le Seigneur 
! Dieu : Su ive t chacun vos idoles , el les servez. Si en 

cela m ê m e vous n e m'écoutez p o i n l , el si vous pro-
f a n e s encore mon saiul nom, en m 'o f f r en t vos p resen l s , 
et Conlinuaul d e servir vos idoles , 

4 0 . J e ferai , dil le Seigneur Dieu, q u e tou te la mai -
son d i s n el nie servira sur ma montagne sa in te , su r 
la haule montagne d 'Israël . Ils m e serviront lous dans 
la l e r r e dans laquelle i ls m e seront agréables ; el c 'es t 

1 là que j 'accepterai vos p r é m i c e s , el les offrandes de 
vos d i u i e s , dans t o u l le cul te sa in t que vous m e 

i r e n d r e z . 
4 1 . J e vous recevrai comme imc oblation d 'excel -

lente odeur , lorsque je vous aura i re t i rés d ' e n t r e les 
peuples, el que j e vous aura i rassembles des pays où 
vous avez é té d ispersés ; et j e serai sanctifie parmi 
vous aux yeux des na t ions . 

4 2 . El vous saurez que c'est moi qui su is le Sei-
gneur , lorsque j e vous aura i fa i t r e n t r e r dans la te r re 
d ' I s r a ë l , dans la l e r r e p o u r laquelle j ' ava is levé la 
m a i n , ju ran t à vos pères de la leur donne r . 

45. Vous vous souviendrez a lors d e vos voies , d e 
tous les c r i m e s dont vous vous ë les souillés ; vous 
vous déplairez à v o u s - m ê m e s , en vous représentant 
devant les y e u x toutes les actions cr iminel les que vous 
avez fai tes. 

44. El vous s a u r e z , maison d ' Israël , que c 'esl moi 
qui suis le Seigneur , lorsque j e vous aurai comblés d e 
b iens p o u r la gloire d e mon n o m . et ne vous t rai tant 
pas selon vos vo ie s , ct selon vos cr imes dé tes tables , 
d i l le Seigneur Dieu. 

45. Le Seigneur m e parla encore et m e di t : 

46. Fi ls d e l ' homme, tou rnez le visage d u « é t é du 
m i d i ; parlez vers l e v e n t d 'Afr ique , e l prophét ise« au 
grand bois du champ d u midi . 

4 7 . Dites au bois du midi : Ecoutez la paro le du 
Seigneur ; voici ce que dil le Seigneur Dieu : J e vais 
a l lumer en vous un feu ; j " brûlera i lous vos a rbres , 
les verts et les sces i nd i f f é r emmen t , sans que la 
f lamme d e cet e m b r a s e m e n t puisse s ' é te indre ; el lous 
les visages se ron t brûlés , depuis le midi jusqu'au 
s e p t e n t r i o n ; 

48. E l tou te cha i r verra nue c'esl mo i , le Se igneur , 
qui ai mis le feu à ce b o i s , saus que pc isonue puisse 

k l 'é teindre. 
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A . a , a , Domine Deus : ipsi dicunt d e | | 49. Je dis a lors . î lélas ! hé las ! hé las ! Seigneur 
Dieu ! Ils me disent sans cesse : Celui-ci n e parle-t- i l 
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49. E t d i s i 

m e : Numquid non p e r parabolas loquitur iste? i]| p a s t ou jour s en pa rabo les? 

COMMENTAR1UM. 

VERS. 1 . —ANNO SÉPTIMO, captivitatis Jechonia ; , [ • l e ram) fornicantes post idola sua; e t cap. 18, 6 : Et 

ut et nos t r i e t Hebra i in te rpre tan tur . Sic enim solct 

propheta t empus notare . Cepperai revelationcs h a b e r e 

anno qu in to , mense q u a r t o , die quinta captivitatis 

J echon ia ; , cap. 1, vers . 1 et 2 . Cubavi! postea in latus 

sinistr imi t recentos nonaginta d i e s , in dex t rum q u a -

drag in la ; sun tquadr ingcn t i triginta, id est , annus unus , 

et menses d u o , dies quinqué, quo tempore Propheta 

nihil vaticinatus est , sed quasi in carcere fuit, c ap . 4 , 

vers. 4 , 6 , 8 . Hoc elapso tempore vat ic inan c<epit , 

et scelcra Juda;orum prophet ico spir i tu v ide re , a n n o 

scilicet sexto, mense sexto , die quintà mensis, cap. 8, 

ve r s . 1 ; post undecim autem menses el quinqué dies, 

u t rec tè Hie ran , col l igi t , acciderunt qua; hoc capite 

na r r an tu r . IN QUINTO, iii telligilur, mense . Sic en im 

loquuntur I l e b r a i , cùm postea dies mensis s e q u i t u r , 

u l explicavimus cap . l , v e r s . 1 . Quinlus au lem mens i s 

julio nostro r e sponde i ; m a r t i u s e n i m primus Judañs 

mensis e ra l , E x e d . 1 2 , 2 . 

VERS. 3 . — V o s , emphai icum pronomen esl , quasi 

dicat, vos homines cQiiscelerati. Siinilis locus s u p r a , . 

cap. 14, vers . 3 et 4 . 

VERS. 4 . — SI JUDICAS EOS. Hebr . , an judicas e o s , 

an j u d i c a s , fili hominis ? Quod quidam sic i n t e rp re -

t a n t u r , quasi dicat, n e judiccs ct condemnes cos, sed 

potiùs os lende illis scelera patrum i p s o r u m , ut ad 

pronitent iam adducan tur . Egd sic potiùs : An jud icas , 

id es t , quid cessas jud ica re et coarguere eos? os tende 

ergo illis abomina l iones pa t rum eorum. Hanc en im 

vim habe t a l iquando apud Hcbncos in te r roga l io , ut 

infra, c ap . 22 , 2 : Nonne judicas, nonne judicas civita-

tem sangtiinum? 

VERS. 5 . — IN DIE QUA ELEGÍ. Quo tempore elegi 

Israel, ut esset mihi populus pcculiaris , ut dicit Deu-

l e r . 7 , 6 . — E T LEVAVI MANCM MEAM , j u r a v i , s i c u t 

supra dixit : Dedit manum suam, cap. 17, 18. Solent 

en im qui ju ran t m a n u m levare, Deutcr. 32, 40 : Leva-

bo ad ccefam manum meam, et dicam : Vivo ego in (ster-

num. ET LEVAV., . e v a v i , inquam, m a n u m m e a m , r e -

petit ha:c verba ad tol lendum hyperba ton . DICENS, 

verba ilia sequent is versus : Ego Dominus Deus vester, 

cum hoc verbo jungi debent , et hnjus versùs finis e s se , 

u l a p u d H e b r e o s , non sequentis in i t ium, ut in mull is 

l ibris nostr is . n rec en im est forma j u r a m c n l i , quà 

Deus iisus est : Ego Dominus Deus vester, au t c e r t e , 

hoc e s t quod juravi t . 

VERS. 6 . — IN DIE ILLA. E o d e m , i n q u a m , t empore 

q u o juravi m e fu tu rum esse Deum v e s t r u m , j u rav i 

e t iam fore u l vos cduccrcm d e ter rà JEgypti. Incipit 

sua e rga illos I>eneficia commemorare . 

V F I S . 7 . — OFFENSIONES OCCLORUM SCORCM. H e b r . , 

abominaliones oculorum suorum, id es l , idola ; vocal 

abominaliones oculorum, u l ail B . David, quia solent 

ocuii ad pcccatum idololalrke homines provocare idola 

intuenlcs , ut supra , c ap . 6, vere. 9 : Venios suos (con-

oculos suos non levaverit ad idola ; et vers . 12 : El ad 

idola domùs Israel. EGO DOMINUS DECS VESTER. Qui si 

non id fecc r i t i s , cast igabo v o s , sicut Exod. 20, 5 : 

E G O DEUS TUUS FORTIS ZELOTES V I S I T A » INIQUITATES 

PATRUM IN FILIOS. 

VERS. 8 . — ET DIXI. Penò cons l i tu i , cogitavi, eos 

peni lùs de lc rc , cùm adhuc in vEgypto esscnt . Hoc 

significat, ef fondere indignat ioncm, ut cap. 7 , 8, cl 

c ap . 9 , 8 , et 1 4 , 1 9 , et implere au t compiere iram, 

cap. 5 , 1 3 , ct c ap . 6 , 1 2 , e t cap. 13, l o . 

VERS. 9 . — ET FECI. Non q u x face re cogi taveram, 

sed e a q u x feci, ut cos d e £ g y p t i o r u m servi lute libc-

r a r e m . NE POLLUERETUR. Ne infame esset apud gentes, 

si eos non liberassero, quos audieni ibus omnibus gen-

t ibus m e l ibera turum promisc ram. 

V E R S . 1 1 . — Q U I F A C I E N S HOMO V I V E T IN E I S . Q U ® 

satis e ran t ut quicumque ea faceret , capi te non p le -

c tc re tu r , sicut vos pleciimini , quia non fecistis. S u m -

p lum hoc est ex Lcvi t . , c ap . 18, 5, quod in hanc 

sen len l i am D. Pau lus in te rp re ta tu r ad R o m . 10, 5 . 

VERS. 12 — INSUPF.R SABBATA MEA. P u t a n t nonnul l i 

Hebriei idcirci» plurali n u m e r o sabbata d ix i s se , ut 

s abba tum dierum et a n n o r u m comprehendere t , id est , 

d iem scpt imum hebdomadis annum sep t imum, qui r e -

m i s s i o n s e ra t , c t quinquagesimum Jubikei . Ha;c e n i m 

omnia sabbata in s iguum f u t u r a p e r Chris tum salmis 

da i a fueran t . For lassc simpliciùs in terpre iar i p o s s u -

m u s : Dedi eis sabbata mea, quia unum sabba tum 

i d e m s x p è redi l , ut esset signum c rea l i it m e mundi , 

u l iniel l igerent m e u n u m esse Deum, qui eos sanc l i -

f icarc possum. 

VERS. 13. — ET IRRITAVERUNT. E t rebcl lavcrunt 

cont ra me , ut supra vers . 8 ; quod en im illic de eis 

dixi t , cùm adhuc in ^Egyplo cssen t , dicil nunc eos 

fecisse in dese r to , postquàm ex vEgypto fuissent 

egress i , et lot lan taque miracnla vidisseni. Dcclarat 

en im p e r g radus eo rum ingratos mores . Quod idem 

fac i t David Psa l . 105, 7 , 8 : Patres nostri in /Egyplo 

non intellexerunt mirabilia tua ; non fuerunt memores 

multiludinis misericordia tua. El irritaverunt ascenden-

tes in mare, mare ìiubrum. Et salvavit eos propter no-

men suum ut notam faceret potentiam suam, et ve r s . 14 : 

Citò fecerunl, oblili sunt operimi ejus, et non suslinue-

runl consilium ejus. 

VERS. 1 5 . — EGO IGITUR, Hebr . , ego etiam, LEVAVI 

MANUM MEAM, id est , juravi fore u l non inducerem 

eos in t e r r am q u a m p r o m i s e r a m , ut Psa l . 94, 1 1 : 

Quibus juravi in irà meà, si introibu.nl in re-

quiem meam. L e v a r e m a n u m , p rò j n r a r e , ut vers. 

S e t 6 . 

VERS. 1 6 . — COR EORUM GRAD.EBATUR. H c b r a i s -

m u s , qui Lat ine s ic expr imi poiest : Magno studio 

i n i d o l o r u m cullimi fe reban tur , au t , magna ammi 

LUJIJIEJ-* 1 i n u 

proclivitate idola s c q u e b a n l u r , ut s u p r a , capi te 

UVELS 1 7 . — P E P E R C I T OCULUSMEUS. I l eb ra i smus , 

pro eo rum intuitu miserar tene m o l u s s u m , ut supra 

cap. 5 , 1 1 , et c ap . 7 , 4, et c ap . 8 , 1 8 , e t c ap . 9 , 5 , 

) 0 , ct c ap . 16, 5 . 
V E B S 2 3 - A V E R T I M A * ™ M E A » , i d e s t , c u m j a m 

m a n u m extendissem, u t eos p e r c o l e r a i ! c t a b o l e r e m , 

revocavi eam, idqucfec i p rop te r nomen m e u m , ut s u -

pra , vers . 9 e t 

VERS. 2 3 . —ITEREM LEVAVI. H e b r . , etiam ego. non 

significat illos e t iam levasse m a n u m , sed se ante l e -

vasse ; i taque rec l i ss imè nos le r in le rp res scnsum e x -

pressi! ver tens : Iterimi levavi manum meam, id es t , 

commina tus s u m , u l inf ra , cap. i l , 12 : P r o eo quod 

minislravcnmt illis in conspeclu ¡dolorimi suorum, el 

fueli sunt domui Israel in offeudieulum iniquimns: id-

circi levavi manum meam super eosait Dominus Deus, 

ti porlaverunl iniquitatem suam. I t aque a l i o s e n s u a c -

cipitur M e levare m a n u m , q u à m supra , ve r s . 5, 0, ID. 

E s t q u e gral ia in verbi ambiguitate , q . d . , levavi m a -

n u m meam allter quàm an te . S a m an te , u t j u r a r c m , 

nunc , ut m i n a r e r . | 

VERS. 2 4 . — FEISSENT OCOLI EORUM, i d e s t , i o l i 

esscni in ldolo la t r iam intent i . Hebra ismus , sicut vers . 7, 

vocavi l olfeusiones ocu lo rum. 

VERS. 2 5 - — PR.ECEPTA SON ROSA. M u l t i n o n s o -

l u m recen t io res theologi, sed e t iam antiqui , u t T h e o -

d o r . , p r a c c p t a non b o n a ce r cmon ia l i a p r a c e p t a vo -

cari putant , qua: nihil n a t u r à s u à ulil i talls a f fcrebant , 

ideòque non dixisse prtecepta m a l a , sed non bona, 

hoc est , inutilia. Hoc mihi nimis subt i le v ide tur e s s e ; 

n a m p r a c e p l u m d e observal ionc s a b b a t i , quod 

max imè c x r c m o n i a l e e r a t , pau lò an te , ve r s . 20 , 21 , 

2 4 , i n t e r p r a c c p t a bona connumeravi l , qutc faciens 

h o m o , in eis viverci . E t mani fes tum e s l hanc esse 

anl i thesim, i d e m q u i esse p r a c c p t a non b o n a , quod 

p r a c e p t a mala ; e t non vivere in eis, idem quod mori ; 

est en im raw.'«««. Ver ino ergo esse scnsum arb i l ro r , 

q u e m el d ivus l l i e r o n . el Jona lhas Chald teus t radide-

r u n t , ut idem sii hoc, loco, dedi, a lque permisi cos 

face re quidquid vellent, nt eos p u n l r c m , u l 3d R o m . 

4 , 2 4 : Propter quod Iradidit illos Deus desiderio cor- | 

dis eorum, in immundiiiam, ut contumelia a/ficianl cor-

pera sua in semetipsis. Vocal au tem p r a c e p t a non bona 

qua: illis qui ea facicbant , non v i l a m , sed m o r t e m 

alTerebant ; p r a c e p t a v e r ò non à Deo, ncc a b illis 

i p s i s , sed à geni ibus ido lo rum cultr icibus, qua; m u l -

las de idolis eolendis leges excogi iaveranl , quas Judici 

l ibenl if ts qttàm leges divinas observabanl , qualis e ra t 

ilia d e pr imogcni l i s filiis idolis immolandis , d e quà 

s t a t i n mcn l ionem facil . Eódcm f e r e redit Rabbi 

S a l o m . , e t Rabbi David, a l l o r u m q u e H e b r a o r u m 

in lerore ta l io . Dedi eis p r a c e p t a non bona , id es t , Ira-

Jidi cos in m a n u s hos t ium, qui illis tr ibuta impcrà -

ran t , et alia p r a c e p t a n imis gravia . 

VERS. 2G. — ET POLI.LT EOS, id es t , pollili permisi 

sacrilìciis suis , s icut versu p r accden l i : Dedi cis prin-

cipia non fronti. CEM orrERREST, idolis. OUNE QEODAPE-

I b i t VULVA», id est , orane p r i m o g e n i t u m , quod mihi 

oflerri p r a c e p e r a m , E x o d . 13, 2 . H e b r . , ul trans ire 

facerenl (filios suos per igneni) ; a l ludi ! enim ad r i tum 

q u o iufanles idolis p e r ignem t raduc i ! a lque conc re -

mali sacr i l icabantur , 4 Rcg . 16, 3 , c i 17, 17, 31, c l 

21 6, e l 2 5 , 1 0 . Scp luag . , cùm ego traduceteli!, s icul 

dixit poi lui. PROPTER BELICTA SUA, ul ipsi suis m a n i -

bus l i l ios suos eoncremanles p a m a s d e se propter 

delicta sua sumcren t . H e b r . , ut delerem e o s , sicut 

Sep luag . ve r t e run t , id es t , u l occasionem habe rem 

posi l a n l u m Oagiiium delendi eos . 

VERS. 27. — AHUEC ET LI HOC. Hic est t e r t ius n a r r a -

I t ionis g radus . Commemorav i l en'tm p r i m o loco pec-

cala qua; pe rpe t rave ran t , c ù m adhuc in /Egyplo 

cssen t , vers . 8 . S e c u n d o loco, qua; in dese r to , vers . 

13. Nunc na r r a i ca qua; f ece run l , pos lquàm in l e r -

r a m J u d a in l roduct i fue run t . Hoc e s l quod dicil, 

I adhuc, quasi dicat , non conient i i is qua; feceranl , 

majora fecerun l . Hoc e t iam significai quod sequi lur , 

CL'M SPREVISSEST ME CONTEMSENTES. l l c b r . , CIMI prff i -
: rancando pnevaricali essai! in me, Id es l , cùm valdè 

p reva r i ca l i fuissent , content i n o n f u e r u n t , sed magis 

ac magis peccaverun t . 

VERS. 2 8 . — ET ISDEXISSEM EOS. Intelligi voluit 

I nos le r i n l e r p r e s pa r t i cn lam, ritm, qua; p r a c e s s e r a l ; 

I elariùs s ic : Cùmque induiissem eos in l emmi quam me 

illis dalurum juraveram. L e v a r e m a n u m , p r ò , j u r a r c , 

ut s u p r a v e r s . 5 , 6 , 1 5 : VICERENT OMSEM COLLE«. 

Hebraismus sic rcso lvendus : In unml eolie excelso, 

' et s u b orani a rbo re f rondosa q u a m vldcrunl , immo-

l a v e n m t vict imas suas . ET nEUERE.M IBI IERITATIONEM 

! OBLATioxts s c . t , id es t , posuerun t oHat ionem s u a m , 

qua m e I r r i l a ren l . 

VERS. 2 9 . — QEID EST EXCELSEM. G e n l e s i d o l o r u m 

cultr ices aliarla s u a , id es l , excelsa vocabant , aul, 

quòd excelsa cssenl , u t a i l R . D a v i d , au l , quòd plc-

r ù m q u e in excels is collibus c s seu t ; a l ta re verò , quod 

Deus ins t i luera t nec eral exee l sum, sed I c r reum, u l 

p rac ip i lu r E x o d . 20 , 24 , 25 , 2 6 , neque vocabalur 

exee l sum, sed a l t a re . Sed consuetudo idolis saerili-

candi feccral , u l Judaii c l iam nomen excelsi u su rpa -

r en t . Subli l i lcr ergo illis pcccalum oslendil iu ter ro-

gans : Quid esl exeelsum ? id es l , quid sibl vul t hoc 

n o m e n ? au l u n d e ven i t ? m e u m en im a l ta re non ita 

vocatur , u l ipsi sibi taci t is cogital ionibus r e sponde -

ren l , hoc tioinen ex idololatrià nostra natura esl . Eo-

dem modo interrogavi! Deus Adam, Genes . 3 , 1 1 : 

Quis indicavi! Uhi quid nudus esscs? El vocalum e« 

nomen ejus exeelsum, ex Jud teo rum consuetudine . 

I VERS. 3 0 . — POST OFFENDICELA , p o s t a b o m i n a t i » 

nes eorum. 

VERS. 3 2 . - - ERIMCS SICUT GENTES, u t U g n a e t l ap i -

des impune colamus , h o c , au l aliquid hujusniodi ne-

ccssariò ad in te l l igcndum, u l ex versu sequent i per-

spicuura est . Nam quod a l t ine l ad idololatr iam, j a m 

e r a n l sicul gentes , aut e t iam pc jorcs , u l s i p é Deus 

illis exp rob ra t ; sed oplabant esse s icul gentes , q u a 

propter idololalriam non v idcbanlur à Deo uuquàm 

! punir i ; au l cupiebant esse s lnc v e r o Deo, quia malè 
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sii» a b eo i ractar i v idebantur , s icul e ran i anicquàm | 

Deus el igerel eos ul ipsi essent pnpulus peculiaris 

d e conclis populis qui su n i super t c r ram, Deu te ron . 

c ap . 7, vere. 6, ad eum enini loeum, ut po ta i K . Da-

vid. hìc allodit ; propterea dicil s ia l im. 

VERS. 33. — IN MANO FORTI, quasi dicat : Velitis 

nolilis regnabo in vos , regamque vos in virgà f e r r e à . 

Hoc significant slrcs phrases quo; hoc loco ponunlur , 

Manus forlis, Brachiumexlentum, Furor < t f w w , q u a m -

vis dua; pr ima; potes ia tem pot iùs q u à m sever i ia lem 

signif icare soleanl. 

VERS. 3 I . — E T DVCAH v o s DE POPDUS. Q u o d s u m -

m n m era t bcncficiuin, loco supplici» c o m m i n a l u r ; 

quia illi op tabant in ier gentes quas i divinis legibus 

soluti vivere. 

V E R S . 3 5 . — IN D E S E R T O « POPCLOROM. I n q u o n o n 

sunt populi. ETJCDICABOR VOBISCUM; et d i s cep i abo 

vobiscum, aut ul t ionem d e vobis sumarn, u l Jona -

Ihas et R . David in le rp re ian lu r . FACIE AD FACIEM, 

solus cum solis, sino a rb i l r i s , n e gen ies videant p<c-

nas quas de vobis s u m p l u r u s s u m , et Uetentur, ut cx-

ponit R . David, u l E x o d . 33, i l . Deus dic i tur c u m 

Mose facie ad faciem loqui consucvissc, id est , s ine 

in te rp re te , s ine tcsl ibus, sine arbi l r is . I taquc idem 

f e r e est , in d e s e r t o , et facie ad fac iem. Nominavit 

aulem d e s e r l u m , pa r l im quia inter Chalda;am e t J u -

dicam dese r lum era t , par l im u l a l luderei ad a l ie rum 

deser lum, p e r quod eos ex j E g v p l o in Juiiccam d e -

duxera t , et ut istam reduciionein cum illà, tìlios cum 

pat r ibus , p a n a m cum jKenà confera i . 

V E R S . 3 7 . — INDI:CAM VOS IN V I N C U U S FOEDF.RIS. 

Percu l i am vobiscum novum feedus, u l dixit J e r c m . 

cap. 31, vers . 51, u l hoc ad legem cvangciicam re fe -

r a l u r ; aut, subjiciam vos mcis legibus, à quibus n u n c 

soluti ac l iberi esse v idemini . 

VERS. 5 8 . — E T ELIGAM, a d p c e n a m . 

V E R S . 5 9 . — P O S T IDOLA VESTRA AMBULATE. C o n -

c c s s i o e s l . QUOD s i ET IN HOC NON AUDIERITIS ME. S e -

pluagin ta contrar io p ro r sùs sensu v e n e r i m i : Si vos 

audieritis me. Clariùs S y m m a c h u s , ul l l i e ronymus 

con f i t e tu r . I l e , e l s en i l e idolis, siquidem non audiiisme. 

Atquc hunc sensum habeni Hcbraica, eodeinque 

modo Chalda;us in te rpre la tur , quasi dicat , malo ut 

ape r t è idola colalis, quàm ut nomen meum polluat is , 

dùm m e s imul cum idolis colitis, e t ilio ore quo idola 

invocal i», m e u m nomen usurpat is . 

VEBS. 4 0 . — IN MONTE. Non reddidi t nos le r inler-
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cessar ius esl , quia veniel t empos quo domus Israel, 

id est , ii qui non peccaverunt , quique ex hàc calami-

tate supersti les fuerinl , el omnes Christiani veri 

Israelita;, qui per d o m u m Israel significanlur, coleat 

m e ; sicul per Malachiam dixit c ap . 1 , 1 0 , 11 : Son 

est mihi voluntas in vobis, el munus non suscipiam de 

manu veslrà ; ab orlu enim solis usque.ad occasum ma-

gnum esl nomen meum in gentibus, et in omni loco sacri-

ficatur, et offerlur nomini meo oblalio mundo. ET IBI 

QU/EBAM, petam à vobis ac recipiam ibi, ubi non ido-

lis, sed mihi soli scrviel is . Nam hìc , ubi cultum 

menni cum idolorum cultu misceli*, non recipiam 

primillas e t oblaiiones ves l ras , sed ile potiùs, s e n i l e 

idolis, el Ulis oblaiiones veslras d a t e , ut dixit versu 

p receden t i . Primilias veslras, Hebr . , dona vestra. ET 

INITIUM DECIMARUM VKSTRARUM, H e b r . , p r i m i l l a s m u -

ncrum ves t ro rum. Sep l . uirobique primil ias reddi-

d e r u u l ; per pr imil ias aut cm et dona , non solùm o m -

nia sacri t iciorum g e n e r a , sed eliain o m n e m cul lum 

inlelligit, ex pa r ie l o lum. 

V E R S . 4 1 . — IN ODOREM SUAVITATIS S I S C I P I A U v o s . 

iodem modo Sep t . v e r l e r u n t . S e n s u s e s t , recipiam 

tos lanquàm suavissimi odoris sacrificium, sicut D. 

Pau lus dicil ad l lom. 1 5 , 1 6 : Ut fiat oblalio Gentium 

accepla et sanciificata in Spiritu sánelo. Hebr . aliqui 

in te rp re tan ln r : Tanquùm odore quielis ( id est , gra t is -

simo) placebo mihi in vobis, quòd in eamdem senten-

t iam redil Hcbrcci vero non intelligentes mys t e -

r i u m , ad bellum Gog et Magog re fe run t . ET SANCTI-

FICABOR IN VOBIS. id es t , cum omnes nal iones viderint 

vos à m e esse l ibcratos, sanc tum m e jus tumque jud i -

cabun l , quòd feccr im quod p r o m i s e n u n . 

VEBS. 4 2 . — PRO QUA LEVAVI MAKOM MF.AM. Q u a m 

j u r av i m e pa t r ibus vcs l r i s d a l u r u m e s s e , ut supra 

vere. 5 , 6 , 1 5 , 1 8 . 

VERS. 4 5 . — E T RECORDABIMIXI. Pcenitcntiam agetis, 

p r ima en im vox Evangeli"! e s t : Pamlentiam agile ; 

appropinquabil enim regnum cotlorum, Mallb. cap. 3 , 2 . 

ET DISPLICEBITIS VOBIS LN CONSPECTC VESTRO , p c e n i t e -

bi t vos. Sept . vc r lc run l : Percutíais facies vestras; vcr-

b u m kut et exc indere , e l exeerar i significai. H c b r a i 

hoc loco sic in te rp re lan tu r : Excindenlur in oculis 

suis , id es t , digni sibi esse v idebuntur , ut excindantur 

d e populo Dei, ut R . David. Melius mihi v ide lurnns tc r 

in terprcs reddidisse : Displicvbitis vobis in conspectu 

vestro, id e s t , execrabi les vobismct ipsius esse vide-

b i m i m , u i supra cap. 6, vers . 9 : Displicebuni sibimet 

pres par l iculam causalem ki qua- Hebraicè legilur, I « « P ^ malis, qua; fecerant ; et Job. 1 0 , 1 : Execrabilis 

quamque Sepl . t rans tu le runl : Quia in monte sánelo 

meo, id es t , in Ecclesia cathol icà, qua; p e r S i o u m o n -

tem sanc tum frequent iss ime inlelligilur. Nam q u a m -

vis d c reduct ione Juda;orum in inontem Sion, id esl , 

jn pa l r iam vaticiuelur, lamen longiòs ad v.ocalionem 

o m n i u m gentium ad Ecclcsiam tcndi lu r propbet ia . 

Aliqui nonnibi l liic intel l igendum pu ian t , ot , a l i -

q u a n d o Ilei, ut m e purè colatis, quia in moine s a n -

ólo meo omnìs domus Israel serviet unhi ; quod ego 

non v ideo esse necessar ium. Sensus en im e s l : I t e s i 

vult is servile idolis ; non enim mihi cul lus ves ter n e -

esi anima inea propter vilam meam, quod r e d e nosler 

in te rp rcs dixit : Tadel animam meam vita mete. 

VERS. i l . — SCIETIS exper ient ià . Solus enim Deus 

peccata rcmi l l i l : exper iemini m e peccata remitiere. 

CUM BEKEFECERO. Hebr . , aim fecero vobis PROPTER NO-

MEN MEUM , E T NON SECUNDUM VIAS VESTRAS MAI.AS. S ' I -

gnilìcat gratui iam peccaiorum remiss ionem qua; fit 

in Ecclesia , nullis, ul sa:pè dici t Augus t inus , p r e c e -

dent ibus meri l is bonis , et mul l i s pr-cccdeniibus me-

ritis inalis. 

VERS. 4 6 . — PONE FACIEM TUAM. C o n s u m e r e l i n -

irepide l o q u e r e , u l cap. 4, 5 : Et obfirmabis faciem 

t'Mn ad eam; et erit in obsidionem, e t cap. 0 , 2 . 

Pone faciem tuam ail monies Israel, el propheiabis ad 

eos; et cap. 1 5 , 17 : Pone faciem tuam contra filias 

populi lui, qua prophelant de corde suo, et vaticinare 

super eas. CONTRA VIAU AUSTRI ; Contra J e r u s a l e m , 

quie Babylon i , ubi propheta babi tabat , aust ra l is e ra t . 

Nam Babylon Judieie e r a i scptenlr ional is ut indicat 

J e r e m . cap. 1, v . 14. Ab aquilone pandelur omne ma-

lum. ET STILLA. C o n l i n c n t e r , ac f lucnlc orai ionc lo-

quere , u l Deuteron . 3 2 , 2 : Flualui ros eloquium meum; 

et inf ra , cap. 2 1 , 2 : Pone faciem tuam ad Jerusalem, 

et stilla ad sanciuaria. E a d e m phras is apud Michieam 

cap. 2, 6 , 1 1 . AD AFRICUM. Idem est quod ad Aus t rum. 

Hebr. , ad meridiem. AD SALTUM ad sylvam agri meri-

diani. Sic describi t J e rusa l em. Voca l en im s y l v a m , 

quia sicut s y l v a , ut ai t R . David , plena est a rbor ibus ! 

bonis et m a l i s ; ita illa bonis el mal is hominibus . t 

Agruni auiem mer id ianum a p p e l l a l , qu ia Babyloni f 

meridionalis e ra t . E ä d e m m e l a p h o r ä usus esl Isai., I 

eap. 9 , 1 8 , e i J e r o n . , cap. 2 1 , 1 4 , et cap. 111,25 ; 

VR.r.s. 4 7 . — OH.IE UCXUH v i r . i o E , ET OIISE LIONUU 

»nioiiu, id esl , o innia l igna, nul lo exce'pto, s ieul Galli 

p roverb io diecre s o l e n l : v i r ide el s iecuni . P e r ligna 

viridia inlelligi bonos cives , per sicca cna lo s , ul ail 

R . D a v i d , quod veluli p rove rb ium Cbris ius e l iam 

usurpavi l , Luca; 25 , 5 1 : Si in viridi ligna hoc factum, 

in arido quid fiel .' Pc rsevera l in me taphora . Kam I 

CAPUT XXI . , 

1. E l faclus esLser ino Doniini ad n ie , d i cens : 

2 . l i l i hominis , p o n e faciem luam ad J e r u s a l e m , el i 

stilla ad sanciuar ia , el p rophe ta cont ra humum Is rae l : ! 
t Ci ,i:<„.. . _.. i i . . 

quia versu praìcedcnti Jc rusa lem sylvam a p p a i a v c r a t 

nunc cives vocal ligna ; s iuiulque significai lu lurum 

urbis incendium , quale poslea couseculuui e s l , 4 

Regnili cap. 2 5 , 9 , ci Je re iu . 5 2 , 1 3 . ET ma EXTIX-

CIETHI FL.1»»» SLCCE.VSIO.MS ; flemma, D e b r a i c i 

pbrasi ; au t fiamma fiamma: succedens. C i a l d a » ! , 

fiamma consumate ; Scp luag . , fiamma s i¡cerna. ET 

COHÌURETÙB K EA OIIXIS PACIES. U d i r , plurali numero : 

Comburenlur ¡ned omnes facies, id esl , omnes boni incs , 

u l in t e rp re la tu r R . Saloni. Alii exponun l : lgnesceni 

in eii omnes facies, id es t , r u b o r e pe r funden tu r . Malim 

ego e x p o n e r e , si a b illà pr ima Rabbi Salomon i n l e r -

pre ta t ione disccdcnduni e s sc t . Omnes facies hominum 

adeò e r u n t lame c i nictu cx tenua la ; , e l pall ida; , u l 

c o m b u s l x esse videanlur , ut apud tsa iam, cap. 1 3 , 8 : 

Torsioncs el dolores lenebunl, quasi parluriens dolebunt: 

unusquisque ad proximum ratini siupebil, facies com-

buste rata corani. 

VEBS. 4 8 . - (JCTA ECO D o m r o s . Animadver len t 

c jusinodi incendium non c a s u , sed divino m e o Con-

silio conl iguisse , c u m exlingui non possi!. 

VERS. 49. - A , A, A. Ahah , unica diclio d o l e n l i s , 

ani adini ramis , u l s u p r a , c ap . 4 , 1 4 , el J e r e m . 1 , 6 , 

e l 14, 15. Quia per parabolas el a-nigmala Deus p r o -

phe tam loqui j u s s e r a l , que r i lu r quòd Judaii non i n -

t e l l i ge rcn t . eu iuque q u o d a m m o d ò deli iarc exisUma-

r eu t 

CI IAPITRE XXI. 

1 . Alors le Seigneur m e parla d c eel le m a n i è r e : 

s i l en i l e v i s : , S e J « u -

le r rc d ' i S a é " s a D C I U : " r e ' C 1 I > " p ß t i s e z con t ro la 

5 . V o u s d i r e z d o n e à l a l e r r e d 'Israel : Vo ie i ce que 

5 . Ei dices l e r n e I s r ae l i H o c dicil Dominus Deus , 

Ecce ego ad le , e t e j ie iam gladium menni de vagiuà \ d i l Se igneur Dien : J e v iens ' á voiTs ; ¡ ¿ « T t E 

suà , ci oceidam in l e jus luni el inipium. ! I " " " W " " r s » ' « ' « • « . el je lucrai du milieu d e 

4 . Pro c o a m e n , quòd occidi in le j u s . um el im *- " « ' 
p i a m , idcirco cgred ie iur gladius incus d e vagina sua 

ad oninem ca rnem, ah a u s l r o usque ad a q u i l o n c m : 

5 . 1 ) 1 scial onmis c a r o , quia ego Dominus eduxi 

gladium m e u m d e vagina s u J irrevocabilem. 

6 . E l Ui, (ill hominis , ingemiscc in conl r i l ione Ium-

boruin , ci in amar i iud in ibus ingemisce coram cis . 

7 . C u m q u e d i x e r i n l ad le : Qua re In gemis? d i c e s : 

P r o auditu -, quia veni l , e l labescet o m n e co r , et d i s -

so lvculur univetsa; manus , el in l i rmabi lur omnis sp i -

n i o s , el p e r cuncta genua fluent a q u a ; : ecce venil e t 

fiei, ail Dominus Deus. 

8 . Ei fac tus e s t s c r m o Doniini ad m e , d i cens : 

9 . Fill homin i s , p r o p h e t a , el d ices : H:ee dicit Do-
minus D e u s : Loquere : Gladius, gladius exacu tus esl , 
et l imatus. 

10. Ut c,-cdat vic t imas, e x a c u m s e s t ; u t s p l c n d e a l 

^ • 1 u i " " » e s secp l rum filii m c i , succidisii 
omne l ignum. 

11. E l dedi eum ad lev igandum, ut l enea lur manu • 
•sle exacums est g ladius , el isle l imalus es l , u l sit in 
manu inierCcicniis . 

12. C lama , e l u l u l a , fili hominis , quia hie factus est 

p 0 p u l ° m e ° i U c c u n c t i s ducibus Israel qui fuge-

¡ 4 . lit pa rce q u e j e dois ex le rminer au milieu ile 

Z-r aV"S1"' ! " i p i e ' " , 0 n ^ sor l i r " bore du 

5 - A f i n que ionie cha i r sacjie que e ' e s t m o i l c S » i -

p r & c n c c d a n s l a , n e u , u n e d e voire Ì U " 
7. HI lorsqu ils vous d i ron l : Pournuoi s o u o r e z 

: P 3 N ? ^ F Ä 
qui v i n i , l o u s les cceurs s éche rom d e cra in te Unite« 

mn'L « I F , 0 " 1 S A " S , F " R C C ' U ' U 5 L E S 3 3 Ä on , e t Ics eaux couleronl le l„ng des genoux L 

i o l Ä m e P 3 r , : i C l ! f " r c , e ! m e d i l : 
, „ • -. i l . l l o n " 1 " ' • p rophé l i sez , el di ics : Voici r e 

cpee, qui i-enverserez le s c i p i r e de mou fils-TZ„',,i 
coupercz par le pied lous les a rb re s ' ' l l " 

main - íi'i!, „ " n " - e c . c " f j P®1^ POur la lenir à la 
main elle est aiguisee, elle esl poliei afin q u e l l e so i l 
J a n s la m a m de celui qui doli faire le carnage 6 ° " 

12. C r i c i , Ills de l ' homme, et pousscz des hur le -

Ä ^ T ? " C C , C H e é p é p c s l c o n l r e Peo-ple e t cont re tons les princes d ' Is rae l qui fu i ronl d t 
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sii» a b eo i ractar i v idcbantur , sicut e ran i anicquàm | 

Deus el igerel eos ul ipsi essent pnpulus peculiaris 

d e conclis populis qui su n i super t c r ram, Deu te ron . 

c ap . 7, vere. 6, ad eum enini loeum, ut po ta i K . Da-

vid. hìc allodit ; propterea dicil s ia l im. 

VERS. 33. — IN MANO FORTI, quasi dicat : Velitis 

nolilis reguabo in vos , regamque vos in virgà f e r r e à . 

Hoc significarli slrcs phrases qua; hoc loco ponnntur , 

Manus forlis, Brachium exlenlum, Furor < t f w w , q u a m -

vis dua; pr ima; potes ia tem pot iùs q u à m sever i ia lem 

signif icare soleanl. 

VERS. 5 4 . — E T DVCAH v o s DE POPDUS. Q u o d s u m -

m n m era t bcncficiuin, loco supplici! c o m m i n a l u r ; 

quia illi op tabant in ter gentes quas i divinis legibus 

soluti vivere. 

V E R S . 3 5 . — IN D E S E R T O « POPCLOROM. I n q u o n o n 

sunt populi. ETJUDICABOR VOBISCUM; et d i s cep i abo 

vobiscum, aut ul t ionem d e vobis suinam, u l Jona -

Ihas el R . David in le rp re ian lu r . FACIE AD FACIEM, 

solus cum solis, sino a rb i l r i s , n e gen ies videant p<c-

nas quas de vobis s u m p l u r u s s u m , et Ueientur, ut cx-

ponit R . David, u l E x o d . 33, i l . Deus dic i tur c u m 

Mose facie ad faciem loqui consucvissc, id est , s ine 

in te rp re te , s ine tcst ibus, sine arbi l r is . I laque idem 

f e r e est , in d e s e r t o , et facie ad fac iem. Nominavit 

autem d e s e r l u m , pa r l im quia inter Chalda;am e t J u -

dicam dese r lum era t , par l im u l a l luderei ad a l ie rum 

deser lum, p e r quod eos ex j E g y p l o in Judccam d e -

duxera t , et ut istam reductionein cum illà, tìlios cum 

pat r ibus , p a i i a m cum p a n a confera i . 

V E R S . 5 7 . — INDI:CAM VOS IN V I N C U U S FOEDF.RIS. 

Percu l i am vobiscum novum feedus, u l dixit J e r e m . 

cap. 51, vers . 51, u l hoc ad legem evangelicam re fe -

r a l u r ; aut, subjiciam vos mcis legibus, à quibus n u n c 

soluti ac l iberi esse v idemini . 

VERS. 5 8 . — E T ELIGAM, a d p c e n a m . 

V E R S . 5 9 . — P O S T IDOLA VESTRA AMBULATE. C o n -

c c s s i o e s t . QUOD SI ET IN HOC NON AUDIERITIS ME. S e -

pluagin ta contrar io p ro r sùs sensu ve r t e run l : Si vos 

audieritis me. Clariùs S y m m a c b u s , ul l l i e ronymus 

confi tetur . I t e , et servite idoli*, siquidem non auditisme. 

Atquc hunc sensum habent Hcbraica, eodeuique 

modo Chalda;us in te rpre la tur , quasi dicat , malo ut 

ape r t è idola colalis, quàm ul nomen meum polluat is , 

dùm m e s imul cum idolis colitis, e t ilio ore quo idola 

invocal i», m e u m nomen usurpat is . 

VEBS. 4 0 . — IN MONTE. Non reddidi t nos le r inler-
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cessar ius esl , quia veniel t empos quo domus Israel, 

id est , ii qui non peccaverunt , quique ex hàc calami-

tale supersti les fuerinl , el omnes Christiani veri 

Israelita;, qui per d o m u m Israel significanlur, coleat 

m e ; sicut j>er Malacbiam dixit c ap . 1 , 1 0 , H : Non 

est mihi voluntas in robis, et munus non suscipiam de 

manu vestrà ; ab or tu enim solis usque.ad occasum ma-

gnum esl nomen meum in gentibus, et in omni loco sacri-

ficata, el offerlur nomini meo oblalio mundo. ET IBI 

QU/EKAM, petam À vobis ac recipiam ibi, ubi non ido-

lis, sed mihi soli scrviel is . Nam hìc , ubi cultum 

menni cum idolorum cullu misceli*, non recipiam 

primillas e t oblaliones ves t ras , sed ile potiùs, s e n i l e 

idolis, el Ulis oblationcs vestras d a t e , u l dixit versu 

p receden t i . Primitias vestras, Hebr . , dona vestra. ET 

INITIUM DECIMARUM VKSTRARUM, H e b r . , p r i m i t i a s m u -

nerum ves t ro rum. Sep t . uirobique primit ias reddi-

d e r u n l ; per pr imit ias autem et dona , non solùm o m -

nia sacrif iciorum g e n e r a , sed eliain o m n e m cul lum 

inlelligit, ex pa r ie l o lum. 

V E R S . 4 1 . — IN ODOREM SUAVITATIS SISCIPIAM VOS. 

iodem modo Sep t . v e n e r u m . S e n s u s e s l , recipiam 

tos lanquàm suavissimi odoris sacrificium, sicut D. 

Pau lus dicil ad l lom. 1 5 , 1 6 : Ut fiat oblatio Gentium 

accepla et sanciificata in Spirilu sánelo. Hebr . aliqui 

in te rp re lan ln r : Tanquùm odore quielis ( id est , gra t is -

simo) placebo mihi in vobis, quòd in eamdem senten-

t iam redil Hcbrcci vero non intelligentes mys t e -

r i u m , ad bellum Gog et Magog re fe run i . ET SANCTI-

FICABOR IN VOBIS. id es t , cùm omnes nal iones viderint 

vos ii m e esse l ibcratos, sanc tum m e jus tumque jud i -

cabun l , quòd feccr im quod p r o m i s e n u n . 

VEBS. 4 2 . — PRO QUA LEVAVI MANUM MF.AM. Q u a m 

j u r av i m e pa t r ibus vcs l r i s d a l u r u m e s s e , ut supra 

vers , o , 6 , 1 5 , 1 8 . 

VERS. 4 5 . — E T RECORDABIMINI. Pcenitcntiam agetis, 

p r ima en im vox Evangelii e s t : I'iEiiilenliam agile ; 

appropinquabit enim regnum cotlorum, Mallb. cap. 5 , 2 . 

E T DISPLICF.D1T1S VOBIS LN CONSPECTC VESTRO , p f f i l l i l e -

bil vos. Sept . vc r lc run l : Percutielis fades vestras; vcr-

b u m kut el exc indere , e l cxeerar i significai. H c b r a i 

hoc loco sic in te rp re lan tu r : Excindenlur in oculis 

suis , id es t , digni sibi esse v idebuntur , ut excindnntur 

d e populo Dei, ut R . David. Melius mihi v ìdc lurnns tc r 

in terprcs reddidisse : Displicibitis vobis in conspectu 

vestro, id e s t , execrabi les vobismet ipsius esse vide-

b i m i m , ut supra cap. 6, vers . 9 : Displicebuni sibimet 

pres par l iculam causalem Ai qua- Hebraicè legilur, I « « P ^ malis, qua fecerant ; t\ Job. 1 0 , 1 : Execrabilis 

qnamque Sept . t rans tu le runl : Quia in monte sancto 

meo, id es t , in Ecclesia cathol icà, qua; p e r S i o u m o n -

tem sanc tum frequeul iss imè inlelligilur. Nam q u a m -

vis d e reduci ione Juda;orum in inontem Sion, id esl , 

jn pa l r iam vaticiuetur, lamen longiòs ad vocal ionem 

o m n i u m gentium ad Ecclcsiam tcndi lu r prophet ia . 

Aliqui nonnihi l hìc intel l igendum pu ian l , ut , a l i -

q u a n d o liei, ut m e purè colal is , quia in monte s a n -

ólo meo omnis domus Israel serviet unhi ; quod ego 

non v ideo esse necessar ium. Sensus en im e s l : I t e s i 

vult is servile idolis ; non enim mihi cul lus vcs lcr n e -

esi anima inea propter vilam meam , quod rec lc nosler 

in te rp rcs dixit : Tadel animam meum vita meat. 

VERS. 44. — SCIETIS exper ient ià . Solus enim Deus 

peccata r c m i u i l : exper iemini m e peccata remitiere. 

CUM BENEFECERO. Hebr . , dim fecero vobis PROPTER NO-

MEN MEUM , E T NON SECUNDUM VIAS VESTRAS MAI.AS. S i -

gnificai gratui iam peccaiorum remiss ionem qua; fit 

in Ecclesia , nullis, ul sa;pè dici t Augus t inus , p r e c e -

deni ibus meri l is bonis , et mul l i s pr-cccdenlibus me-

ritis inalis. 

VERS. 4 6 . — PONE FACIEM TUAM. C o n s u m e r e l i n -

irepide l o q u e r e , u l cap. 4, 5 : Et obfirmabis fadem 

t'Mn ad eam; et erit in obsidionem, c i cap. 6 , 2 . 

Ponc fadem tuam ad montes Israel, el prophetabis ad 

eos; et cap. 1 5 , 17 : Pone fadem tuam contra filias 

populi tui, qua prophelanl de corde suo, et valicinare 

super eas. CONTRA VUU AUSTRI ; Contra J e r u s a l e m , 

quffi Babylon i , ubi propheta fanbitabät, ausl ra l is e ra t . 

Nam Babylon Judieie e ra t septenlr ional is ut indicat 

J e r e m . cap. 1, v . 14. Ab aquilone pandetur omne ma-

lum. ET STILLA. C o n l i n c n i e r , ac f lucnlc oral ione lo-

quere , u l Deuteron . 5 2 , 2 : Flualut ros eloquium meum; 

et inf ra , cap. 2 1 , 2 : Pone fadem tuam ad Jerusalem, 

et stilla ad sanciuaria. E a d e m phras is apud Michieam 

cap. 2, 6 , 1 1 . AD AFRICUM. I d e i n c s t q u u d ad Aus t rum. 

Hebr. , ad meridiem. AD SALTUM ad sylvam agri meri-

diani. Sic describi t J e rusa l em. Voca l en im s y l v a m , 

quia sicut s y l v a , ut ai t R . David , plena est a rbor ibus ! 

bonis et m a l i s ; ita illa bonis el mal is l iominibus. t 

Agriiin autem mer id i anum a p p c l l a l , qu ia Babyloni f 

meridionalis e ra t . E ä d e m m e t a p h o r ä usus esl Isal., I 

cap. 9 , 1 8 , e i J e r o n . , cap. 2 1 , 1 4 , el cap. 111,25 ; 

Vr.r.s. 47. — O n s * U e s e n vir.ioE, ET OHNE LIGNUH 

»nioii», id esl , o innia l igna, nul lo exce'pto, s ieul Galli 

p roverb io diecre s o l e n l : v i r ide el s iccuni . P e r ligna 

viridia inlclligi bonos cives , per sicca m a l u s , ul ail 

R . D a v i d , quod veluli p rove rb ium Cbris ius e l iam 

usurpavi l , Luca : 25 , 3 1 : Si in viridi ligno hat [aciunl, 

in arido quid fiel ? P e r s e v e r a t in me taphorä . Nam I 

CAPUT XXI . , 

1. E l faclus es t - se rmo Domini ad n ie , d i ceus : 

2 . U l i hominis , p o n e faciem luam ad J e r u s a l e m , el i 

stilla ad sanc lnar la , el p rophe ta cont ra h u m u m Is rae l : ! 

quia versu p r eceden t i Jc rusa lem sylvam ap|iellaverai 

nunc civcs vocal Ugna ; s imulque significai fu lu rum 

urbis incendili n i , quale poslea couseculuui e s l , 4 

Regum cap. 2 3 , 9 , ci Je re tn . 5 2 , 1 3 . ET SOS EXTÌN-

CIETUI m a n i SUCCESSIONE ; fiamma, « e b r a i c i 

pbrasi ; an i fiamma fiamma: succcdens. C h a l d x u i , 

fiamma consuma* ; Sep tuag . , fiamma sneema. ET 

COHBWETUB IN EA oitNis PACIES. I l ebr . plurali numero : 

Comburenlur ¡ned omnes facies, id esl , omnes homines , 

ut i n t e rp r e l a tu r R . Saloni. Alii e x p o n u n t : lgnesceni 

in eii omnes facies, Id es t , rul iorc pe r funden lu r . Malim 

ego e s p o n c r e , si a b ilbl p r imà Rabbi Salomon i n l c r -

prc ta t ione disccdcndum osse i . Omnes facies bominum 

adeò c run t lame c i mclu e s t e n u a t a ; , e t pall ida: , ut 

c o m b u s t a esse videantur , ut aptid Isaiant, cap. 1 3 , 8 : 

Torsioncs el dolores lenebunl, quasi parluriens dolebunl: 

unusquisqae ad proxumi suum siupebil, facies com-

busta rata contili. 

VEBS. 4 8 . - QCIA ECO DOUINUS. A n i m a d v e r l e n t 

cjustnodi incendium non c a s u , sed divino m e o Con-

silio cont iguisse , cunt es t ingui non possi!. 

VEBS. 49. - A , A, A. A h a b , un icad ic t io d o l e n t e , 

aut a d u n a n t e , u t s u p r a , c ap . 4 , 1 4 , el J e r e m . 1 , 6 , 

e t 14, 13. Quia p e r p a r a b o l a s et amigmala Deus p r o -

phelaui loqui j u s s e r a t , que r i tu r quòd Judaii non i n -

l e l l i ge ren t . eu iuque quodamuiodò dell tarc e u s l i m a -

r en t 

CIIAP1TRE XXI. 
» r - f 5 ! I g " e " r , n c l ' a r l a J c cel le m a n i è r e : 

s a L - i ; ! ; ! T e : l e v i s i , ? c ® « w J é r u -
ler?" d ' i S a a s a D C I U : " r e ' C 1 I > " p ß t i s e r c o n i t e l a 

3 . Vons d i r e r done à la t e r r e d 'Israel : Voici ce que 
3 . Et dices t e r n e I s r a e l : H.cc dielt Dominus Deus , 

Ecco ego ad le , e t e j lc iam glatliutii menni de vaginà \ d i l Se igneur Dien : J e v icns ' á voiTs ; j c ' w h i S J 

stià, ci occidam in l e juslunt el inipium. ! I " " " W " " r s » ' « ' « • « . et je lucrai du milieu d e 

4 . Pro c o au ten , quòd ecc id i in te ju s lum et im * ' « ' m f K ' 
p ia in . idcirco cgred ie tu r gladius incus d e vagina sua 

ad onincm ca rnem, a b a u s i r o u s q u e ail a q u l l o n e m : 

5 . U l sciat onmis c a r o , quia ego Donilnus edus i 

gladium m e u m d e vagina s u J i r revocabi iem. 

6- E l l u , Illi hominis , ingemiscc in conl r i t ione Iuni-

boruin , ct in amar i ludin ib t t s ingemisce coram cis . 

7 . C t i m q u e d i s c r i n l ad le : Qua re In gcniis? d i c e s : 

P r o auditu -, quia veni l , e l labeseel o m n e co r , et d i s -

so lvenlur universal manus , el inl i r inabi lur omnis sp i -

r t lus , cl p e r c u n c U genua fluent a q u a ; : ecce venit e l 

fiet, ail Dominus Deus. 

8 . Et fac tus est s c r m o Domini ad m e , d i cens : 

9 . Fill homin i s , p rop l i e t a , el d ices : H:ec dicit Do-
minus D e u s : Loquere : Gladius, gladius cxacu tus est , 
et l imatus. 

10. Ul cicdat vic t imas, e x a c o m s e s t ; n l s p l e n d c a l 

^ • 1 u i " " » e s sccp t rum filii m c l , succidisti 
omne l ignum. 

H . E l dedi eum ad lev igandum, ut l enea tur manu • 
isle exacuius csi g ladius , et i s le l imalus es l , u t s i i l n 
manu interl icicniis . 

I S . Clan ,a , e l u l u l a , Mi hominis , quia hie factus est 

f populo meo, hie in cunet is ducibus Israel qui fugc-

¡ I- lit pa rce q u e j e dois ex tc rmlner ait milieu ile 

Z r r a V " S 1 " ' ' " C ' " " " ' ^ ^ r l i r a b o ^ d u 

5 . Afin que ionie cha i r sache que e 'es t raoi l c S » i -

prèsene,, d a n s I a n , e n t u n e d e voire e f u r 
7. h t lorsqu ,Is vi,us d i ron l : Pourquoi «ouOTer =^ 4BASES 

qui v i t n t . l o u s les ccenrs sécheront d e cra in tc lome« 

roill" S a , , s , f " r c c ' u " ' 5 l e s S Ä ! H l , et les caux couleronl le b.ng des genoux ¿ 

i o l Ä m e P 3 r , a C l ! f " r c . « m e d i l : 
, „ • -. 1 l . l l o n " 1 " ' • prO|diclisez, et di les : Voici ce 

epee, qui renverserez le s c í p t r e de moti fi s ' v Z m i l 
coiipercz par le pied lous les a rb re s ' ' l l " 

main - ell!, I T - ® C .C"5 T e j P"1 r P<mr la lenir à la 
main elle esl aign, see, elle esl polici alln q u e l l e so i l 
J a n s la, main de celui qui doit faire le carnage. 6 6 ° " 

12. f - n c z . his de l ' homme, et p o u s s e i de s hur le -

Ä ^ T ? " C C , C H e é p é p c s l c o n l r e Pen-ule e t coittre tons les princes d ' Is rae l qui fu i roul d t 
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r a n t ; gladio t radi i , soni cum popolo meo, ¡ d a r c i , 

p laude s u p e r f emur , 

13. Quia p roba lus est : el h o c , ciun secpl rum sub-

ver tc r i t , el non c r i i , d ici l Dominus Dcos. 

14 T u e r g o , fili homin i s , p r o p h e l a , el pe ren te 

m a n u ad m a n u m : e t dupl icctur gladius, ae t r ip l i cc lur 

gladius in ler fec lorum : hic esl gladius occisioms m a - 1 

gna!, qui obs lupesccre eos faci!, , 

15. E ! corde t a b e s c e r e : el molt ipl icai n n n a s . I n 

omnibus port is e o r u m ded i conlurha l ioncm gladn 

acui i , c i l imali ad fu lgendum, a m i d i ad ciedem. 

1 6 . E x a c u e r e , vado ad dex tc ram, sive ad sui .s irain, 

q u ò c u m q u e faciei l o® esl a p p e t t a . 

17 Qoin et ego plaudam m a n u ad m a n u m , e l i m -

pleho ind igna l ionem m e a m : ego Dominus locuius 

s u m . 

18. E l faclus esl s e r m o Domini ad m e , Uicens : 

19 E l lu , fili hominis , pone libi duas vias, u l v e -

nia! gladius regis Babylonis : d e t e r r à u n i egred ien lur 

a n t a : e l m a n u capiet con jec tu ram : in cap i le vue c i -

v i i a l i scon j ic ie t . 

20 Yiarn pones ut veniat gladius ad Rabbalh fiho-

rum Ammon, et ad Judam in Jerusalem munit issi-

mani. 

2 1 Steli» en im r e x Babylonis in b iv io , in capi le 

d u a r u m v i a r u m , divinat ionem q m e r c n s , commisccns 

sagil las : in lerrogavi l idola, cxsia consului l . 

2 2 . Ad dex i e r am e jus laeta est divinalio siqier J e -

r u s a l e m , ut ponai a r ie les , n i apcr ia l os in cas le , ut 

e levct vocem in u lula lu , u l p o n a i a r ie les conl ra p o r -

las , u l comper i c i agge rem, n i aidilicei mun i t i ones . | 

2 5 . E r i i q u e quas i consulens f rus t r a oraculum in 

oculis e o r u m , et sabba torum ol ium i m i l a n s : ipse au-

t em rccordab i lu r iniquilal is ad cap iendum. 

2 4 . Idci rcò baie dicil Dominus Deus : P r o co quòd 

recordal i es l is iniquilal is veslra: , e l revelàsl is p r x v a -

r ica l iones v e s l r a s , el appa rue run l peccala veslra in 

omnibus cogilal ionibus vestr is : p r ò eo , inquam, quòd 

recordat i es l i s , m a n u capiemini . 

2 5 . T u au iem, p ro fane , impie dttx Israel, c u j u s ve-

ni t dies in t empore i n i q u i u t i s p ra i f in iu : 

26. l i s e dici l Dominus D e u s : Aufer c i d a r i m , lol le 

co ronam : nonne baie e s t q u a humilem sublevavit , c i 

sub l imem humil iavi t? 

2 7 . l n i q u i t a l e m , in iqu i i a l em, iniquitaiem ponam 

cani : el hoc non facilini est , doncc ven i re ! c u j u s CSI 

judicimn, el I r adam ei . 

2 8 . El t u , fili hominis , p rophe la , et d i e : l i s e dici l 

Dominus Deus ad filiòs A m m o n , ci ad opprobr ium 

eorum : c i d ices : Mucro, omero , evagina le ad occi-

dcnduni , l ima le u l inlerficias e l fu lgeas , 

29. Cimi l ibi v iderenlur vana , el d iv inarentur m e n -

dacia : u l darcr is super colla vulnera lorum impio-

r u m : quorum venil dies in t e m p o r e iniquilal is p ra i -

finiu. 

5 0 . Rever lc re ad vaginam luam, in loco in q u o c r e a -

lus e s ; in l e r r à nativilalis luai judicabo le. 

HIELES1 8 0 8 

vani e l l e ; i ls soni tous l ivrés à cel le épée avec mon 

peuple ; f rappez-vous donc la cuisse. 
1 3 P a r c e que cel le épée agira p a r mon o rd re , lors 

niéiue qu 'e l le br isera le sccp l re de J u d a , c l qui ne 
subsistera plus, dil le Se igneur Dieu. 

14. Vous donc, fils d e l ' homme, prophé t i sez ; f r a p -
pez d e vos ma ins l 'une c o n t r e l ' a u l r e ; que cel le épée 
m e u r t r i è r e double cl t r iple sa violence. C est la celle 
épée qui doi t fa i re un si g rand carnage , qui f rappera 
les espr i t s d ' é t onnemen t , 

15. Qui f e ra sécher les c œ u r s cl mult ipl iera les 
meur t r e s el les ru ines . J e jet terai l 'épouvante a toutes 
leurs po r t e s d e v a n t ce t t e épée perçanic , polie pour 
br i l ler cl a f f i lée pour l ue r . 

10. 0 é p é e , aiguisez vo i r e p o i n t e ; al lez a d r o u e o u 
à gauche , par tou t o ù le désir des meur t r e s voos ap-

' t L 17™je vous applaudirai m o i - m ê m e en f rappant des 
mains , e l j ' assouvi ra i p a r vous ma co le re . C e s l moi 

! qui suis le Se igneur qui ai parlé. 

18. Alors le Seigneur m e par la d e n o u v e a u , et 

nie d i l : . . . 
19. F i l s d e l ' h o m m e , r ep ré sen t ez -vous deux che -

mins p a r où l ' épée du roi d e Babylone pourra v e n i r : 
que ces c h e m i n s sor ten t lous deux d 'un mcn ie p a y s ; 

1 et ce p r i n c e é lanl d a n s une ville à la l é lc d e ces ileux 
! chemins , t i rera au sort dans l a main pour reconnaître 

lequel il doi t p r end re . 
; 20. Vous figurerez un chemin p a r ou ce t t e epee 

irait a t t aque r Rabba lh au pays des Ammonites; , e l un 
a u t r e , p a r où elle v iendra en J u d a pour assieger la 

; i r ès - fo r ie ville de Jé rusa lem ; , . . , , . , , „ 
2 1 . Car le roi d e Babvlonc s ' e s t a r rê te à la lete d e 

deux c h e m i n s ; il a m ê l é des flèches pour en t i rer un 
augure d e la m a r c h e qu ' i l doi t prendre. ; il a mle r rogé 
ses i d o l e s ; e t il a consu l té les entrai l les . 

2-2. Le sor t esl tombé sur J é rusa l em el lin ai fait 
p r e n d r e la d ro i te , af in qu'il m è n e avec lui l 'apparei l 
d 'un s iéae , qu'il n 'ai t que le sang et le carnage dans 

I la b o u c h e , qu'i l exci te les c r i s et les f rémissements d e 
son a n n é e , qu'i l d resse des mach ines cont re les por tes 
d e la v i l l e , qu'i l fasse d e g randes levees d e l e r r e c l 
qu'i l bâ t isse des fo r l s . 

2 5 Cet te consul ta t ion des oracles para î t ra un j eu , 
et i ls s ' imagineront que ce prince; imi te dans son oisi-
veté le r epos des jours du Sabbat. Mais le souveni r d e 

! l ' iniquité le dé te rmine ra à venir la p r end re . 
. 24. C 'e - l pourquoi voici ce que d i l le Seigneur D'eu : 

Parce que vous av ez rendu si publique la m é m o i r e d e 
! vos i n i q u i t é s , que vous avez découver t vos p e r Idies, 

el que vos péchés el vos pensées criminelles oui paru 
devant loul le m o n d e ; pa rce q u e , d i s - je . vous avez 

! signalé la m é m o i r e d e vos cr imes , vous serez p u s par 
vos ennemis . . . . . , . _ , „ 

2 5 . Mais vous , p ro fane , vous , p r ince impie d I s r a a 
! doni le j o u r esl v e n u , j o u r que Dieu avai t m a r q u e 
i pour la punit ion d e vos in jus t ices ; 

2 6 . Voici ce q u e di t le Seigneur Dieu : Olez-lui la 
t i a r e , a tez- ju i la c o u r o n n e ; n 'es t -ce pas cel le cou-
r o n n e qui a élevé les petits et humi l ie les g rands ! 

i 27. J'-en ferai voir l ' in just ice , l ' in just ice , 1 cxlreme 
injust ice ; ma i s j ' a t tendra i j u squ ' à ce que soit venu co-

I lui à qui appa r t i en i d 'en faire le j u g e m e n t ; a lors je la 

2 8 m E | l v o u s , fils d e l ' h o m m e , prophétiser , , e l dlies : 
Voici c e que d i t le Seigneur Dieu aux en fan t s d a m -
mon p o u r les couvr i r d ' opprobre . Vous direz donc . 
El ice, épée , so r s du fourreau p o u r verse r le s ang , 
sois t r a n c h a n t e et c la i re pour l ue r cl pour brû ler . 

2 9 . P e n d a n t q u e les cnfunls d 'Ammon n o u i que u e 
fausses visions c l que leurs devins n e leur disent que 
des m e n s o n g e s , sors, é p é e , p o u r lomber sur a le « 
des impies et les couvr i r d e p la ies au jour qui a eie 
m a r q u é p o u r la punit ion d e leurs injust ices; 

50. Après ce la , Ó épée , r e n t r e dans ion fourreau, 
au lieu où lu as é té c réée ; e t je te jugera i dans la i e n » 

i d e la naissance. 

51. E t elfundam super te indignal ionem m e a m : in 

igne furor is mei siifllabo in te, daboque le in m a n u s 

homiuum ins ipieul ium, e t fabricantiuin in ter i tum. 

3 2 . Igni c r i s cibus, sanguis t u u s e r i l in medio terrai 

oblivioni I rader is ; qu ia ego Dominus locuius s u m . 

C O M M E N T A R I ! « . 

51. Je r épandra i mon indignation sur t o i ; j 'a l lume-
rai conlre toi le feu d e nia f u r e u r , e t j e l ' abandonne-
ra i cn l re les ma ins des h o m m e s insensés qui ont c o n -
spi ré la mor t . 

5 2 . Tu se ras la pâ ture du feu ; la l e r r e nagera dans 
Ion sang, el ion nom tombera d a n s un é l e m e l oubli ; 
ca r c 'est moi qui suis le Se igneur qui ai par lé . 

V E R S . 1 . — P O S E F A C I E * T U A « AC J E R U S A L E M , ET 

STILLA. Quid sii pone rc f a c i e m , e t quid s t i l l a r e , e x -

p l i cav imnscap i t e p r e c e d e n t i , v e r s . 4 6 , quod au iem 

dicit AO SAXCTUAHIA, proplcrea plurali n u m e r o u t i lu r , 

quia , ut Siepe adnotav imus , t res c r a n i templi pa r t e s , 

quartini unaqticcque temphim appcl laba tur , ady tum 

sive s a n c l u m sanc to rum ; l emp lum ; por l icus Sa lo-

m o n ^ , ubi Chris lus docere s o l e h a l , u l colligitur ex 

J o a n . cap. 10, vers . 25 , e t postea Aposto l i , Ac lor . 3 , 

11, e t 5 , 1 2 , el lumen in [empio doccre d iceban lu r . 

Vide quie supra a d n o l a v i m u s , c ap . 7 , vers . 2 4 , e t 

J e r e m . 5 1 , 5 1 , ex Rabbi D a v i d , e t infra cap . 22 , 

8 , 2 6 . 

VERS. 3 . — ECCE ECO AU TB.venio , aul aliquid hu-

jusmodi inlc l l igendum , ul supra cap. 5 , 8 , et c ap . 

13 ,8 ,20 .Cba lda . ' u s intcl l igi t : Ecce ego m i n o f u r o r e m 

m e u m contra le. E n c u a c u m u l i , e d u c a n i , d i s l r i n -

g a m , g ladium mcuin . Gladium snum vocal Deus Na-

b u c h o d o n o s o r e m , ut expl ica lór panlò in f ra versu 1 9 , 

ci 30 , quia min i s t e r e r a ! i r a Dei, s icul apud Isa . , c ap . 

10, 5 , vocal r e g e m Assyr iorum vlrgam furor i s sui ; 

vag inam auiem appellat e jus p a t r i a m , u l constat ex 

ve r s . 50 , quasi d i c a t , cducam r e g e m C h a l d a o r u m ex 

pa t r ia s u i cont ra te. JCSTLH ET « p i n i . Quia iniquum 

esse videbatur , ut Deus jus ios propter iniquos in t e r i -

m e r e t . Sept . ve r t e rmi ! : Delibo ex le injuslum el mi-

mmi. Cbaldaius auiem , mig ra re faciam ex le jus ios 

l u o s , ul pe rdam pccca iorcs Inos . Sed verba l lebra ica 

liane inlerprela i ionem pati non possunt . E l perspi-

cuuin e s t , u t l l i e ronymus obse rvav i t , i d e m hoc loco 

p e r ju s ium ei i m p i u m , quod supra cap. p r e c e d e n t i , 

versu 47 , per l ignum viride et s iceum signil icari . Nec 

est dub ium quin al iquaudo Deus jus ios c imi injuslis 

i isdem prenis i nvo l t a i . Mors en im illis non pcena, sed 

gloria CSI. Id consta i ex I ' sa l . 78, ve r so 2 , 3 : Posue-

rmu morticino serumtm luorum escas volatilibus cali : 

carnei sanctorum luorum besliis terre. Effuderunt san-

guinali eorum lanquìim agnam in circuitu Jerusalem • 

el non aat, qui scpelirel. 

\ ens . 4 . — PRO EO Qion occ im. S e p l n a g . c i C h a l -

dams codem modo l iunc versum explicant quo p r e 

cedcnlcm. Nostri vero auc lores ci Hcbraii sic in l c r -

p r e t a n l u r , quia , cùm occiderem jus lum ci impium in 

Je rusa lem, Ammoni ta ; a l i a q u e vicina; gentcs ves l rà 

calamilale h e l a h a n l u r ; ideò egred ie tu r i tcrùin gladius 

nicus d e vagina s u i ad o m n e m c a m e n i , conl ra o m n e s 

populos, qui s u o l a b a u s t r o usque ad a q u i l o n e m , id 

CSI, ab Je rusa lem usque ad C h a l d a a m , u l R, David 

ìn ie rpre la tur . Al non videlur nunc d e Ammoni t i s e t 

Chahbeis a g e r c , d e qu ibus poslea dicci ve r su 2 8 e t 

50, sed do solis J u d x i s . Quaprople r s ic ego i n t e rp re -

ta : P r o io quii occidi, id e s l , occldcre dccrevi j u -

s l u m el impium, idcircò egred ie lur gladius m e u s d e 

vagi t i ! sua , sicut capi le super io re , v . 47 , còn i d e s o -

lis Judieis a g e r e i , d ixi t fo re n i c o m b u r e r e i u r orane 

lignum et viride el s iccum a b aus t ro u s q u e ad aqui 

loncni. 

VERS. 5 . — IMIEVOCABILEM. Q u c m n e m o revocare 

au t impedi re poter i! . H e b r . , et non rtterlelur ultra. 

Quod R. David, non reducelur in vaginam donee pc r -

cusseri l omnes gentcs , quai s n n l a b aus t ro usque ad 

aqui lonem ; s icul d e v e r b o suo dicil Isai. 45 , 2 3 : 

Egredielur de ore meo justitia? vabum, el non male-

tur, e t c ap . 5 5 , 1 1 : Sic eril vabum maim, guod egrc-

dilur de ore meo; non revaletur ad ine vacuum, sed 

faciei gua'cumgue volui, et prosperabilur in iis, ad guai 

misi illud, e t J e r e m . 50 , 9 : Ecce ego suscitabo, el ad-

ducam in Babylonem congregalionem gentium magna-

rmii de lari aquilonis : Sagilla ejus quasi viri [Ortis in-

lerfecloris non revaletur vaaia. 

VEBS. 0 . — IN COSTBITIONE LCMBORUU, i la u t b i m b i 

libi o b suspir ia et gemi lus conleri d i s m m p i q u e vi-

d e a n l u r . Is AHARITUDINIRCS. Amare , Hebra ismns . No-

m e n p ro adve rb io , jube t Deus prophe la in non solùm 

verbis , sed eliam ges t ibus e l ac l ione val ic inar i . 

VEBS. 7 . — PRO AUOITC. P rop t e r a u d i l u m , id e s l , 

p rop te r id quod ex Deo audivi c i tò cont ra l iane u rhem 

ven lu rum esse . QLIA VESIT , audi lus ; quia m a l u m , 

quod audivi i m p e n d e r e . j a m video. ET TABESCET, li-

qucscet , id es t , m e l u so lve tur , omnia qua; seqt tunlur 

descr ipl io ingenl is t imoris sun t . ET DISSOLVES™ USI-

VERS-E MAM'S. S x p c hanc p h r a s i m exp l i cav imus , vide 

s u p . , c . 7 , 1 7 , e t I s a . , 1 5 , 7 , e l 5 5 , 3 . E T T E R C U K T A 

CEKUI FLCEST AQUS. H e b r . , ad v e r b u m , cmiclagenita 

ibunl aquis, aut per cuncla genua ibiml agate. Quod 

Jona thas i n t e rp re la lu r : Omnia genua fluent sicul ague, 

id es l , d isso lvcnlur . R . David, I r emen l s i cu l aqme, 

vento scilicet agitata;, p r a t i m o r e . E g o i m s p n p ò * esse 

pino, r e m q u e lu rpem hones lo Terbo significali . Solcoi 

en im qui nimio melu eorrepl i s u m , urin.im solvere . 

Nam el Hispanis simile p roverb ium es t : Melu m i n -

g e r e . Similem phras im expl icavimus s u p r a , c ap . 

7 , 1 7 . 

VERS. 9 . — GUDIIS , GLADIUS. Geminat io sen ten-

t iam conlirmal . Quod ai l R . Salom. propierea p ropbc -

tam vocem gladius, gladius ingeminàsse , ut d u p l i c a » 

gladium, a l lc rum conlra Babylonios, a l le rum con l r a 

A m m o n i t i s ven lu rum significare!, fut i le e s t ; non en im 

d e Babvloniis e l A m m o n i t i s , sed d e Jud;cis hìc ag i -

lu r . Melius l ì . David banc rcpel i l ionem dolorem indi-

care a i l ; so lcn l enim do lemes verba ingeminare , u l 

J e r e m . , c ap . 4, 19 : fenlrem meum, ventrali meum do-

lco; e l 4 Reg . 4 , 1 6 : Caput maim, capiti meum dolco. 

EXACUTCS EST ET LIMATUS. Per iphras i s ins tant is belli 
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es t ; so l f i l i en im mili tes imminente bello gladios acne- j 

r e ac pol i re . 

V s n s . 10. - O r COTAT VICTIMAS. Ad v e r b u m , ad 

mtimndam vie,imam. Adnotavit R . David verbum 

nomini verbal i j u n e l u m inc remenlum s ign i f icare , u l 

irasei i rà , m o r i e mor i . Pe r iodo e r g o e s t ac si dical , 

ad magnani ctcdem faciendam c x a c u l u s e s l . Quatn 

eamdem vim liabct ipsum p e r s e nomen vicli tme, so-

l c t en im Deus magnani bomioum s l ragcm n o m i n e v i -

e t a t e dec l a r a r e , u t indicci h .ou ines m o r e pccudum 

t r u c i d a n d o s , . u t l s a i . 54, 0 : Gladius Dontini repleius 

CSI sanguine, iucrassalus esl adipe, vidima enim Donimi 

in llosrtt, el inlerfeclio magna in terni Edom ; ci J e -

r e m . , 46 , 10 : Dies aulem ille Domini Dà aerdmum 

dies ullionis, ul stimai vindicMm de iitimieis suis ; devo-

rabil gladius et salaraliim et kukbHut sunguitie co-

rani . Vidima enim Do mini Dd exerciluum in lava aqui-

lonis juxla Ilumai Eupliratem. Eadem plirasis e s l in-

f r a , c . 59 , 17, 19 : Ul s p i a n t a i limalus esl; pol i lus 

icommenla r i i s va r ias a l io rum edi l ionesrecl lc l ncc Sc-

pluag . , ncc quisquam al ius r e d d i d e r i t : Gnudetniuis. 

VEHS. 11. — ET DEBI. E g o Deus, ut Hieronymus 

vc r l i t , e t in commenla r i i s c x p o n i t , H e b r . , et dciiii 

cum, ut e l iam Sep t . t r ans lu l e run l . H e b r a i in tcrpre-

lan lur , iradidit c u m Deus, potest e l iam inlclligi lio-

| sl is . An LEVIGASOUU, Hebr . , ad limandum, au l , polien-

dmn, ul facilius m a n u milil is leneri p o s s i t ; idem ver-

b u m quod vers . 9 e l 1 0 . b SASU ISTEBFICIESIIS. Ul 

sit in manu inter ficienlis, legcndum e s l ; s ic enim ver-

lil , a tquc in ic rp re la lu r Hieronym. Hebr . , til detur in 

nwnum inletfedoris. 

VEBS. 4 2 . — QEIA u t c , g l a d i u s , FACTUS EST, fiel; 

P r ä t e r i t u m p ro fu turo , grassabi lur in populo mco. Is 

CESCTIS DEC1BES, « E l FEGERAST. I l l S c d c c i ä CT p r i l lC ip i • 

b u s Je rusa lem, qui cum c o fugicntcs capti sun t , et 

occisi, J e r e m . 52 , 10. S ic vert i l Hie ronymus . Alii in-

l e rp re ian lu r dc iis qui f i i gc ran l i i uEgyp tu in , Jercuiia; 

45. Septuaginta : 0 « i apud me, au l vicini i n c i ; i n t e r -

e s t , u t s p l e n d o r e suo b o s l e s t e r ren t . QE, »OTES SEE- I p i c a n . o r au lem : Factus esl in hospMbus tncis, el sa-

L'TRUIT FILII »El . Apost rophe e s l ad ipsum g b d i u m , u l 

a i l Hie ronymus : ï u , ô g ladio , Nabucbodonosor is es 

cerdolibus, gui habitabanI in lem pio meo; q u o sensu v i 

d e m u r v e n i s s e , H e b r a i e s p o n i m i : Terrores eninlpo , I ueniu i v e n i s s e , i i t u i . e i • r -
1 ™ ' W e s t ' « N i u s quem tímebal, venie . i l i m 

l u , " e l l s r a e í , qu iquesuec id i s ornne », id est , U. David i n t e r , « l a , u r , sicut tal cap. H , 8 : .In-

ouïn s homines in tolo r egno Juila Irneidas. Hic s e n - 1 1 dim,, melutstis, et glad,urn mducam super vos, a„ Don, 

sus consequens est et facilis. Scd D e b r a i obscuruni ac | | ! 

dit l icilem b u n c locum i c d d u n t ; legunl en im cum 

U . David : Gnomo dò gaudeamus (de hoc gladio) ehm | 

non contra alias gentes, sed conica regimili fiiii mei, id | 

e s t , populi m e i , taqadu atque polilus sii? d ul con- j j 

lanital omne lignum ejus? Pu t an tque ideò p ropbe t am 

p o p u l u m lillum suum appe l la re , quòd doctor is perso-

n a m g e r a t ; discipulos enim quas i Olios esse doctor is . 

ChaldiCtis v e r o parapl i ras les sic, ut occidal occisionctu 

e v a g i n a n e es t , u l f a c i a t ultioneni exaculus e s t ; p ro 

e o quòd b e l a t e sunt i r ibus Juda , c t Benjamin oh i t i -

b u s I s rae l , quando u i ig raverun l ; quia scrvierant ido-

lis c t conversa; s u n t i p s s , u l e r ra ren t posi s imulacra | 

l ignea . Alii e l iam al i ler , scd pe jùs . Nulla mih i l l e -

b r a i o r u m in le rp re la t io p lacet , ncc qu i sqnam titilli vi-

de tu r p r x t c r nostr i ,m in tc rp rc tcm l l i c ronymum ve-

run i s ensum reddidisse . O m n e s en im H e b r a i , el qui 

eos n imio s w d i o s e c i a n t u r , ponunt p m p h e t a m esse 

qui loquilt ir , p rop le rca dicera : Quoniodò gaudeamus 

quod omnitiò falsum es t . Deus enim esl qui dixit , aut 

p ropheu i in pe r sonà Dei ve r so sequenl i : Vedi cum ad 

levigandum : au t , ut l l e b r a i legunl , dcdil eum (hosl is) 

ad l ev lgandum. Deus aulem a u t p rophe ta e j u s nomine 

n u n q u à m dix issc t : Quomodo gaudeblu ius? Deindc 

quòd populum filiurn suum appellai quis non videi 

niagis Dco quiun p r o p h e t e c o n v e n i r e ; n a m q u o d di-

cl ini p rophe lam lanquàm doc lo rem populmn filium 

suum appe l la re , c o m m e n t o s imile v ide lur . Et si p r o -

phe ta loquere tur , t amen quorsùnt hoc d i c e r e t ! Nemo 

en im eum in ter rogavera t , cu r ingcmlsce re t . Valdò Igi-

t u r suspicor Hieronynuun nou legissc scd tOUTl, 

aufe re t , vel SSM, au fe rens , el IN accep i s se , pro , 1, c i , 

u t mull is aliis locis poni lur . Cer te nec illuni, nee al ios 

l c g l i s c f ' W : , magnum a r g u m e n l u m e s t , quòd cinti in 

nus Deus. {"LAUDE SUPER rEMiR. P c r c u l e m a n u femur 

tuuiii m o r e hominis admiran t i s , J e r e m . 5 1 , 1 9 : Posi 

quiim convertisti me, egi pœiiilcnliam, cl posiquàm oslen 

disti mihi, percossi femur meum. 

VERS. 1 3 . — (¿EIA PROBATES EST. N o s t r a ; v e r s i o n i s 

scnsi is facil l imus e s t , quia p roba tus mih i el g ra ins est 

bic gladius ; quia ila r e g u u m Juda e l Israel succide! , 

u l amplit is non e s l c l . Sedecias cuiiu u l t imus crii r e s ; 

sic I l ie ron . exponi t , scd Hebraicc ¡nipcditìssiinus lo 

eus e s t : Quia probalio ( sub . es t , a u t crii) i l quid si 

etiam sceptrum reprobueerii, non « i l , advc rb inu ; qua; 

verba II. David s ic expon i l : Qitoniaui probalio est, 

ideò gladius polilus est el acutus ; polilus, ul splendore 
1 homines i c r r ca t , m c l u q u e ad pœni ienl iam additcan-

lu r ; acutus vcrò , u l eos , qui resipisecre noluerint, 

occldat . E l quid si eliam sceptrum (Olii mei , ul vers. 

IO) reprobaverit, id es l , p r a l e r m i s e r i t , illique pepcr-

cer i l? i la u l non cxscindal illudi. Uoc si fccerit, non 

crii probal io, f rus t raque polilus, acu lusque fucr i i . In 

h à c in te rpre ta t ion? , et in mul l i s aliis reccnt ioruui au-

c l o r u m , quas idcircò non refero, quia pcjorcs, illud 

, mih i violenluin videlur , quòd verbum r a s a repro-

bava, au l , rg 'eei l , idem putetur valere , quod peperei:. 

I taque mel ius fortassò, salvàque verborutn proprietà-

t e s ic i n l e rp re l ab imur . E l quid (mirutn es l ) si eliam 

sccp l rum sic cxc idere t , u l ampbi i s non sit, id est, 

cìtm s i l p r o b a d o , quid miruni si gladius non solimi 

alia l igna, hoc es t , infer iores c i v e s ; sed ipsum eliam 

! sccp t rum regium cccidcri t , ut dixit ve r su 10. Versio-

nem Septuag . el Cbaldaii pa rapbras t i s non opus esse 

a rb i l ro r rec i ta re , v idea tqu i volet . Haie enim inlerpre-

latio p r o s i m è mihi ad ver i la lem, verborumque pro-

pr icui lcm accedere videtur . 

VERS. 1 i . — PERCUTE » A S C * AD UASC» , m o r e d o -

g j j tAMUUUXAaiu 

lent is , a tque admirant i s . DEPLICETCR C u r a u s AC TBI-

PLICETER. I l ebr . , duplicelur gladius terlib, id es t , s e -

mel a tque i ter imi. Tuta t I l i e ron . Irlplicem g b d i u m , 

triplieem Nabucbodonosor is adven lum s igni f icare ; 

pr in iòm, cum Joac im sihi vccl lgalem fecit , 4 Rcgum 

cap. 2 4 , 1 . Secundòm, c u m Jechoniam c a p f m i m du -

x î t ; ibidem, ve r s . 15. Te r l i ùm, cùm Scdeciam oeiills 

orba tum t rans tu l i t Baby lonem, 4 Reg . 25 , 7 , ct J e -

r e m . 5 2 , 4 1 . Nonnull i l l e b r a i , Icr l iò, pro , s iepe, poni 

e i l s l i m a n l . Hie esl gladius occisionis magna: ; Itic, sc i -

licet lert ius. Nam cimi le r l iò veni t Nabuchodonosor 

t empore Sedeciie, m a g n a n i fecit s t r agem, 4 Reg. 25 , 

e t J e r e m . 52. Gladius inlerfeclorum, ipse est gladius 

inlerfecti magn i , ad v e r b u m . Adnotavit au tem R . Da-

vid s ingularem ni tmerum poni p ro plurali : Gladius in-

lerfecti magni, p r o , Gladius inlerfeclorum magnani in, 

id es t , quo magna te s el pr inc ipes inlerfect i s u m . Je - ] 

r e m . 5 2 , 1 0 . Q u i OBSTEPESCEBE EOS FACIT, f a c i e i , 

p r a s e n s , p r o f u t u r o . P e n e t r a n s i l l is , u t i t a l o q u a r . 

N a m cadali penc l ra l c significai, id es l , gladius, qui 

eos in ipsis aidium suarun i pene t ra l ibus occidet , u l 

R . David in lerpre ta t t i r . R . Sa lomon d c Johanan filio 

Carec , et d e lis, qui cum c o in ¿Egyptum fugcrun t , 

h o c intelligit, J e r e m . 43 , 7, quasi dical , quòctunque 

cal is , gladius vos pe r sequc tn r eliam u s q u e ad intima 

pene t r a l i a , sicut J e r e m . dixit , c ap . 42 , 1 6 : Gladius, 

quem vos formidalis, ibi compreliendcl vos in terrà May-

pti. Alii, gladius, qui hac tenùs de l imi t , id es t , qui il-

l is Incogni lus fui t . H ie ronymus , Sep tuag in ta e l Chal-

daius eodem o m n e s sensu v c r t c r u n t , qui obs tupescere , 

au l con l r emisce rc faciet eos , nisi quòd Septuaginta 

p e r seenndam p e r s o n a m redd ide run l , quasi propheta 

hoc nuiilio Judaios obs lupe fac tu rus esset . ET CORBE 

TABESCERE. Hoc. I lebra icê sequeii t ls versus init ium e s l 

m corde liquéfiant, u t ve r s . 7, quamvl s al lo hìc u ta tu r 

v e r b o . H c E r i r u c A T , g l a d i u s ; H e b r . , ad mulliplicandas 

BEISAS, id e s t , u t u b i q u e mor tu i cadant . Simile e s t 

illtid : Judicabil in nalionibus, implebi,I ruinas. Ps3l. 

109 , 6 ,c l inf ra , c ap . 43 , v e r s . 7 . 

VERS. 1 5 . — CO.STERBATIOSEM GEADU ; u b i q u e g l a -

dii t imor er i t e l iam in ipso l imine d o m o r u m ; H e b r . , 

adem gladii. Putat au lem R . David abecath, poni p ro 

beelli, aiti mula to in clteih, e l aleph, p ropos i to , quod 

t e r ro rem s i g n i f i c a i Ahi, u l ipse c t Rabbi S a l o m . r c f c -

r u n t , es is i i inanl poni p ro tabecàlh, oedsione, teilt, 

in aleph, c o m m u t a l o , q u o s e n s u J o n a t b a s ver t i l . ET LI-

MATI AD FELGESBEM; Hebr . , hai facti {id es l , positi) 

ml fulgaidum. AuiCTi AD C.EDEU. Qui g lad ius adeò ad 

cicdem pa ra tu s e s t , u t non solititi poli tus sii at ipie 

exaculus , sed e t iam bal thco accinctus militi . Opti ,uè 

nos le r H i e r o n y m u s sensum express i t . Nam inoratoli, 

ul U d i r a i i n t c r p r e l a n t u r , involutum significai. Invo-

l t i lus au lem est corr igi ls gladius, cum c o miles acc in -

gi lur . Alii e s p o n u n t capulo insert imi : quod minus 

mihi p lace t . 

VERS. 16. — EXACEERE. D a t D e u s opl ioncm gladio 

Nabucbodonosoris ut eat quòcuniquc vo lue r i l , give 

ad dextram, id es l , ad Je rusa lem, sivc ad s in i s l ram, 

Id esl , ad Kabbatb filiorum A m m o n , ut expl icaiur 

SI. CAP. X X I . 8 1 4 

ve r s . 20 c t 2 2 . Scnsusque n o s t r a vers ionis c lar iss i -

mus est . n c b r a i c o r u m au lem verborutn obscur iss imus; 

ad verbum : Uni te, dcxlra te (si hoc La t ine dici pos -

set ) , pone te, sinistra le, quocumque facies tua parala 

esl; quod H c b r a i s ic i n t c rp re l an tu r , quasi p rophc la 

animo conspcxcr i l gladium h ò c illùc d i scu r san lem, 

eumque a l loqualur ut unia t se , id es t , coll igal , u n o -

que in loco cons is ta l , s ive ad dex le ram, sive ad s ini -

s l ram , q u ò c u m q u c facies e j u s specie!. Mihi p ro r sùs 

con l ra r ius videlur esse sensus , q u e m a d m o d ù m e x -

press i t nos le r i n t e rp re s . Non enim p r o p h e t a , sed 

Deus g ladium al loqui tur , ut cons ta t ex ve rsu sc -

quen t i . Quin el ego plaudam manu ad mamm, elim-

plebo indignalionem menni. Ncc al loqui tur rogans u t 

uno (anióni loco cons is ta! ; sed poteslalem ¡Ili concc -

dens , in q u a m e u m q u e vcli t p a r t e m incl inandi , ut ap-

parel ex ve rsu 19, 2 0 , 2 1 , 2 2 . Quoti ergo d ic i t , uni 

le, per inde e s l ac s i d ica l : Colllgc l e , ò cxcrc i lus r e -

gis Babylonis : n a m per g l ad ium totuui exerc i lum in-

telligit. E l quod dici t , pone, non est sensus , pone 

fariem luain versus aquilonem, u l H c b r a i i n t c rp re l an -

tu r . Nam aqui lon c ra i Babylon , non au tem m i n a t u r 

lite Babyloni , sed J e r u s a l e m . Sic e r g o In t c rp rc lo r : 

Pone ( f ac i em t u a m ) ad d e x l e r a m , au l ad s in i s l ram, 

id es t , i to q u ò c u m q u c voles. 

VERS. 17 .—QOIS ET EGO. Sicut tu . Hoc e l iam loco 

plerosque R . Davidis in lcrpre ta l ionem sequi video, 

ut Deus p lauda t m a n u s in s ignum i n s t i t i » , sicut p r o -

phe ta feceral , qui sensus con l ra r ius mih i videlur esse 

menti p r o p h e t e . Non en im loqui tur Deus, quasi do -

lens , sed quas i gaudens d e f u t u r à ca lami ta le J u -

d x o r u n i , quam ipse e r a t indttclurus. P laudere ergo 

Deum man ibus non est cum dolere , sed hos les c o h o r -

tar i , u t r e c t è Hie ronymus in te rp re la tu r ; s icu t i n f r a , 

cap. 2 5 , C : P r o eo quòd plausisli manu, et perctissisti 

pede, el gavisa es ex loto affeclu super terram Israel ; 

el 4 Regum 1 1 , 1 2 : Et plaudentes manibus dixermt : 

Viva! rex; e t P s a l m . 46 , 2 : Omnes gentes, plaudite 

manibus, jubilate Deo in voce exullalionis. Alque in 

l iane scnlcnt iam ver l i l Chaldaius : Adducam ul t ionem 

s u p e r ul t ionem ; e o d e m q u e modo R . Sa lomon in t e r -

p r e l a lu r . I t a q u e s e n s u s e s t : E g o quoque p laudam 

man ibus sicut t u , sed alio s e n s u , n e m p e ut impleaui 

indignal ionem m e a m . 

VERS. 1 9 . — P O S E TIBI DCAS VIAS. J u b e l D e u s p r o -

pliclafn personam regis Babylonis agore , e l f u l u r u m 

e j u s consi l ium, adventumqi ie non j am verbis p r a d i -

c e r e , sed re ipsà r e p r a s e n l a r e ; s icut cap. 4 , vers . 1, 

juss i t c u m in la te re Je roso lyml lanam u r b c m dcscr i -

b e r e ; e t ve r s . 5 , sa r lag ine e jus obsidionem a n t e ocu 

los ponere . Ul venial gladius, qtiibus veni re potcsl 

cxcrc i lus r e g i s Babylonis . DE TERRA CNA EGREDIEN-

TUR AMBÌ. Sic l egendum, quanquam H i e r o n y m u s , 

ambo l ege rc v ide lur , e l Sep tuag . d ixerunl , duo impe-

ria egredienlur ex eàdem terrà. Sed sensus CSI facilis ; 

J u b e t en im Deus prophe lam u r b c m Babylonem d c -

s c r i b e r e , d u a s q u e vias ex e à progred ien tes ; a l teram 

qua; ad dex le ram, id es t , ad Je rusa lem, a l t e ram q u a 

ad su i i s l r am, id es t , ad Rabballt Amnion i l a rnm m e -
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Iropolim ducal . MASUGAPIET COBIECIUBAM. l t c s Baby- r a n i , fore ul n u n q u à m urbs cape rc lu r . Alii melius, 

lonis . ciim ad bivium vener i t , u l deliberei q u o ire I p r 0 p i c r ju ra inenla j u r a m c n l o r u m , id es l , conlideuies 

debeal . Ha Hieronymus . Pu lav i l enim i b i , m a n u m I M e r e , quod c ra i i n t e r J u d x o s el Cbaldœos mullis 

r i ium iilum ex m a n u divinandi slgnificari , q u o vaga- ; [ j u ramcn i i s c o n ß r m a t o , non sibi pc r suadeban i fore ul 

bundi bodiè Egyptii Uli solenl . H e b r x u i u K . David ; conl ra J e rusa l em venirc i , llle vero conlra memor 

i n t e rp r e l a tu r : Elige locum, sub . , in quem i re d e - imquitalis, id es l , j u r amen l i à Scdec ià violali, véniel 

beas , dùm adliiic a CAPITE VI.«, id esl , in bivio, quod ad cap icndam urbe iu . 

est ju.xta civi taleia, manes. Possumus r e t e n t i us i t a t à VERS. 2 4 . — PRO EO QCOD ESCOMIATI ESTIS. Hebr. , 

nomin i s significaiione, in te rpre ta l i : Elige libi mommi, quia recordarì [ecistii (me c i Nabuebodonosoreni ) inf-

ici es t , const i tue ad q u a m par tem i re debeas , ad d e x - ! quitalis veslrœ, s icut statini dicil : Revelàslis preevari-

t c r a m , an ad s in i s l ram. I j cationes veslras. 

VERS. 2 0 . — VIAM POSES, id es t , a l teram viarn | VERS. 25. — T u AUTE'II, PROPASE. H e b r . , morie di-

descr ibes , qua cxcrci lus Babylonicus ad l l abba tb v e - | gne, ul C h a l d x u s e t l lebraii i n t c rp rc l an lu r . Sic vocal 

nire p o s s i t ; a l t e ram qua ad Je rusa l em. I regem Sedcciani . CUJUS VESIT DIES punil ionis. IS 

VERS. 2 1 . — STETIT, s labi t . Déclara i quid signifi- ! ; TEMPORE IMQCITATIS, Hebr- , in tempore iniquilalis finis, 

c e n t , qua! dixit versu p r e c e d e n t e . COMMISCEXS SACIT- ! ! id esl , quo iniquitas tua p e r supplicium linienda era t ; 

TAS. Genus sor l i l ionis significat. q u o elioni n u n c j au l , ut l labbi David exponi l : Cu jus venil Icmpus, 

mul ta ; genles u lun tu r : conjcc t i s en imsag i l l i s in p b a - | , quo tempore iniquitas tua lincio tibi regni a f fe re i , 

r e i r a m , scripl is e a r u m r e r u m q u x eligendo; sun t n o - ; VERS. 2 6 . — AUFER CIDARIS. l l e b r . , au[erre cidarim 

minibus , pue r a l iquis unam ext rabi t , eaque r e s eligi- j j Infinilivus pro i m p e r a t i v o , q u e m alii p e r fu tu rum 

t u r , cu jus nomen babet i n sc r ip tum. H e b r a i al i ter : indicativi r e d d u n l , au fe ram cidarim ; s i cu l al ler iuu 

i n l e rp re t an tu r . Alii : T e r g e ! sagi l tas , u l in cusp ide | inl ini l ivum qui s cqu i lu r , lolle, au l lol lam coronata. 

poli!:! a lque rc lucenle divinator v idea t ; s icul in u n - P o r r ò p e r c idariui a l iqui s a c e r d o u l e m digni la iem, 

gue divinare qu idam soient . I la K. David, e ! Saloni , p e r eo ronam r e g n u m intel l ignnt ; in quibus est Jona -

Alii : Pro j ie ie l sagil ias in ae ra , u l in quam par tem : thas Clialdaius. E r a t en im cidar is sacerdot is v i l l a , 

sagitta cecideri l , in e a m cai. Ita R . Joseph , e t Cba l - j ! q u i capul r cd i in icba lu r , Exod. 2 8 . 4 , c i Levi t . 8 , 9, 

dams parapbras tes . Multò nieliiis Hie ronymus . e t 16, 4 . Alii a u i e m od eunidcm Scdeciaoi u l r u m -

VEBS. 2 2 . — AD DEXTERAM EICS FACTA EST DIVISA- q u e r e f e r o n t ; pillant enim S e t o l i n i s a c e r d o t a l e « 

i t o , id es l , super Je rusa lem cecidi! sors . ET POSÂT sibi d ign i la iem u s u r p a s s e , quod s ino liislorià dici 

AHIETES. Ins t rumen ta bellica, qu ibus olini url ies ex- ! a r b i i r o r . Clialdaius rc fe r l ad Sa ra i am saecrdolctu 

pugnaban lu r . I l e b r a u m Jonal l ias , Cbaldaios , R . S a - Ì i n a g n u m . Alii ad Josedcch sace rdo lem, qui una c u m 

Ioni, e t l ì . David cxponun l , u l p ö n a l duces . Quod 1 Scdecià Babylonem duclus d i c i l u r ; quoil ipsnm non 

mil i i nul lo modo place! . Non enim d e ducibus ; sed consla l ; p r a i c r q u à m quòd boc loco d e regno agi lur , 

d e bellicis ins l rumenl i s agi lur . Melius e r g o nos le r i ! non d e sacerdoi io . Quapvopier c idar im d iadema signi-

Hieronynius , et i n t e r H e b r i e o s R . Joseph Hiuiclii ver- l ìcare a r b i i r o r , ci esse idem a lque e o r o n a m . E s t 

t un t a r i e les , c imi id p rop r i è n o m e a signilicct, u t su- | enim rcpel i l io . NO.SSE UJX EST. I l x c cidar is c i b x c 

p r a cap . 4, vers . 2 . UT APERUT os IS C,EDE, u l m a g n o , I corona , q u x nihil feci! jus lè , u l Hieron . in le rp re ta -

e l amorc s u o s mili les ad c x d e n i éxbo r l c lu r , u l cana l 1 tur ; seil Immilem, id es l , qui humiiiar i debeba l , subie-

ce leusma super hosles , ul dixil J e remias cap. 25 , 50 , : m e il f i sublimem, id es l , queir, subl imar! oportebat , 

e ! cap. 51, 14. UT POXAT ARIETES. P r iù s d ix i l t a n t u m , ! humiliovil. Alii nimis violentò ad m a n u m Nabuchodo-

ut ponat arieles; n u n c dicil, ul pomi arieles conlra nosor i s r e fe rmi l , q u a superiori ve r su d i x e r a n l capiçn* 

perlas, i laque, quia idem nomen repe l i t , idcircò non : J d u m e s s e Sedec ian i , quasi d ica i : Haic ma ims esl 

opus e s t , uno au t a l tero loco duces significare. ! qua; I m m i t e er ig i i , u l Codol iam J e r e m . 4 0 , 5 . Melius 

VERS. 2 5 . — EIUTQUE QUASI COSSULESS FRUSTRA j ! si Icclioncm nos t ran i s e q u a m u r , b x c corona h u m i -

o i u c u L r » . Videbi lur Nabuchodonosor J u d x i s opera io ! | lem subl imavi! J c e h o n i a m , qui cinn v inc lus essel, 

p e r d e r e , f r u s l r a q u e idola sua consuluisse, ignoran tes eductus e s l e c a r ce r e a b E v i b n c r o d a c h , ut regnarci , 

non ido la ; sed Deum s o r i e s i l a m o d e r a l u m , ul N a b u - ! 4 Reg . 25 , 27 , el J e r e m . 52 , 51, au l l e , ò Scdecia, 

chodonosor Jerosolymilanam expngnal ioncm el igere t . citm hnmilis csscs , ad r e g n u m cvexi l , 4 Reg . 2 4 , 1 7 , 

ET SABBATOBUII OTIUU ISITASS, id esl , v idebi lur illis e l e n m d e m le , cura in sublimi g radu esses , d e regno 

nihil a g e r e , quemadmodùm qui sabbalum observant , i dejeci l , id es l , oceasio fui ! , ul c a d e r c i . I l ebr . , ila non 

ul divns Hieronymus vers ionis n o s l r x auclor in C o m - ! isla; quod R . David s ic ¡n l c rp rc t a lu r : Isla corona 

m e n i , i n l e rp re la lu r . Hebr . , Hebdomades hebdomadum, \ non c r i i i s t a , id es t , Islud r e g n u m , quod n u n c Sede-

ide s i , cùmsep t i e s scp i i c s , nen ipequad rag i e s i i ov i e s so r s ! cias lene! , non diti s tab i l , sed conoide!. Deinde sequi-

cccidcri t , u t venirci ad expugnandam Jurusa lc in , ut ! : lu r , ad v e r b u m ; llnmilem evehere et excelsumdejicere. 

Cbald. p a r a p h r . et R . Salom. in le rp re tan tu r . E o d e m 1 ; Infinitivi p ro pr inià pe r sonà fu tur i indicativi , humilein 

s ensu v identur Sep iuag . v e n i s s e : Compilions eis sep- e v e h a n i , e t subl imem de j ic iam. Quod R. David de 

I i « hebdomadas. Alii, u l R . David, p r o p t e r j u r a m e n l a ! J c c h o m à et Scdecià , C h a l d x u s vero p a r a p h r . el R-

j u r a m e n l o r u m ipsis , id es l , quia confulebanl in psett- i Saloni , d e Scdecià e ! Godolià dicluni pulanl . 

doprophc l i s , qui mnll is jn ramenl i s illis couf i rmave- VERS. 2 7 . — ISIQCITATEII , ISIQUITATE« Iniquila» 

hoc loco aflliciionem pccnanique iniquilalis significai, 

u! mull is aliis locis observavimus . I laquc sensus 

mihi videlur esse, paulal im haclcniis eo ronam islam 

afllixi l emporc Joac im, Jcchonia; ei S e d e t t e ; seil non 

esl pcniii is au fe renda , doncc venial Nabuchodonosor , 

cui ego judic ium Iradidi, id est , q u e m judicii e t ul-

llonis mc.-c adminis i rum feci, llle e n i m judicium cum 

Sedecià faciei, c jnsquc filios in conspeclu ips ius oc-

cidei, e u m q u e oculis o rbabi l , 4 Reg . 2 5 , 7 , et Jcrern. 

5 2 , 1 0 ; p rop te rca pu la ! R. ' David l e r iniquilalis no -

men repelivisse, ot t r es genera i iones significarci . 

Alii, Hcbr .cum, dioni heec nonerit, c lc . , i n l e rp rc t an -

lur : l b e c e l iam corona non 

niat Chr is tus , cui ego 

22, quia qui post Scdeciatn, u l 

Cbris lum reges fue run l , . . . . . , . . . - , -

nus , regnum ob l inucn in l . Alii, c u r v a m cu rvam aul 

«bliqnam obl iquam ponam i l lam, id e s l , Officiare, u l 

aullius capil i conveni re possi! , doncc Chris lus vcn ia l , 

cui repos i la e s l . 

VERS. 2 8 . — AD r i L i o s AM 

pitela adver sùs A m m o u i l a s va! 

sanguine sibi junc los , e t locos 

d x i s vexa ren lu r , i r r i se ran l . Na 

ni!is cognata e r a t ; ex Lotli en in 

barn ; et A m m o n i t a , cùm deccm tribi 

lem d u c c r c n l u r , in e a r u m possessio 

x. Hie incipit p r o -

nari , quia J u d x o s 

cinos, cùm à Clial-

t r ibus Gad Aiumo-

urique genus d u c e -

in captivi ta-

s i r rue run t , 

J e r e m . 4 9 , I : ET AD OPPROBRIUM EOBU». Hebr - , d e 

opprobr io , aut s u p e r opprobr io c o r a n i , q u o scilicet 

J u d x o s af feceruol , u l J o n a i h a s , e t R . David cxpo-

n u n l . Dicunl n e b r e i A m m o n i l a s gavisos esse, J u -

rtxosquc p robro habuissc , cùm Nabuchodonosor sor l i -

bus de l ibe ra s se ! , u l rù in adver sùs J e r u s a l e m , an 

adversùs Rabba lh Amnion i la rum profec turus esse t , 

cùm viderenl tarlcm conlra Je rusa lem cecidissc, u l 

supra indicavi!, vers . 20 et 2 1 . EVACISATE. l lebr - , 

gladius gladius aperlus esl, j a m para lus , a lque d i s l r i -

clus ad occ idendos A m o i o n i l a s ; c l p o l i t u s , ut i n t e r -

ficiat, e t fu lgcat ad c o n s u m e n d u m , e l ad fu lgendum. 

Alii, ad sull icienduni, id est , u l unus mul l i s occ iden-

dis sufficia!. 

C A P U T X X I I 

1. E t fac tum es t v 

2 . E l t u , fili homii 

civilalem sanguinimi 

5 . E l os lendes ci 

ces : H x c dici t Domi 

guinem in medio sui 

irbum Domini ad me , d i cens : 

i s , nonne judicas, nonne jud icas 

mines aboniinaiiones suas , e l di-

ìs Deus : Civilas e f fundens s a n -

u l venial leinpus e j u s ; c i q u a 

fecit idola cont ra semet ipsam u lpo l lue re tu r . 

, 4 . In sanguine luo, qui à le ef fusus es t , dcliquisti : 

et in idolis l u i s , q u x fecisl i , pollula e s : et approp in -

quare fecisti dies tuos , e t a d d m i s l i t empus anno rum 

luorum : p rop lc rea dedi le opprobr ium gcnl ibus , et ir-

risioneui universis t e r r i s . 

5 . Q u x juxla sun t , et qua; procul à l e , t r iumphabunt 

d e le : sord ida , nobilis, g rand i s in ter im. 

6 . Ecce principes Israel singuli in bracbio suo fue-

runl in le. ad elTundcndum s a n j u i n e m . 

IL TIBI 

ai lui I 

durum 

n Jud ; 

VIDEE ESTER VANA. Inlcr im 

onsulli r e spondeban l , g la -

gladius conl ra le pa raba -

'i p seudoprophe la rum c o n -

I c r edeban t cont ra se venlui 

fuisse , conl ra eos l imalus es! . UT DARETIS SUPER COI 

U t i r ade ren l le ( p seudoph rophc lx lui e l divinato 

inoRui i , id e s t , 

gladio trailil:c 

) scilicet pun i r en lu r . 

,. l l eb r . : in tempore 

iniqui tas finem illis. 

ni imp io rum c e r 

il eo rum dies , q n 

Q I T A T I S P I L - E H M I ; 

, id es l , quo coruii 

ve r s . 2 5 . 

V E R S . 5 0 . — R E V F J I T B B E AD VAGISAM TEAM. S i c c l i a m 

Sep l . t r a n s l i i l c r u n t : s cnsusqne e s t , u l Hieronymus 

i n l e rp r e l a lu r . Rcve r l c re , ó rex Babylonis , in i c r r a m 

inam viclor , faclà J u d x o r u m ca ide ; ibi en im p u -

niam l e : u l ineipial p rophe la conl ra Cha ldxos va l i -

cinari . S ic e l iam Theodore lu s . H c b r x i conl inual io-

n u m cceptx adversùs Ammoni las p r o p h e l i » esse p u -

lan! . L c g u n i a i l c m p e r in lerrogal ionem : Anin vaginam 

reducam? (gladium) quasi dica!, n o n ; sed poslquàm 

J u d x o s ego in ie r fecero , vos q u o q u e in lc r f ic iam, idque 

in t e rn i , qua nal i esl is , id es l , non p c r m i l t a m , u l c a -

ptivi d u c a m i n i , q u e m a d m o d ù m Judic i , qua; levior 

piena e s t ; sed efliciam u l o m n e s mor iamin i . l s TERRA 

SATIVITATIS TU.E. Ilabitationum luorum, i n l e rp re l an -

lu r l l e b r x i c i Giuridici ; pu ia l en im R . David mecoro-

Iheca d ic lum esse p ro megurollteca. 

VERS. 5 1 . — l s IGSE FURORIS MEI. I n f u r o r e m e o 

igni simili, pro , ignem furor i s mei sufllabo in le, id 

es l , m3gis a c magis incendali], l s uvsusUGMÌMMINSI-

PIESTIUM, id esl , b a r b a r o r u m , u l Sepiuag. r edd ide-

run l ; qui nullani p e r s o n a r u m ra l ionem babean t . E r 

FABRICASTIUM isTEBiTi'M. I l ebr . , machinanlium inler-

ìlum, id es t , e rudc l ium, qui nihil cogi iant p r e l c r Cal-

dern e l sanguineo! ; aul [abricanlium intentimi, id e s l . 

V E B S . 5 2 . — I r a i ERIS CIBUS, SASGUIS TUUS, e l c . , i d 

es l , igné e t glatlio per ib i s , i la u t nulla s i! ampl iùs lui 

memor ia . 

C H A P I T R E XXII . 

1 . Le Seigneur m e d i l encore ces p a r o l e s : 
2 . E l vous , fils de l ' homme, n e jngerez-vons p o i n t , 

n e reprendrez-vous point la ville d e sang? 
5. El ne lui fe rez-vous point voir toutes s e s abomi-

nat ions? Vous d i rez : Voici ce que d i l le Seigneur Dieu: 
C'est là la vi l le qui r épand le sang au milieu d ' e l l e , 
af in q u e l e t e m p s d e s a des in ic t ion a r r i v e ; et qui a 
dressé des idoles cont re e l l c - m c m e , pour s e souiller 
en les adorant . 

4 . Vous vous è ies r endue cr iminel le p a r le sang que 
vous avez r é p a n d u ; vous vous ê tes souillée p a r l e s 
idoles que vous avez faites, e t vous avez avancé vos 
j o u r s el b â t é le t emps d e volie ruine. C'est p o u r cela 
que je vi,us ai rendue l 'opprobre des na t ions el l 'objet 
de s insul tes d e toute la t e r r e ; 

5 . L e s peup les voisins e t les peuples éloignés t r iom-
pheront d e voos, vous qui êtes remplie d ' infamie, e i q u i 
vousè les r endue fameuse p a r l a g r a u d e u r d e v o t r e c h u t e ; 

6 . Voici que les princes d 'Israël s e sont appuyés 
chacun sur la force de son bras pour r épandre au m i -
lieu d e vous le sang. 
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7. Palrcm el malrcm contumcliis affcccrunl in le, ' ; 
advenam calumnia« sunt in medio tul. pupillum el vi-
duam contristaveruni apud le. 

8. Sanciuaria mea sprevisli, et sa l ta ta mea pol-
luisli. 

9 . Viri detractores lucrimi in le ad effuodcndum 
sanguinem, etsupcr montes comedenint in te : scelus 
operati sunt in medio tul. 

10. Vcrecundiora pairis discooperaerunt In le : 
immundiliam menslruauc humiliaverunl in le : 

11. El unusqnisque in itxorcm prosimi sui opera-
tus esl abominationem, et socer nurum suam polloii 
nefariè, fratersororem suam filiam pairis sui oppres-
sil in te. 

12. Muñera accepcrunt apud te ad effundendum 
sanguinem : usurara el supcrabundantiam acccpisii, 
et avarè proximos tnos calumniabaris : mclquc oblila 
es, ait Dominus Dens. 

15. Ecce complosi manus meas super avariiiam 
tuam, quam fccisii, et super sanguinem qui elfusus 
est in medio tuf. 

14. Numqoid susiinebit cor luum, aut pravalebuni 
ir,aims liuc, in diebus quos ego faciam libi? ego Do-
minus lccutus sum, et faciain. 

15. El dispergam le in nationes, ei vcnlilabo te in 
ierras, et dcHcere faciam inmiundiiiam Warn a te. 

16. Et possidebo le in conspeciu gentium : et scies 
quia ego Dominus. 

17. Et factum est verbum Domini ad me, di-
ccns : 

18. Fili hominis, versa est mihi domus Israel in 
scoriam : omnes isti x s , et stannum, el ferrum, et 
plumbum in medio fórnacis : scoria argenti facli 
sunl. 

19. Propterea baie dicit Dominus Dens : Eò quòd 
versi eslis omnes in scoriam, propterea ecce ego 
congregabo vos in medio Jerusalem, 

20. Congregalione argenti, ci icris, et stanni, el 
ferri, el plumbi, in medio fórnacis : ul succcndam in 
càignem ad conBandum. Sic congregabo in furore 
meo, et in irà meà, et requicscam : et conOabo vos. 

21. El congregabo vos, et succendam vos in igne 
furoris mei, et «ondabimiiii in medio ejus. 

22. Et conOalur argentimi in medio fórnacis, sic 
eritis in medio ejus : el scictis quia ego Dominus, 
cùm elfudcrim indignationem meam super vos. 

25. E! facium est verbum Domini ad m e , «li-
ceos : 

24. Fili hominis, die ci : Tu es terra immonda, et 
non compiuta in die furoris. 

25. Conjuratio prophetarum in medio ejus : sicut 
leo rugiens, rapiensque pradam, animas devorave-

7. Ils ont traité, au milieu de vous, d'une manière 
oulrageuse leur père el leur mère ; ils ont accable par 
leurs calomnies l'étranger au milieu de vous, et ils ont 
affligé cliez vous la veuve et les orphelins. 

8. Vous avez méprisé mon sanctuaire et vous avez 
violé mes sabbats. 

9. Des calomniateurs ont été au milieu de vous pour 
répandre le sang ; ils ont mangé sur les montagnes au 
milieu de vous; ils onl commis le crime au milieu de 
vous. , . , , 

10. Ils ont approché parmi vous la femme de leur 
propre père, ils n'ont point épargné chez vous la 
femme en son impureté ordinaire. 

11. Chacun d'eux a déshonoré la femme de son 
prochain par une action abominable; le beau-pore a 
corrompu par un horrible inceste sa be le-lil le ; e 
frère a fait violence il sa propre sœur, à la lillcde 
son propre père, au milieu de vous. 

12. Ils ont reçu des présents au milieu devous, afin 
de répandre le sang; vous avez reçu un profil cl un 
intérêt illéeilirae ; vous avez calomnié vos frères, pour 
satisfaire voire avarice; el vous m'avez nus en oubli, 
dit le Seigneur Dieu. . 

15. C'est pourquoi j'ai frappedes mains, en me dé-
clarant contre votre avarice, et contre le sang qnt a 
été répandu au milieu de vous. 

, 14. Voire eœur somieudra-l-il ma eolere, ou vos 
mains prévaudront-elles contre moi, dans le temps 
des maux que je ferai fondre sur vous? C est moi qui 
suis le Seigneur, j'ai parlé, el je ferai ce que) ai 
dil. 

15. Je vous disperserai parmi les nations ; je vous 
écarterai en divers pays; et je ferai cesser en vous 
votre impureté. . 

16. Je me rendrai maître de vous à la vue des na-
tions; et vous saurez que c'est moi qui suis le bei-
gneur. 

17. Le Seigneur me parla encore, cl me dil : 
18. Fils de l'homme, la maison d'Israél s'est Chan-

gée pour moi en écume; ils sont ions comme de 1 ai-
rain, de l'élain, du fer et du plomb au milieu du 
fourneau ; el ils sonl devenus comme 1 écume de i ar-
gent. 

19. C'est pourquoi voici ce que dil le Seigneur 
Dieu 1 Parce que vous êlcs devenus u n s comme de 
l'écume, je vous rassemblerai lous au milieu de Jc-

l msalem, 
i 20. Comme on jette loul ensemble l'argent l'ai-

rain, le Ter, l'étain el le plomb, au milieu du four-
neau; je l'embraserai, pour vous y faire passer par 
le feu. C'est ainsi que je vous rassemblerai dans ma 
fureur el dans ma colère ; je nie satisferai, el je vous 
éprouverai par le feu. 

21. Je vous rassemblerai, et je vous embraserai 
par les flammes de ma fureur; et vous serez éprou-
vés au milieu de Jérusalem. 

22. Vous serez au milieu de ectle ville comme est 
l'argent que l'on éprouve au milieu du fourneau, et 
voiis saurez que t'est moi qui suis 1e Seigneur, lors-
que j'aurai répandu mon indignation sur vous. 

23. Le Seigneur me dit encore ces paroles : 
2 ! . Fils de l'homme, dites à Jérusalem : Vous êtes 

une terre impure, qui n'a point été arroseede pluies 
! au jour de la fureur; 

25. Les prophètes ont conjure ensemble au milieu 
I d'elle; ils onl dévoré les Unies, comme un lion qui • i u e u e , us "i" „ ' . 'viv ...... , - . --

rnnl , opes et pretium accepcrunt, viduas cjus tuulti- [ ® J ® réco'inpmses°;CiÍs onunulü'ilié îcs'veu-
p l ime ru i i l in medio illius. ï e i a u raûic„ (r<jilc- . , , 

^ S a c e r d o t e s ejus contempserunt legem meam, j 
et pollueront sanctuana mea : intcr sanclnm et p r o - 1 e n l r e | ( ¡ s d l 0 s c s M ¡ m c j c l l c s profanes ; ils n ont 
fanum non habuerunt dislauliam : et inter pollulum J_ p0¡.,[ voûte comprendre la différence de ce qui est 
et mundum non inlcllexeruni : el îi sabbalis meis | pur d'avec ce qui est impur; ils onl détourne leu 
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averternnt octdos suos, ct coinquinabar in medio 

eorum. . ¡ 
27 Principes ejus in medio illius, quasi lupi ra-

picnics prxdam ad elTundendum sanguinem, el ad J 
perdendas animas, el avarè ad seclanda lucra. 

28 Prophela: auiem ejus liniebanl cos absque 
temperamento, videntes vana, et divinantes eis nicii-
daciuui, dicenics : Hxc dicit Dominus Deus, cum 
Dominus non sii locutus. 

29. Populi terra: calumnlabantur calumniam, cl ra-
piebant violenlcr : egcnuni cl paupcrem afOigebanl, 
et advenam opprimebant calumnià absque judieio. 

30. El qutesivi de cis virum qui interponer« se-

peni, ct starci oppositus contra me pro terrà, ne dis-

siparem earn : el non inveni. 

31. El cBudi super eos iudignalionem meam, in 

igne irai m e » consumpsi eos : viam eorum in caput 

eorum reddidi, ait Dominus Deus. 

yens de mes sabbats; cl j'étais indignement désho-
noré au milieu d'eux; 

»7 Ses princes étaient au nuliou delle , comme 
des loups louiours attentifs à ravir leur proie, a ré -
pandre le sang, à perdre les Suies, cl à courir après 
le gain, pour satisfaire leur avarice. 

^8 Ses prophètes mettaient l'enduit sur la mu-
raille, sans rien mêler qui la rendit l'ernie; ils avaient 
de vaines visions; et ils prophétisaient le mensonge, 
en disant : Voici ce que dit le Seigneur Dieu ; quoique 
le Seigneur n'eût point parlé. 

29 t eux du peuple aussi s armaient de liniuslice 
el d'e l'oppression ; ils ravissaient le bien d'aulrui par 
violence ; ils affligeaient le faible cl le pauvre, el ils 
opprimaient les étrangers par des calomnies sans au-
cune forme de justice. . . . . 

50. El j'ai cherché un homme parmi eux t|ui se 
présentât comme line haie, c l qui s'opposal a moi 
pour la défense de celle Ierre, abn q u e j e ne la dé-
truisisse point ; el je n'en ai point trouvé. 

31 C'est pourquoi j'ai répandu mon indignation 
sur eux ; je les ai consumés dans le feu de ma eolere ; 
ct j'ai fait retomber leurs crimes sur leur lète, dit te 

È Seigneur Dieu. 

V E R S . 2 . — NONNI! JUDICAS, S O S S E J U M C A S ? B i s l e - ; 

gemimi], ut l lebr. , 011 judicahis, mi indicatisi illesi, 
quid ccssas judicare, cur non eoarguis, et corripis 
civilatem, sicul supra cap. 20, 4 : Si judicas eos, si 1 
judicas, fili hominis? CIVITATEM SASGUINTM, Jerusalem 
sanguinolenlam, et homieidiorum plenam. 

V E B S . 3 . — CIVITAS ( o s i ¡ s t a ) EEI'UNDENS SANGUI-] 

KEH 1S MEMO SI I ; publicè, el impune. Ci VESIAT TEM-
PIS E:US, ul homicidiis suis accelerar'! facial lempus j 
puiiilionis suie, u l dicil vers. 4 : Appropinquare fe-
risti dies luos, el adduxisti ienipns armonia lemmi. 
CONTEA SEMETIFSAU- In soam pcrniciem; quod codem 
modo Sept. verierunl. II. David : Super eam, id esl, 
in monlibus clcollihus, qui illà aliiorcs sunl; quod 
ninns suhlile mihi videlur. Melins Chaldxus prò co-
demaccipil, « p e r « , in medio«!, quod paulòantedisit-

VEBS. 4. — IN SISGUINE TUO. Propier humanum 
sanguinem, quem lu effudisli. Hebraismns, sicul qui 
Slatini sequitur : In idolis fui«, id es l , propier idola 
tua. APPROPINQUARE 1ECISTI 01ES Tuos, quia, tiri an-
gui mini non dimidiabunl dies suos, Psalm. 54, 24 ; fe-
cisli 01 citiùs puniram le, quàm conslitueram, ul 
versu pneccdenli indicavi!. 

VEBS. 5. — QUA: «STA SIISI. Tarn vicina:, quàm 
remoix genles triuniphabunl de l e ; Hebr., spernem 
le, irridebunl te, UL versu praicedciili. DECI Tr. OPPBO- . 
BR1U» GENTIBUS, ET IN IRRISIONE«. I d e m CnilO h ì c CI 

illie verbum esl . SORDIDA. O polluta civitas, cl nobilis, ! 
famosa, m a l a seilicel l'ama, qua: apud omnes genles 
propier scelera lua male audis. Id clariùsduobus ver-
bis dicilur Hebr., pollata nomine, id CSI, mal® fanne, 
u i l t . David exponit. CRANDIS ISTERITU; muluc contri-
lionis. Ad verbum, id esl , qux m u l a inala palicris, 
ul quidam inierprelanliir ; aul, qux magna conlri-
tionc digna es, ut alii ; aul in quà magnus, mullusque 
tumulius est, utChald. paraphrasl., aul mulliplex in-
terim, id esl, qui vario morlis genere peribis, fame, 
gladio, peste, u l R. David inlerpretatur. 

VKBS. 0 . — S I S G U L I I » BRACUIO s u o , i d e s t , p r ò s u l 

C O M M E N T A R I E S . 

quisque virili conali sunl in le homicidia pairare. 
VEBS. 7. — CONTBISTAVEBUNT, oppresscruni, sicut 

et Sepiuag. vcrtcrunl. 
VEBS. 8. — SANCTUARIA MEA , sacraria nica : ulitur 

numero plurali propter 1res templi paries, sanctum 
sanctorum, lemplum, el porlicum, quarurn unaqux-
quc icmplum appellabatur, utadnoiavimos supra, cap. 
precedenti, vers. 2. SFBEVISTIS. Apostrophe et mu-
latto person®. Hebr., »predili ; sicut quod sequitur, 
rOLLiiSTis, ptIMsti. 

VEBS. 9. — Vint DETBACTOBES. Hebr . , viri fraudis, 
id est , falsi testes, qui pecunia corrupt! conlra imio-
cenlcs falsa dicunl testimonia, quibus eorum sanguis 
f i i n d c r e l u r . SUPER MONTES COHEDEBCNT. I d o l o r u m s a -

crilicia, q u x in moniibus el collibus offcrebanlur, 4 
Reg. 16, 4, et 17,10, cl 2 Paral. 28, 4, et Jerem. 2, 
20, vide supra, cap. 18, 6 , 1 1 , 1 5 . 

V E B S . ! 0 . — V E R E C U S D I O R A P A T M S DISCOOPEBUEBU.IT. 

Honesla periphrasis inhonesti ineestùs, id es t . f i l i i 
cum matribus suis coneobuernnl. Hoc enim est ve-
renda pairis revelare, id est, qux solus pater revelare 
poles! ; aul qux eadem verenda pairis censcnlur, ul 
Levit. 18, 8 : Turpiludiuem mori s pairis lui non disco-

I opei'ies; lurpitudo enim pairis lui est. Immundiliam 
menstruaue. Imniundam menstruo oppresscrunl in le 
libidinis causi, quod lanquàm nefarium lege probibi-

I lum e ra t , Levit. 18, vers. 19, ci cap. 20, vers. 18. 

VERS. 12. — MUÑERA ACCEtXíUST. Muncribus cor 
rupti judiccs innocenles morie condemnárunl. 

VEBS. 1 5 . —COMPLOSI MANUS MEAS. A d m i r a l u s s u m 

el dolui propter avariiiam luam. Propter pccuniain vi 
et malis anibus quxsi lam, el propier homicidia pu-

r blicè alque impunèin le pattala. Percnlcre manus, 
hoc loco non esl exhortar!, ut cap. precedenti, vers. 
17, sed dolere, n i eodem capile vers. 14. 

! VERS, I 4. —NUMOUID SLSTINEBIT ? Nuni ¡equo animo 
ferre polcris, aut vlribus luis superare pœnas el affli-
cliones, quas ego inducam in le. Harms pro viribus, 
dies pro rebus adversis, m vers. 4 : Appropinquar» [e-
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culi diet tuos, « adduxisli leiuptttt annorum luorum. 
E o o DOHISUS LOCUTES s i ; » , id e s l . decrcvi lias peenas 
l'ibi in ter ré ; o l s icul loculus s u m ila l a d a n i , u l Isai. 
1 4 24 : J uracil Dotninus exerdluum dicens, si « on «' 
¡raloiiil, ila crii; et quo modo mente ( r a d a l i . sic crei l i« . 
E l Isai. •Ili, 11 : Loculus sum, el adducalii iliud ; creaci 
ct faciam illud, ci c a p . 4 8 , 1 5 : Ego, ego loculus sum, 
el ppcani eum ; adduxi eum, et dircela esl via ejus. 

VEBS. 4 5 . — DEFICERE F I C H U ; l i n c m i m p o n a u i i m -

i nund i t i n lua: , ili e s l , p u r g a t o , expiaboquc supplieiis 
s e d e r à lua . 

V E B S . 4 6 . — E t POSSIDEBO T E IS COSSPECTE C E S T O » . 

E o d e m m o d o Sep t . vc r i e run t m-.eu.1r.fo".»>:«», Quasi 
Icger int nacaletlà, in p r ima persona , E l quidem Chald . 
p a r a p h r . p e r p r imam el iam pe r sonam, et quamvis alio 
verbo , ta tnen eodem scusu verl i t . Sanclificalior in le, id 
es t , cum abs terscro alts te o innem uiimundli iani Inani , 
efl lciam u t o m n e s g e n l c s inlel l igant , l e esse possess io-
n e m , e t h w e d i t a t e m m e a m , s i cu l ante e r a s , quemad-
modi im Hie ronymus esponi ! . A q u i l a , et T b e o d o t i o , 
u t idem H i e r o n y m u s t r ad i i , v e n e r i m i : Coniamir.abo 
le, id e s l , ostendaiii le contaminatala esse, quasi Icge-
r in t à ve rbo til, au l feria, q u e m a d m o d ù m nonnul l i 
e t i am l l e b r a i l egun l , u l a u c t o r e s i R . David. S j n i m a -
ebus all e o d e m ve rbo alia signifieationc sunip to . Vul-
ne rabo te in conspcctil g e n t i u m , H e b r a i leguut In s c -
orni la p e r s o n a gener i s f e m i n i n i , nacalellie bac p ro 
nacalellia, liaredilaberis in te, Id est , e r i s l ibi ipsi btc-
red i tas i non e r i s j am hccredilas m e a sicut au l e . Slagis 
mih i in te rpre ta t io Il ieronynii p lacet , qu i a , ut ¡Ile a d -
no tav i t , d i s e r a i versu p r e c e d e n t i : Deficere faciam ini-
muudirium luam à le; cum qua seuleulià m e l l ù s c o n -
veni t ut d ica i : Possidcbo le, q u à m eris libi hai redi tas . 
Deindo quod sequi tur : In conspeclu gentium, mel ius 
cuin hàc in ie rpre la t ione l i x r c t . 

V E R S . 2 0 . — C O S O R E G . U I O N F . ARGENTI E T Ì B I S E T 

STÌNSI, id e s t , còni a n t e p u r u m a r g e n t o n i c s s e t i s , 
ve r s ique si t is in scor iam, l'actiquc a rgcn lum impurum 
m i l i u m ier i , s t anno , p l iunbo, ferro, fac iam, quod f a -
b r i a rgentar l i f ace re so l en t , con j le iam vos In fo rnaccm, 
u t p u r g e m i n i , s i cu l i m p u r u m a rgeu lum conj ic i solel , 
h o c est quod dicit : Congregato vos congregaiione ar-
genti el a r i ! . S imi le qu iddam apud J c r c m i a n i , c ap . 0, 
ve r s . 28 : Omnes isti principes declinames, ambulanies 
fraudulent^, ces et ferrimi : universi conupli sunt. ET 
nr.QUIESCAIF, id es t , desinani vos pun i r e , cùm omtiinò 
conflavero a lque expiaveró vos. H e b r . , « qaiesccre 
faciam (vos ) , id e s t , ponam vos in fornace , a u l , de-
re l inquam vos in fornace , id e s l , in g lad io , f a m e , e t 
p e s t e , u l R . David in tc rp re ta lu r . 

VERS. 2 4 . — Die El. J e r u s a l e m , d e qua d i s i t vers . 
49 : Congregato vos in medio Jerusalem. T o ES TERRA 
IMMUSOA; non mundi»; id es t , nondùm supplieiis p u r -
ga la , qua!, cum mul t i s peccalis eooperta s i s , n o n d ù m 
poenilent lam eg i s t i , u t ai t 11. David. I dem es t t e r r a 
non mimila , e t quod d i l l i v . 20 , a rgcn lum airi , s t a n -
no , fe r ro , p l u m b o mixt t im, id e s t , n o n d ù m conl la lum 
a ique p u r g a t u m . ET SOS COMPLETA LS DIE FERORIS. In 
q u a m D o n i m u s , c ù m i ra tus e s t , pltiviam non m i l l i l , 
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aut p e r f u l u r u m . Iti qu3m D o m i n u s , c ù m i ra tus fuer ì t , 
p l u v i a m n o n mi l te t , s icu t in l e g e c o m n l i n a l u r D e u l . i l , 
1 0 , 1 7 : Cacci ne forlè decipialur cor vcslrum, el recedali* 
a Domino,scrvialisque diis alienis, el adoretiseos : iratas-
qne Dominus, claudat calum, et pluvia non desccndant; 
e l apud Isai. c ap . 5 , C : Et n u i i i n s mandato, ne pluemi 
super cani imbrem; c t J e r e m . 3 , 5 3 : Quant ob reni pro-
hibila suiti stilla pluviarum, el serolinus imber non f a i ) ; 
el c ap . 14, 4 : Propini terra vaslilatem, quia non retili 
pluvia in terroni, con/tisi i tmt agricola, operuerum ca-
pita sua. 

VERS. 2 5 . — C O S J O R A T I O P R O L E T A R I » . I n c i p i t o m -

nium ord inum llagllia n u m e r a r e , a c primo l o c o p r o -
p b e t a r u m , quorum tanta c r a n i sceb r a , u l ad pe rpe -
t r anda h i u r b e boniicidia conspi ràsse v idc rcn tu r . Illirn 
cnini paccni, r e sque p rospe ra s populo pol l ieebanlur , 
in causa e r au l , u l ver i p r o p h e t c , qui be l lon i , capt i -
vi ta teni , t n o r t e m , urb is , templ ique incend ima p r a d i -
c c b a n t , o c d d c r e n i u r . OPES ET PRETI»« ACCEPERUST, IH 

ad popul i vo lunia tem va t ic inaren lur . VIDUAS EICS, id 
es t , fue run t causa u l multi viri oec ide re i i l u r . e o r u m -
q n e nxores viduai m a n e r e n t ; per iphras i s magnai ca<-
d is in sacr is l i t ter is u s i l i t a , q u a l e m supra adnotavi -
mus , c ap . 19 , ve r s .7 . 

VERS. 2 ( i . — CONTEBPSERIINT LEGEM »EAM. R a p u e -

r u n t legem i n c a n ì , fur to legem m e a m s u r r i p u e r u n t , 
quod H e b r a i s ic i n l e rp re t an tu r , cimi d e b e r e n l p o p u -
lum legem doccrc non feceruni , I taque l egem illi quo-
dauiniodo fu ra t i suu l . SASCTCARI.V MEA. C u r n i a U i r n u -
m e r o p lu ra l i , vide s u p r a , vers . 8 , e t p r eceden t i ve r s . 
2 : ISLER SASCTTM ET PROFANE.«. l o t c r res Dco obla-
t a s , el c ic tcras : ISTER POU.CTI:M ET MENDE». In te r 
cilios miindos e t i m m u n d o s , legeque probibl los non 
d i jud icà run t . ET A SABDATIS MEIS, id e s t , t ieglexerunt 
sabbati obscrval ionem ; v e l . u l 11. David i u t e rp re -
t a i u r , c ù m v idc ren t populum sabbaium violare , ct 
one ra die sabbat i po r t a r e , ut d lc i tur Jc rcmUe cap . 17, 
vers . 27 , conn ixc run t . 

V r . n s . 2 8 . — L I M E B A S T EOS ABSIIEE TEUPEBÌUESTO; 

sine s a l e , id e s l , s ine pa le i s , quia quod in ca rn ibus 
est s a i , line lu lu to sunt paleai ; u l enim sai c a r n c s , 
lui p a l e » lulum constr ingi int . Sensus e r g o est : Pro-
pheta! vauas populi opiniones vanii vatidniis confirma-
banl, s i c u t d i s i l s u p r a , capi te 13, versu 10 : Kó quòd 
deceperint populum meum, dicenles :pax, el non esl 
pax : ci ipse adificatal paridein, illi aulem liniebanl 
eum luto absqne paleis. 

VERS. 2 9 . — I'OPELI TERR.E. l l eb r . , populus terra, 
id e s t , vulgus ; opponi i en im bomincs plebeios pro-
p h e t l s , s a c e r d o t i b u s , pr inc ip ibns . CALCMNIABANTUR 
CALCMSIAM, id es l , vel ienientcr fraudibt ts , e t ca lumni i s 
ded i t i c r a n i ; l l e b r . , opprimebanl oppressione. Sep t . : 
Populum terrai opprimebanl injiutitià (Propheta;) . ET 
RAPIEBANT VTOLESTER. H e b r . , rapitbant rapinata, id 
est , rapin is dediti e r a n t . ABSQUEJEWCIO, In jus tè , con-
Ira j u s . 

VEBS. 3 0 . — QUI INTERPONEBET SF.PH» , q u i s e s o 

t anquàm sepem oppone re t in ter m e e t populum , no 
cum perderei® ; s icu t se oliin Aaron opposu i l . nuni. 
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16, 48 , et Moses, E x o d . 32 , c i J e r e m i a s , dixit enim 
illi Deus, cap. 7, 15 : Tu ergo noti orare pro populo 
hoc, ncc assumes pro eis laudem el oralionem, el non 
obsislas mihi. S i m i l e exprobal io est supra cap . 13, 5 : 
Non ascendislis ex udverso, ncque opposnistis éurum pro 
domo Israel. E T ST.VRET OPPOSITES ; l l eb r . , el starei in 
rupturà. Metaphora sumpta à s l rcnuis n i i l i t ibus , qui 
c ù m u r b s , q u a m defendunt , oppngnatur , in m u r o r u m 

C A P E T XXIII . 

1 . Et fac tus est s e r m o Domini ad ine , d i ccns : 
2 . Fill h o m i n i s , dure mu l i c r e s Olla; m a t r i s un ius 

fuerunt , 

3 . Et fornicala; sun t in ¿ E g v p l o , in adolescenti!! 
suà f o r n i c a t e sun t : ibi snbacta sun t ube ra e a r u m ; c t 
f r a c t e sun t m a m m a : pul ier ia i is c a r u m . 

4 . Nomina au tem c a r u m , Oolla m a j o r , e t Ooliba so -
ror e jus m i n o r ; et liabui ca s , e t p c p e r e r u n l lìlios et 
filias. P o r r ò c a r u m nomina , Samaria Ool la , ci J e r u s a -
lem Ooliba. 

5 . F o r n i c a t i est ig i ln r super m e Ool la , el insanìvi i 
in amatores suos , in Assyr ios propinqt tan lcs , 

6 . Vestitos h y a c i n t h o , p r i n c i p e s , ct I nag i s t r a iu s , 
juvenes cupidinis , ui i iversos cqul tes , a scensores cqno-
r u m . 

7 . Et ded l l fornica l ioneè snas super eos e lec tos , fi-
l ios Assvr io rum universes : e t in omnibus in quos i n -
sanivi!, in inimundil i is co ron i politila e s t . 

8 . insupor e t fornlcal iones s u a s , qtias habue ra l in 
- E g y p t o , non re l iqui t : n a m et illi d o r m i e r u n t cum 
eh in adolesceii t ià e jus , et Illi eonf reger imi ubera p u -
b e r t a l s e jus , et cITuderunt fornical ioneui suaui s u p e r 
e a m . 

9 . P r o p t e r e a tradidi eam in m a n u s a m a i o r t u n suo-
r u m , in m a n u s Miorum Assur , s n p e r quorum insani -
vi! l ibidine. 

10. Ipsi d i scoope rue run l Ignoni iniam e j u s , lilios et 
llllas e j u s l u l e r u u l , el Ipsatn occ idc rnn t gladio : et 
i a c t c sun t famosa; m u l i c r e s , e t judicia p e r p e t r a v e -
r u n l i u eà . 

11. Q u o d e ù m vidissel s o r o r e j u s Ooliba, p l u s q u à m 
illa insanivi t l ibidine : c i fornicaiioneit i snam s u p e r 
fornicat ionem so ro r l s sua:, 

12. Ad lilios Assyr iornm prrebni t i m p u d e n t e r , du -
c i b u s c t magis t ra t ibus ad s e vcnicnl ibus , indnt is ve s t e 
var ià , equi t ibus qui v e c t i b a n l u r equis , e l adolcsccut i -
bus fornià eunct is egreg ia . 

1 3 . E t vidi quòd politila esset via una a m b a r u m . 
14. Et auxì t fo rn ica t lones suas : c ù m q u e vidissel 

virus depictos in p a r l e t e , imagines Chaldmorum ex-
prcssas color lbus , 

15. Et accinctos balleis r c n e s , e l t i a ra s t inctas in 
capitibus e o r u m , fo rma t» ducimi omn ium, s imil i tudi-
nem filiorum Baby lon i s , t c r r a q u e Cbaldieorum , in 

' q u i o r l i s u n t , 

46. Insanivit s u p e r eos c o n c u p i s c e n t » oculorum 
suorutn , e t misit nun t ios ad eos in Chaldteam. 

17. C ù m q u e vcnlsscnt ad cani lìlii Babylonis ad c u -
bile m a m m a r u m , p o l l u e r u n t e a m slupris su i s , e l pol-
l u u est a b eis, ct sa tu ra ta esl an ima e jus a b illis. 
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rup tu r i s sese hos t i 'ous , n e ingredianlur , opponunt . 

Hujusmodi Deus dici t se nemit iem invenisse. 

VEBS. 5 1 . — E T EFFEOI; Hebr . , effundam. Slmil i tcr 
caitera pra:lcri ta ponun lu r p ro fu tur is . Dc r c en im 
f u t u r â c o m m i n a t u r . Vinm eorum in capui eorttin, eo rum 
peccata in ipsorum supplicia conver t tm , au t dignas 
de. illis pœnas s u m a m , u l supra cap . 9 , 1 0 . 

C H A P I T R E XXIII . 
1 . Le Seigneur m e parla encore , et m e di t : 
2 . Fi ls d c l ' homme, deux femmes furent les Glles 

d 'une m ê m e m è r e ; 
3 . El el les se son t pros t i tuées en Egvpte , elles se 

sont pros t i tuées dans l eu r jeunesse ; la leur sein a 
é té déshonoré , c l leur virgini té a é té Hoirie. 

4 . L'alliée s 'appelai t Oolla, cl la pu inée Ooliba; c t 
elles ont é té à m o i ; el e l les m'ont enfanté des (ils c l 
de s filles. Celle qui s 'appel le Oolla est S a m a r i e ; e t 
cel le qui s'i ppcl lc Ooliba, est Jé rusa lem. 

5 . Oolla est donc in f idè le : cl elle a a i m é s e s 
a m a n t s avec fureur , les Assyriens s e s vo is ins , 

0 . Vêtus d ' h y a c i n t h e , qui étaient p r i n c e s , magis-
t ra ts , j eunes gens d ' u n e mine avantageuse , lous hom-
m e s de cheval , montés s u r de supe rbes cours ie rs . 

7. Elle s 'est abandonnée d a n s ses déso rd re s a ces 
h o m m e s cho i s i s , qui étaient tous en fan t s de s Assy-
r iens ; e t elle s'est souillée p a r ses infamies avec tous 
c e n s d o n t d i e é ta i t lollement a m o u r e u s e . 

8 . Elle n'a pas m ê m e qu i t t é a lors s e s débo rdemen t s 
p a r lesquels e l le s 'é ta i t prost i tuée aux Egypt iens ; car 
i ls l 'avaient aussi c o r r o m p u e dans s a jeunesse ; ils 
avaient dé shonoré son sein, lorsqu'elle était v ie rge ; 
et Ils avaient répandu sur elle leurs a rdeu r s . 

9 . C'est pourquoi j e l'ai livrée en t re les ma ins dc 
ceux qu'elle avai t a i m é s , en t re l e s ma ins des Assy-
r i e n s , dont elle, avai t é té passionnée jusqu ' à la fu -

10. Ce sont eux qui ont mis à nu son i g n o m i n i e , 
qui o n t en levé s e s | i ls el ses filles, qui l 'ont tuée elle-
m ê m e avec r é p é e , qui p a r les j ugemen t s qu' i ls ont 
exe rces sur e l le , l 'ont r endue l ' exemple des f e m m e s 
f a m e u s e s . 

11. Sa s œ u r Ooliba. après l 'avoir vue punie de la 
so r i c , a por ié encore plus loin qu'el le la f u r e u r de s a 
pass ion. 

12. Elle s ' e s t l iv rée sans pudeur aux en fan i s tics 
Assy r i ens , p a r une fornication qui a su rpasse encore 
celle de sa sœur ; elle s'est pros t i tuée à des officiers 
d e g u e r r e , à de s magis t ra t s qui venaient vers elle 
avec des habi ts de. d i f férentes c o u l e u r s , à de s cava -
l iers qui étaient m o n t é s sur leurs c h e v a u x , cl a de 
jeunes h o m m e s qui avaient tous une m i n e avan ta -
geuse . 

13. Ainsi j ' a i vu ces deux s œ u r s m a r c h e r dans la 
m ê m e vole, d a n s les m ê m e s dérèg lements . 

14. Mais Ooliba a augmenté encore les excès de sa 
fornicat ion ; ca r ayan t vu des h o m m e s peinis s u r la 
mura i l l e , de s images des Chaldccns Iracées avec des 
cou leurs , 

15. Qui avaient leurs baudr ie r s sur les r e i n s , et s u r 
la tète de s t iares d e différentes cou l eu r s , qui pa ra i s -
saient tous des officiers d e gue r r e , cl avaient l 'air de s 
en fan t s de Bahylone el d u pays des Chaldéens , où ils 
o n ! pr is na issance ; 

III. Elle s 'est laissé empor t e r à la concupiscence 
d e ses y e u x ; elle a conçu pour eux une fol le p a s -
s ion ; cl elle leur a envoyé s e s ambassadeurs en 
Cbaldée . 

1 7 . Et les enfanis d e Bahylone é t an t v e n u s vers 
d i e , e t s ' é l au t approchés de l a couche d e son impu-
d i e l l é , ils la souil lèrent p a r leurs in famies ; e l elle a 
é lé co r rompue par e u x ; e l son â m e s 'est rassasiéo 
d 'eux. 
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cisti dia (uos, et adduxisli tempia tmmmm luorum. 
E o o DOMINUS LOCUTOS SUM, id e s t . decrcvi ha s peenas 
l ib i infer re ; o l s icul loculus s u m ila faciam , ut Isai. 
1 4 24 -.Juravit Dominus exeràluum dicens, si non ti! 
pillatiti, ila crii; et quo modo mente ( r a d a t i . sic eterne!. 
E l isai. •10, 11 : Loculus sum, et adducala illud ; creaci 
et faciam illud, cl c a p . 4 8 , 1 5 : Ego, ego loculus sum, 
el vocavi eum ; adduxi euin, el dircela est via ejtts. 

VEBS. 1 5 . — DEFICEBE FACIAM ; l i n c m i u i p o n a u i i m -

m u n d i t i n l u x , id es l , p u r g a t o , expiaboque supplieiis 
s w l e r a lua . 

V E B S . 1 6 . — E t POSSIDEBO TE IN CONSPECTC C E S T I I » . 

E o d e m modo Sep t . ve r i e ruu t m-.eu.1r.to".mm, quasi 
l eger in l nucaleM, in p r i m i persona , E l quidem Cbald . 
p a r a p b r . p e r p r imam el iam personali) , et guàmvis alio 
verbo , lanien eodem scnsu verl i l . Sanclificulior in le, id 
es i , cùm abs ierscro abs lo omneni iu imundi i iam l u a m , 
efl iciam u i o m n e s g e n l c s inlel l igant , l e esse posscss io-
DOin, e l htereilitolem m e a m , s i cu l ante c r a s , qnemad-
modinn l l i c ronynius esponi ! . A q u i l a , et T h e o d o t i o , 
u t idem l l i e r o n y m u s t r a d i i , v e r t e r u M : Coniamir.abo 
le, id e s t , osUnim te contaminatalii esse, quasi l ege -
r i n l à ve rbo kit, au l feria, q u e m a d m o d ù m nonnul l i 
e l i am l l e b r a i l eguu l , u l a u c t o r e s i R . David. S j m m a -
ebus ab e o d e m ve rbo alia signifiealiouc sunip lo . Vul-
ne rabo te io conspccMl gent iuin , l l c b r a i l egun t in s c -
cumia p e r s o n a gener i s f e m i n i n i , nacalellie bae p rò 
nacalellia, Inerediiaberis in le, id esl , e r i s l ibi ipsi h x -
red i tas i non e r i s j am hccredilas m e a sicul au l e . Slagis 
mih i in ie rprc ta t io l l ie ronymi p lacet , qu i a , ut ¡Ile a d -
no tav i t , d i s e r a i versu prcccedemi : Deficere faciam ini-
mundiiium luam à le; cum quii seuleulià m e l i ù s c o n -
ven i l u l d ica i : Possidebo te, q u à m eris libi hai redi ias . 
Deindo quod seqoi tur : In conspectu gentium, mel iùs 
euin bài: in te rpre la i ione h x r c t . 

V E B S . 2 0 . — C O N O B E O A T I O S E A U C E S T I E T Ì B I S E T 

STANNI, id e s t , cùm a n t e p u r u m a r g e n t u m c s s e l i s , 
ve r s ique si t is in scor iam, fac l iquc a rgcn lum impurum 
m i s l u m .-eri, s i anuo , p l iunbo, f e r r o , fac iam, quod f a -
b r i a rgentar l i f acc re so l en l , con j ic iam vos in fo rnaccm, 
u t p u r g e m i n i , s i cu l i m p u r u m a rgeu lum eonj ic i solet , 
i ioc est quod dicil : Congregabo vos congregatione ar-
genti el a r i ! . S imi le qu iddam apud J c r c m i a i n , c ap . 6, 
ve r s . 28 : Omnes ¡sii prìnàpes dedinantes, ambulantes 
fraudutenler, ces et ferrimi : u n i r m i compii sunl. ET 
RF.QUIESCAM, id es t , desinani vos p u n i r e , cùm omninò 
conOavero a lque expiaveró vos. l l e b r . , et guiesccre 
faciam (vos ) , id e s t , ponam vos in fornace , a u l , de-
re l inquam vos in fornace , id e s l , in g lad io , f a m e , e t 
p e s t e , u l R . David in tc rp re ta lu r . 

VEBS. 2 4 . — Die EL. J e r u s a l e m , d e qua d is i l vers . 
10 : Congregabo vos in medio Jerusalem. T u ES TERBA 
IMMONDA; non m o n d a , id es t , nondùm suppliciis p u r -
ga ta , qua:, cum mul t i s peecatis eooperta s i s , n o n d ù m 
poenilent iam eg i s t i , u t ai t l ì . David. I dem e s l t e r r a 
non mimila , e t quod d ix i l v . 20 , argent imi airi , s t a n -
no , fe r ro , p l u m b o m i x u i m , id e s t , nondùm conl ta lum 
a tque purgato lo . ET NON COMPLUTA IN DIE FURORIS. In 
q u a m D o m i n u s , c ù m i ra tus e s l , pluviam non m i l l i l , 
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aut p e r f u t u r u m . In qu3m D o m i n u s , cùm i ra tus fueri t , 
p l u n a m n o n mi t lc t , s icu t in l e g e c o m m i n a t u r D e u i . i l , 
1 6 , 1 7 : Caeel ne forlè decipiatur cor veslruin, el recedalis 
a Domino,servialisgue diis alienis, el adoreliseos : iralus-
gue Dominus, claudai ccetuin, el pluvia non desccndanl; 
e l apud Isai. c ap . 5 , 0 : Et nuiu'&iis mandato, ne pluani 
super cani imbrem; e t J e r e m . 5 , 5 5 : Quam ob reni pro-
liibilee sunl stilla: pluviarum, et serolinus imber non (ili); 
el c ap . 14, 4 : Propier teme vaslitatem, quia non reni! 
pluvia in l e m m i , confusi sunl agricola:, operuerum ca-
lata sua. 

VERS. 2 5 . — COSJUBATIO PROFUMARCI!. I n c i p i t o m -

nium ordinimi llagiiia n u m e r a r e , a c primo l o e o p r o -
p h e l a r u m , q u o r u m lanla e r a n l sceb r a , u l ad pei pe-
t r anda iu u r b e bomieidia eonspiràsse v iderenlur . Dùm 
en im paccm, r e sque p rospe ra s popolo pol l ieebanlur , 
in causa e r an l , ul ver i p r o p i l e i » , qui be l lou i , capt i -
v i l a lem, m o r t e m , urb is , lempl ique ineendiuin p rxu i -
c c b a n i , o c c i d e r e n i u r . OPES ET PBETIÌM ACCEPERUST, IH 

ad popul i vo lunia lem va l ie inaren tur . VIDUAS EIUS, id 
es t , fue run t causa u l mul t i viri o c c i d e r e n i u r . e o r u m -
q n e u s o r e s vidua: m a n e r e n t ; per ipbras i s magna: c x -
d is in sacr is l i l ter is u s i t a l a , q u a l e m supra adnolavi -
mus , c ap . 19 , ve r s .7 . 

VEBS. 2 6 . — CONTEMPSERUNT verna MEAM. R a p u e -
r u n l legem i n c a n ì , fur io legem m e a m s u r r i p u e r u n t , 
quod H e b r a i s ic i n i e rp re l an tu r , einu dcberen l p o p u -
Ium legein doecrc non l'ecerunt, i laque l egem illi quo-
damniodo fu ra l i sun l . SANCTCAHIA MEI. C u r n i a U i r nu -
m e r o p lu ra l i , vide s u p r a , vers . 8 , e t prasccdculì ve r s . 
2 : INTER SASCTUM ET PROFANUII. I n t e r r e s D e o o b l a -

l a s , el e s t e r n a : INTER p o i i o t c M ET BUSDUM. In le r 
c ibos munSOS e l i m m u n d o s , legeqne probibi los non 
d i jud icà run l . ET A SABBATIS MEIS, id e s l , neglexerunt 
sabhati observat ionem ; v e l . u t II. David i u i e rp re -
t a t o r , c ù m v idc ren t popolum sabbaium violare , et 
one ra die sabbat i po r t a r e , ul d ic i tur Jc remUe cap . 17, 
vers . 27 , conn ixc run t . 

V E R S . 2 8 . — L I M E B A N T EOS ABSQUE TEMPERAMENTO: 

sine s a l e , id e s l , s ine pa le i s , quia quod in ca rn ibus 
est s a i , hoc iu lo to sunl p a l e » ; u l enim sai c a r n c s , 
ila p a l e » lulum cons t r ingunl . Scnsus e r g o esl : Pro-
phela: vinuis populi opiniones vanis M i m i m i confirma-
bant, s i c u t d i s i l s u p r a , capi te 15, versu 10 : Kó quòd 
deceperint popuhim meum, dicentes :pax, el non est 
pax : et ipse eedifcabal purielem, ilii auiem liniebant 
eum luto absque paleis. 

VERS. 2 9 . — POPULI TERR.E. l l eb r . , populus terree, 
id e s t , vulgus ; opponi t en im bomines plebeios pro-
p b e t i s , s a c e r d o i i b u s , pr inc ip ibns . CALUUNIABASTUR 
CALUBNIAM, id es t , ve l iemenlcr f raudibus , e tea lnmni is 
ded i t i c r a n i ; l l e b r . , opprimebant oppressione. Sep t . : 
l'epulani terree o p p r i m e t e l i ¡njustitià (P rop i le i» ) . ET 
RAPIEBANT VIOLESTER. I l e b r . , rapiebant rapinam, id 
esl , rapin is dediti e r a n l . ABSQUF. JUDICIO, in jus tc , con-
l ra j u s . 

VERS. 5 0 . — Q u i INTUBPOSERET SEPIIM , q u i s e s o 

t anquàm sepem oppone re l in ler m e e l popuium , no 
cum perdcrem ; s icu t se oliin Aaron opposu i l . nuni. 

8 2 5 C O M M E N T A R 

16, 48 , et Moses, E s o d . 52 , e t J e r e m i a s , d i s i l enim 
illi Deus, cap. 7, 15 : Tu ergo noti orare pro populo 
hoc, ncc assuinas pro eis laudem el orationem, et non 
obsistas mihi. S i m i l e exprobal in est supra cap . 15, 5 : 
Non ascendislis ex udverso, negue opposnìstìf éurum pro 
domo Israel. E T ST.VBET OPPOSITUS ; I l ebr . , et slava in 
rupturà. Metaphora sumpla à s t renuis n i i l i l ibus , qui 
c ù m u r b s , q u a m dcfendunl , oppngnatur , in m u r o r u m 

CAPUT XXIII . 

1 . El fac tus est s e r m o Domini ad m e , d i cens : 
2 . Fili h o m i n i s , dure mu l i c r e s Oli» m a t r i s un ius 

fuerunt , 

5 . Et fo rn i ca i» sun t in ¿ E g v p l o , in ado le scen t i ! 
suà fo rn i ca i» sun t : ibi snbac la sun t ube ra e a r u m ; e t 
fractal s u n l m a m m a : p u b e r t a t e e a r u m . 

4 . Nomina au tem e a r u m , Oolla m a j o r , e l O o l i b a s o -
ror e jus m i n o r ; et baimi eas , e t p e p c r e r u n l filios et 
filias. P o r r ò e a r u m nomina , Samaria Ool la , el J e r u s a -
lem Ooliba. 

5 . Forn ica la est ig i ln r super m e Ool la , et insanivi! 
in amatores suos , in Assyr ios p rop inquan tes , 

6 . Vesi i los b y a c i n l h o , p r i n e i p e s , cl m a g i s l r a i u s , 
juvenes cupidinis , un iversos cqui les , a scensores equo-
r u m . 

7 . El dodi ! forn ica l iones snas super eos e lee ios , fi-
l ios Assyr io rum universos : c i in omnibus in quos i n -
sanivi!, in immundi l i i s e o r u m politila es! . 

8 . Insupor e t fornical iones s u a s , quas habue ra l in 
- E g y p l o , non re l iqu i ! : n a m el illi d o r m i e r u n l cum 
eà in adolesceni ià e jus , el illi c o n f r e g e r o n t ubera p u -
ber ia i is e jus , et effudei u n t fornicat ionem suam super 
earn. 

9 . P r o p t e r e a tradidi cam in m a n u s a m à t o r u m suo-
r u m , in m a n u s filiorum Assur , s n p e r quorum insani -
vi! l ibidine. 

10. Ipsi d i s coope rae run t ignoni in iam e j u s , filios el 
filias e j o s l u l e r u u l , el ipsain oee ide rnn t gladio : e ! 
facuc sun t famosa: m u l i e r e s , e t judicia p e r p e l r a v e -
r u n l i u eà . 

11. Quod ehm r id i s se ! s o r o r e j u s Ooliba, p lus quàm 
illa iosaniv i t l ibidine : c l forn ica i ioném suam s u p e r 
fornical ionem so ro r i s sua:, 

12. Ad filios Assyr iorum prrebii i l i m p u d e n t e r , ilu-
e i b u s c i magis l ra t ibus ad s e v c n i e n l i b u s , i n d n t i s v e s t e 
var ià , equi t ibus qui vec laban lu r equis , e l adolcsccul i -
bus formò cunct is egreg ia . 

1 5 . E l vidi quòd pullula esset via una a m b a r u m . 
14. El a u s i t fo rn ica l iones suas i cùniquo vidissct 

virus depictos in p a r i e t e , imagines C h a l d x o r u m ex-
prcssas color ibus , 

15. El accinclos balleis r c n e s , e t l i a ra s l incias in 
capitibus e o r u m , fo rmau i ducum omnium, s imil i iudi-
nem filiorum Baby lon i s , t c r r a q u e C h a l d x o r u m , in 

' q u i o r t i s u n l , 

16. Insanivi! s u p e r eos concup i scen t i ! oenlorum 
suorum, e t misi l nun l ius ad eos in C h a l d x a m . 

17. C ù m q u e venissent ad cani filii Babylonis ad e u -
bile m a m m a r u m , po l lue run l earn s lupris su i s , e l pol-
la la est a b eis, et sa tu ra la est an ima e jus a b illis. 
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rup lu r i s sese hos l i 'ous , n e ingredianlur , opponunt . 

Hujusmodi Deus dici t se n e m i u e m invenisse . 

VERS. 5 1 . — E T E F F U D I ; Hebr . , effundam. Simil i tcr 
c x l e r a p r a l c r i l a ponun tu r p ro fu lur is . De r c en im 
fu iu râcomni ina tn r . Viam eorum in capui eoriim, eo rum 
peccata in ipsorum supplicia converlam , au t dignas 
de. illis pœnas s u m a m , ut supra cap . 9 , 1 0 . 

C H A P I T R E XXIII . 
1 . Le Seigneur i ne parla encore , et m e d i l : 
2 . Fi ls d e l ' homme, d e u s f e m m e s forcnl les filles 

d 'une m ê m e m è r e ; 
5 . El el les se s o u l pros l i tuces en Egvple , elles se 

soin pros t i tuées dans l eu r jeunesse ; là leur sein a 
é!é déshonoré , e l leur virgini té a é lé Hoirie. 

4 . L'alliée s 'appelai t Oolla, et la pu inée Ooliba; e t 
elles ont é lé à m o i ; el e l les m'ont enfanté des lils e t 
de s filles. Celle qui s 'appel le Oolla es! S a m a r i e ; e t 
cel le qui s'i ppcl lc Ooliba, est Jé rusa lem. 

5 . Oolla e s t donc in f idè le : el elle a a i m é s e s 
a m a n t s avec fureur , les Assyriens s e s voisins , 

6 . Vêtus d ' h y a c i n t h e , qui é ta ien t p r i n c e s , magis-
Irals , j eunes gens d ' u n e mine avantageuse , lous hom-
m e s de cheval , moulés sur de supe rbes cours ie rs . 

7. Elle s 'es i abandonnée d a n s ses déso rd re s à ces 
h o m m e s cho i s i s , qui étaient lous en fan t s de s Assy-
r iens ; e t elle s 'esi souillée p a r ses infamies avec tous 
c e n s d o n t elle é ta i t l'ollemeni a m o u r e u s e . 

8 . Kilo n'a pas m ê m e qu i t t é a lors s e s d é b o r d e m e n t s 
p a r lesquels e l le s 'c la i t pros l i tuée aux Egypi iens ; car 
i ls l 'avaient aussi c o r r o m p u e dans s a jeunesse ; ils 
ava ien! de shonoré son sein, lorsqu'elle était v ie rge ; 
et ils avaien! répandu sur elle leurs a rdeu r s . 

9 . C'est pourquoi j e l'ai livrée en t re les ma ins de 
ceux qu'elle avai t a i m é s , en t re les ma ins des Assy-
r i e n s , dont e l le avai t é té passionnée jusqu ' à la fu -

10. Ce sont eux qui ont mis à nu son i gnomin ie , 
qui o n l en levé s e s fils el ses filles, qui l 'ont tuce elle-
m ê m e avec r é p é e , qui p a r les jugements qu' i ls onl 
exe rces sur e l le , l 'onl r endue l ' exemple des f e m m e s 
f a m e u s e s . 

t l . Sa s œ u r Ooliba, après l 'avoir vue punie de la 
so r i e , a por ié encore plus loin qu'el le la f u r e u r de s a 
pass ion. 

12. Elle s ' e s i l iv rée sans pudeur aux cn fan l s des 
Assy r i ens , p a r une fornicat ion qui a su rpassé encore 
celle de sa sœur ; elle s'est pros l i tuée à des officiers 
d e g u e r r e , à de s magis t ra t s qui venaient vers elle 
avec des babi ls d e d i l l ï r en t c s c o u l e u r s , à de s cava -
l iers qui étaient m o n t é s sur leurs c h e v a u x , cl à de 
jeunes h o m m e s qui ava ien t lous une m i n e avan ta -
g e u s e . 

15. Ainsi j ' a i vu ces deux s œ u r s m a r c h e r dans la 
m ê m e voie, d a n s les m ê m e s dérèg lements . 

14. Mais Ooliba a augmenté encore les excès de sa 
fornication ; ca r a y a n t vu des h o m m e s peinis s u r la 
mura i l l e , de s images des Chaldecns Iracées avec des 
cou leurs , 

15. Qui avaient leurs baudr ie r s sur les r e i n s , e ! s u r 
la lêle de s « a r e s d e différentes cou l eu r s , qui pa ra i s -
saient tous des officiers d e gue r r e , el avaient 1 a i r de s 
cn fan l s de Bahylone et d u pays des Cluridéens, où ils 
o n l pr is na issance ; 

16. Elle s 'cs i laissé empor t e r à la concupiscence 
d e ses y e u x : elle a conçu pour eux uoe fol le p a s -
s ion ; el elle leur a envoyé s e s ambassadeurs en 
Cbaldée . 

1 7 . Et les cnfanls d e Bahylone é t an t v e n u s vers 
e l l e , e t s ' é l au t approchés de l a couche d e son impu-
d i e i t é , ils la souil lèrent p a r leurs in famies ; e l elle a 
é lé co r rompue par e u x ; e l son à m e s 'es l rassasiéo 
d 'eux. 
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18. Denudavi! quoque fomica l iones suas , e td iscoo-

pcrui t ignominia.» suam : e t recessi! anima mea a b 

e à , sicut recessera t anima m e a à sorore c ju s . 

19. Uul t ip l icavi ten im fornicat iones suas , recordans 

dies adolescent i« s u a , quibus fornicala est in ter rà 

^ g y p t i . 

20. E l insanivit libidine super eoncubuum corum 

quorum ca rnes sunl u l ca rnes as iuorum : el sicut fin-

xus equo rum fluxus e o m m . 

2 1 . E t visitasti sce lus adolescenti® t u » , quando ; 

subacta sunl in .Egypto ubera lua, ct c o n t a c t * sunl : 

mamma? pubcr ia t i s t u ® . 

2 2 . p r o p t e r c a , Ool iba , h®c dicit Dominus Deus : ; 

Ecce ego suscilabo omnes amatores tuos conlra l e , | 

d c quibus sat iata est anima tua : e t congregabo c o s , 

adversùm te in c i rcui lu , 

25. Fi l ios Babylonis, et universos Gha ldaos , n o b i - : 

l e s , t y rannosque et p r inc ipes , omnes filios Assyrio-

r u m , juvenes fo rmà eg reg ià , duccs et magis t ra lus ; 

universos , pr incipes pr inc ipum, el nominalos a sccn-

sores equorum. 

2 4 . Et venient super te insiructi cur ru ct r o t a , 

mul t i ludo populorum : loricà, e l clvpco, el ga lea a r - j 

m a b u u l u r cont ra te u n d i q u e : e t dabo coram eis judi-

c ium, et judicabunt te judiciis suis. 

2 5 . E t pónam zelum m e u m in t e , quem c x e r c e n t 

tecum in fu ro re : n a s u m luum e l aures tuas pratici-

d c n t : e t qu® remanse r in t , gladio concidenl : ipsi 

filios tuos et filias tuas capient : el novissimum tuum , 

devorabi lur igni. 

2 6 . E t denudabunt te vest imenti» luis, e t tollent 

vasa gloriai tu®. 

27. El requ iescere faciam scelus luum d c t e , et 

fornicationem luam d c t e r r à jBgypt i : ncc levabis 

oculos tuos ad cos , el JSgypl i non recordaber is a m -

pliùs. 

2 8 . Quia h®c dicit Dominus Deus : Ecce ego t ra-

dam t e in m a n u s eorum quos odisli : in m a n u s , d c 

quibus sat iata est anima lua . 

2 9 . E t agenl tccum in odio, et tol lent omnes l a -

bore* tuos , ct d imiuen t le nudam, et ignominia p lc -

nam : el revclabitur ignominia fornical ionum l u a r u m , 

scelus luum, et fornicat iones tu.®. 

5 0 . F c c c r i m i biec libi, quia fornicata est post gen-

tes , in ter quas polluia cs in idolis c a r u m . 

31. In via soror is luce a m b u l à s i i , et dabo calicem 

e jus in manu tua . 

32. I t e c dicil Dominus D e u s : Cal icem soror is tu® 

bibes p ro fundum el lalum : c r i s i n d c r i s u m , el in sub-

sanna t ionem, q u » esl capaciss ima. 

5 5 . Ebr ie ta lc el dolore rep lebcr i s : calice meeroris, 

e t trisliti®, calice sororis lu® Samar i®. 

5 4 . El bibes i l lum, et epotabis usque ad f®ces, ct 

f ragmcnla ejus devorabis , ci ube ra lua laccrabis : 

quia ego locutus s u n i , ail Dominus Deus. 

35. P rop lc rea h®c dicil Dominus Deus : Quia oblila 

es mei , et projecisii m e posi co rpus l u u m , lu quoque 

porla scelus tuum e t fornicat iones tuas . 

36. El ail Dominus ad m e , dicens : Fi l i hominis , 
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18. Elle a exposé à nu ses fo rn ica t ions , et elle a 
découvert son ignominie ; e t je m e suis re t i ré d 'avec 
elle, comme je m'étais re t i ré d 'avec sa s œ u r , 

19. Car elle a mul t ip l ié les cr imes d e sa fornication, 
en se souvenant des jours d e sa j eunes se , pendant 
lesquels elle s c i a i t prosti luée dans l 'Egypte . 

20. Et elle s 'enf lamma d 'une passion furieuse pour 
ceux donl la chair est comme la cha i r des â n e s , et 
dont l ' a rdeur est comme celle des chevaux . 

2 1 . El vous avez renouvelé les c r imes de votre 
j eunes se , lorsque votre sein a é té deshonoré dans 
l 'Egypte , ct que votre virginité y a é lé flétrie. 

22. C'est pourquoi , ô Ooliba, voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : J e vais susci ter contre vous lous ceux 
que vous aimiez, donl votre âme s 'est rassas iée ; et 
j e les assemblerai cont re vous dc toutes pa r t s , 

25. Les enfants de Babylone, les p lus fameux d 'en-
tre les C h a l d é e n s , les souverains c t les p r inces , tous 
les enfanis d ' A s s y r i e , les jeunes hommes les mieux 
fa i t s , les chefs e t les principaux officiers d e g u e r r e , 
les princes des pr inces , et les p lus considérables 
d ' c n l r e tous ceux qui mon ten t à cheva l ; 

2 4 . E t ils v iendront à vous avec une mult i tude d e 
roues ct d e chariots , avec une foule de peuple ; el ils 
vous a t taqueront de toutes par ts , é iant a rmés d e cui-
rasses, de boucliers cl de casques : je leur donnerai le 

i pouvoir d e vous j u g e r , et ils vous jugeront selon leurs 
lois. 

j 2 5 . J e les rendrai les exécuteurs d e ma colère 
cont re vous ; ct ils l 'exerceront dans leur fu reur . Ils 
vous couperont le nez el les oreil les ; et ce qui restera 
d e vous tombera p a r l 'épée. Ils p rendront vos fils ct 
vos filles; et le feu dévorera tout ce qui se ra r e s t é 
d e vous. 

26. Us vous dépouil leront d e vos vê lements ; i ls 
enlèveront vos meubles précieux. 

27. J e ferai cesse r vos cr imes en v o u s , cl la for-
nication que vous avez apprise en Egypte : vous n e 
leverez p lus vos y e u x vers eux ; el vous n e vous sou-
viendrez plus d c l 'Egypte ; 

28. Car voici ce que dil le Seigneur Dieu : Je vais 
vous l ivrer en t re les mains de ceux que vous baissez, 
e n t r e les mains de ceux donl votre â m e s 'est ras-
sasiée. 

! 2 9 . Ils vous t ra i teront avec haine ; ils enlèveront 
le frnil d e tous vos travaux ; ils vous laisseront loule 
nue el pleine d ' ignominie ; Cl la honte d c voire for-
nicat ion, vos c r imes e l vos infamies, seront décou-

: verts. 
50. Ils vous t ra i teront d e cet te sor te , parce que 

vous vous êtes prost i tuée aux nat ions parmi lesquelles 
vous vous êtes souillée par le culle d c leurs idoles. 

51. Vous avez marché dans la voie de votre sœur ; 
c i je vous met t ra i en main la coupe dont elle a bu. 

52. Voici ce que dil le Seigneur Dieu : Vous boirez 
; dc la coupe de voire s œ u r , d e cel le coupe large cl 
' p rofonde ; vous deviendrez un objet d ' insul tes et de 

rai l leries. 
35. Vous serez en iv rée p a r cel te coupe ; vous serez 

rempl ie d c douleur par cel le coupe d'affliction el de 
tristesse, par cet te coupe dc votre sœur Samar ie . 

54. Vous la boi rez ct vous la viderez jusqu 'à la lie; 
vous en mangerez m ê m e les tessons ; et vous vous 
dérhi rcrez le sein, parce que c'est moi qui ai parlé, 
dil le Seigneur Dieu. 

55. C e s t pourquoi voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : P a r c e que vous m'avez oub l i é , cl que vous 
m'avez rejeté derr ière v o u s ; por iez aussi voire 
c r ime énorme et le poids d e votre fornica t ion . 

56. Le Se igneur me dit aussi : Fils de l 'homme, ne 
jugerez-vons point Oolla et Ooliba, el n e leur décla-
re rez-vous point leurs méchancetés ? 

numquid judicas Oollam cl Ool ibam, e l annunt ias eis 

scelcra e a r u m ? 

37. Quia a d u l e r a i ® sun t , cl sanguis in manibus e a -

r u m , et cum idolis suis fornicai® sunt : insuper c t 

filios suos quos genucrunt mih i , ob tu lerunt eis ad d e -

Torandum. 

3 8 . Sed el hoc fecerun t mihi : po l luerunl s a n c l u a -

rium m e u m in die illà, et sabbata m e a profanaverunt . 

39. C ù m q u e immolarcnt filios suos idolis suis , e t 

ingrederen lur sancluar ium m e u m in die illà u l polluè-

r en t il lud, e t iam h:ec fecerunt in medio d o m ù s m e ® . 

40. Miseront ad viros venientes de longè ; ad quos 

nunt ium miscrant : i taque ecce vene r imi : quibus te 

lavisti , et circumlinist i s t ibio oculos tuos, e t ornala 

e s mundo mul iebr i . 

4 1 . Scdisli in l e d o pu lcher r imo, c t m e n s a o rna l a 

e s t ante te : i hymiama m e u m , c t unguent ino m e u m 

posuisti super c a m , 

42. E l vox miil l i tudinis exsultantis erat in eà : ct 

in v i n s , qui d c mul t i tudine hominum a d d u c e b a n t u r , 

ct v c n i e b a n t d e dese r to , posuerun t armillas in m a n i -

b u s eorum, ct co ronas speciosas in capit ibus e o r u m . 

45. E t dìxi c i , qu® a t t r i t a e s t in adultcri is : N u n c 

fornicabi lur in fornical ione | u i \ e l iam h®c. 

44. E l ingressi sunt ad cam quasi ad mulicrem m c -

relr icem : s ic ingrediebanlur ad Oollam e l Ool ibam, 

mul ic res nefarias. 

45. Viri ergo jusli s u n l : hi judicabunt cas judicio 

adul terarum, el jud ic io effundeni ium sanguinem : 

quia adultera: sun t , e t sanguis in manibus c a r u m . 

46. H®c en im dicit Dominus Deus : Adduc ad c a s 

mul t i l ud inem, ct i radc cas in tumul iu in , c l i n rapi -

n a m . 

47. El lapidentur lapidibus populorum, et confo-

d ian tur gladiis co rum : lilios et filias e a r u m in ter f i -

c ient , et domos earum igne succendent . 

4 8 . Et au fe ram scclus d c l e r r à , el discenl o m n e s 

mul ic res n e faciant secundum scelus c a r u m . 

49. Et dabun t scelus ves t rum super vos, el peccata 

idelorum vestrorura portabì l is : et sciet is qu ; a ego 

Dominus Deus. 

37. Car ce s o n l d e s femmes adul tères , qui onl les 
mains pleines de sang, cl qui se sont prost i tuées à 
leurs idoles : el les onl pr is m ê m e les enfanis qu'el les 
avaient engendrés pour moi , el elles les ont ofl'eris à 
leurs idoles, pour être consumés en leur honneur . 

38. Mais elles m 'on t fait encore cet outrage : elles 
ont violé en ce jour - là mon sanctuai re ; elles onl p r o -
fané m e s jours d e sabba t . 

59. El lorsqu'elles sacrifiaient leurs enfants à leurs 
idoles, el qu'elles entraient dans m o n sanctuaire en 
cc jour-là pour le profaner , el les m 'on t fa i t m ê m e cel le 
injure au milieu de m a maison. 

40. El les ont fait che rche r des hommes qui v e -
naient de loin, auxquels elles avaient envoyé des 
a m b a s s a d e u r s ; et lorsqu' i ls sonl venu», afin d e les 
mieux recevoir , vous avez eu soin d c vous laver, vous 
avez mis du fard sur votre visage, et vous vous êtes 
parée d e vos o rnement s les plus précieux ; 

41. Vous vous ê tes placée sur un lit magnif ique, 
e l on a mis devaut vous une table o r n é e , o n a fait 
brû ler dessus m o n encens el m e s pa r fum s ; 

42. El on y entendai t la voix d ' u n e mul t i tude d e 
gens qui étaient dans la joie ; et chois issant quelques-
uns d e cel te foule d ' hommes qu'on faisait venir du 
déser t , el les leur mena ien t leurs brace le t s aux mains , 
et de s couronnes éclatantes sur la tê te . 

45. Je dis alors de cet te f e m m e qui a vieilli d a n s 
l 'adultère : Celte prosti tuée continuera encore m a i n -
tenan t d e s ' abandonner à ses déso rd res . 

41. Ils sont en t rés chez elle comme on e n t r e chez 
une femme vénale ; c 'esl ainsi qu' i ls sont en t rés chez 
Oolla et Ooliba, ces femmes perdues et cr iminel les . 

4 3 . Ces hommes donc se ron t les ins t ruments de 
ma j u s t i c e ; et ce sont eux qui les j u g e r o n t , comme 
on juge les adul ières , comme ou juge cel les qui r é -
pandent le sang ; parce que ce sont des adu l té rés et 
que leurs mains sont pleines d e sang. 

46. Car voici cc que dit le Seigneur Dieu : Fai tes 
venir cont re elles une multi tude a h o m m e s ; et l iv rez-
les au lumul le el au pillage. 

47. Que les peuples prennent des p ier res et les l a -
pident ; qu'ils les pcrccnl de leurs épées ; qu'ils luent 
leurs fils el leurs filles ; qu'ils mel leni le feu dans l e u r s 
maisons , e t qu' i ls les b rû len t . 

48. C'est ainsi que j 'abolirai les c r imes d e dessus 
la l e r r e , e l que toutes les femmes app rendron t à n e 
pas imi ter les abominat ions de celles-ci . 

4 9 . Car vos ennemis feront r e tomber sur vous 
voire cr ime ; vous por terez le péché de vos idoles ; et 
vous saurez que c 'es l moi qui suis le Seigneur Dieu. 

C O M M E N T A R I U M . 

VEBS. 2 . — D U I MCLIERES. DUO popu l i , Juda ct 

Israel, id est , du® el dccem tr ibus. FILILE MATRIS BNIBS. 

ex uno populo ; nam cùm pr iùs unicus Hebr®orum 

populus csscl, poslea <!cccm tribus à duabus separai® 

sun t , ct ex u n o populo duo fac t i , quasi ex unà ma i re 

du® nal® sun t fili®, 5 Regum 1 2 , 1 6 . 

VERS. 3 . — ET FORNICATE SUNT. Idola p r i m ù m c o -

luerun l . SCBACTA SUNT ÜBERA , virginitatem perdide-

r u n t ; per iphras i s et mctaphora est . IIabe;it enim 

puell® dùm virgines s u n t , ubera solida e t l u rgen l i a , 

qu® s imul a tque virginitatem ami l tunt , compr imuntur , 

c t quodammodò f rangun tu r . Eadem phras is i n f r a , 

versu 8 el 2 1 . Hebr. , fccenmt ubera pubertate (AZgyplii), 

ul R . Sa lom. e l R . David in t e rp re t an lu r , id e s t , i m -

pnegnaverun t eas ; so leut enim mul ier ibus pr®gnan-

tibus ubera fieri, id es t , in tumescerc . Loqui tu r au-

lem d e illis lanquàm d e duabus p e r ant ic ipat ionem , 

cùm l u n e , cùm in j f lgypto e r a n t , cùmque subacta 

sunt ubera c a r u m , non essent itisi una . 

VERS. 4 . — OOLLA. Hebr. Aholah, quod signilicat 

habi taculum suum. Sic decem tr ibus vocat® s u n l , 

quòd Deus in illis inhab i l a re t , ncque t cmplum quasi 

tabernnculum suum h a b e r e l , sed ips® sibi habi tacu-

Iurn fecissent . Adorabanl enim Deurn contra e jus p r®-

c e p l u m , in monte Garizin , qui urbi Samari® i m m i -

n c b a t , J o a n . 4 , 2 0 . Du® autem tr ibus vocantur Ooliba, 

l l eb r . Aholibali, id e s l , tabernaculum meum in e à , 

quia in J e r u s a l e m , qu® duarum t r ibuum caput e r a t , 

t emplum Deus ®dificari sibi jussera t . Dicuntur dcccnj 

t r ibus soror m a j o r , quia cùm m a j o r e jwpuli mul l i iu-

dine a b r n d a r e t , s tatura quodammodò major e r a t , e t 

solei s o w r qu® slaturà major e s t , n a i u quoque major 



e s so , supra c . 1 6 , 4 6 . ET DABUI E AS, in m a t r i m o n i o , 

an tequàm adnller ium commi l l c r cn t , c t anteqnàm di-

v idc r cn tu r , t empore A b r a h a m , Isaac el J a c o b , ET ; 

PEPERKRUNT FILIOS F.T F I L I A S , VNIJÈ l l i u l l i p l i c a l i SUOI. 

SAMARIA OOLLA, ET JERUSALEM OOLIBA. P e r S a m a r i a m r 

decern t r i bus , per J e r u s a l e m d u a s inlei l igil , per pa r -

tem totum ; quia ilia decern , b®c duartun tr ibuum | 

caput c r a i . 

VERS. 5 . — FORNICATA EST SUPER ME , H e b r . s u b 

me, loco m e i , id e s t , p ro m e , qui mar i tus ejus c ram, 

adulterimi supposui t . Babbi David i n l c rp rc t a iu r , sub . I 

m e , id e s t , meo n o m i n e ; sicut solenl adul tera i o m -

nia sua adulteria honcsto matr imonii nomine v e l a r e , j 

l ibcrosquc ex adulterio susceplos mar i to t r ibuere . Sic 

enim J e r o b o a m , cùm duos vitulos f ec i s se t , al terimi 

in Bethel, a l le rum in Dan, veri Dei nomine eos o rna-

vit d icens : Ecce Dii lui,Israel,qui te eduxerunt de terrà 

/Egypti, 3 Regum 1 2 , 2 8 . ET INSANIVIT AMORE. Dcpc-

r i i l amalorcs suos. PROPINQUANTES. Aliqui etiam inter ! 

H e b r a o s vicinos i n t c r p r e i a n t u r , ut l ì . Saloni . A l i i , | 

mor ibus sui similes. Nam loco Assyrii dcccm tr ibubus ! 

vicini non c r a n t ; ego confcederalos interpretor ex 

historià Regum , lib. 4 , c a p - 1 5 , 1 9 : Veniebal Phul, 

rex Assyriorum in Thersam, et dabal Manaheiu ( rox 

S a m a r i ® ) Phul mille talenta argenti, ul esset ei in au-

xilium, el firmaret regnum ejus. Nos ler in te rp res 

paulò infra versu 1 2 , idem verbum vcr l i l : Ad se ve-

nienles. Dicit autem eos deamàsse per m e t a p h o r a m , 

non quòd cos amave r i l , sed quòd corum idola colue-

r i l ; quod en im d e Assyri is d i c i t , de idolis inlelligen-

dum es t . 

VERS. 6 . — JUVENES CUPIDINIS, i d e s t , a m a b i l e s , 

venustos . 

V E R S . 7 . — DEDIT FORNICATIONES SUAS, p r o s t i t u i i s e 

illis qui e x omnibus Assyriis leciissimi c ran i . IN OMNIBUS 

IN QUOS INSANIVIT. n e b r a i s m u s sic resolvendus : In 

omnium eorum quos adamavi t , idolis pollula est . Abun-

da l enim unum relal ivum H e b r x o r u m m o r e , i m m u n -

ditias vocat idola, ul supra c. 1 4 , 3 , 4 . 

V E R S . 8 . — INSUPKR E T FORNICATIONES , i d e s t , s u s -

ccpi t Assyr iorum idololalriam , sed non propterea 

derel iquit idololatriam quam in ¿Egypto d i d i c e r a t ; 

quemadmodùm si d c adul tera dicerei : Suscepit novos 

amicos .sed non re l iqu i tvc le rcs . NAM ET ILLI. . ^gyp i i i 

devirginaverunt illam , illi primi docuerun l a n i ido-

lolalriam , sicul dixit versu 5 : Ibi subacta sunt ubera 

earum. ET F.FFUDF.RUNT , id e s t , docuerunt illam omne 

genus idololalria: su®. 

VERS. 9 . — PROPTEREA , scilicet u l jus to judicio 

quos a m a v e r a t , a b iis postea pun i re tu r . Cepit en im 

rex Assyriorum S a m a r i a m , ct decern t r ibus in capt i -

v i ia lem d u x i l , 4 Rcg. 17, 0, c t 1 8 , 1 0 . 

V E R S . 1 0 . — DLSCOOPERCERUNT IGNOM1N1AS EJUS , i d 

e s t , spol iaverunt quemadmodùm si amator adul ter® 

libidine sa l ia lusea in spo l i a rc t , nudamque re l inquerc t . 

Alludii eliam fortassis ad capiiviialem ; solenl eniui 

mul ic res seminuda; ¡a captivitalcm d u c i , aut quia a b 

hostibus despol ian tur , au l quia seips® faciendi i t inc-

l ' i s , t ra j ic icudorumque Qu violimi causi nudare so-

l e n t , ut Isai 4 7 , 2 : Denuda turpiludinem tuam, discoo-

peri humerum, revela crura, transi /lumina. ET FACT.« 

SUNT FAMos.E MULIERES, mulieres Samari® fact® sunt 

celebres miscriis ct ptenis . Hebr . : El factum est nomen 

mulieribus, quod Septuag. d ixe run t : Et facla est locutio 

in mulieres, id e s t , dala est omnibus mulieribus m a -

teria d e mulieribus Samar i® loquendi , quòd miseran-

dum in modum a b Assyriis babil® essent . Alii in ler-

p re l an tu r : Factum est nomen mulieribus, id e s t , pro-

positum exemplum ne adul ter® s i n t , considerantes 

quid Samari® p rop te r adulteria sua accidissel ; ila R . 

Sa lom. Alii : Factum est nomen (malum) iceieris mulie-

ribus propter Samariam, id e s t , male aud ie run t p r o -

pter i l l a m , ut exponit R . David. ET JUDICIA PERPE-

TRA VERUNT. Assyrii t anquàm Dei ministr i judicia in eà 

exercucrun t , id est , dignas d e eà pcenas sumpserunl . 

VERS. 11.—INSANIVIT LIBIDINE. Hebr . : Et corrupit 

amorem suum pree itlà,\à e s t , m a g i s amavi t Jerusalem 

idola, q u à m Samaria ; et quo exemplo me l io r fieri de-

bea t , pe jor facta e s t . 

V E R S . 1 2 . — A D FILIOS ASSTRIORUM PR.EBUIT IMFU-

DENTER. Filios Assur adamavit aut dcpcr i i t , idem 

I ve rbum quod supra , versu 5 , 6 , 9 . AD SE VENIENTIBUS. 

I Quod nostcr in terpres ve r su 5 verli t , Propinquantes. 

I VESTE VARIA, perfeclione, u l ver t i l Chald®us, id e s t , 

; omni genere prcl iosarum vestium, ut R. David expo-

! n i l ; supra , versu 6 , dixit : Vcs t i toshyac in tho . ADO-

I LESCENTIBUS FORMA CUNCTIS EGREGIA. H e b r . , a d o l e s c e n -

• t ibus cupidinis, id es t , amabil ibus, ut vers . 6. 

V E R S . 1 3 . — E T VIDI QUOD POLLUTA ESSET. H e b r a i 

hìc punctum ponunt , deinde legunt, VIA UNA AMBARUM, 

id es t , vidi Je rusa lem pollulam esse , quemadmodùm 

Samar iam, similesque utriusque mores esse . 

VERS. 1 4 . — C I I M Q U E VIPISSET. K W , el vidit. 1 p o -

test esse causalis , vidil enim VIROS DEPICTOS. Non quòd 

reverá viderit , sed dcclara t nimiam ad idololalriam 

proclivilalem per simili ludinem l ibidinosiss ima n iu -

lieris, qu® non so lùmquos viros pr®scnies, sed eliam 

quos in aüquo par ie le egregià fo rmà depiclos v ide i , 

amare solet. Sic enim Jerusalem, cùm num]uàmCha i -

d®os vidisset, s icul Samaria , qu® cum illis fcdus 

liabebat, sed solùm d e i l lorum idololalrià inaudisset , 

cam imi ta ta e s t . 

VERS. l o . — ACCINCTOS BALTEIS. Describii habi lum 

Chald®orum.For.MAM DUCCM OMNIUM.Ilebr., forma du-

cum omnibus illis ( e r a l ) , id es t , omnes e ran l formà 

elegantes , quales duces ac principes esse solcnt. Si-

MILITUDINEMFILIORUM BABYLONIS, id est , omnes illi quos 

i piclos videbai similes fo rma el habita civibus Baby-

lonis esse v i d e b a n t u r , qu® C h a l d s o r u m ierra es l , 

IN QUA NATI SUNT, id es t , ila picii e ranl , ul non picti ; 

sed in Babylone nali esse viderentur . 

VERS. 16. — INSANIVIT, deperi i t , adamavi t , u t supra 

versu li, 9, 12. CONCUPISCENTIA. Hebr . , ad aspectum 

cculorum suorum, id es t , simul a tque eos pictos 

vidil. 

VEI S. 1 7 . — A D CUBILE MAMMARUM, H e b r . , ad cubi-

culum amatorum, id est , in quo solent amatores cuín 

amicà concumbere . Sic vocat fana ct dclubra , uhi 

Jud®i idolis i m m o l a b a n t , quasi dicat : Docuerunt i 

Chald®i Jud®os io suis dclubris idolis e l iam suis sa- ! 

cr if icare. ET SATURATA EST ANIMA EJUS, exsatiavii libi-

dinem s u a m . Videlur nos le r in te rp rcs legisse ihiseba 

p r o , iheca, au t ex is t imàsse verbum iheca sa iur i la lcm 

significare. Qui sensus mel ius s a n é loco convenil , 

quàm illc queni R . David, el alii eum seculi afierre 

solent : Disccssil anima ejus ab eis, id esl , rupit 

amici l ias quas cum illis con l raxcra t : quod illi ad 

rebcl l ioncm rc fc run l quam fccil Joacirn conlr^ regem 

Babylonis , 4 R e g u m 2 4 , 1 ; i ta e l iam Septuag. ve r -

t e r u n l : E T DISCESSIT ANIMA EJUS AB ILLIS, q u o d e g o n o n 

muta ta verbi signilicalione al i ler i n t e rp re to r , id es t , 

usque ad nauseam el fastidimi! sal iala est c o r u m libi-

b id ine , sicul inlcl lcxi l nos le r in te rprcs . E à d c m signi-

ficalionc sumi lur idem verbum versu sequent i . 

V E R S . 1 8 . — DENUDAVIT QUOQUE FORNICATIONES SUAS, 

id es t , non solimi ciani , sicul principio ; sed publico 

a c palam idola co l in i . C ù m q u e v idc rcm prosi i tu lam 

e j u s lurpi ludii icm, cepi i m e illius fasi idium, hoc esl : 

Reccss i l an ima mea a b e à , sicul rcccssera t anima m e a 

à s o r o r e e j u s . 

VERS. 19.—RECORDANSDIES,llebr., ad recordandum, 

id esl , u l me recordar i f acc re td i e s ADOLESCENTLE s u « , 

QUIBUS FORNICATA EST IN T E R R A / E G Y P T I , i d e s l , u l 

puni rem in illà non solimi rcccn lcm, scd eliam vclcrcm 

idolo la l r iam. Nosler iu terpres ve rbum, rccordans, con-

t ra consuetudine!!! La t in i se rmonis transit ive posuit, 

s icul s u p r a , c ap . 21 , l i . 

VERS. 2 0 . — E T INSANIVIT LIBIDINE. E l a d a m a v i t , 

deper i i t , idem v e r b u m quod versu o, 9 . SUPER CON-

CUBITUM EORUM. In coiicubilum c o r u m ; r c c t c m i h i vi-

de lu r nos le r in te rp res s ensum redd id i s se , quanquàin 

Hcbr®i al i ler exponun l . H e b r . , cum pellicibus corum, 

id es t , ila ut facta sil co rum pel lex ; ita R . David ci 

R . Sa lomon ; c o d e m q u c sensu v ide lur C.hald®us ve r -

t e r e , e t e l e g i l u l esse l m i n i s i r a n s e i s ; sed sensus non 

bene mihi videlur h®rerc loco. Alii, adamavit servos 

eorum, id es t , non solùm Cha ld®orum, sed e t iam o m -

nium bominum qui Chald®is sub jec t ! c r an i , idola co-

leban t . Ego sicul Hieronymus in terpre tor : Adamavit 

concubituseorum. Manifeslum en im esl voluissc diccre, 

earn propter virilis membr i magni tudi i iem adainàsse, 

quod neque de pell icibus, n e q u e d e scrvis dici potest . 

Non enim servos a m a r c t , quia eoruui domini magna 

h a b e a n l membra virilia. QUORUM CARNES, id esl , m e m -

b r a genitalia : rem inhones lam hones lo verbo significai. 

CARNES ASINORUM, similes carn ibus a s i n o r u m , id e s t , 

m a g n ® . Asini en im inter omnia ammal ia maxima h a -

bent geni tal ia . Hàc me taphorà significai Chald®orum 

idololalr iam m a x i m a m fu i ssc , Jud®os vero ad c a m 

scc landam m a x i m e proclives. S imi le quiddam d e 

/Egypti is dixit s u p r a , c . 1 8 , 2 6 . « El fornicata cuín filiis 

/Egypi i vicinis filis! m a g u a r a m carniuin . < ET SICUT 

FLUXUS EQUORUM : qui in coilu magnani copiam spc r -

mat is proj iciunt sicut equi. 

VERS. 2 1 . — ET VISITASTI, id e s t , fecisii ut visi-

l a rcm scelus adolescent i®, tu® hoc est , u t p u m r e m . Sic 

e l iam Septuag. t r ans tu lc run t . Idque verbum Hebrai-

c u m propriè significat ihiphekedi, scd e l iam significai 

recordar i , a tque ila H e b n c i el Chald®us pa raphras tes 

hoc loco in ie rp rc lan lu r : liecordala esl scelus ado\e-

scentitB luce, id es t , vc tc rem luam idololatr iam r c n o -

novàsli . Alio sensu quàm versu 19. 

VERS. 2 2 . — P R O P T E R E A OOLIBA. A o l i b a h , i d e s t , 

Je rusa lem, ut versu 4 . OMNES AMATORES TUOS. Chal -

d ® o s . DE QUIBUS SATIATA EST ANIMA TUA. H e b r . A qui-

bus discessit anima lua , id e s t , quorum pr® sa l ic la te 

libidinis t®duil l e , q u o r u m libidine usque sat iata e s , 

u l s u p r a , vers . 17. H e b r a i inlerpreUintur : Quosodisti, 

aul quos amare desiisii, quod men t i propilei® c o n l r a -

r ium est . Voluii en im d ice rc cam p e r eos quos v c h e -

mcn lc r amaba t , esse p u n i e n d a m . 

VERS. 2 5 . — FILIOS BABYLONIS. R e p e t i t e a q u ® 

dixera t ve r s . 12, quas i d ica t , i l los ipsos B a b v l o n i o s , 

pr incipes , duces, magis t ra tus , juvenes f o r m à p r a s l a n -

l e s q u o s a d a m à s t i , cxcitabo contra l e ; e t quibus d e 

causis tu cos adamàs i i , iis ego d e causis eos adversùm 

t c susc i l abo . Quod nos le r in te rp res verl i t . nob i l es . ly -

rannosque el pr incipes . H e b r . esl phecod, uschoa, acoa, 

qu® Septuag . propr ia virorum nomina esse pu t ave -

r u n l : ipsa en im Hebraica nomina integra r e l ique run l . 

Chald®us au tem paraphras tes exisiimavil nomina esse 

genlilia Pecodai tas , S o a i l a s , Coailas. ET NOMINATOS 

ASCENSORES EQUORUM. H e b r a i duos dignitat is g radus 

e s s c p u i a n t , nominatos, id es t , magna tes , ut R. David 

i n l c r p r c t a i u r , ci ascensore* equorum, id es t , equi tes . 

Chald®us eliam disl inguit . Scptuaginia vero sicut 

nos le r in terprcs con jungunt : Kai ¿VO/>I«tìTs fesrJ©y^as 

VERS. 2-i.—LNSTRUCTI.Oi$CN.Quod alii Hebra id i cun l 

esse clypei genus . Alii g c n u s q u o d d a m cur rùs , u i r e f e r t 

R . David. Alii u lnam, id est , brachium ; ut sit sensus : 

Vcnicl ad le iu brachio, id e s t , magno cum robore , u l 

in l e rp rc ta lu r R . Joseph . Alii, gcneral i ter a r m a ; a t -

que ita Cha!d®us paraphras tes , e t Septuag. reddidc-

n m t : Veinent ad te cum armis. CURRUS ET ROTA. Sin-

gularia pro pluralibus. MULTITUDO, e t cum mull i tudine 

populorum, ut e t iam Septuag . ver terunt , id est , m a -

gnis copiis , magno exerc i lu . LORICA ET CLVPEO. Scu-

tum, c lypeum, c tga l eam ponent cont ra te in circuitu, 

sicut Sepluag. conver ie run l , id est , mili tes sculo , 

c lypeo e l g a l c à armatos , quasi dicat : Obsidebunl te 

a rmat i s mil i l ibus, ita u l in circui tu tuo nonnisi senta, 

c l y p e i , et gale® vidcanlur .ET DABOCORAWEIS JUDICIUM, 

id esi , dabo eis poiestatem puniendi le. Duplex H e -

braisnms : a l le r , judicium pro p œ n â , a l l e r , dare co-

ram, id est , in poleslaie a l icujus poncre , ut E c -

cles . 4 5 , 6 : t Dedit illi coram pracep ta ,» id esl , in e jus 

potcsiatc posuil, u l declaratur .in Deuter . , cap. 50 , 

vers l o : < Considera quòd hodiè proposucr im in con-

speciu tuo vitam ci b o n a m , c t è contrar io mor lem c t 

ma lum; » quod en im coram nobis poni lur , in poleslaie 

nos t ra poni lur . ET JUDICABUNT TE JUDICIIS suis, id est , 

punienl le pro suo arbi t ra tu , quia in eo rum poleslaie 

er i s . 

VERS. 2 5 . — PONAM ZELUM MEUM. Z c l u m s u u m v o -

cat Chald.Tos, id e s t , minis t ros i r® su®, sicul voca-
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vit Assur virgam furor i« su l , I sa i . 10 , 5 : QUEM E X E R -

CENT. Et faeìent tecnm in furore, u t Sep luag . t r a n s t u -

l e n m t , id est , t r a d a b u n t le c rude l i l e r , s icut so l cn t 

f ace rc mili tes f u r o r e incens i . NASUM. TUOI, ET AURES 

TUAS. Alludi! ad consuetudinera a m a t o r u m ac leno-

nuro, qui raereiricibus, q u a r u m libidine sat iat i sun t , 

si quando offensi fuer in l , n a s u m , au re sque prcecidunt, 

in quibus max ime c a n n o turp i ludo a p p a r e a i ; nullà 

en im m a j o r e ignominia mul ie res a d u l t e r a , q u a pul-

chrse videri vo lunt , affici possunt ; q u à m si naso et 

an r ibus abscissis t u r p i s s i m a f iant . ln le l l igunt au lem 

Hcbra;i e t Chaldams pa raphras tes p e r n a s u m r e g e m , 

p e r a u r e s s a c c r d o l c s ; Hic ronymus au tem per n a s u m 

regem, p e r aures judices . Signif icai e r g o r e g e m et 

s ace rdo te s , au t judices non oecidendos, scd in cap t i -

vitatem ducendos esse, mili tcs vero g lad io mter f ìc ien-

dos , u rb i s autem re l iquias , id est , t cmp lum e t camera 

ccdificla hab i ta to r ibus vacua t a igne in f iammanda , quaì 

omnia even tus i n t e r p r e t r a t u r , 4 Reg . 2 5 , e t J e -

Tem. 52. 

VERS. 2 6 . — E T DENUDABUNT T E , s p o l i a b u n t t e , 

tol en t à ( e omnes Ibesauros , qu ibus m a x i m è glor ia-

b a r e , ut supra cap. 16, ve r s . 37 , 59;VASA GLORI.«, 

au l decor is , vocat o r n a m e n t a muliebri;! ; scepè en im 

m o n u i m u s omnia cu jusque re i i n s l rumèn ta e t H e -

braicc et Grccce et L a t i n è v a s a voca l i . 

VERS. 2 7 . — E T REQUIKSUERE FACIAM. H c b r a i s m i i s , 

prò ; Tol lam, a u f e r a m , cxcoquam te suppliei is , u t n i -

hil vetcr is sceleris in te r e m a n e a t . NEQDB LEYABIS 

OCULOS Nòt i» AD E03. Ad Deos >'Kgjpli. Re la i ivum 

absque an teceden te H c b n e o r u m id iòmate . Levare au-

tem oculos ad idola, e s t e a venera r i , au t a b illis auxi -

lium pe te re , ut supra cap . 18, 6, 12, 15. E t JEGYPTI 

NON RECORDABERIS, id esl , idololatrke, q u a m in j £ g y p t o 

didicist i . Re fe rendum hoc esl ad Ecclesiam ca tho l i -

cam, i n q u à propr ie heec p rophe l ia pe r f ee t a e s t . 

VERS. 2 8 . — EonuM QUOS ODISTI, hos l ium t u o r u m , 

C h a l d x o r u m , quorum libidine, id es t , idolo la t r iào l iu i 

sal iala e s . H c b r . : A quibus discessil anima tua ; e a -

dem phras i s , qua: s u p r . , ve r s . 27 e t 2 2 . 

VF.RS. 2 9 . — AGENT TECK* I N ODIO, f l o s t i l i l e r , c r u -

del i le r , spol iabuntque le omnibus op ibus quas m a g n o 

labore comparavc ra s , et r cvc lab i lu r turp i ludo ina , et 

fornicai iones tu;e, id es l , o m n e s gen tes cognoscen t le 

p r o p t e r pecca lum idololalrke ila punir i , u t ve r su s e -

qucnl i dec la ra tu r . 

VERS. 50. — FECERUNT noe TIBI. Fac ien t . Hcbraicè 

inl ini i ivus, quem alii ve r tun t p e r p r i m a m singularein 

p e r s o n a m : Faciam hoc libi ; alii p e r ler t iani s ingnla-

r e m : Fecit hoc tibi, u t Septuag. 

VERS. 5 1 . — INVIA SORORIS. Imitala e s m o r c s s o -

ror i s l o » Aholah , id est , idoloJalriam d e c e m t r i buum ; 

idcircò dabo calicem c jus in m a n u tuà , id es t , i isdem 

t e p t t n i s afficiam, qu ibus illam affoci, ducer i s in c a p -

l iv i i a lem, s icu t Illa duc ta e s t . 

VERS. 52.—PBOFUNDUM ET LATUM. Qui calix p r o f u n -

d u s et la tus es t , id est , p lu r imùm pcenarum capi i , 

quasi dicat : Maximis supplieiis afficicris . QU.E ES CA-

PISSIMA; q u a mine f requent i s s ime habi lar is , c r ì s in 

sibilum c t s t upo rem prop te r sol i tudinem, n t J c r c m . 

cap . 1 8 , 1 6 , c t 19, 1 8 . l l e b r . , pra mulliludine ad ca-

piendum; quod R . David s ic c x p l i c a t : Cal ix iste crit 

tibi in devisum et s u b s a n n a t i o n c m , quia multfimvini 

c a p i e l , i l a ut eo haus to i ueb r i c r i s , c t l anquám ebria ab 

omnibus der idebcre , ut dcc lara lur versu scquenti . 

VERS. 54. — CAUCE MCERORIS F.T T R I S T I T I Í . Cálice 

sol i ludinis et vasia t ionis . 

VERS. 5-1.—EPOTABIS U S Q U E AD F ^ C E S . N o m e n fa-

ces, Hebra ice non l e g i t u r , sed con t inc lur in vi verbi 

, exprimes, id es t , bibis u s q u e ad faces, ut 

I s a i . 5 1 , 1 7 : «Usque ad fundumca l i c i s sopor i s bibisti, 

et poiñsti usque ad f a s e s . » ET PRAGMENTA EIÜS DEVO-

RABIS. Eodcm modo Sep t . convcr t e run t . Non esl sen« 

sus fore ut f r a g m e n t a ipsa devorel , quod fieri non po> 

t e s t ; sed ut exhaus to vase , f rae toque , e t iam gullulas, 

quie in fraginenlis manse r in t , l amberé cogatur . He-

brx-i in le rp re lan tu r l l eb r . , testas ejus franges, quia 

nihil intíis r e m a n e b i t , vel ut cas c l iam lambas . E r 

I 'BERA. Tundes pra: do lo rc pectus t u u m . 

VERS. 5 o . — POST CORPUS TUUM ; post l e rgum, sicut 

so lemus post l e rgum r e j i c c r c , qu;e oblivisci volumus. 

VERS. 5 6 . — NUMQUID JCDJCAS? Cur non jud icas , 

quin j u d i c a s , qu id ccssas j u d i c a r e ? id e s t , s e n -

leut iam conlra illas p r o n u n l i a r e , ut c . 20 , 4 : S i 

judicas cos, si judicus eos, fili hominis : abomina 

tiones patrum eorum ostende eis; e l c ap . 2 2 , ve r s . 2 : 

El lu,fili hominis, nonne judicas, nonnejudicas cicitateir 

sanguinum ? et ostendes ei omnes abominationes stuis. 

VERS. 5 7 . — E T S A N G U I S I N M A N I B U S E O R U M , i d e s t , 

c r u e n t a s habent adhuc m a n u s ex prophe t i s e t v i r is 

j u s l i s , quos occ iderunl . Quos GENUERUNT UIOI , quos 

mi l» lanquam uxores mar i to gignere d e b u c r u n t , o b -

lu le run t idol is , u t in eo rum honorem igne devora« 

r e n l u r . 

VERS. 59. — LH DIE ILLA. C h a t o s in te rpre la tur : 

( E á d c m d i e , q u i iilios suos idolis i m m o l a v c r a n t , ) in 

templum meum ingrediebanlur, quo ingressu polluebanl 

illud. ETIAM IL*.C F E C E R U N T , eiiain in ipso t emplo meo 

filios s u o s idolis sac r i f i cavcrun t , u l J e r e m . 7, 50 : 

Posuerunt offendicula sua in domo, in qua invocalum 

est nomen meum, e t c ap . 2 3 , 1 1 : In domo mea invent 

malum. Et hie ip se p r o p b e t a , c ap . 8 , ve r s . 1 0 , vidit 

l emp lum idolis p l e n u m , et sén iores J e rusa l em illis 

sacrif icantes . Potest c l iam esse e p i p h o n e m a ; quasi 

d i c a t : U s q u e eó impuden te s fuc run t u l l i icc , quie 

dixi, in domo m e a f acc ren t . 

VERS.40. — MISERU.NT nun t ios aul Hi le ras , aliis 

locis m o n u i m u s v e r b u m mitto absolute posi lum, idem 

significare quod nuntios mittere, sicut G r a c e ¿-OSTÍUC. 

au t litteras, s icut Ixmtihu. VEMENÍES DE LONGÉ ; ad 

Chaldajos, Assyrios , iEgypl ios , ex quibus idololatriam 

didicerunt . QUIBCS T E LAVISTI. Sicut mere t r ices amato-

r ibus su is : mula t pe rsonam et n u m c r u m per aposlro-

p h e m ; significat a u l e m C h a l d s o s , Assy r io s , e t ¿Egv-

ptios, c u m Je roso lymam v c n i c b a n t , m a g n o , houorifi-

coque a p p a r a t u exceptos fuisse . 

VERS. 4 1 . — ANTE T E ; H e b r . ante eum ( l e d u m ) 

iuxta l e d u m , ubi mensa iu mul ie res pone re so l cn t , 
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cum pigmentis ct ca:tcris r e b u s , quibus sese o r n a n t . 

THVMIAMA MEUM , id est quod mibi debebas o f fe r re , 

sicut dixit vers. 57 : Fitios suos, quos genuerunt inihi, 

oblulerunt eis {idolis), ad devorandum; ct cap. 16, 

18 : Oleum meum, et thymiama meum posuisti coram 

eis. Signilicat solitos fuisse J u d x o s Chakkeis , e l Assy-

riis, et /Egyp l i i s , ciim Je roso lymam v c n i c b a n t , suas 

opes honor is causa o s t e n t a r e , quemadmodí i in E i e -

chiam apud Isaiam cap . 5 9 , fecisse legimus. 

VERS. 42. — Vox M U L T I T U D E S LXULTANTIS ; H e b r . 

vox multi tudinis pacifica: ( s u b . audicbatur ) , IN KA 

mensa juxla l e d u m , aut pot i i i s , in ed mul ie re Aho-

libali, sicut dicil pos t ea , et in viris; id e s l , convcnie-

ban l undique mul t i ad cubile e j u s , et suavi ier a m a -

torieque co l loqucban tur ; aul cau taban tu r ibi carmina 

amator ia . Quo sensu Septuaginta r e d d i d c r u n l : El 

voccm concenlüs resonubant. ET IN VIRIS , audiebatur 

v o x , id e s t , v i r i cuín illá col loqucbantur . i l eb r . , et 

cum viris, ut R . David i n t e rp re l a tu r , d o c e l e n i m at, ad 

pro im, cum, s ensumque e s s e : Et cum viris (ad quos 

nunt ios miscranl , sub. veniebal) magna homiitutn tnulli-

ludo. Qi;i ADDUCEBANTUR a l ega t i s , appa ra lú s el m a -

gnificcnlix' c a u s á , s ieul legaii maguo eomilaiu ve-

n i r e solent . ET VEMEBANT DE DESERTO, l lcbnei in ler-

p r e l a n t u r , Sabaii ex d e s e r t o , quod inihi nullo modo 

p lace l ; nou enim 4e Saba;is ageba tu r , nec a b illis 

Je rusa lem usquiun dic i tur idololalriam didicisse. No-

s ier in terpres e l Chaldaius pa raphras lcs videnlur l c -

gisse duplici belh, sab baim, undique venientes : hoc 

en im sensu ve r t c run t Sep t . , vero u n á distinciione 

sobuim, cbrii, s ic en im t r a n s t u l e r u n l : Qui ebrii ve-

niebani, id e s t , pleni idololatriá ct supcrs l i i ione . IN 

M*NIBUS EORUM. Hcbrai ré femininum genus esl . Po-

suerunt (v i r i undique v c n i e n l c s ) armillas in manibus 

earum Aholah et Aholibah : ( |uanquam ct Sept . e l 

Chald. paraph, mascu l ino genere vc r l c run t . Cui scn-

sui illud tan I fun v ide tur r e p u g n a r e , quód armil la : 

non in man ibus v i r o r u m , sed m u l i e r u m poni s o -

leant . 

VERS. 45. — QU.E ATTRITA EST ; i n v e t e r a t e illi in 

CAPUT XXIY. 

1 . Et fac lum es t ve rbum Domini ad m e , in a n n o 

cono , in inense déc imo, dccima die mensis , d i c c n s : 

2 . Fili hominis , scr ibe t ibi nomen diei h u j u s : in 

qua conl i rmaius esl rex Babylonis a d v e r s u m Je rusa -

lem hodié. 

5 . E t diccs per p roverb ium ad d o m u m i r r i la t r icem 

p a r a b o l a m , et loqueris ad eos : Haic dicit Dominus 

D e u s : Pone ollam, pone , i n q u a m , ct inille in earn 

aquam. 

4. Congere f rus ta e jus in earn, o m n e m partem bo -

n a m , f emur et a n n u m , electa ct ossibus plena. 

5 . Pinguissimum pecus assume, compone quoque 

strues ossium s u b e á : cf lerbui l c o d i o cjus, c td iscoc la 

sunt ossa illius in medio e ju s . 

6 . Propterea bate dicit Dominus D e u s : civitali 

sanguinum, olke cujus rubigo in eá est , e t rubigo cjus 

non exivit d e e i : per pa r ies el per partes suas ejice 

c a m ; non cecidit super earn sors . 
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adul ier i i s , Aho lah , qua> pr ior peccarc c œ p i l ; au l 

Aholibah, quai j amd iù adul ter ia commilt i l . NUNC FOR-

NICABITUR, id est , finem imponel fornicalionibus suis , 

pcr foruicabi tur , si La t inè dicero l i cc rc t , quia puuiam 

e a m sic, ut non ampliùs foni ice tur . Hebr .eum Hebraii 

sic cxponuul : iligrabunl fornicaiiones ejus cl ipsa, id 

e s l , ibil in caplivilatem cum fornical ionibus suis. 

Cbalikcus alio sensu : Et dixi de cœlu Israël, cujus 

populus inveteralus esl in peccalis, nunc dimitlet idola 

sua, et converlelur ad cultum meum, et non esl conver-

sus. Sep t , mu l tù a l i ler . 

VERS. 45. — VIRI ERGO JUSTI S L N T . Hcbr . : Viri 

! justi ipsi indicabunt eas, abundan te relativo Hcbraicœ 

linguas p ropr ie ia ie . Vocal au lem viros jus los Clial-

, d x ' o s , qui Jé rusa lem et Assy r io s , qui S a m a r i a m e x -

pugnàrunt ; non quôd justi e s s c n l , sed qu6d in eû re 
! divina; justitire m i n i s t r i e s sen t . Judicio adulteraruui, 

' ci judicio effundentium sanguinem, id e s t , c à p œ n â , 

I quà adultcrcc et h o m i c i d e punir i so ient , nc inpc 

ul lapidenlur et comburan lu r , ut dixit c ap . 1 6 , 

5 8 , 4 0 . 

VERS. 46.—ADDCC AD EAS MULTITUDINEM, id es l , prœ-

dic fore ut magnus ad eas Assyriorum cl Cha!d;eorum 

exerci lus v e n i a l , u l Cbaldœus in tc rpre ta lur . Alii infi-

nilivunv Hebraïcum aalea p e r pr imam persoiiam fuluri 

ve r tun l : Adducam conîra eas . F.T TRADE EAS IN TU-

MULTUM; au t , i r a d a m , i;e tumultum, in commot ionem, 

id e s t , in d i spe r s ionem, in ex i i iu in , ut Dcut. 28, 2 5 , 

c l J e r e m . 5 4 , 1 7 . 

VERS. 47. — LAPIDIBUS POPULORUM. Qui eas obside-

bunl, lapides in ipsas j a n i l a b u n t u r ul supra , c ap . 1 6 , 

4 0 . l l eb r . , lap idabunt cas lapidibus mul l i ludo. 

VERS. 48. — ET AUFERAM, vi suppl ic iorum el af f l i -

c l i o n u m , SCELUS idô lo la l r lœ , e l homic id io rum, DE 

TERRA, Juda el Israël, er i ique omnibus mul ic r ibus , id 

es t , omnibus aliis genlibus exempluin, ut disoanl non 

idem facerc. ET DABUNT SCELUS VESTRCM SUPER vos, id 

e s t , sument de vobis pœnas pro scelerum ves l rorum 

digni tate; f requens e l notus est hebraisuius . 

CI lAPiTRE XXIV. 

1. Le dixième jour du dixième mois d e la neuv ième 
année, le Seigneur m'adressa sa parole , ct me dit : 

2 . Fi ls d e l 'homme, marque* bien ce jour , et ¿eri-
vez-le, pa rce que c'est en ce jour que le roi de Baby-
lone a rassemblé sps t roupes devant J é rusa l em. 

5 . Vous par lerez en ligure à ¡a maison d'Israël , qui 
ne cesse d e m é r i t e r ; ct vous lui direz coite parabole : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Mettez la marmi te 
s u r le f e u ; mettez, dis-jc, sur le feu une chaudière , c l 
versez-y d e l 'eau, 

4 . Remplissez-la d e viande d e tous les meilleurs 
endroits ; meitez-y la cuisse, l 'épaule, Jes morceaux 
choisis cl pleins d ' o s . 

5 . P renez des bêtes les plus g rasses ; mettez au-des-
sous les os rangés les uns sur les a u t r e s ; faites-la 
bouillir à g ros bouillons, jusqu 'à fa i re cuire les os 
m ê m e s au milieu d e la chaudière . 

6 . Voici ce que dit le Seigneur Dieu • Malheur à la 
ville de sang, qui est comme une marmi te tout cnrouil-
lée , dont la rouille n'est point so r t i e ; jetez toutes les 
pièces d e viande qui y sont , les unes après les aulres, 
sans qu'on jeUe le sort s u r les babi tanls . 



7. Sanguis en im e jus in medio e j u s esl , super lini-

p id iss imam p e l r a m elfudii illuin : non cffudit i l ium 

Buper l e r r a m , ut |vossit operir i pu lve re . 

8 . Ut s t iper inducercm indignalionem m e a t o , e l vin-

dicta u lc i scerer , ded i sanguinetn e jus super pe l ram 

l impidiss iniam, n e opcr i re tu r . 

9 . P rop te rea l i a» dici l Dominus Deus : Vte ci vitati 

sanguinum, c u j u s ego g randem faciam p y r a m . 

1 0 . Congere ossa , qua: igne succetidam : cousumen-

lu r c a rnes , e l coque tur universa composit io, et ossa 

tabescei i t . 

11. P o n e quoque earn super p runas vacuam, u l in-

calcscat , e t liquéfiât a :s ejus : e t conflelur in medio 

e j u s inquiuameutuin e jus , ct consumalu r rub igo e jus . 

1 2 . Multo labore suda lum esl, el non eviví l d e c i 

nimia rubigo ejus, ñeque p e r ignem. 

13. Imuiundil ia tua cxecrabl l is : quia m o n d a r e le 

volui , et non es inúndala à sordibus luis : sed n e c 

m u n d a b e r i s pr iùs , donec quiesccrc faciam indignalio-

nem m e a m in l e . 

14. E g o Dominus locutus s u m : Yenic l , c i faciam : 

non i r a n s e a m , nec pa r cam, n c c placabor : jux ta vias 

t u a s , c i jux ta ad invenl iones luas jud icabo l e , dicil 

Dominus . 

1 5 . Et fac tum est ve rbum Domini ad m e , diccns : 

16. FiU hominis , e c c e ego tollo à le des iderabi le 

oculorum luorum in plaga : et non planges, ncque plo-

rab i s , neque fiuenl l ac ryma: tua:. 

17. Ingcmiscc t aceos , m o r l u o r u m luctuin non fa-

cies : co rona lua c i rcumligata sit l ibi, ct calceaiiienta 

tua ert iui in ped ibus luis , n c c amiclu ora velabis , ucc 

cibos higentium comcdes . 

18. Locu lus sutn e r g o ad populum m a n e , et nior lua 

est uxor m e a vespere : fccique m a n e sicul p r a e e p e -

ra l mihi . 

1 9 . Et dixit ad m e populus : Qtiare non I n d i r a s n o -

b is quid Isla signilicent, quai tu facis? 

2 0 . E l dixi ad cos : S e r m o Domini fac tus e s t ad me , 

dicens : 

2 1 . L o q u e r e d o m u i Is rae l : Hate dici t Dominus D e n s : 

E c c e ego pol luam sanetuar ium m e u m , superb iam im-

perii vesl r i , e t des iderabi le oculorum vesl roruni , c l 

super quo pavet an ima veslra : filii v c s l r i , et filia: 

vest i te , quas rel iquist is , gladio caden l . 

2 2 . E t facicl is s icul feci : Ora amiclu non velabil is , 

cl cibos lugenl ium non comedet is . 

2 3 . Coronas li3bebitis in capit ibus vestris, cl cal-

ceamenta in ped ibus : non plangel is , ncque flebitis, 

s e d labcscetis in imqui ta t ibus vest r is , e l unusquisque 

geme i ad f r a l r e m suum. 

2 4 . Er i tque Ezechiel vobis In po r l en tum : jux la 

omnia qua: fecit , faciclis cum vener i t i s lud : ct scielis 

quia ego Dominus Deus. 

2 5 . E t t u , Qli hominis , ecce in d ie , qua tollatn a b 

eis forl i ludineni e o r u r a , c t gaudium d ign i ta t i s , et 

des ider ium oculornm e o r u m , super q u o requiescunl 

mùtua: eorum, filios ct filias eo rum • 

7 . C a r son sang est au milieu d 'el le ; elle l'a répandu 
sur les p ier res les p lus luisantes cl les plus polies, el 
non sur la t e r r e , où il aura i t pu ê t r e couvert dc 
poussière. 

8 . Auss i , pour fa i re tomber m o n indignation sur 
elle, c l pour tue venger d 'el le selon qu 'e l le le mérite, 
j 'ai r épandu son sang sur les p ier res les plus luisantes, 
alin qu'i l n 'y ai l r ien qui le couvre . 

9 . C'est pourquoi voici ce que dil le Seigneur Dieu : 
Malheur à la ville d e s ang , à laquelle j e vais préparer 
un grand bûcher . 

1 0 . Mêliez les os les uns sur les au t r e s , afin que j e 
les fasse briller dans le feu : la cha i r se ra consumée : 
on en a r rangera toutes les pièces, cl on les fera cuire 
ensemble ; et les os se ron t réduits en p o i v r e . 

11. Mettez au*si la chaud iè re vide sur ies charbons 
a r d e n t s , alin qu'el le s 'échauffe, que l 'airain se liquéfie, 

. q u e son ordure se fonde au dedans , el que sa rouille 
se consume. 

12. On s'est efforcé avec g rande peine d c la net-
l o y e r ; ma i s sa rouil le y e s t lellcmetil at tachée, qu'elle 
n ' a pu même en sor t i r p a r le f eu . 

13. Vo t re impure té e s l exécrable , parce q u e j 'ai 
: voulu vous purif ier el q u e vous n 'avez poinl qui t té vos 

o r d u r e s ; ma i s vous n e deviendrez point p u r e non 
plus avan t que j ' a ie fa i t reposer sur vous mon indi-
gnat ion. 

14. C e s l moi le Seigneur qui.ai parle. Le t emps esl 
venu ; j e vais a g i r ; j e ne laisserai p lus les fautes Im-
punies ; j e n e pardonnera i p lus ; je n e m'apaiserai 
plus ; mais j e vous jugerai selon vos voles, c l selon le 
dérèglement d e vos œ u v r e s , dil le Seigneur. 

1 5 . Le Seigneur m e dit encore ces paroles : 
16. Fi ls d e l ' h o m m e , j e vais vous f rapper d 'une 

plaie, e l vous ravir cc qui e s t fe pins agréable à vos 
yeux : ma i s vous n e ferez point d e plaintes funèbres , 
vous ne pleurerez po in l , cl l e s larmes ne couleront 
point sur votre visage. 

17. Vous soupirerez en sec re t , et vous n e ferez poinl 
le deuil comme on le fa i l pour les mor t s . Votre cou-
ronne demeure ra liée sut votre tê te , et vous aurez vos 
soul iers à vos p ieds ; vous n e vous couvrirez point lo 
visage, c l vous n e mangerez point des viandes qu'or, 
donne à ceux qui sont dans le deuil . 

18. J e pa r la i donc le matin au peuple ; ct le soir ma 
femme mouru t . Le lendemain au mal in , je fis ce que 
Dieu m'avait o r d o n n é . 

19. M a r s le peuple m e dil : Pourquoi ne nous d é -
couvrez-vous pas ce que signifie ce que vous faites? 

20. J e l eu r répondis : Le Seigneur m'a adressé sa 
parole , cl m ' a d i l : 

21. Dites à la maison d 'Israël : Voici ce que dit le 
Se igneur Dieu : Je vais profaner mon sanctuaire, dont 
vous faites l ' o rnement supe rbe d e votre empi re , et 
qui esl ce que vos yeux aiment le pins, et l 'objet des 
cra in tes d e votre â m e ; vos fils et vos filles qui seront 
res tés , t omberon t par l c p c c . 

2 2 . E t vous ferez comme j'ai fail : vous ne vous 
couvrirez point le visage, ct vous ne mangerez point 
des viandes qu 'on donne à ceux qui t ou t dans le 
deuil . 

2 5 . Vous aurez des couronnes sur vos tètes, cl des 
souliers à vos pieds ; vous n e ferez point d e plaintes 
funèbres, c t vous n e verserez poinl d e larmes; mais 
vous languirez d a n s vos iniquités ; el chacun d c vous, 
regardan t son f r è r e , je t tera eu secret d e grands 

. soupirs . 

2 4 . E l Ezéciiicl vous sera un s igne pour l 'avenir ; 
lorsque ce temps-là sera arr ivé, vous ferez les mêmes 
choses qu'i l a f a i t e s ; e l vous saurez que c 'esl moi qui 
su is le Se igneur Dieu, 

2 5 . Vous donc , lils de l ' homme, quand ce jour sera 
venu, auquel j e leur ôleral leur force, el la j" ie que 
je leur donnais., ce qui faisai t leur gloire et leur di-
gnité ; que je leur ravirai cc que leurs yeux aimaient 
te plus, ce qui faisait le repos d e leurs âmes , leurs lus 

' et leurs filles ; 

2 6 . In d i e i l l i c ù m veoer i t fug iens ad te ut annuii 

liet t ibi : 

2 7 . in die, i nquam i l là ape r ie lu r os l uum cum eo 

qui fug i l : et l oque r i s , e t non silebls u l t ra : e r i sque 

eis in p o r t e n l u m , e l sclet is quia ego Dominus . 

C O M M E N T A R I ! « ! . 

VERS. 1 . — ANSO NONO. O m n e s H e b r a i i n t e r p r e t a n -

l u r , regni Sedec i a : , qu ia 4 R e g . 2 4 , 1 e t J e r e m . 5 9 , 

1, et 52 , 4 , d ic i lur Nabuchodonosor a n n o nono regni 

Sedecia: m e n s e dec imo dec ima m e n s i s venisse cont ra 

J e rusa l em. Melius Hie ronymus et Latini o m n e s a u -

c u n e s exponun t : Aimo nono cap l iv i ta l i s Jeclionite. 

Nani ctsi idem regni Sedecite nonus f u i t , u t qua r to 

l ibro Regum , cap i te 2 4 , vers . 17, s igui l ica tur ; 

l amen non so lc t E z e c h i e l , cùm in Babylone e s s e l , 

a n n o s r egn i Sedecia: , qui Jerosolymis , sed caplivi tal is 

J e e h o n i œ , qui in Babylone e l iam e r a n l , n u m e r a r e , 

ut c ap . I , vers . 1 ci 2 , c t c ap . 8, vers . 1 , e l cap. 2 0 , 

ve r s . 1 . 

VEHS. 2 . — SCRIBE TIBI NOMEN. Nota h u n c d iem di-

l igenter , q u o d i e Nabuchodonosor cont ra Je rusa lem 

obs id ionem p o n i t , u t Judte i , qui t ecum in capl iv i ta tc 

sun l , c ù m v idcr in l t e in Cbaldteà ea q u œ Je ro so -

lymis fu i l , v a l e r e , c r edan t tc ve rum e s s e p r o p h e l a m , 

e t c a n o r a , qua: d e e j u s u rb i s incendio e l Judtcorum 

caplivltatô d i x i s t i , aul d i c l u r u s even tu ra . Hebr . , 

«cribe, n o m e n d i c i c t snbs lan l i am dici l iujus ; id es l , 

non so lùm e jus nomen u l p r ima sabba t i , au t sccunda 

sabbal i , sed e t iam o m n e s e j u s c i rcumslan l ias , u l e x -

pl iea l R . David. QOIWUMUTLS E S T . Oblirtnavit faeiem 

suant con l r a J e r u s a l e m , id es t , obsed l t e a m , u t c ap . 

4 , 5 : El obfirmabis facie m Inani ad eam, el circumda-

bis eam, el erii in obsidionem. Hebr . R . David in ler-

p r e t a f ü r , appropinquavi!, l ì . Saloni , obsedii. Ix QGA 

HODIE, d ixi t nos te r i n t e r p r c s a l t e ro n o m i n e r e d u n -

d a n t e , H e b r . , quia ¡iodic obsedii, au l , appropinquavi!. 

VERS. 5 . — A n DOUCU IRRITATRICEM, r e b c l l e m , ut 

supra , c ap . 2 , 5 , e l c ap . 3 , 9 , 2 5 , 2 7 , e t c ap . 1 2 , 2 , 9 , 

e t cap. 17, 12, ubi nos le r i n l e r p r e s domimi exaspe-

ran ien i reddidi t . 

PONE O L L A * . HÌC esl parabola , q u a m j u b e t u r p r o -

pone re p rophe ta , u l non solum verbis , sed e t iam 

facl is v a t i c i n e u n , Duo au lem olla b tec s ign i f ica i ; 

al terimi es t , quòd Je rusa l em rubig ine , id es t , inalitià 

plena sit, q u ò d q u e igne p u r g a r i non po iuer i t ; alternili 

Je rusa lem iuceudendam, e t in eà cives f rus t ra l im con-

c ises c o u c r e m a n d o s : qutc d u o vers . 6 e t 10 e x p b -

can lu r . 

VERS. 4—CONGERE FRUSTA Etes , olla:, id es t , q u » 

in eam conj ic i d e b e n l . OIINEU P A R T E » BONAU. S lgo iû -

cat o p t i m u m q n c m q u e miUtem e l lecl issimum q u e m -

que clvem in u r b e I ruc idandum ; i ta ut veruni s i i , 

•luod illi a l io s ensu d i ce re so lebant , c ap . 11, 3 : Äoti-

tic dudùm xdiUcatœ sunl domus ? hœc esl lebes, nos 

aulem carnes. ELECTA E T OSSIBUS PLENA ; max ima qua:-

que membra. , qua: oss ibus plena esse so lenl . He-

b r a u m H. David i n l e r p r e t a i u r ; Eleelis ossibus impie 

» . S . X I X . 

26. En c c jour-là, lorsqu 'un h o m m e qui s e r a é c h a p p é 
d u péril v iendra vous d i re des nouvel les d e J é r u -
salem ; 

2 7 . Quand ce jour- là , d l s - j e , sera arr ivé, voire b o u -
c h e s 'ouvr i ra p o u r pa r l e r avec celui qui se se ra échappé 
par sa fu i te . Vous par le rez , el vous n e d e m e u r e r e z 

Flus dans le s i lence; e l vous leur serez un s igne i K i u r 
aven i r . E t vous saurez q u e c 'es t moi qui su is l e 

Se igneur . 

( e a m ollam ) id es t , d e e d s m e m b r i s , qu ia so l en t 

(Inqull) m e m b r a secundum ossa seca r i . Scp luag . alio 

p ro r sùs sensu : Crus el annum carne ab ossibus sepa-

rala : quod non m a l e conveni l , si verba p a t c r e n l u r . 

VERS. 5 . — PINGUISSWC» r r .ccs . P e r p inguiss imuta 

pecus , locus locuple t l ss imum quemque eivem intelli-

git. COMPONE STRDES ossuta SUB EA. R . David s ic i l i t e r -

p r e t a t u r , loco l ignorum, qutc sub o l ia , u t fe rvoat 

poni so lenl , pone ossa i n n o c e n t i n i , qui in u r b e o c -

cisi sunt ; ea en im i g n e m a c c e n d e « , id es l , c ausa 

c run t incendii Je roso lymi tan i . Sensus subldis el bo -

n u s , scd paulò c o a c t l o r ; nu l la e n i m b i e d e innocen-

t ibus ment io facta e s t . Alii : Compone strues ossium 

sub eà, id esl , in furalo olite Intr insecùs, ut laciliùs 

excoquan lu r : ita R . S a l o m . e t cum secuti nonnul l i ; 

quod mihi v ide lur loco magis convenire . Nam s u p e -

riori versu ju s sus e s t p r o p h e l a elcctis ossibus o l -

lam imploro. E t Statini s equ l tu r : Discocla sunt ossa 

illius in medio ejus. Significai au lem pr inc ipes p r i m o 

loco, quas i in funilo olite s int , aflliclionis ignem s e n -

su ros . EFFERBCIT COCTIO E I C S ; Hebr . , bullire fac bulli-

liones ejus. 

VERS. 6 . — V « CIVITATI SANGULNUB. J e r u s a l e m 

homicidiis c t innocenti!ni sanguine r e d u n d a n t i , u t 

c ap . 22 , vers . 2 . Incipil proposi tum lenigma decla-

r a rc , o l lamque esse J e rusa l em. Cunts RCBIGO. R . Da-

vid e t R . Sa lom. e x p o n u n i : Cujus spuma in ei esl 

Solei en im fervente ollà spuma colligi, ut c a r n e s 

pu rgen tu r . Significai e r g o Je rusa lem mull is à Dco 

ca lami la l ibus vexa tam fuisse , e l quasi ollam b u l l l -

visse : scd nondùm despuma la in esse, id es l , n e e d ù m 

à pecca l i s suis esse r e p u r g a t a m . Quse in te rpre ta t io 

qtiamvis speciosa sit, mih i non placet , quia vere. 11 , 

idem n o m e n rubig inem, non spuntam significai. PES 

PAI.TES E T PER PARTES SUAS. Pcrsevera t in m e t a p h o r ä 

olite, qua: non si t imi, sed paulatiin c t sensim d i s p u -

t i m i solel . S ic j u b e l Deus face rc p rophe lam, u l per 

paries, id es t , pau la t im a c c e n t s in terval l is e j ic ia t 

spumato d e ollà, u l s ign i f i ed fore u t non o m n e s e o -

dem t empore pun ian lu r , e t à peccal is e m u n d e n l u r , 

sed paulatim alii posi al ios. H e b r a i e l Chaldicus p a -

r a p h r a s t e s hoc ad cap l iv i ta tcm re fe run t , quia non 

o m n e s simul in capl ivi la lcm duc l i sun t , scd alii c u m 

Jechou ià , alii undeeim a n u i s p o s t cum Sedecia . I t a q u e 

cives ipsos spuimim vocari pulant . Mihi a l ius videlur 

esse sensus , per paries el per paries, id es t , s ig i l la i™, 

ila ut nul lus r emanea t ; s icul statini d i c i t : ¡VOTI cecidiI 

super eam sors, Id es l , non sor t i lo occ iden tur , ut a l i -

quando fieri so le t , u t d e c i m u s quisque vel ce i i tesnnu» 

m o r i a t u r , queuiadmodùm in Thebai is u i a r t y r i b w 

factum leg imus ; sed o m n e s sine ullo discr imine « u t 
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gladio, a u l f ame , au t pes te , au t capt iv i la le p u n i e n l u r . 

VERS. 7 . — SANGUIS EJIS, quem elTudil. IN « m i o 

Eros EST, manifes lus est et publ icus , quasi d i c a ! , e j u s 

lioraieidia pnbl iea S u i t , u t omnibus n o t i , u t cap. 22 , 

3 , 15. SUPER M u r i n i s s m k » PETRA» ila pa t ravi t h o -

micidia , ut nul lo modo celari possint ; sed semper 

mibi ob oculos vc r sen ln r u l t ionemque à m e p c l a n t . 

R . David i n l e rp re t a tu r , super allissimam pelram, s icut 

in t ra , ve r s . 8 ; me l ius l l ieronynius . Non e n i m signi-

ficatur locus edi lus , sed d u r u s e t lersus , ubi pulvis 

non possi t s angu inem cooper i rc , u l statini d e c l a r a -

t u r . 

VERS. 8 . — UT SCPERINDIICEREM, ide i reò permis i u l 

sanguis , q u e m illa elTudil, non in t e r r a m , sed in pe-

t r a m cadere l , ut e u m videos indneerem c o n i l a illam 

indignai ionem m e a m , e l u l l ionem s u n i e r c m . H e b r . , 

ni ascendere /acerei i rum, id es l , u l faci l iùs a scendere i 

ad ine , el i ram m e a m provoca rc i , cecidi l in pe l r am, 

u l e s p o n u n l D e b r a i . DEOI SANGGINI.» EJUS ; q u e m illa 

i n i q u e f u d i t . SUPER PETRA» LUIPIOISSIUAII , id e s l , 

permis i u l non s u p e r t e r r a m cadere l , sed super pe-

l r a m , n e pulverc ope r i r e tu r . Quod permis i l Deus f e -

e isse dicitur, u l 2 Thes sa l . 2 . I l , mi l lere dic i lur 

operalioncm erroris. Rabb i David s ic exponi t : Ili dì 

sanguinem ejus, id es l , pcenas sanguinis e jus s u p e r 

p e l r a m , quasi dicat , s icu t publieè peccavit , ila publicc 

à m e punie lnr . 

VERS. 9 . — V . E CIVITATI SANCCIVIM, h o m i e i d i o r u m 

pierce , u t ve r s . 6 : Cujus ego grandem faeiam pyram. 

Eliaui ego m a g o n m fai iam rogn in , id es t , s icut ipsa 

mult imi sanguinis fudit , ila c g o m u l l i i m d e i l l àp tenarum 

stiiuam. Rogum au l pyram vocal f t i turaoi afi l lct ioncm, 

u l : Transirimus per ignem el agmm, et eduxislì nos in 

refrigerimi/, l ' sa lni . 6 5 , 1 2 , s imulque al ludi l ad fu tu rum 

(empii el urbis incend iom, 4 Reg . 23 , 9 , et J e r c m . 5 9 , 

8, el 5 2 , 1 5 . Sep lnag . a l io p ro r sòs senso : Et ego mn-

gni/icalio populum. 

VERS. i l l . — CONGERE OSSA. H e b r . , mulliplicare 

signa. N a m e l b o e , e l qua; s equun tu r , infinita verba sun t 

igne succendere, consumere carnes, coijuere, tabescae. 

Quie nonnul l i Hebr i e i e l Sep tuag , p a n i n i p e r p r i m a m , 

par t im per ieri iam persona ni rcddunliMult ipl icaboligna, 

succeudam ignem, consuniam c a r u e m , coquam, el ossa 

l abescen t , an i c r emabun l i i r . CbaltfcÉns p e r s e c u n d a m 

pe r sonam, s icu t l l i e ronyn ius . P o r r ò v ide tur Hie rony-

m u s p ro lignis, legisse, u n ì in l l e b r a o add t i l i t terà , 

ossa, l lebrai i s ic i n l e rp re t an tu r : Slultìplicabo Ugna, 

id e s t , m a g n a m stib J e rusa l em t anqnàm s u b ollà 

piena oss ibos el ca rn ibus p y r a m succendam, u l d ixi t 

ve r su p r e c e d e n t i ; accendam ignem, consun iam c a r -

nes , id es t , adeft c o q u a m ul peni tùs consuu ian tu r . 

Carnea au tem populum significant, s icul ossa p r iuc i -

p e s . l iaqne indicai fo re u l populus adeò V è t é t u r , u l 

p ro r sùs f e r e abolca tur . E T COQCATCR UNIVERSA c o u -

POSITIO. H e b r . , roqunin decoctioncm pigmeiitoruni, id 

est excoqnam Silos, sicut pharmacopeia; pigmento 

coqnere solent , d o n e e scilicet omnia consuman tu r , 

et te r i ium qu iddam Hal. Sep t . : Et minueiur juseulum. 

ET OSSA TABESCENT. l l eb r . et ossa ardehml, au t exu-
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r e n l u r , quie in f u n d o o l i » posila fue ran t , vers . 5 

quasi d ica t , non solùm p l e b e i i , f a m e , peste , gladio 

morienl i i r , sed cliam pr inc ipcs civitatis viri. Cbal-

dieus n imis libcrè tolt im versum reddidi t . Uulliplica 

reges , congrega cxerc i lum, con jungeaux i l i a , praipara 

con t r a c a m bel la lores , e l f o r t e s viri e jus insaniant . 

VERS. l i . — PONE QUOQUE EAM. H e b r . , ponere 

earn. Inf ini tum, ut p r a c c d e n t i a ; quod llebraii p e r 

p r imam personam exponun t . Ponam c a m o l l a m , 

poslquàni ca rnes et ossa consnmpl i f u c r i n t , super 

prunas, n t el iani ipsum ccs e j u s liqucllat. . 'Es Ems. 

R . David i n t e rp re l a tu r , fundum ejus, qu ia solet esse 

lelictis f u n d u m s u b x r a t u m , u l s u p r a , cap i le 16, 3 6 . 

Quod mibi ideò non placet , quia s cnsum restr ingi! . 

Non en im significat solimi o i l s f u n d u m , sed toiam 

ipsam ollam esse fondendam, id es t , poslqui im pr in-

c ipcs ac civcs, qui velut ossa e l ca rnes e r an t , c o n s n m -

pli Tuerinl, ipsam quoque u rbem incendio c o n s u m e n -

d a m . ET CONSOMATCR RCRIGO EJUS. Hoc e t iam loco 

H e b r a i spumoni i n l e rp re l an lu r , ut s u p r a , ve r su 6 , 

quod inihi non v i d e m r loco c o n v e n i r e . J a m en im 

non so lùm spuma , sed e t i am ca rnes e t ossa c o n s u m -

pla fue ran l , sed re l iqua c ra i rub igo , qua ; oliai l ena -

c i l e r h w e r e solel ; c a m e r g o dici l fuso ;ere abs tcr -

gendam es se . 

VERS. 1 2 . — U D I T O LABORE SUDATE» E S T . H e b r . , 

mendacus laboravìl, ad v e r b u m . Quod H e b r a i s ic e x -

ponun t , qu ia m e n d a c u s al ios fatigavit c t oppress i t , 

nec cxivi l ex eà spuma c j u s : quod mibi non v ide tur 

ad r e m es se . Melliis e r g o mis ter in te rp res s e n s u m 

express i t : Hutto labore sudatimi est, au t c l a r i ù s , 

f rus t ra l abora tum e s t ; Ime en im es l , in mcndac i i s 

l a b o r a v i l , au l fa t igavi t ( m e olla isla) id es t , fecil m e 

s a ' p è in cà pun icndà inanem laborem s u m e r e ; n o n -

dùin en im à sua rub ig ine purga ta es t , u l J e r c m . S I , 

9 : Curàmmus Habglonem, et non est sanala. S imil is 

senlent ia est J e r c m . cap i te 6 , versn 2 9 : Defecit suf-

flalorium, in igne consumplum est plumbum, frustra 

conflavit eonflalor , nudili® enim eorum non sunl con-

sumpiw. Xeque per ignem In igne rubigo e jus . Quod 

Sic possnmus e x p o n e r e , per ignem ergo rubigo e jus 

p e r p u r g e l u r , quando omnia alia r e m e d i a f rus t r a t e n -

tata sun t . 

V E R S . 1 5 . — IMMUNDITIA TUA EXECRABILIS. I n i m -

ntiindiiià luà , s ce le re , id es l , adirne h a r d In le ma-

cula sce lcr i s lui : pntal en im R. David apposi i ionem 

es se . In immundi t ia l u i (adbuc baires) qua; scelus 

e s t . DONEC QUIESCEBE FACIA«, id e s l , d o n e c e x l i a u -

s e r o o m n e m i r a m m e a m , donec omnia suppl ic iorum 

g e n e r a in le punienda expe r tus fue ro , donec exsatia-

v e r o i ram m e a m , ut c ap . 16, 4 2 : Et requicscet indi-

gnatio mea in le, et auferelur zelus meus n le, el guie-

scam, ne irascar ampliiis. 

VERS. 14. — VENI. Adesdum, el per l ìe lam in le 

qnai locutus s u m . H e b r , tenit, u t S e p t u a g . e t Chal-

daius I r aus lu l e run t : poni tur au lem p r e t c r i t u m pro 

f u l u r ò , quasi d ica l : Sicut locutus s u m , ila c ren ic t , 

u t lsai . 46 , i l : Locutus sum et adducam iflud ; creati, 

et [ariam Ulud. N o s TRANSEA*. Non p r a l e r i b o , non 
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disslmulabo, non desisiam, a u t , u l R . David in le rp re la -

lu r , non r e l r o c c d a m , id es t , non discedam a s c n -

tenliS m e l . JCOICABO TE. Eodem quoqne modo Sep t . 

I l eb . a u l e m , judicabunt te ( l iostcs), ul cap. 23, 54-

JUXTA VIAS TUAS, id e s t , j u d i c i o a d u l t c r a r u m e t b o -

m i c i d a r u m , u l c ap . 16, 38. 

VERS. 16. — ECCE EGO. Proponi t aliam p a r a b o -

lam, qua s igni f ied tantani omnium p e r l u r b a l i o n e m , 

cons terna t ionemque fuiuraui esse, u l nee urbis exc t -

d ium, nec sua; qu i squam uxoris. au t s t iorum l ibe ro-

r u m i n i e r i t u m i u g e a t . DESIDERABILE OCULOBUM TUOBU», 

id est , quud libi visu jucund i s s imum es l , s ic voeat 

uxo rem, u l explicat versu 18. Is PI AGA, subi to inte-

r i lu , non p r e c e d e n t e m o r b o ; ma jo rem enim dolorem 

mors iniprovisa, quìmi qua; longo m o r b o p r e c e d e n t e 

a n i m o conccpla fuerat , afferro solet . E t NON PLANOES. 

fu tura H e b n e o r u m m o r e p rò imperativi», n e plangas, 

nec p lores , n e c f luan t lacrym,e a b oculis luis. 

VERS. 1 7 . — INGEKISCE TACENS, a p u d l e , i l a u l n o -

m o le audiat . Eoi lem m o d o Sep tuag . v c r l e r a n t , 

quas i dom p r ò adverbio sumpser in l . l lebraii vcrò c i 

C b a l d x u s al i ler in le rp re lan lu r ; àgemitu tace, id e s t , 

con l ine lo, non solùm à luclu, sed e t iam à minimo g e -

m i n i . Cave n e ul lam genienl is an i dolcnl is de s s igni-

ficalionem. Magis mibi Hieron . ct Sep t . i u l e rp r c i a -

l io p roba lur , qu ia vers . 2 3 , explicans hanc pa rabo-

lani, a i l : l'nusquisque gemei fratrem suum, id e s t , 

tac i lus . MORTCORCM LUCTCII. Qui aliis nior luis p e r 

sep iem, au l p e r i r ig inla , au t p e r septuaginia d i e s 

Ceri s o l e t , G e n . 50 , 3, et Num. 20 , 50. CORONA 

TUA, Hebr . gloria Ina, id CSI, o r n a m e n l u m eapilis 

tu i , ca 'sar ies l u a , u l Hieron. ; t iara l u a , u t R . Da-

vid in te rp re ta lu r , qu:e ideò gloria d ic i lu r , quia ma-

gnum liomini decorem affert ; sensus ergo e s t : Ne 

aper to capile et nudis pedibus inccdas more eo rum 

qui in luclu ve r san lu r , nec os ves te leges, s icul ptil-

lali boniines facilini. NEC CIROS LCGENTIUU. Non ce- : 

l ebrab is conviviuni, quod ad conso landos lngen tes in 

f u n e r e celebrar'! solet , u t consta i ex J e r c m . cap . 10, 

5 , 8 : Ut ingrediaris domum con t ra i , ncque vadas ad 

ptangendum, neque consolerà eos. H e b r . , « cibum ho-

mimmi ne comedas. Quod H e b r e i i n l e r p r e l a n l u r , n e 

comcdas c ibum al iorum hominum lugcni ium : quod 

mibi durius vidclur ; non en im dixisset c ibum ho-

m i n u m , si lngen tes tan tùm intel lexissel : q u a r c m o -

liòs c redo nos t rum i n t e r p r e t e m v e n i s s e . Nani ana-

schim e t bomines , e t lugentcs au l dolentes significai. 

Dicilur en im homo enoscli, quasi dolcns e t mt i rmus . 

Atqne ita etiam ver l i t Chald . P a r a p h r . , quanquàm 

et iam Sept , fipM»à»2j>fivdixerun!. 

VEBS. 1 8 . — LOCUTUS s o » . I l i e c , q u s mib i Deus 

d i x e r a t , e t ut even lus v e r a e s s e c o u f i r m a r c t , eodem 

die HORTUA EST CXOR HE\ VESPERE, sicul Deus pr.e 

d ixera t ve r s . 16 ; Ecce ego lotto à te desiderabile ocn-

lorum tuorum. FECITQDE « I N E , SICCT PRÌCEPERAT « t m , 

id e s t , habni co ronam m e a m capili c i r cuud iga l am, 

et calccamenia m e a i n pedibus, n u l l u m q u e doloris s i -

gnum ostendi. 

VERS. 2 1 . — E c c e ECO P O L L U A » . P e r C h a l d x o r u m 

ingressum, p e r incendium, per vas la l ionem, ut P s a l m . 

7 8 , 1 : Deus, r e i m i n i genles in tuereditalem tuam, vol-

luerunt templum sanetum Imim, posuerunt ìerusalem In 

pomorum cnstodiam. Incipit parabolani exp l ica re . 

Nani p e r uxorem Eicch ie l i s tcmpluni s igniGcavit , 

quod Judaù char iss imnm babebao t . SUPERBIA» UPERII 

VESTRI. Hebr . i Superbiam fortiludmis vestrts, id e s t , 

in q u o o n m e rol iur ves i rum ponen te s glor iar i solet is . 

DESIDERIBILE OCCIORU». Cu jus aspcctu max imè d e -

leclainini , u l vers . Ili : S c r t n o ro PAVET ANIMA VESTRA. 

Quod vos maximè t imet ls a m i t t e r e . Est en im causa 

t imnris a m o r . Heb. , indutgenliam ani aire r eslrte, Id e s l , 

quod max imè di l ig i t i s , quodque char iss tmum habe t i s . 

So lemus en im quns eba r i s s imos h a b e m u s , iis m a -

xime indu lge re , u l Jona lhas el Rabbi David i n l e rp re -

l an lu r . Alii minùs p r o p r i e , mise r icord iam an im® 

veslrai , id e s t , c u j u s miscremini . Meliùs f o r i a s s è i n -

lelligimus l i b e r o s , q u o s , u l illis i n d u l g e r e n l , J e ro so -

lymis re l iqueran l , u l s ia l im d e c l a r a t . Alquc hoc s ensu 

vidcnlur Sep t . v e n i s s e , quibus parcunt anima: vesirte. 

QCAS tiELiQcisTis, in J e r u s a l c m , u l salvi e s s c n i , 

gladio p e r i t e m i : loqucbatnr en im iis qui Rabyloni 

c r a n i . 

VERS. 2 2 . — FACIETIS ; p r a turba t ione e t t e r r o r e , 

e t quia in capl iv i ta le e s t i s . ubi rilus ves l ros s e r -

va re non p o t e s t i s , a c n e iugere qu idem c o m -

m o d è . 

I VERS. 2 3 . — COROKAS HABEBITIS. P i l e o s a u l c e s a -

r i e m , vide vers . 17. UATSQITSQCB CEUET AD FRATREM 

o c a . id e s l , taci lus apud s e alii alios aspicieuies iu-

gemisccnt t a c i l i , dolorem en im miserabil is a l iorum 

aspeeius angeb i l . 

VERS. 2 4 . — CE« VF.NERIT ISTUD, quod Eiechie l vo-

bis p o r l e n d i t , faciel is qua; ipse in fune re uxor i s 

s u x f e c i l , hoc e s l , nul lum doloris s iguum osien-

de l i s . 

VERS. 2 3 . — FORMCNLNE» EORU». T e m p l u m in q u o 

ninne robur suoni posi tum ha b e n i , quod vers. 2 1 , 

vocavi lsuperbiam forl i ludinis eo rum. ET GAL'DII'« DI-

GNtTATis. Hebr . , gandium gloria eorum, ¡ d e s i , l em-

pliun quo m a x i m è gauden l a l q u e g lo r ian lu r . DESIUE-

RIU». T e m p l u m , cu jus asjiectu max imè d e l e c u n l u r , 

u l vers . 16 e t 2 1 . SUPER QUO REQUIESCCNT. T e m p l u m , 

in quo magnoperè con l idun t , et d e quo d i ce re solent : 

Templum Domini, templum Domini, leniplum Domini est, 

J e r e m . 7 , 4 . H e b r . e la l ionem, au t levationem an ione 

i p s o m m , id e s l , tcuiplum, quo sesc m a x i m e ef fcrunl , 

e t j a c t a n t ; a u t , ad quod lcvabanl animas suas , id es t , 

quo c r igebantur in s p e m , au l , quod des ide raban l , u l 

Hieron. in l e rp re ta tu r . Hoc enim propr ie Hebiaica 

pbra - i s s ign i l i ca t , u l a p u d J e r e m . , c a p . 22 , vers . 27 : 

Intaram ad quam ipsi leeoni animata suam, ut reia-

lanlur illùc, non revaienlur. Alii v e r l u n l , onus anima 

ipsorum, id es l , solliciludinem, quasi d i c a t , d e q u o 

sollicili s u n t ; sed phras is non es t ns i la ta . R . David 

hoc r e f e r t a d filios a t i l i a s . l l iernn lue l iùs , ad i c m -

p l u m , ad quod animurn desiderio ac fiduciil l c -

vabanl . 

VERS. 2 6 . — C i a VENERII FUCIENS. I lebr . , reniti 
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d ixe ra t c ap . 5, % : Et linguam tuam adhœrere faciam 
palato tuo, et eris mutui, nec quasi vir objurgans; quia 
tlomus exaspérons est. Pos tquàm aulem verni nun t i as , 
qui uar rav i t omnia s ic e v e n i s s e , queinadinodùm pro-
phe ta p n e d i x e r a l , ape r lum es t illi o s , ut non j am 
p e r aenigmata , sed aper te , l iberèque loquerc tur . I ta 
R . David. Simile q u i d d a m , inf . , c ap . 29 , 2 1 , e t c ap . 
33, 22 , e t apud D. Paulum ad Ephes. c ap . 6 , vers . 2 9 . 
EIUSQCEEIS IN PÒRTENTOM, id e s t , intelligent te in 
po r t en tum fuisse , a u t , quidquid deinceps illis d ixer i s , 
p o r t e n l u m esse ex i s l imabunt , docti , j a m experientià 
e t malo suo. 

qui cvaserit, ex urbis expugnal ione . UT A N N U M JET. 
l l eb r . ad audi tum aur ium , id e s t , u t tibi in a u r e m 
«Ileal; u t tc audienle dicat. Pu t a i e t iam R. David s e n -
sum esse p o s s e , ven ie l in auditu a m i s , id e s t , ut 
n a r r e t non qiue v id i t , sed quai a u d i v i ' . quod non 
mibi videtur b e n e convcn i r e , quia sentenli® vim c t 
ene rg i am ex l cnua t , Potius en im indicat ven tu rum cer -
i u m et ocu la tum n u n l i u m , qui n a r r e t c x i d i u m , quod 
oculis su is v ide r i t . 

VERS. 2 7 . — APERIETLR OS TUUM. Non qu&d ante 
c lausum h a b u c r i t ; nam paulo a u i e cum populo loque -
b a t u r , sed qudd t imide p r ius e t m i n u s l ibcre d e r ebus 
fu tur i s loquere lu r : non en im illi c r e d e b a n t , s icul 

C A P U T X X V . 

1 . E t fac tus esi s e r m o Domini ad me , d i c e n s : 

2 . Fi l i bominis , pone faciem tuam con t r a Alios Am-
nion , e t p rophe tab i s d c eis : 

3 . E t d ices filiis Amnion : Aud i t e verbnm Domini 
Dei. h ® c dicit Dominus Deus : P r o eo qudd d i x i s t i : 
Eugc , euge , super sanctuar ium m c u m , quia pol lutum 
e s t : et s u p e r ter ra in I s rae l , quoniain desolata e s t : 
e t super d o m u m J u d a , quonia in ducti sun t iu eapt i -
v i i a t e m : 

4 . Idcircd ego t radam te filiis or icntal ibns in h ® r c -
d i ta lem, et eol locabunt caulas suas in t e , et p o n e n t in 
l e len tor ia s u a : ipsi comedcnt f r u g e s tuas, ct ipsi bi-
bon t l a c . tuum. 

5 . Daboque R a b b a l h in habUaculnm c a m c l o r u m , 
et Alios Amnion in cubile p e c o r u m : e t scielis quia ego 
Dominus . 

6 . Quia li®c dicit Dominus D e u s : P r o e o qudd plau-
sisli m a n u , el percussis t i pede , ct gavisa es ex loto 
affecui super t c r r am I s rae l : 

7 . Idcircd ccce ego ex tendam m a n u m m e a m s u p e r 
t o , ct t r a d a m le e t in d i rcp i ioncm gent ium, e l intcrf i-
c iam t e d e populis , el pe rdam dc te r r i s , e t c o n t e r a m : 
e t sc ies quia ego Dominus. 

8 . lUec dicil Dominus D e n s : P r o eo qudd d ixerunt 
Moab el S e i r : Ecce sicnt ornnes gentes , domus J u d a . 

9 . Idcircd ecce ego aper iam l iumerum Moab d e ci-
v i ta i ibus , d e civitat ibus, i n q u a m , e jus , et d e f inibus 
e jus , inc lytas le r r® Bethies imoth, el Beelmeon e t Ca -
r i a tba im, 

10. Fili is Orienlis cum filiis A m m o n , et d a b o cam 
in bsewdi i a t em , ut non s i t u l t ra memor i a filiorum 
A m m o n in gen i ibus . 

1 1 . E t in Moab faciam judicia , et scient quia ego 
Dominus . 

1 2 . I I 3 « dicit Dominus Deus : P r o eo qudd fecit 
Idumiea u l l ionem ut se vindicaret d e Giiis J u d a , p e c -
cavi lque de l inquens , et vindictam expetivit do e i s : 

1 3 . Idcircd h&c dicil Dominus D e u s : E x t e n d a m 
m a n u m m e a m super Idumieam, e t au fc ram d e ea ho -
m i n c m e t j u m e n t u m , el faciam earn deser lam a b au-
s l r o : el qui sunt in Dedan, gladio cadeut . 

1 4 . Et d a b o ull ionem m e a m snper Idnm®am p e r 
m a n u m populi mei I s r a e l : ct focient in Edom juxta 
i ram m e a m , et fu rorcm m c u m : et sc ient vindictam 
m e a m , dicit Dominus Deus. 

C H A P I T R E XXV. 

1. Le Se igneur m e par la encore d e cet te sor te : 

2 . Fils d e l ' h o m m e , tournez vo i r e visage cont re les 
en fan t s d ' A m m o n , e t prophét i sez cont re e u x . 

3 . E t vous direz aux en fan t s d 'Ammon : Ecoutez la 
paro le du Se igneur Dieu : Voici ce que di t le Seigneur 
Dieu : P a r c e que vous avez j e t é des c r i s d e joie c o n t r e 
mon sanc tua i re , lorsqu'i l a c lé p r o f a n é ; cont re la l e r r e 
d ' Israël , lorsqu 'e l le a été désolée ; cl c o n t r e la maison 
d c Juda , lorsqu ' i ls o n t é lé e m m e n é s cap t i f s ; 

4 . J e vous l ivrerai aux peuples d e l 'Orient , af in quo 
vous deveniez leur hér i tage : et ils é tabl i ront s u r vo t r e 
te r re les p a r c s dc leurs t roupeaux, ei i ls y d resse ron t 
leurs t en t e s : ce son t eux qui mangeront vos b lés , e t 
qui boi ront votre la i t . 

3 . J ' abandonnera i Rabba th pour ê t r e la d e m e u r e 
des chameaux , ct la t e r r e des enfants d 'Ammon pour 
ét™ la r e t r a i t e de s bes t iaux; c t vous saurez que c ' e s t 
moi qui suis le Se igneur . 

G. C a r voici ce q u e dit le Se igneur Dieu : P a r c e 
q u e vous avez ba t tu des m a i n s , c t f r appé du pied , e t 
que vous vous ê tes ré jou is d e tout vo t r e c œ u r , en 
voyant les maux d c la te r re d 'Israël ; 

7. J ' é tendra i ma main sur vous , j e vous l ivrerai en 
p ro i e aux nat ions , j e vous ferai pas se r a u fil d c l ' épée; 
j e vous effacerai d u n o m b r e des peup les , j e vous 
ex te rmine ra i de dessus la t e r r e , j e vous rédu i ra i en 
poudre ; e t vous saurez que c ' e s t moi qui suis le Sei • 
g n e u r . 

8 . Voici ce que dit le Se igneur D i e u : P a r c e que 
Moab e t Se i r ont dil : Enfin la maison d e Juda est de-
v e n u e c o m m e loules les an t res na t ions : 

9 . C c s l pourquoi voilà que j 'ouvr i ra i ce qu'i l y a 
de p lus for i dans Moab; que j 'ouvr i ra i ses vi l les , les 
p lus belles villes d c s e s provinces e t d e s o n pays , 
l îe l i i jés imoth, et Béclméon e t Car ia tha im ; 

10. J e les ouvr i ra i aux peup les d e l 'Or i en t ; je leur 
l ivrerai Moab p o u r ê t r e l eu r h é r i t a g e , ainsi que les 
enfants d ' A m m o n , afin qu 'à l ' aveni r le nom des e n -
fants d 'Ammon soil effacé de la m é m o i r e des peuples ; 

11. Et j ' exercera i m e s j u g e m e n t s s u r Moab ; e t ils 
sauront que c 'esl moi qui suis le S e i g n e u r . 

12. Voici ce que «lit le Se igneur Dieu : P a r c e que 
l ' Idiimée s'est sat isfai te, en se vcngean l des en fan t s d e 
Juda, et qu 'e l le e s t tombée d a n s le péché , en souhai-
tant avec a rdeur d e se venger d 'eux ; 

13. Voici ce q o e di t l e Se igneur Dieu : J 'é tendrai 
m a main sur r i d u m é e , j ' en ex te rmine ra i les h o m m e s 
et les bê l e s ; j e la r édu i ra i en un dé se r t d u côté du 
mid i ; e i ceux qui son t à D é d a n t o m b e r o n t p a r l 'épée. 

14. J ' exe rce ra i ma vengeance sur r i d u m é e , p a r la 
main d e m o n peup le d ' I s raë l , e t i ls t ra i leront Ldom 
selon ma colère e t ma f u r e u r ; et les Iduméens s a u r o n t 
que j e sais pun i r , d i l le Se igneur Dieu. 

15. H®c dicit Dominus Deus : P r o eo quòd fece-

run t Palaistiui v ind ic t am, e t ulti se sunt loto an imo , 

interf ic ienles , e t implentes inimicitias veteres : 

16. P rop tc rca h®c dicil Dominus Deus : E c c e ego 

ex tendam m a n u m m e a m super Pa l e s t inos , e t ¡nterf i -

c iam in t e r f ec to re s , et pe rdam reliquias m a r i t i m e r e -

gionis. 

17. Fac iamque in eis ul t ioncs m a g n a s , a rguens in 

f u r o r e : et scient quia ego Dominus , cùm dede ro v in -

d ic t am m e a m super eos . 

COMMENTARIO! . 

VERS. 2 . — PONE FACIEM TUAM. Constan t e r el in-
terr i lo vullu l oque re ; a u t , converte te ad Ammo-
n i t a s , ut s u p r a , c ap . 6 , 2 , e t cap. 1 3 , 1 7 , et cap. 

1 5 . Voici ce que di t le Seigneur Dieu : P a r c e q u e 
es pr inces d e la Pales t ine ont exécu té les desseins d e 

l eu r vengeance , e t qu' i ls s e son t vengés d e tout leur 
c œ u r , en tuant les Israéli tes, p o u r satisfaire leur i n i -
mi t i é a n c i e n n e ; 

16. Voici ce que dil le Seigneur Dieu : J ' é t end ra i 
ma main sur les peuples de la P a l e s t i n e , je fera i u n 
carnage dc ces meur t r i e r s , e t j e pe rd ra i les restes d e l a 
cote d e la m e r . 

1 7 . J ' exe r ce r a i sur eux des j ugemen t s r igoureux , 
en les r ep renan t dans ma f u r e u r ; et ils s au ron t q u e 
c'est moi qui suis le Se igneur , lorsque j e m e se ra i 
vengé d ' eux . 

VERS. 3 . —ECCE, EUGE. Quia templi evers ione l u -
tati es t is . Hebra ico singularis n u m e r u s feminini g e n e -
r i s e s t , quia o m n e m Ammoni l a rum congregat io-
n e m a l l o q u i l u r , ut ve r su sequent i . 

VERS. 4 . — TRADAM T E FILUS ORIENTALIBUS. Hiero-
n y m u s filios orientales Chald;eos vocari p u t a t , quod 
idem exis t imant H e b n e o r u m in terpre tes . Consl i tuera t 
cn im r c x Babylonis e l Rabbath A m m o n i t a r u m , el 
J e rusa l em Jud®orum met ropol im expugnare ; c ù m -
que j am egressus in bivio cons i i t i s se t , ut for i ibus 
d e c c r n e r e l , u l ram priùs invasurus e s s e t , c cc id i t so r s 
con l r a Je rusa lem ; q u a r e elati A m m o n i t a , ut Ilebrcci 
n a r r a n t , Jud®orum calamitate lo i r r i sc run t . Scr ib i l 
e t iam Hicron . H e b r a o s f a b u l a r i , quod e t R . Sa lomon 
hoc loco i r a d i t , Ammoni tas , Moabitas el l d u m ® o s , 
pos t u rb i s evers iouem, in templum ingrcssos , v iden-
lesque Cherubin dixisse Judíeos idola co lu issc , ideò-
que in captivitatcm traditos. Verosimile e r g o esse 
puiau i Nabuchodonosorem posi expugnaiam J e r u -
salem-, bellum in Ammoni las paravissc . Thcodor i tus 
veri) , et nonnul l i alii ¡Mos orientales Arabes dici ex i -
s t imaùt , qui e t Agareni d i c u n l u r ; quod mihi v ide tur 
esse probabil ius ; nani et s i lus magis convenit ; magis 
en im or icntal is Arabia q u à m Chald®a Ammoni i i s 
c ra t ; et v e r b a ipsa hujus loci . Videtur enim ¿ e illis, 
t anquàm d c pastor ibus l o q u i , quales Arabes e r a n t . 
COLLOCABUNT , i n q u i t , CAULAS SOAS IN TE ; q u a n q u à m 
non ignoro Hebneos palatia in lcrprc lar i ; sed meliùs 
nos tc r in te rpres , caulas c t Sep tuag . tenloria d ixe run l . 
Sequ i lu r en im statini ve r s . S : Daboque Habbatli in 
Mtbitaculum camelorum, et filios Ammon in cubile pe-
corum. l l lud e l iam quod hoc ipso ve rsu d i c i t , BIBK.NT 
LAC TI'UM , A r a b u m e s t , qui camclorum lacle p r o potu 
uti solent . Chaldcci au lem non t anquàm p a s t o r e s , 
sed t anquàm ferocissimi mili les ubique desc r ibun-
t u r , ut a p u d J e r . , c . 4 , 1 3 , e t 2 1 , 7 ; T h r e n . 4 , 1 6 , 
et 5 , 1 2 . 

VERS. 6 . — PLAUSISTI M A N C , E T P F . R C U S S I S T I P E D E ; 

p n e Isctilià, u l c ap . 21 , 17 , e t P s a l m . 46 , 2 : Omnes 
gentes, plaudite manibus, jubílate Deo in voce exultatio-
nis, e t Psalm. 97 , 8 ' : Flumina plaudent manu, simul 
mentes exultabunt. Contrar io sensu dic i lur a l iquando 
d laodere manup au t m a n u m m a n u pe rcu tc rc , id es t , 

doloris s ignif icat ionem d a r e , ut s u p r a , c a p . 2 1 , 1 4 , c t 
c ap . 6 , 11. pKRCUTE MANUM TUAM, ET ALUDK PEDEK 
TUUM. U t rumqueen i in contrar io modo affecti f ac imus , 
et dtim v e h e m e n t e r lasti, et dura vehemen tc r do lco tes 
sumus . Ex TOTO AFFBCTU. H e b r . : In omni contemptu 
ex animo, id es t , an imo a p u d t e , a u t , a p u d a n i m u m 
tuum (ut La t in i d icunl) con t emnens Is rae l . 

VERS. 7 . — I N DIREPTIONEM. H e b r . , in cibum, id es t , 
in p r a d a m , in devora t ioncm, ut le devoren t . ET IN-
TERFICIAM T E DE POPULIS. E t exsc indam te h populis , 
id e s t , tollam te d e n u m c r o popu lo rum, delebo l e , 
ita u l non sis amplif is populus, efficiam ut non exs le t 
ulla gen l i s Ammoni t a rum memor ia . E o d e m modo in-
tc l l igcndum quod sequi tur : ET PERDAM DE TERRIS, ut 
non sis ampl ius in t e r r a . T e r r a au tem vocal npn ele-
m c n t u m , sed r e g n u m , gen t em, na t ionem. 

VERS. 8 . — MOAB E T SEIR. Moabit® e l Idumrei . 
Nota est nominis or igo . Seir, h i rsu lum s ign i f ica t ; quo 
nomine Esau , quia pilosus e ra t , vocatus e s t . Deinde 
Id i imxi , qui a b eo genus d u c e b a n t , Se i r appel lai i 
sunt , 2 P a r . 25 , 1 1 , 1 4 . ECCE SICUT OMNES GENTES, a 
Deo dere l ic t®. Incipit cont ra Idum®os et Moabitas 
vaiicinari , q u i , c u m ulr ique Juda ; i snon solfim vicini , 
sed e t iam cognat i essen t , eo rum calami ta tc , qua d o -
l e r e d e b u e r u n l , ketali s u n t . Qu:e causa fuit ut ipsi 
quoque a Deo p u n i r e n t u r , u l scribi l J e r e m . cap . 48 e t 
49 , e t A b d . , vers . 10. 

VERS. 9 . — APERIAM H U M E R U M MOAB, i d e s t : T o l -

lam omnc r o b u r e t lo r l i iud iuem e jus , u l Cha ld®us 
p a r a p h r a s e s , c t R . Sa lomon i n l e r p r e t a n m r . H u m e -
ruin vocat per m e l a p h o r a m muni t i s s imas u r b e s ; qyia 
sicut in h u m e r i s robur bominis , i ta in illis r o b u r r e -
gni consis i i t . A l i i : Viam a p e r i a m p e r civitates e jus , 
f e r rov i am f a c i a m ; quo sensu v ide ln r cxpone re R . D a -
vid. DK FINIBUS EJUS. De civi la l ibus , inquam, qu® in 
finibus e jus s u n t : c® enim muni t iss im;e esse so l en t . 
LNCLVTASTEIUL«. I l ebr . , gloria terra, qu® lolius r e -
gionis Moabitarum nobilissiime sun t , scilicet Bethiesf-
m o t h , Bc lmaon, et Car ia tha im. 

VERS. 10. — FILIIS ORIENTIS, A r a b i b u s , a p e r i a m 
v i a m , ut r cpe ta iu r v c r b u m ex super iore ve rsu . Alii 
novum v e r b u m adsciscunt , filiis Orientis v o c a b u l o ; 
qui d icantur filii Orientis, docuimus v. 4 . Ciw H L U S 
AMMON, con t r a filios A m m o n , ut Septuaginta i r a n s -
tu le run t , et ex superiori versu coll igi lur . H i e r o n w i u s 
ipse suam nos t ramquc vers ionem sic i n l e r p r e i a i u r : 
Cum filiis Ammon, id es t , s icut addux i Oricntale? 



m IN E Z E C H I E L E » 

contra A m m o n i i « , i ta adducalo conl ra Moabiias. Cui 

in lcrpre la l ioni illud videlur r e p u g n a r c , quod stallili 

sequi tur . Vi non MI ultra memoria fSmm Amman in 

gentibus; ex quo colligilur hocve r su non conlra Moa-

bilas, sed contra Ammoni tas proplieiani loqui ; q u a m -

vis slatini versu sequenl i ad Moabiias redea l . 

V E R S . 1 2 . — P R O E O O U O O F E C I T I K U I C I . T I O N E H . 

Idum®i , e ù m Jnd®a à Cl ia ldxis vas la re tu r , fugienies 

J u d x o s oucidebaul , u t scriliil Abdias , vers . l i . 

VERS. 1 3 . — A B AUSTRO, l l e b r . , À T b e m a n , q i r a 

u rbs p r ine ipum Idunueorum era t e s T b e m a n lilio Eli-

phazGl i i Esaù , i la nomina la , G e n . 50 , l a , et J e r e m . 

1 9 , 2 0 . A lque bue sensu Sep tuag . r c d d i d e r u n l , h ; 

quasi nomen p rop r ium urbis esse exisl i inave-

r i n t . Sed quia idem nomen Hebrateè aus t rnm signifi-

cai , nos le r i n l e r p r e s ver l i l , abauslro. Indicai p r o p h e -

la Tbeman fu isse in uno Idiunicorum fine, Dedan a u -

t em in al io. S e n s u s en im esl fo re ut o m n e s Idunuei 

a b u n o f ine u s q u c ad albini gladio cadan l . 

VERS. 1 1 . — PER M I S U * TOPULI UEI ISRAEL. Idumcei 

e t Ammoni i®, eùm Judiei in capi ivi la lem abducl i es-

s e n l . i n t e r r am eorum i r rupe run t , u l e s Abdia e l J e -

r c m i a , c ap . 19 , d i sc imus : Quaiuobrein per cosdem I 

J u d x o s posi r ed i lum à captivi lale Ammoni las c t Idu-

m®os e s p u g n a r ! v o l u i l . q u e m a d m o d ù m val icinalus est 

C A P U T X X V I . 1 

1. E t Tacium es t in undec imo a n n o , pr ima m e n -

s i s , fac ius e s l s e r m o Domini ad m e , diccns : 

2 . Fi l i hominis , p rò co quòd disil T y r u s d e Je ru -

salem : E u g e , confracue s u n l porla; populorum, c o n -

versa est ad m e : implebor , dcse r ia e s l . 

3 . Proplerea baie dici t Dominus Deus : E c c e ego 

super te, Tyrc , e t ascendere faciam ad le gcnles m u l -

t a i , s icul ascendi i mare Buciuans. 

4 . E t dissipabunl n iuros T y r i , c t d e s t m e n t tu r res 

e j u s ; e t radain pulverem e jus d e e à , c i dabo e a m in 

l impidiss i inam p e l r a m . 

5 . Siecalio sagcnarum er i l in medio m a r i s , quia 

ego locutus s u r n , a i t Dominus Deus i ct e i i t in d i r c -

p l ionem genl ibus . 

6 . Fili® quoque e jus , qua; sunl in a g r o , gladio in-

lerf ic ientur ; et sc ieni quia ego Dominus. 

7 . Quia baie dici l Dominus Deus : E c c e ego a d d u -

cas i ad Ty rum Nabucbodonosor regem Babylonis a b 

aqui lone , r e g e m r eguu i , cuin equis , c t curr ibus , e t 

equi t ibus , el e t e ra , populuque magno . 

8- F i l ias tuas qua; sunt in agro, gladio inierDciet ; 

e l c i r cumdab i t le munil ionibus, e t comporlabi l agge-

r e m in gyro ; c t elevabit eont ra te c lypeum. 

9 . Et vincas, et a r ie les lemperabi t in muros tuos, 

c t tu r res tuas dcs i rue l in a rma tu rà s u i . 

1 0 . Inuodal inne equorum e jus operici te pulvis c o -

r u m : à soni iu equ i ium, ci ro laruin , et c u r r u u m , m o -

vcbun lu r mur i l u i , cùm ingressus fuer i t po r l a s luas 

quas i p e r iotroiliun urbis dissipai®. 

11. Ongulis equoruni suorum conculcabit o m u e s 

plalcas luas : populum luuui gladio credei , el sialu.e 

tua ; nobiles in l e r ru i i co r ruen l , 

12. Vaslabunt opes l u a s , d i r ip icui negoiiaiiones 

8 5 2 

J e r e m . c. 19 , v . 2 : Pottidebit Israël powmres tu,a, 

ail Dominas; et Abdlas , v . 17 et 18 : Et passidebil da-

mas Jacob cils gui se posséderont. Et eril drnim Jacob 

ignis, el domus Joseph /larmna, el domns Esaù stipula, 

cl sticcendenlar in eis, et derorabunl eus; el non emnl 
1 reliquite dormis Esttû. ET SCIEST, expe r i en lu r Idnnrai 

VINDICTAM HEAM, quemadiuodùm Judaii p r iùs illls ri-

denlil ins esper t i sun l . 

VERS. 1 5 . — P n o EOQUOO FECERCST PALESTINE I n c i -

pi i con l r a Ph i l i s l l i sos v a i i c i i m i , qu ive ie r i odio allli-

c ios Jud®os magis afDigebant . T o i o ASDIO. l lebr . , 

in contempla in animo, id es t , con t cmnen le s eos apud 

an imum snuin , u l supra , v . B. 

VERS. 1 6 . . — INTERFIÇIA» I S T E R F E C T O R E S . P B I L I -

' s l l ixos , qui an tea Juduins inicr i ïcere snlébanl . S ic l l ie -

ronymus , e l , u l ipse r c fe r l , et iani Aquila el S y m m a -

elius, e lTbcodoI io , idquCHcbraicum nomen signilicat. 

: Eodcm feré sensu Chald. ver l i l , gui morle digni sunl; 

I lel i rxori im v e r ô in te rpres , Cerelltim. Cerelba; os no -

men propr ium genlis Pahis l ina ; esse dicunt , q u i e v e r -

j s ù s mare l iab i laba t , e l r c inil i iari nobilissima c r a l ; 

Sep tuag . e t iam viri nomen propr ium gen l i s esse p u i a -

' vc run l ; sed Cretenscs in lcrpreia l i sun l , quod l l icro-

i nymus j u r e mi r a lu r . N e c en im bic d e Crctensibus 

sermo e ra i . 

I C H A P I T R E X X V I . 

1. L e p remier jour d u mois d e la onzième année , 
le Seigneur nie dit ces paro les : 

2 . Fi ls d e l ' h o m m e , p a r c e q u e TVT a dit île Jérusa-
lem avec des c r i s de joie : Les por tes d e ce l t e ville, si 
pleines d e peuple, sonl br isées ; ses peuples v iendront 
à m o i , j e m'agrandira i d e ses r u i n e s , ma in t enan t 
qu 'e l le est dcser ie ; 

5 . Voici ce que dil le Seignenr Dieu : J e viens con-
t re vous , o ' f v r ; et je lérai m o n t e r coni re vous plu-
s ieurs peuples, comme la m e r fait m o n t e r s e s Ilots. 

I . Ils dé t ru i ront les m u r s d e T y r , ct iis abat t ront 
ses tours ; j 'en riderai jusqu 'à la poussière ; et je la 
r endra i comme u n e p ier re luisante. 

5 . Elle deviendra au milieu d e la uicr u n lieu pour 
serv i r à sécher les re ts , pa rce que c'est moi qui ai par-
lé, d i l le Seigneur Dieu; el elle sera livrée en proie ans 
nat ions . 

6 . Ses filles qui s o n l d a n s l e s champs seront aussi 
passées au fil d e l e p é e , e l i ls sauront que c'est moi qui 
suis le Se igneur . 

7 . Car voici ce que d i l le Seigneur Dieu ; J e vais 
fa i re venir de s pays d u sep ten t r ion à Tyr Nubuchodo-
nosor , roi d e Babylone , ce roi de s rois, avec des che -
vaux , des char io t s de gue r r e , d e la cavaler ie , et de 
g randes I roupes composées d e divers peuples . 

8 . 11 fera lomlier par le fer vos fdles qui sonl dans 
les champs; il vous envi ronnera de forts et de terrasses; 
e l il levera le bouclier cont re vous . 

9 . Il dressera c o n i r e vos m u r s ses mantc lc l s el ses 
bé l i e r s ; cl il dé t ru i ra vos tours p a r ses a r m e s . 

10. La miil l i lude d e ses chevaux vous couvrira d'un 
nuage d e poussière ; el le bruit d e s a cavaler ie , des 
roues ei de s c h a r i o t s , fera t r emble r vos mnraiiles, 
lorsqu'i l en t r e r a dans vos por tes , co tnœc p a r la brèche 

• d ' u n e ville e m p o r t é e d ' a s sau t . 

I I . Le pave de tou tes vos rues sera foule' p a r l é s 
pieds d e s e s chevaux ; il fera passer voire peuple par 
le Ir ,menant d e l ' é p é e ; e t il r enverse ra p a r te r re vos 
belles s i a lues . 

12. Ils f e ron t leur bu l in d e vos richesses, pilleront 
vos marchand i se s , r enverse ron t vos murai l les , ruine-
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l uas : d des l ruen l muros luos, e t d o m o s luas p r e d a -

r s i subver ten t ; el lapidcs luos, ci ligua lua , e l polve-

rem luum in medio aquarum poncn t . 

1 3 . E t quiescere faciam mul t imdinem cant icoruiu 

tuorum i e l soni lus c i l l iararum tuarum non audie tur 

ampli i h . 

11. E t dabo le in l impidiss imam pe l r am, siecalio 

sagenarun i er is , nec xd i f t eaber i s ultra : quia ego locu-

tus sunl , ai t Dominus Deus. 

l o . Ibcc dici l Dominus Deus T y r o : Numquid non 

à sonili! r u m ® Ime, ct gemin i in ler fee lorum inorimi, 

cimi occisi fuer in l in medio l u i , couimovebuuUir i n -

sula; ? 

16. E l des renden t d e s e d i b u s su is omnes prineipes 

mar i s i c t au f e r en t exuvias sua s , e l vesi imenla sua 

varia ab j ic ien l , e l i uduen lu r s l u p o r e i i n t e r r a s e d e -

temi, el a t toni t i s u p e r r epen t ino easu tuo a d i u b a -

b u n l u r : 

17. Et a s sumcnles s u p e r l e lament imi , d i ccn i t ibi i 

Quomodò peri ist i , qua; liabilas in mar i , u r b s inelyla , 

qua; fuis t i for l i s in m a r i cuin babi la lur ibus luis , quos 

fo rmidaban t univers i? 

18. Nunc s t u p c b u n l n a v e s i n d i e p a v o r i s l u i , e l l u r -

b a b u n t u r insidie in mar i , e ò quod nu l lu s egred ia lur 

ex t e , 

19. Quia l u e diei l Dominus Deus : C ù m dede ro le 

u rbcm deso la iam, s icul civiiaies qua; non babiian-

lu r : c i a d d u x e r o super le abyssuui , d operuer in i te 

aqiue mul i® : 

2 0 . E l d e l r a x e r o le coni l i i sq i in l e scendun l in lacum 

ad populum sempi tern imi ; e t col locavero le in ter rà 

noviss ima sicut so l i ludines ve lc res cum Itis qui d e d u -

c u n l u r in l acum, u l n o n l iabi ter is i porrò còn i dedero 

glor iam in t e r r à v iven t ium, 

2 1 . In nihi lum reiligam le, d non eris : e l requisila 

non inveuier i s u l t ra in s e m p i t e r n u m , dicil Dominus 

Deus. 

C O M M E N T A M I ' « 

VERS. 1. — UNDECIHO ANNO. H e b r a i undecimiim no-

mini Sedeci® in l e rp re l an lu r , u l annum novnm, sup . 

c ap . 2 4 . 1. Anno en im undec imo regni Sedeci® J c r u -

salem à Chaldieis capla fu i t , 1 Reg. 25 , 2 , ci J e r e m . 

39 , 2 , et 52 , 5 . Quo nudilo nun l io , ul ai t versu sc-

quen t i , r y r i i e t i a i c dixer i in t : Euge, euge, qneinad-

niodùm Ammolli la; c ap . p r e c e d e n t i vers . 5 . E g o on -

d c c i m u m captivi ial is Jcchoni® annum interpre iar i 

malo , quìa s ic solet p rophe la a n n o s n u m e r a r e , u t c a p . 

1 , vers . 1 et 2 , ct cap. 8 , ve r s . I , et c ap . 20 , vers . 1, 

d e . 24 , v . 1. Quod au tem a l l ine i ad I c m p u s , in 

idem red i t . Nani undec imus eaplivi lal is annus , idem 

quoque undec imus fu i t r egn i Scdcci®, cùm primo 

a n n o eaplivi lal is Sedecias r e g n a r e ccepcri i , i Reg . 

2 4 . 1 3 , 1 7 . 

VERS. 2 . — CONFRACT« S C N T I'ORT.E P O P U L O R U H , 

p o r l s j e r u s a l e m , p e r q u a s o m n e s luidiquè popoli in 

o r b e ni iuDuebanl : au t , populos vocal ipsos cives 

Jerosolymitanos , p r o p t e r innumcrab i lcm eorum niul-

i i iud incm. l l eb r . , con/racla est porla, ad v e r b o s i ; 

8 5 4 

ron l vos maisons magnif iques, e t i ls j d l e r o n t au m i -
lieu des eau» les pierres , le bois et la pouss ière m ê m e 
de vos b à l h n e n t s . 

13. J e ferai cerner la mul t i tude de vos concer t s do 
mus iqnc ; e l o n n 'entendra |i|us l e son d e vos harpes . 

1-1. J e vous rendrai connue une p i e r r e l i s sée ; vous 
d e v i e n d r a i un lieu à sécher les rè l s ; et vous ne s e m i 
p lus rebât ie ; parce que c 'es i moi qui ai p a r l é , dil le 
Seigneur Dieu. 

15. Voici ce q u e le Seignenr Dieu d i l à Tyr : Les 
fies ne I rembleront-e l les pas au bruii d e votre chute , 
et a u x c r i s lugubres d e ceux qui s c rom lues d a n s le 
carnage qui se fera au milieu d e v o u s ! 

16. T o u s les pr inces d e la m e r descendron t d e 
leurs Irôii 'S ; ils qui t teront les marques d e l eu r 
g randeur ; i ls re je t teront leurs hab i t s éc la tan t s p a r 
la varieté d e leurs conteurs ; ils s e r r a i vélos d ' épou-
van te : ils s 'assiéront sur la l e n e ; e t f r a p p é s d 'un 
profond é lonneuien i d e voire chu te s o u d a i n e , 

17. l is leroni sur vous des plaintes mêlées d e pleurs , 
et vous d i ront : Comment ètes-vous tombée si mal-
heu reusemen t , vous qui habit iez d a n s la me r , ó ville 
superbe , vous qui ét iez si fo r te sur la n i e r , avec vos 
hab i tan t s qui s ' é ia ien l r endus r edou lab les à loul le 
m o n d e ? 

18. Les vaisseaux main tenan t t r emble ron t , en vous 
voyant vous -même sa is ie d e f r ayeur ; el les îles au 
milieu d e l à m e r s e r o n t é p o u v a n t é e s , en voyant que 
pe rsonne n e s o r t d e vos por les . 

19. Car voici ce que d i l le Seigneur Diçy : Lo r sque 
j e vous aura i r endue déser te , comme les villes qui n e 
sont p ins h a b i t é e s , q u e j 'aurai fa i t fondre une t em-
pête s u r v o u s , el que j e vous aura i couver te d 'un d é -
luge d ' e a u s ; 

2 0 . Lo r sque j e vous aura i p réc ip i t ée avec ceux qui 
descendent dans la fosse p ro fonde , pour vous jo indre 
à la mul t i tude des mor i s é ternels ; lorsque j e vous 
anrai p lacée au fnnd d e la t e r r e avec ceux oui son t 
descendus d a n s le tombeau-, pour èti-e toujours i n h a -
bitée c o m m e les solitudes d e p lus i eu r s s i cdes ; et qu ' en 
mcnic t emps j ' au ra i r é tab l i nia gloire d a n s la t e r r e 
des v i v a n t s , 

2 1 . J e vous réduira i à r i e n ; vons ne serez p l u s ; 
on vous c h e r c h e r a , o n n e vous t rouvera p lus j amais , 
d i l le Seigneur Dieu. 

quod D e b r a i sic exponun t : confrac ta esl u r b s por ta -

rum Omnium popn lo rum, id es t , ad quam o m n e s po -

puli negol iandi causà conf luebant . Po tes t e t iam s e n -

sus esse, u rbs ex q u i o m n e s popoli por tam a l iquam 

sunti! d e n o m i n a n e S o l e n t e n ù n mf f id r e s u rhes ex m a -

jor ibns por las , qu ibus ad eas i lu r , appel lare , u l in 

mult is Galli® urb ibus al iqna porla Par i s icns i s vòca-

t u r . CONVESSA EST.AD H E . Negocialió illius, au t , ipsa 

urbs , quas i dicat : Ego dcinceps ero J e r u s a l c m , id 

es l , omnium civilalum f requen t i s s ima , 3 lque locuple-

l iss lma, IMPLEBOR. E jus op ibus ac m e r c i b ù s , qu® ad 

m e deineeps appor iabun lu r , illa deser tà . Sep t . alio 

p ro r sùs sensu ve r t e run t . 

VEBS. 3 . — CESTES »OLTAS. Chald®os, ul expl lca tor 

vers . 1. SICUT ASCEKDIT »ARE, Hebr . , sicul ascendere 

[adi mare fluclus snos, mil i tares copias ffuclibus c o m -

para i , p rop te r mul l i tudinem e l ferocitalem^ u l a p u d 

J e r e m . cap . 46 , 8 : Mgyplus ¡luminis instar ascende!, 

et celti: /lumina nmebmlur /luclus ejus, el dice! : As-

cenderà operiam terram : perdoni civitalem, et habila-
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conlra A m m o n i i « , te adducalo conl ra H o j f o i a s . Cui 

In le rpre ta t ion l fflud videtur r e p u g n a r e , quod statini 

sequi lur . Vi non MI ultra memoria 0 M * Ammon iti 

genlibus; ex quo colligiiur hocve r su nonco t i t r a Moa-

bitas, sed conlra Ammoni las proplietani loqui ; q i tam-

vis statini versu scquenl i ad Moabitas redea l . 

VERS. 1 2 . — P R O E O Q U O D F E C I T IOOHÌA C I . T I O N E H . 

H u m a n , c ù m Judtea à Cltaldtcis vas la re tu r , fuglentes 

J u d x o s oucidebaul , u t scribit Abdias , vers . 1 4 . 

VERS. 1 3 . — AB AUSTRO. I l e b r . , I T b e m a n , q i r a 

u rbs pr inc ipum Idunneorum era t ex T b e m a n lilio Eli-

phaz f i l i i Esaù , i ta nomina ta , Cet i . 5 0 , 1 5 , ct J e r cu i . 

1 9 , 2 0 . A tque bue sensu Sep luag . r c d d i d e r u n l , h ; 

quasi nomen p rop r ium urbis esse exist i inave-

r i n t . Sed quia idem nomen Hebraicè aus t rnm signifi-

cai , nos te r i n l e r p r e s ver t i t , abauslro. Indicai p r o p h e -

la T h e m a n f u ù s e in uno Iduinicoruni fine, Dedan a u -

l em in al io. S e n s u s en im est fo re ut o m u e s Idunnei 

a b u n o fine u s q u c ad al iutn gladio cadan t . 

VERS. 1 4 . — P E R MAXCM POPOLI MEI ISRAEL. Idumcei 

e t Ammoni i®, cùm Jmbei in capt ivi la tem abducl i es-

s e n t . i n t e r r a m e o r u m i r rupe run t , ut ex Abdia e l l e -

r a m i , c ap . 19 , d i sc imus Quaiuobretn per cosdem I 

Judicos post r cd i tum à caplivi tate Ammoni las c i Idu-

micos expugnar i v o l u i t . q u e m a d m o d ù m vat icinatus est 

CAPUT X X V I . 1 

1 . E l Tacium es t in undec imo a n n o , pr ima m e n -

s i s , lac tus e s i s e r m o Domini ad m e , diccns : 

2 . Fi l i bominis , p rò co quùd dixil T y r u s d c Je ru -

salem : E u g e , conlracue s u n l porla; populorum, c o n -

versa est ad ine : implebor , dese r ta e s t . 

3 . Proplerea Iu re dici t Dominus Deus : E c c e ego 

super te, Tyrc , e t ascendere faciam ad le gcnles m u l -

t a s , s ieul ascendi i mare fluctuans. 

4 . E t dissipabunl n iuros T y r i , c t d e s t m e n t tu r res 

e j u s ; e t radani pulverem e jus d e e à , c i dabo e a m in 

l impidiss imam p c l r a m . 

5 . Siccalio sagcnarum er i t in medio tna r i s , quia 

ego locutus s u t u , a i t Dominus Deus : ci e r i t in d i r c -

p l loncm genl ibus . 

6 . Filia: quoque e jus , qua; sunt in a g r o , gladio in-

terf ic ientur ; et sc ient quia ego Dominus. 

7 . Quia b",i:c dici l Dominus Deus : E c c e ego a d d u -

cala ad Ty rum Nabuchodonosor regem Babylonis a b 

aqui lone , r e g e m r eguu i , cuiu equis , c t curr ibus , e t 

equi l ibus , el cceiu, populuque magno . 

8- F i l las tuas qua; sunt in agro, gladio interDciet ; 

eL c i r cumdab i t le munit ionibus, e t comportabi l agge-

r e m in gyro ; e t elevabil conl ra te c lypeum. 

9 . Et vincas, et a r ie les lemperabl t in muros tuos, 

c t lu r rcs tuas des t rue t in a rma tu rà s u i . 

1 0 . loundat inne equorum e jus operici te puìvis c o -

r u m : à soui tu eqi i i tum, ci rei tarull i , ci c u r r u u m , m o -

vcbun lu r mur i l u i , cùm ingressus fuer i t po r t a s luas 

quas i p e r iutroit tun urbis d i ss ipa la . 

11. Ongulis equorum suorum conculcabit o m u e s 

plaleas luas : popolimi tuuui gladio c e d e i , el stalu.c 

tua ; nobiles in l e r ru i i co r ruen l . 

12. Vaslabuut opes t u a s , d i r ipicut negotiationes 
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J e r c m . c. 19 , v . 2 : Postidebit Israël powmra tu,a, 

ail Dominas; et Abdias , v . 17 et 18 : El possidebil do-

rmis Jacob eo s gui se posséderont. Et erit donm Jacob 

ignis, et domus Joseph flamma, cl domns Esaù stipula, 

cl sticeendenlar in eis, el devorabmt eus; et non emnt 
1 religuiœ dormis Esttti. ET SCIENT, expe r i en lu r Iditmaii 

VINDICTAM MEAM, quemadiuodùm Judici p r iùs illls ri-

dent i lms expert l sun l . 

V E R S . 1 5 . — P B O EOQUOB FECEBCST P A L E S T I N E I n c i -

pi i con l r a Pbil is lbteos v a t i c i t m i , qu ive te r i odio allli-

c tos Judteos magis ail l igebant. T o i o ASLMO. l lebr . , 

in conlempln in animo, id es t , con t cmnen te s eos apud 

an imum snuiu , ut supra , v . B. 

VERS. 1 6 . . — INTERFICIA» I S T E R F E C T O R E S . P H I L I -

' s t l ixos , qui an lea J u d s o i inicr t ïccre snlébanl . SicHie-

ronymus , c l , u l ipse r c fe r l , e t iam Aquila el S y m m a -

clius, e lTbcodo t io , idquCHcbraicum nomc'n signilicat. 

: Eodcm feré ser.su Cbald. ver t i l , qui mof/e diijni sunl; 

l l eb rxor i im v e r ô in le rpres , Ceretlnm. Ce re lba to s no -

me» propr ium gentis Pa tes t ina ; esse dicunl , q u i e v e r -

j s ù s inarehabi taba t , e l r c mil i tar i nobilissima c r a t ; 

Sep luag . c l iam viri nomen propr ium gen l i s esse p u t a -

' vc run l ; sed Cretenscs in tcrpreia l l sun l , qimd l l icro-

i nymus j u r e mi r a lu r . N e c en im hic d e Crclensibus 

sermo e ra t . 

I C H A P I T R E X X V I . 

1. L a p remier jour d u mois d e la onzième année , 
le Seigneur uic dit ces paro les : 

2 . Fi ls d e l ' h o m m e . p a r c e q u e TVT a dit de Jérusa-
lem avec des c r i s dc joie : Les por tes d c ce t t e ville, si 
pleines tle peuple, sont br isées ; ses peuples v iendront 
a m o i . j e m'agrandira i d e ses r u i n e s , main tenan t 
qu 'e l le est déser te ; 

5 . Voici ce que dil le Seigneur Dieu : J e viens con-
t re vous , " I v r , et je lérai m o n t e r coni rc vous plu-
s ieurs peuples, comme la m e r fait inomer s e s Ilots. 

4 . Ils dé t ru i ront les m u r s d e T y r , ct Ils abat t ront 
ses tours ; j 'en râc lera i jusqu 'à la poussière ; et je la 
r endra i comme l ine p ier re luisante. 

5 . Elle deviendra au milieu d c la uicr u n lieu pour 
serv i r à sécher les re ts , pa rce que c 'esl moi qni ai par-
lé, d i l le Seigneur Dieu; el elle sera livrée en proie aux 
nations-

0. Ses filles qui s o n i d a n s les champs seront aussi 
passées au fil d c l 'épée, e l i ls sauront que c 'esl moi qui 
suis le Se igneur . 

7 . Car voici ce que d i l le Seigneur Dieu : J e vais 
fa i re venir de s pays d u sep ten t r ion à Tyr Nubuchodo-
nosor , roi d e Bahylone , ce roi de s rois, avec des che -
vaux , des char io t s de gue r r e , d e la cavaler ie , et de 
g randes t roupes composées d e divers peuples . 

8 . 11 fera lomlier par le fer vos fdlcs qni sont dans 
les champs; Il vous e n v i r o n n e r a de forls el de terrasses; 
e l il lèvera le bouclier cont re vous . 

9 . Il dressera c o n t r e vos m u r s ses mantc lc l s el ses 
bé l i e r s ; ct il dé t ru i ra vos ufiirs p a r ses a r m e s . 

10. La mul t i tude d e ses chevaux vous couvrira d'un 
nuage d e poussière ; et le bruit d e s a cavaler ie , des 
roues et de s c h a r i o t s , fera t r emble r vos murailles, 
lorsqu'i l en t r e r a dans vos por tes , coumic p a r la brèche 

• d ' u n e ville e m p o r t é e d ' a s sau t . 

11. Le pavé dc tou tes vos rues sera foule' p a r l é s 
pieds d e s e s chevaux ; il fera passer voire peuple par 
le Ir ,menant d e l ' é p é e ; e t il r enverse ra p a r te r re vos 
belles s l a tucs . 

12. Ils f e ron t leur bu t in d e vos richesses, pilleront 
vos marchand i se s , r enverse ron t vos murai l les , ruine-
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l uas : e l des l ruen l muros luos, e t d o m o s luas pr-ccla-

ras subver ten t : el lapidcs luos, ci ligtia tua , e t pulve-

rem tuum In medio aquariini ponen i . 

1 3 . E t quicscere faciam mul t i ludinem cant icoriuu 

tuonili! : e t soul lus c i tha ra rum tuarum non audic tur 

ampli i h . 

11. E t dabo le in l impidiss imam pe l r am, siccalio 

sagenarun i er is , ucc xd i f t eaber i s ultra : quia ego locu-

tus sum, ait Dominus Deus. 

l o . Ihec dlci l Dominus Deus T y r o : Numquid non 

à sonitu ridine Iute, ct gemin i in ter fec torum inorimi, 

cùm occisi fuer in l in medio l u i , couimovebuulur i n -

sula; ? 

16. E l descendant d e s e d i b u s su is omnes principes 

mar i s : c t au f e r en t exuvias sua s , e t vesi imenta sua 

varia ab j ic ien t , e l i uduen tu r s t u p o r e : i n ter rà s e d e -

biml , et a t toni t i s u p e r r epen t ino casu tuo a d i u b a -

b u n l u r : 

17. Et assuincnlcs s u p e r t e lament imi , d i ccn l l ibi : 

Quomodò peri ist i , qua: habi las in mar i , u r b s inclyta , 

qua: fuis t i f o n i s iu m a r i cu in Imbibitili ¡bus tuis , quos 

formidn bant univers i? 

18. Nunc s tupebun t n a v e s i n dio pav o r i s lu i , e i l u r -

b a b u n t u r insilile in mar i , e ò quod ni i l lus egred ia tu r 

ex t e , 

19. Quia l u e dici l Dominus Deus : C ù m dede ro le 

u rbcm deso la tam, sicut civitates qua; non habiian-

tu r : c t a d d u x e r o super te abyssuui , el operuer in t le 

aqiue mul ta : : 

2 0 . E l d c t r a x e r o le enm h i s q u n l e s c e n d u n l in lacum 

ad populum sempi tern imi ; e t col locavero te in ter rà 

n o v i s s i m i sicut so l i tudines ve tc res cum Itis qui d e d u -

c u n t u r in l acum, u l n o n h a b i t e r i s : porrò c ù m dedero 

glor iam in t e r r à v iven t ium, 

2 1 . In nihl lum rei l igam te, el non eris : e t requisita 

non invenier i s u l t ra in s e m p l l e r n u m , dicil Dominus 

Deus. 

C O M M E N T A M I ' « 

VERS. 1. — UNDECIMO ANNO. H c b r a i undecimum an-

n u m Sedecia: In le rp re tan lu r , u t annum novum, sup . 

c ap . 2 4 . 1. Anno en im undcc imo regni Sedecia: J e r u -

salem à Chaldicis capta fu i t , 4 Reg. 25 , 2 , ct J e r c m . 

39 , 2 , et 52 , 5 . Quo andito nui i i io , ul ai t versu sc-

queu t i , Tyrli e t i am d ixe run t : Euge, euge, qucinad-

nlodùm Ammoni ta ; c ap . praicedeuli vers . 5 . E g o on -

d c c i m u m captivi ial is Jcchonia : annum Interpreiar i 

malo , quìa s ic solct p rophe ta a n n o s n u m e r a r e , u l c a p . 

1 , vers . 1 et 2 , ct cap. 8 , ve r s . 1, et c ap . 20 , vers . 1, 

e t c . 24 , v . 1. Quod au tem a l l ine i ad I c m p u s , in 

idem red i t . N a m undec imus caplivi lal is annus , idem 

quoque undec imus fu i t r egn i Scdccitc, cùm primo 

a n n o caplivi lal is Sedecias r e g n a r e ccepcri t , 4 Reg . 

2 4 . 1 3 , 1 7 . 

V E R S . 2 . — C O N F R A C T « SCNT I ' O R T . E POPULORDM, 

p o r t a ; J e r u s a l e m , p e r q u a s o m n e s undiquè populi in 

u r b e in inl luebant : au t , populos vocat ipsos cives 

Jerosolymitanos , p r o p t e r innumcrab i lcm curutn niul-

i i iud incm. Uebr . , confracia esl porla, ad v e r b u m ; 
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ron t vos maisons magnif iques, e t i ls j e l l e ron l au m i -
lieu des eaux les pierres , le bois el la pouss ière u iéme 
de vos bâ t imen t s . 

13. J e ferai cerner la mul t i tude de vos concer t s do 
mus ique ; e t o n n 'entendra plus l e Sun d e vos harpes . 

14. J e vous rendrai «ornine une p i e r r e l i s sée ; vous 
dcvienilre/, un lieu à sécher les re t s ; cl vous ne s e m i 
p lus rebât ie ; parce que c 'es t moi qui ai p a r l é , dil le 
Seigneur Dieu. 

15. Voici ce q u e le Seigneur Dieu di t à TVT : Les 
Iles ne I remblcronl-e l les pas au bruit d e votre chute , 
et a u x c r i s lugubres d e ceux qui seront l ues d a n s le 
carnage qui se fera au milieu d e v o u s ! 

16. T o u s les pr inces d e la m ç r descendron t d e 
leurs t r o u s ; ils qui t teront les marques d c l eu r 
g randeur ; Ils re je t te ron t leurs hab i t s éc la tan t s p a r 
la variélé d e leurs conteurs ; ils se ron t vê tus d ' épou-
van te : ils s 'assiéront sur la t e r r e ; e l f r a p p é s d 'un 
prtilutid él i inneiucni d e votre cl iutc s o u d a i n e , 

17. l is leront sur vous des plaintes mêlées d e pleurs , 
el vous d i ront : Comment ètes-vous tombée si mal-
heu reusemen t , vous qui habit iez d a n s la me r , ó ville 
superbe , vous qui ét iez si fo r te sur la n i e r , avec vos 
hab i tan t s qui s ' é ia ien l r endus r edou tab les à loul le 
m o n d e ? 

18. Les vaisseaux main lenan l t r emble ron t , cri vous 
voyant vous -même sa is ie d e f r ayeur ; et les îles au 
milieu d e l à m e r s e r o n t é p o u v a n t é e s , en voyant que 
pe rsonne n e s o r t d e vos por tes . 

19. Car voici ce que d i l le Seigneur Diçu : Lo r sque 
j e vous aura i r endue déser te , comme les villes qui n e 
sont p ins h a b i t é e s , q u e j 'anrai fa i t fondre une t em-
pête s u r v o u s , et que j e vous aura i couver te d 'un d é -
luge d ' eaux ; 

2 0 . Lo r sque j e vous aura i p réc ip i t ée avec ceux qui 
descendent dans la fosse p ro fonde , pour vous jo indre 
à la mul t i tude des mor t s é ternels ; lorsque j e vous 
aurai p lacée au fnnd d e la t e r r e avec ceux qui s o n ! 
descendus d a n s le tombeau-, pour èu-e toujours i n h a -
bitée c o m m e les solitudes d c p lus l cu r s s l cdes ; et qu ' en 
mciiie t emps j ' au ra i r é tab l i ma gloire d a n s la t e r r e 
des v i v a n t s , 

2 1 . J e vous réduira i à r i e n ; vons ne serez p l u s ; 
on vous c h e r c h e r a , o n n e vous t rouvera p lus j amais , 
d i l le Seigneur Dieu. 

quod H e b r x i sic exponun t : confrac ta est u r b s por ta -

rum o m n i u m popo lo rum, id es t , ad quam o m n e s po -

puli negot iandi causà conf luebant . Po lcs t e t iam s e n -

sus esse, u rbs ex quà o m n e s popoli por tam a l iquam 

smini denominan t i So len tc ìu in m f n d r e S u rhes ex m a -

jor ibps por tas , qu ibus ad eas ¡ tur , appel lare , ut in 

mult is Galli.-e urbibits aliqtia porla Pàr i s icns i s voca-

lu r . CONVERSA EST.AD M E . Negocialió illius, an i , ipsa 

urbs , quas i dicat : Ego dcinceps ero J e r u s a l e m , id 

es t , omnium civitalum f requen t i s s ima , 3 tque locople-

l iss lma, IMPLEBOR. E jus op ibus ac m e r c i h ù s , qu® ad 

m e deinCeps appor tabun tu r , illà deser là . Sep l . alio 

p ro r sùs sensu ve r t e run l . 

VERS. 3 . — CENTES HULTAS. Chaldaws, ul expl lcatur 

vers . 1. SICUT ASCENTUT »ARE, Hehr . , sicul incendere 

[adi mare fluctus snos, mil l tares copias ITuclibus c o m -

para i , p rop te r mul t l tudinem e t ferocitalem^ u l a p u d 

J e r e m . cap . 46 , 8 : Mgyplus ¡luminis instar ascende!, 

el telai Ilumina nmebuntur /luclus ejus.eldicet : As-

cendens operiam terram : perdati! dviialem, et habila-



lores ejus; e t J e r e m . 5 1 , 4 2 : Ascendi! super Babylo-

nem mare : moltitudine fluctvum ejus opería est. 

VERS. 4 . — E T RADAM PULYEREM EJUS. H y p e r b o l e 

es t , quasi dicat, efliciam ul ne pulvis quidem in eà m a -

nea t . E ra t en im T y r u s in r u p e in medio mar i ¡edifi-

ca ta . I labi ta tores vero, u t ai t R . David, mul ta ra t e r -

ra in íediíicandi p lan tandique causà compor taveran t , 

quam dicit Deus eve r t endam esse r u p e m q u e nudam 

re l iuquendam, qual is e r a l , an tequàm urbs icdificare-

t u r . Nos ter in ierpres et Sepluag. d ixe run t : In timpi-

dissimam petram. H e b r a i i n t e r p r c t a n t u r I n excelsam 

peiram, u t c . 24 , 7, quod m i n ù s convenit , non en im 

humii i , sed pulvere opería; opponi! . 

VERS. 5 . — SICCATIO SAGENARUM. N e n er i t uti l is , 

nisi u l piscalores rel ia sua in eà expandan t , ut s iccen-

t u r . I l e b r . , exlensio relium, u t inf ra , c . 47 , 10. 

VERS. 6 . — FILI£ QUOQUE EJUS. Minora oppida illi 

sub jec ia so lent , u l sa;pè d ix imus , I lebnc i me i ropo- j 

lini mairern, minores vero u rbes illi subjec tas , filias 

appe l la re , ul J e r e m , 49 , 2 , 5 . Eadem phras i s repe l i -

tu r , v . 8 . 

VERS. 7 . — AB AQUILONE. E r a t enim Babylon T y r o 

aquilonari«. RKGEMREGUM. Ita vocal regem Babylonis, 

qu ia mul tos reges sibi subdi los habeba l , ut a p p a r e t 

ex 4 l ib . R e g . , e. 25 , v . 28 , et J e r e m . 52, v . 52, ubi 

dic i tur Evi lmerodach posuisse Uironum Joac in , super 

Ih ronos omnium r e g u m , qui cura ilio e r a n l . Alii, qu ia 

historia; t r a d u u t T y r u m a b Alexandre magno poslquàra 

r e g n u m Chald&orum obl inui t , eversam fuisse, p e r Na-

buebodonoáorera A l e x a n d n u n in te l l igun t .Omnesen im 

Chakheorum reges Nabuchodonosores vocaban tur . 

VERS. 8.—FILIAS T C A S ; minor«« u r b e s , vide V. 6 . 

ELEVABIT CONTRA T E CLYPROM, id est , sublal is c o n -

s e n i s q u e clypeis mi l i les les tud incm facient. 

VERS. 9.—VINEAS E T ARIETES. R . Sa lom. p u t a t 

meki ba l is lam signif icare, qua; lapides in u rbem e ja -

culaui r . R . David e t C h a l d a u s p a r a p b r . percussioncm 

i n l e r p r e t a n l u r . Scp tuag . lanceas redd iderun t . Ve ros i -

mile esl bellicam al iquam machinara signif icare, q u a -

lis esi balista ; d e iis en im ageba tu r . Balistas ponet 

con t r a te in muros tuos . IN ARMATURA SUA. Simil i ter 

Sep tuag . : In armis suis. Chaldceus in ie rp re ta iu r lapidi-

b u s fer rc is , id est , globis fer re is , qualcs nunc lo rmen ia 

bellica j acu lan tu r . R . David dicit esse mal leos , quibus 

p e i n e con t e run iu r . 

VERS. 40.—INUNDATIONE. I l e b r . , prie multitudine 

equorum ejus, operici te pulvis ejus, u t Sepluag. ve r -

t e r u n t , id es l , l an t a e r i i equorum e jus mul i i tudo , t a n -

t ù m q u e pu lver i s exci labi t , ul pulvere opcrir i videaris . 

S imi le est illud in causà dissimili , Isai. 6 0 , 6 : Inunda-

tio camelorum operiet le. A SONITU EQUITUM. Hebrai-

s m u s , id est , p n e soni tu . Solent equi, et c u r r u s p n e -

t e r cu r r en t e s domos t r emeface re . QUASI PER INTROI-

TUM URBIS DISSIPATA, quse j a m deser ta est , c ^ à n e -

inine custodi lur , quasi d i c a t : ingrcdicnlur nemine 

res is tente . 

VERS. 11.—STATUA T U . « N O B I L E S . H c b r . , R . David 

in te rp re ta tu r , turres forlitudinis lúa', id esl , in quibus 

priùs fori i ludinem tuam ponebas , in ter ra in de j ic ien-

tu r . Alii minus apt£ , s ta tu® fortitudinis, ' id es t , t r o -

p h a a , qu® for l i iudine tu4 bellicA const i tneras . Alii, 

s lauue viris for t ibus tu i s erectaj . S e p t u a g . : Subslan-

liam forlitudinis lute, id es t , quidquid forti tudine l u l 

compar&sli, conculcabunt sicut s ta t im sequi lur . 

VERS. 12.—VASTABUNT, spoliabunt, s icut s ia i im 

d i c i t : DIRIPIENT NEGOTLITIONES TUAS, Hebr . , werces 

luas. 

VERS. 15.—QUIESCERE FACIAM. Aufe ram I tc omne 

genus l x i i t i x . 

VERS. 1 4 . — E T DABO. V i d e v . 4 e t 5 . 

VERS. 1 6 . — D K S C UNDENT DE SEDIBUSSUIS, u t i n t e r r a 

sedean t m o r e lugent ium. PRINCIPES MARIS. Vicinarum 

insularum, qua; in m a r i sunt , propterea nominavit 

pnncipes maris, et non terra; , qu ia ipsa T y r u s in mar i 

e r a t . EXUVLAS SUAS, Hebr . , pallia sua , et vest imenla 

va r i a ; H e b r . , ves tem s u a m actu piclam, Phryg iam 

vestera . ET INDUENTUR STUPORE, id esl , ves te lugubr i , 

i qua qui pra; mcerore stupefacti sunt , indui so lent . 

I VERS. 1 7 . — Q U . E UABITAS LN MARI. I l e b r . , q u a ; h a -

i b i tabar is ii mar ibus , id es l , it mcrca to r ibus , qui ab 

omni mar i veniebant , Oceano, Rubro , Arabico, ut R . 

David in le rp re la tu r . Ego maria plurali numero u n u m 

ctiara m a r c dici a rb i t r o r , sicut aquas. 

VERS. 18. —NAVES. Hebr . , insula, u t Sep t . v e r l e -

r u n t . IN DIE PAVORIS TUI. Hebr . , in die ruincetue, id es t , 

cinn solo asquata fucr i s . E o QUOD NULLUS EGREDIATUR 

EX TE, ad ve rbum, ab exilu luo: Quod omnes I l c b n e i , 

i l emquc pa raphras tes Chaldaaus i n t e r p r e t a n t u r : Pro-

pier capliviiatem el Iransmigrationem tuam. Melius mih i 

v idc lur nos ie r in le rp res Hebraismi vim expressisse-

Solel enim diclio min negat ionem signil icare. 

VERS. 2 0 . ' — Q U I DESCENDUNT IN LACUM. l n i n f e r n u m , 

a u t i n s epu l e rum. AD POPULUM SEMPITERNUM, id est , ad 

raulliludinemmorluorum, qui non resurgent usque ad 

finem mundi , u l apud J e r e m . , c. 51, v . 59 et 5 7 : Ine-

briabo principes ejus, et sapienles ejus, et magistralus 

ejus, duces ejus, et fortes ejus: eldormientsomnumsem-

piternum, el non expergiscentur. E t T h r c n . 5, 6 : In 

tenebrosis collocuvit me , quasi morluos sempilernos. 

H e b r . , ad populuni seculi. Quod R . David sic exponi l , 

cum populo, qui a seculo, id est , j am olim mor tuus 

est , ila ut eo rum corpora in pulvcrera redacta s in t . 

Magis mih i p lace t p r io r interprctal io , qu ia Scr ip tune 

magis conscntanea est , el quia ma jo rem habc t v im. 

Significatur en im fore u l i ta T y r u s ever ta tu r ut n u n -

quam ampl ius ad i f i ce iu r , ut dixit v . 14. Quod aulem 

dixit Isai . , c . 2 5 , 1 5 , Ty rum post Septuaginta annos 

r e s t a u r a n d a m , an t numerus finitus p ro infinito poni-

lu r , au l myst ice d e Ecclesia; r e s t au ra t ione iulclligen-

d u m e s l . IN TERRA NOVISSIM.V, i n f e r i o r i , id e s l , i n i n -

f e r n o ; n l C h r i s t u s dicit d e C a p h a r n a u m , Ma t th . , c . 11, 

v . 2 5 : Et lu,Capharnaum, numquid usque in cielum exal-

taberis? usque ininfernum descendes. SICUT SOLITUDINES 

VETERES, id esl , similem ruinis anl iquis , urbibus jam 

; olim eversis , q u a r u m nul lum vestigium ccrn i lu r . CUM 

DEDERO GLORIAM IN TERRA VIVENTIUM. I l e b n e i s i c e x -

p o n u n t : Cum lerram Israel resliluero in prislinam gto-
1 riam. Vocal au lem earn lerram vivenlium, quia non erat 

perpetuò f u t u r a deser ta , ut earn oppona t Tyro , q u a m il, 

dixit descensuram in lacum ad populum sempiternum, ¡I 

d es t , ad t e r r am m o r l u o r u m , q u e m a d m o d ù m R. D a - |l 

vid adnotavi l . I n eamdem senlentiam ver t i tCha ld ieus : Il 

Dabo gaudium in terrà Israel. Septuag. a l io p ro r sùs 111 

CAPUT XXVII . 

1 . Et factum est ve rbum Domini ad m e , dicens : 

2 . Tu e r g o , fili h o m i n i s , a s sume super T y r u m la-

m e n t u m . 

5 . E t dices Tyro , q u » habi ta t in introiti! mar i s , n e -

golialioni populorum ad Ínsulas mul las : H œ c dicit 

Doiuinus Deus : O T y r e , tu dixisti : Pcr fcc i i decor i s 

ego sum, 

4 . Et in corde m a r i s s i ta . F in i t imi tui qui te œdifi-

c a v e r u n l , impleverun t decorcm tuum : 

5 . Abict ibus d e S a n i r ex l ruxe rmi t le cum omnibus 

labulat is m a r i s : ccdrura d e Libano tu le run t ut face-

r e n t l ibi m a l u m . 

6 . Quercus de Basan dolaverunt in r e m o s tuos : et 

t r a n s i r a tua fecerun t t ibi ex ebore Ind i co , e t p r a t o -

rióla de rasulis I t a l i a . 

7 . Byssus var ia d e ¿Egypto t ex t a est tibi in velura 

ut ponere tu r in ma lo : hyac in lhus e t purpura d e insu-

lis Elisa facta sun t oper imentu in t u u m . 

8 . I lab i ta tores S idonis et Aradii fue run t remiges 

tu i : sap ientes l u i , T y r e , fact i sun t gube rna to res 

tu i . 

9 . S e n e s Giblii e t p ruden tes e jus habue run t nau tas 

ad rainisterium varia} supellectil is luce : o m n e s naves 

mar i s , e t nauta; e a r u m , f u e r u n t in populo negotia-

t i o n s l u s . 

10. Persa ' , et Lvdii, e t Libyes e r a n t in exerci lu tuo 

viri be l la lores lui : c lvpeum e l galeam suspcndcrun l 

in te pro o rna tu t u o . 

11 Filii Aradi i c u m cxerc i tu t u o e r a n t s u p e r muros 

tuos in circuilu : sed e l Pygmœi , qui e ran l in tu r r ibus 

t u i s , pha re l r a s suas s u s p e n d e r u n l in mûr i s luis p e r 

g y r u m : ipsi corapleverunt pu lchr i lud incm tuam. 

1 2 . Car lhaginenses negol ia torcs t u i , à mul t i iudine 

cunc la rum divi l iarum : a r g e n t e o , f e r reo , s t anno , plura-

boque , r ep l cve run t n u n d i n a s tuas . 

15. G n e c i a , Thuba l e t Mosoch , ipsi inst i tores lui : 

manc ip ia , el vasa cerea advexerun t populo t u o . 

14. De domo T b o g o r m a , equos, e t é q u i t é s , et m u -

los adduxerun t ad fo rum t u u m . 

15. Fìlii Dedan nego t i a to res tui : i n s u l a raultce, nc-

got ia t io m a n ù s luaì : den les ebúrneos e l ebeniiios 

conunu iaverun l in pre t io luo. 

1 6 . S y r u s negot ia tor luus p rop te r mul t i tud inem o p e -

r u m tuorum : g e m m a m , e t p u r p u r a m , el scutula ta , e t 

bys sum, et ser icum, et chodchod p roposuerun t in 

mercaUi luo. 

17. Juda e t i e r r a Is rae l ipsi inst i tores t u i , in f r u -

mento pr imo, b a l s a m u m , el m e i , et o l eum, e t resinara 

p roposue run t in nundin i s tu is . 

18. Damascenus negotiator tuus in mult i tudine ope-

rum luorura , in mul t i tudine d iversarum o p u m , in vino 

pingui , in lanis coloris optimi. 

19. Dan , e t G n c c i a , et flosel, in nundin i s luis p r o -

sensu : Et non habiteris in terrà viventium. Alii in ler-

pre tan lur : Cùm dedero gloriam in terrà viventium, id 

est , cùm le pun iendo glor iam m e a m ubique lerrarum 

os tenderò . 

CHAPITRE XXVII . 

1 . Le Seigneur m e parla encore , et m e dit : 
2 . Vous d o n c , fils a e l ' h o m m e , faites une plainte 

lugubre sur la r u ine d e T y r ; 
o . E t vous direz à ce t t e ville qui e s t si tuée près d e 

la m e r , qui est le siège du commerce des peuples d e 
t an t d ' î les différentes : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : 0 T y r , vous avez dit : J e suis d 'une beauté 
parfai te ; 

4 . Et j e suis placée au milieu d e la m e r . Les peuples 
voisins qui vous onl bâ t i e , n ' on l r ien oublié pour vous 
embel l i r . 

5 . Ils ont fa i t tout le co rps e t les d ivers étages de 
votre vaisseau de sapin de S a n i r ; ils ont pr is un cèdre 
du L iban , pour vous faire un m â t . 

6 . Ils o n t mis en œuvre les chênes d e Basan . pour 
faire vos r a m e s ; ils o n l employé l ' ivoire des Indes, 
p o u r faire vos b a n c s ; cl ce qui vient des iles d e 
l ' I tal ie, pour fa i re vos chambres et vos magasins . 

7 . Le fin lin d 'Egypte , tissu en broderie , a composé 
la voile qui a é té suspendue à voire m à t ; l 'hyacinthe 
e t la pourp re des iles d 'Elisa ont fait vo t r e pavillon. 

Les habi tants d e Sidon el d 'Arad ont é lé vos 
r a m e u r s ; vos s a g e s , ô T y r , sont devenus vos pi-
lotes . 

9 . L e s vieillards de Gébal et les plus habiles d ' en t re 
eux ont donné leurs m a t e l o t s , p o u r vous servir dans 
tout l 'équipage de votre va isseau; lous les navires de 
la m e r e t tous les mate lo ts o n t c lé engagés dans votre 
c o m m e r c e . 

10. Les P e r s e s , ceux de L y d i e , et ceux de Libye 
étaient vos gens d e gue r re dans voire a r m é e ; et ils 
onl suspendu en vous leurs boucl iers et leurs casques, 
pour vous serv i r d ' o rncmcn l . 

11. Les A r a d i e n s . avec leurs i roupes , étaient tout 
a u t o u r de vos murai l les : et les P y g m é e s , qui étaient 
sur vos tours, ont suspendu leurs" carquois le long de 
vos m u r s , af in qu'i l lie m a n q u a i r ien à votre beau té . 

12. Les Carthaginois t raf iquaient avec vous , en 
vous appor tan t tou tes sorlcs de richesses, et remplis-
saient vos m a r c h é s d ' a r g e n t , de fer , d 'étain et d e 
plomb. 

15. La Grèce , Thuba l e t Mosoch entretenaient aussi 
votre commerce , et amenaient à voire peuple des es -
claves et des vases d 'a irain. 

14. On a amené d e T h o g o r m a , dans vos m a r c h é s , 
de s chevaux, de s cavaliers el de s mulets . 

15. Les enfants d e Dedan ont trafiqué pour vous ; 
voi re c o m m e r c e s'est é tendu en plusieurs î l es ; et ils 
vous ont donné , en échange d e vos marchandises , des 
dents d ' ivoi re e l d e l 'ébène. 

1 6 . Les Syr iens o n l é lé engagés dans votre trafic, h 
cause de la mult i tude d e vos ouvrages ; et ils ont ex-
posé en venle d a n s vos marchés des pe r l e s , de la 
pourpre , d e petits écussons , du fin l i n , de la soie, e l 
toutes sor tes d e marchandises précieuses . 

17. Les peuples d e Juda e t d ' I s raë l ont entretenu 
aussi leur commerce avec vous ; et ils ont appor té dans 
vos m a r c h é s le plus pur f r o m e n t , le baume, le miel , 
l 'hui le et la rés ine . 

18.' Damas t raf iquai t avec v o u s ; e t , en échange 
d e vos ouvrages si différents, il vous apportai t d e 
g randes r ichesses , d u vin excellent, e t des faines d 'une 
couleur éclatante. 

19. D a n , la Grèce e t Mosel ont exposé en vente 
d a n s vos m a r c h é s des ouvrages d e fer poli : et vous 
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posuerun t f e m u n fabrcfactum : s taclc e t ca lamus iu 
negot ia t ions loà . 

2 0 . Dedan ins t i tores lui in Upe i ibus ad sedendum. 

2 1 . Arab ia , et universi pr incipes Ceda r , ipsi nego-

l ia lores m a n ù s lu® : cum agiiis, e l a r ie i ibus , e t li;e-

dis , v e n e r u m ad le negol ia lores lui. 

2 2 . V e n d i t o r e : Saba e l R e e m a , ipsi negol ia lores 

lui : cum univers is pr imis a romal ibus , e t lapide pre-

t ioso, ei auro quod proposuerunt in merea iu tuo. 

2 3 . l i a r a n , el C h ê n e , el Eden negolialores t u i : Saba , 

Assur , e l C h e l m a d , vendi lores lu i . 

2 4 . Ipsi negol ia lores lui mul i i lar iam involucris hya-

cintli i , e t p o l y m U o r u m , g a z a r u m q u e p re l iosa rum, 

qua; obvolul® el ads l r i c l® e r a n t funibus ; cedros 

quoque habebant in negotiat ionibus luis. 

2 3 . Naves maris , pr inc ipes lui in negot ia t ions tuà : 

e l repleta e s , e tglor i l icata n imis in corde mar i s . 

2 0 . In aqu is mull ís a d d u x e r u n l le remiges lui : 

v e n i u s aus t e r conlrivit te in corde mar is . 

2 7 . Divitiie tu®, e t ibesaur i lui, et mult iplex i n s t r u -

m e n t u m t u u m , naut ic tui et gobc rna to rcs t u i , qui t c -

n e b a n t supelleeiilem t u a m , e l populo túo p r a e r a n i : 

viri quoque bellatores lu i , qui e ran t in l e , cuui uni-

versa mol t i tudine ina , qua; e s t in medio lui , cadcn t in 

c o r d e mar i s in die ru in® lu®. 

2 8 . A soni tu c lamoris guberna torum luo rum c o n -

lu i 'babuniur classes : 

2 9 . E i d e s c e n d e n l d e navibus su is o m n e s qui l ene -

b a n t r e m i m i : nau i® e t universi guberna tores mar i s 

in ler rà s t abun t . 

3 0 . Et e ju labunl super le voce m a g n i , et c l amatami 

amare, : e l supcr jac icn t pulverem capi l ibus suis , e t 

Ciñere conspe rgen lu r . 

3 1 . E t r a d e n l s u p e r t e e a l v i t i u m , e t accingente» c i -

l iciis : el p loralmnt le in amar i tud ine anim® plora iu 

amar iss imo. 

3 2 . E t assument super te ca rmen lugubre , el p lan-

gent le : Qu® est ut Tyrus , qu® obmulu i t in medio 

m a r i s ? 

3 3 . Qu® in ex i l a negolial ionum tua rum d e m a r i 

implèsi i populos nmllos : in mul t i tudine divil iarum 

t u a r u m , e l populormn luormn, dilàsti reges t e r r a . 

3 4 . Nunc coni r i ia es à mar i : in profundis aquarimi 

opes tu®, e t omnis mul l i tudo lua , qu® era t in medio 

tul , ceciderunt . 

3 5 . Universi habi ta lores insnlarutn obs tupucrunt 

s u p e r le : e l reges e a r u m o m n e s t empes ta le pereulsi 

mu lave run t vul tus . 

30. Negolialores popnlorum sibl laverunl super t e : 

ad n ib i l umdeduc ía es, e t non eris usque in perpetu imi . 
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avez lait un trafic d e casse et d e cannes d'excellente 
o d e u r . 

2 0 . Ceux de Dcdan trafiquaient avec vous pour les 
housses magnifiques des chevaux . 

2 1 . L 'Arabie e l tous les pr inces d e Ccdar ciaicnt 
aussi engagés dans votre commerce ; el ils venaient 
vous amener leurs a g n e a u x , leurs béliers e l leurs 
boues, 

22. Saba e l Réma venaient do m ê m e vendre et 
acheter avec v o u s ; e l ils exposaient , dans vos mar-
chés , tous les plus excellents p a r f u m s , les p ier res pré-
c ieuses , e i d e l 'or . 

2 3 . I l a ran , Chcué cl Eden en t ra ien t pareillement 
dans votre t ra f ic , S a b a , Assur , et Che lmad venaient 
vous vendre leur marchand i ses . 

2-1. Ils en t re tenaient un grand trafic avec vous ; et 
i ls vous appor ta ient de s balles d 'hyac in the , d 'ouvrages 
en broder ie , el de meubles précieux qui élaienl enve-
loppés el liés d e cordes : ils Iraflquaicii l encore avec 
vous pour des bois do cèdre . 

2 5 . Les vaisseaux onl en t re tenu votre principal 
commerce ; vous avez é té comblée d e biens , et élevée 
dans la plus liante gloire, au milieu de la m e r . 

2 0 . Vos r a m e u r s vous o n t condui te sur les grandes 
eaux ; ma i s le vent d u midi vous a b r i s é e au mil ieu de 
la n ier . 

2 7 . Vos richesses, vos trésors, vot re équ ipage si 
g rand el si magnif ique, vos matelots et vos pilules, 
q s i disposaient do t ou t ce qui servait à votre g randeur 
e t à vo t r e u sage ; vos gens de gue r re qui combat ta ient 
pour vous, avec t o u t c l a mul t i tude d e peuple qui était 
au milieu de vous, tomberont tous ensemble au fond 
d e la m e r au j o u r d e vo t r e m i n e . 

2 8 . Les c r i s et les plaintes d e vos pilotes épouvan-
teront les Houes en t iè res . 

29. Tous ceux qui tenaient la r ame descendront d e 
leurs vaisseaux ; les mate lo ts avec tous leurs pilotes s e 
tiendront sur la t e r r e . 

30. Ils déploreront vos maux avec de g randes plain-
tes ; i ls c r ie ron t dans leur douleur ; ils s e j e i t i r o n t 
de la pouss ière sur la lè te , ils se couvri ront d e cen-
d r e . 

3 1 . Ils s e r a se ron t les cheveux, s e vê l i ron l d e ci l i -
ees ; c l dans l ' amer tume de leur cœur , ils verseront 
de s larmes sur vous, avec un regret sensible el cui-
san t . 

5 2 . l is f e ron t s u r vous d e s plaintes lugubres , i l s 
déploreront ainsi voire m a l h e u r : Où l rouvera- l -on 
une l i l le semblable à T y r , qui est devenue mue i i e au 
milieu de la mer? 

3 3 . O T y r , qu i , p a r voire g rand commerce sur la 
me r , avez comblé de liions lanl de. nat ions di f férentes , 
nui , par la mult i tude d e vos richesses c l par l ' abon-
dance de vos peuples, avez enrichi les rois d e la t e r r e , 

51. La m e r maintenant vous a b r i sée ; vos r ichesses 
sont an fond d e ses eaux ; ci tou le cel le mult i tude d e 
peuple qni était au milieu d e vous, esl tombée . 

55. Vous ê t e s devenue un su je i d e surpr i se à tous 
les hab i tan t s de s i l e s ; c l lous leurs rois ba t lus par 
c e l i e t c m p ê l e o n l changé dév i s age . 

50. Li i marchands de lous les peuples vous onl 
considérée comme l 'objel d e leurs insultantes raille-
ries : vous ê tes réduite dans le n é a n l ; e t vous n e serez 
jamais ré tabl ie . 

COMMENTARI!»! . 
VERS. 5 . — I» INTROITU IIARIS. H e b r . , in o m i s maris, 

id es t , qu® mul l i sundique porl ibns c i rcumdata CS.NECO-

« » • " 0 X 1 . Hebr . , negoUatiom populorum, i d e s l , qua; 

cum omnibus popul is negoliaiur usque ad rcmol iss i -

m a s iusulas. T u BIXISTI : PEREECTI DECORIS ECO s u a , 

i d e s t , ni mi imi l ibi p lacuis t i , visa libi e s omnium 

urbium pulcber r ima . 

VERS. 4 . — 1» COBOE « Ì R I S , H e b r . : In corde ma-

rium termim Im, id e s t , in med i i s aqu is Sita es. Qui le 

tcdtftmcrunl, impleverunl decorem luwn, id est , omni 

le oriianienioruni genere c u m u l a r u n t , quidqnid in 

aliquä u rbo pulclirum esse p o t e r a t , in l e con tu le ruK. 

Sept . , u l ai t H ie ron . , s ie v e n e r u m : Beelim fißi ttti 

pulehriludinem tibi apposuenml; quasi exislimaveriftt 

gebuüm noinen esse p r o p r i u m , e t bonaik plnralcm 

esse i bea, lilio : qu® verba in Complulcnsihus e 

COMMENTARI!" ! . CAP. XXVII 

A n t u e r p l e n s i b u s c i e m p l a r l b o s dcs ideranlur , in alils 

corrupta son t . 

VERS. 5 . — ABIBTIBBS DE SANIR. S a n l r mons e r a t , 

quem Hebr®! He rmon ; Sldonii Sar lon , Amorrhaii 

Sanir a p p e l l a b a n l , Deul . 5, 9 . Loqu i l u r aulcra de 

orbe tauquiim d e navi abie t ibus iwtificaià, qoia ma-

xima Tvri glor ia iu navibus e ra t . C o u OMNIBUS TABULA-

t i s sun i s . n e b r . ( ®di6eaveri iut ) , omnes daas tabulas, 

ad verboni ; id c s l , n i m m q u e l abu la rum ord incm ; 

navis en im duos l a b u l a r u m ord ines habei ; quasi d i -

cat , o m n e s navlom lua rum tabul® c ran i abiegn®. 

VERS. 6 . — QUERCCS. Altmim. R . David pinum s i -

gnificare diei l . R . Salomon el Jona iha s Cha ldxus , 3 r -

borem cas tanea ln . Noster in terpres s emper ve r l i t , 

quercus, u t l s a i . 2 , 1 3 , cl Ose . 4 , 1 3 , et Amos 2 , 9 . j 

Sepluag. ab ie les i n t e rp ré t a i ! so ien t . fos«, regio erat 

in ir ibu Manasse nemor ibus a b u n d a n s , p r é s e n t a i a l -

t issimis q 'uerculius, àu t p i i l i s , au t cas l ane l s , Isai. 

c ap . 2 , ve r s . 13. TRANSTRA T U » . T r a n s i r a sunt rc ini -

gum sed i l i a , u l aptid poe tam Virgi l . , 4 .•Eneid., le- j 

g îmus : 

précipités vigiiale viri, el confiditc Irànslris. 

R . David tan in) navis in lerpre la l i i r . Sepluaginta , lem-

p la. Chaldœus, superluminaria porlarum iuariiiu.ETPB.E-

TORIOLA, cclluïas tuas . R . David s ic in tc rp re ta lu r , /¡lia 

Assyriorum, id e s l , Assyr ioruni arl i l icum mul t i ludo 

®dificavil t r ans i ra (aul , u l iile v e r l i t , t u r res t uas J ex 

e b o r e a l la to ex insulis Cetbim. Cbald®us paraplira-

stes, d e i n su l i sApu l i® , iil e s l , ex C y p r o , C r e t â , Si-

elliâ. Alii ex insulis mar i s Ioniei. 

VERS. 7 . — Bvssus VARIA , vari is l incla colorîbus. 

I l c b r . , acu picla , o p e r e Pbrygio ; quales sunl tel® li-

ne® , quas hodiè Belg® faciunl d 'uers is figuris i u t e r -

texi is . DEINSCLISEMSA. I la l i®, u l Jona iha s cl R . Da-

vid exponun l . OPERIMENTUM T U U H , id e s l , tec tum 

ccllularutn t u a r u m , au l c o r t i n a , quà cellul® legelian-

t u r , c ran l ex hyac in lho e t p u r p u r a ; a u t , ves t i s lua , u l 

e i iam interprc la t i i r Rabbi David. 

VERS. 8 . — ARAOII. Cives Arad , qu® A m o r r h x o r u m 

ciViiaS c r a l , Nuni . 2 1 , I . c l J u d . 1 , 1 6 . SAPIENTES T C I . 

Vult d i ce re n a v a r c h o s e l gube rna io res naviuin fuisse 

Tyr ios boulines s a p i e u t e s , nec ex le rn is homiuibus ad 

gubernandas naves egu i s se ; ad r emigandum vcr i i , el 

ad c®lera servilia o p é r a , a l icuigenis b o m i n i b u s , ul 

Sidoniis e l A r a d i i s uU consuevisse . 

VEBS.9, — SEMES CIELU, ex cmilale S y r i ® , qu® 

Cebal appe l l aba tu r , Psa l . 8 2 , 8 : Cebal el'Ammon, el 

Amalech : cHenlgenee cum habilanlibus Tyruai. Giblii. 

au l Gebalii nobi les fabri lignarii c r a n l : na in ciini Sa-

l o m o n i s l emp lum xdi f ica ie t i i r , ipsi l igna prapara* 

b a u t , 5 R c g u m 5 , 18. ET PRÉSENTES EIUS. Cebal 

HABUERONT SAUTAS. H e b r , , erant in leresarcienles ditu-

laI» IMBII, id c s l , rellcieiiant naves t u a s , au t m u r o s 

t u o s , u l KimeW iu le rp re ta lu r . C h a h i e u s : l'rnide-

boni l i t , necessaria. Sep tuag . : Corroborabanl consili/tm 

I r a n , id e s t , per f ic iebai i l , quidquid t u des ignabas . 

FCKRUNT IN POPULO NECOTIATIONB LL:.E. i l c b r . , f u e r u n l 

in te ad negotiandum ncgoliatwnem luam, i d e s t , non 

mar i ad l e naut® mercaioresqi ie c o n f l u c b a n t , u ier-

cesque tibi donium po r i aban l . 

VEBS. 10. — P E R S Í , E T Lvwi , id e s t , o m n e s gen-

t e s serviclwnt t i h i ; ignobiles qnidem in ar l ibns l ab r i -

l ibus , ul S i d o n i i , Aradii et Gebal i i ; nobiles ve tó et 

fo r tes in be l l o , ni P e r s e , Lydi i et A f r i ; f u i t empore 

belli p r e s i d i o t ibi e r a n t , t e m p o r e v e r i pacis suspen 

s i s c lvpe i s et galeis o rnamen to . 

VERS. 1 1 . — SUPER « I R O S TUOS. Custodiebant l e , 

s icut Hclveiii nunc p le rasque a l ia rnm gentium u rbes 

custodire so lcnt . SF.O E T P i c n i t . Sic é t lam Hebr.ei 

i n t e rp re t an tu r , quóspopu los Pl inius in ex l r emS par te 

nronlhim Indue esse d i c i t , s á lnbr i c m l o , s emper ve r -

! n a n t e , qui l e r n a s dodran tes non excedan! . Sepluag. 

cnstodes v e r i e r u n t , leste H l e r o n y m o ; a tque ita ctiara 

in eo rum edit ione legimus. E x q u o perspicuiim e s t , 

b u n c v e r s u m in Complutcnslbus e l Anluerpiens ibus 

c x e m p l a r i b u s , non ex S e p l u a g . , sed ex Symmachi 

ve r s ion? p o S t m n fo isse ; legunt enim : Sed el Vedija 

lurribus l u i s , quemadmodi im Syn imachum H i e r o n t -

m u s ver t i s sé t radi t . Chaldieus v e f t i l , Cappadoces . 

Aquila, sicut nosier interprCS, P¡gm®i; Thcodol io 110-

m e n ipsum / íegadim lanquam p rop r ium rc l iqui t . 

PUARETRAS SUAS, s c u l a s u a . 

VERS. 1 2 . — CARTHACINENSIS. H c b r . , Thars i s n c -

gotiair ix tua . Thars i s a i t l e m , u l mnltis locis monni-

m u s , alii Ca r thag iné iu , 4lü Ci i ic iam, au t e jus m e t r o -

pol im T b a r s u m , alii A f r i c a m , alii marc Mcdi tcr ra-

neum, alii gencra l i te r m a r c s ignif icare p u l a n ! ; quem-

admodúm hoc loco ver t l t Chald®us p a r a p b r a s t e s : 

De morí apporlabant ad le merces.'A BCLTITUIIINE. H e -

braisnlus , pr® mul t i ludine . 

VERS. 15. — TIIUBAL. Iberos plcrique vocari pu l an t 

ex Thubal filio Japhe i . Alii l ía los esse d icunl . Mosocu. 

Cappadoces , ex MOsoch filio cliam Japhc t s ic appc l -

l a i i , Genes . 10, 2 . ADOUXERCNT POPULO TOO. Posue -

r u n t in nuudin i s t u i s , au l in merca lu t u o , ut s u p r a , 

vers . 9 . 

VERS. 14. — DE nono TUOGORMA. T h o g o r m a lilius 

cral Gomer , Gen. 1 0 , 5 , ex q u o Tigran®i, qoi a G r a -

cis Pbryges d icuntur , appellali c r cdun lu í , et Hebra ico 

verbo c o r r u p t o Ture®. Álil Germanos esse d i e u n l , 

sicul hoc loco ver l i l C b a h t a s , ex prov inc i í C c r m a -

ni®. Vocat au tem donium na l ionem, gcn lem. I Iebr®o-

rnm m o r e , u t d o m u m J a c o b , domuni Israel . EQCOS 

ET EOiniES. Equos el mancipia ad helium a p l a , el ad 

e q u i l a n d u m , u l in le rpre la lur R . David ; a u t equos e t 

mancipia apla ut sinl aur iga; , e l u l equos r e g a n t , u l 

ego i n l e rp r e lo r . 

VERS. 1 5 . — F l u í DEBAN. Idum®i. Mam Dedan 

ldum®® civilas e r a l , u l apparet ex superiori cap. 2 5 , 

v e i s . 13. NECOTIATIO » A N U S T U Í , qu® tibi in nego-

lialionibus lu i s a s se rv iun t ; au t , cum quibus ¡ndusl r ia , 

operaque tua negoi iar is ; a u l , qu® s u b l u i auc lo-

r i l a l e uegn i i an lu r ; au t , qua; inito lecuiu fcedere coin-

mercia lecum babeni . ET EBENINOS. H c b r a i onmes 

e l Chaldauis parapbras ies pavouos in lerpre taulur : 

quanquinn R . David e l iam pula l genus quoddam ligm 
. i ! in te ad negobanUam negolitUonem tuam, iu c s l , non quanqoam n . u a v w e i i a i u l i " « ' ! ™ 1 " s"«"»" o™ 

erat n e c e s s e u t longè ad negotiandtun i r e s ; nam loto 1 pulc l i t i , et prel iosi s ignif icare, quale e b e n u m e i t , 



ut ver i i t noster i n l e r p r e s , q u o d , ut ai t Virgi l ius , ex 

lnd ià depor ta tu r . 

VERS. 1 6 . — P R O P T E R M U L T I T U D I N E M O P E R U M T U O -

RUM , id e s t , u t e m e r e n t res qu® miro artificio in le 

fiebant, omnc genus merc ium a d te convebeban t . 

GEMMAM. "E2 genus e s t lapidis pre l ios i el n i g r i , u l 

scr ib i t R . David in lib. Rad . e t in c o m m e n t a n t bu -

jus loc i , Hieronymus ca rbuncu lum solet v e r t e r e , ut 

E x o d . cap. 2 8 , ve r s . 1 8 , et c ap . 59 , ve r s . 1 1 , cl 

in f ra cajj. 2 8 , vers . 1 5 . E T SCUTULATA , squamatas 

ves les , et quasi scul is d is l incias . Hebraicè vestem 

a c u pic tam et v a r i a m , qua m P b r y g i a m vocant . ET 

S E R I C U M ; corolaria ve r lun l qu idam. Chaldœus, /apidi ' s 

preiiosos. Septuag. nomen ipsum quas i p ropr ium i n -

tegrum r e l i que run t , el Raamotli. ET CHODCBOD. F a t c -

tur Hieronymus nescire s e quid h o c nomen propr iè 

s igni f ied , ideòque integrum rc l i qu i s se , quod et Sept . 

f cccrun i . H e b r a i etiam v ideo tu r i gnoràs se ; nu l lam 

enim in c o m m e n t a r i o in b u n c locum menl ioncm fa -

dfunt . Idem tamen H i e r o n y m u s a p u d Isai . , cap. 54 , 

12, Jaspidem ver i i t . Chaldseus hoc l o c o , el in n o n -

nullis aliis gemmas r e d d i t , a u t margar i i a s . Alii c a r -

bunculum , alii rub inum, alii c rys ia l lum, alii a d a m a n -

tem esse pulant . 

VERS. 17. — IN FRUMENTO. Belati in frumentis, id 

e s t , f r umen ta p roposuerun t in nundinis tuis. Hebra i -

s m u s belli 2 loco elk HN, ut : Noli amulari in malignan-

tibus, id est , mal ignantcs , Psa lm. 56 , l . N e c e n i m c o -

rum vers ionem probare p o s s u m , qui s ine ullo sensu 

r eddun t , cum f r u m e n t o , mel le et oleo. PRIMO BALSA-

MUM. I l e b r . , frumento Mentili et Panag, qu® H e b n e i 

duo loca in ter rà Israel op t imorum f r u m e n t o r u m fe -

racissima esse p u l a n l ; quanquàm R . Joseph panag, 

balsamum significasse dici t , q u e m a d m o d ù m Chald®us 

v e r t i t , Aqui la , S y m m a c h u s e t T h e o d o t i o , u t Hieron. 

r e f e r t , nomen ipsum I lebra icum l anquàm p rop r ium 

re l iquerunt . 

VERS. 1 8 . — IN M U L T I T U D I N E O P E R U M T U O R U M , p r o -

pter mult i tudinem pre l iosarum r e r u m , quee i u t e m i r o 

artificio fiunt, ut vers . 16. L\ MULTITUDINE , p rop te r 

mult i tudinem diversarum opum qua: a p u d te sunt ; 

sun t negotiatores lui Damascen i ; a u t , Damascenus 

negoiialor lecum o m n i g e n e r e merc ium. IN VINO PIN-

C O . Hebr . : Invino MC/ÒOH, quod R . David nomen loci 

esse pulai in Damascenorum r e g i o n e , ubi vinum opt i -

m u m era t . Jonathas , C h a l d ® u s , et R . Sa lomon v inum 

coctum in te rpre lan lur , qua l e hodic vocant Hispan l -

cum apud Gallos. COLORIS OPTIMI. Hebr . , albi. 

VERS. 19. — DAN. Civitas c r a i in finibus terree 

I s rae l , 1 Rcgum cap. 3 , 2 0 . ET MOSEL. Septnaginla 

c t iam e t Aqui la , ut Hie ronymus t r a d i i , nomen loci 

esse crediderunt . R . David vagam i n t e rp re la tu r quas i 

dicat, G r a c i a qu® m e r c a t u r a c a u s i hùci l lùcquediscur-

r a t . FF.RRUMFABREFACTUM. H e b r . , ferrumfactum, id e s l , 

in l aminas , au t v i rgas d i s t i n c t i o n , ut Chald®us ct R . 

Salomon exponun t ; a u t , ut R . David , f e r r u m purum, 

chal ibem. 

VERS. 2 0 . — AD SEDEXDUM , ad eguilaluram, u t ver-

tit C h a l d x u B , i d e s t , ad o r n a n d o s equos ; a u t , ad cu r -

r u s , id e s t , ad tcgendos c u r r u s , ut Septuag. verte-

r u n t . Quod au tem noster in lerpres veriit in tapetibus 

Hebr . e s t , in veslibus libertalis, aut ingenuitalis, id 

e s l , p re t ios i s , quibus nobiles et ingenui viri uli sc -

lent . 

VERS. 2 1 . — CEDAR. Arabi® regio in Agarenorum 

soliludine. Cedar , a Cedar Ismaelis filio cognominaia 

e s t , u t Hieronymus ai l . NEGOTIATORES MANUS T U £ , id 

est , s u b t u i auc lor i ta tc nego t i an tu r ; a u t , cum quibus 

industr ia a tque opera tua nego t i a r i s , a u t , qui pro le 

negot ian tur , id es t , in tuam uti l i la lem, quasi proraa-

nibus et minis l r i s tibi e s s e n t , ut ve r s . 15. VENERUNT 

AD T E NEGOTIATORES TDI. H e b r . : In iis ( i n q u a m ) re-

bus negolialores lui sunl, id e s t , in t uum usum nego-

t i an tu r . Loqui lur accommodate ad unamquamque 

g e n l c m . Nam Arabes pastores c r a n l . 

VERS. 2 2 . — SABA E T RECMA. S a b x o r u m gens Ihure 

et a romat ibus nobilis e s t . Recma verit civi ias e s i Ara-

bia: Fel icis . 

VERS. 23. — HARAM. Mesopotamia: civiias, qu® et 

Char ram appe l l a lu r , Gen. H , 5 2 , et 1 2 , 5 . CUENNE , 

urbis etiam nomen est quod hoc t a n t u m loco reper i -

tu r . Sep tuag . t e r r am Chanaan esse putaverunt , d e q u i 

s®pe in Scr ip lur is menlio fit. EDEN, nomen e l iam est 

loci, quod volupLiiem siguifical, Genes . 4 , 1 6 . NEGO-

TIATORES TUI. H e b r . , negolialores Saba. CHILMAD, hoc 

solo loco leg i tu r ; sed loci nomen esse manifes lum 

est . 

VERS. 2 4 . — MCLTIFARIAM. In omnis gener i s m e r -

c ibus . Bigelume the kelelh. Involucris hyacinthi. Cum 

involucris quibus por lan t hyacin lhum. H c b r ® i , et 

Chald®us paraphras tes , ves teshyac in th inascxpommi . 

Sep tuag . , ipsum nomen H e b r a i c u m , quasi p ropr ium 

r e l i q u e r u n t , quod rec tc Hie ronym. v id i i ; An lue r -

piensis ver6 in lerpres non animadver tens , r edd id i t : Et 

volueribus. Qu& OBVOLUT« ET ASTRICT.*: ERANT F U M -

B U S ; e t i n capsis vest ium p r e l i o s a r u m , qu® funibus 

I ligal® eran i . Rabbi Salomon et Rabbi David vestcs 

pret iosas esse d icunt . CEDROS QUOQUE. Rabbi David 

torques in te rpre la tur . A l i i : In capsis funibus ligatis et 

cedrinis, quod durius e s t . 

VERS. 2 5 . — NAVES MARIS. Tha r s i s . Vide s u p r a , 

vers . 12. PRINCIPES TUI. Pr incipes lui negotiabanlur 

navibus T h a r s i s : au t , u t alii exponun t : Naves qu® 

in m a r i pro t e nego i i aban lu r , pr incipes tu i e r an t , id 

e s t , p r inc ipum tuorum ; quasi d i c a t , non erant nego-

t ia tores e t naut® lui p a u p e r e s , sed principcs. Hebnei 

s ic in ie rp re lan lu r : Naves maris (aut Carthaginenses) 

ad te ventilabanl propter negoliationem tuam, a u t , ap-

por tanles merces luas . 

VERS. 26. — IN AQUIS MULTIS, in aquas mu l l a s , id 

e s t , in mare projecerunt te illi ipsi S i d o n i i , e t Aradii 

qui remiges tui e r a n l , vers . 8 . R . David in Commen-

ta r i i s , e t in lib. Rad . , et Chald®us paraph , i n t e r p » 

tan lur , spolialores lui, guile spoliabant. VENTUS AUSTEI 

CONTRIVIT. Conterei tanqu&m a r b o r e m in medio mari 

i super rupem p l an t a i am, in quam vehement ius ventus 
! inspirat . Alludit ad s i lum T y r i ; e r a l en im in mari su-

, p e r rupem p o s i t a , e t a n i m o , e t loco nimium elala.i 

feirunl au t em summos fulmina monies. Aus t rum aulem ! 

out ventum or ienlalem vocal Nabuchodonosorcm , 

quàm supra dixit Ty rum vas ta turum, c a p . 2 6 , 7 , quia , 

u l ventus oricntalis c a l i d u s e s t , omniaque e x u r i t , ita 

Nabuchodonosor omnia depopulaba tur . 

VERS. 27. — THESAURI TUI. H e b r . , et merces luce, j 

MULTIPLEX INSTRUMENTUM. Omnes sarcin® tu®, omnes 

caps® merc ibus p len®, omnis tua supel lex. Hebr . , ne-

gotiate tua, id e s t , quidquid negot iando comparàs i i . r 

TENEBANT SUPELLECTILEM TUAM. H e b . , reslauratorcs 

fissurarum tuarum, id e s t , senes Geballi i , qui naves 

luas r c sa rc ieban t , u l dixit versu 9 . E r POPULO TUO 

T R E ERANT. H e b r . , et negotiatores negotiations tua , 

id e s t , o m n e s i l l i , p e r quos n e g o t i a r i s , quos paulò 

supra commemorav i ! , hi , i nquam, omnes, c tv i r i be l - ; 

la tores tui cum universà populi mult i tudine proj ic ien- j 

tur àCha ld®is in medio mar is . 

VERS. 28. —ASOSITU. P rop t e r soni tum , f requens 

hebra i smus . CONTURBABUNTUR CLASSES, .qu® longè e run l 

in mar i . Hebneum Hebr®i in te rp re l an lu r , oppida sub-

u r b a n a . 

VERS. 2 9 . — DESCENDENT DE NAvnius s u i s , id e s t , 

non ampliùs navigare p o t e r u n t ; a u t , descendent , u t 

h u m i jaceant , luciùs causà, ul s ta i im dcclara t . 

VERS. 30. — SUPERJACENT , more lugentium , qui 

pulvere e t c inerc a s p e r g e b a n l u r , Josue 7 , 6 , Job . 

2 , 1 2 . 

VERS. 5 1 . — RADENT CALVITIUM. Alter mos lugen-

t ium e r a t , calvit ium facerc , e t cilicio i n d u i , ut supra 

cap. 7 , 1 8 . 

VERS. 52. — Qu.€ EST UT TVRUS. H®c lugentes d i -

cenl : Qua esl ul Tyrus, qu® urbs tam miserabil is , 

quàm T y r u s repcr i r i poler i t , qu® quamvis in medio 

m a r i s i ta e s s e l , lamen obmuluit, id e s l , dclcta e s t , 

p ro r sùs perii t , ita ut nulla exs t e i e ju s memor ia .Hebr®i 

dicunt, s i l e r e , au t l ace re , au l o b m u t e s c e r e , p r o , ila 

pe r i re , u l n o n maneal memoria : Quia nocle vastala esl 

Ar, Moab conlicuil, quia nocle vaslalus est murus Moab, 

conlicuil ; el J e r e m . 25, 37 : Conticuerunt aria pads à 

facie ira furoris Domini; e t cap. 4 7 , 5 : Conlicuil 

C A P U T X X V I H . 

1. E t facius esl sermo Domini ad me , dicens : 

2 . Fili hominis , die principi Tyr i : H®c dici t Domi- I 

nus Deus : Eò quòd e levatum es t c o r tuum, e td ix i s l i : 

Deus ego sum, et in c a t h e d r à Dei sedi in cordc maris : 

cùm sis homo, et non Deus : et dedist i cor t uum quasi 

c o r Dei : 

5 . Ecce sapienlior e s tu Daniele : o m n c secretum 

non esl abscondi tum à te : 

4 . In sapicntià et prudent ià tuà fccisli libi for l i tudi-

n e m , e t acquisisti au rum el a rgen tum in ihesauris 

luis : 

5 . In mult i tudine sapienti® tu®, et in negotiai ione 

tuà multiplicàsti tibi for l i tud incm, e t e l e v a l u m e s t cor 

luum in robore tuo : 

6 . Proptcrca h®c dicit Dominus Deus : E ò quòd 

elevatum es t cor tuum quasi cor Dei : 

7 . Idcircò ecce ego adducam super te alienos, r o -

' Ascalon. R . Salom. e t R . David hoc loco in t e rp re t an -

tu r H U D , sicut excisa in medio m a r i s , quod in lau-

dem e t in vi tupéral ionem dici p o t e s t ; in l a u d e m s i c : 

Quis erat similis T y r o , qu® in medio mar i in r u p e 

excisa e r a t , ita ut inexpugnabilis esse videretur et t a -

men expugnata es t , et â mari c o n t r i t a , ut dicit vers . 

54. In vi tuperat ionem sic : Qu® urbs tam miserabil is 

quàm Tyrus repcr i r i po le r i t , qu® cùm in medio mar i 

si ta e s s e t , lamen excisa e s t ? 

VERS. 3 3 . — Q U « I N E X I T U N F . G O T I A T I O N U H T U A R U M . 

Quœ expor ta t ione merc ium per mare populos impie-

bas, sa turabas . El populorum tuorum, min is t ro rum luc-

r u m . Hebr . , el mercium tuarvm. 

VERS. 54. — NUNC CONTRITA E S . Hebr®i nunc le-

g u n t , tempus contereris, id e s t , venict lempus , cùm 

conterer i s : quod mihi nul lo modo probant . Loqui tu r 

enim prophe ta non d e re fu lurâ , sed d c pr®leri tà , 

recilans verba e o r u m , qui eversam j am Tyrum lucturi 

e r a n l ; p rœte rquàm quôd oratio coacta e s t . Mullô ergo 

| me l iùs videtur noster in lerpres legisse athah, nunc. 

Nam et sensus est melior ; et Sept , c t Chald®us pa-

r aph r . eodem modo legerunt . 

VERS. 3 5 . — Tempestate percussi. H e b r . , timoré ti-

muerunl, id e s t , valdè t i m u e r u n i , n e sibi idem acci-

d e r e t , meluque expal luerunt . 

VERS. 5 6 . — SIBILXVERUNT SUPER T E , pr® s tupore e t 

admi ra t ione casùs t u i , u t J e r e m . 1 9 , 8 : Ponam dvi-

lalem hanc in sluporem,et in sibilum : omnis qui pra-

terierit per earn, obslupescel, el sibilabit super universa 

plaga ejus; e t cap. 4 9 , 1 7 : Et eril Idumaa deserta, 

• omnis qui Iransibit per earn, stupebil et sibilabil super 

universas plagas ejus ; c t cap. 5 0 , 1 5 : Ab ira Domini 

non habilabilur, sed redigelur tola in solitudinem : om-

nis qui transibit per Babylonem, stupebil, et sibilabit 

super universis plagis ejus. AD NIHILUM DEDUCTA ES . 

Eodem sensu Chaldams ver t i t . Hebr®um alii expo-

n u n t , lerrores fuisti, id e s t , omnibus geulibus e x e m -

plo fu i s l i , u t luà ca lami ta ie l e r r e r en tu r , ut super io re 

cap . ve r s . 2 1 . 

I CHAPITRE XXVIH. 

1 . Le Seigneur m é d i t encore ces paroles : 
2 . F i l s de l 'homme, di tes au prince d e T y r : Voici 

c e que dit le Seigneur Dieu : Parce que votre cœur 
i s 'est é levé , e l que vous avez dil : Je suis Dieu ; j e su is 

assis sur le t rône de Dieu, au mil ieu d e l à m e r , quo i -
que vous ne soyez qu 'un homme, ct non pas un Dieu ; 
et parce que vo i r e e x u r s 'est é levé comme si c 'é tai t 

; le c œ u r d 'un Dieu ; 
3 . Voilà que vous ê tes plus sage q u e Daniel , et il 

n ' y a point de secret qui vous soit c a c h é ; 

4 . Vous vous ê tes rendu puissant par votre sagesse 
e t voire prudence, ct vous avez amassé d e l 'or ct d c 
l 'argent dans vos t r é so r s . 

o . Vous avez accru voire puissance par l 'é tendue 
de votre sagesse, e l p a r la multiplication de votre 

; commerce , et votre c œ u r s 'est élevé dans vo i r e fo r ce ; 

6 . C 'es l pourquoi voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
P a r c e que v o t a ' c œ u r s ' e s t élevé, comme s i c 'était le 
c œ u r d 'un Dieu, 

i 7. J e ferai venir cont re vous des é t rangers , les p lus 
puissants d ' en l re les peuples , ct i ls v iendront l 'épée à 
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b u s i i s s i u i o s g e n t i u m •• <* n u i l a b u n l Q & t s u o s s u p e r 

pulcbri tudiueui « f t o U i * « P ° " u c " 1 te0rcra 

t uu in . . . . . 
8 . I n t e r f i c i e n t c l d e l r a h e n l le : 'ct m o n e r t s in i n t e r -

im occisorum io c o r d e mar i s . 

9. ¡Sumqui i d icens loquer is : Deus ego s u m coram 

inicrficienlibus l e : cùm s i s homo, et non Deus , in 

m a n u occlje-niium t e . 

10. Morie incircumcisorum mor ie r i s in m a n u a l i c -

no rum, quia ego loculus sum, ail Dominus Deus. 

11. E t faclus c s l s c r m o Domini ad me , dicens : Fi l i 

lioiiiiuis, leva p lanc lum super regem Tyr i : 

1-2. E t dices ei : l ime dicil Dominus Deus : T u s i -

gnaculum simili tudinis, p l e n u s sapicnl ià , et p e r f e c t ® 

decore : 

13. In deliciis paradisi Dei fuis l i : omnis lapis p re -

liosus ope r ime l i«™ Uium : sa rd ius , lopazius, cl j a -

spis , c h r y s o l i t h u s , el onyx, c t bervl lus , sappli irus, 

cl ca rbunculus , et smaragdus , a u r u m opus decor i s 

tu i : e l foramina lua , in d i e quà condi lus cs , p r e p a -

ra ta s u m . 

11. Tu che rub extentus , c t prolegcns : e t posui t e 

in monte sat icio Dei : in medio lapidimi igni torum 

ambulàsti . 

15. Pcr fcc tus In viis tuis à d i e condit ionis luie, do -

n e e invelila e s t iniquitas in Ic. 

16. In mul t i tudine n e g o t i a t i o n s tua: replela sun t 

in icr iora tua in iqni la le , e t peccas t i ; e t cjeci te d e 

m o n t e Dei, c t perdidi l e , ù c h e r u b protegees , d e m e -

dio lapldum igni torum. 

17. E t e levatum es t c o r l uum in decore tuo : per-

didisl i sapient iam in decore tuo, in t e r r am projeci te : 

ante faciein r egum ded i l e ut ce rnc ren t t e . 

18. In mult i tudine in iqui ta tum l u a r u m , cl iniqui-

t a i e negoliationis Ulte, polluisli sanclil icationcni tuam : 

producati! ergo igiiein d c medio lui , qui comedat l e , 

el dabo t e in c inerem super tcr ra iu in conspcc lu o m -

n ium videnl ium le. 

19. Omnes , qui vider int l e in genl ibus , obs lupe-

sccnt siqier l e : niliili lac tus cs , e l non e r i s in p e r p e -

tuu in . 

2 0 . E t faclus est s e r m o Domini ad m e , dicens : 

2 1 . Fili hominis , p o n e facieui luam contra Sido-

n e m , et p rophe tab i s d e e à , 

2 2 . E l dices : Hate dicil Dominu s D e i » : Ecce ego j 

ad l e , Sidon, e l glorilicabor in medio tu i : e t sc ient I 

quia ego Dominus , cùm fecero iu e à judicia , et s a n -

ctificatus fucro in e à . 

2 3 . Et imuii lam ei pes i i lcnl iam, et sanguinem in 

plateis e j u s ; e t c o r r u e n i inlerfcct i in medio e j u s g la -

d io p e r circui tum : el sc icnl quia ego Dominus . 

2 1 . Et non er i t u l l ra domiti Israel oITcndiculiim 

amari ludinis , cl spina dolorem ìnfc rens undique p e r 

circui lum eorum qui adversantur eis : el sc ient qltia 

ego Dominus Deus. 

2 5 . l i r a dicil Dominus Deus : Quando congrega-

vero dnroum Israel d e populis , in quihus dispersi s u n t , 

sanclificabor in eis coram genl ibus : et habi labunt in 

i c r r l suà , q u a m dedi servo meo Jacob : 
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la main ex te rminer voire sagesse avec t o u f s o n éc la t , 
ct i ls souil leront voire beauté . 

8 . Ils vous l u e r o n t , et vous précipiteront de votre 
t r ône ; ct vous mour rez dans le carnage d e ceux qui 
se ron l lués an milieu de la m e r . 

9 . Direz-vous encore . lo r sque vous serez devant vos 
meur t r i e r s , lorsque vous se rez sous la main d c ceux 
qui vous oleronl la vie : J e suis un Dieu, vous qui 
n ' à e s qu 'un h o m m e et non pas nn Dieu? 

10. Vous mourrez d e la mor t de s incirconcis par l a 
main des é t rangers , parce que c'est moi qui ai parlé, 
d i l le Seigneur Dieu. 

11. Le Seigneur m 'adressa encore sa parole , et me 
d i l : Fi ls d e l ' homme, fai tes un grand deuil su r le roi 
d e T y r ; 

12. Et di tes- lui : Voici ce que dit le Seigneur Dieu: 
Vous étiez le sceau de la r e s semblance ; vous éliez 
plein d e sagesse, cl parfai t en beauté . 

13. Vous avez é té dans l e s délices d u paradis de 
Dieu ; vot re vê t emcn l était enrichi d e tonte sor te de 
p ier res précieuses : la sardoine, le topaze, le jaspe, la 
c h r y s o h l h e , l 'onyx, l ehé r i l , lesaphir , 1 c scarbouc lc , 
l e n i e r a u d c e l l 'or oui été employés p t o relever 
votre b e a u t é ; cl les i n s t r u m e n t l é s plus excellents 
ont é té p répa rés pour le j o u r auquel vous avez cte 
c r éé . 

U Vous él iez un chérubin qui é lend s e s ailes, ct 
ui pro tège : j e vous ai établi su r la montagne sainte 

rie Dieu, c l vous avez m a r c h é au milieu des pierres 
é t incelantcs . 

1 5 . Vous él ièz parfai t dans vos voles au jour de 
votre créat ion, jusqu 'à ce q u e l ' iniquité a e tc Irouvee 
en vous. 

16. Dans la multiplication d c vo t r e commerce , vos 
ent ra i l les ont é té remplies d' iniquité, vous ê tes tombé 
dans le péché ; e l j e vous ai chassé de fa montagne d e 
Dieu ; je vous ai e x t e r m i n é , « chérubin qui protegiez 
les aut res , du milieu des p ier res ét incelanies . 

17. C a r vo t r e c œ u r s 'est élevé d a n s votre éclat ; 
vous avez perd,, la sagesse dans votre beauté : je vous 
ai précipi té en terre; je vous ai exposé devant la lace 
des rois, afin qu' i ls je tassent les yeux sur vous . 

I S. Vous avez violé votre sainteté p a r la multi tude 
d c vos i n i q u i t é s , el p a r les injustices d e voire com-
m e r c e ; c 'es l pourquoi j e fera: sor t i r du milieu de 
vous un feu qui vous dévorera , e l j c vous réduirai en 
c e n d r e sur la t e r r e , aux y c u x d c lous ceux qui vous 
ve r ron t . 

19. Tous ceux qui vous considéreront parmi les 
peuples en seronl f r appés d ' e tonnenien l ; vous avez 
é l é anéant i , c l vous n e s e r a i p lus p o u r jamais . 

2 0 . L e Se gneur m e par la encore , e t m e dit : 

21 Fi ls d e l ' h o m m e , tou rnez votre visage contre 
Sidoil , cl prophét isez cont re ceUe ville. 

2 2 . P i les : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Je 
viens à vous , 6 Sidon : je sera, gloritic an milieu de 
vous ; et vos habi tants s au ron t que )e suis le Se,g. eu , 
lo r sque j 'aurai exercé m e s jugements sur eux et que 
j ' au ra i f i i i éc la ter ma sainteté au mil ieu d e u x . 

0--, E l ¡ 'enverrai la pés ie dans S idon . et je ferai 
conter f e^ l in g dans s e s U : s e s hab i t an t s .on . t a « « 
d e m u s côtés au milieu d e l e , c l ^ 
e l i ls s au rou t q u e c 'esl moi qui suis le Se igneur . 

24. Sidon n e sera plus à la maison d 'Israël urisojet 
d e chute , ni une épine qui M ^ ^ T u T « 
t o u s ceux qui l 'environnent e l . q m 
ils sauront que c 'es l moi qui .suis le Seigneur Dieu 

I 2 3 Voici ce que d i l le Seigneur W e u i l ^ g 
j ' au ra i rassemblé la maison i W e n l r e l c s p ^ 
p a r m i lesquels j e les ai 

e u x , aux yeux des n a t i o n s ; et i ls ^ « " " J ^ b ; 
leur te r re q u e j 'avais donnee à mon servi teur « t » 
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2 6 . El hab i l abun t in c à sccur i : e t icdilicabunt do -

mos, e t p lan tabui i t vincas, e l habi tabunl conhden te r , 

cùm fece ro jud ic ia in omnibus qui a d v e r s a n t u r eis 

per c i rcui lum : e t sc ient quia ego Domhius Deus 

eorum. 
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20. E t ils y hab i te ron t s a n s aucune c ra in te . Ils b â -
tiront de s maisons , ils p lan te ron t d e ; vignes, cl ils 
v ivront d a n s une pleine assurance , l o r s q u e j ' au ra i 
exercé m e s j ugemen t s sur tous ceux qui sont au tour 
d'eux cl qui les c o m b a t t a l i ; e t Ils sauront que c 'es t 
moi qui su is le Se igneur leur Dieu. 

VERS. 2 . — E o QL'ÙD ELEVATUM EST COU TCCM. S e i l -

tcniia suspensa est usque ad versnm sep t imum , ubi 

comple lu r . Por rò quod h i c dic i lur de principe T y r i , 

Iheologi d e Luci fero In le rpre la r i so ient . ET DIXISTI , 

apud t e , id e s t , cogitast i l e s l m i l e m esse Deo. IN CA-

THEDRA DEI SEDI, id e s t , in l ocoed i lo el inaccesso ; 

siciit Deus in c œ l o , q u ò n e m o potes i a i l ingere . C o i 

SIS nono . Hebr . , eùmque homo sis a non Deus. DEDISTI 

COR TUUM QCASI COR DEI , id cs l .gess is t i án imos Dei, 

s ic elato a n i m o f u i s l i , quas i Deus libi esse v lde re rc . 

Hcbra ismus . 

VERS. 3 . — SAPIESTIOR ES TU D A M E L E , I n o j u d i c i o . 

I l inc a p p a r e ! adeò j am fuisse ce lebrcm p r e s e n t a In 

Chatdieà , ubi Ezechicl va t i c inaba tu r , sapient iam 

Dan ie l i s , in proverbio d e h o m m e sapicnlissimo di- ' 

c e rc tu r : Sapienlior Daniele. 

VERS. 4 . — I N SAPIENTIA ( h c b r a i s m u s , sapicnlià a 

iitlelligentiatui) FECISTI TIBÍ FORTITEMNEM; o p e s , 

s u b s l a n t i a m , facúl tales l ibi pa ras t i , u t C l i a l d x u s i n -

i c r p r c l a l u r , e t s ta l im cxpl ica tnr . Omnia lupo sunl non 

d e r e ipsà ac v e r b a l e , s c d d e i l l i u s opinione intclli-

genda . 

VERS. 5 . — MCLTIPLICASTI TIBÍ FORTITCDIXEM, d i v l -

l ias luas, u l ve r su p r e c e d e n t i . Eodem modo : I s 

ROBORE TUO, in opibus l u i s , id e s t , p rop te r opes 
luas . 

VERS. 6 . — E o o r a n ELEVATDM EST, Hebr . , quia de-

disti cor luum quasi cor Dei, Id es l , quia s ic ciato a n i -

m o fuls t i , quasi Deus esses , u l vers . 2 . 

VERS. 7 . — A l í f e r a s , g é n i e s b a r b a r a s , C h á f e o s , 

qui in ter o m n e s gentes robusl iss imi sun l . SUPER P I L -

CURtrcDixEM, c o n l r a , id e s l , ul aufe ran t abs le q u i d -

quid pulebr i el pre l ios i luâ s a p i e n t i ! tibí v ider is c o m -

pa ras se , fœdabun lque decorcm luum. 

VERS. 8 . — iNTERFiciEST.IIebr., in forera i ifcjcemfcre 

facicnl te, id es l , projicicnl l e in profumlnni mar i s . ET 

MORIERIS INTERITU occisonim, mor t i bus vi i lneratoruni , 

i d e s t , mul l í s confessa v u l n c r i b u s , u l in l c rp re la lu r 

R . David , au t mor t i bus occisorom in medio m a r i , id 

es t , ita ut sepul tura c a r e a s , proj lc lar isquc in m a r c , ut 

illi qui in mar i mor iun tu r . 

VERS. 9 . — NDMQLID DICENS LOQCERIS? a n d i c e n d o 

dices , id e s l , an jac tab is te Deuni e s s e , cùm fttcrls 

coram in tcr fee lor ibus l u i s , cùm sis homo el non Deus , 

ci In m a n u s eo rum v e n e r i s , qui te occident T quas i 

dicat : N o n . 

V E R S . 1 0 . — M O R T E INCIRCUMCISOBOM , i d e s t , a b 

inc i rcumci i i s hominibus occideris, quod apnd H e b r e o s 

ignominiostim c r a i , s icut dixit Saúl a rmigero s u o , 

1 l l eg . 31, 4 : Etagina gladium luum, et percute me 

"e (ortè reniant incircumcisi isti, el interficiant meillu-1 

dentei mild. Hunc sensum verba sequenlia conf i rman t . ! 

Ix MANU ALIENOREU , quanquàni Chaldmus a r apphra -

SLES, cl R . David i n t e r p r e l a n l u r . morie incircumci-

sorum, id esl , m o r t e implo r imi , qui incircumcisi corde 

s u n l , mor ier i s , qui p le rùmque Infclicem ci miserabi -

lein vila; exitum h a b e n t . 

VERS. 12. — LEVA PLANCTUM, piange m a g n i v o c e , 

ani stime Carmen l u g u b r e , quale Je ren i i as sumps i t 

cont ra J e r u s a l a m , id en im propr ie significai iinah u t 

s u p r a , ve r s . 1 9 : Tu signaculum simililudinis, id e s t , 

perfccl io imagin is . So lemus en im obsignare qua; p e r -

fccta sunt quasi dicat : Si quis felicissimi principi? 

i inagincm depingere vo lu i s se t , lu e jus imaginis op i -

n ione tuà perfect io fuisses . Thoken\th Iniagitiem au t 

picturam signil ical , ut a i t R . Saloni . Alii autem expo-

nunt : Tu signans numerum ( nam id e t iam verba s i -

gnif icare possimi ) , id e s t , omnibus numer i» es abso-

l u l u s , ut ipse libi v idcr i s , s icul statini dicit : PLESUS 

S A P I E N T I A , E T P E R F E C T U S DECOIIE. 

VERS. 15. — IN DELICIIS PARADISI. Adeò felix e ra s 

i làque o m n i u m honorum copia a l f l u e b a s . u t i n p a r a -

diso ter res t r i esse v l d e r e r c , omni g e n e r e p r e t m s o r u m 

lapidum cooper tus . ET FORAMINA TCA. Chaldaius in 

banc sen ten i i am in lc rp re la lu r : Adeò ela tusf j i is l i , obl i -

insque condit ionis t u a ' , ul non consideraver is le h o -

minem e-sse tibique quo die n a l u s es , t a n t u m ho,nini 

mor ta l i foranilna oris el t iarium ad sp i randum da t a 

esse . Septuaginta : El auro replésli Ihesauros luos el 

apulhecas Inai in le, à die quo condilus alque paralus 

fuisii. H e b m , posi lo punc lo post au rum : Smarag-

dus el aurum, legnnt de inccps : Opus lympanorum 

Inorimi, el fslularum luarum in le in die quo crealus 

es, parala luerunl, i d c s l , r esonaul ibus in d o m o l u à 

omnibus ius t runient is musicis na lus c s , ut in le rpre -

la lur Rabbi David. l t aque nos ie r in le rp res foramina 

p ro fis'.ulis posu i t , qu ia nomen Hebra icum id e t iam 

s ignif icai ; u n d o ci tibia; e t l istala; dici® s u n l , quòd 

fonunin ibus piena s in i . 

VERS. 1 4 . — T u CUERUB, slmilis fuisli Cherub , pro-

p t e r sc icnt iam el pulchr l tudinetn ; fuisli en im signa-

culum simililudiuis, plenus sapicnlià, el perfeclus dico 

re, u t d ix i t ve r s . 12. Compara i e t iam illuni C h e r u b 

quia m a g n u s c r a t , c i quasi s u b a l i s s u i s populuin pro-

t e g e b a t , s icut s ta imi d u o b u s cpi the l i s declara t : Ex-

TENTTIS, ET PROTEOENS. Alludi! en im ad Cherubini qui 

c r a n i in tempio S a l o m o n i s , qui e s t e n t i s alis propi-

I t ialorium p r o t e g e b a n l , E x o d . 25 , 2 0 , 3 7 , 9 . l 'osci TE 

IN MONTE SANCIO D E I , i d e s t , s icut posui Cherub in 

Sion m o n t e sanclo meo u t p r n p i i i a l o r i u m p r o i e g e r e t , 

ita posui le in r u p e , ubi T y r n s si ta e r a t , u l o m u i b u s 

conspicuus esses , u r h e m o u e prolcgercs . Quod R . !>a-

! viti el alil hoc loco dicunt p r o b a r e non possum : Non 

I agi tur bic d e rege ani lune e r a l , au l d e eo qui à Chal-
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daeis victus e s t ; sed d e H i r a m , qui olim Sa lomoms , 
t empore v ivebat , l ignaque illi ad xdi f lcandoni tern- | I 
p lum m i t t e b a t , 3 Regum 5, 9, ideòque dici io m o n t e 1 
gancio Dei p o s i t u s f e e , qoòd templi aidil ìcat .ouem | 
iuver i t . Agii en im propliela d e e jus regis g l o r i i , cu- I1 

jus in tc r i tam paolù post pnrd ic i t versu 18 , ideòque d e - jlj 
scril.il e jus g lo r i am , ut f u t u r a e jusdem calamitas m a - I 
jo r esse v idealur . Pe jus etiam Clialdaius : Et ut j 
montemsanctum »omin i tpreùtU; e l i » popuhtm san- I 
cium cogitasti dominati. IN « D I O LAPIDO« l o s i r o n c a , | | 
id est ad™ dives e r a s , ut lo tus lapidibus pret ios is , 1 
a c i n specicm ignis col lucentibus e i rcumdatus esses , | 
Alii ex R . David in tc rp re tan lu r : i n medio lapidimi 
i i j iutortim, id e s t i I s r ae l i t a rum, qui lapides igniti vo - | 
cant i i r , qu ia populus sanctus sunt . Non p lace t . :| 

Vr.ns. 13. — i s viis THIS, id est , po tens e r a s , facie- I 
l ias quidqiiid volcbas, qoidquid faciebas bene libi sue- j 
cedebal . S o n cuini vocal v i a s hoc loco m o r e s ; s e d | 
o p e r a , quasi d i a l : René tibi omnia succedeban l , 
donee inventa est ¡mquilii in te, non q u x l i b e i , nam | 
s e m p e r in iquus fuisli ; sed ilia in to lcrabi l i s , q u i d i s i -
sti : Deus ega sum, el in cathedrà Dei sedi in corde ma-
ris, ve r s , 2 . 

VERS. 1 6 . — 1» ITOLTITUDIKE, p rop te r m u l l i t u i i n c m , 
a n t , prie mo l t i t ud ine ; nolus l iebraismus. INTERIORA 
TOA, med ium t u t , ad v c r b u m , id es t , viscera t u a , a u t , 
cor l u u m , a u t , civitatcm luam ( ncgoliatorcs ) rep le-
v e r u n t in iqui la le , ICque peccare f e e e r u n t , e l tua le 
felicilas infelicem eflecit . F.ir.ci T E . l l e b r . , pollui te, 
ad v c r b u m , id e s l citm pr iùs in monto sauclo Dei 
e s s e v ide rc r i s , movebo te d e loco t u o , proj ic iamquc 

, ef f i -in m a r e , vcluli r e m pollutam et con tamina ta lo 
ciamqne. et non ampl iùs Cherub pro tcgens , e l p re l io - i| 
sis lapidibus c i r eumda tus e s s e v'ulearc. 

VERS. 1 7 . —INDECORB TUO, p r o p t e r d e c o r e m l u u m . 
PERDIDISTI SVPIUVII.VM T U A « , id e s l , s p l e n d o r e regice j 
l u x dignitat is e l a l u s , perdidist i sapienl iam q u a f i libi 
h a b e r e videbaris ; non quòd r e v e r i perdider is q u a m || 
non habe l ias , sed q u i d ego cffecerim n e libi l am sa -
piens viderère , m u t a s t e in m a n u s l iosl iom, i qu ibos j 
le nullo luo Consilio, n u l l i s a p i e n t » , null is a r l i bus 
l ibera re potuist i . ASTE FACIE« REGUSI HEW T E , efll- . 
ciani ut in conspee tum regimi capl ivus d u e a r i s ; sicul | 
Sedccias in conspeclum regis Babvlonis duc tus es t , 
4 Regum 2 3 , 6 , ct . lerem. 39 , 5 , el 5 2 , 9 . 

VERS. 18.—POILUISTI SAKCTIFICATIOKEU T U A » , s a n -
c lua r ium l u u m , id e s t , monle in sanc tum D e i , in q u o 
t a n q u i m Cherub esse v ideba r i s , ut dixit vers . 1 4 , 
U. David , et qui c u m nimio quodam s lndio sequi so-
len t , i n l e r p r e u n l o r sanctuarium, id es t , palat iuhi r e -
g i s , quod ad modum templi fac tum es t . Minus ap t è . 
PRODUCA« ERCO IGNF.M DE MEDIO T U I , id e s t , faciam 
u l ex peccalis luis poma n a s c a t u r , q u a c o n s u m a r i s , 
s icnt d o m u s igne in medio e j n s a c c e n s o conf lagrare 
so lc t , u t Isa ix 5 0 , 11 : Ecce vos omnes accendentes 
ignem , accheti fìammis, ambulate in lamine ignis ve-

C A P U T XXIX. 

1 . In a n n o dec imo, decimo m e n s e , undec ima d i e 
m e n s i s , fac tum est v e r b u m Domini ad m e diccns i 

" stri, et in Ilammis guaì succendistis; e t c ap . 9 , vers. 18 : 

Succensa est quasi ignis impictas, t'eprem et spinam vo-

tatili ; et succendettir in densitate saltùs, et comolvetur 

superbia fumi. Alii exponunt : Producimi ignem de me-

dio tui, id e s t , faciam u t ex tuis eivibus aliqui ad re-

gem Babylonis i r ans fog ian l , qui le p r o d a n t . Sed hoc 

vidclur esse sine c a u s i d iv ina re . IN CONSPECTU owiiiiH 

VIDEKTIU« TE, id e s t , u l le d e regio solio de lorba lum, 

h u m i q u e p r o s l r a l u m qu icumque v o t a l i v i d e r o possinl. 

i VERS. 19.—NiniLirACTiis ES. l l e b r . , lerrores i r i s , id 

CSI, omnes , qui le v ider in t , e x e m p l o l u o dolerrebonlur , 

j u l s u p r a , cap i le 2 0 , 2 1 , e t capi le 2 7 , 3 0 . 

V E R S . 2 1 . — PONE FACIEM TOAU , i d e s l , c o n v e n e 

l| ad S idoncm ora l ionem luam ; a u t , in l rep idè a c libere 

! loquere conl ra S idonem, u l s icu t loco T y r o vicina esl, 

! i ta sit illi pcena similis. U x c phras is supra explicala 

¡ e s t , c ap . ( i , 2 , et c ap . 1 3 , 17 , c ap . 2 0 , 46 , ct 

I c ap . 25 , 2 . 
! VERS. 22. — ECCE EGOADTE, venio, a u t , loquor , ut 
il c ap . 5 , 8 , e i c a p . 1 3 , 8 , 2 0 , e i c a p . 2 1 , 3 , e l c a p . 2 6 , 3 : 
| Ecce ego super le, Tyre, ego glori/icabor; puniendo l e , 
I g lor iam m e a m os t endam. C o n FECERO IN EA, in l e ; 
I u n t a i p e r s o n a m , veluii conver t ens o ra l ionem ad 'au-
|L di lores . ET SASCTIFICATCS I CERO. C i m eam punicns 
I dee la ravero m e jus tum e s s e ac s anc tum. 

| VERS. 2 3 . — E T SANGCIKEM IN PEATEIS EJUS, H e b r . , 

1 in vi cos ejus suburbunos. N a m p e r sangu iuem hos ldem 
il gladium in te l l ig i t , c u m q u e pest i oppon i ! , quia qui 
| p e s l e m o r i u u t u r , s i ne sangu in i s elTusione m o r i u n l u r ; 
I qui au iem g l a d i o , fuso sanguine , l i aque s e n s u s e s l , 
I f o r t e u t i n t r a u rbem Sidonii m o r i a n l u r p e s t e , e x t r a 
ili u rbem gladio; s ìcu t dixit supra conl ra J e r u s a l e m , 

cap. 7, 15 : Gladitis forts, pes lis el fames iiitrinsecus ; 
qui in aifro est, gladio morietur; el qui in civilale, peslt-
lentià et fame devorabmtur. ftux autciu sequun lur ila 
sun t d is i ingnenda. ET CORROENT OTERFECTI. l l e b r . , 
cadet infirmus, i d e s t , p c s l e tac lus in medio ejus, 

| in t ra u r b e m ; singularis p ro plura l i . ET ( mterfecl i ) 
GLADIO ( cadcn l fo r i s ) pERCincuiirat. 

I VERS. 2 4 . — OFFENDICELO» A«ARITUDIMS, a m a n -

t ud inem ci do lorcm afl 'erens. H e b r . , spino pungens, 
ut ail R . David, vocal S idonem a u l e jus regem eie-

! ganti m e t a p h o r i sp inam p u n g e n l e m , quia Sidon j u -
d x x v i c inx e r a n t i l l ique quodammodò t a n q u i m spina 

| p o l i inOxai , e i dolorcm i n f e r c n l e s , quia r e x Sidonis 
| regi J u d a p ler imique adversaba tur . Ijndique per «>• 
1 ciiilum , quasi d ica l : Tol len tur o m n e s s p i n x q u a ni 

li c ireuilu Israel s u n t , i l l ique do lorcm in fe run t Sidonu, 
l ' f y r i i , Moabitic, A m m o n i i ® , I d u m x i ; conl ra quos 
| c a p . 25 , 2 0 e l 27 , vat ie inalus e s t . 
li VERS. 2 5 . — SANCIIFICABOR I» ras. Omnes genie; 
j sanelum i n e , jus lumque esse cogooscent , cinn vide-
1 r i u l m e populum meum long i capliviialc propiet 
j! e jus peccata p u n i r i s s e ; punit imi verò , c t emendatimi 
] in ve ie rem s la tum posscssioneniquc res t i tuisse . 

C H A P I T R E X X I X . 

1. L e onzième j o u r du dixième mois d e la dixtema 

année , le Se igneur m e par la , c t m e di t : 

2. Is|li bominis , p o n e faciem luam con l r a P h a r a o - [ 
n e m , rcjfera .®gypl i , e t prophelabis d e co , e t d e J E g y - . 
p io u n i v e r s i . 

3 . L o q u e r e , e t dices : H x c dici t Dominus Deus : 
Ecce ego ad t e , l ' h a r a o rex yHgyjiti, d r a c o m a g u e , 
qui cubas in m e d i o f luni inum l u o r u m , e l dicis : Meus 
est f luvius, e t ego feci m e m e i i p s u m . 

4 . E t poiiam f r enum in maxilt is tuis : c t agglut inabo 
pisces f luni inum tno rum squamis tuis : ct ex t r aham 
l e d e medio fluiniuum t u o r o m , e l universi p isces tu i 
squamis tuis adha i rebunt . 

5 . Et p ro j ic iam le in d c s c r l u m , e t omnes pisces 
lloniinis lui : super faciem te r ra i cades : non colligeris, 
neque congregal icr is : bcsl i is t e r r a e t volat i l ibus colli 
dedi te ad d e v o r a n d u m . 

6 . E l s c i en l o m n e s hab i ta lorcs j E g y p t i , quia ego 
Doininus : p r o c o quòd fuis t i bacu lus arundine'us do -
mui Is rae l . 

7 . Q u a n d o a p p r e h e n d e r u n t l e m a n u , e t confrae lus es , 
e t lacerast i o m n e t t b u m e r u m eorum : e t inni tent ibus 
eis super te e o m m i n u t u s es , e l dissolvis i ! omnes r e n e s 
e o r u m . 

8 . P rop te rea h iec d ic i t Dominus Deus : Ecce ego 
addueani super l e g l ad ium : e l interf iciam d e t e ho -
m i n e m c i j u m e n t u m . 

2 . Et e r i t t e r r a /Egyp i j in d e s e r t u m , ct in sol i ludi-
nem : e t sc ient quia ego Dominus , p ro c o quòd dixe-
r is : F luv ius meus es t , e l ego feci e u m . 

1 0 . Idcircò ecce ego ad l e , e l ad flumiua m a : 
daboque ter ra in ¿Egvpt i in sol i ludincs, gladio d i s -
s ipata lo , i t u r r e S y e n e s , u s q u e ad t é r m i n o s rLll i io-
p i x . 

1 1 . N o n p e r t r a n s i b i t e a m pes b o m i n i s , neque pes 
jumenli g rad ic lu r in c i i e t non bab i l ab i lu r q u a -
d rag in ta ann i s . 

12. Daboque t e r r am jEgypl i deser tan! in medio ter -
ra ru in d e s e r t a r u m , el e lvi ta tcs e j u s in medio urb ium 
s u b v e r s a r u m . e t e r u n l d e s o l a n e q u a d r a g i n i a ann is : et 
d i spergam ¿Egypl ios In na l iones , e l vent i labo eos in 
t e r r a s . 

13. Quia h x c d ic i ! Dominus Deus : Pos ! tineni qua-
draginla a n n o r u m congregal io j E g y p l u m d c popul is 
in quibus dispers i f u c r a n l . 

1 4 . E t r e d u c a m c a p t i v i t a l e m ¿Egyp t i , e l collocabo 
cos in l e r r i P l ia lures , in t e r r i nativitatis s u œ , c t 
cr t in t ibi in r e g n u m humile . 

1 5 . I n t e r e x lera regna e r i l l m m i U i m a , e t non ele-
vab i tu r u l t r a super na t ioues , et immiuuau i eos n e 
impegereiU gen t ibus . 

1 0 . Neque c r u n l u l l ra domui Is rae l in confidenti 
docen tes i i i i qu i l a l em, u t f u g i a n t , e l sequai i lur ec 
e t scient quia ego Dominus Deus. 

1 7 . E l f ac tum es t in vigésimo ct sép t imo a n n o , In 
p r i m o , ili una m e n s i s : f ac tum e s l ve rbum Domin i ad 
m e , d i cens : 

1 8 . Fi l i h o m i n i s , Nabuchodonosor rex Babylonii 
servirò fecit exerc i lum suum serv i t ine m a g n i ad 
ve r sus T y r u m : o m n e capu t d e c a l v a t u m , c t o m n i s 
h u m e r u s depi la ius e s t : et m e r c e s non e s l reddi ta ei 

2 . F i l s d e l ' h o m m e , tou rnez le visage c o n t r e P h a -
r a o n , roi d 'Egypte , e t prophét isez tout ce qui doi t a r -
r i v e r i lui et i l 'Egypte . 

Par lez c t di tes : Voici ce que dil le Se igneur 
Dieu : J e viens à vous, P h a r a o n , roi d 'Egypte , g r a n d 
d ragon , qui vous couchez au milieu d e vos" fleuves, et 

' d i tes : I .e fleuve e s t i moi , e t c 'est mo i -même qui 
liie su is c r éé . 

4 . J e vousme t t r a i u n frein anx mic l io i res , e t j ' a l -
lachera i i vos écail les les poissons d e vos fleuves ; e t 
j e vous en t ra înera i du mil ieu d e vos fleuves ; e t tous 
vos poissons d e m e u r e r o n t a t t achés i vos écail les. 

5 . J e voos je t le ra i d a n s le dé se r t avec tous les po i s -
s o n s de votre fleuve. Vous tomberez s u r la face d e la 
t e r r e , on no vous relèvera point , e t on n e vous e n s e -
velira point ; ma i s j e vous donnera i en proie aux bêtes 
d c la t e r r e e t aux oiseaux du ciel ; 

0 . El tous les hab i tan t s d e l 'Egypte sauront que 
c 'es t moi qui suis le Se igneur , pa ree q u e vous avez 
é t é à la maison d 'Israël un appui aussi faible qu 'un 
roseau . 

7 . Lorsqu ' i l s s e sont a t t achés à vous , en vous p r e -
n a n t avec la m a i n , vous vous ê tes r ompu ; vous leur 
avez déch i ré tou te l ' épau l e ; c l lorsqu' i ls pensa ien t 
s ' appuye r s u r vous , vous vous ê tes éc la te en pièces ; 
e t vous leur avez rompu lous les r e ins . 

8 . C 'es l pourquoi voici ce q u e dit le Seigneur Dieu : 
J e va i s fa i re t o m b e r la gue r re sur vous , et je luerai 
p a r m i vous les "hommes a v e c les bêles . 

9 . Le pays d ' E g y p t e se ra r édu i t en un déser t el en 
u n e so l i tude ; et ils s au ron t que c 'es l moi qui suis le 
S e i g n e u r , pa rce q u e vous avez dit : Le fleuve csl à 
moi ; ct c 'es t moi qui l 'ai fa i t . 

10. J e viens doue, à vous c l à vos fleuves; el j e 
c h a n g e r a i le pays d ' E g y p t e en d e s sol i tudes , a p r è s 
que la gue r re l ' aura r a v a g é , depuis la t o u r d e S y e n e , 
j u s q u ' a u x confins d e l 'E th iopie . 

1 1 . Ce pays n e sera p lus ba t lu p a r le pied des hom. 
m e s , ni par le pied des b ê t e s ; ct il ne sera point h a -
bi té pendan t qua ran t e ans . 

12. Je' me t t r a i le p a y s d ' E g y p t e au rang des p a y s 
dése r t s , e t s e s villes au r ang des villes dé t ru i tes ; e t 
e l les se ron t désolées pendan t qua ran t e ans ; j ' é c a r -
t e ra i les Egypt iens p a r m i les nat ions , e l j e les d is . 
pe r se ra i en d ive r s pays . 

13. Car voici cc que di t le Seigneur Dieu : Après 
q u e qua ran t e ans s e r o n t passes, j e rassemblera i l e s 
Egypt iens d u mil ieu des peup les parmi lesquels i l s 
avaient é le d i spersés . 

14. .le ramènera i les captifs d 'Egypte ; j o les é t a -
blirai d a n s la t e r r e de P h a i h u r è s , dans la t e r r e de leur 
n a i s s a n c e ; e l i ls deviendront on r o y a u m e impuis -
s a n t . 

1 3 . L 'Egypte sera le p l u s faible d e tous les r o y a u -
m e s ; elle lie s 'é lèvera plus à l ' aveni r a u - d e s s u s des 
n a t i o n s : e t j e les affaibl i rai , af in qu' i ls n e d o m i n e n t 
p lus s u r 1rs peuples . 

16. Ils n e se ron t p lus la confiance des enfants d ' I s -
raël , c t ils n e leur ense igneron t p lus l ' in iqni ié , en 
les p o r t a n t à m e fui r , e l à les suivre.; e l i ls s au ron t 
q u e c 'es t moi qui su is le Seigneur Dieu. 

1 7 . L e p remier jour du p remier mois d e la vingt-
s ep t i ème a n n é e , le Se igneur m e di t e n c o r e ces p a -
r o l e s : 

18. Fi ls d c l ' h o m m e , Nabuchodonosor , roi d e B a -
b y l o n c , m'a r e n d u , avec son a r m é e , un g r a n d s e r -
vice au s iège d c T v r ; lootes les tê tes en o n t perdu les 
cheveux , cl louics ' les épau le s eu sont éco rcbécs : c t 
néanmoins ni l u i , n i son a r m é e , n 'on t eu d e r éco tû -
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e n s e p o u r le service qu'il m'a rendu à la prise d e 
j r . 

n e q u e ese rc i tu i e jus , d e T y r o , pro Servitute q u i s c r -

v i s i t mih i advcrsüs c a m . 

.19. P rop tc rea h iec dici t Dominus Deus : Ecce ego 

d a b o Nabuchodonosor regem Babvlonis in t e r r a M g r -

p i i : et aeeipiet mul t i tudinem ejus, e t d e p r a d a b i t u r 

m a n u b i a s e jus , et diripict spolia e j u s : e t c r i t m c r c e s 

exerci tu i illius, _ . 

2 0 . E l oper i quo s c r v i t i l adversüs e a m : dedi ei 

t e r r a m J S g v p t i , p ro c o quiid laboraver i l m i h i , ai t 

Dominus Deus . 

2 1 . I n d i e illo pul lulabi l eornu domui I s r a e l , el 

l ibi d a b o ape r tum os in medio eo rum : e l sc ient quia 

ego Dominus. 

COMN1ENTAR1UM. 

lum, s lngular i posi lo p r o plurali , non ipsnm Nilum, 

qui m a s i m u m era t f l u m e n ; sed a q n x d u c t u s , qoos 

19. C 'es tpourquo i voici CQ q u e d i l l c Se igneur D i m : 
J e vais donnc r ii Nabuchodonosor ' , roi de Dabylone, 
le p a y s d 'Egyple : el il en p r end ra lout le peup le ; ii 
en f e r a son t iu l in , et il en par iagera les dcpomllcs. 
Son a r m i e recevra ainsi s a r e c o m p e n s e ; 

2 0 . E I il se ra pave du service qu'i l m'a r e n d u dans 
le s iege de cell® vllle. J c lui ai a b a u d o u n i 1 'Egyple, 
pa rce qu' i lalravailhS p o o r m o i . d i l le Seigneur Dieu. 

2 1 . E n ccs jours - . l i , je ferai rc l leurir la puissance 
d e la maison d ' l s r a e l , ct j e vous ouvrirai la bouclie 
au mil ieu d ' e u x ; el ils sauro iu que t ' e s t moi qui suis 
le Se igneur . 

VERS. 1 . —ASSO DECIMO. R . David annum decimino 

regni Sedec ix exponi t , qui quamvis idem quoque cap l i -

vilalis J c c h o n i x dec imus foeri i , l amen melius D. H i e -

r o n y m u s dec imum capiivi lal is Jeçhoni ie a n n u m i n t e r -

p r e t a t u r , quia s t a t im inilio à caplivi iaie a n n o s 

n u m e r a r e cœpi l , u l cap. ! , v . 1 e i 2 ; el c . 8 , v. ! ; 

et c . 2 0 , v. 1 ; e l c . 24 , ! ; e t 2 0 , 1 , in f ra ve r s . 17, 

dici l : Factum est in ticesimt) el seplimo anno : quod 

non polest d e r egno Sedecia; ¡niel l is i , sed d e J e c h o -

n i x capl ivi ta te , e t c ap . 5 2 , 1 , n u m e r a i duodecimum 

a n n u m e t e ap . 55 , v . 2 1 . P o r r ò quod s x p é m o n u i m u s 

p r o p h e t a s in compingendis valiciniis o rd inem l e m -

p o r u m non se rva re , ex hoc loco persp icuum es t . Nam , 

e ap . 2 6 posila est p rophe t ia adversùs T y r u m , quam 

uudec imo capiivi lal is a n n o s e accepisse dicil : b i c 

p rophe i i am contra P h a r a o n e m poni t , q u a m u n o a n t e 

a n n o b a b u e r a t . F u l l t a m e n mu land i ordinis a l iqua 

r a t io , a c , u l mih i quidem v i d e l u r , I r ip lex ; p r i m a , 

quòd quamvi s p r iùs habuer i t p rophe i iam adver sùs 

i g y p l u i u , q u à m adversùs T y r u m , e l S idonem : la-

men p r iùs T y r u s q u a m jEgyptus vaslanda e ra t : cùm 

Babyloni is remunera l ion is gra t là o h eversam T y r u m 

jEgyp ius in pr .cdam da t a s i i , ul d ic i lu r , v . ! 8 e l 19. 

Allóra, quòd T y r u s c i Sldon v icmior esset Jerosoly-

m i s q u a m ¿ g y p t u s ; i taque malu i i p rophe ta locorom 

q u a m icmporum ord inem se rva re . T e r l i a , quam alteri 

R . David, quòd Ezechiel a l t e ram prophe i iam contra 

Pha raonem a n n o vicesimo sep l imo captivi lat is acee-

per i t , u t cons ta i v . 17 , ct voluer i t u l r a m q u e simul 

ponere . 

VERS. 2 . — P O S E FACIES M I Conver te te, v e r t e 

ora l ioncm tuaro, au t i n l r e p i d è e t c o n s t a n t e r loquere , • 

ut c . p r a c . , v . 2 1 ; e l c . 25 , v . 2 ; ct c. 20 , 40 ; ct e . 

1 5 , 1 7 ; e t c . 6 , 2 . 

YERS. 5.—ECCE ECO AD TE. Venio, au t aliquid h u j u s -

modi , ut c . p r x c c d . , v . 2-2 ; e t c . 2 6 , 3 ; c i c . 2 ! , 5 ;el c . 

1 5 , 8 , 2 0 ; e t c . 5 , 8 . DRACOMAGÌIE". Draconem m a g n u m ! 

vocat c e l e , b a l x n a m au l c rocodi lum, quia o n m e s a l ias 

gentes , sicut magnus piscis parvos devoraba t , u t d é -

c la ra i , v . 4 . Simulque alludii ad Nilum c e l e b e r r i m u m 

£ g y p t i i luvium, ubi f r équen tes c ran i crocodil i ; ideò 

dicit : (ini cubas in medio /luminimi Inorimi. MEUS EST 

FLCVIUS. H e b r . , meus est flwiius, aul rimdus meus ; 

Id euitu p rop r i è notnen significai. Vocal auleui r i v u -

r e x p e r totani i g y p l u m , ad i r r igandam regionem 

fcccra l . Hoc est quòd dici l : E T EOO FECI U E B E T I P S E U . 

Hebr . , el ego feci mihi ipsi ( rhrulos) . Quas i dieat : 

B e i sapienti!!, indus t r ia , e l potenl ià Nilum per lolam 

¿Egyplum der ivavi , u t in l c rp re ta tu r R . David ; pu la ! 

Climi posi lum esse feci me, p r ò feci mihi, au t sleut 

R . Sa lomon , c i C h a l d x u s pa raphras lcs exponunt : 

E g o feci m e m e à indus t r ia r e g e m m a g n u m , qual is 

s u m . 

V E R S . 4 . — E T PONAM F R E S I ; « . I l e b r x u m l lebrœi 

et C h a l d x u s p a r a p h r a s l e s hamos i n le rp re lan lu r . S e n -

susque rec lò conveni t : lo<iuilur cniin d e P b a r a o n o 

t a n q u à m d e m a g n o al iquo pisce, ut d e Levia than 

npud Jod , c ap . 40 , 3 , 1 9 et 20 : In oculis ejus quasi 

/ionio capici eum, «l ' in sudibus perforati! nares ejus. 

I l amum au lem voca t hoc loco regem Babylonis, el 

e j u s e x e r c i i u m , p e r quem ¿Egvpuis vas i a l a est . E T 

AGGLUTINAI» PiscES, pr inc ipes luos e t cives, quas i 

dieat : Capiam t e c u m omnibus lu i s pr incipibus e t 

civibus. 

! V E R S . 5 . — P R O J I C I A * T E m D E S E R T E » . Pe r s eve ra i 

' in m e i a p b o r a p i sc i s , qui ex aqu is t r a c u i s , e l in 

a r idam p ro j cc tu s cont inuò mor i tu r . Signifient ergo 

fqre ut rex Ì l g y p i i ex Nilo, quas i piscis ex l r aba -

; lu r , e t in C h a l d x a m a r i d a m t e r r am capt ivus du -

1 ca tu r , ibique mor ia lur , nei |ue col l igatur , s icul boni 

p isces colligi so i en t , id es t , non sepc l ia tur , sed à 

be s l i i s . a t quevo luc r ibusdevo re lu r , similis locus i n f r a , 

| càp. 52 , 4 . 

I VERS . 0 . — P R O EO QUOD FUISTI . H e b r . , quia f u r a r i 

BACULOS Ì M T O B B O S DOAUI ISRAEL, id es t , quia cùm 

debc ren t iili p r o p t e r fœdus quod cum illà coul raxc-

r a n t , auxil ium fe r r e , pomicioni a i lu lc ruu t . I r r i ta tns 

! cnim Deus quòd J u d s i a b ^Egyptiis auxil ium pe teren t , 

eos in polcs ta lem C h a l d x o r u m tradidi t , u t apparet 

J e r e m . 2, ve r s . 18 et 5 0 ; e t Isai. 5 6 , 6 . Baculus aulem 

arundineus in p roverb io c ra i , d e q u e h o m i n e diceba-

tu r , qui cùm prodesse vcl le l , noeeba t , s icu t baculus 

a rundineus , qui dùin eo ni l i tnur , f rac tus mannra p e r 

forai . Meiapbora a b Isaia dcc la ra tu r , c ap . 56 , 6 : 

! Ecce confidis super baculum arundineum confraelum 

islum, super jEyyplum ; cui ii ¡ m u n i s fuerit /¡omo, ut• 
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¡rail! in manum ejus, el p e r f o r a t a eam : sic Pharao 

rex&gypH omnibus gui confidant in eo. E o d e m m o d o , 

1 Reg. 18, 21. Id cxpl icatur ve r su sequent i . 

VERS. 7 . — QUANDO A P P B E E E N D E R U N T T E B A N C , i d 

es t , eum J u d x i auxil io luo u t i vo lue run t , J e r e m . 5 7 , 4 . 

CONTRACTUS E S , id est , noluisl i , au l , non potuisl i a u x i -

Uum i l l isferre , quia c u m exerc i lus Pha raon i s e i ¿Egy-

plo in J i iJ .eoruin aiixilhuu cgressus csse l , sive m e t u , 

l ive a Cha ldx i s proQigatus in j E g y p l u m rcdi i t , u l Je -

remias p rxd ix i l , c ap . 5 " , v . 7 . ET LACERASTI OMSEM 

uuuERUu. ides l . lo tumbrach ' iun iusquead h u m e r u m , i d 

es t , in causa fuis t i , u l a l tera pars J u d x o r u m , qua; 

Jecbonia in capiivi iatem duc to Jerosolymis r emanse -

r a t , quasi a l te rum brach ium a m a n u usque ad h u m e -

r u m , id es l , a m in imo c ive usque ad rcgem Scdcc iam 

vulnerare lur , au l in captivi talem ¡ret . ET DISSOL-

VISTI OMNES RENES EORUM, id es t , fccisli u t f rac lo ba-

culo .conciderenl , ctlm r e n e s ill is dissolverenlur a c 

def ice rcn l ; qui c u i m / e m b u s do leu l , non p o s s u n t s i n e 

baculo s ta re . P e r r e n e s au icm vi res signiGcanlur, 

quasi d i c a t : Cum t u tills auxi l ium. q u o d p romisc ras , 

non prxs t i i i s ses , non p o l u e r u n t s t a r e , et regi Baby-

lonis resis tcre . I l e b r . : El siare fecisli eis omnes renes, 

id es t , fecisli ul luis vir ibus desi i tut i , su is tanliim vi-

r ibus n i le rcn tur , q u x adu iodhm e r a n t i n l i r m x ; qui 

en im baculo n i t u n l u r , incurvi s u m : facto a u -

tem baculo, necesse e s t u t , si possun t , e r iganlur , e t 

sese suis vir ibus sus len lcn t . Ita R . David. Alii H e -

bran, u l ille r e fe r l , p u t a n l thaamadelha, p e r l i t le rarum 

Iransposil ionem p r o , lliameadelha d ic tum e s s e ; quod 

5lgniGcat nu ta re , et ru inam m i n a r i : quasi dicat , elfe-

cisli ut f rac io baculo vaci l larent , ct co r rue ren t r e n e s 

e o r u m , id es l , u t s t a re non posseni. 

VERS. 9 . — PRO EO QUOD DIXERIT . S u p r a ve r s . 5 . 

VERS. 10. — ECCE EGO AD T E . Contra t e ven io , ut 

vers . 5 . A TI RUB SVENE, id es t , A pr incipio usque 

ad fincm. Nam Sycne , au t ut I l e b r x i d icunt , Sc -

r e n e b , pr incipium era t regni ^Egypli, u l Sol inus 

ail c ap . 45 , in ter m a r e R o b r u m , e l Nilum : ¿Ethio-

pia vcro in finibus e ra t .i(Egypii ad occasum n tc r i -

d iona lem. 

VERS. 12. — IN MEDIO TERRABUM. Id es t , similem 

CiCteristerris descr t is faciam illam. Heb ra i smus ; q u a -

lis ille Lucai , cap. 2 2 , 2 7 : Ego aulem in medio teslrum 

sum, sicul gui ministrat, id es t , similis vob i s . Nam 

qui in media a l t e r a m lu r i r ac s t , i l l i s s imi l i s e s t ; idem 

hebra i smus es t , cap. s equen t i , ve r s . 7 . 

VERS. 14.—CAPTIVITATEM , € G Y P T I , Capi ivos , u t 

i n f r a , c ap . 59, 25 , e t J e r e m . 29 , 1 4 ; e t 51, 2 5 ; et 

32 , 4 4 ; el 48, 47. Ill TERRA PHATORES. Civilas e r a t 

versiis meridionales fines ¿Egypt i , J e r e m , 4 4 , 1 , lon-

gissime a C h a l d x a . I iaque vul t d icere lore u l eos r e -

ducal usque ad pos l rcmam par iem ¿Egypli . ET ERCNT 

C A P U T X X X . 

1. E l fac tum esl ve rbum Domini ad m c , d i c e n s : 

2 . Fill hominis , p r o p h e i a , c l die : H x c dicit Do-

m i n u s Deus : u l u l a t e : v x , va; d i e t : 

3 . Quia jux la est dies, e l approp inqua t dies D o m i n i : 

dies nubis , teinpus gentium eril . 
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REGNUM IIUMILE ; quia n u n q u a m poslea regnuin j E g y -

pii lam polens fui t , quàm ante fue ra l . 

VERS. 1 6 . — NEQUE E R U N T U L T R A DOMUI I S R A E L , i d 

es t , non ul t ra con f ide t i ne i s domus I s r ae l , c t imvide r i t 

cosde j ec lo s cl f r a c t o s e s s e ; q u c m a d m o d ù m n o n c o n -

Odimus in baculo , pos tqu im frac lus est . DOCENTES 

lsiQuiTATEM ; u l j E g y p l i i docean t cos in iqui ta tem pro-

p t e r consueuid inem, q u x in t e r ipsos e ra t . Nam roin-

misli sun! inler genles el didicerunt opera eorum. Psal . 

103 , 3 5 . Hebr . In confidenliam facienleni rccordari 

iniquiiatem, id es t , p u n i r e . Deus en im p rop ie r fidu-

c i a r y q u a m J u d x i in yEgypliis p o s u c r u n t , puoivi t 

eos . DT FUGIANT J u d x i in ^Egyptum, u l J e r e m . , cap. 

43. Intel l igiuir p r x c e d e n s negal io . Non e run t confi-

den l ia , ad q u a m confugian t . Hebr . , u l posl eos respi-

ciant, scilicet J u d x i posl iEgypi ios , eodem sensu . 

VERS. 1 7 . — VICESIMO SEPTIMO ANNO captivilatis 

Joach in . Nam Sedec ias non to i regnavi t annos . E i 

quo pcrsp icuum es t , e l iam super io r ibus locis, annos 

captivilat is , non regni S e d e c i x c o m p u l a r i . IN PRIMO 

m e n s e ; phras is n e b r a i c a , q u a m cap . 1, vers . 1 , ex-

plicavimus. UNA MENSIS, id es t , p r ima d i e mens i s , 

usi ta lus heb ra i smus , qual is ille Genes . 1, 5 : Factum 

est vespere el mane dies untis, id es t , p r i m u s ; e t Joan. 

2 0 , 1 , 1 9 , e t L u c x 2 4 , 1 : Cndsabbalhi, id es t , p r i m ! 

d i e hebdomadis . H x c e s t a l tera propbel ia adversùs 

r e g e m ^Egypti, q u a m Ezcchiel decern et sepiem annis 

posl p r imam accepil . 

VERS. 18. —SERVITOTE MAGNA, m a g n o cum labore, 

i ta ut nul lus mi l e s esset , q u i ass idui ta te ges t andx ga-

le® non esset ca lvus ; e t l i gnorum a l i an imque r e r u m 

ad cxpugnat ionem neces sa r i a rum, non b a b c r e t a t l r i -

tos humeros . 

VERS. 19. — DABO, p o n a m e t consl i luam eum in 

ter ra ¿Egypli . Hebra icè : Dabo Nabuchodonosori regi 

Babylonis terram dtgypli. ET ACCIPIET MDLTITUDI-

KEM r.ius. Capt ivam ducet o m n e m plebcrn e jus . 

VERS. 2 0 . — ET OPERI , oper i dedi e i , id es t , oper i 

e jus dedi , r e l a i i v o H e b r a o r u m m o r e redundan te i au t , 

p rop te r opus , q u o servivit m ih i , ded i ei t e r r am i ï g y -

pl i . Rectè D . n i e r o n y m u s ex hoc loco col l igi l , Deum 

el iam infîdelium b o n a ope ra r e m u n e r a t e . 

YF.RS.21.—PuLLCLABtTCORflu,Uebr., pullulare faciam 

cornu domui Israel. C o r n u p e r m e t a p h o r a m r ^ n u m 

et robur a p p e l l a t , qu ia l a u r i s iu cornibus r o b u r est , 

u t Psa l . 131, 17 : illiic producain cornu David; parav i 

lucernam Chrislo meo. E T TIBI DABO APEKTUM os, id es t , 

Ioqucndi in ter eos l ibe r ta tcm. Cùm en im vider inl 

omnia q u x p r x d i x e r a s accidisse, c r eden t tibi, pote-

risque ape r l è ac l ibéré, non sicut haclenùs p e r p a r a -

bolas illis loqui, ut d ixi t s u p r a , c ap . 2 4 , 27 : i n die 

illd apertelur os luum, cum eo qui fugit, el togueris, it 

non silebis ultra. 

C H A P I T R E X X X . 

1. L e Se igneur m e par la e n c o r e , e l m e dit : 
2 . Fi ls d e l ' h o m m e , prophét isez , et di tes ; Voici ce 

que d i l le Seigneur Dieu : Poussez des bnrleinenls : 
m a l h e u r , m a l h e u r à c e j o u r . 

3 . Car le j o u r e s t p r o c h e ; il est p r o c h e , ce jour du 
Se igneur , cc j o u r d e n u a g e , qui sera le t emps des 
na t ions , 
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TU 

-

icnse p o u r le service qu'il m'a rendu à la prise do 
j r . 

n e q u e ese rc l tu i e jus , d e T y r o , pro Servitute q u i s c r -

vivi t mih i advcrsüs c a m . 

.19. P rop tc rca h tec dici t Dominus Deus : F.ccc ego 

d a b o Nabuchodonosor regem Babvlonis in t e r r a M g r -

p i i : et aeeipiet mul t l tud inem ejus, e t d e p r a d a b i t u r 

m a n u b i a s e jus , et diripict spolia e j u s : e t c r i t m c r c e s 

exerci tu i illius, _ . 

2 0 . E l oper i quo servivi t adversüs e a m : dedi ei 

t e r r a m .¿Egypli, p ro c o quiid laboraver i l m i h i , ai t 

Dominus Deus . 

2 1 . I n d i e illo pul lulabi l cornu dornui I s r a e l , et 

l ibi d a b o ape r tum os in medio eo rum : e l sc ient quia 

ego Dominus. 

COMMENTARIUM. 

l um, s ingular i posi to p r o plurali , non ipsnm Ni lum, 

qui max imum era t f l u m e n ; sed aqnteditclus, qoos 

19. C 'es tpourquo i voici cc q u e d i l l c Se igneur D i m : 
1c vais donnc r ii Nabuchodonosor , roi de Babylone, 
le p a y s d 'Egyple : el il en p r end ra lout le peup le ; ii 
en f e r a son l iu t in , el il eu par iagcra les dcpooillcs. 
Son a r m i e r e c e v r a ainsi s a r e c o m p e n s e ; 

2 0 . E I il se ra pave du service qu'i l m'a r e n d u dans 
le s iege de celt® vllle. J c lui ai a b a u d o u n i 1 'Egyple, 
pa rce qu' i latravailhS p o u r m o i . d i l le Seigneur Bieu. 

2 1 . E n ccs j o u r S i l i , je feral rc l leurir la puissance 
d e la malson d ' l s r a e l , el j e vous ouvrirai la bouclie 
au mil ieu d ' e u x ; cl ils sattroiu que e ' e s t moi qui suis 
le Se igneur . 

VERS. 1 . —ASSO DECIMO. R . David annum decimino 

regni Sedecia; cxponi l , qui quamvis idem quoque cap t i -

vilalis Jcchonite dec imus fueri t , tarnen melius D. H i e -

r o n y m u s dec imum capiivi lal is Jechonùe a n n u m i n t e r -

p r e l a t u r , quia s t a l im inilio à caplivi iaic a n n o s 

n u m e r a r e cœpi l , u t cap. 1, v . I ci 2 ; el c . 8 , v. 1 ; 

et e . 2 0 , v. 1 ; e t c . 2 4 , 1 ; c l 2 6 , 1 , in f ra ve r s . 17, 

dici t : Facilini est in vice-àuto el seplimo anno : quod 

non polesl d e r egno S é j ç c i x ¡niel l is i , sed d e J e c h o -

n i x capl ivi la lc , e t c ap . 5 2 , 1 , n u m e r a i duodecimum 

a n n u m e t c ap . 55 , v . 2 1 . P o r r ò quod stepè m o n u i m u s 

p r o p h e t a s in compingcndis va i i c imis o rd inem l e m -

p o r u m non se rva re , ex hoc loco persp icuum es t . Nam , 

c ap . 2 0 posila est p rophe l ia adversùs T y r u m , quam 

undec imo capiivi lal is a n n o s e accepisse dicit : Ine 

p rophe t i am contra P h a r a o n e m poni l , q u a m u n o a n t e 

a n n o b a b u e r a t . F u i l t a m e n mu land i ordinis a l iqua 

r a t io , a c , u l mih i quidem v i d e l u r , t r i p l ex ; p r i m a , 

quòd quamvi s p r iùs habuer i t p rophe t iam adver sùs 

i g v p l u i u , q u à m adversùs T y r u m , e l S idonem : ta-

rnen p r iùs T y r n s q u a m jEgyptus vastanda e ra t : cùm 

Babyloni is rcniunera l ionis gra l là o b eversam T y r u m 

j ü g y p i u s in pr.cilam da t a s i i , ul d i c i t a r , v . 18 e l 19. 

Al tera , quòd T y r u s c l Sidon vieinior essct Jcrosoly-

m i s q u a m ¿ g y p t n s ; i taque malu i t p rophe ta locorum 

q u à m temporum ordinent se rva re . T e r l ì a , quam alteri 

R . David, quòd Erech ic i a l t e ram prophe t iam contra 

Pha raonem a n n o vicesimo sep t imo c a p l m u u i s acce-

per i l , u t cons ta t v . 17 , et voltierit u l r a m q u e simul 

ponere . 

VERS. 2 . — P O S E F A C I E S M I Conver te te, v e r t e 

ora l ioncm l u a m , au t i n t r c p i d è e t c o n s t a n t e r loquere , • 

ut c . p r a c . , v . 2 1 ; e t c . 25 , v . 2 ; et c. 20 , 46 ; cl c . 

1 5 , 1 7 ; e t c . 6 , 2 . 

VERS. 5.—ECCE ECO AD TE. Venio, atti aliquid l iu jus -

modi , ut c . p r a c c d . , v . 22 ; e t c . 2 6 , 5 ; c l c . 2 1 , 5 ;et c . 

1 5 , 8 , 2 0 ; e i e . 5 , 8 . D t u c o MAGNE. Draeonem m a g n u m ! 

vocat c e l e , b a l x n a m au t c roeodi lum, quia o n m e s a l ias 

génies , sicut magniis piscis parvos devoraba t , u t d é -

c la ra i , v . 4 . Simulque alludii ad Nilum cc lcbe r r imum 

¿Egypti l luvium, ubi f r équen tes c ran i croeodil l ; Ideò 

dicil : (lui cubas in medio /luminimi luornm. MEUS EST 

rLcv tus . H e b r . , meut est fiuvius, oui rimdus meus ; 

ld eu im propr iò noinett significai. Vocat au lem r i v u -

r e x p e r totani i g y p l u m , ad i r r igandam regionem 

fcccra l . Hoc CSI quòd dici l : ET EOO FECI MEMETIPSEM. 

Hebr . , el ego feci mihi ipsI ( rhrulos) . Quas i dicat : 

Meà sapienti!», indus t r ia , e l p o l e n t i ! Nilum per totani 

¿Egyplum der ivavi , u t in l e rp re la lu r R . David ; pu ta t 

Climi posi tum esse feci me, p r ò feci mihi, au l sicut 

R . Sa lomon , c l Chaldaius pa raphras lcs exponunt : 

E g o feci m e m e à indus t r ia r e g e m m a g n u m , qual is 

s u m . 

VERS. 4 . — ET PONAM F R E N I ; « . Hebrtcum U d i r a i 

et Chaldaius p a r a p h r a s l e s litnnos ime rp re l an tu r . S e n -

sitsqtte r ec to conveni t : lo<iuilur cn im d e P h a r a o n e 

t a n q u à m d e m a g n o al iquo pisce, ut d e Levia than 

apud Jod , c ap . 40 , 5 , 1 9 et 20 : In oculis ejus quasi 

/ionio capici eum, el'in sudibus perforabil nares ejus. 

I l amum au tem voca t hoc loco regem Babylonis, cl 

e j u s c x e r c i t u m , p e r quem ¿Egvpuis vas t a t a est . ET 

AGGLUTINAI» PtscES, pr inc ipes luos e t cives, quas i 

dicat : Capiam t e c u m omnibus lu i s prute ipibus e t 

civibus. 

! VERS. 5 . — PBOHCIA« T E m D E S E R T E » . Pe r s eve ra i 

' in m e t a p h o r a p i sc i s , qui ex aqu is t r a c u t s , e l in 

a r ldam p ro j cc lu s cont inuò mor i tu r . Significai ergo 

fqre u l rex ^ g v p t i ex Nilo, quas i piscis ex l r aha -

; tu r , e t in Chahkeain a r i d a m t c r r am capt ivus du -

1 ca tu r , ibique mor ia lur , nei |ue col l igatur , sicut boni 

p isces colligi so i en t , id es l , non scpc l ia tur , sed à 

be s l l i s . a l quevo luc r ibusdevo re lu r , similis locus i n f r a , 

| càp. 32 , 4 . 

I VERS. 6 . — PRO EO QUOD FUISTI . H e b r . , quia (tema 

BACCiss M ' N D I S E C S wiMtii ISRAEL, id es l , quia cùm 

debc ren t iili p r o p l c r fœdus quod cum illà conl raxc-

ranl, auxiliunt f e r r e , pcrn ic iem a i lu lc ruu t . I r r i ta tus 

! cnim Deus quòd Juthei a b jEgypt i i sauxi l ium pe teren l , 

eos in potcs ta tem C h a l d x o r u m Iradidi l , u t appare! 

J e r e m . 2, ve r s . 18 et 5 0 ; e t Isai. 5 6 , 6 . Baculus autem 

arundineus in p roverb io c ra i , d e q u e h o m i n e diceba-

tu r , qui cùm prodesse vcl le l , noceba t , s i cu l baculus 

a rundineus , qui d ù m eo ni l i tnur , f rac tus manura per 

forai . Metaphora a b I s a i i dcc la ra lu r , c ap . 36 , 6 : 

! Ecce con/idis super bacalimi arundineum confraclum 

istinti, super jEyyptum ; cui si inui i t ts fueril homo, u t -

8 7 7 C O M M E N T A R H J M 

IraBII in manum ejus, el perforabil eam : sic Pliarao 

rex&gypti omnibus qui confidant in eo. E o d e m m o d o , 

1 Reg. 1 8 , 2 1 . Id explicable ve rsu sequent i . 

VERS. 7 . — QIANOO A P P R E E E S T L E R E N T T E H A S H , i d 

es t , cum J u d x i auxil io tuo u t i vo lue run l , J e r e m . 3 7 , 4 . 

CONFRACTCS E S , id esl , noluisl i , au l , non potuisl i a u x i -

lium i l l isferre , quia c u m exerc i lus Pha raon i s ex ¿Egy-

pto In Judteorum auxilhim cgressus csse l , sive m e l u , 

t ive a Cbaldails profiigalus in jEgyp luu t rcdi i t , u t Je -

rcmias pr j id ix i i , c ap . 3 7 , v . 7 . ET LACERASTI OMNEM 

uuuERi 'M. idcs l . t o iumbracb iumusquead h u m e r u m , i d 

es t , in causa fuls l i , u l a l tera pars J u d x o r u m , quai 

J e c b o n i i in captivi tatem duc to Jerosolymls r emanse -

r a l , quasi a l lc rum brach ium a m a n u usque ad h u m c -

r u m , id es t , a m in imo c ive usqne ad rcgem Scdccbim 

vulnerarc tur , au l in caplivi talem i re t . E r DISSOL-

V E ! OMNES RENES EORL'M, id es t , fccisli Ut fraClO lia-

culo .conciderenl , citm r e n e s illis dissolverentur a c 

def ice rcn l ; qui e i t i m / e n i b u s do leu t , non p o s s u n t s i n c 

baculo s ta re . P e r r c n c s au icm vi res signiGcanlur, 

quasi d i c a t : Cum t u illis ai txil ium. q u o d p romisc ras , 

non pnest i t i sses , non p o t u e r u n t s t a r e , et regi Baby-

lonis resis tcre . l l e b r . : El s tare fecisli eis omnes rencs, 

id es t , fecisti ul luis vlr ibus dcsi i tul i , su is tanliim vi-

r ibus n i te rcn lur , qua j a d m o d h m c r a n t i n f i r m t e ; qui 

en im baculo n i t u n l u r , incurvi s u n t : f rac to a u -

tem baculo, necesse e s t u t , si possun t , e r iganlur , e t 

sese suis vir ibus sus ten lcn t . Ita R . David. Alii H e -

bran, u l ille refer! , p u t a n l thaamadelha, p e r l i t le rarum 

Iransposil ionem p r o , lhameadeiha dictum e s s e ; quod 

5igniGcat nu la re , et ru inam m i n a r i : quasi dicat , effe-

cisli ul f rac to baculo vaci l larent , ct co r rue ren t r e n e s 

corura , id es l , u t s t a re non possent. 

VERS. 9 . — PRO EO QCOD DIXERIT . S u p r a ve r s . 3 . 

VERS. 10. — ECCE EGO AD T E . Contra t e ven io , ut 

vers . 5 . A TI RUB SYEXE, id es t , a principio usque 

ad fincm. Nam Syene , au t ut I l e b r a i d icunt , Sc -

ratch, pr incipium era t regni ^Egypti, u t Sol inus 

ait c ap . 45 , in ter m a r e R u b r u m , e t Nilum : ¿Ethio-

pia vcro in finibus e ra t .i(Egypii ad occasum n ic r i -

d iona tem. 

VERS. 12. — IN MEDIO TERRARUM. Id es l , similem 

cceteristcrris descr t is faciam illam. Heb ra i smus ; q u a -

lis ille Luca; , cap. 2 2 , 2 7 : Ego aulem in medio veslrum 

sum, sicul qui minhlrat, id es t , similis vob i s . Nam 

qui in media aliortiin l u r b a c s t , illis similis e s l ; idem 

hebra i smus es l , cap. s equen t i , ve r s . 7 . 

VERS. 1 4 . — C A P T I V I T A T E M Atewii, Capt ivos , u t 

i n f r a , c ap . 5 9 , 2 3 , e t J e r e m . 2 9 , 1 4 ; e t 5 1 , 2 3 ; et 

3 2 , 4 4 ; cl 4 8 , 4 7 . I s TERRA PDATORES. Civllas e r a t 

versiis meridionales fines J i g y p t i , J e r e m , 4 4 , 1 , lon-

gisslme a C h a l d s a . I taque vul t d lcere lore ut eos r e -

ducal usque ad pos t rcmam par tem .-fcgypti. ET ERCNT 

C A P U T X X X . 

1. E l l a c l u m esl ve rbum Domini ad n t c , d i c e n s : 

2 . Fili hominis , p r o p h e t a , c t die : Htcc dicit Do-

m i n u s Deus : u l u l a l e : va i , va; d i e i : 

5 . Quia jux la esl dies, e l approp inqua t dies D o m i n i : 

dies pubis , lenqius gentium eril . 
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REGNUM NUMILE ; quia mtnquam postca regnuin j E g y -

pti lam polens fui l , quam ante fue ra t . 

VERS. 1 6 . — NEQUE E R C N T U L T R A DOMCI I S R A E L , i d 

es t , non ul t ra con f ide t i ne i s domus I s r ae l , cùm vider i t 

cosde j ec lo s cl f r a c t o s e s s e ; q u c m a d m o d ù m n o n c o n -

fidimus in baculo , pos lqu im frac lus est . DOCEKTES 

INIQL'ITATEM ; u t i E g y p t U docean t cos in iqui ta iem pro-

p i e r consueutd inem, q u i i n t e r ipsos e ra l . Nam roiu-

misli sum inter geides el didicerunl opera eorum. Psal . 

105 , 3 5 . I l ebr . In confidenliam facienlein rccordari 

iniquitaiem, id es t , p u n i r e . Deus en im p rop te r fitlu-

ciam, q u a m Juikci In /Egypt i i s p o s u c r u n l , punivil 

eos . DT FUGIAST J u d x i in ^Egyptum, u l J e r e m . , cap. 

13. ln te l l ig i tnr p r x c e d c n s negat io . Non e run t confi-

den l ia , ad q u a m confugian t . Hebr . , til post eos respi-

ciant, sc ihcct J u d x i posl -Egypt ios , eodem sensu . 

VERS. 1 7 . — VICESIMO SEPTIMO ANNO captlvilalis 

Joach in . Nam Sedec las non to t regnavl t annos . E i 

quo pcrsp icuum es t , e t iam super io r ibus locis, annos 

captivitat is , non regni Sedecia) c o m p u l a r i . I s PRIMO 

m e n s e ; phras is n e b r a i c a , q u a m cap . 1, vers . 1 , ex-

plicavlmus. UNA MENSIS, id es t , p r ima d i e mens i s , 

usi la tus heb ra i smus , qual is ille Genes . 1 , 5 : Factum 

esl vespere et mane dies unus , id es t , p r i m u s ; e t Joan. 

2 0 , 1 , 1 9 , e t Lucie 2 1 , 1 : Cnâsabbalhi, id es t , p r i m ! 

d i e hebdomadis . U s e e s t a l tera prophel ia adversùs 

r e g e m .Egypt i , q u a m Ezcchiel d«cem el septem annis 

posl p r imam accepil . 

VERS. 1 8 . — S E R V I T O T E MAGNA, m a g n o cum labore, 

i ta ut nul lus mi l e s esset , q u i ass idui ta le gestandte ga-

le® non esset ca lvus ; e l l i gnorum a l i anunque r e r u m 

ad cxpugnal ionem neces sa r i a rum, non b a b e r e t a l t r i -

tos humcros . 

VERS. 19. — DABO, p o n a m e t consl l luam eum in 

ter ra ¿Egypli . Hebra lcè : Dabo Nabuchodonosori regi 

Babylonis terram dtgypli. ET ACCIPIET MDLTITCDI-

KEM r.ius. Capl ivam ducel o m n e m plebcra e jus . 

VERS. 2 0 . — ET OPERI , oper i dedi e l , id es t , oper i 

e jus dedi , r c l a i i v o H e b r a o r u m m o r e redundan le : au l , 

p rop te r opus , q u o servivit m ih i , ded i ei t e r r am i ï g y -

pl i . Reciè D . n i e r o n y m u s ex hoc loco col l igi t , Deum 

et iam infidelium b o n a ope ra r e m u n e r a t e . 

TI:RS.21.—PcLLCLABircoant!, I l ebr . , pullulare faciam 

cornu doinui Israel. C o r n u p e r m e t a p h o r a m r ^ n u m 

et robur a p p e l l a t , qu ia l a u r i s in coruibus r o b u r est , 

u t Psa l . 131, 17 : illiic producain cornu David; paravi 

lucernam Chrislo meo. E T TIBI DABO APEKTCM OS, id es l , 

loquendi in ter eos Hbcr ta tcm. Cùm en im vider inl 

omnia q u x p r x d i x e r a s accidisse, c r eden t tibi, pote-

r i sque ape r t è ac l ibéré, non sicut haclenùs p e r p a r a -

bolas Illis loqui, ut d ixi t s u p r a , c ap . 2 4 , 27 : In die 

illd aperielur os luum, cum eo qui fugil, el ioqiuris, et 

non silebis ultra. 

C H A P I T R E X X X . 

1. L e Se igneur m e par la e n c o r e , e t m e dit : 
2 . Fi ls d e l ' h o m m e , prophét isez , el di tes : Voici ce 

que d i l le Se igneur Dieu : Poussez des hur lements : 
m a l h e u r , m a l h e u r à c e j o u r . 

3 . Car le j o u r e s t p r o c h e ; U e s t p r o c h e , ce jour du 
Se igneur , cc j o u r d e n u a g e , qui sera le l emps des 
na t ions , 
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t E l ren ic i gladius in ¿Egyplum : cl e r i l pavor in 

jEl l i iopià , cùrn ceciderinl vulneral i in , C g y p l o , c t 

ablala fueri t mul l i ludo i l l ins , e l des ime la fuudamcnla 

e jus . 

5 . ¿E th iop ia , el L j b i a , et L y d i , et orane rel iquum 

vnlgus, el C h u b , et fllii l e r r a foederis, cum eis gladio 

caden l . 

6 . H x c dicil Dominus Deus : El cor rucnt fulcicn-

t e s / E g y p l u m , e l des l ruc lu r superbia imperi i ejus ; 

à lu r rc Sycncs gladio cadenl in c5, ai t Dominus Deus 

cxerc i tuum. 

7 . Et d i ss ipabunlur in medio le r raru tn deso -

l a l a r u m , et u rbe s e jus in medio civitalum deser ta -

runi e r u n t . 

8 . Et scicnt quia ego D o m i n u s , cùm dedero ignem 

in i l g y p t o , c i attrit i fuer in t omnes auxilialorcs 

e ju s . 

9 . In die illà egred ien lur nnntii à facie mc5 in t r ic -

ribus, ad con lc rendam /E lh iop ix confideniiam : et 

e r i l pavor in eis in die j E g j p t i , quia absque dubio ; 

vcn ie l . 

10. H x c dieil Dominus Deus : Cessare faciam mul-

l i ludinem <£gyp!i In manu Nabuchodonosor regis Ba-

bylonis . 

11. Ipse et p o p u l n s c j u s c u m eo, fortissimi gen t ium, 

adducen tu r ad d i sperdendam l e r r am : e t evaginabunl 

gladios suos super j E g y p t u m , el implebunl ler ram ! 

inlcrfeciis. 

12. E t faciam alveos fluminum a r i d o s , et i radam 

lerram in m a n u s pess imorum : e l dissipabo ler ram , 

el plcni tudinem e j u s manu al icnorum : ego Dominus 

Ioculus s u m . 

1 3 . H®c dicil Dominus Deus : E l disperdalo s imu-

lacra . el cessare faciam idola de Memphis , el d u x 

do l e r r J i i g v p t i non er i t ampl iùs : c l dabo te r rorem 

in t e r r à jEgypl i . 

14. E t d i s p e r d a m l e r r am P b a t n r e s , el dabo ignem 

in T a p h n i s , e t faciam judicia in Alexandr ia . 

1 5 . El ef fundam IndignatiOnem meam super P e l u -

sium robur i E g y p l i , c l intcrliciant multi tudinem 

A l e x a n d r i a , 

16. E t d a b o ignem in ¿ E g y p l o : quasi par tur iens 

dolebit Pc lus ium, c t Alexandria e r i l dissipata, ei in 

Memphis angustia! quotidiana!. 

1 7 . J u v c n c s Heliopoleos et Bubastl gladio eadent , 

e l i p s x c a p l l v x ducen lu r . 

18. El in T a p h n i s n igrcscc t dies, cùm contr ivero 

ibi seeplra ¿Egypli , e t dcfecer i i in eà superbia po-

tent i® ejus* ipsam n u b e s oper ic i : fili® aulem e jus 

in capl ivi ta tem duccn iur . 

19. El judicia faciam in ¿Egyp to : c t scicnt quia 

ego Dominus . 

20. Et factum es t in nntlccimo anno , in p r imo 

m e n s e , in sepl imà mens i s , facilini est v e r b u m Do-

mini ad m e dicens : 

21. Fili h o m i n i s , b rach ium Pharaonis regis /Egypii 

confregi : c i ecce non est obvolulum ut res t i luerc lur 

ei sani las , u l l igarctur pannis , el fasciarc lur linleolis, 

ul reccplo robo re possel t ene re gladium. 

4 . L'épée va fondre sur i t g y p l e ; ct la f r ayeur sai-
sira l ' E t h i o p i e , lorsqu' i ls t omberon t dans l 'Egypte 
>ercés d e c o u p s , lorsque la mult i tude .du peuple de 
'Egypte pér i ra , ct qu 'e l le se ra dé l ru i ie jusqu 'aux fou-

dcmenls . 

5 . L ' E t h i o p i e , ta L i b y e , les Lydiens, tons les a u -
t res peup les , el C h n b , et les enfanls d e la le r re avec 
laquelle j 'ai (ai! mon alliance tomberon t avec eux sous 
le I rancbanl d e l ' épcc . 

6 . Voici ce q u e dit le Seigneur Dieu : Ceux qui 
soutenaient l 'Egypte seront enveloppés d a n s sa chute ; 
ct l 'orgueil d e son e m p i r e sera dé l ru i l : ils t omberon t 
dans l 'Egypte par l 'épée depuis la lour d e Syène, dit 
le Se igneur Dieu des a rmées . 

7 . Ses provinces seront mises au n o m b r e des pro-
vinces dé so l ée s , c t ses villes au r ang des villes dé-
se r t e s ; 

8 . E l ils sauront que c 'es t moi qui su is le Se igneur , 
lorsque j ' au ra i mis le f eu dans l ' E g y p t e , ct que tous 
ceux qui la soutenaient se ron t r cdu i i s en poud re . 

9 . E n ce j o u r - l à , j e ferai sor t i r d e devant ma face 
des messagers qui viendront sur de s va i s seaux , p o u r 
d é t r u i r e la fierté d e l 'Ethiopie^ cl les Eihiopiens se -
ront saisis d e f rayeur , au jour d e l ' E g y p i e , pa rce que 
ce j o u r viendra t r è s -assu rcmcnt . 

10. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : J 'anéant i rai 
cet te mul t i tude d ' h o m m e s qui est dans l ' E g y p i e , p a r 
la main d e Nabuchodonosor , roi de Babylone. 

11. Je le ferai ven i r , lui c t s o n p e u p l e , eux q u i 
sont les p lus puissants de s nat ions , p o u r p e r d r e l 'E -
g y p t e ; ils viendront l ' a t t aquer l 'épéo à la m a i n , e l ils 
rempl i ront la t e n r e de corps mor l s . 

12. J e sécherai 1e lit d e s e s fleuves, et j e l ivrerai 
ses champs en t re les mains des p lus méchan t s d e tous 
les h o m m e s ; j e détruirai ce l t e t e r r e , avec tout ce 
qu'el le con t i en t , par la main d e s é t r ange r s ; c ' es l moi 
qui suis le Seigneur qui 3i par lé . 

13. Voici cc que d i l le Seigneur Dieu : J ' ex t e rmine ra i 
les s t a t u e s , e l j ' anéant i ra i les idolcs-de Memphis : il 
n 'y a u r a p lus à l 'avenir d e pr inces du pays d ' E g y p t e ; 
el j e répandrai la t e r r e u r dans toutes s e s l e r r e s . 

14. Je. ruinerai le pays d e P l i a i h u r è s ; j e met t ra i lo 
feu dans T a p b n i s , j ' exe rce ra i m e s j ugemen t s dans 
Alexandr ie . 

13. J e répandrai mon indignation s u r D a m i e t t e , qui 
esl la fa rce de l 'Egypte; j e fera i mour i r ce t t e mul t i -
tude d 'Alexandr ie , 

16. El j e met t ra i le feu dans l 'Egypte . Damiet te 
se ra dans les douleurs , c o m m e une femme qui esl e n 
travail : A lexandr ie sera r a v a g é e , c t Memphis s e r a 
tous les j o u r s d a n s les angoisses. 

1 7 . Les j eunes h o m m e s d'Héliopolis c l d e Bubasle 
se ron t passés au fil d e l 'épée, ct les f e m m e s e m m e n é e s ( 

capt ives . 

18. Le j o u r s 'obscurcira à Taphnis , lorsque j 'y b r i -
serai le sceptre d 'Egyp te , ct que j 'y d é t r u i r a le faste 
de s a pu i s sance ; elle se ra couverte d ' un nuage , et ses 

I tilles seront emmenées captives. 

19. J ' exercera i dans l 'Egypte la r igueur d e m e s j u -
g e m e n t s ; e t ils sauront que c 'es t moi qui suis le Se i -

, gneur . 

2 0 . Le sep t ième jour du p remier m o i s d e la on-
z ième a n n é e , le Seigneur me. d i l e n c o r e ces pa-
r o l e s : 

2 1 . Fi ls d e l 'homme, j 'a i r ompu le b r a s d e Pharaon , 
roi d 'Egvp tc ; et il n'a point é té pansé pour c i r e guéri ; 
il n ' a point é té lié avec des b a n d e s , ni enveloppe 
dans d u l inge, afin qu 'ayant r epr i s s a force, il p û t tenir 
i ' cpéc . - : -

22. P rop te rea h x c dici l Dominus Deus : Ecce ego 

ad P h a r a o n e m r e g e m ¿Egyp t ì , e t comrainuam b r a -

Cliium e jus fo r t e , s e d con t ra t t imi : e t dej ic iam gladium 

de m a n u e ju s . 

2 3 . El d i spergam ^ g y p t u m in gen l ibus , et vent i -

l a i » cos in t e r r i s . 

2 4 . Et c o n f o r t a i » brach ia regis Babylonis , daboque 

g ladium m e u m i n m a n u e jus : el confr lngam brachia 

P h a r a o n i s , e l g c m c n l gemil ihus interfeci i coram fa-

c ie e jus . 

2 3 . E l confor tabo brach ia regis Babylonis, e t b r a -

chia Pha raon i s conc iden l : el sc ienl quia ego Donnnus , 

cimi dedero gladium m e u m in m a n u regis Babylonis , j 

et ex tender i t e u m s u p e r ler ra in J i g y p i l . 

2 6 . E t d i spergam ¿ E g y p m m in n a l i o n e s , ct vcnl i -

labo cos in l e r r a s : e l s c i en l quia ego Dominus . 

2 2 . C'esl pourquoi voici cc que di t le Se igneur Dieu : 
Je viens à P h a r a o n , roi d ' E g y p t e ; e t j ' achèverai d e 
br i ser son bras qui a é té fort , mais qui e s t r ompu ; c t 
j e lui fera i t o m b e r l ' épée d e la main . 

23. J ' éear le ra i les Egypt iens en d iverses n a t i o n s , 
e t j e les d ispersera i p a r m i les peuples . 

2 4 . J e ton i f ie ra i en m ê m e temps l e s bras du roi d e 
Babylone ; j e met t ra i m o n epec en t re s e s ma ins ; j e 
br isera i les b r a s d e P h a r a o n ; el les s iens pousse -
ront de s c r i s e l de s s o u p i r s , é l an l lués à ses p rop re s 
y e u x . 

2 3 . J e fort if ierai les b r a s d u roi d e Babylone ; e t 
les bras d e Pha raon s e r o n t sans a u c u n e force ; e l i ls 
s au ron t que c'est moi qui suis le S e i g n e u r , lo r sque 
j ' au ra i mis m o n épée e m r e les ma ins du roi d e B a b y -
lone, ei qu'il la tirera sur le pays d 'Egyp te . 

26. Je d ispersera i les Egypt iens en d iverses na t ions , 
ci j e les d isséminerai p a r m i les peuples ; e l Ils s au ron t 
que c 'es l moi qui suis le Se igneur . 

COMMENTARll iM. 

VERS. 2.—ULULATE, 6 Algypli i , d i e e n t e s : VX m m , 1 

id e s t , 0 d iem ilium miserabi lcm et infe l iceni , q u o 

¿Egvplus vastata cst-

VERS. 3.—QUIA EST JOXTA DIES, H e b r . , quia appro-

pinquavit dies, appropinquatU, i nquam, dm Donnm, id 

e s t , quo Dominus d e tfgyptiis uliioncm sume l , a c u t 

dies judicil d i e s Domini vocalur , 1 Cormlh . o , o , et 

» Cor 1 1 4 , Cl 1 Thessa l . 3 , 2 : Dies nubis, adversa , 

t r i s l i s ; sicui Lolini d i c u n l a l ram diem, id es l , lntel i -

cem e l ca lami losam. E a d e m phrasis est i n f r a , c ap . 34, 

v e r s 1 2 , el a p o d J o e l e m , cap . 2 , 2 . TEMPUS CEN-

TUM, C h a l d x o r u m ; dic i tur d i e s C h a l d x o r u m , quo 

Cha ldx i os lendent in . « g y p t o po len l iam s u a m , fa-

c ienlquc quidquid v o l c n t ; sicul d ic i tur dies Domini , 

q u o facil quidquid vul l . 

V E R S . 4 . — E T EIUT FAVOR, a u t d o l o r , i s /ETHIOPIA. 

/Ethiopia ¿Esyp io ad mer id iem ct oeeasuin viclna esi . 

Slgnificat e r g o l an lam iEgypt i calamilalein fu lu ram 

e s s e , ut o m n e s vicin® gen tes c o n l r e m i s c a n t : Unani 

en im genlcni p r o omnibus posui t . E r »»LATA FILRIT 

WULTITUDO ILLII'S , id e s t , p lebs e j u s in capl ivi ta tem 

duc la , u l cap. p rxcedcn l i , vers . 19. 

VERS. 3 . — C u t s . S y m m a c h n s , ut a u c t o r e s l Hiero-

n v i n u s , Arab lam esse exisl imavit . S u n t qui po t en t \ 

luis esse eos quos P t o l c m x u s Cobios appellat . ET Ki-

rn TERRi FicDERis, o m n e s alii qui c u m .digypto con-

f a d e r a l i sun t . Hebra i smus , q u i v e r s u sequent i dccla- ! 

r a l u r . 

VERS. 6 . — FULCIESTES J E S F F L R O " . o m n e s genles , 

q u e . E g y p t u s auxil io esse solcut . ET DESTRUETCR, el 

, oneidel superb ia , faslus, gloria; iTO, foriitudinis ejus, 

ul s u p r a , c ap . 24 , 2 1 . A TURBESVENES, USQUE AD T E R -

MISOS /ETHiOPii , id e s l , p e r to lam J - g y p l u m , u l dixit 

c ap . p r x c c d e n l i , ve r s . 10. 

VERS. 7 . — IS »EOIO T E R R X R U » , "> est , sicul e x l c r ® 

ler r® dcso la t®, e l s icul c x l c r x u rbes dese r t® , u l 

c ap . p r e c e d e n t , ve r s . 12 , ubi Hebra ismum expl ica-

viraus . 

VERS. 8 . — C c n DEDERO IGSEM, ciim fecero u l Chal-

d x i lotam yEgvplum ignc i ncendan l . Alii m c t a p h o -

r ice o m n c genus calamitalis ignem vocari pulant . 

VERS. 9 .—ECBEDIESTUR S C S T I I A F A C I E H E X , i d e s t , 

proficiseentur nunlii ex i g y p t o in ¿Elbioplam navi-

b u s , qui nunt ianles -Egypl i ca laml ta lem, i l h i o p i ® , 

qu® priùs n imiùm sccura e l conf idens e ra l , l e r ro rem 

incutiat . Dici l antera Deus à facie sua profec luros , 

quia e jus Consilio ac provident ia profeclur i c r a n i . E t 

EB1T PAVOR IS E I S , •ElhioplbuS. I s DIE & G V P T 1 , C 3 -

lamilat is J i g y p l i , passivè dic i tur , cum ac l ivè diet s o -

leal , u l adno iav imus ve r s . 2 . QUIA ABSQUE DUBIO, quia 

ecce ven l t , id e s t , c i tò vcniel (pavor , ut l lcbraicè 

constat ex g e n e r e f emin ino ) , id e s t , qu ia p rope i m -

mlnc l quod im icban t . 

VERS. 10. — ET CESSARE F A C I » » ; r edonda l c o n j u n -

ci io et, l lcbra-orum m o r e . Sensus au lem esl : Fac iam 

u l Nabuchodonosor omneni J i g y p t i mul t iu id incm ea-

ptivam d u c a l , ila u t ter ra deser ta manca i . A l i i , u l 

C b a l d x u s p a r a p h r a s l e s , cenare faciam, l u m u l l u m 

. i g y p l i , id e s l , negoiialorum concursum, au l s t r e p i -

timi popo l i , quod .ad pr imara in terprc ta t ionem red i l . 

VERS. 12. — ET FACIAU ALVEOS F L U B I S C » , l l e l i r . , 

r i r e t e , a l ludens 3d rivulos qu ibus tota J i g y p l u s i r r i -

ga lu r . Dicil au lem fore ut o m n e s r ivul i a r e scan l p r ® 

mul i i ludine ml l i tum, s icu t g lor ia tur Sennacher ib , 

4 Regum 19, 2 4 : Bibi aquas alienas, et siccaci vesligiis 

pedum mrarnm omnes aquas clausas. Alii me taphor i cè , 

ut R . DaviS, p e r rivos dlvit ias intell lgunt, quasi d ica t i 

E x b a u r i a m loiam /Egyp iom opibus ; vocavit a u l e m 

opes r ivulos , u l a l ludere i ad rivulos Nili, quibus ^ g y -

ptus dives e t fe r t i l i s f icba l . Li «AKUS P E S S I U O R I » Chal-

d x o r u m 1 pessiraos autera v o c a l , id es t , c r u d e l e s , u l 

J e r e m . eap . 0, vers . 2 3 : C r i M i s est, el non muereH-

! „ r ; e t T h r e n . cap. 4 , ve r s . 1 6 : Seque senum mssert, 

sunt; ci c a p - 5 , v e r ? - 1 2 : Facies senum non erubm-

runt. 

VERS. 1 3 . — DE MEMPHIS. Notissima es t , et non s o -

lum in s ac r i s , sed e l iam profanis l ibr is , ce l ebe r r i -

m a c iv i ias /Egypl i non longè ab os l i i sNi l i . Vide Isa i . , 

c ap . 1 9 , 1 3 , e t J e r e m . , c a p . 4 0 , 1 4 , 1 9 . O m n e s e l iam, 

q u x sequun lur not® s u m .-F.gypii c tvi la ies . 

VERS, L I . - FACIAM JUDICIA. Cravi ler p u m a m Ale-

xandr ian! , l l c b r . , « 0 , q « » » s l e r i n l c r P r c s ' 
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C h a t a s p a r a p h r a s e s , e t o m n e s H e b r a i ' A I e i a n d r i a m j 

e s s e diclini, o í R . Saloni el R . David hoc loco : q u a n -

quàni lune , cùni Ezechiel scr i l ichal , nondùra Alcxan-

dr ia vocabalur : p o s l e a c n i m a b A l e j a n d r o Macedone, 

u i a l l Hieronymus , nomen aeeepi l . S e p l . Diospolin 

v e r l u n l . 

VERS. 17.—PCBASTI. l l e b r e u m Pibeseth h o s i e r in-

t e r p r e s , e l Sep luag . Pubas luni ve r lun l : poni tor à 

geographis ad ost ium priniurn or ienla le Nili, p r o p e j 

Pe lus ium. 

VERS. 1 8 . — NICRESCET O I E S , obscu rah i lu r , v e n e -

r u m in nociera p r x homlnum t r i s l i l i ä ; u t J c r e m . 15, 

9 : Occidil ei sol, dm adltuc esset dies ; et A m o s 8 , 9 : 

Occidet sol in meridie. Similis ph ras i s in t r a , c ap . 5 2 , 7 , 

e t Joe l , c ap . 2 , 1 0 , 51 , e t c ap . 5 , 1 5 . SOBES OPERIET, 

mceror e t t r is l i t ia , ut ve r s . 3, dies nubis, lempus gen-

tium. 

VEHS. 2 0 . — E T H E R A T E S T HI E S D E C I I I O tarn, c a -

ptivi tat is Joac l i in , u l c ap . p r e c e d e n l i , vers . 17, qui 

Idem undec imus ac pos t remns fuit regni Scdcc 'œ, 

1 R e g . , c ap . 2 5 , 2 , et Je re ra - , c ap . 5 9 , 2 , et 52, 5 . l l ìc 

e t iam v idemus ord inem t emporum non s e rva r i , quem-

a d m o d ù m s o p r a , c a p . 2 9 , ve r s . 1 . Ideò l amen mihi 

v ide tur e a , qua: a n n o undéc imo prophe ia v ide ra i , hoc 

loco cum iis qua: v icés imo scp l imo anno accepera t , 

n a r r a r e voluisse, quia veluti conf i rmado qutedani sun t 

e o r u m , qute d e iEgypl i vaslat lone va l ic inaha tur . 

VEHS. 2 1 . — BRACHIUM PHARAOSIS R E G I S C O S F R E C I . 

R . S a l o m o n , e t R . David r e f e r o n t hoc ad p u g n a m , 

q u a m r e v JEgypti Ncchao cum rege Babylouis inill in 

Charcamis , 2 Para l ipom, 35 , 20, c i a b e o r i c t u s es t , 

J e r e m . cap . 16, 2 : El ultra non addidit rei M gypti, ut 

C A P U T X X X I . 

1. E t fac tum es t in a n n o u n d é c i m o , te r t io m e n s e , 

u n i m e n s i s , fac tum es t v e r b u m Domini ad m e , d i -

c e n s : 

Î . Fi l i h o m i n i s , die Pha raon i regi ¿ ì g y p i i , et 

populo e jus : Coi s imil is fac tus e s in m a g n i t u d i n e 

t u » ! 

3 v E c c e Assu r quasi cedrus in L ibano , pulcl ier r a -

mi«, e t f rond ibus n e m o r o s u s , cxcc l susque a l t i tud i -

n e , e t in ter condensas f rondes e levatum est c acumen 

e ju s . 

Í . A q u a nu t r i e run t illtim : abyssus exal lavi l il- |j 

loto : I lumina e jus manaban l in circuilu r a d i a m i I 

e j u s , el r ivos suos emis i t ad universa l igna reg io- J 

o is . 

5 . P rop ie rea elevala esl al lHudo e jus super omnia j! 

ligna regionis : et mulliplicala sun t a rbus t a e j u s , e t 

egrediatur de Imi lui : f iderai fltim rei Babylonis il 

rivo Mggpii usgve ad fluvium Eup/ t ra lcm omnia gita: 

fuerant regis J i g y p t i ; u l c s l 4 Regimi, c ap . 2 4 , 7 . Si-

gnificai e r g o hoc loco fore ut rex j f i g j p i i regi l laby-

lonis res is tere non possi t , qu ia ex supe r io r e pugnà 

f rac lum habe t b r a c b l u m , ld cs l , débi l i t â tes vires , ila 

ut gladium lencrc non possi t . N e c cn im c j u s brachium 

o b r o l u l n m e t med icamen l l s c t i ra lum fu i sse , id esl , 

nUhlju&m pr is l inas v i r e s r e c u p e r a s s e , et ea qu;e perdi-

dera t à rivo -Egvpl i usqt te ad fltivium E n p h r a t e m . Ahi 

mit iùs aptè p e r f u t u r u m in l e rp re t an lu r : Conf r ingam. 

VERS. 2 2 . — COMMISCAM. Omtiinò f r a n g a m b ra -

chium ejus, quod ideò (acllè fiet, qu ia quamvi s forte 

sit, lamen j am quassa tum es t alqtie dcb i l i t a lum s u -

pc r io re be l lo . Hebr . , et confringam brachia ejus el 

forte, el confraclum, u l Sep luag iu la v e r l e r u n l : quod 

H e b r a i s ic in le rp re tan lu r : Conf r ingam u l ru inqué 

brachium e jus ; n a m a l le rum j a m con f r ac lum c s l , 

quod es t illa p a r s regn i , qu ie ¡Ili ablata est à r ivo 

/Egypi i usque ad f lumen E u p h r a l é m ; a l l e rum a u t e m 

secundo bel lo conf r ingam, ld es t , quod re l iquum illi 

regni fuc ra l , lol lam ; ila ut neul râ j am m a n u gladium 

tenero possit , nain a n l e a l l e r ! sa l lem m a n u t ene re 

po te ra i . 

VERS. 2 4 . — COSFORTABO BRACHIA. J u v a b o c u m , 

vires ei suppedi iabo . DABOQIE GI-ADICH VF.CM, id esl , 

cui n e m o resis tere poiesl ; vocat s u n m , quia minis tcr 

c r a t j u s l i l i x ips ius , el v index In ju r i a rum e jus . ET 

; C E M E S T . p i o , gemei, rex j E g y p t i m o r e homiu i s qui 

in ter f ic i lor . CORAM n c i E r . ics, quasi d l c a l , s imul 

a tque vider i t conspcc tum régis Babylonis , m e i u m o -

r i e l u r . 

C H A P I T R E X X X I . 

1. Le p r e m i e r j o u r d u i rois ième mois de la on -
zième a n n é e , le Se igneur m e par la e n c o r e , e t m e 

: d i t : 

2 . Fi ls d e l ' h o m m e , dites il P h a r a o n , roi d 'Egyp te , 
cl à son peup le : A qui ressemblez-vous d a n s voire 
g r a n d e u r ? 

5 . Considérez A s s u r ; il était c o m m e u n cèd re sur le 
L i b a n ; son bois était beau, s e s b r anches é t endues , sa 
tige hau te ; et au milieu d e s e s b r anches épa isses e t 
toull 'ucs, il en so r t a i t u n e qui s 'é levai t a u - d e s s u s d e 
toutes les au t res . 

4 . Les pluies l 'avalent nou r r i ; u n grand a m a s d ' eaux 
Pavait fait pousser en haut ; les fleuves coula ient l o u l 
au tour d e ses racines ; el 11 avai t envoyé s e s ruisseaux 
à tous les a rb re s de la c a m p a g n e . 

5 . C'est pourquoi il avai i su rpassé en bail leur tou! 
les a rb re s du pays ; son bois avai t poussé f o r t e m e n t , 
e t ses branches s ' é ta ien t c l e v c e s , à cause des g randes 
eaux qui l 'arrosaient . elevati s u n t rami e jus p r e aquis mul l í s . ,¡ 

6 . C ù m q u e cxlcndisset u m b r a m st iam, in r a m i s :: 5- E t cornine il je la i t son ombre tor i l o i n , tous les 
. , . , . . . , . , . , , 1 o scaux d u ciel ava icnl f an lours mds sur scs b r a n -

e jus fcccrunl nidos omnia volal iba c t s u , el sub f r o n - ^ t m | l c s , K b i l e s U c s r o r t l 5 a v r , i c m f a i i i , , u r s p c -

d ibus c jus genue run t o n m e s bestia! s a l t u u m , e t sub , | j ¡ s 5 0 u s S cs r a m e a u x , c i un grand n o m b r e d e nat ions 

u m b r á c u l o illius babi tábal cuetos gen t ium p lur ima- i- bab i la ien t s o u s l ' ombre d e s t a p i l i e s . 
r U Q 1 - ! 7 . Il é ta i t par fa i lemenl beau d a n s s a g r a n d e u r , el 

7 . E r a t q u e p u l c h e r r l n u s In magn i tud ine sitó, c i in j ¡ ^ „ j [ ¿ t endue d e son bo i s , parce q u e sa r ac ioe ¿tail 

d i l a t a t o n e a rbus lo rum s u o r u m : e r a l enim rad ix illius ; pres des g randes eai ix . 

jux ta aquas mullas . !' g . h n v a v a u point d e cèt lres d a n s te j a rd ín d e 

S . Cedri non tue run l ali inres ilio in paradiso Dei, Dieu qui f o s s a t i p lus h a u l s quo ce lú i - l i : les sapins 
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abietes non a d x q u a v c r u n ! sumnii tatem e j u s , el pla-

tani non tue run l x q u * f rondibus illius : oiniic l ignum 

i Del non csl assimílatum Illi el pulchr 'nudini 

ejus-
9. Quoniam spcciosum feci cum, e l mult is condcn-

Bisque f rond ibus , et tcmulata sunt cum omnia ligna 

voluptatis, qua: e r a n t in paradiso Dei . 

10. Proptcrea h x c dici t Dominus Deus : P r o eo 

quod subl imatus e s t in a l t i l ud ine , ct dedit s u m m i l a -

tem suam vi rentem atque condensam, c t e levalum c s l 

cor e jus in alti ludine s u i . 

11. Trad id i cum in manu fortissimi gen t ium, facicns 

faciei c i : jux ta impie ia tem c jus ejeel e u m , 

1 2 . E l succulent cum alienl, c t crudclissi tni natio-

n n m , c t proj ic ient eum super monies , e l in cunct is 

convallibus cor ruen l rami e j u s : e l con f r i ngen tu r a r -

bus la c jus in univcrsis rupibtis i c r r a : et r e c e d e n t dc 

umbracu lo e jus o m n e s populi t e r r a , e t r cbnquen l 

eum. 

15. In r u i n i e j u s hab i tavcrun t omnia volalilia 

cccli, c i ill r a m i s e jus fuc run l universa l b e s l i x reg io -

uis . 

14. Q u a m o b r e m non e l cvabun lu r In a l t i ludine suS 

n e r eca l a i en t point dans s a ba i l l eu r , ni les p la tanes 
dans l ' é t endue d e s e s branches : il n 'y avait po in t 
d ' a r b r e dans le jardin d e Dieu qui ressemblâ t à ce lu i -
là, ni qui lui lu t comparable en beauté. 

9 . Comme j e l 'avais fait si beau , el qu'il avail pous-
s é tant d e branches cl si é[iaisscs, tous les a rb re s les 
p lus délicieux qui étaient dans le jardin d c Dieu lu i 
por ta ient envie . 

10. Mais voici ce que dit le Seigneur Dieu : P a r c e 
q u e ce cèdre s 'est élevé dans s a bai l leur , qu ' i l a pousse 
si haul la pointe d e s c s rameaux verts e t t o u f f u s , ct 
q u e son c œ u r s 'est é levé d a n s sa g r a n d e u r ; 

11. J e l'ai l ivré en t re tes ma ins du plus fort d e s 
peuples , qui le t ra i tera comme il lui plaira ; je l 'ai r e -
j e t é , comme son impié té le mér i ta i t . 

12. Des é t r a n g e r s , et les p l u s cruels d c tous les 
p e u p l e s , le couperont p a r le p i e d , et le j e t t e ron t sur 
les montagnes ; ses branches tomberon t de toutes p a r t s 
le long des vallées ; s e s r a m e a u x seront r o m p u s s u r 
toutes les r o c h e s d c la te r re ; et tous les peup les du 
m o n d e s e re t i re ront d e dessous son o m b r e , et l 'aban -
d o n n e r o n t . 

13. T o u s les oiseaux d u ciel bah l i c ron l d a n s ses 
ru ines , et tou tes les betes d e la t e r r e se r e t i r e ron t d a n s 
s c s b ranches . 

14. C e s t pourquoi tous les a rb re s p lantés sur les 
eaux n e s 'é lèveront p lus dans leur g r a n d e u r ; i ls n e 
pousseront p lus la po in te d e leurs r a m e a u x a u - d e s s u s I t . yuai l iuuieui 11VM ^ i u d u i ™ , r r — i - . - — — . . 

. , . r l ,Ki : m : i^ iom eii*m : des b r a n c bes l e s p lus épaisses ; c t tous ceux qui s 

o m n i a l igna a q o a r n m , n e c p o n e n t subhmi la t em s u a m r ^ [ a r r o s é s g ^ fe, ^ s c sou t iendron t p i n i d a n s 
in ter n e m o r o s a a tque frondosa : n e c s t abun t m subi i - J | c u r élév;ition , parce qu' i ls o n t tous é té l ivrés à la 
mi ta le suà omnia qua: i r r lgan lur aquls : qu ia omnes ; m o r t , e t j e t é s a u fond d c la t e r r e , au milieu des e u -
iradi l i s u n l in m o r t e m ad l e r r am u l t i m a m , In medio j! p a ™ i i c e u x qui descendent au fond 
lì l iorum hominum, ad b o s qui descendunl in lacum 

15. l l tec dici t Dominus Deus : in die quando de-

scendi l ad io fe ros , induxi luc lum : operui c u m abysso , 

CI probibui t lumlna e jus , e t coercui aquas mullas : c o n -

l i i s t a tus CSI super eum L ibanus , el omnia l igna agr i 

concussa sun l . 

10. A soni tu r u m a : e j u s commovi gcntes , cùm d e -

ducerem cum ad inferrami cum h is qui desccndeban l 

in lacum : e l consola la s n n l in ter rà inf ima omnia 

l igna volupta l i s egregia a tque p r e c l a r a In Libano, un i -

versa qua: i r r igabantur aquis . 

1 7 . N a m e t ipsi cum c o descendent in infernum ad 

in ler fec los gladio : c i b r a c h i u m uniuscujusque sede-

bi t sub umbracu lo e jus in medio n a t i o n u m . 

18. Cui a s s i m i l a n e cs , 0 Inclyle a tque subl imis i n -

t e r l i " n a volupta t is? Ecce dedue tus c s c u m lignis vo -

luptalis ad t c r r am u l l i m a m : in medio ineireumeisorum 

dormies , cum eis qui intcrfeei i si inl gladio : Ipse e s t 

P h a r a o , el omnis mul t i tudo e j u s , dici t Dominus 

Deus. 

15. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Au j o u r o ù 
il est descendu aux en fe r s , j ' a i fa i t fa i re u n g r a n d 
deu i l ; j e l 'ai couver t de l 'abîme, j ' a i a r rê té les fleuves 
qui l ' a r rosa i en t ; c l j ' en ai r e t e n u l e s g randes e a u x : 
le Liban s ' e s t a t t r i s té de sa c h u t e ; e l tous les a r b r e s 
des c h a m p s ont t remblé d e c ra in te . 

16. J 'a i épouvan lé les na t ions par le b r u i t d e sa 
r u i n e , lo r sque j e le conduisais dans l 'enfer avec c e u x 
qui étalent descendus a u fond de la fosse ; et tous les 
a r b r e s d e délices, les p lus g rands e l les plus hau ts d u 
L iban , qui avaient é té a r rosés d ' eau , se sont consolés 
au fond d e la l e r r e . 

1 7 . C a r ils de scendron t aussi e u x - m ê m e s d a n s 
l ' e n f e r parmi ceux qui ont é té tués p a r l ' épée ; et 
cbacun d ' eux , qui lui avai t servi d c b r a s se ra assis 
sous son o m b r e au mil ieu des na t ions . 

18. A qui donc ressemblez -vous , vous qui ê tes s i 
g r a n d e t si é levé parmi les a rb re s d c dél ices? vous 
serez enfin précipi té avec ces a rb re s dél icieux au fond 

: d c la l e r r e ; vous d o r m i r e z au mil ieu des incirconcis , 
a v e c ceux qui son t m o r t s p a r l 'épée ; tel s e r a l e so r t 
d e Pharaon ct d e tout son peup le , dit le Se igneur 
Dieu. 

COMMENTARIUM. 

VERS. 1 . — U N O E C I K O ANSO, c a p t m l a l i s Jecbonia: , 

n t cap. p r e c e d e n t i , ve r s . 20 , duobus mensibt is posi 

p r e t e r i t a l o p rophe l i am, l iane acccpi t . TERTIO « E S S E , 

qui ma io nos i ro responde! . USA MENSIS, p r ima d i e 

m e n s i s , u l c ap . 2 9 , 1 7 , ubi Hebra i smum cxpl i -

cav imus . 

VERS. 2 . — C e t s t a i n s TACTOS ES ? Cui te po le r lmus 

c o m p a r a r e ? adeò magnus libi esse vider is . Iniel l i-

gilur responsio , regi Assur , a u ! p e r nega t ionem, m 

alii i o l e rp re l an lu r : Nemini , qui non cccideril . Nam 

si cui comparandus esses, regi Assur comparandus 

e s se s ; at ilie cecidil, cùm mul tò m a j o r esset q u à m 

t u , mul tò e r g o m3gls tu cades . Ideò statini depingi t 

u iagni ludlnem regis A s s y r i o r u m , ut oslendat e u m 

majo rem fuisse , quàm r e g e m /Egypt i ; c ù m q u e ille à 

Deo etesus fuer i l , h u n c e l iam esse ca ìdendum. Alludi! 

enim forlassis ad mor tem Sennacher ib , el c x d c m in 

e jus exerci tu p e r angelum fac tam, 4 R e g . , c ap . 19 , 

ve r s . 55 e t 37. 

VERS. 3 . — E C C E ASSCR, r e i Assy r io rum, regem 



vocal c e d r a m , polcntiam r a n i o s , gloriani f ronde». 1 

Usitata me iapbora ut a p u d Danieleni c ap . 4, ve r s . 7 

c t scqq. E r FRONDIBUS SEMOROSUS. Hebraicè r a m u s c u -

lis u m b r a m facieus. 

VEBS. 4 . — A S C I SUTRIERUNT I L I O » . A q u a s v o c a l 

divi i ias , q u s illi l anquam aqua ad voluniatcni a fdue-

ban l , q u x q u e ilium iu laoiam magni lud inem e x c r e -

s ce r c fecerun t . ABISSUS, aquarum profundiias,- id es t , 

inexliauslus e jus t h e s a u r u s , fecil ilium in taniam 

ali i iudinein assurgere , qucmadmodùm a q u a r u m copia 

c rescere facil a r b o r e m . ET BIVOS SUOS, suas diviiias, 

poslquàm ea q u x sibi necessar ia e r a n t , acceperat , 

ad alios reges l iberal i ler ef i imdebat ; s icul cx p r e -

c i p u i a rbore , c ù m sai is r igala f ue r i t , a q u x so leu l ad 

alias minores der ivar i . 

VERS. 5 . — S u p E n OUSIA LIGSA RECIOXIS. F a c l o s 

e s l m a j o r caMeris regibus. ET MOLTIPLICATA SUNT 

ARRESTA EJCS, rami ejus, u l Sep luag . v c r t e r u n t , Id 

es l , di latal i sun t fines imperi i e ju s . ELEVATI SUNT 

RAMI. Hebr . , e l longè proiiuciì j u n l mini ejus, id esl , 

l ongò propagali fines regni e jus . CUBQCE EXTESDISSET 

IMBBAU SLAM. Hebr . non est umbra , ncque S c p l . ve r -

t e r m i , sed cùm ille minerei. Quod R . David ad abys -

s u m rc fc r l , qu.e l l e b r x i s mascullni gener i s es l , quas i 

d ica l , longè rami e jus propagal i s u m prop te r aqua-

r u m copiam, quam pe rpe tuò abyssus ad e jus radices 

emi l leba t . 

VERS. 6 . — I S RAMISEICS, id esl , sub e jus di t ione 

et auclor i la te omnes gen tes p ro tegeban tur , ul a p u d 

D a n . , c ap . A, vers . 18. 

VERS. 7 . — ERATQUE PULCBERRIBUS. C e d r u s , q u a m 

facil maseulini gener is , quia per earn rex Assyr iorum 

intell igitur. Is MAGNITUDINE, p rop te r Ingentcm m a g n i -

tud incm, et di la lal ionem a r b u s t o r u m . I l ebr . , ramorum 

ejus ; no lus Hebra i smus . 

VERS. 8 . — IS PARADISO DEI ; quam Deus p iantasse 

d ic i tu r . Genes, c ap . 2 , ve r s . 8, ubi credibile e s t 

a l t iss imas fu issc c e d r o s ; potes t hyperbole esse . Alii 

pu l an t paradisum Dei vocari gcneral i ter amcenissi-

m u m quemque h o r t u m , s icul d icunlur cedri Dei, e t 

m o n i e s D e i , id e s t , al t issimi, quas i dicat : Nullus 

hor tus l am feriilis reper i r i poter i t , u l habeat eedros 

Ilio a l i iores . SUMMITATEB EJCS. Hcbr . , r tmiosg"«s . ET 

PLATANI. R . Sa lomon , et R . David cas laneas significari 

pu l an t . Nosier in te rp res ublquc pla lanos vc r l i t , u t 

Genes . , c ap . S O , vers . 3 7 . I I x c omnia idem si-

gnificant nul lum fuissc regem regi Assyr iorum, au l 

imper i ' ampl i tudine au t gloria s imilem. 

VERS. 0 . — QOONIAB SPECIOSUM. Rcelc nos te r in ter-

p r e s cousalcm par t icu lam, quor.iam, apposui t , q u a m -

vis Hebraicè non sit, u t sentenl ia constarci . Adeò 

en im nulcbrum feci e u m , u l omnia l igna, id es l , o m -

n e s reges lerr .e illi invidcrent . Dicit Deus se ilium 

feeisse rcgcni , qu ia per i l ium reges regnant, Proverb . 

8 . 15. El ipse transfert regna, algue constimi!, Daniel. 

2 , 21, et Job . 12, I S . 

VERS. 1 1 . — I N BANCS FORTISSIMI C E S T O » , r e g i s 

C h a l d x o r u m , qui ubique fort issimus dicitur, ut cap. 

p r e c e d e n t i , vers . 11. P o n i t p i x l e r i l u m pro fu tu ro no -

s ter in le rpres . Nam Hebraice fu lu rum es t , Iradam 

e u m , id c s l . - r e g c t n Assyr iorum. FACIEXS FACILT. 

Hebra ismus , id e s l , quidquid vcli l , faciei i l l i ; eril 

enim in e jus polesiaic . 

VERS. 12. —SUCCIDENT. Pcrsevera i in m e t a p h o r i ; 

loquitur enim do i l l o , l anquam d e ccd ro . CRUDE-

LISSIBI NATIONUB. Cha ldx i , . qui crudeles semper di-

cunlur iu Scr ip lura , u l c a p . p rxcedeu l i , ve r s . 1 2 , 

ct J e r e m . 6 , 25 , el T h r c n . 4 , 10, c t 12. Corruent 

rami ejus. Ramos e t a rbus ta e jus vocat populos illi 

s u b j e c t o s . E T RECEDENT DE CMBBACULO EJUS ; f u g i c n t 

a b c o omnes v i c inx c t c o n f e d e r a t e gcnles, q u x in 

illius auxilio confidcbant, el quasi aves in e jus ramis 

uidif icabanl , u l dixit vers . 0 . 

VERS. 13. — IIABITAVERUNT, p rx l c r i l a p ro fu tur is . 

Habi tabunt , c t e r u n t . Ruiuatn vocal i r u n c u m jacen-

lem s u e c i s x a r b o r i s , ubi solcnt a rbores i n s i d e r e , 

au l cadaver , ad quod solenl aves c o n v o l a r e , quasi 

d i c a t , priiis aves e l b e s t i x e rant s u b r a m i s e j u s ; 

poslquam au tem corruer i t , sedebuni su[icr cam, id 

est , conculcabunl earn. Significat fo re u l i l lx gcn l e s , 

q u x priiis in regis Assyr io rum tuteia eranl , cum a 

Cbaldxis aflliclum vidcr int , cont ra eum couvcr lanlur , 

e u m q u e d i sponent . 

VERS. 14. —QUABOBREB. HOC exemplo tcrri t i e x l e r i 

reges non elfercni sese, n e eodem niodo c a d a n l ; a u t , 

nelevenl se, s icul Sep t . t ranslulerunt . LICSA AQCARUB. 

Hebraismus, q u x aquis abundan t , id es t , reg is opi-

b u s abundanies . QUIA OBNES TRAmn SUNT. Quia o m n e s 

I raden tnr , A s s y r i i ; ciim vider lnt Assyr ios homines 

p r x p o l e n t e s , tradi in l e r r am ul t imam, id es t , in i n -

t e rnum de l rud l . IN MEDIO ru.ionun UOBLNUB , m o r e 

c x t c r o r u m hominuni ignobi l ium, ncque s e su is posse 

opihus l iberare . Duplex Hebraismus, a l l e r : In medio: 

id es t , more , sicut , ad m o d u m , quem s u p r a dcc la ra -

vimus, cap. 2 9 , 1 2 , ct c ap . 50, 7 . Alter : Filiorum 

hominum, id es t , filiorum vulgi, non p r inc ipum, qui 

plus v idenlur esse q u a m h o m i n e s ; quas i dicat , homi -

nes plebei e t ignobiles. 

VERS. 1 5 . — IS DIE QUASI» DESCENDIT. P r x l e r i t a 

pro fu tu r i s . In die qua descenderilntf inferos, inducam 

l u c i u m , H e b r . , lugere faciam et cooperiam s u p e r 

cum {id es t , p rop te r cum) abyssum (sacco) m o r e sci-

licet lugeuti tun, u i l l e b r x i in lc rpre tan tur , quasi d ica t , 

faciat lugcrc abvssum illam, q u x ad radices e j u s aquas 

e m i l l e b a t , ut dixil vers . 4 ; lugere au tem a b y s s u m , 

esl , aquas non h a b e r e ; sicut lugere l e r r a m , e s t esse 

s te r i lem, lsai . 2 4 , 4 , Ac si d i c a t , m o r t u o r c g e A s s y -

r iorum cxhaur ie lur e jus x r a r i u m , s icul lugere videa-

l u r . Hoe e s t quod slalim s e q u i l u r : ET PROHIBIT FLU-

B I S A EJUS , E T COERCUI AQUAS B U L T A S . C O S T R I S T A T U S 

EST SUPER EUB LIBANUS. H e b r . , nigresce-e feci propter 

cum, id est , pulla ves tc indui L ibanum m o n l e m , in 

quo cedrus ilia allissmia r e x Assyr iorum e r a l , u t 

dixit ve r s . 5 ; per L ibanum aulem intelligit lolum 

regnum quasi d i c a t : Induain lo tum regnum pulla e t 

tiigubri vesle propter m o r t e m ejus . ET OMNIA LIGNA 

AGBI , o m n e s alii reges audilo nunl io l e r ro rc concu-

t i en tur , u l indicavil v e r s . 14, ezammabuntur. 

VEBS. 16. — A sos i ru , Nolus Hebra i smus , pro- -

pier soni ium nine ejus, p r o p t e r s t r idorcm, au t f rago-

r e m . S o l d en im a r b o r m a g n a , cum e x s a c a d i l , 

magnum f ragorem e d e r e ; et perseverai loqui de 

rege Assyr iorum l anquam d e a l t i s s imi c c d r o , q u x 

non potest s ine magno f r ago re cade re . ET CONSOLATA 

SUNT. O m n e s alii p o l e n l e s reges s imi les ameenis ci 

i r r iguis a rbor ibus , e l i i s , q u x in Libano sun t , qui in 

inferno c r u n i , v iden tcs regem Assyr iorum in euuidem 

locum dcscendcn tem, consolabuntur se , qu ia so la-

t ium es t miscr i s socios h a b e r e . 

VEBS. 1 7 . — A o ISTERPECTOS GLADIO. C u m i n i e r -

feclis g ladio , id es t , nul lmn in t e r pr incipes e l plcbeios 

d iscr imen er i l . Omnes en im gladio inlcrfccl i par i ler 

in infcrnuni d c s c e n d e m . ET BRAcniu» UNICSCUJUSQUE, 

i d e s l , unusquisque e o r u m , qui in inferno e run l , r c -

qu ' .cscel , hoc e s t , consolal ionem al iquam capici ex 

p r x s e n t i à e jus , t anquàm ex u m b r i . So lemus enim, 

cùm quiescimus, cubi to inniti quas i dicat : Qucmad-

m o d ù m in hàc v i t i sub u m b r i e j u s , id es t , auctori-

la ie qu ie sccban t ; i ta in in fe rno e jus pccni , velini 

u m b r i r c c r cabun lu r . Hebr ,eum l l e b r x o r u m c o m -

menlar i i sic i n t c rp re l an tn r : El b rach ium e j u s , p r o , 

b rach ia e jus , q u x hab i iaban l in u m b r i e jus , in medio 

CAPUT XXXII . 

1 . E t fac tum est, duodecimo anno , in mense duo-

dec imo, in u n i mensis , fac tum est ve rbum Domini ad 

me , dieens : 

2 . Fili hominis , a s sume lamcnlum super Pha rao -

nem r e g e m JEgypl i , e l d ices ad eum : Leoni gemmil i 

assimilalus cs , e l dracoDi qui e s l in mar i : cl vcnl i la-

bas cornu in fiuminibus luis , c l c o n l u r b a b a s aquas pe-

d ibus luis , c t conculeabas fiumina c a r u m . 

5 . P r o p t e r c a b a c dicil Dominus Deus : Expandam 

suoer le r e l c m e u m in mul t i ind ine populorum m u l b r 

r u m , e l exira l iam le in s a g e n i m e i . 

4 . E l proj ic iam le in t e r r a m , super facicm agri a b -

jiciain le : e t hàb i i a rc faciam s u p e r l e omnia vola Lilia 

cteli , e t s a t u r a i » d e le bes i ias universa: te r ra : . 

5 . E l dabo ca rncs tuas s u p e r monies , el implebo 

collcs luos sanie t u i . 

6 . E t i r r igabo t e r ra in feelore sanguinis tu i super 

m o n i e s ; cl v a l l e s i m p l e b u n t u r e x t e . 

7 . El oper iam, cùm exi lncius fucris , « c l u n i , e l n i -

g rescere faciam slel las e jus : so lem n u b e t egam, c l 

luna non dabii l u m e n suu in . 

8 . Omnia luminar ia colli mrerere faciam super le : 

ci dabo lenebras super ter ra in t u a m , dici t Dominus 

Deus, cùm cecider in t vulneral i lui in medio l e r r x , a i l 

Dominus Deus. 

9 . E l i r r i labo c o r populorum mul lo rum, cùm indu-

xero conlr i l ionem tuam in geulibus super le r ras quas 

nescis. 

10. E t s lupesccre faciam super t e populos m u i t o s : 

cl reg ia eo rum b o r r o r e n i m i o formidabunt s u p e r te, 

cimi vo lare coipcri t gladius meus super facies eo rum : 

el obs iupescenl r epen te singoli p ro a n i m i suà in die 

rumai l u x . 

gent ium, id es t , o m n e s principes illi cou f i cde ra l i , 

au l subJ i l i , quos p e r me taphoram brachia ejus ap-

pellat . Scptuaginia , cl semen ejus, id es l , o m n e s e jus 

•posteri, aul coosanguinei : quasi lcgerinl Zargo, p ro 

Zerogo. 

VERS. 18 . — C u i ASSIBILATUS E S ? n x c v e r b a a u l 

regi A s s y r i o r u m , aul regi zEgypli dici possunL Si 

Assyriorum regi d ican lur , sensus erit : T u , o rcx 

Assur , qui ncminem tibi similem h a b e h a s , cccc ta-

men eccidisti , et deduclus es cum lignis voluplalis ad 

lerram ttllimam, id e s l , inl imam , ad i n f e r i t um, s ic 

e r g o cadet r e s JSgypl i . Si regi /Egypl i , hic eril s e n -

sus : Elige, ô P h a r a o , cuinam cx istis lant is regibus 

similis esse ve l i s ; n a m u n i cum illis in infernum 

descendes : a u l per ncga l ionem, u l versu 2 . Cui assi-

milatns es? s u b . , a n regi Assy r io rum? quasi d ica l , 

non ; ille ciiim le m a j o r e s t . A tque ille c a d e l , et tu 

ergo cadcs . IPSE EST PHARAO, idem aecidcl P h a r a o n i , 

el popolo e ju s . A u l sil subjecl io : Cui similis est r c x 

Assur , e t c u j u s figuram gerun t e a , q u x d e illo d i e u 

s u n l ? P h a r a o es t , cui similis es t , e t cu jus figuram ge-

run t . I s MEDIO INCIRCCMCISORUN, id e s t , m o r e eo rum 

qui incircumcisi s u n l , ut supra , capi le 8 , vers . 10, 

quamvis allô sensu. 

CHAPITRE XXXII . 

1 . I l arr iva, le p remier j o u r du douz ième mois d e 
la douz ième a u n é e , que le Seigneur m e fit en t end re 
sa parole , en m e disant : 

2 . Fi ls d e l ' h o m m e , faites une pla in te lugubre sur 
P h a r a o n , roi d 'Egypie , e l d i t e s lui : Vous avez é té 
semblable a u lion des nat ions , e t au dragon qui e s t 
dans la m e r ; vous frappiez d e la corne tout ce qui 
élail d a n s vos ficuves : vous en troubliez les eaux 
avec les pieds, e l vous renversiez tous les fleu-
ves . 

3 . C 'es l pourquoi voici cc que dil le Seigneur Dieu: 
j ' assemblera i u n e mul t i tude de peup les ; j ' é t endra i 
sur vous m o n r e t s , e l j e vous en t ra înera i dans m o n 
filet. 

4 . J e vous je l lc ra i su r la te r re ; j e vous laisserai au 
milieu des c h a m p s ; j e ferai reposer sur vous les o i -
seaux du ciel ; ct j e rassasierai d e voire corps toutes 
les bêles d e la t e r r e . 

5 . J e r épandra i s u r les montagnes d m morceaux 
de votre cha i r , el je rempl i ra i les coll ines d e vos 
membres ensanglantés . 

0 . J ' a r rosera i la le r re d e voire sang noi r el pour r i , 
le long des montagnes ; ct les vallées seront rempl ies 
d e vos débr i s , lo r sque vous vous é te indrez . 

7 . J 'obscurc i ra i le ciel, c t je fera i noi rc i r les é to i -
les ; j e couvri ra i le soleil d 'une nuée , e t la lune n e 
répandra p lus sa lumière . 

8 . J e ferai que toutes les étoi les du ciel ¡ i leureronl 
sur votre perte ; et j e r épandra i les ténèbres sur vo -
ire l e r r e , d i l le Seigneur D i e u , lorsque ceux qui 
étaient à vous tomberon t a u milieu des champs , pe r -
cés d e coups, dit le Se igneur Dieu. 

9 . J e ferai f r émi r l e c œ u r de plus ieurs peuples, 
lorsque j ' au ra i r épandu la nouvel le de vo t r e r u ine 
parmi les nat ions , en des pays que vous n e connais -
sez pas . 

10. J e f rapperai d ' e tonnement les peuples p a r la 
vue de voire pe r le ; el ' e u r s rois cii se ron t pené i rés 
de f r a v e u r c l d 'épouvante , lorsque mon cpée passera 
devant leurs yeux, cl il n 'y aura pe r sonne d'eux qui 
ne t remble pour l u i -même nu j o u r d e votre ru ine ; 

H 



11. Quia h a » dicil Dominus Deus : Gladius regis • 

Babylonia reniel libi. 
12. In gladiis forlium dejieiam roulliludinem 

warn : inexpugnabiles omnes genles te : el Tasla-
liuul superbiam jEgypti, el dissipabitur muliiludo 
ejus. 

15. El perdam omnia jumenla e jus , qux crani 
super aquas plurimas : el non conlurbabil cas pes 
hominis u l i ra , ncque' ungula jumenlorum lurbabil 

l i . Tunc purissimas reddaui aquas corum, el Ilu-
mina corani quasi oleum adducam, ail Dominus 
Deus : 

15. Cùm dedero terram iEgypti desolalam : dese-
rclur aulem ierra à plenitudine suà, quando percus-
scro omnes habllalores ejus : ci scient quia ego Do-
minus. 

16. Planetas esl, ct plangent cum : fill® gentium 
plangent eum : super lÉgyplum, ci super muliiludi-
nem ejus plangent cum, ait Dominus Deus. 

17. Et factum est in duodecimo anno, in quinti de-
c imi mensis, factum est verbum Domini ad m e , 
dicens : 

IS. Fili hominis, cane lugubre super inultitudmem 
jEgypli : et detrahe earn ipsam, et Alias gentium ro-
bustantm, ad terram ulllmam, cum his qui desccndunt 
in lacum. 

19. Quo pulchrior cs? descende, et dormi cum 
incircumcisis. 

20. In medio inlcrfectorum gladio cadent : gladius 
datus est : attrascrunl earn, et omnes populos ejus. 

21. Loqucnlur ei potentissimi robustoruni de 
medio inferni, qui cum auxilialoribus cjus dcsccndc-
runt, et dormierunt incircumcisi, interfecti glailio. 

22. Ibi Assur, et omnis mùlliludò ejus : in eirctiitu 
illius sepulcra ejus : omnes interfecti, ct qui cecide-
ruDt gladio. 

25. Quorum dala sunt sepulcra in novissimis laei 
ct facia est multitudo ejus per gyrum sepulcri ejus 
universi inlcrfecti, eadenlesque gladio, qui dcderanl 
quondam fnrmidmcm in terrà viventium. 

21. ibi ¿Elam, et omnis muliiludo cjus per gyrum 
sepulcri sui omnes hi Interfecli, ruentesque gladio 
qui dcscenderunt incircumcisi ad terram ultimam 
qui posuerunl terrorem sunm in terrà vivenlium, et 
portaverunt Iguominlam Suam cum his qui descendunt 
in lacum. 

25. In medio inlerfeclorum posuerunl cubile ejus 
in universis populls ejus : in circuita ejus scpulcrum 
illius : omnes hi incircumcisi, inlerfectlque gladio 
dederunt enim terrorem suora in terrà vivenlium, et 
portaverunt ignominiam suam cum his qui desccndunt 
in lacum : in medio interfectorum positi sunt. 

26. Ibi Mosoch et Timbal, et omnis mullitudo cjus 
in cireuitu ejus sepulcra illius : omnes hi incircum 
cisi, interfeclique ct cadentes gladio : quia dederunt 
formidincm suam in terrà vivenlium. 

27. Et non dormient cum forlibus, cadentibusque 
el incircumcisis, qui desccnderunl ad internum cum 

11. Car voici ce que dil le Seigneur Dieu : L'épée 
du roi de Babylone viendra fondre sur vous. 

12. Je renverserai vos Iroupes si nombreuses par 
les armes des forts ; lous ces peuples sont des peuples 
invincibles ; ils délruironl l'orgueil de l'Egypte, et 
toute la multitude de scs gens sera dissipée. 

15. Je ferai périr toujes lés bétes qu'elle nourris-
sait le long des grandes eaux ; ces eaux ne seront plus 
troublées à l'avenir par le pied des hommes, et l'on-
gle des bètes ne les troublera plus. 

14. Je rendrais alors leurs eaux irès-pures, et je 
ferai couler leurs fleuves comme l'huile, dit le Seigneur 
Dieu. 

15. Lorsque j'aurai désolé le pays d'EgypIe, lors-
que toute sa lerre. qui était si abondante, sera déserte, 
lorsquej'cn aurai frappé lous les habitants ; Cl ils sau-
ront alors que c'est moi qui suis le Seigneur. 

16. Voila le deuil que vous ferez. On pleurera ainsi 
Pharaon ; les filles des nations le pleureront ; on fera 
le deuil de l'Egypie et de tout son peuple, dit le Sei-
gneur Dieu. 

17. Le quinzième jour du mois dc la douzième 
année, le Seigneur me parla encore, et me dit : 

18. Fils de l 'homme, chantez un cantique, lugubre 
sur tout le peuple dc l'Egypie; précipilez-la elle-
même avec les filles des nations les plus forles dans 
la terre la plus basse , avec ceux qui descendent au 
fond de la fosse. 

19. En quoi êles-vous meilleur? Descendez, ct dor-
mez avec les incirconcis. 

. . Ils périront lous -par l 'épée, parmi la foule de 
ceux qui ont été lués ; l'épée a été tirée ; elle sera 
précipitée en lerre avec lous ses peuples. 

21. Les plus puissants d'entre les forts viendront lui 
parler du milieu de l 'enfer , eux qui sont descendus 
avec ceux qui étaient venus à son secours, et qui, 
ayant clé passés au H1 de l 'épée, sont morts incir-
coneis. 

22. Assur esl là avec tout son peuple ; scs sépulcres 
sont autour de lui ; ils ont tous été tués ; ils sont 
tombés par l'épée. 

25. Ils ont élé ensevelis au plus profond de l'abîme; 
et tout son peuple est autour de son sépulcre ; toute 
cctle foule de morts qui ont péri par l'épée, qui autre-
fois avaient répandu la terreur dans la lerre des 
vivants. 

24. Là est Elam et loin son peuple, autour de son 
sépulcre ; toute cette foule de morts qui oui élé pas-
sés au 111 de l'épée, qui sont descendus incirconcis aux 
lieux les plus bas dc la terre, eux qui avaient répandu 
la terreur dans la terre des vivants, et qui ont porlé 
leur ignominie avec ceux qui descendent au fond de 
la fosse. 

25. Ils ont mis son lit parmi lous ces peuples au 
milieu dc ceux qui ont été tués ; scs sépulcres sont 
autour de lui. Tous ceux-là soni des incirconcis ; cl 
ils ont été passés au fil de l'épée, parce qu'ils avaient 
répandu la terreur dans la terre des vivants ; cl ils Sent 
tombés honteusement avec ceux qui descendent at| 
plus profond de la fosse; ils oui été mis dans la foule 
de ceux qui avaient élé tués. 

26. Là est Mosoch cl Thubal, avec tout son peuple, 
el ses sépulcres sont autour de lui. Tous ceux-là sont 
des incirconcis qui sont tombés sous l 'épée, parce 
qu'ils avaient répandu la terreur dans la lerre des 
vivants. 

127. Ils ne dormiront point avec les vaillants hommes 
qui sont tombés mor t s , ct qui étaient incirconcis, 
qui soni descendus dans l'enfer avec leurs armes., et 
qui ont mis leurs épées sous leurs [êtes ; ct leurs ini-
quités ont pénétré jusque dans leurs o s , parce qu'ils 

étaient devenus la terreur des n r t s dans la lerre de» 
vivants. 

28. Vous donc , vous serez aussi réduit en pondre 
au milieu des incirconcis, el vous dormirez avec ceux 
qui ont élé passés au 111 de l'épée. 

29. Là est l'Iduméc, scs rois ct lous ses chefs, qui 
ont élé mis avec leur armée parmi ceux qui ont été 
tués par l'épée, qui ont dormi avec les incirconcis, ct 
avec ceux qui sont descendus au fond de la fosse. 

armls suis , ct posuerunt gladio! suos sub wpillbus 
suis : et fuerunt inlqultales corum in ossibus eorum : 
quia tcrror forlium facti sunt in terrà vivenlium. 

28. Et tu ergo in medio incircumcisorum contereris, 
et dormies cum interfectis gladio. 

29. Ibi Idumtea, el reges ejus, ct omnes duccs ejus 
qui dati sunt cum exercitu suo cum interfectis gladio : 
et qui cum incircumcisis dormierunt, et cum bis qui 
descea imt in lacum. 

30. Ibi principes aquilonis omnes, el universi vena-
tores : qui deducli sunt cum interfectis, pavcnles, el 
in suà fortitudine confusi : qui dormierunt incircum-
cisi cum interfcclis gladio, ct poriavérunl confusio-
nali suam cum bis qui desccndunt in lacum. 

31. Vidit eos Pharao , el consoìaius est super uni-
vèrsi mulliluiline s u i , q u a intcrfecla csl gladio : 
Pharao, el omnis exercilus e jus , ait Dominus Deus. 

52. Quia dedi terrorem meum in terri vivenlium, 
ci dormivit in medio incircumcisorum cum interfcclis 
gladio, Pharao, et omnis multitudo cjus, ait Dominus 
Deus. 

C O M M E N T A R I U M . 

lent multi siniul populi ad capiendum Ieonem el ca-
talani convenire. Per populos ¡nielligli Chaldaios. 

VERS. 4 . — PROJICIAH TE IN TERRAM. A l l u d i l a d p i 

30. Là sont tous les princes de l'aquilon, el lotis 
les hommes violents qui ont étc conduits avec ceux 
qui avaient élé lués, étant tout tremblants e t tout 
confus, malgré leur fierté ; ils sont morts Incirconcis, 
avec ceux qui avaient péri par l 'épée; el ils ont porté 
leur confusion avec ceux qui descendent au fund de 
la fosse. 

51. Pharaon les a vus, ct il s'est consolé de la foule 
de tout son peuple, qui a élé lué par le tranchant de 
l 'épée; Pharaon les a vus avec toute son armée; dit 
le Seigneur Dieu. 

52. J'ai répandu ma terrettrdansla lerre des vivants, 
Pharaon avec tout son peuple, a dormi au milieu des 
incirconcis avec ceux qui avaient élé lués par l 'épée, 
dit le Seigneur Dieu. 

VERS. 1. — DUODÉCIMO ANNO. Miror Hebrxos el qui 
nimio quodam sludio eos sectantur, pergerc cliam 
lioc loco interpretar! duodcchntim annunt regni Se-
déete, cúm tam aperlé, e l lam mullís locis Scriplura 
doccat eum undccim tanliim aunos regnavísse, 4 Reg. 
24 ,18 , ct cap. 25, 2, el Jercm. 39 .2 , el 52, 5. Duo-
dccimum ergo annuni capllvilalis Jechonix acclpere 
debemos, ut superioribus locis, cap. 3 1 , 1 ; el 2 9 , 1 , 
17 ; el cap. 26, 1; et 2 4 , 1 ; ct 2 0 , 1 ; el 8 , 1 ; et 1, 
2. Adnolat Uieróhym. noiinullos interpretes annum 
dechuum, mensem veré duodccimtmi: alios annum 
duodecimum, mensem dccimum, reddidisse. Sed ma-
nifeslus esi error. Is UNA MESSIS; prlmi (lie mensis, 
ut cap. vigésimo nono, ve r s . 1 , e l cap. 5 1 , 1 , u b i 
phrasis explícala ést . 

VERS. 2. — ASSUHE LAUEKTUM. Ilebr. , sume car-
men lugubre, id cst, caula c lar i voce, tolle, ut sttpra, 
c a p . 2 6 , 1 7 , e l c a p . 2 7 , 2 . LEONI GEXTICM, id e s t , q u i 

gentes devoraba!; aul, quod est leo ínter bestias, hoc 
tu es inler gcnics, tu R. David ínterpretatur. ET DRA-
CONI, Ora EST » MARI, cctc, bátante qux csl ¡n aquis, 
qual prai magniludinc aquas naribus exsulflare, el ¡n 
sublime jactare solet, mareque commovcre. Hoc es t , 
quod d ic i t : Ventilabas cornu in fluminibiis. ex-
SUDABAS. FLCMISA EOREB. Rélativum nebraicum sine 
antecedente, ul sxpc accldíl, nísi fortassis, ad genles 
referatur. Comparal Pharaonem balante , quia inler 
aquas Nili habitabal, quibus omnis ¿Egyptus irriga-
ba lu r , ut supra, cap. 2 9 , 3 . Dicit autem ventilare 
aquas, et turbare Ilumina, quia omnes genles bellls 
mlscebat; alludens ad Nilum, qui tlirbidis eral aquis, 
et, citni cxundabat, onmem terram operiebat. 

VERS. 3. — EXI'ANOAM scrén TE HETE. Loquttur tan-
quám de leone, et l a n q t & i f de halxni; proplcrca utitnr 
nomine retís, quo ferai; et sagente, q u i pisces capi 
íolent .ul supra, cap. 12,13, etcap. 17,20, et cap. 19 

sees, qui capti in terram projiciiiniur ut mcriantur , 
quia exlra aquas vivere non possunt ; similis locus 
supra cap. 2 9 , 5 : Et habitare factum super le. Insi-
derò cadaveri tuo, sicul soient aves cadaveribns insi-
dere ; sicut dixit capile precedenti, vers. 1 3 : In 
ruina ejus lutbilaverunl omnia votalilia ctelt. 

VERS. 5 . — E r IMPIEBOCOLIESTUOSSANIE TUA. Saniem 
dixit, ul veni! Hieronymus, quia pisccs non habent 
sanguinem, sed saniem ; quanquàm Sepluag. sangui-
nali vertermi!. Hebr. El impiebo ratles altitudine tua, 
id est, aliissimls accrvis cadaverum cxerciids l u i , ul 
R .David , ct ClialJrais paraplirastes inlCrprclanlur, 
quasi dicat, omnia cadaveribus piena crunt ; et mon-
ies, quia qui salutls causi in monies confugerlnt, ibi 
occidcntur; ci reliqua mnllitudo, qua- in vallibus erit, 
irucidabitur sic, ul cadaveribus valles implcanlur. Alli, 
ul refert Idem llcbrxus, esponimi, impiebo valles al-
titudine l u i , id esl, exercitu tuo, quo lanlopcrè supcr-
biebas. 

VERS. 0 . — E T IRRIGABO TERRAM FIXTORE. S a n g u i n e 

tuo fetido, qui super mottles effundetur, indeque ad 
irrigandam terram defluet. Hebr., et rigabo terram na-
taniem luam, ex sanguine tuo tisque ad montes. Quod 
Rabbi David in comment, et in Uh. Rad. sic exponit : 
Rigabo terram luam, qute priùs rialare solebal aquis, 
non jam aquà, sed sanguine tao, id esl, exercilùs lui, 
ncc solimi valles ut an te , sed ipsos etiam monies ; 
aut, usque ad monies, id es t , ita ul sanguis usque ad 
monies ascendai. ET VALLES IMPLEBCNTUR EX TE , ;d 
csl, sanguine tao, ei exercilùs Ini. Hxc omnia hyper-
bolicè dicta sunt. 

VERS. 7 — OPERIMI CKLOS. Tantus ubique le ex-
tinclo luctus crii, ul ciclum, sol et luna , oinnèsque 

8. Dicit autem : In mulUludine populorum, quia so- Hi stellai obscurari vldeanlur, quasi tu priùs splendore 
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t u o tec omnia coi lustrares , propterca u s o s est ex l in- [ 

guendi verbo eabah, qu ia compara i i l ium maxima; I 

faci, q u i ex l inc t i t encbr i s omnia eonleguntur . 

VERS. 9 . — E T IRRITABO COR. C o m m o v c b o , p e r -

t c r re fac iam -, s ic in lcrpre tor hoc loco verbum hikea- ] 

sethi ; noil enim signiOcat f o r e ul o m n e s popul i aiutilo 

e j u s imer i tu i r a scan tu r , sed ut eonlrcmiscanl , ut de-

c l a r a ! versu sequenti , et ut d i s e r a i cap. 50, v . 9 . C e » 

INDUXERC CONTRITIONEB T U A » , c ù m f a m a m cx i l i i l u i I 

u s q u e ad gcn les adeò remolas perveni re fecero, ul eas | 

n e de n o m i n e q u i d c m cognoscas , ve i , u t e x p o n i t K i m -

cliì : C ù m induxe ro mili tes tuos contr i tos , a l q u e f r a -

ctos bel lo captivos ad gentes q u a s non novisti . 

VERS. 1 0 . — STUPESCERE FACIAM ; p r e t e r r o r e . 

SIPER TE, p rop te r l e , cxeroplo in ler i lûs l u i , u t c ap . 

50 , v . 9 . Cuu VOLA BE ctCPERiT, cùm f u l g u r a r e , a u l , 

sp l ende re fecero gladium meiini a n l e facicm e o r u m , 

u t a l iqui l l e b r a i i u i c r p r e t a n l i i r , id es l , cùin g ladium 

mcuin d i s l r inxero adver sùs ¿Egyplios , o m n e s gen ies 

c o n l r e m i s c e n t ; ex i s t iman tes s n a m r e m a g i , paries 

cùm p rox imus a r d e l . PRO AMBA SUA , solliciii scilicet 

d e v i l i s u i , aul l ímenles v i t ó sua;. Alii : In animo suo . 

VEBS. 1 2 . — I » CLAWIS FORTIUM , g l a d i i s C h a l d a » -

r iun. INF.XPUGNABILES OB.NES GENTES II.I . Hebr . , Ionis-

simi gentium omnes illi sunt, u l c ap . 3 0 , 1 1 . 

V E R S . 1 3 . — Q u . e E B A S T S U P E B AQUAS P L I R I M A S . 

Qua; pascebanlur jux la aquas m u l l a s , b ì , s u p e r et 

j u s t a ; a u l , qua; po iaban lu r s u p e r aquas mul las . ET 

NON COSTURBABIT EAS. Non c r i i de inceps h o m o , au t 

j i imcn ium, quod aquas tu rba re possi t , u l in aqoa l ione 

fieri solet . 

VERS. l i . — PCRISSIMAS REBDAM. Quia nemo er i t 

q u i e a s l u r b e l . QUASI OLECM ADDCCAM , i r e f a c i a m , 

f luere faciam, id es l , c laras e t pe rsp icuas , s icul o leum. 

VERS. 1 5 . — DESERETUR AUTEM , e t t e r r a d e s e r t a 

cr i t ; a u l , te r ra en im descr ía e r i t . 

VERS. 1 0 . — PLASCTUS E S T , h i c . H œ c p r o p h e i i a 

non sine c a u s i vocala e s t à m e , lamentant, cùm dixi 

supra , ve r s . 2 : Assume /amentum super Pharaonem. 

Lamen labun iu r enim eum o m n e s filia; gen l ium, id es t , 

o m n e s nal iones qua; ubique gent ium s u n l ; a u t , o m n e s 

civiiales o m n i u m gen l ium. Civilales en im a b I l c b r x i s 

filix vocan lu r , u l , filia Sion ; quas i d i r a i , even lus pro-

phei ia ; , e ju sque nomini respondebi l : similis s cn t en -

lia, cap, 1 9 , 1 4 : Planetas est, el eril in planclum. Dise-

ra i en im initio e j u s capit is : Aisnine planclum super 

principes Israel : super tEgyplum, p rop te r ¿EgypUim, 

p rop te r ¿Egypli vas ia l ionem. PLANGENT EUM , e a r n , 

/ E g y p t u m . 

VERS. 1 7 . — DUODECIMO ANNO, e o d e m a n n o . QUINTA 

DECIBA MENSIS. E jusde io , id es l , d u o d e c i m i , n i d i x e -

ra i vers . 1 ; hoc es t , q n a u i o r d e c i m diebus p o s t q u i m 

illi d icc rc lu r : Assume /omentum. 

VERS. 18. — DETRAUE EA» , p r e c i p i t a , de t rude in 

i n f e r n u m , id e s t , p r e d i c fore u l in in fe rnum p n e -

c i p i t e t u r . E T FILIAS GENTIUM ROBUST¿RUM. C i v i t a t c s 

gen l ium, u l vers . 16. AD TERRAM ULTIMAM. l i i f i m a m , 

iu iu re rnum, ut c ap . p r e c e d e n t i , ve r su 14 et 18. 

"VERS. 1 9 . — Q u o PULCBRIOR ES ? Q u o a l t i o r c s ? 
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q u o f o r m o s i o r ? q u o libi magis p laces? quasi dicat 

quo altior e s , e ò inferiùs c a d e s , u l Cliristus dixit de 

C a p h a r n a u m , Luc. 1 0 , 1 5 : Et tu Capharnaum usque 

ad cœlos exaitata, usque ad infernum demergeris, aul : 

Quo pulcbr ior es, e ò in fœlidiorem locum inferni de-

mergeris , ubi s u n l inc i rcumcis i , id est , homines om-

ninò impii, q u i D e u m non b a b e b a n t , u t e a p . p rece-

dent i , v. 18. S e p t . , ex is l imanles maim esse à mime 

ve r l e run t , ab aquis. 

VERS. 2 0 . — IN MEDIO , id e s t , m o r e eorum qui 

gladio inter l ic iuntur , ut s u p r a , cap. 2 9 , 1 2 , et cap. 

50, 7, el c ap . 3 1 , 1 8 . Ubi l lebra ismum exempiis ex-

pl icavimus. GLADIUS DATCS EST. Ali i , gladio data est 

p r o , dabitur. ET ATTRAXERUST EAM. D e t r a b e n l , deji-

c ient , r u e r c facient . 

YERS. 2 1 . — LOQDENTUR EI , gra lu landi causa , 

gaudebun i en im e jus in in fe rnum d c s c c n s u , s icul di-

xit c ap . p r e c e d e n t i , ve r s . 16 : Cùm deducerem cum 

ad infernum cum iis qui descendebant in lacum, conso-

lata sunt in ter rà infuna omnia ligna voluplalis. POTEN-

TISSIMI r.OBUSTORI'M. Qui iu tcr polcntes potentissimi 

sun t , potenl iss imus quisque r e x . ET DORMIERUNT IN-

CIRCUMCISI. R . David pu la l inlell igendam par t iculam 

im, cum inc i r cumc i s i s , qui mor lu i sunt m o r i e incir-

cumcisorum, et occisorum gladio, sicut dixit vers . 19 : 

Descende, et dormi cum incircumcisis, cl capi te p r e c e -

dente , ve r s . 18 : In medio incircumcisorum dormies. 

VERS. 2 2 . — IM. In te r incircumcisos e t occisos 

g lad io , in t e r r à u l t i m à , ut dixit vers . 1 8 , e t capi te 

supcr iore , ve r s . 14 e t 18. IN CIRCUITU ILIJUS, regis 

Assu r . SEPULCRA EORUM. iEgyp t fo rum aut Assyr io -

rum ; d ixera t en im : Assur el omnis multitudo ejus, 

quas i dicat : O m n e s eodem mori is genere nempe g la -

dio p e r i b u n t ; i ta en im l o q u i l u r , ut si, qui eodem 

modo mor iun tu r , eodem in inferno loco scpel i renlur , 

ul declarat ve r su sequent i ; et per inde a lque si in in-

f e r n o sepulcra csscnl ; s icul Cbr i s lus dixi t : Morluus 

est dices el sepullus est in inferno. Luc. 16, 22. OMNES 

INTERFECTI , omnes illi. Taci ta reddi l io causai, cur in 

circuilu illius s epu lc r a eo rum f u t u r a s int , quia omnes 

' illi, id es t , tarn r e x Assur quàm jEgypl i i eodem modo, 

scilicet gladio interfecti sun t . 

VERS. 2 3 . — QUORUM DATA. Posi la sunt sepulcra. 

IN NOVISSIMIS LACI; in inûmà par te i n f e r n i ; in terrà 

u l t imà, u l vers . 18, el cap. 51, vers , l i ct 18. Hebr., 

in lalerVius laci, id es t , in extremis angulis . Nostcr in* 

t e rp re s non v e r b a et genus ac n u m e r u m , sed sensura 

reddidi t . ET FACTA EST MULTITUDO EJUS, id est , Assy-

rii in inferno juxta r e g e m suum sepulli s u n t , quia 

omnes g lad io , sicut i l l e , interfeeli s u n t , cùm in hàc 

vita omnibus hominibus te r ror i fu issent . 

YERS. 21. — I B I ÌELAM. ¿Elami ta rum r e x , sicut 

versu p r e c e d e n t i , Assur , id e s t , r c x Assyr io rum, ci 

s icul La t inè dicimus, Turca, i d e s t , r e x Turcarum. ET 

PORTAVERUNT IGNOMINIA* SUAM. Qui , cùm aliis terror 

fuissent , ignominiose mor lu i s u n t , s icut calieriqu: 

dcscendunt in l acum. 

VERS. 2 D . — POSUERUNT. Q u i e o s i n t e r f e c e r u n t , 

au t mai i angel i , qui homines impios in infernum de-

C O M M E N T A R I U M 

ducunt. CUBILE EJUS. I l c b r . , cubile illi, feminini g e n e -

ris, quia intelligit ¿E lami la rum congrcga t ioncm, sicut 

suitim facil gener i s m a s c u l i n i , qu ia inlclligU £ \ m \ -

tarum r egem. 

VERS. 26. — Mosoce. Capadox ; ET THUBAL , Ibe-

r u s ; vide supra cap . 27 , vers . 13. QUIA DEDERUNT. HÌC 

uli lur causali par t iculà , ki, cùm super io r ibus vers ibus 

usus non fuer i t , ex q u o sequ i tu r , illìc e l i a m , ubi non 

p o n i t u r , intcl l igendam e s s e , quasi d i c a t , quia alios 

gladio occidebant , gladio occisi sun t . Omnes enim qui 

acceperinl gladium, gladio peribunl, Matlb. 26, 52. 

VERS. 27. — NON DORMIENT. Non cubabunl , id es t , 

non scpel ientur . CUM FORTIBUS. Cum illis incircumci-

sis, a c viris fo r t ibus qui non ignominiose , sed gloriose 

a c f o r t i l e r in bello occubuerun t , quique desccndunt in 

i n f e rnum, CUM ARMIS su i s , id es t , qui quamvis in in-

fe rnum descendan t , tamen non tu rp i l e r vieti, sed g lo -

r iose mor tu i d e s c e n d u n t ; ii e n i m , ut ait R . Sa lomon 

c t R . David, cum a rmi s sepe l i eban tu r , u l significarelur 

e-os usque ad m o r t e m ct usque ad scpu lc rum a r m a 

non abjcc issc . S ic Jona than! sepul ium legimus, lib. I 

Machab. , capi le 15, vers . 2 9 . Compara t ergo cos , non 

cum just is et cura iis qui na tura l i m o r t e m o r i u n t u r , 

ut I l e b r e i i n t c rp rc t an tu r ; sed cum iis qui quamvis 

impii c s s c n t , et i nc i r cumc i s i , gladioque interfect i , 

t amen gloriosè interfect i sun t , quasi dicat , fo re ut pe-

jo r i s c t iam quàrn illi condi l ionis s in t . ET FUERUNT 

INIQUITATES EORUM, id e s t , qui gladio u s q u e ad ossa 

confixi in iqui ta tum s u a r u m pcenas d e d e r u n t , d e es i -

t e r ò verò honorif icè ct fo r l i t c r mor lu i sunt , ut inier-

pre la tur R . David ; v e l , ut alii : Dederunt pcenas ini 

qui la lum s u a r u m , non ignominiosè m o r i e n d o ; sed in 

inferno inlimis oss ibus a r d e n d o . Verba Hebraica al ium 

et iam sensum videnlur h a b e r e posse : Non do rmien t 

C A P U T XXXIII . 

1 . E l fac tum es t v e r b u m Domini ad me , dicens : 

2 . Fili hominis , l oquc rc ad filios populi tui, et dices 

ad cos : T e r r a , cùm induxe ro super eam g l a d i u m , 

et luleri t populus t e r r a v i rum u n u m d e novissimis 

suis , e t c o n s t i t u e n t e w n s u p e r s e specula torcm : 

5 . Et ille videri l g ladium ven icn iem super l e r r a m , 

e t cecineri t b u c c i n à , el annunl iavcr i t populo : 

4 . Audiens a u t e m , quisquis ille e s t , soni tum buc-

c i n a , c l n o n se obse rvavc r i l , vener i tque g l a d i u s , e l 

luleri t e u m , sanguis ips ius s u p e r capu t e j u s e r i t . 

5 . Sonum buccinai aud iv i l , e l non s e observavit : 

sanguis e jus in ipso erit : si au t em se cus tod ie r i t , a m -

mani suam salvabi t . 

6 . Quòd si speculator vider i t gladium v e n i e n t e m , 

et non insonucr i t b u c c i n à , et populus se non cus to-

dierit , veneri tque gladius , e t tulcri t d e cis an imam : 

ille quidem in iniquitatc suà caplus est ; sanguinem a u -

tem e jus de manu spcculator is r equ i r am. 

7 . E t t u , fili homin i s , specula torem dedi te domui 

Israel : aud iens ergo ex ore meo s e r m o n e m , annun t i a -

b i s eis ex me . 

8 . Si m e d icenle ad impium : I m p i e , m o r t e m o r i e -

ris, non fuer is loculus ut se cus tod ia l impius à via 
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cadcnles (gladlo) ah inci rcumcis is (id a t , qui a b i n -

circumcisis occ iduntur ) e t ii quorum iniquitates in o s -

sibus eo rum sunl (id es t , qui propter iniquitates suas 

occ idun tu r ) quia terror fortium facti sunl in terri iï-

ventium ; i i , i n q u a m , non dormient cum fortibus qut 

ascenderunt ad infernum cum amis suis, el poyjerunI 

(id es t , poni p r e c e p e r u n t , au t , ut alii pone rcn t , m c -

ruc run l ) gladios suos sub capitibus suis. Scp tuag . ve r -

l e run i . giganles, et à seculo, quasi legcr in t meolam. 

VERS. 2 8 . - I N MEDIO INCIRCUBCISORUM, i d e s t , 

m o r e inc i rcumcisorum. Hebra i smus supra cxpliealus 

e s t , capi le 51, ve r su 18, e l eapi le 50, 7, c t 2 9 , 1 2 . 

VERS. 3 0 . — PRINCIPES AQSILONIS. H e h r x i i n l c r -

pretanUir , r eges Babylon is ; quod mihi idc i rcè non 

plaeel , quia h o c loco p r o p h e i a nihil conl ra Baby lomos 

val ie inatnr ; sed eos pot iùs dici l miu is l ros suos ad pip 

n iendos J l g y p t i o s fu lu ros e s s e , sequc illis eversionis 

Tyr i m e r c e d e m d a t u r n m , ut dixit c ap . 2 9 , v . 17 ct 

1 9 . Pr inc ipes ergo Aquf lon i s , r eges Tyr i e l Sidonis 

intelligo, con l r a quos capile 2G, 27 el 28 , vat ic inatus 

fue ra t , E r a l en im T y r u s ct Sidon ¿Egypto , de q u i 

hie loquitur , aqui lonar is . Id statim declara t . E T CNI-

VEBSI VENATORES.ctonmesSidonii, u l C h a l d x u s v e r l i t . 

VERS. 5 1 . — ET CONSOLÂTES EST. C ù m v i d e r e t 

s e l am mul los , c t l am magnos p œ n a r u m s u a r u m s o -

eios habe re , u l c ap . super io r i , ve r s . 10. 

V E R S . 5 2 . — QUIA DEDI TERIIOREM BEUM , i d e s t , 

sicul i l le bella ge rendo o m n e s l e r rucva t , ila ego il ium 

puniendo o m n e s t e r r e b o ; sicut ille dedi t t e r ro rem 

s u u m , ila ego dabo t e r r o r e m mcum in t e r r i vivcnlintn, 

id esl , p e r loium Icrraruin o r b e m . Alii legunt , S W t f i , 

terrorem ejus, s i cu l Sepluag. ve r l e run t , id e s l , faciam 

u t illius e x c m p l o ani inadverso o m n e s t imean t . l taque 

sensus eôdem red i t . 

C H A P I T R E XXXIII . 
1 . Le Seigneur m e di t e n c o r e c e s paro les : 
2 . Fi ls d e l ' h o m m e , par lez aux en fan t s d e votre 

p e u p l e , e t d i tes- leur : Lorsque j ' au ra i fail venir l 'épée 
sur une t e r r e , c t q u e le peuple de cet te l e r r e , prenant 
l 'un des de rn ie r s d ' e n t r e e u x , l 'aura établi pour leur 
serv i r d e sen t ine l le ; 

5 . Et que ce l h o m m e ensu i t e , voyant l ' epee qui 
vient fondre s u r c e pays- la , s o n n e de ¡a t r o m p e t t e , ct 
en aver t i s se le p e u p l e ; 

4 . Si celui qui a en tendu le son d e la t rompe t t e n i 
n e se t ient pa s sur s e s g a r d e s , c t que l 'épée survenait 
l ' e m p o r t e , quel que puisse ê t r e cet h o m m e , son sang 
re tombera sur sa léte. 

3 . Il a en t endu le son de la t r o m p e t t e , e t il n e s 'est 
pa s tenu sur ses g a r d e s : il se ra responsable d e s o n 
sang ; ma i s s'il se t i en t sur s e s g a r d e s , il sauvera sa 
p rop re vie. 

6 . S i , au c o n l r a i r e , la sen t ine l l e , voyant venir 
l ' é p é e , n e sonne poini d e la t r o m p e t t e , c t q u e , lo 
peuple n e se tenant point sur s e s ga rdes , l 'épée vienne, 
c t l e u r o t c la vie, i ls se ron t surpr is dans l eu r iniquité; 
mais néanmoins j e redemandera i le sang i la sen t i -
nel le . 

7 . O r , fils d e l ' h o m m e , vous ê tes celui que j ' a i 
établi p o u r serv i r d e sentinelle à la maison d Israel ; 
vous écouterez d o n c l e s paroles d e ma bouche, el vous 
leur annoncerez ce que j e vous aurai d i l . 

5 . S i , lorsque j e d i ra i à l ' i m p i e : I m p i e , vous 
mour rez t r è s -ce r t a inemen t , voos n e par lez point i 
l ' impie afin qu'i l s e r e l i r e de s a vo i e , e l qu'i l m e u r e 



8 9 9 IN E2 .ECIUELEM 

suà : ipse impius in iniquilate s u l mor i e lu r : s a n g u i -

nem au tem e jus d e m a n u (uà r cqu i r am. 

9 . Si au icm ani iunt iante lo ad iropiura u l à viis su is 

c o n v e r l a t u r , non fue i i t conversus à v i i suà : i p s e in 

imqut la le suà mor i c tu r : porrò (u a m m a n i l u a m l i b e -

r i s t i . 

1 0 . T u e r g o , fili ho in in i s , d i c a d d o m u m Israe l : 

S ic loculi e s t l s , d icenles : Iniqni la ies n o s t r a e t p e c -

cata nos t ra super n o s s u n t , c i in ipsìs uos t a b e s c i m u s : 

quomodò ergo v ivere polcr imus? 

1 1 . Die ad e o s : Vivo e g o , dici l Dom'mus D e u s , 

nolo m o r t e m impi i , sed ut c o n v e r l a t u r impius à v i i 

s u à , e t vivai . Conver l in i in i , convert i iuini à viis 

vc s l r i s p e s s i m i s , e t q t i a rc m o r i e m i n i , d o m u s I s r a e l ? 

1 2 . T u i l a q u c , fili l iomhi i s , d i e ad lilios popul i lui : 

Jus t i l i a jusli non l ibcrabi t e n m in quàcumquc d i e pcc - ! 

caver i t : et impie tas impii non nocebit c i , in q u à c u u i -

que die couversus fuer i t a b iuipictate suà : e t j u s t u s 

non potcrit v ivere in jusl i t ià s u à , in quàcumque d i e 

peceaver i t . 

13. E t iamsi dixero j u s l o quòd vita v iva t , e t con f i su s 

in jusl i l ià suà feceri t in iqui la lem : o m n e s jus t i t ia ; 

e j u s oblivioni t r a d c n l u r , et iniqullale s u à , quani ope -1 

r a t o s e s t , in ipsà m o r i c l u r . 

14. Si au tem dixero impio : Morie mor ie r i s ; e t ege -

ri t pccnitentiam à peccalo s u o , fecer i tquc j u d i c i u m e t 

j u s l i t i a m , 

l o . E t pignus rcs t i tuc r i t ilio i m p i u s , r a p i n a m q u e 

r e d d i d c r i t , in manda t i s v ine ambulaver i l , n e c f ece r i t ! 

quidquam in jus tum : v i t i v ive t , et non mor ie lu r : 

16. Omnia peccata e j u s , qua; pcccav i t , non i m p u -

t a b u n l u r ei : judic ium e t jus l i t iam f e c i t , v i t i vivet . 

17. E t d ixe run t lilii populi l u i : Non es t x q u i p o u -

der is via Domini : e t Ipsorum via injusla est . 

18. Còni en imrcccs se r i i j u s tu s à just l t ià s u à , fece-

r i tque iniqmtates , mor i e tu r in cis . 

19. E t c ù m reccsser i t impius a b impiotate s u à , f e -

cer i tque jud ic ium et j u s l i t i a m , vivet in eis . 

2 0 . E t d i c i t i s : Non est r ec t a via Domini , l i t i u m -

quemque j u x t a vias suas j ud i cabo d e v o b i s , d o m u s 

Israe l . 

2 1 . E t fac tum es t in duodec imo a n n o , in dec imo 

m e n s e , in qiiitilà n t c n s i s , t ransmigra l iou is n o s t r a : , 

venii ad m e qui fugera t d e Je rusa lem, dicens : Vasta ta 

est c iv i tas 

2 2 . Slanus autein Domini facta fue ra t ad m e v e -

s p c r e , an lequàm veni re t qui f uge ra t : ape ru i tque os 

m e u m donec veni rc i ad m e m a n e : et apcr lo o r e m e o , 

non si lui ampl iùs . 

2 3 . E t fac tum es t v e r b u m Domini ad m e , d i c e n s : 

2 1 . Fi l i homin i s , qui habi tant hi ruinosis h i s s u p e r 

h u m u m Israel , loquentes a iuu l : Unus c ra i A b r a h a m : 

et h x r e d i l a l e possedit l e r r am : nos au tem mul t i s u -

mus : nobis data e s t t e r r a in possess ionem. 

2 5 . Idci rcò dices ad eos : Ilocc dici t DomiuusDeus : 

Qui in sanguine comedl i i s , e t oculos ves l ros leval'is 

ad Immundi l i as v e s l r a s , et saugii inem fundil is , n u m -

quid t e r r am h x r e d i t a t e poss idebi t is? 

20. Slet is i is In gladi is v c s l r i s : fcclstis abomina -

ensul te d a n s son i n i q u i t é , j e vous r edemandera i son 
sang a vous -même . 

9 . Mais si vous aver t i ssez l ' impie qu'il s e conver-
tisse c l qu'i l qu i t t e sa vo i e , et q u e lui néanmoins ne 
s e conver t i sse point e t qu ' i l n e la qui t te point il 
m o u r r a d a n s son in iqu i t é , et vous au rez dél ivré votre 
â m e . 

_ 10. Vous d o n c , fils de l ' h o m m e , di les à la maison 
d ' Is raë l : Voici la man iè re don t vous avez cou tume de 
pa r l e r : Nos in iqui tés , d i t e s - v o u s , e i nos péchés soni 
s u r nous ; nous languissons d a n s nos c r imes : comment 
donc pour r ions -nous v ivre? 

11. Dites- leur ces paro les : J e j u r e p a r m o i - m ê m e , 
dit le Se igneur , que j e n e veux point la m o r t d e l ' impie; 
ma i s que j e veux que l ' impie s e conve r t i s s e , qu i ! 
qu i t t e s a vo i e , et qu ' i l vive. Conver t i s sez-vous , con-
ve r t i s sez -vous ; qui t tez vos voies tou tes co r rompues : 
pourquoi m o u r r e z - v o u s , maison d ' I s r aë l ? 

12. Vous d o n c , lils de l ' h o m m e , d i t e s a u x enfants 
d e vo t r e peuple : E n que lque j o u r q u e le j u s t e pèche, 
s a jus t ice n e le dé l ivrera p o i n t ; e t , en q u e l q u e jour 
q u e le j u s t e v ienne à péche r , U n e pour ra po in t vivre 
dans s a jus t ice . 

13. S i , a p r è s que j ' au ra i d i t au j u s l e qu ' i l v l v r a . i l 
me t sa confiance dans sa p rop re jus t ice e t coti . inc l'I-
n i q u i t é , toutes s e s œ u v r e s do ju s t i ce s e r o n t mises 
en o u b l i , et il mour r a d a n s l ' in iqui té qu'i l a u r a com-
mise. 

14. S i , ap rès que j ' au ra i d i t à l ' i m p i e : Vous mou-
rez t r ès -ce r ta inement , il fait pén i t ence d e s o n p é c h é , 
e i a g i t selon la d ro i tu r e e t I n j u s t i c e ; 

15. Si cet impie r end le gage qu 'on lui avail confié, 
s II res t i tue le bien qu'i l avai t ravi, s'il i n a r c h e dans 
la voie des c o m m a n d e m e n t s d e la v i e , e t s'il n e fait 
r ien d ' i n j u s t e , i l vivra t r è s - a s s u r é m e n t , e t n e mour ra 
point : 

1 6 . Tous les péchés qu'i l avai t c o m m i s ne lui s e r o n t 
po in t i m p u t é s ; il a faii ce qui é ta i t droit el j u s t e , e t 
a insi il vivra t r è s - ce r t a inemen t . 

17. Après c e l a , les en fan t s d e vo t r e peup le ont r é -
pondit : La voie du Se igneur n ' es t pa s ¡liste e t é q u i -
tab le ; ma i s c 'es t leur voie m ê m e qui e s l in jus te ; 

18. Car lo r sque le j u s l e aura abandonné sa propre • 
jus i i ee , et qu'il a u r a commis des œ u v r e s d ' in iqui té il 
t rouvera la mor t . 

19. A n con t r a i r e , l o r s q u e l ' impie a u r a qu i t t é son 
i m p i é t é , cl qu'il a u r a fa i l ce qui était d ro i t e t j u s t e il 
vivra dans s a jus t i ce . 

20. El néanmoins vous di les : La vo ie d u Seigneur 
u est pa s droi te . Maison d ' I s raë l , j e j uge ra i chacun 
d e vous selon s e s propres voies. 

2 1 . L e c inquième iour du d ix ième m o i s , la dou-
z ième a n n é e depuis que nous avions é té einmeués 
c a p t i l s , un h o m m e qui avail fui d e J é rusa l em vint à 
m o i , et m e d u : La ville a é t é ru inée . 

2 2 . Or la main d u Seigneur s 'é ta i t fait senl i r à moi, 
le so i r d e devant le j o u r qu 'a r r iva c e t h o m m e qui 
avai t fui d e J é rusa l em ; et le Seigneur m 'ava i l ouvert 
la b o u c h e j u s q u ' à ce que ce l h o m m e v in t m e trouver 
le mat in ; cl la bouche u i ' ayan l é té o u v e r t e , j e ne de-
meura i plus d a n s le s i l ence . 

2 3 . Le Se igneur m e parla e n c o r e , e l m e d i t : 
2 4 . Fi ls d e l ' h o m m e , ceux qui hab i t en t dans ces 

maisons rainées s u r la t e r r e d ' I s r a ë l , disent main-
t e n a n t : A b r a h a m n 'é ta i t qu 'un seul ' h o m m e , et il a 
obtenu cel le te r re c o m m e son h é r i t a g e ; nous au t r e s , 
nous s o m m e s en grand nombre : nous la recevrons 
donc encore p o u r la posséder . 

2 5 . Dites- leur donc, c e c i : Voici ce que d i l le Sei-
gneur Dieu : Possédcrez-vous cet te te r re c o m m e votre 
hé r i t age , vous qui mangez les viandes avcc le s ang , 
qui levez les yeux vers vos I m p u r e t é s , e l qui répandez 
le s a n g . 

2 6 . Vous avez tou jour s c lé pré ls à t i r e r l 'épée, 
vous avez commis d e s abomina i ioos ; chacun de vous 

i a dé shonoré la f e m m e d e son p r o c h a i n ; et après 

t i oncs , e t u n u s q u i s q u e u x o r e m proxiini sui po l lu i t : et 

le r ram hairedi ta tc p o s s i d e n t i s . 

2 7 . I t e c d ices ad e o s : S ic dici t Dominus D c u s : Vivo 

ego, quia qui in ruinosis habi tan t , gladio c a d c n t : c t 

qui in agro est , besl i is i r ade tu r ad d e v o r a n d u m : qui 

au lem in p r a s i d i i s et speluncis s u n t , pes te m o r i c n -

t u r . 

2 8 . E l dabo t e r r a m in so l i tud lnem, el in desc r -

tum : ct dcficict supcrba for t i tudo e j u s : e t deso la -

bunlur monies Israel, co q u o d nulltts sit qui p e r cos 

t ransea t . 

2 9 . E t scient quia ego D o m i n u s , c u m dede ro 

l e r r am e o r u m desolation e t d e s e r l a m , p rop te r 

un ive r sas a b o m i n a t i o n e s s u a s , quas o p e r a t i s u n t . 

5 0 . E t tu , lili h o m i n i s , fili popul i lu i , qui loqiitm-

lu r d e l e j uxu i n inros , e l In ostiis domorun i , e i d i cun t 

unus ad a l t e r a m , vir ad proxintuin s u u m loquet i -

t c s : Veni lc , ct aud iamus quis sit s e r m o egred iens a 

Domino. 

51. Et veniunl ad l e , quasi si ingredia tur p o p u -

lns , seden t c o r a m l e populus m e u s : el audiunl s e r -

m o n e s lues , el non faciunl e o s : quia in canticuni or is 

su i v c r t u n l illos, c t avar i t i am suatn sequi tur c o r e o -

r u m . 

52. E t e s eis quas i c a r m e n mits icum , quod stiavi 

dtilciquc sono c a u i l u r : el audiunl verba tua , e t non 

faciunt c a . 

3 5 . E l e i m vene r i t quod p r a d i c l u m es t ccce 

en im v e n i t ) , t unc scient qufid p rophc tcs fuc r l l i n -

t e r eos . 

COMMENTAR1UM 

c e l a , vous posséderez cel le ' .erre comme vo i r e h é -
r i tage? 

27. Vous l eu r direz donc : Voici ce que di t le Sei-
gneur Dieu : J e j u r e par mo i -même que ceux tjui h a -
bitent dans ces lieux ru inés pé r i ron t p a r l 'épée ; que 
ceux qui sonl dans les champs se ron t l ivrés aux bêtes 
pour en ê t r e dévorés ; e l que ceux qui se sonl r e t i -
rés dans les lieux forls , ct dans les cavernes , m o u r -
r o n t de pes te . 

2 8 . J e r édu i ra i cel le te r re en une so l i tude e t en un 
déser t ; sa fo rce al t ière se ra d é t r u i t e ; e l l e s mon tagnes 
d 'Israël s e rou l déso lées , sans qu ' i l y ai l p lus pe r sonno 
qui y passe ; 

2 9 . E t i ls sauront que c 'cs l moi qui suis le Se igneur , 
lorsque j ' au ra i rendu ainsi cel le t e r r e d é s e r t e ct a b a n -
donnée . à cause d e tou tes les abotuinal ious qu' i ls y o n t 
commises . 

50. Quant à vous , fils de l ' homme, les cu fan l s d e vo-
t re peup le , qui p a r l e n t d e vous le long des m u r s , e t a u x 
po r t e s d e leurs ma isons , s e d i s e n l l ' u n à l 'autre : Allons 
en tendre quel le e s l la paro le qui so r t d e la bouchc d u 
Seigneur . 

31. Ils v iennent à vous, comme u n peup le qui s 'as-
semble en foule, el ils s ' asse ieut d e v a n t vous c o m m e 
é t an t m o n peuple ; mais i ls écoutent vos p a r o l e s , e t 
ils n 'en fout t ien ; pa rce qu'ils les changent en des can-
t iques qu ' i l s repassent dans leur bouche , pendan t que 
leur c œ u r sui t l eu r avar ice . 

3 2 . Vous êtes , à leur éga rd , c o m m e un a i r d e m u -
s ique qui s e chan t e d ' u n e m a n i è r e douce el ag réab le ; 
c 'es t ainsi qu'Us en t enden t vos paro les avec pla is i r , 
s ans faire néanmoins ce que vous d i tes . 

3 3 . Mais quand ce qui aura é té p réd i t p a r vous 
se ra a r r ivé , comme 11 est tout p r è s d ' a r r ive r ; c ' cs l a l o r s 
qu' i ls s au ron t qu'i l y a u r a eu un p rophè te parmi 
eux . 

VERS. 2 . — AD F I U O S POPULI t o t , ad c i v e s , au t 

popula tes t u o s ; quasi d i c a l , b a c l e n u s conlra gentes 

jussi le ioqu i , conver le n u n c o ra t ionem ad populuiu 

t uum. T r . u iu . I l ebra i smus sic r e s o l v e n d u s : Cum s u p e r 

terrain a l iquam gladium induxero , abunda l en im an lc -

ccdens c l r e l a t i v u m . Dicit au lem cm induxero super 

earn gladium; non quiid d e hel lo quod Jerusolymis 

impeudebat , loqucrc tu r , u l quidam p u t a n t ; sed quod 

nu l lum helium s ine d i v i n i provideul ia moveaUir. V l-

Ruit U.NUM DE KOVISSDIIS suis . Al iqui in lerpre tanUir d e 

ul l imis fni ibus suis . E g o po t i i i s , cx inlinio o r d m c , 

quas i d l c a t , si specula loreui ipse sibi q u c m c u m q u e 

e t iam vilissimum hominem c o n s t i t u e n t ; si illi c r e -

d c r c d e b e t , qnanio magis e rcdcrc debe l noil cu icum-

q u e , sed p r o p h e t i c , non q u c m i p s e , scd q u e m ego 

const i tu i? 

VERS. 4 . — AUDIEKS ACTEM OL'ISQOS ILLE EST. l l c b r . , 

ct audierit, qui audit, id e s t , qu icumque audier i t , a u t , 

e l a l iquis a u d i e r i t , qu i squ is Ille sil . Nos ier iu lerpres 

Hebra i smum voluil e x p r i m e r e . ET NON SE OBSERVAVE-

BIT. Non caveri t s i b i , s icut specula tor admonebat . 

SANGUIS IPSICS SLTER CAPUT EJUS ERIT, i d e s t , I p s e s i b i 

mort is causa e r i t , s u i cu lpa mor ic lu r . Hcbra l smus esl . 

Lal inc d ice remus , p r o s t a t e c u l p a m . Hoc s e n s u d i x e -

r u n t J u d x i : Sanguis ejus ittper nose! super /iliosnoslros, 

Mattb. 2 7 , 25 , id esl , .si quid culpa; c s l , n o s c a m 

p r a s u b i w u s , pccnani iu u o s l uendam rcccpimus . 

E à d e m sentent ià dicil ve r su sequeii t i : Sangttis ejus in 

ipso erit. 

VERS. 6 . — E T TELEIUT DE EIS AMMAJI ; a l l q u c n t c x 

e i s occider i t . I lebraismns- ILLE o u t p u t . Qui gladio 

occisus e s t , mer i tò ac p r o p l e r iniquità l em suain g la -

d i o e s l c o m p r c l t e i i s u s . T a r n e n SANGCINEH EJUS DE MANU 

SPECCL.VTORIS REQUIRAM, id e s t , spcculalorcui p rop le r 

m o r t e m illlus mori faeìam. 

VERS. 7 . — S P E C I X U O H E M DEDI T E . A c c o n i n i o d a l 

exemplnn t ad Ezechieleiu , q u e m dici l se spccula lorcm 

in populo cons t i lu issc , u t s i quid pcriculi populo ini-

m l u c r c videril , illi p r a d i c a t , cxa l tans quasi tuba vocem 

suaui , u l dixii Isai. c ap . 58 , I . Eadcm ine laphora su-

p i a , cap. 3 , ve r s . 17, c l Jc rem. cap . 0 , 1 7 : Consulta 

super ws speculatores. Audile vocem tuba:; et dixerunt, 

non audietnus; el I sa i . 56 , 10 : Speculalores ejus eteri 

omnes. 

V E R S . 1 0 . — S i c LOCCTI E S T I S . DICENTES, i d e s t , d i -

c e r c s o l e l i s : INIQCITATES NOSTRE ET PECCATA NOSTRA 

SUPER NOS SEXT; urgen t n o s ad m o r t e m , oppr imunt 

n o s , i l l isque con t abesc imus ; d i sso lv imur , QUOMOSÒ 

ERCO VIVERE poTEiuuus? Vidcbauiur hoc J u d x i d e s p c -

ra t ione q u à d a m d icere , quos Deus in spem cr igi t , f u r o 

u l s r r c s p i c i a n l , non recorde lu r pr te ler i lorum pecca-

loruut . Alii ex R . Davide in tc rp re lan lu r : Reclc loculi 

esl is , id es t , v e r è dicere solelis vos peccal i? o p p r i m i , 

au t ree tè d iccrc posscl is ( quarnvis non dicalis ) v o s 



esse peccatores morl ìsgoe r e o s , t amen si resipiscere 

vo lue r i t i s , non recordabor ampliùs peceatorum v e -

s t r o r u m . 

VERS, i i . —NOLO MORTEM. Nollem, si l ien posset, 

ut morcrc tur i rnp ius . Hoc theologi de p r i m à , e t , ut 

vocant , an tecedente Dei voluntate in te rpre tan tur , quà 

omnes homines villi salvos fieri, et ad agnilionem venta-

tis venire, 1 ad T i m o t b . 2 , 4 , e t , q u à mortem non 

fecit, nee latatur in perdilicne vivorum , Sapient , 

i , 13. Deus enim creavit hominem inexterminabilem, et 

ad imagìnem similitudinis sua fecit illuni. Inviditi autem 

diaboli mors inlroieil in orbem terrarum, cap. 2 , versu 

2 3 e t 2 4 . Vide quae supra n o t a v i m u s , cap. 18 , versu 

25. QUARE MORIEMINI? Qua re sinclis vos mori , cùm 

possitis, si convert i volueritis, v i t am vestram se rvare? 

Indicat non s tare nisi per nos , quominùs salvi s imus , 

Dcum enim semper s t a re ad ost ium, u l pulscl , Apocal . 

3 , 2 0 , s iculEcclesiasl icus (licitcap. 1 5 , 1 1 : Non dixet'.s : 

Per Deutn obesi; qua enim odit, ne fecerìs. Caìtcra, qua? ! 

sequuntur , explicala sunt supra , capi le 8 . 

VERS. 4 5 . — PIGNCS RESTITUBRIT. P o n i l d u o j u s l i -

li:£ opera p ro omnibus , ut c ap . 8 , ve r s . G. Et in man-

datis vita ambulaverìt qua fattens homo vivet in eis, u t 

dixit c a p . 4 0 , i l , ct Lcvi l . i S , 5 . 

VERS. 1 7 . — N o s EST .«QUI PONDERIS. N o n e s t r e c t a 

r a t i o , quia Dominus nobiscum agii : cùm ipsorum 

potiùs vita recta non s i i , u t cap. 18 , ve r su 2 5 , et i n -

f r a , versu 2 0 . 

V E R S . 2 1 . — TRANSMIGRATIONS N O S T R A . C u m J e -

chonià 4 Regum 24 , versu 12, ex quo eliam perspi-

cuum est superioribus locis propbetam non Sedec i :e , 

sed captivi tàtis annos numerasse , ut c ap . 3 2 , 1 ; e t 31, 

1 , c t 2 9 , 1 , 1 7 ; c t c a p . 2 6 , 1 ; e t 2 4 , 1 ; e t 2 0 , 1 ; c t 

8 , 1 . VENIT AD ME QUI FCGERAT. Ex pugnata j am u r b e , 

ut pned ixe ra t illi Deus, s u p r a , c ap . 21, ve r s . 26. 

V E R S . 2 2 . — MANUS ADTEM DOMINI FACTA F C E R A T , 

id est , corroboravcrat m e , et confirmaver. i l Dominus, 

ut l ibere loquerer : a u t , altlavil m e Dominus spir i tu 

proplietico, ut c ap . 1, ve r s . 3 ; ct cap. 3, ve r s . 22 ; e t 

cap. 8 , vers . 1. VESPF.RE, principio e jus d ie i , quo 

venit , qui fngcrat ex J e r u s a l e m ; diem enim Judiei à 

vespere incipiebant, ut appare l Genes . , cap. 1 , 5 , 13, 

19, 23. APEROITQCE (Dominus) os MEDM, id e s t , dedil 

mihi loquendi l iber ta iem, ut mihi p romise ra t , eàdem 

u lens phras i , cap. 24 , vers . 27; eumdem Hebra isnmm 

adnotavimus cap. 2 9 , 2 1 . Libere au lem locutus est 

post adventum e jus nunt i i , quia narravi t captam esse 

u r b e m , sicut ipse priedixerat . 

VERS. 2 4 . — Q u i HABITANT IN RUINOSIS m s . n e b r . , 

in minis; qui manserun t in ter rà Israel omninò vasla-

l i , n e e in Chald:eam cum aliis veni re v o l u e r u n t , au l 

in i ransmigrat ione Jcchonia: , 4 Reg. 2 4 , 1 2 , 1 4 , au t 

CAPUT XXXIV. 

1 . ET factum est v e r b u m Domini ad m e di-

cens : 

2 . Fi l i hominis , propheta d e pasloribus Israel : 

p i o p h e i a , et dices paslor ibus : Ha:c dicil Domi-

n u s Deus : Vai pas tor ibus I s r a e l , qui pasceban t 
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in captivi tate Sedcci t t , J e r e m . 39, . 0 : De plebe enim 

pauperum, qui nihil penilits liabcbant, diati?:! Nabuzar. 

dan magister mi l i tumin terrà Juda, ii e rgo putabant 

fore ut lotam lerram Juda quasi jure suo possiderent. 

Argumcntaban tn r enim : Vnus erat Abraham, el ha-

redilale possedit terram in possessionem : nos aulem 

multi sumus : multo ergo majore jure nobis data esl, 

id e s t , dab i lu r terra in possessionem, p r a t c r i l um pro 

futuro. 

VERS. 25.—QUI IN SANGUINE COMF.DITIS. Hebr . , super 

sanguinem, aul juxta sanguinati. Chaldieus interpre-

t a lu r , super sanguinem innoccntcm, ¡ d e s i , poslquàm 

sanguinem innoceniem fudislis, cruent is adhuc mani-

bus c ibum securi sumilis , quasi nihil mali fecissetis. 

R . au tem David exponit : Cameni cum sanguine co-

medit is , cùm ego vobis pneceper im. Levit . 1 9 , 26 : 

Non comedetis cameni cum sanguine. Non augurabi-

mini, net observabitis somnia. Oculos veslros levalis ad 

immundilias veslras, adorandi, aul invocandi c a u s a , 

u l cap. 1 8 , ve r s . 6 , 1 2 , 15 ; el cap. 2 3 , v . 27. Im-

munditias aulem vocal i do l a , vcl quia ipsa immunda 

e r an t , nimiriim oblila viclimarum sanguine ; vcl quia 

cul iorcs suos i n q u i n a b a n l , u l supra cap. 1 4 , 3 , 4 , el 

c ap . 23 , 7 . 

VERS. 2 6 . — S T E T I S T I S IN CLADHS VESTRIS, i d e s t , c o n -

fidisi in a rmis veslris . Dixislis : Manus nostra excel-

sa, el non Dominus fecit hoc omnia. Hoc s e n s u C h a l d . 

ver t i t , sielistis in forti tudine veslrà. R . David, sletislis, 

id est , paral i fuistis gladiis, promptique ad e f funden-

dum sanguinem innoccntcm. 

VERS. 2 7 . — Qui IN RUINOSIS, in urbibus à Chaldaiis 

semidirul is . Hebraicè elcgans est paronomasia in ter 

ru inas c t gladium. 

VERS. 50. — Loquuntur de te. Obloquunlur, i r r ident 

l e , sieul Je remiam , cap. 2 3 , vers . 5 5 , ì rr idenles in-

terrogabant : Quod est onus Domini ? JUXTA MUROS. 

Ubi solenl homines o t ios i , quia locus apr icus e s t , 

ad confabulandum conven i re , sicut , el in osiiis do-

morum. 

VERS. 5 1 . — QUASI SI INGREDIATUR POPULUS. V e n i u n t 

ad te lurnial im , magnàque mul l i lud inc , quemadmo-

dùm si universus populus ad te conflueret. IN CANTICIM 

ORIS sui . H e b r . , canliones amalorias faciunt illos, 

pro lusu eos habent : versu sequenti v e r l i l , carmen 

musicum. 

VERS. 52. — ET ESEIS. H e b r . , elecce esillis sicul 

carmen amatorium, id e s t , es illis lud ib r io , habent te 

p ro hislr ione. 

VERS. 5 3 . — QCODPRSDICTUM EST. H o c v e r b u m H e -

braicè non est : sed explicaiionls causà rec tè salvoque 

sensu addilum est a b interprete . 

CHAPITRE XXXIV. 

1 . Le Seigneur me parla encore, e t m e dil : 
2 . Fi ls de l 'homme, prophétisez touchant les pas-

teurs d 'Israel : prophétisez, et dues aux pasteurs . 
Voici ce que dil le Seigneur Dieu : Malheur aux pas-
teurs d'Israel qui se paissaient eux mèmes ! Ics pas-
teurs ne paissent-ils pas leurs troupeaux ? 

0 0 5 C O M M E N T A R C I , 

scmetipsos : nonne greges à pastor ibus pascun- ' 

t u r ? 

5 . Lac comcdebalis , ct lanis oper iebamini : et quod 

crassum e r a t , occidcbatis : gregem au lem meum non 

pascebat is . 

4 . Quod inf i rmum fuit, non consolidàslis , cl quod 

j rgro tum, nonsanûs l i s : quod confraclum es t , non alli-

gàsl is : ct quod ab jcc ium est, non reduxis t is , ct quod ! 

pe r i c ra t , non quœsfslis ; sed cum aus ie r i ta te impera-1 

bal is e i s , et cum potent iâ . 

5 . El d i s p e r s e sun t oves m e » , e ò quòd non csset 

pas to r : e t fact® sunt in devoral ionem omnium be- j 

s l iarum agri , et dispersa; sun t . 

6 . E r r ave run t greges mei in cuncl is mont ibus 

c t in universo colle exce l so ; e t s u p e r omnem 

faciem t e r n e dispersi sun t greges mei et non e ra t 

qui r e q u i r e r e t , non e r a t , i n q u a m , qui requ i -

r e r e t . 

7 . P rop te rea , p a s t o r e s , audi le verbum Do-

mini : 

8 . Vivo ego, dicit Dominus Dens : quia p ro eo 

quòd focii sunt greges m e i in r a p i n a m , et oves : 

m e œ in devoral ionem omnium bes t ia rum a g r i , ' 

eò quòd non esset pastor ; ñeque en im q u s s i c -

run t pas tores m e i gregem m e u m , sed pascebant 

pas tores s e m e l i p s o s , e l g regres meos non pas- j 

c e b a n t : 

9 . P r o p t e r e a , pas tores , audi te verbum Do-

mini : 

1 0 . H;ec dici l Dominus Deus : Ecce ego ipse su ' 

pkr pas tores : r equ i r am gregem meum d e manu eo-

r u m , e t cessare faciam eos, u l u l t r a ' n o n pascant 

g regem, ncc pascant ampl iùs pas tores semel ipsos : 

e l l iberabo gregem m e o m d e ore e o r u m , e t non j 

erit u l t ra eis in escam : 

11. Quia hœc dicit Dominus Deus : Ecce ego ipse 

requ i ram oves meas , et visitabo cas . 

12. Sicut visitai pastor gregem s u u m , in die 

quando fuer i l in medio ovium s u a r u m dissipaiarum : : 

sic visitabo oves meas , et l iberabo eas d e omnibus lo- ¡ 

cis, in quibus dispersa: f u e r a u t in die nubis et cali- : 

ginis. 

1 5 . Et e d u c a m e a s d e p o p u l i s , e t c o n g r e g a b o eas d e 

te r r i s , e t inducam eas in ter ram suam ; et pascam 

eas in mont ibus Israel, in r ivis , et in cunct is sedibus 

t e r n e . 

14. In pascuis uberr i ra is pascam cas , e t in monti -

b u s cxcclsis Israel e run t pascua earum : ibi requiescent 

in herbis virent ibus, etil i pascuis pinguibus pascentur 

super m o n i e s Israel . 

15- Ego pascam oves meas , e l ego ea saccuba re fa-

ciam, dicil Dominus Deus. 

16. Quod per ioral , r equ i ram : et quod abjeclum 

era t , rcducam, et quod coufractum fucra t , aliigabo : 

et quod inl i rmum fuera t , consolidabo, et quod pingue 

ci for te , custodiam : cl pascam illas in judicio. 

17. Vos a u l e m , greges m e i , h x c dici t Dominus ! 

Deus : Ecce ego jud ico inter pecus et pecus, ar ietum 

et h i r co rum. 1 

8. s . XIX. 
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5. Vous mangiez le lait, et TOUS vous couvriez de sa 
laine ; vous preniez les brebis les plus grasses , p o u r 
les tuer ; et vous ne vous m e n i e z point en peine d e 
paî t re m o n t roupeau. 

4 . Vous n'avez point travaillé à forlifier celles qui 
étaient faibles, ni à guér i r celles qui étaient m a l a d e s ; 
vous n 'avez point bandé les plaies de cel les qui é la ien t 
blessées ; vous n 'avez point re levé celles qui étaient 
tombées ; et vous n'avez point che rché celles qui s ' é -
taient perdues ; ma i s vous les dominiez avec une r i -
gueur sévère e l a v c c empire . 

5 . Ainsi m e s brebis ont é lé dispersées, parce qu 'e l -
les n 'avaient point d e pas t eu r ; el les ont é té dispersées 
divers l ieux, et el les sont devenues la proie de toutes 
les bêtes sauvages . 

6 . Mes t roupeaux ont e r r é partout sur les mon ta -
gnes , et su r t o u t c s l e s collines é l evées ; m e s t roupeaux 
ont élé d ispersés sur toule la face de la terre , sans qu ' i l 
y eû t pe r sonne pour al ler les che rche r , sans , d i s - j e , 
qu'il y eûl personne qui s e mî t en peine d e les c h e r -
cher ." 

7 . C'est pourquoi , ô p a s t e u r s ! écoutez la paro le d u 
Se igneur : 

8 . J e j u r e p a r moi -même, dil le Se igneur Dieu, 
que parce que nies t roupeaux ont é té l ivres en p ro ie , 
el que m e s brebis ont é téexposées à é l r e dévorées p a r 
les bêles sauvages , comme n 'ayani point d e pas teur ; 
puisque m e s pas teurs n 'ont »point cherché mes t r o u 
peaux, ma i s qu' i ls n 'on teu soin que de se pa i l re e u x -
m ê m e s , sans se me t t r e en peine d e paî t re m e s t r o u -
peaux ; 

9 . V o u s , d is - je , 6 pas teurs 1 écoutez|Ia paro le d u 
S e i g n e u r : 

10. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : J e v iens 
mo i -même à ces pas teurs ; j ' i ra i che rche r mon t rou-
peau , ct j e le reprendra i d ' en t re leur ma ins ; j e les 
empêchera i à l 'avenir d e cont inuer à paî t re m o n 
troupeau ; j e ferai que ces pasteurs ne se pa î i ron tp lus 
eux-mêmes ; jcdél ivrcra i mon t roupeau d e leur violen-
ce ; et il u e deviendra p lus leur proie ; 

11. Car voici ce que dit le Seigneur Dieu : J e v ien-
dra i mo i -même chercher m e s brebis , et j e les v is i -
terai moi -même . 

12. Comme un pas teur visite son t roupeau , lo rs -
qu'i l se t rouve au milieu d e ses brebis dispersées ; 
a insi j e visiterai m e s breb is , ct je les dél ivrerai d e 
tous les lieux où elles avaient été dispersées dans Ire 
jours de nuage c t d 'obscur i té . 

15. J e les ret i rerai d ' e n t r e les peuples , j e les r a s -
semblerai des d ivers pays, et je les ferai reven i r d a n s 
leur propre lerre , e i j e les ferai pailre sur les n on -
tagnes d ' Israël , le long des ruisseaux el dans lous les 
lieirx du pays les p lus habi tés . 

14. J e les mènerai pa î t r e dans les pâ turages les 
plus fertiles ; les hau tes mon tagne^ d ' Is raë l seronl le 
lieu d e leur p â t u r e ; elles s 'y reposeront s u r les h e r -
bes ver tes , ei el les paîtront" sur les mon tagnes d ' I s -
r aé l dans les pâ turages les plus g ra s . 

15. J e ferai mo i -même pa î t re mes brebis ; j e les f e -
rai r epose r moi -même, d i t le Seigneur Dieu. 

16. J ' i rai àla r echerche d e cel les oui étaient perdues ; 
j e relèverai celles qui é ta ien t tournées; je bandera i 
les plaies d e celles qui élaient blessées ; j e fonil ierai 
celles qui étaienl f a i b l e s ; j e conserverai celles qui 
é la ien l grasses el f o n e s ; e t je les conduira i dans la 
d ro i tu r e cl dans la jus t ice . 

17. Mais vous, m e s breb is , voici ce que di t le S e i -
g n e u r Dieu : . Je viens moi - m ê m e p o u r ê l r e le juge 
en t re les brebis et les b r e b i s , en t re lt» bélier» «t le« 
boucs. 



esse peccatorcs morl ìsgoe r e o s , t amen si resipisccrc 

vo lue r i l i s , non recordabor ampliùs peccatorum v e -

s l r o r u m . 

VERS, 11. —NOLO MORTEM. Nollem, si l ien posset, 

ut morcrc iur i rnp ius . Hoc theologi de p r i m à , e t , ut 

vocant , an tecedente Dei voluntate in te rpre tan tur , quà 

omnes homines villi salvos fieri, et ad agnilionem verità-

lis venire, 1 ad T i m o t b . 2 , 4 , e t , q u à mortem non 

fecit, nec latatur in perditicne vivorum , Sapient . 

1, 13. Deus enim creavit hominem inexterminabilem, et 

ad imaginem similitudinis sua fecit illuni. Inviditi autem 

diaboli mors inlroivit in orbem terrarum, cap. 2 , versu 

2 3 e t 2 4 . Vide qua) supra n o i a v i m u s , cap. 18 , versu 

23. QUARE MORIEMISI? Qua re sinclis vos mori , cùm 

possitis, si convert i volueritis, v i t am vestram se rvare? 

Indicat non s tare nisi per nos , quominùs salvi s imus , 

Deum en im semper s t a re ad ost ium, u l pulscl , Apocal . 

3 , 2 0 , sicut Ecclesias t icusdici t c ap . l o , 11 : Non dixet'.s : 

Per Deum abesi; qua enim odit, ne fecerìs. Ccetcra, qua? ! 

sequuntur , explicata sunt supra , capi le 8 . 

VERS. 1 5 . — PIGNCS RF.STITUBRIT. P o n i t d u o j u s t i -

c e opera p ro omiiibus, ut c ap . 8 , ve r s . G. Et in man-

datis vila ambulaverit qua faàens homo vivet in eis, u t 

dixit c a p . 4 0 , 11, ct Lcvi t . I S , 5 . 

VERS. 1 7 . — N o s EST .EQUI PONDERIS. N o n e s t r e c t a 

r a t i o , quia Dominus nobiscum agii : cùm ipsorum 

poliùs vita recta non s i t , u t cap. 18 , ve r su 2 5 , et i n -

f r a , versu 2 0 . 

V E R S . 2 1 . — TRANSMIGRATION» N O S T R A . C u m J e -

chonià 4 Regum 24 , versu 12, ex quo etiam perspi-

cuum est superioribus locis prophetam non S e d e c ù e , 

sed captivi tàtis annos numerasse , ut c ap . 3 2 , 1 ; e t 31, 

1, ct 2 9 , 1 , 1 7 ; ct cap. 2 6 , 1 ; et 2 4 , 1 ; e l 2 0 , 1 ; ct 

8 , 1 . T r a r r AD ME QUI FUGERAT. Espugna ta j am u r b e , 

ut priedixerat ¡Hi Deus, s u p r a , c ap . 21, ve r s . 26. 

V E R S . 2 2 . — MANUS AUTEM DOMINI FACTA F U E R A T , 

id est , corroboraverat m e , et confirmaver. i t Dominus, 

ut l ibere loquerer : a u t , altlavil m e Dominus spir i tu 

proplietico, ut c ap . 1, ve r s . 3 ; ct cap. 3, ve r s . 22 ; e t 

cap. 8 , vers . 1. VESPERE, principio e jus d ie i , quo 

venit , qui fugerat ex J e r u s a l e m ; diem enim Judiei à 

vespere incipiebant, ut appare l Genes . , cap. 1 , 5 , 1 3 , 

19, 25. APERDITQCE (Dominus) OS MEDM, id e s t , dedil 

mib i loquendi liberta l em, ut milii p romise ra t , e à d e m 

u lens phras i , cap. 24 , vers . 27; eumdem Hebra ismum 

adnolavimus cap. 2 9 , 2 1 . Libere au lem locutus est 

post advcnlum e jus nunt i i , quia narravi t captam esse 

u r b e m , sicut ipse priedixerat . 

VERS. 2 4 . — QUI HABITANT IS RUINOSIS n i s . I l e b r . , 

in ruinis; qui manserun t in ter rà Israel omninò vasta-

l i , n e c in Chaldieam cum aliis veni re v o l u e r u n t , au l 

in t ransmigrat ione Jcchonia: , 4 Keg. 2 4 , 1 2 , 1 4 , au t 

CAPUT XXXIV. 

1 . ET faclum est v e r b u m Domini ad m e di-

cens : 

2 . Fi l i hominis , propheta d e pasloribus Israel : 

p r o p h e t a , et dices paslor ibus : Ifcec dicit Domi-

n u s Deus : Vai pas tor ibus I s r a e l , qui pasceban t 
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in captivi tate Sedcci®, J e r e m . 39, . 0 : De plebe enim 

pauperum, qui nihil peniliis liabebanl, dimisi! Nabusar. 

dan magister mililum in terrà Juda, ii e rgo pulabaut 

fore ut lotam lerram Juda quasi jure suo possiderent. 

Argumcntabant i i r enim : Unus eral Abraham, et lire-

reditate possedit terrain in possessionem : nos aulem 

mullí Sturm : mullo ergo majore jure nobis dala esl, 

id e s t , dab i tu r terra in possessionem, prœtcri lum pro 

fuluro. 

VERS. 2 5 . — Q u i IN SANGUINE C0MF.DiTis.Hebr., super 

sanguinem, aut juxta sanguinem. Cbaldieus intcrpre-

t a lu r , super sanguinem innocentem, id e s t , postquàm 

sanguinem innocentem fudistis, cruent is adhuc mani-

bus c ibum securi sumit is , quasi nihil mali fecissetis. 

R . au tcm David cxponit : Cameni cum sanguine co-

medit is , cùm ego vobis prceceperim. Levit . 1 9 , 2 6 : 

Non comedetis carnem cum sanguine. Non augurati* 

mini, nec observabitis somnia. Oculos veslros levalis ad 

immunditias veslras, adorandi, aut invocandi c a u s a , 

ut cap. 1 8 , ve r s . 6 , 1 2 , 15 ; el cap. 2 3 , v . 27. Im-

munditias autem vocal i do l a , vcl quia ipsa immunda 

e r an t , n imin im oblila vicliniarum sanguine ; vcl quia 

cul tores suos i n q u i n a b a n l , u l supra cap. 1 4 , 3 , 4 , el 

c ap . 23 , 7 . 

V E R S . 2 6 . — S T E T I S T I S I S CLADIIS VESTRIS, i d e s t , e o n -

iidistis in a rmis vestris . Dixislis : Manus nostra excel-

sa , el non Dominus fecit hoc omnia. Hoc sensu Cliald. 

ver t i t , slefistis in forti tudine vestrà. R . David, sletistis, 

id est , parat i fuistis gladiis, prorapiique ad e f funden-

d u m sanguinem innocentem. 

VERS. 2 7 . — Qui is RUINOSIS, in urbibus à Chaldaús 

semidirul is . Hebraicè elcgans est paronomasia in ter 

ru inas e t gladium. 

VERS. 30. — Loquuntur de te. Obloquunlur, i r r ident 

l e , sieul Je remiam , cap. 2 3 , vers . 3 3 , ¡rridentes in-

te r rogaban! : Quod est onus Domini ? JUXTA MUROS. 

Ubi soient homines o l ios i , quia locus apr icus e s t , 

ad confabulandum conven i re , sicut , et in ostiis do-

morum. 

VERS. 3 1 . — QUASI SI ISGREDIATUR POPULUS. V e n i u n t 

ad te lurnial im , magnàque mul l i lud inc , qucmadmo-

d ù m si universus populus ad te conûueret . Is CASTICUM 

ORIS SUI. H e b r . , camiones amatorias faciunl illos, 

pro lusu eos habent : versu sequenti v e r t i t , carmen 

musicum. 

VERS. 32. — ET ES EIS. H e b r . , et ecce es illis sicut 

carmen amalorium, id e s t , es illis lud ib r io , habent te 

p ro bislr ione. 

VERS. 3 3 . — QCODPRSDICTUM EST. H o c v e r b u m H e -

braicè non est : sed expl ica t ions causá rec tè salvoque 

sensu addiium est a b interprete . 

CHAPITRE XXXIV. 

1 . Le Seigneur me parla encore, e t m e dit : 
2 . Fils de l 'homme, prophétisez louchant les pas-

teurs d 'Israël : prophétisez, et dites aux pasteurs . 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Malheur aux pas-
teurs d'Israël qui se paissaient eux mêmes ! les pas-
leurs ne paissenl-ils pas leurs troupeaux ? 

005 COMMENTARU'M. 

semetipsos : nonne greges à paslor ibus pascun- ' 

UT ? 

3 . Lac comcdebalis , ct lanis oper iebamini : et quod 

crassum e r a t , occidcbatis : gregem au lem meum non 

pascebat is . 

4 . Quod inf i rmum fuit, non consolidàslis , cl quod 

j rgro tum, nonsani îs t is : quod confractum es t , non alli-

gâsl is : ct quod ab jcc ium est, non reduxis t is , ct quod ! 

pe r i c ra t , non quœsfstis ; sed cum aus te r i ta te impera-1 

bât is c i s , et cum potent ià . 

5 . El dispersa! sun t oves m e » , e ô quôd non esset 

pas to r : e t fact® sunt in devoral ionem omnium be- j 

s t iarum agri , et dispersa; sun t . 

6 . E r r avc run t greges mei in cuncl is mont ibus 

c t in universo colle exce l so ; e t s u p e r omnem 

faciem t e r n e dispersi sun t greges mei et non e ra t 

qui r e q u i r e r e t , non e r a l , i n q u a m , qui requ i -

r e r e t . 

7 . P rop te rea , p a s t o r e s , audi le verbum Do-

mini : 

8 . Vivo ego, dicit Dominus Dens : quia p ro eo 

quôd focii sunt greges m e i in r a p i n a m , et oves : 

m e œ în devoral ionem omnium bes t ia rum a g r i , ' 

eô quôd non esset pastor ; ñeque en im q u s s i c -

run t pas tores m e i gregem m e u m , sed pascebanl 

pas tores s e m e t i p s o s , e l g regres mcos non pas- j 

c e b a n t : 

9 . P r o p t e r e a , pas tores , audi te verbum Do-

mini : 

1 0 . H;cc dici l Dominus Deus : Ecce ego ipse su ' 

pkr pas tores : r equ i r am gregem meum d e manu eo-

r u m , e l cessare faciam eos, u l u l t r a ' n o n pascant 

g regem, ncc pascant ampl iùs pas tores semet ipsos : 

e l l iberabo gregem m e o m d e ore c o r u m , e t non j 

erit u l t ra cis in escam : 

11. Quia hœc dicit Dominus Deus : Ecce ego ipse 

rcqu i ram oves meas , et visitabo cas . 

12. Sicut visitât pastor gregem s u u m , in die 

quando fueri t in medio ovium s u a r u m dissipatarum : : 

sic visilabo oves meas , et l iberabo cas d e omnibus lo- ¡ 

cis, in quibus dispersa: f u e r a u t in die nubis el cali- : 

ginis. 

1 3 . Et e d u c a m e a s d e p o p u l i s , e t e o n g r e g a b o eas d e 

te r r i s , c l inducam eas in ter ram suain ; et pascam 

eas in mont ibus Israel, in r i vis , et in cunct is sedibus 

l e r rœ . 

14. In pascuis uberr i ra is pascam cas , e t in monti -

b u s cxcclsis Israel e run l pascua earum : ibi requiescent 

in herbis virent ibus, c t iù pascuis pinguibus pascentur 

super m o n t e s Israel . 

15- Ego pascam oves meas , e l ego ea saccuba re fa-

ciam, dicil Dominus Deus. 

16. Quod per icra t , r equ i ram : et quod abjeclum 

era t , rcducam, et quod coufractum fucra t , alligabo : 

ct quod inf i rmum fuera t , consolidabo, el quod pingue 

ci for te , custodiam : cl pascam ¡lias m judicio. 

17. Vos a u l e m , greges m e i , hœc dici t Dominus ! 

Deus : Ecce ego jud ico inter pecus et pecus, ar ietum 

et h i r co rum. 1 

S. s . XIX. 
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3. Vous mangiez le lait, et vous vous couvriez de sa 
laine ; vous preniez les brebis les plus grasses , p o u r 
les tuer ; et vous ne vous mett iez point en peine d e 
paî t re m o n t roupeau. 

4 . Vous n'avez point travaillé à fortifier celles qui 
étaient faibles, ni à guér i r celles qui étaient m a l a d e s ; 
vous n 'avez point bandé les plaies de cel les qui é ta ien t 
blessées ; vous n 'avez point re levé celles qui étaient 
tombées ; et vous n'avez point che rché celles qui s ' é -
taient perdues ; ma i s vous les dominiez avec une r i -
gueur sévère e l a v c c empire . 

5 . Ainsi m e s brebis ont é té dispersées, parce qu 'e l -
les n 'avaient point d e pas i cu r ; el les ont é té dispersées 
divers l ieux, el el les sont devenues la proie de louies 
les bêtes sauvages . 

6 . Mes t roupeaux ont e r r é partout sur les mon ta -
gnes , et su r t o u t e s l e s collines é l evées ; m e s t roupeaux 
ont été d ispersés sur toule la face de la terre , sans qu ' i l 
y eû t pe r sonne pour al ler les che rche r , sans , d i s - j e , 
qu'il y eût personne qui s e mî t en peine d e les c h e r -
cher ." 

7 . C'est pourquoi , ô p a s t e u r s ! écoulez la paro le d u 
Se igneur : 

8 . J e j u r e p a r moi -même, dit le Se igneur Dieu, 
que parce que m e s t roupeaux ont é té l ivres en p ro ie , 
el que m e s brebis o n t é téexposées à ê t r e dévorées p a r 
les bêles sauvages , comme n 'ayant point d e pas teur ; 
puisque m e s pas teurs n 'ont »point cherché mes t r o u 
peaux, ma i s qu' i ls n 'on teu soin que de se pa î t re e u x -
m ê m e s , sans se me t t r e en peine d e paî t re m e s t r o u -
peaux ; 

9 . V o u s , d is - je , 6 p a s t e u r s ! écoutez|la paro le d u 
S e i g n e u r : 

10. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : J e v iens 
mo i -même à ces pas teurs ; j ' i ra i che rche r mon t rou-
peau , cl j e le reprendra i d ' en t re leur ma ins ; j e les 
empêchera i à l 'avenir d e cont inuer à paî t re m o n 
troupeau ; j e ferai que ces pasteurs ne se pa î i ron tp lus 
eux-mêmes ; jcdél ivrcra i mon t roupeau d e leur violen-
ce ; et il u e deviendra p lus leur proie ; 

11. Car voici ce que dit le Seigneur Dieu : J e v ien-
dra i mo i -même chercher m e s brebis , et j e les v is i -
terai moi -même . 

12. Comme un pas teur visite son t roupeau , lo rs -
qu'i l se t rouve au milieu d e ses brebis dispersées ; 
a insi j e visiterai m e s breb is , ct je les dél ivrerai d e 
tous les lieux où elles avaient été dispersées dans les 
jours de nuage c t d 'obscur i té . 

13. J e les ret i rerai d ' e n t r e les peuples , j e les r a s -
semblerai des d ivers pays, et je les ferai reven i r d a n s 
leur propre «erre, e i j e les ferai paître sur les n on -
tagnes d ' Israël , le long des ruisseaux el dans lous les 
lieirx du pays les p lus habi tés . 

14. J e les mènerai pa î t r e dans les pâ turages les 
plus fertiles ; les hautes mon tagne^ d ' Is raë l seront le 
lieu d e leur p â t u r e ; elles s 'y reposeront s u r les h e r -
bes ver tes , et el les paitront" sur les mon lagnes d ' I s -
raël dans les pâ turages les plus g ra s . 

15. J e ferai mo i -même pa î t re mes brebis ; j e les f e -
rai r epose r moi -même, d i t le Seigneur Dieu. 

16. J ' i rai àla r echerche d e cel les aui étaient perdues ; 
j e relèverai celles qui é ta ien t tournées; je bandera i 
les plaies d e celles qui étaient blessées ; j e foriilierai 
celles qui étaienl f a i b l e s ; j e conserverai celles qui 
é ta ien t grasses et fo r tes ; e t je les conduira i dans la 
d ro i tu r e ct dans la jus t ice . 

17. Mais vous, m e s breb is , voici ce que di t le S e i -
g n e u r Dieu : . Je viens moi - m ê m e p o u r ê t r e le juge 
en t re les brebis et les b r e b i s , en t re lt» bélier» «i le« 
boucs. 
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18. Nonne satis vobis era t pascna liona depasci ? 
insuper et reliquias pascuarum veslrarum conculcàstis 
pcdibus veslris : e l cùm purissiinani aquam b ibere t i s , 
rel iquam pedibus veslris Inrbabatis. 

19. Et o v e s t » « * bis i\ax conculcata pedibus vestris 
f u e r a n l , pascebanlur : e l quie pedes veslr i lurbave-
raiLt, biec bibebant . 

20 . l ' roplerea baie dicit Dominus Deus ad vos : 
Ecce ego ipse jud ico inter pecus p ingue , et maci len-
lum : 

21 . P ro co quòd lateribus e t bumeris impingeba 
t i s , et cornibus veslr is venlilabalis onuiia infirma p e -
cora , donec d ispergerenlur furiis : 

22 . Saivabo gregem n i e u m , et non erit ul tra in r a -
p i n a m , e l judicabo in te r pecus e t pecus. 

25 . Et suscitata) supe r eas paslorem unum qui p a -
sca l e a s , scrvuni nieum David : ipse pascei e a s , e t 
ipse erit eis in pas lorem. 

24. Ego autem Dominus ero eis in Deum , e t s e r -
Yus m e u s David priuccps in medio eorum : ego Domi-
nus locutus s u m . 

25 . Et l adan i cum eis pactum pacis, et cessare Ca-
ciaie bestias pessimas de terrà : el qui habitant in de-
se r to , securi dormienl in saltibus-

20 . Et ponani eos in circuitu Collis mei bcnedictio-
nem : et deducam imbrem in tempore suo : pluvi e 
benedict ionis e runt . 

27 . E t dabi t l ignum agri friictum suum, et terra d a -
bit germen suum, e l c r an i in terrà s u i absque t imore : 
e t scient quia ego Dominus , cùm eonir ivcro cate-
nas jugi e o r u m , e t c ruero eos de manu imperanliuni 
s ibi . 

28 . E l non e r u n t ul tra in rapinam in gentil™., ne-
que besliie Ierra; devorabuut eos ; sed habiutbunl I 
confìdenter absque ullo terrore. 

29 . E t su sc i t a i » eis ge rmen nominatimi : e l non 
erunt ul tra in imi ta t i fame in t e r r à , neqne portatami 
ultra opprobr ium gen t ium. 

50. El scient quia ego Dominus Deus eorum cimi 
e i s , e t ipsi populus meus doinus I s r ae l , ail Dominus 
Deus. 

51. Vos a u t e m , g reges m e i , greges pascua; mea; , 
homines estis : e l ego Dominus Deus vesier , dicit Do-
minus Deus. 

C O M M E N T A R I ! ] ) ! . 

VERS. 2 . — Q u i F Ì S C E M K T W SEIIETIPSOS, l a c t e , t i 

cannbus gregis m e i , id e s t , qui s u a n i , non populi 
mei util i lalem qua;rebanl : cùm pastoris ollìcium sii, 
non s e i p s o m , sed gregem sibi eomniissiun pascere, 
Quid sii pascere s eme t ip sum, statim déclarai vers. 3. 

VERS. 3 . — LAC COMEDEBITIS. Keleb qua tuor punci is 
significai l a c , sicul noster in te rpres , e t Septuaginta 
legenint ; quinqué ameni p o n d i s significai adipem et 
p ingned inem, sicul mine legunt Re l i ra i . Melius nosier 
in terpres . Loquitur enim proplieta accommodate ad 
gregem, qui t r ip l ican provenium p e s i a r e snlet, lac, 
l a n a m , carnes . P e r lac iutelligi polesl sl ipendinm sa-
cerdotum et prophetarum ; pasior enim jure suo 
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18. Ne dera i t - i l pas Tons salTlre de vous nomr l r en 
d 'excellents pâ tu rages , sans fouler aux pieds ce qui 
eu restai t? El après avoir bu de l'eau c la i re , vous 
ave i Irouillé le reste avec vos pieds. 

19. Ainsi mes brebis paiss tient c e que vous aviez 
foulé aux pieds, e l elles buvaient l 'eau que vos pieds 
avaient troublée. 

20 . C'est pourquoi voici ce que le Seigneur Dieo 
vous dil : ,1c viens moi-même juge r cu i r e les brebis 
grasses el les brebis maigres ; 

21. Parce que vous heurtiez de l ' épau le , e t que 
vous choquiez de vos cornes t omes les brebis mai-
gres , jusqu 'à ce q u e vous les eussiez dispersées de-
hors . 

22 . Je sauverai mon t roupeau ; il ne s e r a plus ex-
posé en proie ; el je jugerai cui re les brebis e l les 
brebis. 

23 . J e susciterai sur elles le pas icur unique pour 
les.paiire, David, mon s e r i i t e u r ; lu i -même aura snio 
de les pa i l re ; e l i l leur tiendra lu i -même lieu de pas-
teur. 

21. Mais m o i , qui suis le Seigneur , j e serai leur 
dieu ; cl David mon serviteur sera au milieu d'elles 
comme leur prince ; c 'est moi qui suis le Soigueur qui 
ai parlé, 

23 . J e ferai avec mes brebis u n e alliance de paix ; ' 
j 'exterminerai de la t e r re les bêtes les plus cruelles. ; 
ei ceux qui habitent dans lé déser t do rmi ron t en as-
surance au milieu des bois. 

20. J e les comblerai de bénédict ions au lour de ma 
co l l ine ; j e ferai tomber les pluies en leur t emps ; ce 
seront des pluies de bénédiction. 

27 . Les a rbres des champs po r t e ron t leur frui t ; la 
lerre donnera son g e r m e ; mes brebis habiteront sans 
craiii te dans I nr pays ; e l elles sauront q u e c 'est moi 
' lui suis le Seigneur, lorsque j 'aura i brisé leurs chaî -
nes, Cl rompu leur joug, el q u e j e les aurai ar rachées 

'ent re les mains de ceux qui les dominaient avec 
empire. 

28. Mlles ne seront plus en proie aux n a t i o n s , el 
les bétes de la lerre ne les dévoreront plus ; mais elles 
babiiei ont dans une pleine assurance , sans avoir plus 
rien à cra indre . 

29 . J e leur susciterai une piaule de grand nom ; et 
ils ne seront plus consumés par la famine s u r la terre 
el ne seront plus en opprobre parmi les nat ions. 

30 . J l s sauront alors que j e sera i a r e c e u x , mol 
qui suis le Seigneur leur Dieu, et qu'ils seront mon 
peup l e , eux q m sont la maison d ' I s r aë l , di t le Se i -

| gnçur Dieu. 

31. Mais vous, mes brebis , vous les brebis de mon 
pâ tu rage , vous êtes des h o m m e s ; cl moi je suis le 

[ Seigneur votre D i e u , dil le Seigneur Dieu. 

lacte gregis vescilur. Nam quis pascit gregem, el de 
lacic gregis uon manducat ? 1 Corinth, cap. 9, vers. 7. 
Lana esl quidquid p r a t e r sua salaria spoliantes popn-
lum accip icbant : carncs h a r e d i t a l i s , quas per horni-
cidia e t iniqua judicia caplabanl . 

VERS. i . — QUOD INFIRMUM r u n , l l c b r . , infinms , 
feminini gener is , quia inlclliguniur oves. Eodem modo 
omnia , qme s e q m m t u r , feniinina sunt , ¡rgrolam, con-
f rac lam, ab j ec t am; l l ebr . , qttte deerravaal, errantcm 
non reduxislis . 

VERS. 1 0 . — ECCE Ego. Venio, ant aliquid hnjusmo-
di, u t e a p . 5 , 8 , e l cap. 1 3 , 8 , 2 0 , e l cap. 2 1 , 3 , el 
cap. 2 0 , 3 , el cap . 28 , 22 , et cap. 2 9 , 3 , 1 0 , et cap. 
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RON PASCA.NT. Rcmovebo cos ab officio postorum; non 
enim pascebant reverá gregcm.ul d ix i t . DE ORE EORUII 
propterea d i c i l dc ore eorum quia quod erassum eral , 
occidebant, u i dixit vers. 5. 

VERS. 11. — ECCE ECO IPSE. Christus loquitur , s e -
que venlt imm promittit ad ovts guee paierunr doiitùs 
Isiael, Malth. 1 3 , 2 4 . Sic apud Isaiam, cap. -10, vers . 
11 : Sicul pastor gregem suum pascei : in bradtio suo 
congregatiti aguas, cl in sinu suo levabil, fœtas ipse 
portátil. Zacb. 10, 5 : Super paslores iralus esl fi 

tieam menni, conculcaverunl parlem meam ; dederunl 
portioucm meam desiderabilem in deserlum soliludinis, 
Je r . 12, 10. None aulem miltam i l l isChris lum, paslo-
rem , bollimi qui pouel ammani snam pro ovibus i l i i i , 
Joan. 10 ,11. Oppnnilumim paslorem noviTes ia incnt i , 
mullís vcleris ; sicul I). Paul, ad l l ebr . 7 , 25 , 21 , 
unum saeerdnlem mull is . Non qnòd sub Chrislo non 
sinl in novoTcslamento multi sacerdotes et multi p a -
s tores , sed quia unus es l princeps sneerdolum c i pa-
slorum Chr is lus , in iclernum rifinii ad inlerpellandtim 
pro nobis, l l ebr . 7, 23 , cilm in velcri Tes t amen to 

meus, el super hircos visitabo : guia risilabìt Dominus j multi el iam principes sacerdolum alque paslorum e s -

exercituum gregem suum domani Judo. VISITABO EAS. 
Qu.Tr.im eas. 

VEBS. 12. — S t c c r VISITAT ; sicut quairit . IN MEDIO 
OVIUM SUARIM. Inler oves suas . In medio hoc loeo 
p rasen t i am significai, u l , ubi sunl duo lei tres con-
gregali in nomine meo. ibi sum in medio eorum, Matth. 
cap. 18, vers. 20 , id es t , p r a s e n s illis e ro . DE OMNI-
BUS LOCIS, ubi captiva; lucrimi. IN DIE NCBIS ET CALI-
GINIS, adverso et difficili t empore caplivilalis, ul cap . 
50, 5 , et 52, 7 . 

VERS. 13. — INTERRAI SUAM. In Eccles iam, quam 
per le r ram Juda e t Israel saipc intclligi manifestimi 
es l . Nani elsi hislorieè de reduci ione Jiukcorum ex 
capiivilaie Babylonicà in prisi inas sedes vaiieinalur ; 
lamen longiùs respicit ad liberationein ex diaboli ca -
piivilaie, qua: pe r Chris tum faeienda erat , e t ad vo-
cationem omnium gent ium ad Ecclesiam. IN MONTIBCS, 
LX RI vis, id es t , ubique, lam in montibus, quam in 
valiibùs. Significai Ecclesiam per totum t c r r a rum 
orbem esse di lfundendam. 

VEBS. 1 7 . — V o s AUTEM CREC.ES MEI. P o s t q u à m 

conlra paslores loenins es t , convert i i ora l ionem ad 
ipsas oves, quas se j i idicalurum dicit , agnosque ad 
dextrain : haidos ad sinislram cons l i lu lurum, ul apud 
Manli, cap. 23 , 55. 

VERS. 18. —NONNE SATIS. Conlra divites loquilur , 
qui, cùm laute vivereut, qua; ipsis supereraui , per -
dere maleban lquàm pauperibus clargiri . t ' ac i l mcnlio-
n e m solius eleeniosyme pr . e fenn iss . c , quod unum 
peccatimi loeo omnium ponil, u l apud Matth. cap . 
23 , vers. 42 . Fsurivi, et non dedislis mihi manducare; 
silici et non dedislis mihi bibere. 

VERS. 2 0 . — INTER PECUS PINCUE. P i n g u e p e c u s 

vocai homines bcncf icos , plenosque miser icordia: , 
quibus dicit Chrislus, Malth. 23, 53 : Esurivi, et dedi-
slis mihi manducare; sitivi, el dedislis miliì bibere. 
Macilenlos verò vocat avaros , bonlsque operibus ea -
rentes, quibus Chrislus dicit : Esurivi, el non dedislis 
mihi manducare. 

VERS. 21 . — LATERIBUS. Cubilis e l bumer i s pulsa-
bal is , e t cornu petchat is alias oves, donec extra pas-
cnum ejicereiis. Melaphora ex bobus sumpla , qui i n -
hrmiores cornu p e l o n i , el ex loeo pascuo solcnt 
ejieere. Qnà lìgiirà significai divites omnia rapnissc , 
nec quidtpiam reliquum fecisse pauperibus. 

VERS. 25 . — PASTORE« UNUM. Non n m l t o s , sicut 
ante. Nam hacienda : Paslores multi dimoliti sunl li-

scili, alii aliis succedenles , idrircb guòd morie prohi-
berenlur permanere. Quarc non magis possimi ex ilio 
1). Pauli Calviniani colligere, neminem esse in Eccle-

I sia p r a i e r Chris tum sacerdolem ; quam ex hoc loco 
nemmem p r a t e r ipsum esse pas lorem. SERVUM MEUM 
DAVID, id es l , Chris iùm Davidis filimi). IHilur divus. 

I August, in l ib . de oclo Dulcilii Qiuestionibns, q . 5, 
ad quam ultimo loco r e s p o n d « posi octavam, excmplo 
hujtis loci, ul doceal Chrisium al iquando Davidem 
appellar! ; s icnl in f ra , cap. 57, 2 1 : Servus mens David 
rex super eos, et pastor unus eri! omnium eorum ; e t 
vers . 2 3 : El David servus mens princeps eorum in per-
peluum ; el Ose. 5 , 3 : Posi htec reverientur filii Israel, 
el qttcerenl Dominum Deum suum, el David regem suum. 
Q n x omnia non possunl inlelligi uisi de Chris lo, cùm 
David multò ante inortuus esset . Ipsi eliam H e b r a i do 

I Messià hunc locum inlelliguni, ul scribi! R. David. 

VERS. 23 . — PACT™ PACIS. Novum Tes lamen lum, 
quo Chrislus reconciliavi! omnia in ipsum pacificans 
per sanguineni cruris ejus, she que in lerris, s i re guee 
in calls sum, ad Coloss. 1, 20 . Yeniens enim tvangeli-
zarit pacali vobis, qui longè [ttistis, el paean iis qui 
propè, ad Ephes . 2 , 17 : /il cessare faciam bestias, 
inalos d u m m i e s , . u l apud Isaiam cap . I I , vers. 0, e t 
cap . 03, vers . 2 3 : 1 . u p u s et agnus paseentur simnl, lea el 
bos comedeni paleas; qua; nihil alimi significant quàm 
stimmam post adventum Chrisli p a c n i fu lu ram. Qu;e 
prophetia sla'.im Christo nalo perlici ctepta est ; Lucie 
2, 24 . 011110110 aulem in ccelesti Je rusa lem complcbi -
tur , tit indicai D. Joannes in Apocal. cap . 21 , 2 3 . 

V E R S . 2 0 . — PONAM EOS BENEDICTIONEM, id e s t , f a -

ciam ut omnes gen les , qua; in circuilu co/lis mei, id 
es t , Jerusalem habi tant , bea tos eos p r a d i c e n t ; a n t 
ponam e o s , et circninls collis ntei benedici innem, 
hoc esl, el'lieiam ul non solùm ipsis, sed vicinis eliam 
eorum omnia prospere snccedant, in proverbium v e -
rum sit : Semper aliquid boni propter vicinimi bo-
num. Hunc sensum statin) declaral : Deducam im-
brem, e tc . 

VERS. 2 9 . — GERMEI NOMINITCM, n o b i l e , q n o d t o -

tam Jodajcrum genlem illuslrabil, Christum, qui egre-
dielur de radice Jesse, Isai. I I , 1, ni J e rom. 23. 5 : 
Susciiabo David gamcn juslum ; el regnabit rex, et 
sapiens ait, e t cap. 3 3 , vers . 13 : Caulinare faciam 
David gamen jnstititc ; el faciei judicium el justitiam 
in terrà. IMMLNUTI FAME. Non minuelur propter famcm 
coram o u m e r u s ; non morienlur mult i eo rum fame 
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sicut an te , ncc fe ren t opprobr ia gent ium. Ili n ù s loculus sum, non sunl p i cudos ; sed vos domus 

VBKS. 5 1 . — HOMINES ESTIS. Esp l ica i super iorem | | | Israel, qui homines c s i i s ; e t p a s l o r v c s l e r ego sum 

al legoriam, dlccns : Oves et greges , de q u i t a s hacte-

CAPUT XXXV. 

1 . E l faclus esl sermo Domini ad m e , dicens : 

2 . Fi l i hominis , pone faciem luam adversùm m o n -

t e m S e i r , e l p rophe lab i s de c o , el dìccs illi : 

5 . U s e dicil Doniious Deus : Ecee ego ad le, m o u s 

S e i r , c i cxlcndam rnanum meam super t e , c i daho le 

desolatimi a lque d e s é r t u m . 

4 . Urbcs luas d e m o l i a r , e l tu deser tus e r i s ; et 

se ics quia ego Dominus : 

5 . E ò quòd fue r i s inimicus s e m p i l e r n u s , c i c o n -

cluser is fdios Is rae l in m a n u s gladli in t empore aflli-

c t ionis e o r u m , in tempore iniquital is ex l remtc . 

0 . Proplerca vivo e g o , dicit Dominus Deus ; quo-

n i a m sanguini I r adam l e , ct sanguis te persequetur : 

e l cùm sanguinem oderis , sanguis persequeiur t e . 

7 . El daho monlent S e i r desolatimi a tquc desér-

t u m ; ct au fe ram d e c o eumeni e l r e d e u n t e m , 

8 . E l implcbo nionles e jus occisorum suo rum : ir 

collihus t u i s , et in valllbus tu i s a tque in lo r ren t ibus 

in ter fcc l i gladio cadcn l . 

9 . I n sol i tndines sempl te rnas t r a d a n r t e , et Civita 

t c s tua : non bab i l abun tu r : et sciel is quia ego Domi 

n u s Deus : 

10. E d quòd dixer is : Duic genles e t dua: t e r r a 

m e ; e e r u n t , ci h a r e d i t a t e possidebo eas : cùm Domi-

n u s csset ibi : 

H . Proplerca vivo ego, dici l Dominus Deus ,qu ia fa-

ciali! juxta i ram l u a m , e l secuitdùm zelum tuum, quem 

fecis t i odio l iabens eos : e t nolus officiar p e r eos, cùm 

t e judicavero . 

12. Et scies quia ego Dominus audivi universa op 

p robr i a t u a , qua: locutus cs d e monl ibus I s r a e l , di-

c e n s : Dese r t i , nobis ad devorandum dati sun l . 

15. E l insurrexisl is super m e o r e v e s t r o , el dero-

g a s t e adversùm m e verba vestra : ego audivi . 

14. Htcc dici l Dominus Deus : Lictante universa 

t e r r à , in soliiudiiiein te redigam. 

15. Sicuti gavisus e s super lueredi latem domùs 

I s r a e l , e ò quòd fuer l t d i s s ipa t a , s ic faciam libi : d i s -

s ipatus e r i s , m o u s S e i r , el Idumaia omnis : e l se leni 

quia ego Dominus. 

Dominus Deus ves ier . 

CHAPITRE XXXV. 

1. Le Seigneur m e d i l encore ces i 
2 . Fi ls d e l ' homme, tournez le visage cont re la mon-

tagne d e Séir ; prophét isez contre e l l e , cl dites-lui : 
3 . Voici cc que dit le Seigneur Dieu : j e viens à vous, 

mon lagne de S é i r ; j ' é tendrai ma main sur vous, el je 
vous rendra i dése r t e el abandonnée . 

4 . J e dét ru i ra i vos villes ; vous serez déserte; et vous 
tirez que c 'es t moi qui suis le Seigneur : 
5 . Parce que vous avez é té l 'é ternel ennemi des en-

s u i s d ' I s r aë l , que vous les avez livrés à la puissance 
d e l 'épée d a n s le t emps de leur affliction, lorsque leur 
'.niquilé était à son comble. 

0 . C'est pourquoi je jure par moi -même, d i l le Se i -
g n e u r D i e u , que j e vous livrerai au s a n g ; ct que le 
s a n s vous poursuivra ; e l pa rce que vous avez liai vo-
t re sang , vous serez aussi persécutée par votre sang. 

7 . Et j e r endra i la mon tagne de Sé i r déser te et 
abandonnée ; e l j ' en écar te ra i tous ceux qui y pas 
s a i e n t , el y repassaient . 

8 . J e rempl i ra i ses montagnes des co rps d e ses en-
f an t s qui a u r o n t é té lués : el ils l ombcron l percés de 
coups d 'épéc le long d e vos col l ines , d e vos vallées 
e t d e vos tor rents . 

9 . J e vous réduira i en des sol i tudes é t e rne l l e s ; vos 
villes n e se ron t p lus hab i tées : e t vous saurez que 
c'est moi qui suis le Seigneur Dieu. 

10. Parce que vous avez dit : l .es deux nat ions ct 
les deux pays seront à m o i , el j e les posséderai com-
me m o n hér i tage ; quoique le Seigneur fut présent 
d a n s Israël ; 

11. Pour cel te r a i s o n , j e j u r e par m o i - m ê m e , d i l 
le Se igneur Dieu, que j e vous trai terai selon cel te co-
lère et cel le envie pleine d e haine que vous avez t é -
moignée cont re les Israél i tes; el que ce que je fera i 
parmi eux nie f e ra c o n n a î t r e , lo r sque j ' au ra i exercé 
lues jugemenls cont re vous. 

12. Vous saurez alors que c 'es l moi qui suis le Se i -
g n e u r , ct que j 'ai en tendu toutes les paro les d ' iusul-
tes que vous avez prononcées cont re les montagnes 
d ' I s raë l , en d isant : Cc sont de s montagnes déser tes 
qui nous oui é té abandonnées pour les dévorer . 

15. Votre bouche s 'est élevée cont re mol : Vous 
avez prononcé cont re moi des paroles insolentes , ct 
je les ai en tendues . 

14. Voici dune c e q u e d i l le Seigneur Dieu : Lorsque 
toute la te r re sera dans la jo ie , j e vous réduirai en 
un déser t . 

15. Comme vous avez v u avec joie la ru ine des ter -
res de la maison d ' I s raë l , j e vous trai terai de m ê m e ; 
vous serez r u i n é e , montagne d e S é i r , ct toute l'Idti-
m é c sera détrui te ; cl ils sauront que c 'cs l moi qui 
su is le Se igneur . 

COMMENTAR1DM. 

VERS. 2 .—PONE FACIF.II TUAM. Verle l e , conver le 

ora t ioncm luam ; au l , in t rep ide et l ibéré loquere , ul 

cap. 2 9 , 2 , cl c ap . 28 , 21, el c ap . 2 - 5 , 2 , cl 2 1 , 2 , e t 

2 0 , 4 6 . ADVERSÙM MONTE« SEIR, a d v é r e t e I d u m i a m . 

Synecdoche ex pa r te lo lum. Nam Sei r m o n s eral in 

I d u i m e i Inter Asphal t i tcm e l jEgy plinti, cui E s a ù 

il l ic habitan?, qui Seir, id est , h i r su tas c ra i , nomen 

dedi l . Genes . 50 , 8 , 9 , vide s u p r a , c ap . 25 , 8 . 

VERS. 5 . — ECCE ECO, venio, au t aliquid simile, ut 

c a p . 5 0 , 2 2 , e l 2 9 , 5 , 1 0 . EXTENDAM MANIM MEAM. 

Maninii extendere verberant i s ac ferienlis est , u t c ap . 

25 , 7 , 1 5 , 16. 

VERS. 5 . — E o quon VCERIS. Quia perpe tuas in imi-

citias cum populo meo gessisti . ET CONCLCSERIS FILIOS 

ISRAEL, quia q u o t empore Chaldiei Judteos perseque-

banui r , cos qui ad s e iugiebant, occidcbant , quod esl 

t raderc in m a n u s gladii, til cap. 25, 12 : Pro eo quod 

fecit Idumcea ullionem, ut se vindicarel de ft His Jtula. 

peccati,que delinquette, el vindiclam expetivil de eis ' 

el aptid Abdiam, vers . 14. \eque stabis in cxilibus, 

til interftcias eos qui (ugerint ; et non concludes reliquos 

ejus in die tribulationis. INIQCITATIS EXTREME , extre-

mal calamital is . Siepe docuinins JfV, iniqmlatem pro 

ptenà iniquitalis poni , u l Psal. 59. 15 : Comprehends-

runt me iniquitales mea:. 

VERS. 6 . — SANGUINI TRADAM TE, a d v e r b u m , SAN-

guini (aul in sanguinem) faciam le. Quod l ì . David 

in te rprc la iur : In sanguinem p r e p a r a t o le. Ego : 

Sanguini tradam te, u t nos te r in te rpres , i d e s t , faciam 

ut le sanguis pe r sequa tu r , ut statini esp l ica i . Non 

possum facile d iv inare quoraotlò Sept . Icgerinl . Ver -

t e run l en im, in sanguinem peccasti, il sanguis perse-

quetur le. ET CUM SANGUINEM ODERLS, id est , pe r secu - j 

tus fuer i s , SANGUIS PERSEQUETUR TE. Alii e s p o n u n t , 

sccul i R . David, nisi sanguinem o d e r i s ; id e s t ; nisl 

te a b o t tundendo sanguine absi inuer is , sanguis perse-

q u e l u r l e . Non probo : nani quòd Hcbraicè dici l , .vi 

non, j u r a n d i f o rma es t . D i se ra i en im : l ' i ra ego, dicil 

Dominus. 

VERS. 8 . — OCCISORUM TDORUM. Occisis e jus muta i J 

au tem slatini p e r s o n a m , quas i conver lcns ora t ionem 

ad ipsum montem, au t ad I d u m x a m . 

VERS. 10. — D e « GBNTES. I d u m a a , qute j am mea 

es l , e l Israel , quam n u n c Judai is abeunl ibus occupa-

to ; veì J u d a et Is rae l . U l r a m q u e iu tc rpre la t ionem 

Hle ronymus proba t . Duetis in eaplivi lalcm J u d x i s 

omnes vicina: gen tes in eo rum te r ra in quasi in va-

cuam bteredi ta lem i r n i e r u n t , ut indicai J e r e m . cap. 

49, 1 : Numquid non filii suiti Israel ? aul lucres non 

C A P U T X X X V I . 

1. T u a u t e m , fili h o m i n i s , p rophe ta super monies 

I s r a e l , d ices : Monies I s r a e l , audlle verbum Do-

mini i 

2 . H x c dicil Dominus Deus : E ò quòd discr i t ini-

micus d e vobis : E u g c , al l i ludiues sempiterna: in hsc-

reditatel i! data; sunt nobis ; 

5 . P rop te rea va t ic inare , et die : Ilice dicit Dominus 

Deus : P r o e o q u ò d desolati es l i s , e t conculcat i per 

c i r cu i t imi , c t f a c t i in k e r c d i l a l e m rcl iquis g e m i b u s , 

e t ascendisl is super labium lmgua: ci opprobr ium po-

puli : 

4. l ' r op t c r ca , m o n i e s I s r a e l , aud i l c verbum Do-

mini Dei : I l ice dicit Domin i l i Deus mont ibus el col l i -

b u s , lo r reu t ibus , vall ibusquc ci d e s e r t i s , par ie t inis et 

u rb ibus dc re l i c l l s , qua: d e p o p u l a t e s u n t , c t sub ia t i -

naia: à rc l iquis gen l ibus per circui lum : 

5 . P rop te rea ha:c dici l Dominus Deus : Quoniam in 

igne zeli m e i loculus sum d e rcl iquis g e n l i b u s , et d e 

Idumicà un ive r sa , qute dcdcrun l l e r r am meam sibi in 

h x r e d i t a t c m cum gaudio, et to to corde ci ex an imo : ci 

e j ecc rnn l earn u l vas ta rcn l : 

6 . Idcircò va t ic inare super h u m u m Is rae l , c t d ices 

m o n t i b u s et col l ibus , jugis el vallibus : Ha:c dici l Do -

m i n u s D e u s : Ecce ego in zelo meo el In furore meo 

loculus s u m , eò quòd confusloncm gent ium sust lnue-

rtlis. 

7 . Idcircò ha;c dici l Dominus Deus : Ego levavi 

roanuui m e a m , u t gentes qute In circuilu ves t ro sun l , 

i p s x confusionem strani por ten t : 

8 . Vos a u l e m , montes I s rae l , r a m o s vcs l ros germi-

ne t i s , e l f ruc lum ves t rum alferal is populo meo Israel : 

p r o p è enim est ut veniat : 

9 . Quìa ecce ego ad v o s , e t convcr tar ad v o s , e l 

a r a b i m i n i , e t accipietis semenlcm. 

( 0 . E l mul l ip l ica to io vobis b o m i n e s , omnemque 

eslei?cur igilur hceredilale possedil M emioni Cad, 

el populus ejus in urbibus ejus habilavit ? CUM DO-

MINES ESSET IBI ; cùtn t e r r a sancta esset e t quas i 

Dei domicUium prop le r t eu ip lum, quod e ra t in J é -

rusa lem. 

VERS. 11. —JUXTA IRAM TEAM. I rascar l i b i , s icu t 

tu i ra tus es filiis I s r a e l , i ratusque t r ac labo l e , quem-

admodùm tu eos i ra tus t rac tàs t ì , et g lor iam m e a m 

ostendam illos l iberando, le punicndo. 

VERS. 15. — INSURUEXISTIS, inagnllicàstis vos, a u t , 

: os ve s t rum, id es t , ausi cstis loqui ; aul superbe conl ra 

m e loculi cs t is . Posnisl is in cœlum os v e s t r u m , e t 

loculi es l is adverst is Dominum iniquiialem. DEROGA-

STE ADVERSÙM ME , dext raxis t i m i h i , aspera e l con tu -

meliosa verba con t r a m e mul t ip l icàs t is , ul R . David 

in te rp re ta tu r . Scpluag. , clamàstis adtersùm me. 

VERS. 1 4 . — L - E T A S T E UNIVERSA TERRA, Id e s t , s i c u t 

tu , cùm terra Juda .vaslarctur , l ic lalus c s , ita cù tn 

tu vas labe r i s , o m n e s genles I x t a b a n l u r . Id expl ica t 

vers . seq . 

VERS. 1 5 . — S i c FACIAM U B I , c f f i c i a m u t a h « q u o -

que gen les tuo gaudcant ¡uter ini . 

CHAPITRE XXXVI . 

1. Mais v o u s , (Ils de l 'homme, prophét isez aux mon-
tagnes d ' I s r a ë l , e l dites-leur : .Montagnes d ' I s r a ë l , 
écoulez la parole du Seigneur : 

2 . Voici cc que di t le Seigneur Dieu : Parce une 
vo t r e ennemi a d i t d e vous , avec des c r i s d e joie : Ces 
hau teu r s é te rne l les nous o n t é lé données pour no t r e 
hér i tage. 

5 . P rophé t i sez . el di les : Voici ce que dit le Se i -
gneur Dieu : Parce q u e vous avez é té dé so l ée s , que 
vous avez é lé foulées aux pieds d e tous les p a s s a n t s , 
que vous avez c lé l 'héri tage des au t res n a t i o n s , q u e 
vous ê tes devenues la fab le et l 'obje t des railleries d e 
tous les peup les ; 

4 . C'esl pourquo i , mon tagnes d ' I s r a ë l , écoutez la 
parole du Seigneur Dieu : Voici cc que dil le Se igneur 
Dieu aux m o n t a g n e s , aux collines, aux tor rents , a u x 
vallées, aux déser ts , aux maisons ru inées ct aux villes 
d é s e r t e s , qui on! etc d é c u p l é e s el déchi rées de toutes 
par t s par les railleries de s au t res peuples : 

5 . Voici donc ce que dil le Seigneur Dieu : C o m m e 
j 'a i pa r lé d a n s l 'ardeur d e ma colère c o n t r e les au t res 
peup les et cont re l i d u m é e , qui se sonl emparés d e 
la te r re qui é ta i t à mo i , d a n s toute la j o i e d e leur àu io 
et d e tout leur ccet i r , pour en fa i re leur h é r i t a g e , c t 
qui en ont chassé les hab i tan t s pour la ravager : 

6 . Prophé t i sez aussi à la le r re d ' I s raë l , et di tes 
aux m o n t a g n e s , aux col l ines , aux coteaux et aux val-
lëcs : Voici ce que dil le Seigneur Dieu : J 'a i pa r lé 
ma in t enan t d a n s m o n zèle e t dans ma f u r e u r , pa rce 
que vous avez é té chargés d 'opprobres parmi les n a -
t tons . 

7 . Voici d o n c ce que d i l le Seigneur Dieu : J 'a i j u r é 
que les na t ions qui son t au tour de vous , p e r l e r o n t 
aussi e l les -mêmes leur confusion. 

8 . E t v o u s , montagnes d ' I s r aë l , poussez vos b r a n -
c h e s , e t por tez vo t r e fruit pour mon peuple d'Israël ; 
ca r le t emps où il doit venir es! proche. 

9 . E l voilà que j e viens à v o u s , ct j e m e r e tou r -
nerai vers vous : vous serez labourés , c t vous r e c e -
vrez la semcnce . 

10. J e multiplierai les h o m m e s en vous ; j 'y fera i 

H 



20. Et ingressi sun t ad gentes , ad q u a s in t ro ierunt , 

el pollueruDt numen sanc tum m e u m , cum dieere tur 

d e eis : Populus Domini is te e s t , et d e t e r r à e jus 

egressi sunt . 

21. Et peperei nomini meo saneto, quòd pol luerunt 

d o m u s Israel in gen t ibus ad qnas ingressi sun t . 

2 2 . Ideircò dices domui. Israel : I l ice dici t Dominus 

Deus : Non propter vos ego f ac i am, domus I s rae l , sed 

p rop te r nomen sanc tum n i e u m , quod polluistis in 

g e n t i b u s , ad quas in t ràs l i s . 

25. E l sanctificabo nomen m e u m m a g n u m , quod 

p o l l a t a l o est in ter g e n t e s , et quod polluistis in medio 

c a r u m , ut sciant gen tes quia ego Dominus , ait Domi-

n u s excrc i tuum, c ù m sancl i f icatus fuero in vobis co-

r a m eis . 

24. Toüarn quippe vos d e g e n t i b u s , et congregabo 

»os d e univers is ter r is , et adducam vos in ter ra in 

res t r a m . 

2 5 - E l e í fundam super vos aqiiam m u n d a m , e l m u n -

dabimini a b omnibus inquinament is v e s l r i s , et a b 

universis idolis veslr is m u n d a b o vos. 

2 6 . E l dabo vobis c o r n o v u m , et spir i tual novum 

ponam in medio vestrl ; e l an fe ram c o r Iapideum d e 

c a r n e v e s t r â , et d a b o vobis c o r ca rneum. 

27. E t spir i lum meum ponam in medio veslri : et 

f ac iam u l in prceceptis mc i s a m b u l e t i s , el judicia m e a 

cuslodiat is e l operemin i . 

28. El habitabi t is in ter rà q u a m dedi pal r ibus ve-

s l r i s : e t er i t is mib i in p o p u l u m , el ego e r o vobis in 

D e u m . 
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d o m u m I s r a e l : e t babl labuntur c iv i t a t e s , et ruinosa 

i i i s taurabuntur . 

1 1 . E l rcp lcbo vos hominibus et j u m e n l i s , el mul-

l ipl icabuntur , e t c r e s c e n t : et habi tare vos faciam sicul 

5 principio, bonisque donabo majoribuis q u i m habui-

sl is a b initio : el seielis quia ego Dominus . 

12. Et adducam super vos homines , populum m e u m 

I s r a e l , et hieredi la lc possidebunl l e ; el e r i s c is in 

hcercdi ta tem, el non addes ulira u l absque cis sis. 

13. Hiec dicil Dominus Deus : P r o eo quod dicunt 

d e v o b i s : Devoralr ix hoininum e s , e t suflbcans g e n -

lem luam : 

14. Propterea homines non comedes a m p l i u s , et 

gentem mam non nccabis u l t r a , ai t Dominus Deus : 

15. Nec' audi tam faciam in te amplius confu^ioncm 

g e n t i u m , e t opprobr ium populoruhi ndquaquam por-

t a b i s , et gen tem luam non a m i n e s a m p l i u s , ai t Do-

m i n u s Deus. 

16. E t fac tum est vc rbum Domini ad m e , dicens : 

17. Fili homin i s , domus Israel hab i t averun l in 

l iumo s u S , et polluerunt cam in viis su is et s tadi is 

s u i s : jux ta immundi t iam m e n s t r u a t e facta e s l via 

eo rum coram me . 

18. E t effudi indignat ioncm m e a m s u p e r eos p ro 

s a n g u i n e , q u c m f u d e r u n l super t e r r a i n , et in idolis 

su is pol luerunt earn. 

19. E t d ispcrs i eos in g e n t e s , e t venti lat i sunt in 

t e r r a s : jux ta vias eo rum et adinvenl iones e o r u m judi-
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cro î t re tonte la maison d'Israël : les villes seront ha-
b i t é e s , e t les lieux ru inés se ron t ré tabl is . 

11. J e vous rempl i ra i d ' h o m m e s e t d e bê tes ; ils 
mult ipl ieront et ils s 'accroî tront : j e vous ferai habi-
ter comme a u p a r a v a n t ; j e vous donnerai de pliîs 
grands b iens que vous n'en aviez eu au commence» 
meril : et vous saurez que c 'es t moi qui suis le Sei-
g n e u r . 

1*2. J e ferai venir sur vous des h o m m e s , mon 
peuple d 'Israël ; ils vous posséderont comme leur hé-
ritage : vous serez leur hé r i t age , el à l 'avenir vous ne 
vous trouverez p lus sans eux . 

13. Voici ce que dil je Seigneur Dieu : P a r c e qu'on 
a dil d e vous que vous étiez nue terre qui dévorait les 
h o m m e s , qui étouffai t son propre p e u p l e , 

14. Vous n e dévorerez pics les h o m m e s à l 'avenir, 
et vous n e ferez p lus m o u r i r votre peup le , dil le Sei-
gneur Dieu. 

13. J e n e ferai p lus en t end re p a r m i vous les r e -
proches et la confusion dont les na t i ons vous cou-
vraient ; vous n e porlercz plus l 'opprobre des na t ions ; 
ci vous n e perdrez p lus voire peuple, d i t le Seigneur. 
Dieu. 

16. Le Seigneur m e parla encore, e t m e dit : 

17. Fils de l ' homme, les enfants d ' Is raë l oui habi té 
dans leur te r re ; ils l 'ont souillée p a r le dérèg lement 
de leurs affections e t d e leurs œ u v r e s ; l eu r voie est 
devenue à m e s yeux comme l ' impure t é d ' u n e f e m m e 
qui souffre l ' incommodité o rd ina i re à son sexe. 

18. C'est pourquoi j ' a i r épandu m o n indignation sur 
eux à cause d u sang qu'ils avaient r é p a n d u s u r la 
t e r r e , et d e leurs idoles p a r lesquelles i ls l 'avaient dés-
honorée . 

19. J e les ai écartés en d ive r s pays , el j e les ai 
d ispersés parmi les peuples ; je les ai jugés selon leurs 
voies et selon leurs œuvres . 

2 0 . El ils ont vécu p a r m i les peuples où ils é ta ien t 
a l l é s ; et ils y ont dé shonoré m o n s a i n t n o m , lo rs -
qu'on disait d 'eux : C 'es l le peuple du Seigneur ; ce 
sont là ceux qui son t sor t is de sa t e r r e . 

21. Mais j 'ai voulu é p a r g n e r la sa in te té de m o n 
n o m , que la maison d ' Is raë l avait dé shonoré parmi 
les nat ions où ils étaient a l lés . 

2 2 . C'est pourquoi vous d i rez à la maison d 'Israël : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Ce n 'est pas pour 
v o u s , maison d ' I - r a ë l , que je ferai ce que j e dois 
faire, mais c'est p o u r la gloire d e mon sa in t nom, que 
vous avez déshonoré parmi les nat ions où vous ét iez 
allés. 

23. Et je sanctifierai mon grand n o m , qui a é té 
souillé parmi les n a t i o n s , que vous avez déshonoré 
au mil ieu d 'el les ; afin que les nat ions sachent que 
c'esi moi qui su is le Se igneur , dil le Se igneur des ar-
mées , lorsque j ' au ra i é té sanctifié à leurs yeux au 
milieu d e vous ; 

2 4 . Car je vous ret i rerai d ' en t re les peuples ; je vous 
rassemblera i de tous les pays , e l j e vous ramènera i 
dans votre l e r r e . 

2 5 . Je répandrai sur vous de l 'eau p u r e , et vous 
serez purif iés d e toutes vos soui l lures ; el je vous pu-
rifierai de s impure tés d e toutes vos idoles. 

2 6 . Je vous donnerai i i r c œ u r n o u v e a u , et j e met -
trai un esprit nouveau au milieu de vous ; j olcrai de 
voîre chair le c œ u r de p ie r re , el je vous donnerai un 
c œ u r d e cha i r . 

2 7 . J e me t t ra i m o n esp r i t au mil ieu de vous ; j e 
ferai que vous m a r c h e r e z dans m e s p récep te s , que 
vous garderez m e s o rdonnances , et que vous les pra-
t iquerez. 

2 8 . Vous habiterez dans la te r re que j 'a i donnée à 
vos pè res ; vous serez mon peuple , c l moi je serai 
votre Dieu. 
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29. Je vous délivrerai d e toutes vos sou i l lu res ; 
j appellerai le f roment , e t je le multiplierai ; et j e n e 
vous f rapperai pins de la famine. 

3 0 . Je multiplierai le f ru i t de s a rbres , e t les se -
mences des c h a m p s afin qu 'à l 'avenir vous ne port iez 
plus I opprobre de la famine devant les na t ions . 

I 31. \ ou s vous ressouviendrez 'a lors de *6s voies s i 
I corrompues , d e vos affections dé rég lées ; vos iniqui tés 

el vos cr imes vous dépla i ront . 

32 Ce n'est point p o u r vous que j e fera i c e c i , d i t 
le Seigneur Dieu : sachez b ien , sovez confus, et r o u -

d ' f s n ë l C ^ l G S e X C é S d c " V O t r C V i e ' n , a i à 0 " 
j 35. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Lorsque ie 
1 vous aurai purif iés de toutes vos in iqu i t és , que j ' au ra i 

repeuple vos vi l les , et rétabli les lieux ru inés : 
o4. Lorsque cet te terre , qui paraissait dese r t e e t 

toute desolce aux yeux des passants , aura é té cul t ivée 
1 de nouveau , 

5 5 . On dira : Cette t e r r e qui était inculte est de-

vomplat is : el civiiales descr ia : , cl desti lqta; a lque 1 t enan t r e b i & s e l fortifiées, 

sulfossu:, mun i Ix s e d e r u m . | | . 3 6 . El Ioni ce qui res te ra des peuples qui TOUS e n -

50. E l scienl geules qinecumque d e r e l i t t e fuer in l ; m a m M - rçconmiira que c 'esi moi qui suis le Se i -
! g n e u r , qui ai ré tabl i les lieux ruinés, e l qui ai cul t ivé 

de nouveau ... i h i ...r., . . . 

29. E t salvabo vos ex universis inquinament is 

vestris : et vocabo f n i m c n l B m , et nmlt ipl icabo illud : 

et non imponam vobis famem. 

3 0 . E t multiplicabo f r a t t u r a Ugni, et gcnimina ag r i , 

u t non poriet is u l l ra bpprobr inm famis in gentibus. 

31. Et r ccordabun in iv ia rum vestrarum pess imarum, 

s tod ioh imque non bonorum ; e t displieebiini vobis ini-

qui la tes vostra: el sce lera vestra. 

32. Non propter vos ego fac iam, ail Dominus Deus , 

nolum Sit vobis : c o n f u n d i m i n i , et e rubesc i te super 

viis vesl r is , domus Israe l . 

33. l i s e dici l Dominus Deus : in die quà m u n d a -

vero vos ex omnibus iniquilai ibus ves l r i s , et inhalli-

tari fecero u rbes , el i n s t a u r a r e » ruinosa : 

31. Et ter ra deser ta Inerii e x c u l l a , qua; quondam : 

crai desolala in ocul is oumis v i a t o r i s . 

in circuiti! v c s l r o , quia ego Dominus unif icavi d i s s i -
pa la , p lanlavique i n c u l a , ego Dominus loculus s i m , 
e f f e c e r i r a . 

3 7 . l ime dici l Dominus Deus : Adirne in hoc inve-
rnati m e domus Israel , ut toni e is : Mulliplicabo cos 
sicut gregem b o m l n u m . 

3 8 . l ì g r egem sanc tum, ul gregem Jerusa lem in s o -

lemni ia i ibus c jus : sii: e run t civitaies dese r i a : , p i a i » 

gregibus bominum : e l sc ient quia ego Dominus. 

COMMENTARIO)!. 

Vnns. 1. — SUPER BONTES. De m o n l i b u s , ad m o n -

t c s , in gra t iam monl ium I s rae l , in bonam en im p a r -

l a t i aecipi lur . Monies amen i vocat lo tam J u d x o r u n i 

r eg iona l i per synechdoebera . 

VERS. 2 . — h in i c t i s . U H M , A m m o n i t a , Moa-

b i t a , ut dixit s o p r a , cap. 2 3 , 3 . ATTIRUNINES SEUPI-

TURNI, m o n i e s ant iqui t e r n e I s r a e l , qui i tónquàin 

c x p l a n a n i u r ; sed in eodem s e m p e r s l am m a n e n i . R . 

S a l o n i . c i 11. David i n l e rp re l an tu ra l l i t ud ines m u n d i , 

id e s l , te r ra J u d a , qua: cmteris niuudi pa r l ibus a l u o r 

e s t ; q u o d e s t f a l s u m . INH»;RII>IUTEM I M T Ì SUNT SO-

RIS. E t a n i Il lumini, Ammonita; et Moabita: , cognati 

iu ibe is . Nani I d u n w i ex Esali , qui E d o m , id es t , rufus 

d i c c b a t u r , A m m o l l i t e ci Moabita: ex L01 f ra l r e A b r a -

h a m i g c n u s duceban t , Gen. 19, vers . 37 el 38, e l c a p . 

30 , vers . 8 . Quamobrem u io r lu i s , au l in ca[( ivi!aleu, 

duci is Judieis putabant se quasi j u r e lueredi ta t ìò iu 

eo rum le r ram, possessionesque s u c c e s s i l i * , ul signi-

ficai J e r c m . cap. 49 , l . p r o p t e r e a ut i iur hoc loce biere-

di ta l is nomine. 

VERS. 3 . — E r CONCULCHI PER CIRCOITUH.; e t a b s o r - ; 

buermi i vos o m u e s vicinai gen ies . ET ASCENDISTIS 

SUPER LABIUM. I lebra ismus : Fuis i is maier ia s e rmonum 

omnibus gen t ibus ; fuislis p rove ib ium, s icul p r a d i x e -

ra l J e r e m . cap. 21 , 9-: Déo eos » texatìonem, a§i-

ctionemqueomnibus regis terra, in opprobrium, et in 

parabolam,et in proverbium, el in malediclionem in 

unieersù torà, ad qua ejeei eos. H s c phras is boc l a u -

tùiu loco reper i tur . 
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d e nouveau les champs incul les , que c'est moi nui 
su is le Seigneur qui ai parlé, et qui ai evécuté . 

37. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Les enfants 
d Israel nie t rouveront encore favorable en ceci et ie 
leur Ici ai encore ce l l e g râce : J e les mult ipl ierai 
comme un t roupeau d ' h o m m e s . 

38. C o m m e un iruupeau s a i n t , comme le t roupeau 
île Jerusalem dans les lëtcs so lenne l l e s ; c 'est a insi 
que les villes qui é la ien t dése r t es se ron l remplies d e 
t roupeaux d h o m m e s ; e l ils sauront que c 'csi moi qui 

VERS. 3 . — QUONIAM; non est diclio causal is h o c 

loco, sed explicativa idem s igni f icá is a l q u e , quo,t; 

m qua : , ul siepe d i x i n m s , j u ran i i s forma est . IN IONE 

ZELI MEI, quòd i rà ¡nllánimalus loculus s u m , quas i 

dical : Non sum illis j o c o , sed ser ió c o m m i n a i u s ; 

i laque reipsà faciam q u a p r e d i v i , noe illis p a r e a r a , 

sicut pa rce re non so lcu l I l ines irat i . Q o x DEDERUNT 

TERRA« MEAM SIEI. Quies ib i l . inquìm propr ium l œ r e -

ditateni l e r r am incanì u su rpavc run l . CUM CACCIO ET 

TOTO CORDE, l lebr - , CIMI gaudio i o l i « cordis, id e s t , 

magna animi aviditale. E x ANIMO, l l eb r . , cumcòntemph, 

animi, i d e s t , con temnens illam in animo luo, ni s u p r a , 

capi le 25 , versu 6 , e t vers . 13. ET EJECEBUNT EAM,' 

UT VASTARENT. l l eb r . , propter ejeçtionem in rapinam, 

id e s l , cùm vidcrent c a m in d i rep t ionem ci rapinam 

datam es se . 

VERS. 6 . — IDCIRCO. Repcl i t singulis ve rs ibns e a m -
dem sentcntiain diversls verbis confirmaiionis causà . 
LOCUTUS SUM,conlra gentes vobis in imieas , quod ad 
consolandos J u d í o s dici l . E o «uon CONTUSIONEM 
CENTUM, quia contumeli is el injur i is a b illis affet t i 
cs l is . 

VERS. 7 . — EGO LEVAVI MAXIM MEAM, i d e s l , j u r a v i , 

ul consta i ex formä j u r a n d i , qua; statini s equ i lu r , io 
m ; Solent en im ju ran t e s mai ium levare. Eadem p h r a -
sis sup . , cap. 2 0 , ve r s . 5 , 0 , 1 5 , et Deuter . 32 , 40. 
Levabo ad cœlum montrai meam, et dicam : Vim ego in 
,eternum. 

VERS. 8 . - PROPE ENIM EST. I febr . , prop* sunt, filii 



I s rae l , m ternani ; id est , c i tò ven icn l ex c a p i t o l a t e , 

p r o p t c r e a , 6 m o n t e s , bicipi te f r ondesce r c , et f ructus | 

Ulis p r e p a r a r e . 
VKRS. 9 . — Q u u ECCE EGO »O v o s , v e n i a m ; u t 

cap. p r e c e d e n t i , el mul l i s aliis locis, quos illic no ia -1 

v imus . Verùm aliis qo idem locis in m a h n t , lioc loco 

in bonam parlimi accipi iur . Significai cnitn se ven lu -

r u m non i r a tum, scd mise r i co rdeo i ; non ut punta i , 

sed ul g ra l lam effondal in E c d c s i a m s u a m , ut dccla-

ra l inf . , ve r s . 25. 

VERS. 1 1 . — SICHT A PRINCIPIO. Clini cduxt v o s e 

t e r r à jEgyp t i , e t in t c r r am Juda inlroduxi ; a u t , anle-

quàm in captivitatem abirct is . 

VERS. 1 2 . — ILEREDITATE POSSIDEBCNT T E , j u r c s u o 

ha i red i l a r io ; sun t cn im legnimi possessorcs . Mutai 

n u m e r u m serva lo sensu. Nain m o n t e s vocaverat Israel; 

ideò u t i lu r nunc numero s ingnlar l , et g e n e r e t ras tu l l -

ilo. i l eb r . : £ l non addes ultra ut absqite eis sis, u t as 

orberis, au t , u t eos orbes, id es t , p a t r i * suà prives. 

Quas i dicat , non ducen tur de iuceps captivi. 

VERS. 15. — DEVORATRIX nominisi. Mutai n u m e r o » 

et genus , quia priùs loquebalur de homiuibos . nunc 

v e r ò loqui tur d e t e r r à lanquàm de aliquà muliere cui 

c r imini delur quòil Dlios suos comodai , aul in leclo 

suffocct ; quia pcnu i l t cba l civcs suos occidi el ab Ito« 

slibus oppr imi . 

VERS. 1 4 . — NON COMEDES AMPLIUS. N o n o b j i u e l u r 

libi quòd bomines eoiuedas, quòdque sis veluti ho-

minum vorago, quia non patiar u l babi ia torcs lui in 

l e d e i n c c p s o c e i d a n l u r . ET GENTE» TUA» NON SECABIS. 

I l e b r . , non orbabis, ut versu 12, c i versu sequenl i , 

ubi Hie ronymus vcr l i l : Hentern luam non umilici. 

Vr.ns. 17. — IN v i r u s suis , pravis suis moribus , et 

mulieri n iens l rua patieuti similis luit apud m e ; id est , 

s ieut mar i l u s more l l i suam exborre l , ciun menslrua 

pa t i tu r , quia immonda est ; i ta ego exborrui populum 

Israe l p rop te r e jus immundi t i am, e l idulolatr iam, et 

bomleidia , ut declaral vers . sequenl i . 

VERS. 18. — PRO SANGUINE; propter sanguinem ( 

quem c f fude run l ; ìiiuUit numerum et g e n u s , quia 

p r iùs loquebalur d e terrà , nunc d e habi la tor ibus . ET 

IN IDOLIS suis. Intelligenda est ir.ó xei«ü, diclio cau-

sal is , el p rop lc r idola, quibtis p o i l u e n m i catti, au t , ci 

p rop ic rea quòd idolls suis pol lucrunl c a m . 

VERS. 2 0 . — ET INCRESSI SUNT. Cùinque ingressi 

esscnl ad genles ad quas in captivi tatem abieruul . ET 

POLLEERUNT. Occasioneni dederun t u l genles nomcn 

m e u m pol luerent , ci conlumeli is af l icereut , d i c e n l e s 1 

i ne non poluisse v o s e man ibus hosiiuiu l iberare, non 

intel l igentes vos non hostiuni vi r tule , scd meo per-

missu jus toque judicio superatos . Quid sii nomen Dei 

pol luerc slatini dec lara l . POKLCS DOMISI ISTE EST ; 

quas i a rgumenla ren tur : populus Uomini hic est , et 

ta rnen d e l e r r à sua c jcc tus es t , et in capiivitatem du -

c lus ; non e s t ergo Dominus tam poiens quàm ili• 

pula u t . 

VERS. 2 1 . — E T PEPERCI, a u l pa i c a m . P r e t e r i t i m i 

pro fu tu ro ; NOMINI SANCTO MEO; id est , ra t ionem lia-

bebo Hominis sancii mei , non pa t ia r ul diu in lcr g c n -

tes po l lua tu r ; sed redueam eos ex caplivilate iti ter -

ram s u a m , non propter eoruni mer i ta , sed propter 

nomen m e u m , n e d iu l iùs pol lua tur ; u l declaral duo-

bus sequenl ibus versibus. 

V E R S . 2 5 . — C u « SANCTIEICATCS FUERO IN VORIS C M 

RAM EIS. Cùm nomen m e u m sancluui esse osieudcro 

vobis l iberandls , illis cernenl ibus. Sa notificare nomen 

suuniDcui i i , e s l a b i n j u r i i s e t p robr l s bominum Ube-

ra re , sicul pollui esl p robr l s affici. 

VERS. 2 5 . — E T EFFCNDAM SUPER v o s . R c c l c v e t e -

r e s auciores ad bap t i smum Cbrisli liunc locum rclu-

lerunt . .Non eiiim al'tam unquàm aquam mundam Deus 

in Judíeos efludit , itisi illam quà Cbris tus mundavit 

Eeclcsiam per latacrmn regeneralioiùs ; ad Epbcs . , 5, 

20 , e l ad Ti t . , 5, 5 . Nam quod quidam l lebraiorum 

d e omnium r e r u m abundan t i à , quia per aquam mun-

dam significan dicunt , ¡n i c rp rcu in tu r , absu rdum esl . 

I E p i l b c l u m cnim, mundam, indicai agi d e aqnà quie 

animas m u n t i c i , non d e aqtià qua; segotes r iget ; et 

Cliabtaus p a r a p h r a s t c s , et li . David , quanivis bap t i 

! smura n o n a g n o s c a n t , lamen de remiss ione peccalo-

r u m agi putant . 

VERS. 2 6 . — IN MEDIO VESTRI. in corde vost ro , au l , 

in v iscer lbusves t r i s , s lcu t dixit s u p . , c ap . I l , vers . 

19. Consei i tancum est u l l iunc locum d e Spir i lu san-

cto, qui post bap t i smum Cbr is l ian is d a b a t u r , in ter-

p r e t emur ; qucmadmodi im D. P e t r u s , Act . 2 , vers . 

1 7 , s imi lem Joclis locum i n l c r p r c i a l u r , cap. 2 , 

vers . 28. 

VERS. 2 9 . — E r TOCABO FRCMENTUM. J o b c b o f r u -

menlimi copiose p roven i r e ; sicul slatini dici t , multi' 

plicabo illud. Ct i lur vocandi verbo, quia Deus ve rbo 

facil omnia : Ipse eiiim dixit, ci fri da sunt; ipse man-

datii, el creala sum. E r NON IMPONAM. I lebr . : Non da-

bo, non inducam vobis fameni. 

V E R S . 5 0 . — OPPROBRIUM TAWS IN GENTIBCS. I d 

es t , genles non cxprobrabun l vobis quòd fame mo-

r iamini . 

VERS. 51. — ET RECORDABIMINI. I ' a r t im suppliciis 

castigali, parti in lievlucli novo l iberalionis beneficio, 

peccatoni in v e s t r o r u m pceuiieiitiam agel is . 

VERS. 5 2 . — NON PROPTER VOS, sed propter nomen 

m e u m , u t d i x i sup . , ve r su 2 2 . 

VERS. 5 5 . — MCNIT.E SEDERUNT. I l c b r . . i m i n i « 

sedetti, id e s t , nunc m u n i t e sun t et l u t e . Sedere dixit 

pro , lutas esse, quia qui tuli sun t , scden l . 

V E R S . 5 6 . ' — Q C F C U N Q U E D E R E L I C T S I C E R I N T B 

CIRCC1TU VESTRO, Ammonita: , Moabitie, I d u m x i , T y 

r i i , S idonl i . Dicit a u l c m , derdicltc fuerinl, quia supra 

delendas esse p r a d i x e r a t à cap . 2 5 usque ad 29. Eco 

ÜOMLNUS LOCCTOS SUM,.ET FECERIM. I l c b r . , Eg0 Donii-

nus loeutus sum, el faciam. P r .c lc r i tum pro fu tu ro ; id 

e s l , sicut loculus Sim, ita faciam, a t apud Isai. cap. 

4 6 , 1 1 : Loeutus sum, el adduam illud ; creati et I'-

ciani illud. 

VERS. 57. — INVENIENT ME. H e b r . , internar, à do-

mo Israel, ET FACIAM EIS; Id es t , exorabor à domo 

Israel , cxaudiam illos ; hoc à me prcc ibus oblinebtuil, 

UT FACIAM EIS, sub. quidquid pc i ivcrmt . S ten t ORE-

GEM HOMINEM ; a u l , Slcut g regem hominem ; au l , sicut 

oves homines , u l Sep t . vc r te run i ; id es l , mull ipl ica-

bo homines , qucmaduiodt ' im si c s sen l oves. 

VERS. 3 8 . — U T GREGEM SANCTUM ; i d e s l , s i c u t J e -

ru sa l em tr ibus ann i so lcmnibus tempor ibus p icúa esl 

C A P U T XXXVU. 

1. Fac ia e s t super m e matius Domini : e t cduxi l 

m e in spir i tu Domini , et dimisi! m e in medio campi , 

qui e r a ! p l c n u s ossibus. 

2 . El c i rcumduxi t m e per ea in gyro : e r a u t au tem 

mul ta valdè super facicm c a m p i , s iccaquc v e h e r n e n - 1 

t e r . 

3 . E t dixit ad m e : Fili h o m i n i s , pn tasne vivent 

ossa iste? E t dixi : Domine Deus, tu nósl i . 

4 . E l dixit ad m e : Vat ic inare d e oss ibus is t is ; e l 

dices eis : Ossa ar ida , audi te verbum Domini. 

5 . Htcc dicit Dominus Deus ossibus b i s : Ecce ego 

in l romil ta in in vos s p i n t o n i , e t vivelis. 

6 . E l d a b o super vos ñervos , el succresccrc faciam 

super vos c a r n e s , e l supercx icndam in vobis culcm ; 

e t dabo vobis s p i r i t a » , e t v ive l i s , e t sclet is quia ego 

Dominus . 

7 . E t p rophe tav l s icul przeeeperat mih i : fac tus e s t 

au iem son i tu s , p rophe lan te m e , e l ecce commot io : 

et accesse run t ossa ad o s s a , unumquodque ad junc lu -

r a m s u a m . 

8 . El vidi , et ecce super ca nervi et ca rnes a sccn-

d e n i n i ; e l externa e s t in eis cut is d e s u p e r , et spiritimi 

non habebant . 

9 . El dixil ad m e : Vaticinare ad s p i r i t u m , v atici-

n a r e , fili h o m i n i s , et dices ad sp i r i tum : Ilice dicit 

Dominus Deus : A q u a t u o r ven t i s v e n i , s p i r i t u s , el 

insuffla super in ter fec tos islos, e l reviviscanl . 

10. Et prophetavi sicut p n e c e p c r a l inibì ; et i n -

g.-essus est in c à s p i r i t u s , e t v ixerun i : sleteruMtque 

s u p e r pedes suos exerc i tus grandis nirais valdc. 

11. E t dixil ad m e : Fili h o m i n i s , ossa luce u n i -

versa , donius Israel est : ipsi d icunt : Aruerun t ossa 

n o s t r a , et pe rn i spes n o s t r a , e t abscissi sumus . 

1 2 . P rop te rea vat ic inare , et dices ad eos : Ha:c di-

cit Dominus Deus : Ecce ego aper iam lumulos ves l ros , 

e l educam vos d e sepultáis, vest r is , populus m e u s ; e l 

inducam vos in l e r r am Israel . 

15. E t sciet ls quia ego D o m i n u s , c ù m apen i e ro sc -

pulcra ves t ra , el e d u x e r o vos d e lumul is v c s l r i s , po -

pu le m e u s : 

14. E t d e d e r o sp i r i lum m e u m in v o b i s , c t v i x e r l -

lis, et r equ iescere vos faciam s u p e r h u m u m vcs l ram : 

el sciei is quia ego Dominus loculus s u m , e t f e c i , ai t 

Dominus Deus. 

15. Et factus est sereno Domini ad m e , d i ccns : 

10. E t l u , fili hominis , sume libi l ignum u n u m , et 

sc r ibe super illud : Juda: , e t fdioruni Israel soc iorum 

e j u s : e l lolle l ignum a l t e r a m , et sc r ibe super illud : 

Joseph Ugno E p h r a i m , e t o m e l i e domui Israel socio-

r u m q u e ejus . 

17. E t ad junge illa unum ad a l t e ram tibi In l ignum 

u n u m : e t e r u n t in unionetn in manu l u i 

gregibus ov ium, qua: ad sacrlf lcandum a d d u e n n t u r 

(quem gregem sanc lum au t sancli l icat ionum vocal) , 

s ic e r a n t o m n e s u rbes q u a : a n t e d in i t ie deser ta ïque 

fueran t , plcna: g reg ibus h o m i n u m , a u l , hominibus 

t anquàm gregibus . 

CHAPITRE XXXVII. 

1. I.a main d u Se igneur fui sur m o i ; e t , m 'ayan t 
cné dehors p a r l 'espri t du Seigneur , e l l e m e laissa 

au milieu d ' u n e campagne qui était pleine d ' o s . 

2 . E l il m e mena tout au tour de ces os ; il v en avai t 
une t r è s - g r a n d e q u a n t i t é qui é ta ien t sur la face d e la 
t e r r e , e t e x t r ê m e m e n t secs . 

5 . Alors le Se igneur m e di t : Fi ls d e l ' h o m m e , 
c royez-vous q u e ces os puissent r ev iv re? J e lui r é -
pondis : Seigneur Dieu,-vous le savez . 

4 . E l il m e di t : P rophé t i s ez s u r ces o s , e t d i t e s -
leur : Vous, os secs, écoutez la parole du Seigneur . 

5 . Voici ce que le Seigneur Dieu dil à ces os : J e 
vais envoyer un esprit en vous, et vous vivrez. 

6 . J e ferai naî t re de s ner fs sur vous ; j 'y fo rmera i 
de s c h a i r s ; j ' c t cndra i d e la peau par-dessus , el j e vous 
donnera i uu e s p r i t , et vous vivrez ; e l vous saurez 
q u e c 'es t moi qui suis le Se igneur . 

7 . J e prophétisai d o n c comme le Seigneur m e l ' a -
va i t c o m m a n d é ; et lo r sque je prophét isa is , on e n t e n -
di t un b r a i t , el auss i tô t il s e lit un éb ran lemen t p a r m i 
ces o s ; i ls s ' approchèren t l 'un d e l ' au t re , et chacun s e 
plaça d a n s sa j o in tu r e . 

8 . El j e v i s , e t voilà que des nerfs se fo rmèren t s u r 
ces os, de s cha i r s les env i ronnè ren t , et de la peau s 'é 
tendit p a r - d e s s u s ; ma i s l 'espri t n 'y é ta i t point. 

9. Alors le Seigneur m e di t : Prophét isez à l ' e spr i t ; 
prophét isez , fils d e l ' h o m m e , cl di tes à l 'esprit : Voici 
ce que dil le Seigneur Dieu : Espr i t , venez des q u a t r e 
vents , el soufflez sur ces m o r t s afin qu' i ls revivent . 

10. J e prophét isa i d o n c comme le Seigneur m e l 'a-
vait c o m m a n d é ; cl en m ê m e leinps l 'esprit en t ra d a n s 
ces os ; ils devinrent v ivants e t animés ; ils s e t inrent 
s u r leurs p i eds , et il s 'en forma une fort g r ande a r -

11. Alors l e Seigneur me dit : Fils d e l ' h o m m e , c c s 
os son t la maison d ' Is raë l : Nos o s , d i sen t - i l s , son t 
devenus s e c s ; notre espérance c s l p e r d u e ; e l nous 
s tonmes r e t r a n c h é s . 

12. Prophét isez d o n c , e l d i tes - leur : Voici ce que 
d i l le Seigneur Dieu : O m o n peup le ! j e vais ouvr i r 
vos tombeaux ; j e vous ferai sor t i r d e vos sépulcres ; 
et j e vous ferai e n t r e r d a n s la te r re d ' Is raël . 

15. Et vous saurez , d mon peuple I que c'est mol qui 
suis le Seigneur , lorsque j ' au ra i ouver t vos s é p u l c r e s , 
et q u e j e vous aura i fa i t sor t i r d e vos tombeaux ; 

14. Que j ' au ra i r é p a n d u mon espr i t en v o u s , q u e 
vous serez r en t r é s d a n s la v i e , et q u e je vous aura i 
fait v ivre en r epos sur votre t e r r e ; vous saurez a lors 
que c 'es t moi qui suis le Seigneur qui ai p a r l é , e t qui 
ai a c c o m p l i , d i t l e Se igneur Dieu. 

15. Le Seigneur m e dit encore ces paroles : 

1 6 . Fi ls d e l ' h o m m e , p renez un morceau d e b o i s , 
el écr ivez dessus : P o u r Juda et pour les enfants d ' I s -
r aë l qui lui son t unis ; p renez encore un au t re m o r -
ceau d e bois , el écrivez dessus : Ce bois est pour 
Joseph , p o u r E p h r a ï m , pour toute la maison d ' I s raë l , 
cl p o u r ceux qui lui sont unis . 

17. Pu i s approchez ces deux morceaux d e bois l 'un 
d e l 'autre p o u r les un i r ; e t i ls deviendront en votre 

; main c o m m e un seu l morceau d e bois. 

1 8 . Ciun aule ta d ú e r i n l ad te i l i popul i lui loquen- 18. E t lorsque les enfanls d e voire peuple vous d i -
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(es : Nonne indicas .nobis q«id in bis tibi velis? 

19. Loqueris ad eos : H.ec dicit Dominus Deus : 
Ecce ego assumam lignum Joseph, quod est in manu 
Ephra im, et iribus Israel , qtuc sunt ei adjuncta; : et 
dabo cas pan ie r cum ligno Juda , e i faciam eas in ii-
guuin unnm ; et eruni unum in manu ejus. 

20. Eruni autem ligna super qua; scripseris in m a -
nu luä, in oculis eo rum, 

21 El dices ad eos : Ha:c dicit Dominus Deus : Ecce 
ego assumam lilio* Israel de medio nalionum, ad quas 
abierunl ; el congregabo eos undiquc, ct adducam eos 
ad humum suam. 

22. El faciam eos in genlcm unam in terrà in mon-
tibus Israel , et rex unus erit omnibus imperans : e l , 
non eruni ultra duu; gen tes , ncc divideulur ampliùs 
in duo regna. 

23. Noque polluentur ultra in idolis suis, et abomi-
nationibus suis , e t cunc t i s iniquilatibus suis ; el sal-
vos eos faciam de u n i v e r s i sedibus, in quibus pecca-
veruni , et ernundabo eos : et crunl mihi populas ; ct 
ego ero eis Deus. 

24. Et Servas meus David rcx super eos , el pastor 
unus crii omnium corum : in judiciis meis ambula-
bunt, et mandata mea custodien!, et fac ieutca . 

25. Et habitabu ut super lerrain quam dedi servo 
meo Jacob, in quà habitaverunt paires veslri : et ha-
biiabunl super cani ipsi, e l filii filiorum eorum, usque 
in sempiiernuni : et David servus meus princeps eo-
rum in perpetuimi. 

26. Et pérculiam illis feedus pacis : paclum sempi-
lernum crii eis ; el fundabo eos, et inuliiplicabo, et 
dabo sanciificationem meain in medio eorum in per -
peluum. 

27. Et crii tabernaculum nieum in eis ; ct ero eis 
Deus, ct ipsi erunt mihi populus. 

9 2 4 

ront : Ne nous découvrirez-vous point ce que signifié 
ce que vous faites? 

19. Vous leur direz : Voici ce'que dit le Seigneur 
Dieu : Je vais prendre le bois de Joseph, qui est dans 
la main d'Epbraïm, ' cl les tribus d'Israël qnt lui sont 
unies , et je les joindrai ainsi que lui avec le bois de 
Juda, pour n'en iair»; plus qu'un de («-s deux; et ils 
seront dans ma main comme un seul bois. 

20. Vous tiendrez à la main devant leurs yeux ces 
morceaux de bois sur lesquels vous aurez écrit, e t vous 
leur d i r e z : 

21. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Je vais 
prendre lés e i fants d'Israël du milieu des nations ou 
ils étaient allés; je les rassemblerai de toutes parts ; 
j e les ramènerai en leur pays; 

22. Et j e n'en ferai plus qu'un seul peuple dans 
leurs terres ct sur les montagnes d' israél, il n'y aura 
plu> qu'un seul roi qui les commandera tous ; et à l'a-
venir ils ne seront plus divisés en deux peuples, ni en 
deux royaumes 

25. Ils ne se souilleront plus à l'avenir par leurs 
idoles, par leurs abominations, e l par toutes leurs ini-
quités : je les tirerai de tous les lieux ou ils avaient 
péché, et j e les purifierai ; c t i l s seront mon peuple, 
et je serai leur Dieu. 

24. Mon serviteur David régnera sur eux; ils n'au-
ront plus tous qu'un seul pas teur ; ils marcheront se-
lon mes ordonnances; ils garderont mes commande-

j ments , et ils les pratiqueront. 

25. Ils habiteront sur la terre que j'ai donnée à mon 
serviteur J acob , que vos pères ont habitée ; ils l'habi-
teront , eux et leurs en tan ts , et les enfants de leurs 
enfants, jusqu'à jamais ; et mon serviteur Da\id sera 
leur prince pour toujours. 

26. J e ferai avec eux une alliance de paix; mon 
alliance avec eux sera -éternelle; je les établirai sur 
un ferme fondement ; j e les multiplierai, et j 'établirai 
pour jamais mon sanctuaire au milieu d'eux. 

27. Mon tabernacle sera chez e u x ; je serai leur 
Dieu, et ils seront mon peuple. 

28. Et scient genies quia ego Dominus sanclilicator ' 
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perpctuum sanctuaire se conservera pour jamais au milieu d ' eus . 

COMMENTARMI. 

VERS. 5 . — SPIRITUH. Animant, spiraculum tilœ, ut 
in Adam, Genes. 2 , 7 . Esl autem ordo narrationis in-
versus. Nam quod ultimo loco factum esl, primo loco 
narrai . Primum enim ossa juncla suiti, deinde nervis 
e i carnihus l e c l a , postremo spiritual recepcrunt, 
versu 8 et 9 . 

VERS. 7 . — SONITUS , strepitus ossium, qua! movc-
banlur , i l alia ad alia accedcbant. PROJETANTE «E. 

Vr.ns. 1. — MANDS DOMINI. Non videlur lioc loco 
pruplietiam solimi significare, ut supra, cap. 33, 2-2, ct 
allls loeis, ipios illic designai imus ; sed nianum ipsam 
D e i , quai ipsum apprehènder i l , el in campimi de-
duxeril. ut cap. 2 , 9 : El vidi, el ecce mania mina ad 
me, in qui eral involutus liber. Visus ergo sili! est pro-
p i z i a quasi injcctà manu rapi, el in campum plenum 
Ossibus duc i , u t 1 , 8 , 3 : Et multa similiiudo nantts 
apprehendit me in cincinno capilis mei, el elevami me 
tpirittis inler terroni et cttlum. IN SHRITU DOMÌNI. In 
spirita propbctlco , quem Doniimis inibì dede ra t , 
quasi d i c a t , non reipsS, sed per proplielicam vi-
s ionem. 

V E R S . 3 . — PCTASNE VIVENT OSSA ISTA ? N o n i n t e r -

rogai proplietani an credat ossa in ultimà resurre-
ctione victura. Nee enim de eà reprophe la dubitabal; 
neque tanquàm incertus respondissel : Domine Deus ] 
tu nòsii. Sed interrogai an putet victura t u n c , cùm 
vixerunt, et ante consliluluin gcneralis resurrectionis 
tempus r e su r reour* m eventus declaraviu 

Cùm atlhuc prophelarem, quasi dicat ; nondùm lo-
quendi lìnem feceram, cùm cffcctus propheti» conse-
culus est . ET ECCE COMMOTIO , ossium, aut terra; mo-
lus. Terra enim commota esl ut ossa qu,c in sepulcris, 
et sub terrà e r a n t , educcrentur. I'XEMQUODQUE AD 
JUNCTCRAM SPAM. Hebr., os ad ossuum, id est, unum-
quodque ad a l iud , conjungi opor leba t , et non ad 
aliud. 

VERS. 9. — A QCATCOR VESTIS. Loquitur periodo 

alque si anima ventus essel; non quòd venlus sit, 

sed quòd vento, id es t , spiratione et respiraiione vi-

vamus; sicut diciiur anima in sanguine esse, quia 

sanguine maximè vivimus. Levit. 1 7 , 1 1 . i 

V E R S . 1 1 . — O S S A HJ -C UNIVERSA DOMUS I S R A E L E S T , 

id est, domum Israel significant. Declaral visionem. 
Putahaut euim Judxi actum de se e s se , neque plus 
cs*e spei , ut in prislinùm stallini rest i luerenlur, 
quàm ni ossa illa ante ultimam resurrccliouem revi-
viscerent. Oslendit autem Deus suscitati* ossibus, 
fore etiam ut illi qui similes morluis esse videbanlur, 
à captivitale et oppressione, quà quodammodù sepulti 
c rani , l ibcrentur, ct in prisiinam condilionem resti-
tuanlur. Ex quo perspicuuin est, non agi hoc loco de 
futurà resurreclione ; qnamvis ea eiiain bine probari 
possil. Nec enim Deus hjncsimililudinem ossium pro-
posuissel, nisi mortui surreciuri essent. Non enim 
consuevit parabolas proponcre, nisi iis in rebus qua; 
fieri póssunt, ac Solent. ARUERUNT OSSA NOSTRA, quasi 
dicat, jamdiù mortui sumus ; si enim recens morlui 
essemus, spes aliqua reviviscendi superesset ; sicut 
dixit Marilù» veluli diflidens non de ul t imi , sed de 
present i fratris resurreclione : Jam faxet, quairidua-
nus esl enim. Hoc esl quod statini dicit : Periil spes 
nostra, et abscissi sumus;morlui sine lillà spe vita;, si-
cui arbores qua; radiciius excisaj sunt. 

VERS. 1 2 . — DE SEPULCRIS VESTRIS. L o q u i t u r e x 

eorum opinione; pulabant enim similes esse morluis, 
quorum ossa jam arucrunt. Idcircò dicil Deus fore 
u t , eiiamsi in sepulcris essent, inde cos cduceret : 
aut sepulcra metaphoricò vocal capiivitatem , urbes, 
carceres, ubi vincti tenebanlur. 

VERS. 14. — SPIRITUM MEUM, spirituui novum, 
quem se illis supra dalurum disera i , (apile p r ece -
denti versu 26 e l 27. Sicut dedi spiritum meum , id 
est, vculum ossibus islis, supra vers. 9. 

VERS. 16. —ET TÜ, FILI HOMINIS. TU autem, fili ho-
minis. Incipit alia duoruin lignorum in unum conjun-
ctonuii similitudine, prediccre fuliiram per Christum 
duarum et decern tribuum rcconcilialionem. Clirislus 
enim fecil utraque unum. Ephes. 2 , 14, non solùm 
Juda et Israel, sed Judccos etiam el Grcecos, ut in ilio 
nec Judanis el G r e c u s s i t , ut äit divus Paulus ad Ga-
lat . , 3 , 28, ct ad Coloss. 3 , l i , lignum unum. Jussil 
duo ligna suini , ni duo sceplra, hoc es t , duo regna, 
allerum Juda, alterum Israel significarci. Alii minùs 
proprie Chalda;um paraphrastem imitali, labulas ver-
tunt. Meliùs Septuaginla, vi l lani . JUD« ET FILIORUM 
ISRAEL. Hebr. Juda; et filiis Israel soeiis ejus. Per Ju-
dam intelligit tribuni J u d a , cujus jure regnum eral. 
Per iilios autem Israel socios ejus tribuni Benjamin, 
ci Levi, qua?, cùm rebellione Jeroboam discissum est 
regnum, 3 Regum 1 2 , 2 1 , cum tribù Juda remanse-
runt ; tribus quidem Benjamin s ia t im, tribus autem 
Levi, ut credilur postea, cùm Jeroboam idolorum sa-
cerdoles conslituissct, 3 Regum 12, 31 , 32. Per Jo-
seph autem ct Ephraim intelligit decern t r ibus , ut 
apud Isai., cap. 7, vers. 2 , 5, 8 , 9 , aul solam tribuni 
Ephraim, qux- rebellionis caput fu i l , quia Jeroboam 
auctor illius ex tribù erat Ephraim , Ephraim aiilem 
filius Josef h per domum autem Israel reliqnas novem 
tribus qua; se illi associaverunt. 

VERS. 1 7 . — IN UG.NCM UNUM , ila ut unum lignum 
esse vidcaiur. ET ERUNT IN UNIOXEM IM MANU , ita ea 
manu gestabis , queuiadmodùm si unum lignum 

essct. 

VERS. 19. —LIGNUM JOSEPH, regnum Joseph, pro-
plerea nominat Joseph, quia unus fuil ex duodecim 
patriarchis ; loquitur autem de i l l i s , qnemadmodùm 
si unusquisque suain virgam liabcret. Inde enim di-
eta; sani duodecim tribus, quasi duodecim virgœ ex 
eodem trunco prodeuntcs : nomen enim schebeih, vir-
gam significai. Propterea dicil : ASSUMAM LIGNUM JO-
SEPH , QUOD EST IN MANU EPHRAIM , q u i a q u a i u v i s J o -

seph unus esset ex duodecim pairiarchis , tamen 
tribus non est ab i l io, sed ab ejus filio Ephraim d e -
nominala , Nnmer. 1 , 1 0 , propter prerogativam , 
quam illi Jacob dedeial , cùm illi benedicerel. Genes. 
48, 20 : El erunl unum in manu tne&, quasi dicat , ho-
ruuiuiu maliiià e l pcrversilale, cùm unum esset r e -
g n u m , facta sunt duo ; meà vero poienlià, cum duo 
si i t i , aul potiùs nul lum, unum fieni ; quemaduiodùm 
tu manu luà duo ligna ila junxist i , ut unum esse vi-
deren lur ; quod non tam ad illud tempus quo ex capti-
vitale redierunt , quiun ad tempus Christi referendum 
est. 'l'une euim subíala esl illa conlenlio inler Juda 
et Israel, ul dixit Christus Joan. 4, 21, 23 : Venit 
hora, quando neque in monte hoc, neque Jerosolymi* 
adorabitis palrem ; sed venit hora, el nunc est, quando 
veri adoralores adorabunt palrem i»i spirila et ceniate. 

VERS. 2 0 . — IN OCULIS EORUM. I n e o r u m c o n -

spec lu , ut ea videant et interrogent quitì signi-
ficent. 

VERS. 22. — IN GENTBM OSAH. in unum populum 
Chrisiianum, in quo non sit Judceus r.eque Grœcus, ad 
Calai. 3 , 28 , et Coloss. 3 , 1 1 , sed sii omnuim cre-
demium cor unum et anima una. Act. 4 , 32. IN MON-
TIBUS ISRAEL. In Ecclesià catholicà, qua; supra mon-
lem posila abscondi non poter i l , ul cap. precedenti 
1 , 4 , 6 , 8 . 

VERS. 2 3 . — D E UNIVERSIS SEDIBUS SUIS. H e b r . , de 

omnibus hubitalionibus suis, id es l , ex omnibus locis 
in quibus hactcnùs captivi habi làrunt , et aliarum 
gentium exemplo pecca veruni , commixti eniui sunt 
inter gentes, et didicerunt opera eorum. 

VERS. 2 4 . — SERVIS MEUS DEUS, C h r i s t u s D a v i d , 

ut supra, cap. 34, 23, 24, ct aliis locis, qnos ex Au-
gust. illíc notavimus. Vocat servum suum, quia loqui-
tur de ilio, ut de homine Davidis lilio. ET PASTOR UNUS 
ERIT OMNIUM. Cbr i s tus , sieul ipse dicil Joan, 10 , 16 : 
Et alias oves habeo, quw non sum ex hoc ovili, el illas 
oportet me adducere, et ßel unum ovile el unus pastor. 
Ad hunc enim ProphcUe locum Christus alludebal. 

V E R S . 2 3 . — S U P E R TERRAM QUAM DEDI -SERVO MEO. 

In Eccitisi à catholicà, qua; per cam lerram siynifica-
ba tur ; ponit enim Signum pro r e sigmficalà, sicut 
ponit DaVidem pro Christo, quia Christi figuram ges-
serai. PRINCEPS EORUM LN PEP.PETUUM, quia regni ejus, 
id est, Christi non erit finis, Luc. 1 , 3 3 . 

VERS. 26. — FÍEUUS PACIS. Novum Tesiamen-
lura , quo Christus pacilicavil omnia per sanguincra 
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cruc i s s u a ; , ad Coloss. 1, 20 : vide s u p r a , c ap . 3 4 , . 

2 3 . SANCTIFICATIONEH MEAM ; s a c r a r i « m e « . l e w - I 

p lum m e u m , ut esp l ica i versu sequeul i . 

V E B S . 2 7 . — E T E R I T TABERNACOLO« UEUM IS E I S . I 

CAPUT X X X V l l l . 

1 . E l factus osi s e r m o Domini ad m e , dicens : 

2 . Fi l i hoiniuis , pone facicm luam conlra Cog , t e r -

ra in Magog , p r inc ipem capitis Mosoeb e t Thuba l : e t 

va t ic inare d e eo . 

3 . E l d ices ad cum : 1 1 « dicil Domiuns Deus : 

E c c e ego ad l e , G o g , pr incipem capitis Mosoeb et 

Tliubal : 

4 . Et c i rcumagam t e , et ponam f r enum in maxillis 

lu i s : el educam t e , el o m n e m cxerc i lum t u r n o , 

c q u o s el equ i l e s veslitos loricis n n i v e r s o s , mul t i lu -

d i n e m m a g n a n i , bas lam e t c l j p e u m ar r ip icn l ium et 

g l ad ium. 

5 . P e r s a , ¿ E l b i o p e s , et Libves cum e i s , o m n e s 

sculati el ga lea t i . 

0 . G o m e r et universa agmina e j u s , domus T h o -

g o r m a , la lera aqu i lou i se i l o t « robur e jus , popul ique 

f l u i t i t ecum. 

7 . P r e p a r a , c i ins t ine t e , e t o m n e m nmlt i tudincm 

l u a m , q u x coacervala e s t ad te : e l csto eis in prce-

c c p l u m . 

8 . P o s t dies mul los visi labcris : in novissimo a n -

n o r u m venies ad l e r r a m , qu ie reversa e s t à g l ad io , 

e t congrega ta e s t d e populis mul l i s ad m o n i e s I s rae l , 

qui f u e r u n i desert i jug i t e r : l i xe d e populis educla es t , 

et bnbi tabunl in eli eonl idenler un ivers i . 

9 . Aseendens au lem quasi lempes tas v e n i e s , e t , 

quasi n u b e s , u t opcrias t c r r am l u , e t omnia agmina 

tua , et populi m u d i t ecum. 

1 0 . I l . tc dicit Dominus Deus : In die illù, a scenden t 

scr inones s u p e r cor t u u m , e t cogiiabis cogi ta t ioncm 

pcss imam : 

11. E t dices : Ascendam ad l e r r am a b s q u e m u r o : ve-

niali! ad quiescentes hab i tan tesque secure : hi o m n e s 

hab i t an t s ine m u r o : vectes e l p o r l a non s u n l e is : 

1 2 . L ì d i r ip ias spolia, e t invada« p r x d a m , ul in fe -

r a s m a n u m Inaili super eos qui desert i f u e r u n l , e t 

posiea res t i tu i i , e t super poptdum qui est eongregatus 

ex gen l ibus , qui poss idcre colp i i , c i e s s e habi ia tor 

umbilici terra; . 

13. Salili, et Dedan, e t negolialores Tbars i s , e t o m -

nes leones e jus dicenl libi : Numquid ad sumcnda 

spolia l u venis? ecce ad di r ip iendam p r a d a n i congre -

g a l i mul l i tudinem l u a m , ut tollas a r g e n t « et a u r u m , 

ci auferas snpellecl i lcm alqne s u b s t a m i a m , e t d i r ip ias 

m a n u b i a s inlinitas. 

l i . P rop ie rea vat icinare, fili hominis , e t dices ad 

Gog : Il:cc dicit Dominus Deus : Numquid non in die 

i l i o , c imi habilaveri t populus meus Israel eonl idenler , 

s e i e s ? 

l o . E l venies d e loco luo à la te r ibus aqu i lon is , l u , 

e l populi m u l t i t ecum, ascensores equorum u n i v e r s i , 

c ie tus niagHiis, e t excrci lus vchemens . 

10. E l ascendes super populuin nteuni Israel quasi 

n u b e s , ut oper ias l e r r a m : in n o v i s s i m e diebus e r i s , 
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Quasi d i c a t , s icul olim b a b i u v i in ter eos in templo 

Je roso lvmi t ano , ita lune hab i iabo in cordibus c o r u m . . 

Chris t iani en im sunl templum D e i , u l ail D. Paulus, 

I Cor. 3 , 1 0 , 1 7 , e t cap. 0 , 1 9 , e t 2 Cor. 0 , 1 0 . 

C H A P I T R E XXXVIII . 

1. Le Seigneur m e parla enco re , et m e dit : 
2 . Fi ls de l ' b o n u u c , l o u r d e ! le visage vers G o g , 

vers la te r re de Magog, vers ce prince el ce chef de 
Mosoeb c l de Thuba l , el prophét isez s u r lui. 

3 . El vous lui d i rez : Voici ce q u e dil le Seigneur 
Dieu : J e viens à vous , Gog, pr ince c l chef d e Môsocli 
e t de Thuba l . 

4 . J e vous ferai t o u r n e r d e loulcs par t s ; et j e vous 
nie l l ra i un frein aux mâchoi res ; j e vous ferai sortir , 
voos e l toute vo t r e a r m é e , les chevaux el les cavaliers 
loul couver ts d e c u i r a s s e s , qui v iendront en grandes 
t roupes , a r m é s d e lances, d e boucl ie rs el d ' épecs . 

5 . Les P e r s e s , les E t h i o p i e n s , et ceux d e Lybie , 
se ron t avec eux tout couver ts d e bouc l i e r s , el le cas-
q u e en tè te . 

G. G o m e r e t loulcs s e s t r o u p e s , la maison de Tlio-
gorma, vers l 'aquilon, et toutes ses forces , cl plusieurs 
peuples se ron t avec vous . 

7 . P r é p a r e z - v o u s , disposez-vous avec loule celte 
t roupe n o m b r e u s e qui s 'est rassemblée a u p r è s de 
vous : e l soyez le chef don t i ls p rennent l 'o rdre . 

8 . Après un long l emps , vous serez v i s i t é , dans les 
dern ières a n n é e s , vous viendrez en une te r re qui a 
é té sauvée d e l ' é p é c , qui a é té t i rée d ' e n t r e plusieurs 
p e u p l e s , e t rassemblée aux montagnes d ' Is raë l qui 
avaient é t é tou jour s d é s e r t e s ; en une l e r r e don t les 
hab i tan t s avaient é té re t i rés d ' e n t r e les peuples , et où 
t o u t le m o n d e ensui te a é té ré labl i dans une pleine 
assurance . 

9 . Vous y v iendrez a lo r s , cl vous para î t rez c o m m e 
une lempéte et c o n n u e un tourbi l lon pour couvr i r la 
t e r r e , vous e t tou tes vos t roupes , e t p lus ieurs peup les 
avec vous. 

10. Voici ce que dil le Seigneur Dieu : En ce temps-
l à , vous fo rmerez des desseins d a n s vo i r e c œ u r , el 
vous p rendrez une résolulion t rès-cr iminel le ; 

11. En d isan l : J e v iendra i d a n s un pays sans mu-
rail les ; j ' a t taquera i de s gens qui sont en paix , qui se 
croient dans une ple ine a s s u r a n c e , qui habi tent tous 
en des villes sans murai l les , o ù il n 'y a n i ba r r e s ni 
por tes . 

12. Vous n e pense rez qu 'à vous enr ich i r des dé-
pouilles , à vous rassas ier du Lutin e l du pillage, et à 
por ter voire main cont re ceux q u i , a p r è s avoir é té 
a b a n d o n n é s , avaient é té ré tabl is ; c o n t r e u n peuple 
qui avait é té rassemblé des nat ions , e l qui commen-
çai t à habi ter cl à posséder cel le t e r r e au milieu du 
monde . 

13. S a b a , D é d a n , les gens d e trafic d e Thars i s el 
tous ses l ions vous d i ront : Ne venez-vous pas pour 
p rendre les dépouil les ? Nous voyons que. vous avei 
rassemblé vos I roupes si n o m b r e u s e s , pour faire un 
g r a n d b u t i n , pour p r e n d r e l 'argent c l l'Or, pour em-
por ter les meub les et t o u i ce qu ' i l y a d e prée icux, 
e t p o u r piller les r ichesses infinies. 

14. C'esl pourquoi prophét isez , fils d e l ' homme. 
et di tes à Gog : Voici ce que dit le Se igneur Dieu : t a 
ce j o u r - l à , lorsque m o n peuple d 'Israël demeurera 
dans une pleine a s su rance , voos le saurez . 

13. Vous viendrez a lors d e voire p a y s , des climais 
d e l 'aquilon, vous et p lus ieurs peup les avec vous, ions 
moulés à cheval en g randes t r o u p e s , e l avec une 
puissante a r m é e . 

10. Et vous viendrez fondre sur mon peuple d 'Is-
raël , c o m m e uu tou rb i l l on , pour couvr i r toute » 
t e r r e ; vous serez d a n s les d e r n i e r s j o u r s ; et j e von» 
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ei adducam te super l e r r am m e a m , u l sciant gen tes 

m e , cùm sancl i l icalus f u e r o in le in oeul is e o r « , 6 : 

Gog. 

17. I I x c dicil Dominus Deus : T u e r g o ¡ H e e s , d e 

quo loculus s u m in d iebus antiqui«, in m a n u scrvo-

riiin m e o r u m p r a p h c l a r u m I s r a e l , qui p rophc lave -

run t In d iebus illorum t e m p o r a m , ut adducere in t e 

super eos. 

18. Kl e r i t in d i e illà, in die ai lventùs Gog s u p e r • 

lorrain I s r a e l , ai t Dominus Deus, a scende l ind igna-

lio inca in fu ro re m e o . 

19. E l i n ze lo m e o , in igne i ra; mea ; loculus s u m : 

quia in die illà c r i i commot io magna super l e r r am ¡ 

Israel . 

2 0 . E l c o m m o v e b u n l u r i facie m e i pUces m a r i s , 

e l volucres c c e l i , e l besiiœ a g r i , e t o n n i e rept i le 

quod movetur super h u m u m , « i n d i q u e homines qui 

s u m super facicm i e r r a : c l snbvc r l cn lu r mon-

tes , e l c a d e n t s e p e s , e t o m n i s m u n i s c o r r u e t in 

l e r r am. 

2 1 . E t c o n v o c a t o adversi is e u m in cunct is monl ibus 

mcis g l a d i u m , ai l Dominus Deus ; gladius u n i u s c u -

jusipie in f r a l r e m suuin dir igetur . 

2 2 . E t j ud i cabo c u m pesie , c i s a n g u i n e , e i 

indi re vebemeni i el lapidibus immensi» : ¡gnem 

et su lphur p luam s u p e r c u m , e t super cxerc i -

lum e j u s , e t super populos mul los qui suit i cum 

co . 

2 3 . Et magni f ì cabor , e t sancl if icabor : el notus e r o 

in oculis i n u l l a r « g e n t i u m , e l sc icni quia ego 

Dominus . 

fera i venir s u r ma t e r r e , afin que les na t ions me con-
naissent , lorsque j ' au ra i fait pa r a î t r e en vous ma sa in ic 
puissance à leurs yeux , 6 Gog 1 

17. Voici ce q u e di t le Seigneur Dieu : C e s i vous 
qui é ies celui doni j 'ai pa r lé dans les siècles p a s s é s , 
p a r m e s se rv i t eurs les p rophè tes d ' I s r a ë l , qui ont 
prophét isé en ce t e m p s - l à , que j e devais vous faire 
ven i r c o n t r e eux . 

18. En c e j o u r - l à , en ce jour d e l 'ar r ivée d e Gog 
sur la t e r r e d ' Israël , dit le Seigneur D i e u , mon i n -
dignation passera ju squ ' à la f u r e u r . 

19. J e par lerai dans m o n zèle et d a n s le feu d e ma 
colère ; pa rce qu 'en ce t emps - l à il y a u r a un grand 
t rouble d a n s la le r re d ' I s raë l . 

2 0 . Les poissons d e la m e r , l e s oiseaux du c i e l , les 
hè les d e la c a m p a g n e , lous les reptiles qui se m e u -
vent sur la t e r r e , e t lous les h o m m e s qui sont s u r la 
face d e la l e r r e , t r emble ron t d e v a n t ma face : les 
mon tagnes se ron t r enve r sées ; les ba ies se ron t a r -
r achées ; el toutes l e s mura i l l es t omberon t p a r 
t e r r e . 

2 1 . J 'appel lerai c o n t r e Gog l 'épéc sur toutes m e s 
m o n t a g n e s , dil le Se igneur Dieu ; et i ls tourneront 
tous l 'un c o n t r e l ' au l re ia pointe d e leur épée . 

2 2 . J ' exe rce ra i m e s j ugemen t s s u r eux par la 
pes te , p a r le sang, p a r l e sp lu ies viólenles , el p a r les 
grosses p ier res ; e t j e r épandra i de s ploies d e feu 
e l d e s o u f r e sur Gog, sur son a r m é e , el su r tous les 
peup les qui se ron t avec lu i . 

2 3 J e ferai voir ma g randeur ; j e signalerai ma 
sai l l ie puissance ; el j e m e ferai conna î t re aux yeux 
d e p lus ieurs peuples ; e l ils s au ron t que c 'es t mot 
qui su is le Se igneur . 

C O M M E N T A M I « . 

VEBS. 2.—PONE FACIE« TCAH. V e n e t e , conve r t e o ra -

l ionem luam, a u t , in t rep ide et l iberè loquere , u l supra , 

cap. 3 3 , 2 , el cap. 2 9 , 2 , c t c a p . 2 3 , 2 1 .CONTBAGOG.QUÌÌ 

sii Gog e t M a g o g , m a g n a inier i n l e rp re t e s q u x s l i o 

e s l . Lcg imus Joelis fili« q u e m d a m Gog appe l la t imi , 

I Para l ipom. 3 , 4 , legimus c i (ilium unum Japhe lb 

Olii Noe voca lum Magog , Gencs . 10 , 2 , sed nihil ad 

h u n c locum. Vulgaris « a n t i q u a J u d i c o r u m , e t , ut 

a i l H i e r o n y m u s . Juda izan l ium opinio fu i t Gog el Sia-

gog Scy tbas e s s e , qui Irans Caucasum mon tem et 

Mceolidem p a l u d c n i , et p ropé C a s p i « m a r e ad I n -

diani u s q u e t e n d e b a n t u r ; q u a s gen tcs ex Magog filio 

J a p h e l h , qui eas l e r t a s p i i inus hab i l ave r i t , eodem 

nomine d ic tas esse pn lave run t . l labuit hccc opmlo 

mu l lo s ex nos l r i s e t i am m a x i m i s aue to r ibus scc ta to-

r e s , T h c o d o r c t u m , in C o m m e n t . ; D o r o t b c u m , in Sy-

n o p s i ; B u c h e r i « , lib. 2 in G e n e s . , et lib. 1 d e 

Quiest in ve t . e l nov. T e s l a m . cap . 4 ; Reilam in Ge-

nes . c ap . 10 , e t reèe.nliores p l u r e s , qui o m n e s Jo-

s c p b u i n , l ib . 1 Anliqn. Juda ic . , cap. 0 , ducem sed i t i 

sun l . Juva l hanc opiuionem locus ; d ic i lur en im Gog 

à la te r ibus Aquilonis ven lurus esse ; S c y l h s aulem ad 

Aqui lonem sun t . J u v a l , quòd Gog lanquàm gens ini-

m a n i s el fera hoc loco de sc r i b i t u r , q u a l e s S e y l h s de-

scribi s o l e n l , 2 Macliab. 4 , 4 7 , e t ad Coloss. 3 , 1 1 , 

j uva l , quòd P r o p h e l a dici t ve r s . 1 7 , alios p rophe tas 

d e adventu Gog val ic inalos fuisse , e t non legimus pro-

phe ias de a l ia rum gen t ium q u à m septent r iònal ium ad-

ven tu val ic inalos . Ab aquilone en im p a n i c i » onme ma-

lum, J e r e m . 1 , 1 4 . J u v a l even tus . Omnes enim g e n -

liunì e rup l iones a b Aqui lone f e r e facias legimus. J u v a l 

auc lo rum n u m e r u s e l n o m e n . Alii nialos a n g e l u s , u t 

Hieronymus a i l , in te rpre ta t i s u n t , qui cum bon i s in 

eielo pugnator i cssent . Quos etsi apud Origcncm non 

lego, tarnen Origenicum esse susp icor . Nam ci e jus 

o le! ingenium , el ncscio quid non p ro rsùs abs imi le 

aliis locis dici l . Alli Gothos p u t a v e r u n l , qui ex s e p -

tcn l r ion ibus in totam Europam effusi s u n t , c u j u s sen-

tenti® auclor fui l Ambrosius 1. 2 d e F i d e , c ap . 4, 

ad j i uo r A r c t a s . in cap . 20 Apocal . Quà d e re Hiero-

n y m u s A m b r o s i « , in p r o e m i o libri undecimi c o m -

m e n l a r i o r u m in h u n c prophe iam tacito nomine r e p r e -

hcndi i . Alii Ge las e t Massage las , u l scribi i August , 

lib. 10, d e Civil. , c ap . 11. Alii ex noslr is p r a s e r l i m 

recenl ior ibus in le rprc l ibus T u r r a s esse vo lun t , quòd 

videanl in J e r u s a l e m , id e s l , in Ecclesiam inunaues 

i r rupt ioncs Tacere. Alii Alit ìehristum et e jus seela-

lorcs intell igunt. Alii nu l lam g e n t e m , nu l lumque c e r -

ium hominem bis nomin ibus s ign i f ica l i , sed o m n e s 

Ecclesia; p e r s e c u t e s Gog e l Magog genera l i tc r ap-

I ¡»¡Ilari ; quibus auclor e s t August , '.ib. 2 0 , d e Civi l . , 

c ap . 11 ; recen t io rcs H e b r a l , ut R . S a l o m o n , et R . Da-
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cruc i s s u a ; , ad Coloss. 1, 20 : vide s u p r a , c ap . 3 4 , . 

2 3 . SANCTIFICATIONEH MEAM ; s a c r a r i « m e « . l e m - I 

p lum m e u m , ut esp l ica i versu sequeul i . 

V E B S . 2 7 . — E T E R I T TABERNACOLO» UEUM IS E I S . I 

CAPUT X X X V l l l . 

1 . E l factus osi s e r m o Domini ad m e , dicens : 

2 . Fi l i hoiniuis , pone facicm luam conlra Gog, t e r -

ra in Magog , p r inc ipem capitis Mosoeb e t Thuba l : e t 

va t ic inare d e eo . 

3 . E l d ices ad cum : 1 1 « dicil Domiuns Deus : 

E c c e ego ad l e , G o g , pr incipem capitis Mosoeh et 

Thuba l : 

4 . Et c i rcumagam t e , et ponam f r enum in maxillis 

lu i s : el educam t e , el o m n e m cxerc i lum t u « , 

c q u o s el equ i l e s veslitos loricis n n i v e r s o s , mul t i lu -

d i n e m m a g n a n i , has lam e t c lypeum ar r ip icn l ium et 

g l ad ium. 

5 . P e r s a , ¿ E l b i o p e s , et Libves cum e i s , o m n e s 

sculati el ga lea t i . 

li . G o m e r et universa agmina e j u s , d o m u s T h o -

g o r m a , la lera aquilonis e l l o t « robur e jus , popul ique 

« I t i t ecum. 

7 . P r e p a r a , c i i n s l rue l e , e l o m n e m nmll i tudinem 

l u a m , q u x coacervala e s t ad te : e l csto eis in p r a -

c c p l u m . 

8 . P o s t dies mul los visi labcris : in novissimo a n -

n o r u m venies ad l e r r a m , qu ie reversa e s t il g l ad io , 

e t congrega la e s l d e populis mul l i s ad m o n i e s I s rae l , 

qui f u e r u n i desert i jug i t e r : l i « d e populis educla es t , 

et bnhi tabunl in eli eonl idenler un ivers i . 

9 . Aseendens au lem quasi tempcs tas v e n i e s , e t , 

quasi n u b e s , u t opcrias tcr ra iu l u , e t omnia agmina 

tua , et populi m u d i t ecum. 

1 0 . U s e dicit Dominus Deus : In die illà, a scenden t 

s c rmones s u p e r cor t u « , e t cogiiabis cogi ta t ioncm 

pcss imam : 

11. E t dices : Ascendam ad l e r r am a b s q u e m u r o : ve-

niali! ad quiescentes hab i tan tesque secure : hi o m n e s 

hab i t an t s ine m u r o : vectes e l porla; non s u n l e is : 

1 2 . l ì d i r ip ias spolia, e t invada« p r x d a m , ul in fe -

r a s m a n u m Inaili super eos qui desert i f u e r u n l , e t 

posiea res t i tu i i , e t super poptdum qui est eongregatus 

ex gen t ibus , qui poss idcre e m p i i , c i e s s e habi ia tor 

umbilici terra; . 

13. Salili, et Dedan, e t negolialores Tbars i s , e t o m -

nes leones e jus dicenl libi : Numquid ad sumcnda 

spolia l u venis? ecce ad di r ip iendam p r a d a n i congre -

g a l i mul l i tudinem l u a m , ut tollas a r g e n t « et a u r u m , 

ci auferas snpellecl i lcm alqne s u b s t a m i a m , e t d i r ip ias 

m a n u b i a s inlinitas. 

l i . P rop ie rea vat icinare, fili l iominis, e t dices ad 

Gog : 1 1 « dicit Dominus Deus : Numquid non in die 

i l i o , c imi habilaveri t populus meus Israel eonl idenler , 

s e i e s ? 

l o . E l venies d e loco luo à la te r ibus aqui lonis , l u , 

e t populi multi t ecum, ascensores equorum u n i v e r s i , 

c ie tus niagHiis, e t excrci lus vchemens . 

10. E l ascendes super populuin nteuni Israel quasi 

n u b e s , ut oper ias l e r r a m : in n o v i s s i m e diebus e r i s , 
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Quasi d i c a t , s icul olim h a b i u v i in ter eos in templo 

Je roso lvmi l ano , ita lune hab i iabo in cordibus c o r u m . . 

Chris t iani en im sunl templum D e i , u l ail D. Paulus, 

I Cor. 3 , 1 0 , 1 7 , e t cap. 0 , 1 9 , e t 2 Cor. 0 , 1 0 . 

C H A P I T R E XXXVl l l . 

1. Le Seigneur m e parla enco re , et m e dit : 
2 . Fi ls de l ' b o n u u c , t o u r n e ! le visage vers G o g , 

vers la te r re de Magog, vers ce prince el ce chef de 
Mosoeb c l de Thuba l , el prophét isez s u r lui. 

3 . El vous lui d i rez : Voici ce q u e dil le Seigneur 
Dieu : J e viens à vous , Gog, pr ince c l chef d e Môsocli 
e t de Thuba l . 

4 . J e vous ferai t o u r n e r d e loulcs par t s ; et j e vous 
nie l l ra i un frein aux mâchoi res ; j e vous ferai sortir , 
voos e l toute vo t r e a r m é e , les chevaux el les cavaliers 
loul couver ts d e c u i r a s s e s , qui v iendront en grandes 
t roupes , a r m é s d e lances, d e boucl ie rs el d ' épecs . 

5 . Les P e r s e s , les E t h i o p i e n s , et ceux d e Lybie , 
se ron t avec eux tout couver ts d e bouc l i e r s , el le cas-
q u e en tè te . 

G. G o m e r e t loulcs s e s t r o u p e s , la maison de Tlio-
gorma, vers l 'aquilon, et toutes ses forces , cl plusieurs 
peuples se ron t avec vous . 

7 . P r é p a r e z - v o u s , disposez-vous avec loule cette 
t roupe n o m b r e u s e qui s 'est rassemblée a u p r è s de 
vous : e l soyez le chef don t i ls p rennent l 'o rdre . 

8 . Après un long l emps , vous serez v i s i t é , dans les 
dern ières a n n é e s , vous viendrez en une te r re qui a 
é té sauvée d e l ' é p é c , qui a é té t i rée d ' e n t r e plusieurs 
p e u p l e s , e t rassemblée aux montagnes d ' Is raë l qui 
avaient é t é tou jour s d é s e r t e s ; en une l e r r e don t les 
hab i tan t s avaient é té re t i rés d ' e n t r e les peuples , et où 
t o u t le m o n d e ensui te a é té ré tabl i dans une pleine 
assurance . 

9 . Vous y v iendrez a lo r s , cl vous para î t rez c o m m e 
une tempête et c o n n u e un tourbi l lon pour couvr i r la 
t e r r e , vous e t tou tes vos t roupes , e t p lus ieurs peup les 
avec vous. 

10. Voici ce que dil le Seigneur Dieu : En ce temps-
l à , vous fo rmerez des desseins d a n s vo i r e c œ u r , el 
vous p rendrez une résolulion t rès-cr iminel le ; 

11. En d isan l : J e v iendra i d a n s un pays sans mu-
rail les ; j ' a t taquera i de s gens qui sont en paix , qui se 
croient dans une ple ine a s s u r a n c e , qui habi tent tous 
en des villes sans murai l les , o ù il n 'y a n i ba r r e s ni 
por tes . 

12. Vous n e pense rez qu 'à vous enr ich i r des dé-
pouilles , à vous rassas ier du but in e l du pillage, et à 
por ter voire main cont re ceux q u i , a p r è s avoir é té 
a b a n d o n n é s , avaient é té ré tabl is ; c o n t r e u n peuple 
qui avait é té rassemblé des nat ions , e l qui commen-
çai t à habi ter cl à posséder cel le t e r r e au milieu du 
monde . 

13. S a b a , D é d a n , les gens d e trafic d e Thars i s el 
lous ses l ions vous d i ront : Ne venez-vous pas pour 
p rendre les dépouil les ? Nous voyons que. vous avei 
rassemblé vos I roupes si n o m b r e u s e s , pour faire un 
g r a n d b u t i n , pour p r e n d r e l 'argent c l l'Or, pour em-
por ter les meub les et t o u i ce qu ' i l y a d e prée icux, 
e t p o u r piller les r ichesses infinies. 

14. C'esl pourquoi prophét isez , fils d e l ' homme. 
et di tes à Gog : Voici ce que dit le Se igneur Dieu : t a 
ce j o u r - l à , lorsque m o n peuple d 'Israël demeurera 
dans une pleine a s su rance , voos le saurez . 

13. Vous viendrez a lors d e voire p a y s , des climais 
d e l 'aquilon, vous et p lus ieurs peup les avec vous, ions 
moulés à cheval en g randes t r o u p e s , e l avec une 
puissante a r m é e . 

10. Et vous viendrez fondre sur mon peuple d 'Is-
raël , c o m m e uu tou rb i l l on , pour couvr i r toute » 
t e r r e ; vous serez d a n s les d e r n i e r s j o u r s ; et j e von» 
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ei adducam te super l e r r am m e a m , u l sciant gen tes 

m e , cùm sancl i l icalus f u e r o in le in oeul is e o r « , 6 : 

Gog. 

17. I I « dicil Dominus Deus : T u e r g o ¡ H e e s , d e 

quo loculus s u m in d iebus antiqui«, ili m a n u scrvo-

riiin m e o r u m p r a p h e t a r u m I s r a e l , qui p rophc lave -

run t In d iebus illorum t e m p o r a m , ut adducere in t e 

super eos. 

18. Kl e r i t in d i e illà, in die ai lventùs Gog s u p e r • 

lorrain I s r a e l , ai t Dominus Deus, a scende l ind igna-

lio inca in fu ro re m e o . 

19. E l i n ze lo m e o , in igne ¡ r a m e a ; loculus s u m : 

quia in die illà c r i i commot io magna super l e r r am ¡ 

Israel . 

2 0 . E l c o m m o v e b u n l u r à facie m e i pUces m a r i s , 

e l volucres c c e l i , e l b e s i i x a g r i , e t o n n i e rept i le 

quod movetur super h u m u m , « i n d i q u e homines qui 

s u m super facicm i e r r a : e t snbvc r l cn lu r mon-

tes , e l c a d e n t s e p e s , e t o m n i s m u n i s c o r r u e t in 

l e r r am. 

2 1 . E t c o n v o c a t o adversi is e u m in cuncl is monl ibus 

mcis g l a d i u m , ai l Dominus Deus ; gladius u n i u s c u -

jusipie in f r a t r e m suuin dir igetur . 

2 2 . E t j ud i cabo c u m pesie , c i s a n g u i n e , e i 

¡mbre vebemcni i el lapidibus immensi» : igneni 

et su lphur pliiam s u p e r c u m , e t super cxerc i -

lum e j u s , e t super populos mul los qui sun t cum 

CO. 

2 3 . Et magni f i cabor , e t sancl if icabor : el notus e r o 

in oculis m u l t a r « g e n t i u m , e l s c i cm quia ego 

Dominus . 

fera i venir s u r ma t e r r e , afin que les na t ions me con-
naissent , lorsque j ' au ra i fait pa r a î t r e en VOUS ma sa in lc 
puissance à leurs yeux , 6 Gog 1 

17. Voici ce q u e di t le Seigneur Dieu : C e s i vous 
qui è ics celui doni j 'ai pa r lé dans les siècles p a s s é s , 
p a r m e s se rv i t eurs ics p rophè tes d ' I s r a ë l , qui ont 
prophét isé en ce t e m p s - l à , que j e devais vous faire 
ven i r c o n t r e eux . 

18. En c e j o u r - l à , en ce jour d e l 'ar r ivée d e Gog 
sur la t e r r e d ' Israël , dit le Seigneur D i e u , mon i n -
dignation passera ju squ ' à la f u r e u r . 

19. J e par lerai dans m o n zèle et d a n s le feu d e ma 
colère ; pa rce qu 'en ce temps- là il y a u r a un grand 
t rouble d a n s la le r re d ' I s raë l . 

2 0 . Les poissons d e la m e r , l e s oiseaux du c i e l , les 
hè les d e la c a m p a g n e , lous les reptiles qui se m e u -
vent sur la t e r r e , e t tous les h o m m e s qui sont s u r la 
face d e la t e r r e , t r emble ron t d e v a n t ma face : les 
mon tagnes se ron t r enve r sées ; les ba ies se ron t a r -
r achées ; el toutes l e s mura i l l es t omberon t p a r 
l e r r e . 

2 1 . J 'appel lerai c o n t r e Gog l 'épéc sur toutes m e s 
m o n t a g n e s , dil le Se igneur Dieu ; et i ls tourneront 
tous l 'un c o n t r e l ' au l re ia pointe d e leur épée . 

2 2 . J ' exe rce ra i m e s j ugemen t s s u r eux par la 
pes te , p a r le sang, p a r l e sp lu ies viólenles , el p a r les 
grosses p ier res ; e t j e r épandra i de s ploies d e feu 
e l d e s o u f r e sur Gog, sur son a r m é e , el su r tous les 
peup les qui se ron t avec lu i . 

2 3 J e ferai voir ma g randeur ; j e signalerai ma 
sai l l ie puissance ; ei j e m e ferai conna î t r e aux yeux 
d e p lus ieurs peuples ; e l ils s au ron t que c 'es t moi 
qui su is le Se igneur . 

C O M M E N T A M I « . 

VEBS. 2.—PONE FACIE« TCAH. V e n e t e , conve r t e o ra -

l ionem luam, a u t , in t rep ide et l iberò loquere , u l supra , 

cap. 3 3 , 2 , el cap. 2 9 , 2 , c t c a p . 2 3 , 2 1 .CONTBAGOG.QUÌÌ 

sii Gog e t M a g o g , m a g n a inter i n l e rp re t e s q u x s l i o 

e s l . Leg imus Joelis fili« q u e m d a m Gog appe l la t imi , 

I Para l ipom. 3 , 4 , legimus c i lilium unum Japhelh 

fili! Noe voca lum Magog , Gencs . 10 , 2 , sed nihil ad 

h u n c locum. Vulgaris « a n t i q u a J u d i c o r u m , CI, ul 

a i l l l i e r o n y m o s . Juda izan l ium opinio fu i t Gog el Sia-

gog Scy tbas e s s e , qui i rans Caucasum mon tem el 

Mo:otidera p a t u d e m , et p ropé C a s p i « m a r e ad I n -

diani u s q u e t e n d e b a n t u r ; q u a s gen lcs ex Magog filio 

J a p h e l h , qui eas l e r t a s pi imus hab i l ave r i t , eodem 

nomine d ic tas esse pn lave run t . I labuit l i « opmlo 

mu l lo s ex nos l r i s e t i am m a x i m i s auc lo r ibus scc ta to-

r e s , T h c o d o r c t u m , in C o m m e n t . ; D o r o t b c u m , in Sy-

n o p s i ; B u c h e r i « , lib. 2 in G e n e s . , et lib. 1 d e 

Quiest in ve t . e l nov. Tes l an i . c ap . 4 ; Reilam in Ge-

nes . c ap . 10 , e t reèe.nliores p l u r e s , qui o m n e s Jo-

s c p b u i n , l ib . 1 Atitiqu. Juda ic . , cap. 0 , ducem sed i t i 

sun l . Juva l hanc opiuionem locus ; d ic i lur en im Gog 

à la te r ibus Aquilonis ven lurus esse ; S c y l h x aulem ad 

Aqui lonem sun t . J u v a l , quòd Gog lanquàm gens ini-

m a n i s el fera hoc loco de sc r i b i t u r , q u a l e s S e y l h ® de-

scribi s o l e n l , 2 S lachab. 4 , 4 7 , e t ad Coloss. 3 , 1 1 , 

j uva t , quòd P r o p h e l a dici t ve r s . 1 7 , alios p rophe tas 

d e adventu Gog val ic inalos fulsse , e t non legimus pro-

phe ias de a l ia rum gen t ium q u à m septent r iònal ium ad-

ventu val ic inalos . Ab aquilone en im pandelur omne ma-

lum, J e r e m . 1 , 1 4 . J u v a l even tus . Omnes enim g e n -

liunì e rup l iones a b Aqui lone f e r e facias legimus. J u v a t 

auc lo rum n u m e r u s e t n o m e n . Alii ma los a n g e l e s , u t 

Hieronymus a i l , in te rpre ta t i s u n t , qui cum bon i s in 

eielo pugnator i cssent . Quos etsi apud Origencm non 

lego, tarnen Origenicum esse susp icor . Nam ci e jus 

o l d ingenium , el ncscio quid non p ro rsùs abs imi le 

aliis locis dici l . Alii Gothos p u t a v e r u n l , qui ex s e p -

lenlr ionibns in totam Europam effusi s u n t , c u j u s sen-

tenti® auclor fui l Ambrosius 1. 2 d e F i d e , c ap . 4, 

adj i i lor A r e l a s . in cap . 20 Apocal . Quà d e re Hiero-

n y m u s A m b r o s i « , in p r o e m i o libri undecimi c o m -

menta r iorum in h u n c prophe iam tacito nomine r e p r e -

hcndi i . Alii G e l a s e t S lassage tas , u l scrihi i August , 

lib. 10, d e Civil. , c ap . 11. Alii ex noslr is p r a s e r l i m 

recenl ior ibus in te rpre t ibus T u r r a s esse vo lun l , quòd 

videa ni in J e r u s a l e m , id e s l , in Ecclesiam immane» 

i r rupt ioncs Tacere. Alii Alit ìehristum et e jus seela-

lorcs intell igunt. Alii nu l lam g e n t e m , nu l lumque c e r -

ium hominem his nomin ibus s ign i f ica l i , sed o m n e s 

Ecclesia; pe r secu to res Gog e l Magog genera l i tc r ap-

¡ ¡«Ilari ; quibus auclor e s t August , '.ib. 2 0 , d e Civi l . , 

c ap . 11 ; recen t io rcs H e b r a l , ut R . S a l o m o n , et R . Da-
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quo pisce loquatur , u t supra , cap. 29 , vers. 4 , de 
Riaraone et de Leviathan» apud Job. cap. 40, vers. 20 
et 21. Alque ita Hebra;i intcrpreiantur. Septuag. an-
ient, sicul Hieronymus : Ponam fremivi in maxillis 
luis, Metapbora diversa, sed idem sensus. EDUCAM TE , 
ex terrà tua tanquàm pisccm ex fluvio injecio hamo.; 
a u t . tanquàm equum de stabulo iiijecto f r eno , ut 
extra ierran» titàni perdaui te. Dicit Deus se Anii-
christum educturmn, ut Ecclcsiam persequatur , id 
e s t , permissurum, ut exeat , ut postquàm Ecclcsiam 
fueril persecutus; panas de ilio sumat. Sicutdieitur 
in hoc ipsum Pharaonem cxcitàsse, ut ostendcrct in 
illovirtutem suam, Exod. 9 , 1 6 , et ad Rom. 9 , 17. 
ET OMNEM EXF.RCITUM TUUM. Sicut de Pbaraone dixit 
cap. 29', 4 : Agglutinato pisces fluminum luorum sijua-
mis luis, el exlrulium te de medio fluminum luorum, et 
uniccvsi pisces lui sguamis tuis adhxrebunt. 

VERS. 6. — GOMER. GalaUe ox Gome»' Clio Japhclh 
appellati, Genes. 10, 2 , ut Josephus irilèrpretaturlib. 
1 Autiqu., cap. 6, et Theodor, in Commcnlariis in 
lume locum. TIIOGOM.AU vcrò, Phryges, ut supra cap. 
27, 14. Jonathas Germanos esse pntat. 

VERS. 7 . — PREPARA TE. Irrisioest , quasi dicai, 
preepara le, et exerciìum tuuni ad bellnm, ut simul 
pereatis. EsroII.LISIN PR,ECEPTUIÌ : ducjllqs, esto iüis 
d.ux et imperaìor. llebr., in cuslodiam, ut Septuag. 
vcr ieruM; irrisio ctiam est, quasi dicat : Non poieris 
illoscustodire, acdefendere , quin cos interficiam. 

Vnns. 8. — POST DIES MULTOS, ad fìnem mundi, 
quod 1). Joannes dixit post milleaunos, pósito numero 
certo pro incerto, Apocal. 2 0 , 7. R. David , ex lle-
brxorum sentcntià, scribil tempore Alcxandii filios 
Blagng post montes ab co conclusos, ita ut nulla men-
tio esset eorum ; extremis anioni diebus, id est, lem-
pore Messicc fisitandos, id e s t , in mcinoriain-rcvo-
candos, ut ex eo loco cducanlur, el in Jerusalem 
veniant. Rabbinorum commenia sunt, (Jit« REVERSA 
EST A GLADIO, ail Jerusalem, cujus cives ex Babyloni-
cà redierint capii vi tale, ubi gladio trucidabaniur, ul 
Chald. inlerprelatur; meschobe,belìi mekereb H e W i 
exponunt, ad terrain contriiam et vasta/ani gladio. Mc-
liùs Septuag. e l noster interpret, ul vers. 4.: Et con-
gregala est de populis muliisy apud »píos dispersa ci 
captiva erat. AD MONTES ISRAEL. Deelarat per apposi-
tionem qua: sii ea terra ; ponit enim mouies pro totà 
regione per Synechdochen, ul cap. pr&ccdenli, vers. 
22. Qu£ FU E RI; NT DESERTI JUGITKR , longo tempore ; 
seplnnginla annos, quihus Judici captivi fuerunt , Jc -
r c m . c a p . 2 3 , v. 12. H.EC, terra, id est, homines, qui 
in eà habitant, educii sunt ex captivilate : educti é runl 
lune, ila ul in terrà suàconlldenter ac securèhabitare 
possint. 

V E R S . 9 . — Q U A S I T E M P E S T A S E T QUASI NUBES. D u a -

bus meuiphoris duo significai, impetum, et mullilu-
dinern militum, ul Dan. 11, 4 0 : Quasi tempestas venie! 
contra ilium rex aquilonis, in curj-ibus, et in equitibus, 
et in classa, magni}, et ì e rem. 4, 13 : Ecce quasi tem-
pestas asceiulet, et quasi nubes currus ejus. 

VERS. 1 0 . — ASCENDENT SERMONES, i l e b r a i s m u s , id 

C A P . X X X V H I . 9 3 4 

est, in animum induces, cogilabis, ut statim deelarat. 
Cogitalio antcmcjus pessima est, qua; seqnitur. 

VERS. 1 1 . — AD TERRAM ABSQUE MURO. A d E c c l c -

siam ut earn oppugnein, qu.'esinc muro, sine veciibus 

opes, id 'est , 

mis cnpere conaniur. UMBILICJ TERK,F.. Putant l le-
br"'! 'errara l u d i umbiHcnm. tcrr;e vocari, quòd oliis-
Suua lolius terra? regio sii : quod sine ratione dicium 
est. Umbilicus igitur dicilur, aut propter fcrtilitatem, 
aut quia in medio omnium lerrararo, qua: tunc hahi-
tabaniur, esse videbàtur; sicut Cicero Ennam Sicilia 
urbem, quòd in medià insula sita esset, Sicilicc umbi-
licum appellavit. 

VF,RS..13..—-SABA ET DEDAM. Sabati et Munirei. 
Nam Dedan Iduma?a; civiias erat, utconsiat ex e. 25, 
1 3 , e t 2 7 , 1 3 . NEGOTIATORRSTHARSIS, m a r i s , a u t C a r -

thaginis, aut Tharsi , ut s a p e dcclaraviinus. ET OMNES 
LEONES F.JUS, oniues principes, quos per meiaphoram 
leones vocal. Scpl. non videntur legisse kephirtìah, 
sed kephir ; vci terunt enim : Et omnes villa! ejus : 
sensusque valdè colwret . Significai fore ul omnes 
hxrciici qui auliquas cum Ecclesia inimicitias gere-
k m l , Anlichrislo adhaireant, cumque ad spoliandam 
Ecclcsiam cohorieniur. Nani isti, quos nominai, ini-
mici Jud.-eorum eraul, ut appare! cap. 2 et 27. 

Vnns. 16. — Cuu SANCTIFICATUS FUERO. Cimi me 
sanctum, jusiumque ostendero le occidendo, omnes 
genles intclligent me esse Deum, ut cap. 28, 22, et 
3 6 , 2 3 . 

VEKS. 1 7 . — T u ERGO ILLE ES ? H e b r . , nonne tu es? 

IN MANU SERVORUII. Nolus hebraismus, per servos meo» 
propheias. IN DIEBUS ILLORUM TEIIPORUM. l lebr. , mdie-
busillis annis, id est, temporibus illisanliqnisanie mul-
tos annos ; aut aule aliquol annos ; aut militi jam sunt 
anni, au t aliquol j am sunt anni. Non est necesse ¡¡!-
mis anxic quanerequi sintisli prophete, quiolim de 
Anlichrislo dicuntnr vaticinali ; cùm non dicanlur 
scripsissc, sed loculi esse. Nec enim omnes prophet® 
scripseruni sua vaticinia. Putat tamen Hieronymus ex 
scnientià Septuag. alludi ad vaticinium Balaam, quod 
est in lib. Num., cap. 24, vers. 7, ubi illi verterunt -
Et elevabitur Gog regnuin ejus, et crcscct regiium il-
lius. Sed et n o s , et Hebrtei aliter legimus. Sunl qui 
putcnl lsaiam, cap. 17, vers. 12. et cap. 26, v. 19, et 
cap. 36, v. 9 , de Antichrisloloqui. HieronymusJoelem 
eàdem de re vaiicinari exislimal, cap. 2 , 2 . R. Salom., 
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e t R . David ipsum Ezcchiclem et Zaehar iara h o c loco 

significali d icunt . Zachar ias en im, cap . i l , 1 , 2 . i ta 

scr ibi! : Ecce veniali dies Domini, et dividenlur spolia 

tua in medio lui, et congregato omnes genles ad Jerusa-

lem in prteUum. Quod mihi non p roban t . Nam p r a -

lerquàm quòd hoc d e Aul ichr is to e t Eccles ia , u t 

opor teba t , non i t t t e rpre tan tur : r epugna t quod hic di-

c i lur : In diebus anliquis, e l ante mullos a n n o s e a s 

p m p h e l i a s eililas fuisse. Meum consi l ium es l , u l , quod 

iuvenir i non potes t , non f rus t ra q u a r a m u s . 

VERS. 1 8 . — lxmoNATio BEA i s M O N E MEO. HE 

b r a i s m u s , id e s t , v e h e m e n t e r , et u s q u e ad furorc in 

ind ignabor . Dicil Deus se conl ra Ecclesiam vebemen-

t e r i nd igna lu rum, quia permi t te t c a m a b Aniicbr is to , 

valdè vexa r i . 

.- VEBS. 19. — COHHOTIO »AGSA. Descrihi l finem m u n - : 

d i sub An i i cb r i s to , u l Manli . 2 4 , 21 : Erit enim lune I 

tribù/alio magna, qualis non fuil ab initio mundi usque 

modo, neque fiel. 

VEBS. 2 0 . — A FACIE BEA, propter m e , melu m e i , 

ut Psal . 115 , 7 : .4 facie Domini mota est tara, il facie 

C A P U T X X X I X . I 

1. T u a u t e m , fili h o m i n i s , vat icinare adve r -

sèn i G o g , e t dices : Ilice dicit Dominus Deus : 

Ecce ego s u p e r l e , Gog , principem capit is Mosoeb 

e t T h u b a l : 

2 . E l c i rcumagam l e , el educam t e , e t ascendere 

l e faciam de la ter ibus aquilonis ; el adducac i le super 

monies Israel . 

5 . Et pcrcu t iam a r e u m luum in m a n u s in is t ra 

l u à , e l sagil ias luas d e manu dexl rà tua d c j i -

c i am. 

4 . Supe r m o n i e s Israel cades l u , et omnia agmina 

t u a , et popul i lui, qui sunl lecum : fer is a v i b u s , 

on in ique vola t i l i , e l best i is t e r n e , (ledi t e ad devo-

r a n d o m . 

3 . Supe r f a c i e i agr i c a d e s : quia ego loculus s u m , 

ait Dominus Deus . 

6 . Et inunii tam ignem in Magog, e l in his qui 

hab i tan t in insulis eonl idenler : el s c i en l quia ego 

Dominus . 

7 . El nomen sanc tum menni notimi faciam in m e -

dio populi mei I s rae l , e l non polbiain nomen s a n -

c lum meum aropliùs : e l scicnl genles quia ego Domi-

nus , Sanctus Is rae l . 

8 . Ecce ven i i , el f ac tum est a i l Dominus D e u s : 

liceo esl dies d e qua loculus s n m . 

9 . El egrcd ien l t i rhab i la lo res dec iv i l a l i bus I s r a e l , 

et sueeenden t el c o m b u r e n l a r m a , clypeum et h a s -

t a s , a reum et sagil ias, et baculos manuum et conlos : 

e l s t iecendenl ea igni septeni aunis . 

10. El nini p o r t i b u n l ligna d e regionibus , neqtie 

succidimi do sal t ihus : quoniam arma stiecendenl 

¡ i n i , ci depnednbimlur eos , qu ibus p r a d a : f u e r a n l , 

el dir ipienl vas ta lores suns , a i l Dominus Deus. 

11. El e r i t in die i l l à , daho Gog locum n o m l n a l u m 

sepulcruiu iu Israel : vallem viatorum ad or ienlem 

m a r i s , qufe obslupescere faciei p n e t e r e u n t e s : et 
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Dei Jacob. CJOEXT SEPES. I l c b r a i gradus in terpre tan-

l u r ; quod nubi non placet . Quis en im sensus e s l , co-

dent gradus? Melius l l ieronynius in commen tan t s : 

Cadati m u n i t i o n « ; e t Jona lhas Chaldams : Coiteli 

lunes. 

VERS. 2 1 . — G u n i u s ONIUSCÜJUSQUE. F a c i a m , ut 

ipsi sese propr i i s a rn i i s cònf ic ian t , s icut feci ohm ut 

scsc Ph i l i s tha i in ierf icerent , 1 Reg. c a p . 1 4 , 2 0 . Com 

verni hoc in taeret&OS s u b Aniicbr is to mil i tantes , qui 

sese alii alios confu ta re solenl . 

VERS. 22. — ET JUOICABO ECM. P u n i a m euin pcsle 

e l gladio l l e b r . , et judicabor cum eo, id e s l , judicio 

cum e o conlcndam eà l e g e , ut si c u m v i c e r o , peste 

el gladio culli pun iam. H e b r a i s m u s , qual is sup . cap. 

17, 2 0 , et cap. 20 , 55 , 5 0 , cl J e r e m . 2 , 53. LAPUU-

BUS iMUESsis. l l e b r . , lapidibus grandinis, ut Sep l . vcr-

l e r u n t , u t s u p . c a p . 1 5 , 1 1 , 1 5 . IGSEH ET SCLPUCU. 

Q u » damna lo rum pœna es t , ul Psa l . 1 0 , 0 : Pluel su-

per pecadores laquas : ignis, el sulphur, el spiritai 

procel/arum pars calicis eorum. 

C H A P I T R E X X X I X . 

1. Vous done , fils d e l ' homme, prophét isez cont re 
Gog, et di tes : Voici ce que d i l le Seigneur Dieu : 
Je viens à vous, Gog, pr ince e l chef de Mosoch el de 
T h u b a l . 

2 . J e vous ferai t ou rne r de tou tes p a r i s ; j e vous 
t i rerai ; j e vous ferai venir de s c l imats d e l 'aquilon : 
e t j e vous amènera i s u r les montagnes d 'Israëi . 

5 . J e br isera i vo i r e a r c d a n s voire main g a u c h e , 
e t j e ferai tomber vos f lèches d e votre main 
droi te . 

4 . Vous tomberez sur les montagnes d ' I s r a ë l , 
vous e l louies vos i roupes , e t IOU! vo i r e peup le qui 
esl avec vous ; je vous ai livré aux bê l e s f a r o u c h e s , 
aux o i s e a u x , el à loui ce qui vole en l 'air , e l aux h è -
l e s d e la l e r r e , alin qu' i ls vous dévo ren l . 

3 . Vous t ombe rez au mil ieu des c h a m p s , p a r c e 
que c'est moi qui ai p a r l é , dit le Seigneur 
Dieu. 

6. J ' enverra i aussi le feu sur Magog , e t s u r ceux 
qui hab i ten t en a s s u r a n c e dans les îles ; el ils sau-
r o n t que c'est moi qui su is le Se igneur . 

7 . J e ferai conna î t r e mon sainl n o m au mil ieu d e 
mon peup le d ' Is raë l ; j e n e laisserai plus profaner 
mon saint nom ; el les na t ions s au ron t que c 'es l moi 
qui suis le Se igneur , Ic Saint d ' Is raël . 

8 . Voici le t e m p s : ce que j 'a i prédi t est a r r i v é , 
d i l le Se igneur Dieu ; voici le j o u r don t j 'avais 
par lé . 

9 . Les habi tants de s villes d 'Israël s o r t i r o n t , et ils 
brûleront et r é d u i r o n t en cendre les a r m e s , 
les boucl iers , les lances , les a rcs , e t les l lècbes , les 
b à l o n s qu' i ls por ta ien t à la m a i n , e t les piques ; 
et ils les c o n s u m e r o n t p a r le feu pendan t sept 
ans . 

10. E l ils n ' appor t e ron t point d e bois de s champs , 
e t ils n 'en couperont poinl d a n s les forê t s : parce 
qu'ils f e ron t du feu d e ces a r m e s , qu' i ls feront leur 
proie d e ceux don t i ls avaient é tc la p r o i e , e l qu'ils 
pil leront ceux qui les avaient pillés, dit le Seigneur 
Dieu. 

11. En ce jour - là j e donnerai à Gog d a n s Israël on 
lieu cé lèbre pour lui se rv i r d e sépulcre , qui esl la 
va l lée des p a s s a n t s à l 'orient d e la m e r , où toos ceux 
qui passeront , se ron t f r appés d ' é tonnemen l ; on v en-

sepellcnl ibi Gog, et o m n e m mul l i lud inem e jus , et 

vocabitur vailis mulli tudiuis C o g . 

12. El sepel ient eos domus I s r a e l , ut m u n d e n t 

ler ram seplem mens ibus . 

1 3 . Scpcliet aulem cum omnis populus ter ra : : 
et erit e is nominala dies, in qua g l o r i f i c a t e s u m 
ai l Dominus Deus. 

14. E l viros jugi ler cons l i lucn t l u s t r an le s l e r r a m , 

qui sepel ianl e t rcqu i ran l eos qui r e m a n s e r a n t s u p e r 

fac iem t e r r a , u l e m u n d e n t earn : posi menses au lem 

sep tem qu.-crere inc ip ien t . 

15. E l eircuibunt pe rag ran les l e r r am : c ù m q n e v i -

dcr int os hominis , s l a t u e m juxta illud l i lu lum, d o n e c 

scpel iant illud pol i inc tores in valle mul t i iud in i s 

Gog. 

16. Nomen au lem civilaiis A m o n a , et m o n d a t a m i 
l e r r a m . 

17. T u ergo, fili hominis , h x c dicit Dominus Deus : 

D icomni volucri , et univers is a v i b u s , cunc l i sque h e -

sl i is agri : Conveni te , p r o p e r a i e , conei i r r i tc u n d i q u e 

ad viciimam m e a m , quam ego immolo vobis , v ic t imam 

g r a n d e m super monies Israel : u t c o m e d a i i s c a r n c m , 

et bibalis sangu inem. 

18. Carnea for l ium comede t i s , e t sanguinem p r i n -

c ipum t e r r a bibel is : a r i e lum, c t a g n o r u m , e l h i r c o -

r u m , l au roru inque e t a l t i l ium, e t p ioguium o m -

n ium. 

1 9 . E l comedet i s ad ipcm in sa iu r i i a t em, et bibel is 
sangu inem in e b r i e l a l e m , d e v i e t i m i q u a m ego i m -
m ola ho vobis : 

2 0 . E l sa lnrabimini s u p e r m c n s a m mc3m d e equo , 
el equi lc for t i , e t d e univers is vi r is b e l l a l o r i b u s , a i l 
Dominus Deus . 

2 1 . Et ponam glor iam m e a m in gent ibus : et v ide-

bun l o m n e s g e n l e s judic ium m e u m , quod fecer im, e t 

m a n u m m e a m , q u a m posuerim s u p e r eos . 

2 2 . El scienl d o m u s Israel , quia ego Dominus Deus 

e o r u m , à die illà, et deinccps . 

23. E t scicnt gen les quoniam in iniquilalc suà capla 

sit domus Israel , cò quòd derc l iquer int m e , e l a b s -

c o n d e r ™ faciem m e a m a b eis : ci I radider im eos in 

marni hos l ium, et eccider in t in gladio un ivers i . 

2 4 . Juxla immundi t i am e o r u m et scclus feci c i s , e t 

abseondi faciem m e a m a b illis. 

2 3 . P rop te rea baie dici t Dominus Deus : Nunc r c -

dncam c a p l m t a t c m Jacob, e t miserebor omnis d o m ù s 

Israel : et assumam zelum p ro n o m i n e sanclo meo. 

2 0 . E t p o r t a t a m i coofus tonem s u a m e t o m n e m p r a -

var ica t ionem, qua p reva r i ca l i sun t in m e , cùm h a b i -

taver in t in ter rà s u à conf idcnler , n e m i n e m formidan-

l e s : 

2 7 . Et r eduxe ro eos d e populis , e t congregavero d e 

terris mi imcorum s u o r u m , c i sancl iBcalus fucro in 

eis, in ocu l i sgen t ium p lu r imarum. 

2 8 . E t scicnt quia ego Dominus Deus e o r u m , c ò 

quòd i rans tu le r im eos in nai iones, e t congregavcr im 

eos super ler ram s u a m , e l non dcrc l iquer im q u e m - . 

quam ex cis ibi. 

s . s . x i x . 

sevclira Gog avec toutes s e s t roupes ; c i c e lieu se ra 
appelé la vallée des t roupes d e Gog. 

12. La maison d 'Israël l i s ensevel i ra en ce l leu-là 
d u r a n t sepl mo i sp . iu r pu rge r la t e r r e . 

. i 3 - .T"!11 le p e u p l e d n p a v s les enseve l i r a ; et ce 
j o u r ou J aurai signale ma gloire, l eu r se ra un j o u r 

j cé lèbre , d u le Seigneur Dieu. 
14. El i ls é tabl i ront de s h o m m e s qui v i s i t e ron t le 

I pays sans cesse , p o u r r echercher cl p o u r ensevel i r 
ceux q u i se ra ien t encore d e m e u r é s sur l a face d e la 

| l e r r e , afin d e la pu r i f i e r ; cl ils commence ron t à fa i re 
cel le r e c h e r c h e après sepl mois . 

1 3 . I ls pa rcour ron t le p a y s ; e t lorsqu ' i ls a u r o n t 
i rouve 1 os d un h o m m e m o r t , ils met t ron t a u p r è s une 
m a r q u e , afin que ceux qui s o n l chargés d 'ensevel i r 
es m o r t s , 1 aperçoivent el l 'ensevel issent dans la val-

lée des t roupes d e C o g . 

1 6 . Or , la ville recevra le nom d ' A m o n a ; et i l s . 
p u n l i e r o n t le pays . 

17. Voici done , o fils d e l ' h o m m e , ce que dil le 
Se igneur Dieu : Diles à lous les oiseaux, à tout ce qui 
vole dans l ' a i r , el à toutes les hë t e s d e la te r re : V e -
nez lous e n s e m b l e ; bà :ez-vol is ; accourez de tou tes 
par i s a la vict ime que j e vous immole , à ce l l e g r a n d e 
Victime qui a é l é égorgée s u r les mon tagnes d 'Israël 
afin q u e vous en mang iez la cha i r , cl que vous en b u -
viez le sang ; 

18. Que vous mangiez la cha i r de s f o r i s , et que 
vous buviez le sang des p r i nce s d e m t e r r e , de s b é -
l iers , de s agneaux, de s boucs, de s t a u r e a u x , de s o i -
seaux domest iques , e l d e t ou t ce qu'i l v a d e plus d é -
l ica t . 

19. El vous mangerez d e la cha i r , j u squ ' à vo:;= e n 
rassas ie r , e t vous boire/, le sang ,!, la v ic t ime que j e 
vous immolera i , j u squ ' à vous e n i v r e r . 

2 0 . Et vous vous rassasierez s u r ma table d e la 
cha i r des chevaux , do la cha i r de s caval iers les plus 

n e u f Dieu 1 0 1 1 5 ' ' 0 " " " e S d e e " l ' " ' c ' d i l l c ® î i " 

2 1 . J ' é t a b l i r a i m a gloi re parmi les n a t i o n s ; lou lcs 
les na t ions vcr ronl le j u g e m e n t que j ' a u r a i e x e r c é 
c o n t r e e u x , el reconnaîtront ma main puissante , q u e 
j aura i appesanl ie sur e u x . 

2 2 . El les en fan t s d ' Is raë l s au ron t depuis ce j o n r -
la, et dans lous l e s l e m p s qui su iv ron t , q u e c 'es moi 
qui su is l e Seigneur leur Dieu. 

2 3 . E t les peup les sauront a lors que la maison d ' I s -
raël sera devenue capt ive , ma i s à cause d e son i n i . 

I>al;ce qu ils m'avaient a b a n d o n n é , et nue ie b-ur 
avais cache m o n v i s a g e , e l les avais l ivrés e n t r e les 

" ' a è 1 , . . . , ' r s c m " ' 0 " s ' ' ! " ' , e s o l l î » u s f a i t pa s se r 
au fil de l e p é e . r 

2 4 . J e les ai traites se lon leur impure t é e t selon 
l eu r c r ime ; c l j ai dé tourné d 'eux m o n visage. 

2 3 . C 'es l pourquoi voici ce cu 'dil le Seigneur Dieu -
Maintenant j e ramènera i les oainifs d e J a e o b ; j ' au ra i 

. compass ion de ton te la maison d 'Israël ; et j e dev i en -
dra i ja loux d e l ' honneur d e m o n saint n o m . 

2 0 . E t ils por te ron t l eu r con fus ion , et le poids d e 
tous leurs péchés, p a r lesquels ils avaient violé ma 
loi, lorsqu ils I iabileront en leur pays d a n s une p l e i - e 
a s su rance , sans c ra in t e d e p e r s o n n e ; 

2 7 . Lo r sque j e les aurai r amenés d ' e n l r e les p e u -
ples, que je les aurai rassemblés des pavs d e leurs 
ennemis , el q u e j ' a u r a i é té sanctif ié au niilieu d 'eux 
aux yeux d e p lus ieurs na l ions . 

2 8 . El ils sauron l que c 'es t moi qui su is le Seigneur 
leur Dien, en vovant qu ' ap rès les avoir faii t r a n s p o r -
ter parmi les nations, je l e s a n r a i fait revenir lous 
ensemble dans leur pays , sans laisser aucun d 'eux 
dans ce l l e t e r r e é l r angè rc . 

3 0 
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2 9 . E l non abscondam ul t ra facicm m e a m a b e i s , • 2 9 . J e ne leur cacherai plus alors mon visage, pa rce 

c ò qtiòd effuderlm splr i ium m e u m super ouiueni do - que j e répandrai m o n espril su r toute la maison d ' I s -

mu in Israel , a i l Dominns Deus. tjl r i ä , dil le Seigneur Dieu. 

COMMENTARIES!. 

VERS. 1 . — T O AUTEM. E t t u , t u e r g o . E l h a » v e r -

ba c u m super ior i capi le nee lan lu r . ECCE EOO. Vide 

cap. prtccedentis vers . 3 . 

VERS. 2 . — E T CIRCCMAGAM TE. L ' I c a p . s u p e r i o r i 

ver s . 4 . ET EDUCA» TE. U e b r . , ad v e r b u m : EL sex labo 

le. Quod aliqui i n t e rp re l an lo r : Occldam ses l am pa r -

tem 'exercltùs lu i . Alii, ni U . David : I le l inquam s e s l a m 

t a n t u m par tem exerci tùs lui. U l ru raque nul l i videlur 

men t i p r o p b e u e r epugna re . Vult en im significare ! 

Gog non c i par ie , sed oinninò, pe rdendum nlque 

dc l endum e s s e , ut appare t ex lolo capi le . Melius 

I I . Joseph Kimcbi , ut rec i ta l e jus lilius II. David, e x -

poneba l i Scs l abo t e ; id es l , sex judiciis jud icabo l e , 

pes te , gladio, p luvià veh i 'men t i , lapidihns g r a n d i n i ? , 

i gne , su lphurc , ut dixit c ap . J r a c c d e n t i s v . £ 2 . J o -

n a l b . e l R . Sa lom. c s p o n u u l : Seducati! t e ; u l , c ap . 

pneccdcr . t i s ve r s . -1, exposuerunt v e r b u m schoba be-

lima. Alii, u l re fe r i R . D a v i d , i n t e rp rc t an in r : Succ i -

d e r e faciam t e . I l l c ron . el Sep t . : Educam, ani dcdtt-

c a m l e , mel io rc p ro r sùs sensu. Sequi tur en im ; E t 

ascend ac le faciam de bleribus Aquilonis, ut s tqicr io-

r i s c ap . vers . G e t 2 5 . 

VERS. 3 . — ET PERCCTUM. Excutiam arcuili ex m a -

rni tuà sinistra q u a a rcus t ener i solel , el s ag i l t a s l ua s 

d e dex te rà , quà in a r a i ponuntur . t i t a n i speciem p ro 

to to a r m o r u m genere posui l , quas i dieat : E x a r m a b o 

t e , efliciam ut a rma libi prie mclu è nianibus dec i -

d a n t . 

VERS. 4.—SUPER UOSTES ISRAEL; in loco consplcuo 

to l l E c c l e s i a , u l sanctil ìcer in te. ut dixit cap. p n e c e -

den t i s v. 10. Solent enim rei in loco edi to p ropè v iam 

publieaut s u s p e n d ! , u l ab omnibus conspic iantur , el 

t e r ro r i s in l . FEKIS AVIBCS, OBNIQUE VOLATILI, l l eb r . ; 

Vulneri volatilis omnis alte, id es t , o m n i g e n e r i vo lu-

c run i . 

VERS. 6 . — IS MAGOG , in regionem et ter ra in regis 

Gog, el in o m u c s insulas illi subjcctas . Nam Plinins In 

m a r i Scytbico mul tas insulas t s s e t radi i . Magog au tem 

t e r r a ero i Gog, ut consta i ex ipso loco, el ex super io-

r i cap. v . 2 . Significai ergo mysl icè Tore u l totum 

Anlicbrisli regimili abolealnr . 

VERS. 7 . — Nov POLLCAM; non pa t ia r pollui. Pol -

lueba tu r auteiti cimi homines vidcnics populum Dei 

miscrabi l i le r a f f l ig i , ex is t imabanl e u m non esse v e -

r u m D e u i n , u t dec l in iv i ! s u p r a , c ap . 56 , 2 0 , 2 1 . Id 

liei l empore Anlichr is t i , citm in errorem inducenlur, si 

fieri potest, eliam elecli, Mallli. 2 1 , 2 4 . 

V E R S , 8 . —- E C C E V E N I T ET FACTUM E S T ; i d e s t , p r o -

pè. e s t ut lìal quod p r e d i s i . Dicit ameni p rnpè e s s e , 

quia mi l le ann i apud Deum sictil d'ics u n a , ni D. P e -

t ru s inlerprctaUir 2 . Ep i s l . , cap. 3 , 8 ; qiieiuadmo-

d ù m J o a n n . dicit novissimam h o r a m e s s e , 1 Epis l . . 

c ap . 2 , 1 8 

VERS. 9 . — r . T EGREDIENTER UABITATOUES. l l e b r , T Ì 

recenl iorcs b;cc verba nimis blsloricè ittlelbgunt 

quas i r ò v e r i fu lu rum sii u l Judaii nou aliis lignis per 

s e p l e m a n n o s q u à i n l i a s l i s c t sagittis hosliuin ad igneat 

n t a n t u r ; i laque donee id fieri vidcant suam Mcssiam 

e i s p e c l a n l . Nos nihil aliud bis verbis significaci existi-

inamt ts , q u à m insignem victoriam d e Antichrislo et 

e jus ese rc i to . Quod v e r ò dicll p e r sep tem annos non 

alia esse ligna e o m b u r c n d a , pai-lini hyperbole e s l , 

par t im s j n e c b d o c b c , quà numerus ce r lus pro lucerlo 

p u n i t u r ; quod in numero pr.escrlim septenar io apud 

Hebrceos fieri còitsuevil , u l P r o v . 2 4 . IO : Septetin 

diecaditjusius. Isai. 4 , 1 : j a t é g U a b multerà 

t i r a m « i t i m i ; i d c s l , m u l t e ; mult ìsque aliis locis, 

quqs in commcntar i i s adnotavimus. 

V E R S . 1 0 — N ' E S C E S U C C I D E « DE S A L T I S E S . QUIB-

dam cxemplar ia corrupte legunt, succentlent . Nam et 

ve rbum katab succidere significai, et s ic Micron, et 

Sep'tuag. v e r t e r u n t , scnsnsque magis esl consenta-

n e u s . ET PEPR-EOABINTCR, ut Isai. 3 3 , 1 : Ytequiprte-

daris, nonne el ipse prtedaberis? citm consummaveris 

deprttdaliontm, deprtedaberis. 

VERS. 1 1 . — DARÒ LOCCM NOHISATCM, q u i e x e j u s 

sepulc.ro e l ex muli i iudlnc b o m i n u m , qui cutn ilio 

scpcl iéntur , nouiinatus et Celebris e r i l ; rocabitur enim 

timi mulliludinis Gog, u l paulò post dicit. Hcbra i 

n u n c l e g u n t , locum ibi sepolcri ibi, p e r Iransposilio-

n e m v e r b o r u m ; u t ai t II. David. Noslcr verò in terpres 

e t Septuaginta al io pimelo l e g e r n n t , locum nominis, 

Id e s l , nobilem a c c c l c b r c m . A c s e t t s u s quidem est 

mcl lor . Nani si legamus, ibi, nugatoria repell i lo erit , 

cùm d ica t , In Israel. Accedil quòd tiontcn nieiom, 

est in regimine, ut grammatici vocant , geni t iv i ; qutid 

mel ius cuoi nomine q u a m cum adverbio colixrct , 

A tque eodem modo videlur legisse C h a h t o s para-

p l i r as les ; ver l i l enim locum rectum, a m Idoncum. 

VALLE» VIATORCSI, valloni i ranseunt lum, id es t , vallem 

c c l c b r c m , quà multi i r ans ì r e so lc i i t , ut à quamplu-

r imis e j u s sepulcrnm vidcalur . Sepulcrum v o c a l , 

noil m a l i s o K u m aliqnod, sed totani ipsam vallcm quà 

Gog et e jus exerci tùs sepclielnr non honor i s caus i , 

j sed n e f x l o r e suo acreni iiiGciant. AD ORIKXTEH HARIS. 

Ad or ientem versus m a r e ; vcl p e r ine ta tbcs im, ad 

j mare or ientale , id es l , ad mare mor luum ; quud Hie-

I rosoli mis or ienta le es t , qui in Scr ip lur is vocalur lacus 

j Gcnesaret l i , ul Cbaldxus inlerpretatur . I lebraicè vero 

Cenereth.M ait R . David. C M OBSTEPESCERE FACIEV, 

prie mul l i ludine Ecpulcrorum. Hcbr . , qua tallii etto-

rare faciei (tiarcs) prai tereuntes p rop te r Ingcntem fe-

to rem, ut R . i la i iahciu et R . David cxponiuti . ET t e -

c u m » . Non es t nccesse forte u l i ta r oce tu r , sed ni 

! c jusmodi sit . Nam, u l saipè diximus, vocari apud II«-

I b r a o s al iquando s igui l ical , esse , -ut Isai. 7 , Il VO-
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eoWtitr nomen ejus Emmanuel; cl J c r en t . , 17 i Vocti-

bitnl Jerusalem S6/i|tm flpinint. fiu:e au lem de sepu l -

cro Gog h o c loco d j f g i i ' u r , mys t l c é , s ieul cai lcra, itt-

telligenda esse a r b i t r a r , foro ul Anl icbr is lus e t e jus 

sectaiorcs non soliun in med iä Ecclesiä occidanlur , 

sed e l i a n t s e p e l i a n l u r ; id es t , de leá tur prorsi ts eorum | 

m e m o r i a ; scr ips i l enim ac posui l med ium locura J u - 1 

d i ex , p ro med iä Ecc les iä . 

VERS. 12. — SEPTE» »ESSIBCS. Mullís mens ibus , ut 

supra adno tav imus ve r s . 9, hoc es t , laborabunt longo 

tempöre Catbolici in oppr imendä Anl icbr is l i et I ra rc-

ticorinn doct r ina u l Ecciesiam repnrgcn t . 

VEHS. 14. — Vinos JECITER. I lebr . i l ' i r o j perpe-

nilalis, id est , assidttos, qui n ih i l aliud faciant quam 

inqu i rc rc el sepel i rc c a d a v e r a ; quasi d i c a t : Pos lquäm 

totus populus ( i nbo i i eus m ä x i m s m hajret icoruui m u l -

l i tudinem oppressc r i t , cons l i tuentur ccr l i homines qui 

reliquos inqui ran l ac dc lcau t , quod in regnis hene con-

stitutis inquis i tores fidei bodlé fac iunt . POST »ESSES 

SEPTEM. Pos lquäni longo l empore to tus populus majo- j 

r e m eorum mul i i tudinem sepcl icr i l , u l dlxit vers . 12. 

QCFRERE ISCIPIE6T. I l e b r . : Quterent; ad v e r b u m , 1 

quod l l e b r a i In c o n t r a r i a m s e n l c n l i a m i n t e r p r c t a n t u r , 
quairere des inen t . Melius nos te r I n l e r p r c s , e t Cliald. ¡ 
p a r a p h r . 

V E R S . 1 5 . — S T A T C E X T JUXTA ILLCD T I T C L U M ; u t 

cognosca tur esse o s h u m a n u n i , e t sepel ia lur ; id e s l , 

nou ibum btcret icos ub icumque r e p c r c r i n t , d o n e c 

c o m p r e h e n d a n t u r , e t au t co r r igan lu r , au t pun ian tu r . 

VEHS. 1 0 . — NOMEN A E T E U C I T I T A T I S ; q u a ; e s l i n 

val le ubi Gog, e t e j u s cxerc i tus sepcl lendus e s t ; a m , 

u l a l l i i n t e rp re t an lu r , J e r u s a l e m , id es t , E c d e s i a , e r i i 

h tere l icorum sepul tura . Amona , Hamonah. i d ' e s t . 

mult l iudo, vocabi tur á mul t i iud lnc homlnum sepnj lo -

rum „ X M t t m , ut Scptuag v e n e r u m , s lcu t d i s l l 

vallcm vocandam e s s e v a l l e m mult l tudinis Gog. 

V E R S . 1 7 . — O H M VOLÜCRI , B T E S I V E R S I S AVIBCS : 

Hebr . i Al i omnis alte, Id es t , omni gener i vo lncrum. 

ut supra ve r s . 4 . AD VICTIMA» »EA». Victimara suant 

p e r m e l a p h o r a m appe l l a re solct Dens tnagnam host ium 

s u o r u m C-Tdem, ut a p u d Isa iam, cap . 36, 6 I Cladius 

Domini repletos esl sangoine, incrassalus esl adipe, de 

sanguine agnorum el bircorum, de sanguine medullato-

rum arielum: victima enim Domini in Bosrii, el inler-

feclio magna in Ierra Edom. E t apud J e r e m . , c ap . 4 0 , 

10: Dies aulem Ule Domini Dei exerciiuum d:es u¡Ho-

rns, ul su,nal tindicltm de inimicis suis. Devorabil gla-

dtus, el salurabilur, et inebriabilur sanguine eorum. Yi-

ctima enim Domim ¡¡ei exercUuom.in terra Aqoilonis. 

Et supra cap . 21, 9, 10 t Glttdhs, glaiiut exacolis est 

et límalos; ul ctedal ticlims exaculus esl, ut splendeal 

tímalos est. 

VERS. 1 8 . — ALTILIC« ET PLVCLIUM OHSICM. H e b r . : 

Taurorum el boum Basan omnium, id es t , qui omites in 

Basan sag ina« sun t . E r a l en im Basan regio pasiu 

ce lebérr ima, ul e s mull ís Scr ip tura i locis persp ieuum 

V E R S . - SDPER MESSA» UBA». Mcnsam i 

CAP. XXXIX. S 1 2 

vocal Deus val lcm illam mult i ludinis Gog p lenam c a -
daver ibus , d e q u i vers. 11. 

VERS. 2 1 . _ ET POSA». Oslcntabo glor iam m e a m 

inter gen tes . ET M.«Ü» MEAM, s t ragem q u a m in hns t l -

bus niels feceri iu. I lebraisnras. 

VERS. 2 3 . - ET SCIEST. In te l l i -en t o m n e s gen tes 

domum Israe l non inf i rmi la te e l ¡mpotentiá m e 5 , u t 

a n t e p u t a b a n l , sed p rop te r pcccata s u a , in ca F Üvi ta -

i cm ducuini fu i s se , cum vider im rte, postquá'm earn 

castigavi, e jus hos ies peniti is d e l e t i t s e . 

V E R S . 2 5 . — R E D U C Á » CAPTIVITATEM JACOB. I n l i -

bcr ta lem a s s e r a m filins Jacob e l Israel , qui caplivi t e -

n c n t u r ; congregabo Ecclcsiam m e a m , el all hostiuni 

tyrannltle Iiberabo. ET ASSUSIAS ZELU», id e s t , v ind i -

• cabo a b injur l is gen t ium nomen sanc tum m e n m , n e 

I d ieanl ampllt ts : Obi esl Deus eorum? Psn l . 1 1 3 , 2 . 

Non paliar dc inceps pollui n o n i e n m e u m , ' u t d l v i t v . 7 . 

i Noil faciam prop te r eo rum tin rita, sed ¡ r op i e r nomen 

m e u m , l ie amplii ts Iutcr gentes polliiatiir, ut d ixi t 

cap. 36, 2 2 . 

VERS. 2 6 — ET PORTABE.VT ; id e s t , veniet illis in 

men tem suo rum pecca to rum, e o r u m q u e illos pepnite-

h i t ; et pœn i t en t i am, quam aiïlîcti in caplivi ta té non 

egeranl , agent l ibcrat ionis benef ic io provocan . S ic 

i n l c rp r e lo r ex a l iorum locoruin col lat ione. Eode tn 

en im sensu eSdcm d e re l oquens dixi t s u p r a , c ap . 30, 

30,311 El multiplicaba fructum ligni el geniniina agri : 

ul non porletis ultra opprobrium faims in genlibm. Et 

recordabimini narm vestrarum pessimamn, s„,dio-

rumque non bonorum : el displicebum VObiï¡Aquilates 

vestrœ, et stelera mira; et cap. 2 0 , vers . 42 , e t 4 3 : 

El scietis quia ego Dominas, cùm indimo vos c.d 1er-

ram Israel, in terrain, pro qua levari intiman meam, m 

| darem illam pntribus vestris. El recordMmini ili ria-

: ruin vestrarum, elommom scelerum vestrornm, quitus 

polltui estis in eis ; el displicebitii cebis in consp.au te-

stro in Omnibus maliliis veslris, quas fccislis ; ct c . 10 , 

v . 60, 01 : El suscitaba libi pacium smpilamm. El 

recordaberii t iontin tiiarum cl confunderis ; et vers . 6 3 : 

Ut recorderis el eonfundaris ; et non sil libi ulira tiptrífe 

os prte con fusione luá ; emú placan,s libi frero in m ni-

bus. qua- (ftisii. Hie est v c r u , sensus . Hebrœorum au - ' 

j tern in le rp re ta l iones mib i hoc loco non placent . 

VERS. 27.—SAÏCTIFICATES FUERO. Citai os tendero 

I m e Ileum esse . Nam sanc tus abso lu te dic i tur ü c u s ; 

j ¡ taque snnclil icari e s t os tendere s e Detim e s s e , ut 

•cap. p r a c e d c n l l , ve r s . 16. I s OCCLIS CESTUI*, ¡nspe-

c lan t ibus omnibus g e n ü b u s , ut super io re c a p . , v,-r^ 

16 et 27. 

VERS. 2 8 . - E T SON SELIQUERIH. De p r a d e s t l n a -

11S loqui tur . Quia ,i fuerit populus luus Israel quasi 

arena maris, reliquia! converienlur ex eo. I sa . I l l , 22 

e t R o m . 9 , 2 7 . H o c esl qnod Cbr i s tos d lcebat : Pater 

quoi dedisli mihi, non perdidi ex eii quemquam. Joan ! 

1 2 , e t 1 8 , 9 . 

VERS. 2 9 . - NOS AR=CO.VDA». -Non d e s e r a m Ecc le -

siain, r.cce ego robiscm sum omnibus diebas usque 

1 ad consumnuitionem seculi, Mattli. « 8 , 2 0 . E o qcon 

III w i t i u E H i i t m r r c » » e c u . E 6 q u M tow a n i m o s m a . 



943 

v e n m Eeclesiam, có quod cffusissimé Ecclesiam 
dilexerim. Sic enim'Deus dilexit mundum, ut Filium 
sit it m w.igenitum daret;e t: Quomodb non etiam cum 
tilo omnia nobis donavit? Joan. 3 , 1 6 , el llora. 8 , 32. 
Potest eliara deSpir i lu sánelo veré apiéque inlclligi, 

CAPUT XL. 

1. In vigésimo quinto anno t ransmigrat ions no-
sir®, in exordio anni, décima mensis, quartodecimo 
anno postquam pcrcussa est civilas : in ipsíí hác d i e , 
facta est super m e manus Domini, et adduxit me 
illuc. 

2 . In visionibus Dei adduxit me in terrain Israel, 
et dimisit me super monlem excelsum n i m i s : super 
quem crat quasi &diücium civilatis vergentis ad au-
strum. 

3. Et introduxit me illüc : et ecce vir cujus crat 
species quasi species a;ris, et funiculus Uncus in manu 
ejus, et calamus mensura; in manu e j u s : stabat autcm 
in portá. 

4. Et locutus est ad me idem vir : Fili hominis , 
vide oculis luis, et auribus luís audi , et pone cor 
tuuin in omnia qu;e ego ostendam l i b i : quia ut osten-
dantur libi, adduclus es hue : annuntia omnia qu;c 
tu vides, domui Israel. 

5. Et ecce murus forinsecús in circuitu domús un-
d ique : et in manu viri calamus m e n s u r a sex cubilo-
rum, et palmo : et mensus est latitudincm ;cdificii ca-
larno uno, altiludinem quoquc calamo uno. 

6 . Et venit ad porlam qusrespic ieba l viamoricnta-
l cm, et ascendit per gradus e j u s : el mensus est limen 
porl;c calamo uno lat i iudinem, id esl, limen unum 
calamo uno in lalitudine. 

7. Et tbalamum uno calamo in Iongum, et uno ca-
lamo in latum : et inter thalamus, quinqué cubitos : 

3 . Et limen porta¡ juxta veslibulum p o r t s , inlrin-
setf is calamo uno. 

U. Et mensus est veslibulum porta; octocubitorum, 
et frontcm ejus duobus cubiiis : veslibulum aulem 
porta; erat intrinsecús. 

10. Por ró lhalami porbe ad viara or ientalem, t res 
bine ct tres indc : mensura una t r ium, et mensura 
una frontium ex utráque parte. 

11. Et mensus est kuitudinem liminis porUe decern 
cubitorum : et longiludinem p o r t ó , trcdecim cubi-
lornm : 

12. E l marg inan ante tba lamos, cubili unius; ct 
cubitus unus finis utrinque : thalami autem, sex cu-
bitorum crant bine el indo. 

13. Et mensus est porlam & tecto tlialami, usque 
ad tectum ejus, latitudincm viginli quinqué cubito-
rum : ostium contra ostium. 

14. El fecit frontes per sexaginta cubitos: el ad 
fronlem atrium porta; undique per circuilum. 

15. Et ante facicm p o r t a , qua; perlingebat usque 
ad faciera veslibuli p o r t e inierioris, quinquaginla cu-
bitos. 

16. El fenestras obliquas in thalarais, ct in f ron-
tíbus eoruin, q u a eran', intra por bun undique per 
c i r cu i lum: similiter aulem erant et in vestibulis fc-
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quem effudit in nos abundé per Jesum Christum Salca-

lorem nostrum , ad Titnm 3 , 6 . Chantas cnim Dei dif-

fusa est in cordibus nostris, per Spirilum sanctum, quia 

datus est nûbis, ad Rom. 5 , 5 . Eadem sententia apud 

Joe lem, cap. 2 , vers. 2 8 , ct lsai . , cap. 44 , 3. 

CHAPITRE XL. 
I . La vingt-cinquième année de notre captivité, ao 

commencement de l 'année, le dixième du mois, qua-
torze ans après la ruine de la ville de Jérusalem, te 
jour-là même la main du Seigneur fut sur moi, et il 
me mena à Jérusalem. 

2.11 me mena en une vision divine, au pays d'Israël; 
et il me mil sur une fort haute montagne, sur laquelle' 
était comme le bâtiment d 'une ville tournée vers le 
midi. 

3. Il me fit entrer dans ce bât iment; et je rencon-
îrai d'abord un homme dont le regard brillait comme 
l'airain élincelant; il tenait d 'nne main un cordeau de 
(in lin ; il portail dans l 'aulre une canne pour mesu-
rer ; cl il se tenait devant la porte. 

4 . Ce même homme me pa r l a , et me dil : Fils de 
l'homme, voyez bien de vos yeux , écoulez bien de 
vos oreilles; et grave/, dans votre cœur loul ce que 
je vais vous montrer , parce qu'on vous a amené ici 
pour vous le faire vo i r ; et annoncez à la maison d'Is-
raël tout ce que vous aurez vu. 

5. En même temps, j e vis au dehors une muraille 
qui environnait la maison de tous côtés; et cet homme 
tenait à la main une canne pour mesurer , qui avait 
six coudées et un palme de long; il mesura la lar-
geur de la muraille, qui était d 'une toise, et la hauteur 
qui était aussi d'une toise. 

6 . Il vint ensuite à la porte qui regardait vers l'o-
rient, et il y monta par les degrés ; il mesura le seuil 
de la por ie , qui avait une toise de largeur, c 'est-à-
dire , que le seuil était large d 'une toise. 

7. Il mesura aussi les chambres , qui avaient une 
toise de long, et une toise de large ; et il y avait cinq 
coudées entre les chambres. 

8. Le seuil de la porte près du vestibule au dedans 
Il de la porte , avait une toise. 

9. Il mesura le vestibule de la p o r t e , qui avait huit 
: coudées, cl le frontispice qui eu avait deux : le vesti-

bule de la porte était àu-dedans. 

10. La porte qui regardait vers l 'orient avait trois 
chambres d'un cô té , c l Irois chambres d'un autre ; et 
les trois chambres et les trois frontispices des deux 
Côtés étaient d'une même mesure. 

I I . Il mesura la largeur du seuil de la por te , qui 
était de dix coudées, et la longueur de la por te , qui 
était de treize coudées. 

12.11 y avait devant les chambres un rebord d'une 
coudée ; une coudée finissait ces rebords, qui se ré-
pondaient ; et les chambres d'un côté e td 'autre étaient 
de six coudées. 

15.11 mesura la porte depuis le toil d 'une chambre 
jusqu'au toil de l 'autre, qui était de la largeur de 
ving-cinq coudées : ct les portes des chambres étaient 
vis-a-vis l 'une de l 'aulre. 

14. Il mesura des frontispices de soixante coudées, 
et il ajouta aux frontispices le vestibule de la porte 
qui régnait tout autour. 

15. Devant la face de la porte qui s'étendait jus-
qu'à la face du vcstibulede la porte intérieure, il y avait 
cinquante coudées. 

16. Et des fenêtres de biais aux chambres et aux 
frontispices qui étaient au dedans de la porte tout au-
tour d'un côté ct d 'autre; il y avait aussi au dedanâ 
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nes t r a per gyrum intrinsec&s, et ante frontes pictnra 
palmarum. 

17. El eduxit me ad atrium extcrius: et ecce ga-
zopbylacia, et pavimcntum stratum lapide in atrio 
per circuilum: triginta gazophylacia in circuitu pa 
vimenli. 

18. El pavimentura in fronte porlarum, secundum 
longiludinem porlarum crat inferius. 

19. E l mensus csl latiiudinem h facie porta; infe-
rioris usque ad frontem atrii inierioris cxlrinscciis, 
centum cubitos ad orientem, et ad aquilonem. 

20. Porlam quoque.qua; respiciebal viam aquilonis 
atrii cxterioris, mensus est lam in longiludine, quara 
in lali ludine: 

21. Et thalamos ejus ires liinc et tres i n d e : e t 
frontem e ju s , ct vestibulum ejus secundum mensu-
r am porta; pr ions, quinquaginla cubitorum longilu-
dinem ejus , et laliludinem viginli quinque cubi-
torum. 

22. Fenestra autem ejus, et vestibulum, et scul-
p t u r e secundum mensuram porta;, qu® respiciebat ad 
orientem : el septem graduum crat asccnsus e ju s , 
e l veslibulum ante earn. 

23. Et porta atrii interioris contra portam aquilo-
nis, et orientalem : el mensus csl h porta usque ad 
porlam centum cubitos. 

2 4 . Et ednxit me ad viam aust ra lem, el ecce porta 
qua; respiciebal ad austrum : ct mensus est frontem 
ejus, et vestibulum ejus, juxta mensuras superiorcs : 

25. Et fenestras ejus, el vestibula in circuitu, sicul 
fenestras ca;tcras , quinquaginta cubitorum longilu-
dine, et lalitudine viginli quinque cubitorum. 

26. Et in gradibus septem ascendebatur ad cam : 
et vestibulum ante fores e j u s : et ca;labe pa lm» erant, 
una hinc, et altera inde, in fronte ejus. 

27. Et porta atrii interioris in via aus t ra l i : et 
mensus est a porta usque ad porlam in via austral i , 
centum cubitos. 

28. El introduxit me in atrium interius ad porlam 
australem : et mensus est porlam juxta mensuras su-
p e r i o r s : 

29. Thaiamom ejus, et frontem ejus, et veslibu-
lum ejus eisdem mensuris : et fenestras e ju s , e l ve-
stibulum ejus in circuitu, quinquaginta cubitos lougi-
ludinis, et latitudinis viginli quinque cubitos : 

30. E l veslibulum per gyrum longiludine viginli 
quinque cubitorum, ct lalitudine quinque cubitorum : 

51. El vestibulum ejus ad atrium extcrius, et pal-
mas ejus in f ron te : et oclo gradus erant, quibus as-
cendebatur per earn. 

52. El introduxit me in atrium interius per viam | 
orientalem : el mensus est portain secundum mensu-
ras super iorcs : 

53. Thalamum ejus, ct frontem ejus, et veslibu-
lum ejus, ¿¿cut supra : et fenestras ejus, ct vestibula I 
ejus in circuitu, longiludine quinqaaginla cubi lorum,! 
et lalitudine viginli quinque cubitorum. 

3 4 . Et vestibulum ejus, id csl, atrii exterioris : ct 

des vestibules des fenêtres tout autour, et devant les 
frontispices des palmes peintes. 

17. 11 me mena aussi au parvis de dehors, où je 
¡ vis des chambres ; et le parvis était pavé de pierres 
j de tous côtés; et il y avait trente chambres au tour d u ^ 
j pavé. 

18. Et le pavé au frontispice des portes était plus 
bas, selon la longueur des portes. 

19. Et il mesura la largeur depuis la face de la 
porte en l>as jusqu'au frontispice du parvis intérieur 
par le dehors ; et il y avait cent coudées vers l 'orient ct 
vers l 'aquilon. 

20. Il mesura aussi la longueur et la largeur de la 
porte du parvis extérieur qui regardait vers l ' a -
quilon, 

21. Et ses chambres, dont il y en avait trois d'un 
côté ct trois d'un aut re , et son frontispice et son ves-
libule selon la mesure de la première porte ; et i l 
y avait cinquante coudées de long, ct vingt-cinq 
coudées de large. 

22. Ses fenêtres, son vest ibule, et sa sculpture 
étaient «le la même mesure que celle de la porle qui 
regardait vers l'orient ; et on y montait par sept de-
grés, et il y avait au-devant un vestibule. 

23. Et la porte du parvis intérieur était vis-à-vis de 
l 'autre porle, du côté de l'aquilon, et du côté de l 'o-
rient : et ayant mesuré l'espace d 'une porle à l 'autre, 
il y trouva cent coudées. 

2 k II me mena aussi vers le midi ; el j e vis une 
porte qui regardait le midi ; il en mesura le frontispice 
et le vestibule, qui était de même mesure que les 
autres. 

25. E l ses fenê t res , avec les vestibules autour , 
étaient comme les autres fenêtres ; elles avaient c in-
quante coudées du long, ct vingt-cinq coudées de 
large. 

26. On monlail par sept degrés : le vestibule élait 
devant la p o r l e : ct il y avait un frontispice des 
palmes de sculpture; une d'un c ô l é , l 'autre de 
l'autre. 

27. Et la porle du parvis intérieur élait du côté 
du midi ; ct ayant mesure l'espace d 'une porle jus -
qu 'à l 'aulre du côté du midi, il trouva cent coudées. 

3. Il me fit entrer aussi dans le parvis intérieur à la 
porte du midi : et il prit la mesure de la porte , 
comme celle des autres. 

29. Il prit aussi les mêmes mesures d e l à chambre , 
du frontispice, du vestibule, des fenêtres, ct du ves-
tibule tout au tour ; etil trouva cinquante coudées d e 
long et vingt-cinq de large. 

30. Le vestibule (¡ni régnait tout autour avait vingt-
cinq coudées de long ct cinq de large. 

31. Le vestibule allait au parvis extér ieur; ct il y 
avait «les palmes au frontispice, et huit degrés pour y 
• onter , 

32. Puis il me fit entrer dans le parvis in tér ieur , 
par le chemin qui regarde l ' o r i e n t ; ' e t i l mesura la 
porle selon les mesures déjà nommées. 

33. Il en mesura la chambre, le fiontispice et le 
vestibule, comme il est dil auparavant, les fenêtres 
aussi, el le vestibule tout autour qui avaient c in-
quante coudées de long, ct vingt-cinq de large. 

Et il en mesura le vestibule qui regardait le 
parvis extérieur ; el il y avait des palmes de côlé et 
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palm® cm l:-.i-c! in f ron te e jus , h inc el inde t e l in oc to 

grad ibus a-census e ju s . 

55. Et introduxil m e a d portam q u ® r e s p i c i e b a t a d 

aqu i lonem : el mcnsus e s t s eeundùm mensuras supe -

r io rcs : 

56. Tha lamum e jus , el f r o n i e m e jus , e t ves i ibulum 

e jus , ct f cncs i ra s e jus p e r e i rcui lum, longi tudine qniu-

quagin la cubi torura , e t lat i tudine vigiliti qu inque c u -

L i t o r u m . 

57. E l ves i ibulum e jus respicicbat 3d a t r ium e s t e -

r i us : e l « d a t u r a p a l m a r u m in f ron te e j u s bine e t i n -

d e : et in o d o gmdibus a scensus e ju s . 

58. E t per singula gazophylacia ostium in f ron t ibus 

por ta ru in : ibi luvabaut holocaustura . 

3 9 . El in vestibolo port®, dure mens® bine , el du® 

m e n s ® inde , ut i inmolelur super eas bo locaus ium, ct 

p r o peccato, et p ro del ic to . 

4 0 . Et ad l a lus e x t e r i u s , quod ascei .dil ad ost ium 

p o r t a i , qu® pergi t ad aqu i lonem, du® mens® : ct ad 

l a l u s a l te rum ante vesi ibulum porta; , du;e metis®. 

41. Quatuor mens® liinc, el qua tuor mens® inde : 

p e r la tera po r t® octo mens® e r a n l , super quas i m -

molaban t . 

4 2 . Qualuor autem mens® ad ho locaus tum, d e la-

p id ibus quadris cxslrucfee : longitudine cubi l i unius e t 

d i m i d i i , e t la t i tudine cubi l i un ius e t d i m i d i i , et a l t i -

tud ine cubiti un ius : super quas ponan t vasa , in qu i -

b u s immola tur ho locaus lum c i v i d i m a . 

4 3 . El labia e a r u m palmi un ius , reflexa in l r insecùs 

p r r c i rcu i tum : super mensàs au lem ca rncs obla t io-

h i s . 

4 4 . E t ex t ra por tam in t e r io rem, gazophylacia can-

t o r u m in a t r io inter ior i , quod c r a i in laiere pori® r c -

ip ic ient i s ad aqu ikmem : ct facies e o r u m con l r a viam 

aus t r a l em, una ex la te re pori® orienial is , qu® resp i -

c ieba l ad v iam aquilonis . 

4 5 . E l dixit ad m e : Hoc e s t gazophylac ium, quod 

resp ic i l v iam mer id i anam; sacc rdo lum er i t , qui cxcu-

b a n t in cuslodi is templi . 

4 6 . Por rò gazophylacium quod respicit ad v iam 

aqui lonis , s acc rdo lum er i t , qui e x c u b a n t a d min i s t e -

r i u m a l ta r i s . Isti sunt filiiSadoc, qu i accedun t de liliis 

Levi ad Dominum ut minis t rent ei . 

4 7 . Et m e n s u s est a t r ium longitudine cen tum cu-

b i t o r u m , e t l a t i t ud inecen lumcub i to rum p e r q u a d n i m : 

e t a l i a r e ante facicm templi . 

4 8 . E t i n l rodux i tme in vesiibulum templi : et m c n -

sus est vesi ibulum q u i n q u e cubi t is h i n c , et qu inque 

cubi l is inde : e t la t i ludinem pori® tr ium cubi torum 

h inc , et t r ium cubi torum inde : 

49. Long i lud inemaulem vestibuliviginti cub i lon im, 

e i la i i ludincm undec im cubi torum, c t octo grad ibus 

a s c e n d i b a t u r ad c a m . E t co lumn® e r a n l in f ron t ibus : 

u n a h i n c . c t a l t e r a inde . 

d ' a u t r e , qui étaient g ravées au fronlispice : et on y 
moula i t p a r hui t degrés . 

5 5 . Il m e mena ensui te vers la porte qui regardait 
l 'aquilon ; et il en pri t les m e s u r e s , comme il avait 
fait des p récéden tes . 

56 11 en mesura la c h a m b r e , le fronlispice, le ves-
t ibule ct les fenêt res tout au tou r , nui avaient cinquante 
coudées de long, et ving-cinq d e large. 

57. Son vestibule regardai t v e r s le parvis extérieur; 
et il y avai t de côté et d ' au i re des palmes gravées au 
front ispice, e t on y montai t par hui t degrés . 

58. El en chaque c h a m b r e du t r é s o r il v avait une 
po r t e au frontispice de l ' e n t r é e ; c 'était là qu'ils la-
vaient l 'holocauste . 

59. Au vestibule de la por te , il y avai t deux tables 
d 'un cô té , et deux tables de l ' aù i re , afin d'y immoler 
les holocaustes^ ot les vict imes pour les péchés ét 
pour les f au tes . 

40. Et au côté d e dehors , qui monte vers l'entrée 
d e la por te qui r ega rde vers l 'aquilon, il y avait deux 
tables ; et d e l ' a u t r e c ô t é , d e v a n t le vestibule de la 
por te , il y en avai l encore deux : 

41. Quat re tables d ' un c ô t é , e t q u a t r e table? de 
l ' au t re au côté de la porte , qtii étaient en tout huit 
labiés , su r lesquel les on immolai t les sacril ices. 

42. Les q u a t r e tables p o u r l 'holocauste étaient 
fai tes d e p ier res c a r r é e s , qui avaient une coudée et 
demie d e long, une coudée et demie d e la rge , e t une 
coudée de h a u t e u r ; et on met ta i t dessus les vases où 
l 'on immolai t l 'holocauste et la v ic t ime. 

45. Elles avaient un bord d'im pa lme , qui se cour-
bail en dedans loin au tour ; cl on mettai t su r les tables 
les cha i r s de ï o b l a i i o n . 

44. Au d e h o r s d e la po r t e i n t é r i e u r e , étaient les 
c h a m b r e s des c h a n t r e s au parvis in té r ieur qui était à 
Côté d e la por te qui regarde vers l 'aquilon : leur face 
é ta i t t o u r n é e v e r s le midi , il y en avait une à côté de 
la po r t e or ien ta le , qui r ega rda i t vers l 'aquilon. 

4 5 . El ce l h o m m e m é d i t : Ce l le c h a m b r e qui re-
garde le midi sera pour les p rê t r e s qui veillent à la 
garde du temple . 

46. Et cet te au t re c h a m b r e qui r ega rde vers l'a-
quilon se ra pour les p rê t r e s qui veillent pour le mini-
s t è re d e l 'autel . Ceux-ci sont les lils d e Saiioc, qui 
sont ceux d ' e n t r e les enfants d e Lévi qui approchent 
le Seigneur pour le se rv i r . 

47. Il mesura auss i le parvis , qui avait ce»l cou-
dées de long, cl c en t coudées d e large en ca r r é ; et 
l 'autel qui était devant la face du temple . 

48. Il m e lit e n t r e r dans le vestibule du temple; 
et il en mesura l ' en t rée , qui avai t c inq coudées d'un 
Côté, cl cinq coudées d e l ' a u t r e ; et la largeur do la 
p o r t e , qui avai t t rois coudées d 'un côté, d trois cou-
d é e s d e l 'autre . 

49. Le vestibule avai t vingt coudées de l o n g , et 
onze d e l a rge ; et on y monta i t p a r huit degres- » ? 
avai t au f ron t deux colonnes , une d 'un côté, etl 'aalre 
de l 'autre . 

COMHENTARIL'M. 

VERS. 1 . —VIGBSIWO QUINTO ANSO. Anno q u i n t o , ¡AI vem m e n s i h u s , qu inque diebus, ostcnsa illi est novi 

m e n s e q u a r t o , die quinto apert i fueran t prophet® | templi f igura . Dcccm au lem et novem ar.nis posiqiiàro 

I c i c l i , c ap . 1 , 1 , 2 ; i taque viginti post a n n i s , a u t , ut J l vidit gloriare Dei è t empio d iscedentem. Nam anno 

tn inu i iùs l l i e ronymus col i ig i t , decern e t n o v e m , no- sex io glor iam è tempio, c l è civitaie discedentem w* 
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d e r a t , c ap . 8 , 1 , e t c ap . 1 1 , 2 5 . Ex q u o colligunl * pr®cesserat r e fe r r i a r b i t r o r , t u et R . Salom. e t R . 

H e b r a i liane novi templi r e s i au ra t ionem initio anni | j David adno là run t . 

jubihei Ezechieli fu isse p a l e f a d a m . Pu tan l e n i m , ut ] | 

initio capit is pr imi d i x i m u s , Ezcchielem anno tri 

e c s i m o , post ultimimi j û b p œ u m ccelos aper tos vidis-

VERS. 2 . — IN VISIONIBUS D È I , s p i ri tu p r o p h c t i c o ; 

a u t , niagnà qi iàdam c t adtr.irabili v i s ione , u l c a p . 1 , 

1 , et c ap . 8 , 3 , p lura le pro singulars. ADDCXIT ME , 

s e , qui idem foil quinlus t r a n s m i g r a t i o n s annus , cap. jj m a n u s Domin i qu® s u p e r m e facta fue ra t . SITER MON-

1 , ve r su 2 . Hanc au lem templi rcstaural ioncrn vidit 

anno e j u s d e m . I ransmigrai ionis vicesimo qu in to ; ex 

q u i t u s si qu inque d e m a s , q u i , c imi co;los ape r to s 

v id i t , iam c f l l u x e r a n l , re l iqui e r u n l vigiliti : Qui a d -

dili ad i n g i o i a , q u i , ut illi p roban t ex Sider olum, 

j am pr ic lc r ie ran t ab ult imo j u b i h e o , officimi! quii» -

quagin la annos . Anno au lem quinquagesimo e ra t ju-

b ikeus L e v i t . , cap 2 5 , 1 0 . R e s incerta et scitu non 

admodùm neces sa r i a , sed p r o b a b i l i . TRANSMIGRATIO-

N S NOSTRA-. Indicai se cum Jechonià in Chald®am 

t r ansmigras se . Vocal au lem i ra i i smigra î ioncm, non 

cap t i v i i a l em, quia Jecbon ias non fuit cnpius ut Sedi 

TEM F.XCELSEM Niuis. Pu la t R . David m o n t e m S i o n cx-

cclsum n i m i s , au t v a l d è , v o c a r i , non quòd o m n i u m 

| aitissiihus e s s e l , sed p r o p t e r s i t u m , quìa e ra t in t e r -

I r\ Israel al l ìssimus omnium monl ium ; et ler ra Israel 

! al t issima e ra t o m n i u m l e r r a r u m . Ideò apud I sa iam 
: d ic i tu r , c.'!p. 2 , 2 : Et erit in novissimi* diebus prtepa-

, ratas moits domùs Domini in vertice monlium. T e r r a m 

Israel e s s e o m n i u m l e r r a m m al t i ss imam aliis locis 

monu i Rabb inorum e s s e c o i n w e n t u m . I taque non po -

! lesi cà de c a u s i m o n s Sion a l i i ss imus appel lat i ; sed 

p rop te r mys te r ium , sicut apud Isaiam dici tur f u l u n i s 

in capi te monl ium ; quas i tunc non e s s e ! , sed f u l u r u s 

c ias ; sed spon iò dedidi l s e , 4 Regum 2 4 , 1 2 , u t c a - esset omnium ce. leberr imus ; quod ideircò observan-

pi le 1, ve r su 1 , no tav imus . Q u a m v i s s ® p é cipi ivi ta t is : 

e t i r ansmigra i ion i s n o m e n in u n u m confunda tur . j 

EXORDIO ANNI. Qui lume a n n u m jub i l®um fuisse pu -

l a n t , exordi iun ann i sepl imum anni mensem inter-

pretali t u r ; quo mense jub ikeus inchoabatur . Lev i i i c . 

2 5 , 9 , 1 0 . Ego p r i m u m anni viccsimi quinti I ransmi-

grat ionis mensem intell igo. Cùm en im solcai p rophe -

la el a n n u m et m e n s e m c i d iem n o m i n a r e ; blc au-

t em annum qu idem e l d iem notaver i t ; quo v e r o loco 

m e n s i s no tandus e r a t , ibi exord ium anni d i x e r i l , 

c r e d e n d u m e s t voluisse i l ium c e r i u m al iquem m e n -

sem m o r e des igna re . K u l l u m au lem mensem exordii 

n o m i n e nisi p r i m u m des ignare po lu i t . QUARTO DECIMO 

ANNO. Undeciino t r ansmigra i ion i s Jechoni® anno c a -

pta fu i l J e r u s a l e m , qui idem fui l undec imus regni 

Sedeci® a n n u s , 4 R e g u m 2 5 , 2 , et J e r e m . 5 9 , 2 , 

d 5 2 , 5 . Nani idem fu i t p r i m u s Iransmigrai ionis J e -

choni®, e t regni Sedeci» , a n n u s , 4 Regum 24 , 17. Un-

decim au tem et qua luo rdec im sun t viginti q u i n q u e . 

I taque si viceSimo qu in to anno i ransmigra i ion is n o -

vam templi for rnam v i d i t , dec imo quar to capi® u rb i s 

a n n o vidit . Quo n u m e r o l l i e r o n y m u s qualuordecim à 

David usque ad C h r i s t u m , qui t e m p l u m , id e s t , E c -

c lcs iam a d i f i c a v i t , genera t iones myst icè significar! 

p u l a t . IN IPSA UAC DIE. Gregor ius et nonnul l i alii in 

ipsa die q u a percussa est civi las i n t e rp re i an tu r ; m y -

s tc r iumque in e à re la te re pu lan t . Ego mys te r ium non 

n e g a r e m , si h i s lo r iam v ide rem conveni re ; sed non 

conveni l . Nam civilas pe rcussa esl mense quar to , d i e 

nonà . J e r e m . 5 9 , 2 , e t 5 2 , 6 ; l i s e autem -figura 

os lensa est Ezechiel i m e n s e p r imo , d i e decimi». E g o : 

In ipsà hòc die, i n t e r p r e l o r , càdem die dec imà. 

FACTA EST SUPER ME UANUS DOMINI. A f f l a t u s s u m s p i -

r i tu p rophe l i co , au t , ostensa mihi e s l gloria Domin i , 

ut ca jv. 1 , 5 , e i c . 5 , 22 , 2 5 , a u l , missa est ad me 

Similitude marni* Domin i , ut c ap . 8 , 5 . ET ADDLXIT 

ME n . ù i c . Sunt qui pulc . i t re la t ivum esse sine an te -

cèdente . Àli l , a n l i e i p à i i o n c m , quà relat ivum p r e c e -

d a ! , an t ccedens sequa tu r . Dicit en im versu seqnent i : 

Addimi me in terram Israel, Ego ad c i v i t a t e m , qu® 

d u m e s l , quia bine pau lòpos t p robab inms non esse 

ea qu® hoc cap i te d i c m t l u r , d e tempio Je roso lymi ta -

n o inlcl l igenda. QUASI ADIFICIL'H CIVITATIS. Ideò dici t , 

queti, quia u rbs Je roso lymi ta r .a , qu® co loco f u e r a l , 

eversa e r a t , u t non a p p à r e r e n t nisi ruin® ac r u d e r a , 

aut quia nondùm nova u r b s , d e quà a g i i , ®dificata 

e r a t , sed solimi appa reban t pr ima e j u s l ineamenta c t 

i chnographia . VERGENTIS AD AUSTRO» , versus mer i -

d iem. E ra t en im mons Sion ad occasum scplcnl r iona-

l e i n , u r b s verò ad la lus mont is versus Orientem et 

Meridicm cxpl icata . 

VERS. 5 . — SDECIES. C o l o r , quas i d ica l , e ra t to tus 

fu lg idus e t s p l e n d i d u s , qui color divinitaiem signifi-

care s o l e t , ut c ap . 1 , ve r s . 2 7 , e t 8 , 2 . ET FUNICU-

LUS UNECS, q u o arch i iec t ì uti so lent . Describit en im 

a r c h i l e d i l iguram. ET CALAMUS MENSURÌ , mensor ius , 

l l eb rà i smus . Siinilis visio apud Z à c h a r i a m , cap . 2 , 

1 , e t a p u d J o a n . , in A p o c a l y p . , c ap . 2 1 , 1 5 . 

VERS. 4 . — V I D E OCULIS TUIS. D i l i g e n l e r a s p i c e , 

et a t tentò aud i o m n i a , an imoque obse rva qu® o s t e u ' 

dam l ib i . 

VERS. 5 . — ET ECCE MURUS. Visus s u m mihi vide-

re m u n i m , ci tra domum in circui tu ; au t c lar iùs s ic 

rcsolvetur I lebra ismns , v isus mihi sum videre d o m u m , 

e t m u r u m e x t r a illam p e r c i rcu i tum. Exist imat Rabbi 

David, q u e m mul t i s c q u u n l u r , domum h o c loco mun-

t e s i i p sum a p p e l l a r i , qui muro cinclus e ra t . E g o per 

ant ic ipa l ioncm d o m u m vocar i a r b i t r o r t emplum, quod 

paulò post propheta describi t ; au t , spa l ium, ubi paulò 

posi l emp lum idem archi tec tus des igna i . SEX CUBITO-

RL'M ET PALMO, id e s t , sex cubi torum , et sex i n supe r 

pa lmorum ; sex c u b i t o r u m , et mio ampliùs pa lmo 

a d d i l o , ad s iugulos c u b i l o s , quasi d i c a l , sex cub i to -

rum s a c r o r u m . Nani cnbi tus communis conl inebat 

qu inque p a l m o s , s a c e r s e x , ut t r a d u n t H e b n e i , qui 

ila hunc locum in te rp re tan lu r . Quem scnsum Uebra ica 

verha pr® se ferunl : Sex cubitorum in cubito et pal-

mo, id e s t , ex c u b i l i s , quorum unusqu i squecon l ine t 

cubi lum c o m m u n c m , c t pa lmum. Eodem s e n s u v e r t i t 

i Cha ld ieus ; e t Scp t . TÒ p i i p n %nyfit i» rìyni K«I 
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Confirms tur h®c ìnterpretai io ex similis 
e jusdem p r o p h e t s loco cap. 4 5 , vers. 15 : htv att-
ieni mensura .. iris incubilo verissimo, qui liabebat 
cubitali! el palmum. Cubi tum cnim ver i s s imum, sa-
crum cubit uni inlell igil , qui communes cubitos uno 
excedebal palmo. Itaquc canna ilia mensor ia , quam 
isle divinus archi lectus manu tenebat, sex cubitos 
l iabebat sacro*, se p lem verò communes , el unum 
pnvterea pa lmum. LATITUDINI-« .I'DIFICII, muri , id es t , 
posuit signum ad ;\ltiludinem unius canna i , ut cò 
usque mur i alt i ludo to l le re tur ; et a l ierum signum 
laii tudinis ejusdem canna; . Itaquc latitudo el alt i ludo 
mur i er3l ®qualis , sex nimiròm sacrorum cubitorum, 
Id e s t , triginta sex pa lmorum. 

VERS. 6 . — ET VEKIT AD PORTAM , t e m p l i , q u o d 

incipit describerc. Alii ad por tam muri exponunt . 
Quod ideò non videlur conveni re , quia paulò an le 
vers . 3 , dictum fuera t eum esse in p o r t ò , qu® non 
potest inlclligi nisi muri . NOD ergo venit ad portam ; 
mur i , in quà jam crai ; sed ad por tam templi ad quam 
nondimi v e n e n t . ET ASCENDIT PER GRADUS. Quia tem-
plum crat in m o n t e Sion in loco arduo e t accl ivi , s e -
plem ad illud grad ibus a scendeba tu r , u td i c i l u r vers. 
22 . ET MENSUS EST LIMEN. Sap.'i, ambiguum nomen 
es t . Nam ct limcn in fe r iu se t supe r ius portie significai, 
el duos pos tes , qui ex duobus la ter ibus po r t am effi-
c iunt ; a lque ita line loco intcrpretalur R. David, 
quanquàm magis videlur convenire, ut limen inferius 
et superiti* in lc rpre temur p r o p t e r e a , qn® vers. 8 , 
dicentur. ID EST, I.IM.:N UNUM. H e b r . , el limen unum; 
id e s t , u n t p q u o d q u e limen canna una in la tum. 
I laque u terque postis lotus era t t r iginta sex p3l-
mos . 

VERS. 7 . — ET TDALAMEM , unumquemquc tha l a -
m u m ; sex enim c r a n i , ires ex unà par te p o r i ® , to-
tidem ex a i terà , u t dicit i n f r a , vers. 12. Erant a u -
tem thalami parva cub icu l a , ubi templi c u s l o d e s h a -
b i t a b a n t , qualia n u n c in porlis urbium videmus. ET 
INTER TNAI.AMOS QUINQUE CUBITOS. Inler u n u m e t alte-
rimi cubiculum erat murus qninque cub i t o rum, ut 
Paraphrastcs Chald®us in tcrpre la iur . ET LIMEN POR-
T.E. Aut limen inferius pori® possumus inlel l igere , 
ita u l longitudo el latitude port® esset ®qual is ; nam 
paulò an te dixCrat postes esse laios calamo u n o , v e r -
si! 6. Aut vocal Saph postern e jusdem por i®, sed in -
tcr iorem versùs vesl ibulum, ut Hcbr®ivolunt . JCXTA 
VESTIBULUM INTRINSFCUS , id e s t . j u x t a vesl ibulum, 
quod non erat ex t r insecùs , sicut e s t e r a esse so l en t , 
sed intrinsccùs versus adytum templ i , au i versus alte-
ram por t am interiorcm. Duabus enim porlis veslibu-
lum inlercipiebatur . 

VERS. 8 . — VESTIBULUM PORT.C. Veslibulum porta 

v o c à t , quod inter cxteriorem e t in te r io re ra portam 
erat ; propterea Hebraicè dieil inlrinseciis, quod nosier 
in terpres non transtulit . OCTO CUBITORUU. H e b r . , 
unti cf lnnd, i d e s t , sex cub i t i s , quasi d i c a t , veslibu-
lum crat la tum sex cubitis. Hicronymus propterea, ut 
op inor , vcr t i l , octo cubitorum, quia exislimavit unam 
cannam septem cubitos l i a b e r e , deinde unum ; e t 

quia versu seguenti dicit mensum fuisse vestibulum 
octo cubi t i s , sed hie loquitur de vestibuli lat i tudine, 
qu® tanta era t quanta era t latitudo port®. Latitudo 
autem pori® era l unius cann®, ul vers . 6 diclum 
es t ; illlc autem loquilur de longitudine. 

VERS. 9. — ET FRONTEM EJUS. F ron tem putant 
aliqui vocari append iccm, qu® ex porlà supernè ex-
siabal ad pluviam proh ibendam, quam dicit duorum 
cubitorum f u i s s e , a u t , ut alii i n t e rp rc l an tu r , singu-
las appendices singulos cubilos Imbuisse ; utramque 
auiem simul (du® enim c r a n i , altera in t r insccùs , al-
tera extriiisecùs) duos cubitos. Mel ius , alii postes, id 
e s t , ur rcs in te rprc lan tur , in quibus cochlea e ra t , quà 
gradatim ascendeba tu r , et fcneslel l®, u l dicit vers. 
16; murus e rgo lur r i scocblcamcircumcingenshabebal 
duos cubilos spissitudinis. Hebraicè an te h®c verba 
sun l l i®c , el mensus esl veslibulum porla odo cubilit, 
id e s t , longiludiuem vestibuli. 

VERS. 1 0 . — AD VIAM ORIENTALE*, id e s l , c u b i -

cula , qu® erant juxla por tam orientalem quam de-
s c r i b e , u t dixit vers. 6 , erant sex ; tria u n à ex parte 
port®, e t tot idem ex a i te rà . Quorum eadem erat men-
sura , scilicet un ius cann® in l ongum, e t alterius in 
l a t u m , ut dixit vers. 7. 

VERS. 11.—LATITUDINEM LIMINIS. H e b r . , ostii 
porta; ostium autem vocal in l ro i tum, quem dicit de-
cern cubi tos in latum habuisse. Cui vidctur esse con-
t r a r i u m , quod dixit vers . 6 , mensum fuisse lati tudi-
nem liminiscalamo uno, id e s t , sex cubitis : sed nor 
est. Nam aut eo loco limen postern vocavi t , ut Inter-
prc tantur Heb ra i ; au l agit de latitudine ipsius liminis 
ab orlu ad occasum, cùm h ic aga t de latitudine non 
l iminis, sed p o r t ® ; non saph, sed phetac. ET LON-
GITUDINEM PORTÉE. Longitudinem appel lai altitudi-
nem. 

VERS. 12. — ET MARGINEM. Hebr . terminum. Alii 
pu tant sic vocari sedi le , quod ante thalamos c r a i ; 
spat ium ad ambulandum. Ego terminum appellari ar-
bi t rer spatiuin quod era t inter p o r t a m , e t unum ordi-
nem cnbiculorum unà ex par ie muro adh®reni ium, et 
a l tcrum ex a i t e r à , quod unius cubiti fuisse dicit. ET 
CUBITUS ONUS FINIS UTRINQUE, terminus inde, a d v e r -

bum. Intelligitur autem altera pars sic : Terminus 
anle calamos cubiti unius (bine) et te rminus inde cu-
bili unius. THALAMI AUTEM SEX CUBITORUM, unusquis-
que thalamus sex cubitos in longum, et totidem in la-
tum h a b e b a l , ul dixit vers. 7. 

VERS. 1 3 . — E T MENSUS EST PORTAM. Porlam nunc 
vocat, non solum in t ro i tum, ut vers , i l , sed inlro-
i tum, et totum ®dificium quod porta o r n a b a t , i n quo 
et ipsa por ta ci thalamorum latitudo conlinebalur ; 
quod totum ®dificium à leclo unius lhalami, id est, ab 
extremitate tecli unius thalami usque ad ultimam ex-
iremiiatem alterius thalami è regione respondenlis vi-
giliti quinque cubitorum fuisse dicit . Nam unusquis-
que thalamus habebal sex cubitos. Itaque uterque 
thalamus a l ter ex unà , alter ex ai terà par te pori® ha-
bebanl duodecim. Porla verò habebal decern, et mar-
co ac terminus utr inque duos simul, ut dixit vers . H 
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et 12 sunt viginti qua luor . Credibile autem esl tectum | 
thalamorum eminuisse i r ibus pal inis , id e s t , d imiu io ; 

cubito; i taque in duobus tha lamises lunus cubitus, fiunl- j 
q u e v i g i n t i q u i n q u e . OSTIUM CONTRA OSTIUM , id e s l , 

ostium unius cubicul i , sive lhalami crat è regione 
ostii a l t e r ius , quemadmodùm videmus monachorum : 
cubicula esse disposita. 

VERS. H . — E T FECIT, m e t i e n d o d e s i g n a v i t . FRON-

TES. Alii pos t e s , alii co lumnas , alii cubicula e s se di-
c u n t , de quibus agitur, cap . sequen l i , vers. 1. E r a n l . 
enim circfim lemplum cubicula e jusdem atque tern- j 
plum long i tud in i ; longitudo autem templi era t sexa- j 
ginta cubi torum. Chald®us a l i tc rHebra ica verba con- ! 
jungens, alio sensu convert i i . Fecit f ron les sexaginta; ' 
al t i ludo ea rum unius cubiti e r a l , a tque ila oinnes si-
mul sexaginta e r an l cubi torum. ET AD FRONTEM, juxla 
pos lem, au l columnam, aut cubiculum. Hebr . quidam 
ex commentaries II. David, el unicuique posti alni et 
porta per circuitum (sub. eàdem eral mensura) ; eranl 
enim per circuitum muri quinque pori®. 

VERS. l o . — ANTE FACIEM. Ab an te faciem, ut ita 
dicam, id es t , à facie anteriori port® usque ad facicm 
inler iorem alterius port® vestibuli loium inierjectum 
spalium quinquaginla cubitorum e r a t ; quem numerum 
variè interpretes coll igunt . E rgo ex iis qu® dicta sun l 
supra ita computa : Inter unam et a l teram por t am 
erant terni hinc inde t h a l a m i , quorum unusquLsque 
sex cubitorum e r a t , ut vers . 7, dictum e s l , t e r sex 
sunt decern et octo. Inler tha lamum et tha lamum erat 
spal ium quinque cub i t o rum, c l e ran t quatuor h u j u s -
m o d i s p a t i a , u t ibidem declaravimus : qua tcr quinque 
sunt viginti , quos si addas prioribus decern el octo, 
efficies triginta o d o . Rursùs u t raque por ta liabebat 
l imen latum sex cubitos, ut dixit v e r s . 6, sunt duode-
cim, qui si addantur triginta o c l o , efficient qu inqua-
ginla. 

VERS. 1 6 . — E T FENESTRAS OBLIQUAS. F e n e s t r a s 

c lausas , non o m n i n ò , quia non essent f enes t r a : , sed 
aliquà ex p a r t e , quia ext r insecùs lat® e r a n l , inlr in-
secùs angusl®, ut R . David in te rpre ta tur , aut extr in-
secùs angust®, et intr insecùs l a i ® , ut alii volunt , m a -
gisque verisimile es t . Sic enim ad dif lundendum in -
tr insecùs lumen lieri so lenl , ul in tempio Salomonis 
e ran l , 3 Reg. 6 , I , e t in f ra , c . 4 1 , 16. ET IN FRON-
TIBCS EORUM. In pos t ibus , in cocle is , quibus a scende-
b a t u r . SIMILITER AUTEM ERANT ET IN VESTIBULIS; v e -

slibula vocat numero plurali duo illa spalia qu® intra 
duas portas eranl , qu® erant vcluli duo lermini magni 
v e s t i b u l i . E T ANTE FRONTES PICTURA PALMARUM. H e b r . , 

et posti palma, id e s t , unicuique posti au l co lum-
n s insculpl® erant pa lmarum figur®. 

V E R S . 1 7 . — A d ATRIUM EXTERIUS. A d p r i n i u m 

a t r i u m , quod ingredicntibus occurreba t ; id autem 
erat trium m u l i c r u m , quod exterius appel labatur 
comparat ione atrii v i r o r u m , quod era t interim,. ET 
ECCE GAZOPHYLACIA. Hebr . , c u b i c u l a , in quibus t e m -
pli ministr i hab i t aban t , J e r e m . , c. 3 6 , vers . 1 0 , 1 2 . 
PER CIRCUITUM. HOC verbum ad gazophylacia , non 
ad pavimentimi re fe rendum es t . Non enim e s t s ensus , 

pavimentimi fuisse straluni pe r c i r cu i t um, sed g a -
zophylacia fuisse pe r circuitum atr i i , ut slatini dec la-
ra lur . 

VERS. 1 8 . — IN FRONTE PORTARUM. H e b r . , a d 

latus p o r t a r u m . Por tas autem intelligil non cubicu-
lorum, sed ipsius atrii : du® enim erant por i®, qui-
bus ex a i r io extcr ior i in atriuni interius int roi tus 
e r a t ; ad quas portas pe r g radus .ascendeba tur ; qu ia , 
cum templum in monte esse t , ad oumes porLis el 
vestibuli e t atrii pe r gradus ascendondum e r a t , ut 
vers . 6 , dicium est. Hoc es t quod d i c i t , secundùm 
longitudinem portarum erat inferius, id est, t an tum erat 
pavimentimi infcr iùs p o r l a m , quanta cra t alt i tudo 
graduimi, quibus ad por lam asceudehalt t r . l iane enim 
all i tudinem, longitudinem por la rum voca l , ut supra, 
vers. 11. 

VERS. 19 . — LATITUDINEM , a t r i i ex te r ic r i s , quod 
d e s c r i b i l . A FACIE PORT.E INFERIORIS, id e s l , à p r i n -

cipio pori® oricnlalis, quod extr insecùs prospiciebat ; 
hanc enim vocat facicm pori®. Inferiorem autem a p -
pe l l a i , quia infer ior erat quam por la secundi atrii 
Nam à pr imo atrio ad porlam secundi pe r octo gradua 
a s c e n d e b a t u r . USQUE AD FRONTEM ATRII INTKRIUS, i n -

ler ior is , id e s t , usque ad frontoni sive ini l ium at r i i 
v i ro rum. EXTRINSECÙS, mensus , inquam, est extrinse-
cùs, id es t , extra alr ium interiùs s p a l i u m , quod e r a t 
inler illud ci pr imain por lam orientalem. Habebal a u -
tem ccnlum cubilos. AD ORIENTEM et AQUILONEM, id 
es t , siiuiliter mensus esl latus orientale, e t aquilonare 
tolitem cubitis. Est enim verbum mcticndi iterimi r e -
peiendum. Significai a u t e m , longitudinem el lati tudi-
nem at r i i ®qualem fuisse, a l r iumque quadrat i im. 

VERS. 20 . — PORTAM QUOQUE. Dcscripsit hactenus 
prophcla primùni po r l am orientalem , quà divinum 
illum architeciuin ingrcssum fuisse dixit ; deinde 
atr ium exicr ius . Nunc describil po r t am cl vestibulum 
aquilonare e jusdem a t r i i , quod per omnia orientali 
» q u a l e ac simile c r a i , ul ir ihus sequenlibus versibus 
declarat . Por lam autem vocat hoc loco non solam 
por tam, sed por lam u n a cum tolo vestíbulo, el t ha l a -
mis adjunctis. 

V E R S . 2 3 . — E T PORTA A T R I I INTURIÖRIS CONTRA 

PORTAM AQUILONIS E T O R I E N T A L E M ; i d e s t , b i s d u a -

bus porlis atrii exterioris orientali et aqui lonari , quas 
descripsiinus respondebant è regione ali® du® pori® 
in airio interiori . Idemquc de aliis porlis intelligen 
dum es t . 

VERS. 2 1 . — AD VIAM ACSTRALEM. A d M e r i d i e m . 

Describil nunc por l am mer id iona lcm, eodem prorsùs 
m o d o , quo c®leras. 

V E R S . 2 8 . — E T INTRODUXIT ME IN ATRIUM I N T E -

RIUS. Qu®rct a l iqu i s , quomodò ingrediaiur ad m e -
Uendum atrium in t e r iu s , cùm non descripscri l nisi 
t res por tas atrii exterioris . Nimir í im, quia in atr ium 
exter ius tribus tantum por l is extr insecùs introitus 
cra t . Nani quarta p o r l a , qu® ad occasum solis e r a t , 
communis erat atrii exterioris et in ler ior is , quà ab 
uno in aliud i rans iba lur . Depingit ergo nunc atriuia 
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i n t e r i m ( A d e n figuri a tque m c n s n r i , 

u s q u e ad vers . 52. 

VERS. 2 9 . — TIIALAME» Eros. Hebi 

e ;» j , u t et Sep t . v e r t e r m i , et sement i . ! 

multi enim iha lami in unaquàque p o r l i e r a n l , s i cu l 

in « t e n o r i a t r io , vers . 10. 

Vi'os. 5 0 . — ET VESTIBI 

, LOscrrtJDiNi 

¡»E ¿ULNQUE ( 

i fixiere. Cù t c rp re l e s bue loco no: 

l imi ta i veslibulorum; m e n s u r a m ct 

i t ibuiis quinquagtnia cubiti 

Vigilili quinque ialitiidinis a l t r ibuer i t , i 

n u n c vigiliti quinque cubitos longilud 

tant i im toiiludinis liabuisse dici t . E g o 

ves t ibu la vocari a rb i t ro r illa quatuo 

qnce inter tha lamus magni vestibuli 
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exter ius VERS. 45. — ET LABIA EARUM. Eodem modo Se-

p iuag . ve r l e run t , quasi legerint ichephatmm.'nal pun« 

d o in s lnis i ro corou scliin, f r o Scphalaim, cum puncto 

in dcx t ro cornu , qtidii non di l ferunt nisi puncto . Hc-

b r a i aulcm alii d icunt scphalaim, t r ipodes significare, 

quibus oil® s u p e r p o n u n t u r , ul R . David. Alii uncinos 

f e r r e a s , qu ibus suspend! Solent e a m c s , u l Cl ia lSxus 

p a r a p h r a s e s , c t cum sccutus II. S a l o m o n ; qui sensus 

Tidetiir magis bulc loco conven i re . 

V E R S . 4 4 . — E X T R A P O R T A « ISTERIOREM , i d e s l , 

atr i i in tcr ior is . CAZOPHTLACUI CASTORCM. l l cb r . , cubt-

cul'2. In singulis veslibulis aut p o n i s e r i n t decern cu-

bicu 'a , qu iuque ad unum lalus, e l tot ldem ad al ieruin. 

I l c b r . , 

v ien i t i oi"ix(88 

jBlTORIM. Sliror 

it en im ean idem 

: d i x e r i l , c t c a -

long i lud in i s , et 

vers. 2 1 , 2 5 , 2 9 , 

l i s , ct quinqne 

igilur hoe loco 

spal ia v: 

c r a n t , qti 

E r a n l au lem Ires porla; i 

o cc iden t a l cm, q u i ingrcs 

E t tha lamos q u : 

„ . . u m q u o d q u c qu iuque babeba t cubi tos la t i tudin is , nt 

d ix i t vers . 7 ; longitudinis autcm habebat cubi tos v i - ! ! a | 

g in t i qu inque ; l r a c e o i m e r a t l a l i t u d o magni vestibuli. i j q. 

Voca l au tcm blc vcs t ibu lum spat iuni qnod couslabat if di 

ex duobusoppos i l l s co l l i bus , qui in ter Ihalamos c r an t , ij: u 

a l t e r c s u n i , a l t e r ex a l l c r i p a r t e ; e l p n e t e r e a ox 

spat io vacuo magni vesiibuli . 

V E R S . 5 2 . — E I ISTRODUXIT ME I S ATRIUM B K -

MIIS: Non in aliud, sed in idem al r ium v i ro rum, quod 

in lcr ius appcl lalur ; sed p e r a l iam p o r t a m . 

VERS. 5 5 . — T I I U N A EJUS. T h a l a m o s e j u s , CT 

If (fetes e j u s , ut ve r s . 2 9 . 

V E R S . 5 5 . — E T ICTRODUXIT ME AD PORTAM , c j u s -

d e m alrl i , sed aqui lonorcm. 

V E R S . 5 0 . — T H A L A M U S 

ct f r o u t e s e jus , ut ve r s . 29 et 5 5 . 

V E R S . 5 8 . — E T P E R S I M U L A C A M P » 

esl, singulorinn gazophylacioruin , q u a ] 

c r an t , oslia c ran t juxta f r o n t e s p o r l a r u u i ; 

s ingulas por tas singula gazopbylacia s ivec 

s e n t , ubi holocausta l avarcn tur . l l eb r . fc"I cubiculunl 

( u n u m ) erat, el ostium ejus juxlti frontes pitrmm; id 

es t , jux ta s ingulas p o r t a s , ui 

j u s os t ium respic iebat ad fro 

cubiculo lavabanlur inlesl im 

in bo locaus ium of le rebanui r . 

VERS. 5 9 . — E T IS VESTIBULO P O R T « , i n l c r i o r i . 

Vocal vesi ibulum p o r l x , quod p o r t s e m i n e n t « legi-

lu r , quod duplex e r a t , a l t e r a m i n l c r i u s , a l t e ram ex-

ter ius . In u l roquc ergo aquilouaris pbrl;e v e s i i W o 

qua tuo r mensas fu iss : d ic i l , duas ex u n o latere por-

ta", c l al ias duas cx a l t e ra , l l aque octo c r a n t m e n s a ; , 

qua luo r intra, e l aiiie quatuor exlra por lam. Hoe esl || 

quod dicil ve r s . 4 1 : Qualuor menswlimc, el qualuor 

mam Me, id e s l , qua luo r i n t r a , el qua tuo r ex l ra 

p o r t a m . 

V E R S . 4 2 . — QOATCOR AUTEII MESS.E. N o n a l i a ; , 

sed a e d e m . Itcpciil en im eas, ul e a r u m inagiuiudii ieH 

ct mensuram dess r iba l . Nomina l aulcm qua luo r et 

inlelligil oc to ; quin cOiii o m n e s similes c s s c n l . quod 

d e qualuor cs te r io r ibus d i c i l , Idem dc qua tuo r c t iam 

intet ' ioribus d ' ee re D u u u d u m es t . 

unoqnoqoc a t r io p r a t e r 

is e ra t in s a c r a r i u m , in 

q u a uibil hu jusmodl c r a i , quale in aliis p r o p b c t a dc-

ser ips i t . Eraii l igi lur Iriginla cubieula , u t d i x i l vers. 

l ì . in i is cubiculi« ministr i templi bab i l aban t , alii in 

aliis p rò cujusque officio ae digni ta te . In iis igilur 

qua; c ran t ad por lam aqui lonarcm can tores habilàsso 

il. USA EX UTERE PORT.I;. l l e b r . , unum, sub . la-

lus , au t unus o rdo cubiculorum crai versì is illud lams 

p o r l e Òriei i la t is , quod ad aquilonem prospicicbat ; 

a l t e r anlcni cubiculorum o r d o e r a t ve r sus occ lden-

t en ì ; h i c respic iebat o r icn la lcm p o r l a m , illc occ i -

denta lem. 

VERS. 4 5 . — H o c EST UA7.O™VI.ACII-M. I l e b r a i -

s m u s hoc modo clar iùs reso lve tur . Hoc gazophyla-

c ium , quod rcspici t viain n i e r i d i a n a m , sacerdolum 

esl, qui cus tod iuu l eustodiain templi , id es t , q u o r u m 

est officiimi templum custodire . Gazophylacium au tem 

vocat n u m e r o singulari unum cubicu lorum ord inem 

sieul ves i ibulum appel la i a l iquaudo totum illud s p a -

tiiint, quod multa parva ves t i t a l a con t incba t . 

VERS. 4 0 . — PORRO CAZOPNILACIU«. Al te r cubi -

cu lorum orilo , q u x spec taban t ad A q u i l o n e m , e ra t 

eo rum s a c c r d o l u m , qui custodiebanl a l ta re , id e s t , 

qui sacriticia of icruul . ISTI SCXT FIUI SADOCU , cx 

genere Sadoch , qui in ter sacerdotes adeò nobil is fiiii, 

u t ex eo o m n e s posteri n o m i n a r e n l u r : p r i m u s enim 

in tempio Sa lomouis sunnni sacerdot is ohicio funclus 

e s t . Q u i ACCEDUTO UE FII.'US L E V I , i d e s l , L e v i l a ; ; 

quibus solis l i cè i Domino min is t ra re . Hoc est accederli 

ad DOminum, ut Levi l . , 21 , 2 3 : Non accedei ad altare 

qui maculam liabet. Quem Hebraisrt imn I). l 'aulus sic 

Gr .ccó loquens i m i i a i u s e s l iii E p i s i o l à a d i l e b r . , c . 7 , 

vers . 15 : In quo enim luce dicuntur, ex alili tribù esl, 

de quà milk operam dal altari, quod Mister in terpres 

dixi l , altari pmsl'o fuit. 

VERS. 4 7 . — E T ALTARE ASTE FACIES! TEMPLI. T e u i -

plum vocal hoc loco non lantàni templi a m b i l u m , ut 

antea ; sed sOlUm a d i t i m i , aiti Sacrar ium. Saepi enim 

inóhu imus tcmj i ium t res potissiminn pa r i e ; liabuisse, 

s a c r a r i u m , a i r i a , et por t icus qua; a l iquando cuncla ; , 

a l iquani tói ingbla: t emp lum appel lanlur . Eodcin modo 

versu sequenl i . 

VERS. 1 8 . — l s VESTICELI-« TEMPLI. V e s i i b u l u m 

t empl i Vocili vesi ibulum sàcerdblliììi sacrar lo conjiui-

e l u i n , in quod n e m o laicu» iugredicbalur . ET MESSUS 

5. Pu i s il e n t r a d a n s l e lieu du temple le plus inté-
l i e u r ; il \ n i -suia uu paleau d e la porle , qui é l a i l d c 
deux coui lccs; la l iaulcur d e la por le élait d e six cou-
dces, e t la l a rgcur d e sep t . 

4 . Pu i s il nicsnra Sur la Tace du tempie u n e lon-
gueur i lev ingt c o u i l c c s . c l u n e l a rgeurau>s i de vingl 
coudée i ; e t il m e di t : C e s i ie i le Sa in t de s sa in t s . 

5 . Pu i s il mesu ra l 'épaisseur d e la mura i l l e du 
t e r a p i e , qui était d e six c o u d é e s , ct la l a rgeur dès 
c h à m b r e s , bàiies en dehors tout au tour du t emple , 
don i chacune élait de qua i re coudées . 

6 . Ces chambre« é ta ien i l 'uno auprès dc l ' an t re , i n 
d e u s r a n g s , l 'une .dessus et l ' au l re f u - d e s s o u s , d o n i 

serv i r 

iraille d u tempie, 
tace , et un degré fail en 
ilage ; montani j u s q u ' i la 
uiours cn tournant . K'est 

diatt d 'éìagi 

tabernacle . 

C O M M E N T A R H I S L . C A P . X L I . 

n e vocat ves l ibu-

i vesi ibulum clau-

q u e cubitus. P o s -

resiibulo quod s u b 

, a i terà i n t e r i o r i , 

li cubitos babuisse 

inqi 

EST VESTIBOLI« OUINQCF. CDB1T1S. LXt 

Inni, ut plerique pu lan l , rnuruni qu 

deba te r , q u e m dicil fuisse latum quii 

Burnus cliam l'urla ssis in lerprc lar i d e 

p o r l i et duabus e jus f ront ibus e ra t 

a l t e r i cxleriori ; quod Inumi tredeeii 

signirieet, quinque cxtr insccùs, c t q u 

t res autem lal i tudinis p o r l e . Quod : 

CUBITORUM U I S C , E T TRIUM CEB1TORU 

niensum fuisse u t ru inque [ » s l e m porla; te rn is cu-

bilis, qua; eadem era t la t i ludo por la ; . 

V E R S . 4 9 . — E T OCTO CRADIBUS ASCESDEBATCR 

S e p l u a g . , ct per decern gradus ascendebanl ad eum 

C A P U T X L I . 

1. E l in t roduxi l ine in t e m p l u m , et m e n s u s e s 

f ron tes , sex cubitos la l i tudinis b ine , 

inde , lal iuidmein tabernacol i . 

2 . Et la t i ludo poi Le, decern cubi toru 

t e ra porta;, qu inque cubi l is h i n c , e t q1 

inde : e t m e n s u s e s l longitudic 

Cubilorbm, e t lat i ludinem vigili' 

5 . El in l rogressus inirinsccii! 

porta; duos cubitos : et portali 

lat i ludinem porta; , seplcm cub i io rum. 

4 . E t m e n s u s e s t ìongi lodinem e j u s vigiliti cubi to-

r u m , e t la t i ludinem e jus vigiliti c u b i i o r u m , a u l e f:\ciem 

templi : et d ixi t ad m e : Hoc est Sanc tum sanc iorum. 

5 . E l nie iui l l e s l par ic lem doiiiils sex cubi iorum : 

t i la l l ludiucm latcrls quatuor cubi iorum undique pei 

circui tum domùs . 

6 . L a t c r a a u l e m , la tus ad l a t u s , b i s t r i j i n l a tria . 

e t e r a n i emiitenlia , qua; i ng rcde rcn lu r p e r par ie tem 

d o m ù s , in la ler ibus per c i rcui l imi , u l cont inerent cl 

non al l ingerent par ie lcm templi . 

7 . Et plalea e r a i in r o l u n d u m , a scendens sursùm 

p e r cochleam, el in ccenaculum templi deferebat p.er 

g v r u m : ideircò la l ius e ra t t emp lum in snper io r ibus : 

fel s ic d e infcr ior ibus a sccudcba tu r ad supcr iura in 

med ium. 

S. E l v i d i i n domo al t i ludinem p e r c i rcu i tum, f u n -

data latcra ad m e n s u r a m calami sex cubi torum spat io : 

9 . El la t i ludinem p e r pa r ic lem laleris for insecùs 

quinque cubi torum : ct e ra t inter ior douius in laleribus 

d o m ù s : 

10. E t in ter gazophylac ia la t i ludinem viginti c u -

b i t o rum in c i rcui te domùs undique : 

f i . Et oslium latcris ad orat ionem ; ostium unum 

ad vi3m a q u l i o n i s , e l ostium unum ad v iam aus t r a -

tem ; c t lat i ludinem loci ad o i a l i o n e m , quinque cubi-

to rum in c i rcui te . 

12. Et sedificiurn, quod e ra t sepa ra tum, versumque 

ad viam respicientem ad inai*;, lat i ludinis septuaginla 

cubi iorum : paries au lem ledilicii , qu inque cubi to-

rum latitudinis p e r circuitimi : e t longitudo e jus no -

naginta cubi iorum. 

15. E l mensus est domùs longi tudine«! , cen tum 

éuhi iorum : e l q u o d separa tum crata;di l lc ium 

ricicsejus, longitudinis cen tum cubi iorum. 

Hcbr . uec legi lur o d o , nee dccem, sed ct per gradus 

quibus ascendimi ad cani (por lam) mbin l rodux i t m e ; 

au l , ut R . David in le rpre la lur : Vidi illuni ambulan-

tem p e r gradus quibus ascendehaiur ad por lam. R . 

Salomon : Via e ra l p e r gradus quibus ad por lam 

ascendebaui r . Numerimi graduimi non expr imi t . Hc-

b r x i a u t c m , in T r a c t a i b mensu ra rum, t radunt duodc-

cim fuisse g r a d u s , ut Rabbi Salomon et Rabbi David 

i iocloco rcci iant . F iguram autem columnarum non d e -

scriiiit ; quaprop te r verisimile est c jusdem fuisse ma-

p i i lud in i s c l forma; a tquc i l las epue iu lemplo Salo-

5 Regum cap. 7 , ve r s . 15. 

C n A P I T R E XLI. 

1 . Pu i s il m e lit e n i r e r d a n s l e templi 
Ics pó tó f t i i de l ' en t rée du tempie, qui ai 
six coudées d c la rge , sehin la largcur di 

2 . ll miSiii 
coudéi^> : et 1' 

n lu i i jnsqu 'au plus h: 

S. J e consiiiérai les c h à m b r e s l iauies qui élaient 
àu tour d e cet ed i l iee , e t cl lcs 
m e s u r e d 'une c a n n e , ou de - i 

9 . Et l ' épa i sSTOrdumurex lc r i eu rqu i l esenfermai ! 
é ta i t d e ciuq coudées : et la maison in lé r icnre était 
enferméi ! dans une au t re enceinte d e bàticnent. 

10. Entri : le bà t imenl d e ces petit, s d i a m b r e s e t 
colui do temple il y avai l un espace d e v 

11. El Ics pnr tcs d e touics ees cliai 
lournccs vers le lieu di; la p i i è r c , f u i 
Sepiei i t r iou, ct l 'aulre du coté du midi , 
d u lieu dest inò p o u r la p r i è r e , clait d( 
tout au t en r . 
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in t e r im càdcm Dgitra atque m c n s u r à , 
usque ad vers. 52. 

VERS. 29. — i t u u n t i i i FJUS. Hebi 
ejns, u t ci Sept . veriertuil, el senientia 
illuni enim tintinnii in unaquàque p o r t i e r a n l , siciil 
in ci ter ior i atrio, vers. 10. 

Vetta. 50 . — ET VESTIBI 

, L 0 5 G I T 0 D I K I 

LSE ÓUL\QT!E I 

i h x r e r e . Cù lerprelcs hoc loco no: 
l imimi vestiludoruni mensuram et 

ilibuiis quinquaginta cubil»; 
vigilili quinqué latiludinis at lr ibuerit , i 
nunc vigilili quinqué cubilos longitud 
tanlìim totitudiiiis Itabuisse dicil. Ego 
vestibula voearl arbilror illa quatuo 
qnce inter llialamos magni vestibuli 

I N K Z E C H 1 E L E H 9 5 6 

extcrius VERS. 4 3 . — ET LABIA EARU*. E o d e m m o d o S e -

ptuag. verterunt , quasi legerini schephnlmm.'cmo pun-
d o in sinistro cornu schin, pro sephalfdm; cum puncto 
in dcxtrb cornu, qtidd linn dWerunt nisi puncto. Hc-
bnei autem alii dicunt scphataim, tripodes sigitilicare, 
quibus olbc superponunlur , ul R. David. Alii unciuos 
f c r r ea s , quibus suspendi solent c a m c s , ul ChalSxus 
parapiiraslcs, e t cum sccutus R. Sa lomon ; qui setisus 
videlur magis buic loco convenlre. 

V E R S . 4 4 . — E X T R A P O R T A » I S T E R I O R E » , i d e s l , 

alr l i intcriorls. llAzoriiiLACiA CASTORC». l lcbr . , cnW-
cul'2. lit singulis vestibulls aul porl is erant decern cu-
bicula, quinque ad unum lalus, e l tolldem ad alierum. 

l i . b r . , 

v iois t i oi i^auf. 

JITITOBIU. Sliror 
it enim eanidem 
: d ixer i t , e t a e -
longi ludinis , el 
vers. 2 1 , 2 5 , 2 9 , 

l i s , ct quinqne 
igilur hoc loco 
spalia vi 

e r a n t , qu 

Erant aulctn Ires portai i 

occidentale!!!, quà Ingres 

E t Ihalamos eju: 

„ . .umquodquc quinque habebat cubitos MtUdin iS , ul 
dixi t vers. 7 ; longiiudinis autem habebal cubitos vi- I l a [ 
ginti quinque; haicenim crai latitudo magni vestibuli. .<. qi 
Vocal autem blc veslibulum spalmili quod constaba! jf di 
ex duobus opposills collibus, qui inter Ihalamos crani , | u 
a l t e r e s u n à , al ler ex a l t e r i p a r t e ; e l p r a i c r ea ex 
spatio vacuo uiagnl vestibuli. 

VERS. 5 2 . — E T i s t n o b ó i r t HE IS A T M U S I S T F -

Mus: Non in aliud, sed in idem alrium virorum, quod 
interius appcllalur; sed per albini por lam. 

VERS. 35. — TBALASCH EJUS. I h a l a m o s e j u s , e t 
f rontes e jus , ut vers . 2 9 . 

VERS. 5 5 . — E T ISTROBUXIT « E AD PORTAI! , e j u s -

dem alrli, sed aqdilonarcm. 

V E R S . 3 0 . — TUALAII I Ì I I 

ct f rontes ejus, ut vers . 29 el 35 . 

V E R S . 5 8 . — E T P E R SINGOLA C A M P I I 

esl, singulorum gazophylacloruni, q t x e j 
crani , ostia crani juxta f rontes portarum ; 
singulas portas singula gazophylacia s ive t 
Seul , ubi holocausts lavarcntur. Hebr. f i t cubiculum 
(unum) eral, el ostium ejus juxla frontes portarum; id 
est , juxla singulas por ias , ui 
j u s ostium respiciebat ad fro 
cubiculo lavabanlur inlesliut 
in holocausium olferebanuir. 

VERS. 5 9 . — E r i s VESTÍBULO m u , i n t c r i o r i . 

Vocal veslibulum p o r l x , quod p o r t s emilicnlià legi-
tur , quod duplex era l , alleruin iu tc r ius , alleluili e s -
lerius. In utroqtic ergo aquilonaris got ta; vestíbulo 
qualuor mensas fuiss: dicil , duas cs uno latere por-
tal, e l alias duas ex alleni. Itaque ocio c ran i nicnsic , 
qualuor intra , e t albe qualuor exlra porlam. Hoc est ¡| 
quod dicil vers . 4 1 1 Qualuor meastelime, el qualuor 
mam inde, id e s t , qualuor m i r a , et qualuor exlra 
por la in . 

V E R S . 4 2 . — QUATCOR AETEII » E S S E . N o n a l i a ; , 

sed etedem. Repctil enim cas, ul earuni inagiiiiudiileH 
ci mensuram describ.it. Nominai autem qualuor et 
inlelligil octo; quin citili bmnes similes cssciil . quod 
de qualuor cslerioribus d ic i t , idem de qualuor ctiam 
inierioribus d 'ccrc p u u n d u m est . 

unoqitoqoc atrio p r a l e r 
is eral in sac ra r ium, in 

quà idilli hiijusmodi e ra l , quale in aliis propheta dc-
scripsit . Eraiil igilur triginla cubicula, ut disit vers. 
l ì . In iis cubiculi« ministri templi babilabant , alii in 
aliis prò cujusque officio ac digniiatc. In iis igitur 
qute crani ad portam aquilonarcm cantores babilàsse 

il. USA EX LATERE PORT.I:. H e b r . , unum, sub. la-
lus, atti unus ordii cuhiculorum eral versìis illud lalus 
p o r l e Òrleillatis, quod ad aquilonem prospicicbat ; 
al ter aulem cubiculorum ordo e ra l versus occiden-
tcni ; h ic respiciebat orleulalcm p o r l a m , illc occi-
dcntalem. 

VERS. 4 5 . — H o c EST UA7.OPBVI.ACIC». n e b r a i -

smus hoc modo clariìis resolvetur. Hoc gazophyla-
cium , quod rcspicil viain n ie r id ianam, sacerdolutn 
esl, qui custodiunl cuslodiam templi, id esl , quorum 
est officium leniplum custodire. Gazopbylaclum autem 
vocal numero singularl unum cubiculorum ordinem 
slcul vestibulum appellai aliquaudo totum illud s p a -
lino!, quod multa parva vestibula conlincbat. 

VERS. 40. — Potuto GAZOPHUACUJ». Aller cubi-
culorum ordo , q u x speclabant ad Aquilonem, era! 
uorum sacerdo lum, qui cuslodiebanl altare , id e s t , 
qui sacriticia ollcrunl. ISTI SCXT Filli SADOCU , ex 
genere Sadoch, qui Inter sacerdotes adeò nobilis full, 
ut ex eo omnes posteri nominarcntUr : pr imus enim 
In tempio Salomonis sumiiiì sacerdotis oìllclo funclus 
est. Qui ACCEDCST. DE FIT.iis LEVI, id e s l , Levila;; 
quibus solis licei Domino ministrare, l ine esl accedere 
ad Dominimi, ut Levil . , 21, 23 : Ami accedei ad aliare 
qui maculnm habel. Qiteut Hcbraismmn I). Patilus sic 
Gr.ccè loquens iniiiatus es l iii Epistola ad ì l cbr . , c. 7 , 
vers. 15; In quo enim luce dieuntur, ex alii Irìbu esl, 
de quà nulli,s operam dal alluri, quod iiosler Interprcs 
dlxit, altari prnsl'o fuil. 

VEBS. 4 7 . — E r ALTARE ASTE FACIEU T E U P U . T e u t -

plum vocat hoc loco non tantàli! templi a inbi lum, ut 
antea ; sed stìlum ad i t imi , atil Sacrarium. Stepè enim 
ninuuiniu5 tcnipluiu Ires potissiminn parte.; habuisse, 
sacri l r ium, a t r i a , el porlicus quai allquando cunei®, 
aliipiando singulte icmpluin appellanlur. Eodcni modo 
versu seqttenli. 

VERS. 1 8 . — I s VESTICELE» TEMPLI. V e s l i b u l u m 

templi vòcat vcslibulum sàcerdbltiiìi sacrarlo cdnjiui-
c l u r n , in quod ncnio laicus iugrcdicbalur. ET JUNSOS 

5. Puis il ent ra dans le lieu du temple le plus inté-
r i eu r ; il i mesura un piteati de la porle, qui é l a i ldc 
deus con'dces ; la liauleur de la porte élait de six cou-
dées, c t In largcur de sept. 

4 . Pills il mesura Sur la face du temple une lon-
gueur devingt c o r n i t i » , c l u n e largenrauss i de vingl 
coudéei ; e l ¡I me d i t i Ces i iei le Saint des saints. 

5 . Puis il mesura répaisseur de la muradle du 
t e m p l e , qui était de six coudées , ct la largeur des 
chambres , bàtics cu dehors lout a itour du temple, 
doni ehacune élait de quatre coudées. 

6 . Ces chambres étaicni f u n e auprès de l 'antre, en 
denx r angs , l'ime dessus el l 'autre ?u-dessous , doni 

servir 

iraille du temple, 
tace , et un degré fait cu 
ilage ; montani jnsqu'à la 
ujours cn tournaiu. Ces i 

illait d'étagi 

tabernacle. 

COMMENTARY SI. CAP. XLI. 

ne vocat vesllbu-

» veslibulum clau-

que cubitos. Pos-

•csiibulo quod sub 

, aiterà In te r ior i , 

li cubilos habuisse 

inqi 

E S T V E S T I B U L E » OCINQL'E CUBITIS . LXT 

linn, ut plerlque pulanl , miirtuu qu 
debatnr, quem dicit fuisse latum quii 
Sum lis cliam fortassis inter prctari tie 
p o r t i el duabus ejus frontibus era! 
a l l e r i cxleriori; quod M i n i iredeeii 
s igni f ied , quinque cxtrinsccus, c lqu 
Ires autem latiludinis port;e. Quod : 

CUBITORUH HT.NC, E T T R I E » CEBITOHU 

mensum fulssc ulruinque poslem porta; tcrnis cu-
bitis, qua; eadeni eral latitudo porta;. 

V E R S . 4 9 . — E T OCTO CRADIBUS ASCESDEBATCB 

Septuag. , el per decern gradus ascaidcbant ail cum 
C A P E T X L I . 

1. E l introduxit me in tcmplum, el mensus cs 
fronlcs, sex cubitos laiitudinis hinc, 
inde, laliuiduiem tabernaculi. 

2 . Et latitudo porta;, decern cubitoru 
lera porta;, quinque cubitis b ine , e t q> 
inde : e l mensus est longiludlc 
cubilorum, e l laiiludlnem vigin: 

3. El inlrogressus Intrinsccii! 
porta; duos cubitos i el poriatt 
laliludincm p o r l x , septcm cubilorum. 

4 . E t mensus est iongltudincm e jus viginti cubito-
r u m , e t lalitudinem ejus viglni icubltorum,autcfacicm 
l e m p l i : el dixit ad m e : Hoc est Sanctum sanctorum. 

5. E l meitsut es l parictcm ddinflS sex cobilnri im; 
i t laliludincm iatcrls qualuor cubitorum undique pel 
circuitum domOs. 

6. Latcra au tem, latus ad la tus , bis triainla tria . 
e t e ran l cmincntia , quii: ingrcdcrcnlur per parietem 
domiis, in ialerlbtiS per circuitum, ul conlinerent ct 
iion altingerent parietem tcmpli. 

7. Et platea e ra t in r o l u n d u m , ascendens sursiim 
per cocbleam, cl in ctenacitlum templi dcfercbai ¡.er 
gyrum : idcircft lalius erat templum in super io r ibns : 
fel sic de inferioribus asccudcbatur ad supcriura in 
medium. 

8. E l v i d i i n domo altiludinem per circuitum, fun-
data lalcra ad nicnsurani calami sex cubilorum spatio i 

9. El lalitudinem per parietem laleris forinsccus 
quinque cubi lorum: et crat interior domus in iateribus 
d o m u s ; 

10. E t inter gazophylacia latiludinem viginti cu -
bi lorum in circnitu douuls undique : 

11. Et ostium latcris ad orationcm ; ostium unum 
ad vi3m aqul ionis , e l ostium unum ad viam austra-
lcm ; c t lalitudinem loci ad oia l ionem, quinque cubi-
lortun in eircuitu. 

12. Et scdificium, quod erat separatum, versumque 
ad vlatn respicicnlem ad mate , latiludinis septuaginla 
cubitorum : paries aulem tedilicil, quinque cubito-
rum latiludinis per c i rcui tum: e t longitudo ejus no-
naglnta cubilorum. 

13. E l mensus est domds longiludiuem, centum 
etibiiorum : e l quod separatum craiaidillchtm 

ricicscjus, longiiudinis centum cubitorum. 

Hebr. nee legilur oclo, ncc decern, sed ct per gradus 
quibus ascendimi ad cam (portam) mbinlroduxit m e ; 
aut, ut R. David interpretalur : Vidi ilium ambulan-
tem per gradus quilms ascendchalur ad porlam. R. 
Salomon ; Via eral per gradus quibus ad porlam 
ascendebatur. Numerimi graduimi non exprimil . De-
b r a i autem, in Tracla ib mensiirarum, t raduhl duode-
cim fuisse gradus , ul Rabbi Salomon et Rabbi David 
iiocloco rccitant. Figurani autem columnarum non de -
scribil ; quapropler verisimile esl ejusdem fuisse ma-
guiludinis c l fo r ine atque ilias qme iu tempio Salo-

5 Regimi cap. 7 , vers . 15. 

CnAPITRE XLI. 
1. Puis il me lit enu 'cr datislo lempb 

Ics póteiux de lVrilrée du Inopie , qui ai 
six coudées de large, sehin la largcur di 

2. Il iliesui 
coudéiis : cl 1' 

n t a i t j n squau plus h: 

S. Je considerai les chambres liantes qui élaienl 
àutnur de cet cdilicc, e t cllcs 
mesure d'une c a n n e , ou de - i 

9 . Et l ' épa lssc i i rdumurexlcr ieurqui lesenfermait 
était de ciuq coudées : ct la maison inlérieure était 
eiifermée dans une autre enceinte de bàtiincnt. 

10. Entre le bàtinient dé tós pelitós ¿hambres e t 
celiti dll lemple II y avail un espace dev 

11. El Ics portes de lomes ces clini 
tournecs vers le lieu de la p t i é r c , lui 
septentr ión, et l 'aiurc du coté du midi, 
du lieu destinò pour la p r i è re , clait d( 
tout aiilonr. 
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14. La t i tudo as te rn ante faeiem d o m ù s , e t e jus 

quod e r a t s epa ra tum contra o r i c n t c m , c e n t u m cubi-

t o r u m . 

15. E t m e n s u s est longi tndincm .-edificii con t r a fa-

e iem e j u s quod e ra t s epa ra tum ad do r sum : c lbccas 

ex u l r àquc pa r te cen tum cubi torum : ct t emp lum in-J 

ter ius , e t vestibula air i i : 

I d . L imina , e t fenes t ras obl iquas , c t t h c c a s in c i r - : 

cuitu p e r i res p a r i e s , con t r a un iuscu jusque l i m e n , 1 

s l r a t m n q u e ligno p e r g y r u m in c i r c u i t o , t e r r a au 

tern u s q u e ad f e n e s t r a s , c t fenestras c l a u s x s u p e r 

ost ia : 

17. E t usque ad d o m u m i n t e r i o r c m , et fo r insecùs 

p e r oraneiu parietein in circui tu in t r insecùs e t fo r in-

s e c ù s , ad m e n s u r a m . 

18. E l fabrcfacla che rub im e t pa lma; : et pa lma 

inter c h e r u b et c h e r u b , duasque facies habebat chc -

r u b : 

¡9 . Fae iem bomin i s j u x i a pa lmam ex bSc pa r t e , ct 

taciem leonis jux la palmain ex a l i i p a r t e , cxpressam 

p e r o m n c m d o m u m in c i rcu i tu . 

2 0 . De ter rà u s q u e ad supe r io ra por ta ; , che rub im , 

e t pa lma; cabala: e r a n t in p a r i d e templi . 

2 1 . L i m c n q u a d r a n g u l u n i , e t f a c i e s s a n c l u a r i i , a s p c -

ctus cont ra a s p c e l u m . 

22. A l l a n s lignei t r ium cubi torum al t i tudo, e t lon-

gi ludo e j u s d u o r u m cub i to rum, et anguli e jus , ct l on -

gi tudo e j u s , el pa r i c t c s e jus lignei. Et locutus e s t ad 

m e : 11,-ec e s t m e n s a c o r a m Domino. 

2 5 . E t d u o oslia e r a n t in t e m p i o , e t in sanc tua r io . 

2 4 . E l in duobus ost i is ex u l rSque pa r te b ina e rant 

o s l i o l a , q u a in s e invicem pl ieabanlur , b ina enira 

ost ia c r a n i ex u l r àquc pa r te os t io rum. 

2 5 . E t c e l a t a e r a n t in ipsis ost i is templi che rub im , 

e t sculpture; p a l m a r u m , sicul in par ic l ibus quoque 

c x p r c s s x erant : q u a m n b r e m et grossiora c r a n i ligua 

In vestibuli f r o m e forinsecits . 

2 0 . Supe r q u a f e n e s t r a obliqure et s imil i tudo pa l -

marum b i n e a t q u e inde in humern l i s vestibuli , s e c u n -

d u m la tcra d o m ù s , l a l i t ud inemque pa r i e t am. 
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114. I.a place qui é ta i t devant la face du temple 
en t re l 'édifice qui en é la i t s épa ré du côté d e l 'orieut ' 
s e trouva e n c o r e de cen t coudées . 

15. Il mesura aussi la longueur d e l'édifice vis-à-
vis du t e m p l e , qui en é ta i t s épa ré p a r de r r i è re ; et les 
g a l e r i e s , avec les c h a m b r e s des deux o i i c s d e cet 
édif ice, avaient cent coudées, y compr i s le temple in-
t é r i eu r et les vest ibules d u parvis . 

10. Il mesura encore les p o r t e s , les fenêtres qui 
é ta ien t d e b i a i s , ct les por t iques qui envi ronna ien t le 
t emp le de trois c i t é s , v i s -à -v is d e chaque por te ; et 
t o u i c c l a était revêtu d e nois à l ' c n t o u r ; o r , la terre; 
al lai t jusqu 'aux f e n c l r e s , et les fenêt res étaient fer -
n iées au-dessus des por tes ; , 

17. E l il y en avai t jusqu 'à la maison intér ieure 
d a n s tout le m u r d ' a l en tou r , t an t au d e d a n s qu 'au de-
hors avec m e s u r e et propor t ion . 

18. Il y avai t aussi de s c h é r u b i n s t ravai l lés en 
s c u l p t u r e , c t de s p a l m e s , en sor te qu ' i l y avai t une 
palme e n l r e c h a q u e chérub in ; et ces ché rub ins 

j a v a i e n t chacun deux faces ; 
19. La face d 'un h o m m e lou rnée d u côte d 'une de 

ces pa lmes , et la face d ' un lion lournée d e l ' au t re colé 
vers l ' au i re pa lme ; cl ce l o r d r e é ta i t r égu l iè rement 
obse rvé toul a m o u r d u t emple . 

20. Ces c h é r u b i n s et ces pa lmes en scu lp tu re s e 
| voya ien t s u r la mura i l l e d u l e m p l c , depuis la t e r r e 
I jusqu 'au haut d e la por t e . 

21. I,a po r t e du temple é la i l c a r r é e , e t la face d u 
s a n c t u a i r e réponda i t à cel le du t e m p l e , é lant en r e -
gard l ' une devant l ' au t re . 

2 2 . L ' a u t e l , qui é t a i t d e b o i s , avait t rois coudées 
d e h a u t e u r , et deux d e l a r g e u r ; s e s c o r n e s , s a s u r -
face ct SCS côtés é ta ien t d e bois . E t l ' ange m e di t : 
Voilà la tab le qui doit é i r e devant le Se igneur . 

2 3 . Et il y avai t double po r t e dans le t emp le e t d a n s 
le s anc tua i r e , 

2 J . El c h a q u e ba l l an t ava i l encore une pe t i te po r t e 
¡i deux ba l l an t s qui se f e r m a i e n t l 'un s u r l 'autre ; ca r 
il y avai t une doub le po r t e du côté d e chaque b a l l a n t 
d e la g r ande por i e . 

2:;_. Et il y avai t de s ché rub ins c t des palmes t r a -
vaillés en sculp ture aux po r l c s m ê m e s du t emple , 
c o m m e on en voyait à s e s mura i l l es ; c 'es t pourquo i 
il y avai l de grosses pièces d e bois au f ront ispice d u 
ves t ibu le p a r le deho r s , 

2 0 . Au-dessus desquel les é ta ien t de s fenêt res d e 
biais , et d e s f igures d e pa lmes d e chaque côté s u r les 
chapi teaux des p i las t res du vest ibule , aussi bien que 
s u r les cê lés d u t emple , e t dans toute l 'é tendue des 
mura i l l e s . 

C 0 M M E N T 4 R I U M . 

VERS. 1 . — IXTRODOXIT H E CI TKIIPLUIT ; in ady t iun 

templ i . Nani p r iùs in t empio etiain c r a i ; vide cap. 

( r e c e d e n t i , vers . 4 7 . ET HMMSUS EST FROYTES. Pron-

ta appellai cubicula , qua; sacrar io ex i r insecùs adh.-c-

r eban t ; d i cun lu r nulem f ron tes , qu ia Ires c ran i con-

l i gna l i ones , q u a r u m scarni la e x t r a p r i m a m , t e n i a 

extra s e c u n d a m e m i n e b a t . Habebant auteni sex cu-

bilo! toliludmis Itine, el sex eubitos laliltidims inde : 

id CSI , t am ea qua; e t a n i ex u n i . q u à m ea qua; e r a u t 

ex a i terà pa r te sacrar i i ; qua; c a d c m e r a t la t i tudo t a -

bernacol i . Cimi au lem dici t f rou tes sex eubi tos ia l i iu -

d in is h a b u i » s e , d e s u p r e m o tec to intc l l igendum e s t . 

Nam i n f e r n i qualuor eubi ios b i b e b a n t , m indicai 

ve r s . 5 . Emineba t en im secunda co i l i gna l io ex t ra 

p r imam cubi lo u n o . et t e n i a ex t ra secundam cubi lo 

a l loro . 

V E B S . 2 . — E T HESSI 'S E S T L O S C I T B M N E H E I U S 

sanetnari i q u o d templum appel lavi! , ve r so l . Q m r a i -

OISTA ci.BiTos, a b or tu ad occasum. E T U T I T O W K E * 

VICUSTI raurroRra. P o r l a scil icel habebat decem eubi-

tos l i i t i iudinis , u l dixit paulò a n t e ; spa i ium auicm 

quod e ra t i n t e r p o r t a m e t m u r u m d e x t r u m , qu inque 

viibitos : e t a l t e rum spai ium quod e r a t in ter portam 

ci m u r u m s in i s t r imi , alios q u i n q u e . Qui c ran t cubiti 

viginti loi ius sanc tuar i i la t i ludo. 

VEBS. 3 . — ET ISCBESSCS IKTRINSECUS ; in inlerio-

rem p a r l e m sanctuar i i , hoc e s t , in S a n c l u m sanc to -

rnm. MESSCS EST IR FROXTE ; fronteni portw, id e s t , 

latitudine!!! l iminis porla; , c rass i t i em mur i por ta ; duo-

bus cubi l is . ET roRT.VH, la i i ludinem porta; sex c u b i -

tor iun . ET I A T I T D D I S E M P O R ™ , id e s t , d u o latcra por-

tic, spal ia qua; e r a n t à portà ; a l l c rum usque ad m u -

rum me r id iona l cm, a l t e rum usque ad aqui lonarcm ; 

u n u m q u o d q u e en im habeba t sep tem cnbitos longilu-

. Tola en im lat i ludo sanctuar i i viginti cubi torum 

e r a t , u t d ixi t ve r s , p r e c e d e n t i . Duo l a t e ra porta; h a -

bebant septeno» cubi tos ; s u n t qua iuordec i in ; porta 

sex , sun t vigiliti. 

V E B S . 4 . — E T L A T I T C M S E M V I C H T I C I U I T O Ò D U . S i -

gnificai Sanc tum s a n c t o r u m fu i s se q u s d r u m . ANTE 

FACIEM TEMPLI , v e r s u s sanc luar iu iñ . Declara; q u a m 

vocaveri t lalittidineoi Sancii s a n c t o r u m . Cini: en im 

quad ra ton i f ue r i t , non v idc iur la i i ludinem à longi tu-

d ine dis l inclam habuisse ; dici t e r g o sc la i i ludinem 

appe l l a re cani p a r l e m quee vers i l i s a n c t u a r i u m c r a i , 

non quòd propr ie essct la t i ludo Sanci i s a n c t o r u m , sed 

quòd ca cssct la t i tudo templi . 

V E B S . 5 . - P , 

e s t , sanc tuar i i , 

r iori p a r t e . Nan 

l i ludinis l iabeba 

nes , quorum s e 

e t l e r l ius secum 

m u r u s tempii ai 

E T L A T I T U B I M E U 

Q C A T L ' O B C U B I T O ) 

Nam s u p r e m u m 

q u i a , ut a u l e d iximus 

cundo u n o cubi lo lati 

ludo supremi cubiculi 

fimi cubiculi e t supre : 

medii m u r i . 

VERS. 6 . — LATEBA 

l ami . LATLS . 

c x p o n i t R . David, c t Jon 

e r a t s ecundnm , e t sup: 

b i s e r a l unum s n p r a al iud. Ini cxprcss i l nos te r 

p r e s Hcbra icum d u a b u s , u l i la dicain, v ic ibus , qi 

p a r i e l e m t emp l i , il 

:x CUBITORLM , in la i i ludinem infe-

upcriorì qua luo r t a n t u m cubitos la 

E r a n t en im Ires cubicu lorum ordì-

ndus lalior c r a i p r imo Cubilo u n o 

cubi lo a l t e ro . I taque d u o b u s cubil i ; 

astior e ra t s u p e r n e , quàm i n f e r n é 

.TERIS, tabulal i , t h a l a m i , cubiculi 

u . i n l e l l i g i l u r d e in f imo cubiculo, 

x eubi tos h a b e b a t , med ium quinque: 

n u s , s e c u n d u m p r imo , Ic r t ium sc -

la l ius e ra t . I l aque c a d e m e r a l lati-

t i l i ct in l ima; p a r t i s mur i ; e t in-

e t medii cubicul i , ci 

numer i dua l i s . Idem nomen pedes significai. Qua re R . 

David, et hebra izan lcs qui eum sequi so lent , in lc rprc -

t a n t u r , cubicula c r a n t aliud supra aliud t r ig inla t r ibus 

ped ibus in a l lum. Q u a in lc rprc la l io nul lo modo milii 

p lace t . Non en im solcl p r o p h e l a ped ibus , sed cubi l i s , 

m e t a . Chaldieus pa raphras tcs ct R . Sa lomon sic. cx-

p o n u n t : Tabula la e r a n l a l i u d supra a l iud , Iriginla t r ia , 

undena p e r o rd inem ; cùm c u h u q u a l u o r e s s c n i l a t e r a 

s a n c l u a r i i , ad l a tus o r i e n t a l e , non e r a n t c u b i c u l a , 

qu ia porta ibi e r a t ; in s ingul is t r ibus aliis l a l w i b u s 

u n d e n a cubicula fuisse dicl ini ; i t a q u e c u n c l a e r a i i l t r i -

g in ia i r ia . Milli verba I lebraica h u n c s c n s u m v iden tu r 

h a b e r e : T h a l a m u s s u p e r t h a l a m u m Ires et tr iginla vi-

c ibus , id es t , ires e r a n t thalami al ius supra albini , id-

qne Iriginla vicibus. I laque e r a n t nonaginta tha lami . 

E r a n t en im tria l a t c ra sanctuar i i ubi e r a n t Ihalami : 

quorum d u o , qua) sanctuar i i longi tudinem efficiebant , 

quad ragenorum cub i lo rum c r a n t ; t c r t ium, quod eff i -

cicbal la i i tud iuem, c ra i vigiliti cu l i i t o rum, ut d i d u i n 

csl ve r s . 2 , c u b i c u l i Vero, s ine iha lami min imùm ha 

bchan l qua tc rnos eubitos si inf imi e n n l ; p lur imiim 

senos , si s u p r e m i , ut d ic i tu r vers . 5 , q u ò fil, u t non 

possiut e s s e in. s ingulis l a le r ibus sanc luar i i iindeni 

thalami, u i j o n a t l i a s c t R . Sa lomon ex is t imant . Q u o -

modù enim in spal io vigiliti cub i lo rum possunt e s s e 

undeeim cubicula , q u o r u m s ingula q u a t c r n o s ut mini-

m ù m cubitus habean l ? Eran t ig i tur , u l ego quidem a r -

bi l ror , in singulis duobus la ler ibus , qu :e longi lud inem 

sanc luar i i ef f ic iebant , t r edec im cubicula . Nam m u r u s 

habeba t q u a d r a g i m a cuhi los longi ludinis , ve r s . 2 , m u -

r u s a m e n i , qui el l ieiebai s a n c t u a r i u m , babcbal sex 

cuhi los la t i ludinis : c r a i amen i duplex m u r u s , o r icn-

t a l i s . e t o c c i d e n l a l i s : i l aque a m b o habebant duodec im 

e u b i t o s , quos si addas ad q u a d r a g i n i a , efficies q u i o -

quagin la d u o s . In q u o spat io po te ran l e s s e t redec im 

tha lami , q u o r u m unusqu i sque qua luo r cubi tus Imberci ; 

nani q u a t e r t r edec im quinquaginla duo sunt : lo l idem-

que c r a n i in a l t e r o o p p o s t o l a t e r e ; ita sun t viginti 

sex cubicula. In terl io v e r ò quod vigiliti eubi tos h a -

beba t , c r a n t q u a l u o r cubicu lorum ord ines : s u p e r a b a n t -

q u e d u o c u b i l i . E T ERA,ir EHISENTIA q u . £ LXGREDEREX-

TCR. Diccban lur iugredi , quia s e c u n d u m el terl ium c u -

bicnlum singulos cuhi los ex m u r o a s s u m c b a n l , ut m u r o 

n i l e ren tu r ; a l u o n ing red ieban tu r p ropr ie , qu ia m u r u s 

uno cubi to angus t ior f iebal ; quod inspccl ione figura 

faciliùs quàm lec i ioue intel l igi lur . UT COSTISEREST. 

H e b r . Vi conlinerentur el non conlinerentur in portele 

templi, i d c s l , i la ut p a r i d e templi inn i t e ren lu r , t a m e n 

Inon essen t c o m p r e h e n d in t r a pa r ie lem ; hoc e s t , 

nulla esse l cavi las in p a r i d e , quia q u a n t ù m cuh icu lum 

ex p a r i d e sumeba l , l a n l ù m d c m paries a rc t aba tu r . 

V E R S . 7 . — E T P L A T E A ERAT IN ROTIÌNBUM, i d e s t , 

l a t i ludoquaidam r o t u n d a . H e b r . , ditalabal lese ( l l ia-

; lan ius) ac d r e u i b a t , Significai fu isse cocbleam pr imo 

i: cubiculo con junc iam, qua ad s e c u n d u m cubiculum as -

in junc tam secumlo e x t r i n s c -

id t e r l ium. Ea cochlea t a n -

is h a b e b a t , q u a n t u m superb i s 

us e m i n e b a t , id es t , cub i lum 

Pa r i e s (ul supra diximus, c a -

lmi [ l a lmum; in ter ior cavi las , 
| q u i a s c e n d e b a t u r , qua luo r eral pa lmorum : ila a d s e -

j cundnm cubiculum a s c e n d e b a t u r . E x secundo r n r s ù s 

| cubiculo e m i n e b a t alia cochlea , qua cxtrinseo.ùs a s -

ì cendeba tu r ad t e r l i u m . Ad c u m d e m m o d u m alia co-

. ch lca io t empio S a l o m o n ^ descr ipia es l , c ap . 0 , 

• ve r s . 8 . lucnicù LATIUS ERAT TEMPLEN. Quia la l ior 

Ie ra l domus supcr iùs , id es t , cubiculum secundum 

(quod d o m u m appellai) la t ius e ra t u n o cubito quà i r 

' p r i r aum ; ct te r l ium q u à m s e c u n d u m . Reddi t r a t io -

neiu , c u r pu tuer i l cochlea esse, q u a ex i r insecùs ex 

u n o cubiculo in a l iud a scende re tu r . 

VERS. 8 . — E T v i m IN UOMO ALTITCNXEH. V i d i a l -

l i ludiuem d o m ù s per circuitimi, id es t , s u p r e m a cubi-

cula c i rcùmci rca . l i .ee en im vocal a l t i tudiucm do-

m ù s quia o m n i u m crant a l t i ss ima. FUNDATA LATF.RA AC 

MERSUIUM CALAMI. Hebr . : Fundnmenta tlialamorum 

unius canine, quas i d ica i , vidi fiindanieiila s u p r e i u o -

r u m cubicu lorum sex cub i to rum e s s e . F t indameula 

au iem s u p r e m o r u m cubiculorum non vocal e a . qua; 

in ler rà e ran t ut nounulli finxernnl, sed imam p a r t e m 

cubiculorum,quie , quamvi s subliniis essel , fuud . imcn-

tum mer i tò vocaba tn r . Induca t e r g o quod s a ' pè d ix i -

m u s , s u p r e m a cubicula s e n o s la t i ludinis , l o t i dcmque 



girila.ET EOSGITIIIIOEJIIS, KOSAGISTACEBITOMII. N e m p e 

vest ibulum sanc lua r i iu i idcc im cubi los , l iabcbal la t i tu-

d e s , c ap . 40, 40 , muros au lem cra t laius qu inqué 

cubilos, c ap . 40, 48, sun t 10. Habeba l au tem sauc tua-

riuni quadraginLi cubi los l o n g i t u d i n i , s u p r a , ve r s . 2 , 
s u m 5 0 . S a n c l u m sanc to rum viginti cubilos habebal 

lodgifudii i is ,versa 4 , sun t 76 ; m u n i s Sancii sanclorum 

versùs occidentcm lalus qu inque cubi tos , sunt 81 • 
tha lami infimi qua luo r c u b i t o r u m , s u n l 8 3 ; c ! spalium 

! quod rel ic lum era t in ter iha lamos c t a l t e rum m u m m 

| quinqué cub i lo rum, sunt 90. Quibus s i a d d a s qu inque 

cubi tos , quos habeba l m u r u s templum c i rcumdans e t 

; u n í par le , ct tot idem e s a i t e rà , eflieies c c n t u m cubi-

; tos , quos dicit ve r s . 13 , 14, 15 , to tum templi circui-

( m m in quad rum habuisse . 

V E R S . 1 3 . — Q E O D ERAT S E P A R A T E * AD M R S C B , i d 

• est , longi tudinem to t ius tcdilleii, quod à tempio sejun-

j cluni, illud antbiebat . An DORSUM, n e b r . , posi illud, id 

est , quod e ra l pomi la lus or ien ta le , quod ante mensus 

J f l l ™ l : quasi diccret u n o ve rbo : Mensus e s l lalus oc-

I c idenla lc . ETTOCASEX UTRAQER MUTE. Hebr . , cubi. 

J mia, qua; a n t e vocabat gazophylacia , e t Ihalamos, ut 

i; R - D a v W i n t e rp re l a lu r , quasi dicai n icnsum fuisse la-

j ins occidenta le c o m p r c h e n d e n s e t iam Ihalamos, quos 

ti ¡lille dcscr lpscra t . R . S a l o m . dici t fuisse cubicula , in 

í quibus sace rdo te s , citm in Sanc lum sanctorum ingre-

I d iebantur , a u t inde eg red ieban tn r , ves ies mu laban l . 

Sep t . T*f ri M r , ml M b . Interval la qua; r e -

lieta e ran l hinc inde .Nos te r Interpresvcrbt t inCh. ' i ldai-

c u m rel iqul t , s icu t p ropbc lam fecisse an imadver t i t . 

VERS. 1 6 . — L u m i ET FENESTRAS. R e p c l i t i m i i s d i x i t 

capite super io r i , u l signil'iccl prli is s igi l la i™, n u n c 

cointnuni ter mensunt esse omnia . PEB TRES PARTES, 

ad tria la tent eo rum ( t h a l a m o r u m ) . Indicai I res lan-

tiun fuisse , ut s u p i a diximits , tha la inorum, u n u m ad 

mer id iem, a l t e rum, ad Aqui lonem, l e r t l um ad occa-

im n u m e r a i 

tha lami , ut ve r s . 5, 

li. ostia cubiculorum. 

miermlti, quod in t e r cubicula , e t n iu run i , qui lem 

p lum c i r cu iba t , re l ic lum e r a t , qu inque c r a t cubi 

t o r u m . 

V E R S . 1 2 . — . » E D I F I C I O ! , QEOD ERAT S E P A R A T ™ , I. 

e s t , to ium spalimi! templi c o m p r e h e n a e n s , non so 

l imi Sanc lum s a n c l o r u m , sed e t iha lamos et rcliqu 

Sanc tum san-

lod vocal ledilicium 
quia non c ra i cou t iguum S a n c t ó s à n e l i .VEF.SIUQI 

longiludinis cubilos habu i s se . Còni antera dici t . s a gi 

cubilorum, dcc lara t m e n s u r a m c a n n x . 

VERS. 9 . — ET EATITCDISEM. Dicit par ie tem tha la -

m o r u m cxtr insccùs qu inque cubi tos lalittidinis h a -

buisse . ET ERAT INTERIOR DOMES. H e b r . : E t iulerrallum 

quod eral domili thalamorum, qui erant in tempio, sub . 

qu inque c l iam cub i to rum, id es t , spa l ium i n t c r j c -

cluui in lcr Iha lamos e t m u r u m , qui tc tnplum c i rcui -

ba t , qu inque e t iam cuhi tor inn e r a l . 

V t n s . 10. —ET1XTER.C.AZOPH5I.ACIA. I n t e r ihala-

mos s i v e cubicula , qua ; c ran i ex u n i par te , e l cubi -

cula qua; c r a n i ex a l t e r i parte oppos i t à c ran i viginti 

mi l u n u m la tus , e l ¡niell igli aliud quo ' ! e ra t v e r s u s 

Aqu i lonem, quia e a d e m u t r i u sque ra t io , C3dem m e n -

su ra e r a t . Dicit e r g o sep tuagin ta cubilos latiludinis | 

habuisse . Quem n u m c r u m qu idam n i m i s t emerè c o r -

r e x e r u n t , p ro septuaginta sexaginta legendum esse 

d iccn tes , non alià p ro r sùs ra t ione au t conjecl t i rà , 

q u a m quòd jusluin n n m e r u m septuaginta r e p e r i r e non 

pot i i issenC Nos etim hoc modo colligimus! Sanc lum 

s a n c l o r u m liabebat vigilili cubi tos lat i ludinis ve r s . 2 , 

m u r u s sex cubitos i n f e r n i , e r a t a u l e m duplex , a l t e r 

mer id iona l i s , a l t e r sep ten t r lona l i s ; sun t d imdccim, 

qui additi ad viginti eflielunt tr iginta duos . Cubicula 

infer ior . ! qua luo r cubi tos . Eranl an te ra d u o cubiculo-

r u m ortl ines, unus in uno latóre, al ter in a l t e ro , sun t 

o d o , ct triginia duo , q i iadragin ta . Murus cubi torum 

for insecùs c r a i la tus qu inque cubitos turns ex uno, a l -

l e r ex al tero la tere , s u o l qu inquagin ta , spalimi! quod 

re l ic lum e r a t i n t e r cubicula e t m u r u m , qui Sanc i t i t i 

s a n c l o r u m circuibat qu inos u t r inque cubi tos h a b e b a l , 

s u n l sexaginla . Murus Sanc lum s a n c l o r u m ambiens , 

qu inos e t i am u t r inque cubitos habeba t , sun t septua-

s u m . Nam ad Or i en l em, q u i in Sanc tum s a n c t o r u m 

introi tus e r a l , lha lami esse non potcranl . CONTEA 

CSIESCUJCSQCP. LIMES. Mensus es t , id es t , É regione 

un iuscu jusque ord in i s i ha l amorum. Quod l imen, id 

est , facies t h a l a m o r u m tecta e r a l assc r ibus , u l f . l ial-

dteus p a r a p h r a s t e s in te rp re ta tu r , cedr in is . TERRA 

AETEH. A t e r r à usque ad fenestras , sub . tabulis, opcrti 

e r a n l parietcs t ha l amorum, u l Chahlams, e t Sep t , ve r -

termi! , et H e b r a i i n t e rp rc l an tu r . ET FENESTRA CLACC 

S.E. Hebr . , cooperi®, sub . tabulis . 

VERS. 17. —SCPER OSTIA. Pa r t e s l l i a l amorum, qute 

supra ost ia co rum e ran t , sub . d imensus e s t : idcmqne 

verbum cuin c e t e r i s r cpc tend t im. Indicai en im nihil 

fuisse in lo to tcdillclo tain parvt tm, quod n o n r a l i o n e , 

a c ex l ra m e n s u r a m factum fuer i l . 

VEBS. 2 1 . — LIMES OEADRASGCLCT. H e b r . FA temp.i 

posili ( sub . u tcrqnc) quadrotta. ASPECTCS CONTRA AS- . 

PECTEM. H e b r . , aspeclus siati aspeclus. Orat io conci-

sa ; id es t , o m n e s por la ; c ran i s imiles . Clialdaius, el 

R . Saloni , i n t e r p r c l a n t u r , aspeclus Sanci i s a n c l o r u m 

similis e r a t aspeclui g lor i® Domini quam vidcram 

juxla fluvium Choba r , cap. 1, vers . 3 e t 4 . P r i o r in-

t e rp re t a l io e s t mel ior 

VERS. 2 2 . - ALTARIS LICSEI, quod e ra l a n l e p o r - | ciis, u t C h e r u b i m et p a l m s scn lpc rcn tu r . n i c esl sen-

lam Sancli s a n c t o r u m , q u o d a l t a r e i n c e n s i v o c a b a l u r . J sits nos t ra ; v e r s i o n i s , mih ique valdc p l a c e t ; qnamvi s 

V E B S . 2 3 . - D C O OSTIA. Gemma: fores e r a n t l am el Chahhei is , c t n m n e s H e b r a i t rabeni cedr inam i n -

to lempio quiim in s a n c t u a i i o , ut dec l a ra l versu sc - t e r p r c l e n t u r , qua; i par lc ie lempll ad par ie tem v e s t i -

i n c n t i . I b u l i t r a j e c t a e r a l , ad con i incndum t i t rumqua pa r i e i em, 

VERS. 2 4 . — E r IS DUOBUS o s i n s . In singulis for ibus \ u l in ampl i s ad i f i c i i s fieri solet. 

ru ts i t s c ran i alito b in® plicati les fores . I t aque in u n o -

quoqiic osilo e r a n l qua luo r fores , dua; ex u n a pa r te 

plicatiles, ct lol ldcm ex a l l e rà , quales Itodiè in niul l is 

locis v idemus . 

V E R S . 2 3 . — E T CBOSSIORA E R A S T L I G S A , i d e s t , l i -

gna ex quibus f o r e s faclie e r a n t eminebai i l e x l r i n s e -

C A P U T X L I I . 

1. Et cduxi t m e in a t r i um exter ius per viam dncen -

tem ad aqu i lonem, e t i n l r q d i j j j t m e in gazophylaciuiu 

quod c ra i con t r a s epa ra tum tcd i l i c ium, e l con t r a 

aidein vergentem ad aqu i lonem. 

2 . In facie longi ludin is , ccnl t im cubi tos ostii aqui-

lonis : c t lat i ludinis qu inquagin ta cubi los ; 

5 . Contra viginti cubi tos atr i i i n t e r io r i s , e t con t r a 

paviment imi s t r a tum lapide a t r i i cx lc r io r i s , ubi e r a ! 

por t i cus junc la porlicui t r ipl ici . 

4 . E t a n t e gazophylac ia deatnbula l to decern cubito-

rum l a t i l u d i n i s , ad in le r io ra rcsp ic iens vite cubi l i 

un ius . E t ost ia eo rum ad aqui lonem : 

5 . I b i e r a n t gazophylac ia in super io r ibus humi l io -

r a : qu ia suppor laba i i ! port icus, qua; ex illis e m i n e -

bal l i d e infer ior lbus , d d e medi is ¡edifici!. 

6 . Tristega en im e ran t , e l non h a b c b a n l c o l u m n a s , 

s icu t e r a n t c o l u m n s a i r i o r u m : p rop le rea cmincbati t 

d e in fe r io r lbus , e t do medi i s à t e r r à cubi t is qu inqua-

g i n t a . 

7 . El per ibo lus ex t e r i o r secundùm gazophylacia qn;e 

c r a n i ill vià atr i i ex te r io r i s a n t e gazophylacia : longi-

tudo e j u s qu inquagin ta c u b i t o r u m , 

S . Quia longi tudo e ra t gazophylac iorum atr i i ex te -

r io r i s quinquaginta cubi lorum : el longi tudo a n t e f a -

ciem t e m p l i , c e n t u m cubi lorum. 

9 . E l e r a l snb te r gazophylacia l i s e in l ro iu i s a b 

or ien te ing red ien t ium in eà d e a t r io e s t e r i o r i . 

10. In lat i tudine pe r i to l i a t r i i , quod c ra t cont ra j 

v iam o r i e n l a t a m , in faciem icdiCcii s e p a r a t i , c t c ran i : 

a u l e tcdilicium gazophylac ia . 

1 1 . E t via a n t e facicnt e o r u m , j u x l a s imil i tudinem ! 

gaznphylac io run i , qua; c r a n i in vià aquilonis : secun- ' 

ditin lougitudinem e o r u m , s ic et la t i ludo eo rum : e t 1 

omiiis in t ro i lus c o r u m , e l s imi l i l ud incs , c t ost ia ! 

e o r u m . 

12. Secundum ostia gazophylac iornm, q o t e e r a n t i n 

v ià respic iente ad n o t u m , os t ium in capite vite : q t t s 

via crat a u l e vesl ibulum sepa ra tum per viam or i en ta -

lem ingredienl ibt ts . 

13. Et dixil ad m e ; Gazophylacia aqui lonis , e t g a -

zophylacia austr i , qua t s i in t an ien id i l i c i innscpa ra tum : 

hmc sunt gazophylacia s anc l a . In qu ibus v e s c u n l n r s a - , 

ce rdo tes , qui appropiin;unii t ad Dominimi in Sancla ¡1 

sanc to rum : ibi ponen l S a n c l a s anc lo rum, el obla i io- ¡j 

nem p r o p e c c a l o et p r o delicto : locus e n i m s a n - ! 

Clus e s l . 

VERS. 2 0 . — FENESTR.E OBLIQUA. Simi les renestr is 

Uialamorum ves l ibu lorum, c a p . super io re , versu 16 , 

Ls HCHERULIS, ¡11 la lc r lbus vest ibuU; l l e b r . , secun-

diim latera domùs. E r a n t Cherub im p e r la tcra e l iam 

d o m ù s , et pa i i c t c s l l eb r . Et (m)taleribus domùs. el 

trabibus, ( sub . e r a n l sculpt i Che rub in i e t palma;.) 

C H A P I T R E X L H . 
1 . i . ' angc m e fil ensu i t e pas se r dans le parvis e x t é -

r ieur , p a r le chemin qui condu i t au sep ten t r ion , cl nie 
fil e n t r e r d ;ms les c h a n t a s du t r é so r , à l ' o p p o s i t e d e 
l'édilice s é p a r é du t e m p l e , c l d e la ma i son qui r e g a r -
dait vers le n o r d . 

2 . La longueur d e la f ace d e ce b â t i m e n t , depuis la 
por te s ep t en t r i ona l e , était d e cen t coudées , su r c i n -
quan te d e l a rgeu r , 

5. Il avai t vue, d ' un c i t é , s u r le pa rv i s in té r ieur 
d e vingt coudées ; c t de l ' au t re sur le parvis ex té r i eur 
pavé d e p i e r r e s , où é l a i t la ga ler ie jo in te à t rois 
au t r e s . 

4 . Devant les c h a m b r e s du t r é so r , il y avait une 
al lée d e dix coudées d e la rge , qui r ega rda i t d u cdté 

! in té r ieur , vers un s en t f é r d ' u n e c o u d é e ; e l leurs p o r -
!j t e s é la ien i du e ô l é du no rd , 
j 3 . Ces c h a m b r e s d u t résor étaient p l u s basses cr. 
j haut qu ' en bas . pa rce qu 'e l les é t a i en t s o u t e n u e s sur 
.1 les galer ies qui sai l la ient en dehor s , e l qui , s e l e v a n t 
I du p r e m i e r é t age , passaient p a r celui d u mil ieu d e 

ll| rédi l lcc . 
6 . C a r il y ava i t t rois é tages ; el leurs colonnes n ' é -

taient point c o m m e les colonnes du p a r v i s , pa rce 
qu'el les é ta ien t élevées depuis la le r re d e c i n q u a n l e 
coudéés , en passan t p a r l 'é tage d 'en b a s , et p a r celui 

:i du mil ieu. 
7 . L 'ence in te ex té r ieure des c h a m b r e s d u t r é s o r , 

qui é ta ien t d a n s l c c h e m i n du parvis ex té r i eur de de-
vant ces c h a m b r e s , avai t c i n q u a n t e c o u d c . s de 
l o n g , 

8 . P a r c e q u e la longueur d e ce bâ t iment de s c h a m -
bres du p a r . i s ex té r i eur était d e c inquan te coudées , et 
que sa longueur , vis-à-vis d e la face du t e m p l e , é ta i t 
d e cen t coudées . 

9 . Et i l y avait s o u s c e s chambres du t résor une 
en i r ée d u côté d e l ' u r i e n t , pour ceux qui y vena ien t 
du parvis ex té r i eu r . 

10 Dans la l a rgeur d e l ' ence in te d u parvis qui é t a i t 
à l 'opposi te du chemin ve r s l ' o r i en i , et de l à face d e l ' é -
difice sépa ré du t emple , i l y a v a i i e n c o r e des c h a m b r e s 
vis-à-vis d e cet édifice. 

11 .El il y avait aussi une al lée le long de ces chambres , 
comme il y en avai t une le long des c h a m b r e s qui 
étaient du côté du n o r d ; leur longueur élait la m ê m e , 
aussi b ien que la l a r g e u r , leur e n i r é e , leur l i g u r e , e t 

i l eu r spor te s . 

12. Tel les qu 'é ta ient les po r t e s d e s c h a m b r e s du t r é -
s o r , s i tuées d a n s l 'al lée qui r ega rda i t v e r s h> midi ' , 
tel le é t a i t aussi une p r i e que l 'on voyait à la t è te d e 
l 'al lée qui étail d e v a n t le vestibule s épa ré , p o u r servir 
à ceux qui en t ra ien t p,ir j 'o r iènC 

13. E l l ' ange tnc di t : C«s c h a m b r e s d u t résor qui 
sont au s e p t e n t r i o n , et cel les qui snn ï au m i d i , é t l h i 
tou tes devan i I temple qui en csl s é p a r é , sonl de s 
c h a m b r e s s a in t e s ; cl c 'est où m a n g e n t les p rê t r e s qui 
app rochen t du Se igneur d a n s l e s a n c t u a i r e ; c ' e s t là 
qu'ils met t ron t le Sa in t de s saill is, e i l 'ob la t ion qui e s t 
faile pour le péché c t pour l a fau te ; c a r ce l ieu est 
sa in t . 
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M . Cùm au lem ingress i f ue r in t s a c e r d o t e s , non 

eg red i ea tu r d e sancl is in a l r i um exicr ius : e l ibi r c -

p o n c n t ves t imenta s u a , in qu ibus rainislraat, quia 

sánela sunt : ves l i en lu rque ves l imcnt is a i i i s , e l s i c 

p r eceden t ad p o p u l u m . 

i o . C ù m q u e eomplcssct m c n s u r a s d o m i l s in ter ior i s , 

e d u x i l m e p e r viain por t ;c quai respic iebat ad v iam 

or ien la ie ra : ct m e n s u s est earn und ique p e r circui-

l u m . 

16. Mensus e s t au lem contra vcn lum or ien la iem 

c a l a m o m e n s u r x , qu ingen tos ca lamos in c a l a m o m e n -

s u r e p e r circuit imi. 

17. E l m e n s u s e s t cnnl ra ventura aqui lonis q u i n -

g e n t o s ca l amos in ca lamo m e n s u r x p e r g v r u m . 

18. El ad ventura auslra iem m e n s u s est qu ingentos 

ca l amos in ca lamo m e n s u r x per c i rcu i tum. 

1 9 . E l ad v c n l u m occ idenia lcm m e n s u s e s l q u i n -

g e n t o s ca lamos in c a l a m o m e n s u r a . 

2 0 . P e r qua tuo r ventos m e n s u s est m u r u m e j u s un -

d ique p e r c i rcui t imi , longi ludìnem qu ingen to run i cu-

b i i o r u m , e l ia l i iudincm q u i n g e n t o r u m , d iv identem 

in l e r sanc tua r ium el volgi locum. 

COHMENTARIUM 

l i . Quand les p r ê t r e s se ron t e n t r é s , ils n e sort i-
ron t point d u lieu saint dans le parvis extér ieur «vee 
les hab i t s des t inés au min is tè re du leraple ; mais ils 
auron t soin d e les r e s s e r r e r dans ces c h a m b r e s , parce 
c e s bab i l s sont s a i n t s , e t ils r e p r e n d r o n t leurs vê te -
ments o rd ina i res , avan t d e r e t o u r n e r au peuple. 

15. Lorsque l 'ange eu t achevé d e m e s u r e r la mai-
son in té r ieure , il m e lil sor t i r par la po r t e qui regar-
da i t vers l 'orient ; e l il mesu ra loulc ce l t e enceinte. 

10. Il mesu ra donc le côté d e l 'or ient avec la me-
s u r e d e la c a n n e qu'il avai t ; c t il y t rouva c inq cents 
mesu re s d e cet te c a n n e tout a u t o u r . 

17. Il mesu ra le côté d u s e p t e n t r i o n , e t il trouva 
c inq cen t s mesu re s d e ce l l e c a n n e tout au tour . 

18. Il mesura le côté du m i d i , el il t rouva cinq 
cen t s mesu re s d e ce t t e c a n n e tout a u t o u r . 

1 9 . Il mesura le côté d e l ' occ iden t , e l il trouva 
c inq cen t s mesu re s d e ce t t e c a n n e tout a u t o u r . 

20. Il mesura la mura i l l e d e tou tes p a r i s , selon les 
q u a t r e v e n t s , en tournant lout au tou r , e l il trouva 
qu 'e l le avait cinq cen t s c o u d é e s d e l o n g u e u r , c l cinq 
cen t s coudées d e la rgeur ; c 'é tai t ce m u r qui sépa-
ra i t le sanc tua i re d 'avec le lieu des t iné pour tout le 
monde . 

VERS. 1 . — I s ATIUU» EXTENDS ; in a t r i u m v i r o r u m 

a q u i l o n a r e , quod s implici tcr quidem in le r ius vocaba-

l u r , sicut m u l i e r u m e x t e r i u s ; sed appe l l a i illud 

p r o p h e i a ex t e r iu s hoc l oco , quia loqui lur d e illà 

c o m p a r a t o n e t e m p l i , ubi ipse e ra t ; a l i i , m atrium 

exterius, i d e s t , f e m i n a r u m . QUOD ERAT COSTRA SEPA-

RATE« .EDiricKH, id es t , in c a m p a r t e m atr i i ex le r io -

r i s , q u x asdificium illud s e p a r a t u m spec l aba l de quo 

cap . s u p e r i o r e , vc r su 12, 15, 11 , 15. Nam al tera 

c jusdcm a t r i i p a r s ad o r i en te rà spec laba l . ET COSTRA 

£PEU. I l eb ra i cò , et gute eroi è regione eeilificii, quod 

rcsp ic ieba t ad aqu i lonem ; repe i i t io e s t perspicui ta t i s 

c ausà f a c l a , quasi d ica l : Ad illud , i n q u a m , gazo-

phylaciuni dux i t m e , quod e ra t è r eg ione xdifici i se -

para l i , non e j u s quod ad mer id i em , sed e jus quod 

ad aqu i lonem s p e c l a b a l . Cazophylac ium au tem dici t 

o rd inerà g a z o p h y l a c i o r u m , s iugu la re p ro p l u r a b , 

ut c ap . 40 , ve r s . 45 , 46. 

VERS. 2 . — I s FACIE LOSGITCDISIS. I n f a c i c m l o n g i -

tudinis cen tum cubi torum ( addux i t i n e , hoc enim 

v e r b u m necessar io r e p c t e n d u m ) ; id es t , in earn pa r -

t e m a t r i i ex te r io r i s aqu i lona r i ^ , q u x respic iebat 

xd i f ic ium sepa ra tum aqu i lonare . Cu jus longi ludo e ra t 

cen tum cubiiu'-um , l a l i l u d o q u i n q u a g i n t a . Nam to lum 

at r ium quadra tura c ra i , cc i i lmn lougi tudinis c t t o l i -

dem taliluoiiiis cubi tus l iabcns. Si au lem quadra tu ra , 

cu jus singula la tera c e n u i m cub i to rum s in l , p e r m e -

d ium dividas , eflicies d u o p a r a l l e l o g r a m m a , q u o r u m 

u t r u m q u e cen lum cubitus lougi tudinis , c t qu inqua -

g in la la l i ludinis habean t . OSTII ÌQUILOSIS; versus os-

t ium atr i i aqu i lonar i s . Deelara t versi is q u a m p a r t e m 

esset longi ludo. 

V E R S . 5 . — COSTRA v i c i s n CUBITOS ATP.II ISTE-

10R1S ; sub . adduxi t n i c in cam par tem atrii ex te r io -

r i i s , q u x respondeba l spat io in ter ior is a t r i i , quod 

e ra t i n t e r vcst ibuluni ct m u r u m occ iden i a l em, quod 

h a b e b a t viginti cubi tos lal i ludinis. Nam tolum a l r ium 

babeba t c e n t u m , t o lum x d i f i c i u m , vcsiibuli sexa-

g i n i a , c ap . 40 , 1 4 ; s p a t i u m q u o d e ra t in ter vestibu-

l u m c t m u r u m occ iden i a l em, d e q u o bic l o q u i l u r , 

vigilili cub i los ; a l t e r a m s p a t i u m , quod e r a t in ter 

vesl ibulum e t a l t e ram m u r u m o r i e n l a i e m , alios vi-

ginti cubi tos , sunt cen tum. Urn ERAT POSTICUS. I l ebr . : 

Thalamus super lltalamum in triplicibus ; a u t , tha lamus 

è regione tba lami in Iriplicibus, id es l , ad cam p a r t e m 

ubi e r a n t tba lami a t r i i ex te r io r i s r esponden tes tha la -

rais atr i i in ter ior is t e r triplici o r d i n e . Nam t res e r a n t 

a l iu s s u p r a a l i u m , et I res o rd incs ; a u t , ut c lar iùs 

d i c a m , Ires tba lami c r a n i ex u n o la lc rc p o r l a : , et 

tol idem ex a l t e ro , q u o r u m singuli t r e s b a b e b a n t c o n -

lignationcs, e l Ires alios tbaiaraos . I laque novera 

e r a n l cubicula in u n o l a t e r e , e t tol idem in al io. Nam 

qui t e r q u i n q u e , a u t quinquics l e r ponunt ex u l raque 

p a r t e , non video quomodò p r o b a r e possint fuisse 

q u i n q u e cub i cu l a , q u o r u m unumquodque senos ba-

b e r e t cubi los , c t sex pa r i e t e s s ingulos q u i n o r u m c u -

b i to rum , qui sun t sexagima c u b i t i , in dimidio spalio 

a l r i i , quod noil habeba t nisi quinquaginla c u b i l o s , 

ex qu ibus excipi debe t lati tudo p o r l e . 

V E R S . 4 . — A D INTERIORA R E S P I C I E S S V Ì E CUBITI 

twins. Q u x deambula l io e r a i versus in te r io rem pa r -

tem alr i i ex te r ior i s , ubi e r a t via ambulal ioni a d h x -

rens , laliludinis unius cubit i . 

V E R S . 5 . — UBI ERANT CAZOPEVLACIA. IU q u o 

spa l io e rant gazophylacia . I lebr . , et gatophylacia; 

sub . ad lume modum fabricata e r a n t . Alliora ( e ran l 

m l c r i o r i b u s ) angusiiora, con l r a quam erant cubicula 

t e m p l i , c a p . 4 1 , 0 . QUIA SUPPOBTABAST POBTICCS. 

I l ebr . : Quia sustentabantur ab illis cubicula ab in[e-

rioribus el à mediis ; id es t , ideò super iora i n f e r i o r i -

b u s angusi iora e r an l , quia alia a b aliis sus ten tabantur , 

s u p r e m a videlicct tnediis , med ia a b inGinii, Reddi l 

unam causam c u r supe r io ra cubicula angus i io ra eranl 

iufer ior ihus, quòd infcr iora quasi f u n d a m e n i u m supc-

r io rum essen t , et so ient f u n d a m c n l a e s s e l a t i o r a , et 1 

par ie lcs , qui s u p e r x d i f i c a n l u r , s i i rsùm ve r sùsa rc l a r i . I 

Ideòque nonnul l i p u l a n t cubicula re qu idem verà fuisse 

intiis xqua l ia ; sed quia m u r o ad l r e r ebau l , et mu-

ras s u p e r u è e ra t angus l io r , ipsa quoque cubicula ex-

t r insecùs angus i io ra appa ra i s se . Non c o n s t a i . Al teram I 

e jusdem re i causam reddi t vcrsu s e q u e n t i , quòd non 

n i t e ren tu r co lumnis . Nos ter i m e r p r e s porticus v e r t i t , 1 

quas cap . super io r i , vers . 15 , vocavera l e t h w a s 

Chaidaicè cubicula signif icai , u t l l cb ra i cè ha/esche-

koth. 

VERS. 6 . — TRISTEGA ESIU ERAST. H e b r a i c è : Quia 

triplicala eranl, ad verhum ; id es l , triplichi alia super 

alia ; p rop t c r ca supc r io ra angus i io ra c r a n i i n fe r io r i -

bus , n e cimi co lumnas non h a b c r c n l , n imio pondéré 

xdi f ic ium dcsi l i re t . N o s t e r i m e r p r e s trislega C r a c « 

ve rbo vocavit 1res cubiculorura comignat iones , au t 

t r ipl icem ord inem , ut Ccnes . 0, vers . 16. l'ropterea 

eminebaut, angus i io ra e ran l ; abusus e s t en im v e r b o , 

quanquàm el iam Sep l . c o d e m modo v e n e r i m i «,-,!-

X' ' - Hebr . : Comprimebalnr ( xdi l ic ium 1, id e s t , an-

g u s t i l i fiebat, ut R . David in te rp re ia tu r . A TERRA ; 

quo magis à t e r r à s u i g c b a l . CUBITIS OCISOUAGISTA. 

Hoc Hebraicè non es t , n e c C b a l d x u s e l Sep l . ve r l e -

r u n l . 

VERS. 7 . — ET PERIBOI.US ; pa r i e s , m u r u s ex t e r io r , 

qui e r a t è regione gazophylac iorum. ASTE CAZOPHYLA-

CIA; gàzophylaciis ex adve r so r e spóndens , m u r u s , 

inquam, ex te r ior , qui è regione gazophylaciorum era t . 

LOSCITUDO EJUSQUINQUAGINTA c i B i T O R u u . H e b r a i s m u s , 

prò : Muri qui e ra t e regione gazophy lac io rum, lon-

gi ludo quinquaginla cub i lo rum cra i , q u x e r a l d i m i d i a 

p a r s lougiludinis a l r i i , c ap . 40 , 2 5 . Non s ign i f i ca i , 

u i qu idam e x i s t ì m a n t ^ c u b i c u l a occupasse spat iuuì 

quinquaginla cub i lo rum ; id en im lieri non p o t e r a i , 

c ù m Iota longi ludo alr i i non csse i nisi cenluin cubi -

l o r u m , ct porla: ul min imum decem cubi tos lati ludi-

n i s occuparc i ! t , et e ssen t d u o x q u a l e s cubiculorura 

ord ines , u n u s e x unà p a r t e p o r t x , al ler ex a i t e r à : 

sed villi d i ce re m u r u m uni cubicu lorum ordini o p p o -

s t a , qu inquagin la fu isse c u b i l o r u m , quia dimidia 

p a r s e r a l l ong i lud in i s to t ius alr i i . 

VERS. 8 . — LOSGITUDO GAZOPUVLACIORU« , s p a l l i 1 

ubi e r a n t gazophylac ia . Nam ipsa gazophylac ia , ut 

super io re Tersu p robav imus , non po te ran t qu inqua -

ginla l ong i tud ine cubitos coislincre. ET LOSCITUDO 

ASTE FACIKM TEMPLI ; id est , longiludo spatii quod a n t e ! 

l emp lum era t , ce rnuta c u b i l o r u m , cap. 40 , 2 5 . 

VERS. 9 . —SUBTCS GAZOPIITLACIA. Indicai cubicula 

non solimi ad la tcra fu isse p o r t x , sed e l iam suprà 

por iam i p s a m ; p rop te rea d i c i t , sublus. Loqui tur au-

rem d e p o r l i qua ex a l r io or iental i ingressns e ra t in 

s ep t en t r i ona l e , ut o m n e s f e r è exponunt . Cui in tcr-

pretationi non video q u e m a d m e d ù m ea v e r b a , q u x 

sequunlur , conveni re poss in t , mgredicntiuminea, ( p r ò 

ingredient ibus ) d e alrio ex ie r io r i . Quibus »erbis i n -

dica tur gazophylacia ad m u r u m potiùs oceidentalem 

s . 8. x n . 

a d l w s i s s e , a tque i ta ost ia ve r sus Orientem babuisse 

qu ibus in ea a b a l r io exieriori in l ro iba iu r . 

VERS. 1 0 . — I N LATITUDISEPERIBOLI, m u r i , u t v e r s . 

7. Describi l gazophy lac i a , s i r e cub i cu l a , q u x c r a n i 

in atrio o r i e n t a l i , quorum cadein e ra t f o rma a tquc 

m e n s u r a , a tque e o r u m q u x in a l r io aquilonari de-

sc r ips i l . Is FACIRM ÌDIFICII SEPARATI, versus xdi l ic ium 

illud quod scpa ra lum vocare solet ; unus en im angulus 

alr i i or iental is uni angu lo xdi l ic i i separa l i c o u j u n c i u s 

e r a t , et a l t e r a l t e r i . ET ERANT ASTE .EOIPICIU». A m e 

f a c i c m , i n q u a m , ejus muri qui versi is xd i f ic ium sc -

pa ra lum era t , sita e r a n t gazophylacia a n l c ipsum se -

p a r a b i l i xd i l i c ium. Quòd con june i io et r e d u n d a t , 

I l eb ra i smus es t . 

V E R S . l i . — S E C U B D U » LONGITUDINE« EORC» , s i c ET 

LATITUDO EORUU. Non signif icai la t i tudinem g a z o p h y -

laciorum e l e o r u m d e i n longitudiuem x q u a l e m f u i s s e ; 

sed q u e m a d m o d ù m oricnialia gazophylacia s ep i en -

t r ional ibus x q u a l i a e r a n t l o n g i t u d i n e , s ic eliam 

[ x q u a l i a illis lat i tudine fuisse . Sed i l eb ra i smus facit 

: ul v e r b a al ium sensum p r x se f c r re v ideamur . ET 

, SIBILITUDISKÒ ET OSTIA, e t o m n e s ex iu i s horura jux ia 

formas illorara. 

V E R S . 1 2 . — S E C O N D E « OSTIA CAZOPNTLACIORIM. 

Docel or icnta l ia gazophylacia e l iam fuisse similia 

; mer id ianis , ac si omnia i n l e r s e camdem fo rn iam 

mensu ramque habuissent . Quod aulem d e Iribus e x -

te r ior ibus alr i is d ix i l , d e t r ibus quoque inter ior ibns 

h i t c l l i g e n d u m e s t . Q u . n VIA ERAT ASTE VESTIBELU» 

j SEPARATE« , a n t e m u r u m rec tum qui e s t versùs o r ien-

l e m , au t qui r e t t a vii ad o r i en tem s p c c t a b a l , u l R . 

J o n a h cxponi l , vers . 10. 

VERS. 15. — ET DISIT AD «E , divinus ¡Ile a rch i te -

c lns , q u e m v ide ram , qu ique omnia d n n e l i e b a l u r , 

! m e q u e cò d e d u x e r a t . Qui APPROPISQUAST AD DOMI-

j s u » , id es l , qui Domino min i s i r an l , qui iBgrediuntur 

in Sanc ta s a n c t o r u r a , ubi Bominus hab l t a re diceba-

t u r , u l s la t im explicat . Idem suprà , cap. 40 , 4 6 . 

SASCTA SANGTOKUM , id es l , c a r n e v ic t imarum p rò 

peccalo e t p rò delieto sacr i f ica larum , u l ibi cas c o -

m e d a n i ; non en im alibi ede re licebat, i i aque c o n j u n -

ei io et, e s t esege t ica , u t in t e rp re ta lu r II. David. 

\KRS. 14. — Nos EGREDIESTUR. Sacr is vest ibus i n -

dui i . E t ibi reponenl, sed ibi d e p o n e n l . N a n i , et, hoc 

! loco adversat iva est . Id explicat i n f r a , c a p ' 44 

17, 19. 

VERS. 13. — Do«us ISTERIORIS, templi e t omnium 

a t r io rum, ct eo rum q u x ad templi minis ter ium p e n i -

n e b a n t , qual ia c r a n i gazophylacia ; vocat domum in 

ter iorem hoc loco lolum t e m p l u m , alr ia eliam e x t e -

r io ra c o m p l e c l e n s , c imipara t ione p e r i b o l i , e t mur i 

ex t imi , quem nunc incipit desc r ibe re . 

VERS. I 6 . — CUSTRA VESTO« ORIENTALE». M u r u m 

i l lum, qui lo tum templum c i r c u m d a b a t , cu jus Ia l i iu-

d incm ca lamo uno , al t i ludinem ca lamo a l t e ro mensus 

fucra i , cap. 40 , 5 , nunc au tem e jus longi ludìnem d é -

c lara i . Hic m u r u s dividebal locum saucii im à p ro fano ; 

id es t , a b u r b e , ut expl icatur vers . 1 0 ; faciebat en im 

per ibolum circum t e m p l u m , qui et ipse sacer e r a t , 
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queiuadmodiim nunc cfcnicteria, (j'KT tcmplis adbre-
rent. CALAMO »EXSIHLE, id es t , máximo calamo, qui 
sex cubitos habebat ; cttm v.irtgaris non haberel, nisi 
quinqué; calauio sacro. QCISCEXTOS CALAMOS. Ter 
mille cubitos, ltaque totus mttrus habebat in circui-
lujit duodccim millia cubitorum. 

V E B S . 2 0 . — LOXGITCIUNCM Q U I N C C M O I I C U CEBITO-

WJM. JffGn ITKQ, quingculorum (caiamorum). ut con-
slal ex supcrioribus versibiis 17, 1 8 , 19. E r LATITU-
NISEII QOINOESTOIUIA ctwwutuii. Quingenloruui (caia-
morum). Non erat proprié longitudo ñeque latUudo, 
quia peribolus quadralus e ra l , sed vocal longimdi-
netu dúos muros, qui al> OriSule ad Occideutem pa-

CAPljT XLUI. 

1. Et duxil me ad portam, qux respiciebai ad viam 
orientalem. 

2. El ecce gloria Dei Israel ingrediebauir per viam 
orieulalem: el vox eral ci quasi vox aquarum tnulta-
ru in ; el térra splendebai ít majestale ejus. 

5. El vidi visionem seeundúm speciem quam vide-
ram, quando venil, utdisperdcrel clvitatem : el spe-
cies sccundiim aspcctum quem vidcram juxta fluvium 
Cbobar : ct cecidi super faciera mcam. 

4. El majestas Domini ingressa cst leraplum per 
viam porlte, qu.e respiciebat ad orieutem. 

5. Et elevavil me spirilus , et imroduxit me in 
alrium intcrius, et ecce repleta eral gloria Domini do-

6. El audivl loquentem ad me de domo ; el vir qui 
stabaljuxta m e , 

7. Dixit ad tue : Fili hominis, locos solii mei, el lo 
cus vestigioriim pedum ineoriira, ubi habito in me-
dio fdiorum Israel in xternum : cl non polluent ullra 
domus Israel nomen sanctum nieum, ipsi el reges eo-
rum in fornicationibus suis, el in ruinis regimi suo-
r u m , el in excelsis. 

8 . Qui fabricati suoli imcn suum juxta limen memo, 
et posies silos juxla posies meos : cl munis eral in-
ter- me et cos : ct pollueront nomen sanctum menni 
in abominaiionibus quas fccerunt : propter quod con-
stirapsi cos in irà meà. 

9 . Nunc ergo repellaci procul fornicalionem snam, 
et ruinas regum suorum à me ; et tiahiuibo in mediti 
eorum semper. 

10. Tu a u t a n , fili hominis .ostende domui Israel 
tcmplum, et confundantur ab iniquiuuibus suis, ci 
metiantur fabricam ; 

11. Et crubeseanl ex omnibus qme feccranl. Figu-
ram domûs, ctfabricieejus, exitus ei introitus, et otn-
nem descriptionem ejus, el universa prteeept» e jus , 
cunelumque ordinem ejus , et onmes leges ejus 
ostende eis, el scribes in oculis eorum : ul cusiodiaiti 
o m n e s descriptiones ejus, el pncccpla illius, ct fa-
c i a n l e a . 

12. Isla est lex domûs in sunimitate montis : omnis 
finis ejus in circuitu, sanctum sanctorum est : haie est 
ergo lex domûs. 

13. Islas autem mensura altaris in cubilo verissimo, 
qui ha"...:lnt cubilum el palmttm : in timi ejus erat 

rallcli tendebantur; latiludinem verò alios ditos m¡ 
à Meridie in Septentriones; quia longitudo templi m t 

ab orluad occasiun ; latitudu vero âMcridic in Septen-
trioneS.DlVIIiFNTEU INTEI1 SASCTtiARltlM ET VULGILOCCII, 
Hebr., ad dividendum inicr sanclum et profamun, ÌJ 
est, ul niurus dividerei Ínter locura sanaran et urbcm 
Déclarai isuim mimmi , qui ideò circumeirca lem. 
plinti chinchal, ut locum sanclum à profanis distin. 
guerel. Nam quidquid intra murum illuni eral , san. 
cium c ra t . quarc ct lemplum aliquando vocabatnr, m 
cùm Chrislus rendentes et ementes è templo ejecisse 
dicilur, Joan. 2, 15 ; non enim crani in ipso templo. 
sed in hoc exleriori peribolo. 

CHAPITRE XLIII. 
1 . Ensuite il me mena à la porte qui regardai! vêts 

l'orient. 
2. El loul d'un coup parut la gloire du Dieu d'Israël, 

laquelle entrai! par le côté de lorien! ; le bruit qu'elle 
faisait était semblable au bruit des grandes eaux ; « 
la terre était éclairée par la présence de sa majesté. 

5. El la vision que j'eus était semblable à celle q » 
j'avais eue, lorsqu'il vint pour perdre la ville ; il ma 
parut dans la môme forme que je l'avais vu prés du 
tleuvc de Cbobar ; ct je tombai sur mon visage. 

4 . La majesté du Seigneur entra dans ié temple 
par la porte qui regardait l'orient. 

5. Et l'esprit me releva, el me fit entrer dans le 
parvis intérieur ; et je vis que la maison était remplie 
de la gloire du Seigneur. 

6. Alors je l'entendis qui me parlai! do dedans de 
la maison ; cl l'homme qui était proche de mol 

7. Me dit : Fils de l'homme, c'est ici le lieu de mon 
trône, le lieu où je poserai mes pieds, el où je de-
meurerai pour jamais an milieu des enfants d'Israel : 
ef la maison d'Israel ne propinerà point mon saint nom 
à l 'avenir, ni eux ni leurs rois, par leur idolâtrie, 
par les sépulcres de leurs rois. ni par les hauls 
lieux. 

8. Ils ont fait leur porle contre ma porte, et les 
poteaux de l'entrée de leur maison proche des miens ; 
el il y avait un mur entre moi et eux ; et ils ont pro-
fané mon saint nom par les abominations qu'ils ont 
commises : c'est pourquoi je les al détruits dans ma 
colere. 

'J. Qu'ils rejettent donc maintenant loin d'eux leur 
idolâtrie ; qu'ils éloignent loin de moi les sépulcres 
de leurs rois ; et je demeurerai toujours au milieu 
d'eux. 

10. Mais vous, fils de l'homme, mollirez ce temple 
à la maison d'Israël, afin qu'ils reçoivent la confusion 
de leurs iniquités ; qu'ils mesurent eux-mêmes toute 
sa structure ; 

11. Et qu'ils rougissent de mutes les choses qu'i ls 
ont faites. Montrez-leur la ligure du temple, el do 
Unis ses bâtiments, ses sorties, ses cnlrées, et tout son 
dessin, louies les ordolinnanees qui doivent y être o b -
servées. tout l 'ordre qu'il faut y garder, toutes les lo i s 
qui y sont prescrites. Représentez tontes ces c h o s e s 
devant leurs yeux, afin qu'ils gardent exaclcinent 
tout ce que vous aurez décrit, qu'ils pratiquent e4 
ohserveul tons les préceptes qui la regardent 

12. Telle est la règle qu'on doit garder en liâtli-
sant je temple sur le haut de la montagne : T o u t « 
son étendue dans son circuit sera ircs-sainle;telle 
esi donc la loi qu'il litui observer dans le bàtlmeni 
de ce temple. t 

15. Ur voici quelles son! les mesures de l 'autel, 
en les mesurant avec la coudée à bonne mesure, qui 
avait line coudée cl un palme : soiicnfnnt'emenléiail 

nrof'in l d'une coudée, el avait aussi nui'c<>u<!c ' d e 

cubitus, el cubilus in latitudine : et deflnitio cjus us-
que ab labium ejus, et iu circuitu palratis unus : baie 
quoque crai fossa allaris. 

14. El de sino terrai usque ad crepidinem novissi-
mam duo cubili, et latitudn cubili unius : et à crepi-
dine minore usque ad crepidinem majorera quatuor 
cubili, cl laliludo cubiti unius. 

15. Ipsc an tan Ariel quatuor cubitorum i et ab 
Ariel usqud ad sursura, commi qualuor. 

16. El Ariel duodecira cubilorum io longitudine 
per duodecira cubilos lalitudinis : quadrangulatum 
œquls lalcribus. 

17. Et crepido quaiuordecim cubilorum longitudi-
nis , per quatiiordccira cubitus laliludinis iu qua-
tuor angulis ejus ; ci corona in circuilu ejus dimidii 
cubili, cl sinus cjus unius cubili por circuitimi; gra-
dus aillent ejus versi ad orientera. 

18. Et tlixll ad me ; Fili bomlnis, luec dicit Domi-
nus Deus : Hi sunt ritns allaris, in quàcumque die 
fuerit fabricatum, ut oOcratur super illud holocau-
stum, el elfuudatur sanguis. 

19. El dabis saccrdolibus el levitis, qui sunl de 
6eminc Sadoc, qui accedunt ad nie, ait Dominus Deus, 
ut olferant niibi vilulura de armento prò peccalo. 

20. E t assumons de sanguine ejus, poues super 
quatuor cornua ejus, et super quatuor augulos crepi-
dinis, et super coronam in circuitu le lmundabis illud, ¡j mettrez sur ' l cs quatre conies de l'autel, et sur les 
et expiabis. li 1 ™ l r e c o i l l s d e son rebord, el sur la corniche lout 

„ . ,. . , . . . r anlonr r el vnn« te nnrilìni-a» ni la e . n 
-1 . Et toiles vilulum, qui oblalus fucrit prò pecca-

lo . et eoinburcs eum in separalo loco domûs extra 
sanauariutn, 

22. E t ì n die secundà offeres hircum caprarumim- oa r „ . „ „ „ i :„.._ a • • . . . 
, . . . ' -e second jour, vous offrirez pour e oéchc un 

maculami!! prò peccalo, et cxptabunl altare, stc-ut ex- jeune boue qui soit sans Uichc ; et on purifiera l'autel tirivprtinl în vïlttln fftinniP on l'i» ili'ÎÀ nnrilìi» >>I»\A !<« .. 

largeur; et saclôlure, jusqu'à son bord ei iouta f e n -
Jour, était d u n palme ; telle était donc la fosse de 

14. Du bas de la terre, jusqu'au dernier rebord il 
y avait deux coudees de hauteur; et ce reboid avait 
nnc coudée de large ; el de ce rebord qui était le 
plus petit, jusqu'au rebord qui était le plus grand il 
y avait miatrc coudées ; cl ce rebord avait aussi une 
cuudée de large. 

15. Ariel avait quatre coudées de 'hauteur: et de 
cet autel s'élevaient en hautquatre cornes. 

16. Ariel avait douze coudées de Ion?, et douze 
coudées de large ; el élait ainsi carré, ayant ses côlés 

. égaux. 

17. Son rebord était de quatorze coudées de long, 
cl de quatorze coudées de large, à mesurer ses quatre 
côtés d'un angle à l'autre. : la couronne, qui régnait 
autour, avançait d'une dcml-coudée, cl son enfonce-
ment élail d'une coudée loul autour. Or ses degrés 
élaienl lournés vers l'orient. 

18. El l'ange me dit : Fils de l'homme, voici ce que 
dit le Seigneur Dieu : Ce sont ici les cérémonies 
qu'on doit observer à l'égard de l'autel, aussitôt uu'il 
aura été bâti, afin qu'on offre dessus l'holocauste, 
et qu'on répande lout autour le sang des victimes. 

19. Et vous les donnerez aux prêtres el aux lévites 
qui sont de la race de Sadoc, qui s'approchent de mon 
aulel, dit le Seigneur Dieu, afin qu'ils me sacrifient 
un veau du troupeau pour le péché. 

20. Vous prendrez du sang de ce veau ; et vous en 

• a . ! j; a u l 0 » r i e l T<™S le purifierez ct le sanctifierez." 
21. Vous emporterez ensuite le veau qui aura été 

ollerl pour le péché; et vous le brûlerez dans un lieu 
de la maison tout séparé, hors le sanctuaire. 

plaverunt in vilulo. 
23. Clinique couiplevcris expians illud, offeres vi-

luluni de armento iramaculalum, et arletcm de grege 
imniaculalum. 

24. El offeres eos in conspectu Domini : el minent 
sacerdotes super eos sa l , el Offerent eos holocauslum 
Domino. 

23. Sepiera diebus facies hircum pro peccalo qiio-
tidiè : et vilulum de armento, et a r i e t t a de pecori-
bus, inimaeulalos Offerent. 

26. Septem diebus expiabunl altare, ct mundabunt 
illud : et Iniplebunt inanimi ejus. 

27. Explctis antera diebus, in die octavà et ullra, 
facienl sacerdotes super alture holocausta vestra, el 
qua; pro pace offerunt : et placaius ero vobls, ait Do-
minus Deus. 

COUHESTAB1UM. 

comme on l'a déjà purifie avec le veau". 

2o. Et lorsque vous aurez achevé de le purifier 
vous offrirez un veau du troupeau, qui soit sans tache' 
el un bélier du troupeau, qui soit de même sans au-
cune lâche. 

24. Vous les offrirez en la présence du Seigneur • 
et le. prêtres répandront du sel sur eux, e l l es offriront 
eu iocauslc au Seigneur. 

Sept jours de suite vous offrirez chaque jour un 
Iwi pour le péché ; cl l'on offrira de même un veau 
ct un bélier du troupeau qui soient sans tache. 

26. Ils feront la purification et la consécration de 
l'autel pendant sept jours, et ils le consacreront. 

27. Et les sept jours étant accomplis, les prêtres 
offriront le huitième jour, et dans la suite, vos hnlo-
caiistes sur l'autel, el les hosties qu'ils offrent pour la 
pan ; et je serai réconcilié avec vous, dit le Seisneur 
Dieu. 

VEBS. 1. — AB r o m a , templi; priùs euim prophe-
la in exleriori peribolo erat. Porlara orientalem alrii 
exterioris inlelligeredebemus.qute prima occurrebat. 
lngreditur autem giuria Domini per portam orienta-
lem , el quia ipse Sol est juslitia;, Oricnsque nomen 
¡Ili , el quia per portam Orientalen! reclà ibatur in 
sanclum sanclorum, ubi ejus sedes erat-

VEHS. 2.—GLOUIA DEI Figura ¡Ila giiMtùm Dei 
referens, quam vidii nUtuc d pioni! supra, cap- !,<C. 

8 , e l c . 1 0 . QUASI v o x AOUABD« MCLTABO». C h e r u b i m 

cùm volaban! et gloriam Domini delcrcbant , alarum 
agitatone sonitutn cdcbanl slmilem confuso inondan-
ti™1 11'iiBrom sono, ul dixit cap. 1, 24. Similis com-
parai M - s i Apncal . l , 15, e t « , 2 , e t « , 1 . El ierra 
«plein.1 éai à majalale ejus, prie ejus ciarliate, ab c jm 
ciarliate ¡Ilústrala. 

V E H S . 3 . — Q U A S B O VI-HIT UT D I S P E B B E R E T C I V I T A -

TEII. Hebr.,ERA REM cri vmtendam cmitiem . id e s l . 
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c u m missus sum u l v a t i c i n a r e r u r b i s c v c r s i o n c m , cap . 

I , 8 , c t l 0 , u i C h a l d a u s e l U e b r a o r a m commenlar i i 

e ipi icap. l . ET CECIDI. Obslupefactus sp ieudore gloria: 

Domini , u l cap. 2 , 1 , el c ap . 3 , 2 5 , s i cu l Aposloli , 

qui Cbrisl i t ransf igurat ion! i n t c r f u e r u n t , visa e jus 

g to r i i , vocequc d e ccelo souaRte audita in faciem c e -

c ide run t , Mallh. 17, 6 . 

VERS. 5 . — ET ELEVAVIT ME. Suslul i t m e d e bunio 

s p i r i l u s p ruphe t i cus ; ceciderat enim in t e r ra in . Signi-

Dcal nee r cvc ra cec id issc , nec revera s u r r e x i s s e ; scd 

solo spir i tu prophut ico . 

VERS. G. — E r AUDIVI Deum milii e sane to sancto-

r u m loquentem. ET VIR, Hebr . , ct vir era! slans juxla 

me, id e s l , qu idam mibi a d s t a b a t , s ive is e ra t a r ch i -

Icclus ¡lie, q u e m tr ibus supcr io r ibus eapi l ibus v ide-

r a t ; s i v e , u l R . David i n t e rp re l a lu r , au t angelus 

a l i q u i s , au t ¡lie q u e m videra t , cap. 1 , 7 , c u j u s a s p e -

c lus e r a t , quasi aspecius arris candentis; quod magis esl 

Tcr is imi ie , qu ia s l a l im vcrsu scqucnl i pe r sona Dei 

loqu i lu r . 

VERS. 7 . — Locus SOLII MEI , est liic, a u t , erii hie. 

Alii ve rbum reeli i n t e l l i g u n t : Vide loemn solii mei. 

Quod ided miniis mibi p l a c e t , quia vul l h i s verbis 

p r o b a r e , quod s tat im sequi lur , s e non esse unquam 

e u m d e s c r t u r u m , quasi dicat , hie lixi pe rpe tuam se -

d e m m e a m . i t aque UN hoc l o c o , ut senli t Kimchi , 

nomina t ivo scrvi t , ut in nonnul l is aiiis Iocis. ET LOCUS 

VESTIGIORU« , quas i d i c a t , hie locus mibi e r i t i n s t a r i 

cceli et le r r ie . Cielum en im sedes men esl, terra aulem 

scabellum pedum meorum, Isai. 66 ; I .UBI HABITO.Ilebr., 

in quo habito, id est , in quo h a b i t a r e d e c r e v i , u l v e r - i 

s e r in medio (iliorum Israel . ETSON POLLUEST ULTRA. 

E x hoc loco pe r sp i cuum es t luec non l am ad l e m -

p lum J e r o s o l y m i l a n u m , q u a m ad cceieste r e f e renda 

esse , ut rec le l l i e ronymus adnoiavi t . N a m el templum 

Je roso lymi l anum s a p i poslea pol lulum full , el a Deo ; 

d e r e l i c l u m , ut ex Machaba:orum libris mani fes tum 

es t . IN FORSICATIONIBUS suis. Idolis suis, u t scope expli-

cav imus . Is RUISIS REGUB SCORCH. I l ebr . , in eadave-

ribus regum tuorlim; quod R . Sa lom. ct R . David s ic 

i n t e r p r e t a n l u r : i l abeban l reges d o m u m lemplo c o n -

j u n e l a m , so l eban lque in hor to domtis s u a sepe l l r i , 

q u e m a d m o d o m Manassem et Amon sepul tos fu isse 

l eg imus , 4 R e g . 21 , 1 8 , 2 6 . Con laminaba tu r locus 

sanc tus at tactu cadave rum. Noster in te rp res cadavera , \ 

ruinas v e r t i l , u t s u p r a , cap. 2 1 , 1 5 : Corde labescere , 

it mulSplieat ruinas; et Psa lm. 1 0 9 , 6 : Judicabit in 

na i/'nibus, implebil ruinas ; eodem modo versu se -

quen t i . 

VERS. 8 . — FABRICATI SUNT. Reddit causam c u r 

•emplum p o l b i e r i n t , qu ia cum juxla l e m p l u m d o m o s 

» i I n h e r e n t . scelera q u a domi s u a p e r p e l r a b a n l , 

i.-mplo pe rpe i ra rc pu taban tu r . Alii anc to rem Hie-

iv:nnm seculi : Ciim juxla templum m e u m habi ta - -

rc . i t , non fue run l aliis meliorcs; scd polius p o l l u e r u n l ' 

uomen sanc tum m e u m , ideOque consumpsi eos in ird 

mea. 

VERS. 9 . — A BE, k teraplo m e o , ubi ego hab i to . 
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nunl ia illis tempi: r e s t a u r a t i o n e m , e jusque magni tu-

d inem et figuram d e c l a r a , et f ac eos suis manibus 

illud mel i r i , u l cum e jus a m p l i t u d i n e perspexer int 

pudeat eos s u a r u m i inqni ta tum, qui p r o tot peccatis 

to i tan taquc à Deo acceper in t beneficia. 

VERS. I I . — ETERUHESCA.IT. I l e b r . , el si puduerii 

eos eorum quee [ecerunl, id e s t , si o s t e n s i templi a m -

plitudine , spequc e jus rcs laurandi res ipisccre volue-

rini , explica illis sigillatim siugulas pa r t e s , earumque 

mensuras , ut cùm icmpiis a d v e n e r i t , ad cam formam 

illud a'dilicenl. PR-ECEPTA EJUS, r i lus , legesque sacri-

l icioram. 

VERS. 1 2 . — ISTA EST LEX BOMUS. M a c e s i t e m p t 

d e s c r i p l i o a c d e s i g n a n o . OMNES FINES EJUS IS CIRCEITU. 

Totus illc p e r í b o l o s , q u e m supcr iore cap . vers. 16, 

17 , I S , d c s c r i b i t , qui suHimum mon tcm circumcir)-

geba l . 

VERS. 1 3 . — I s CUBITO VERISSIMO. H e b r . , et h<e men-

sura: aharis in cubilis; cubitus cubitus el palmus, id esl , ¡Q 

cubitis non communibus , sed s a c r i s , addilo nimirùra 

singulis palmis in s ingulos c u b i l o s , ut dixit cap. 4 0 , 

5 , a tque lucc e s t vis I lcbra ismi . Is SINU EJUS ERAT 

CUBITUS , id es l , in medio e jus cmincba i p a r s una s u -

pra c a l e r a s al t i tudine cubi l i u n i u s , qui ali l l ebra i s 

locus disposinomi v o c a b a t u r , u l ai t R . David, quia in 

eo ligua ad c remandas v ic t imas s l r u e b a n l u r . Alii fere 

o m n c s Cl ia ldaum paraphras lcm secut i , s i n u m , f u n d a -

mcnium in te rp re ian iu r . I taque sensum esse putant 

basiin a l iar is unum cubitum a l t i tud in i sbabuisse ; quod 

idcircò mihi magis p r o b a t u r . q u i d verisimile videtur 

p rophe lam ex base ac f u n d a m e n t o a l t a r e desc r ibe re 

ccepisse. Cur fundamen lum s inus appcl lc lur , mul ta 

multi subli l i tcr ph i losophantur ; ego simpUciùs ideò 

voear i s inum d i c o , quòd sicut s i nus lalissima pars 

hominis es t , ita fundamen lum lai iss imum in ¡edificio. 

ET CUBITUS IS LATITUDLNE, m u r u s e r a l la tus cubi tum 

u n u m . Non quòd non esset multò l a t i o r , sed quòd 

crepido e jus unius csset cubi t i : s t r ingcbaiur enim 

magis ac mag i s altare, q u o magis a c magis assurgeliat . 

E T DEFINITO EJUS USQUE AD LABIUM EJUS. E l t e r m i n u s 

ejus in labio e jus un ius p a l m i , id e s t , basis aliaris 

p r a l e r lal i iudinem ( u l o p i n o r ) un ius cubi t i habebat 

labium unius paimi c i r cumci rca , c l egan t i a c a u s à , ut 

e x i s t i m o , quale in mull is c t iam hodiè ad i f ic i i s vide-

inus. lieve quoque eral fossa aliaris. Hebr . , atque heve 

eral alliludo aliaris, quemadmodùm et Sepluagrata ver-

termi! . Vocat au lem a l i a re , aliaris fundamen lum per 

synecdochen, si luec verba ad super iora re fe ran lur ; 

s in au lem ad ea qua: s e q u u n t u r , quod vero videtur 

esse simil ius, a l ta re vocal quidquid super fundamen-

lum supers t ruc tura e ra t , c u j u s a l t i tudincm sequenlibus 

vers ibus dcscribi l . 

V E R S . 1 4 . — D E SISU T E R R Í USQUE AD C R E P I D I N E « 

sovissiMAM. Hebr . , ó sin« terree usquead atrium tnferius. 

Q u a verba mul los H e b r a o r u m in lerpre les , el e x L a -

t inis eos qui n imio s tudio l l e b r a o s scctari s o l e n t , fe-

fe l lerunl . P u l à r u n t enim agi hie d e a t r io s a c e r d o l u m , 

quia ararah p ropr ie a t r i um signif icai , quod Ires parles 

babuis ie d i c u n l , a t r ium infer ius versus Orientem 
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(quod inferius d i c e b a t u r , qu ia cùm templum i n a c -

clivo loco c s s e t , a b Or iènte v e r s t e Occideniem a s c e n - . 

debatur ) , a l r ium super ius ve r sùs Occideniem ; et me-

dium, ubi c r a i a l iare , l ' i r u m au tem duorum a t r i o rum 

majus , u l r u m minus a p p c l l c l u r , H e b r a i s e , ut scribit 

R . David , ignora re conf l t en lu r . C a l e r ù m quis non 

videi non hìc de a l r i i s , scd do a l tar i P r o p b e l a m ago-

re ? Significai ergo in a l t a r i supra f u n d a m e n l u m d u a s 

fu isse conl rac l ioncs ; quas atria v o c a t , quia e rant d u o 

spai ia , in quibus sacerdoles obambuiare poleranl , a l la- ! 

r equcc i r cumi re . Hieronymus rec l i ss imè crcpidincs a p -

pellavii. NOVISSIMA« au lem, au t I l cbr . inferiorem, e re - 1 

pidinera v o c a t , q u a propior c r a i fundainenlo ; earn- j 

d e m q u e minorem appellai , non quòd a n g u s t o c s i e l , u l 

quidam in le rpre tes dep inxe ru i i t ; crai en im latior q u a - ! 

tuor cubilis s u p e r i o r e , cùm qua tuo r habe re ! la tera . 

quorum singula uno cubilo è super iore crepidine emi-

n e r e n l ; sed m i n o r appel la tor ob e a m c a u s a m , q u a 

hìc à prophetù tacite r edd i tu r , quòd non habere! 

nisi duos cubitos a l t i t u d i n i , cùm super ior habere! 

qua luo r . 

VERS. 1 5 . — IPSE AUTE« ARIEL. Q u i d a m A r i e l f u n -

damen lum in t e rp re t an lu r , alii super iorem par tem a l -

iaris . Ex m e n s u r à persp icuum e s l Ariel superiorem 

crepidine™ appe l la r ! , qua: propr ie a l ia re e ra t . Dice-

ba tu r aulem ¡larici, u t pu ta t R . David , quasi m o n s 

Dei ex idolo la l ra rum c o n s u e t u d i n e , qui in mont ibus 

idolis sacrif icabant ; vc l , ut alii H e b r a i s e n t i u n l , leo 

D e i , quia in e u m locum ignis d e c ic lo à Deo mini so-

I e h a t , qui imposi tas vici imas quasi !co absumeba t . 

Alii ex l igurà leonem Dei vocatum fuisse d icun l , quòd 

super iore pa r te latior esset q u à m infer iore . Sed ipsi 

sibi leonis figuram fingunt. Nam prophe la augusl ius 

super iore pa r te q u à m infer iore fuisse docei . £ t AB 

ARIEL USQUE AD SCRSUB, et a b Ariel , e t sursùm versùs 

qua luo r c o m u a . 

V E R S . 1 6 . — E T A R I E L DUODECIM CUBITORUM ; s i g n i -

ficai a l ia re Imbuisse quadrag in ta octo cubi tos in qua-

drimi, duodeuos p e r singula la lera . 

V E R S . 1 7 . — E T CBEPIDO QUATUGRDECIM CUBITORUM. 

Crepidincm vocat hie infer iorem illani, quam r e r s . 14 

novissimam appellavi! , qu ia super iorem vocavi l Ariel. 

Hanc ergo dicit p e r singula la lera qualuordccim c u -

bi los habuissc ; cùm en im c supe r io r e crepidine sen 

Aric i cubilo uno lal i ludinis e m i n e r c t , necesse e ra t 

p e r singula lalera duos ampl iùs l o n g i t u d i n i cubilos 

h a b e r e ; liabchat au tem A r i e l , ut super io re versu 

dixit , duodecim cubi tos . I t a q u e inferior c repido qu in-

quaginla sex in quad rum cubilos habeba t ; n a m s u p e - 1 

r ior habeba t quadraginta octo. E à d e m q u e rat ione 

co l l ig i iu r , quamvis P rophe ta non d i c a l , basim aliaris 

sex d e n o s Imbuisse cubitos p e r singula la lera , omninò 

aulem in quad rum sexagiula q u a l u o r . Nam el ipsa I 

cubito u n o a b infer iore c rep id ine exs taba t . Colligiiur 

eliam totum a l t a r e septem al l i ludinis cubilos babuissc. 

Nam basis habebat cubilum u n u m , vers . 1 3 , crepido 

inferior duos , ve r s . 14 ; Ariel au lem qua luor , vers . 

15. ET CORONA IS CIRCUITI; I l e b r . , et terminus per 

àremiitin MUIIIII CUBITI, id e s l , labium e j u s , u ! d e i 

basi d ixi t vers . 1 3 : Dehilio ejus usque ad labium ejus 

in circuitu palmus Imus. ET SINUS EJUS. Keg, R . 

David scr ibi! ignora re H e b r a o s quid hoc loco signif i . 

c c t . Alii nescio quid in medio fuisse fingunt, quod in 

unius eubi l i al i i iudincm su rge re t . E g o rcpet i t ionem 

e jus quod versu 15 d i x i t , esse a rb i l ro r . Dixit en im 

s i n u m , id e s t , basim a c f u n d a m e n l u m al iar is u n u m 

lal i ludinis cubi lum habuissc , quod n u n c repe l i t . GRA-

DES AUTEH EJUS, g rad ibus a b Or iente versùs O c c i d e n -

tcm ad a i ta re asccndeha iur . 

VERS. 18. — Hi SUNT RITUS. H e b r . , Iteec sunt statu-
to , id e s t , ha : sun t i n e n s u r a , h s c esl f o r m a , q u à f a -
c iem a l t a r e , ut ve r s . 1 1 . 

VERS. 19. — ET DABIS. T rades eos r i lus , au t e a s 

m e n s u r a s quas v id i s t i , saccrdot ibus c t Lcvit is ; a m : 

Dabis vi tulum, ut doceas quomodò sacr i f icare debean t , 

longS n i m i r ù m obli los c a p i m t a t e , ut versu sequenl i 

dec la ra lu r . Qui SUNT DE SEMINE SADOCH. Nomina t Sa -

docli t anqoàm pr incipem sace rdo tum , quia p r imus 

fuit qui suraini sacerdo l i s oflicio in lemplo Sa lomonis 

f u n d u s e s t ; q u a r e ex ilio o m n e s poster i sace rdo les 

cognomenlum a c c c p c r u n l , ut supra v i d i m u s , c ap . 

40, 4 6 . Qui ACCEDUNT AD ME, qui in sancta i n -

g rcd iun lu r ut mib i olferanl viluium liliiim b o v i ; u n a m 

speciem p ro omni sacr i f ic iorum g e n e r e posu i l . A c -

cedere ad Domin imi , e s t min i s t r a r e , et in s a u d a i n -

g r c d i , quod solis l icebat s ace ' do l i bus , c ap . 4 2 , 1 3 , c l 

4 0 , 4 6 . 

V E R S . 2 0 . — S U P E R QUATUOR CORSUA EJUS, a l i a r i s . 

Is enim viluli sacri l ieandi r iu is lege p r a s c r i p t u s e r a t , 
Exod. 29 , 12, e t Levit . 4, 7 , 1 7 , e t cap. 1 6 , 1 8 . 

VERS. 21. — ET COMBURES. I l e b r . , comburerli ( s a 
ce rdo tes , aul qui eam enrani h a b u e r i n t ) , i s SEPABATO 
LOCO. Quorum enimalium infertur sanguis pro peccalo 
in sancta per Ponli/icem, horum corpora cremanlur 
extra castra, ad Hebr . 13 , 1 1 , e l Levi t . 4 , 1 2 , e t 6 , 
20 , c t 1 6 , 2 7 . 

V E R S . 2 3 . — CUMQUE COMPLEVERIS , c ù m e s p l i c a l i o -

nem e jus absolveris . 

VERS. 2 5 . — FACIES HIRCU«. Dixit Hebra icè , facete, 

pro sacr i f icare , o l s x p è apud Lat inos . S ic e l iam in 

fine v e r s ù s , uhi nos te r i m e r p r e s v e n i ! , o b e r a l i , H e -

braicè CSI faciem, ci vers . 2 7 , fuciem holocausta, cl 

c ap . 45 , 22 , e ! 40 , 2 , el 5 , cl E x o d . 10, 25. 

V E R S . 2 0 . — E T IMPI.EBUST «ASUM EJUS ; p r o manus 

ejus, u t adi tola! II. David. Quod, ul idem refer t , qu i -

dam i n t e r p r e t a n l u r : Implebunl m a n u s , id e s t , la lera 

e jus (a l iar is) . Nam iad et manum el la ios s i g n i f i c a i , 

quasi dical , p e r septem dies replcbunt a l ia re viet imis , 

id es t , o f ie ren t omnia , q u a olferenda s u n t ; q u o e t i a m 

scnsu v ide tur C h a l d a u s reddidisse : El offer t i l i o b l a -

t ionem ejus . Alii : Implebunl manus ejus, sacerdol is 

s a c r i f i c a n t i , ¡ d e s i , d a b u n t ¡ili to l v ic i imas, quol p e r 

seplcm dies sacrif icare po ie r i t . Ego el ex ad junc t i s ad 

a l t a r e r e f e r o , d e expia t ione enim a l t a r i ageba lu r , e t 

ex l i ngua H e b r a i c a p r o p r ì e i a t e , a l io rumque locorum 

o b s e r v a t i o n e , imple re m a n u s idem esse a r b i l r o r , 

quod consec ra rc , ul E x o d . 2 8 , 4 1 , ubi n o s t e r i m e r p r e s 

verli t : Et cuttclorum consectabis manus, sanclifica-
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bisque illos. Hebraicè esl , el Implebis eorum mams, id 

es l , iniliabis e o s , e t c ap . 2 9 , 9 , ubi est : Pastqnàm 

imliateris mums eorum, Hebraicè es t , el implebis ma-

rnai Aaron el filiorum ejus ; et v . 3 5 , ubi Lal'uié legi-

m u s : Sepiem diebus consecrabis manus eorum , He-

braicè i c g i t u r , impkbis manus eorum, i |ui locus buie 

C A P U T X L I V . 

1 . E t conver t i i m e ad viaiu p o r t a sanc luar i i ex te -

rioris, q u a respic iebat ad o r i e n t e m , e l e r a t c l a u s a . 

2 . El dixit Douiinus ad m e : P o r l a h a c elausa c r i i : 

non ape r i e lu r , e l vir non t r ans ib i l per c a m , quonium 

Dominus Deus Is rae l . ingressus e s l per earn : e r i lque 

d a n s a 

5 . Principi» Pr iueeps ipse sedeb i i in e à . u t c o m e d a i 

p a n e m c o r a m Domino : p e r v i a m p o r l a j vcst ibidi i n -

g r e d i e t u r , e l per viam e j u s egredie l i i r . 

E l adduxi l m e p e r viam p o r t a aqni louis in e o o -

sgectu d o m i t e ; et v i d i , e t e eeehnp lev i tg lOr i a Domini 

domuiu Domini : e l cecidi in faciem m e a t a . 

5 . E t d ixi t ad m e Doiuinus : FHFC hominis , poue c o r 

t u u m , e l vide oculis tuis , e t a u r i b u s tuia aud i omnia 

q u a ego loquor ad te d e univers is c a r e m o n i i s d o u i ù s 

D o m i n i , et d e eunc t i s legibus e j u s : el p o n e s cor tuuin 

in vim templi per o m n e s c x i t u s s a u c i u a r i i . 

11. E t d ices ad e x a s p e r a n l e m d o m u m Israel : H x c 

diei t Doiuinus Dens : Sulf iciant voids omnia sce lera 

v e s l r a , d o m u s Israel : 

7 . E ò quòd induci l is filios a l icnos inci rcumcisos 

c o r d e , c l i n e i r c u m c i s o s c a r n e , u t s i u l i n s a n e l u a r i o 

m e o , e t pulluant domimi m e a m ; ei oflertis p a n e s 

meos , adipem el s a n g u i n a l i ; et dissolvilis pac tum 

m e u m in omnibus sce le r ibus vcs l r is . 

8 . E t non servàsl is p r a c e p l a sanc iuar i i mei : el p o -

su is t i s cus lodes ohsc rva i ionum mca run i i n sanc iuar io 

m e o vobismet ips is . 

9 . H x c dicit Doiuinus Deus : Omnis al icnigcna i n -

c i r c u m c i s u s c o r d e , et inci rcumcisos ca rne , non i n -

g red ie lu r sane lua r ium menni : o m n i s l i l i u s a l i e n u s qui 

e s l in medio li l iorum Israel . 

1 0 . Sed el l e v i t * , qui longc rcccsse run t à m e in 

e r r o r e l i l iorum I s r a e l , e t c r r a v e n i n t à m e post idola 

s u a , el po r l avc run l iniquiialem suaui : 

1 1. E r u n i in s aoe lua r io m e o a d i l u i , e t j an i to re s 

p o r t a r u m domite , et min i s l r i domite : ipsi mac labunt 

bo locaus ta ct vicl imas popul i : e t ipsi s t abun i m 

conspcc tn e o r u m , n i m i n i s t r a l i e i s . 

12. P r o e o quòd m i n ¡ s t r a v e r a « illis in conspcc lu 

idolorum s u o r u m , et Etcii sun t domui Israel in o f fen 

d icolum iniquitat is : ideireò levavi n ianum me3ni s u -

p e r eos , a i l Dominus Deus, e l po r t abun l in iqui ia lem 

t u a m : 

13. F.t non approp inquabun t ad m e ut sacerdol io 

f u n g a n l u r m i b i , neipie accedent ad o m n e sane lua r ium 

m e u m juxla Sanc la s a n c t o r u m : sed po r t abun l c o u f u -

s ioncm s u a r o , el sce lera sua q u x lccerun l . 

1 4 . E t d a b o eos ja i i i io res doiuf is in omni min i s l e r io 

e jus , et un ivers i s q u a fieni in e i . 

1 5 . Sace rdo lcs au lem o l l ev i l a filii S a d o c , qui c u -
• III ,11, Cly 0-.IVMI» V.H-1 ,10|i|<IVfVIIVIW>UV/ t~ 

s tod ie run t c;cremonias sancluar i i mei , cuui e r r a r c n t . m e serv i r d e min i s t r e s ; el i ls se l iendronl e a ma 

m 

d e q u o ag imus s imil l imus e s t , e u m q u e penitùs il-

l u s t r â t ; e t 3 Reg . 13 , 3 3 : Quicumque (iuquit) volebv 

implebat nurnum suam, ct fiebal sacerdos, id e s l , q u i . 

e u m q u e volebat in i l iaba tur . 

VERS. 2 7 . — FACIENT, id e s l , o f f e r e u t , ul supra-

ve r s . 23. 

C H A P I T R E X L I V . 

!. L ' ange m e fit ensui te r e t o u r n e r vers le chemin 
d e la por te du sanc tua i re e x t é r i e u r , laquelle regar-
dait vers l 'or ient : e t elle é ta i t f e rmée . 

2 . E t le Se igneur me dit : Cette por te demeurera 
fermée ; elle n e se ra point ouver te , e l nul homme n'y 
passera , parce que le Seigneur Dieu d 'Israël esl entré 
par cel te por te ; et elle d e m e u r e r a f e rmée 

3. Pour le pr ince . Le prince s'y ass iéra pour man-
g e r le pain devant le S e i g n e u r ; mais il en t r e r a , e t 
sor t i ra p a r la por te du vestibule. 

i . Et il m ' a m e n a par le c h e m i n d e la porte du 
s e p t e n t r i o n , à la vue du temple ; a lors j e vis que la 
gloire du Seigneur avait rempl i la maison du Seigneur; 
et j e tombai sur m o n visage. 

5 . Kl le Seigneur m e dit : Fi ls de l ' h o m m e , mette* 
bien dans votre c œ u r , regardez d e vos yeux, cl écou-
tez de vos orei l les toutes les choses que je vous dis, 
lesquelles conce rnen t toutes les cé rémonies de la 
maison du Seigneur , el tous ses d ive r s règlements; 
el applique/, vot re c œ u r à considérer les chemins du 
t e m p l e , et toutes les sort ies du sanctuai re . 

6; Vous d irez à la maison d ' I s raë l , qui n e cesse 
point d e n i ' i r r i t e r : Voici ce que di t le Se igneur Dieu : 
Con len lez -vous , ma i son d ' I s r a ë l , d ' avo i r c o m m i s tant 
d e c r imes ; 

7 . D'avoir introduit dans m o n sanctuai re des étran-
gers inei rconcis d e c i e u r e l d e chai r , qui souil lent cl 
p ro fanen t ma maison ; vous m'offre« des pains , d e 
la graisse cl du s a n g , el vous rompez m o n a l l i ance 
p a r tons vos c r i m e s ; 

8 . El ' vous n 'avez point observe m e s o rdonnances 
touclianl m o n s a n c t u a i r e , cl vous avez é t a b l i , p o u r 
g a r d e r ce que j ' a i prescr i l à l 'égard d e ce sanc lua i re 
qui m ' appa r t i en t , te ls minis t res qu'i l vous a plu . 

9 . Voici ce que dit le Seigneur Dieu : T o u t é t r a n -
g e r iucireoncis de c œ u r e t de e b a i r n ' en t re ra point 
d a n s m o n s a n c t u a i r e , ni tout en fan t é t r anger qui esl 
au milieu des en fan t s d ' Is raël . 

10. Les lévites m ê m e s qui se sont re t i rés loin de 
mo i , en s ' abandonnan l à l ' e r reur des enfants d ' Israël , 
et qui s e son t é g a r é s en u iequi l lan l pour cou r i r a p r è s 
leurs idoles, cl qui oui por té la pe ine de leur iniquité, 

11. F e r o n t s imp lemen t la fonction d e trésoriers 
d a n s m o n s a n c t u a i r e , d e por t ie r s el d 'off iciers dans 
ma m a i s o n ; ils t u e r o n t les bê l rs des t inées puur l'Iuv 
locaus te e t les v ic t imes du p e u p l e , e l se tiendront 
en s a présence prê ts à le serv i r ; 

12. P a r c e qu' i ls lui ont prêle leur min is tè re en pré-
sence d e s e s idoles, et qu ' i l s sont devenus à la mai-
son d ' Is raë l une occasion d e s c a n d a l e , pour la faire 
tomber d a n s l ' iniquilé ; c 'es t pour cela que j 'ai lev* 
la main s u r e u x , d i t le Seigneur D i e u , cl ils porteront 
leur iniqui té . 

15. Us n e s ' approcheron t point d e moi pour faire 
les f o n d i o n s d u sacerdoce en ma p résence ; el ils 
n ' app roche ron t d 'aucun d e m e s sanc tua i res qui sont 
p r è s du Sa in l des s a i n t s , ma i s i ls p o r t e r o n t leur con-
fusion el les c r i m e s qu' i ls ont commis . 

14. Et je les établirai por t ie r s d u 4 e m p ï e , e t les em-
ploierai dans les offices et icsserv ices les plus bas qu'on 
e s t obligé d 'y r e n d r e . 

i l , Mais pour les p rê t r e s et les lévites d e la race de 
Sadoc , qui ont obse rvé les cé rémonies de mon sanc-
tuaire , lorsque les en fan t s d ' Is raë l s 'éloignaient de 
moi , ce se ron t cnx qui s ' approcheron t d e moi , pour 
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filii Israel à m e , ipsi acceden t ad m e u l m i n i s t r e « i 

milii : et s tabunt in coMspectu meo, ut o f fe ran t mih i 

adipem el sanguine™, ai i Dominns Deus 

IO. Ipsi i ng red ien tu r saue tna r ium m e u m , ct ipsi a c -

c e d a l i ad m e n s a » incanì , u l m i n i s t r e « n u b i , et cu-

stodiant c x r e m o n i a s m e a s . 

17. C i i m q u e i n g r c d i e n l u r p o r l a s a i r i i in ter ior i s , ve-
stibus lineis inducnlur : ncc ascende! s u p e r cos qu id-
quam lancum, quando min i s t r imi in por l i s alr i i i n t e -
r io r i s e t imr insecùs . 

18. V i l t à linea: c r u n t in capili bus e o r u m , et f emi -
nalia linea e run t in l umbi s eo rum et non a c c i n g e n t e 
in sudore . 

19. C ù m q u e egred ien tur a t r i um exterh is ad p o p u -

lum, e x u e n t s e ves t iment i s suis , in qu ibus min i s t ra - . 

vcranl , ct r e p o n e n t ea in gazophylacio sanc tuar i i . el 

vestient s e vest imenlis aliis : et non sauci i f icabunl po -

pulum in vesl ibus suis. 

2 0 . Caput au lem suum non raden l , ncque c o m a m 

nu l r i eu l : sed tondentes a i loni leul rapita sua . 

2 1 . E t vinum non bibet o m n i s s a c e r d o s , quando 

ingressurus est a l r ium in tc r ius . 

22. Et viduam el repudia tam non accipieul uxores , 

sed virgines d e s e m i n e domite Israel : sed e t v iduam 

q u x fueri t vidua à s ace rdo te , acc ip ien l . 

2 5 . E t populum m e u m docebunt quid sit in lcr s a n -

c ium el po l lu tum, e i i n t c r m u n d u m c t i m m u n d i n n os-

tendent eis, 

2 4 . E l c ù m fueri t controvers ia , s l abun t in judici is 
meis , et ¡udicahunt : leges m e a s e l p r a c e p l a mea in 
omnibus solemni ta l ibus meis c u s t o d i e « , et sabbaia 
m e a sanclif icabunt . 

2 5 . Et ad m o r l u u m hominem non ingrcd ien lur , 
n e pol iuanuir , nisi ad patroni e l m a t r e m , d filimi, 
et filiali., e t fra t reni , el s o r o r e m , q u a alterimi virum 
non habuer i l : i n q n i b u s con laminabun tu r . 

26. El pos iquàm fuer i t e m u n d a i u s , sep tem dies 
n u m c r a b u n t u r ei . 

2 7 . El in d i e i n t r o i t i sui in sanciuar ium ad a l r ium 

in tc r ius , ut min i s t r a i mih i in sanc iua r io , offeret p rò 

peccalo suo , a i l Dominus Deus. 

28. Non c r i i au l em eis h x r e d i l a s : ego h a r e d i l a s 

eo rum : e l possess ionem non dabi l is e is hi I s rae l , 

ego enim possessio e o r u m . 

29. Vict imam e t p rò peccato , cl p rò dclicto ipsi 

c o m e d e n t : cl o n m e volum in Israel i p so rum er i t . 

50. E t primitiva omnium pr imogeni lorum, c t omnia 

l ibamenta ex o m n i b u s q u x ofi 'erunlur, saccrdotum 

c run t : et primit iva ciboruni v e s t r o r u m dabi l is s a c e r -

dòt i , u t r epona t bencdic t ìonem domui l u x . 

3 1 . Omne m o r U c i n u m , cl cap ium à bes t i a , d e av i -

bus e t d e pecor ibus non c o m e d e n t s a c e r d o t e . | 

C O M M E N T A R ™ . 

: p résen t« , pour m'olTnr ,a graisse et le s a n g des vic-
t imes, d i t le Se igneur Dieu, 

16. Ce se ron t eux qui e n t r e r o n t d a n s mon sa e-
luaire, el qui approcheron t de nia table , poui me s e r 
vir CL p o u r g a r d e r mes cérémonies . 

17. Lorsqu ' i l s en t r e ron t dans les por tes do parvi ' 
in tér ieur , ils s e r o n . vê tus de robes do liu ; et i ls n ' a u -
ront rien s u r eux qui s o i l d c laine, en faisant les fonc-
lions d e e u r min is tè re aux por tes du parvis in tér ieur 
el au dedans . 

1S. Ils auron t de s bandelet les d e lin à leur t ê t e , c t 
d e s caleçons d e lin s u r leurs re ins : el ils n e se ce in -
dront point d ' u n e man iè re qui leur excile la sueur 

19. Lorsqu' i ls so r t i ron t dans le parvis ex té r i eur 
pour al ler p a r m i le peuple, i ls qui t teront les babi ls 
dont ils e la ien t r evê tu s en faisant les f o n d i o n s de leur 
min i s t è re , cl les remet t ron t d a n s la c h a m b r e d u 
s a n c t u a i r e , se vê t i ron t d ' an t res b a b i l s , et ils p r e n -
dront g a r d e a n e pas sanctifier le p e u p l e . avec l e u r s 

20. lis n e s e r a se ron t point la tè te , el n e laisseront 
point non p lus cro î t re leurs cheveux ; mais ils les e o u -

; peront r égu l i è r emen t . 
21. Nul p r e i r e n e hoira d e vin, lorsqu ' i l doit en t re r 

dans le parvis in té r ieur . 

2 2 . Ils n 'épouseront ni une veuve, ni u n e f e m m e 
répud iée , ma i s de s filles de la race de la maison d ' I s -
raël ; e l ils pour ron t néanmoins épouser aussi une 
veuve qui se ra veuve d 'un p rê l re . 

2 3 . Ils ense igne ron t à mon peuple la différence 

qu .1 y a en re ce qui est sainl e t ce qui esl p r o f i n e c t 

qui es P l ' im"ur° ' U * d i s C c r a e r c a 1 u i e s l P u r d'avec' ce 

. - L o r s q u ' i l s e se ra élevé que lque d i f férend, ils le 
jugeront , en s e t enan t a t taches à m e s j u g e m e n t s - ils 
observeront m e s lois e t m e s o rdonnances d a n s i o u l e s 
d&sabbaL s " l c n " e l , c s • e l i l s sanct i f ieront m c s j 0 l l r s 

2 5 . l is n ' e n t r e r o n t po in t où est un h o m m e mor t 
u en c i r e | as souil lés , h moins que ce ne soi t 

e u r pè re ou leur m è r e , leur liis ou e u r fille? k u r 
f r è re ou l e u r s a ï u r qui , , 'ail point ou un sêco ," Î 

1 1 c a r au t r emen t i ls dev iendra ien t impurs . 

26, Kl a p r è s q u ' u n d ' e n t r e eux a u r a é té purifie-
on lui comptera encore sept j o u r s . ' 

27 E l le j o u r qu ' i l en l rera d a n s le sanctuai re a u 
parvis in té r ieur , p o u r m e servir d e minis i re da s lë 

s l ' g n ™ r n i ) i e , , a ° l ' l i " k " 1 P ° U r S ° " ^ l e 

^ k p ™ , , « « ^ 

2 9 Ils mange ron t les vict imes qui se ron t offer tes 
p o u r le poché et p o u r la f a u t e ; et' loul w q S f i 

. offrira par vœu l eu r appa r t i end ra . 1 3 1 1 

3 0 . Les p rémices d e t o u s les p remie r s -nés et 1 « 
p rémices d e tou tes les choses qui sont o f f e r t « a n n a ? 
tendront aux p rê t r e s ; vous donnerez a u Ï Ï u , ' . n K 

les préniiccs d e ce qui ser t à vous n o u r r i r , a f i i S 
repande la bénédiction s u r votre ma i son . 

5 1 . Les p rê t r e s n e mangeron l , ni d 'aucun oiseau 
m d aucune a u t r e bete qui sera m o r t e d'cile-u é m e ' 
ou qui a u r a e l é pr ise p a r quelque bêle ' 

Vens. I . — ET COSVERTIT HE, «rch i tec lus illc q u e m 

n d e r a m , cap . 40. 3 ; a u t , v i r ¡ile qui s tabal jux la m e , 

c a p . 4 3 , v . 6 . A D V Ì A » P O R T . E S A M T C A R I I E X T E R I O R I S , 

lempli , quod c o m p a r a t o n e Sancii s a n c l o r u m , ex te r ius 

appel la tur , u l in l e rp re ta tu r l i . David. Alii a t r i um s a -

c e r d o u s , ubi e ra t a l tare . ET ERAT CUUSA, p o s t q u à m 

p e r cam gloria Domini ingressa filerai. N a m a n t e 
a p e r t a m v i d e r a l . e t g l o r i a m Domini p e r eam ingred ien-
l e m , cap . 43 , 2 . 

VERS. 2 . - CUUSA ERIT , popolo. Nam sacerdoles , 

qui Dei pereonain g e r e h a n t , per e a m ingred ieban tu r ' 

Causam auleiu r edd i t c u r n e m i n i l i c m i p e r eain i n -



g r e d i , quia gloria Domini per earn fue ra t ingressa, dici t : ET OFFERTIS PASES MSOS ADIPEM ET SASGÜWEM 

Rec lè veteres auc lo rcs e l egan l iqne allegoria h u n c lo-

cum ad sacrosanctam virgincm Mariam accommodave-

r u n t , r ideant licèi Judiei . Nam quod obj iciuut slatini 

s e q u i , Princeps ipse sedebit, d e Cfcristo in lc rpre ta r i 

possumus , qui solus novil P a l r e m , et ad dex l e r am m a - i 

estal is e j u s s e d e i , quemadinodùm c l R . David hoc 

loco exponi t . ERITQOB CLAUSA PRINCIPI. I lebraï i nomer. 

principi* in sequent i versu p o n i m i , q u a n q u à m mihi 

quîdem melius videlur in hoc hcerere, p rop te r a r i i cu - : 

l u m , au l pnepos i l i onem eih " N ; sensus au lem cr i i : 

Erit clausa principi, id c s l , in usum pr inc ip i s , s icul 

s la t ini dec la ra t . 

VERS. 3 . — P R I N C E P S IPSE SEDEBIT i s EA. N o n i n g r e -

die tu r , sed in p r imo l imine insis tei , ibique v ic t imarum 

par tes e d e t , q u a s ex t ra lemplum ede re non l i c e b a l , 

u l Hebrœi i n t e r p r e t a n i u r ; c ap . 46, versu 1 2 , d e c l a r a -

lu r por lam illam p r inc ip i , cîirn sacrilieium obla tu rus 

e s s e t , a p e r i e n d a m , ut p e r earn ingredere lu r a tque 

e g r e d e r e l u r . Sed in ipso limine consis tebal i n t e r im 

d ù m ejus sac r îûc ium o f f c r eba tu r , ibid, ve r su 2 . PER 

VIAM PORT.E VESTIBULI, alrii v i ro rum o r i c n t a l i s , u l 

offera l sacrif icia s u a , per eamdcmque eg red i a iu r ; non 

a m e n ingred ie lu r nee egred ie tu r per por lam or i en ta -

e m sanciuar i i p e r q u a m Domini gloria ingressa luera t . 

Alii ad cam ipsam por lam hoc r c f e r u n l , d e quà anle 

l o q u c b a t u r , sensu prorsùs cont ra r io . 

VERS. 4 . — IN CONSPECTU , in conspec tum d o m ù s , 

id e s l , s a n c i u a r i i , quod p e r exccl lenl iam doiiius 

i c m p l u m q u e vocari sole l .Por ta igi tur sanc iuar i i , qu:e 

ad Aquilonem spec iaba l , non c ra i clausa, q u e m a d m o -

d ù m or icn ta l i s , sed a p e r t a , ideòque p e r earn in l rospi -

cerc poluil g lor iam Domini , quie s a n c t u a r i u m et 

Sanc tum s a n c t o r u m implebat . 

V E R S . 5 . — E T PONES c o n TUCM IN VIIS TEMPI I ; e t 

p o n e s cor tuum ad ing res sum d o m û s , et in omnibus 

ex i t ibus sanc iua r i i . id e s l , obse rvab i s diligenicr o m -

nes templi iu l roi lus a ique c x i l u s , u l doceas alios, qua 

p o p u l u s , qua p r i n c e p s , qua sacerdoies ingredi egre-

d iquc d e b e a n t , ut paulò ante declaravi l . 

VERS. 6 . — AD EXASPERANTEH ME , a d r e b e l l e m d o -

m u m I s r a e l , ad i m m o r i g e r a m , et non obcdieiiiem , 

ut c ap . 2, 5 , 6, cl 3 , 9 , 2 6 , 2 7 , et 1 2 , 2 , 3 , 9 , 2 5 , el 

1 7 , 1 2 . SUFFLCIANT VOKIS OMNIA SCEIF.KA VESTRA. S a t i s 

cn im vobis esse debet ut vos ipsi ves l r i s idolis lirtmi-

cidiisquc l emp lum m e u m po l lua l i s , quamvis al ienigc-

iias el prol'anos homines non int roducat i* , qui illud 

con taminen t . 

VERS. 7 . — Fn. ios ALIENOS , a l ien igenas . Quidam 

hoc de sacerdot ibus genlilium in le l l igun l , quos d icunl 

ad sacr i f icandum idolis in t empio const i lutos fu i s se , 

sed non p roban t . Ego ad duos legis locos alludi puto 

Alter e s t Deul. 2 3 , 3 : Ammonites et Moabites eliam post 

decimavi generaiionem non intrabunt Ecclesiam Domini 

in œlermim. Nam ex eodem loco colligitur noe aliis 

a l ienigcuis ingredi licuissc. Aller est Levi l . 2 2 , 

De manu aiienigenà non offerelis panes Deo vesiro, et 

quicquid aliud dare tolueni, quia compta et maculala 

sunt omnia; non suscipielisca, Hoc est quod hoc loco 

id e s t , of ter l is mihi p a n e s , e t vicl imas quas ab illis 

accipilis. ET DISSOLVITI. I lebr . , Dissolvimi pactum 

m ; id e s l , facilini u l vos d i s s o l v a t i , o f fe ren te 

mihi e o r u m sacriiicia. 

VERS. 8 . — PR.ECEPTA SANCTUAÌUI MEI ; s c i l i ce t n e 

quis alienigena in lemplum meum ingredcrc lur , Deul 

25 , 5 . I l ebr . , non custodisiis cuslodiam sanciuarii mei 

id e s t , non cuslodist is diligcnter sanctuar ium ineuin, 

i iuemadmodùm vobis pnecepe ram ; sed permisislit 

alienigenas ing red i ; a u t , non custodisl is lemplura 

jux la ipsius leges à m e d a t a s , sed p rò arbitrio ve-

s i ro ; permisislis en im cò ingredi, quos voluislis. 11« 

e s t q u o d d i c i t : POSUISTÌS CUSTODES OBSERVATIONH 

MEARUM. I l e b r . , custodia; mew, VOBISMETIPSIS; ides t , 

qui cuslodircnt lemplum meuin p rò a rb i t ra lu vesiro, 

non p rò meà volunla le . 

VERS. 10. — SED ET LEVIT*. Distinguit duo Leri-

t a rum g e n e r a , ut Hie ronymus adnotavi t : aliosqui 

unii cum populo idola secut i s u n l , de quibus Isaias 

dixil : Sicut populus, sic Sacerdos, c . 24 , 2 , alios fi-

lios Sadoch, qui à lege Domini non d iscesserunt . Hos 

dicit, v . l o , perpetuò f u n t i u r o s esse sacerdotio ; illos, 

v . 1 3 , à sace rdo tum digni la te in in l imum ministro-

rum lempli g radum dej ic icndos. IN ERRORE FILIORCH 

ISRAEL. H e b r . , erroribus Israel quibus erraverunl à 

me ; id es l , qui omnia flagiliorum genera seculi sunl , 

quibus I s rae l i t i ca m e d iscesserunt . ET PORTAVERUNT ; 

ideòque una cum illis in captivi tate puniti sunl ; u t , 

et, sit causali* ; au t p r a l e r i i u m prò fu turo : por ta -

htinl eliam IRIQUITATEM SUAM ; id cs l , pcenas d a b u n t , 

quas poslea expl ica l , v . I I , 13 e l l i . 

VERS. I I . — ERUNT IN SANCTUARIO MEO. I I ® c e s l 

pcena , s i , qucmadniodùm d e b e m u s , vers ionem no -

s t rani s e q u a m u r ; u t , qui a n t e sace rdo lum m u n e r e 

fungeban lu r , ardilui jani loresque l i an t , et populi ad 

mac tandas v ic l imas adni in i s l r i , u l q u o r u m errorem 

seculi f ue ran t , iis inscrviant , ut s ta t im dici t . 

V E R S . 1 2 . — P R O EO QUÒD MINISTRA VERUNT ILLIÒ. 

Quia populo in idololalr ià s e r v i e r u n l , ideò illi etiam 

a b idololalrià revocalo pe rpe tuà servi tute obslricti 

e run t . LEVAVI MANI:M MEAM, id es l , j u r a v i m e e o s p u -

ni turum ; solenni-» en im ju ran i e s maiium in codina 

l e v a r e , quasi Deum t e s i a n l e s , u l Deut. 3 2 , 4») : Le-

vabo ad ceelum nummi meam, et dicam: Tifo ego in 

aiernum ; et supra , c. 20 , o : El levavi mani/m meam 

i prò stirpe domùs Jacob ; e t v . 6 : In die illà levavi ma-

ni un meam prò eis, ut educerem eos de terrà /Eggpti> 

A u t , levavi manum meam, ul perculerem; ut supra 

I c. 20 , 2 3 : Iterimi levavi manum meam super illos t" 

solitudine, ut dispergetevi illos. 

V E R S . 1 3 . — E T NON APPROPINQUABUNT AD ME, n o r 

ingrcdienlur in sanctuar ium mcuiu , sicut filii Sadoch, 

ut dixil suprà , c ap . 40 , 46, e i e . 4 2 , 1 3 , e i e . 43 ,19 . 

I l inc Ecclesiast ica consuetudo nata e s l , u t clerici qui 

p c c c a r e n l , in infcr iorem gradum rc j icerenlur , qi ìod 

multis ve t e rum concil iorum dccre t i s constiiuium Io* 

gimus. 

V E R S . 1 7 . — PORTAS ATRH INTERIORIS : H e b r x i h o c 

l ocoduobus m o d i s a t r i um inlerius in te rp rc lan lu r . Alii 

a t r ium sacerdolum at r ium inlerius vocari pu lanl ; alii 

adylum i p s u m , quod Sanc tum sanc to rum appcllaba-

tur . Alludil enim ad locum Levi l . , c ap . 1 6 , 2 , 3, 4 : 

Loquere ad Aaron fratrem tuum, ne omni tempore ingre-

dialur sanctuarium, quod est intra velum, corani propi-

lialorio, quo legilur arca, ul non morialur (quia in nube 

apparebo ei super oraculum) ; nisi hcec ante fecerit, vi-

tulum pro peccalo offerel, et arielem in holocausium. 

Tunicà lineà veslielur, feminalibus lineis verenda celabil; 

accingetur zonà linea, cidarim lineavi imponet capili. 

Objicil R . David, quòd u ta tu r n u m e r o plurali : Ingre-

dienlur, cimi in Sanctum sanc to rum solus summus sa -

c e r d o s , idque semel in a n n o purificalionum die in-

g redere lu r ; ad id facile r e s p o n d e n po te s l , ideò plu-

ra l i lc r locutum esse p rophe tam, quòd non de u n o t a n -

l ù m , sed d e omnibus fu tur i s summis sacerdotibus 

loquerc tur ; sicut Je remías d ix i t , c ap . 2 2 , 4 : Si fa-

cienles fecerilis verbum islud ; ingrediente per portas 

domùs hujus reges sedentes de genere David super ihro-

ntun ejus, cùm non csse l nisi unus r e x . l ì r u m q u e la-

m e n probabi le est , sed illud p r ius probabil ius propler 

ea qua; versu scquenl i d i c u n t u r . 

VF.RS. 1 8 . — E T NON ACCINGENTCR IN SUDORE, i d e s t , 

in loco s u d o r i s , ul Ilebriei in le rpre tan lur , quemad-

modùm refer í U. David in commentar i i s in hunc lo-

cum, id est , non acc ingcnlur jux ta lumbos au t axil las, 

sed juxta p c c t u s ; d e b e n t enim sacerdotes illud Salo-

monis pneceplum di l igent iss imè se rva re : Omni cu-

stodió serva cor tuum, P r o v . 4 , 2 3 . Hoc sensu Clutldaìus 

t e r l i t . 

VERS. 1 9 . — CIIMQIE EGREDIENTUR. I d e m s u p r a 

c a p . 4 2 , 1 4 . E T NON SASCTJFICABCNT , n e s a n c t i f i c e n t 

populum sanc ta rum ves l i um contac lu ; quidquid enim 

r e m sanctam l angeba t , sanctum e r a t , Exod. 2 9 , 

37 : Seplem diebus expiabis aliare, et sancii[kabis, et 

erit Sanctum sanctorum; omnis qui leligeiil illud, 

sanciificabitur. E ts i non nescio al ium sensum e jus 

loci esse posse , et c ap . 3 0 , 29 : Sanciificabisque 

omnia et erunl Sancla sanctorum; qui leligeril ea, sancti-

fcabitur. 

V E R S . 2 4 . — STABCNT IN JEDICIIS MEIS. I n l e g i b u s 

ac decre t i s meis insis tent , ex decre l i s meis judicabunt , 

n c c a b cis d i sceden t . 

VKRS. 2 5 . — Q l ' . E ALTERUM Vili I H NON HABUERIT. 

Q u a bis nup l a non fuer i t . Hebr . , qua: non fuit tiro, 

ut Sep iuag . v e r t e r u n l , id e s t , q u ; e nunquàm nupta 

fu i t . Hunc esse sensum ex Levitico consta i ubi c lar iùs 

dicilur : el sororem virginem, qua; non fuit nupla viro. 

IN QUIBUS CONTAMINATI^. In i i s , i i iquam, con^anguineìs 

licebil illi se conlaminare cos debita; piclatis causà 

sepel iendo, u l exp l i ca lu r Levil . 2 1 , 2 ; qua* omnia de 

minor ibus sacerdot ibus inielligenda s u n l , non d e 

siinimo, qui n e super pa l rc quidem au l ma i re pollucre 

se potera i , u l ibi d ic i lur , vers . 11. 

CAPUT XLV. 

1 . C ù m q u c cccpcrilis le r ram dividere sort i to, sepa-

rare priiuit ias Domino , sauci if icatum d e t e r r à , lon-

V E R S . 2 6 . — POSTQDAM F C E R I T EMDNDATOS. R . S a -

loni. et alii f e r e omnes H c b r a i s ic hunc locum in te r -

p re l an tu r : Pos tquàm separatus fueri t à mor tuo ( lune 

enim emundar i d i ceba iu r , sicut per prœsenl iam d ice -

ba iu r con taminan) , sep tem dies n u m e r a b u n t u r e i , qui-

bus c m u n d c l u r , nec illi liceat ad templi minis ler ium 

accedere . Alii, ul R . David, s ic postquàm seplem dies 

fueri t c m u n d a l u s , alii seplem dies illi n u m e r a b u n l u r , 

antequam illi liceat ad minislerium accedere . P r i o r 

mihi in ierprela t io v ide lur prol>abilior ; quorsùm enim 

postquàm emundatus esset , alios septem dies à sacr is 

abslineret? 

VERS. 2 7 . — IN DIE INTROITOS SCI. Q u o d i e p r i m ù m 

ingressus fueri t in s a n c t u a r i u m , OFFERET PRO PECCATO 

sito, decimam scilicet par tem Ephi s i m i l » , ut t r adunt 

Hcbr«ci ; et ul prrccipitur Levit . 6 , 2 0 : llœc est oblalio 

Aaron, el fUiorum ejus, quam offerre debent Domino in 

die unctionis suce. Decimam partem Ephi offerent si-

nûlœ in sacrificio sempiterno. 

VERS. 2 8 . — E R I T AUTEM EIS H.EREDITAS. H e b r . , et 

erit eis in hceredilatem (sub. sacerdot ium ipsum) quem-

admodùm R. Sa lom. et Kimchi in le rp re tan lu r . Id 

statini déc lara i : EGO ENIM POSSESSIO EORLM. I l i e rony-

m u m cum negai ione ver l issc a rb i t ro r ; s ic enim videlur 

in c o m m e n t o n s in te rpre ta r i . I laque negalio qua» à 

nonnul l is ut n o s t r a m vers ionem co r r i gè r en t , sublata 

f u e r a i , r eponenda e s l ; hoc enim non esl versionem 

cor r ige re , sed aliam versionem faceré . El vero sensus 

est m e l i o r , e t S c r i p l u r x magis c o n s c n i a n e u s , si n e -

galio cxpìicationis causa adh ibea lu r ; sic en im legimus 

Deul. 1 8 , 1 : Non habebunt sacerdoies el LevitaÌ, et 

omnes qui de eàdem Iribu sunt, partem et hœredilatem 

cum reliquo Israel. E t Numerorum 18, 20 : In terrà 

eorum nihil possidebis, neque habebis partem inter eos, 

Ego pars et hœredilas tua. 

VERS. 2 9 . — VICTIMAM ET PRO PECCATO. R e d d i l 

causam c u r h;credi latem sacerdoies habere non d c -

b c a n l , qu ia e a , quœ à populo o f fe run lur , ipsoruni 

e run t . ETOMNEVOTTM. Hebr. : Ovine anathema, id es t , 

quidquid Deo consecralum fueri t . 

V E R S . 5 0 . — E T PRIMITIVA OMNIUM PRIMOGENITORUM. 

Hebr . : Et primitiie omnium primilivorum omnium 

( r e r u m ) au t (omnis f ruetùs) , ut Kimchi e x p o n i t , p r i -

mi t ias f r u m e n t i , v i n i , e l o le i , e l l aua rum par tem ex 

ovium lonsione. UT REPONAT BENEDICTIONEM. Hebr . : 

l ' i quiescere facial benedictionem in domo tua, id e s t , 

ut ven i re faciat super domuin tuam Dei benedici ionem 

el ab e à n u m q u à m d iscederc . Benedici ionem vocal 

re rum omnium ahundanl iam. 

VERS. 3 1 . — OMNF, MOKTICINDH. H a ; c n o n s o l i s s a -

ce rdo t ibus , sed omnibus e l iam Judiéis ve iaban tu r . 

Levit . 5 , 2 ; e l 1 1 , 1 1 ; et 17, l o ; e t 2 2 , 8 . Sed max ime 

sacerdotibus, quos c e t e r i s sancl iores esse opor ieba t , 

propterea tanquàm propr ium ipso rum prrcccplum hoc 

loco repc t i t . 

CHAPITRE X L V . 

1 . Lo r sque vous commencerez à par tager la t e r rò 

au s o r t , séparez-en les prémices pour le Seigneur ; 



g r e d i , quia gloria Domini per earn fuerat ingressa, dicit : ET OFFERTIS PASES MSOS ADIPEM ET SANGUWEM 

Rectè veteres auclorcs elegantique allegorià hunc lo-
cum ad sacrosanctam virgincm Mariani accommodave-
r u n t , rideant licèi Judiei. Nam quod objiciuut slatini 
sequ i , Princeps ipse sedebit, de Cfcrislo intcrpreiari 
possumus, qui solus novil Palrem, el ad dexlcram ma- i 
esialis e jus sede i , quemadmodùm cl R. David hoc 

loco exponit. ERITQOB CLAUSA PRINCIPI. Ilebraii nomer. 
principi* in sequenti versu ponimi , quanquàm mihi 
quidem melius videiur in hoc hcerere, propter art icu- : 
lum , aul pneposilionem eih "N ; sensus aulem erit : 
Erit clausa principi, id c s l , in usum principis, sicul 
slalim declarat. 

VERS. 3 . — P R I N C E P S IPSE SEDEBIT IS EA. N o n i n g r e -

dictur, s c i in primo limine insistet, ibique vietimarum 
partes ede t , quas extra templum edere non l icebal , 
ul Hebrœi interpretaniur; cap. 46, versu 12,declara-
lur portam illam principi, cimi sacrilieium oblaturus 
esse t , aper iendam, ut per earn ingrederetur atquc 
egrederelur. Sed in ipso limine consislebat interim 
dùm ejus sacrificium offcrebatur, ibid, versu 2 . PER 
VIAM PORT.E VESTIBULI , alrii virormu or icntal is , ul 
offerat saerificia sua , per eamdcmque egrediaiur ; non 
amen ingredielur nee egredielur per portam orienta-
em sanctuarii perquam Domini gloria ingressa luerat. 

Alii ad cam ipsam poriam hoc re fe runt , de quà ante 
loqucbalur, sensu prorsùs contrario. 

VERS. 4. — Is CONSPECTC , in conspectum d o m ù s , 
id e s t , sanciuar i i , quod per exccllenliam domus 
lemplumque vocari solel.Porta igilur sanctuarii, qua; 
ad Aquilonem spectabat, non crai clausa, quemadmo-
dùm oricntalis, sed aperta, ideòque per earn inlrospi-
cere poluil gloriam Domini , quie sancluarium et 
Sanctum sanctorum implebat. 

V E R S . 3 . — E T POSES c o n TUCM IN VIIS TEMPI I ; e t 

pones cor tuum ad ingressum domûs , et in omnibus 
exilibus sanctuarii . id es t , observabis diligenlcr om-
nes templi iulroilus atque cxi lus , ul doceas alios, quà 
popu lus , quà pr inceps , quà sacerdotes ingredi egre-
diquc debeanl , ut paulò ante declaravil. 

VERS. 6 . — AD EXASPERANTEH ME , a d r e b e l l e m d o -

mum Israel , ad immorigeram, et non obcdientem , 
ul cap. 2, 5 , 6, et 3 , 9 , 2 6 , 2 7 , et 1 2 , 2 , 3 , 9 , 2 5 , et 

1 7 , 1 2 . SUFFLCIANT VOMIS OMNIA SCELF.KA VESTRA. S a t i s 

cnim vobis esse debei ut vos ipsi veslris idolis htfmi-
cidiisquc lemplum meum pollnalis, quamvis alienigc-
iias el prol'anos homines non introducati*, qui illud 
contaminent. 

VERS. 7. — Fii.ios ALIENOS , alienigenas. Quidam 
hoc de sacerdotibus genlilium inlelligunl, quos dicunl 
ad sacrificandum idolis in tempio constilutos fuisse, 
sed non probant. Ego ad duos legis locos alludi puto 
Aller esl Deul. 2 3 , 3 : Ammonites et Moabites eliam post 
decimavi generaiionem non intrabunt Ecclesiam Domini 
in œlermim. Nam ex eodem loco colligitur noe aliis 
alienigeuis ingredi licuissc. Aller est Levil. 2 2 , 
De manu aiienigenâ non offerelis panes Deo vesiro, et 
quicquid aliud dare tolueni, quia compta el maculala 
sunt omnia; non suscipielisca, Hoc est quod hoc loco 

id e s t , oflerlis mihi panes , et viclimas quas ab illis 
accipilis. ET DISSOLVITI. Ilebr., Dissolvimi pactum 

m ; id e s l , faciunl ut vos d i s so lva t i , offerente 
mihi eorum sacriiicia. 

VERS. 8 . — PR.ECEPTA SANCTUAÌUI MEI ; s c i l i ce t n e 

quis alienigena in lemplum meum ingredcrclur, Dcut 
23, 3. Ilebr., non custodisiis cuslodiam sanciuarii mei 
id e s t , non cuslodislis diligenter sanctuarium ineuin, 
iiuemadmodùm vobis pneceperam ; sed permisislit 
alienigenas ingredi; a u t , non cuslodislis lemplura 
juxla ipsius leges à me da las , sed prò arbitrio ve-
siro ; permisislis enim cò ingredi, quos voluislis. 11« 
e s t q u o d d i c i t : POSUISTÌS CUSTODES OBSERVATIONH 

MEARUM. I l e b r . , custodia; mew, VOBISMETIPSIS; id esl t 

qui cuslodircnt lemplum meum prò arbitralu vcsiro, 
non prò meà voluntate. 

VEIIS. 10. — SED ET LEVITA. Dislinguit duo Leri-
tarum genera , ul Hieronymus adnotavit : aliosqui 
una cum populo idola secuti sun l , de quibus Isaias 
dixit : Sicut populus, sic Sacerdos, c . 24, 2 , alios fi-
lios Sadoch, qui à lege Domini non disccsserunt. Uos 
dicit, v . l o , perpetuò funtiuros esse sacerdotio ; illos, 
v. 13 , à sacerdotum dignilate in inlimum ministro-
rum templi gradum dejicicndos. IN ERRORE FILIORUH 
ISRAEL. H e b r . , erroribus Israel quibus erraverunl à 
me ; id esl, qui omnia flagiliorum genera secuti sunl, 
quibus Israelita; à me discesscrunt. ET PORTAVERUST ; 
ideòque una cum illis in captivitate puniti sunl ; u t , 
el, sit causali* ; aut praleri tum prò futuro : porta-
hunl eliam IRIQUITATEM SUAM ; id csl, pcenas d a b u n t , 
quas poslea explicat, v. 11, 13 e l l i . 

VERS. I I . — ERUNT IN SANCTUARIO MEO. ITiec e s l 

pccna , s i , quemadmodùm debemus, versionem no-
strani sequamur ; u t , qui aule sacerdolum munere 
fungebanlur, ardilui janiloresque liant, et populi ad 
mactandas viclimas adniinistri, ul quorum errorem 
seculi fuerant, iis inscrvianl, ut statim dicit. 

V E R S . 1 2 . — P R O EO QUÒD MINISTRA VERUNT ILLIÒ. 

Quia populo in idololatrià servierunt , ideò illi ctiam 
ab idololatrià revocalo perpetuà servitute obslricti 
erunt. LEVAVI MANI:M MKAM, id esl, j u rav ime eospu-
niturum ; solemus enim juranies manum in codina 
levare , quasi Deum testanles, ul Deut. 3 2 , 40 : Le-
vabo ad ceelum nummi meam, et dicavi: Tifo ego in 
aiernum ; et supra, c. 20, 5 : El levavi manum meam 

i prò stirpe domùs Jacob ; e t v. 6 : In die illà levavi ma-
ni un meam prò eis, ul educerem eos de terrà /Eggpti> 
Aut, levavi manum meam, ul perculerem; ut supra 

I c. 20, 2 3 : llerùm levavi manum meam super illos t" 
solitudine, ut dispergerem illos. 

V E R S . 1 3 . — E T NON APPROPINQUABUNT AD ME, n o r 

ingredientur in sancluarium mcuiu, sicul filii Sadoch, 
ut dixit suprà, cap. 40, 46, e i e . 4 2 , 1 3 , e i e . 43,19. 
Ilinc Ecclesiastica consuetudo nata e s l , ut clerici qui 

pcccarenl , in inferiorem gradum rcjicerenlur, qi ìod 

multis veterum conciliorum dccrctis consiituium Io* 

gimus. 

V E R S . 1 7 . — PORTAS ATRII INTERIORIS : H e b m h o c 

locoduobus modis atrium inlerius interprclantur. Alii 
alrium sacerdotum atrium inlerius vocari pulanl ; alii 
adylum ipsum, quod Sanctum sanctorum appcllaba-
tur. Alludil enim ad locum Levil., cap. 1 6 , 2 , 3, 4 : 
Loquere ad Aaron fratrem tuum, ne ovini tempore ingre-
dialur sancluarium, quod esl intra velum, corani propi-
lialorio, quo legilur arca, ul non morìatur (quia in nube 
apparebo ei super oraculum) ; nisi hcec ante fecerit, vi-
tulum pro peccalo offerel, et arielem in holocausium. 
Tunicà lineà veslielur, feminalibus lineis verenda celabil; 
accingeiur zonà linea, cidarim lineavi imponet capili. 
Objicil R. David, quòd utatur numero plurali : Ingre-
dientur , cimi in Sanctum sanctorum solus summus sa-
cerdos , idque semel in anno purificalionum die in-
grederetur ; ad id facile responderi poiesl, ideò plu-
raliler locutum esse prophetam, quòd non de unotan-
l ù m , sed de omnibus fuluris summis sacerdotibus 
loquerctur ; sicut Jeremías dixit , cap. 22 , 4 : Si fa-
cienles fecerilis verbum istud ; ingredientur per portas 
domùs hujus reges sedentes de genere David super ihro-
ntun ejus, cùm non cssel nisi unus rex. l ì r umque la-
men probabile esl, sed illud prius probabilius propler 
ea qua; versu sequenli dicuntur . 

VF.RS. 1 8 . — E T NON ACCINGENTCR IN SUDORE, i d c s l , 

in loco sudoris , ul Ilebriei interpretantur, quemad-
modùm refert R. David in commentariis in hunc lo-
cum, id csl, non accingcnlur juxta lumbos aut axillas, 
sed juxta pcctus; debent enim sacerdotes illud Salo-
monis pneceplum diligentissimè servare : Omni cu-
stodió serva cor tuum, Prov. 4 , 2 3 . Hoc sensu Chaldams 
te r l i t . 

VERS. 19. — CUMQUE EGREDIENTUR. Idem supra 
cap. 4 2 , 1 4 . ET SON SANCTIFICABCNT , ne sanctificent 
populum sanctarum Veslium contòrta; quidquid enim 
rem sanctam tangebat, sanctum e r a t , Exod. 29 , 
37 : Seplevi diebus expiabis altare, et sanciificabis, et 
erit Sanctum sanctorum; omnis qui letigeiil illud, 
sanciificabitur. Etsi non nescio alium sensum ejus 
loci esse posse, et cap. 3 0 , 29 : Sanciificabisque 
omnia el erunt Sancla sanctorum; qui leligeril ea, sancti-

fcabitur. 
VERS. 2 4 . — STABUNT IN JEDICHS MEIS. I n l e g i b u s 

ac decrctis meis insistent, ex decrelis meis judicabunt, 
ncc ab cis discedent. 

V E R S . 2 5 . — QU.E ALTERUM VIRUM NON HABUERIT. 

Qua bis nupla non fuerit. Hebr., qua: non fuit tiro, 
ut Sepiuag. ver lerunt , id e s t , q u ; e nunquàm nupta 
fuit . Hunc esse sensum ex Levitico constai ubi clariùs 
dicilur : el sororem virginem, qua; non fuit nupla viro. 
IN QUIBUS CONTAMINATÎ . In i i s , inquam, consanguineis 
licebil illi se conlaminare cos debita; piclatis causà 
sepeliendo, ulexplicalur Levil. 2 1 , 2 ; q u x omnia de 
miiiorihus sacerdotibus inielligenda sunl , non de 
snmmo, qui ne super paire quidem aul maire pollucre 
se poterai, ul ibi dicilur, vers. 11. 

CAPUT XLV. 

1. Cùmquc cccpcrilis lerram dividere sortilo, sepa-

rare primitias Domino, sauciificatum de terrà, lon-

V E R S . 2 6 . — POSTQDAM F C E R I T EMDSDATOS. R . S a -

loni. et alii fere omnes Hcbrai sic hunc locum inter-
pretantur : Postquàm separaius fuerit à morluo ( lune 
enim emundari dicebaiur, sicut per prœsenliam dice-
balur conUiminari), septem dies numerabunturei , qui-
bus cmundclur , nec illi liceat ad templi minislerium 
accedere. Alii, ul R . David, sic postquàm septem dies 
fuerit cmundalus, alii scplem dies illi numerabuntur, 
anicquam illi liceat ad minislerium accedere. Prior 
mihi inlerprelatio videtur prol>abilior ; quorsùm enim 
postquàm emundatus esset, alios septem dies à sacris 
abslineret? 

VERS. 2 7 . — IN DIE INTROITUS SCI. QUO d i e p r i m ù m 

ingressus fuerit in sancluarium, OFFERET PRO PECCATO 
sito, decimam scilicet partem Ephi s imi l» , ut tradunt 
Hcbrœi ; et ul prrccipitur Levit. 6 , 2 0 : llœc est oblalio 
Aaron, el filiorum ejus, quam offerre debenl Domino in 
die unctionis suce. Decimam partem Ephi offerent si-
nûlœ in sacrificio sempiterno. 

VERS. 2 8 . — E R I T AUTEM EIS H.EREDITAS. H e b r . , et 

erit eis in hceredilatem (sub. saeerdotium ipsum) quem-
admodùm R. Salom. el Kimchi interpretaniur. Id 
statini déclarai : EGO ENIM POSSESSIO EORLM. Ilierony-
mum cum negaiione verlisse arbitror ; sic enim videiur 
in commentar»* interpretan. Ilaque negalio qua; à 
nonnullis ut nostrani versionem corrigèrent, sublata 
filerai, reponenda es l ; hoc enim non esl versionem 
corrigere, sed aliam versionem faceré. El vero sensus 
est melior , et Scriplurx magis consenianeus, si n e -
galio cxpìicationis causa adhibealur; sic enim legimus 
Deul. 18 , 1 : Non habebunt sacerdotes el Levilaet 
omnes qui de eàdem tribu sunt, partem et hceredilatem 
cum reliquo Israel. Et Numerorum 18, 20 : In terrà 
eorum nihil possidebis, neque habebis partem inter eos, 
Ego pars et hœreditas tua. 

VERS. 2 9 . — VICTIM AM ET PRO PECCATO. R e d d i l 

causam cur h;credilatem sacerdotes habere non de-
beanl , quia e a , qua; à populo offerunlur, ipsorimi 
erunt. ETOMNEVOTUM. Hebr. : Ovine anathema, id est, 
quidquid Deo consecralum fueril. 

V E R S . 5 0 . — E T PRIMITIVA OMNIUM PRIMOGENITORUM. 

Hebr. : El primitiie omnium primilivorum omnium 
( rerum) aut (omnis fructùs), ut Kimchi exponil , pri-
mitias f rument i , v in i , e l olei, e l lauarum partem ex 
ovium tonsione. UT REPONAT BENEDICTIONEM. Hebr. : 
Ut quiescere facial benedictionem in domo tua, id e s t , 
ut venire faciat super domuin tuam Dei benediciionem 
el ab eà numquàm discederc. Benediciionem vocal 
rerum omnium ahundanliam. 

VERS. 3 1 . — OMNF, MOKTICINUM. H a ; c n o n s o l i s s a -

cerdotibus, sed omnibus eliam Judiéis veiabantur. 
Levit. 5 , 2 ; e l 11 ,11 ; et 17, l o ; et 22 ,8 . Sed maxime 
sacerdotibus, quos cœleris sanctiores esse oporlebal, 
propterea lanquàm proprium ipsorum prrcccplum hoc 
loco repctit. 

CHAPITRE XLV. 

1 . Lorsque vous commencerez à partager la terrò 

au sort , séparez-en les prémices pour le Seigneur ; 
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giludfne vigilili quinque millia , et latitudine decern 
millia : sanclificaiura erit in omni termino ejus per 
circuitum. 

2. Et erit ex omni parte sanetiiicalum quingentos 
per quingcnlos, quadrifariam per circuitum : et quin-
quaginla c u b i l i in suburbana ejus per g j r u m . 

5. El à mcnsurà islà inensurabis iongiludinem vi-
ginli quinque millium , el latiludinem decern millium : 
et in ipso erit templum, Sanelumque sanctorum. 

4 . Sanclilicatum de terrà crii sacerdotibus ministris 
sanctnarii, qui acccdunt ad ministcrium Domini : et 
erit eis locus in domos, cl in sanctuarium sanciiialis. 

5. Viginti quinque aulem millia lougitudinis, et de-
cern millia laliludinis erunl Lcv i l i s , qui miuislrant 
domui : ipsi possidebunt viginti gazophylacia. 

6. Et possessionem civilatis dabilis quinque millia 
laliludinis, e l longitudinis viginti quinque millia, se-
cundiim separalionem sancluarii, omni domui Israel. 

7 . Principi quoque bine el inde in scparalioneui 
sancluarii, el in possessionem civitalis, conlra faciem i 
separalionis sancluarii, c l contra faciem possess ioni 
urbis, à latere maris usque ad mare, el à latere orien-
t i usque ad orientem : longitudinis aulem juxla unam-
quamquc partem à termino occidentali usque ad t c r -
minnm orienlaiem. 

8 . De terrà erit ei posscssio in Israel : c i non depo-
pulabuntur ultra principes populum mcuin : sed ter-
reni dabunt domui Israel secundum Iribus eorum. 

9 . Il.'ec dicit Dominus Deus : Sufficial vobis, prin-
ci|ies Israel : imqnitalcm cl rapinas intcrmillitc, el 
Indicium et justiliam facile : separate conlinia vestra 
à populo meo, ait Dominus Deus. 

10. Sta lera jus la , d e p i l i j u s i u m , et ba thos jus tus I 
erit vobis. 

11. Epbi ct baihus a q u a l i a , et unius mensnra 
erunt : ut capiat decimam partem cori baihus, et de- i 
cimam partem cori epbi : iuxla mensuram cori erit i 
a q u a lihralio eorum. 

12. Siclus autem viginti obolos habet : porrò vi-
gilili steli, et vigiliti quinque sicli, et quindeeim sicli, 
minam faciunt. 

13. Et ha; sunt pr imil ia , quas tollclis : Sextam par-
tem epbi de coro frumenti, ct sextam partem epbi de 
corohordei . 

14. Mensura quoque olei, batlius olei, decima pars 
cori est : et decern battìi eorum faciunt, quia decern 
balbi implcnl eorum. 

l o . Et arieiem unum de grege diicentorum, de his 
qua; nutriunt Israel in sacrilicium, e l in holocaustum, 
et in pacifica, ad expiandum pro e i s , ail Dominus 
Deus. 

16. Omnis populus t e r r a tenebilor primiliis his prin-
cipi in Israel. 

17. E l super principem erunt holocaiista, c l sacri-
licium, c l libamina, in solemnilatibns, et in calcndis, 
c l i n sabbatis, c l in universis solemnilatibns don i t i 
Israel : ipse faciei p ro peccalo sacrilicium, et holo-
caustum, et pacillca, ad expiandum pro domo Is-
r a e l . 

¡iir.i-r.3i ^ 

un lien qui soit sanctifié et se'paré du reste de la t,-m> 
qui ait vingt-cinq mille mesnres de longueur et dix 
mille de largeur ; et il sera sainl dans toùie son 
étendue. w 

2. De tout cet espace, vous en séparerez, pour in 
lieu sainl, un lieu carré , qui aura cinq cenls'mesures 
de chaque cOté Ion! à l'enlonr ; el cinquante coudfcs 
encore aux environs, pour les faubourgs, 

i 5. Vous mesurerez donc avec ceue mesure une 
place de vingt-cinq mille de longueur, e l dix inîlie de 
largeur; e l dans eelle place, sera le temple ct le Saint 
des sainls. 

4. Celle terre ainsi sanctifiée sera pour les prêtres 
qui sont les ministres du sanctuaire, cl qui s'appro-
chent pour s'acquitter des fonctions du ministère du 
Seigneur ; e t ce lieu s e r a desliné pour leurs maisons 
e l pour le sanctuaire très-saint. 

5. Il y aura vingt-cinq mille mesures de longueur, 
et dix mille de largeur, pour lès lévites qui servent 
au temple ; ils auront eux-mêmes vingt chambres dans 
le trésor. 

6. Et vous donnerez à la ville, pour son étendue, 
cinq mille mesures de large, c l vingt-cinq mille do 
long, selon ce qui e s t séparé pnur le sanctuaire : el 
ce sera pour toute la maison d'Israël. 

7. Vous désignerez aussi le partage du prince, qui 
s'étendra de par t et d'autre, le long de ce qui a été 
séparé pour le lieu saint, et pour la place de la ville, 
et vis-à-vis d e ce lieu sainl, et de celle place, depuis 
un côté de la mer jusqu'à l 'autre, et depuis un cote 
de l'orient jusqu'à l 'autre ; cl la longueur de ce qui 
lui appartiendra sera égale à ces deux autres portions, 
depuis les bornes dé 1 occident, jusqu'aux bornes de 
l 'orient. 

8. Il aura son partage de la terre dans Israël ; ct 
les princes ne pilleront plus à l 'avenir mon peuple ; 
mais ils distribueront la terre à la maison d'Israël, 
selon leurs tribus. 

9. Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Que cela 
vous suffise, 0 princes d ' I s r a ë l c e s s e z de commettre 
l'iniquité, cl de piller mon peuple ; rendez la justice, 
et agissez selon l'équité ; séparez vos terres d'avec 
celles de mou peuple, dit le Seigneur Dieu. 

10. Que voire balance soi! j u s t e ; que l'éphi el le 
bath soient aussi pour vous de justes mesures. 

11. L'éphi ct lebalh seront égaux et d 'une même 
mesure, en sorte que le bath liendra la dixième parlie 
du cor .e tque l'éphi liendra de même la dixièmeparlie 
du cor ; leur poids sera égal, par rapport à la mesure 
du cor. 

12. Le sicle doit avoir vingt oboles ; et vingt sieles, 
vingt-cinq sicles ct quinze sicles, font la mine. 

13. Et voici quelles seront les prémices que vous 
offrirez : la sixième parlie de l 'éphi, prise sur un cor 
de froment, el la sixième partie de l'éphi p r i e sur un 
cor d'orge. 

14. Quant à la mesure de l 'hui le , c'csl le bath 
d'huile qui est la dixième parlie du cor ; car les dix 
batbs foni le cor, e t le cor esl rempli de dix balhs. 

1 5 . On offrira un bélier d'un troupeau de deux 
cents bê tes , de celles que le peuple d'Israël nourrit 
pour les sacrifices, pour les holocaustes, pour les 
oblations pacifiques, afin qu'il serve à les expier , dit 
le Seigneur Dieu. 

16. Tout le peuple du pays sera obligé de payer c e s 
prémices à celui qui sera prince en Israël. 

17. El le prince sera chargéd'olTrirles holocaustes, 
les sacrifices cl les oblations de liqueurs, les jours s > 
lennels, les premiers jours de chaque m o i . les jours 
du sabbat, ct tous les jours solennisés par la maison 
d'Israël ; il offrira, pour le péché, le sacrifice, l'holo 
caustc c l les victimes pacifiques, pour l'expiation de 
la maison d'Israël. 
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18. Ha!C dicit Dominus Deus : In primo mense, onà 
m e n s i , sumes vitulum de armento imniaculatuin et 
expiabis sanctuarium. 

19. Et toilet saccrdos de sanguine quod erit pro 
peccalo : et ponet iu postibtis domùs, et in qualuor 
angulis c rep id in i a l t a r i , etiti posiibus po r t a alrii 
interioris. 

20. E l sic facies in septimà mensis, pro un.iqiioque 
qui ignoravi!, et errore dcccptos est : e t expiabis pro 
domo. 

21. In primo mense, quartadccimàdic mensis, eril 
vobis Paschx soleimiilas : scplem diebus azymacome-
dcnlur. 

22. El faciei princeps in die ilia pro se, et pro uni-
verso populo t e r r a , vitulum pro peccato. 

23. Et in septem dieruni solemnitate faciei holocau-
stum Domino septem vitulos, et scplcm arietes imma-
culaios , quolidie seplem diebus : et pro peccato hir-
cum ciiprarum quolidie. 

24. Et sacrilicium ephi per vi tulum, et ephi per 
ariclcm faciei : e l olei bin per singula ephi. 

25. Seplimo mense , quiniadecimà die mensis in 
solemnitate, facict sieut supra dicta sunt per scplem 
d ies , lam pro peccato, quàm pro bolocausto, ct in 
sacrificio, et in oleo. 

C O M M E N T A R I O ! . 

V E B S . 1 . — CCMQUR CCEPER1T1S TEIUTALL DIVIDERE 

SORTITO. Hebr. : El cimi cadere fecerilis terrain in lite-
redìlalem, ad verbum, id e s t , cimi sortilo in liaredi-
laiem dividere creperi t is , ul reelè nosier inlerprcs 
hebraismuui exprimens verli t . Non quòd sorlitione 
terra secundò divisa sit . l loc enim full inter primam 
sub Josue, el secundum sub Esdra, t e r r a divisionali, 
discrimen, quòd ilia sorlitione facia est, ila tamen ut 
paucioribus m i n o r , pluribus major porlio darclur. 
Nunl c . 53, v. 45 , el Josue cap. 14, vers. 2 . Hac 
aulem nequc sorlitione facta esl, neque per inaqualcs 
partes; sed Dei arbitrio, et aquabi l i ter . Al dicit, Sor 
t'ito, quia vocal l iaredilatcm, el solent baredi ta les sor-
libus dividi. SEP.VR.VTK PRIUITIAS DOSINO. Hebr., levale 
letalionem, ad verbum, id e s t , offerte oblalioncui Do-
mino, primati] scilicet partem. Hoc lolum declarat ver-
bum lecare. Solebant enim primit ia frugum hoc ritu of-
ferri , ut sacerdos faseiculum earuni coram Domino leva-
rci , Levit. cap. 15 , vers. 11. I taquereciissimè noster 
inlerpres sensum expressit. SANCTIFICATUM, ut sauclifi-
cetur.acdedicelur Domino. LO.XGITCMNEVICINTIQDINIIGG 
UILEIA.Nonnulli.cuhitorum.inlelligunl, quia supra cubi-
lis fere omnia architecuis, quem prophetavideral , me-
tiebalur. Melius Hieronymus, et alii pene omnes inicr-
p rc tcs , viginl quinque millia calaraorum in longiludì-
nem, c t decern milia in lalitudinem exponuut. Calamus 
enim mensorius in manu illius viri erat , capile quadra-
ges imo, vcrsiculo t e r t io , el esl verisimile agrunt 
cannà poiiùs, quàm cubilo mcnsum fuisse. Adnotavit 
Rabbi David longitudinem ab Oriente in Occideniem ; 
latiludinem verò à Meridie in Septentriones acci-
piendam e s s e ; q u a m v i totius t e r r a Judie longiludo 
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18. Voici ce que dit l e Seigneur D i e u : L e premier 
mois, c l le premier joar de ce mois, vous prendrez un 
veau du troupeau, qui soit sans tache, clvous vous 
en servirez pour expier le sanctuaire. 

19. Le prêtre prendra du sang du sacrifice qu'on 
offrira pour le péché ; et il en metlra sur les-poleaux 
du temple, aux quatre coins du rebord de l 'autel, et 
aux poteaux de la porie du p a r v i intérieur. 

20. Vous ferez la même chose le septième jou r du 
mois, pour tous ceux qui ont péché par ignorance ct 
qui ont é té trompés par ime erreur ; el vous expierez 
ainsi pour le temple. 

21. Le premier mois, au quatorzième jour de c e 
mois, vous solenniserez la fête de Pâques ; on mangera 
les pains sans levain sept jours durant . 

22. Et le prince offrira en ce jour - là , pour lui-
même el pour toul le peuple du pays , un veau pour 
le péché. 

23. Il offrira en holocauste au Seigneur, pendant 
la solennité des sept jours, sept veaux, et sept béliers 
sans t ache , chaque jour , durant les sept jours ; et il 
offrira auss'. chaque jour un jeune bouc pour le 
péché. 

24. Il joindra dans son sacrifice un éplii de farine 
à chaijtie veau, et un éplii de farine à chaque belier; 
e l il ajoutera un hin d'huile à chaque éphi. 

25. Le septième mo i s . et le quinzième jour d e c e 
moi s , il f e ra , en cette fête solennelle sepl jours d e 
suite, les mêmes choses qui ont élé d i i r sauparavanl , 
soit pour l'expiation du péché, soit pour l'holocauste, 
ou pour le sacrifice des oblations et de l'huile. 

à Meridie in Septentriones, latiludo ab Oriente in 
O c c i d e n i e m s u m e r e l u r . SANTIFICATEVI ERIT I.X OMXI 

TERMINO. Tolum hoc t e rne spatium sanctum eril, non 
quidem ila u t templum, nequc ut templi peribolus; 
sed ila ut terra sacerdolum, in quorum eliam habita-
lioncra et usum jubelur h a c p r ima porlio separar!. 
Templi enim pcriodus, quod in medio hujits p r ima 
portionis silum e r a t , non habebat nisi quingentos 
cubitos per singula la tera , ut dictum est supra , cap. 
42, v. 1 0 , 1 7 , 1 8 , 1 9 , 20. 

V E R S . 2 . — E T ERIT E X OMM CARTE SASCTIFICATCM ; 

majore quàdam saiictilate, quàm reliquiun spalium 
quia, hie futurum era t lemplum, id est, habitalio Dei, 
illic babitalio sacerdolum. QEIXGENTOS PER QGINGENTOS. 
Hebraismus, id e s t , quingentos per singula qualuor 
lalera. Quingentos. aulem inlelligil calamos, u l constat 
ex cap. 42 , vers. 1 6 , 1 7 , 1 8 . 1 9 , 2 0 ; non cubilos, ut alii 
voluiit, existimantes describí hie. iulerioreni alrii mu-
r u m . Sed id ex ips i mensura refulatur. Quam R. David 
sic colligit ; Inter templum el locum popuii versus 
Orientem relinquebatur spalium duodecim millium 
duccntorum quinquaginla ealaniorum, tolidemque 
versus Occideniem; sunt vigiliti qualuor millia et 
quingenli calatni ; templi ameni periodus, an i semi 
diameter habebat quingentos calamos, cap.42, vers. 10, 
17, 1 8 , 1 9 , 2 0 ; sunt vigilili quinqué millia calamo-
rum , quos lolum spatium sanctum in longitudinem 
versu superiore bubere dixit. Inter templum autem c t 
popuü habilaiionem versus Septentriones erant q u a -
ler mille seplingenti quinquaginla cubiti, tolidemque 
Meridiem versùs ; sunt nov ics mille quingenli cl quin-
genli quos habebat templum; sunt d e c e r n m i l l i a c a l a -
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quos totuni spall imi p r e c e d e n t e - latere. Latera aii tcm ilieebanliir p ropr ie mer idianum 
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moriim latitudini' 

versu habuisse dixit . ET QOEIQDAGEITA CUBITIS IN SUB-

URBANI EJUS. Significai in ter ipsam templi periodimi 

et sacerdolum lianitationcin fuisse spatium quinqua-

ginta culiitorum p e r circuit imi, in q u o spalio, e l reve-

renda : a c sancli iat is cau.-à, el ut templi pu lchr i ludo 

magisappare re t , nul lum e ra l ad i l i c ium. n o e significai, 

migerasch, id est , ager subur l i anus , ut Levit . 2 5 , 34. 

VERS. ? ET A »ENSURA ISTA. H e b r a i variò cxpo-

nun t . R S a l o m o n , à mensuraisti, i n l e rp re ta tu r p ro 

in i n e n s u r i i s t i , id e s t , calamo mensor io , u l dixit 

cap. 1 2 , 16 ; quasi d ica l : E i d e m mensura meticris 

ilia vigiliti qiiiiique millia iongitudinis, e t decern millia 

Ia t iu idinis , q u i templi circuitimi mensus e s , nempe 

ca lamo. Quia ctiim dixerat vers . 1 : Longitudine vigiliti 

quinque millia, et latitudine decern millia, e t non dixe-

r a t , u l r imi cubi tornm, an ca lamorinn, dee la ra t , inquit, 

n u n c calamos esse deberc , non cubitos. Alii, u t Kim-

cbi, in le rpre tau tur , it menm/l isti; id es t , ex i l l i 

mensurà ma jo r i s spatii, quod babebat vigilili qu inque 

millia calaniorum Iongitudinis, e t decern millia lalilu 

d in i s , met ier is spatium quingentorum c a l a n i o r u m , ut 

in e o lemplum ad i i i cc lur . Pr iorem sensum noster in 

te rpres e t Sep tuag in la . e t , u l videlur , C h a l d a u s para 

p l i r a s l e s , r edd ide run i , non enim d i x e r u n t , m e n 

surabis ex longitudine vigilili qu inque mi l l inm, e t 

lat i tudine decern millium ; sed longitudinem e l laiito-

d inem. 

VERS. 4 .—SASCTIFICATCM DE TERRA. HOC s p a t i u m , 

quod vcrsu p r eceden t i d ix i t , viginti quinque millium 

ca lamorum Iongitudinis, et decern mill ium latitudinis. 

crit SASCTIFICATCH DE TERRA, id es t , ex Io l i te r rà 

Juda; aut c r i t s epa ra lum à rel iquà t e r r à , ut sit sanc tum 

Domino, s icul nosier in le rp rcs dixit vers . 1 : Separate 

primiiias Domino, sanclifiauum de terrà. Nam e t He-

b r a i pu t an t alludi ad nomen illud theruma. H o c , in-

quam, spa l ium cr i i sanc tum, ut in e jus medio , id es t , 

in m o n t e , templnm exicdif icetur , in reliquis par l ibus 

p e r circui lum inter jec to spat io qninquaginla cubito-

r u m , ut dixit Tcrs. 2, sacerdotes babi tent . 

VERS. 5 . — V i s u m QIIINQCE ACTEU »II.UA. A l i a p r a -

ter ilia q u i sacerdot ibns assignala sun t , j u b c t a q u a -

lem Levitis à saccrdol ibus parlem a d m e t i r i , quòd et 

ipsi Domino c jusque tempio m i n i s t r a r e « . Irsi POSSI-

PEBUNT CAZoraixiciA. H ie ronymus , et alii mul t i L a -

lini in terpret es, et in ter H e b r a o s R . David, exponen t 

viginti gazoph j iac ia in sjiatto cons t ruenda . R . Saloni , 

el nonnulli alii, viginti gazophylacia ex ¡is, q u a c rant 

in tempio, q u a illc nonaginta fu isse exist imat . Gazo-

pb j l ac i a Lev i la rom in tempio fuisse videtur muliù 

esse probabil ius , cùm ideò facta essen t . u l U qui t em-

pio minis l rabant , in illis babi larent . 

V E R S . 0 . — S E C O N D E » S E P A R A T O N E » SANCTUABH. 

Hebr. : E regione oblaiionis sancliiatis; id e s t , è r e -

gione portionis sacerdolum c t L c v i t a r u m , q u a sacra 

e ra t . Pos t par tem sacerdolum el Lcvi tarum. 

VERS. 7 — PRINCIPI OUOQCE. Dabilis, u t dixit versu 

p r e c e d e n t e . l i m e ET INDE, ab Or ienie e t ab Occi-

d e n t e ; au t ad Meridiem el ad Aquilone,n. ex nirnque 

et sep ten l r iona le , qu ia longitndo ab Or iente in Occi 

de,item sumeba tu r . IN SEPARATIONS» SANCTUAMI ; us 

que ad s cpa ra l i onem, id e s t , por t ionem sancluari i e t 

civitatis jux ta oblal ionem sancl i ia t is , el jux ta posses 

sionein c iv i t a t i s , id es t , post porl ionem sanc tam, t am 

saccrdotum ct L e v i i a r u m , e t posi por l ionem profa-

nam c iv ium, ila ut ultima porlio sii prineipis ciugeiis 

et veluti val lans oinues a l i a s , ut eas de fenda l ; vcl, 

in ter port ionem sanctam ct por l ionem civitat is , ita ut 

priniuni locum d e tempio ci s acc rdo l ibus , secundum 

L e v i t i s , le r l ium ( u t par e r a t ) p r inc ip i , quar tum 

civibus. I l a c ulr3que in te rp re la t io mihi v ide tur esse 

probabil is . Illa vero à mull is r e c e p l a , qui s ic expo-

n u n l , ut in por l ione prineipis por l ionem sacerdolum 

et por t ionem civitatis fuisse d i c u n l , non video quid 

Talionis ani probabil i tat is l iabeat. Probabi l ius est illud 

H ie ronymi , p e r possessionem civitat is , Levi iarum 

par lem inle l l igendam; lamcn ideò non p r o b o , quòd 

facile, si voluisset, Lcvi tarum par tem d ice rc potuisset , 

et quia consul tò p ropbe ta pr iorem par lem vocal ob-

lalionem s a n c t a m , pos ter iorem nec ob l a l i onem, nec 

s a n c t a m , sed possessionem appellai . CONTRA FACIEH 

SEPARATIONS. E regione p o r l i o n i s s a c r a , ei possessionis 

civium. A LATERE MARISUSOCE AD »ARE ; à la te re mar i s 

versus m a r e , ci à la te re Orienlis ve r sus Orienten] . 

Significai par lem regis ex u t r àque parte fu tu ram esse , 

quemadmodùm par tem sacerdolum ct Lev i ia rum fuisse 

d i c i m u s . LONGITUDINE AUTEM IUXTA UNAMQUAMQCE 

PARTE«, n e b r . : Et longiludo (e jus cr i t ) è regione unius 

ex parlibus ; id es t , longiludo s u m e l u r a b Occidente in 

Orienlem è regione unius ex par l ibus . « m i r i m i pars 

prineipis m e r i d i o n a l i , è regione parl is iner idional is 

civium ; el p a r s sep ten l r iona l i s , è regione p a r l i s civium 

sep ten t r iona l i s ; à t e rmino occidentali ( ipsius par l i s 

p r ine ip is , au t civium et sace rdo lum) usque ad Orien-

talen, . Quanta fueri t port io regis neque propbe ta dici t , 

neque Hebneo ram in te rpre tes in ter s e conveniunt ; seil 

est verisimile lantani f u i s s e , quanta erat pars sacer -

dolum e l Levi ia rum, quia alioqui m e n s u r a m propheta 

posuissel ; t r adun l aliqui H e b r a i post separa tam sa -

ce rdo lum et Lev i ia rum p o r l i o n e m , totani rc l iquam 

icrram in tredeciin aiqualcs par tes fuisse divisam ; ex 

quibus una r e g i , r c l i q u a duodecim t r i bubus dauc 

fuerint . Hunc au tem pr inc ipem Hess iam in le rpre -

t a n l u r , u t ai t R . David iu commenlar i i s in hunc 

locum ; quod nos te r quoque I l i e ronymus c o m -

probat . 

VERS. 8 . — D E TERRA ERIT; q u a s i d i c a t , n o n e x v e -

ciigalibus vivent reges , n e popuium m e u m oppr imac i , 

sed ex porl ione t e r r a quam habebun t . SED TERRA» 

DARUNT. Ipsi p r inc ipcs , a u t , qui t e r r am d i v i d e « , s e -

p a r a l i por l ione sacerdo lum, L e v i i a r u m , e t pr ineipis , 

rc l iquam t e r r am populo dis t r ibuenl . Hebr . : Terram 

autem (rel iquam) dabun t domui Israel . 

VERS. 9 . —SCFFICIAT VOBIS, oppressisse haclenils 

p o p u i u m m e u m . SEPARATE CONELNIA VESTRA , n e p o s -

s e s s i o n i v e s l r a fines in al ienas possess ion is i r ruendo 

di lalctis, quemadmodùm Achab vineam Nabotb p e r v i a 

usurpavi: , u t possessionem suam amplificare!, 3 Reg . , 

cap. 2*., 1 5 , 1 6 . Es io tc possessione veslrà c o n t e n t i . 

quando quidem tanta e s t , quanta un ius cujusl ibel I r i -

hùs. Hoc sensu Hie ronymus vert i t . H e b r a i vero in ter-

p re t an tu r : Tollilc projec t iones ves t ras , id est , t r ibu ta , 

q u a hactcnùs in popuium m e u m proj icere so le-

bal is . 

VERS. IO. — STATERI IÜSTA. Commendai pr inci-

pibus mensura rum ac ponderum a q u i l a l c m , quia illi 

sunt qui ea minuendi el augeudi auc io r i t a tem l iahcnl , 

ut apud Amos, cap. 8, 4, 5 : Audite hoc, gui conlerilis 

pauperem , el defieere facitis egenos terree, dicentes : 

Quando Iransibil mensis, et venumdabimus merces, et 

aperiemus fnmentum, ul imminuamus mensuram, et 

augeamus siclum, el supponamus staleras dolosas. Sic 

Saloni . : Ponduset pondus, mensura et mentura, « t ram-

i n e abominabile est apud Deum. P rov . 2 0 , 10. Sic 

H o y s c s i n l e g e p r a c e p e r a l , Deui. 2 5 , 1 3 , 1 4 : Non 

habebis in sacculo diversa pondera, majus et minus, nec 

erit in domo tua modius major et minor. 

VERS. i l . — E P H I ET BATUS ÌOUALIA; nisi quòd 

Ephi a r ido rum e r a l , ba tus l iqu idorum, ut consta i ex 

v . 13, 14, Corus au tem communis ar idorum ac liqui-

dorum mensura e r a t , u t vcl ex hoc loco pcrspicuum 

est, et 3 Rcg . 4 , 2 2 . et 5 , 1 1 . Coni inebal autem co-

r u s sala (righila, Eph i t r ia , ut t r adun l H e b r a i . 

VEBS. 1 2 . — S i c u s VIGENTI OBOLOS HABET. I I e b r . : 

Vigilili gerah , id e s t , g r ana s i l i q u a , ut nonnul l i He-

b r a i ( raduni . Q u a inde viliosé duc lo n o m i n e d u -

rata» pharmacopoia vocant ; Ila eliam Moses scr ibi! 

Exod. 30, 13 : Porrò viginli sicli. Hoc es t , mina con-

tine! sexaginla siclos. P rop le rea auleni divisi! sexa-

ginla siclos in ires p a r i c i , u ! a i l R . David , quia in 

m i n i t res a l i a m e n s u r a con th icbau tu r , q u a r u m una 

quiudecim siclos habebai , id e s t , quar iam m i n a p a r -

leni ; secunda vigi l i l i , i d e s t , tcr t iam ; icriia vigilili 

q u i n q u e , id c s i , l e r l i am cum d u o d e c i m i . Adnotat 

eliam Kiuichi p rophe lam hoc loco d e p r o f a n i , non 

de s a c r i m i n i loqui ; sac ram enim duplò fuisse m a -

jo rem, c e n t u m q u e Vigilili s ic los habuisse. Id quod csl 

rat ioni valdè c o u s e n t a n e u m , cùn, de regibus, non d e 

saccrdo l ibus , h i c agal . 

>ERS. 13. —QCAS TOLEETIS, quas olfcret is levando 

illas coram Domino, quia erat r i t u s pr imii ias offe-

rendi , l av i ! . 2 3 , 1 1 . Hie ronymus d e primil i is hoc loco 

agi pu t a t , q u a sacerdol ibus o f f c r c n d a e r a n t , numc-

rumqne p rasc r ib i , qui in P e n t a t e u c i » nou fi lerai de-

c l a i a t u s , n e sacerdotum avar i t ia n imiùm exigeret . 

P rasc r ib i lu r au lem ul sexagesima pars de lu r ex fruct i-

bus t e r r a ; cùm cn im Epb i decima cori pars e s s e t , 

Sexta p a r s E p b i , sexagesima est cori. Id l l e b r a o r u m 

tradii io c o u f i r m a t , q u a docci p ro p r imi l i i s , nec 

m i n ù s quam sexages imam, nec. plus quàm q u a d r a g e -

siniam p a r l e m dar i posse. Al si d e primil i is saccrdo-

l ibus solvendis a g c b a t . c u r d e solo Iritico e t bordeo 

men l ionem fecii cùm ex omnibus ( e r r a f ruc t ibus dar i 

dchu issen l? Deinde si sacerdolum avari l iam cohibcre 

vo icba l , non debeba t s e x a g e s i m a m , sed quauragesi -

mam par tem definire. Nani usque od quadrages imam 

illis aceipere l icebat . Kimciii pu ta t agi d e p r i m i l i i s , 

q u a in secundà templi dedicai ionc o f f c r cnda c r a n t . 

Es ! e l iam prohahi le agi d e sacrifìciis reguni , d e quibus 

s e r m o era t , q i iemadmodùm cap . s e q u e n t i , vers . 12 

et 13 , v ide tur e x p l i c a n . 

VERS. 14.—MENSURA QUOQUE OLEI, liccc e r i t . Hebr . : 

Et prateeplum, aut lex olei (luec e r i t ) ; hoc est , in o b -

la l ionem tritici el h o r d e i , quai supra descr ipta e s t , 

dee imam p a r t e m ba l i olei in fundet i s . l laque in sexa-

ges imam par lem faringe tritice® aui bordacele misce-

bit is cenlesimam par tem olei . Nam decima pars b a l i , 

cen tes ima est cor i , cùm corus decern baios contineat . 

Pr iecipiebat enim lex ul símila oleo conspersa offer -

r e t u r . BATUS OLEI DECIMA PARS CORI EST. H e b r a ù h o c 

m o d o verba distinguimi : Batus olei ( s u b . mensura 

esl ) , id e s t , l iquidorum , sicul Eph i a r ido rum ; deei-

mam p a r t e m bati ex c o r o ( o f l e r e t i s ) . E T DECKM BATÍ 

CORI.'M FACHST , QUIA DECEM BATI , e t c . ; q u a s i d i c a t , 

e r u n t autem bali jusUe m e n s u n e , ita ut decern bal i 

c o r u m f a c i a n t , s ieut nunc decern bat i implent co rum. 

I taque bal i tunc ä q u a l e s e run t iis qui nunc sun t . Ila 

R . David. 

VERS. 13. — ET ARIETE« UNUM. H e b r . , et agnam 

imam, feminini gener is . DE GREGE DUCENTORUM, id est , 

qui ducen tas oves h a b u e r i t , unam sacrificabit, e a m -

que ex pinguioribus, ut in lege pr ieeipiebalur , N u m . 

18, 29, 5 2 ; q u e m a d m o d ù m pauló a n t e e g i t d a o b l a -

tione frucluum, qui coram Domino levaban tnr , i ta 

n u n c agit d e hosiiis, e a rumque n u m e r u m designat . 

V E R S . 1 6 . — O H M S POPULUS TERR.C, J u d a ^ a ; , d e q u à 

ag i tu r . TENEBITUR PRINCIPI, id es t , dabit pr incipi sa -

ce rdo lum has primii ias, u t ipse onus susl ineat o f fe -

rendi holocausia , el l ibamina, et sacrilicia in so lem-

ni ta i ibus , el calendis, e l sabbat is pro tolo populo, Ita 

el Hieronymus , e l I lebraji in ierpre tantur , eodemque 

sensu Cbaldajus reddidit . Alii d e rege intell iguut. 

VERS. 18. — PRIMO MENSE. Mense mar l io , quo po -

pulus de ter rà ¿Sgypti l iberaius e s t ; is enim pr imus 

ann i mens i s e ra l , Exod. 1 2 , 2 . UNA MENSIS, pr ima die 

mens i s ; f requens ac nolus bebra i smus , u l unà sab-

ba to rum, Marc. 1 6 , 2 , e l Luc. 24, 1 ; vide sup. , cap 

2 9 , 1 , 1 7 ; EL 3 1 , 1 ; 3 2 , 1 . 

VERS. 19. — IN POSTIBUS DOMES, lempli , au t s a n c l u a -

ri i , ut exponi i R . David. ET IN QOATUOR ANGULIS CRE-

PIDINE : Hebr . , alrit. Hebnei exponunl : I n quatuo-

angulis atri i , quod altari con junc lum es t . Mcliùs Hie-

r o n y m u s : in quattior angulis crepidinis altaris, naiu 

infer ior altaris crcpido, azarah, id es t , a t r ium, vo-

caba tu r , ut supra docuimus cap. 4 3 , 1 4 . ET LN POSTP 

BUS POBT.E ATRII INTERIORIS. Atrii v i ro rum, quod com-

para t ione atr i i f emina rnm in ter ius diccbatur , u l ai» 

Kimchi . Possumus ctiam at r ium sacerdotum in te r -

p re ta r i , ubi eral a l i a re , quod videtur esse probabi l ius . 

VERS. 2 2 . — ET PACIET, sacr i f icabi t , u t s u p r a , 

c ap . 43, versu 2 5 , 2 7 , el cap. sequenti , vers . 2 el 12. 

VERS. 2 3 . — QDOTIDIE SEPTEM DIKBUS. Quotidie Se-

p tem vítulos, e t septem ar ie tes , idque p e r spatium 

Septem d i e r u m . ET PRO PECCATO HÍRCUM CAPRARÜM ; 

QUOTIDIE. H e b r . , in sinaulos dies. 
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Vera. S i . — . E T S i c n n c m t m « * vrvam. Fa-
ciei oblationemcphi; offrici ephi s t a t o , cum singu-
lis viuilis, el com singulis ephi miscebil unmm bin olei. 
Cominella! aulem bin duodecim longim, log aulem 
sei ova. Ilaque hin conlinchat sepluaginla dno ova, 
ul t r a i m i i iebrai in lib. Misdunmoth, tract. de Ce-
disi*. 

CAPUT XLVI. 

1. lince dicil Domini» Deus : Porta atrii intcrioris, 
qua; rcspicil ad orienlem, crii clausa sex dlcbus in 
quibus opus (il : die aulem sabbati apcriclur, sedei 
in die calcndarum aperlelur. 

2. Elinlrahil princeps per viam vestiboli porla; de-
foris, ei slai<it in limine por te : et facient sacerdotes 
holocauslum ejus, ci pacifica ejus : et adorabit super 
limen porla;, el egredietur : porta aulem non claude-
lur usque ad vespcram. 

3. Et adorabil populus terra; ad ostium porta; ¡1-
lius in sabhatls, el in calendis coram Domino. 

1 . Holocauslum autem hoc offerel princeps Domi-
no : ÌR die sabbati se* agnos immàculalos,et arielcm 
tamaculatura ; 

5. Et sacrificium epbi per arieiem : in agnis aulem 
sacrificium qHoddederil manus e jus , el olei bin per 
singula ephi ; 

S. In die aulem calendartmi vitulum de armento 
immaculatum : et sex agni et arieies immaculali 
erunt. 

7. E t ephi per vitulum , ephi quoque per arielcm 
facict sacrificium : de agnis antera , sicut invenerit 
manus ejus : ci olei bin per singula ephi. 

8. Ctimqnc ingrcssurus est princeps, per viam ve-
stibuli porta; ingrediatnr, et per camdcrn"viam cxcat 

9. El eùm intrabit populus terra; in conspcctu Do-
mini in solemtiitatibus, qui ingredilur per portam aqui- i 
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VERS. 25. — I» SOI-EHNTTATE. In feslo tabernaculo-
rum, quod decima quiiitàdic septimi mcnsis celcbra-
balur, Levil. 23, 59. TAU PRO PECCATO, et quod altinet 
ad sacrificium pro peccalo, et ad boloeaustum, ci ad 
oblalionem, et ad mensuram olei quod misccri de-
bet, eadem in omnibus ralio scrvabilur, atque in iis 
quze in Pascha praiscripta sunt. 

C H A P I T R E X L V I . 

1. Voici ce que dil le Seigneur Dieu : La porlc du 
parvis intérieur, laquelle regarde vers l 'orient, sera 
fermée les six jours où l'on travaille ; mais on l'ou-
vrira le jour du sabbat, el on l'ouvrira encore le pre-
mier jour de chaque mois. 

2. Le prince viendra par le chemin du vestibule du 
la porte de drhors; et il s'arrêtera à Tenlrce de la 
porle; el les prêtres offriront pour lui l'holocauste et 
le sacrifice de paix ; il adorera sur le pas de cette por-
l e , puis II sortira; et la porle ne sera point fermée 
jusqu'au soir. 

5 . Et le peuple du pays adorera aussi le Seigneur 
devant cette por lc , les jours du sabbat , et les pre-
miers jours de chaque mois. 

4 . Or, le prince offrira au Seigneur col holocauste ; 
savoir, le jour du sabbat , six agneaux qui soient sans 
lâche, el un bélier de même sans tache. 

5. Avec l'oblation d'un éphi .le farine pour le bé-
lier, et ce que sa main offrira volontairement en sa-
crifice pour chaque agneau, cl un hin d'huile pour 
chaque éplii. 

6. El le premier jour de chaque mois, il offrira un 
veau du troupeau qui soit sans tache, avec six agneaux 
el six béliers, qui n'aient point non plus de tache. 

7 . Et 11 offrira en sacrifice un éphi de farine pour 
le veau, avec un éphi de farine poor chaque bélier ; 
il donnera pour chaque agneau ce que sa main pourra 
trouver, el un hin d'huile pour chaque éphi. 

8. Lorsque le prince doit en t re r , il entrera par le 
vestibule de la porle orientale, et il sortira par le mê-
me endroit. 

. o „ i s , u . a d „ r e , , c g r B , i a t „ r p e r v i a , „ p o r l , m e r i d i a n , : j £ ^ ^ S ^ ^ T l C Z 
porro qui ingrcdilurpcr viam porta; meridiana;, eg re -1 celui qui sera entré par la porle du seplenlrinn, pour 
dialttr per viam porta; aquilonis : non revcrtétnr per I adorer, sorlira par la porte du midi ; cl celui qui sera 
viam por t s , per quam ingressus est, sed è rtaione il- ! 1 ° " l r é P a r t T ' 6 d " m i i i ' ^ l a | K ' " f T ' ' " ' " tU ittnnlrmn \n l no rotAnmoi-, m r l-i r....'.• r.-ir km,alla 
lius egredietur. 

10. Princeps autem in medio eorum cum ingre- : 
dienlibus ingredietur, ci cum egredientibus egredie- I 

tur . 

11. Et in nundinis, et In solcmnilatibus erit sacri- j 
flclum eplii per vitulum, et ephi per arietem : agnis ! 
aulem eri! sacrificium sicut invenerit manus ejus 
olei bin per singula ephi. 

12. Cùm aulem fcceril princeps spontancum bolo- ì 
•austiim, aul pacifica volunlaria Domino, aperie-
lurc i porla qua; respiri! ad orienlem, et faciei holo-
siustum suoni, et pacifica sua, sicut fieri so l a in dio 
«abbati 1 el egredietur, claudeturquo porla postquàm 
exierit. 

13. Et agnum eiusdem anni immaculatum faciei 
bollica listali quntidie Domino : semper mane facict 
illud. 

14. Et facict sacrilichim super co cala mane, mane 
sextant partem ephi, et deflleo tertiam partem hin, ut ! 

plcntrion. Nul ne retournera par la porte par laquelle 
il sera entré ; mais il sorlira par l'autre qui lui est 
opposée. 

10. Mais le prince étant au milieu d'eux, entrera 
avec ceux qui entrent, etsortira avec ceux qui sortent. 

11. Aux jours de foire, et aux fêles solennelles, on 
offrira en sacrifice un éphi de farine pour un veau, et 
un éphi de farine pour un bélier; pour les agneaux, 
chacun offrira en sarrificc ce que sa main trouvera, 
et l'on joindra un hin d'huile à chaque éphi. 

12. Or, quand le prince offrira volontairement au 
Seigneur un holocauste, ou un sacrifice pacifique, on 
lui ouvrira la porte qui regarde vers l 'orient; cl ii of-
frira son holocauste el ses victimes pacifiques, comme 
il a continue de le faire le jour du sabbat ; cl il sor-
tira ensuite, et on fermera la porte après qu'il sera 
sorti. 

13. il offrira tous les jours an Scizneur un agneau 
de la même année, qui sera sans lâche, el il l'offrira 
toujours au malin. 

14. El il offrira tous tes malins en sacrifice pour 
CCI agneau la sixième (Ortie d'un éphi de farine, el la 
troisième partie d'un hin d'huile, afin qu'elle soit mê-
lée avec la farine - c'est là le sacrifice qu'il est oblige. 

9 9 7 COMMENTARIES. CAP. XLVI. 
mlscealtir siimi® : sacrificium Domino legitim um, juge 
atque perpetuum. 

15. Facict agnum, et sacrificium ci oleum cala ma-
ne mane, holocauslum sempilcrnum. 

16. Ilice dicil Dominus Deus 1 Si dederil princeps 
donum alicui de filiis suis : htereditas ejus, filiorum 
suorum erit : possidebunt cam haireditariè. 

17. Si autem dederil legatura de ha;reditale sua uni 
servorum suorum, crii illius usque ad annum remis-
sionis, ci rcvertelur ad principem ; hsreditas autem 
ejus, filiis ejus erit. 

18. Et non accipiet princeps de bteredilate populi 
per violenti,™ el de possessione eorum : sed de pos-
sessione suä ha-reditaicm dabit filiis suis 1 ul non 
dispergaiur populus meus unusquisque à possessione 

19. Et inlroduxit me per ingresstim qui crai ex la-
tere porta;, ingazophylacia sanctuarii ad sacerdotes, 
qua; respiciebani ad aquiloncm ; ci eral ibi locos ver-
gens ad occidenlem. 

' 20. Et dixit ad me : Iste est locus ubi coquent sa-
cerdotes pro peccato, et pro dtlicloi ubi coquenl sa-
criOcium, ut non cffcranl in ,-lrium cxlerius, et sancii- \ 
fieetur populus. 

21. Et eduxil me In alriiun cxlerius, el circumduxit 
me per quatuorangulos atrii : el ecce atriolum eral in 
ángulo atr i i , alriola singula per ángulos atrii. 

22. In qualuor angulis atrii alriola disposila, qua-
draginta cubitorjm per longuin, el trigintaper la-
tum : mensura; uniiis quatuor crani. 

25. El paries per circuitimi anibiens quatuor 

24. El dixit ad m e ; Hate esl domi» culinarum. In Ü l ; i . « . " e ® ! : CVsUci "a maison des cuisines 

selon la loi d'offrir au Seigneur, el qui doit être per-
petuel, et de chaque jour. ^ 
f j - , ! . j m " ' o l C T a d l ! " c l'agneati, cl il offrira le sacri-

étenœl. ' " 3 U " S ; w t l l o , o c a u s l e 

10. Voici ce que dil le Seigneur Dieu : Si le prince Mel*® àlT ,i\sesms' « ïi C 
rera en heritage, a lui et à ses enfants, qui le Dusse-
feront par droit de succession. l » ' i c pusse 

17. lia i s'il fait un legs de son bien propre à l'un 
de ses serviteurs, il ne lui appartiendra que usqu à 
K ± f U b i l é ; c t a ! o r s il retournera a2pr i ' 
la propriété en appartiendra à ses enfants. 

• J ?! i ° ' " ' ' " f "c- l , r e n d r a r i c n l ' a r violence de Phé-
itagc du peuple, .„ de ses biens; mais il donnera 

m l „ 1 ! ' ' r e c n I a 8 e à ses enfants, afin qui 

£ S 7 . l 5 i , ? ' ? 1™ g a r d a i e n t le septenl 
^ i e « , u c 4 r ' u " réservé qui était tourné 

, A l o r s '1 ™ i i l 1 C'est ici le lieu où les prêtres 
fo-ou cuire les victimes immolées pour le péché S 

' S i n e " f f i ' C ' k S * ' U e s ° l " 3 , i o n s * s a t r i C a f i n 
, p 0 r l c n l P ° " u d 3 n s parvis extérieur 

« q u e ces choses saintes ne soient point exposées a i 

21. Et il me fil sertir dans le parvis extérieur et me 
mena auv quatre coins du parvis; et j e " i 7 ™ v a , a * 
u..e .pente place a chacun des qui tre 

. 2 3 " E | 11 - v a ™ " une muraille qui enfermait chacune 

qui coquent ministri domùs Domini viclimas populi. 

COILMENTAKLLLI. 
VERS. 1 . — A T R I I ISTERIORIS. T e m p l i a u l s a n c t u a -

rii, quod ad atrium inlerius virorura, el cxlerius femi-
naruui, inlerius diccbattir. Vide sup., cap. 44 ,2 , 3 . 

VERS. 2 . — IJTF.ARIT PRINCEPS. I l e x , id e s t , C h r i -

stus, ut etiam 11. David interpreutnr, supra cap. 
44, 2. Nam posi hanc propbcliam non fueruut reges I 
in Juda, sed duces, ni ex Machabteorum libris perspi-
cuiim est . llinc constat superioribus ctiam capitibus 
nomine princlpis non sumnium saccrdotem, sed re-
gem inlelligendlim. ET FACIE,VT, offerent, tu supcriore 
cap., vers. 22, el cap. 43, 23, 27, et infra vers. 12. 

VEUS. 3. — AD OSTO» PORT«. Foris, princeps au-
tem in ipso limine, ui ex hoc loco, ci ex cap. 44, v.,' 
2 et 3 colligltur. 

VERS. 3. — ET SACRIFICHI». Hebr . , et oblaiio 
(ejus crii ha«) ephi in singulos arieies. Distingui! obla-
lionem simihe à sacrificio et holocuuao : docetque 
quantum situila; cum singulis a r i e t t e oflerri de-
beai, ul capite superiore, versu 24. Is ACMI ACTE» 

SACRIFICHI» 810D DEDER1T «A.VtiS EJUS. H e b r . , et in 

agno'oblaiio (erit) manus manus ejus, idest , quanlùm jj 
autem simili; cum singulis agnis offerri debeai, nihil l[ 

! cuire les victimes destinées pour le p ä f ß T 

cniqtiaui prrscribliur, sed in ejus relinquitur arbl-
•no; ani, offerel quod polncrit. Etroque enim modo 
hebra,smura ipsl Hebrad explican! : sed es te r io re 
sensu R. David, et Cbalda-us parapbrastes. Simile il-
lud Levit. 3 ,11 : Quod si non gidveril manus ejus offene 
turtum, aul duos pullos columbamm, offerel pro píc-
enlo suo similœ partem ephi decimam; et cap. 12, S • 
Quod si non invenerit manus ejus, nec peine,it offeree 
agnum, sumel duos lunares, rei duos pullos columba-
mm. Hic sensus cxplicattir vers. 7. E r OI.EI IHN. sì 
mila; qnidem quanlùm voluerii aul poluerit, offerel 
eh lamen lege, 111 cum unoqnoquc cpbi insceni uiiu 
Inn olei. Quid autem csseicphi et in cap. pracedenti 
vers. 11 el 24 dedaravimus. 

VERS. 6. — VITELCH OE AR.EKTO. Hebr , ritti/™, 
film», bovis aul vacca. HN.ACUUTUN, Hebr., im,ña-
míalos. Jungii enim adjectivnm plurale cura substan-
tivo singolari. Quod aliqui lb bnei ideò facilini pnlant, 
111 seri bit Kimclii, ul significaretur et vitulum , t ej„. 
matrem immaculalos isso debuisse. Alii vero , , ui.-i 
m lege pracepium fuerai, tu calendis duo vinili ci 
septem agni offerreniur, Numer. 28, i i , volutsse pro-



aulcni regis { inte l l igemìum Air¿ 
dedcri t ) /¡Iiis ejus erit, id es t , i 
gem a n u o jubi lad . Id clari i is die 

-.0 quam fiüis suis 
r e v e n e t u r ad rc-

: Hebr . , r e r amta -
( i d es t , Gliis e jus 

p b e t a m boe loco indicare, ut duos vitulos offerre! im-
m a r u l a t o s , si autem duos non i n v e n i r c t , saltcm 
u n u m , l teinque septem agnos , si sep tem non inveni-
rc t , saliera sex , si sex non inveuiret , saltcm quinque , 
e i codeui modo usque ad u n u m . 

VERS. 7. — EACIET SACRIFICIUII. U c b r . , f a c i « obla-
lionem ( s imi l i : ) ut se rve lur d i f fercnt ia in ler oblat io-
nem a r i d o r u m , ci Sacrificium e t bolocaustum v i d i - 1 

m a r u m . DE ACNIS .vcien, SICUT INVENEMÌ «AKCS r.ius. 
l l e b r . . el in agnos, prò ul apprehenderìt manus ejus ; 
id CSI c u m agnis aulcni tanliim s i m i l e o f f e r c l , 
q u a n t ù m e jus pat ienlur facu l la les , modo cum singu-
lis ephi simiUe s ingolos bin olei misceat , ut dixil 
vers . o, ubi s imilem hehra i smum cxposui inus . 

V E R S . 8 . —• CUUCCE INGRESSCRCS EST. H e b r . , cùm-

que ingredietur p r i n c e p s , PER VI.HI VESTISELI PORT.-E, 

or icnla l i s , u l dixit ve r s . 1 et 2 , e t c ap . 44 , 2 , 5 . l l e -
b rau lume locum sic i n l e rp rc t an tu r , ut non loqua -
t u r p rophe ta nisi d e die s abba t i , e t d e calendis , qui-
b u s diebus non solimi p r inceps , sed e l iam lo tus popu-
lus p e r ca indem viam ingredie tur ac egred ie tur , cùm 
c a t e r i s t empor ibus , el populus et p r inceps p e r aliam 
v iam iogredi , p e r aliain egredi debe re l , u t ve r s . 9 
e i 10 , declarari pu t au t . E g o Uicronvmo nos t r i sque 
i n t e r p r e t i b u s mag i s assen l io r , qui dupl iccm bìc diffc-
rcn i iam in t e r principem e t popuium no ia r i volunt ; 
a l t e r a m , quòd pr inceps solus p e r por lam or i en ta l cm, 
populus au t p e r mer id iona le!» , au t per aqui lonare™ 
ing rede rc lu r , u ld i c i t u r ve r su sequent i ; a l t e ram, ( |uòd 
p r inceps p e r camdem por lam ingredere tu r , a lque 
e g r c d e r e l u r , populus p e r d iversam, n i dici! v e r s u 10. 

VERS. 9 . — Cuu unum r o m e s . T r a d u n l al i-
qui H e b r a i , p rop te rca p r a e e p t u m esse u l populus p e r 
aliam porlam egrede rc tu r , ipiam ingressus esset , n e 
te rga obve r l e r en t s anc tua r io . 

V E R S . 4 0 . — P R I N C E P S . I U T E » IN HEDIO EORVM. 

R. Sa lom. et Kimchi exponun l , p r inceps una cum 
iilis p e r aliam porlam ingredieUir , p e r aliam egredie-
t u r . Sic i n l c rp re i an lu r , quod sequi lur : Cura ingre-
dienlibus ingredietur, et cui» egrcdienlibus egredietur, 
quasi cum, c o n j u n c t i o n e m , soc ie ia lemque s ign i f ice t , 
c i idem q u o d : i n medio corum. Mclius n o s t r i : In 
medio corani, id es t , p e r por lam or ien ia lem ingredie-
tu r , q u a med ia e s i i n t e r iner idionalem e t sep len l r io -
na lcm. Cum imjredienlibus ingredietur, i d e s l , eodem 
t empore quo ahi ingred iun tu r , ipse ingredie tur , ct 
eodem tempore q u o alii e g r e d i e n l u r , ipse egredie tur . 
Alii : Princeps autem in medio co rum, id est , p r i n -
ceps , qui iu ter cus fuer i l , q u i c u m q u c r e g n a b i t , cum 
ingred ieu l ibus ingredie tur , et cura egredicnl ibus 
egred ic lur ; sanò non a b s u r d è , neque longè a b He-
bra i smo. 

VERS. 11. — ET IS rnisontts, in festis. Sica! i n -
cenerii manus ejus; I I eb r . , «mims manus ejus, id est . p rò 
s u a facili tate, sicut dixit ve r s . 5 , e t explicavit versu 7 . 

V E R S . 1 2 . — C u u AUTEM F E C E R I T . c i i m o b l n l e r i t , u t 

ver s . 2 , e t c ap . 45 , vers . 22 , c t cap. 43 , ve r s . 2 5 , 2 7 . 
SPONTANEO» HOLOCAGSTOH , a u t , pacifica volunlaria 
Domino, id est , còni p r a t e r s a e r i f i c i a ¡Ila et holocau-

sta q u a p r inceps in festis j u s sns est offerre , volucrit 
Iiis d iebus s p o n t c s u i holocaùsutm vcl sacrilieium 

offerre, aper ic tur ¡Ili porla or icnlal is , s icul iu festis. 
Ita R . S a l o m e n , e t R . David. 

VERS. 14. — CATA UANE UANE, singulis m a n e , 
a m singulis d iebus m a n è . Quis hoc loco ct ve r su se -
quent i G r a c a m p r a p o s i t i o n e m c u m Lat in i vers ione 
misCueri t , haud equidem scio. N a m nec Hie ronymus 
i t i ve r t i t , nec ipsi Sep tuag in ta , cùm G r a c è loqucreu-
tu r . Aliquis for iassis Hispanus. Nam Hispani G r a c S 
pbras i e t p repos i t i one u tun tu r : Cada mananna. 

VERS. 16. — 1U:HSMTAS EIES. E jus fdii , cui earn 
dedi t ; e r i lquc h a r e d i l a s liliorum e jus , cui dono dala 
est . l l eb r . : S i dederit princeps donum alicui de fi-
nis suis, de li/ereditate su«, de bonis regalibus, u t c x -
plicatur ve r su sequent i . 

VERS. 17.—LEGATE», l l e b r . , donum, u t versu p r a -
ccdcnli . USQUE AD ANNCJI REMISSIONS. J u b i l a i , quo 
t empore possessiónes ad pr i s i inos d n m i u o s rcvolve-
b a n l u r , Levit . 2 5 , 15. Consl i lu i l d ìscr imen inler 
possessiones à r ege servis suis da ias , e t i n l e r da las 
(iliis. Servos autem voca l o m n e s regi suhd i tos r e g i a 

: reverent i® c a u s i . HEREDITAS A C T E » EIIJS , h a r e d i l a s 

Id clari i is d ic i lur l l cb r . , r e ramto-
I1BI hicreditas ejus filiorum ejus (id es t , liliis e jus 

data ) ipsorum erit. 

Vr.iis. 18. — PER VIOLENTIAM. H e b r . , ad oppri 
mendos eos ab luereditate ipsorum, ad ve r lmn i ; id es t , 
ne per oppressionem ipsorum cos d e possessione de-
lu rbc l . 

VERS. 19. — E x LATERE P O R T , E , ex l a l c r e sc -
p lcni r ional i s p o r i a tcmpli au t sanc luar i i . AD SACEK-
DOTES. Hebr . , guee cranl sacerdolum, u t C h a l d . ct 
Sep tuag ve r t c rnn t , e t It. David in te rp re ia lu r . QG,E 
KESPICIEBAST , q u a gazopbylacia respic iebant ad 
Aqui lonem, u l Hebr . constat ex g e n e r e f emin ino , e t 
u l Sep t . ve r i e run t , ct sen i l i s ipse r cqu i r i l quod 
Chald . i n l e rp re t a tu r , q u a aper ta c r a n l v e r s u s Aqui-
lonem, u l d c aliis gazophylaciis dixil c ap . 42 , 5 : 
Ver jcns ad oceidenlem. l l c b r . , in fa,films corum versus 
mare, id es t , ve r sus Occidcnteni , ubi e r a i m a r e Medi-
l e r raneum. 

VERS. 2 0 . — ET SASCTIITCETUR POPULES, c o n l a -
c t u a u t p r a s e n t i S sanc l i f i ca lamm c a r n i u m . u t supra 
dixil d e ve s t i bus loquens cap. 4 4 , 19 : El non sandi-
ficatmnl popuium in vestibus suis; quidquid e n i m s a n -
c tum tangebat , sane lum putaba tur , u l i l l ie diximus. 
R . David i n t e r p r e i a l u r , n e sancl i f icelur p o p u l u s , id 
es l , n e populus v idens ca rnes , a rb i t r e ln r sibi cliam 
licerc illis v e s c i ; quod violentius est . 

VERS. 2 1 . — IN ATRIU» E X T E R I C S , in idem a t r ium, 
sed ex Ira ga iopby lac ia ; explicat en im parl iculal im 
quod ante gcncra lnn et universe d ixera t . 

VERS. 2 5 . — SORTER PORTICOS, sul i lcr parielcs 
illos qui qua tuo r a t r io la p e r c i reui tuni a inb i eban t . . 

1 . E t convert i t m e a d p o r t a m d o m û s , e l ecce a q u a | 
eg rcd icban lu r sub te r l imen domûs ad orientera : facies 
enim d o m ù s r e s p i c i e b a t a d o r i en t e r a : a q u a antera d e -
sceudcban t in l a tus t empl i d e x t r u m ad mer id iem a l -
ta r i s . 

2 . E t e d u x i t m e p e r v iam p o r t a aquilonis : e t c o n -
ver t i i m e ad viam foràs por tam exter ioreui , viam q u a 
resp ic ieba t ad or ientem : e t ecce a q u a redundan tes à 
latere d e x t r o . 

5 . C u m egredere lur vir ad o r i e n t e m , qui habeba t 
fi'raiculum in m a n u s u i , e l m e o s u s est mille cubitos : 
c l t r adux i l m e p e r a q u a m usque ad talos. 

4 . R u r s ù m q u e m e n s u s e s t mil le , el t r adux i l m e p e r 
a q u a m usque ad g e n u a . 

5 . E t m e n s u s e s t m i l l e , e l Iraduxit m e per aquam 
u s q u e ad renes . E t m e n s u s est mille, to r ren te ra q u e m 
non poti l i pe r t r ans i re , q u o n i a m i n t u m u e r a n t a q u a p r o -
fundi l o r r c n l i s , qui non potes t t ransvadar i . 

6 . E t d ixi t ad m e : C e n ò vidis t i , fili homin is . E t 
edux i t m e , e l convert i t ad r i pam tor rcn t i s . 

7 . C ù m q u c me, c o n v e r l i s s e m , ecce in r ipa lo r r en -
t i s l igna mul ta n imis ex u l r àque p a n e . 

8 . E l ait ad m e : A q u a i s l a , q u a egrediunlur ac 
tumulos sabuli o r i cn la l i s , e t d e s c e n d u « ad plana d e 
s e r t i , i n t r abun l n i a r e . c l c x i b u n l , el s a n a b u n i u r a q u a 

9. E l omuis an ima v ivens , q u a s e r p i l , q u ò c u m q u e 
vene r i l l o r r e n s , v ive t : e t e run t pisccs mul t i sa t is 
poslquàin v e n e r i « i l l ù c a q u a i s l a : e t s a u a b u u l u r ct 
v iven t omnia a d q u a v e n e r i l tor rens . 

1 0 . E t s tab , in t super illas piscaiores : a b E n g a d d i 
u s q u e ad Engalliiii s iccal io sagena,-um cr i i : p l u r i m a 
spec ics e r u n t p isc ium e jus , sicut pisccs m a r i s inagni , 
mul t i ludinis n i m i a . 

11. In l i t t o r ibus a u t e m e j u s , e t in pa lus t r ibus non 
s a n a b u n l u r , quia in salinas dahun tu r . 

12. El s u p e r tor re , i tem or ic tur in r ipis e j u s ex u i r i -
q u e p a r t e orane lignum pomiferum : non dcf luet fo-
l ium ex eo , e t non deUciet f ruc lus e j u s : p e r smgulos 
m e n s e s a f f e r e i pr imit iva , quia a q u a e jus d e sanclu. 
r i o egred ien lur : el e r u n l f r u c t u s e jus i n c i b u m , et fo-
lia e jus ad n,edici, ìam. 

1 3 . H a c dici l Dominus Deus : l l ic esl t e rminus i: 
q u o pos s iden t i s t e r r am in duodecim tr ibubus Israel 
quia Jospeh dupUccm funiculum habe t . 

4 4 . Possidebi t is au tem earn srnguli a q u e u t f r a l e r 
s u u s : super q u a m levavi m a n u m meam ul d a r e m pa-
t r i b u s veslr is : et cadet t e r r a h a c vobis ' 

4 5 . Hic e s t au tem te rminus t e r r a : Ad plagara s e 
p len t r iona lcm i mar i m a g n o via He lba lon .ven ien l ibus 
Sedada . 

1 6 . E m a t l , , B c r o t b a , S a b a r i m , q u a est i n t e r ter-
minimi Damasci e l confinimi! E m a l b , domus Ticbon 
q u a e s t j u x t a t e r m i n u m Auran : 

1 7 . E l e r i t t e r m i n u s à m a r i usque ad a t r ium E n o n 
t e r m i n u s Damasc i : ct a b aquilone ad aqui lonem, ter-
m i n u s E m a t h plaga septentr ionalis . 

18. P o r r ò plaga or ientai is de medio Auran , et d e 

C H A P I T R E X L VU. 
1 . Ensu i t e il m e lit r even i r vers la po r t e d e la m a i -

son du S e i g n e u r ; e l j e vis de s eaux qui so r t a i en t d e 
mus la por te vers Por tent ; ca r la face d c la m a i s o n 

w irdait vers l 'or ient : o r ces eaux descenda ien t au 
côté dro i t du t emple , vers le midi d e l 'autel . 

2 . E l il m e fil sor t i r par la po r t e du s e p l e n l r i o n , et 
m e lit t o u r n e r p a r le chemin d e dehors la p o r t e , v e r s 
le c h e m i n qui r ega rda i t vers l 'orient ; et j e vis que les 
eaux vena ien t en abondance d u côlé d ro i t . 

5 . L ' h o m m e qui m e condu isa i t , s o r t a n t d o n c v e r s 
l ' o r i en t , et a y a n t un cordeau à la m a i n , mesu ra un 
e s p a œ d e mille coudées , qu'il m e fit passer dans l ' eau , 
dont j ' ava is j u squ ' à la chevil le des p ieds . 

4 . Il mesu ra une a u t r e espace d e mille c o u d é e s , 
qu'i l m e lit aussi passer d a n s l 'eau ; e t j ' e n avais j u s -
qu ' aux genoux . 

5 . I l mesura un a u t r e espace d e mil le coudées 
qu ' i l m e lit encore pas se r d a n s l 'eau ; e t j 'en ava i s 
j u squ ' aux re ins . Enfin il m e s u r a un a u t r e espace d e 
mil le c o u d é e s , el j e t rouvai que c 'é tai t a lors comme 
un tor rent q u e j e oc pus p a s s e r , pa rce q u e les eaux 
s 'é ta ieul te l lement cnllées , el le f leuve é ia i i devenu s i 
p rofond , qu'on n e pouvait le passer à g u é . 

6 - A l o r s i l m e di t : Ce r t e s vous l 'avez bien vu , fils d e 
l ' h o m m e . E l il m e lit sor t i r d e l ' e a u , en m e m e n a n t 
au bord d u to r r en t . 

7 . M'ctanl d o n c t o u r n é , j ' aperçus une t r è s - g r a n d e 
quan t i t é d ' a r b r e s des d e u x côtés s u r le bord d e c e 
tor rent ; 

E l il m e di t : Ces c a u x q n i , en so r t an t , a m a s s e n t 
d e s monceaux d e s ab l e vers l ' o r i en t , e l qui d e s c e n -
dent d a n s la p la ine du dcseï l , e n t r e r o n t dans la m e r 
e l en sor t i ron t ; et les eaux de la m e r s e r o n t adoucies' . 

9 . El loul an ima l vivant qui r a m p e , vivra p a r t o u t 
o u v iendra le l o r r cn t ; et il y a u r a une g rande q u a n -
tité d e po issons o ù ces eaux v iendront s e r endre^ e t 
loul ce qui se ra a b r e u v é d e l 'eau d e ce t o r r e n t , se ra 
guér i e t v iv ra . 

10. Les pécheu r s se t i end ron t sur c c s e a n x : depuis 
Eugaddi jusqu 'à Enga l l im, on sécliera d e s filets ; il y 
aura beaucoup d 'espèces d i f férentes d c poissons c t 
en i r è s - g r a n d e a b o n d a n c e , comme il v en a d a n s la 
g r ande m e r . 

1 1 . Mais d a n s ses r ivages et dans les m a r a i s qu'el le 
f o r m e , les eaux n e se ron t point a d o u c i e s , p a r c e 
qu 'e l les seront des t inées pour les salines. 

12. Il s 'c levera aussi s u r les bo rds , et a u x deux c ô -
tés du t o r r e n t , tou ies so r t e s d ' a r b r e s f ru i t ie rs : l e u r s 
feuilles n e tomberon t p o i n i , cl i ls ne m a n q u e r o n t j a -
ma i s d e f ru i l s ; ils en por te ron t d e n o u v e a u x tous les 
m o i s , pa rce q u e les eaux du to r r en t se ron t sor t ies du 
sanc tua i re : leurs f ru i t s se rv i ron t de n o u r r i t u r e , e t 
leurs feuilles d e remède . 

15. Voici ce q u e dit le Se igneur Dieu : C e s o n i ici 
les bornes selon lesquel les vous posséderez la t e r r e , et 
la pa r tagerez en t re les douze t r ibus d 'Israël ; c a r J o -
seph a p o u r lui un double par tage. 

14. Vous posséderez t o u s également , et chacun au-
tan t que son f r è r e , d e ce l l e t e r r e , su r laquelle j ' a i 
levé ma main d c la donne r à vos pères ; c 'est cel le 
t e r r e qui vous tombera en par tage. 

15. Or voici que l l e s son t les bornes d e ce l l e te r re : 
d u eôlé d u sep ten t r ion , depuis la g r ande m e r , en v e -
nant p a r Hcthalon à Sédada , 

1 6 . A E r a a l h , à Ë é r o t h a , à S a b a r i m , qui e s l en t re 
les confins d c Damas e l les confins d ' E m a i h , e t à la 
maison d e Tic l ion qui e s t s u r tes confins d 'Auran : 

| 17. S e s b o r n e s s e r o n t depuis la m e r j u s . u ' à la cour 
d ' E n o n , qui fait les limites de. Damas ; ei depuis un 
côté d u sep len l r ion jusqu'à l ' au t re côté, E i n a t b fera 
ses bornes d u côté d e l 'aquilou. 

j 18. S a légion or ienta le se p r end ra du milieu d ' A u -
i r a n . d u milieu d c Damas , du milieu d c G a l a a d , e t du 
1 milieu d e l à te r re d ' I s r a ë l ; le Jourda in la bo rne ra , en 
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medio Daroasd , el d e medio Galaad, e l d e medio t e r n e 

Israel , Jo rdan , s d i s t e r m m a n s ad m a r e or ienta le : m e -

liuiuini etiaui p.'agam or ien la lem. 

19. Plaga aulem austra l is m e r i d i a n a , à Tharnar 
llCitillA k1 mi t i l i (V\nlnirl!nlin»!/I r ^ . ! ^ Al l o . . . . . . 1 — —I—— ~ i y n b . ú | V* IWia U^'jllG 

i d m a r e magnum : e l luce esl plaga ad mer id iem 
ausi ral is . 

2 0 . Et plaga m a r i s , m a r e magnum à conllnio p e r 

d i rec tum, d o n e e venias Ematli : h i c e s t plaga mar i s . 

2 1 . E t diyidcli . t e r r a m islam volti) p e r t r ibus I s -

r a e l : 

2 2 . E l mil tet is cam in Inereditatçm vobis, e l adve-

n ís qui accesser inl ad v o s , qui genuor in t ftlios in 

medio vestrùm : e t e r u u t vobis sicut indigena; i n t e r 

Ulitis I s r a e l . vobiscum divident possess ionem iu me-

dio i r i buum Israel . 

2 3 . In t r ibu au tem quàcumque fuer i t advena ibi 

dabi t is possessionem illi, ait Dominus Deus. ) 

C O M M E N T A R I E S ! . 

t i r an t vers la m e r or ienta le . Vous mesurerez aussi 
ce l l e région qui esl du côté de l 'or ient . 

19. Sa région mér id iona le se prendra depuis T b a . 
«HT IIKflll :111V l"Jttv ilu Ufii«i~„i:-||A ' 1 .. J 

2 0 . Sa r é g i o n , d u c i t é d e la m e r , se ra la grand« 
mer, a p r e n d r e en d r o i l u r c , depuis un bout iusim'à 

' C e s c r a l à l a t é 8 i o n f * f i l e r a vers la 

21. Vous par tagerez e n t r e vous ce t t e t e r r e , selon 
• les t r ibus d I s r a ë l ; 

. .22. Et vous la p rendrez p o u r votre h é r i t a g e , con-
jo in tement avec les é t r ange r s qui v iendront se jo indre 
a vous, CI qui a u r o n t de s en fan t s au milieu d e vous • 
c a r v o u s les r ega rde rez , et ils v ivront au liuilieu des 
enfants d Israël , c o m m e s ' i ls é la ien t naturels du pays 
par tageant a v e c vous la t e r r e , pour en posséder leur 
pa r t au mil ieu des i r ibus d ' I s raë l . p a r l a 

2 3 . Et dans q u e l q u e tr ibu que s e t rouve un é t ran-
g e r . vous lut donnerez là son pa r tage ; c 'es t ce que dil 
le Seigneur Dieu. 

V a t s , I . — AD F O B I A » DOMES. Templ i , id esl , san-

ctuari i , quae una tanlùni c ra t or icnta l i s , p rop te rea 

non dici l , qual is po r t a fuer i t . SCUTER U N A DOSUS. 

Hebr . , deiub limine domùs, id e s t , d e loco qui e r s i 

sub l imine domùs , Ouebanlque versus Orienlem aut 

d e loco qui c r a i s u b l imine d o m ù s , quod respicieh.it 

ad Or ien lem, u t s ta l im e s p l i c a i ; domutti au tem vo - ! 

cat hoc loco Sanc tum s a n c t o r u m , ut op inor . In latus 

templi. H e b r . , de sub de latere, ad verbum, id es t , loco 

qui c r a i la ie re d e s t r o d o m ù s à Meridie a l tar is . Dex-

t rum latus vocal , quod ingrcdienl ibus In S a n c t u m s a n -

c to rum sinis i rum era t , id es t , m e r i d i a n i ! » , quia t o -

lum lemplum ad Orienlem respiciebal . Signil lcabant 

ha i aqua; f u i u r a s aquas BapUsmi qua; ex Chrls l i 

la te re pro lh ixerunt , o m n i a que g r a p a r u m g e n e r a , 

qua; ex Ilio nobis c m a n a r u n t ; c i , u l Huron.- a i l ' 

Evange l lcam doc t r i nam, u t dixit supra , cap. 3 0 , K • 

Et efftmdam super vosaquammundam, el mmdabimim 

ab omnibus inquinamenlis vesiris, et ab universis idolis 

reslris mundabo eoi, et Zacha r . c ap . 14, 8 : El erit in 

die illà, exibunt aquas viete de Jerusalem ; medium carimi 

ad mare orientale, el medium earum ad mare noti issi, 

mum in anale, et in Injeme erunt. De Sion enim exibil 

lei, el terbum Domini de Jerusalem. Isai. 2 , 3, 

V E R S . 2 . — P E R V I A » P O R T , E A Q O I L O K A R I S . P e r p o r t a m 

aqu i lonarem el alr i i inlerioris ex te r io r i s , u t lo tum 

templom circu ambn la rem. Nam Sanc tum sanc to rum 

non habebat : a q u i l o n a r e m , nec mcr id ianam p o r -

t am. Edux11 a u t e m ilium per p o r t a m aqui lonarem, 

longiori scilicet v i a , quia porta o r i e n t a t o clausa e ra l 

u t d ixi t c a p . 4 4 , 2 : PEE VIA» P O R T . * . Hebraism,,S 

est , id es t , per por tam, v i i r e d u n d a n t o ; sicut s t a l im 

s e q u i t u r . E » CO.SVERTIT H E AD VIA» EORAS r o n i t » 

H e b r . , el cirtumduxit me per viam forai ad portoni ex-

tenorm vii respieiemt ad Orienlem, id es l , c i r cumdu-

x i l m e per . foràs ( ut expl icandi ( (ebraismi causà ita 

loquar ) ad por tam exter iorem or ienlalem totius leni-

p l i , ad q u a m priniùm P r o p h c t a d u c i u s f u e r . i t , c ap . 

i o . 6, E T ECCE A C U Ì R E D I T O A S T E S , illa; i p « ,' q u a s i 

v idera t ve r s , i , p e r d e x t r u n j templi la tus d e f l u e n t e , I 

t emp lum c i rcum ambien les , ad por tam orienlalem r e -

d i t o n i . N e c en im qualuor e ran t r ivu l i , qui ante portam 

orientaient c o n j u n g c r e n i u r , u t nonnul l i Snxerunt , 

cimi P r o p h e l a d e u n o t an tum, qui ad dex t rum latus 

flucbat, m e n t i o n e m faciat . 

VERS. 3 . — CE» ECBEDEBETUR. Hebr . , eùm egrede-

relur vir Me ( a rcb i t ec ius quem videram cap . 40, 3 ) 

el linea eral m manu dus. R e d u n d a t conjuncl io e t , u l 

a p u d H e b r a o s sa;pè Ot ; alioqtti ora l io csl suspensa . 

R- David cm i n t e rp re ta lu r Cium l i n e u m , sicut 

cap. 40 , 3 , d i s e r a i , el funiculus Uneus in manu ejus. 

VERS. S . — A O U S PROFONDI TORRESTIS . Hebr . , agate 

naitaionis, id e s l , qua; non p o t e r a n t t ra j lc i nisi na lan-

d " . Hoc a q u a r u m inc remen to significai rcs Judieo-

rum posi templi r e s l au ra t ionem ex parvis initiis l n -

credihi lem access ionem a c c c p l u n s . l l s i la tum enim 

est in sacr is Htlcris, u l per a q u a r u m af f iuenl iam o m -

nium r e r u m copia s i g n i f i c e t e , qucmadraodùni P r o -

phela déc l a r a i ve r s . 8, 9, e t I s a i , cap. 6 6 , 1 2 : Ecce 

ego declinabosuper eam g,tasi fiatimi paris, cimasi 

tmenlem inundan,em gloriam genlium, ,„„,,, sugelis. 

Quod quia his tor iée non polest in Judieos c o n v e n i r e , 

quorum r e s n u n q u à m postea f u e r u n i , m y s l i c è ¡ n t e f . 

p r e l a n cogimur . Significai ergo Ecclesia,n et evange-

Ucam doctr inam pa rvo sumpio iniUo a b Jé rusa lem p e r 

loin,n t e r r a rnm o r t o m longé latéque p r o p a g a n d a m , 

d o n e c domine lu r Chr i s tus à mari usque ad terminai 

orbis ¡errarmi, P s a l m o 7 1 , 8 . Omnesque g é n i e s , ad 

quas ea docl r lna pervener i t , à co r rup i ione m o r u m 

e r r o r u m q u e p rav i t a te c u r a n d a s ; au t , p r imi mil le eu-

b u t inf imum Chr i s t i anorum ord inem d é n o t a n t , qui 

inciptenlium appel la l i , r , q u i , minore g r a l i a rum copia 

pe r fund i tu r , n e m p e usque adlalos, id e s t , donec in 

m a n d a t o Dei a m b u l e n l , ut Scr ip tura loqniso le l , con-

siila v e r ò non se rven t . Alii mi l le prolicientes s ignif i . 

can i , qui ad p r a c e p t a Consilia e l iam evangel ica ad jun-

gère c o n a n l u r ; sed nontlùm ad perfecl ioncm perve-

n e r u n t . ALII mille p e r f e c l o s , qu ibus usque ad lumbos 

aqua c i rcuml lu i t , id e s t , t an tùm gra t ta ; a c c l p i u n t à 

Deo , ut pe r fec iam castitaient s e rva re possinl ac v e 
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lint, q u i homines angelorum vllam ImilatHur. Post re-

mi beatorum s l a l n m , qui i ransvadar i non poles t , quia 

ocului non vidil, nec auris audivit, nec in cor hominis 

asccnderunl gute prtepararit Dens iis qui diligimi ilium. 

Isai. 64 , e l i C o r i n t h , 2 , 9 . . -

VERS. 6 . — CERTE VIDISTI . H e b r , an ridisti, id csl , 

an d l l igcnter observäs t i t o r r e o t e m h u n c , ut e jus s i -

gn i f i c a t i oncm.quam tibi e x p l i c a t u r u s s u m , in te l l igas! 

Si non bené o b s e r v ä s t i , o b s e r v a ; si observäs t i , audi 

mys ter ium, quod his aqu is s i g n i l l a l u r . Eädcm pbrasi 

usus e s t s u p , c ap . 8 , 1 2 , 1 5 , 1 7 . 

VERS. 7 . — LICSA UCLTA. Vidi scilicel f rue tum 

a q u a r u m , qute aqua; p r o d u x e r a n t . Myslicè ligna 

Cbris l iani s u n t aquis R ip t i smi r e g e n e r a l i , p ian ta t i -

que seetts decursus a q u a r u m , ut f rue tum suum dent 

in ( empöre suo . 

VERS. 8 . — AD TOÜMOS S A B E L I O R I E S T A L I S , a d C a -

l l l aa in or ien la lem, u l S e p l u a g . v e n e r u m , e t H e b r a i 

in te rp re tan iu r . Q u a n q u à m Hie ronymus in C o m m e n -

tar . Ad lumulos Orienl is ve r t endum esse conlendi l . 

T r a d u n i H e b r a i , quemaduiodi tm sc r ibun l R . Salurn. 

e l K . David, l o r r en t em i l lun i , d e quo P rophe ta loqui-

tu r , in duos r ivos fu i i se ilivisum , q u o r u m a l l e r In 

mare Tiber ladls , au t ih mare Mor luum, sive Sodomo-

r u m , quod orientale e r a t , a l l e r in marc Mcdllerra-

nenm, quod e ra l occidentale , de l luxer i t ; que tnadmo-

dian Zachar ias v i d e t u r e s p r e s s i s s c , c . 1 4 , 8 : El eril 

in die illà, exibunl aquas ritte de Jerusalem ; medium 

earum ad mare Orientale, et medium earum ad mare 

« U a i m m . Quse omnia benè convcniunt nisi qnòd 

furiasse m a r e o r ien ta le po l i t o s inum Per s i cum, quàm 

mare Tiber iadis iu te rpre ta r i possumus : INTBABCST 

« A R E , E T EXIBUNT. Aliqui s ic e s p intuii : In mare ( in-

q u a m , educ ta rum a q u a r u m ), Id e s l , a b o r b e scjun-

c t a r u m , hoc e s t , In O c e a n u m , qui to lum orbem cir -

cumdal , ul 11. David in ie rp rc la lu r . Sed buie i n t e r p n -

taiioni illud r e p u g n a t , quòd phras i s e s t n imis du ra et 

inusi ta ta . I l aque malo i n l e r p r c l a r i , tu nos le r ve rd i 

in le rp rcs : Inlrabunl el exibunl, id es t , f luent in m a r e , 

el inde refluent, st sanabunlur aquas, id e s t , du lces -

c e n i , quoe priùs salsa; e r a n t . Nempe hoc c s l . quod 

veteres noslr i auc to rcs d i x e n t n t , Chr i s tum tactu 

sua; mundiss ima; e a r n i s , bapt ismi aquas m u n -

dàsse. 

VERS. 9 - — E T O M S I S A S M A T I V E S S , Q B . E S E B P I T . 

Verbum H e b r a i c u n t , e t r e p l a r e I n t e r r a s ignif ica i , 

el na l a re in m a r i , ut hoc l o c o , nam d e piscibus agii , 

V m i , ET EROSI PISCES » C I T I . Accepl t en im aqua 

baptismi ex la te re Christ i (Iltens vim homin i s vivili-

c a n d i , co rpus en im t a n g i t , u t ai t A u g u s t , t r ac t . 80 

in J o a n n , et cor ablui l . Pisces au tem Christiani s u n t , 

qui ex aquà el Spir i tu S . r e n a s c u n t u r , q u e m a d m o -

dùm subl i l i ler d isputa i . Nam e l Clir is lus piscis dictus 

est, u t T e r m i , lib. d e Baptismo, et August . , l ib. 18 de 

C iv i l , cap. 15, sc r ibun l quòd nomeu Gr-ccum 

P « m , si p e r a n a g r a m m a i i s m u m r e s o l v a t u r , f ac i t , 

Jesus Chr i s tus D a lilius se rva tor . 

VERS. 10. — SUPER ILLA , s u p e r Ilium ( t o r r en t em 

hi duos r ivulos divis ino 1, id e s t , po t e run t p iscatores 

I. C A P . X L VII. i o « 

per i l i um, tanquàm p e r m a r e n a v i g a r e , l an lamque in 

e o piscium mii l t i tudinem e t v a r i e l a l e m , quan tum In 

mar i capere p o t e r u n t , a d e ò m a g n u s el feri i l ls e r i t . 

Piscatores autem Apostol i s u n t , qu lbus Chr i s tus dixit : 

Venite post me, el fadam vos fieri piscalorei hominum. 

T o r r e n s Ecc le s i a , m a r c n i t t n d u s , Apostoli in s agenas 

snas bonos ct malos c a p i u n t , d o n e e venlant a n g e l i , 

qui bonos se l lgant , ut evange l ica parabola declara-

t o r , Man to» 13, 47 , 48 , 4 9 . AB ESGADDI. Ce r ium e s l 

p rophc ta in duos c o n t r a r i o s i o n g è à s e dis tante« l e r -

minos significare voluissc . I l lud e l i am c o n s t a t , E n -

gaddl u rbcm fulsse j u x t a m a r e M o r l u u m , q u a r e non 

csl ve ros imi le , quod q u i d a m a i u n t , Engall im locutn 

juxta Idem m a r e sitimi f u i s s e , sed poliits in e s t r e m a 

p a n e terra; Juda ve r sus occas t tm fuisse c r e d e u d u m , 

cimi m a r e Morluum ad O r i e n l e m fuer i t . PLEBI»« S P E -

CIES. H e b r , species eril piscium eorum, sicul pisces maris 

magni, id e s t , to t e r u n t g e n e r a piscium in illis d u o 

bus riffe, quol s u n l in n tar l m a g n o , id e s t , Medi ter -

r a n e o , quod mare M o r l u u m m a g n u m dicitur, u l D e -

b r a i exponun t . 

V E B S . I L . — H L I T T O R I E , : . ; A U T E « E J U S , E T I S P A -

LUSTRIBES. Non du lcescen t a q u a ; , qu te ex t ra l o r r e n -

les et m a r e fuer in t , q u ò aqua; t empl i pervenicnl , q u i a 

ex t ra Ecclesìam non es t s a l n s , omnisque ph i losopbo-

r u m et h tere l icorum d o c l r i n a a m a r a est ; hi e r g o non 

sanabunlur, quia oportet liatreses esse, ul qui probali 

sunl, manifesti fiant, 1 C o r l n l h . i l , 19. DÙM a u t e m 

hterclici puniuntur , sai ca i le r i s fiunt, q u a , pestilente 

flagellalo, stullns sapienlior eril. P r o v . 19, 2 3 ; et 2 1 , 

I I , H e b r , erniosa loca el pahistria, u t Kimchi expon i l . 

Hieronymus h u n c locum e l i am his ior icè in tc rp re la -

tu r quia , ut dici t , ve re Ita e s t In mar i ilio Sodou :o rum 

e l e j u s palndibus nu l lum an ima i n a s c i , el alibi n a l u m 

ibi vivere non posse , umle n o m c n illi m a r e M o r -

luum. 

VEBS. 12. — ET SOPEB T O B R E M T E » . Apud b,-erelicos 

e t pbi losophos omnia n ior lua s u n t , qu ia quamvis e l o -

q u e n t i « s i n t , tamen aqu is d e s a n c t u a r i o egredient ibus 

non i r r iganut r , id e s t , Sc r ip tn r i s ex Ecc les ix s ensu 

exposi t is non u t u n t u r , ideò verba h a b e n t , sp i r i lu ta 

au lem non h a b e n t , spiritus cerò esl qui vivificai, nec 

in sermone est regnum Dei, sed in virlule, J o a n n . 6, 

63 , e t 1 Cor in th . 4 , 2 0 . Qui a u t e m in ipso t o r r e n t e 

piantal i s u n t , id c s l , qui S c r i p l u r a r u m inlel l igenliam 

ex Ecclesià tanquàm a q u a s è sanc tuar io egred ien tes 

h a u r i u n t , ii s e m p e r v i r ides et f ruct i fcr i sun t . Cùin 

dicit SON DEELDET F O L I C « E X E O , al ludit ad Psalm. 1, 

vers . 3 . PEB SISOTLOS M E S S E S , id e s t , singulis mens i -

bus novos f r i ic tus a f fere i . Ibunt enim de virlule in rir-

tuieni, Psal . 8 3 , 8 . ET ERUNT IRGCTCS EI I 'S t s CIBCM. 

P i è el ingeniosé n i e r o u y m u s hoc ad Scr ip iu ram sa -

c ram accommodavi t , c u j u s h i s i o r i c u s s c n s u s in c ibum 

e s t , qu ia e o fides n u t r i t u r : a l l e jo r i cus et mys t icus 

in m c d i c i n a m , quia e o m o r e s co r r i gun tu r . I lebi . in 

contri,t 'onem, id e s t , i n c u r a l i o n e m con t r i i i on i i , ul 

nonnul l i exponun t . 

VERS. 1 3 . — Hie E S T I E B U I S C S ; b a c est m e n s u r a 

e t ra t io dividendi t e r r a m , qu '® sequ i tu r . P r i m ù m qui-
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d e m duodccim par les f i en i , s icut sun t duodecim t r i -

bus . Posse t aliquis d iccre non oporluisse nisi undccim 

p a r i e s faccre , ciun t r ibus Levi non essel par tem habi-

l u r a , r e sponde i ideò duodccim p a r t e s esse dividendas, 

quia t r ibus Joseph duas par tes propter ipsius magn i -

tud incm accep tu ra e ra l . E r a l en im bipart i ta t r ibus 

i l l a , qu ia Manasses e t Ephra im filli Joseph duo fue* 

r u n t famil iarum capi ta . Hanasses ut pr imogéni tos na-

t u r i , Eph ra im ul Jacob bcnedic l ione . Genes . 4 8 , 1 5 ; 

q u a r e in p r ima e t iam sub Josue terra : divisione duas 

p a r t e s a ccepe run l . Josue 1 7 , 1 8 , in locum en im tr ibus 

Levi succcsscrunt , ut dicitur J o s u e 1 4 , 4 . Quod dicil : 

DUPLICE» FUNÍCULO» HABET , n o t a e s t p b r a s i s , p r o , d u -

pl icem sor tem aut h a r e d i i a i e m . Solen t enim agro rum 

m e n s o r e s f u n e pro mensura uti. Inde illud sci tum : 

Funes ceciderunl mito in precclaris ; eternili haredilas 

mea prtéclara est mi/ii. P sa lmo 15, 6 . 

VERS. 14. — POSSIDENTIS AUTEM. Ifoec esl secunda 

ra t io q u a m tradii d i s l r ibuenda t e r n e , ut a q u a l i t e r 

earn inter duodecim tr ibus dividan!, e l singula: deinde 

t r ibus i n l e r se. Alitor sub Josue fac tum fue ra t . Nam 

m a j o r i t r ibui p lus t e r r a da tum filerai, minor i m i n u s , 

u t legimus in libro Josue . SUPER QUA» LEVAVI MANE» 

MEAM. Q u a m ju rav i m e pat r ibus veslr is da lu rum. So-

l e m u s e n i m ju ran t e s m a n u m in ccelum to l l e r e , quas i 

D e u m tcs lan tes vera esse, qua; dicimus. Eadem phra -

s i s supra cap . 20 , 5 , 0 , l o , 28 , 42 , el cap. 44, 12. 

ET CADET, sor l i t ionc, non e u j u s q u a m clec l ione; h a c 

e s t vis verbi naphal, ut sup . , cap. 4 5 , 1 . 

VERS. 1 5 . — Ilic EST AITE» TERMINES. I l a c est 

m a g n i t u d o , au t h i sunt t e r m i n i , ct fines t e r r a divi-

dend®. Describit p r i ù s e l def ini i universam i c r r a m , 

ut postea in ocquales p a r l e s d iv ida tu r , u l Cecil Josue 

cap . 15, 3 . A mari magna, a b c i p a n e m a r i s Mediter-

r ane i , qua: ad Septen t r iones vergebat ; eam enim pia-

gara n u n c describi t . VIA HETHALON. Veniendo a b i l e -

t ha lon in Sedada ; a u t , veniendo à mar i m a g n o p e r 

l l e tha lon in Sedada ; u l r aque en im u r b s e ra l in linibus 

IribOs J u d a . Num. 3 4 , 8, el cap. sequent i 1 . 

VERS. 16 . — EMATII, BEROTHA. R . S a l o n i , r e p e l e n -

d u m puia t ex super ior i ve r su v e r b u m , tenienlibiu, u t 

s i t sensns : Venienl ibus Sedada e l E m a l h el Bc ro -

l l i a , e ie . Ahi intell igunt : In illà p lag i e ran i h a u r -

b e s , E m a l h , R e r o t h a , e tc . ut Kimchi . E m a t h t e rmi -

n u s e ra l plaga; Septent r ionai is e t Or i cn l a l i s , u t intei-

ligitur ex J o s u e cap. 13, 5 . Qo*: EST INTER TERMINO» 

DAMASCI. In le r D a m a s c u m , qua; e s t t e rminus t e r r a 

I s r a e l , u l cxplicat R . David ex loco Zacha r . 9, 1 : 

Onus verbi Uomini in terrà Uadraeh et Damasti requiei 

ejus : DOMES TIIICON. Unum nomcn est loci : Hasser 

T h i c o n , quod a t r ium Thicon s igni f ica i . u t Sepluag. 

t r a n s t u l c r u n l ; Chalda:us vcrò piscinam Agba vcrt i t . 

VERS. 17 . — ET ERIT TEIUTOCS. A l q u e i la t e r m i n u s , 

id es t , mensura plaga; Septent r ionai is c r i i a m a r i Me-

d i t e r raneo usque ad Hasser £ n o n ( quod a t r ium E n o n 

s ignif ica i , u t Septuaginla v e r l e r u n t , s icu t versu p r a -

CAPÜT XLVIII . 

I . ET h a c nomina I r i b u u m à finibusaquilonis j u x t a 

inam n e t h a l o n pergen t ibus E m a t h , a t r i um Enan ter-
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ceden te a t r i um Thicon ) qui Hasse r j E n o n es t j u s t a 

Damascum, qua: e ra t al ter t e rminus t e r ra ; Israel ex 

a l t e r i pa r te juxta montera Ant i l ibanum d u c l i l i nc i 

r e c t i à mar i Medi te r raneo ad radices Antilibani ver-

sùs Or i en t em, u l ex geographià persp ic i tur . AB AQUI-

LONE AD AQUILONE». R . David in te rp re ia lu r a b Aqui -

lone t e r r a Israel usque ad Aquilonem m u n d i . Quod 

quia non sat is inlelligi po te s t , cùm terra Israel ad 

Meridiem e s s e t , malo in ierpre tar i à pa r te aquilonari 

mar i s Mediterranei u s q u e ad p a r i e m aqu i lonarem 

Syria;, qui est t e rminus Damasci , ut pau lò a n t e d ix i t . 

VERS. 1 8 . — D E MEDIO AURA». H e b r a i s m u s , i d e s l , 

plaga orientalis e r i t e a , q u a : c o n t i n e i u r i n t e r A n r a m , 

Damascum , Galaad el t e r r am Israel . AD MARE ORIEN-

TALE, ad mare M o r t u u m , au t ad lacura Gencsa r e ih , 

ut ai t Kimciii. U t rumque en im or ienta le e ra t , el mare 

propter raagnitudinem v o c a b a l u r . Jordaii is a b uno in 

al terimi fincns or icn la lem plagara te rminaba l . 

VERS. 1 9 . — AUSTRALIS MERIDIANA. M e r i d i e m v e r -

sus . A Tu,MIAR, id CSI, À Je r i cho , qua; u rbs pa lmarum 

appc l l aba lu r , u l Chaldauis vcrti t c t I l i c ron . H e b r a i -

q u e o m n e s e x p o n u n l . USQUE AD AQOAS CONTRADICTIONIS 

CADES,usque ad dese r tum Sin , ubi e ra t locus qui vo -

caba lur C a d e s , quique J u d x i s ob aqua; inopiam 

m u r n i u r a n i i b u s , aqua; conl radic i ionis diclus e s l . 

Numcr . 2 0 , 1 , 1 5 , 2 4 , ct c ap . 2 7 , 14. Sep t . nomcn 

Hebraicum quasi p rop r ium in tegrum re l iquc run t . Us-

gue ad aquam Maribolh. F.RIORRENS.Sub. t e rminus c r i i , 

ul vers . 17, aut usque ad to r ren te ra , qui influii In m a r e 

M a g n u m , ut nonnul l i exponun t . H u n c torrentera 

jEgypt i in te l l ig i t , u t N u m c r . 3 4 , 5 , e l 2 Pa ra i . 7 . 8 , 

qui , ut ait H ie ronymus , j u x t a urbera Rbinocoruram in 

mare i n f l u i i . H a c plaga clariùss descr ibi lur in N u m c r 

cap .54 .Chald . p a r a p h . possessionem vert i i .quia idel iam 

nomen neeaìah s ignif ica i , sed sensus m i n ù s congru i t . 

VERS. 2 0 . — PLACA MARIS, i d e s t , orieníalis, s i c 

enim loquuntur H e b r a i , qu ia m a r e Mcd i l c r r aneum 

ad Occidcnlcm illis e r a l . A CONFINIO PER DIRECTUM, a b 

hoc ipso mar i , quod conf in ium e t l e rminus oec iden-

lalis e s t ve r sùs E m a l h r e d i v i i , id e s t , u s q u e ad 

angu lum scp ien t r iona lem.occ idcn la lcm, au t ad O c c i -

dcnlem vergen tem, u t a i l R . Saloni . 

V E R S . 2 2 . — E r » I T T E T I S E A « IN E R E D I T A T E » , 

id est , miss i ssor t ibusdiv ide t i s , Hebr . , cadere faeietis, 

id es t , sort i rà d iv idet is , u l s u p r a , c ap . 45 , 1. Eodem 

modo intcl l igendum quod slatini dici t : VOBISCUM DI-

VIDENT POSSESSIONE», quod Hcbra i c i ad v e r b u m dici-

tu r : vobiscum cadcnl in possessionem, id e s t , s u a m vo-

biscum so r l em h a b e b u u t , sua illis so r s cede i quem-

admodùm vobis. Qci GENUERiNT FiLios. Kimchi d e 

illis t a n t u m al ienigenis hoc in ts l l igendum pu ta t , qui 

in captivi tate c u m J u d a i s m i x t i filios genuerun t , au t 

qui suam t r ibum non p o l u e r u n t o s t e n d e r e , ul d ic i tur 

l ibr . 1 E s d r a , capi te 2 , ve r s . 59 c t 6 2 , probabi le est , 

sed non c o n s t a t . 

C H A P I T R E XLVIII . 

1 . ET voici les n o m s des t r ibus : Depuis l ' ex t r é -

mité d u n o r d , le long du chemin d c H é l h a l o n , lors-
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m i n u s Damasci ad aqui lonem juxta v iam E m a t h . E t r 

cri i ei plaga o r i e n t a l i m a r e , Dan u n a . 

2 . Et s u p e r t e r r a inum Dan, à plaga or iental i usque 

ad plaga in m a r i s , Aser una . 

3 . Et s u p e r t e r m i n u m A s e r , à p lag i or iental i u s q u e 

ad plagam m a r i s , Ncphtbal i una . 

4 . E l super te rminimi Neph tba l i , à p l a g i orientali 

usque ad plagam m a r i s , Manasse una . 

5 . E t s u p e r t e r m i n u m M a n a s s e , à p l a g i orientali 

u s q u e ad p lagam mar i s , Eph ra im u n a . 

6 . E t s u p e r j l e rminum E p h r a i m , à p lag i or iental i 

usque ad plagam m a r i s , R u b e n u n a . 

7 . E t s u p e r t e r m i n u m R u b e n , à p l a g i orientali 

usque ad p lagam mar i s , Juda u n a . 

8 . E t super t e r m i n u m J u d a , à p lag i orientali usque 

ad p lagam mar i s , e r u n t primitive, quas separabi l i s vi-

ginti qu inque mil l ibus la t i tudini ! ct iongitudinis, siculi 

s i n g u l a par tes à p l a g i orientali usque ad plagam ma-

r is ; el e r i t s anc iua r ium in medio e ju s . 

9 . P r i m i t i a quas separab i l i s D o m i n o , longiludo 

viginti qu inque mi l l ibus , et la t i ludo decern minibus. 

1 0 . H a au tem e run t p r i m i l i a sancluar i i sacerdo-

lum : ad aqui lonem longiludinis viginti qu inque mil l ia , 

e t ad m a r e l a t i t u d i n i decern mi l l i a , sed et ad o r ien-

t em l a t i t u d i n i decern m i l l i a , el ad mer id i em longi tu-

d i n i vigilili qu inque millia : e t e r i t s anc iua r ium Do-

mini in medio e ju s . 

11. Sacerdoi ibus sanc iua r ium er i t de filiis S a d o c , 

qui cus tod ie run t c a r e m o n i a s meas , et non c r r a v e r u n t 

c ù m e r r a r e n t lilii I s r a e l , s icu t c r r a v e r u n t el levi ta . 

12. Et e r u n t e is p r i m i t i a d e pr imi l i i s t e r r a Sanctum 

sanc to rum, j u x t a t e r m i n u m levi ia rum. 

1 3 . S e d et l e v i t i s imil i ter jux ta fines sacerdolum 

viginti qu inque millia Iong i tud in i s , e t l a t i t u d i n i 

decern mill ia. Oinnis longi ludo viginti e t quinque 

mi l l ium, e t la t i ludo decern mi l l i um. 

14. E l non v e n u n d a b u n t ex co , neque m u l a b u n t : 

n e q u e t r ans fe ren tu r p r i m i l i a t e r r a , quia sacc t i l i ca t a 

s u m Domino. 

15. Quinque millia au lem q u a supe r sun t in lati-
tud ine p e r viginti qu inque mil l ia , profana e run t urbis 
in babi taculum et in s u b u r b a n a : c i e r i t civitas iu 

- m e d i o e ju s . 

16. El h a m e n s u r a e j u s : ad plagam sep ten t r io -

ualcra quingenta c t qua luo r millia : e t ad plagam me-

r id i anam qu ingen la e l q u a t u o r millia : c t ad plagam 

or icn la lem, quingenla e t quatuor millia : ct ad plagam 

occ idenia lem, q u i n g e n l a e t q u a l u o r mil l ia . 

17. E r a n l a u l e m suburbana civitalis ad aquilonem 

duccnla qu inquagin ta , e l ad mer id i em ducen ta qu in-

quaginta , c i ad or ientem ducen ta quinquaginta , ct 

ad m a r e ducen ta qu inquagin ta . 

18. Quod au tem l e l i q u u m iner i i in longitudine s e -

c u n d u m pr imi i ias sanc lua r i i , decern millia in o r i e n -

tem, e t decern millia in occ identem e r u n t sicut p r i - ; 

m i l i a sanc luar i i : et e r u n t f ruges e jus in p a n e s h i 

qui se rv iun l c iv i ta l i . 

19. S c r v i e n t e s a u l e m civital i , o p e r a b u n t u r ex o -
uinibus t r ibubus Israel , 

qu 'on va i E m a t h . La cour d ' E n a n se ra la b o r n e d u - , — «« ......il o . . . - , 1 1 1 r u n 
còle d e Damas vers l ' aqu i lon , le long du chemin d ' E -
m a l l i ; e t la région o r i e n t a l e , e t la m e r b o r n e r o n t la 
p r emiè re por t ion d e Dan. 

2 . P r o c h e Ics b o r n e s d e D a n , Aser aura son pa r -
tage , depuis la région o r ien ta le ju squ ' à c d l e d e la 
m e r . 

5 . P r o c h e les bornes d ' A s e r , Ncphtbal i aura son 
par tage , depuis la rég ion or ienta le jusqu 'à celle d e la 
m e r . 

4 . P r o c h e les bornes d e Ncph tba l i , Manassé a u r a 
son p a r t a g e , depuis la région or ienta le ju squ ' à cel le 
d e l à m e r . 

E. P r o c h e les bornes de M a n a s s é , Ephra im a u r a 
son p a r t a g e , depuis la région o r i e n t a t e Jusqu ' à cel le 
dc la mer . 

6 . P r o c h e les b o r n e s d ' E p h r a i m , Ruben a u r a son 

K 1 ? 0 ' d C P " Ì S 1,1 r é g ' 0 n o r i e " 1 ; ' , e i u s 1 u ' à cel le d e 

7 . Proche les b o r n e s de R u b e n , J u d a a u r a s o n 
P a r t a g e , depuis la rég ion or ienta le jusqu 'à celle d e la 
m e r . 

8 . P r o c h e les bornes d e J u d a , depuis la région 
or ienta le ju squ ' à ce l l e d c la m e r , se ron t les p rémices 
que vous sépare rez p o u r le Se igneur , qui auron t vingt-
cinq mille mesures d e la rgeur c t d e longueur , se lon 
I e l endue qu 'ou i tous les au t res p a r l 3 g c s , depuis la 
région or ienta le ju squ ' à cel le d e la m e r ; c t le s a n c -
ua i re se ra au mil ieu d e ce pa i tage . 

9 . Les p rémices que vous sépare rez pour le S e i -
g n e u r , a u r o n t vingt-cinq mille mesu re s d e long s u r 
dix nulle d e large. 

10. Or , ces p rémices du sanc tua i re des prê t res a u -
ront vingt cinq mille mesu re s d e longueur vers l ' a -
quilon, dix mille mesu re s d e la rgeur vers la me r , d i l 
nulle mesures aussi d e la rgeur vers l 'or ient , et vingl-
cinq nulle mesu re s d e longueur vers le m i d i ; c l le 
sanctuai re d u Seigneur se ra au mil ieu. 

11. Le sanc tua i re se ra p o u r les p rê t res , pour ceux 
qui-sont les cn fan l s d e S a d o c , qui ont g a r d é m e s c é -
r émon ie s e l qui ne s e sont poinl éga re s , lorsque les 
a l l a n t s d Israel é ta ien t dans l ' é g a r e m e n t , comme l e s 
lévites s y sont eux - inémcs laissés al ler . 

12. Et ils a u r o m p o u r prémices , au milieu des pré-
mices d e la t e r r e , le Saint des sa in ts , proche le p a r -
tage des lévites. 

15. Les lévites auron t d c m ê m e , p roche le pa r tage 
des p re l rcs , vingt-cinq mille m e s u r e s d e longueur , s u r 
dix nulle d c largeur . T o u t e la longueur d e leur p a r -
tage se ra d e v ing t - t i nq mil le mesures , e l la l a r g e u r 
de dix nulle. ° 

14. El i ls n 'en pour ron t r ien vend re ni c h a n g e r : 
ces pre inices d e la le r re n e se ron t point t r ans fé rées 
a d au t r e s , pa rce qu'el les sont sanct i f iées e l c o n s a -

, Créés au Se igneur . 

: 1 5 . Les c i n q mil le m e s u r e s qui r e s t en t d e l a r g e u r 
s u r les v ingt -c inq mille, se ron t censées comme p r o -
lanes, ci des i inccs aux édifices d e la ville, ct à s e s 
faubourgs ; cl la ville se ra placée au mil ieu. 

16. Or . voici quel les se ron t ses m e s u r e s : Ve r s s a 
région sep ten t r iona le , elle a u r a q u a t r e mille c inq 
cen t s m e s u r e s ; et vers sa région mér id ionale , q u a t r e 
nulle c inq cen l s m e s u r e s : 3ularil vers sa rég ion 
or ientale , et auLiul vers sa région occidenta le . 

1 / . Les f aubourgs d e l à ville a u r o n t , t an t du côté 
d u nord que d u côté d u mid i , deux cent c inquan te 
mesu re s ; et ils a u r o n t d c racine, l a u i d u c ô l é d e 
l o u e n t q u e du c ô t é do la me r , d e u x cent c i n q u a n t e 
mesures . ^ 

18. Quan t à c c qui res te ra s u r la longueur , p roche 
les preinices du sanc tua i r e , savoir , d ix mille m e s u r e s 
vers 1 or ient ct dix mille mesu re s vers l 'occident , 
el les se ron t c o m m e les p rémices m ê m e s du s a n c -
t u a i r e ; « les f r u i t s que l 'on en re t i r e ra se ron t des-
t ines p o u r nour r i r ceux qui rendent service à la v i l l e . 

I J . Or , ceux qui t ravai l leront à r e n d r e service à 
l a ville, se ron t d c toutes les t r ibus d ' I s rae l . 
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d e m duodccim par les f i en t , s icut sun t duodecim t r i -

bus . Posse t aliquis d iccre non oporluisse nisi undccim 

p a r i e s faccre , ciun t r ibus Levi non essel par tem habi-

l u r a , r e sponde i ideò duodccim p a r t e s esse dividendas, 

quia t r ibus Joseph duas par tes propter ipsius magn i -

tud incm accep tu ra c ra i . E ra t en im bipart i ta t r ibus 

i l i a , qu ia Manasses e t Ephra im lilii Joseph duo foe* 

r u n t famil iarum capi ta . Manasses ut pr imogeni tus na-

t u r i , Eph ra im ul Jacob bcnedic l ione . Genes . 4 8 , 1 5 ; 

q u a r e in p r ima e t iam sub Josue terra : divisione duas 

p a r t e s a ccepe run l . Josue 1 7 , 1 8 , in locum en im tr ibus 

Levi succcsscrunt , ut dicitur J o s u e 1 4 , 4 . Quod dicit : 

DUPLICE» FUNICULU» HABET , nota esl pbrasis , p r o , du -

pl icem sor tem aut h a r e d i t a i e m . Solen t enim agro rum 

m e n s o r e s f u n e pro mensura uti. Inde illud sci tum : 

F unes ceciderunl milii in prœclaris ; etenini liœredilas 

mea prtéclara est mi/ii. P sa lmo 15, 6 . 

VERS. 14. — POSSIDENTIS A C T E » . Ifoec esl secunda 

ra l io q u a m tradit dislr ibuenda: l e r n e , u l a q u a l i t e r 

earn inter duodecim tr ibus dividant , e l singula: deinde 

t r ibns i n t e r se. Ali ter sub Josue fac tum fue ra l . Nam 

m a j o r i t r ibui p lus t e r r a da tum I'ueiai, minor i m i n u s , 

u t legimus in libro Josue . SUPER QUAM LEVAVI MANE» 

M E A » . Q u a m ju rav i m e pat r ibus veslr is da lu rum. So-

l e m u s e n i m ju ran t e s m a n u m in ccelum to l l e r e , quas i 

D e u m t e s t âmes vera esse, qua: dicimus. Eadem phra -

s i s supra cap . 20 , 5 , 0 , I S , 28 , 42 , et cap. 44, 12. 

ET C A D E T , sor l i t ionc, non e u j u s q u a m clec l ione; h a c 

e s t vis verbi naphal, ut sup . , cap. 4 5 , 1 . 

VERS. 1 5 . — Hic EST ACTE» TERMINES. I l a c est 

m a g n i t u d o , au t h i sunt t e r m i n i , et f ines t e r r a divi-

d e n d a . Describit p r i i i s e t def ini i universam t e r r a i n , 

ut postea in a q u a l e s p a r i e s d iv ida tu r , u l lecil Josue 

cap . 15, 3 . A mari magno, a b c i p a n e m a r i s Mediter-

r ane i , qua: ad Septen l r iones vergebat ; eam enim pla-

g a m n u n c describi t . VIA HETHALON. Veniendo a b l l e -

t ha lon in Sedada ; a u t , veniendo à mar i m a g n o p e r 

l l e t l u l o n in Sedada ; u t r aque en im u r b s e ra t in linibus 

I r ibds J u d a . Num. 3 4 , 8, et cap. sequent i 1 . 

VERS. 16. — EMATII, BEROTHA. R . Saloni , r epe t en -

d u m puia t ex super ior i ve r su v e r b u m , venienlibus, u l 

s i i scnsns : Venient ibus Sedada e l E m a l h el Bc ro -

l l i a , e tc . Ahi intell igunt : In i l l i p lag i e ran t h a u r -

b e s , E m a t h , R e r o t h a , e tc . ut Kimchi . E m a t h t e rmi -

n u s e r a i p l a g a Septent r ionai is e l Or i cn l a l i s , u t intei-

ligitur ex J o s u e cap. 13, 5 . QU*: EST INTER TERMINI» 

DAMASCI. In le r D a m a s c u m , q u a e s t t e rminus t e r r a 

I s r a e l , u l cxplicat R . David ex loco Zacha r . 9, 1 : 

Onus verbi Uomini in terrà Uadrach et Damasci requin 

ejus : DOMUS TIIICON. Unum nomcn est loci : Hasser 

T h i c o n , quod a t r ium Thicon s igni l icat , n i Sepluag. 

t r a n s t u l c r u n l ; C h a l d a u s vcrò piscinam Agba vcrt i t . 

VERS. 17. — ET ERIT TERMINES. Alque ila t e rminus , 

id es t , mensura p l a g a Septent r ionai is c r i i a m a r i Me-

d i t e r raneo usque ad Hasser £ n o n ( quod a t r ium E n o n 

s ignif ica i , o t Septuaginla v a r i e r o n t , s icu t versu p r a -

CAPUT XLVIII . 

I . ET h a c nomina Ir ibuum à finibosaquilonis j u x t a 

inam l le tha lon pergen t ibus E m a t h , a t r i um Enan ter-
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ceden te a t r i um Thicon ) qui Hasse r j E n o n es t jux ta 

Damascum, q u a e ra t al ler t e rminus t e r r a Israel e i 

a l t e r i pa r te juxia mon tem Anti l ibanum duclà l i nc i 

r e c t i à mar i Medi te r raneo ad radices Antilibani ver-

sùs Or i en t em, u l ex geographià persp ic i tur . AB AQUI-

LONE AD AQUILONE». R . David in te rp re ia lu r a b Aqui -

lone t e r r a Israel usque ad Aquilonem m u n d i . Quod 

quia non sat is inlelligi po te s t , cùm terra Israel ad 

Meridiem e s s e t , malo in ierpre tar i à pa r te aquilonari 

mar i s Mediterranei u s q u e ad p a r i e m aqu i lonarem 

S y r i a , qui est t e rminus Damasci , ut pau lò a n t e d ix i t . 

VERS. 18. — DE MEDIO AURAM. H e b r a i s m u s , id e s l , 

plaga orientalis e r i t e a , q u a con t ine iur in ler A u r a m , 

Damascum , Galaad el t e r r am Israel . AD MARE ORIEN-

T A L E , ad mare M o r t u u m , an i ad lacum Gencsa r e ih , 

ut ai t Kimciii. U t rumque en im or ienta le e ra t , el mare 

propter magni tudinem v o c a b a l u r . Jo rdan is a b uno in 

al terimi fincns or icn la lem plagam te rminaba l . 

VERS. 1 9 . — AUSTRALIS MERIDIANA. M e r i d i e m v e r -

sus . A TIIAMAR, id CSI, à Je r i cho , q u a u rbs pa lmarum 

appc l l aba lu r , u l C h a l d a u s vcrti t c t I l i e ron . H e b r a i -

q u e o m n e s e x p o n u n l . USQUE AD AQOAS CONTRADICTIONIS 

CADES,usque ad dese r tum Sin , ubi e ra t locus qui vo -

caba lur C a d e s , quique J u d a i s ob aqua , inopiam 

m u r m u r a n i i b u s , a q u a coul radic i ionis diclus e s l . 

Numcr . 2 0 , 1 , 1 5 , 2 4 , ct c ap . 2 7 , 14. Sep t . nomcn 

Hebraicum quasi p rop r ium in tegrum re l iquc run t . Us-

que ad aquam Mariboth. F.TLORRENS,sub. t e rminus c r i i , 

ul vers . 17, aut usque ad to r rcn tcn i , qui influii In m a r e 

M a g n u m , ut nonnul l i exponun t . Hunc to r ren lem 

jEgypt i in le l l ig i t , u t N u m c r . 5 1 , 5 , e l 2 Pa ra i . 7 . 8 , 

qui , ut ait H ie ronymus , j u x t a u rbem Rbinocoruram in 

mare i n f l u i i . H a c plaga clariùss descr ibi lur in N u m c r 

cap .54 .Chald . p a r a p h , possessionem vert i i .quia idel iam 

nomen nccaìah s ignif ica i , sed sensus m i n ù s congru i t . 

VERS. 2 0 . — PLACA MARIS, i d e s t , orienlalis, s i c 

enim loquuntur H e b r a i , qu ia m a r e Mcd i l c r r aneum 

ad Occidcnlcm illis e r a t . A CONEINIO PER DIRECTUM, a b 

hoc ipso mar i , quod conf in ium e t l e rminus occ iden-

t a l i e s t ve r sùs E m a l h r cc i à v i à , id e s t , u s q u e ad 

angu lum scp ien t r iona lem.occ idcn la lcm, au t ad O c c i -

dcnlem vergen tem, u t a i l R . Saloni . 

V E R S . 2 2 . — E r M I T T E T I S E A » IN B X R E D I T A T E M , 

id est , miss i ssor t ibusdiv ide t i s , Hebr . , cadere facielis, 

id es t , sort i rà d iv idel is , u l s u p r a , c ap . 45 , 1. Eodem 

modo intcl l igendum quod slatini dici t : VOBISCUM D I -

VIDICI POSSESSIONE», quod Hebra icè ad v e r b u m dici-

tu r : vobiscum cadcnl in possessionem, id e s t , s u a m vo-

biscum so r l em h a b e b u u t , sua illis so r s cede i quem-

admodùm vobis. Qci GENUERiNT FiLios. Kimchi d e 

illis t a n t u m al ienigenis hoc in ts l l igendum pu ta t , qui 

in captivi tate c u m J u d a i s m i x t i Alios genuerun t , au t 

qui suam t r ibum non p o t u e r u n t o s t e n d e r e , ul d ic i tur 

l ibr . 1 E s d r a , capi te 2 , ve r s . 59 e t 6 2 , probabi le est , 

sed non c o n s t a t . 

C H A P I T R E XLVIII . 

1 . ET voici les n o m s des t r ibus : Depuis l ' ex t r é -

mité d u n o r d , le long du chemin d c H é l h a l o n , lors-
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m i n u s Damasci ad aqui lonem juxta v iam E m a t h . E t r 

cri i ei plaga or ien la l i s m a r e , Dan u n a . 

2 . El s u p e r t e r m i n u m Dan, à plagà or iental i usque 

ad plagam m a r i s , Aser una . 

3 . Et s u p e r t e r m i n u m A s e r , à plagà or iental i u s q u e 

ad plagam m a r i s , Ncphtba l i una . 

4 . E l super te rminimi Neph tba l i , à p l a g i orientali 

usque ad plagam m a r i s , Manasse una . 

5 . E t s u p e r t e r m i n u m M a n a s s e , à plagà or ient i l i 

u s q u e ad p lagam mar i s , Eph ra im u n a . 

6 . E t s u p e r j l e rminum E p h r a i m , à plagà or iental i 

usque ad plagam m a r i s , R u b e n u n a . 

7 . E t s u p e r t e r m i n u m R u b e n , à plagà orientali 

usque ad p lagam mar i s , Juda u n a . 

8 . E t super t e r m i n u m J u d a , à plagà orientali usque 

ad p lagam mar i s , e r u n t p r i m i l i a , quas separabi l i s vi-

ginti qu inque mil l ibus la t i tudini ! ct iongitudinis, siculi 

s i n g u l a par tes à plagà orientali usque ad plagam ma-

r is ; el e r i t s anc iua r ium in medio e ju s . 

9 . P r i m i l i a quas separab i l i s D o m i n o , longiludo 

viginti qu inque mi l l ibus , et la t i ludo decern millibus. 

1 0 . H a au tem e run t p r i m i l i a sancluar i i sacerdo-

lum : ad aqui lonem longiludinis viginti qu inque mil l ia , 

e t ad m a r e l a t i t u d i n i decern mi l l i a , sed et ad o r ien-

t em l a t i t u d i n i decern m i l l i a , el ad mer id i em longi tu-

d i n i vigilili qu inque millia : e t e r i t s anc iua r ium Do-

mini in medio e ju s . 

11. Sacerdoi ibus sanc iua r ium er i l de filiis S a d o c , 

qui cus lod ie run t c a r e m o n i a s meas , et non c r r a v e r u n t 

c ù m e r r a r e n t lilii I s r a e l , s icu t c r r a v e r u n t el levi ta . 

12. Et e r u n t e is p r i m i t i a d e pr imi l i i s t e r r a Sanctum 

sanc to rum, j u x t a t e r m i n u m levi ia rum. 

1 3 . S e d et l e v i t i s imil i ter jux ta fines sacerdolum 

viginti qu inque millia Iong i tud in i s , e t l a t i t u d i n i 

decern mill ia. O r n i l i longi ludo viginti e t quinque 

mi l l ium, e t la t i ludo decern mi l l i um. 

14. E l non v e n u n d a b u n t ex co , neque m u l a b u n t : 

n e q u e t r ans fe ren tu r p r i m i l i a t e r r a , quia sacc t i l i ca t a 

sun t Domino. 

15. Quinque millia au lem q u a supe r sun t in lati-
tud ine p e r viginti qu inque mil l ia , profana e run t urbis 
in habi taculum et in s u b u r b a n a : c i e r i t civitas iu 

- m e d i o e ju s . 

16. El h a m e n s u r a e j u s : ad plagam sep ten t r io -

ualcm quingenla c t qua luo r millia : e t ad plagam me-

r id i anam qu ingen la e l q u a t u o r millia : c t ad plagam 

or icn la lem, quingenla e t quatuor millia : ct ad plagam 

occ idenia lem, q u i n g e n l a e t q u a l u o r mil l ia . 

17. E r a n t a u l e m suburbana c i v i t a l i ad aquilonem 

ducenta qu inquagin ta , e l ad mer id i em ducen ta qu in-

quaginta , c t ad or ientem ducen ta quinquaginta , ct 

ad m a r e ducen ta qu inquagin ta . 

18. Quod au tem l e l i q u u m fuer i t in longi tudine s e -

c u n d u m pr imi i ias sanc lua r i i , decern millia in o r i e n -

tem, e t decern millia in occ identem e r u n t sicut p r i - ; 

m i l i a sanc luar i i : et e r u n t f ruges e jus in p a n e s h i 

qui se rv iun l c iv i ta l i . 

19. S e r v i e n t e ! a u t e m civital i , o p e r a b u n t u r ex o -
uinibus i r ibubus Israel , 

qu 'on va i E m a t h . La cour d ' E n a n se ra la b o r n e d u - , — «« o. .I l i i I m 111 r uil 
côte d e Damas vers l ' aqu i lon , le long du chemin d ' E -
maili ; e t la région o r i e n t a l e , e t la m e r b o r n e r o n t la 
p r emiè re por t ion d e Dan. 

2 . P r o c h e les b o r n e s d e D a n , Aser aura son pa r -
tage , depuis la région o r ien ta le ju squ ' à celle d e la 
m e r . 

5 . P r o c h e les bornes d ' A s e r , Ncphtba l i aura son 
par tage , depuis la rég ion or ienta le jusqu 'à celle d e la 
m e r . 

4 . P r o c h e les bornes d e Ncph tba l i , Manassé a u r a 
soni p a r t a g e , depuis la région or ienta le ju squ ' à cel le 
d e l à m e r . 

E. P r o c h e les bornes de M a n a s s é , Ephra im a u r a 
son p a r t a g e , depuis la région o r i e n t a l e Jusqu ' à cel le 
dc la mer . 

6 . P r o c h e les b o r n e s d ' E p h r a ï m , Ruben a u r a son 
K 1 ? 0 ' d C P " i S 1,1 r é g ' 0 n o r i e " 1 ; ' , e M q u ' à cel le d e 

7 . Proche les b o r n e s de R u b c n , J u d a a u r a s o n 
P a r t a g e , depuis la rég ion or ienta le jusqu 'à celle d e la 
m e r . 

8 . P r o c h e les bornes d e J u d a , depuis la région 
or ienta le ju squ ' à ce l l e d c la m e r , se ron t les p rémices 
que vous sépare rez p o u r le Se igneur , qui auron t vingt-
cinq mille mesures d e la rgeur c l d e longueur , se lon 
I e l endue qu 'on t tous les au t res p a r l 3 g c s , depuis la 
région or ienta le ju squ ' à cel le d e la n i e r ; c t le s a n c -
ua i re se ra au mil ieu d e ce pa i tage . 

9 . Les p rémices que vous sépare rez pour le S e i -
gneur , i a u r o n t vingt-cinq mille mesu re s d e long s u r 
dix nulle d e large. 

10. Or , ces p rémices du sanc tua i re des prê t res a u -
ront vingt cinq mille mesu re s d e longueur vers l ' a -
quilon, dix mille mesu re s d e la rgeur vers la me r , d i l 
nulle mesures aussi d e la rgeur vers l 'or ient , et vingt-
cinq nulle mesu re s d e longueur vers le m i d i ; c l le 
sanctuai re d u Seigneur se ra au mil ieu. 

11. U sanc tua i re se ra p o u r les p rê t res , pour ceux 
qui-som les cn fan l s d e S a d o c , qui ont g a r d é m e s c é -
r émon ie s e l qui ne s e sont poinl éga re s , lorsque les 
enfants d Israël é la ien l dans l ' é g a r e m e n t , comme l e s 
lévites s y sont e u x - m ê m e s laissés al ler . 

12. Et ils a u r o m p o u r prémices , au milieu des pré-
mices d e la t e r r e , le Saint des sa in ts , proche le p a r -
tage des lévites. 

15. Les lévites auron t d c m ê m e , p roche le pa r tage 
des p re l rcs , vingt-cinq mille m e s u r e s d e longueur , s u r 
dix nulle d c largeur . T o u t e la longueur d e leur p a r -
tage se ra d e v ing t - t i nq mil le mesures , e l la l a r g e u r 
de dix nulle. ° 

14. El i ls n 'en pour ron t r ien vend re ni c h a n g e r : 
c.es pre inices d e la le r re n e se ron t point I ransférêes 
a d au t r e s , pa rce qu'el les sont sanct i f iées e l c o n s a -

, Créés au Se igneur . 

: 1 5 . Les c i n q mil le m e s u r e s qui r e s t en t d e l a r g e u r 
s u r les v ingt -c inq mille, se ron t censées comme p r o -
lanes, ci des i inccs aux édifices d e la ville, ct à s e s 
faubourgs ; cl la ville se ra placée au mil ieu. 

16. Or . voici quel les se ron t ses m e s u r e s : Ve r s s a 
région sep ten t r iona le , clic a u r a q u a t r e mille c inq 
cen t s m e s u r e s ; et vers sa région mér id ionale , q u a t r e 
nulle c inq cen l s m e s u r e s : 3ularil vers sa rég ion 
or ientale , et auLiul vers sa région occidenta le . 

1 / . Les f aubourgs d e l à ville a u r o n t , t an t du côté 
d u nord que d u côté d u mid i , deux cent c inquan te 
mesu re s ; et ils a u r o n t d c racine, l a u i d u c ô l é d e 
l o u e n t q u e du c ô t é do la me r , d e u x cent c i n q u a n t e 
mesures . ^ 

18. Quan t à c c qui res te ra s u r la longueur , p roche 
les preinices du sanc tua i r e , savoir , d ix mille m e s u r e s 
vers 1 or ient ct dix mille mesu re s vers l 'occident , 
el les se ron t c o m m e les p rémices m ê m e s du s a n c -
t u a i r e ; « les f r u i t s que l 'on en re t i r e ra se ron t des-

T o I n " ' " l " ' r r i r c c m 1 " ' renileiu s e r , i c e à l a ï i l l e -
1J . Or , ceux qui t ravai l leront à r e n d r e service à 

l a ville, se ron t d c toutes les t r ibus d ' I s raë l . 



i o t i IN E Z E C H I E L E « 

2 0 . O m î t e s p r i a i t » « g i n t i qu inqne roiil ium, per 

vigiliti qu inque mitlia io quadrum, s epa rabun tu r iti 

p r imi t ias sanc luar i i , e t in possess ionem civilaiis. 

41. Oued au tem rel iquiim f u e r i t , principis eril ex 

orniti pa r te pr imi t ia rum sanctnar i i , et pos se s s ions ci-

vitaits e regione viginli qu inque mill ium pr imi t ia rum 

usque ad t e rminum or ien ta lem : sed el ad m a r e , è 

regioue vigiliti quinque mill ium usque ad te rminimi 

m a r i s , similiter in pa r t ihus principis e r i t : e t e run t 

p r imi lhe sanc tua r i i , e t sancluar ium templi , in medio 

e ju s . 

2 4 . De possess ione au lem lev i t a rum, el d e posses-

s i o n e civi tat is in medio p a r t ì u m pr incipis : e r i t iiiter 

t e rminum J u d a , ci i n l c r te rminimi B e n j a m i n , e t ad 

pr incipem per l ineb i t . 

2 3 . E t r e l iqu l s t r i bubus : à plagà orientali usque 

ad plagaui occ ldenta lem, Benjamin una . 

2 4 . E t coul ra t e r m i n u m Ben jamin , à plaga o r ien-

tali usque ad plagam occ iden ta lcm, S imeon u n a . 

2 3 . Et s u p e r l e r m i n u m Simeonis , à plagà or ien ta l i 

usque ad p lagam occ identa lcm, Issacl iar u n a . 

2 6 . E t s u p e r l e r m i n u m Issacl iar , à plagà orientali 

usque ail plagam occ ldenla lem, Zàbulon una . 

2 7 . E t s u p e r l e rminum Z à b u l o n , à plagà orientali 

u s q u e ad plagam mar i s , Cad una . 

2 8 . E t s u p e r l e rminum C a d , ad plagam aus t r i in 

m e r i d i e : e t e r i t finis d e T h a m a r usque ad aquas 

conl radie t ionis C a d e s , ba j red i tas cont ra m a r e m a -

g n u m . 

2 9 . Htec e s t ter ra q u a m mi l t e t i s in so r l em tr ibubus 
I s r a e l : e t lue par i i i ioncs e a r u m , ait Dominos 
Deus . 

3 0 . E t b i egressus civi tat is : A plagà sep len l r lo -

na l l , qu ingentos ci qua luo r millia m c n s u r a b i s : 

3 1 . E t portai c iv i ia i i scx noininibus tr ibuimi Is rae l : 

p o r t e t rès à s ep ten t r ione , po r l a I luben u n a , porta 

J u d a u n a , po r t a Levi u n a . 

3 2 . E t ad plagam or i en la l cm, quingentos e l q u a -

t u o r millia : et por ta i 1 r e s . po r t a Joseph u n a , porta 

Ben jamin una, po r l a Dan u n a . 

33. E l ad plagaui m c r l d i a n a m , qu ingenlos el q u a -

t u o r millia met ier is : e t p o r t e 1 r e s , porla S imeonis 

u n a , porla Issacliar u n a , porla Zàbulon u n a . 

3 4 . E t ad plagam o c c i d e n t a l e m , qu ingentos et 

qua luo r millia : e l p o r t e eo rum tres , pn r l a Gad u n a , 

po r l a Aser una, porla Nephtba l i u n a . 

35. P e r c i r c u i i u t u , decem e t oc to millia : e t nomen 

civitatis ex illà d ie , Dominus ib idem. 

1 2 0 . Tontes .es p rémices qui c o n t i e n d r o m un c a r r é 
d e vingt-cinq mille mesures , s e ron l séparées pour 

i ê t r e les p r é m i c e s du. sanc tua i re et le pa r tage d e là 
ville. 

2 1 . Quant à ce qui r e s t e ra , c e s e r a p o u r le pa r tage 
d-i prince, loul au tour des prémices du s a n c t u a i r e e t 
du pa r tage d e la ville, vis-à-vis d e s vingt - c i n q mille 
m e s u r e s des p r é m i c e s , jusqu 'aux bornes qui sont du 
cOlé d e l 'orient ; el d e n icme du côlé d e la m e r , vis-», 
vis de s vingt-cinq mille mesures , jusqu 'aux bornes de 
la m e r , ce se ra encore le pa r tage du p r i n c e ; cl les 
p rémices du sanctuai re avec l e sainl lieu du temple 
se ron t placées au mil ieu. 

2 2 . Or , cc qui r c s l c r a d u pa r tage des lév i tes el du 
pa r tage d e la v i l l e , au milieu des a u t r e s partages, e t 
qui appar t iendra au pr ince , sera cn l re les bornes de 
Juda et les bornes d e Benjamin . 

2 3 . Pour ce qui r ega rde les a u t r e s tr ibus, le par tage 
d e Benjamin se ra depuis la région o r ien ta le jusqu 'à 
l 'occidentale . 

24. Et proche les b o r n e s de Ben jamin , Simeon aura 
son pa r tage depuis la région o r ien ta le jusqu 'à ¡'occi-
den ta l e . 

2 5 . Et p roche les bornes de Siméon, lssachar aura 
son pa r tage depuis la région or ienta le jusqu 'à l 'occi-
denta le . 

2 6 . El p roche les bornes d ' I s sachar , Zabulon aura 
son par tage , depuis la région or ienta le ju squ ' à l 'occi-
den ta l e . 

2 7 . El p roche les bornes d e Zabulon , Gad aura 
son p a r l a g e , depuis la région o r ien ta le ju squ ' à celle 
d e la n ier . 

2 8 . E l vers les b o r n e s d e Gad sera la rég ion mér i -
dionale ; s e s b o r n e s s e r o n l depuis T l i amar jusqu 'aux 
eaux de contradict ion p r è s d e Cadès . S o n hér i t age 
s ' é tendra v e r s la g r ande m e r . 

29. C'est là la te r re que vous d is t r ibuerez au sor t 
e n t r e les t r ibus d ' Is raë l : e t te ls s e r o n l leurs par tages , 
d i l le Seigneur Dieu. 

30. Et voici quelles sont les sort ies d e la ville ; vous 
mesu re rez du côlé du sep t en t r ion q u a t r e mille cinq 
cen t s m e s u r e s ; 

31. Et les po r t e s de la ville p r e n d r o n l l e u r s n o m s 
des t r ibus d ' Is raë l : il y aura t ro i s po r t e s an s ep t en -
t r i o n : la por te d e I t uben , la po r l e d e Juda et la po r l e 
d e Lévi . 

3 2 . Vous m e s u r e r e z d e m ê m e v e r s le c o t é d e l ' o -
r i e n t q u a i r e mille cinq cen t s mesu re s ; e l i l y a u r a a u s s i 
t rois po r t e s d e ce cô t é - l à ; la por te d c J o s c p h . l a por te 
d e Benjamin cl la p o n t e d e Dan. 

3 3 . Vous m e s u r e r e z encore q u a t r e mille cinq cen t s 
mesu re s vers le côté do midi ; e l il y anra d e m ê m e 
trois por tes ; la po r l c d e Siméon, la po r l e d ' I s sachar 
e t la po r t e de Zabu lon . 

34. Vous m e s u r e r e z enfin q u a t r e mi l le cinq cents 
mesu re s vers le cé t é d u couchant ; e t il y aura aussi 
trois p o r t e s ; la po r l e d e Gad, la po r t e d 'Asur el la 
por le d e Neph tba l i . 

35. Son circui t se ra d e d ix-hui t mi l le mesu re s ; e t 
depuis c e j o u r ce t t e ville s 'appel lera : Le Se igneur csl 
avec elle. 

COMMENTARIES!. 

VEB3. I . ET H.EC KOSIXA TIUBINN, nomina 
possess ionum singularum Ir ihuum ; usurpai en im pos-
sessorum nomina p ro ipsis possessoribus. Mc ta tmouo 
sep tem partes ve r sùs Sep ten t r iones , e t quinque ver-
s u s Meridiem : in medio au lem collocai lemplum , 
pa r t e inquc s a c e r d o t a l i , Lev i ta rum. e t principis. Pr i -
mara à Septen t r ione incipiens sor le iu trihuit Dan ; 
secundara A s e r ; l e r t i an iNeph lha l im; q u a r t i n i Manas-
s e ; q u i n i a m E p h r a i m ; sexiant R u b e n ; sep t lmam 
J u d a . Ad meridioni verò pr imaui pariera incipiens 
a pa r te principis L e v i t a r u m e t s a c c r d o i u m assignat 

Í
B e n j a m i n ; s e c u n d a m S i m e o n ; t e r t i am l s s a e h a r ; 
q u a r t a m Zabulon ; q u i n t i n i Gad. A FIXIBCS AQO:WNW 
I l e b r . , à (Ini versili Aquilonem, id est u lümam p a r -

n l em versùs Aqui lonem. E o d e m m o d o i m e r p r c i a n d u m 

Siod sequi lur : AD AQUILONE» JUXTA VIA» EMATS 
e b r . : versùs Aquilonem. ET ERIT n PLAGA ORIEXTA-

; L I S MARE. Kimchi exponl t : Et ermi i/fi ( t e r m i n i 
j Isti 1 plaga orientalis el mare, id e s l , longitud!) e jus 

e r t i a b Or iente in Oceidenleni . DAI U S A . Dan e r i l 
; p r ima t r ibus , au l pr ima so r s ; f r equens h e b r a í s m o s , 
! u l Gen. 1, 5 : Factumque esl vespere el mane diet 
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, i t i .est , p r imus . El 
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nà Sabbaiorum, id esl . 
1014 

, *" """ "'murrini , in e s l . , 
pr tmà die k e b d o m a d i s , Marc. I li, 2, el Lue 2 1 , 1 . 

\ ERS, 2 . - E T A TERSIXO DAN. H e b r . FATTA , é r -
IMMMI Dan, proximè post partem Dan. ASER EX. 
secunda p a r s c r i i Aser . 

VERS. 3 . - ET SUPER, Hebr . jux ta t e rminum 
Aser. . 11! versu p r e c e d e n t i ; c o d e m q u e m o d o e x p l l -
l andura , cura r cpe t i t u r sequenl ibi is vers ibus. 

V E R S . 8 . — PIUMITI-E QCAS S E P A R A B I U S I l e b r . , 
Mano quam offer«,e, ul esl , port io illa quam pri-
mi t iarnra ritu Deo consecrabll is , ul s u p . , c ap . 45 1 ìSnJ°'m? " " i ' ; " ? 5 . " " T B M . 1 B . Cumprehcndi t 
hoc loco n o m i n e oblationis, a u l , ut nos tc r i n t e r p r e s ' 
ver l i t , primitiarum, I res p a r t e s , u n a m sace rdo tum. 
a l t e ram L 'ev i ta rmi , l e r t i am civilaiis, qute i m e r locum 
sac rum ci profanimi dividehal . P a r s sacerdotum h a - 1 
bebal decern millia ca lamorura la t i iudiu is . Ut dietimi ' 
e s t c ap . 45, ve r s . 3 , to t idemqne pars L e v i t a r u m , ut I 
Ibidem dici lur ve r s . o . P a r s ai,lem civilaiis h i h e b ° ! 

nu inqne millia l a t i t u d i n i , n i eodem cap. , ver- o ' v i - ! 
drains, qua! omnia conjuncla faciunt vigilili qttlntttlc 
millia cala, i ioruni latiti,,li,-„s, d e quibus ir te l^quilltr. 
E x q u o mtc lhg i lu r has Ires porlioiies simili junclas 
qua! sacra i e n i n t , q u a d r a t i n i figurain effccISSe. H a -
tiebat entra unaquaiquc viginli qu inque millia ca la-
niorutn Bngi tBdims , cap. 45, ve r s . 3 , 5 , 6 . ET I.ONCI-
TUDiras SICUT SINGULA PARTES, id es t , loiigitndo h a - i 
n i n i Irium par t imi! simili j u n c t a m m . erit v i r i m i 
quinque mOhtim ca lamoru in , sicut longiludo s i n i d a -
r n m p e r se s u m p t a r t i i u , ut d ic tum es t ' cap . 45, ? e r s . 
3 , 5, 6 . eaqne a b Oriente in Occ iden tem. 
I l J 1 ' I " M I T ' I : OL'AS SEI'AIUBITIS D o i l i s o . 

? Ì i I " - , S ™ °?ERE"s D o m i m • 1 1 1 ' « s u p r e -
c e d e n t i ; sed illic n o m i n e oblationis au t pr imi t ia rum 
t r e s p a r t e s sace rdo tum, Lev i ta rum ci civitatis in le l -
hgebat ; hic solam par lem sace rdo tum. Quod en im 
ante g e n e r a i ™ dixera t , n u n c sigillatim explicat . 

NERS 1 0 — A D AQUILONEM V I G I S T I Q U I N Q U E m i à i 
^ s c r u n i ac nic t i tur qua luo r la lera porl iouis , d u o 
tóngjtndmis a b Or iente in Occldentcm, quorum al le-
rtili, crai versus Aqu i lonem, alterimi versùs Meri-
d iem m i n i n o n e au icm hahcha i vigiliti quint ine milli-i 
ca lamoruin longitudini.«, „ , dixerat c a i $ 3 ! 
verò duo la tera la t i tudinis , q u o n i n i a l te rum e f à l ad 
Orienlem , a l t e ram ad Occideii lcm, ulrnniqiie aulem 
habeba t decem millia calaniornin. 

V - ; Ì 7 S « « T T 0 * ! ' " » SANCTCABIDM E E I T . 

Sep t et (.halilui,is pa raph . v c r t i n u : Sacerdotibus 
^•'tfeans e,,, de film Sadoch, codemqne modo R. 
David e t cura secuu multi ì n t e rp re l an lu r . Melius no -
s i e r in terpres et p rop r iùsad l lebra icam propr ic la tcm 
sacerdotibus sanctarium eril, id es t , sanc l i f ica lum ( to -
t u m hoc spalmil i , qui.il superiori ve r so descrlpluin 
est). Hoc en im significai part ic ipium mekiid.isch, a t -
q u e Ha expo:, i l l ì . Saloni . Qm CISTODIEBUST Vide 
eamdera scn lcn l i am expl icatam su|ira c . 44 , l a 

i m T J P r ; £ T • m n " m ' l l e b r - : " W » ; 
ittK Obltaio de Matione teme Sancla sanctorum. Ides t , : 
d a b n u r illis pars totius t e r r e sanclissinir,. ubi l e m - j 
p lum cr i i . JCXTA TER.,INI« LEVITAR, „ . a m o Lev , la -
n u n p a r l e m . Nani pos t par lcu i sacc rdo ium pars L e -
v i t a r u m e r a t , c ap . 4 5 , 5 . r 

VERS. 1 3 . — O u s t s c o x c n r D o , id e s t . u t r a u n e l o n -
g i tude , et l .ner is a q n i l o n a r i s , e l mer id ian i v i r imi 
qu inque mi l l ium calauioram e r i ! ; ci utrnqiie bitltudo 
ci latcrts o r iemal i s el occideii tal is decem miHiuin 
« a l a n i o r u m ; descril . i t enim hoc uno ve rbo minis I 
q u a l u o r la lera pa r i r s L e v i t a r u m , quemadinodii in 
v e r v 10, n ieusus f o c r a t qua tuo r la lera par t i s s a c c r -
doliiui , u l cxponit U. Saloin. I l aquc pe rpe ràm qui 
da tn vertuitl . loia longiludo. 1 

V E R S . 1 3 . - Q „ , E SUPERSUKT IN L A T , T E D I N E P E B T R 

SISTIQUBQCE HiLLlA : ex vigil it i quinque minibus cala-
moruin quos totutti spaiimu triom pon ionum sacer-

l ' r i j r " " ' e i , i r b i s b i , C T e d i s i i T - 8 . a « SÌ gniBcat l l eb ra i smus , super ¡aàem quinque el vigilili 

I S L t e ' t i f f l v m s ' Pforana " « i com-
" P f " «•evi 'armn el Sacerdotum, qua™,™. 'S&^T?1?' vers- »• «¡»"tiWeqSiZ 

C u ut R David adnolavi t , 
t e r r e Israel s: ,„eia e r a , . Is IIABITÌCULL» ET s c S 

i n n Z b u i n f ^ c i , " ' " , s « « » * * £ . 
n n S S , / , ? - - , ' 2 ' 1 1 ' mil l ium ca la-

u iorm, longi tnduns , e t quinque mill iùm lat i tudinis. 

n torum - fcnS'S* ? ° l ' 1 T U 0 " 
n or , i ra , n a c ennn n iensurà u n t u r . l l abebal i e i m r 
u rbs p e r singula qua luo r lalera ( q u a d r a t e en im « 
¡equilatera! figure e ra t ) quale,- I f i ® 

S t a t i " f ® , " ! « » 'a lerà q u a t u o r c r a n t 
s i u rbana quorum singula babcban l d m e n l o s q u i n -
p t ig in t a calamos lali iudinis, u l dici l ve r su sequ iu t i • 

long! udì,US anioni qua t e r mi l le quingentos s i c i i 
u rhs tpsa. I laquc suburban, , , , , aquil!n,ar°e q». 'd a 
u l t ra u r b c m , e t mer id iona le , quod c ra i i m e r t i rhem 
et tempi,, , , , simul juuc ta habcbaii l q u i n s é n „ s t l ^ 
mos lali iudinis, quos si a,Idas ad q u a t e r m t t t e o d n 
g e n t o s quos n rbem habere dixit? offici qufnq « 
nn lha ca lamorura , quod e ra l spalimi! profanuui E 

Kedel̂ stT"1 aC « STrSS 
p r e c e d e n t e . Suburbana au lem c r a n i loca v a c u u m in quibus ne. 
p l a n t i b a t u r , 
mi?cmch si( 
exilios, quasi 
leni . Cujusmodi 

l i te ¡edificaban 
u l t rad i l H e b r a i ; h o c ' m 2 

re docc i , quai loca l l ispani vocant 
i s u rb i s ubi cives » a m b u l a r e s i -
e ra t illud a l te rum s u b m t a i u m 

quod c ra i i m e r lemplum e t sace rdo tum habi la l ic 
S!'- s"»a? l u o d d a n , spa t iun , Romani 
cura urbera M i f i c a r e u l intra exl ragi ic n inros re l imie 
r u n t quod sacrum duccbaut , a r a r ique a,°t i S K 
S s Fib l ' d è e ? p o m o i , ' i ' " " a P P c l l a b a n i , auc to r 

i S , ™ , 1 ' " a , l u e s upe re r an i viglnii m i f l i a ca -
lani iu inn. decem ex unà pa r te v e r s i s ' O n e n i e m e t 
decern ex a i terà versùs Occideutem. Nani ut di'vi! 

E ; SASMUABIIS- l l eb r : juxta 

peni , q u a ad parici 
intelligenduiii qiiod séquit i ir , s 
BII ; eodem en im modo Hcbra 
non sanciam. ERENTERCGES 
indo iminsl r i urbis . Minisiros 
publicis nftlclis fungebanlur . 
s t ros urbis vocar i , qui a g r o s e 
bis colebant , quod mihi non 

icta e r a t . E o d e m m o d o 
UCET PRIMITli: SKSCTBA-
nce esl , juxta obtalio-
E J t s t s PASES. A len tu r 
au lem urb i s vocat , qui 
R . David dicit m l n i -

t v l n c a s , hor iosgóe u r -
.... . . - - — — . p l a c e t Habebau t en im 
,„,', h , n f r

e i ! ' i s u a m : « " ^ s e q u e n t i dicit eos ex 
omnibus t r ibubus esse d e b e r c ; quod u n g i s publicis 
ofiicns, quàui a g r i c u l l u r e convenll . 8 P C S 

t ionera, an i universam oblai tonem offcreUs, ut ve r s , 
J , 1 0 , 1 2 . Dicil i teruni tnuversè , quod a n t e d ixera t 

K i u d spa i ium 
quod porl ionem sacerdo lum, Lev i ta rum et urbis c o n -
I ineba t , quadra tura f u i s s e , habuisseque per singula 
a l e r à vigniti qu inque millia e d a m o r a m . k r a s incu-

l a rum par tn im eadem e ra i longi ludo viglnti quinque 
n! ! " , l a m o r a m - , s ace rdo tum habcbal d e w m 
milita ca lamoruin la t i tudinis , lo t idemque p a r s Lev i -
t a r u m ; pars au lem urb i s qu inque , qua: sunl alla v i -
ginli qu inque millia la t i tudin is , ut appa re ! sunr.1 
versu 8 , e t cap. 45, ve r s . 35, 6 . Vncat au lem lo tum 
spat iuni oblationem lanctam, an i , u l vc r l i ! n o s l c r 
t n l e rp re s , p r imi t ias sanc tuar i i , quia etiara ipsa u r b s 
compara t toae reliquai t e r r a Israel, saneta e r a t , u t 
d m m u s ve r s . 15, ex R . D a v i d . 



S . HIERONÏUI in l i l irum J c r e m i a p ra fa t io . 9 - 1 0 
MYSTÈRES ET INSTRUCTIONS renfermés dans Ics pro-

phéties de J é r é m i e . ( Bible d e VESCE. ) Ibid. 
I . J é rémie a n n o n c e l ' avènement el le règne du 

Messie ; il e s t l u i -même dans p lus ieurs c i rcons tan-
ces la l igure du Messie. 11 annonce l 'all iance non 
velie d o n t le Messie devait ê t r e le méd ia t eu r . Ibid. 

II. Pa ra l l è le en t re les vengeances que Dieu a e x e r -
cées s u r les Ju i f s p a r ies a r m e s des Cbaldécns , cl 
cel les qu'i l a e x e r c é e s sur le m ê m e peuple par les 
a r m e s des Romains . 13 

III. Remarques d 'Origene ct d c S . J é r ô m e sur l'allé-
go r i e des deux maisons d 'Israël et de Juda , c o n -
s idérées comme ligure des deux peuples, c ' e s t -à -
dire , Israël f igure du peuple Ju i f , e t Juda l igure du 
peuplé ch ré t i en . 18 

IV. R e m a r q u e s d e S . Jé rôme sur p lus ieurs t e x l e s d e 
Jé rémic , o ù ce sa in t docteur reconnaî t la p r o -
messe du rappel fu tu r de s Jui fs . 2 3 

IN JEREMIAM COMMENTAltlUM, ( A u c t o r c VA-
I A R L O . ) 2 3 - 2 0 

Caput p n m u m . Je rcmias_m v e n t r e tna t r i s sanclif ica-

I tus , et t empore J o s t e , regis J u d a , missus ä Domi-
no ad p r o p h e t a n d u m , causa tur p u e r i t i a m ; sed 
doctus ä Dco aeeipit r o b u r invincibile. j ube tu rque 
vaticinari des t ruc t ioncm Jerusa lem sub nomine v i r -
2;e el o l l a s u c c e n s a . 2 9 - 3 0 

Trans la l io ex H e b r a o . 3 1 - 5 2 
C o m m e n i a r i u m . Ibid-
Cap. II. Gravi te r expos lu la t Dominus cum Clus Is-

rael et Juda , potisslmiun cum i iastoribus ac pro-
phei is , q u i d non rec ip ientes aeeepta á Deo varia 
beneficia, eo qui fons est a q u a viva: relicto, a d o -
raver in l idola, .i qu ibus nihil boni exspcc ia rc po-
l e r a n l ; imö cum toli e ssen t in ido lo la l r i ä , rapin is 
e t c rudel i ta te sese just i f icare n i tebantur , ei_ p r o ; 
p ie rea devas landos p r a d i c l l . 5 5 - 5 6 

Trans la l io ex H e b r a o . 5 9 - 1 0 
C o m m e n t a r i u m . 
Cap . III. I leus incomparabi l i c lemenl iä popuium 

suum ad s e rcvocal a b idololalriä. in q u a Juda c t iam 
Israelcm cxccss i l , p r o m i n e n s se a s s u m p l u r u m cos 
in filios, et veros pastores eis d a l u r u m , u l J e ro so -
lymis in c a c e colant Dominum ¡ d c íu lurü gloria 
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VE R S . 2 1 . — Q c o n AUTEM RELIOUOU FUERIT. L o n g i -
.udo par t i s s a c e r d o l u m , Levi ia rum, et u rb i s non pe r -
veniebal usque ad Jo rdanem, ci l e r m i n u m orientalem 
I e r r a Israel ex unà par ie , nec ad m a r e Medi te r ra -
n e a n , qui c r a i t e rminus o c c i d e n t a l i e s a i terà ; quod 
igi lur re l iquum c r a i , d ic i ! fuisse prineipis. l l aque se -
para t io illa s a n d a s ace rdo lum, Lev i i a rum, el urbis 
e ra t ili medio possessionis prineipis. Debet c n u n 
p r inceps Ecclesiali! defendere , c i quas i m u r o c in-
gere- , . 

V E R S . 2 2 . — D E POSSESSIONE AUTEM L E V I T A R M I . A 

possess ione au lem Lev i i a rum, et à possessione civi-
la t is . Quod versi! p r e c e d e n t i dixil d e longi tudine 
possessionis p r ine ip i s , e jus esse quidquid re l iquum 
essc i à possess ione sacerdo lum, Levi ia rum, el civi-
talis usque* ad Orientem ex una par te , et usque ad 
m a r e Mediterrancuin ex a i terà ; dici l nunc de latitu-
dine, ut in te rpre ia lur R. Saloni . , n i m i r ù m a posses -
sione Levi iarum (per Levi tas auleui sace rdo tes e l iam 
¡nie l l ig l i , quia ex tr ibu Levi e rant ) c t a possessione 
t ivi ta t is , q u a u l r aque e ra t in medio par t ium pr ine i -
pis q u a en im c r a n i pr ineipis pa r les or ienta les e l oc-
cidentales) quidquid e ra l in ter Judam ad s e p t e n t r i o -
n e s c t in ter Benjamin ad Meridiem prineipis f u l u -
r u m era l . Ea auteiu e ra l la t i ludo viginti quinqué 
mill ium c a l a m o r u m , quanta videlicet e r a l la t i ludo 
pa r t ium sacerdo lum, Lev i ia rum e t u rb i s simili j u n -
c l a r u m , ut dixil ve r s . 2 0 c i 8 . Nani ad spa l ium illud 
s ace rdo lum, Lev i i a rum, et u rb i s a d h a r e b a t posscssio 
t r ibus J u d a ad Septent r iones , u l vers . 7 et 8 d ic tum 
est ; ad Meridiem autem Iribùs Benjamin , ut dicil ve r su 
sequent i . . . 

VERS. 2 5 . — A PLACA ORIENTALI , c u t longi ludo. 
Idcmque in aliis omnibus i i i tell igendum est usque ad 
versum 28 , lat i tudinem vero non describi t . Quod 
H e b r a i faus tum omen p u t a u t , quasi eà re s ignif icalur 
J u d a o r u m regnum nul l i s cer l is te rminis conc ludcn-
d u m . Rcc tè si iniel l igcrcnt , non o m n e s qui ex Israel 
s u n t , eos esse Israeli tas ; nec qui ex semine Abrahce, 
eos Olios; sed in Isaac vocandiim esse semen ; Cbr i -
s t u m q u e d o m i n a l u r u m à mari usque ad mare ; el à 
flamine usque ad terminas urbis terrarum ; ven lu ros -
q u e abOr ien te el Occidente qui r c c u m b a n l cum Abra 
h a m , ct Isaac et J acob in regno Dei 

VERS. 5 4 . — ET CONTRA TIÌRMINUU ; jux ta t e rminum. 
E o d e m modo quod sequi lur vers . 25 , 26 , 27 , 28 , n i -
per terminum, ul s u p r a , vers . 5 , 1 , 5 , 6 , 7 , 8 . 

VERS. 28. — ET ERIT riNis DE TRAMAR. T e r m i n u s 
au tem non possessionis Cad , q u a mul tò minor c r a i , 

iilELEM 1016 

neque lotius t e r r a Israel , q u a m u l t ò m a j o r ; sed a u -
stral is p l a g a , q u a à T h a m a r , id est , ab urbe Jer icho 
usque ad aquas cont radic t ionis Cades t endeba tu r . ul 
c ap . p r e c e d e n t e , ve r s . 1 9 , esplicatimi est . in q u i 
p | a | à u l t imum locum ve r sùs Meridiem t eueba l t r ibus 

V E R S . 2 9 H . i c EST TERRA , Á R Á I F « L O ( I . > I ¡ s u -

1 , 6 V E R S . 5 0 . — E T EGRESSES CIVITATIS, p o r t a , u l R . 
Saloni , ci Kimchi e x p o n u n l ; a u t , u ! ego, h a c sun t 
qua luo r latera urb is , in qu ibus sun t p o r l a quibus cx-
i lur ; h i e r u m en im non por larum m e n s u r a m slal im 
espl icai . QUINGENTOS ET QCATUOR MILLIA, qua ic r mille 
quingenti c a l ami , u t d e d a r a v i l vers . 16 ; repetit 
en im coliigeus in cpilogum q u a a n t e dixcr3t . 

VERS. 3 5 . — DECEM ET OCTO MILLIA. Q u a t c r e n i m 
qua tuo r millia quingenla , sun t d e c e m e l octo millia. 
E T NOME» CIVITATIS e r i t ; EX ILLA DIE, q u a a d i f i c a t a 
fuer i l . DOMINES IBIDEM, id es t . c iv i l as Domini , civitas, 
in qua perpetuò Dominus babi tabi t , n e c a b eo disce-
d e i sicut à p r io re Je rusa lem, quemadmodùm Hierony-
mus in te rp re ia lu r . Dicit enim Chris lus E c c l e s i a : 
lie ce ego vobiscum sum usque ad consummalionem se-
culi, Maiih. 20, 20 , ct pa i rem rogavi! , aliumque para-
clctuin dedil n o b i s , qui manea! nob iscum in a l c r -
n u m , J o a n . 1 4 , 1 6 . 

Egressi s u m u s ductore D e o , p rophe t àque ipso, 
q u e m sumus initio p r e c a t i , ex ilio inestr icabi l i tem-
pli et urbis labvr in lho . Rel iquum es l , d e quo tempio , 
ac d e q u à u r b e h a c inlell igenda s int , quemadmodùm 
principio quadrages imi capit is pullicili s u m u s , cxpli-
cemus . Q u a l u o r .omninò sun t hu jus p r o p b e t i a sensùs 
nobiles opiniones . P r i m a ve t e rum H e b r a o r u m , qui 
h a c ile u r b e c i t empio per Zorobabcl el Nchemiam 
res iaurand is pe rqué nonnul los l ' e r s a r u m r e g e s , ul 
Joscphus t rad i i lib. 11 Antiq. juda ic , pr imis cap . 
ampli f icandis inlell igenda pu lavc run l . E à re in eam 
scnlent iaui adducl i , quòd l a c c h i c i non aliam ob cau-
sam isla descr iba! , nisi u l Judíeos capl iv i la te al lhcloi 
ve lc r i s urbis, an t iquique templi r e s t an ra i ione sole-
lu r . Tum quòd consul tò p ropbe ta cap. 40, vers . 1, 
d c velcr is u rb i s evers ione men t ionem fcccr i t , a b e à 
que h u j u s p r o p h e t i a e x o r d i u m sumiiser i l , quas i s i . 
gnil icare volens , se d e e jus r e s l au ra t ionc agere . Dc-
n ique quòd eodem loco, id es t , in m o n t e Sion t emplum 
pönal , quòd u r b e m ila d e p i n g a t , ut non a l iam q u à m 
Je rusa l em recognosccre possimus. Kuii facilis p rop te r 
ha s probabi les ra t iones e r r o r , l amen e r r o r . 

INDEX RERUM. 

Trans la l io e s H e b r a o . 99-100 
Commeniar ium. 101-102 
Cap. IX. Lugct p rophe ta in t c r f i c i endosde J u d a ; uulli 

dicit e s s e b d e n d u m , c ù m o m n e s dolose i ncedan l ; c t 
quia J u d x a vastanda e s t , vu» raines a s s u m e r e 
luctum ; iu solo Dco e jusque cogni t ione g lo r iandum, 
qui puniei l am genti les q u à m filios Israel inc i rcum-
cisos corde . 105-106 

Trans la l io e s H e b r a o . 107-108 
Co iumen ta r ium. 109-110 
Cap. X . Non esl l imenda cœlcs l i s constel lat io, n e c 

vamss ima ac imbecdia idola ; sed Dominus qui s o -
lus e s t Deus, c r ea to r ac g u h c r n a l o r o m n i u m , qui 
vas labi l pecca tores l e r r a ; plangil suum malum J e -
r u s a l e m , el cùm homiii is non sit suas vias d i r igere , 
ora l Deum ul cos qui ipsuin coguoseunl , ad in l e r -
nec ioncm d e l e a t ; sed in l iostcs pol ios J u d a o r u m 
suum e f i ' unda t fu ro rem. 115-114 

Trans la l io e s I l e b r a o . 115-110 
Commeniar ium. Ibid. 
Cap. X I . Q i i i a b u i c n i a l e d i c i l u r q u i n o n a u d i t - n e c serva t 

pactum Domini pa t r ibus d a t u m , i d e o j u b e i u r p r o p h e l a 
u l illud se rvandum J u d a i s p r a d i c c l , sed f rus l ra .c i in i 
magis sequantur p a l r u m suo rum seelcra v a r i a m q u e 
idololatriam ; idcircii in fe r ! Dominus inevilabilia in 
illos ma la , nec p r o d e r u n l e is idola vcl j u s to rum ora-
t io , u c q u e quôd p r iùs à Dco dileçt i fucr in t ; r e f c r t 
prava J u d a o r u n i s tudia d e ipso e s t e r r à de lendo ; 
sed pe rden tu r qui no luu t aua i r e p rophe t iam in no -
M U T E B O M I N I . 1 2 1 - 1 2 2 



S . HIERONÏUI in l i l irum J c r e m i a p ra fa t io . 9 - 1 0 
MYSTÈRES ET INSTRUCTIONS renfermés dans Ics pro-

phéties de J é r é m i e . ( Bible d e VENCE. ) Ibid. 
I . J é rémie annonce l ' avènement el le règne du 

Messie ; il e s t l u i -même dans p lus ieurs c i rcons lan-
ces la l igure du Messie. 11 annonce l 'all iance non 
velie doni le Messie devait ê t r e le méd ia t eu r . Ibid. 

II. Pa ra l l è le en t re les vengeances que Dieu a e x e r -
cées s u r les Ju i f s p a r les a r m e s des Cbaldécns , cl 
cel les qu'i l a e x e r c é e s sur le m ê m e peuple par les 
a r m e s des Romains . 13 

III. Remarques d 'Origene ct d c S . J é r ô m e sur l'allé-
go r i e des deux maisons d 'Israël et de Juda , c o n -
s idérées comme ligure des deux peuples, c ' e s t -à -
dire , Israël f igure du peuple Ju i f , e t Juda l igure du 
peuplé ch ré t i en . 18 

IV. R e m a r q u e s d e S . Jé rôme sur p lus ieurs t e x l e s d e 
Jé rémie , o ù ce sa in t docteur reconnaî t la p r o -
messe du rappel fu tu r de s Jui fs . 2 3 

IN JEREMIAM COMMENT A1S1UM, ( A u c t o r c VA-
I A R L O . ) 2 3 - 2 0 

Caput p r i m u m . Je rcmias_m v e n t r e m a t r i s sanclif ica-

I tus , et t empore J o s t e , regis J u d a , missus à Domi-
no ad p r o p h e t a n d u m , causa tur puer i t iam ; sed 
doclus à Dco accipit r o b u r invincibile, j ube lu rque 
vaticinari des t ruc t ioncm Jerusa lem sub nomine v i r -
gin el o l l a s u c c e n s a . 2 9 - 3 0 

Trans la l io ex H e b r a o . 3 1 - 5 2 
Commeniar ium. Ibid-
Cap. II. Gravi te r expos lu la i Dominus cum Clus Is-

rael et Juda , polissimiim cum pas tor ibus ac pro-
phei is , quòd non rec ip ientes accepta à Deo varia 
beneficia, eo qui fons est a q u a v i v a relicto, a d o -
rnarmi idola, à qu ibus nihil boni exspcc ia rc po-
le ran l ; imò cùm ioli e ssen t in ido lo la l r i à , rapin is 
c i c rudel i la te scse just i f icare n i tebantur , ei_ p r o ; 
p ie rea devas landos pned ic l l . 5 5 - 5 6 

Trans la l io ex H e b r a o . 5 9 - 1 0 
Conimentar ium. 

Cap . III. Deus incomparabi l i c lemenl ià popuium 
suum ad s e revocai a b idololalrià. in q u i Juda e l iam 
Israelem cxeess i i , p r o m i n e n s se a s s u m p t u r u m eos 
in filios, et veros pastores eis d a l u r u u i , u l J e ro so -
lymis in caco colant Dominum ; d c iu lu rà gloria 

, 0 1 5 ' N " E C 

VE R S . 2 1 . — Q c o n AUTEM RELIOUUU FUERIT. L o n g i -
.udo par t i s s a c e r d o l u m , Levi ia rum, et u rb i s non pe r -
ven ie l a l usque ad Jo rdanem, ci t e r m i n u m orientalem 
I e r r a Israel ex u n i par ie , nec ad m a r e Medi te r ra -
n e a n , qui e ra t t e rminus Mcidenla l i s ex a i terà ; quod 
igi lur re l iquum c r a i , d ic i ! fuisse prineipis. l l aque se -
para t io illa s ane l a s ace rdo lum, Lev i i a rum, el urbis 
e ra t ill medio possessionis prineipis. Debet en im 
p r inceps Ecclesiali! defendere , c i quas i m u r o c in-
gere- , . 

VERS. 2 2 . — DE P O S S E S S I O N E A U T E M LEVITARCI«, A 
possess ione au tem Lev i i a rum, et à possessione civi-
la t is . Quod versu p r e c e d e n t i dixit d e longi tudine 
possessionis p r ine ip i s , e jus esse quidquid re l iquum 
essc i à possess ione sacerdo lum, Levi ia rum, el c iv i -
talis usque- ad Orientem ex u n i par te , et usque ad 
m a r e Mediterrancuin ex a l t e r i ; dici l nunc de latitu-
dine, ut in te rpre ia lur R. Saloni . , n i m i r ù m a posses -
sione Levi iarum (per Levi tas auleui sace rdo tes e l iam 
¡nie l l ig l i , quia ex tr ibu Levi e rant ) c t a possessione 
t ivi ta t is , q u a u l r aque e ra t in medio par t ium pr ine i -
pis q u a en im c r a n i pr ineipis pa r les or ienta les e l oc-
cidentales) quidquid e ra l in ter Judam ad s e p t e n t r i o -
n e s c t in ter Benjamin ad Meridiem prineipis f u l u -
r u m era l . Ea auleiu e ra l la t i ludo viginti quinqué 
mill ium ca lamorun i , quanta videlicet e r a l la t i ludo 
pa r t ium sacerdo lum, Lev i ia rum e t u rb i s simili j u n -
c ta run i , ut dixit ve r s . 2 0 c i 8 . Nani ad spa l ium illud 
s ace rdo lum, Lev i i a rum, et u rb i s a d h a r e b a t possessio 
t r ibus J u d a ad Septent r iones , u l vers . 7 et 8 d ic tum 
est ; ad Meridiem autem tr ibùs Benjamin , ut dicil ve r su 
sequent i . . . 

VERS. 2 5 . — A PLACA ORIENTALI , c u t longi ludo. 
Idcmque in aliis omnibus intel l igenduin est usque ad 
versum 28 , lat i iudinem vero non describi t . Quod 
H e b r a i faus tum omen p u t a u t , quasi e i r e s ignif icalur 
J u d a o r u m regnum nul l i s cer l is te rminis eonc ludcn-
d u m . Rcc tè si iniel l igcrcnt , non o m n e s qui ex Israel 
s u n t , eos esse Israeli tas ; nec qui ex semine Abrahce, 
eos Olios; sed in Isaac vocandiim esse semen ; Cbr i -
s t u m q u e d o m i n a l u r u m à mari usque ad mare ; et à 
flamine usque ad términos orbis terrarum ; ven lu ros -
q u e abOr ien te el Occidente qui r c c u m b a n l cum Abra 
h a m , ct Isaac et J acob in regno Dei 

VERS. 5 4 . — ET CONTRA TIÌRMINUU ; jux ta t e rminum. 
E o d e m modo quod sequi lur vers . 25 , 26 , 27 , 28 , n i -
per terminum, ul s u p r a , vers . 5 , 1 , 5 , 0 , 7 , 8 . 

VERS. 28. — ET ERIT riNis DE TRAMAR. T e r m i n u s 
au tem non possessionis Cad , q u a mul tò minor e r a t , 
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neque totius t e r r a Israel , q u a m u l t ò m a j o r ; sed a u -
siral is p l a g a , q u a à T h a m a r , id est , ab urbe Jer icho 
usque ad aquas cont radic t ionis Cades t endeba tu r . ul 
c ap . p r e c e d e n t e , ve r s . 1 9 , esplicatimi est . in q u i 
p | a | à u l t imum locum ve r sùs Meridiem t eueba l t r ibus 

VERS. 2 9 H . i c EST TERRA , á r á i f « l o ( i . > i ¡ s u -

1 , 6 V E R S . 5 0 . — E T EGRESSES CIVITATIS, p o r t a , u l R . 
Saloni , ei Kimchi e x p o n u n l ; a u t , u ! ego, h a c sun t 
qua luo r latera urb is , in qu ibus sun t p o r l a quibus cx-
i lur ; h i e r u m en im non por larum m e n s u r a m s l a ü m 
espl icai . QUINGENTOS ET QCATUOR MILLIA, qua ic r mille 
quingenti c a l ami , u t declaravi l vers . 16 ; repetit 
en im eolligens in epilogum q u a a n t e d i s c ra t . 

VERS. 3 5 . — DECEM ET OCTO MILLIA. Q u a i c r e n i m 
qua luo r millia quingenla , sun t d e c e m e l octo millia. 
E T NOME» CIVITATIS e r i t ; EX ILLA DIE, q u a a d i f i c a t a 
fuer i l . DOMINUS IBIDEM, id es t . c iv i l as Domini , civitas, 
in qua perpetuò Dominus babi tabi t , n c c a b eo disce-
d e l s ieul à p r io re Je rusa lem, quemadmodùm Hierony-
mus in te rp re ia lu r . Dicit enim Chris lus E c c l e s i a : 
lie ce ego vobiscum sum usque ad consummalionem se-
culi, Matth. 20, 20 , et pa i rem rogavi l , aliumque para-
clctuni dedil n o b i s , qui manea! nob iscum in a l c r -
n u m , J o a n . 1 4 , 1 6 . 

Egressi s u m u s ductore D e o , p rophe i àquc ipso, 
q u e m sumus initio p r e c a l i , ex ilio ines t r icabi l i tem-
pli et urbis labvr in lho . Rel iquum es l , d e quo tempio , 
ac d e q u i u r b e h a c inlelligenda s int , quemadmodùm 
principio quadrages imi capit is pullicili s u m u s , cxpli-
cemus . Q u a l u o r .omninò sun t hu jus p r o p b e t i a sensùs 
nobiles opiniones . P r i m a ve t e rum H e b r e o r u m , qui 
h a c ile u r b e c i t empio per Zorobabcl el Nchemiam 
res iaurand is pe rqué nonnul los l ' e r sa rum r e g e s , ul 
Joscphus t rad i i lib. 11 Aniiq. juda ic , pr imis cap . 
ampli f icandis inlell igenda pu lavcrunl . E i r e in eam 
scnlent iaui adduct i , quòd l a c c h i c i non aliam ob cau-
sam isla descr iba! , nisi u l Judíeos capl iv i la te alHictoi 
ve tc r i s urbis, an t iquique templi r e s t an ra i ione sole-
lu r . Tum quòd consul tò p ropbe ta cap. 40, vers . 1, 
d c velcr is u rb i s evers ione men t ionem fcccr i t , a b e à 
que h u j u s p r o p h e t i a e x o r d i u m sumiiser i t , quas i s i . 
gnil icare volens , se d e e jus r e s l au ra t ionc agere . Dc-
n ique quòd eodem loco, id es t , in m o n t e Sion tcmpluui 
ponat , quòd u r b e m ila d c p i n g a l , ut non a l iam q u à m 
Je rusa l em recognosccre possimus. Kuii facilis p rop te r 
ha s probabi les ra t iones e r r o r , l amen e r r o r . 

INDEX RERUM. 

Trans la l io e s H e b r a o . 99-100 
Commeniar ium. 101-102 
Cap. IX. Lugct p ropbe ta in t c r f i c i endosde J u d a ; uulli 

dicit e s s e b d e n d u m , c ù m o n i n e s dolose i ncedan t ; c t 
quia J u d x a vastanda e s t , vu» omiies a s s u m e r e 
luctum ; iu solo Dco e jusque cogni t ione g lo r iandum, 
qui puniei l am genti les q u à m filios Israel inc i rcum-
cisos corde . 105-106 

Trans la l io e s H e b r a o . 107-108 
C o m m e n t a r i u m . 109-110 
Cap. X . Non esl l imenda cœlcs l i s constel lat io, n e c 

vamss ima ac imbecdla idola ; sed Dominus qui s o -
lus e s t Deus, c r ea to r ac g u h c r n a l o r o m n i u m , qui 
vas labi l pecca lores l e r r a ; plangil suum malum J e -
r u s a l e m , el cùm homiu i s non sit suas vias d i r igere , 
ora l Deum ul cos qui ipsuin coguoscunt , ad in t e r -
nec ioncm d e l e a t ; sed in l iostcs pol ios Jud&orum 
suum e f i ' unda t fu ro rem. 115-114 

Trans la l io e s I l e b r a o . 115-110 
Commeniar ium. Ihid. 
Cap. X I . Q i i i a b u i c n i a l e d i c i l u r q u i n o n a u d i t - n e c serva t 

pactum Domini pa i r ibus d a t u m , i d e o j u b c t u r p ropbe ta 
u l illud se rvandum J u d a i s p r a d i c c l , sed f r u s l r a . c ù m 
magis sequanlur p a l r u m suo rum seelcra v a r i a m q u e 
idololatr iam ; idcircii in fer l Dominus inevilabilia in 
illos ma la , nec p r o d e r u n l e is idola vcl j u s to rum ora-
l io , u c q u e quôd p r iùs i Dco dileçt i fucr in t ; r e f c r t 
prava J u d a o r u m s tudia d e ipso e s t c r r i de lendo ; 
sed pe rden tu r qui no luu t aua i r e p rophe t iam in no -
m i n e Bomini . 121-122 



4 0 1 9 I N D E X R E R U M . loto 
Trans la l io ex I l e b r x o . 483-180 
C o m m e n t a r i u m . 187-188 
C i p . XX. Percosso? J e r emi s s railliwr it P h a s s u r in 

n e r v u m , e l a b eodetn educ tns va t ic ina l i» ¡Ili l a n -
quam p s e u d o p r o p b e i a el omnibus amic iSe jus , lo t i -
que Jodftee cap t iv i la lem Babylonieam ; conque r i t u r 
se r rder i el pat i opprobr ium ' a e persecut ionem oli 
v e r b a l i Contini , maledic i tquc ilici « l i W a t i s 
s n s . 189-190 

I t ì n s l a t i o ex H e b r a o . 191-192 
C o m m e n t a r i a m . ifrirf. 
Cap . XXI. RcSpondct Je remias nnnt i i s S e d e c i a regis 

Super o t s i d i o n e regis Nali i ichodouosor, Judam \ i 
s tand uni pes te , g ladio , f a m e e t capt ivi ta te , solosque 
« o s v i d u r ó s qui t r ans fuge r in t ad Cl i a ldaos ; h o r t a -
lov etiam u t l a d a n i jud ic iàm, « e indignalio Domini 
pen i tù s ip sos consumai . 1 9 7 - 1 9 8 

Trans la t io ex H e b r a o . ' 199-200 
C o m m e n t a r i u m . Ibid. 
C a p . XXII . Hor ta to r r e g e m J u d a e t p o p u h m i e j u s . u t 

-laeiant jndic imn et j u s l i t i am, quo omnia ipsis p r o -
spe rò succeda l a ; alioqui c run t omnes in d i rep t io -
nem ; q u ò d q u e S è l l e m sivc Joakim f i l ios J o s i a re-
g i Juda non s i t in -Jcrusalcm reversur t is ; increpa t 
eos qui ex injosi i t ià fediticant, p romi t t en tes s i b i f e -
l ic i ta tcm p a l m m j à s t ó r o m ; va t ic ina tur adversùs 
impinni joakim filimn Josia;, quòd sepul turà sii c a -
r i t u r u s , el ' h u j n s f i l i u s impiissi inns Jeelionias cimi 
m a i r e ducendus in Babyionem, ibique mor i t u -

r n s . " 2 0 1 - 2 0 2 

T r a n s l a t i o ex H e b r a o . 203-200 
C o m m e u t a r i u m . 207-208 
Cap . XXII I . ComminStur Dominospas to r ibus qui g re -

gem dispergunt ac iàcerant , -p romiuens s e r e d u c i u -
r u m rel iquias gregis ad locum s u u m , ac snsc i ta tu-
r u m pas tores e t ge rmen David j u s i u m , sub q u o 
m a g n i T r u e n t u r felicitate ; va t ic ina tur quoque pseu-
doprophet i s a t e m u m opprobr iom. qui populum d c -
Cipiimt, volentcs u ! obliviscatur n o m i n i D o m i n i , 
e t propbeta i i t absqoe 'Dci volunta te , ser i t ionem Do-
mini onus appel lan les . 2 1 1 - 2 1 2 

. 'Transla t io ex l l e b r a o . 215-216 
C o m m c n t a r i u m . 217-218 
Cap . X X I V . Cala lhus bonari im nèuiim designai capt i -

vos iu Babylonià Judccos , quos diclt Domiuus s e 
reducturùni in Ic r ram s u a m , qui to to corde ad ip sum 
r e v c r t e n t u r ; c i la t l ius auleiii m a l a r u m licuuni s i -
gnif icai cos qui n ranseran t Je roso lymis , a e poslea 
iugcrant ' i i i jÈgyptun i , qoos dicil s e da lurun i iu op -
probr ium et màledic l ionem. 2 2 5 - 2 2 4 

"Translatio ex H e b r a o . Ind. 
. Commeuta r ium. 2 2 5 - 2 2 6 
-Cap. XXV. Quia nolucrunt audi re Je rcmiam n e c reli-

rs p r o p h e t à s a d h ò r l a n t e s ad pfeni te i i t ia in , p r a -
t exc id ium J e r ó s o l y m o r u m , et captivi tatem s e -

ptuaginla a n n o r o r n , ac de inde p e r d i u o n é m regum 

?ui ipsos t eneban t captivos ; quaprop te r jube tur 
e r emias c iv i l a t i bus ' Juda a c c a l e r i s regìbus t e r r a -

rum p rop ina re caliceni f u r o r i Domini ; tilulaium 
- q n o q u c p r à n u n t i a t pasior ibus a c opt imalibus. 227-

228 
T r a n s l a t i o ex H e b r a o . 253-234 
C o m m e n t a r i u m . Ibid. 
•Cap. XXVI. P r o p h d a n s " J e r e m i a s cxcidium Je roso ly -

morura , nisi vèsipiséam, coraprehendi lnr à sacerdo-
l ibus e t p r o p h e t i s , sed l ibcratur p e r pr inc ipes se -
n io re s n e oceidator , p r o l a t i exemplis S f i cBaa et 
U r i a p rophe ta r u m . 2 5 9 - 2 4 0 

Trans la t io ex H e b r a o . 241 - 2 4 2 
' C o n n n c n t a r r a m . Ibid. 
' G a p . XXVII . Vineulis ad variOs reges m i s s i s , dicil 

i l l o s , si servi re vel ini regi Babylonis e j u s q u e po -
s t e r i , pé rm3nsoros i n ' t c r r à Snà; alioqui periiOros 
gladio , lame el p e s t e ; invchcr is in pseudopropbcias 
qui aliud va t ic ìnantur , fa i lentes populum ; p r ad i c i l 
e t i am sac ra vasa q u a rc l iqua sunt . i ransferenda in 
B a b j l o n e m , e t t andem r e f e r e n d a Je roso ly -

m a m . 24Ä-24C 
Trans la t io ex l lebrao- , 249-250 
C o m m e n t a r i u m . ibid. 
t ì a p . XXVIII . Hananias p s e u d o p r o p h e t a j ablat is de 

collo J e r e i n i a c a t e n i s , val ie inainr sacra vasa cum 
rege cap l ivopos i b ienninm popolo r e d u c w d a ; sed 
ju l i e tu r Je i 'Cmiaseon t ra r ton i val ic inar i , e t l i i o r t e m 
ili. d d n ù n i i a r e , q u a jux ta verbnra Jereniia- eodem 
a n n o secuta est-. 251-252 

Trans la t io ex H e b r a o . 253-234 
Commenta r ium. 255-256 
C a p . XXIX. Captivos J u d a o s va l i c in i tn r septuaginia 

a n n i in « a b t f o n e pe rmansnros , bo r t a to rque nt illic 
mu!iip>;caristiideaol, et d e i n d e r e d n c e n t n r ; e 6 s v e r ò 
mii JerosiUpnis r e inanse run t , g ladio , fame ei pesie 
dicil consninendos; denti le mala vaticinatur adversùs 
Acbab, Sedcciam et Semeiam pseudopropheias . sc-
duceu ies populum traosmigrai ionis , 259-260 

Trans la t io ex H e b r a o . Ibid. 

tJoinii iei i iarium. 261-262 
Cap . XXX. Valicinatiir J u d a i s e l f i l i i s I s rae l redimii, 

ii gravi eapUvÄMe, in q u i p rop te r peccala sua de • 
l i i iebanlur , et quòd post r ed i tum servi tur i s im Do 
m i n o ae David regi, quem ille stiscilàlnt e is in pro-
sper i ta tc e t seeuril 'ate magì i i , deVastatis ips'onim 
inimicls. 267-268 

TVanslalio ex l l e b r a o . . 209-270 
C o m m e n t a r i u m . 271-272 
Cap . XXXI. Dicil Dominus se r e d n d u r n m populum 

Israel d e capt iv i ta te , ut in afOuenl i i iMmornm se r -
v ia t Domino; jube tur ergo Rache l non fiere amplii is 
lilios suos ; agnosci t Israel se mer i tò eas l i f ia lnui , 
ideòque pffinitcìitiam agi i ; de n i i raculoqi lo ' femina 
circuindabit v i rum ; vigilabil Dominus ad ir-dm-eu-
d u m Israel d e n v i a c e r b i ; d e iiovo p a d o qitod f e -
riet Dominus cum domo Israel, n e c abjieiel n n q u i m 
universum illios semen . 273-274 

TrarislaUo ex l l e b r a o . 279-280 
Commcnta r ium. 281-282 . 
Cap . XXXII . Obsidenle Nabuchodonosor -Jerusalem , 

Jeremias in atrio ca ree r i spos i lus agl'uni in Analboth 
jnssu Domini emi t i suo pa t rne le , j i ibetqi ie servar ! 
l ibrnm e inp t ion is ; i-efert coram Domino beneficia 
Isnicli t is p r a s l i l a ; Dominus dici l se I rad i lu rum c i -
vitatem cum popolo regi Babylonis p rop te r i l loram 
idoloiatriam , sed poslea rcvocaturuni ipsos in J e -
ru sa l em ac percussurum cum eis novum fcedns , u l 
siili ex loto c o r d e scrv iant . 291 -2112 

Trans la t io ex H e b r a o . 295-296 
Gomnieular ium. 299-300 
Cap. XXXIII . Promiit i t Dominus s e d imissurnm pec -

cata popoli sui , ci à captivi tate r c d u c t u r u m , niul l is 
licneficiis subseqWSftibus ; germinabi t David ge rmen 
j i i s t ì t i a raciens jus l i t iam et judicium in t c r r i ; fir-
miss imum es t pactum Domini cum David d semine 
Jacob vehemen te r molt ipl icando. 503-304 

Trans la t io ex H e b r a o . 505-306 
Coniniei i lar inm. 507-308 
Cap. XXXIV. P r a d i c i l Dominus s e t radi turom regem 

Sedcciam in manu regis Babylonis, una cum J e m " 
sa lem, q u a m igne succende t , ' eò qnòd p a c t u m quod 
coram Domino pcpigcranl d e dimil lendis his libei'is 

• quos ex H c b r a i s s i b i in servi tuiem sub jccerau l , iion 
se rvaver in t . 511-314 

Trans la t io ex H e b r a o . 313 514 
C o m m e n l a r u i m . -315-516 
Cap. XXXV. Exemploobcd icn tùe Recl iabi larnm, p rà -

cepta patris sui licèi du ra se rvan t ium, expo-mla t 
Dominus d e per t inaci J u d a o n i m inobedient i i a d -
ve r sùs ipsius p r a c e p t a ; q u a p r o p t e r h i s p r x n u n t i a t 
Dominus ma la , illis autem bona. 317-318 

Trans la t io ex H e b r a o . 3 1 9 - 3 2 2 
Commenta r ium. 521-522 
Cap . XXXVI. Jnssu Domini mit t i l Jeremias S d r a i l i 

carcere p e r Baruch libroni c o m m m a t i o n u m , queu 
legal coram po uio u l resipiscat ; po r rò rcx Joakin 
ipsum i g n e c o n s u u i i l , j u b e n s J e r e m t a m ' e i B a r t i c l i 

comprehend') , qui absconditi e r a n t ; J e r e m i a s au tem 
iissu Domini jt ibcl Baruch al ium sc r ibe re , et Joakim 

ac semen e jus u n i cum Jerusa lem p r a d i c i l p e r -
dendos. 3 2 7 - 5 2 8 

Translat io ex H e b r a o . Ibid. 
Commentar ium. 3 2 9 - 5 3 0 
Cap. XXXVII. Sedecias « e l i o n i ® sucredens petit p ro 

se o r a r e J e r e m i a n i , qui r e l i c l i à Clialda'is J e r u s a -
lem prop te r advcntuiu cxerc i lös P h a r a o n i s , p r o -
p i z i a i C l a l d a o s r e d i t u r o s ; ipse quoque Je remias 
urbe . ' g r rd iens c a s u s in ca rcc rem delr i idi tur ; linde 
i Sedecià e d u c t u s , s e rva tu r in vcsi ibulo c a r e e r i s , 
a s s i g n a l i ipsi in dies t o r l i panis . 3 5 5 - 5 5 4 

Trans la l io ex l l e b r a o . 355-536 

Commentar ium. 557-358 
Cap. XXXVII I . J e r e m i a s pr incipibus à r e g e t r ad i lus 

mi l l i tu r in locum lu lo sum, mule jns su regis p e r Ali-
dcmcleeh educ tus in vcs t ibnlum c a r c c r i s , suade t 
regi u t eg red i a tu r ad C h a l d a o s ; alioqui ncc ipse 
cos elTugiet, el civi las ali e is igne succendetur ; j u -
be t quoque r e x J e r c m i a m illuìl colloquium s e r v a r e 
sccre lum. 541-312 

Trans la t io ex H e b r a o . 315-544 
Conuneu la r ium. 545-346 
Cap. XXXIX. Je rusa lem à rege Bahvlonis c a p i i , rex 

Sedecias tógicns capi tur u n i cum pr incip ibus , cu jus 
lilii in conspec tu ipsius I rue idau tur Clini i iobil ibus, 
ipseque exocula tor , a c v inc lus duc i tu r Babylonciii; 
subverso autem muro J e r u s a l e m , e l palaliu al i isque 
domihus igne succensis , pars vulgi t r ans fe r iu r Ba-
byionem. e t p a r s J c r o s o m b i s r e l inqu i lu r ; J e r e m i a s 
vero d e ca ree r i s vest ibulo libcr cduci lur . 551-552 

Trans la l io ex l l e b r a o . 553-551 

Cominen la r ium. Ibid. 
Cap. X L . J e r e m i a p e r m i u i t u r l ibe rè liabitare ub i -

cuniquc ,voluer i l ; qui unii cum dispersi» J u d a i s ve-
ni! ad Gotb liain p r a l è c l u m retiquiis Jmbeorum ; 

ÌuiGodol iasa i i c I i r enoIu i l Johananmonen tem ipsum 
; I smahel inteiiLante ei m o r t e m . 357-558 

Translalio ex l l e b r a o . 361 302 
Commentar ium. Ibid. 
Cap. XLI. Ismahel dolo occidil Godoliam p r a f e c t u m 

cuin J u d a i s e l C l i a lda i s qui cuui c o e r a n t iu Mas-
phatli ; a l iosque octoginla in ter in iens , p e p e r a i de-
ecm qui se thesauros h a b e r e d i ceban t ; ac [andern 
ver i lus Jol ianan e t pr incipes bel la lorum, f u g i t e u m 
o d o viris, l iberalo pòpolo quem cepcra l capiiv uni ; 
o m n e s autem qui rc l iqui s u n t s i a luun t fuge re in 
J ^ j y p t u i u i facie C l i a l d a o r u m . 3Ì5-36G 

Translal io ex H e b r a o . 5 0 7 - 3 0 8 
Comincniar ium. 3 0 9 - 3 7 0 
Cap. XLII. Missus J e r e m i a s ad o randum ac eonsu lcn-

d u m Dominum p ro re l iquüs J u d a o r u m , respoiule! 
i p s o s f o r e salvos si in J u d a ' i m a n e a n l ; si mucin in 
^ g y p l u m f u g i a n t , dici l eos o m n e s g lad io , fame e l 
pes te mori i i i ros . 371-372 

Trans la t io ex H e b r a o . 375-574 
Coinnieii tariuiu. 375-376 
Cap. XLIII. R e l i q u i a J u d a o r u m non audicntes Do-

mini p r a c e p t u m quod re fe reba t Je remias , prof ic i -
scuntur u n a cum J c r e m i i el Baruch in /Egvpluin , 
ubi c o n s i l i u m s J e r e m i a s vai ic inatur regeiii Baby-
lonis vas la iu rum l e r r a m ¿Egypli cum idolis s u i s , 
e ique d o m i n a l u r u m . 377-378 

Trans la l io ex H e b r a o . 579-380 
Commcnta r ium. Ibid. 
C a p . XLIV. J u d a i i n / E g y p t o rcprehens i à Je ren i ià 

super i d o l o i a t r i i , obstinate r e sponden t una cum 
muli i tudinc mu l i e rum, s e p c r m a n s u r o s in idoloia-
t r i i i nve t e r a t i ; quos Je remias p rad ic i t ul i iversos 
gladio et fame c o n s u m e n d o s , r egemque ¿Egypii Ira-
dcudum in m a n u s inimicorum s u o r u m , ac [errant 
-Egypli p r o r s ù s v a s l a n d a m . 581-582 

Trans la t io ex H e b r a o . 587-58S 
Commenta r ium. I bid. 
Cap. XLV. Deus p e r Je rcmiam a rgu i i B a r u c h , quòd 

quercre tur s e d o l o r e m h a b e r e e t non ièqu iém ; cui 

l amen in c a t e r o r u m vas la t ione Dollicelur secur i l a 
l em. 391-392 

Trans la l io ex l l e b r a o . 3 9 5 - 3 0 4 
C o m m c n l a r i u m . Ibid. 
Cap. Xl .VI . Dominus p e r J e r c m i a m Pha raon i ci : E g y -

plo p r a n u n l i a l desola t ioncm q u a m induccl Nabii-
c h o d o n o s o r ; J u d a i s autem el liliis Israel cOlisO'la-
t ionent ac l ibcral ionent ; universis vero gèntibus ad 
quas Deus illos e j cce ra t , vas la t ionem. 3 9 5 - 5 9 6 

Traus la t io ex l l e b r a o . 3 9 9 - 4 0 0 

Gomtnen la r ium. Ibid. 
Cap. XI.VII. Vastalio p r a d i c i l u r P a l a s l i n o r u m , Tvri 

Sidonis, G a z a et Ascalonis . 405-106 
Trans la l io ex l l e b r a o . Ibid. 
C o m m c n l a r i u m . 407-408 
Cap . XLVH1. P r a d i c i l Dominus vas la t ionem Moab e t 

o m n i u m urbi iuu e j u s , sed in n o v i s s i m i d iebus c a -
niivi iatem ipsorum rc laxandam ; maledic tus dlc i lur 
faciens opus Domini f raudulc i i te r e t gladium suum 
à sanguine p rob ibens . 409-410 

Trans la l io ex l l e b r a o . 4 1 3 - 4 1 4 
Commenla r iun i . 4 1 5 410 
Cap . XLIX. Desolatio A m m o n , I d u m a a , D a n , a s c i , 

Ceda r , r egnoru inque A s o r e t ^Elam pr icnun t ia tu r ; 
captivitas autem filiorum A m m o n ac - £ l a m tandem 
solvcnda . 423-424 

Traus la t io ex H e b r a o . 427-428 
Commenta r ium. 429-430 
Cap . L . Babylon , q o a in captivi tate affligli filios I s -

rae l , bis in ler ram s u a m f e U c i t e r r é d u c B s v a s t a b i t u r 
à regibus Aquiloii is . 4 5 5 - 4 5 6 

Trans la l io ex l l e b r a o . 439-440 
Commcnta r ium. 411-442 
Cap. L I . Mala à regibus Sfedorum Babyloni imni incnl ia 
. p r a d i c u n l u r . 4 4 7 - 4 4 8 

t r a u s l a t i o ex H e b r a o . 455-4S& 
Commcntar ium. 4 5 7 - 4 5 4 
Cap. L l l . P r a c c d e n t i u m rcpcl i t io , nempe quòd J e i u -

salem i Nabuchodonosor obsessa posi b iennium c a -
p i l u r ; e l S e d e c i a s r e x Juda fugiens r e d u c i l n r ; liliis-

Ìue e jus corani ipso t rucidat is una cura pr inc ip ibus 
i d a , exocu la tus ac v inc lus duc i tu r ; e t incenso t e m -

pio e t palatio c a l e r i s q u e d o m i b u s , t r a n s f e r u n t u r 
omnes in B a b y i o n e m , p r a l e r paucos vini tores é* 
agricolas ; s imil i ler e t vasa templi ; Inter q u a d e -
sc r ibunlur d n a a r e a c o l u m n a , el n u m c r u s J u d a o -
rura in Babyionem d i v e r s i t empor ibus t r a n s l a l o -
r u m , ubi r e x Joakim pos t 57 a n n o s d e c a r c e r e 
educ lus exa l ta lur . 465-100 

Translal io ex H e b r a o . 4 6 9 - 4 7 0 
Comii ienlar ium. 4 7 1 - 4 7 2 
CoRsn. l i x L.VPIBE gemi tùs ac c o n d o n i ges tò ru inquè 

J e r e m i a SI.IOPSIS CI Gtm.e. 475-476 
(ÌATXLUGCS i r c i O E l ' « cura abbrevia lur is qu ibus in S y -

nopsi expr i rauni i i r . 4S1-482 
SVNUPSIS CRITiCORDM »LioauuotE C O * ' » E » T A T O -

BCM in Jeremicc TURENOS seu LAHESTATIOINES (a l i -
d o r e Pol i . ) 4 8 5 - 1 8 4 

Prolegomena. Ibid. 
Caput pr iu ium. 4 8 5 4 8 0 
Coramentar ium. 489-490 
G a p . I L 4 9 7 - 4 9 8 
Commenta r ium. 501-502 
Cap. 111. 5 0 5 5 0 5 
Coinmentar ium. 511-512 
C a p . I V . 5 2 1 - 5 2 2 
C o m m e n t a r i u m . 523-524 
Cap . V. Orat io J e r e m i a p r o p h e t ó . 553-551 
C o m m c n l a r i u m . Ibid. 
I'RIÌFACE s u r BARUCH. ( B i b . d e V E S C E J 5 5 9 - 5 4 0 -

I. E n que l i cmps ce l ivre fui éc r i t . Tex te qui Jiroiive 
que c e fut c inq ans après la ru ine de Jé rusa len i , . 
corame le peusent la p lupar t des in t c rp rè l c s Ibid. 

II. R è p o n s e auxob jcc t ions de doih Caline!, qui p e n s e , 
avee q u c l q u c s - u n s , que ce l ivre f u i cc r i t en fa c i n -
qu ième a n u c e du rógne de Sèdécias. Ibid. 

I l i . Sui te d e la rcponse a u x objcct iuus d é d ó m Calu ieu 
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INDEX RERUM. 1028 

Commenlarium. 907-008 
Cap. XXXVI. Quia populus Dei crai in opprobrium 

geniibus, cò quòd propter sua peccala dispersi es-
seul in caplivitalem, dicil Dominus non propier sc 
reduciuruni o u t in lerram suam ; quùdque super 
ipsum effuudcl aquam muudam, faciens cum in 
suis prxccptis ambulare, magnàquc fruì felici-
tale. 913-914. 

Comnientarium. . 917-918 
Cap. XXXVII. In liguri aridoruni ossium revmseen-

liiim, designai lilios Israel qui de omni prospe-
ritate dcspcraul, reducendos in lerram suam ; et 
per duo Ugna conjuncta significai unum fore 
regnimi Juda et Israel, qui sub u-io rege ac pa-
store David observaturi sint mandala Domini, qui 
cum Ipsis pactum feriet sempiternum. 921 -922 

Coiiiiiientaruim. 925-924 
Cap. XXXVIII. Habitanlihus post reduclam captivi-

talem secuiè lìiiis Israel in o]ipidis suis, additeci 
Dominus in novissimis diebus contra cos Cog cum 
ingenti cxerciiu; s ede i hunc cum suo molliscladl-
bus poslea censuraci. 927-928 

Comnientarium. 929-950 
Cap. XXXIX. Adducel Dominus Gog contra Israel, 

sed ipsum cum lolo ejus exerciiu ibi perdei; in 
cujus scpullurà septem mensibtó Occupabiintur ad 
muiidandam lerram ; Dominus lilios Israel propter 
peccata ipsorum tradidilin captivitalcni, sed redu-
cei eos in lerram suam ad nominis sui glorifica-
tionem. 953-930, 

Commenlarium. 939-940 
Cap. XL. Prophet® ostenditur fulura rea>dilicatio 

civitatis, cum mensurà in lonjiluditie, latitudine e t . 
altitudine singularunt domùs portarum , tbalanio-
nim, frontiui", feueslrarum, veslihulorum, cubicu-
lorurn et graduutn ; item mcnsuratio qualuor 
mensarum ad inunolanda sacrilicia ; rursùm gazo-
nbvlacia caniorum el saccrdoium, ac vcstibnla 
templi. M 

Couiineiilarium. - 1 1 -"48 

Cap. XLI. Dispositio resedillcandi templi jusla partes 
singulas. 957 938 

Couiiueniarium. 959-900 
Cap. XL11. De gazophylaciis ctelcrisquc qua; ad sa-

crorum itsitm p e r t i n e n t r e t e d i S c a n d i s . 965-960 
Commenlarium. 967-968 
Cap. XLHI. Clorià Domini apparente, audii propheta 

quòd filii Israel non ampliits polluent noinen Do-
mini, ci qua: sint mensurx aliaris, ac sacrilicia ad 
ipsum septem diebus expiandum. 971-972 

Coinnientarium. 973 974 
Cap. XL1V. Porta sanctuarii clausa, quà solus Deus 

ingreditur ; incircumcisi carne et corde non ingre-
dientur sancluarium, nec LeviUBqni idola secuti »mil, 
sed hi ministri domùs erunt; lìfiiautemSadoc sacerdo-
te ingredientur, et horuui leges ponuntur. 979-980 

Commenlarium. 981-982 
Cap. XLV. In terne divisione, separatis Domino pri-

iniliis, assignanda est certa porlio sacerdotibus, 
Lcvitis, cintali ac principi ; servandaque tequilas in 
ponderibns, mensuris, primiliis ci sacrifici«, qua 
sacrilicia olferentur primo ac septimo die primi 
mcnsis, el in solemnilalibus Pascha; ac Taberna-
Culoruin. 985-986 

! Commenlarium. 989-990 
Cap. XLVI. Porla soils sabbalis ac calendis aperion-

I ila, et quai holocansla his diebus offerel princeps, 
quàve porla ipse aut populus lemplum ingredlelur 
ve! egredietur ; de spontaneo et quotidiano principis 
bolocattsio ; de ipsius dono filiis aut servis dato; 
loca ili quibus sacerdotcs coquant sacrilicia, el mi-
nistri viclimas populi. 995-996 

Conunenlarium. 997-998 
ap. Xl.VII. Aqute subler limen domùs egredientes, 

i et in latus templi dcxlrum dcseendcnles, efficiun-
I lur torrens qui tandem non potest transvadari, et 
[ sanai omnia ad qua; pcrligcrit, habens pisces et 
i arborcs frtictiferas ; termini lerrte. sane®, qua; duo-

dccitn tribubus Israel el advenis dividenda est. 
1001-1002 

! Commenlarium. 1003-1004 
Cap. XLVI1I. Divisto terra; sancfce in duodecim Irl-

bus ; ubi siili primitke el sancluarium ; locus saccr-
duiiim ac Levitarmi ; meusura civitatis in quadro 
cum suburbanis; possessio principis, et duodecim 
porta: civitatis juxta duodecim tribus. 1007-1008 

Commenlarium. 1011-1012 
INDEX nei.UH. 1015-1016 
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